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Li  dem  fcdgvnden  Baode  sfaid  gaachichflkhe  NMtlitichton  1 

m  lue  Culturstaaten   des   allen   America    /usamm  enge  st  eilt,    wie    sie  'J 
sich  besonders    aus    den   früheren   Chronisten  seit   der  Conquista,, 
mit  einigen   Hülfemitteln ,    die    neuerdings    hinzugekommen    sind,  I 
gewinnen  lassen.     Im  Allgemeinen  ist   dieses,   für  die  Ethnologiff  1 
der  Menschheitsgeschichte  im  weitesten  Sinne,  viel  versprechenda  \ 
Feld  amerikanischer  Vorgeschichte  bis  jetzt  so  wenig   bearbeite^. I 
dass  es  sich   kaum   schon  um   seine  eigentliche   Anpflanzung   mit'j 
gesicherten   Ergebnissen  handeln    konnte,    sondern    vielmehr   um 
eine  Beschaffung  des  vorhandenen  Materiales,  damit  zunächst  eine   ' 
t'fcbersicht   dessen  gewonnen   werde,   was   hier  zu   Gebote   steht,  j 
Jede  der  benützten  Quellen  würde  vorher  eine  besondere  Mono- 
graphie'j   verlangt  haben,   um    den  Worth   derselben   für   Einzel-" 
heiten  kritisch  festzustellen,  und  ebenso  hätte  sich  bei  Anstrebung' 
eines  erschöpfenden  Abschlusses  nicht  nur  jedes  Capitel  zu  einer 
Monographie    erweitem  müssen,    sondern    in    verschiedenen    der- 
selben selbst  jedes  der  dort  in  Beziehung  auf  Religion,  Staats- 
verfassung, Sitten  und  Gebräuche,  das  Sprachliche  u.  s.  w.  an- 
gestreiften   Themata.     Hierunter   hat    das    letztere    die   wenigste 
Berücksichtigung  erhalten,  da  sich  dafür  bereits  verschiedene  Vor- 
arbeiten') finden,  nicht  nur  in  den  Dictionären  und  Vocabularien 
der  älteren   Missionäre,    sondern    auch    in    den    systematischeren 
Arbeiten   Buschmann's,    Pimentel's,    Galatin's,    Hale's,    Gatchet's, 
Tschudi's  u.  s.  w.,   und  hier  ohnedem  mit  cursorischer  Berührung 
am  wenigsten  genützt  sein  könnte.   Auch  ist  diese  schon  insofern 
auf  das  geringste  JVIaass  eingeschränkt,  weil  nach  meinen  bereits 
verschiedentlich   dargelegten   Ansichten,  die   Grundsätze   philolo- 
jrtscher  Forschungen,  wie  sie  sich  für  das  Studium   klassischer 
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Schriftsprachen  als  bewährt  gezeigt  haben,  mancherlei  Modifica- 
tionen  zu  erfahren  haben  werden,  ehe  es  gestattet  sein  wird, 
ihren  Masstab  ohne  gekünstelten,  und  dadurch  entstellenden, 
Zwang  bei  den  Dialekten  schriftloser  Stämme  anzufügen.  Es  sind 
deshalb  für  diesen  Abschnitt  in  der  Hauptsache  nur  einige  all- 
gemeine Vergleichungen  gegeben,  die  sich  zunächst  an  das  in 
den  „Sprachvergleichenden  Studien"  (Leipzig  1870),  in  den  Arti- 
keln der  Ethnologischen  Zeitschrift  (Jahrg.  1872  u.  a.  O.),  und 
sonst  Gesagte,  anschliessen,  das  Dortige  weit  ergänzend. 

Auch  bei  dem  das  Religiöse,  die  Sitten  und  Gebräuche,  das 
Staatliche  (mit  Zugehörigem)  Betreffenden  sind  manchmal  hie  und 
da  Parallelen  zugefügt,  um  die  für  die  Ethnologie  erforderliche 
Grundlage  der  vergleichenden  Psychologie  zu  erweitem  uiid  zu 
vervollständigen. 

Um  Missverständnissen,  wie  sie  in  Beurtheilung  ähnlicher 
Veröffentlichungen  mitunter  hervorgetreten  sind ,  vorzubeugen, 
will  ich  nicht  unterlassen,  nochmals  darauf  hinzuweisen,  dass  diese 
Vergleichungen,  hier  und  früher,  s  o  zugefügt  sind,  wie  sie  sich  im 
Laufe  des  Augenblickes  geboten  haben,  und  dadurch  oft  weit 
•näher  liegende,  schlagendere  und  bekanntere  übergangen  oder 
ausgelassen  sind,  weil  sie  sich  bereits  in  meinen  vorhergegangenen 
Behandlungen  des  jedesmaligen  Gegenstandes  berührt  finden. 
In  Betreff  des  Aufsuchens  psychologischer  Vergleichungspunkte ') 
müssen  (wie  ich  bei  dieser  Gelegenheit  nochmals  wiederhole) 
meine  gesammten  Publicationen,  welchen  andern  Gegenstand 
sie  sich  auch  jedesmal,  dem  Titel  gemäss,  zum  speciellen  Ob- 
ject  der  Behandlung  gestellt  haben,  als  ein  einheitliches  Ganze 
betrachtet  werden,  innerhalb  welches  sich  vielfache  Wieder- 
holungen allerdings  nicht  vermeiden  Hessen,  aber  doch  nie  ab- 
sichtlich gesucht  sind,  da  bei  der  grossen  Masse  des  Anzuhäufen- 
den jede  Arbeitsersparung  (also  Vermeidung  überflüssiger  Re- 
petitionen)  erwünscht  blieb. 

Zur  Erklärung  des  diesen  Werken  zu  Grunde  liegenden  Planes 
bleibt  auf  das  zurückzuweisen,  was  bereits  in  einem  der  Ersten 
derselben  (aus  den  Jahren  1859 — 1860*)  über  die  Benöthigung  einer 
Gedankenstatistik  gesagt  worden  ist,  indem  ich  seit  jener  Zeit  an 
dieser  damals  gestellten  Aufgabe  fortgearbeitet,  so  sehr  dieselbe 
anfangs  auch  eine  „res  subtilissimae  intricationis"  (um  bekannte 
Worte  zu  entlehnen)  erscheinen  musste.  Erst  bei  langjährigem 
Fortgang  der  jeder  weiteren  Publication  zugefügten  Vermehrun- 


gen*)  leuchtete  allrnahlig- schwankende  Aussicht  auf  die        jlich--  ' 
kdt  eines  Durchblickes  hervor,  —  des  Durch-  und  Ueberblicke« 
der  wandelnden  Erscheinungsweisen,   welche  der  Menschheitsge- 
danke    in   den   primitiveren   Formen   seiner  Phaemenologi«   anzu- 
nehmen fähig  ist. 

Unter  solchem  Fortgang  zeigte  die  Arbeit")  jedoch  nicht  Ver- 
minderung, sondern  stete  Vermehrung,  und  bald  hatte  sie 
weite  Dimensionen  angenommen,  dass  nicht  länger  daran  gedacht  I 
werden  konnte,  ihr  in  einer  Einzel-Publication,  oder  selbst  einer  be-  ' 
grenzten  Reihe  derselben,  zu  genügen.  Sollte  sie  überhaupt  unter- 
nommen werden,  so  musste  sie,  unter  Absorbinmg  der  ganzen 
Thätigkeit,  zur  hauptsächlichen  und  massgebenden  gemacht  werden, 
um  sie  in  jedem  Augenblicke,  und  auch  unter  den  verschiedf-n- 
sten  Augenpunkten  der  Forschung,  stets  als  gleichzeitige  vor 
den  Augen  zu  halten. 

So  finden  sich  die  TParallelstellen  überall,  wo  sich  Gelegen-  i 
heit')  bot,  nicht  nur,  sondern  auch,  wie  sie  sich  bot,  hinzugefügt, 
und  dieser  gelegentliche  Character,  so  schwere  Bedenken")  sich 
auch  sonst  dagegen  hätten  erheben  mögen,  musste  schon  deshalb  ' 
als  ein  unvermeidlicher")  zugelassen  werden,  weil  in  diesen  letzten 
Decennien,  wie  in  ihnen  die  Ethnologie  überhaupt  erst  ihre  wissen- 
schaftliche Begründung  zu  erhalten  begann,  so  auch  in  ihnen 
überhaupt  erst  durch  den  Fortgang  der  geographischen  Ent- 
deckungen eine  Menge  neuer  Perspectiven  aufgeöffnet  wurden,  4 
wodurch  lange  Reihen  bisher  völlig  unbekannten,  also  auch  bis 
dahin  unbenutzbaren,  Materiales  allmählig  in  die  Kenntniss  ein- 
traten, und  in  diesem  allmähligen  Nacheinander  bei  der  Ansamm- 
lung ihre  Verwerthung  zu  erhalten  hatten.  Für  die  wissenschaft- 
liche Gestaltgebung  der  Ethnologie,  welche  eben,  mit  den  Grund- 
steinen des  Vergleichungsmateriales"),  die  Psychologie  nach  der 
Methode  der  exacten  Naturwissenschaften  inductiv  auszubauen 
hat,  wird  ein  ungefährer  Ueberblick")  der  Gedankenstatistik  als 
ein  „conditio  sine  qua  non"  betrachtet  werden  müssen,  und  dasä 
eme  Art  Abschluss  nicht  ganz  unerreichbar  ist,  scheint  sich 
daraus  zu  beweisen,  dass  seit  einiger  Zeit  in  der  Mehrzahl  der 
Novitäten,  ausser  bei  scharfen  detaillirenden  Beobachtungen,  we- 
nig absolut  Neues  mehr  hinzukommt,  sondern  nur  Variationen 
einer  oder  der  andern  Art,  innerhalb  der  bereits  bekannten  For- 
men, so  dass,  wenn  der  jetzt  rascher  geförderte  Fortgang  der 
Hinzuentdeckungen  den  letzten  Winkel   des   soweit  Unbekannten 


VIII  VORWORT. 

geöffnet  haben  wird,  die  Kette,  als  in  den  Hauptgliedem  ge- 
schlossen, witd  betrachtet  werden  können.  Dann  hätte,  zunächst 
die  methodische  Durcharbeitung  zu  folgen,  um  das  soweit  Er- 
reichte im  Zusammenhange  aufzuzeigen. 

Von  einem  in  der  Philosophie  hochgeschätzten,  und  in  diesem, 
seinem  Jubeljahre,  doppelt  verehrten  Altmeister  ist  im  Hinblick 
auf  das  obige  Werk,  welches  die  „Gedankenstatistik"  in  Erwäh- 
nung bringt,  im  Jahre  1863  bemerkt  worden:  „Bei  allem  Respect 
vor  B.  Fleiss  halte  ich  sein  Verfahren  doch  für  ein  ganz  un- 
fruchtbares und  bedauere  die  darauf  gewandte  Mühe.  Eine  Ge- 
dankenstatistik ist  ein  ungeheuerlicher  Wahn").  B.  hat 
einen  edlen  Sinn,  ein  reines  Streben,  allein  bei  einer  besseren  Methode 
würde  sein  gfrosses  Wissen  unzweifelhaft  ganz  andere  Früchte 
getragen  haben.  Das  statistische  Element  kann  für  die  Psycho- 
logie nur  eine  relative  Bedeutung  haben,  da  es  nur  auf  Verhält- 
nisse anwendbar  ist,  die  sich  wirklich  in  Zahlen  ausdrücken  lassen, 
also  bei  sinnfällig  erscheinenden  Thatsachen",  wie  dann  für  die 
Verbrecherstatistik,  die  Lebensdauer  der  verschiedenen  Arbeits- 
zweige (imd  andere  der  wichtigen  Ergebnisse  aus  Quetelet's  Schule) 
weiter  ausgeführt  wird. 

Alles  das,  wie  leicht  ersichtlich,  bezieht  sich  auf  die  ange- 
wandte Psychologie  (auf  eine  pragmatische  Anthropologie  oder 
anthropologische  Statistik),  während  die  Gedankenstatistik  eine 
Verwendung  der  Statistik  in  der  reinen  Psychologie  voraussetzen 
würde,  eine  Verwendung,  welche  die  deductive  Behandlung  der 
Psychologie,  in  der  Philosophie,  durch  eine  inductive  zu  ersetzen 
hätte,  und  zwar  in  Begründung  dieser,  nicht  auf  die  individuelle 
Psychologie,  (auf  die  Gedanken  des  Einzelnen),  sondern  auf  den 
Menschheitsgedanken  (den  der  Gesellschaft),  dessen  elementare  For- 
men den  Ausgangspunkt  der  Forschung  abzugeben  haben  werden. 

Eine  gegenseitige  Verständigimg  zwischen  Philosophen  und 
Naturforscher  anzubahnen,  dürfte  es  angezeigt  sein,  das  Problem, 
das  hier  vorliegt,  unter  der  ihm  bereits  früher  gegebenen  For- 
mulirung  hier  noch  einmal  zu  präcisiren. 

Die  auf  körperlicher  Grundlage^')  (wie  von  der  Physiologie  in 
den  Berührungspunkten  mit  der  Psychologie  dargelegt),  kei- 
mende Geistesthätigkeit  entfaltet  sich  nach  organisch  fest  gere- 
gelter Gesetzlichkeit  unter  den  Agentien  der  geographisch-histo- 
rischen Umgebung  zu  denjenigen  Schöpfungen  der  Volksseele^*), 
die   sich  in  dem,  die  nationale  Eigenthümlichkeit  wiederspiegeln- 


l  meistens  durch  gemeinsames  Sprachband  geeinten),  Ho- 
rizonte reflectiren. 

Indem  sich  also  solch'  psychische  Schöpfung^en,  wie  in  Reli* 
^onsauffassung-,  Staatsverfassung,  Brauch  und  Sitte  ii,  s.  w.  verwirk- 
licht, der  Betrachtung  unterziehen  lassen,  so  studiren  wir  auf  einwn, 
bequeme  DetaUvergleichungen  ermöglichendem  Beobachtung'sfdlde 
die  makrokosmischen  Vergrösserungen  dessen,  was  in  den  Schich- 
ten mikrokosmischer  Tiefen  zur  Gestaltung  aufgährt,  und  sich 
dort  einem  deutlichen  Hinblick,  mehr  oder  weniger,  entzieht.  Auf 
jenem  Gesichtsfelde  dagegen  liegen  die  Beobach tu ngs formen  so 
klar  und  bestimmt  vor  den  Augen,  dass  ihrer  Aufzählung  and 
Einregistrirung"'),  auch  statischer  Anordnung,  wenn  man  will,  knioe 
Schwierigkeiten  entgegenstehen  würden. 

Im  Grossen  und  Gaiizen  war  ja  dies  auch  das  Ziel,  das  sich 
die  Philosophie  der  Geschichte")  gesteckt  hatte,  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  es  für  sie  eben  nur  „im  Grossen  und  Ganzen"  galtt    ■ 
da  die   genetische  Methode,    im  Aufsteigen    vom  Einfachen   zvoa 
Zusammengesetzten,   erst  seitdem  zur  vollen  Geltung  gelangt  ist» 
Dieser  Unterschied,  ob  nun  gross  oder  klein,  macht  einen  vollen 
und  ganzen  Unterschied,  den  Unterschied   nämlich  zwischen  def 
von  menschlicher  Weisheit  (häufig   genug    auch   Aber- Weisheit) 
gelehrten  Deduction  und  der  aus  der  Natur  erlernten'')  Inductton, 
und  diese  wird  sich  auch  dem  Geistigen  gewachsen  zeigen,  wenn 
fiir   sie    eine    adäquate    Reclmungsmethode'*)    erlangt    ist,    «ine    i 
höhere  Analysis  (mit  dem  Begriff  der  Function  und  der  Veränder- 
lichkeit zum  Grundprincip),  als  diejenige  Methode,  mittelst  deren 
stetige   Gesetze   der  Rechnung   unterworfen  werden   (s,  Weissen- 
bom).      So    lange    man    den   Culturvölkern    allein    die    Aufmerk- 
samkeit zuwendete,   mussten  die  Complicationen  der  künstlichen 
Gedankengebilde,  die  unübersehbare  Masse   der  in  einander  ver- 
schwimmenden Variationen,  jeder  Hoffnung  berauben,  das  Chaos 
solch'  labyrinthischer  Verschlingungen  zu  bewältigen'"),    und    so 
lange  mochte    die  Bezeichnung  der  Gedankenstatistik    als    eines 
„ungeheuerlichen  Wahnes"  nicht  ungerechtfertigt  erscheinen,    zu 
mal  die  Freiheit  des  Willens  in  Willkühr  zu   verlaufen  und  sich 
jeder    Controlle    zu    entziehen     schien.      Trotz    jedoch    der    den 
Willen  relativ  bevorzugenden  Freiheit   ist  derselbe,    gleich  allem 
Seienden,  von  unabänderlichen  Naturgesetzen  gefesselt"),  und  die 
organische  Verkettung  derselben  muss  sich  am  leichtesten  in  den 
Primitivformen"),    wie  sie    das  Denken   der  Naturstämme  bietet. 
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durchschauen  lassen,  während  der  hier  gewonnene  Schlüssel 
gesetzlicher  Einheit  im  Organismus,  dann  dazu  dienen  wird,  in 
den  von  ihm  weiter  aufgeschlossenen  Complicationen  zu  gesicher- 
ten Forschungspunkten  zu  führen,  um  an  ihren  Stützen,  im  Weiter- 
gange der  Untersuchungen,  einen  auch  durch  die,  wenn  nicht 
Irr-,  doch  Kreuzgänge  der  Culturschopfungen  fortleitenden 
Faden  anzuknüpfen.  Eine  vorläufige  Klärung  wird  das  bis- 
herige Chaos  durchleuchten,  wenn  einst  für  die  Psychologie  ein 
„denkwürdiger  Tag"  anbricht,  gleich  jenem,  von  Gerhardt  mit 
Recht  so  bezeichneten  29.  October  1675,  wenn  auch  sie  eine 
adäquate  Rechnungsmethode  des  Denkens  erhält,  für  diejenige 
ihrer  Grössen,  welche  unter  Massenanhäufungen  in  unendliche 
Reihen  verlaufen. 

Wer  unbedenklich  in  den  Wald  hinaustretend,  dort  die  Blätter 
auf  den  Bäumen  zählen  wollte,  würde  ob  seines  Vorhabens  ver- 
lacht werden,  w^er  vor  den  Varietäten  der  Rose  oder  andern 
Schmuckblumen  stehend,  eine  jegliche  zu  fixiren  und  zu  erklären 
dächte,  konnte  durch  jeden  neuen  Einfall  des  Kunstgärtners  ge- 
stört werden,  aber  wir  haben  trotz  alledem  eine  wissenschaftliche 
Botanik,  die  ihr  System  aus  den  pflanzlichen  Zellen  emporgebaut 
hat,  die  zwar  nicht  die  Blätterzahl  im  Walde,  aber  die  Vielfach- 
heit vorkommender  Blattformen  kennt  (und  ihre  physiologischen 
Functionen),  nicht  den  letzten  Umfang  der  Variationsmöglichkeiten, 
aber  die  darin  wirkenden  Ursächlichkeiten,  und  so  im  Voraus  die 
Erklärung  der  etwa  später  hinzukommenden.  So  lange  die  Eiche 
noch  als  Stämmchen  oder  im  Keime  lebt,  lässt  sie  sich  über- 
blicken mit  Maass  und  Zahl,  und  ebenso  das  ephemere  Krypto- 
gam,  als  pflanzlich  abgeschlossener  Organismus,  der  in  nuce  ein 
in  Vereinfachung  durchschaubares  Bild  des  Gesetzesganzen  giebt, 
wie  es  mutatis  mutandis  auch  den  höchsten  Complicationen  pflanz- 
licher Bildungen  zu  Grunde  liegen  muss. 

Aehnliche  Vorzüge  kryptogamischer  Forschung  gewähren 
der  Ethnologie  die  Gedankengebäude**)  der  Naturstämme  in  ihrer 
specifisch  gezeichneten  Einfachheit,  und  nachdem  wir  in  diesen 
primitiven  F'ormen  die  Elemente  des  Gedankenlebens,  ihren  polaren 
Spannungsreihen  nach,  festgestellt  haben,  werden  wir  sie,  durch 
vorsichtige  Analogie,  dann  auch  aus  ihren  verschiedenen  Verklei- 
dungen in  der  Geisteswelt  der  Culturv^ölker  wieder  herauszu- 
schälen im  Stande  sein. 


jitomologe,    zur  Vorvollständigung  seines  Systems,!! 
Mes  in  sein  Fach  Fallendes  sammelt  und  keinen  Käfer,  so  krumnvf 
beinig  er  sei,   dieses  Defectes  wegen  vorüberlassen  wird,   so  hat! 
Jer  Ethnologre  jeden  Volke rge danken  zu  registriren"),   auch   deil'l 
verkrüppelten    oder    pathologischen,    und   immerhin,    wenn    Vct-  ( 
ijleichungen   anzustellen  wären,   wiJrde  er  eine  höhere  Rangstufe  i 
i-'innehmen,  da  er  nicht  nur,  gleich  den  übrigen  Productionen,  von  J 
der  Natur,   sondern   von   dieser  durch  das  Mittel  ihrer  vollendet* 
sten  Oi^anisation,  (im  Geiste  des  Menschen),  gebildet  ist.   Während 
nun  in   der  Geschichte  die   individuellen  Gedanbenthaten  hervor- 
ragender Geistesheroen  {der  Talente  und  der  Genies)  vornehmlich 
ihre  Rolle  spielen,    handelt   es   sich   in    der   Ethnologie    um    den 
normalen  Durchschnitt   des  Menschheitsgedankens,    und    sie  lässt  I 
untPr   den  individuellen  Schwankungen  den  hohlen   und  jämmer-  j 
liehen  sowohl,    wie,    nach    einmaliger  Markirung,   den    stereotyp  j 
wiederholten   bald  ausser  Acht,    die   au sserge wohnlich  erhabenen  l 
.  äher  nur    insoweit    nicht,   als  sie   auf  Umgestaltung    des    Social- 
Charakters  eine  Rückwirkung  zu  äussern  vermögen. 

Die  Gedanken   freilich    wird  Keiner  zählen"),    so  wenig  wie   i 
die  Pflanzen    in    allen    Spielarten.     Wie    es    indess    der  Botanik  * 
mög^lich  war,  mit  ihren  circa  looooo  Arten  fassbare  Ordnung  in  eine  j 
scheinbare   Willkühr   von   Naturzeugungen   zu   bringen ,    und    die  | 
Gesetze  einer  Wissenschaft  festzustellen,  so  wird  mit  Hülfe  eines  J 
ton  der  Psychologie  zu  gewährenden   „Novum  Caicult  Genus"**)iB 
'ohne   welche    es  nur    bei   Combinations-  und  Umkehningsspielen 
l     einer  kabaJis tischen  Ars  magna  bleiben  würde)  die  Ethnologie  dahin 
ai  streben  haben,  für  die  Primitivformen,  unter  welchen  der  reli- 
I    giöse  Gedanke,  der  sociale,  der  ästhetische,  der  staatliche  u.  s.  w. 
iffl  Geiste  des  Aleiischen   überhaupt   eine  Erscheinungsform  anzu- 
nehmen   vermag,    die    massgebenden    Haupt-Typen    aufzustellen, 
und  wenn    sich    dann    auf   der    einen  Seite   die   Erweiterung    zu 
vollendeteren  Culturschöpfungen  verfolgen  lässt,   so  wird  auf  der 
anderen    das    Zurückgehen  auf  die  Differenzen    unter   den    jedes- 
maligen Wandlungen  in  den  geographisch-historischen  Provinzen 
die  im  Mikrokosmos  waltenden  Gesetze  aus  den  im  Makrokosmos 
deutlicher  erkennbaren  aufzuklären  helfen,    Dann  erst  könnte  sich 
dem  Menschen   das   angestrebte  Existenz -Verständniss   eröffnen, 
indem  er  in  dem  Unbewussten,  das  seine  Staatsgebäude  errichtet, 
das  ihm  den  Horizont  des  Gesichtskreises  mit  religiösen  Ahnungen 
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umgränzt,  die  Harmonien  kosmischer  Gesetze  aus  ewiger  Unend- 
lichkeit wiedertonen  horte. 

Bei  der  Unbekanntschaft  mit  den  Principien  ethnologischer**) 
Forschung  (d.  h.  mit  den  durch  die  Inductions-Methode  zu  be- 
gründenden) hat  bis  auf  die  neueste  Zeit  das  Bestreben  vorgewaltet, 
die  aus  den  Thatsachen  der  Volkerkunde  hervortretenden  Aehn- 
lichkeiten*"),  als  Beweise  für  historische  Zusammengehörigkeit 
geographisch  getrennter  Völker  anzusehen,  wie  man  dies  aus  der 
engeren  Ueberschau  der  bisher  sogenannten  Weltgeschichte  ge- 
wohnt war. 

Wenn  ein  Reisender,  aus  fernen  Gegenden  heimgekehrt,  es 
der  Mühe  werth  halten  sollte,  zu  erzählen,  dass  er  dort  Pflanzen 
mit  Wurzeln,  Stengeln,  Blüthenkronen  u.  s.  w.  angetroffen,  so  er- 
giebt  sich  dies,  auch  dem  Laien  sogar,  als  selbstverständlich,  und 
Niemand  wird  daran  denken,  nun  jene  Pflanzen  mit  denen  der 
Heimath,  welche  (gleich  den  dortigen)  Wurzeln  und  Stengel  be- 
sitzen, zu  Identificiren,  oder  wenn  etwa  die  Unterscheidung,  ob 
endständige,  ob  seitenständige  Blüthenkronen  oder  sonst  charak- 
teristische Merkmale,  vielleicht  auch  das  Vorkommen  von  Dor- 
nen, Haaren,  Schuppen,  oder  derartig  weniger  allgemein  durch- 
gehende Bildungen,  einen  Anlass  zu  näherer  Parallelisirung  der  in 
der  Fremde  gesehenen  Pflanzen  mit  bestimmten  Familien  der 
Heimath  gewähren  möchten,  so  wird  doch  der  Kundige  selbst 
solche  Schritte  nur  zögernd  wagen,  und  gewiss  nicht  darüber 
hinaus  sich  in  ein  Feld  vager  und  haltloser  Vermuthungen  stürzen, 
sondern  vielmehr '  die  deutlichere  Darlegung  des  Detail  durch 
einen  Fachmann,  wo  möglich  die  Autopsie  aus  späteren  Samm- 
lungen abwarten. 

Mit  hie  und  da  auf's  Gerathewohl  in  noch  unerforschten 
Ländern  abgerissenen  Blättern,  deren  Formen,  im  besten  oder 
allerhöchsten  Falle,  conjecturelle  Schlüsse  bis  auf  Familien  (bei 
Mimosen  und  Papilionaceen  in  der  Fiederung,  bei  Labiaten  in 
Gegenständigkeit,  bei  Rubiaceen  u.  s.  w.)  abgeben  möchten,  nicht 
aber  schon  bis  auf  Genus  und  Species  (wo  sich  dann  erst  von  der 
Möglichkeit  einer  Ueberführung  in  die  Variationen  reden  Hesse), 
mit  solchen,  gänzlich  ordnungslos  von  einem  Dilettanten  aus  seinen 
Reisen  zurückgebrachten,  Pflanzen-Rudimenten^**)  sind  die  Mitthei- 
lungen aus  dem  Geistesleben  entlegener  Stämme  zu  vergleichen, 
womit  sich  die  Ethnologie,  bis  zu  der  Aera  der  eigentlich  wissen- 
schaftlichen Reisen,  in  der  Hauptsache  zu  begnügen  hatte. 
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Das  Geistesleben  eines  jeden  Stammes  ist  ein  psychischer 
Baum,  der  aus  ihm  herauswächst *"*).  Um  ihn  zu  verstehen,  um 
ihn  zu  classificiren,  um  ihn  einzuordnen,  haben  wir  ihn  nach  allen 
seinen  Merkmalen  kennen  zu  lernen,  und  ehe  das  nicht  geschehen 
ist,  ehe  er  nicht  in  seiner  vollen  Eigenthümlichkeit  vor  uns  liegt, 
bleibt,  über  die  Einregistrirung  der  Facta  hinaus,  jedes  andere  Wort 
zu  früh.  Erst  nachdem  Gelegenheit  gegeben  war ,  ihn  zunächst 
in  seiner  Selbstständigkeit  einem  allseitigen  Studium  zu  unter- 
werfen, lassen  sich  die  weiteren  Fragen  eines  etwaig  histori- 
schen Zusammenhanges  für  den  einzelnen  Fall  erörtern  und  unter 
Umstanden  dann  voraussichtlich  ebenso  gut,  nach  der  einen  oder 
andern  Richtung  hin,  lösen,  wie  es  der  Botanik,  auf  Grund  ihrer 
vervollständigten  Sammlungen,  betreffs  der  Verpflanzung  einiger 
Culturpflanzen,  oder  deren  eigentlichen  Heimath,  gelungen  ist. 

Zunächst  bedarf  es  aber,  wie  einer  vergleichenden  Botanik 
oder  Pflanzen-Geographie  und  einer  Thier-Geographie,  einer  ver- 
gleichenden Ethnologie,  auf  geographischer  Grundlage,  eben  einer 
Betrachtung  der  (auch  ethnischen)  Organismen,'"  unter  dem  Milieu 
(der  Wandlungswelt)  ihrer  geographischen  Provinzen,  die  sich  für 
die  menschlichen  Gesellschaftsstaaten  zum  geschichtlichen  Hori- 
zont erweitem,  und  dadurch  historische  Beziehungen  freilich  er- 
leichtem, aber  diese  dennoch  im  Gange  einer  methodischen  Forschung 
immer  nur  unter  dem  Charakter  secundärer  Erscheinungen  aufzu- 
fassen erlauben. 

Soll  an  eine  inductive  Durchbildung  der  Psychologie  überhaupt 
gedacht,  der  Ausbau  dieser  Wissenschaft,  nicht  in  transcenden- 
talen  Luftschlössern ,  sondern  auf  realem  "^)  Fundament  schritt- 
weis, pedetemtim  (wie  es  Lucrez  schon  von  der  Forschung  verlangt) 
in  Angriff  genommen  werden,  so  bleibt  die  Beschaffung  der  be- 
nothigten  Bausteine,  des  thatsächlichen  Materials  ^^),  das  erste  Er- 
fordemiss.  An  diesem  Verlangen  sind  die  bisherigen  Versuche 
'so  oft,  wie  bei  Beneke  u.  A.  m.,  an  eine  psychologische  In- 
duction  gedacht  wurde),  stets  gescheitert,  da  wenn  auch  durch 
Selbstversenkung ^')  einige  Daten  geliefert  werden  konnten,  an- 
dere von  den  Pädagogen,  durch  die  Beobachtungen  der  Varia- 
tionen in  den  Wachsthumsstadien,  von  dem  Momente  der  Geburt 
an  (der  Kinderseele  u.  s.  w.),  durch  pathologische  Erscheinungen 
bei  den  Irrsinnigen,  durch  die  Erfahrungen  der  Criminalisten, 
aus  der  Thier-Psychologie  ^*^)  u.  s.  w.,  so  blieb  doch  das  Gesammt- 
resultat   ein   allzu   dürftiges  und  zusammenhangloses,   als  dass  et- 
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was  wesentliches  damit  hätte  geleistet  werden  können,  und  ausser- 
dem wirkte  die  Subjectivitat'*)  nachtheilig,  die  ebenso  bei  den 
culturhistorischen  Betrachtungen  störte,  so  lange  diese  auf  den 
eigenen  Gesichtskreis  (und  der  in  diesen  mithandelnd  eintretenden 
Volksverwandten)  beschränkt  blieben. 

Für  beide  Mängel  bietet  sich  nun  die  Abhülfe  aus  derjenigen 
Richtung,  von  woher  sie  überhaupt  einzig  und  allein  erwartet  wer- 
den kann,  nämlich  seitens  der  Ethnologie  und  dem  von  derselben 
allmählig  angesammelten  Vorrath  von  Völkergedanken,  deren 
Studium  dem  der  Einzelgedanken  voranzugehen'*)  hat  und,  nach- 
dem in  der  Umschau  vollendet,  den  Menschheitsgedanken  prö- 
jiciren  würde. 

Aus  den  Ergebnissen  ihrer  Sammlungen  können,  zur  Gewin- 
nung normaler  Durchschnittswerthe,  combinatorische  Reihen  in 
jeder  Form  und  Ausdehnung  zusammengestellt  werden,  und  die 
Objectivität  ergiebt  sich  von  selbst,  wenn  der  eigene  Horizont, 
auf  gleichem  Niveau  als  Zwischenglied,  den  übrigen  zur  Verglei- 
chung  eingefügt  wird.  Beim  Zurückrechnen  wird  sich  dann, 
unter  Integriren  der  Differentiale,  das  Selbstbewusstsein  aus 
seinen  durch  die  sinnlichen  Wurzeln  genährten  Lebensprocessen 
organisch  entfalten. 

Deutlich  klare  Anschauung  der  Beobachtungsobjecte'^)  bleibt 
Praemisse  und  Praestitut  für  sichere  Fundamentirung  der  Studien, 
welche  durch  die  sensationellen  Schöpfungsromane  der  Mode- 
richtung und  ihren  nebularen  Hypothesenschweif  (eine  ifvyxsx^f*^^ 
vnod^satg  in  Psellus'  Synopsis)  leider  beständig  wieder  gelockert  und 
geschädigt  werden.  England's  grosser  Reformator  hat  die  Bio- 
logie mit  neuen  Impulsen  verjüngt  und  Aussicht  auf  reiche  Ernten 
eröffiiet,  wenn  die  durch  die  Logik  selbst  gesteckten  Grenzen 
eingehalten  werden,  und  obschon  die  Definirung  derselben  sich 
unter  heutiger  Weltanschauung  verschiedentlich  von  der  im  Alter- 
thum'')  gesteckten  zu  gestalten  hat,  darf  doch  nicht  an  Grund- 
pfeilern gerüttelt  werden. 

Nachdem  das  d-sagsTy  erreicht  ist,  denkt  der  vovg^\  in  dem 
Denken  des  höchsten  Einen,  sich  selbst,  in  Identität  des  Denken 
und  des  Gedachten  (nach  Aristoteles),  wogegen  die  Consequenzen 
der  Induction  mit  unendlichen  Reihen  in  den  Kosmos  fortgehen, 
in  dessen  Auffassung,  über  das  Sociale  hinaus,  der  Mensch  nicht 
mehr  das  absolute  Maass  der  Dinge  ist,  sondern  nur  das  relative 
seiner  beschränkten  Beziehung. 
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erkannten,  und  von  Isaac  Barrow  so  mathematisch  verwertheten) 
Entstehens,  und  auch  die  Wahl  scheinbar  geringfügiger**)  Bei- 
spiele für  practische*')  Durchfuhrung  kann  unter  Umständen 
nicht  ungeeignet  sein,  wie  Keppler  durch  den  Streit  über  Wein- 
fasser zu  jener  Schrift  (1605)  veranlasst  wurde,  in  welcher  die 
Ideenkeime  der  höheren  Analysis  ausgestreut  liegen.  Die  In- 
duction  hat  innerhalb  der  Schranken  des  erkennbar  Zulässigen  zu 
bleiben,  doch  mögen  auch  philosophische  Weiterschweifungen 
gelegentlich  anregend  wirken,  wie  Gregorius  a  St.  Vincentio's 
Werk  zur  Ermittelung  der  geometrischen  Quadratur  des  Kreises 
(s.  Gerhardt)  „trotz  des  verfehlten  Zieles  eine  wahre  Fundgrube 
der  schönsten  geometrischen  Wahrheiten  geworden"  (bis  auf 
Cauchy's  „Theorie  der  Grenzen"),  und  für  die  von  Nieuwentut  der 
Infinitesimal-Rechnung  nachgewiesenen  Mängel  bieten  die  Fehler- 
compensationen  (in  Camot's  Sinne)  einen  Ausgleich,  um  nicht  in  die 
der  Eristik  auch  hier  zu  Gebote  stehenden  Fallstricke  von  cagetTi^g 
und  qaXaxQog  zu  fallen  (bis  zu  Diodor's  von  Megara  Beweisführung 
aus  der  iTrtxQccifia),  und  in  wieder**)  vorzeitige  Generalisation,  ehe 
noch  die  Data  (die  Gegebenen  bei  Euclid)  vollzählig  sind.  Si  nihil 
sit  substantia  nisi  substantia  singularis,  sequitur,  quod  nulla  est 
scientia  de  substancia,  et  sie  destrueretur  metaphysica  (Gualterius 
Burleigh),  und  müsste  man  sich  damit  dann  schon  zufrieden  geben. 

Bei  dem  logischen  Verbote  in  ewiger  Unendlichkeit,  räumlich 
oder  zeitlich,  einen  Anfang  *'"^)  oder  ein  Ende  zu  setzen,  haben  wir 
von  den  Durchschnittspunkten  der  Mitte  auszugehen,  jene 
Maschen-Netze,  gleichsam  „ad  instar  telae  parallelis  filis  contextae 
concipiendas  (wie  sich  mitCavalieri  sagen  liesse),  durchwandernd,  um 
dann  die  „Indivisibilia",  als  Ausgang  zu  gewinnen,  was  bei  den  steten 
Kreuzungen  durch  fortgesetzt  dichotomische  Theilxmg  nicht  ge- 
schehen könnte.  Aus  den  Verhältnissen  mag  zum  Ansichsein  ein 
Weg  eröffnet  werden,  so  dass  auch  hier  in  Leibnitz'  Worten 
gelten  könnte :  „Tota  quaestio  est,  quomodo  ex  differentiis  duorum 
applicatarum  ipsae  inveniri  queant  applicatae",  und  dem  weitesten 
Schwimge  der  Gedanken  könnte  bei  einem  in  Taylor's  Auffassxmg 
adoptirten  Theorem  unendlicher  Reihen  Schritt  gehalten  werden. 

Wenn  sich  unter  J.  Bemouilli's  Ansichten  über  die  Ab- 
hängigkeit der  „fortune  morale"  von  der  „fortune  physique"  eine 
auf  den  statistischen  Grrundsätzen  naturwissenschaftlicher  Induction 
beruhende  Morphologie  in  der  Gedankenwelt  herstellen  liesse,  so 
müsste  dann  das  genetische  Princip  einer  Physiologie  hinzutreten. 
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*adtmo7[  ud^idjq  spinA  uapog  Jd^sdj  ms  )i97  Jsp  ^tm  nncp  qois  snc  nid*^  nas^sap  uoa 
<ad)pn{J9  nz  ndssri  j  Udp  J9)an  ni^iny  nonid  jnn  dgncpoA  sudisdiadii  mn  'ann[  aspinsH 
nz  dtp  *Sun)i{3cqodg  dp^f  nisuiuiBS  nz  pim  ndj^fBJnzjnc  '  3)aioj)SJ9qnjOA  ad3o^  udp 
}nc  )i33i3|puiAkq3S9r)  japudssidj  )tai  stA  'udj^Bjnzadumresnz  pun  UdjidiSnzjne  scp  'ipo^^ 
Jd)sq3oq  pan  9113  ai  jnu  S9  )|eS  J91h  *a9)q3oau3A  a9SS9i[q3snzai9  jbS  lapo  ad)p?qnzjn« 
Udiq9is^cq3sqvii^  jop  oid^sX^  udäudqsiq  map  ui  dmoiBQ  a9)S)3ps9jd3  )S3q  jcqaidq^s 
3ip  uinc^t  udp  'moi)§  udpudzjn^sjdpdiiudq  sun  jne  api^  idp  nd[i9qx  udiiB  snc  ain^Snu 
mduaf  ut  uspiaM  nz  )aiai9Aq3S9SS9M.mq  iqDin  mn  'zua^six^;  aip  uin  U93ai>{  uid  *a93ai^ 
sanoAsdangidAZJdA  md  jqaoipiA  sd  ^leä  cp  'uonauidänzqe  ni9q3C'x  uid  ^ipu^  jop 
mn  <a9n!![d  nz  pun  u^W^}  nz  i9q3ng  dip  dqn^siipn^g  jdp  ai  'udpiaiii  ^qd^pdS  msjcp 
^qoiu  3)aao3i  Bp  —  w^siar)  lap  jdmBuna^  mi  n9)idj)snz)im  mn  *piiq3S  P^n  usAqos  ^ira 
)91siU3S  'pnc^s  san  joa  ^aq^nmidAun  ais  s[b  'udiBqaS  nz  up^oäsijBqosadssi^  d^nqrdS 
-lOA  )mmps9qan  mu  mq^p  siq  9019  mn  'nddansior;^  U3q9spoBq3  )im  nmsdaq  udjqBd 
nz  uopBjaadx)  aapudqdi  q3oa  Jsp  S9)uozuoh  sdp  qiBqjoaui  sd  qB  'q3Baqui9idq  san  jnB 
UddnnnBqosav  pun  naq3BS)Bqx  Janau  q^n^  9U9t   )pmuudAun   pun    q3iizioid    Sfy 

*9pjnit&.  U19S  q)i9Aisadq3siraiiik 
q3is  UB  Sd  9IM.  '^BmJdA  U9qp9jds)a9  nz  os  si9)s  pan  [fBJaqn  ^qoia  SanidqnB^  piro  3an) 
-q3iS  j9sop\dnJ3s  q3Ba  adSanjapjo j  ua^^pqodJdqUOA  }suos  aap  ipqiy  apaaiqiiAk  ap^S 
Jdp  OT  qooa  dsaip  pan  <)ppaBq  udzaBgdav  s9)sj9J9|[b  ai9  mn  )SJ9  q3is  S9  om.  'aapidA 
qygoqdä  ooqos  q3ii3omun  9)q3nij  as^z^d^  dssip  jnB  aaBSi  aaSdM.  sdpaojr)  sssdip  aaqs 
JdqB  'aaj^oq  aa^aja  nz  im.  aip  'diqonj^  9ip  jqi  ai  )SJd  aajpj  *  Sanqdsio j  jap  dq^n^g 
dqotpuddia  dip  äanJ9)nBq  pan  äumqdis  J3q3si)U3(  ai  }si9  xpys  %9%ie}-\u9  ssiA^ry 
'AüxU^i  Ai^iodnuodu  fo?^  »imdpi  sUiid»  p  5Ux  -aassiim  aspadii  a9SSB|9d  J^cq  J^apfJ  noS 
-uqan  taap  aasp  pjiM.  'aa^pqjBnzjOA  äania^idiiVLiadvio^  adSi^un^i  aap  mn  'aaiqnBiia  V'^'M 
pan  )i92  SBM  *I9S  aaqaqasaS  aassap  d)$q3i[So}^  sBp  ssBp  ')si  ^pqa^iaq  Sandnauaqaf) 
Qtp  au^Ä  ™I  'uanaipiaÄ  nz  aaiod§  ua^sia  aip  oBiBp  mn  *^qBÄsnB  loafqo  sapaassBd 
S[e  aaqpsaip  qois  *i3aisaq  pa^iq^i  uqi  aiA  '„la^^i-^  ajajdB)  jap  *)uasaaDa>i"  Jaqafi 
•paaSnf  qoaBm  uuaM  'aapaiMJaqn  nz  )ia3(q3iipai)dm3  apaf  'oassnm  ua3uiM.z  )sq[as  qais 
pjtM.  ja  Bf  <aaz)asnzsnB  aaiiaqynsäunmmBpja^  aayBq  Jaq3ng[  aaias  'aajjnp  aanaqas 
^qaiu  qDis  pjiM.  J3  'uadnaaS  nz  assBj^  aa^oA  majqi  ai  aqüSjny  aa)ifaisad  jap  mn 
<ssnm  aias  )iajaq  äanSipaujag  jaqai^aosjad  JajdQ  mapaf  nz  'liqnj  aa3anjpq3jnp  aaaqi 
aoA  ip^  P^^  zavd  qois  jap  'aSiuaCjap  ssrp  'aScj^  ui  aassajaiaj  amBS)napaq  pan  aipM 
OS  aassapai  aammo}[  aiSoioaq)^  jap  äunpuiudaqjo^Y  aaq3i|ijBqasa9SSLM.  jaaia  aqB^jny 
aaaa^ajpduBjaq    'qasua^aiqaS  aiM.  ')sbj  )a)JBAuaun  osaaqa  *san  aB  a)naq  jasaip  aj 

'aaaao^i  aapjaM  aapaB)s 
-a3nz  )q3a>{-japaos  aia3(  'aaqaiz>aa  nz  qois  Sun3iiq3ajag  naaiama^HB  jajqi  pan  'oaj 
-qB.^vaq  )qaa>{  sa^nä  jqi  aqaiudsay  aqaios  aapja^i  'pu^H  -^^^  )ia}[mBsjqaiar)  jaaammo3[ 
-jaqn  jaqsjaiiy  aoA  uia;iTmsj[nH  nap  )im  *iiapaBq  piajsSan^qaBqoag  saaaqauqasmn 
aia  mn  qais  sa  oa  pun  *mn^iiqn<i  apaasaf  sBp  ua3a3  ;qDis5iDn>i  snB  qonB  sib  ')sq[9s 
sapaBisaaÜar)  aaippuBqaq  sap  ua^sag  mnz  fqoA^os  'aaqoqja  )qaa>{  )im  asiaAis3un[[a)sjBQ 
aa^anüi^aS  q3ixjaiz  pan  aajaqnBS  jaaia  qaBa  uaSaBija^v  sBp  pjiM.  jn^Bja^iq  Jap  ajap[9 ^ 
aa^siam  aap  jny  'aias  )qnB[ja  jjnM.ai3  aia  jjn^uo^  aap  aa3a3  jna  äBm  *aa)aao3| 
aapjaM  )}(3apjaA  )dnBqjaqn  qaoa  'aa[|os  aapjaiA  ^^aapjaA  japaM  ia3uBp{  aqaios  Bp  pan 
'a^qaj  Sun)qai^  aqasnu^i  aip  qanB  *äunapioav  aqdipqaisjaqn  aata  atM.  'aaaqi  ssBp  *jap 
)si  jjnAuojv    Janaqoqja    ^oqjapaiM    aaäanimmBsay-iBua^Bj^   asaip    aa3aS    U13   (g 

*aajo)s  nz  iqaia  3an|a3i3iüL 
-^a^  jassBma9jn)Ba  Suvry  aaSiqnj  aap  mn  'ssnm  aassB^  a)ias  laq  qaou  qoipqotsqc 
pan    ')ssiuuaA  ^z^aC  siq   uBm   aip    'aaäiqi  uauoipuiisiQ  aajaaiaj  aip  qanB  aapjaA  uubq 
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-i^^sudm   u9Jfqd§  uddmdfdip    ai    ^sq^ss    ud^jBqosaassi^  J9l[?  disspcJisq?  asdip  diM  'jnj 

-^  33pg  U3p"  Jdins  ^qais  (^qnmdq  ,,ii99i;q3caidq  nz  snppinsH  naqoixqosuaui  sap  pan 

in)c^  isp   Qddanuidqosj^  üodinBjnz  pan    uaso^z^dsad    jcqapqos   Jdp    qois    3[pBai3ipc|^ 

9ip"  auoA)    „ip3[q3i[ai3q3sjqiz^  Jdp    9Z)9S9£)  dip   jnc    sfpcuidqicj^  Jdp    3impu9M.aY" 

idp  i9po   danaq3dJS)i97[q3r[ai9q3SjqB^  jap    aj     'dpoq^sp^-suopsncqx^;  aaid    aoipnpnj 
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dnb  pnoj  9\   swsp  dui^oi   vi   )S9  3pemiS9)iai|ai   9sX|BaBj    sp    dnbtsXqdB^^m  b^    (^^ 

*ai  *y  'n  laqcAUd  (paa^oiqiSA  ad^pox  'asjnH  *ad|q9)9 
'roSnq  'ai9s3issn|^  srp)  nqoinbaiqonoBnq-BUiv  *  inbaBonqDDoqBnq-Bray  'nqorabaBns 
•my  'nqDinbaBunii-BOiY  'nqombaBipnb-Bray  aopisM.  BDaj  jap  dioqd-Q  spy  •(sBuioqx 
-opnss j)  jn^annSapsip  daopcj  p9s  ')ans  uiapi  di  acnb  *mnuoq  'oinJdA  'ainan  'pinbi^B  'S9J 
*sn3  laoqapiA  'BpaspaadsaBJ)  xas  uia^nB  jung  'a3)9nud3  ;qDia  3anjB|"5i  aip  xnj  (^liSoi 
Qsuisiq  ^{pBmaqiBp^  jnB  Jdp  ai)  adpoq^duiudqDd-^  adSi^BUiBp  dip  mapai  *9uxnpTLZio\  J9q3s 
•iisim  ai  *„suou9)ai  avpadios  snfnq  snpBi3  oio^das"  03bs  jsSo-^  ^({9t3  JnjBp  pan  ,,jn) 
•9An[  ja)qc  siaimoq  snpdns^ai  ponb  ')9)Jodo"  *;Sna9S  )q3ia  adqosadi^  map  SanjqBji^; 
dq^n^ins  aip  jdqB  ep  *(o3Bg[  iddo*^)  )S9)od  ups  Jd)U9i3ii|jns  [iqia  Bpaouddxd  duis 
'in9§  adq3imu39q  map  )im  ^tdqasss^  a9q3iii[jui\  Ap33rqo  Jdp  SanSaipsg^  ladppsadddd 
isq  (a3)jBq:>s)paBiKLi9AiqB^  aspadaqoMaaai  aap  snB)  udqadjd  aaSanjaSp^  ajd^idiii 
3nnuqo3'^  jap  ui  iz)asa3  uadanq3iai.9  ai  aip  '^sqjas  aaqoBsiBqx  ®?P  J^^  aoponpai 
13p  isq  (f3is  )qaizaq  (paBJ«}  'a)  „s^aiqar)  saaia  sj^aiiaq  aa^BSsny  pan  aaäonuiqaajqB^ 
QJ]nw]sia2  qois  aB*'  jap  (i7}^D9^piof)(aD)  a^auiuiBS  sasaip  pun  )qaidja  qois  apaa3aii 
*^o\  s)iaiaq  saaaf  s[b  saSpta^japay  SBM)a  )ia3iSipaaM.q)o^  ;iui  aaqpsjap  suapag^B^g 
öp  JäoiDuaA  aaqa  *pais  )|p)sa]äjnB  aa3an)dnBqag[  paaSji  p^Bqos  'uiaqoiaM  ai  'siiaq^jf^ 
n3ü3qx>jdsa3snB    sap    ssiadnazj^  aSmaCsBp    sfB    yiui^ap    pjiA    snrasi3o]iXs  laQ  (qj 

'uadnjnziaq  aia)snBg  aajBqqonBjq 
03013  npqjny  map  sipsjaaias  uin  *uaqBq  aassaraaq  nz  ua3an|uiuiBS|BuaiBj<{  uapuaqa^s 
^J'^q^O  n/  uinipnisin^Biauq  aapo  5uniipBqoaqisqi3g  sn«  uiqi  uap  qouu  aijB-i">l  aups 
i^u^jEiij^  iopaf  piLw  OS  *}si  uoänual^  nz  uaSaniDpiojuy  uauoC  ja^qapi  oisop  'uaqouqos 
-uin  jas3|p  jaSaa  oC  uq  -u^jinp  u3pj3A\  uaqoqia  *  äunipuuqag  iop  j^undsiqoisar) 
a3i[]3is33jnc  iu?p  qoHu  oi  *s\v:ud}vi>^  uauopuBqiOA  ipMOS  qDii^DiiquoSnB  sap  Sunjdoqos 
-J;^  J^'^fllOA  qDnidsuy  jop  uutp  pJiAV  oip[os  uu  pun  'u31uiuo>iutj  ü3iqdBa3oaoj^  jn« 
'^5[IV  JüA  i7jDf  sa  pJiM  ua^D^Bp  naSuqofj^  uij  -pua^njnz  ua3unjqaiiuaj\^  anou  pun 
i^'^l^ltuu  puassTijuin  liupsnB  pniiusjinn  japuoiiajaqaoA  ^vivädy  uiap  ui  uua^w  'uojjnp 
'J^i{onjdsucaq  SunSipinqDsiug  auio  uoipquouiuiojmoAun^  uauopunqjaA  iiuiup  iiipuaAvqiou 
«IP  jnj  nanu  pii.w  pun  *qDiiSuB3uinun  )sqps  ^qoisuiH  JaSiup  ui  ujapuos  '^issBinz  jnu 
^'4^ta  purisn7>SuB3iaqaf^  uo3ijiBA\ua3a3  uiap  ui  ssapui  lupqDS  ais  'qDi^puBisiDA^sqps  ist 
'u^jinp   aapjo.w  pjiA  a^uauBuijad    aup>(    asp.vvs3unipuBqag  a^pjcjap   oup    ssbq  (^ 

•ua^qDouijaA  uaipqiBnziOA  'snaisSuia.w  uapiunj  uaupz 

•UI3  Ol  'uopu9it(oj   aap    ais    uua.^    'iqDpajo  uaqa  qDJnpep  uuBp   ais  uaquq  3^39.^7  uajqj 

'U|3^   jiui    so    pJi'^    J^^^U    oisap    *uo][ios    uapaaAV  juqqonBiqun    pun    Sissnyaaqn  a>liaAi 

'uaulapiluB    ifunjyBq^saqiBuaiBj^  apuajpiaqjOA  jnc  'oqDios  uuup  qDinptjp    jaqa    af 

u:>qn{  uajjBqDS  nz  qaou  ]sqps  qoqupqDSiquw  aqonjdsuy  3JH!  uaipqjBjiBjaQ  uaqDSi3o[ouq]a 

^^p  oqDarui  inj  vi  'uaSoiuiaA  uapjinzup  JopaiA\  uoqos  pi^q  qojpuajgoq  aniDa-^  uajaqnij  ajqi 

in  ?iim^  aip  uuBp  pii.n  iiuiBp  pun  'uauuiSaq  uauuixwalS   nz  ifunipiaquapog  iouaqoisaS 

•i*3j    4D|os  nz    z;bsuy  ua^sja  aap    sipaaq    )p>iq3]l>HiAV  "?  l^^'^f    -^l^  H^    'l^sBi  üa>ioiiq 

-jfDrunz  aanlfipaiijog  auqo  ]qoiu  ujdjosui  ipquol^uB^iajY  apua^aijUB  pun  apii.^v  osaip  jub 

q^h  s^Ep  OS  'ua<!un[a2{  jBqx  Jap  ui  sa  jsi  suaisitiuoM  ]pqx  tunz  pun  'spcA  ui  )Bio  doh 

•l^OAVHOA    KV/,    Na9Na:M>iaKNV  lAXX 


'Udauo^  U3)i3jq  spinM  udpog  jd^saj  ms  )i97  Jdp  ^tm  nucp  qois  snc  nid^  nadsop  uoa. 
'ad;ici{j3  nz  udssn^  Udp  J9)an  ^^uuny  aduid  inu  3i)nc|J0A  8adis3radit&.  mn  'iiiB3[  aopoBH 
nz  3[p  'dunii{3cqoag  dpsf  npmuies  nz  pnn  u9]^iBJXiZ}WB  '  3)moj)si9qiuoA  aa^o^  a9p 
)nc  )i93t^ipuiM.i{3S9r)  japudsspi  )iai  sba  'ndjicjnzaamaresnz  pun  adjpiSnzjnc  scp  'ipo|^ 
J9isii30q  pun  3113  m  ina  ss  )icS  ioih  'U9)q3oau9A  udssdiiqosnznid  jc3  Jispo  ud^psqnzjnc 
uajqaisijcqDsq^i^  J3p  uia^s^s  aaSuaqsiq  map  m  araureQ  aa;s;3psdj33  ;s»q  jcqmaq^s 
3ip  uinc^  usp  <aioji§  udpndzjn^sjdpsiiudq  sun  jne  9pJ3  iap  ndiisqjQ  uaiXB  snB  mn^Smi 
uidUdC  ui  uapiaM  nz  )aiai9M.q3S9äd3M.niq  )q3in  ain  'zud^six^;  dip  mn  udSin>{  up  <a99ai^ 
s9[pAsdiini|iaMzi9A  ni9  jqsuipiA  S9  ^-eS  cp  'uduauidSnzqB  VLi^vpv'j  uid  ^ipu*^  Jdp 
mn  *a9))Bi3  nz  pun  U9]idj  nz  J9q3ng  aip  aqn^sjipn)^  lap  m  'aopidiii  ^qocpaS  nejnsp 
:iqoiu  35UU031  Bp  —  J9)si9£)  13p  jdmBJm^A^.  ^\  u3:|i3Jisnz)im  mn  'piiqos  pun  )idiKkq3§  ^ira 
)3;snj3ä  'puB^s  san  joa  )3q)nuu3Aun  3is  s^b  *a3JBq3d  nz  up)oSs;jBq3sa38S|^  d^nqBsS 
-JOA  ;muips3qan  jna  int|Bp  siq  3ni3  mn  'u33ansi3J'x  u3q3Si;oBq3  ^im  noB^dq  najtqB^ 
nz  uopBJdUdx)  n3pa3q3[  q3on  Jdp  S3)nozuoH  S3p  q^Bqiduui  S3  s^b  'q3Baqui3J3q  sun  jnB 
U33unnBqDsuv  P^n  usqoBS^Bqx  Jsnsu  q^n^  3U3f   )id;)imi3Ann   pun    qDixz^oid    s|y 

*3pinit&.  uids  q)i3iKisudq3sanA 
qois  UB  S3  31AI  'SBOUdA  usqpsjds^ud  nz  os  S)3)s  pun  xi^J3qn  iiqoiu  duni3qnB§  pun  Snn; 
•qoig  j9so|ndnJ3s  qoBu  u33unj3pjo^  u3)ät)q33i3qnoA  )suos  udp  ^isqiy  3pu3[qniKL  sp^S 
jdp  ui  qoou  3S3ip  pun  ':ippnBq  u3zuBi|dny  s3)SJ3J3ip  ui3  mn  ;sj3  q^is  S3  om.  'uapidM. 
l[||oq33  uoqos  q3tiSomun  3)q3njj  U3iz)3i  3S3ip  jnB  unB}[  udädM  S3pnajr)  S3S3ip  U3q3 
jsqB  *u3j[joq  U3)UJ3  nz  jim..  3ip  's^qotiJ j  3ip  jqi  ui  ;si3  U3ji3j  *  dunq3SiO^  J3p  3qiniS 
3qDii;u33p  3ip  3unj3)nBT  pun  3un)q3is  J3q3Si)U3t  ui  ;sj3  qois  piiBj^ud  sst/d3X) 
'AMxU^i  /li^iodnuodu  «o?^  wifodpf  3£tx9d»  p  5Ux  •n3ssnm  U3pi3i&  u3SSBp3  jnBi  i3pjj  U33 
-uq3n.  uiop  uuBp  pjiM.  *U3^pqjBnziOA  3uni35ioiM^u3;joj  U33i^un}(  13p  mn  'u3iqnBiJ3  \S^ry[ 
pun  >pz  SBAV  *ps  u3q3q3S33  u3SS3p  3)sqDii3oj^  sBp  ssBp  *;s!  )3pq3di3q  3un3n3ZJdq3f) 
oip  o\[e^  mi  'ususipisÄ  nz  udiodg  u3)sj3  3ip  uBJBp  mn  *>|qBAvsnB  I03fqo  S3pu3SSBd 
siB  usqpsaip  qois  *;3uiS3q  puB[qn  uqi  3tAi  '„Jd^^i-^  3i3jdB)  isp  *;u3SU3D3'a"  -^^q^K 
-pu33nf  qouBm  uu3M  'uspuiÄisqn  nz  ^pijqDiipuydmg  3p3f  *u3ssnm  u33utMz  isqiss  qais 
pjiAv  13  Bf  *u3Zi3snzsnB  U3ipqyns3unmmBpi3^  usyBq  i3q3ng[  3ups  *U3jinp  U3ndq3s 
;qDiu  qDis  piiM.  13  •U33nu33  nz  3Ssbj^  U3ipA  m3iqi  ui  sqcSjny  U3)n3)s33  13p  mn 
'ssnrn  ups  >pi3q  3un3ip3Uj3g  i3q3iiuosi3d  isjdQ  m3p3f  nz  *uqnj  U33unipq3inp  nsuqi 
UOA  ipA  pun  zub3  qDis  isp  '33iU3ri3p  ssBp  *o3ci3  ui  uoss3i3^ui  3mBS)n3p3q  pun  3)pM. 
OS  uDssopui  u3mmo5i    3i3o[Ouq;3  13p  3unpuiu33qio^  U3qDiiyBqosu3SSiAi  i3up  3qB3jny 

U3U3)31p3UB13q     *q3SU3)3iq33    3tM.    ')SBJ    P)lBAU3Un    0SU3q3    'sun    UB    3)n3q   13S3ip    UJ 

'U3UU03I    U3pi3AV    U3pUB)S 

-o3nz  iqo3^-i3puos  upji  *u3q3iz)U3  nz  qois  3un3i)q33i3g  U3upm33iiB  isiqi  pun  *u3i 
•qB.woq  ;n33'^  S3>n3  iqi  3qDnidsny  3qDios  U3pj3;k&  'P^^H  ^^"^  ;p3(mBSiq3px)  i3u3mmo5( 
-joqn  iDqsisiiy  uoa  uppimsj]nH  «ap  ^l^u  'ippuBq  ppjs3unjqoBqo3g  S3U3q3uq3smn 
uiD  lun  qais  S3  o/\  pun  *mn^i|qnj  3pu3S3i  SBp  ud333  iqDisj^Dn'^  snu  qonB  sjb  'jsqps 
S3puti)su333r)  us^ppuuqoq  sap  uoisag  mnz  iqoAvos  'usqoqjo  iqao^i  )im  3spA\.s3un|pisjBQ 
u3i3)i«i3o3  qDiii3iz  pun  uaiaqnBS  isup  qoBU  u33ub[J0jY  snp  pjiAv  micjo^ri  jap  uiappj 
UDispiu  U3p  jny  'uios  iqnB[J3  jjnAvuig  up  jmMio^  U3p  U3333  mu  3bui  *U3^uuo>i 
U3pj3Av  i>iDopiOA  ^dnuqioqti  qDou  'ua^os  U3pj3.%v  ;>iD3pi3A  lapaAv  pSucj^  sqDios  cp  pun 
*3iqoj  SunupiS  3q3siiu>|  aip  qonu  *3unupjouv  aqDqiqaisjoqn  oup  ai.w  'uauqi  ssvp  'jop 
;si   jmAVJo^Y    iouoqoqjs    qoqjopai.w    uo3uniuimcsuy-[ciJD)BiY    asaip    uaSoS    U13    (g 

•uojo;s  nz  ^qaiu  3unp>iDiA^ 
-^U3  J3ss\!ui33jn]t;u  Surr)  uaSiqni  uop  mn  'ssuui  U3sst;i  3ips  pq  qoou  q^qiqDisqB 
pun    '^ssiuiJOA  ^ziaf  siq   uvui   oip    *u33|oj  uauoi]Dui)siQ  uajoupj  aip  qonu  uapiOAv  uucq 

AXX  MHOA\HOA    IVTIZ    NHONüNHaiVXV 


■uaRsiuijEqjaAsuoiwodojj  uapiiaiixy  nz  J^qjmyap 
ai  3]u3ui9[3sSimui(03-a  jap   iia^SmiJa.wqDiai-T)   aiais    ^iSuB^q^jup  I 
s(!T3  'SiniSuip3qjO;\^  sp;    os[k    '  apotijamsuoiionpuj    aap    uaSutuap  i 
'    -Jojuy  uap  i\ui  SununupsuiajaqaQ  aSuaijs  ]sqai[üom  jjjundpu^ig  ' 
üsSizjaf  map   jn-c    ii^is    iqaiSja    JOfcp    pun    "a'yjnp    Utas  uaisipii  i 
-Jspj^  (ue  SuruEi'Ni  JS-itp  sb.w  'uas^sp  j^iiuniJoddQ  aip  lun  Sumja  < 
-(lÄjajuQ  jap  uinipBjg  luapaC  ui  qaopaf  iiais  i[apuT;q  sg    'uaqasnz  J 
-qs  iiuajiua  iqoiu  qoou  ua3uiua3[ojjaiiaj^  uaj^qjrujOAjeq  uaSunqo  i 
-n^jojuf)  jap    aim;'!   tu;   jap    ajiaAvScjj   oip   pun    lujojiua    ssnpias 
•qy  uiaSpinSpua  uoa  iism  i^dou  uassi^  saSunC  jasun  ist  luasatp 
uiany  uj    'uass^i  ujaj^nifasja  uapjnAv  nojB  uauoipnpad  ai(asiiajoai|i 
qojnp  'iiajfSipuHiBjsqiag  uaSiiinS  jBq;sBiUBun  sye  uiq^p  s;q  Jajqi  ui 
'aituaq^  jap  aiuatuaig  aip  aiAv  Siubä  os  *uauuoj[  (jjUaqiBJiua  sSu^q 
-uatutuBsnz  uaqatiiiaquia    stunjiua3    uawapjojaS    qasiuBJSjo    sajqi 
iqaiu  uiiucp  qaop  '}si    uauua3[janznz  uauotjEu^^  jaStss^inz  aiiaAi 
-[ajdg  aip  qan^  uauqt  jqas  os    'aqaiaAV  'uaij^qnzjsaj  uadXx  uaqOj( 
»nasaS  tre  iian^ipuaAvqio^  jap  ui  '(apug  uia  pun  SuKjuy  uauia  uk 
SCTiiqosuy  uapuasiaAvnzq^  SunnBqostiBi(aj\yuaqoiipuaun  jauia  ui  map 
UOA  uaqasaSq^)   asaqjodjfqzuapuaosaQ  aip   uaJäaS  pucAiuig-idn^fj 
UI»  iSai]  asia^w^  jaqoquqK  uj     -ssnui  uajqauuaA  qaou  jsqjas  apuaq 
-ajsaq  jiaAvos  aip  ujapuos   'jqiajqiaA  iiaqjBjJtufl  ut  jnu  iqaiu  uaq 
-[asjap  aluqBunzuiH  s'iS-'J  ^^^  ^^l^   puajq^M    'aiuauiai;^  uapuajnej 
-jaqn  japu^uia  ut  jap  SunjHix  Jnj  'uass^i  uazjas  uauoiiB[a-y;  a|jau 
-oijjodojd  ui  sjiaqjpjg  uaqasisdojna  pun  tiaqosij^isK   sap   uazuBr) 


uiop  nz  azu-BX)  sasoip  japaiAv.  qois  pjiM  sSuipaa^'ß  uu-bq  'U9Suv\ 
-aS  nz  uazu^r)  sap  ssnmosqy  uaqDsuosiAOJd  uiauia  nz  uaqxasjap 
qi^qjauui  uaqa  jaqjOA  *U9Sapz;s8j  ip^oQ  uii  uass'Bj^sjapu'BAY  uau 
-aqaSaS  qoiijn^^u  aip  uaq^asjap  qx'cqjauui  jaqjoA  lun  *ua;iajaqnzJOA 
inoi-BQ  uap  jnj  pun  uaupjonzu^  uaq:p[aAvssiu;i^qja^  ua;uiuipsaq 
n-BuaS  qo'Bu  suaqapa^iio^  uapuapids  uu^p  sap  uaSunuiaqosjg  aip 
uaqxasjap  qpqjauui  jaqjOA  uin  *  uauaqauqasuin  amq^upzuofj  jaj 
-j'BqDS  ^lui  uauia  sp  ^ua^qo^BJ^aq  nz  uauassoiqasaSq'B  qois  ui  uauia 
si^B  ;sjanz  pun  ;sqo^unz  *uauiqauja^un  uaqaSnzqo^u  ^(uaqiasjap  uaS 
-un5[jiA^aJ8ioj^  uajapuosaq  jap  pun)  'uaip-B^g  uaqaq^qDiqDsaSjOA  ui 
•edojng  japo  uaisy  %\^  sa^a^^uo^  sauia  ;ia5[qDiiJ8oi^  aip  Jaqn  :jqois 
-UV  uapuaSaq  aq-Bu  -ep  pun  jaiq  jap  jim  aqa  *;uaui;uo3  uaqosiuB5[ 
-uaure  uap  'uias  uaqaiznzjOA  sa  pJiAv  (^uiaqx  auaqaSaS  s^p 
jn-B  Snzag  ui)  ujajosuj  'uauuiAiaS  nz  a;^;insa^  aSiss^paAnz 
uin  ^^SweiJLBA  uajo^DHj  jap  ;ia5[Siq:MaAiqDiair)  (a^aajipui  qoop  japo) 
apajip  auia  uauqoa^  s-ep  ^p  *uauuo5[  uapjaAv  :jjqnuuoj  uauoiv^odojj 
ua;saj  ui  ^qoiu  qaou  pun  uajpuas^jdaj  ujl^SIZ  ^^^  ui'BsqoiaxS 
uiq-ep  siq  aip  *uapjaAv  uaqoqosaJS  uaqosiAvz  ua^q^z  saja;iajy\^  auqo 
;qoiu  uajjnp  os  *uauuoMaJ8  aqvtaA\ssiu;i^qja^  a;saj  uoqos  uaSunui 
-uipsaq^i-B^aQ  jnj  jiav  uaq-Bfj  -jj^p  uapjaAV  uaJSozaJS  JSunuqoa^ 
ui  s^iajaq  't^u^jpjn-e  J8unq;nuija^  jap  uaqaiazuy  ua^pzuiajaA  snv 
qois  ja  uuaAv  *a;uauiai3  jaSii^^puiajj  ssnguij  jap  ua^uu-BJiJj  qoq 
-;nap  jaSiuaM  japo  jqaui  s;iajaq  map  laq  ^laM  aiAV  'uapiaqas^ua 
nz    *uij^p  :^aii  Sunqasjoj^  aAi^anpui  aip   jnj   aJ8^jjuja;>£  auig 

•az;asar)  jaqasiuouij^q  JSu^i^uij  uii  *uaujai  uaqa^sjaA  os  pun 
uapuifduia  jn^^x  uai^a^iaAua  uaqDsiuiso;>£  uinz  uaqasij^sajjax  uioa 
uu^p  jap  ijaqx  JapuajuJ8a;ui  si^  *qoHU  a;siaxj  uiap  qan^  ujapuos 
*jadjo^  uiap  jnu  :jqoiu  qais  ja  apjnM  *aqaqq  uajJOAua;un  apoq; 
-ajY-suoi^Dnpuj  aip  qojnp  Sunipu^qag  Jap  jn;^^  (aqDsisXqd-^;aui 
;z;af  siq  aip)  aSpsiaJS  aip  qan^  uiapui  pun  *uauuiSaq  uassai^qas 
-ja  nz  ;iaquasa^\Y  ^^H'^av  auias  JSu^JSsJSunpiig  uaqasi^auaS  uap 
ui  :pu^ui3  uiap  ;iui  *uazuBf)  -  zua^sixg  uapuassaqqosuin  siitrj 
-qaiaiS  uqi  sap  Sun;qD^j:jaa  uaApaafqo  jap  ui  *uaJ8unjdoqDs;sq[as 
jaAi^aafqns  upssa j  uap  uoa  ;iajjaq  *uaqDsuaj^  map  qois  apjnM  uubq 
•uauuiAvaS  Sump^saSmf^  apaip'Bj  auia  SipuaAvq;ou  Sunn^qos 
-u'B^ia^  a^mmBsaS  ajasun  pun  uapjaAv  :^^jdaS  uaqDrudssnv 
uajqi  ui  :jia5[J8iss^ijaAnz  pun  ^laqjaqaig  jaqDim^qasuassiAun^BU 
ja;5[BJHq3  map  ^im  a^qoiqosaf)  aip  qojnp^p  apjnAv  os  *uaj[jHqos 
-aq  nz  n^qsny  uaAipnpui  uauia  jnj  uaii'Bija;Bj\[  ua^aoSiaaJä  aip 
aiSoioqaXsj  jap  ;imaiq  pun  uaupjo  nz  uaqiajsJSunqoiaiSjayv  uajaJS 

IXX  •X>IOAV>lOA 


■rtfajaq  jqi  sap  Siojja^Y  uöiaiiOAi  loi  ai3oiouiH7[  jap  sa  uua^ 

'QBpji 

inSau  'uorjonpui  jap  Uttuap  iiui  'uaidpuuj  ojiji  oav  'nspireq  8Ul 
BsHimati  Uli  jjBiiasuassi.wjniujs;  tun  jqoui  «p  tiats  sa  sssp   'jsaja 
jap  luuoKusiEjj  aqosiEj  uaSaÜ  iiais  iq-niJ-i  4i»qB  mo.w  'uspjnM 
Vfljssd   iqom    '(lapuy    uauoiionpaQ  uaq3KiiidoBOiii(d   ue  aa   uia* 
■OB  .qDiOAv  ui  Japo)   ■iiaSnujiJaj\  uiasaip  ui  jitDtiPjq  Jap  'iqjsun. 
uaSicqnziiaeu    aiBBju^i(j   jauias   uaunB-j   u.->p    lunpzioji  J»;VV 
mjMj^  nz  jassBjYV  tu;  piiquan^qac;  «lauias  qoHu  uin  'pireff  Jap  st 
p<ug  ^l^nig  aijBqjqeu  stp  ueui  yjiAv  os  '(gjUadXx  uauaqauqssoL 
tKiuotirnJEA.   -lajqi   ajiaAViaidt;  jap  m  aip    'puoSuCqDuu  zuapua:isa(;j, 
Jap  mniucq  j  map  '»[Soioiiqijj  jap  ireui  iiuuiiu  pun  'uazjnjsuaumiBB 
-ni  souq^  saq3sp*:iuiXiio]B   uio   ui  jaii^iAv   ais    opjn.ii    os    'aiuiat 
lap  siw  uqi  ucm  aiujajiug     ■Bapnw^aS'iuassijW  uauqnjaSjn^  Aipu,- 
•ui  öp   {, ,  jaiiajdzjnjg  uap  ;apiiq  s.jaisioAB-i  unajnaH  sasaiQ 

■yjaiaiqas  uapuaifnq 
•J8A  Jaqsiq  sap  auiq^uSa^  ui  'j^q  iiBiJjaä  Jiy^P  ua-Sny  aip  pun 
läi»7aS  azijdsJdäui  j  aisja  auia  tiuaiq  sun  aip  'jni^\  udpuajqaj 
Sunä^ppifl  Ja-TBqiuiJp  joiun  ujaiaj  'uajjpp  ujaiaj  jia\  atp  'ieqj_ 
au»  1SI   sup  'sadpuijj  uaj^iuauia[a  sauia  SimSaiiBQ;  aq^jo^' 

•(ddo>i  -s)  uauiaqosja  aqoios  sye  'jr^aniS  SunSa[ja;(  ajqi 
siq  aStict  OS  sun  ais  (laAi  ujapuos  'usjcm  uaiq^vj^aq  m  jadjg^^ 
at{3«fuu)  qaiptJiA  s[e  'uaqiasaip  ss^p  iqotu  'aiuauiai^  qonc  uai 
•UK)«;qr<5  uajirqziasjazun  aiuiaq;;)  aip  Jnj  a[p!  pms  o«  pun  'jq; 
as^iEuv  aip  aqoiaAi  'uias  uaqajsaaA  nz  aiiaqjpu^jsag  ua;ziai  aip 
uB^aSvp  aiuauia]^  jajun  uapjnAi  '{jaisjoA^i  qDBu)  uaqiaiq  uaiqocj) 
-aq  nz  luue^aSun  qai{uiaqasjq^M  sje  'uazjasuauim^snz  jadjo^  aip 
aq3|3M    'ainaaioj^  uajBqjiaqjun  pun   uaqatfjuia   aip    puajq^^w 
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uaqDqzjasaJS  sajqi  jiajiqotiSoj^  aip  uin  pun  'jnjEf^  jap  uajqa'j 
aip  mn  jqauiiaiA  qais  ijapu^q  53  uaqjJnp  uauiaqosjo  uiai^i  qai[ 
•jauiuief  jnu  uinsJöAiufi  uii  qoop  'uajqoom  uapjaAv  jqasn^qaSjnB 
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ipqnjaSina  (HlPö^"^9  ^I^)  uossoj^  ojeuiS-BUii  uuaM  pun  'uias 
uauuiAvaJS  nz  (^^  Sunqosjo j  j9J8UJ9j  ;5[undz;BsuY  a^sjo  jap  (pua^aj) 
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auia  qon'B  Sunn'cqDsu'B^ia^Y  -^^P  ^I  a^zuajSaquf^  s^p  ^las  'sun  jnj 
•z^'BS  uaqDsi;auiq;u'B  uap  jnj  ai^ajaq  siaAvag  uap  ;sja  uopoiu^s 
-U03  aqosu^auioaS  aip  'inop^  sap  (g,.  SunpiiqqojnQ  jap  joa  'qotiB 
qX'Bqsap  aSu^i  os  *a^aA\aq  :jia^  (^^  ua;zuai8aq  qoipiaz  pun  qoq 
-um^j  jauia  ui  ua5[uaQ  s-ep  qois  aSutJ^  os  *uaqaqosaJ8  a^uuo^  saiQ 
•„uaSu^iaS  nz  uiajq^^  s-CAv^a  nz  assn^qDg  qojnp  uin  'uauaqaJSar) 
s-BM^asi-B  *ua^qDnsa£)  sap  auiq'Buuv -i^p"  J^^un  ;qoiu  '(j^uauop^jado 
uaqosi^I'BU'B  qo^u  *;qiaiq  uajixg  nz  uaSunuqoa^  uap  ui  (uopn^ps 
-qng  aqoqjn^mjAv  Sgn^x-^OA  auqo)  qv^AV  uassap  *uaz;as  nz  a^uu^^ 
-aqufi  s-ep  sp  uiaiqojj   ua^qonsaS    uii    piz  SBp    uaqijq    Ji^ 

•(;jqBua2 
nau  JSipu^saq  SunqaJSuif^  jap  a5[Dnjpui3  aip  qojnp)  joduia  n^q 
-ua5[U'Bpa£)  jap  :|sqD^Av  sipjuig  uaqoquuis  sap  {^^  z}9^  uiap  snB  pun 
*uapjaAi  ^apSj^p  uaqa  JSu^quauiui^snz  jaqoqz^asaS  qoios  ua^u'epaJS 
-ja5[io^  uai^BiDos  jap  uaSumqo'eqoag  uaqosiJ8oiouq;a  aip  qojnp 
pjiAv  ssapuj  '(jauqoa  »j  laq  sa  :jssiaq)  „uauqi  ui  s\v  '^^loaj^sjaipoj  jn^Bj^ 
aip  qojnp  asia^  uaqpsjap  ui  ^qoiu  uauqi  uaqosiMz  qois  ^la^ 
-Sp^qX  aqosisXqdoqoXsd  aip  ss^p  *uapjaM  uaqauqosaJS  jn^j^p  jnu 
saip  uu^5[  OS  *puis  ydnu^jaA  uia^sXguaSizuia  uiauia  nz  jn^-B^^auiauiaS 
-ll-B  aip  qojnp  uauisiuuSjo  ^U^  qoop  ^a^qo-eaSun  'ydnu^jaA  :)iaquia 
-ua^aag  uaqjasjap  ui  auauiou^qdjapuog  uoa  ^laq^ai^  auia  qois 
uajap  aJSouuaA  *^iaz  uaqoojqja^un  suias:jssnAvag  sap  ^^^mupuoQ 
auaf  uauisiu-eSjo  uauapaiqosjaA  uap  uaqosiMz  qois  uua^" 
•ua;iaiqß  auauiou^qj  jaxaiduioD  uaSun^qo^j^ag  sn^  ^sja  s[^uqjo 
az^^spunjjc)  uapua:jx^^  au^azuig;  s^p  jnj  aip  qois  uassB^  Sunqons 
-ja^uf^  jap  JSu^r)  Uli  jaq^  'uaq-Bq  uaqaSnzjaqjOA  ^isXqdoqoXsj 
(ajionpiAipui)  aip  apjnAv.  qosp^uiaqocj  -uaqa^s  aJSny  uuoa  j'cqss'Bj 
'sua^sSiuaAv  uauoi^jodoj^j  uaAU^pj  uajqi  ui  *pun  uaqaAxqos  a^uoz 
-uojj  uai'BiDos-qDsiuqija  ui^  aqopAv  'uaJ8unjassojSjay\^  uaqoipnap 
uap  ui  ujapuos  'uauuo5[  nz  uajipn;s  'uapuiAvqos^ua  uaSuruqoBqoag 
uap  (saSu^juy  sauia  apu-cj-er)  auqo)  jauiuii  qoqssaqqos  jas'giS 
-uadni  jaja:jjj^qDsa2  z^oj^  aqoiaAi  *uaSunz;asjaz  uaqosido:5is 
-oj:)liui  UI  jnu  ^qoiu  assiiui^qja^  aip  *ua;aiq  liaq^Jo^  jap  'uajo^OB j 
japua^aj^uia  xq^Z  uavtqsuuoA  laq-ep  jap  z^oj;  'ua^xu-epaSja^noA  ^TP 
qojnp  ua5[u^par)-uiazuig[  jap  Sunz^asjg;   laq  qois  apjnM  jaiq  pun 
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«dngularum  loca  atque  magniludines  signaret.     Und  so  wird  bei  richtiger  Methode  auch 
ein  Zahlen  der  Gedanken  nicht  ganz  hoffnungslos  erscheinen. 

^^)  Dass  von  der  Gedankenstatistik  „bis  zu  einer  ihr  entsprechenden  Anschauung 
der  Geschichte  hin  noch  ein  sehr  langer  Weg  ist",  bleibt  dem  geistvollen  Verfasser 
der  „Philosophie  der  Geschichte"  (Göttingen  1878)  gern  und  ohne  die  mindeste  Ab- 
schwächung  zugegeben,  aber,  ob  lang  oder  kurz,  zurückzulegen  wird  er  sein.  Je 
länger  er  also  ist,  desto  dringender  die  Mahnung,  ihn  baldigst  zu  betreten,  denn  er- 
sparen lasst  er  sich  nicht,  unter  den  jetzigen  Aspecten  der  Culturgeschichte. 

^)  Da  nur  eine  Geschichtsentwickelung,  und  zwar  die  eigene,  bekannt  war,  wur- 
den die  hieraus  subjectiv  abgeleiteten  Normen  zu  allgemein  gültigen  hingestellt,  ehe 
man  noch  objectiv  nach  solchen  in  Moral,  Staat,  Religion,  Aesthetik  u.  s.  w.  gesucht 
hatte.  Den  „musikalischen  Theoretikern  und  Historikern"  gegenüber  hebt  Helmholtz 
hervor,  dass  „das  System  der  Tonleiter,  der  Tonarten  und  deren  Harmoniegewebe  nicht 
nur  auf  unveränderlichen  Naturgesetzen  beruht,  sondern  dass  es  zum  Theil  auch  die 
Conseqoenz  aesthetischer  Prinzipien  ist,  die  mit  fortschreitender  Entwicklung  der 
Menschheit  einem  Wechsel  unterworfen  gewesen  sind  und  ferner  noch  sein  werden." 
Für  uns  ist  ein  Concert  der  Chinesen  betäubender  Lärm,  für  diese  oder  Gleichgesinnte 
dagegen  unser  Kirchengesang  ein  Hundegeheul  (wie  er  wenigstens  bei  den  Unbekehrten 
unter  den  Karen  genannt  wird). 

*")  n  ne  viendra  certes  ä  Tid^e  de   personne,    quand    on  trouve  une  hache  polie 
dans  l'Am^rique  du  Nord  et  un  autre  en  France    ou   en  Belgique,    que  le  modHe  de 
ces  haches,    a  du  €tre  apport^  de  Tun  de  ces  pays  dans  Tautre,    bemerkt  Desor,    und 
dies  konnte  allerdings  als  sicher  gelten  im  Jabre  1872,  würde  aber  etwas  früher,  wenn 
auch  schon  Burtin  (1784)  die   lothringischen  Steingeräthe   mit  denen  der  Wilden  ver- 
glichen hatte,    allgemeinen  Theorien  haben  anheimfallen  können,    und  selbst  die  Vor- 
stellung, wodurch  die  Steinbeile,  als  Donnerkeile,  ganz  einer  geschichtlichen  (oder  vorge- 
schichtlichen)  Betrachtung,  ihrer  ausser-irdischen  Herkunft  nach,  entrückt  wurden,  dauerte 
über  den  daj^egen  von  Mercalori  und  Lyttelton    (früher  schon  von  Aldrovandi)  einge- 
legten Protest    lange  genug  fort.     Dieselben   Stadien  werden    wir    auch   in  Erforschung 
der  (icdankenwelt    durchzumachen    haben,    deren   Erzeugnisse   von   der  Metaphysik  als 
ühtrnaiürliche  behandelt  wurden,  bis  man  sie  in  der  physiologischen  Psychologie  ihrer 
;"^nc'ii>chen  Entstehung    nach    zu  klären  suchte,    obwohl   die  Zulassung  einer  gewissen 
Nolhwcndigkeit   allgemeiner   Gleichartigkeit    noch    zögernd  zurückgehalten  wird.     Trotz 
^)lcher    Nothwendigkcit    (wie    sie    Herbart  in  den    ,, mathematisch-psychologischen  Ge- 
setzen" der  Vurstellungcn  erkennen  rausste)    kann    die    Entfaltung  zur  Blüthe  sich  bis 
auf  relative  Freiheit  steigern  (ähnlich  der  Loslösung  des  Duftes  in  den  Aetherölcn  der 
Pflanzen),  aber  auch  diese  wird  (in  einem  „loi  de  continuite**j  dann  ihren  Wurzeln  nach 
ius  dem  organischen  Zcllorganismus    zu  begreifen  sein.      Eine   praestabilirte   Harmonie 
'nicht  des  im  Vorausgegebenen,   sondern  des  im  jedesmaligen  Zusammentreffen  aus  ge- 
<^i/lichcn  Wahlverwandtschaften  Hervorspringenden)  tritt  (in  der  Berührung  des  Tellu. 
ri^chen  und  Kosmischen)  dann  hervor,  wenn  die  Gesetzlichkeiten,  w^elche  die  Gedanken 
au-  den   Schwingungen   der  kleinsten  Theilchcn  im  Zellcnlcben    hervorbilden,    ihr    er- 
gänzendem Complement  finden  (wie  in  der  Psychologie  brahmanisch-buddhistischer  Phi- 
losophie)  in  den   Gesetzlichkeiten  der  Sinneserscheinungen,    die  Grundlagen  wieder  für 
<i.is    neue    Reich    der    Ideen  breitend   (eine  Intellectualwelt,    welche  Schelling    an   den 
.Anfang  setzen  wollte   für  die  Geschichte  des  idealen  Menschen,  im   Sinne  Plato's). 

-••)  Huygens  voll  Bewunderung  der  neuen  Rechenkunst,    für  welche   er   auf  allen 
Seilen  neue   Anwendungen  sah,  sagt  ihr  (in  dem  Briefe  an  den  Marquis  de  L'Hopital) 
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eine  unbegrenzte  Vollendung  voraus.  Aehnlich  Delboeuf 's  „Logique  algorithmMqiie". 
Gleich  der  Psychophysik  in  individueller  Psychologie  wäre  eine  solche  für  die  sodjj- 
vergleichende  zu  suchen. 

^^)  Ehe  sich  der  Botaniker  die  Muhe  nimmt,  aus  einem  durcheinander  geworfenen 
Wirrwarr  von  Blattern,  Blüthen,  Früchten,  Wurzeln  u.  s.  w.  die  einzelnen  Pflanzen- 
arten zu  reconstruiren ,  wird  er  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  vorziehen,  den  ganzen 
Plunder  bei  Seite  zu  werfen,  und  für  Füllung  seines  Herbariums  auf  die  besser  er- 
haltenen Specimina  des  nächsten  Reisenden  warten.  Die  Ethnologie  ist  leider  nicht  so 
günstig  gestellt,  denn  schon  der  nächste  Reisende  mag  den  prhnitiven  Charakter  des 
besuchten  Stammes  verwischt  finden,  und  für  eine  nicht  unbedeutende  Zahl  der  völlig 
untergegangenen  Kettenglieder  in  der  menschlichen  Typen-Reihe  bieten  die  früher  von 
Matrosen,  Händlern,  Kriegsknechten,  Abenteurern  gelieferten  Daten  das  einzige  Material, 
mit  dem  Haus  zu  halten  ist,  so  gut  oder  schlecht  es  sein  mag.  Bei  solch*  völliger 
Verschiedenheit  der  Vorlagen  und  Vorbedingungen  gestatte  man  deshalb  auch  einige 
Nachsicht  für  eine  Verschiedenheit  in  der  Behandlungsweise  des  Stoffes.  „Die  jüngsten 
Wissenschaften  sind  die  schwersten,  denn  sie  behandeln  Probleme,  welche  man  früher 
gänzlich  übersah,  oder  gar  nicht  die  Mittel  hatte,  in  Angriff  zu  nehmen"  (s.  Rümelxn). 
Zu  diesen  jungen  und  jüngsten  Wissenschaften  gehört  emphatisch  die  der  Ethnologie. 
Was  diese  inductive  Behandlung  ethnisch  vergleichender  Psychologie  zu  leisten  im 
Stande  sein  wird,  dafür  hat  sie  selbst  allerdings  das  onus  probandi  zu  übernehmen. 
Dass  Versprechungen  allein  getraut  würde,  ist  nach  den  vielfach  an  philosophisch- 
geschichtlichen Schaugerichten  erfahrenen  Täuschungen  kaum  zu  verlangen,  denn:  The 
proof  of  the  pudding  is  in  eating  it.  Möge  ein  nahrhafter  Plumpudding  daraus  wer- 
den, gespickt  mit  dem  Besten,  was  naturwissenschaftliche  Forschung  zu  liefern  vermag. 
Augenblicklich  freilich  ist  er  noch  nicht  gahr,  so  dass  für  den  an  zartere  Kost 
gewöhnten  Feinschmecker  (so  lange  ihm  aus  den  zusammengemischten  Ingredienzien 
nur  eine  oUa  podrida  aufgetischt  wird)  Indigestionen  zu  furchten  bleiben.  Für  die 
Ethnologie  gilt,  was  Lavoisier  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  von  der  Chemie  sagte: 
Cette  science  pr^ente  des  lacunes  nombreuses,  qui  interrompent  la  s^rie  des  faits, 
et  qui  exigent  des  raccordemens  embarassans  et  difficiles.  Elle  n'a  pas,  comme  la 
G^om^trie  616mentaire,  l'avantage  d'^tre  une  science  complMe,  et  doht  toutes  les 
parties  sont  6troitement  li^es  entr*elles,  mais  en  m^me  temps  sa  marche  actnelle 
est  si  rapide,  les  faits  s'arrangent  d'une  maniöre  si  heureuse  dans  la  doctrine  moderne, 
que  nous  pouvons  esp^rer  m^me  de  nos  jours,  de  la  voir  s'approcher  beaucoup  da 
degr^  de  perfection,  qu'elle  est  susceptible  d'atteindre.  Dass  dies  geschehen  ist,  bleibt 
vor  Allem  dem  Festhalten  zu  verdanken,  an  dem  von  diesem  Meister  aufgestellten 
„loi  rigoureuse"  (de  ne  rien  conclure  au  deld  de  ce  que  les  exp6riences  pr^sentent,  et 
de  ne  jamais  suppl^r  au  silence  des  faits).  Vermuthungen  sind  innerhalb  der  Con- 
trolle  der  Facta  zugänglich  und  mögen  sich  dann  glänzend  bestätigen,  wie  die  (im 
Anschluss  an  das  „tableau  des  substances  simples")  über  die  weitere  Zerlegung  der 
Erden  gewagten.  Aber  vorsichtig  wird  hinzugefügt:  J'espire  que  le  lecteur  voudra 
bien  ne  pas  confondre,  ce  que  je  donnc  pour  des  v6rit6s  de  fait  et  d*cxp6rience,  avec 
cc  que  n'est  encore  qu'hypoth^tique. 

2*^)  Bei  der  organischen  Gesetzlichkeit,  welche  in  den  psychologischen  Schöpfungen 
waltet,  genügen  mitunter,  (wie  dem  Zoologen  möglicherweise  ein  Zahn  für  das  Thicr), 
Einzelnheiten  thatsächlicher  Beobachtungen,  um  das  Gesammtgebäude  des  ethnischen  Ho- 
rizontes herzustellen,  und  es  wird  dabei  einer  Art  von  Derivations-Rcchnung  zu  folgen  sein, 
der  „Methode,  eine  Function  einer  oder  mehrerer  veränderlichen  Grössen  so  zu  cnt>%4ckeln, 
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die  Glieder  der   eotwickelten  Function  nach  einem  bestimmten  Gresetze  aus  ein- 

liergelMtet  werden."     Sollten  die  Unmöglichkeiten  einer  derartigen  Reconstmction 

fldi  henmastellen,  so  würden  wir  bei  dem  (in  dem  Untergang  primitiver  Schöpfungen) 

hereils  thatsichlichen  Ausfall  so  vieler  Mittelglieder,  von  Vornherein  auf  die  Ausfffllung 

da  dadurch  klaffenden  Lucken  Verzicht   zu   leisten   haben.     Nach   Lasaulz   ist   „der 

GiBg  der  grossen  Schicksale  der  Menschheit,  wie    die  Folge  von  Naturerscheinungen, 

dnch  feste,  ewige  Gesetze  bestimmt",  denn  solch  ewig  unabänderliche  Gesetze  walten, 

int  in  all^  Schöpfungen  der  Natur,  auch  in  den  »geschichtlichen. 

M)  Indem  die  Psychologie  auf  den  Thatbestand  hinweist,  „dass  unser  Organismus 
»f  Bewegungen  mit  *  Empfindungen  reagire**,  so  sind  demnach  Bewegung  und  £m- 
pbdsng  f^däe  bedeutungsvoUen  Bestimmungen,  welche  die  psychologische  Betrachtung 
Mietet  zur  Angabe  des  realen  Welünhaltes",  und  somit  hat  „die  Psychologie  den 
ktiten  Schritt  gethan  und  ihre  Stellung  innerhalb  unseres  idealen  Wissenschaftskreises 
m  dessen  Centrum  selbst  errungen^'  (Avenarius),  wo  sie  bei  dem  inductiven  Nachweis 
Quer  natürlichen  Wurzeln  kräftig  emporwachsen  mag. 

'1)  Nach  Aristoteles  hat  das  aposteriorische  Material  (Unogia)  in  „ausgedehntestem 
Masse  und  lückenlosester  Vollständigkeit'*  vorzuliegen,  um  an  diesem  Stoffe  das  apo- 
deiktisdie  Verfahren  üben  zu  können,  dti  yag  ta  vnuqj^ovta  xai  oig  und^x^  ^*9* 
»XKif^  ii^^fty  Mai  lovTtüy  (Oi:  nkiUntav  Unogtlt^  (Aristdteles).  Auf  Grund  des  aiv- 
gaaumndtai  Materials  von  der  Anschauung  ausgehend,  hat  die  Inductionsmethode 
durch  Vsriation  und  Combination  von  Beobachtungen  zur  Entdeckung  gültiger  Gesetze 
zu  gehageo,  in  die  Causalität  eindringend.         >  / 

^  Da  die  Selbstbeobachtungen  leicht  zu  „Kopfverwirrung*'  fuhren,  suchte  Kant 
die  ei^Nrische  Psychologie  auf  die  Beobachtung  Anderer  zu  gründen. 

^)  Schon  seit  Rorarius'  (bei  Nudaeus)  „quod  animalia  bruta  saepe  rationi^  utantur 
aeüus  liomine"  (und  seit  Montaigne). 

^)  Die  Elimination  der  Einflüsse  vorgefasster  Ansichten  und  Neigungen  ist  das 
wichtigste  Element  des  exacten  Verfahrens,  und  dies  Element  gerade  wird  bei  den- 
jenigen  Beobachtungen,  die  sich  auf  eigene  Gedanken,  Gefühle  und  Triebe  richten, 
^anwendbar  (s.  A.  Lange),  während  sich  zum  Ersatz  die  objecüve  Beobachtung  (beson- 
ders von  Völkergedanken)  bietet. 

^)  Nach  Aristoteleles  ist  c!er  Staat  „früher,  als  die  Gemeinde  und  jeder  einzelne 
Mensch,  in  dem  Sinne,  wie  jedes  Ganze  für  den  Begriff  seinen  Theilen  vorangeht"  (s.. 
Reinhold).  In  gleicher  Wechselbeziehung  der  Deduction  und  Induction  bildet  der 
Gedanke  des  Einzelnen  einen  integrirenden  Theil  des  Gesellschaftsgedankens,  und  kann 
erst  innerhalb  der  Werthbezeichnung  des  Ganzen  seine  partielle  erhalten. 

^)  Nach  A.  Lange  liegt  der  Schwerpunkt  der  moralischen  Entwickelung  in  der 
Betrachtung  der  Menschenwelt  und  Versenkung  in  ihre  Erscheinungen  und  Aufgaben. 
„Das  Aufgehen  in  diesem  Objecte,  wie  es  sich  uns  ebenfalls  durch  die  Sinne  als  Theil 
onseres  eigenen  Wesens  ergiebt,  ist  der  natürliche  Keim  alles  dessen,  was  in  der  Moral 
antergänglich  ist  und  werth  erhalten  zu  werden".  Dies  wird  um  so  eher  erreicht 
»erden,  je  naturgetreuer  die  Ethnologie  aus  ihrem  vervollständigten  Inductionsmaterial 
sich  in  den  Stand  gesetzt  sehen  wird,  lebensvolle  Bilder  der  vergleichenden  Beobach- 
tang  vorzufuhren. 

^")  Nach  Aristoteles  „kann  es  einen  schöpferischen  Wesensbegriff  nur  da  und  in- 
soweit geben,  insofern  ein  Seiendes  vermöge  der  begrifflichen  Form  aus  der  relativen 
Unbestimmtheit  eines  generellen  Seins  herausgetreten,  und  hiermit  als  specieller  Art- 
begriff das  Subject  der  pradicativen  Gattungsbestimmtheit  ist"  (s.  Prantl).     cfiio  dt«  dno 
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7(ütf  xicy  hxttaru  im  ro  xaS-olov  fjitrnßaivtiv  (Aristoteles).  Der  ursprüngliche  Ausgangs- 
punkt der  Artbegriffe,  vermöge  deren,  als  der  begrifflichen  Formen,  das  Wissen  des 
Seienden  crfasst  wird,  ist  (bei  Aristoteles)  die  Gattung  {i^v  yt  Mi2v  dgx^  ^^  yif^ 
fi<iiv)f  so  dass  die  Gattung  im  höheren  Grade  Wahrheit  sei,  als  der  Artbegriff  (s.  Prantl). 
Die  Gattung  ist  das  individuell  abgegränzte  Gebiet,  auf  welchem  die  Einheit  einer  be- 
stimmten Wissenschaft  beruht  {jnia  d'fnKsrtifiii  icriv  17  ivog  yirovg,  oaa  ix  rw¥  ngtirmr 
avyxHiiu  xat  fii^fi  imlv  ^  ndd-ii  Tovrutv  xtt&'  uvrdy  Auch  die  Gattungsbegriffe  be- 
sitzen wesentlich  begriffliche  Bestandtheile  (nach  Aristoteles).  Auf  die  Classification 
lässt  sich  (neben  dem  künstlichen  und  natürlichen  System)  die  analytische  oder  dia- 
gnostische Methode  anwenden,  nach  welcher  mit  zwei  sich  gegenseitig  ausschliessenden 
Charakteren  ^o  lange  in  die  Summe  der  Arten  (Gattungen,  Familien)  dividirt  wird,  bis 
endlich  nur  noch  zwei  solcher  Charaktere,  also  auch  nur  zwei  Arten,  zur  Unter- 
scheidung übrig  sind  (s.  Sprengel).  Adanson  basirte  die  natürlichen  Familien  auf  den 
Totalhabitus  (rensemble),  während  Jussieu  für  das  natürliche  System  die  Unterordnung 
der  Charaktere  anwendete. 

^^)  Der  Nous  (wie  Aristoteles  bemerkt)   denkt   stets   bis   zu    einem    erreichbaren 
Letzten    {tat  voil,   tvig  ttv  €cyttyr]^   tig  rovTo  S  avrog  dv^atat   ic^ntov  noitiv).  '    Nach 
Occam  zeugt  der  Intellectus  aus  dem  Sinnes-Eindruck  ein  Gebilde  (fictum)  als  Bleiben- 
des.    Si  intellectus  haberet  "^m  productivam  realem,    sicut  habet   vim  fictivam,    illud 
productum  vcre  esset  ejusdem  rationis  cum  illo  praeintellecto  (als  schöpferisch). 

^^)  Schon  die  durch  dogmatische  Hypothese  angezeigten  Radkarten  des  Mittel- 
alters, wie  sie  in  der  RVmance  der  Mappa  Mundi  von  Hereford  abschlössen,  konnten 
durch  die  allmählig  fortschreitenden  Dctailzeichnungen  des  zuverlässig  leitenden  Com- 
pass  seit  Petrus  Vessconti's  Portulan  und  der  Karte  Marino  Sanuto's  (bis  auf  die 
Fra  Mauro's)  jene  Gestalt  gewinnen,  die  sich  durch  eine  wissenschaftliche  Methode 
vervollkommnen  liess.  Mit  dem  Principium  exclusi  tertii  klärte  Aristoteles  die  At- 
mosphäre von  den  sophistischen  Nebeln  schwankender  Meinungen,  indem  zwischen 
wahrem  und  falschem  Sinn  nichts  Mittleres  zulässig  sei  (ro  fitu  yäq  Xeyfti'  to  ov  fi^ 
ih'M  ^  70  fAri  ov  flya*  if'ivtTog,  10  dt  to  or  tlva^  xat  ro  /n>i  oy  fjiij  tlyai  akifd'fg).  In- 
soweit die  Ind\iction  (inttyiayvj)  Motiv  der  Beglaubigung  (niang)  ist,  hat  auch  sie  eine 
implicite  syllogistische  Grundlage  (s.  Prantl).  Plato  giebt  fixaaiit,  niang,  (fftofvoMi, 
yoijatg  als  Stufenreihe. 

•^^)  Die  Induction  beginnt  mit  den  Einzelheiten,  wie  sie  sich  bieten,  aber  ihr  Ver- 
ständniss  wird  sich  erst  nach  Vollendung  des  Baues  bei  dem  Rückgange  der  Deductlon 
eröffnen,  in  der  Klärung  und  Fixirung  der  gegenseitigen  Verhältnisswerthe.  Darum 
auch  bedarf  es  vorher  stets  eines  ungefähr  allgemeinen  Abschlusses  statistischer  Ueber- 
schau,  che  an  Umgränzung  der  speciellen  Detailfelder  gedacht  werden  kann.  Die 
Ziffer  erhält  ihren  Zahlen werth  erst  aus  dem  Proportions- Verhältniss  des  Theiles  zum 
Ganzen,  und  das  kostbare  Gut  der  Zeit  (und  der  Arbeitsfähigkeit  zu  Gute)  würde  zweck- 
los vergeudet  werden,  wenn  man  mit  Zahlen  rechnen  wollte,  ohne  ihren  wirklichen 
Werth  zu  kennen,  da  jeder  Bruchthcil  dann  ein  Spielball  beliebigster  Willkür  bliebe, 
um  ihn  längs  der  ganzen  Reihe  denkbarer  Verschiedenheiten  hin-   und  hcrzuwerfen. 

•*i)  In  der  Mathematik  hat  es  sich  oft  nöthig  gezeigt:  „erst  eine  ganze  Reihe  zu- 
sammengesetzter wissenschaftlicher  Begriffe  auszubilden,  ehe  man  die  scheinbar  ein- 
fachsten Begriffe  vollständig  erfassen  und  jene  ersten  Probleme  überhaupt  nur  in 
rechter  Weise  aufstellen  kann"  (s.  Hankel),  in  der  „Metaphysique  du  calcul  diffcrcntiel" 
(s.  Klügcl).  So  hat  die  Betrachtung  des  Völkergedanken  der  des  Einzelgedanken,  der 
ein  integrirendes  Theil  jenes  bildet,  voranzugehen.     Aus  dem  Mechanismus  eines  Web- 
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äiuhles  und  der  Art,    wie  die  Fäden  der  Kette  eingespannt   sind,    das  Muster  des  Ge- 
webes zu  errathen,  ist  mühsamer,    als   „wenn  man  das  Muster  dircct  auf  dem  fertigen 
Stoffe  anschaut'S  bemerkt  A.  Lange,  und  so  würde  die  in  der  Kolossalwelt  erscheinende 
SynthesLs  sich  in  den   ethnischen   Gedanken    bequemer    analysiren    lassen,    als    in    den 
individoellen    (und    diese    in   den  Nervenschwingungen  des  Gehirns).     Da  später  auch 
solche  Untersuchungen  noch  blieben,  wäre  die  ControUe  eine  doppelte. 

**)  Nach  Agrippa  lässt  sich  bei  dem  Hinweise  ((tnodUxyvrat)  des  (demonstrativen) 
Unheils  auf  ein  anderes  (aus  dem  man  jenes  ableitet,  indem  man  es  beweiset)  im 
Imicn  Grunde  gar  nicht  beweisen.  Beim  apodeiktischen  Verfahren  unterscheidet 
Aiistoteles  neben  der  Gattung  der  Wissens-Objecte  {yh'oi  oder  tj^qI  o  uTto^iixvvxai) 
und  dem  diesem  generellen  Object  wesentlich  an  sich  (x«,^*  (ivro)  zu  kommenden 
Gesammten  (x«^'  uviit  imuft^oyTu  oder  it  icnoihUvvtm)  die  gemeinsamen  Axiome  der 
Beweisführung  (xo^vu  a^nö/naTa  oder  i^  my  dnodtixyvTM). 

*^)  Darauf  führt  jede  Analogie,  die,  als  inductio  incompleta  nur  Wahrscheinlich- 
kcH  gewährt,  aber  dennoch,  wenn  sie  das  von  der  Hypothese  beständig  missachtete 
Gnindprincip,  dass  für  jede  Rechnung  Gleichwerthigkeit  der  Grössen  erfordert  ist,  cxact 
beobachtet,  als  Uebereinstimmung  in  Beziehungen  Proportionen  crgiebt  (th'u  köyoy, 
proportione). 

*^)  (xtlyo  dt  qayfQoy  on  o  nQüirtog  xui  fcnluig  o^na/nog  xal  t6  li  Ijy  tii'ftt  raty 
ovcioir  i(n(y  (Aristoteles).  Nach  Roscillinus  (der  sich  gegen  Abälard  einen  noch 
«Icrberen  Scherz  gestattete,  als  der  turanische  Professor  gegen  den  sanscritanischcn)  liegt 
die  Priorität  des  Theilbegriffcs  erst  im  subjectiven  Denken.  Gegenüber  der  (philoso- 
phischen) Einheit  der  Materie  (als  „pessimus  error")  principia  propria  ingredientia 
esscniiain  individui  faciunt  ipsum  (Roger  Baco).  Genus  speciebus  materia  est  (s. 
Bocthius).  Nach  Avicenna  kann  der  Gattungsbegriff  nur  „in  eo,  quod  quid  sit'*  aus- 
gesagt werden,  ynd  bei  dem  Quäle,  als  diflferenlia  (im  Substantialen)  erscheint  das 
<Juid  aK  (ienus,  bei  dem  Quäle,  als  proprium  (im  Accidentalen)  als  Species  in  der 
«jtcii-s  ^jKciali-«>ima  (mit  der  Stufenfolge  bis  zum  genus  gcncralissimum).  Die  Enlitas 
j»«ili\j  Wo  ö't  ti  *iV<e»)  oder  Haecccitas  (als  causa  sine  qua  non)  crj^iebl  sich  (bei  Diins 
N:<»iu>j  als  dasjenige,  wodurch  das  Individuum  eben  /um  Individuum  wird,  nämlich 
'-t^  in  >tinem  Begriffe ,  gegenüber  allen  höheren  Begriflen  als  ei^^entbümlich  Liegende 
-■  Pranil).  Die  von  den  Univers;dien  (neben  dem  Begleitenden  oder  coniitans)  uusge- 
'i;:te  (Juidditii>  (bei  Avicenna)  wurde  erst  durch  die  l-eberset/ungcn  arabischer 
i-:itiaiur  in  die  mittelalterliche  Latinität  eingeführt  (im  orientalischen  Anschluss  an 
'"■iNchts  Tad).  Materia  non  (luomodolibet  accepta  est  ])rinci])ium  individuationis,  sed 
-'luin  materia  signata  (s.  Thomas  von  A(iuino).  Boethus  fasst  den  artmaclienden 
'nkTNchitd  als  >ubstanzielle  Qualität  (noioifji  ovanuöfj^)  auf,  eine  Mittelstufe  zwischen 
^^c-cnhcit  und  Qualität. 

•')  Wie  in  der  Biologie  muss  auch  in  den  socialen  Erscheinungen  (bemerkt 
>;cnccr)  die  Reihenfolge  der  aufsteigenden  Entwicklung  verfolgt  werden;  der  Schlüssel 
'•-  'icn  vcr«»chiedenen  Glaubeuhansichlen  wird  sich  nur  in  den  Ideen  der  niedrigsten 
K.i-M.n  tmdcn    lassen. 

**'}  II  c>l  remarquable  (ju'une  sciencc  qui  a  commcnce  j)ar  la  consideration  des 
j-ui  sc  «»oit  clcvec  aux  plu*»  importants  objcts  des  connaissances   humaines  (Laplace). 

*M  Die   reinen   Wissenschaften    sind    aus    practischem    Bedüifnissc   hervorgegangen, 

ic  Physiologie   aus  der  Medicin,    die  Botanik   aus  der  Kräuterkunde,    die  Mineralogie 

-ü"  <lerii  Bergbau   u.  s.  w.      Die  (physikalischen)  Elemente  des  Körperlichen  oder  Tast- 

tartn  vind  (bei  Aristoteles)    „nicht    unzerlegbare    Substanzen,    welche    in  den  Körpern 
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empirisch  nachweisbar  vorhanden  seien"  (s.  Kopp),  sondern  die  Träger  bedingender 
Grundeigenschaflen  der  (an  sich  eigenschaftslosen)  Materie  (und  von  solchen  Funda- 
mentalqualitäten  kommen  jedem  Elemente  zwei  zu).  So  ergeben  sich  durch  Abänderung 
der  Eigenschaften  Uebergänge  verschiedener  Körper  (b.  Plinius).  Indem  man  nun 
von  solchen  Uebergängen  besonders  die  practisch  nutzbaren  der  Metalle  anzustreben 
begann,  wurde  man  durch  das  Factische  der  Experimente  auf  das  chemische  Element, 
als  solches,  geführt,  und  ebenso  w^erden  in  der  theoretischen  Zoologie  die  directen  In- 
teressen der  Landwirthe  aus  den  Beobachtungen  in  der  Hausthierzucht  das  Ausschlag 
gebende  Wort  für  den  Typus  sprechen. 

^)  Schon  in  dem  socratischen  Bestreben,  den  sophistischen  Riss  zwischen  dem  & 
und  tioUm  (zum  xftd-olov)  wieder  herzustellen,  tritt  im  logischen  Verfahren  Plato's  die 
ntl^a  hervor,  dichotomisch  (vorbereitend  für  aristotelische  Syllogistik)  auf  gegenseitige 
Zugeständnisse  und  die  Consequenzen  solcher  Zugeständnisse  gerichtet,  welche  sich 
aber  in  derjenigen  Empirie,  die  auch  psychologisch  erst  die  früher  als  bereits  gegeben 
angenommenen  Zugeständnisse  prüft,  (ehe  die  speculative  Gliederung  des  Materials  ge- 
stattet  sein  kann),  nicht  mit  subjectiver  Rechtfertigung  begnügen,  sondern  als  objectiv 
naturnothwendig  ergeben  müssen,  zunächst  also  die  sinnlichen  Zeugnisse  prüfend  (wäh- 
rend  in  dem  Abstreifen  der  Sinnlichkeit  die  leiblichen  Augen  und  Ohren  sogar  als 
verwerflich  erschienen).  Aristoteles  (s.  Prantl)  lässt  aus  dem  Gedächtniss  die  Erfah- 
rung (fjLtnt^icc)  hervorgehen,  indem  ein  ruhendes  Allgemeines  in  der  Seele  festgehalten 
wird,  und  von  hier  aus  wirkt  die  schaffende  Thätigkeit  (r^/i^)  und  vemunftgemasse 
Erwägung  {köy^fjios)  zum  Behufe  des  Wissens  fort.  So  viel  Sprachen  ich  lerne,  auf 
so  viele  Arten  lerne  ich  Mensch  sein,  sagte  Carl  V.,  und  so  noch  umfassender  die 
Ethnologie  in  Vermehrung  der  Cultur-  und  Völkerkreise  (nicht  nur  in  sprachlicher  Hinsicht). 

^^)  Der  Anfang  kann  weder  in  einem  ursprünglichen  Menschenpaar  gesucht  werden, 
noch  durch  Zurückschieben  der  Schwierigkeit  bis  auf  den  Beginn  des  organischen 
Lebens,  und  ebenso  wenig  (in  der  Selbsttäuschung  des  Vogel  Strauss)  beim  Uebergang 
zu  der  bereits  mit  den  Gnostikern  spielenden  Materie,  wo  die  gleichen  Bedenken  sich 
alle  wieder  frisch  erheben  würden,  bis  zum  letzCen  Atom.  „Gebt  mir  die  Eins  und 
ich  gebe  euch  alles  Uebrige  (im  Seienden)",  wird  als  Ausspruch  Zeno*s  überliefert. 
((f»o  xat  Zfjytot'  iltytv,  tl  ns  nir^  ro  ty  fnnTti^oiy  uifTos  änudotath  to  6y),  und  aller- 
dings liegt  die  Crux  in  der  Schöpfung  der  Eins  ohne  Zwischengriff  des,  das  Ganze 
wieder  zerstörenden,  Wunders,  eine  Klippe,  die  für  uns  nur  mit  einer  neuen  Rechnungs- 
methode des  Denkens  zu  umschiffen  s^in  wird  (und  in  der  gesetzlichen  Harmonie 
naturwbsenschaftÜcher  Ergebnisse  die  Wegerichtung  zur  Lösung  anzeigt). 

^)  Universalia  et  intentiones  secundae  causantur  naturaliter  sine  omni  activitate 
intellectus  et  voluntatis  a  notitüs  incomplexis  terminorum  per  istam  viam,  quia  primo 
cognosco  aliqua  singularia  in  particulari  intuitive  vel  abstractive,  et  hoc  causatur  ab 
objecto  vel  habitu  derelicto  ex  primo  *actu,  et  habita  notitia  statim  ad  ejus  praesentihm, 
si  non  sit  impedimentum,  sequitur  naturaliter  alius  actus  distinctus  a  primo  terminatus 
ad  aliquid  tale  esse  objectivum,  quäle  prius  vidit  in  esse  sübjectivo,  et  ille  actus  secon- 
dus  producit  universalia,  et  intentiones  secundas  (Occam). 

^^)  *Aydkvais  Ict^  l^tpi^  tov  Cl^oüfiiyoo  dta  Jtjjy  axokovd-u»y,  tag  ofioloyov/uiyov  ini 
7»  ahid^ts  6/nokoyovf4fyoy,  Das  ktxioy  stoischer  Logik  führt  zu  nominalistischer  Onto- 
logie  der  Katcgorienlehrc  (und  zum  Subjectivismus  gegenüber  der  obiectiven  That- 
Sachlichkeit).  Die  (dem  apodeiktischen  Wissen  widerstrebende)  Beifügung  des  hypo« 
thetischen  und  disjunctiven  Schlusses  in  der  Syllogistik  wurde  durch  die  Bedürfnisse 
des  Dialectischen  zugelassen  (seit  Theophrast).     Bei  Aristoteles   findet  sich   nichts   „de 
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»  syBogiüinb**  (*.  Boellius).  AHstotek'«  «tclUt  in  dci  Ltij^k  du  iinoiTtiiiit» 
Ana  AHÜHnutoc  (de  rSophisten)  «nigegin.  Die  G«Hchichle  der  Philosophie  führt  dntdt  1 
<lm  TOD  der  Dialectic  aufgesprühten  Schttim  einet  Scheinen  und  Meinen  lu  dei  aiic4l'l 
ibI  psycholo^schem  Gebiete  apoilietisch  redenden  Induclinn,  nbcr  freilich  etii 
■«□□  Dafh  volktändif^ei  BeachafTung  i\ei  Mlteiililt  (im*  ethni>chen  Beobaclilnngen)  dwriJ 
iulütisehe  Ucberblick  gewahrt  i«t.  Diu  Princip  der  ariMotelitchec  Logik  lag  ii 
^ff  und  darin  zugleich  die  philosophische  GrnndUge  de&  ApodeiViischcn,  so  das  dn  J 
begehe  und  das  oncologische  Mmnciit  iniammenlreiren,  wie  in  enliprechendct  WdM'f 
uick  bei  ilei  platonischen  Idee,  nur  dawi  diese  „in  keinem  cntlalteten  Entwickeluns« 
piote»  de«  Denkens  (nhren  konnte"  (i.  Prantl).  Und  ilietit  (iegeniiütfe  wiedethaleK<M 
ach  rfelfach.  Obwohl  Aristoteles  die  MnihemAtik  als  das  Vorbild  aller  Wisicmchanut  I 
bmachiei,  vcrschliessi  er  ihrer  Anwendung  in  der  Natur  den  Weg  (wie  A,  Lange  ba>  j 
ma\x\  „indeni  er  überall  dat  Quantitative  auf  Qualiloilves  lurUckf&hrt,  also  genau  den  1 
omgekehrlen  Gang  cinschli^l.  wie  die  neuere  NaturwisscnhcbnA". 

"*!  Mit  dem  Aoschluts  der  Fluiionsrechnang  ilurch  die  Plioronoroic  an  die  Gtent-  I 
iMltodc  der  griechischen  Geumetet  unter  dem  Einiugithut  der  neuen  Wcltaafratvuaig  J 
«ehcod,  wei^i  Newion's  Lehrer  die  Vergleichung  der  Zeit  mit  einem  rückläufigctt  ij 
Krd«  [wie  in  mystischen  Sehlangensymholen  des  Alterthum*)  ab,  denn  „der  Vap-  I 
(Mth  mit  einer  unendlichen  Geraden  sei  der  allein  itallhaflc'    (s.  WeissenbAm). 

^)  Der  Ursprung  der  höheren  Analysis  (s.  Gerhardt)  „wurielt  in  dem  Verfahrodiir] 
in  inent  von  Euklid  und  Archimedes  lur  Ermitwlung  det  Quadratur  krummlinig  be«  j 
peaiter  Figntcn  angewandt  wurde"  (wo  ehen  die  „unmittelbare  Anschauung", 
UtuuRg  und  Wägung  lU  fehlen  bcgnnn).  L'analogie  est  fonilfc  sur  la  prababUiU,  I 
ijBt  le»  choses  scmblables  oot  des  causes  du  mfime  gcnie  et  prodniseot  les  möoMt  Q 
eSoi  (Laplace|. 

^)  Euler's    grundlegende  Arbci(en    „in  behaglicher  Breite"    veranlassten  die  V«p«J 
i11|{nneiiieiung  in  Lagrange'«  Abstraclionen,    weil  «onst    „Jas  Material    bald  zi 
Bichl  tB  bewälügendea  Umfange  angewachsen"  wäre  (s.  Hankel). 
^■')  ili  ^erraonicale   Lo^dk  (s.  Vircen/   von  Beauvois). 
^   nnd    so    bis    lur  dogmatischen   Uebertreibung    in   der   dorischen   Philosophie 
der  Pytbagorier.     „Die  ZaUlen   selbst,    durch  welche    die  Erkenntniss   geschieht,    sind 
körperliche  Existenzen"  {%.  Gruppe). 

*')  diaUyi«9r(i  (bei  Plalo),  wobei  jedoch  die  Idee  des  egos  bereits  über  das  Wort 
hinausgeht.  „Ad  intellectum  interiorem,  qni  vocatur  loculio  interior"  verhält  sich  die 
Logik  (nach  ATJcenna),  wie  die  Grammatik  zur  Sprache  oder  wie  Harmonie  zum 
Uetmm.  Simplex  et  multiplex  rerum  omnium  principalissima  ratio  deus  verbum  est, 
aamagiaecisj.a)-a;  vocatur  (s.  Scotus  Erigena),  und  so  wurde  der  Dialecl  „vocalis"  schon 
seit  Adam,  dem  die  Geschöpfe  zugeführt  wurden,  Qt  videret,  quid  vocatei  ea.  Für 
LeistDDgen  im  apodeik tischen  Wissen  und  Concentrirung  des  Denkens  läy^'''''"')  '"'^ 
ein  glöcklicher  Tact,  das  Richtige  zu  treffen  ((uarojfin),  verlangt  von  Aristoteles 
(*.  Prantl),  also  durch  Fachkenntniss  und  Uebung.  Der  Iilathematiker  ist  durch  „einen 
wissenschaftlichen  Tact"  zn  teilen,  weil  er  sonst  auf  nntilose  Arbeilen  verfallen  mag, 
wie  in  der  combinatorischen  Analyse  (s.  Hai/bel).  Das  Verfahren  (der  Analysis)  heisst 
bei  Pappo)  eine  umgekehrte  Auflösung  ni^na!jy  idoif.  Derartiges  AuflÖscD,  nm  die 
Synthese  folgen  tu  lassen,  setzte  bereits  Gegebenes  für  die  Deduciion  voraus,  während 
die  tnduction  (induclio,  quae  graece  lnayioy^  nominatur)  die  durch  Beobachtung  des 
Torüegcnden    Materials    geweckten  Gedanken   ihren    unendlichen  Reihen    nach   unter- 
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suchend,   in   den    Gleichungen   den  C'harakter    des  Unbekannten    bis    zur   realen    Auf- 
lösung (in  der  Werthbcstimmung,  bewahrt. 

^^)  Algazeli  bezieht  in  der  Logik  die  imaginatio  (als  sinnliches  Verständniss)  auf  das 
einzelne  Wort  und  die  Credulitas  (als  beifalliges  Ueberzeugtsein )  auf  die  Satzverbindung. 
Bei  Petrus  Aureolus  ist  Gegenstand  der  Logik:  „Vox  expressiva  conceptus". 

'*^)  /|  ttvayxtUioy  uQn  ovkkoyKtfAog  iartv^  rj  nnotfH^ig  (Aristoteles).  Durch  die 
Einheitlichkeit  einer  inneren  Ratio  bei  der  Induction  wird  die  ars  doctrinalis,  ihres 
empirischen  Materialcs  nach,  zur  ars  perfecta  (Joh.*  Buridan).  „A  particulari  non  valet 
conscquentia  ad  generale  in  der  Induction,  nur  zur  Wahrscheinlichkeit  führend,  im 
Gegensatz  zu  dem  apodiktischen  Wissen  eines  vollständigen  Schlusses",  heisst  ein  be- 
liebtes Argument  plumper  Selbsttäuschung,  indem  man  über  die  in  allgemeinen  Aus- 
drücken herstellbare  Abrundung  die  darunter  in  gleicher  Stärke  wie  vorher. fort- 
dauernde Schwierigkeit  der  Detailberechnung  übersieht.  Die  Brevitas  (Kurzsichtigkeit) 
des  Denkens  lässt  das  Fernere  in  der  Undeutlichkeit  der  Allgemeinbegriffe  erscheinen, 
gegenüber  der  genaueren  Unterschiede  im  Besondern  (nach  Wilhelm  von  Auvergne). 
Unum  individuum  excellit  omnia  universalia  de  mundo,  nam  universale  non  est  nisi 
convenientia  plurium  individuorum  (Roger  Baco).  Bei  Aristoteles  bezeichnet  koyog 
den  „ausgesprochenen  Begriff",  wobei  es  weniger  auf  die  äusserlich  grammatisch-rhe- 
torische Form,  als  auf  die  mathematische  Construction  des  inneren  Denkgerüstes  ankommt. 

^^)  Radulph  Slrodus  beweiset,  ut,  licet  imponatur,  quod  illa  „tu  es  asinus"  precisc 
significet,  quod  „dcus  est",  (debet  admitti  el  concedi),  um  zu  zeigen,  was  eine  rechte 
Logik  vermag.  Wie  tief  solch  logische  Wucherungen  zugleich  den  sittlichen  Standpunkt  der 
Weltanschauung  zersetzen  mussten,  zeigte  die  jesuitische  Moral,  die  für  diese  Kenner 
der  Scholastik,  und  also  der  von  Nicolettus  Vcnetus  erweiterten  Significatio  ad  placi- 
tum  (mit  ternünus  mentalis,  terminus  vocalis  u.  s.  w.)  nahe  gelegt  ist.  Die  nomina- 
listischen  Auswüchse  fielen  gleichsam  auf  die  Vorstufe  jener  Wildstämme  zurück,  die, 
da  sie,  wie  z.  B.  bei  den  Nicobaren  (s  RoepstorfT),  kein  Wort  für  „Name"  haben,  die 
Person  mit  der  Bezeichnung  dafür  verwechseln.  Die  Logik  lehrt  „wie  ainer  ein  ding 
lernen  aussrechnen  suechen  sol,  das  er  nit  kan"  (Turmair- Aventinus).  Die  Um- 
kehrung der  Urtheile  (im  ui'naToftfHf  avkXoyirtffAov)  hat  nur  innerhalb  der  relativen  Be- 
ziehungen (wie  bei  Aristoteles)  ihren  Sinn,  wogegen  sie  in  der  formalen  Logik  zum 
tändelnden  Wortspiel  wird  (neben  der  allgemeinen  Bejahyng  und  Verneinung  des 
xnia  nctyrog  und  xara  fitjdtycg),  wie  ähnliche  Verworrenheit  durch  unklare  Auffassung 
der  negativen  Grössen  in  der  Mathematik  hervorgerufen  werden  würde.  Zum  Schlüsse 
sind  erforderlich  (bei  Aristoteles)  die  Definition  (ogog),  das  ausschliesslich  eigenthüm- 
liche  Merkmal  (iV^or),  Gattung  (yh'og)t  als  das  mehreren  der  Art  nach  verschiedenen 
Wesen  Zukommende,  und  das  nach  Vorkommniss  Zukommende  (av^ßfßtjxog)  ohne  be- 
griffliche Nothwcndigkcit.  Die  Quinque  voces  begreifen  Gattung,  Art,  Unterschied, 
Eigenthümlichkeit  und  Zukommendes  (bei  Porphyrius).  Dialecticus  utitur  nudo,  ut  sie 
loquar,  syllogismo,  orator  autem  vestito  (Laurentius  Valla)  und  so  unter  dem  Preisen  der 
Kloquentia  (besonders  des  Ciceronianismus)  verdeckte  bei  Beginn  der  Renaissance  die 
aesthetischc  Umhüllung  der  Rhetorik  das  Fachgerüst  der  Logik,  das  bei  den  Scholastikern 
allerdings  nur  ein  vertrocknetes  Skelett  blieb,  sich  unter  der  Hand  einer  naturwissen- 
schaftlichen Psychologie  aber,  statt  des  aesthetischen  Gewandes  der  Rede,  mit  Fleisch 
und  Blut  zu  bekleiden  hat.  Das  genügt  nun  freilich  nicht  den  höher  Begnadigten, 
denn  ,,Homo  ex  puris  naturalibus  attingerc  non  potest  ad  regulas",  wie  Heinrich  Goethals, 
der  „doctor  solemnis",  proclamirt.  Die  Stoiker  machten  die  Lehre  vom  hypothetischen 
und  disjunctiven  Schlüsse   zum  Hauptinhalt    der  Syllogistik,    und    Hessen   den   katego- 
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liicIieB  Schlas  auifiUcD,  da  er  ihnen  lu  „wenig  gcainmatischcs  und  thcinri^ciiFs  Inlcr* 
ts<  liarbot",  bei  Jen  Scholastikern  gilt  aber  wenißsicns  die  Ptupositici  th  enunltiitlo 
congma,  wäbrend  die  heatiulogc  xwi«cben  Dednelion  und  Induction  umhcrlauinclntlc 
Rodicnphiloviphic  naiurphilosophi.'icher  Hirngespinnsle  da!  Inconetuenicsle  dutLhcin- 
mdei  «irß,  Diid  elva  auch  die  Abemtion  der  Fixstern«  mil  dem  Rädci^ei^imniei  der 
LuDbriccs  in  Parallele  in  stellen  sieh  im  Stande  sehen  könnte.  Amoog  malhematitinDB, 
icBdetist:  the  vatuc  r>f  an  tinknown  quanlilies  involving  ii,  'u,  rcK^ideil  n<<  iiniutitfic- 
lo«y,  bni  among  mclsphysicians  values  so  rcodcred  secm  vcry  ncceplablo  i  Herbert 
Spencer).  Njtch  Schelliog  hat  die  Gcschicbte  mit  dem  idealen  Mensche»,  mit  der  In- 
(tlltctnatwclt  in  beginnen.  Einer  solchen  für  die  jetzige  Anschauung  Hilf  dem  Kopr 
MtlKBilen  Philosophie  gegenüber,  hat  man  jeiit  von  dem  andern  Ende  hcgooncn,  von 
t'Utn  herauf,  und  sn  alkin  kann  die  Induclion  zu  realen  Ergebnissen  fUhien.  Alicr 
iScu  auf  Dclailforuhunt:  hingewiesene  Induction  darf  das  ihr  hier  angebotene  Gebiet 
rm  duin  ilt>et»chreitea,  wenn  ^ie  (nr  das  Neue  geistiger  Schöpfung  bereits  das  CQI- 
•prchcnde  Vehikel  (in  vergleichender  Psychologie)  gefunden  haben  wird.  Und  wenn 
tun  lach,  an  die  materiellen  Proccssc  (der  Physinlo)Tie)  anknüpfend,  das  Geiitigc  ij 
«Kt  FotieotiirickelaDg  daraus  aufimeigen  vermag,  so  gill  das  deshalb  nicht  für 
.^aikhsci])  desselben,  sondcni  nur  (ür  den  besonderen  Fall,  denn  wenn  aus  dem  Str^. 
In  dis  Kalienfelles  Eleclrisität  hervoisprühl,  >o  ist  das  nicki  die  Electriciliil 
«i(lll  die  Eleelricilät.  die  in  Strömen  den  Erdball  umkreist,  öder,  obwohl  im  ZusamniBQ- 
bmg  iiehend.  doch  nichl  die  Erkllrnng  des  Innerlichen  im  äusseren  Zutritt  gewährend. 
"j  Bei  dem  ko!moloei*chen  Problem  erhebt  sich  (wie  Wundl  bemerkt)  „die 
Fi^,  ah  fiberhaupl  die  Naturwissen «chafl  für  steh  itn  Stande  sei,  die  Aufgabe  ru 
Iwtn,  und  ob  sie  nichl  vielmehr  hier  bei  einer  Grenie  ankomme,  bei  der  sie  d«T 
Hidfc  der  PhlloMipbie  bedarf".  Solcher  Zweifel  werden  sich  noch  manche  crhe1 
hil  eben  die  Psychologie  selbst  eine  Naturwissenschaft  geworden  ist,  und  damit 
dieser  philosophischen  Saamen  anzupflanzen  vermöchte. 

**)  Der  AnthropologismuB  allein  bewahrt  jler  Philosophie  jene  Besonnenheit  und 
ngleich  jene  Zuversieht,  ohne  welche  beide  sie  sowohl  in  der  Methode  fehl  greifen, 
j1.  auch  ihren  Inhalt  sich  ^cIIkI  cnL'lcÜcn  wird  (Pranll'.  Al=  Dichter  bat  Schiller 
t"ie  A.  Lange  bemerkt)  Itanl's  intclligible  Welt  (eine  Well  der  Dichtung)  anschaulich 
etmicht  (in  Pl.ilo's  Fusslapfen).  Das  verworrene  Spiel  der  Geschichte  lässt  sich  nur 
M)  denken,  dass  et  ein  Geilt  ist,  der  in  aUen  denen  dichtet,  welche  in  diesem 
Schauspiel  eine  Rolle  frei  übernommen  zu  haben  glauben  (nach  Schelling).  Aber 
„noB  ci  analogia  mentis,  sed  ei  analogla  nalurae"  ergiebC  sich  das  objective  Bild, 
wtan  auch  die  Vernunft  Comte's  „neeessiti  invariable"  verfallt.  Laytiiz  giebt  als 
Psychotfaeologie  <i?37)  „die  aus  den  Wirkungen  der  menschlichen  Seele  hetvorleuch- 
[ende  Weisheit,  Macht  und  Güte  ihres  preiswürdigen  Schöpfers" ;  während  die  sitt- 
liche Erfahning  (nach  Bouiller)   das  Gut  des  Einzelnen  verbleibt. 

•*)  Dass  schematisch  nichts  im  Wege  stehen  würde,  die  morphologischen  Ergeb- 
DJse  ans  vergleichender  Analomie  mit  dem  Bilde  einer  Descendenz  aufzufassen  (wie  es 
ähnlich  anch  milunler  in  der  Paläontologie  sich  bequem  erwiesen  hat)  kann  unbcdenk- 
heb  ßt  den  Liebhaber  zugegeben  werden.  Anders  aber,  wenn  man  solch  theoretische 
Anscbaaangen  als  wirkliche  Facforen  bei  Processen  mitsprechen  lassen  will,  wo  nicht 
die  Morphologie,  sondern  die  Physiologie  zu  entscheiden  hat.  Sollte  es  dem  Krystallo- 
grapbea  angezeigt  erscheinen,  die  Krystalle  nach  den  Achsen  in  gradueller  Reihe  auf- 
isseUen,  so  bleibt  ihm  das  unbenommen,  sollte  er  dann  aber  Ihatsäcbliche  Uebergänge 
oder  AuKinanderent Wicklungen  behaupten,  so  würde  erst  di«  Chemie  zu  hören  tein. 
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^^)  Das  letzte  Wort  wird  auch  damit  noch  lange  nicht  gesprochen  sein,  « 
de/  Umgestaltung  Berzelius'  Lehre  durch  Gcrhart  und  Laurent,  sowie  aus  d 
rungen  über  Molecule  und  Atome,  chemische  oder  physikalische  u.  s.  w.  v 
lässt,  aber  dieses  fernere  Wort,  wenn  stark  genug,  um  die  Basis  der  Elei 
zu  entfernen,  wird  dann  gleich  eine  andere  an  die  Stelle  zu  setzen  haben, 
nach  neuen  Prinzipien  zu  verfahren,  während  so  lange  jene  besteht,  d 
mässen  Prinzipien  als  massgebende  zu  gelten  haben.  Dass  seit  Boyle,  der 
den  nicht  weiter  zerlegbaren  Substanzen  die  letzten  Bestandtheile  der  Korp 
hatte,  noch  ein  Jahrhundert  bis  auf  Lavoisier  verloren  ging,  beruht  darin, 
wenigstens  vermuthungsweise,  noch  eine  Urmaterie  zuliess,  und  so  noch  nicht 
risch  jene  Lockungen  abgeschnitten  hatte,  die  in  schwächeren  Köpfen  immer 
Ohr  finden  werden.  Die  exacte  Forschung  als  solche  hat  eben  mit  Ver 
nichts  zu  thun,  sondern  die  trennende  Grenzlinie  zwischen  Wissen  und  ] 
scharf  markirt  zu  halten. 

^^)  Das  Bild  einer  Descendenz  in    den   dafür  geeigneten  Erklärungen   . 
den,  bleibt  für  die  vergleichende  Anatomie  um  so  zulässiger,   weil  in  manc 
dadurch  ein  anschauliches  Gleichniss  gewährt  sein  mag.     Sobald  dann  aber, 
Metapher  getäuscht,  dieThatsache  der  Descendenz  behauptet  werden   sollt 
jäher  Bruch  ein  mit  den  von  der  Naturwissenschaft  festgestellten  Prinzipien, 
liehen  Gleichniss  erscheint  auch  die  Polarität  oft  geeignet,  im  Wachsthum  der  I 
wohl,  wie  in  dem  des  Menschen.     Sobald  man  dann  aber,  sei  es  in  tölpelh 
herzigkeit,  sei  es  mit  der  Schlauheit  eines  Eulenspiegels,  das  Bildliche  wörtl 
und  mit  magnetischen  Batterien  oder  Gesundheitszubern    an  die  Pole  des   < 
Wachsthums  herantritt,  so  folgt  jener  naturphilosophische  Wirrsal,  den  wir  gli 
graben  glaubten,   leider  aber  jetzt  in  verzerrterer  Fratze  wieder  aufleben  sei 
wird  die  Allmutter  Natur  diesen   ihr  untergeschobenen  Wechselbalg   schon 
zu  werden  wissen.     Gioberti  (s.  Rocholl)    fasst    das  Leben  als  Synthese    ico 
und  Regress  und  (unter  der  Idee  höchster  Harmonie)  bleibt  der  Gedanke  c 
brochenen  Fortschritts  thöricht.     Ebenso  beginnt  in  jeder  Entwickelung,  so 
wissenschaftlich  bekannt,  nach  dem  Aufsteigen  zur  Acme,  ein  Niedergang, 
man  sich    fähig  glauben  eine  unendliche  Reihe  in    ihr  zu    sehen,    würde  a 
erst  ein  Terminus    technicus  dafür  zu   erfinden  sein,    um  den,  mit  der  Bed« 
Gesammtzusammenhang  zerstörenden,  Widersinn  zu  beseitigen. 

^)  In  Fixirung  der  erslen  Ansatzpunkte  entbehrt  die  Biologie  der  Vc 
anorganischen  Chemie  das  Element  experimentell  zu  bestimmen,  da  es  für 
stitutionsvorgängen  unterliegenden,  Typus  (wie  in  der  Typentheorie  der  < 
Chemie)  schwieriger  ist,  einen  präcisen  Ausdruck  zu  gewinnen,  aber  solche 
keiten  dürfen  nicht  abschrecken,  oder  gar  zum  Aufgeben  der  Lösung  führe: 
im  Gcgentheil  um  so  mehr  zu  Anstrengungen  anspornen,  um  in  gegenseitig 
Verhältnissen  geklärte  Anschauung  zu  gewinnen.  Die  in's  Formlose  fohn 
morphose  würde,  als  Centrifugalkraft,  im  Unendlichen  auflösen,  ohne  das  Ge 
im  Specificationstrieb,  im  zähen  Beharrlichkeitsvermögen  (nach  Göthe),  und 
nähme  des  centralen  Schwerpunkts,  des  aus  dem  Ganzen  sowohl,  wie  der  im  ] 
(eines  Typus),  zerstiebt  Alles  in  Atome.  Bei  Quetelet  vertritt  in  der  Nation  < 
Mensch  (l'homme  moyen)  den  Schwerpunkt  im  Körperlichen.  Die  ethniscl 
logie  hat  die  psychischen  Organismen  der  Völkerkunde  ihrem  gesetzlichen  "^ 
nach  zu  studiren,  und  die  geschichtlichen  Wechselwirkungen  dadurch 
Schöpfungen  der  Cultur. 
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GESCHICHTE  DER  INCA 


IN  PERU. 


Bmeti«  b,   Amerie*. 


In  Ttahuantin-suyu  {den  vier  Weitgehenden)  war  die  in  ihrer 
weitesten  Ausdehnung  von  den  Quillasenca  bei  Pastos  bis  zum 
Rio  Maule  in  Chile  erstreckte  Inca- Herrschaft  (Yncap-Runam) 
in  Cuzco,  bei  anfänglicher  Begründung,  auf  der  einen  Seite  ura- 
feben  von  den  (den  Huancas  in  Xauxa  verwandten)  Chancas,  die 
lls  letzte  Ausläufer  der  in  ihren  Eroberungen  von  der  Küste 
fiber  Huamanga  (im  Lande  der  Poeras)  bis  Chuquibamba  vorge- 
drungenen Chincha  zurückgeblieben  waren  (die  Quechua  am 
Äbancay  bedrängend),  und  auf  der  anderen,  (jenseits  der  Canas  und 
Canches),  durch  die  Collas,  deren  Vorgeschichte  sich  mit  südlichen 
Einwanderungen,  über  Bolivien  her.  verflicht  und  deren  ursprüng- 
lich (nach  Bertonius)  auch  den  (später  feindlichen)  Canches  (und 
Canas  mit  Cavinas)  zukommende  Sprache,  nach  ihrer  Aimahme 
durch  die  Colonisten  der  Aymaraes  in  Juli,  den  Namen  dieser  er- 
hielt Dagegen  wurde  die  einheimische  derjeniger  Länder,  aus 
denen  jene  fortgeführt  waren,  die  der  Quechua,  welche  seit  der 
durch  Inca  Roca  gegen  die  Huancavilcas  und  Chancas  geleisteten 
Hülfe,  mit  Cuzco,  (auch  im  späteren  Aufstande  Chincha-suyu's),  treu 
verbunden  geblieben  waren,  durch  die  Inca,  welche  in  ihren  Tra- 
ditionen wieder  auf  die  Länder  der  Collas  zurückgingen,  zur  all- 
gemeinen des  neuen  Reiches  erhoben  imd  durch  spätere  Regie- 
nmgsmassregeln  als  solche  bestätigt. 

Bei  Ankunft  der  Chancas,  die  neben  ihrer  (auch  in  Rüstung 
und  der  Helmform  erkenntlichen)  Stammessage  des  LÖwenursprung's, 
die  unter  den  Eingeborenen  von  Andahuayla  auf  den  See  Socdo- 
caca(Herrera)  oder  Socio  cocha  zurückführende  annahmen,  herrschte 
in  Cuzco  die  vom  Titicaca-See  hergeleitete  Manco  Capac's,  schon 
aus  der  Zeit  AUcay  Vilca's,  eingesetzt  (s.  Garcia)  von  Viracocha,  der 
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aus  dem  See  Titicaca  herv^ortretend,  in  Tiahuanaco  die  Sonne  und 
Sterne  geschaffen  hatte  (nach  Betanzos). 

Vom  Titicaca-See  her  war  das  kriegerische  Volk  der  Rrim- 
grim  (als  Orejones)  durch  Kapallan  Inga  oder  (s.  Barcia)  Inga  Vira- 
cocha  nach  Cuzco  gefuhrt,  dort  hatte  man  (s.  Apollonius)  Ingam 
Zapalim  (solum  ac  supremum  regem)  erwählt,  im  Collao  waren  (s. 
Cieza)  die  Häuptlinge  Cari  und  Zapala  (die  Besieger  der  Canas 
Canches)  durch  ihre  Rivalität  zu  gegenseitiger  Bekämpfung  ge- 
fuhrt, bis  zu  der  durch  Viracocha  eingeleiteten  Vermittlung,  und 
soweit  es  sich  in  allen  diesen  oder  ähnlichen  Erzählungen  um 
einen  vom  Süden  her  in  die  Sitze  der  Collas  gekommenen  imd 
sie  nach  Cuzco  hin  durchziehenden  Kriegerstamm  handelt,  hat 
mit  den  Thaten  desselben  das,  in  der  Stemenwelt  sein  weisses 
Schaf  (das  Lama)  verehrende,  Hirtenvolk  der  Collas  ebenso  wenig 
zu  thun,  wie  die  Pavasas,  (oder  etwa  die  in  Schilfen  versteckten 
Ums)  mit  den  bis  zu  praehistorischen  und  (auf  den  Inseln  des 
Titicaca  ermordeten)  Weissen  zurückgeführten  Monumenten  Tiahu- 
anaco's,  oder  nur  in  sofern,  als  sie  dadurch  Bedrückungen  zu  er- 
leiden hatten,  wie  unter  den,  vor  den  Feldzügen  Capac  Yupanqui's, 
bis  zu  den  Collas  ausgedehnten  Einfallen  der  Chinchas. 

Als  Vemichter  jener  bärtigen  Weissen,  denen  die  (dem  Style 
nach  den  Bauten  Huanuco's  verwandten)  Monumente  Ti-Huanuco's 
zugeschrieben  werden,  (wie  ebenfalls  verschwundenen  Weissen 
die  von  Guamanga),  wurden  die  Häuptlinge  Zapana  und  Cari  genannt, 
und  ihre  Sitze  zwischen  Ayaviri  und  Caracoto  angegeben,  oder 
der  in  der  Zeit  der  Inca  in  CoUoa  herrschende  Sapana  (s.  Cieza), 
ausserdem  mit  Hatum-Colla  (Hauptort  der  Collas  neben  Paucar- 
CoUa)  in  Beziehung  gesetzt. 

Nach  Collahuaya's  (Caravaya*s)  Eroberung  durch  Sinchi  Roca 
unterwarfen  sich  mit  den  Collas  in  Colla-suyii  auch  Paucar-Colla 
und  Hatun-CoUa  an  Lloque  Yupanqui.  Das  an  Pucara  oder  Burgen 
reiche  Land  der  schon  von  Cari  (dem  darauf  mit  Viracocha  in 
Cuzco  verbündeten)  und  Zapana  bekämpften  Canas*)  und  Can- 
ches am  Vilcomayufiuss  wird  von  Sinchi  Roca  (Semhi-Roca)  er- 
obert und  die  spätere  Empörung  der  Canas  von  Huayna- Capac 
durch  Verschwägerung  beseitigt. 


1)  Die  Canas  waren  den  Ayaviri  verwandt,  wogegen  die  Cac-yaviri  (nach  Vcga)  oder 
Pacasas  (bei  Tihuanuco)  sprachlich  den  Lupacas  (und  mit  ihnen  den  Colkis)  la- 
gehörten. 
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Bei  Zarate  wurden  die  Begleiter  Sapalla's  (Sapalla-Inga's) 
mit  den  eigentlichen  Inca's  selbst  identifizirt,  die  mit  geschorenem 
Kopf  und  ausgezogenen  Ohren  von  den  Collas  am  Titicaca  See 
gekommen  seien  und  dort  bei  den  Curacas  Huldigimg  erhalten 
hätten,  und  es  wird  zugleich  erwähnt,  dass  die  Bezeichnung  Inti 
für  Sonnengott  von  den  Colla  zugekommen,  wogegen  in  Cuzco 
datür  Fanchao  (in  Guamachuco:  Sohn  der  Sonne)  gesagt  sei  {Antu 
in  Chili). 

Daneben  findet  sich  nun  die  Verknüpfung  mit  der  KüstCT 
wenn  Manco,  Sohn  des  Atau,  (während  Quitumbe's  Herrschaft  in 
Quito)  über  Rimac  nach  Yca  und  dann  nach  CoUao  gezogen  seil 
oder  Manco  Capac  (Vater  des  Sinchi  Roca),  —  sei  es  über  Matagua 
(s.  Molina),  sei  es  unter  Beltämpfung  Copali-Mayta's,  —  nach  Cuzco 
(s.  Balboa\  während  wieder  andere  Sagen  von  den  Flosslandungen 
in  Yla  und  Arica,  oder  Einwanderungen  in  Ica  und  Arica  unter 
Manco  Capac  (Pjrhua's  Nachfolger),  reden.  Garcia  hörte  ausserdem 
von  den  Indianern  Yla's  (Ilo's)  und  Arica's,  dass  sie  früher  auf 
Feilböten  westliche  Inseln  besucht  hätten,  und  Oliva  macht  Qui- 
tumbe,  den  Erbauer  von  Tumbez  zum  Ahn  der  Inca. 

Schliesslich    kommt  jener  fernere   Ausgangspunkt  hinzu,  der 
den  Vorfahren  der  Inca   (wenn  nicht  in  Paucartambo)  in  Pacari- 
tambo  (einem  Chicomoztoc  der  Mexicaner)  angewiesen  wird,  oder 
in  den   Bäumen    am   Hohleneingang   (gleich    denen  Apoala's  bei 
den  Mixteken),  und  es  liesse  sich  hier  eine  Verknüpfung  herstellen 
durch  den  in  seinem  Namen   auf  Turacapa  Hauptstadt  der  Collas 
(s,  Oviedo),  und  dann   Tarapaca,   der  Hauptstadt  der  westlich  von 
Arica  grenzenden  Landschaft   Carangas,  führenden  Propheten  Ta- 
rapaca (Uichay  camayoc)  oder  Tonapa  (dessen  Busszelle  noch  von 
Inga  Yupanqui   unter  besondere  Hut     genommen    wurde),    indem 
durch  seinen  bei  Apo  Tambu  zurückgelassenen  Stab  (mit  Einker- 
bungen zum  Zählen  der  Gebote),  die  Herrschaft  in  Cuzco  von  Apu 
Jli'icü  begründet  sein  sollte.     Die  Erscheinung  dieses  Propheten 
fällt  zwischen  die  Wandlungsbilder  des  Prophetenkönigs  Viracocha 
und  weiteren  Beziehungen  zum  vorweltlichen  Con  (oder  Con-Tici- 
Viracocha),  sowie  zu  seinem  dem  Meer  entstiegenen  Gegner  Pacha- 
camac  oder  Pachachuihachic,  dessen  Cultus  (s.  Ondegardo)    von 
Yupanqui    unter   den  Chancas    wieder  hergestellt  wurde.     Pacha- 
paqui  fand  sich  (s.  Bertonio)   unter  den  Göttern  der  mit  den  Pa- 
casa  verwandten  Lupaca  in  CoUao. 
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Bei  Gomara  wird  neben  den  Gründern  Cuzco's,  die  Inga  Za- 
palla  von  den  Inseln  des  Titicaca  See's  (isla  de  plomo)^)  herbei- 
führte, ein  Einwanderungszug  vom  Meere  her  unterschieden,  und 
als  Führer  desselben  Viracocha  (der  'aus  dem  Schaum  des 
Meeres  Geborene)^)  genannt.  Bei  Acosta  wieder  ist  es  Viracocha, 
der  aus  dem  Titicaca -See  nach  Tiahuanaco  gekommen,  und  von 
den  dortigen  Gebäuden  die  Indianer  nach  Cuzco  versetzte.  Nach 
Garcilasso  wurde  der  Herrscher  als  Sapa  (der  Einzige)  in  seinem 
Titel  von  den  übrigen  Inca*)  unterschieden.  Femandez  macht 
Mayta-Capac  zum  Eroberer  Cuzco's. 

Wenn  der  Zusammenhang  der  nach  Chincha-suyu  fallenden 
Chancas  mit  den  Chinchas  der  Küste  in  deren  Zuge  in  das  Innere 
(von  Rimac  über  die  Piedra  Parada  in  ^as  Land  der  Huanca  oder 
vom  Pisco-Thale  aus  nach  Guamanga)  festgehalten  wird,  so  wür- 
den die  Wurzeln  zurückreichen  über  Lambayeque  und  Punta-He- 
lena,  in  welchen  beiden  Fällen  (in  letzteren  über  Manta  und  Rio 
Esmeraldas)  die  Vorgeschichte  Quito's  hineingezogen  wird  bis  zu 
ihrer  Verbindung  (durch  Ihselfahrten  und  heilige  Vogelflüge)  mit 
der  Cuzco's  auf  hoher  Sierra,  unter  den  wechselnden  Schicksalen 
der  Nachkommen  Tumbez*  (des  Eponymen  der  Stammesstadt). 
Bei  Oliva  heisst  Tumbez'  Erbauer  Quitumbe,  (der  Doppelganger 
Quitecuani's  an  der  Küste  Mechoacan's),  Ahnherr  der  Inca,  ynd 
daran  schliessen  sich  die  Fabeln  bei  Stevenson  der  durch  den 
Fürsten  Cocopac  nach  der  Sierra  gebrachten  Inca-Kinder  aus 
Rimac -Malca  u.  s.  w.  Die  zauberische  Natur  derselben  tritt  in 
dem,  auch  von  Garcilasso  zur  Namenserklärung  benützten,  Blut- 
weinen Yahuar-huacac*s  hervor,  indem  (nach  Montesinos)  der  durch 
dieses  Wunder  erschreckte  Feind  die  Kinder  Huayna-Cava's  aus 
der  Gefangenschaft  erlöst  hätte.  —  Für  die  südliche  Einwanderung 
geht  Herrera  bis  auf  das  Thal  von  Coquimbo,  das  noch  bei  Al- 
magro's    Zuge    über    Lua   nach    Cuncangagua    (Aconcagua)    von 


*)  Titi  (plumbum  oder  laquir)  wird  auch  als  Interjection  gebraucht  (im  Chiludugu) 
(Tiki  unter  Maori  als  göttliche  Bezeichnung).  Zugleich  wird  Titi  im  Chilenischen  als 
stannum  gegeben  (chayantanca  im  Quechua). 

*)  Gegen  diese  Anadyomene-Mythe  erhebt  Garcilasso  seine  linguistischen  Bedenken, 
^  später  vergessen  scheinen. 

*)  „Zapa"  con  nombre  de  los  micmbros  del  cuerpo  significa  „notable   grandeza   6 
cllos"  (Holguin),  sonst   auch   „grosse   Menge"   und  mit   Zahlwortcn  (ebenso 
,  das  präcisirende  (je)  Jeder  oder  ein  Jeder   (huc  inca,   cada   uno   uno),   als 
IRmxsn&a  &(ribativa. 
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machtigen  Häuptlingen  (unter  ihrem  auch  über  Guasco  und  Copi- 
apo  herrschenden  Oberherm)  bewohnt  war,  und  lässt  den  von 
dort  hergeführten  Häuptling  Cara  die  weissen  Bewohner  Chu- 
cuyto's  am  See  Titicaca  ausrotten,  worauf  sich  dann  die  bereits 
erwähnten  Traditionen  über  Cara^)  oder  Cari,  (als  neuen  Zuwan- 
derem)  und  (Kapalla)  Zapalla  (bei  Zarate)  oder  (nach  Herrera) 
Zapana'),  als  seit  früheren  Einwanderungen  in  CoUao  bereits  An- 
sässiger, anschliessen  würden.  Bei  Oliva  wird  in  Copacabana  (am 
Titicaca -See)  von  der  Ermordung  eines  bärtigen  Propheten  (als 
Bote  des  Gottes  Pachacamac  von  der  Küste)  gesprochen. 

Wenn  ein  näherer  Zusammenhang  mit  den  CoUahuas*)  (und 
ihrer  der  Ankunft  der  Aymaraes  vorausgegangenen  Einwanderung 
aus  dem  Norden)  herzustellen  bleibt,  so  würde  deren  Abstam- 
mungssage  in  den  vier  Sonnen,  die  der  jetzigen  voraufgegangen, 
sich  durch  die  fünf  Sonnen,  welche  die  Dämone  aus  dem  Thal  in 
Xauxa  (wie  ähnlich  bei  Shastas  in  Califomien)  vertrieben,  mit  den 
(den  Hund  verehrenden)  Huancas  verbinden,  und  diese  treten,  unter 
den  aus  der  Lagune  Guarivilca's  (Guaribalia)  stammenden  und 
durch  die  Seefrau  Urochombe  Huarivilca's  (gleich  den  Chibchas  *)) 
unterrichteten  Eingeborenen,  als  herrschendes  Eroberervolk  auf, 
das  seine  Verwandten,  wie  in  den  Chancas,  in  den  Huanca-vill- 
cas  findet,  deren  Verdoppelung  bei  Guayaquil  die  Erhebung  der 
Chancas  gegen  Inca  Viracocha,  oder  dessen  (seines  Vaters  Namen 
adoptirenden)  Sohn,  in  späterer  Zeit  wiederholt. 

Der  Culturheros  Viracocha  steht  dagegen  auch  hier  auf  der 
Seite  des  gebietenden  Volkes ,  und  von  ihm  als  Tecsi  -Viracocha 
oder  Tice -Viracocha  wurde  der  Huaca  Huarivilca  (der  feindliche 
Gott  der  Eingeborenen)  in  Stein  verwandelt  (wie  durch  die  Sonne 
die  Riesen  Hayti's),  und  dann  erbaut  sich  ihm,  als  Hauptgott  der 


')  Von  Kari  oder  Mensch,  wie  in  den  Caribcn,  mit  Carios  am  Paraguay  (s. 
Sihmidel),  von  den  mit  Scyris  verknüpften  Carangues  im  Norden  Ecuador's  bis  zu  den 
Carangas  im  Süden  Boliviens  wiederholt. 

')  Cari,  der  Sapana  besiegt  hatte  durch  seinen  Bund  mit  Viracocha,  wurde  dann 
▼oa  diesem  unterworfen,  worauf  der  Inca  Chile,  Colao  und  Carchas  einverleibte  (s. 
Thevet). 

')  Wanderungen  nach  der  Küste  hin  zeigen  die  Ansiedlungen  aus  Acora  und 
Ylavc  (Collao*s)  in  Moquegua. 

*)  Bei  den  Huancas  wird  das  Prophezeien  aus  Spinnfüssen  erwähnt,  während  bei 
den  Chibchas  ein  Spinnfaden  die  Brücke  in  das  Jenseits  bildet,  und  in  Mexico  sich 
Tezcatlipuca  am  Spinngewebe  vom  Himmel  herablässt  (ähnlich  an  der  Goldküste). 
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• 

Huancas,  in  den  von  Dämonen  befreiten  Ländern,  der  von  Cieza 
de  Leon  erwähnte  Tempel  in  Guarivilca  (Huarivilca)  im  Thal  von 
Jauja  (neben  dem  heiligen  Stammes-see). 

Baiboa  erwähnt  bei  Opferung",  der  von  Pizarro  bei  Tumbez  zu- 
rückgelassenen Spione,  des  dem  Ticci-Viracocha  Pachacamac  ge- 
weihten Tempels  im  Thale  von  Pomas  bei  Quito. 

Der  Gott  Pirhua  erhielt  in  Peru  seine  Verehrung  als  ülatici- 
Hiuracocha  und  (nach  Montesinos)  folgte  auf  lUatici-Viracocha's 
Verehrer  Ayar  Uchu  Topa,  der  als  Pirhua  Manco  in  Stein  ver- 
wandelt war,  sein  Sohn  Manco  Capac. 

Im  Süden  wo  das  Schneegebirgsland  Chili*)  (das  Kalte  oder 
das  Auesserste)  erst  bei  Viracocha's  Besuche  (in  Charcas)  zu  sei- 
ner Kenntniss  gebracht  wurde,  als  das  des  Ende's  der  Welt  (im 
Grenzland  Chuquisaca),  fliessen  die  Wanderungen  aus  einer  öst- 
lichen Quelle  und  verschlingen  sich  mit  den  Bewegungen  der 
Chirihuanos,  den  Abkömmlingen  der  (im  königlichen  Titel  Peni's 
und  im  religiösen  Brasilien  wiederkehrenden)  Tobas  in  Paraguay, 
Sonnenverehrer  gleich  den  (zahme  Strausse  züchtenden)  Diagiii- 
tas"),  deren  Sprache  nach  (Herrera)  als  die  allgemeine  in  Tucu- 
man  oder  Tucman  geredet  wurde. 

Durch  Schleuderwurf  des  Aeltesten  der  vier  Brüder  wurde 
die  Viertheilung  hergestellt,  in  Collasuyo  des  Südens,  Chincha- 
suyo  des  Nordens,  Condesuyo  des  Westens  und  Andesuyo  des 
Ostens  (s.  Barcia)  und  so  heisst  Peru  davon  Ttuhanti  -  ntin  Suyu 
(das  viergetheilte  Reich). 

Die  (^lUch  den  Quiche's  geläufige)  Vierzahl  der  Brüder  be- 
greift (s.  Montesinos)  Ayar -Manco -Topa,  Ayar-Cachi-Topa,  Ayar- 
Auca-Topa  und  Ayar-Ucha-Topa,  wogegen  bei  Garcilasso  (der  den 
Titel  Ayar  nur  in  der  geheimen  Hofsprache  der  Inca  deutbar  er- 
klärt) Manco-Capac,  Ayar-Cachi,  Ayar-Vihu  und  Ayar-Sauca  von 
Pacaritambo  ausgezogen,  und  aus  diesem,  auch  Tombo-Toco  ge- 
nannten, und  als  Morgenhaus  oder  Fensterhaus*)  erklärten,  Platz 
(bei  Baiboa)  Mango -Capac,  Ayar-Cacha,  Ayar-Auca  und  Ayar- 
Uchi  (mit  ihren  Schwestern  Mama-Guaca,  Mama-Cora,  Mama-Oella 


^)  Die  Türkisen  in  Copaipo  (in  Chili)  wurden  erhandelt  „bei  einem  andern  YoUc, 
so  man  in  demselben  Lande  Intas  nennt"  (Brullius;. 

'J  De  Moussy  rechnet  die  Diaguitas  oder  Escalones  zu  den  Quechna  redenden 
Calchaquies. 

*)  Die  Peruaner  erzählen,  „dass  sechs  Menschen  aus  einer  Höhle  durch  ein  Fenster 
gesprungen  kamen,  von  denen  nachmals  alle  Menschen  entsprossen*'  (Dapper). 
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und  Mama-Aragu'a  hervorgehen.    Nachdem  die  Inca  aus  Pacari- 
Tambo    von  Matagua    über  CoUca-Tamba,  Guamanquiange,  Gua- 
naipata  nach  Curicancha  gezogen  waren,  wurde  unter  Ansiedelung 
der  Guaillas   unter  Copali-Mayta    durch  Mango-Capac    die  Stadt 
Cuzco  gegründet,  und  die  ersten  Grenzen  des  Reiches  wurden  durch 
die    Festungen    OUantay-tampu    im    Norden,    Paccari-tampu    im 
Süden,  Paucar-tampu  im  Osten  und  Rimac-tampu  im  Westen  be- 
zeichnet    Im  Lande    der  Allcayriscas,   Cullinchinias    \md   Cajau- 
cachis   wurde  Cuzco    am  Fels  Cuzco -cara-urumi    von    den  Inca 
(Cuzco-Capac  oder  Cuzco-Inca)  unter  Ynca  Apu  Manco  Capac  (und 
seiner  Schwester  Mama  OcUo)  gegfründet  (s.  Salcamayhua). 

Da  die  Peruaner  die  abgeschiedenen  Seelen  oder  die  Todten, 
für  welche  das  Fest  Ayar-marca  gefeiert  wurde,  mit  Aya  be- 
zeichneten, konnten  mit  Ayar  die  deificirten  Heroen  des  Ahnen- 
geschlechts ausgedrückt  sein,  zumal  nur  Mango-Capac  in  der, 
auch  anderswo  (in  Asien  und  Afrika)  durch  ähnliche  Titel  ange- 
deuteten, Beziehung  zu  den  Menschen  verbleibt,  wogegen  seine  mit 
Ayar  betitelten  Brüder  sämmtlich  in  das  Schattenreich  abscheiden. 
In  ihren  Versteinerungen,  wie  in  Sano,  liegt  die  Einkorperung  der 
Huaca  festgehalten,  und  ihre  weitere  Fortfuhrung  in  den  Gua- 
oiquies  genannten  Steinbildern,  die,  nach  Acosta,  als  Ebenbild  der 
Inca  an  ihrer  Stelle  umhergeführt  und  geehrt  wurden. 

Wie  Ayar-Manco-Capac  das  Land  (nach  einer  auch  im  ger- 
manischen Rechte  ähnlicherweise  vorkommenden  Formalität)  durch 
den  Wurf  der  Schleuder  nach  den  vier  Weltgegenden  hin  in 
Besitz  nimmt,  so  gewinnen  die  Misteken  das  ihrige  (wie  Parasu- 
Rama  am  Meere)  durch  Pfeilschuss,  indem  der  kühnere  der  aus 
den  Bäumen  von  Apoala  entstandenen  Brüder  in  dem  heissen 
Thal  von  Tilantongo  seine  Geschosse  ^)  gegen  die  Sonne,  die  das- 
selbe beherrschte,  absendete,  bis  sie  sich  gezwungen  sah,  hinter 
Wolken  niederzugehen.  Dort  in  Tilantongo,  wohin,  mit  den  Aus- 
wanderern Anahuac's  nach  Yanguitlan,  Jünger  des  Quetzalcoatl  ge- 
kommen seien,  wurde  dann  der  Tempel  Achiuhtla  gebaut,  als  der 
Sitz  des  Taysacaa  (eines  Sakya)  genannten  Hohenpriesters  oder 
Priesterkonigs,  und  auch  der  Höhlentempel  von  Yopaa  oder  Mitla, 
(des  Berges  Teutitlan),  der  Sitz  des  zapotekischen  Priesterkönigs 


*)  Die  den  Kriegsgott  Chunchu  verehrenden  Yuracares  bedrohen  den  auf  den 
Höhen  wohnenden  Donnergott  Mororoma,  während  des  Gewitters,  mit  ihren  Pfeilen 
fs  d'Orbigny),  und  in  Afrika  schössen  die  Atarantcs  gegen  die  brennende  Sonne, 
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Wiyatao,  dessen  Apostel  bis  Tehuantepec  gezögen,  wird  auf  die 
Schüler  Quetzalcoatrs  zxirückgefuhrt,  während  er  sonst  als  Büssungs- 
ort  des  aus  der  Südsee  bei  Tehuantepec  gelandeten  Propheten 
Wixipecocha  gilt,  bei  dessen  Ankunft  das  Land  der  Zapoteken 
noch  von  dem  See  Rualo  bedeckt  gewesen  sei,  so  dass  es  sich 
auch  hier  um  eine  Trockenlegung  handelt,  wie  sie  Bochica  bei 
den  Chibchas,  dem  Bodhisatwa  Mandjusri  in  Nepaul,  dem  Pro- 
pheten Kachmir's,  und  sonst,  zugeschrieben  wird.  Nachdem 
Wixipe-cocha  oder  Visipecocha  (Vira-cocha)  auf  der  bezauberten 
Insel  Monapostiac  bei  Tehuantepec  wieder  verschwunden,  lande- 
ten am  dortigen  Berg  die  Huaves,  die  (nach  Burgoa)  von  der 
„  Vezindad  del  Peru"  (oder  auch  vom  Königreich  Nicarahua^gekommen 
waren,  wogegen  Guillemot  peruvianische  Stämme  längs  der  Cor- 
dilleren  nordwärts  fliehen  lässt  und  bei  dem  durch  die  Feuer- 
probe (die  am  Ufer  des  Sarrabia  versagt  hatte)  angezeigten 
Copinol-Baum  die  Stadt  Huixicovi  (Wixicovi,  als  einen  Aus- 
gangspunkt für  Wixipecocha  oder  Wi-Xipe-cocha)  gründen.  Der 
(nach  Sahagun)  besonders  an  der  Küste  verbreitete  Cultus  Xipe's 
(Totec's)  fand  seinen  Mittelpunkt  in  Zapotlan  (in  Jalisco)  und  beim 
Feste  Tlacaxipehualiztli  wurde  Xipe  gleichzeitig  mit  dem  von 
einer  Jungfrau  geborenen  Gott  des  Huitzilin -Vogels,  als  Huitzilo- 
pochtli  (Vizilopochtli)  in  seiner  schrecklichen  Wandlung,  von  den 
Mexicanem  gefeiert.  In  Hindeutung  auf  die  den  Tolteken  zuge- 
schriebenen Küstenfahrten  landet  in  Ameca  oder  Jalisco  der 
Löwenfiirst  Jujuh  Quitecuani,  während  sonst  die  nordlichen  Ein- 
wanderer Anahuac's  ihre  transmarinen  Elemente  vom  Osten, 
empfangen. 

Avendano  erwähnt  der  Hochhaltung  der  Marcayoc,  als  Ahn- 
herrn^) imter  den  Peruanern,  und  nach  Aguirre  standen  bei  den 
Eingeborenen  oder  Huari  (Llactayoc)  die  Huaca  des  Ortes  in 
Verehrung,  bei  den  Zugewanderten  oder  Llacuazes  die  Malquis 
oder  Mumien  der  Vorfahren,  die  als  Munaos  (s.  Arriaga)  von  den 
Machay  genannten  Gräbern  (in  der  Ebene)  ihren  Cultus  empfingen. 


')  Estan  persuadidos  no  solo  que  los  Espanoles  proceden  de  un  principio  y  los 
negros  de  otro,  sino  que  cada  Ayllo  y  parcialidad  de  los  Indios  tiene  su  principio, 
y  Pacarina,  que  ellos  llaman  particular  y  la  nombran  y  la  adoran  y  ofrecen  sacrificio, 
llamandola  Camac,  que  es  Criador,  y  cada  uno  dize  que  tiene  su  criador,  unos  dizen, 
que  tal  Cerro,  otros  que  de  tal  fuente,  otros  cuentan  de  sus  Pacarines  muchas  fabulas 
y  patranas  (s.  Arriaga). 


ÜK.NirS    LOCI.  H  ^ 

I  Die  Peruaner  wurzelten  in  ihren  Pacarina ')  oder  Urspriinyen, ' 
d,  h.  in  denjenigen  Localitäten,  aus  denen  sie  sich  entstandea  1 
glaubten,  und  wo  allein  sie  eine  normale  Gesundheit  zu  bewahren  j 
vermöchten,  weshalb  d'OrbigTiy  auch  von  Antisstämmen  (beson- 
ders von  den  Itonamas)  bemerkt,  dass  sie  im  Falle  einer  Krank- 
heit nach  dem  Orte  der  Geburt  zurückzukehren  suchen,  um  aus  i 
der  Mutter,  der  Erde  {oder  Pacha-mama  in  Peru),  neue  Kraft  i 
und  LebensfiiUe  zu  saug-en,  wie  Antäus  oder  der  califomische  I 
Heroe,  den  der  Coyote  des  von  der  Mutter  Erde  gegen  das  Gift  i 
bereits  bereiteten  Heiltrankes  beraubte.  Die  von  den  (mit  den! 
Apolistas  in  Hahuachili  grenzenden)  Tacanas  (bei  Caupolican)  be-  i 
wohnten  Ebenen  heissen  Irimo  (Heimathsland)  und  die  Moxos,  wie  ' 
enählt  wird,  vermeiden  es,  sich  von  ihren  Wohnungen  am  ' 
Flusse,  Wald  oder  See  zu  entfernen,  woraus  sie  sich  entstanden  , 
glauben    {da  sie  auch  dort  zu  sterben  haben). 

Die  durch  Wanderungen,  oder  gezwungene  Versetzung,  ihrer  ( 
Heimath    entrissenen    Stämme,    die    dadurch    ihre    ursprüngliche   , 
Huaca,  ihren  Ortsgott  oder  genius  loci,  (als  Stein  Guachecoai  im  , 
Cenirum    der  Dörfer  Guamachuco's),  verloren,  knüpften    die  Ver-  ' 
ehrung  am  natürlichsten  an  die  mitgeführten  Malquis  oder  mumi- 
ficiiten  Ahnherrn  an,  obwohl  sie  auch,  seitens  eines  methodisch  aus- 
gebildeten   Cultus    {wie   der   der  Inca    in  Cuzco),   mit    speciellen 
Schutzgöttem  versehen  werden  konnten,  wie  die  in  Guamachuco 
colonisirten  Orejones  mit  dem  schwarzen  Idol  Topallimillay.    Nach'i 
erfolg^ter  Ansiedelung  fanden  darauf  die  Mumien  (wie  inDarien')) 
im  Capellenraum  des  Hinterhauses  ihre  Aufstellung  und  konnten 
sodann,    wie    bei    den  Chibchas,    in  der   Schlacht    vorangetragen 
werden,  während  es  sich  auf  langen  Wanderzügen,  gleich  denen 
der  Azteken,  geeignet  zeigte,  nur  die  Reliquien  in  heiliger  Lade 
mitzuführen. 

Neben  Felsen  (oder  Höhlen)  und  Bäumen  sind  es  besonders 
die  Seen,  die  sich  als  Geburtsstätte  der  Stämme  erweisen,  wie 
die  heilige  Lagune  Ibague's  (oder  der  heilige  See  Cuzcatlan's)  bis 
zum  Titicaca,  und  wie  Bachue  mit  ihrem  Knabengemahl  in 
Schlangengestalt  zum  Wasser  zurückkehrt,  so  bilden  vielfach 
wieder  die  Seen  das  Receptaculum  für  die  abgeschiedenen  Seelen, 


')  The  Guanucos  appear  to  have  favonrite  spots  for  lying  down  lo  die  (Darwin) 
neben  iliiem  (auch  den  Lamas  zohomroenden)  Brauch  (that  oa  successive  days  they  drop 
thdr  dang  on  the  same  defined  heap). 
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wie  die  der  CauTnier  nach  dem  Sumpfe,  woraus  sie  entstanden, 
zurückkehrten,  um  die  Neugeborenen  frisch  zu  beleben.  In  Chu- 
quisaca  wurde  der  Name  des  Apuiniu  verehrt.  Als  Mama  Ciboca 
ihren  Sohn  Inga  Roca  aus  der  Höhle  Chingana  erscheinen  liess, 
neben  einem  alten  Tempel  der  Sonne,  wurde  sie,  dahin  zurück- 
gezogen, für  die  Gattin  der  Sonne  gehalten,  die  jenes  Kind  dem 
Lande  geschenkt  (wie  Guaranchacha  den  Chibchas).  Nach  Peralta 
proclamirte  Mama-Huaco  (mit  ihrer  Schwester  Pilcosisa)  den  in 
einer  Höhle  auferzogenen  Sohn  als  ein  Kind  der  Sonne.  Für 
seinen  Sohn  Manco  Capac  11  abdankend,  zog  sich  Inti-Capac  in 
einen  Sonnentempel  zurück,  um  dort  ein  Einsiedlerleben  zu  füh- 
ren (als  Mönch  im  Kloster),  und  als  dann  unter  Manco-Capac  11 
Pest  und  Dürre  das  Land  verheerten,  nahm  dessen  Sohn  Topa- 
Capac  I  seine  Zuflucht  in  den  Wildnissen  der  Andies,  aus  welchen 
er  erst  später  zurückkehrte,  um  die  verödeten  Städte  wieder  auf- 
zubauen. 

Für  die  südlichen  Einwirkungen  auf  die  Inca- Herrschaft  in 
Peru  haben  neben  den  helleren^)  Stämmen  zunächst  die  von 
d'Orbig^y  als  bärtig*)  gleich  den  Zenu  (b.  Oviedo)  beschriebenen 
Guarayos  (zwischen  Moxos  und  Chiquitos)  in  Betracht  zu  kommen, 
mit  Verehrung  des  Himmelsgreises  Tamoi'),  der  den  Ackerbau 
lehrte  wie  Sume  *)  (in  Brasilien),  dann  die  (im  Dialekt  der  Sprache 


')  Unter  dem  „Ramean  Antisien"  (von  heller  Farbe)  zählt  d'Orbigny  die  Yura- 
cares  in  Santa  Cruz  de  la  Sierra  bis  Cochabamba,  die  Maceteres  an  dem  Zuflüsse  des 
Rio  Beni,  die  Tacanas  am  westlichen  Rio  Beni,  die  Maropas  am  östlichen  Rio  Beni 
(die  drei  letzten  am  Körper  mit  weissen  Flecken)  und  die  Apolistas  am  Rio  d'Apolo. 
Angelis  beschreibt  die  Chiriguanos  als  weiss  mit  blauen  Augen.  Viracocha's  Genublin 
hiess  Mama  Runta,  von  den  weissen  Eiern  (s.  Garcilasso)  benannt  ihrer  hellen  Farbe 
wegen  (wie  Viracocha  selbst).  Wie  unter  den  Mogetenos  finden  sich  bei  den  (▼on 
den  Tacanas  verschieden  sprechenden)  Lecos  (in  Bolivien)  Pintados  oder  Overos  (durch 
Hautausschlag)  und  so  am  Purus  (wie  bei  Acapulco).  Yurakani  (Yuracaes)  im  Quechoa 
bedeutet  weisse  (Yurak)  Menschen  (Kari).  Nach  Dameyko  sind  bei  den  Araucanern 
die  Häuptlinge  hellerer  Farbe.  Die  mit  Medicincn  durch  Chile  und  Peru  hausirenden 
Charazanis  und  Apolobamba  sind  lichter  Färbung. 

')  Die  Guayupes  oder  (bei  Oviedo)  Guaypies  am  Guaviare  oder  Guayare  waren 
bärtig  und  wie  die  Lamistas  (am  Huallaga)  werden  (bei  Alcedo)  die  Aguanos  als 
bärtig  beschrieben  (ebenso  die  Cashibos).  Die  Sprache  der  Maypures  ist  mit  der  der 
Moxos  verwandt  (s.  Balbi). 

3)  In  achteckigen  Hütten  verehrt  (als  zum  Himmel  gestiegen)  unter  Taktschlagen. 

*)  Vorgänger  des  Paye  Thome  (s.  Warden).  Bei  Catani  erstreckt  sich  die  durch 
Thome's  Sohn  veranlasste  Colonien-Aussendung  vom  Rimac  bis  Chile  und  durch  die 
Magellanstrasse.     Bei  den  Caraiben  ward   der  Ackerbau  durch   einen  Weissen '  einge- 


s.  W 

derGuarani  redenden  Siriones')  (zwischen  Santa-Cru?  »le  la  Sierra 
und  den  Moxos)  als  den  Nachkommen  der  (1430)  v  Yupanqui 
bekämpften  und  durch  die  von  Paraguay  nachdrän  snden  Gua- 
rani  (s.  Lozana)  weiter  aufgeriebenen  oder  nordwärt;  gedrängten 
Chirihuanos,  darauf  diese  Chirihuanos  oder  Chiriguanos  selbst 
(nrischen  Santa-Cruz  de  la  Sierra  und  den  Chiquitos,  welche  vor 
den  Chiriguanos  von  Vitupue,  als  den  Titanes  und  Pirata- 
guries,  nach  Santa-Cruz  de  la  Sierra  hin  zurückflüchtete),  seit  ihrer 
jüngsten  Einwanderung')  (1541),  und  weiter  die  mit  dem  patago- 
nischen  Stamm  der  Pampa  verwandten  Tobas ")  oder  Mbocobi,  die 
sich  bei  Sanjago  in  Catamarca  mit  den  Quechua  redenden  Stäm- 
men berühren.  De  Moussy  rechnet  zu  diesen  als  Calchaquies, 
ausser  den  Diaguitas  oder  Escalones,  noch  die  den  Toconotes 
oder  Juris ')   benachbarten  Lules   in  Tucuman,  und  aus  Tucuman 


fvliil,  (*.  Rocbefort).  Von  den  Cabodos  (in  BrasilieD)  verfolgti  verschwindet  der  die 
Eleunu  snd  Tilden  Tbicrc  beherrschende  Piyetome  oder  Same  (der  weisse  Bärligc). 
Die  Timanaques  (in  Südaneiika)  wurden  durch  Amalivaci  civilisirt.  Der  weisse 
Cinunini  fungin  als  Sohn  des  Feuer?  ^in  Brasilien).  Bei  ilen  Yaos  (in  Guyana) 
wurde  Tunoncn   verehrt. 

')  S«n   Juan   del    Oro    wurde    durch    die    Chunchas    vom    Sirircgri  -  Slamm    zer- 
stört (I54J). 

')  All  die  durch  den  Portugiesen  AIejoa  Garcta  orgnnisinen  Indianer  Paraguay'a 
rwiscbta  Micque  und  Toniina  bis  Presto  und  Tarftbuco  vordrangen,  «nrde  der  Jnc« 
TeraoU^  zum  Schulde  der  Grenze  Festungen  in  Cuzcotnro  und  Chatcas  in  banen 
(1^26).  Bei  Mizque  wohnen  die  „Indios  originarios  denominiidos  Cbnes"  (s.  Vicdma) 
mit  Focona  (der  Yuracares)  grenzend.  Miiqni  wird  als  lüss  erklärt  (vom  Honig), 
«ähiend  Uiitecan  (in  Mexico)  oder  Mizteun  Wolkenland  bedeutet. 

*)  Bei  der  Eroberung  Yupanqni's  erwähnt  Herrera  der  Orte  Topa  und  Cari  in 
Cbvcs,  dem  Greniland  dei  Carangues  (mit  Chictus  u.  s.  w.).  Die  Chencbipe  am  Chnquimayo 
■dmaiUB  (ich  die  Waden  (nach  caribitchem  Brauch ,  der  im  Caucathal  geübt  wurde). 
*|  Nach  den  als  anthropophagisch  beschriebenen  Jnrii  (Straussenmenschen)  slieti 
Almagro,  auf  dem  Wege  nach  Copayapo  oder  Pocayapo  (Copiapo),  auf  Ansiedlungen 
der  (wegen  canibalischer  Gelöste  benannten)  Cariben.  Die  I.andschan  Chicoana  fand 
AlnugTO  dorch  die  EinßUe  der  wegen  ihrer  langen  Figur  und  Schnelligkeit  Juries 
(qne  qnieie  dedr  aveitraies)  genannten  Indianer,  die  aus  den  Cordilleren  Einlalle  machten, 
cntTÖlkert  (Oviedo).  Von  Coquimbo  (Coquembo  oder  Coquinga)  gelangte  Almagro 
nb«r  Lna  nach  Cnncaugagna  (gagua  oder  Sonne  in  Chibcha),  wo  der  Oberherr  der 
Caciqaen  von  Chile  residirte  am  Aconeagua  (Gua  auf  Wasser  zurückgeführt  in  den 
Stammeinamen  am  Maranon).  In  der  Provinz  Cbuquiapu  (Erbschaft  des  Goldes) 
wvde  La  Pal  gegründet,  und  Copa-yapn  (yapu  oder  Gold)  als  Copiapo  oder  Saatfeld 
der  Tniquifen  (Kieselmalachite)  erklärt.  Vom  Thal  von  Gna»co  at»  wurde  Santjago 
in  Valdivia  bei  Mapocho  gegründet.  Die  in  Felle  gekleideten  Picones  (im  südlichen 
Chili)  lebten  in  Höhlen  (s.  Oviedo).  Am  Rio  Cachapaol  oder  (s.  Gay)  Rio  Blanco 
ttien  Almagro  mit  den  Promaucaes  zusammen. 
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oder  Tucman^)  kam  die  huldigende  Gesandtschaft,  welche  Vira- 
cocha  m  Charca  empfing,  dem  Grenzlande  Chuquisaca's,  wo  Acosta 
in  einer  Guaca  die  Verehrung  des  dreieinigen  Tangatanga*)  oder 
(nach  Skinner)  Tarigatanga  erwähnte,  neben  Apuinii,  dem  Schopfer 
(als  Sonne),  seinem  Sohne  Churi-Inti  und  seinem  Bruder  Imic* 
Vaugui. 

Die  CoUas  betrachteten  die  Fische  als  ihre  Brüder  und  in 
Mechoacan  werden  die  Fürsten  der  Seen-Inseln  durch  die  Gottin 
Xaratanga  in  Fische  verwandelt  (bei  den  Taraskem).  In  Cari 
(in  Guaymis)  wurde  der  Gott  Tangajipe  verehrt.  Die  von  Tupa 
(wegen  später  Schöpfung)  zum  Raub  berechtigten  Mbayas  be- 
dienten sich  für  ihre  Kriege  der  zu  Sklaven  gemachten  Ghanas, 
und  Chanes  wohnten  am  Rio  Cuyaba,  während  die  Ghanas  auf 
den  Inseln  des  Uruguay  durch  die  Chamias  vertrieben  waren. 
Die  mit  den  Chiquitos  grenzenden  Chanes  wurden  durch  die  Chi- 
riguanos  in  Sklaverei  gehalten  (s.  Angelis).  Nach  Besetzung  von 
Charcas  (durch  Chiriguanos)  hörte  Viracocha  in  Tucuman  (Tucma) 
von  Chilli  als  dem  Weltende  (mit  Schneemauer). 

Nachdem  Inca  Yupanqui  die  wilden  Chirihuanas  unterworfen 
(die  Anthropophagie  abschaffend  und  Häuserbau  lehrend),  zog  er 
gegen  Chili,  wo  der  General  Chinchiruca  die  Bewohner  von  Co- 
payapu  unterwarf,  und  dann  über  Cuquimpo  zum  Fluss  Mauli  vor- 
drang, mit  den  Purumaucas  kämpfend  (s.  Vega). 

Bei  Montesinos  kommen,  \mter  Sinchi  Roca,  vor  den  Chiri- 
guanos Fliehende  aus  dem  Collao. 


*)  Huayna  Capac  traf  in  Chichas  die  Anordnungen  zur  Eroberung  dieses  Landes. 
Charcas  (oder  Chayanta)  mit  Paria  grenzend  wurde  von  Mayta  Capac  FV.  unterworfen. 
Die  Unglück  verkündenden  Vorzeichen  während  Inti  Capak's  Feldzug  in  Tucuman 
veranlassten  den  Rückzug  der  Dynastie  nach  den  Andes  (bei  Montesinos).  Unter 
Kayo  Manco  empörten  sich  die  Chiriguanos  in  Tucuman  und  Chili  Huayna  Capac 
hatte  von  Quito  aus  den  Anfallen  der  Chiriguanos  einen  Damm  entgegenzusetzen. 
Neben  den  Churumatas  (gente  labradora  de  los  del  Peru)  in  der  Cordillere  zwischen 
Bermejo  und  Pilcomayu  wohnten  (Aymara  redend)  die  Chichas  Orejones  (Minen  be- 
arbeitend für  den  Incas).  Die  Indianer  des  Coveus-Stammes  am  Uaupes  hatten  die 
Ohren  langgezogen  (s.  Wallace). 

')  In  Chuquisaba  usaban  adorar  &  Tangatanga,  un  idolo,  que  decian,  que  en  uno 
eran  tres  y  tres  en  uno  (Herrera)  und  nach  der  Namenserklärung  als  Acatanca  (MistroUer) 
hatte  sich  (nach  Garcilasso)  die  Verehrung  an  einen  Käfer  geknüpft  (wie  bei  dem  den 
Aegyptern  heiligen  Scarabaeus).  In  Boyaca  wurde  die  Gottheit  Chuquilla,  als  Apointi, 
Churuinti  und  Inliquaoqui  (quod  est  pater  et  dominus  solis,  filius  ipse  sol  et  fratcr 
solis)  verehrt  (Acosta). 


Wie  die  vom  Mamor^  stammenden  Canichanas')  unter  den 
Äfoxos,  wohnen  die  Chaneses  zerstreut  unter  den  zu  den  Guaranis 
gehörigen  Chirig^ianos,  und  dass  die  (bei  Guzman)  Carios")  ge- 
nannten Guarani,  die  (nach  DobrizhofFer)  früher  Carier  geheissen, 
vom  Rio  Plata  nach  Peru  Einfälle  machten,  berichtet  auch  Cabot 
Als  Sitz  Cari's  wird  der  Chucuito-  oder  Chuquito-See  angegeben, 
auf  die  Chiquito  führend,  die  Nachbarn  der  Moxos.  Gleich  den 
Orejones')  am  Xaraye-See,  heissen  Orejones  (bei  Cabeza  de  Vaca) 
die  Guaxarapos ') .  die  durch  künstliche  Fehlgeburten  ihren  Stamm 
dem  Elend  der  Conquista  zu  entziehen  suchten. 

Wie  einerseits  die  gezähmten  Strausse  der  Diaguitas ")    nach 


')  Aus  FratnuEen,  die  mit  Gräben  angelegt  sind,  kämpfend,  (nach  d'Orbigny), 
«Ürend  die  OfUchaflen  in  Tacuman  (nach  Herrcra)  durch  Dornenhecken  befestigt  waren, 
'I  Uamanse  las  peraanas  pinudas  (en  el  rolle  de  Majes)  Korlcntaa  (de  kara,  enfer- 
atiiii  de  roanchas  tojas,  blaacas  y  aiulel)  in  Peru,  (Rivero).  Die  Porlogiesen  Messen 
Cit)'ba  sobaygoara  {Helden  von  drüben)  und  die  Franxoüen  Cariba  linga  (lichte  Helden) 
bd  dcD  Tupi  (Maitius). 

*]  Osculati  fand  Orejones  zwischen  Pcbaa  und  Tabaüngt  (wie  dort  auch  sonst,  oder 
OaugDu).  An  der  Insel  der  Orejones  (am  Xamyei-See)  wohnten  Gualos  und  Guajarnpol 
[1.  Goevata). 

')  Der  Häuptling  der  (den  Guaxarapos  benachbarten)  Xarayes  empfing  die  Spanier 

InNunei'  Zeit]  in  einer  Hängematte  siticnd.     Die  Gegend  des  Xaraycz-See  oder  Puerto 

i<  Im  Orejones  galt  als  Paraiso  lerrenal  (ain  Gran-Chacu).   Der  Gran  Chaco  bildet  (ab 

Jigdgebiet  der  Wilden)  eine  nach  abwäits  geneigte  Sandebene  mit  der  Humus- Schicht 

i<r  Vegetation  bedeckt,  aumpfig  iwischen  den  Flüssen  und  wüste  Striche  einschliessendr, 

•)    Ctiaban    aveilruzcs    iiiansos,    Gallinas    y    Patos    (Htrrera).      Wie     iwischell 

Pitinnayo    und    lapura    linden     sich    Jnris     auch    in    Tacnmati    neben    den     (bei 

Salti     und     Calchaqui     wohnenden]     Diag;uitas ,      welche     (gewebte     Wollenkleider 

tragend)   die  Sonne  verehrten.     Die  Uabiiana  (am  Tacntu  und  Rnpannry)  hielten  ge- 

lilUDle  Affen   und   VögeL     Bei   den   Apina-Ges  (zwischen    Araguaya    and    Maranhao 

W«  tum  Tocantin)  finden  sich   abgericfatete  Papageien  und  gelähmte  Sitausse.     Ausser 

der  Nannma  genannten  Enlenart   kannten   die  Peruaner   kein   lahmes   Geflügel  {nach 

GarcibsH)),   doch  wurden  neben   den   wilden   Tfaieren   (und   Schlangen)   von   den   Inca 

nch  StiansM  gehalten,  auf  der  Sori-hualla  (Suri  oder  Strausse]  genannten  Ebene  (bei 

Ctzco).     Appnn  sah   die  den  Makuschi   und  Wapischianna   gehörigen  Vögel   am  Tage 

frei  nmherfli^en,  aber  Abends  für  Futter  «utnckkehren.     Abont  the  houses  (am  Uaupes) 

*cre  ie*eral   tmmpeters,  curassow   birds  and  those  beautiful  parrots.  the  aoc&s  (dero- 

typns  accipitrinut),  which  all  wandet  and  fly  abcut  at  perfect  Lberty,   but   being  bred 

from   the    nest,    always    tetum    lo   be  fed  (Wallace).     Zum   Schmuck   der   nach   dem 

Ansrupfm  mit  Kräuter-Einreibung  lür  das  Nachwachsen  gefärbten  Federn   wurden  ^e 

Vögel  in  Kästen  gefüttert.     (So  im  alten  Meiico.)     Am  Rio  Venadillo  (Nebenfluss  des 

Uagdalena)   fanden  die   Spanier    (s.    Pcrez)    gezähmte   Hirsche    [wie    die   Chinesen    in 

Fosang).     Bei  den  Peruanern  fanden  sich  Meerschweinchen,   als  Hausthiere   sowie  der 

Hnnd  (AIco  oder  Cbono),     Die  Meiicaner  züchteten  Perros,  GalUnas,  Aves   de  Pluma, 

coDCjos  (nach  Herrera). 


I 
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den  Pampas  weisen,  so  ergiebt  sich  der  Zusammenhang  mit  dem 
Hochlande  aus  Schmidel's  Bemerkung,  dass  bei  den  zwischen 
Meperos  oder  Peionas  wohnenden  Mapais  (durch  welche  die 
unterworfenen  Zehmies  und  Tohannas  in  Knechtschaft  gehalten 
wurden)  theils  wilde,  theils  gezüchtete  Amidas  (Ovejas  oder 
Schafe,  als  Bezeichnung  für  Llamas^)  in  Gebrauch  gewesen,  wie 
sie  in  Peru  zum  Lasttragen  (und  Reiten)  benutzt  wurden  (1549). 
Die  mit  den  Chiriguanas  grenzenden  Omaguacas  (nordlich  vom 
Jujuy)  besassen  Lamaheerden  (s.  de  Laet)  und  kleideten  sich  in 
deren  Wolle. 

An  diesem  Communicationspunkt  mit  dem  Osten  finden  die 
durch  ganz  Südamerika  getragenen  Sagen  von  goldenen  Fürsten 
und  goldig  schimmernden  Seen  einen  besonders  günstigen  Anhalt, 
und  die  den  von  erblichen  Häuptlingen  (Aramas)  in  den  Tempeln 
ihrer  Dörfer  (Manacicas)  regierten  Baures  am  Itenezfluss  benach- 
barten Cayubabas  galten  als  direct  vom  Priesterkonig  Paytiti 
[oder  Enim*)]  beherrscht.  Ein  solches  Paytiti  (oder  ein  Monovan 
am  Salzsee  Parroowan  Parrocare  Monoan)  wurde  1659  bei  Pedro 
Bohorques'  Proclamirung  als  Manco  Capac  11  von  den  Calcha- 
quies  in  Tucuman  als  Yurac  huasi  oder  das  weisse  Haus  gesucht,  und 
diesen  fernen  Schein ')  glaubt  man  noch  in  der  Mantana  Marcapata's 
zu  erblicken,  wo  der  vor  Kenntniss  seiner  Verbindung  mit  Beni 
als  Quellfluss  des  Purus  betrachtete  Amarumayu  von  den  Iiicas 
(als  Yupanqui  die  Chunchas  bekämpfen  Hess)  für  Auffindung  der 

^]  Die  wilden  Liama  am  Westabhange  des  Chimborazo  sollen  aus  der  Zerstreanng 
der  zahmen  in  Lican,  Hauptstadt  des  Conchocondo  oder  Fürsten  der  Puruay,  herrühren. 

>)  Zwischen  Ucayale  und  Mamor6  fand  sich  das  Reich  des  Enim  oder  Gross- 
Para,  jenseits  des  Madeira  das  des  Gross-Paititi ,  während  das  des  Dorado  sich  von  Paro 
bis  Orenoko  erstreckte.  In  den  Pampas  del  Sacramento,  mit  Sipibos,  Panos  und  Co- 
cama,  findet  sich  der  Eintritt  in  das  Reich  des  Enim  und  Paytiti  (s.  Skinner). 

3}  Nach  Hortsman  lag  Dorado  am  oberen  Essequibo  (1740).  Zu  Santos  Zeit 
sollte  sich  der  Häuptling  von  Parima,  durch  Schildkrötenfett  eingeschmiert ,  mit  Gold- 
staub bestreuen  (de  Pons),  und  jenseits  solcher  unbestimmten  Erinnerung  an  den  Eldo- 
rado Guatavita's  begannen  dann  die  Fabelvölker  umzugehen,  die  Chiparemai  oder  Ewai- 
paromas  ohne  Kopf  mit  dem  Mund  auf  der  Brust  (bei  Raleigh)  oder  die  Rayas  (mit 
dem  Mund  am  Nabel)  in  den  Wäldern  von  Sipapu.  In  Chile  herrschte  der  Haupt« 
ling  Leuchen  Golma  über  eine  Insel  mit  den  Amazonen  unter  der  Guanomilla  (cielo 
de  oro)  genannten  Königin  (von  Gomora).  In  Minas  Geraes  suchten  die  Paulistas  die 
Lagoa  doirada.  Raleigh  verlegt  die  goldreiche  Insel  Ipomucena  an  den  See  Amucu. 
Die  Manaos  bei  Barra  sind  den  Tupi  verw'andt  (Bates).  Die  Chaymas  verehrten  die 
Sonne.  Im  Lande  der  Macusi  und  Arccunas  lag  der  (£1  Dorado  genannte)  Hügel 
Acucuamo  am  See  Parime  (s.  Caulin). 


1  wurde,  während  Diego  Aleman's  Expedition  (1564) 
von  Cochabamba  aus  den  Weg  ins  Land  der  Moxos ')  nahm. 
Alousa  am  San  Xavier-Fluas  (bei  der  Confluenz  mit  dem  Rio  de 
la  Travesitä)  gehört  zu  den  Moxos  (s.  Alcedo).  Auf  der  von 
Ursua  gesuchten  Lagune  von  Parime')  (el  mar  blanco  6  el  lago 
de  Paranapitinca  en  la  Guayana)  sollte  sich  eine  Stadt  mit  Gold- 
dächem  finden  (Angelis),  Im  Lande  Cauderi  war  (nach  Monte- 
sinos)  das  Haus  des  Fürsten  mit  Goldplatten  bedeckt.  Quesada 
suchte  von  Bogota  aus  das  goldreiche  Menza  (St.  Martin)  und 
Berrio  begab  sich  (1584)  von  Tunja  über  die  Llanos  zu  den 
Goldglänzenden  am  Rio  Dorado  (s.  Torreo),  Centurion  (von  Gui- 
riar  aus)  „avanzö  sus  descubrimientos  y  reducciones  hasta  el  dorado, 
laguna  de  Parime  y  rio"  (s.  Caulin),  Lobo  da  Almada  unternahm 
eine  Expediton  den  Uaupes  aufwärts,  zur  Einnahme  des  Gold- 
lands (1784), 

Vom  Inca  Yupanqui,  der  das  (dann  durch  den  Feldherrn 
Sincbiroca  eroberte)  Land  von  Atacama  bis  Coyapayu  erforschen 
liess,  wurden  die  menschen  fressen  den  Chiriguanos  (im  Gran  Chaco) 
besiegt  (die  mit  den  Bewohnern  von  Tucuman  und  Chili  nach 
Peru    gekommenen     Chiriguanos  ^)     durch     Marasco     Pachacuti). 

*)  Padic  Thomas  de  Cliavcs,  der  uoter  den  Moxos  am  Munoi^,  als  MissionSr 
Icbtnd  (1654),  von  dem  Kaiser  der  Mu.ias  als  ArzI  verlangt  wurde,  nia  ieiae  (be- 
leEtni)  Flau  (später  durch  Taufe)  lu  heilen,  sah  am  PatiLi  dne  von  Frauen  und  eine 
i^B  iläüntm  Ltu-olinle  Stadt  (mit  aiigckuüpffca  Amazontusjet-n;.  Nachdem  Yabuar 
Hoacac  von  seinem  Vater  (Inca  Roca)  inr  Eroberung  von  Antisuyo  geschickt  war, 
DDtenuhm  Yupanqui -Inca  i£e  Expedition  auf  dem  Amarnmayn.  Der  König  von  Parima 
(Beni,  Gran  Para,'Gran  Pariri,  Patiti,  Eldorado)  wurde  jeden  Morgen  mit  Oel  gesalbt 
■od  dann  mit  Goldstaub  überblasen  (nach  der  Festwctse  des  Guatavita).  Nachdem  Al- 
nugro's  Parthei  bei  Salinas  (iS38)  besiegt  worden  war,  flüchieteit  seine  zersprengten 
Anhinger  nach  Carabaya,  wo  sie  San  Juan  del  Oro  bauten  and  weg:n  der  reichen 
Goldsendnngen  von  Karl  V.  geadelt  wurden,  (doch  den  Wilden  weichen  muasten). 
Die  *□□  Hemando  Piiarro  unter  Pedro  de  Candia  und  später  unter  Pedro  Anzuio 
aD9g;esandten  Eipeditionen  sollen  bis  zum  Beni  vorgedrungen  sein. 

*)  Von  den  Guatos  wird  der  Gipfel  der  Seira  dos  Douradoa  am  See  tJberaba 
(weMÜch  von  Paraguay)  erwähnt.  Die  Goldstadt  Manoa  am  Salzsee  Cassipo  oder  (nach 
Kcymies)  Parima  wurde  von  einem  eingewanderten  Volk  gegründet,  wie  Raleigh  von 
den  Cbuiben  am  Orinoko  hörte.  Der  Glimmerschiefer -Fels  auf  der  Insel  Fumacena 
■■  Snmplkee  Amnca  galt  für  das  Dorado  und  in  den  Magellanischen  Wolken  (sowie 
doD  StertibUd  Argo)  sah  man  den  Wiederschein  vom  metallischen  Glanz  der  Silberberge 
am  Panne  (s.  Humboldt). 

>)  Mit  dem  Kamen  der  [von  Martins)  ta  dett  westlichen  Tnpis  gerechneten  Chiri- 
gwanos  (mit  Siiiones   und  Gaarayoa)  wurden  im  östlichen  Peru  feindUche  Jndianer   im 
»•••'".  A«ri«.  2 
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Huayna-Capac  liess  von  Quito  aus  die  Grenzfestungen  gegen  sie 
sichern.  Die  Chichas  Orejones  (im  Chaco)  stammten  von  den 
Beamten  der  Inca  (s.  Lozano).  Für  die  (s.  Skinner)  den  Omaguas 
und  Cocamas  verwandten  Panos  (bei  denen  wie  bei '  den  Moxos 
Zeichenbücher  erwähnt  werden),  galt  ihre  Abstammimg  von  den 
Peruanern  und  ebenso  bei  den  Chingacuchuscas,  die  sich  die 
Nasen  abgeschnitten,  um  Furcht  einzujagen.  Baiboa  erzahlt,  dass 
der  erste  Inca  mit  den  Eingeweiden  des  Opferthieres  im  Mimde 
sich  gezeigt  habe,  um  schrecklich  zu  erscheinen,  und  zu  den 
(früher  Nasenringe  tragenden)  Caviiias,  die  an  ihrem  heiligen  See 
(für  die  Neugeborenen  und  Verstorbenen)  das  erste  Contingent 
für  die  Bevölkerung  Cuzcos  durch  Manco  Capac  lieferten,  wird 
die  Verehrung  einer  Gottheit  in  furchtbarer  Form  vermerkt 
Die  Piros  handelten  (nach  Lucero)  mit  einer  mächtigen  Nation 
des  Innern,  deren  König  sich  von  den  Inca  herleitete  (1681). 
Raleigh  lässt  die  Orejones  bis  zum  Orinoco  kommen  und  dort 
eine  Stadt  erbauen  (s.  Corval).  Viracocha  Inca  sandte  von  Quito 
aus  verschiedene  Expeditionen  durch  die  Andenthäler  *)  bis  zu 
den  Cofanes,  um  die  Wege  auf  das  Hochland  zu  erforschen  und 
die  auf  Huayna  Capac's  Befehl  in  Moyabamba  abwärts  Schiffen- 
den brachten  Kunde  von  grossen  und  reichen  Staaten  jenseits  der 
Gebirge  (s.  Montesinos). 

Unterhalb  Coca  (nach  der  Mündung  des  Napo  zu),  wohnen 
am  linken  Ufer  neben  den  Anguteros  oder  Putumayos  die  Ore- 
jones (die  eine  Stufe  bis  zu  den  Monumenten  San  Agostin's  bei 
Timana  bilden  mögen).  Der  Goldsee  wird  vermuthet  unter  den 
Nachbarstämmen  der  Curuziraris  (am  Jurua)  die  von  den  durch 
die  Yumaguaris  die  Minen  bearbeitenden  Managuas  Gold  erhiel- 
ten (Acuna).  Schomburgk  identificirte  das  Mar  del  Dorado  mit 
der  Lagune  Parima  oder  dem  See  Amucu  in  der  Sierra  Parime 
(auf  der  Wasserscheide  des  Essequibo  und  Rio  Branco).  Auf 
Hayti  hörten  die  Spanier  von  dem  König  Gazichius  Canobam  (dem 
Caziken  des  goldenen  Hauses)  erzählen  (Michael  Herr).  Quesada 
suchte  Paititi  am  Guaviare.     Die  Savana  in  Pirara,  wohin  Manoa 


Allgemeinen  (wie   die  Guaycurus  In  S.  Cnii  de  la  Sierra)  bezeichnet.     Am  Yumafluss 
(südlich  von  Maracaibo)  wohnten  Chiriguanos  oder  Xiriguanos  (nach  Oviedo). 

')  Die  Kunstproduktc  der  Inca  lassen  sich  (nach  Humboldt)  bis  zum  Yapura  ver- 
folgen, (jenseits  der  Omaguas).  Die  Sprache  der  May  pures  galt  für  der  der  Moxos  ver- 
wandt (s.  Balbi).  Nach  Dobrizhoffer  fanden  sich  Quechua  redende  Stämme  in 
Paraguay. 
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an    der    lagnna  de  oro  verlegt  wurde,    war    (nach  Appun)    einst 
das  Becken  eines  Binnensees. 

Schmidel  redet  von  der  weisen  und  goldreichen  Nation  der 
Carcariso,  die  nach  den  Berichten  der  mit  den  Naperos  grenzen- 
den   Paiembos    oder   Payagfuas    am    Paraguay    fem    im    Innern 
wohnte,   und  die  an  die  Ashkeres   (am  Rio  Parabol)  grenzenden 
Sherves   sollten   nach  einem  weit    gebietenden  Könige    genannt 
sein,   der  unter  ihnen  residire.     Nach  Lucero  stammt    der  König 
der  Piros,  zwischen  Manamabobos  und  Cuniveos  oder  Curives  von 
den  Inca  (1681).     Die  an  der  Confluenz    des  Rio  Parabol  (Para- 
guay) und  des  (in  Peru  entspringenden)  Rio  Jepido  bei  Lambre 
(Assumpcion)  wohnenden  Carlos    durchzogen  auf  langen  Reisen 
die  umliegenden  Länder   (s.   Schmidel)  und  trugen,  als  Schmuck 
Krystallknöpfchen  in  den  Lippen,  (wie  die  Mexicaner,  oder  Borsten 
die  Chunchus,    und  ähnlich  wiederholen    sich    die  Nasenknochen 
von  Tlascala  bei  Punta  Helena).     Ihnen  waren  die  Timbues  unter 
dem  Häuptling  Zuche  Liemi  benachbart,  am  Rio  Parana  oder  La 
Plata,  und  bei  Buenos  Ayre^  kämpften  die  Carandies  ausser  mit 
Bogen   und  Pfeil  auch    mit  Bola   de  piedra   zum  Wurfe    (vergl, 
Schmidel). 

Die  Canches  kämpften^)  (nach  Herrera)  mit  Ayllos  (Lanzen- 
schlingen),  womit  die  Feinde  gefangen  wurden  (neben  Pfeilen  und 
Schleudern). 

Barcia  hörte  bei  den  Stämmen  am  Paraguay  ^)  von  dem  an  einem 
See  herrschenden  Gross-Mossok,  in  dessen  von  Riesenfiguren  be- 
wachtem Tempel  aus  weissem  Stein  ein  silberner  Mond  verehrt 
wurde,  aber  die  von  Peru  (mit  dem  Titicaca-See)  ausgezo- 
genen Spanier  suchten  den  von  ihren  Landsleuten  im  Süden 
und  Osten  als  fem  liegend  verherrlichten  See  Paytiti  wieder  im 
Unbekannten    (jenseits    der    Moxos).      Die    fasslich    verwirklichte 


^)  Die  Qucrandis  (bei  Buenos-Ayres)  kämpften  mit  Lazo  und  Bolas,  mit  (flammen- 
den) Bolas  perdidas  die  Häuser  (der  Spanier)  anzündend. 

^  Die  Carios  wohnten  in  Dörfern  am  Paraguay,  während  die  Payaguas  und  Agaces 
(mit  den  Tacumbus)  als  Piraten  die  Flüsse  befuhren  (de  Moussy).  Die  zu  den  Calcha- 
quies  gehörigen  Lules  wohnten  in  Tucuman.  Die  (zu  den  Guaranis  gehörigen)  Xa- 
raycs  (am  oberen  Paraguay)  zogen  sich  in  den  Gran-Chaco  zurück,  mit  Guaycurus  (als 
Töbas  und  Mocovis)  Lenguas,  Mbayas  (Guaycurus)  u.  s.  w.  Im  Gran-Chaco  (Cbaco- 
gnilaniba»  wohnen  die  Chiriguanos  an  den  Abhängen  der  Andes  (de  Moussy).  Die 
CaJchaquics  (am  oberen  Juramento)  sprachen  Quichua.  Die  Guatos  (mit  den  Orejone») 
»i»hnten  in  Dörfern  am  oberen  Paraguay. 

9* 
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Sage  des  Eldorado  verbreitete  sich  vom  Guatavita-See  aus, 
unter  den  Moxcas*),  wie  Herrera  die  Muyscas  oder  Chibehas 
nennt. 

Der  See  Parima  wird  westlich  von  Amucu  gesetzt  (bei  Hart- 
sinck)  und  wurde  dort  auf  zeitweis  überschwemmten  Ebenen  Salz 
gesammelt  (s.  von  Heuvel)  in  Guayana  (der  Guayanos  oder 
Caribana).  Der  Salzhandel  leitete  auch  am  Putmayo  weitere  Be- 
ziehungen ein.  Die  Chancas  unter  Ancohuallo  sollten  am  See  jen- 
seits Moyabamba  gesiedelt  sein.  Anlass  zur  spanisdhen  Expedition 
gab  die  Ankunft  des  Häuptlinge  Viraratu  in  Chachapoyas  (1550)- 

Die  in  heissen  Thälem  (wie  denen  der  Panches)  nahe  liegende 
(ebenfalls  bei  den  Canares  verzeichnete)  Verehrung  des  Mondes 
ertheilt  dem  auch  bei  den  Peruanern  dem  Monde  oder  QuiUca 
geweihten  Metall  des  Silbers^)  seine  Heiligkeit,  die  dasselbe  noch 
unter  den  Collas  bewahrt,  während  auf  der  kalten  Sierra  der 
Sonnencultus  bevorzugt  war,  dessen  Gx)ld  unter  dieser  G)mbi- 
nation  dann  wieder,  als  für  die  Diener  Viracocha's  in  Cuzo 
characteristisch  aufgeführt  wird. 

In  der  durch  Pokoh  geschaffenen  Welt  gilt  die  (ihre  Pfeile 
vertheilende)  Sonne  als  böse,  im  Gegensatz  zum  guten  Mond  (bei 
den  Pollawonap  am  Kemfluss  in  Süd-Califomien).  Bei  seiner  Weihe 
wurde  der  Inca  (nach  Herrera)  mit  einem  goldenen  Monde  ge- 
schmückt, wogegen  die  Huamachucos  von  den  silbernen  Halb- 
monden benannt  waren,    die  sie   als  Kopfschmuck  trugen.     Die 


')  Der  Häuptling  der  Cayubabas  bei  den  Moxos  hiess  Paititi  (s.  Baraza). 

')  Ultra  Titicacam  ad  orientem  plana  et  acqua  in  regione  Collaones  atqae  hb 
proximi  Charcantes  adeuntur,  gens  fodinis  et  Argyreo  amne  mirifice  dives,  culta  et  po- 
litica  disciplina  insignilcr  instituta,  bemerkt  Apollonius  \on  Argyropolis  (bei  Potod). 
Die  Schätze  der  Inca  wurden  in  Uracguasi  (das  weisse  Haus)  gesucht.  Im  Goldland 
Carabaya's  lag  Escay-oya  (und  später  San  Juan  dcl  oro).  Der  Rio  Parima  heisst  (ab 
Rio  Blanco)  Rio  de  las  aguas  blancas  (s.  Humboldt).  Der  See  Parirae  mit  der  Stadt 
Manoa  oder  Dorado  lag  zwischen  den  Flüssen  Esscquibo  und  Amazonas.  Am  See 
Parimc  oder  (bei  Yaos)  Foponowini  liegt  Manoa  oder  Dorado,  „dise  wirdt  geacht  für 
die  grösste  Stadt  in  der  ganzen  Welt"  (de  Bry).  Aehnlich  bei  den  Missionaren. 
Die  Guiana  bewohnenden  Orenoqucponcs  erstreckten  sich  (zu  Raleigh*s  Zdt)  bis 
zu  den  Guianiten  des  Thaies  von  Amariopacana  (jenseits  der  Wacariraa-Berge),  wo  die 
aus  der  Feme  einfallenden  Orejones  und  P'puremcjer,  nachdem  sie  die  Eingeborenen 
(ausser  den  Awarawaquerer  und  Cafsipagoter)  vertrieben,  die  Stadt  Macureguaran  er- 
bauten (cum  magnificis  acdibus).  In  den  Llanos  de  San  Juan  (s.  Piedrahita)  se  han 
dcscubicrto  algunns  veccs  provincias  riquissimas  y  de  gcnle  politica,  como  sucediö  ä 
Felipe  Dutrc  (im  Lande  der  Omcguas).  I^  casn  del  Sol,  cn  la  provincia  de  los  Jaches 
suchend,  kam  Perez  Qucsada  nach  Cirivita  (s.  Simon). 
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Aucas  in  Paragxiay  hielten  ihre  neugeborenen  Kinder  zum  Monde 
empor   (siehe  Charlevoix),  indem   seine   wandelnden  Phasen  zum 
vielfax:h  (auch  in  Afrika)  bekannten  Symbol   der  Erneuerung  des 
Lebens  dienten.    Im  Innern  von  Guayana  wurden  Halbmonde  ge- 
tragen  (s.  Martinez).     Duddley   erhielt    goldene  Halbmonde    von 
dem  Häuptling  am  Mana  (in  Guayana).    Nach  Gumella  tragen  die 
Caraiben  (am  Orinoko)  halbmondförmige  Goldplatten  als  Schmuck. 
Die*  Muscogee  tragen  einen  silbernen  Halbmond  als  Brustschmuck, 
Die  Gwiibos  oder  Manaos  in  der  Pampa   del  Sacramento  trugen 
Silberringe  in  Lippe  und  Nase.     Die  Caraiben   wurden  von  Baba 
(Alten)  regiert,  neben  dem  erwählten  Kriegshäuptling  oder  Oboutou, 
der  durch    den   halbmondförmigen   Brustschmuck   (Caracoli    oder 
Coulloucoli)  ausgezeichnet  war  (s.  Ballet). 

Die  Caiiar,  deren  Sonnenkultus  (bei  Cieza)  für  die  spätere  Inca- 
Zeit  gelten  mag,  verehrten  (nach  Garcilasso)  den  Mond  (neben 
Bäumen  oder  Steinen  [besonders  jaspisartigen]),  die  in  ihren  An- 
siedelungen unter  einander  wechselnden  Puro-aucas  oder  Zamorä 
(bei  Loxa)  die  Sonne  (nach  Herrera),  die  Cara  Sonne  und  Mond 
(nach  Velasco),  während  Garcilasso  in  Quito  der  Verehrung  der 
Baume  erwähnt,  sowie  der  (in  Central- America  vielfach  verbreiteten) 
des  Wildes,  das  auch  bei  den  Huacra-chucu,  wie  ihre  Kopftracht 
lu  beweisen  scheint,  als  heilig  galt.  Raymondi  erwähnt  aus  den 
Grabfunden  eines  mit  Hörnern  gefüllten  Steinkastens.  Auch  unter 
den  Opfergaben  der  Huancas  für  die  Todten  werden  Geweihstücke 
aufgeführt. 

In  Yucatan  zeichnet  auf  den  Darstellungen  Hömerschmuck  im 
Haare  die  Frauen  aus.  Hütten  sah  in  Papamene  (bei  Timana) 
Anhängsel  in  Gold  und  Silber,  die  von  den  Uaupes  (neben  Guaypis 
und  Guayupes)  in  Macatoa  (am  Guaviare)  gekommen  (und  Aehn- 
liches  wurde  in  Chordeley  ausgegraben).  Die  Chilcha-Orejones 
(im  Gran-Chaco)  bearbeiteten  die  Silberminen  der  Inca.  Nach 
Garcia  verachteten  die  Puelche  das  Gold,  als-  schlechtestes  Metall, 
während  es  die  Cubaner,  als  den  Gott  der  Spanier,  umtanzten. 

Die  von  d'Orbigny  in  der  hohen ^)  Figur  der  Patagonier  (deren 
Bolas   als  Ayllos,   den   Collas    zur  Waffe    dienten)    beschriebenen 

'i  Em  corpos  son  agigantados  (s.  Anchieta)  die  Goaytaca  (zwischen  den  Flüssen 
Poniba  ond  Maccahd*).  Die  Curigeres  am  Puru  galten  für  Riesen.  Die  Bewohner  Co- 
pt2po's  ond  weiterhin  in  Chile  (zu  Almagro*s  Zeil)  werden  von  Oviedo  als  hoher  Sta- 
tor beschrieben.  Auf  Maldonado's  Expedition  in  den  Andes  (1561)  wurde  ein  Riese 
enchossen  and  von   dem  Pygmäen-Paar   die  Frau,  worauf  das  Männchen  vor  Kummer 
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Toba  mögen  in  den  von  Acosta,  wie  (b.  Alcedo)  die  Curigueres 
am  Rio  Cuchigara  oder  Purus,  als  agigentados  bezeichneten  Stamme 
zu  erkennen  sein,  und  auch  bei  Herrera  werden  los  Titanes  er- 
wähnt, als  Bedränger  der  Chiquitos,  die  ausserdem  durch  die 
Chiriguanos  zu  leiden  hätten.  Unter  Huilca-Nota-Amauta  (der 
die  Einfalle  aus  Tucuman  zurückgeworfen)  kamen  über  die  Andes, 
durch  Riesen  aus  ihrer  Heimath  vertriebene,  Flüchtlinge,  die  Land 
zur  Ansiedlung  suchten  (s.  Montesinos).  Am  Fluss  Cuchiguara 
(Purus)  wohnten  (nach  Acuna)  die  riesigen  Curigueres.  Nach  Santa- 
Cruz  war  H^tun-Runas  (b.  Caravaya)  von  Riesen  bewohnt  und  die 
Chicora  (nördlich  von  Florida)  sollten  ihre  riesigen  Häuptlinge  durch 
Ausstrecken  der  Glieder  in  der  Kindheit  gebildet  haben.  Ebenso 
wird  in  Florida  der  riesige  Häuptling  Tascaluza  erwähnt  (zu  Soto's 
Zeit).  Cieza  beschreibt  die  Chancas  bei  Anzerma  als  riesig.  Von 
Knochen  ausgestorbener  Giganten  wurde  (wie  bei  Manta)  bei 
Cuiocan  (in  Mexico),  bei  Mani  (in  Yucatan)  und  vielen  anderen 
Orten  geredet,  wo  seitdem  die  Palaeontologie  ihre  Entscheidung 
abgegeben  hat.  Wie  den  Diaguitas  in  Tucuman,  wird  den  Tobas 
die  Verehrung  der  Sonne  beigelegt,  welche  (bei  d'Orbigny)  als 
weiblich  (Gdazoa)  neben  dem  männlich  gedachten  Monde  (Adago) 
steht,  während  sonst  eine  den  Patagoniem  vertraute  Ausmalung  der 
Constellationsbilder  gegeben  wird,  wie  sie  sich  auch  in  peruanischer 
Mythologie  findet.  Die  in  Cuzco  versammelten  Amautas  ordneten 
den  Kalender  nach  der  Bewegung  der  Gestirne  und  führten  die 
Allacauquis  genannten  Schaltjahre  ein.  Von  ihnen  wurde  dann 
der  grosse  Jahreszirkel  geregelt,  (als  Intip-huatan),  undintip-huana 
bezeichnete  den  Westen  oder  das  Sterben  der  Sonne  (Inti)  welche 
Bedeutung  sich  in  Huanuco,  der  Todesstadt  (dem  Reflex  Tia-huanu- 
co's),  wiederholt  und  in  seinen  (wie  bei  Chavin's  Monimienten) 
unterirdischen  Gewölben,  in  welchen  geheimnissvolle  Mysterien  ge- 
feiert wurden,  gleich  denen  in  der  Gräberstadt  Yopaa  (in  Zapotecan) 
und  Mitla  (in  San  Salvador).  Als  nach  der  Dynastie  der  Pirhua') 
(in  Cuzco)  Lloque-Ti-Sagamauta  (als  Sogamoso)  die  Dynastie  der 


starb.     Die  Waindcgoos  oder  Riesen  essen   (nach  den   Ojibway)   Menschen  fleisch.     Die 
Pehuenches  sprechen  von  geschwänzten  Menschen  (s.  Poeppig). 

')  The  first  Pcruvian  ruler  was  roar  Pirhua-Manca  from  Pishu  (a  bird)  and  ma- 
canna  (a  sword  or  the  morning  star).  Pirhua,  las  trojes  del  Inca  ö  tesoro  para  (la 
guerra  (Mossi),  sonst  als  vorzeitlich  „alt"  erklärt.  Die  Zauberpriester  bei  Quebec  hiessen 
Pillatoas  (s.  de  Laet).  Pilaoua  war  (bei  Algonkin)  Ausdruck  der  Bewunderung  (nach 
Lahontan).     Neben  dem  bösen  Gualichu  wird  von  den  Pampas  (mit  Machys  oder  Zau- 


1 


Ainautas  begründet  hatte,  führte  unter  seinen  Nachfolgern  Mango- 
Capak-Amauta  astronomische  Reformen  ein  (wie  Hueman  auf  der 
Versammlung-  der  Weisen  unter  den  Toheken).  Die  Vilca-Uma 
oder(b.  Torquemada)  Vilaoma  fungirten  (in  Peru)  als  Hohepriester. 

In  Quito  werden  die  Sonnensäulen')  erwähnt  (bei  Velasco)  und 
(nach  Garcilasso)  beobachteten  die  Peruaner  die  Solstitien  mit  acht 
Östlich  und  acht  westlich  von  Cuzco  gestellten  Säulen  {stets  eine 
höhere  zwischen  zwei  kleineren),  wahrend  auf  den  Steinsäulen  im 
Sonnentempel  bei  den  Aequinoctien  der  Sessel  der  Sonne  gestellt 
wurde,  Capac  Yupanqui  liess  (nach  Herrera)  die  Goldstatue  Indij 
Uapac  verfertigen,  die  auf  einer  Bahre  getragen  wurdo. 

Gefahrbringende  Einfälle  aus  Tucuman  werden  (bei  Montesi- 
nos'l  unter  dem  55.  Inoa  gesetzt,  unter  Vilca-Nota-Amauta  (Nach- 
[er  des  Topa  Kari),  der  seinen  Namen  von  dem  bei  Vücafiota 
(in  dem  von  Carangas')  bewohnten  Gebirge)  erfochtenen  Siege  er- 
hielt und  so  nicht  nur  sein  Reich  sicherte,  sondern  auch  den  V(w3 
den  Riesen  Flüchtigen,  welche  bei  ihm  Schutz  suchten,  dort  Ai»tw 
üedlung  gewähren  konnte.  I 

Dann  sei  unter  dem  64.  Inca  Titu  Jupa-Anak-Pachacutek  dsi4 
ferheerende  Einbruch  aus  Brasilien*)  gefolgt,  dem  der  Inca  in  der  1 
Pukara  (Festung),  wohin  er  sich  zurückgezogen,  erlag,  worauf  eine 
Periode  allgemeiner  Rechtslosigkeit  und  Auflösung  aller  Gesetze 
hereingebrochen  sei,  bis  Titu  in  dem  Bergdistrict  Tambo-Toko  eine 
geordnete  Macht  wiederherstellte.  Cuzco  soll  wüst  liegen  geblieben 
■,   da  die  Priester  sich  nach  dem  vom  71.  Inca  (Huayna-Topa) 


berpiiesbcTu)  der  gute  Pitlan  verehrt.  Exponen  (in  Chile),  vestido  de  su  mejor  rop>, 
sobre  on  alto  aUud,  que  llaman  pillüay,  d«n  nach  Gnlcheman  (morada  de  los  hombres 
tramontanos)  gehenden  Todten  beim  Curicafaoin  (convite  negro). 

*)  Am  SoDDcntempel  Quito's  fanden  sich  an  der  ThÜT  zwei  Säulen  Tür  die  Solsti- 
tien nnd  im  Umkreis  twölf  Säulen,  um  jeden  Monat  durch  den  Schalten  zu  bezeichnen 
(a.  Vdasco). 

*}  X>ie  Caranguet  bei  Tarapaca  wurden  als  Schlangen  Verehrer  bezeichnet,  wie  sonst 
die  Antiralatnme,  nnd  auch  auf  den  Monumenten  det  Inca  ßndeti  sich  Schlangen,  wie 
diiTch  Colhuacan  in  dem  Wappen  der  Mexikaner,  während  dos  Symbol  Quetzalcoatli 
mit  Xicalanca  in  Beziehung  tritt. 

*)  MoDtesinos  lässt  viele  dieser  Eroberer  durcb  Krankheit  vertilgt  werden,  indem 
die  (in  den  localen  Bestimmungen  über  die  Auswahl  der  Milimaes  beachtete)  Un- 
^eichbeit  des  Klimas's  eine  historisch  folgereiche  Einwanderung  aus  den  tropischen 
AadcsthSlem  nach  derSierra  Peru's,  nach  ethnologischem  Gesetze' verbietet,  wenn  nicht, 
wie  an  einigen  Flüssen  Columbiens,  Stalionen  m  vorherig  allmShUger  AccUmatisatioa 
einechalten  und. 
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gefassten  Plane  eines  Wiederaufbaues  entgegengesetzt  hätten. 
Ebenso  sei  von  ihnen  der  78.  Inca,  Topa  Kauri  Pacha  Kutek  zur 
Abschaffung  der  von  Cavi-Pyrhua  eingeführten  Schriften  auf  Papier 
(Quillca)  veranlasst  und  ihre  Ersetzung  durch  die  Quipos,  deren 
Kunst  in  der  in  Pakkari-Tambo  gestifteten  Adelsschulc  neben 
der  Kriegswissenschaft  gelehrt  wurde.  Durch  seinen  Nachfolger 
Aranial  Cassi  wurde  die  Einbalsamirung  der  Leichen  gebrauchlich. 

Nach  ferneren  Einfallen  wilder  Stämme  aus  den  Andes  (von 
Panama  und  dem  Hafen  Buena-Esperanza*)  unter  dem  84.  Inca 
Tok-Koske  und  dann  unter  Inti-Kapak-Mayti,  der  die  Himdertzahl 
der  Inca  voll  macht,  ist  jener  vollige  Verfall  der  Sitten  angesetzt, 
der  die  von  Mama-Ciboca  projektirte  Reform  mit  Inthronisirung 
Inca  Roca's  benöthigt  habe.  Aus  der  Höhle  Chingana  vortretend, 
nahm  er  seinen  Sitz  in  Cuzco  und  nach  Femandez  war  diese  Stadt 
(von  deren  Eroberung  durch  den  Inca  ebenfalls  Baiboa  redet)  erst 
durch  Mayta  Capac-Inga,  den  Herrera  mit  Viracocha-Inca  identi- 
fizirt,  erobert  worden. 

Auch  war  es  nach  einer  andern  Version  (b.  Herrera)  Viracocha- 
Inca,  der  den  revolutionären  Plänen  nach  der  Ermordung  Inca 
Yupanqui's,  eine  von  einem  Senat  der  Alten  regierte  Republik 
einzuführen,  entgegentrat  und  hier  den  Rath  ertheilte  (durch 
Empfehlung  einer  weisen  Frau)  die  Monarchie  festzuhalten.  Ein 
derartiger  Rath  der  Alten,  die  nationale  Institution  der  Tobas, 
findet  sich  vielfach  in  Tucuman  und  sonst  in  Südamerica,  auch 
bei  den  araucanischen  Stämmen.  Ebenso  wurden  die  Barbacoas 
(neben  Telembis  und  Izquandeos)  durch  den  Rath  der  Alten  regiert 
I^ei  den  Azteken  trat  der  Widerspruch  der  Priester  gegen  das 
Künigthum,  der  zur  Abtrennung  der  Tlatelolcer  führte,  anfange  zu 
(runston  einer  Theoratie  herv^or,  während  später  bei  Acamapichtli's 
Tode  ein  Senatsrath  eingesetzt  werden  sollte,  dem  dann  ein  Kriegs- 
häuptling  bei  Feldzügen  zur  Seite  stände,  wie  bei  den  nördlichen 
Stämmon. 

Nach  dem  Tode  des  Fürsten  Cuhhuacutli,  „que  era  reconocido 
por  unico  Senor"  (der  mit  seinem  Bruder  Teyohualminqui  theilte), 
\vurd(j  in  Tlascala  eine  republikanische  Verfassung  eingeführt. 


^)  Hurlado  de  ^fcndoca  machte  (von  Acapulco  aus)  seine  Seerüstungen  im  Puerto 
de  Bucna  Esperanza  bei  Colima  (s.  Jlerrcra).  Buena  Esperanza  in  Zula  wurde  von 
Cerecedo  gegründet  ;in  Honduras).  Buena  Esperanza  im  Land  der  Timbues-Indianer) 
lag  am  Rio  Plata  (zur  Zeit  Juan  de  Ayola's). 


FLtrH.  «6 

AcosU  bemerkt  von  Man^ocapa.  der  nach  der  Fluth  kva  dtttt 
Höhlenfenster  von  Tambo  (bei  Cuzco)  oder  aus  Paccairi-TBinba 
(Tambo-Toco)  her\-orgetreten .  dass  er  zwei  Stammeslinien  ge- 
gründet habe,  die  Urincuzco's  und  die  der  Eroberor  in  Hanani 
Cuzco  (Hatun-Cuzco,  des  obcm  und  Jossen  Cuico),  und  dass  ab 
erster  König  der  letzteren,  Inca-Roca  geherrscht  habe,  Stifter  dee 
Geschlechts  Vizaquirao.  Auf  seinen  Nachfolger  Yaguargnaque  (vom 
Geschlecht  Aocailli  panacal  folgte  imit  dem  Creschtocht  CocCO* 
panaca)  Viracocha-Inca  und  dann  Inca  Yupanqui,  der  das  Geschlecbt 
Inaca-panaca  stiftete,  sowie  Huayna-Capac  das  Gescblecfat  Tome* 
bamba.  Bei  der  Gründung  Cuzco's  während  der  in  Peru  beatdwiH 
den  Gesetzlosigkeit  findet  sich  neben  Mango-Capac  «ein  Bruder 
ernähnt,  und  Inga-Roca,  im  sonnigen  Strahlen  glänze  sräm  Gold* 
schmuckes  hervortretend,  wird  als  die  Wiederkunft  Maogo's  be- 
Sfriisst.  Die  Erscheinung  Viracocha's  (in  Chita)  gali  rieh  als  BrwIeK 
Mango-Capacs  und  der  Coya-Mama  zu  erkennen  (nach  GarcOassoX 
bei  Herrera  enthüllt  sich  Viracocha  dem  Capac-Yiqjaagui  als  Pbcha 
und  Achachic,  während  (b.  Molin al  Pachayachachic  seinen  Sohn 
Ymaimana  Tocapo  als  Viracocha  aussendet,  und  b.  Herrera  wieder 
Tuapaca  als  der  Name  Tice-Viracocha's  (oder  Amava's)  int  Collao 
Sieben  wird.  Pachacamac  wird  als  der  das  Leben  und  Dasein 
Erhaltende  erklärt  und  fiir  Pacha  giebt  Garcilassodie  Uebersetnmg: 
All,  Himmel,  Erde,  Boden.  Nach  Herrera  erhielt  Viracocha  im 
Tempel  Pachiamac  Opfer.  Acnsta  erklärt  die  drei  Statuen,  hi 
tienen  die  Sonne  verehrt  wurde,  als  Sonnenherr,  Sonnensohn  und 
Sonnenbruder  (Apo-Inti,  Churi-Inti  und  Intiquaoqui).  Andagoya 
sagt  von  Inga- Viracocha  (que  vino  a  aquella  terra  solo,  sin  que 
haya  memoria  de  donde'),  dass  er  wegen  seiner  weisen  Gesetze 
von  den  Fürsten  Cuzco's  vergöttert  und  zum  Herrn  erhoben  sei. 
Auf  die  bei  der  Familie  verbleibende  Priesterwürde  deutet  die 
Angabe  (b.  Ramos),  dass  Tupac  Inca-Yupanqui  zum  Statthalter 
über  die  bei  den  Tempeln  am  See  Titicaca  angesiedelten  Colonisten 
(auf  einem  besonders    heiligen  Boden)  Apu-Inca-Sucsu    bestellt 


'l  Ans  dem  Fett  oder  Schaume  des  Meeres,  wie  die  von  ihm  verkündelen  Spanier. 
Id  Itxtpeiie  (bei  den  Zapotekeo)  galten  die  Spanier  (Guilapa's)  fiir  Eisenmenschen, 
die  das  Meer  ausgeworfen,  als  hijoa  del  Sol  (s.  Herrera).  Die  Nachbarn  der  (vom 
WciteD  in  den  Naudowessier  gekommenen)  Winnebagos  flohen  an  die  Seeküsle,  als  dort 
fraentpeiendc  Ungeheuer  ausgeworfeD  wtuden  (s.   Catver). 
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habe,  den  Enkel  des  Inca-Viracocha^).  Der  Heiligenschein  ver- 
klarte nicht  nur  den  Inca,  sondern  auch  die  von  ihm  bewohnte 
Stadt,  die  (wie  Garcilasso  bemerkt)  als  allgemeines  Heiligthum  im 
Lande  verehrt  wurde,  und  wenn  sich  zwei  Reisende  auf  der 
Landstrasse  begegneten,  empfing  der  aus  der  Richtung  von  Cuzco, 
dem  heiligen,  Kommende  die  huldigende  Begrüssimg  des  Andern. 
Die  nach  Moyabamba  (in  Peru)  gelangenden  Brasilier  (1557) 
hatten  auf  ihrer  Wanderung  das  Land  der  Omaguas  durchzogen 
(s.  Piedrahita)  und  von  Machifaro  gelangte  Orellana,  unterhalb 
des  Häuptlings  Aomagua  (der  Omaguas)  am  Maranon  zu  dem 
Häuptling  Paguana,  „en  cuyo  pais  hallö  cameros  del  Peru",  während 
von  Macatoa  aus  Felipe  de  Utre  (Hütten)  die  von  dem  Häupt- 
ling Quarica  beherrschten  Dörfer  der  Omaguas  erreichte  (s,  Simon), 
deren  Thiere  ihm  beschrieben  waren  als  „cameros  del  Peru".  Die 
ersten  Nachrichten  von  diesen  Omaguas  hatte  er  in  der  vom  Flusse 
Timana's  (neben  den  Monumenten  San  Augustinus)  diu'chflossenen 
Landschaft  Papamene  erhalten,  indem  sie  jenseits  Macatoa  nach 
Osten  versetzt  wurden  an  den  Fluss  Guayvare  der  Guaypis  oder 
Guayupes.  In  Fosca  (zwischen  Ubaque  und  den  Llanos  de  San 
Juan)  wohnten  die  Guapis  oder  Macas  am  Papameme  (Nebenfiuss 
des  Meta)  und  dort  finden  sich  die  das  Kindesopfer  der  Chibchas 
liefernden  Dorfer,  um  den  Durchzug  des  Propheten  zu  erinnern. 
Auf  dem  Wege  von  den  Motilones  nach  Machifaro  sah  Aguirre  die 
Feuer  der  Omaguas  weiterhin.  Die  Länder  der  Aomaguas 
(Omaguas  oder  Omeguas)  oder  Ditaguas  (tierras  altas  y  limpias^ 
abundantes  de  gente,  oro  y  plata,  y  cameros,  semejantes  a  los 
del  Peru)  lagen  unterhalb  Machifaro  am  Maranon.  Lucero  horte 
von  den  Pirros  über  die  goldreichen  Curiveos  (1681).  Nach 
Velasco  stammten  die  Stämme  der  Cingacuchuscas,  Campas» 
Comavas,  Cunivas,  Pirnas,  Jibitos,  Panos  und  Chunchos  von  den 
nach  den  Andes  geflüchteten  Incas.  In  Timani  wurde  (peruanische) 
Coca  gebaut.  Wie  der  Name  Eldorado  vom  Häuptling  auf  das 
Land  übertragen  wurde,  so  der  des  Landes  Paytiti  auf  den  Häupt- 
ling der  Cayubabas  (s.  Baraza)  und  neben  den  Payes  (wie  in 
Sume,  als  Pay-Sume)  fuhrt  Titi  auf  dem  See  des  Felsens  Titicaca 


^)  La  lengua  Viscaina,  que  es  la  mas  antigua  de  Espana  se  parece  mucho  ^  la 
gcneral  del  Piru,  sagt  Rocha,  nach  dem  z.  B.  Vira  in  Biscaiischen  den  silberaen  Schmuck 
der  Frauen  bedeutete,  wie  im  Quechua  das  Fette  oder  den  weissen  Schaum  des  Meeres, 
Paravey  suchte  Japanische  Deutungen,  Lopez  arische,  Hyde  Clarke  caucasische,  Eßis 
scythische,  so  dass  bald  nicht  mehr  viel  für  Hypothesen  übrig  bleiben  wird. 


SEEN. 


27 


aus  Zinn  (Tlti)  oder  Blei,  der  dem  in  Paragua  Erkundigungen 
einziehenden  Spanier  das,  dann  von  Peru  aus  in  den  Wäldern  des 
Maranon  gesuchte,  Blendwerk  des  Goldsee's  vorgaukelte,  wie  der 
Gnatavita-See  dem  am  Fusse  der  Höhen  umherziehenden. 

Das  von  Montesinos  nach  der  Niederlage  Titu-Yupa-Anak 
Pachacutek's  durch  brasilianische  Wilde  eingesetzte  Interregnum 
wird  zusammenfallen  mit  der  i^bei  Santa  Cruz  Pachacuti)  Purum- 
pacha  genannten  Zeit  der  Wildheit,  während  welcher  in  4  bis 
5  Abtheilungen  die  Nationen  Ttahuantu  suyu's  von  jenseits  Potosi 
her,  eingestürmt  seien,  und  hier  eröflfhet  die  Aussicht  auf  eine 
bessere  Zukunft  die  Erscheinung  des  Propheten-Greis  Tarapaca 
oder  Tonapa  (Viracochanapacha  yachi  pachan),  dessen  bei  Apo- 
tambu  m  Paccari-tambu  zurückgelassener  Stab  später  dessen 
Sohn  Apo  Manco  Capac  nach  Cuzco  führte.  Bei  Montesino*s  er- 
hält der  Gründer  der  vor  der  Rückkehr  nach  Cuzco  herrschen- 
den Nebendynastie  einfach  die  Bezeichnung  Titu,  und  würde 
durch  seine  Wiederkehr  in  früheren  und  späteren  Titeln  auf  Quito 
hinweisen  können  oder  durch  die  Colima-Sage  auf  Michoacan 
nüt  der  Verehrung  des  Gottes  Tara  (der  Tarasker)  sowie  (in 
Viracocha)  auf  den  zapotekischen  Propheten  Wixepecocha,  der 
gleiche  Verfolgungen  und  Schicksale  unter  den  Älixes  erleidet, 
wie  Tarapaga  in  Caravaya.  In  Guamachuco  fand  sich  eine  Stein- 
fifiTur  des  kahlkopfigen  Viracocha,  den  die  Peruaner,  als  er  sie 
bekehren  wollte,  vertrieben  hatten.  Die  Tarasker  trugen  eine 
Tonsur.  Hacanse  la  Corona,  casi  a  manera  de  Frayles,  sagt 
Barcia  ^)  von  den  Küstenstämmen  Peru's. 

Molina    erwähnt    des    Atun -Viracocha,    als    zur    Huaca    von 

Urcos    gehörig    (mit  Adler    und   Falken),    des  Chanca  Viracocha 

der  Huaca  in  Chuquichaca,  des  Apotin -Viracocha  in  Amaybamba 

und  so  des  Urusayua- Viracocha,  des  Chuquichanca -Viracocha  fin 

Huaypu.      Bei    den    Festen    im    Sonnentempel    (Curicancha    oder 

Goldhaus)    wurde     das    Idol    Panchao-Inca     ^als    Sonne  ,    Facha 

yachachi    (der  Schopfer  in  Menschenform)   und  Chuqui-yllaylapa 

;der  Donnerer  mit  verborgenem  Gesicht    umhergeführt  Mn  Cuzco). 


*)  Los  hombres  tracn  unas  Camisas  cortas  hasta  el  ombligo  i  sus  ver^utn^as 
jefuera  (bei  den  äquatorialen  Küstenstämmcii  Peru'si.  Die  Theochichimcccn  fwcjjcn 
itrer  kurzen  Hemden),  descubrian  los  partes  genitales,  que  al  andar  los  azotaban  los 
xoslos  (Veytia  und  deshalb  Tarascos  genannt,  oder  weil  de  cabeza  rapada  6  raida  %. 
Sabagon;  als   Quaochpaume. 
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Der  als  bärtig  hagerer  Greis  beschriebene  Prophet  Tonapa 
Vihinquira  (Varivilca  oderHuari-vilca^),)  dessen  Eremitage  der  Inca 
Yupanqui  wiederherstellen  Hess,  wurde  wegen  Abschaffung  der 
Menschenopfer  gefeiert,  und  weil  er  die  Dämonen  aus  dem  Gebiete 
der  Curacas  in  Asilla  und  Hucuru  vertrieben  hatte.    Ebenso  fuhrt 

» 

Viracocha,  der  seinen  Stab  bei  Apo  tambu  zurückliess,  den  Bei- 
namen Tonapa  oder  Tarapaca*). 

Von  Inca- Yupanqui,  der  die  Gottheit  der  Sonne,  wegen  ihres 
gleichmässigen  Ganges,  bezweifelt,  wird  die  Regulirung  des  Calen- 
•  ders  berichtet,  sowie,  deiss  er  den  Tempel  in  Quisura-cancha  oder 
das  Haus  der  Quisura-Bäume  (Buddleia-Incana)  gebaut  und  dem 
Schöpfer  eine  Goldfigur  errichtet  habe,  mit  aufgehobener  Rech- 
ten, Daumen  und  Zeigefinger  aus  der  Faust  vorgestreckt.  Von 
Inga  'Roca  wird  erzählt,  dass  er  von  den  Huldigenden  in  der 
Höhle  auf  einem  (mit  Vögeln  und  Thieren)  sculpirten  Stein  liegend 
angetroffen  sei,  wie  Are  gesehen  wurde  (nach  Art  derBuddhen), 
die  Lehre  der  Unsterblichkeit  verkündend.  In  den  labyrinthischen 
Gängen  im  Tempel  von  Chita  wurde  eine  Nachbildimg  des  Fel- 
sens verehrt,  unter  welchem  ausgestreckt  gelagert,  Viracocha 
seine  Vision  empfing  (s.  Garcilasso).  Die  Sinaloas  (nördlich  von 
Culiacan)  tanzen  zu  Ehren  Viriseva's,  der  Mutter  Vairubi's  (des 
ersten  Menschen).  Der  Viracocha  genannte  Nachfolger  des  Pro- 
pheten Amava  (Ticce -Viracocha)  begab  sich  nach  der  Einsetzung 
AUca-Vilca's  ans  Meer,  um  sich  dort  auf  seinem  Mantel  einzu- 
schiffen. 

Unter  den  Häuptlingen,  die  nach  der  mit  der  Eroberung 
Pachacutek's  Festung  (Pukara)  durch  die  Antisier  hereingebroche- 
nen Katastrophe  besonders  hervorgetreten  seien,  nennt  Monte- 
sinos   die   Namen  Ccaras    und    Capanas     oder  Sapana    und  Cari, 

von    denen    Cieza    de  Leon   berichtet,    dass    sie    in    Collao    viele 

.  * 

Festungen  (Pukara)  erobert,  bis  sie  durch  Viracocha  zum  Frieden 
umgestimmt  seien,  und  wenn  Garcilasso  den  Inca  Yupanqui  in 
Cotapampa  (beim  Fluss  Cochapampa)  als  Friedensstifter  imter  den 
Curacas  Cari  und  Chipana  (Chapana)  handeln  lässt,  fugt  er  die 
Bemerkung  hinzu,  dass  sie  ihre  Namen  von  berühmten  Vorfahren 


^)  Wie  bei  den  Culinos  und  Maxurunas  heisst  wary  Sonne  am  obem  Jani4 
(Chandless). 

*)  Taripacuck  (der  Untersucher  oder  Richter)  war  Beiwort  der  Propheten  (im 
Quechua). 


p». 


her  ererbt  hatten.  In  Vater's  Erklärung-  wird  Viracocha  als 
Pachayachachi  (criador  universal)  Weltcnlehrer  genannt.  Durch 
ihn  (zwischen  Cuzco  und  Collao)  inPucara,  nachdem  er  das  Frauen- 
bild in  Cachapucara,  als  der  Prediger  des  Uicchaycamoyoc  (s. 
Pachacuti)  zerstört,  lässt  Molina  zur  göttlichen  Strafe  Feuer  vom 
Himmel  herabfallen,  sowie  die  ungehorsamen  Stämme,  in  Xauxa 
die  Huaca  Haun-vilca.  in  Stein  verwandeln.  Cieza  verknüpft  den 
von  Tupa-Inca-Yupanqui  (Topa  oder  Feuer)  in  Cacha  gebauten 
Tempel  (für  das  Phantom)  mit  dem  bei  den  Canas  niedergefalle- 

Feuer- 

Die  von  Garcilasso  angedeutete  Vererbung  der  Titelnamen 
(auch  bei  den  Fürsten  Cariapasso  in  Chucuito)  bestätigt  sich 
durch  Cieza  de  Leon,  indem  derselbe  die  Fürsten  Cari  und  Yu- 
malla  vor  der  Inca-Zeit  in  Collao  herrschen  lässt,  dann  aber  dem 
Inga  Viracocha  die  Versöhnung  zwischen  Sapana  und  Cari  zu- 
schreibt, die  nach  ihren  Kriegen  mit  den  Canas  und  Canches 
sich  unter  einander  bekämpften.  Zarate  erklärt  den  Titel  Zapella 
Inga,  den  die  Ringrim  nach  Cuzco  geführt,,  als  Monarch  und 
Alleinherrscher,  und  sagt,  dass  er  Viracocha- Inga  genannt  sei, 
weil  aus  dem  Schaum  des  Sees  entstanden  (als  männliche 
B^nadyomene). 

r  Nach  Garcilasso  war  Sapa  oder  Einziger  der  Titel  des  Herr- 
schenden unter  den  Inca,  um  ihn  von  den  übrigen  Inca  der 
königlichen  Familie  zu  unterscheiden  und  Viracocha-Inga  wurde 
als  Sapa  von  den  Gesandten  Tucuman's  begrüsst. 

Zur  Bezeichnung  der  Sonnenabstammung  wird  für  die  Inca 
(in  Cuzco)  Punchao  erwähnt,  während  bei  den  Collao  die  Sonne 
Infi  geheissen.  Manco  Capac  (Huacha  Cuyac)  führt  {bei  Oliva) 
den  Titel  Intip  Churi  (Sohn  der  Sonne).  Die  Inca-Roca,  als 
Sonnensohn,  gezollte  Huldigung  wurde  (nach  Montesinos)  nur  von 
den  Fürsten  von  Tiguanaco ,  sowie  den  Fürsten  von  Vilcas  und 
Guaitara  verweigert. 

Eine  Rivalität  oder  dualistische  Gleich-  (vielleicht)  Rang- 
Ordnung  zwischen  den  Herren  von  Collao  und  Cuzco's  liegt  in 
Santa-Cruz'  Bemerkung,  dass  der  Fürst  von  Hatun-Collas  auf 
silbernem  Thron  die  Sonne  verehrt  habe,  der  Inca  (Viracocha) 
auf  goldenem  Thron  Viracocha  -  Pachayachachi.  In  Tempeln 
Cuzco's  war  das  Silber  dem  Monde,  das  Gold  der  Sonne  geweiht, 
während    eine    am   Esmeraldasäuss  gefundene  Maske   auf  höhere 
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Hochachtung  *)  des  Silbers  als  des  Goldes  hinzudeuten  scheint 
Intihui  findet  sich  (neben  Inchon,  InbcUii  und  Inodon)  unter  dem 
Kalenderzeichen  Mechoacan's  (s.  Veytia). 

Bei  der  Weihe  des  Inca  wurde  derselbe  (nach  der  Ohrdurch- 
bohrung, die  Viracocha-Inga  zu  vermeiden  suchte)  mit  einem  Mond- 
bild geschmückt,  das,  wie  Herrera  angiebt,  aus  Gold  (una  luna 
de  oro)  verfertigt  war,  und  dann  war  daneben  die  (den  Chancas 
eigenthümliche)  Bekleidung  in  einer  Lowenrüstung  gebräuchlich, 
wie  auch  Huayna-Capac  das  Casi-Puma  genannte  Lowenbild  mit 
sich  gefuhrt.  Unter  den  Chinchas  fanden  sich,  wie  Garcilasso  er- 
wähnt, von  Löwen  abgeleitete  Stämme  und  andere  des  Cuntur 
oder  Condor.     In  Pumallacta  wurden  Löwen  (Pumas)  verehrt. 

Wie  Manco-Capac,  als  Intip-Churi,  wird  auch  Inca-Roca 
(s.  Montesinos)  von  seiner  Mutter  als  Sonnenkind  ausgegeben, 
und  die  Herkunft  des  Dynastienstifters  aus  dem  vom  heiligen 
Propheten  besuchten  Hause  Apu-Tambu's  erinnert  an  den  Sonnen- 
sohn Garanchacha  der  Chibchas,  der  aus  dem  Samen  des  dort 
durch  Wort  und  That  wirkenden  Propheten  gezeugt  war.  Die 
Santa -Concepcion  fand  hier,  wie  anderswo,  ihre  Anerkennung, 
und  obwohl  der  peruanischen  Vestalin,  gleich  der  römischen,  für 
einen  Fehltritt  schwere  Strafe,  bis  zum  Tode,  drohte,  ging  sie  doch 
frei  aus,  wenn  sie  schwören  konnte,  „que  la  emprenö  Pachacamac, 
que  es  el  Sol"  (s.  Gomara).  Bei  den  Conchucos  wurde  eine  schöne 
Jungfrau  dem  Huaca  vermählt,  und  diente  ihm  als  Priesterin,  mit 
Bewahrung  ihrer  Jimgfrauschaft  (s.  Arriaga),  wie  im  Tempel 
des  Bei  (mit  einmaliger  Ausnahme  im  Jahr).  Der,  strengste 
Keuschheit  beobachtende,  Wiyatao,  der  Priesterfürst  von  Yopaa, 
musste  sich  einmal  im  Jahr  im  Zustande  sinnloser  Trunkenheit 
mit  einer  zugefiihrten  Jungfrau  vermischen,  damit  die  Erblich- 
keit der  Würde  in  seiner  Familie  aufrecht  erhalten  würde.  In 
Tibet  werden  dagegen  orakelnde  Loose  für  den  Nachfolger  ge- 
worfen. 

Im  Anschluss  an  die  Sagen  von  den  bärtigen  Weissen*),  die 
in  der  Vorgeschichte  Peru's  als  Tempelbauer  spielen,  finden  sich 


')  Die  Koloschen  ziehen  das  weisse  Metall  dem  gelben,  das  Silber  dem  Golde 
vor  (and  ähnlich  bei  Germanen). 

')  Bei  den  Caraiben  war  der  Ackerbau  durch  Weisse  eingeführt  (s.  Rochefort). 
In  der  Provinz  Boroa  (BÜdlich  von  Cauten)  finden  sich  Helle  mit  blauen  Augen  und 
blondem  Haar  (s.  Vidaure).     Bei  den  (zu  den  Coco  gehörigen)  Paravilhana  (einen  Dialect 
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Rrter  Abgeschlossenheit  (zwischen  den  einsamen  Localitäten 
der  Moxos  und  Chiquitos)  die  (ihrer  hellen  Farbe  wegen)  von 
Huara  (Mann)  und  yu  (gelb)  erklärten  und  als  bärtig  beschriebenen 
Guarayos,  die  in  elegischen  Klagen  über  bessere  Vergangenheit  dem 
Himmelsschöpfer  Tamoi  (Grossvater  bei  den  Tupi)  in  achteckiger 
Hütte  verehren,  wie  solche  von  Oviedo  auf  Hayti  angegeben 
werden,  und  wie  auf  den  Antillen  die  Seelen  der  Abgeschiedenen 
im  Thal  der  Fruchtbäurae  schwelgten,  so  werden  bei  den  Jumanos 
{am  Jupurä)  die  Seelen  von  Uauuloa  zum  Fnichtessen  geführt 
oder  gelangen  die  Seelen  der  (zu  den  Tupinambas  gehörigen) 
Apiacas  (am  Arinos)  zu  lieblichen  Gefilden,  wo  die  schönsten 
Früchte  wachsen  (s.  v.  Martius). 

Während  das  bei  diesen  Apiacas  oder  Apiahas  gebräuchliche 
Aufziehen   der   gefangenen  Kinder,   um   sie  bei   späterm  Fest   zu 
opfern,    auf   die    bei    den    Chibchas    forterhaltenen    Riten    fiihrt, 
weisen  die  neben  den  Mitandues,  Kinder  oder  Abkömmhnge,  (am 
Tapajoz)    in    der  Sierra   Morena  wohnenden  Nabi-cuaras   (Gross- 
ohren)   nach   Peru,    und    zwischen    den    Flüssen   Corumbiara    und 
Giparana    sind    bereits    die  Ababas   eingedrungen,    als   Stammes- 
genossen der  zu  den  Guarani  oder  Tupi  gehörigen  Chiriguanos. 
Aus  südlicher  Verwandtschaft   her,   sind   den   von  d'Orbigny 
I      lu  den  Mataguaya    gerechneten   Guanas   oder   Chanes   voraufge- 
zogeo,  die  Guaycurus')  (Lengoas  oder  Albayas)  oder  Oaekakalot 
(Cocoloth),  aus  dem  Gran  Chaco  nach  Mato-Grosso  (an   den  Para- 
ffUAyj  gekuitmien,  und  dort  zeigen  sie,  der  ihnen  von  dem  Sperber 
(Cara-cora)   gegebenen   Anweisung  gemäss,   den  Character  eines 
Eroberungsvolkes,  das  sich  auch  in   einigen  Worten  der  Sprache*) 

der  Caiibi-Tamanaca  redend)  werden  Albinos,  ali  mit  übematGrlichen  Krädeti  veneben, 
betrachtet.  Die  Portugiesen  beissen  Caryba  sobaygoara  (Helden  von  drüben)  und  die 
Franunen  Caryba  linga  (l'cbte  Helden)  bei  den  Tupi  {s.  Marlius). 

<)  Goaicam  finden  sieb  in  Paraguay  und  Califomien  (s.  Vater),  Guoima  in 
SoDoia  und  Veraguat  (und  Gnama  am  Orinoko).  Die  (in  langen  Häusern  wohnenden) 
Coanas,  als  Leibeigene  der  kriegeriscben  Mbayos  (Indios  cavalleiros)  bebauen  das  Land 
am  Pilcomaya.  Unter  den  Guayanas  (nordwestlicli  vom  Paraguay  bis  Corpus)  siedelten 
Gnaranis.  Die  Guayanas  (bei  San  Tomi!)  jagten  mit  den  Aniaco's  (lu  Berrio's  Zeit), 
„Tnqois  nennen  sie  alle  Volker,  die  nicbt  von  ihrer  Nation  sind"  (die  Cbiriguanos). 

*j  An  der  Grenze  der  Hauptregion  der  Crens,  Ges  und  Goyatacas  wechseln  ein- 
teloe  Familien,  gleicb  dem  Wild,  bin  und  ber,  und  gehen  unter  einaa der  mannigfaltige 
Vcrbiodtingen  ein,  welche,  je  nachdem  Minner  oder  Weiber  in  ihnen  vorhcrr^cliEn, 
das  Idiom  mit  Worten  bald  aus  dem  Leben  des  Mannes,  bald  aus  dem  Beschädig ungs< 
kreise  dea  Weibes  ersetzen  (s.  Marlius). 
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noch  von  der  der  Frauen,  als  aus  fremden  Stämmen  geraubter, 
unterschied.  In  Folge  der  UebergrilFe  der  Tupi  in  Goyas  redeten 
bei  den  Nheengaybas  die  Frauen  eine  von  den  Männern  ver- 
schiedene Sprache  (und  so  bei  den  Cariben  auf  den  Antillen). 
Als  xmbedingtes  Eigenthum  wurden  die  Frauen  (bei  den  Guay- 
curus)  von  dem  Häuptling,  wie  Pferde  und  Hunde,  mit  seiner 
Figuren -Marke  bezeichnet  (s,  Castelnau),  da  sie  aber  zugleich 
durch  Vermeidung  der  Geburt  (unter  Abtreibung)  bis  zum  25.  Jahr, 
für  das  Wanderleben  abgehärtet  waren  und  zu  Zweikämpfen  be- 
reit, um  Streitigkeiten  zu  schlichten,  so  konnte  auch  hier  imter 
Umständen  jene  Opposition  gegen  die  männliche  Tyrannei  ein- 
treten, die  dann  zu  Zuständen  führen  musste,  wie  sie  einen  Boden 
für  die  Amazonensagen  abgaben.  Im  Uebrigen  herrschten  die 
Guaycurus,  in  dem  Adel  der  erblichen  Häuptlinge  und  in 
der  grossen  Masse  der  Krieger,  über  das  vom  Gebrauch  der 
Waffen  fem  gehaltene  Volk,  die  Abkömmlinge  von  Kriegs- 
gefangenen und  Sklaven  (s.  Martius). 

Als  Rest  des  eingeborenen  Stammes,  vor  den  erobernden 
Einwanderungen  aus  verschiedenen  Richtungen  her,  wohnen  auf 
der  Wasserscheide  zwischen  dem  Maranon  (durch  Madeira  und 
Tapajos)  und  dem  Paraguay  (also  in  dem  indifferenten  Centrum 
des  nach  Osten  abfallenden  Süd-Continents)  die  Parexis,  mit  den 
(den  Moxos  zugehörigen)  Guachi  verwandt,  deren  Sprache  sie 
den  Chiquitos  und  Canichanes  anreiht. 

Die  nach  der  Trennimg*)  von  den  Guarani  in  Verbindung 
mit  den  (wie  Turkomanen  mit  Türken)  verwandten  Tupinambas*) 
(Mba  oder  Krieger),  von  denen  (als  Tamoyos)  die  Sacarus  (nach 
Itabayana)  an  der  Sierra  do  Mar  zurückblieben,  nördlichhin  (bis 
zur  Berührung  mit  den  Caraibenl  vordringenden  Tupis  drängten 
die  fremden  Stämme  in  das  Innere,    als  Tapuya  oder  Westliche 


^)  Bei  einem  Feste  (Caouen)  der  Tupinamber  [zwischen  Paraiba  und  Manmhas] 
entstand  Streit  über  eine  getödtcte  Frau»  und  seitdem  bekriegten  sich  die  als  Tabsjas 
getrennten  Stämme  (s.  de  Laet). 

')  Die  (in  langen  Häusern  wohnenden)  Tuppin-Inba  (am  Meer  und  den  Fluss 
Paraeiba  aufwärts)  grenzten  nördlich  an  die  Weittaka,  südlich  an  die  Tuppin-Ikin,  nach 
dem  Innern  zu  an  die  Karaya,  sowie  (im  Gebirge)  an  die  Wayganna  und  an  die  Mar- 
kaya  (zu  Staden's  Zeit).  Vamhagen  erklärt  Tupinamba  (Mba  oder  Krieger)  oder  Tupi* 
nambazes,  als  die  von  den  Tupi  ihren  Verwandten  gegebene  Bezeichnung  (wie  Tapuya  den 
Fremden  \ 


Worunter  besonders  Horden  des  Gez-Stammes ' )  begriffen  werden). 
und  während  der  längs  des  Maranon  eingeleiteten  Verschiebungen 
brachen  dann  von  Tapajos  her  die  Mundrucus  erobernd  vor. 

Während  an  die  Tupi  in  S.-Paulo  die  Guyanas  (158g)  Terrain 
verloren,  wurden  die  ihnen  verwandten  Goyatacas  von  den  (zu 
den  Crens  gehörigen)  Botocuden  oder  Enkeräckmung  (zwischen 
Rio-Preto  und  Rio-Patipe)  unterdrückt,  und  bei  den  auf  den  Sitzen 
der  aUen  Goya  oder  Guayazes  in  Goyas  wohnenden  Gez-Stämmen 
(der  Cayapos,  Chavantes,  Cherentes,  Crans  oder  Timbiras,  Acra- 
yas  u.  s.  w.)  bildete  sich  aus  Mischungen  mit  den  i^in  Wasserfahrt 
geschickten)  Tupi  die  Canoeiros  und  Bororos. 

Die  in  ihren  Mischungen  an  der  Küste  auch  mit  Elementen 
der  Tupi  versetzten  Caraiben  gehören  der  Hauptsache  nach  den 
(sprachliche  Verwandtschaft  mit  den  Moxos  zeigenden)  Coco- 
Stämmen  an,  und  zu  diesen  werden  neben  den  Cayriris,  Sabujas 
und  Pimenteiras  (zwischen  Rio-Janeiro  und  Pemambuco)  femer 
gerechnet  die  Manaos')  Uirinas,  Bares  und  Cariays  am  Rio-Negro, 
die  Macusi  und  ParavÜhana  am  Rio-Branco,  die  Araicu  und  Cubinos 
am  Tonantin  und  Solimoes,  die  Cunamares  am  Yuruä,  die  Ma- 
rauiias  am  Jutahy,  die  Maxurunas  am  Yavary,  die  Jaun-avo  oder 
Coripuna  am  Madeira  u.  s.  w.  (in  Brasilien  oder  Gioachemo). 
-Veben  Carari  lagen  die  Länder  Caricuri  und  Manicuri  im  Land 
der  Ticunas  zwischen  Ucayali  und  Yavari  (zu  Ursua's  Zeit).  In 
Machiparo  (an  der  Mündung  des  Putumayo)  herrschse  Aomagua, 
Die  aus  dem  Gebirge  der  Gujana  stammenden  Bahia  (am  Rio- 
San-l-rancihco)  kennen  den  Gebrauch  der  Spindel,  ties  Spinnrockens 
und  selbst  die  erste  Anlage  des  Webestuhls,  einen  Flecht rahmen, 
worauf  der  Zettel  in  parallelen  Fäden  gespannt  wird,  wie  bei  den 
Indianern  am  YupurÄ  üblich  (s,  Martius),  und  der  Webestuhl ')  war 


')  Von  den  luicti  Osten  über  den  Rio  San  Francisco  nach  Minaes  Ceraes  (und 
Dach  Norden  über  den  Rio  Pamaliiba]  und  Goyas  (bi*  Babia)  ausgewanderten  Get- 
Stlmmea,  nnd  Reale  in  den  Chicriabas,  Jeicoi  n.  s.  w..,  sowie  (bei  Porto  Seguro)  in  den 
Meoien*  und  Camacans  zurücligeblieben. 

*)  Die  Manaoa,  bei  denen  sich  die  (den  Yurocares  bekannte)  Sage  eines  die  Eide 
mil  Unfruchtbarkeit  (wie  lie  Con's  Schöpfung  in  Peru  befällt)  schlagenden  Waldbrand 
GiMlet,  erkennen  an  den  aus  einem  glücklichen  Kampf  mit  einer  Unze  zurückgebliebenen 
Narben  die  Weihe  des  Paje  (wie  die  Moioi  an  den  Narben  dessen ,  der  dem  Jaguar 
entgangen  ist).     Nach  Haenke  lloss  der  Manoa  (als  Madre  de  Dios)  in  den  Beni. 

^f  Von  den  Oarikena  (Arecunas)  wird  ihr  Hervorragen  in  der  Baumwollen -In- 
du»(rie  bemerkt;  „Nicht  nur,  dass  sie  die  lolic  Baumwolle  auf  dem  Oberschenkel  oder 
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die  civilisatorische  Erfindung,   mit  welcher  der  aus  den  Wäldern 
des  Ostens  auf  das  Hochland  heraufkommende  Prophet  Nemquere- 

taba  die  Chibchas  beschenkte. 

Als  mit  den  Cayriri  oder  Cairiri  (innerhalb  des  BegriflFes  der 
Coco- Stämme)  verwandt,  galten  die  einst  (in  ihren  Resten  noch 
erkennbare)  Kegelhütten  an  der  Mündung  des  Rio-Negro  be- 
wohnenden Manaos,  und  indem  Humboldt  den  Goldsee  Manao 
(s.  Acuna)  unter  den  Omagua,  zwischen  Rio-Negro  und  Urubaxi 
verlegt,  so  zeigt  sich  auch  hier  an  dem  Reflex  des  Guatavita- 
See's  die  Beziehung  mit  dem  Quellen-Plateau  der  rechten  Neben- 
flüsse des  Maranon,  und  wurde  dieselbe  dann  durch  den  Cassi- 
quiari  von  dem  Rio-Negro  zum  Orinoco  weitergetfagen  bis  zu 
den  Sagen  vom  Goldsee  Parima. 

In  dem  Namen  Cundinamarca,  den  Benalcazar  in  dem  Lande 
des  Eldorado  hörte,  liegt  eine  peruanische  Bezeichnungsform 
durch  das  in  vielen  Ortsnamen  wiederkehrende  Marca  (Hügel), 
und  wenn  in  Analogie  mit  Cunti-suyu  für  Cunti- marca  die  Be- 
deutung der  westlichen  Hügel  genommen  wäre,  so  würde  die 
geographische  Lagerung  zu  Riobamba  allerdings  widersprechen. 
Indess  mag  dieser  Bezeichnung  des  Westens  durch  Cunti  (Cuntur 
oder  Condor)  der  Name  des  an  der  Küste  figurirenden  Schöpfer- 
gotts Con  zu  Grunde  liegen,  Cunti -suju  (Con-ti-suyu)  also  als 
Land  des  Con  zu  erklären  sein,  und  dieser  kehrt  wieder  in  dem 
später  durcl^  einen  jüngeren  Cultus  in  den  Hintergrund  gedrängten 
Gott  Cum  (Cim  oder  Con)  bei  den  Chibchas,  dem  indess  als  dem 
Stammvater  der  Chibcha  (Chibcha-Cum)  ursprünglich  ihre  Ver- 
ehrung zugewendet  gewesen  sein  wird. 

Gleich  dem  Guesa-Opfer  der  Chibcha  zogen  die  zu  den  Tupi* 
namba  gehörigen  Apiaca  oder  (nach  Natterer)  Parentintim  die 
Kriegsgefangenen  Kinder  zum  Opferfeste  auf,  und  sie  hatten  sich, 
die  Cahahyvas  und  Tapirap6s  verdrängend,  in  den  Gegenden  des 


mittelst  einer  Spindel  zu  drillen  und  den  einfachen  Faden  weiter  zu  Schnüren  nnd  Bin* 
dem  zu  verarbeiten  verständen,  sondern  sie  gäben  auch  den  Fäden  verschiedene  Farben. 
Rollen  von  Baumwollfaden  und  Schnüren  geben  bei  ihnen,  wie  bei  andern  Indianern  des 
Amazonasgebietes  als  Tauschmittel  oder  Münze,  wie  auf  den  Antillen  zu  Columbiis'  Zeit 
üblich.  Ebensowenig,  als  andere  Indianer  im  wilden  Zustande  kennen  sie  die  Kunst 
zu  weben,  und  die  Herstellung  von  Bändern  aus  flachen  Stücken  Zeuges  geschiebt  nur 
durch  ineinander  Nesteln  einzelner  Schnüre  (s.  Martins).  Nach  Laetius  lebten  die  ia 
Wolle  gekleideten  Omaguacas  (mit  Llamaheerden)  nördlich  vom  Jnjny  in 
Peru.    (Jujuh  in  Mechoacan  und  Jupup,  als  Erdgott  der  Qoich^). 


Vi^sjiK  leafj^esef zt,  von  wo  der  spätere  Kriegszug  der  Mundnicus 
seinen  Ausgang  nahm,  die  Parentintim  (zwischen  Tapajoz  und 
Madeira)  und  dann  die  Muros  am  Madeira  (oder  Cayari)  besiegend. 

Die   XU  den  Tupi   gehörigen  Pariquis  oder  Parentins   (Paren- 
tintim)  kamen    vom    See    Saraca    (mit    befestigten   Dörfei'n    oder 
Tobas).    Aus  Guayana  sind  die  Einwanderungen  nach  dem  MaroiTon 
über   die    Gebirgszüge    Acarahy    und    Tumucuraque    gekommen. 
Die  Oyampi   (in  Cayenne)  reden   Tupi   (s.  Martiua),   als  weit   ver- 
breitete lingoa  geral.     Schomburgk  traf  die   vom  Rio- Negro  ver- 
drängten  Tarumas  (von   denen    dort  die   Todtenumen  zurückbhe-  1 
ben]  an  dem  Quellflusse  des  Essequebo  (Cuyumini  und  Cassiquity).  j 
Die  (als  Mehlraenschen  erklärten)  Aruac')  (Lukku  und  Arowakes) 
oder  Arubaquis  {zwischen  Rio-Negro  und  Nhamunda)  tragen  ihre  ■ 
herabhängenden  Ohrlappen  durchbohrt,  als  Orelhudos  (s,   Martius). 
Mit  den   Arowaken  {zwischen    den  Mündungen   des  Orinoco  und  1 
Cürentyn)    verwandt,    wohnen    Araycu    oder    Maraycu     zwischen   ' 
Junia  und   Jutai  (bis  Tabatinga). 

Der  Caqueta  war  gleich  dem  neuerdings  für  den  Verkehr 
wiederyefun denen  Putumayu  eine  alte  Wasserstrasse,  um  auf  das 
Hochland  zu  fuhren,  im  Anschluss  an  die  dortigen  Civilisations- 
kreise,  und  so  bewegten  sich  an  ihm  (dem  Caqueta  oder  Rio- 
Yupura)  die  Omaguas"),  von  denen  die  Yupura  stammen,  an  deren 
Stelle  jetzt  die  durch  ihre  Begabung  die  übrigen  Stänune  des  ludio  , 

'I  Die  Arowakun  peiliclien  einander  beim  Fest,  gleich  den  Muros  und  Mauihes, 
""ne  die  Uaapea.  Am  Rio  One,  Nebenftuss  des  Rio  Omaguaca,  der  in  den  Orenoco 
äitsl  (in  der  Nähe  des  Quellsee's  Caricha  oder  Caluya)  wohnen  die  (weissen)  Guaibas 
{i-  Ciulin).  Die  Macusi  wohnen  zwischen  dem  Rupuruni-  und  dem  Canuku- Gebirge 
(n  den  Caiaiben  gehörig).  Nach  Wallace  fanden  sich  Macus  am  Jsanna.  Am  Japura 
■oknten  Macus  (nach  Hemdon). 

')  Neben  den  Omaguasiete  oder  eigentlichen   Omaguas.     Real  men  is  die  meaning 

o(  Onkwe  Hoawe,  used  by  Ihe  Hutons  and  Iroquois,    of  Renappe,    Lenni,    Illiniwek, 

Irini  and  Nethownk,    oames    oT  algonkin  tribes,    also    or   Tinne    of   the    Athabascans 

(s.  Uallery).     Die  Amajuacas    (Amahuacas)    und   Omaguacas  (zwischen  Cuja  und  Uca- 

Jile)  bei  Saiayacn  (a.  Hemdon)  sind  den  (vom  Huallaga  gekommenen)  Pancs  verwandt. 

Die  (den  Panos  verwandten)  Setcvos  (Manoa's)  am  Ucayali  (und  Manoa)  kämpften  mit 

den  Sipibos  (am  Pachitea).     Die  Tupis  (Tapis)  ocupaban   la   costa   maiitima  del  Brasil 

Jeiile  tl  rio  San  Francisco   del   Sur   hasta  la  Barr»   de   Sanloa,    y  el  pais  medilerraneo 

de  la  provincia  de  San  Vincente  (s.  Anchieta).     Die  Panos  [am  Ucayali]  stammten  von 

Jilipos  (Hibilos  oder  Xibilos)  am  Huallaga  (mit   den  Lamosas  oder  Lamistas  grenzend). 

Die  Lamas-Sprache  i«t  (nach  Tschwdj)  von  der  peruanischen  verschieden,    doch  wird  im 

I>orfe   Lamas  (nach  Alcedo)  Quichua  geredet.    Die  Sipibos  (Xilipos)  oder  Manan-aguas 

(Gebirgsbewohner)  wohnen  am  Ucayalc,    Die   Einbäume  [Ubas)  dienen  lUr  Bcfahmng 

3" 
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do  matto  (Cao-pora)  und  Nhumpora  (Indio-camponez)  überragenden 
Passes  getreten  sind.  Nach  Girval  kamen  die  Omaguas  den 
YapuTei  herab  an  den  Solimoes  (s.  Ribeiro).  Die  Mocoas  zogen 
sich  von  dem  Parifluss  nach  dem  Caqueta  zurück. 

Von  den  Cimibos  am  Jurua  fuhrt  ein  Landweg  (jenseits  der 
Quellen  des  lutahi  und  Janori)  zum  Ucayale. 

Die  durch  ihre  Freiheit  vonder  Mosquitoplage  begünstigten  Ufer 
des  Rio  Negro  *)  waren  von  jeher  ein  mächtiger  Anziehungspunkt 
für  die  wandernden  Stamme,  die  gerade  dorthin  von  allen  Rich- 
tungen mit  Leichtigkeit  gelangen  konnten,  nicht  nur  vom  Maranon 
und  seinen  Nebenflüssen,  besonders  dem  Caqueta  und  Putumyao, 
sondern  auch  fem  aus  dem  Osten  in  Folge  der  durch  den  Cassi- 
quiare  eingeleiteten  Wasserverbindimg  mit  dem  Orinoco. 

Als  die,  durch  die  (im  ersten  Verkehr  mit  den  Portugiesen 
erlangten)  WaflFenvortheile  ihren  Stammesgenossen  (wie  die  Hu- 
ronen  bei  Quebec  durch  die  Begünstigung  der  Franzosen),  über- 
legenen Tupis  den  Maranon  in  ihren  Ubas  (oder  Einbaimien) 
hinaufgefahren,  und  in  ihren  Beziehimgen  zu  den  Manaos  und  den 
aus  der  Mischimg  hervorgegangenen  Bar6  ein  mächtiger  Völker- 
bund an  der  Mündung  des  Rio  Negro  erwachsen  war,  dehnten 
sich,  unter  Vertreibung  der  (anthropophagischen)  Arecuna  (die 
von  Schomburghk  am  Roraima-Gebirge  angetroffen  wurden)  die 
siegreichen  Züge  bis  an  das  Gebiet  des  Guainia  und  Orinoko 
aus.  Die  Sklavenjagden  der  Manaos  an  den  Ufern  des  Rio 
Negro  nahmen  besonders  unter  dem  Häuptling  Agricaba  weitere 
Dimensionen  an  (1725). 

Die  Galibi  (Calina)  erstrecken  sich  von  Cayenne  bis  an  den 
See  Macaraibo,  in  Verwandtschaft  mit  den  Cariben,  die  durch 
Guyana  und  Venezuela  zerstreut  wohnen,  besonders  zwischen  dem 


des  Maranon  und  seiner  Nebenflüsse.  Am  Solimoes  werden  die  Bewohner  der  MaUouas 
durch  das  Schlagen  des  Trocano  (Holzpflock  mit  SchalUochcm)  zusammenberufen.  Die 
Maynas  wohnten  am  unteren  Napo  (und  am  Maranon).  Die  zwischen  Tapojoz  und 
Madeira  von  den  Mundrucus  bekämpften  Parentintin  hatten  den  Kopf  geschoren  (n. 
Martius). 

1)  Nachdem  das  Hügelland  des  unteren  Maranon  an  der  Mündung  des  Rio  Negro 
verschwunden  ist,  treten  in  dem  gleichmässig  ebenen  Walde,  der  die  Ufer  des  Soli- 
moes bedeckt,  zuerst  wieder  bei  Japura  Felsgesteine  hervor  und  jenseits  der  Mündung 
des  Issa  wird  der  Strom  eingeengt.  In  Sao  Paulo  (oberhalb  der  Mündung  des  Issa) 
fand  Bates  den  zoologischen  Character  Peru's  oder  Neu-Granada's.  Am  Rio  Negro 
(XVIII.  Jahrh.)  kämpften  die  Manitivitanos  (unter  dem  Häuptling  Cucui)  mit  den 
Marepisanos  (unter  den  Häuptlingen  Imu  und  Cajamu). 


«nteum  Ormoca  und  den  Quellen  des  Cuinny  und  Caroiiy.  tÜOf 
BjoimSge  der  Cariben  vom  untern  Orinoko  etstr&däen  sich  bte 
m.  daa  !4u[id -dee  Apure  und  Zanure  (s.  Sim<»i),  sowie  (1583)  tite 
m  die  €ieg«Dd  in»  Valencia  (Baralt)« 

*  Die  Ms  VenMudla  verlnrettetcai  BCacosi  (des  oberen  Rio 
Braneo)  wandern  in  d&r  Savanna  des  Rupuruni  und  Parimai  tto 
C^liiaiicMSelrifSpe  tmd  in  der  Garacatm&»Kette.  Bei  der  Quelle  dcB 
Qrteoec^  (;^9^mxt  S^e  <Mnya,  oder  Caricfaa)  wohnen  die  Maquiriatriä 
genMOIeii  Cariben  und  die  (den  Kopf  mitteilenden)  Mato<»Mat0S 
(8.  Cüdin). 

I>te .  Shen^ed  (am  Rio  Paraböl)  waren  nach  dem  Kraige 
genannt  (Scitftiiddi).  Slit  den  Carcddes  grenzten  die  Ij^chcariae 
aa  der  Gnnze  Pera's»  Die  Sprache  der  Carios  (am  Rio  Parana) 
war  der  Sprache  der  Touphies  (zwischen  Rio  Parana  und  Carei* 
aebä)  Bmfieh  (s.  Schmidel)  und  darName  führte  auf  weiten  Streckte 
nadi  IfforAan.  IMe  Pays^fuas  bei  Candelaria  (am  Paraguay)  be- 
UnqpAoa  ifie  Chameses  (zu  Cabeza  de  Vaca's  Zeit).  Die  C^arios 
wohflEfts»  bd  Ascension.  Am  Paraha  &nden  sich  Dörfer  der  Ghia* 

:E^  in  den  Wildon  Paraguay's  jagend^a  Guaycun:ies^)»  bei 
deneft  ^  Frauen  in  Achtung  banden,  setzten  die  in  den  Kriegen 


^  Bie  ^VKoadm  bd  Cagna^a  (am  Pangiu^)  befckenkten  Cabesa  de  Vaca  mit 
Maten  Bogen  und  Pfefieil.  Die  Guaycnries  klbnpften  mif  den  Gnatataes  (neben  deü 
Meschireses).  Die  Abiponen  (die  vom  Rio  Bermejo  nach  Süden  wanderten)  standen 
nnter  Häuptlingen  oder  Nelareurat.  Die  Abiponen  wurden  seit  1641  mit  den  Pferden 
bekannt  (nach  Dobrizhoffer).  Bei  den  Patagoniem  finden  sich  jetzt  Stamme  im  Ueber- 
gange  zum  Reiterleben  (s.  Darwin).  Die  in  Canoen  auf  dem  Flusse  Paraguay  Räuberei 
treibenden  Agaces  plünderten  die  Guaranies  (de  Vaca).  Wie  die  Guaranies  wurden 
die  ImpemSy  Agaces,  Guatatas,  Naperues  und  Mayaes  von  den  Guaycurus  besiegt 

^  Bei  den  Guaycuries    hatten    die  Frauen  das  Recht    die  Gefangenen  zu  befreien 

(die  im  Stamm  aufgezogen  wurden).     Nach  Falkner  wurden  die  südlichen  Stämme  (mit 

Einschluss    der   Cnlilan-cunny,    Sehuau-cunny  und  Yacana-cunny  von  den  Araucanem 

als  Bttta-Huilliches  (grosse  Huilliches)  bezeichnet.     Die  Araucaner  wurden  in  Folge  des 

Fanges  der  in  den   Pampas  verwilderten  Rinder    und    Pferde    nach    Osten  gezogen  (s. 

Azara).     Im  Osten  wohnen  (als  Wilde)  die  Mesayas,  Caquetas,  Chocues»  Mocoas,  Oma- 

goas,  Enaguas,  Amarizanos,  Guipanaves,  Macucues,  Guahibos  und  Andaquies.     Zu  den 

Indisnemam  Aguarico,  Putumayo  und  Caqueta  flüöhteten  sich  aus  Atahualpo's  Rei<!h 

Vertriebene.     Les  Solostos  (des  Yracares)   r6unis  ä  la  Mission  de  San-Carlos  recevaient 

^  nom  de    Mages    des  habitans    de  St  Cruz   (d'Orbigny).     Bei  den  (in  Töpfen  begra- 

l>€ndcn)  Chiriguanos  beobachtet    der  Mann    das   Wochenbett    (s.  d*Orbigny).     Die  mit 

^  Inca  Ynpanqui  kämpfenden  Chirihuanas  (und  Siriones)  erhielten  Zuwanderer  durch 

^  vom  Paraguay  nach  den  Cordillere  ziehenden  Guaranis   (1541). 
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gefangenen  Frauen  wieder  in  Freiheit,  ohne  sie  zu  verletzen 
(Cabeza  de  Vaca). 

Die  Cholones  (am  Huallaga)  wohnen  von  Tingo  Maria  an 
und  die  Hibitos  weiter  abwärts.  Bei  Moyabamba  finden  sich 
Jeveros,  in  Yurimaguas  die  Cocamillas,  in  Rauta  die  Llameos, 
Cocamas  und  Omaguas,  neben  den  Iquitos  und  Pebos  die  Yaguas, 
Orejones,  Tecunas  und  (bis  zum  Ucayali^))  die  Mayorunas.  Die 
Xivaros  oder  Jivaros  (zwischen  dem  Pongo  de  Manseriche  und 
der  Mündung  des  Pastasa)  zerfallen  in  Muratos,  Huambisas, 
Aguarunas  und  Antipas. 

Die  zwischen  dem  Vichada  und  Guaviare  lebenden  Saliva^ 
wurden  bei  dem  Einfall  der  Caribes  und  Guaipimabis  (vom  Ori- 
noco)  in  die  Missionen  am  Meta*)  übergeführt  (1734),  Ansiedlungen 
bildend.  Die  (zu  den  Manativitanos  gehörigen)  Amarizanos  (zwi- 
schen Rio  Vua  und  Agnsa  blancas)  überfielen  (unter  dem  Caci- 
quen  Cocui)  die  Indianor  am  oberen  Orinoco  (XVIII.  Jahrh.). 

Die  wie  die  Antillen  auch  die  atlantische  Küste  Nicaragua's 
umsäumenden  Canibas  (oder  Caraiben)  haben  sich  durcfl  den 
Isthmus  von  Darien,  wo  die  Conquistadores  ihre  Abgrenzimg  von 
anderssprachigen  Völkern  fanden,  nach  Südamerica  erstreckt,  wo 
ihr  Name  in  den  Cara  Anknüpfungen  zeigt,  xmd  dann  im  Osten, 
wo  sie  bis  zu  der  Mündung  des  Rio  Negro  ^am  Maranon  (und  an 
dessen  Mündung  bei  Para)  Spuren  lassend,  gefunden  werden, 
südlich  durch  die  Tupis  (mit  den  Caraibes  genannten  Priestern 
oder  einem  Caribe  als  Stammvater)  unter  den  Guaranies  als  Carlos  *), 


1)  Am  Ucayali  finden  sich  die  Piros,  (Chontaquires  oder  Simirinches)  Campas, 
Amahuacas,  Remos,  Conibos,  Setebos,  Sipibos  und  Caschibos.  In  Picara  (wo  Picara, 
Chusquirugua,  Sangutama,  Chamrabiriqua,  Ancora,  Aupirimi  u.  A.  herrschten)  worden 
vor  den  Häusern  der  Häuptlinge  die  Schädel  der  Feinde  auf  Rohrpfahle  gesteckt 
(in  denen  der  Wind  heulte). 

2)  Die  Stämme  der  Abiponcn  und  Callagaes  wurden  von  den  Nelareyrat  genannten 
Häuptlingen  beherrscht.  Die  mit  den  Karaya  des  Innern  und  den  Waygama  im  Ge- 
birge, sowie  mit  den  Markaya  kämpfenden  Tuppin-Imbas  grenzen  nördlich  an  die 
Weittaka  und  südlich  an  die  Tuppin-Ika  (Staden).  Die  unter  den  Moxes  wohnenden 
Canichanos  (den  bösen  Yinijama  fürchtend)  kämpften  aus  Festungen.  (d'Orbigny).  Im 
Hafen  Tomepcnda  am  Chinchipe  (in  der  Provinz  von  Jaen)  schifflt  man  zum  See 
Gross-Cocamal  von  dort  (nach  Salagar)  nach  Quito  ansteigend. 

3)  Für  die  Tupi  findet  sich  (nach  Martins)    die  Bezeichnung  als  Cari  (Menschen). 
In  ihrer  Bezeichnung  der  Zaubergeister  als   Caraiben  wiederholt  sich  der   Doppelsinn 
der  Chaldaeer  u.  A.  m.     Bei  dem  Eindringen  der  Tupi  unter  die  Gezstämme,  die  (auf 
den  Sitzen  der  alten  Goya  oder  Guayazes)  die  Provinz   Goyaz  (am  Tocantin)  bewohnen 
(als  Cayapos,  Chavantes,  Timbiras,  Acrayas  u.  s.  w.)  bildeten  sich  die  Canoeiras. 


vöa  oenen  aus  sich  dann  ein  (die  Guarayos  zurücktreibendes) 
Vordringen  bLs  Carangos  mit  dem  Grenzland  Paria  (bis  zum  See 
Aullagas)  verfolgen  lässt.  Die  Chibcha  empfingen  ihre  Cultur- 
heroen  aus  der  Montana  und  Blas  Valera  will  sämmtliche  Anten- 
stämme,  als  mexikanischen  Ursprungs,  aus  Panama  und  Danen 
hergeleitet  wissen  (unter  Verehrung  der  auf  einem  Berge  ausge- 
stellten Gebeine  desjenigen  Kriegsgefangenen,  der  unter  den  Toi 
turen  ohne  Klage  gestorben). 

Die  Häuptlinge  Kakara  und  Kapana  oder  (nach  Garcilasao) 
Carl  und  Chipana,  durch  Inga  Capac  Yupanqui  versöhnt,  wurden 
als  aus  dem  Süden  gekommen  betrachtet,  wie  imter  den  nach 
der  Todtung  Pachacutec's  durch  die  Brasilier  das  Land  verwüsten- 
den Häupthngen,  Scaras  und  Capana  besonders  hervorgehoben 
sind,  und  ihnen,  als  Zapana  (in  Hatun-coUas)  und  Cari  (mit  Yu- 
malla  in  Chucuito)  schreibt  Cieza  die  Todtung  der  bärtigen 
Weissen  auf  den  Inseln  des  Titicaca  zu,  während  sonst  Cara  aus 
Coquimlo  (bei  Herrera)  als  Vemichter  der  Weissen  am  Chucuito- 
See  (oder  Titicaca)  genannt  wird,  sein  Gegner,  Zapalla-Inga  (aus 
Coilao)  als  Bekämpfer  der  Amazonen  und  (wie  Apollonius  die 
Inga  unter  Zapalis),  fuhrt  Zarate  den  Zapalla-Inca  aus  dem  Titi- 
cacB  VOB  den  Ctdlaii  (bei  denan  vot  den  Inca  die  iUiapliUaa^ 
Ciri  tnd  Gtttnslla  gehnncliQ  na<^  Cuzco^  i&  wtdcber  von  ibni 
gagifludeten  Stadt  dutt  bei  Gkonara  nabtta  dem  Zvg  «lu  der  Isbi 
dB  Plön*  (nqai  oder  Ke^  des  Ttticaes  unter  Zapalla  tagA  (Sole  ; 
Senor)  die  Einwanderung  von  der  Küste  unter  Viracocha  ange- 
langt, und  bei  Cieza  dieser  Viracocha  als  Versöhner  der  Fürsten 
Zapana  und  Cari  bei  ihren  inneren  Kriegen  auftritt.  Weil  Inca 
Zapana  aus  Coilao,  nachdem  er  das  Frauenreich  in  Chuncara  ver- 
nichtet, vom  Titicaca-See  zur  Eroberung  Cuzco's  ausgezogen  sei, 
waren  später  seine  in  Cochabamba  zurückgebliebenen  Verwandten, 
zur  rächenden  Strafe,  von  den  Inca  unterworfen  worden.  Oliva 
lässt  Mango-Capac  von  Ica  kommen,  bei  der  Einsetzung  des  Alcay 
Vilco  in  Cuzco  ist  dagegen  der  meeresgeborene  Viracocha  bereits 
am  Titicaca  mit  der  älteren  Form  des  Con-Tici  Viracocha  amal- 
gantirt,  im  Anschluss  an  die  bei  Tiahuanacu  (nach  der  Fluth) 
stattgehabten  Theilung  der  Welt,  wobei  der  Norden  Manco-Capac 
(um  nach  Cuzco  zu  ziehen)  ertheilt  wurde,  der  Süden  Colla,  der 
Osten  Tocay  und  der  Westen  Pinahua,  und  dies  war  von  Garci- 
iasso  der  in  Collasuyu  (und  Cuntisuyu)  erhaltenen  Tradition  ent- 
aommen,   während    die  Indianer   im  Osten  ■  (und  Norden)  Cuzco's 
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von  den  Fenstern  des  Felsens  bei  Paucartanipo  (sonst  Pacari- 
tambo  bei  Cuzco)  sprachen  und  den  daraus  hervorgegangenen 
Brüdern  (Manco  Capac,  Ayar  Cachi,  Ayar  Vehu  und  Ayar  Sauca). 

Unter  den  im  Süden  Cuzco's  lebenden  Stämmen  der  Cavinas 
mit  den  Huaruc,  Quehuar,  Ureas,  Muyna,  Quespicancha,  siedelte 
Mango  Capac  (nach  Garcilasso)  Ortschaften  der  Ayamarca  an,  in 
den  späteren  Sitzen  der  Aymaras,  die  sich,  in  ihrer  Heimath  bei 
Challhuanca,  dem  Inca  Ccapac  Yupanqui,  für  Schutz  gegen  die 
Uma  unterworfen,  deren  Stamm  sich  gleichfalls  in  der  Gegend 
des  Titicaca-Sees  am  östlichen  Ufer  wiederholt  (wie  durch  Miti- 
mas  der  der  Aymaras  bis  Juli  u.  s.  w.).  Aus  der  Hohle  Paccari- 
tambo  (südlich  von  Cuzco)  gehen  die  als  Ayar  betitelten  Inca 
hervor.  In  einer  Nacht  hatten  sich  durch  schöpferische  Zauber- 
kraft die  Wunderbauten  Tiahuanuco's  erhoben,  die  als  die  beabsich- 
tigte Residenz  des  ersten  Inca  (s.  Cieza)  das  Muster  abgaben  für 
die  Festungspaläste  in  Cuzco. 

Wie  in  der  Mythologie  der  Chibchas  oder  (bei  Herrera) 
Chicas  (Quiches  u.  s.  w.),  geht  eine  allgemeine  Dunkelheit*)  vor- 
her, (s.  Cieza  de  Leon)  bis  die  Sonne  aus  der  Insel  des  Titicaca- 
Sees  hervortritt,  und  dort,  wie  in  Coati,  bauten  die  Inca  ihre 
Sonnentempel,  während  der  von  Mayta-Kapak  auf  seinem  Krieg^- 
zuge  zuerst  gesehene  Tempel  (Atumpa-Kasa)  in  Tiahuanucos 
(nach  Alcobasa)  dem  Schopfer  gewidmet  war,  wie  der  Pacha- 
camac's  an  der  Küste,  und  der  in  Tiahuanuco  umherwandemde 
Schopfer,  die  ungehorsamen  Stämme  (wie  in  Xauxa  den  Huaca 
Huarivilca)  in  Stein  verwandelnd,  heisst  (b.  Molina)  Pachayachachi 
oder  Tecsi-Viracocha,  als  Vater  des  Ymayma-Viracocha  und 
Tocapo-Viracocha.  Bei  Oliva  wird  der  bärtige  Prophet  Pacha- 
camac's  in  Copocabana  getödtet  und  dort  macht  Viracocha-Inga 
(Tapa-Inga)  Halt,  um  Bauwerke  zu  errichten,  als  er  auf  dem 
Feldzuge  nach  Chile  hindurchkam. 

Die  Schöpfung  (von  Sonne  und  Sterne)  am  See  (Collasuyu's) 
Titicaca  durch  Tice-Viracocha  oder  Contici-Viracocha  (bei  Betanzos) 
findet  ihre  Erweiterung  in  der  Fluthsage  (bei  Molina),  indem  der 
Kasten  des  aus  der  Ueberschwemmimg  in  Cuzco  geretteten')  Ehe- 


1)  Bei  den  Macuro's  wird  Macunaina  (der  bei  Nacht  Arbeitende)  als  Schöpfer 
verehrt  (wie  der  polynesische  im  Po  oder  der  Nacht). 

^)  Gleichzeitig  mit  den  Lama,  die  bei  der  Begrüssung  (Corinapa-Collgnenapa) 
durch  goldene  und  silberne  Figuren  (s.  Molina)  am  Jahresfeste  verehrt  wurden.     Am 
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paares  durch  den  Wind  nach  lluanaco  oder  Hhoanaoo  gefOhrt 
sei,  worauf  die  in  den  dortigen  Gebäudeilt  ^in  Btin werken,  die 
wie  Garcilasso  sagt,  bereits  ehe  die  Sonne  die  Erde  bescUenelli 
bestanden)  lebende  Cfottheit  aus  Lehm  die  VMWihiedenen '  VfiUcer 
mit  ihren  Trachten  und  Sprachen  bildet,  die  nach  der  Belebutqr 
sich  unter  der  Erde  nach  ihren  zu ge wiesen«»  WolinstStten,  jeder 
nach  seinem  Ursprung  (Pacarina  oder  Goburtsdämmenuigf,  ßr 
deren  Erinnerung  der  Ahn  des  Stammes  in  der  Malqui  oder 
>[umie  verehrt  wurde"),  begaben  und  dort  aus  den  (den  Pijaos, 
Navajos,  mexicaniscen  Stämmen  und  haofig  sonst  bekanntMl) 
Höhlen  hervorkommen  (unter  der  vielfacll  mit  dem  Anflehen 
der  Sonne  verknüpften  Steinverwandlung,  diö  in-  diesem  Falle 
nur  auf  die  in  den  Huacas  verehrten  Erstgeborenen  beschrfiakt  ist). 
Die  specielle  Anknüpfung  an  die  Inca  findet  sicll  dann  in 
der  Mythe,  dass  die  als  Mann  (wie  der  üsaqne  von  Ramiriqni 
oder  der  Aussätzige  in  Teotihuacan)  am  Hinund  au6teigende 
Sonne  den  Sohn  Manco  Capac  mit  dem  Suntur-paucar  (Kopf- 
schmuckl  und  der  Champi  (Kupferaxt)  belehnt  habe,  um  ihn  nebst 
seiner  Schwester  durch  einen  unterirdischen  Gai^  nach  Paccari- 
tambo  zu  senden,  aus  deren  Hohle  er  dann  hervortrat,  wobei  die 
Verwandlung  der  Vorfahren  in  Vögel  und  Thlete  (um  als  Huacas 
verehrt  zu  werden"!  ihr  theilweises  Analogoo  in  der  Metamorf^ioee 
von  Con's  Schöpfung  findet,  deren  Menschenaffen  (gl^h  denen 
der  raexicanischen  Tonatiuh  des  Windes)  dadurch  in  eine  Vor- 
periode gerückt  werden,  und  Con's  Zusammentreffen  aus  dem 
Norden  mit  dem  aus  Süden  kommenden  Pachacamac  wiederholt 
sich  (bei  Molina)  in  Ymaymana  und  Tocapo,  den  durch  Tecsi- 
Viracocha  ausgesandten  Söhnen.  Dem  ersteren  waren  die  Berge 
zur  Bennennung  angewiesen,  dem  letzteren  (Tocapo)  die  Küste, 
und  um  den  Ursprung  aus  Paucartombo  weiter  zu  führen,  erscheint 
in  Tonapa  (oder  Tarapaca)  aufs  Neue  ein  aus  dem  Meerschaum 
entstandener  (und  dann  zur  Einschiffung  auf  seinen  Mantel  zurück- 
kehrender) Viracocha  (s.  Pachacuti),  dessen  bei  Apu-tambu  (Apu 

Rajnii-Fest  wurde  ein  schwarzes  Lama  als  lietitg  geopfert.  Huacar  und  Yonacacbi 
lüDpfteii  am  die  heiligeo  Lama  und  unter  den  Conopas  wurden  (s.  Acosta)  Llama- 
Ctmopaam  Himme]  anf^erafen.  Wie  Jeder  in  Peru  sein  Geschick  in  den  Sternen  ver- 
tinle,  so  beteten  die  Hirten  zu  dem  Urcuchiliay  (bunter  Hammel]  genannten  Stern  als 
Bferden  schützend  und  daneben  zu  dem  Stern  Catuchillay  mit  Urcucbillay  als  gchaar 
■od  Lamm.     Der  Stem  Machuacay  hütete  die    Schlangen  und   ichütite  gegen   ihre 

BiB(. 
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oder  Häuptling)  zurückgelassener  Groldstab  diesses  Sohne  Apo-*) 
Manco  dieselben  Dienste  thut,  wie  der  (bei  Garcilasso)  von  Manco 
Capac  am  Titicaca  empfangene,  zunächst  zwar  den  Platz  für  die 
auf  dem  Nabel  der  Erde  zu  gründende  Stadt  anzeigend,  dann 
aber  auch  zur  Eröffnung  eines  Aufganges  fiir  die  in  unterirdischen 
Räumen  eingeschlossenen  Menschengeschlechter,  wie  sie  bei  Pariila 
durch  Guamansiri  (auf  Ataguju's  Geheiss)  ausgegraben  werden, 
nach  den  Tezcucem  bei  Aculma  durch  den  Sonnenpfeil  (und  so 
ähnlich  im  Norden  auf  den  Inseln). 

Solch  irdischer  Herkunft  des  gemeinen  Volkes  gegenüber, 
veredelt  sich  dann  die  der  Inca-Fürsten,  wenn  sie  nicht  bereits 
in  den  ersten  Strahlen  der  Sonne  als  ihre  geliebten  Kinder,  am 
heiligen  See  erschienen,  doch  zur  Abstammung  von  den  Bäumen') 
(gleich  der  der  Chiapaneken  von  den  Wurzeln  des  Seiba-Baumes), 
Aputamba  (als  Vater)  und  Apachamama-achi  (als  Mutter),  die 
(s.  Santa- Cruz  de  Pachacutec)  am  Ausgang  der  Hohle  Paucar- 
tambo's  standen  (wie  die  der  Misteken-Fürsten  an  der  Apoala's) 
und  von  dem  Inca-Yupanqui,  der  in  der  Quelle  Susur-puquio 
(bei  Sacsahuana)  das  Sonnenbild  des  Vaters  Viracocha  erblickte, 
(oder  nach  dem  Besuche  seines  Vaters  durch  das  Sonnenbild  des 
Quell's  den  wahrsagenden  Kristall  erhält)  wird  die  Erbauung  des 
Tempels  der  Quissuar- Bäume  (Quisura-cancha)  berichtet  Sonst 
rühmten  sich  die  Fürsten  einer  Herkimft  von  Löwen  oder  hoch- 
fliegenden Vögeln,  vielleicht  auch  Schlangen,  während  der  Plebs 
der  Llaquacos- Indianer  aus  dem  Urin  entstanden  war,  den  nach 
der  Fluth  der  Hay  am  Hügel  von  Rao  gelassen  (s.  Avendono). 
Der  Stein,  in  welchem  die  Vorfahren  verehrt  und  (wie  schon, 
unter  den  Ahnherrn  der  Inca,  dem  durch  den  Zauberer  des  Tempels 


1)  Bei  den  Araukanern  stand  neben  dem  Fürsten  Toqui  der  die  Rathsrersammlungen 
durch  den  Con  genannten  Boten  berufen  Hess,  der  Apo-Ulmeni  (oder  Ulmeni).  In 
Polynesien  bezeichnet  Toki  die  von  den  Häuptlingen  geführte  Kriegsaxt  (Tane-Toki) 
als  Emblem.  Die  Rothhäute  vergraben  den  Tomahawk  bis  Ende  des  Krieges.  Der 
Kriegshäuptling  (Toqui)  der  Araucaner  war  von  der  Toqui  (securis  lapidea  an  lapis  se- 
curis  figuram  referens)  benannt,  tempore  pacis  illam  asservat  absconditam,  at  belli  tem- 
pore eam  profert  in  lucem,  atque  in  comitiis  illam  sanguine  tinctam  ex  paleato  föne 
suspendi  curat  (s.  Havestadt). 

2)  In  Birma  dagegen  sind  den  vom  Himmel  hcrabgekommenen  Byamma  gegenüber 
die  Eingeborenen  aus  Bäumen  und  Pflanzen  hervorgewachsen.  Als  Evander  aus  Ar- 
cadien  nach  Italien  kam,  traf  er  ein  aus  Baumstümpfen  aufgeschossenes  Menschenge- 
schlecht und  aus  Arcadien  kam  Lisanias  die  noch  in  Wildheit  lebenden  Athener  durch 
Gesetze  zu  civilisiren. 


von  Chtmbo  versteinerten  Ayar-Cacha  widerfulir)  auch  verwandSE 
wurden ,  mochte  dann  im  Sinne  einer  andern  Lehre  als  Vei>- 
bannungsort  der  verscheuchten  Dämonen  betrachtet  und  zugleich 
mit  den  neu  hinzutretenden  GestaUen  wieder  indcntificirt  werden, ! 
wie  bei  Huari-vilca  {der  Huancas)  in  der  Beziehung  zu  Viracocha 
(Pachayachachi)  oder,  (als  Wiederhersteller  der  Verehrung  des  ' 
Pyrhua-Huirakocha),  Huarina- Viracocha  (Sinchi-Apusqui')).  Als-' 
Huari  wurde  in  Peru  der  Gott  der  Stärke  verehrt  und  die  Woh- 
nung'en  der  riesigen  Urmenschen  i,vurden  in  den  deshalb  mit 
heiliger  Scheu  betrachteten  (auch  in  Chichu  und  Ampara  ver- 1 
ehrten)  Schneegipfeln  (Rayu)  vermuthet.  Nach  Herrera  galt  (gleich 
dem  Olymp  oder  mythischen  Meru)  der  Gipfel  des  Vtlcanota  al» 
Siü  der  Gottheit. 

Als  Huaracu  wurden  unter  den  Inca  die  Jünglinge  zu  Rittern .' 
feweiht.     Den  Conchucos  waren   die  Weidenbäume   in   der  Nähe"^ 
ilirer  Dörfer  als  Huaralia   heilig   (wie   der  Sturmgott  Huracan   in  * 
den  Antillen)   und   in   Limatambo   sprach    der  Dämon    aus   einem  ^ 
Baumstamm ').     Ein  Widerstreit  zwischen   dem  neuen  Geschlecht  ' 
baiunentsprossener  Heroen  und  dem   alten  Stumigott,  (wie  in  det  ■" 
Legende   der  Maori   zwischen   Brüdern   angedeutet}  liegt  auch  in  j 
der  Mythe   der  Misteken,   dass   die  beiden  Bäume,   aus   welchen, J 
ihre  Slammesfürsten  her\'orgegangen ,  die   einzigen  gewesen,   die' 
sich    gegen    den    aus    den    Tiefen    der    Höhle    hervorbrausenden.  J 
Sturmwind    an   ihrer  Stelle   hätten  erhalten  können.     Am   Flusse^ 
Apurimac    sprach    der    Dämon    aus    einem    Baumstumpf   (Cieza). 
Arriaga  erwähnt  des  Huaca-Huari  (bei  Huaholla)   als  eines  in  die 
Erde  eingegrabenen  Riesen,  der  als  Huaca  oder  Chani   mit  ge- 
kauter  Coca    verehrt    wurde    (s.    Hemandez   Principe).      Bei    den 
Pacaguaras  (s.   d'Orbigny)    findet   sich  die  Verehrung  des  Gottes 
Huara  (oder  des  bösen  Yochina).      In   Cahacay  wurden  in  einer 
Höhle   drei    Riesen   zwischen   Mumien    verehrt   (Arriaga).      Wie 
Garcia   bemerkt,  bezog    sich   der  Ursprung    der   aus  der  Höhle 


']  Martins  vngleklil  Uara  (Mensch  oder  Herr  im  Tupi)  mit  (peruanisch)  Ayar. 
Bei  den  Chunchus  ist  Uaari  der  Hauplling.  Wie  bei  den  Culinos  und  Maiurunaa 
hcint  Wajy  Sonne  am  obere  JutdI.  Die  Huayri  bildeten  den  Kath  des  Fürsten  am 
KMiigisiUe  Tabor  oderSabor  (in  Gran  Canaria),  als  Gayre  (in  Galindo)  oder  Guayre 
Ibei  Viera). 

*)  Die  Molles  genannten  Bäume  (Schinos  inolle)  neben  den  über  eine  Quelle  ge- 
bantn  Tempel  Huarivilca;  war  heilig  (Cieia).  In  Guamachnco  Tand  sich  «n  heiliger 
Wald  IST  Jagd. 
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Pacaric-tampu  (aposento  '6  casa  de  producimiento)  Hervortretenden 
nur  auf  die  Inca,  welche  das  Volk  bereits  im  Lande  antrafen. 
Nach  Garcilasso  setzte  die  Sonne  ihre  Kinder  auf  die  von  ihren 
ersten  Strahlen  getroffene  Insel  Titicaca  oder  des  Felsen  (C^ca) 
aus  Blei  (Titi)  am  gleichnamigen  See,  und  Cieza  erwähnt  des 
Vorhergehens  der  allgemeinen  Dunkelheit  bis  die  Sonne  aus  dem 
See  von  Titicaca  aufgegangen  sei.  Als  erster  Fürst  wurde  Vira- 
cocha-Inca  in  Cuzco  empfangen.  (Andagoya.)  Wenn  Santa-Cruz 
den  verschiedenen  Stämmen  ihre  Pacariscas  oder  Ursprünge  (aus 
Seen,  Felsen,  Quellen  u.  s.  w.)  durch  Manco-Capac  angewiesen 
werden  lässt,  so  wird  damit  die  Bestätigung  dieses  volksthüm- 
lichen  Cultus  durch  den  Inca  gemeint  sein  (der  den  idealisirteren 
als  esoterischen  für  sich  bewahrte),  mit  der  Erlaubniss,  dass  Dämonen 
(Hapi-riunus)  aus  ihm  redeten.  In  Erinnerungen  alter  Thierherr- 
schaft  vielleicht,  stellten  sich  die  Ureas  den  Thieren  näher  als 
den  Menschen.  Eine  natürliche  Grnmdlage  der  Steinverehrung 
wird  durch  Skinner  aus  Peru  (aus  der  Pampa  del  Sacramento) 
und  durch  d'Orbigny  von  den  das  Land  der  Yuracares  betretenden 
Moxos  berichtet,  indem  die  aus  ihren  morastigen  Tropenwäldem 
am  Fusse  des  Hochgebirges  Emporsteigenden  die  ersten  Stein- 
chen mit  Verwunderung  betrachtet  und  als  Kostbarkeit  aufhoben. 
Ebenso  wird  aus  Guamachuo  (1550)  erzählt,  wie  die  zufällig  ge- 
fundenen Steine  sich  dem  Priester  auf  Befragen  als  Gottheit  ent- 
hüllten und  zwar  als  Kinder  Catequirs,  der  eine  als  Tantaguaganag, 
ein  anderer  als  Tantazoro  und  sonstiger  (Tantalen).  Der  Dienst 
Catequil's  soll  durch  ganz  Peru  verbreitet  gewesen  sein,  und  so 
der  des  Zupay,  als  dessen  Hoherpriester  Huajma-Capac  selbst 
bezeichnet  wird. 

In  jedem  Dorf  Guamachuco's  wurde  (1550)  ein  Stein  als 
Schutzgott  (Guachecoal)  verehrt,  und  von  dem  Idol  Guagualmojar 
mit  ihren  sechs  Söhnen  wird  gesagt,  dass  sie  hufeisenförmige 
Kniestücke  aus  Metall  getragen  hätten,  wie  es  bei  Thon- Idolen 
Columbien's  angedeutet  scheint  (Cagua  oder  Sonne  im  Chibchas). 
Aus  den  Unus  genannten  Steinen  wurden  die  mit  Apacheta  be- 
grüssten  Hügel  aufgerichtet.  Von  den  Cariares  wird  der  Ver- 
ehrung bunter  Steine  erwähnt  (auch  zum  Ersatz  der  Schrift). 
Die  Marka  genannten  Steine  wurden  als  Hüter  der  Grenze  ver- 
ehrt. Unter  den  (metallenen)  Conopos  wurden  die  thonemen  als 
Chankas  unterschieden,  und  seit  dem  Siege  über  die  Changas 
führten  die  Peruaner  die  Pururaucas  genannten  Steine  als  sieg- 


^  Krieg  mit  sich.  ZMe  Cadar  verehrten  bunte 
Steine  (neben  Bäumen  und  dem  Mrad.)  Nach  Garcttasso  'wurdaa 
in  Huamachuco  zweifarbig-e  Jaspenteine  als  Bild  der  Qotlh^ 
verehrt  (wie  bei  Canar). 

Viracocha  wurde  (wie  in  XaOXl^  von  den  ChOQOS  und  Punas 
verg^öttert,  als  er  in  Tumbez  eine  Strasse  in's  Land  der  Cma« 
anlegen  liess,  wie  Manco-Capac  dVB  Stimme  der  Um^eg^d  dnrcll 
iiis  Wunderwerk  einer  Brücke  über  .^n  Apurimac  unterwat^ 
und  auch  der  Mythus  von  Con  scheint  das  E^röffiien  von  Wegfen 
niuuschliessen.  Nach  der  in  Chita  stattgehabten  Erscheinung  des 
Phantoms,  ein  unbekanntes  Thier  (wie  Katntarequetaba  ia  Su^eha) 
ffihrend.  liess  Viracocha  in  Cacha  den  Tempel  des  Pirhua-Vira- 
(als  des  alten,  wie  Hua  im  Mexicatdschen)  erbauen  und 
dete  dann  die  Orakel  des  Gottes  Tlcd^Viracocha  über  die 
tünftigen  Schicksale  des  Reichs. 

Nach  dem  mit  Hülfe  der  Qoechuas*)  über  die  Chancas  er- 
fochtenen  Siege  liess  er  das  auch  vca  Garcilasso  beschriebene 
Bild  des  Doppelg-eier's  aufrichtea,  und  lehrend  sich  iHe  mit 
Schlangen  und  Eidechsen  bedeckten  Steine,  die  Arriaga  im 
Lande  der  Chancas  zerstörte,  in  dem  dorch  Raimondi  aus  Chavin 
(und  so  auf  dem  Fluchtweg  Huaaca-HuaUa*^  Über  Tarma  in  die 
Montana  Moyobamba)  bekannt  gfewordenen  Stein  wiederholen, 
tritt  auf  den  Monumenten  Tiahuanaco's  der  Geier,  in  der  vielfach 
(auch  aus  Mexiko)  bekannten  Bezieliungdes  Vt^r^ls  zur  Schlange 
ourkift  hervor. 

Mit  seinen  Geehrten  aus  dem  See  Collasuyn  hervorgetreten, 
bildet  Viracocha  steinerne  Menschen,  die  von  den  Gehülfen  der 
Schöpfimg  aufgerufen,  sich  beleben. 

Bei  der  Verehrung  Ticci-Viracochas  als  des  Höchsten,  bei 
dem  die  übrigen  Götter  als  Vermittler  der  Gebete  dienten,  er- 
wähnt Joseph  de  Acosta  jenes  auch  den  Römern,  den  Tupi  u.  A. 
bekannten  Schnalzens')  und  sagt,  dass  es  Usapu,  (que  es  cosa 


1)  All  BelohnDne  tut  ihre  Hülfe  in  dem  durch  die  Chancas  angeregten  An&Uutd 
rajn'i  erhielten  die  Quechua  von  Viracocha  Inca  die  Erlanbniss  die  Kopfbinde 
(Uantn)  der  Inca  za  tragen  (and  im  kleinern  Umlang]  deren  Ohrenschmnck. 

*]  Dat  Ccremaniel  veilangle  die  Hände  lu  öffnen,  yhacer  cierlo  sonido  con  los  ta- 
im,  eomo  qnien  besä.  Bei  Erscheinung  des  Regenbogen!  bedeckte  der  Peruaner  den 
Kmud.  Am  Cap  St.  Aagustin  (in  Brasilien)  nannte  man  den  Donner  Tupana,  que  li- 
[lifica  comD  cosa  divina  i  tobreatural  (s.  Torquemada).  Manitoba  oder  Manitowapan 
(damit  soinatnrel  divin)  fand  sich  bei  den  Sauieux  (wapan,  aurorej.    Die  Zauberer  (apud 
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admirable),' genannt  wurde,  sowie  Pachacamac  oder  Pachayachachic. 
Auch  wird  der  von  Viracocha  in  Cacha  oder  Con-Cacha  (Con's 
Jioten)^)  errichtete  Tempel  als  fiir  Pachacamac  (Sohn  Con's  er- 
baut bezeichnet.  Ebenso  war  es  Pachacamac,  den  statt  des  Cidtus 
der  Sonne  und  Mond  der  an  der  Küste  gelandete  Bärtige  predigte» 
und  dieser,  nachdem  er  seine  Verfolger  in  Hilvaya  mit  Stummheit 
geschlagen,  fand  in  Copacabana  (am  Titicaca)  seinen  Tod,  und 
wie  Oliva  zufügt,  ging  seine  in  einem  Canoe  eingeschiffte  Leiche 
im  Wasser  unter.  Wie  Pachacamac  (Hacedor  del  mundo)  und 
Pachayachachic  (Sabidor  y  el  que  entiende  el  mundo)  wurde 
Viracocha  (in  Peru)  Usapa  (admirable)  genannt  (s.  Garcia). 

Im  Beginn  der  Dinge  (Ccallac-pacha),  und  im  erst  wenig  er- 
hellten *  Dämmerungsdunkel  (Tutuyac-pacha),  während  derPumin- 
pacha  (gesetzlosen  Zeit  der  Barbarei),  kamen  die  Stamme  Peru's 
von  jenseits  Potosi's  und  als  die  Dämone  (Hapi-nunus  Achacallas)  das 
Land  verlassen  hatten  (aus  Ttahuatinsuyn  durch  die  Besitzergrei- 
fung vertrieben),  erschien  der  bärtige  Stabträger,  der  zu  dem  ein 
Hochzeitsfest  feiernden  Fürsten  Apu-tambu  kommend,  bei  ihm 
einen  Ableger  seines  Stabes*)  (zum  Einkerben  der  Gebote  oder 
Cazi-cazi)  zurückliess,  und  dieser  verwandelte  sich  in  Gold  bei 
Manco  Capacs  Geburt. 

So  wurde  durch  den  Propheten  Tonapo  der  künftige  Herrscher 
Cuzco's  geweiht,  als  der  Höhle  des  Morgenrothes  (Pacari-tambo) 
entsprossen.  Tonayan  (in  Xalapa)  significa  lugar  en  que  raya  d 
Sol  temprano  (s.  Alcedo).  Die  Tonaltecas  (aus  Cocas  und  Tecuex) 
wohnten  in  Xalisco  (s.  Torquemada),  und  neben  Tonala  herrschte 
(zu  Guzman's  Zeit)  der  Fürst  Cuyzco  (zwischen  Cuynab  und  Tepic), 
von  Cuyztata  bei  Oaxaca  (s.  Herrera).  Die  hohen  Stufentempd 
von  Tonala  waren  aus  Adobe's  gebaut  (gleich  denen  der  peruani- 
schen Küste).     In  Tonala  (zwischen  Colima  und  Xalisco)   fanden 


Algommequinos  el  Montagnetas)  Manitoncs  appellantur  (s.  de  Lact)  Manitou  wurde 
am  Caroni  verehrt  (s.  Codazzi),  von  den  Caraiben  (nach  de  Laet).  Unter  den  wilden 
Thieren  auf  der  Insel  Tobago  wurde  aufgeführt  das  (katzenartige)  Ospassum  Insula- 
ris  Grenadensibus  Manitou,  Brasiliensibus  Carigucya  dicitur  (1705). 

1)  Ein  Name  der  wenn  nicht  den  heiligen  Ort,  sondern  die  heilige  Person  be- 
zeichnend, sein  Analogon  in  Nemtcrequetaba's  Beiname  Chimininagagua  hat,  als  des  Ab- 
gesandten Chiminigagua's. 

2)  Bei  Veytia  heisst  Quctzalcoall  (Cocalcan)  oder  Hueman  (Huemac)  Stabtrager 
(in  Mexico).  Die  Kaufleute  (Mexico's)  trugen  einen  schwarzen  Stock,  als  Symbol  des 
Gottes  Yacacoluchqui  (Torquemada). 


sich  unterirdische  Gallerten  (w-ie  bei  Chavin)  in  Hügeln,  und  Monu- 
mente der  Chiapas  (Jiapas  oder  Zapanes)  übrigen  bei  Tonala 
und  Tehuantepec  {am  Küstensee).  Die  Bewohner  Tonala'a  (in 
Xalisco)  zeichneten  sich  durch  ihre  Geschicklichkeit  in  der 
Töpferei  aus  (und  so  die  peruanischen  Küstenbewohner}.  In 
Mechoacan  (mit  den  Taraskem)  waren  die  Coras  durch  die  Thora- 
mes  nach  Nayarit  getrieben.  Zu  den  Tonaltecos  gehörten  die 
Coca  und  Tecuex.  Tonalan,  zwischen  Tlalixco  (San  Juan  del 
Rio)  und  dem  See  Patzcuaro  bildete  eine  Station  auf  dem  Zuge 
der  Azteken.  Tonaltut,  König  der  PipUes,  wurde  durch  die 
Cakchiquel  besiegt. 

Als  höchster  Schöpfer  wurde  Tonacateotl  in  Mexico  verehrt. 
Die  Tonalpouhquin  stellten  das  Horoscop,  bei  der  Sonne  (Tonatiuh) 
zählend.  Durch  den  Hauch  Tonacatecatli's  oder  Titinatonali  war 
QueUalcoatl  gezeugt.  Civanoatl  hiess  Tonantzin  (unsere  Mutter). 
In  Tonacatepetl  (Berg  unsers  Unterhaltes)  fand  Quetzalcoatl  durch 
die  Ameisen  den  Mais. 

Die  Zapoteken  zeichneten  bei  der  Geburt  des  Kindes  Figuren 
auf  die  Erde,  um  sein  Tona  (Schutzgott)  als  doppeltes  Selbst  zu 
bea&mnair  gloich  den  tfagnaiaa  der  QuiclieSi  daa  Totems  U.B.IF1 

In  Uesico  eoäüelt  das  heilige  Buch  Tonalamatl  die  BeadoH 
Ober    die    Beichte,   und   so   trug    Toaapo's    Stob    (Us, 


Unter  des  Huaca.  Chiuiuisaca's  wurde  {nach  Acost^  Tanptp 
tanga  (als  dreieinig '}  in  der  Höhe)  verehrt  (im  Anschluss  an  Tan- 
garoa  und  sonst  polynesische  Namensformen  für  Himmel).  Von 
den  Jakuten  wird  (nach  Middendorf)  der  Himmelsgott  Tangara 
angerufen.     In  Chuquisaca  adorant  idolum  Tanga  (Blocius). 


■)  lo  der  TinimaacBS  genannlen  Dreiraltlgkeit  der  (mit  den  Puruis  cremenden) 
Ifasacicu  (deren  Sprache  mit  der  der  Cbiqnitoi  verwandt  war)  heisst  der  Vater  Oine- 
qnetnriqai  oder  Uragozoriso,  sein  (mit  der  hellglänzenden  Göttin  Qnipoci  gezeugter) 
Sohn  Urasana  und  der  Geist  Urapo.  „Der  Valer  redet  der  erste  mit  erhobener  Stimme, 
der  Sobo  schnüßelt  durch  die  Nasenlöcher  und  der  drille  hat  eine  donnernde  Stimme" 
(ia  den  TempelliäUen  des  Caziquen  aus  den  Idolen).  Weun  die  mit  Tata  equice 
(Vater,  bist  Du  bereit?)  geräatchvoll  aus  der  Luft  gekommenen  Götter  zum  Chicha- 
Triziken  bioter  dem  Vorhang  sieb  niedergelasten  haben,  darf  ntir  der  Mapono  (Heal- 
priestcr)   mit   ihnen   Teikehren    (1719^     Auf  Hayti    redete    er    durch    ein  Sprachrohr. 

Padre  Frai  Juan  de  Sotomayor  Tand  in  Boyaca  un  caerpo  humano  con  Irei  cabeiai 
&  tres  roilro«  en  una  misnia  cabeza  (Irina  in  persona  y  uno  en  esencia)  als  Idol  (s. 
Simon]  des  Bochica  oder  Znhe  (nach  Oviedo).  Unos  dienten  que  tni  du  padre  San 
Baitolomi,  olro«  que  tat  Santo  Tomas  y  una  otros  que  San  Simon  (1736). 
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Der  Name  der  im  Bunde  mit  den  Musus  die  Muyscas  be- 
kämpfenden Colima  (der  Colimbas  oder  Colinibas  xmter  den  Chiles 
bei  Popayan)  findet  sich  auch  bei  den  Colima  *)  (oder  Paceho)  ge- 
nannten Pirao,  die  von  Buena-Esperanza  (bei  Colima  in  Mexico), 
und  in  Wiederholungen  bis  zu  den  Colimies  mit  den  Ica  in 
Califomien,  nach  (Riobamba  oder)  Liribamba  gekommen.  Der 
durch  Atau  (Atua  westlicher  Inseln)  mit  Quito  verknüpfte  Manco 
landete  am  Rimac  (oder  Lima)  als  der  auch  Raleigh  bekannte 
Ingaman  Capac.  Die  Quaquas  oder  Colimas  in  Atacames  am 
Esmeraldas  wurden  die  Caras  auf  ihrem  Zuge  nach  Quito  unter- 
würfig; 

Wie  in  Xalisco  die  Verehrung  des  Windgottes  (Piltzin  teolli) 
wird  im  benachbarten  Colima  die  Verehrung  des  höchsten  Wesens 
(ohne  Bild)  erwähnt,  neben  einer  Jungfrau,  von  der  die  Menschen 
stammten.  Bei  den  Pirao  erhielt  sich  die  Verehrung  des  vor- 
weltlichen Urgottes  Con,  der  in  Liribamba  Menschenopfer  heischte» 
und  ähnlich  repräsentirt  in  Peru  die  Dynastie  der  Pirhua  (s.  Mon- 
tesinos)  eine  gewissermassen  vorgeschichtliche  Epoche^  wie  sich 
auch  (bei  Vega)  die  dem  historischen  Viracocha  gewordene  Er- 
scheinung als  die  des  alten  Inca-Konigs  Viracocha  enthüllt,  dem 
Bruder  Manco -Capac  und  sich  so  an  Ayar-Uchu-Topa  (Ayar- 
Uyssu-Topa)  angeschlossen  hat,  der,  nachdem  er  den  ältesten 
Bruder  Ayar-Manco-Topa  in  eine  Höhle  eingekerkert,  Ayar-Auca- 
Topa  vom  Fels  gestürzt  und  Ayar-Chaki-Topa  (Aj  oder  Häupt- 
ling) in  die  Wildniss  getrieben,  als  Pirhua-Manco  den  Thron  be- 
steigt, auf  dem  ihm,  durch  die  vier  Stämme  Cuzco's  erwählt,  dann 
sein  Sohn  Manco-Capac  folgt.  Nach  Blas  de  Acosta  galt  Manco- 
Kapac  als  in  Stein  verwandelt.  Paravey  findet  im  japanischen 
Pac  den  chinesischen  Fürstentitel  Pe. 

Wenn  in  der  bei  Montesinos  erhaltenen  Liste  die  Genealogien 
verschiedener  Dynastien  durcheinander  geschoben  sind,  so  konnte 
sich    der  Titel  der  Topa')  mit  den  Toba  parallelisiren,    die  viel- 


^)  In  Florida  grenzte  Colima  mit  Quigote  (zu  Soto's  Zeit). 

')  Eine  auch  Asien  von  den  Tibetern  und  Hymjariten  her  in  eigenthümlicher  Weise 
durchziehende  Titelform,  die  zu  den  Toba-Königen  Peru's  weitere  Anklänge  (ausMr  in 
Tobet,  als  Incarnation  Chinigchinich's  bei  den  Acagchemens)  liefert  in  Topil  (Topilt- 
zien),  die  Würde  des  toltekischen  Priesterkönigs,  der  später  bei  den  Azteken  nur  als 
ein  Rex  sacrificulus  verblieb.  Vasconcellos  erklärte  Tobajaras  (Toba-uara  oder  Tob- 
ayaras;  oder  Tupi,  als   Herr  (Uara)    des  Antlitzes  (Tobd).     Im    Tupi    heisst    Tobayara 


mÄen  Wiederholungen  von  TTtu  '{oder  Qmtu  ia  Auqui  (^tua 
Chauchi)  mit  dem  Herrschersitz  der  Scyris  oder  vor  ibnen  Tutnbe^ 
(bei  dessen  Landung-  sich  Ansiedler  bis  Bolivien  verbreitet),  und 
dass  auch  Ata,  wie  in  Auki-Ata-Huüka,  in  VerimüpAtng'  rtät 
Atau,  Nachkommen  der  von  Quitombe  veriassenen  Llira  attd 
Vater  des  vom  Rimac  ausg-ezogenen  Manco,  (^»thin  tönweise^ 
liegt  in  Ata-Huallpa  ijnca  Hua  Ypar  Titu  Yupa^Anaki  Ata- 
Huallpa')  angedeutet.  Das  durch  Mango  Capac-g^egifliKlrteRimac 
tambu  (Lima  tambo)  bildete  bis  zu  den  Feldzügen  Inca  Roca's 
die  nördliche  Grenze  des  Inca-Reichs  (s.  GarcüasSo).  Inti  fShtt 
auf  CoUao  den  Durchzugsort  der  Wanderungen,  Cfaincha  in 
Chinchi  Roca  Amauta,  auf  Chinchasuyu,  Huaman  (wie  in  Hua^ 
Amauta)  auf  Guamanga  (Huaman  oder  Falke)  n^ 
traditionell  durch  Weisse  (,b^  Cieza  de  Leon)  erbauten 
Li  Guamachoco  wurden  (He  prähistorischen  Wessen, 
dBe  CrBaciMBdnes  (Strahlenlose  oder  Dunlcelinge),  durch  Guamaa- 
S(ri.(Golin  des  Ataguju)  von  der  Erde  vertilgt.  Der  TempefTia- 
bmmtlco's  scdlte  in  einer  Nacht  (der  dunklen  Nacht  der  Vorzeit) 
gelKUit  seöi,  wogegen  Alcedo  den  Tempel  des  Gran-Colla  in  den 
Thicaca-bs^i  bei  Aton  Colla  in  dreieckiger  Form  gibt,  Die 
FedB^eo  der  Cara  waren  viereckig'). 

Dass  neben  der  aus  dem  Titicaca-See  geschöpften  Saga  auch 
ome  Üerabkunft  Manco's  aus  dem  Norden  geläufig  war,  zmgt  die 
Zoeikemnmg  dieses,  bei  der  Theiltmg  Tahuantinsuyus  in  Tiahuanacu 
(wie  Pirahua  oder  Piray  den  Westen,  Colla  den  Süden  und  Tocay 
den  Osten  erhielt),  und  dem  von  Norden  kommenden  Con  tritt 
aus  dem  Süden  Pachacamac  entgegen,  während  wieder  Tecsi-Vira- 
cocha')  seine  Söhne  Ymayma  und  Tocapo  durch  Berg  und  Wüste 
sendet,  um  sich  am  Meer  zu  treffen. 

Schwager  minnlicberseits  oder  Oheim  (s.  Marüus).  Das  AnÜiu  des  Chibcha-Füislen 
war  zu  heilig,  um  angeblickt  lU  werden.  Der  Herrscher  QuiaC  erscheint  nach  dem 
Tode  (bei  den  Playanos  Capistrano's)  tanzend  wieder,  als  Tobet  (Quiamot  oder  Cbinig- 
chinig), 

■)  Von  OKva  als  rocher  de  plombe  oder  rocher  du  chat  sauvage  erklärt.  (Vergl. 
Temaui-Campans.)  Der  Name  der  Misteken  wird  als  „wilde  Katie"  gedeutet,  da  sie 
gleich  Wilden  in  den  Bergen  gelebt,  ehe  sie  durch  die  Bahmfürsten  Apoala's  civilisirt 
worden;  Forbei  Sberset2t  Titi  mit  Zinn  und  erwähnt  der  Zinn-Minen  von  Carabuco 
(östlich  vom  Titicaca)  in  Oruro.  In  Guaxaca  lag  Tiliquipa  (s.  Herrera).  In  Mizqni 
(zwiichen  Marmori  und  Bio  grande)  wohnten  Chiriguanos. 

*)  Der  Schöpler  Xicemimcocba  wohnte  (in  Fem)  im  Himmel  {».  Thevet),  als  der 
Schöpier  Teceriracocha. 
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Die  Inga  stammten  aus  dem  See  Tiquicaca  mit  der  Isla  de 
Plomo  (Tiqui  oder  Blei),  indem  sie  unter  dem  Inga  Zopalla  (Solo 
Senor)  daraus  hervorgingen,  oder  unter  Viracocha  auf  dem 
Meere ')  anlangten  (schreibt  Gomara).  Die  Andes  sind  vom  dortigen 
Kupfer  genannt.  In  Peru  wurde  gesagt,  „auss  dem  grossen  Pfui 
Inticaca  sei  herfiirkommen  ein  Viracocha,  der  habe  zu  Tiganave 
seinen  Sitz  gehabt"  (Artus).  Als  der  in  den  Gebäuden  Tiahua- 
naco's  wohnende  Schöpfer  die  Gestirne  bildete,  begrüsste  die  in 
Mannsgestalt  am  Himmel  emporsteigende  Sonne  die  Inca  als  ihre 
Kinder,  die  dann  von  ihr  mit  dem  Sunturpaucar  (Kopfputz)  und 
der  Champi  (Axt)  versehen,  durch  das  Innere  der  Erde  fortge- 
sandt, bei  Paccari-tambo  her\'orgekommen  (s.  Molina).  Die  Lan- 
dungen an  der  Küste  ziehen  sich  nach  Süden  herab  und  folgen 
periodisch.  Als  bei  der  Ausschiffung  in  Punta  Helena  sich  Qui- 
tumbe,  der  Ahnherr  der  Inca,  wie  er  bei  Oliva  heisst,  für  den 
Zug  nach  Tumbez  von  seinem  Bruder  Otoya  getrennt,  wurde 
dieser  durch  die  dort  anlandenden  Riesen  getödtet  und  Atau 
wählte  dann  für  seinen  Sohn  Manco  (mit  Thome  in  Quito)  den 
Rimac  als  Landungsplatz.  Das  für  längere  Zeit  auf  das  Binnen- 
land isolirte  Quito-Reich  wurde  darauf  von  der  Küste  aus  erst 
wieder  durch  die  Cara  eröffnet,  deren  Traditionen  gleichfalls  den 
bei  Punta  Helena  gelandeten  Riesen  die  Fortwanderung  von  der 
Bahia  de  Caracas  nach  dem  Esmeraldasfluss  zuschreiben  mit  den 
Scyris  betitelten  Fürsten.  Bei  Montesinos  findet  sich  die  Namens- 
form Scaras  (oder  Capana)  für  den  sonst  Cara  oder  Cari  (neben 
Zapalla  oder  Zapana)  in  CoUoa  bezeichneten  Häuptling. 

Zapalla  Inga  (die  I^aumeswurzel  des  Stammes)  erhob  sich, 
als  der  Mächtigste  aus  den  Curacas  zum  Fürsten  (s.  Zarate)  und 
gleichzeitig  mit  ihm  wird  der  Einfall  der  Stämme  Cahabambas 
(Cochabambas)  unter  Cara  gesetzt,  während  die  peruanische 
Dynastie  in  Tambo-Toko  weilte.  Nach  Herrera  durchbrachen 
(zur  Zeit  Zapana  s)  Chilenische  Stämme  die  Grenze  und  gründeten 
ein  Reich  in  Cochabamba. 

Während  Manco  Capac  und  Mama  Oella  (Mama-Ayllu  oder 
Stammesmutter)  erst  als  Kinder  der  Sonne  aus  dem  Titicaca-See 

^)  £1  principal  In^a,  qne  saco  de  Tiquicaca  los  primcros,  y  que  los  acaudillö, 
sc  nombraba  Zopalla,  que  significa,  Solo  Sonor.  Tambien  dicen  algunos  Indios  anci- 
anos,  que  se  llnmaba  Viracocha,  que  quiere  dccir,  Grasa  del  Mar,  y  que  lraj6  su 
gente  por  la  mar.  Zop.illa,  en  conclusion,  afirman,  que  pobI6  y  asent6  en  el  Cuzco 
(Gomara). 


AXXCO.  Ü 


f[^hwm  meedea^  war  aus  ihm- vom  <>rst6&  Beginn  beräits  dsr 
Seti5fßm-iSbar  Sbtme ;  (mld  der  Sterne)  hervorgetreten  in  G>n*Tici- 
Vipüacadiai  durl^lL  welchen  (s.  Betanzos)  AUca  Vilca  in  Cuxco  dng^ 
Wiiit  war» -und  jbei  Ankunft  da:  Chanca  herrschte  nach  6&i 
dbäooea  Alleaf  *V8ea  (heifiger  Priester  oder  Priesterkoi^g)« 
mmtlßtiA  ^tor  Weissager  oder  Priester  in  Gisamachuco  (vilca  oder 
VbfSßg(^)f  wo>  mr  Zeit  Pacfaacutecs  ein  Gesetzgeber  (oder  PropM^ 
BiM  WaA  odm  Guraea  herrschte  (tenido  por  homfare  de  nmcho 
jaMii^  y  lirodeneia)  nrft  seinen  Begleitern»  die  indess  noch  nicht 
gewi^rliflitlen,  den  Aberglauben  ihres  wilden  Volkes  zu  läutsam 
itfid  desiialb  die  Hilfe  der  herannahenden  bca  willkommeo 
Ueseen,  (vgL  Garcilasso).  Von  einer  Eroberung  des  (bereits  ge- 
grindeien)  Cnzj^a  durch  den  Inca  redet  auch  Balbaoi  sowie  von 
der  Be»i^fung  der  GmayUcas  (Huaülas). 

.  Der  ;^  Cr^amachuco  gebrauchliche)  Name  Aflco  (oder  Alco) 
Sbr  Pdeeter.  (imd  Vilca  fOr  die  Huaca  J>ei  den  Peruanern)  fBhrt 
mit  den  AUco  (Ganis  caraibicus  oder  mexikanus)  oder  Hund 
(lilKOfio)  zurück,  der  bei  den  <fie  Feindeshaute,  wie  es  (nach 
Herrem)  ift  Cuzc^  (bdm  Kri^  gegen  die  Chanca)  geschah,  aus* 
atapfei^len  Huancasi  als  hdüUges  Thier  vor  dem  ihm  geweihten 
Idol  gemSstet  und  dann  verzehrt  wurde,  worauf  aus  dM 
Knochen  des  Schädels  {Mriesterliche  Blasinstrumente  verfertigt 
wiird^i.  .In  Mexico  wurde  der  in  der  Tracht  des  Grottes,  als 
Krankheiten  heilende  und  Segen  bringende  Kriegsgefangene, 
wenn  wohl  gemästet,  wie  Acosta^)  bemerkt,  verzehrt. 

Der  Hund  war  ein  symbolisches  Thier  in  der  peruanischen 
Fluthsage,  und  bei  den  Zapoteken  wurde  die  Leiche  des  Fürsten 
Peteta  (Hund)  aus  dem  Stamme  derer,  die  aus  der  Fluth  ent- 
kamen, mit  Opfern  verehrt  (vgl.  Herrera).  Gleich  der  weitver- 
breiteten Verehrung  des  Cojote  (Canis  latrans)  unter  den  ameri- 
kanischen Stämmen  (als  Feuerbringer  bei  den  Navajos,  als  Ahn- 
herr bei  den  Soshones)  finden  sich  vielfache  Spuren  (bei  Tinneh, 
Chichimeken  u.  s.  w.)  von  der  des  Hundes,  der  bei  den  Roth- 
liäuten  als  Psychagoge  (bei  Eskimo  wenigstens  für  die  Kinder) 
mitbegraben  wird  und  auch  in  der  Mexikanischen  Mytho- 
logie dieselben  Dienste  leistete,  wenn  rothgelber  Farbe  (wie  auch 


1)  Qiiando  estaba  de  sazon  y  bien  gordo,    llegada   la  fiesta  le   abrian,    mataban  y 
comian. 

4* 
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bei  Grabfunden  Peru's).  Wenn  sein  Cultus  durch  eine  geläuterte 
Religion,  wie  die  auf  Fasten  und  Kasteiungen  hinweisende  des 
mexikanischen  Reformators,  zurückgedrängt  wird,  wandelt  sich 
der  Gott  Chantico  (Cohuaxolotl  Chantico)  in  einen  Hund,  weil  er 
ohne  gefastet  zu  haben,  zu  opfern  wagte,  und  bei  den  Creek 
zeigt  sich  die  dämonische  Natur  in  dem  grossen  Hunde,  der  (wie 
der  Wolf  in  skandinavischer  Mythologie)  die  Sonne  in  den 
Eclipsen  zu  verschlingen  droht,  weshalb  sein  irdischer  Repräsen- 
tant gepeitscht  wird,  dass  er  durch  sein  Geheul  Mitleid  errege. 
Garcillasso  dagegen  stellte  den  Hund  als  Lieblingsthier  des 
Mondes  dar,  das  geschlagen  wurde,  um  durch  sein  Schreien  Mit- 
leid zu  erregen,  und  so  die  durch  den  Herabfall  auf  die  Erde 
drohende  Zerstönmg  abzuwenden  (wie  ähnlich  bei  den  Eskimo). 

So  könnte  eine  fernere  Beziehung  mit  dem  Hunde  in  der 
Bezeichnung  des  Mondes  als  Alespaquexe  liegen,  wie  es  (neben 
Auro  oder  Sonne)  im  CoUao  gebräuchlich  war  (nach  Cieza).  In 
Aegypten  wird  der  Hund  mit  dem  Monde  verbunden  gedacht, 
während  bei  den  Chinesen  der  Hund  in  den  Finsternissen  die 
Sonne  verw'undet.  Der  als  Hoherpriester  des  Dämon  Supay  oder 
(nach  Herrera)  Zopa,  (mit  Orakel),  bezeichnete  Inca  Huaina  Capac, 
der  das  löwenartige  Idol  Casipoma  im  Kriege  mitfuhrte,  stellte 
seinem  deificirten  Feldherm  Xucalmango  eine  Bildsäule  zwischen 
zwei  Hunden  (in  Guamachuco)  auf.  Herrera  erwähnt  der  Opfer 
schwarzer  Hunde  (Apurucos)  in  Peru. 

Wie  die  Zapoteken  leiteten  sich  die  Chancas  vom  Löwen 
her,  als  Eroberer  unter  Eingeborenen,  (den  Stämmen  der  Huanca- 
huallu,  Utunculla,  Uramarca,  Vilca),  die  aus  Flüssen,  Quellen 
oder  Hügeln  stammten,  bis  dann  der  See  Soclo-cacha  (Socdococa) 
als  Ursprungsort  in  Andahuaylas  (bei  Herrera)  allgemeinere 
Heiligkeit  erlangte.  Die  Huancas  erschienen  gleichfalls  als  ein 
Herrenvolk  unter  den  aus  dem  heiligen  See  stammenden  Einge- 
borenen, die  in  den  schwer  zuglänglichen  Bergfesten  von  Yauyos 
an  der  Quelle  des  Canete-Flusses  unberührt  verblieben. 

In  Mexiko  spielt  ein  Hund  gelber  Farbe  (wie  ähnlich  bei 
den  Parsis)  die  Rolle  eines  Führers  über  den  Todtenfiuss,  und 
als  (in  Peru)  die  in  den  Höhlen  der  höchsten  Berge  gegen  die 
steigende  Fluth  Eingedämmten,  Kunde  von  dem  Abfluss  des 
Wassers  wünschten,  brachten  sie  ihnen  die  nicht  mehr  rein  ge- 
waschenen (wie  das  erste  Mal),  sondern  mit  Schlamm  schmutzig 
zurückkehrenden  Hunde  (sonst  auch  Ziegen). 
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Die  Inca's  Hessen  den  Huancas  ihr  aus  einem  menschlichen 
Idol  sprechendes  Orakel,  verboten  aber  die  Verehrung  der  Thiere 
und   Hunde,    und    die    früher    aus    dessen    Knochen    verfertigten 

« 

Trompeten  mussten  dann  aus  denen  des  Wildes  hergestellt  wer- 
den. Ebenso  wurde  bei  Besiegung  der  Chunchus  durch  Pacha- 
aitec  die  Verehrung  des  Tiegers  verboten. 

Wie  in  den  Zügen  der  Chancas  (bis  Muyu-pampa  oder  Moya- 
bamba),  findet  sich  bereits  vor  ihnen  in  denen  derHatunmurunas  oder 
Atumurunas  (Muru-muru's  oder  Muyu-muyu*s)  die  Verknüpfung 
der  Monumente  Tia-Huanuco's  mit  denen  Huanuco's,  sowie  der 
Zwischenstationen  bei  Guamanga  und  Xauxa.  Nach  Herrera 
wurden  beim  Glauben  an  Unsterblichkeit  Mysterien  in  unterirdi- 
schen Gewölben  gefeiert  und  Raimondi  fand  labyrinthische  Gänge 
in  den  Unterbauten  der  Architecturreste  bei  Chavin.  Nach  Garcia 
war  es  auf  der  Lehre  von  der  Unsterblichkeit  begründet,  dass 
sich  die  Vornehmen  im  Tempel  Pachacamac's  begraben  Hessen 
imit  ihrer  Lieblingsfrau,  ihrem  Schmuck  und  ihren  Waffen),  da- 
mit die  Seele  bei  der  Gottheit  ausruhe. 

In  hac  optimatum  quorunque  defunctorum  corpora,  ut  ipsius 
numini  consecrehtur,  animaeque  delictis  expiatae  in  optatis  gau- 
düs  conquiescant,  humantur,  bemerkt  Apollonius  beim  Tempel 
Pagracama's  (in  Peru).  Creian  la  immortalidad  del  alma  (in  Ge- 
wölben begrabend)  die  (über  die  Conchicos  herrschenden)  Huanucos. 
Herrera.) 

Unter  RIanco  Pirhua  11  kamen  (von  den  Barbaren  der  Grenze 
bedrängt)  die  Hirtenvölker  der  Atumurunas,  durch  welche  die 
Monumente  Tiahuanuco's  erbaut  waren,  nach  Peru,  um  Land  zur 
friedlichen  Ansiedlung  bittend,  worauf  sie  durch  Manco  Capac  in 
Guamanga^)  angesiedelt  wurden  (vgl.  Montesinos)  und  bis  Hua- 
nuco,  auch  wohl  bis  Huamanchuco,  wo  zur  Zeit  der  Inca  ein  als 
heilig  und  weise  geehrtes  Geschlecht  über  ein  in  barbarischen 
Sitten  verharrendes  Volk  herrschte,  und  gern  (s.  Garcilasso)  den 
Freundschaftsbund  mit  den  aus  Cuzco  sich  nähernden  Civilisato- 
ren  schloss.  Li  Huamanchuco  hatte  sich  der  Cultus  Atau's  in 
Atanguju  erhalten  (wie  sonst  Ati). 


*)  Garcia  erklärt  die  Gebäude  am  Bio  Vinaque  (bei  Guamanga)  von  denen  der 
/nca  verschieden,  porque  los  de  los  Ingas  son  largos  y  aquellos  quadrados.  Die  Soras 
Bod  Lucanes  (in  Guamanga)  wurden  durch   Inga  Yupangui  unterworfen  (s.  Herrera). 
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Muru-muru  (muru,  mancha  de  color)  gehorte  mit  Poco-ata, 
Macha,  Caracara  und  östlich  bis  Tacapri  oder  Tapacari  (vom  Rio 
Cochapampu's  oder  Cochabamba's  durchflössen)  zu  den  zwischen 
Cari  und  Chipana  streitigen  Ländern.  Cieza  nennt  jenseits  Paria 
(mit  Caponota)  am  AuUaga-See  die  Orte  Pocoata,  Macha,  Cora- 
cora,  Moromoro,  und  als  zu  Chuquisaca  der-  (gleich  den  Carangue 
kriegerischen)  Charcas^)  gehörig,  die  Orte  Totora,  Tapacari, 
Sipesipe,  Cochabamba,  Carangues  (oder  Caranques),  Quillanca, 
Chayanta,  Chaqui,  Chichas  (Chinchas  oder  Ccichas)  bis  Tuquma 
(Tucuman),  Mit  den  Chica  (Chicha)  bei  Potosi  grenzen  die  Tucu- 
manes  mit  Juries  und  Diaguites.  Juriae  et  Diagutae  populi  (in 
Tucuman)  pastores  sunt  ovium  (die  Lamas  der  Murumuru).  Die 
Bewohner  von  Quimnihil  (pars  gentis  Diaguitarum)  abundant 
pecoribus  Americanis  (de  Laet).  Die  (mit  den  Tucumanes  gren- 
zenden) Chica  oder  Chicha  besassen  eine  grosse  Zahl  „ovium 
Peruvianarum"  (b.  Potosi). 

Ilerrera  rechnet  zu  den  Charcas  die  Orte  Totora,  Topa,  Cari, 
Sipesipe  und  Cochabamba,  sowie  zu  den  Carangues  die  Quillunca, 
Chayanta,  Chaqui  und  Chichas. 

Die  Quillasenca  oder  Eisennasen  (zwischen  Quitu  und  Pasto) 
trugen  in  der  Nase  über  die  Lippen  fallenden  Schmuck  (bei 
Garcilasso)  und  ebenso  fiel  (nach  Herrera)  der  Nasenschmuck 
über  den  Mund  bei  den  (Cherinos  benachbarten)  Indianern  in 
Perico,  die  zur  Begrüssung  dem  Häuptling  nach  dem  Anrufen 
den  Rücken  drehten  und  sich  von  ihm  anblasen  Hessen.  Am 
Flusse  Chuquimayo  (unter  den  Chenchipe)  wurde  der  Häuptling 
oder  Mocha  durch  Belecken  der  Hand  verehrt.  Die  Bezeichnung 
der  zweifarbigen  oder  bunten  Lama  (s.  Garcilasso)  kann  auf  Ein- 
führung derselben  in  den  Heerden  der  Atu-Murunas  (Muru-muru) 
zu  beziehen  sein. 

Nach  Alcedo  wurde  das  Land  Muyu-muyu  (südlich  von 
Cuzco  und  Charcas)  vom  Inca  Roca  erobert,  Mu>^-pampa  durch 
Tupac-Inca-Yupanqui,  der  nach  Besiegung  der  Huaca-chucrus 
bis  Llauantu  in  Chacha  oder  Chachapoyas  vorgedrungen  war. 
Die  Mures  grenzten  an  die  Moxos.  IMossi  erklärt  Muyuni,  als 
„andar  a  la  rcdonda'*  (muyu,  circulo)  in  Quichua,  so  dass  sich  die 
Muyu-muyu  als  Wandervolk  ergeben  könnten. 


*)  Die  Chancas  berührten  sich  mit  den  Carang:as  an  den  Vilcaiiotabergen  als  Nach- 
barn der  Charcas  am  Südcndc  des  Titicaca  oder  Quillacas. 


ATi;.N-COLI.,\. 


Als  Inca  Roca  auf  dem  Feldzuge  in  Collasuyu  zu  den  Chun- 
curi,  Pucuna  und  Muyu-muyu  (diesseits  der  Charquas  in  Chuqui- 
saca)  gelangte,  unterwarfen  sie  sich  ihm  auf  Rath  der  Alten  (die 
lue  Kriegslust  der  Jüngeren  beschwichtigten)  und  proclamirten 
den  Sohn  der  Sonne  als  Sapa-Inca  oder  Alleinherrscher  (s.  Gar- 
cilasso)  gewissermassen  als  Nachfolger  und  Erben  der  Zapana- 
Fürsten,  die  im  Sonnengeschlecht  Collao's  geherrscht. 

In  Montesinos  Berichterstattung  wurden  die  von  Arica  durch 
Collao  nach  Cuzco  gelangten  Fremden  von  Manco-Capac  als 
friedliche  Landbauer  angesiedelt  und  die  aus  ihnen  in  die  Diensl 
des  laca.  Eintretenden  Atuniurunas  genannt.  Die  aus  den  Andeü^ 
ländem  Eingefallenen  unterwarfen  sich  freiwillig  Huilca-Nota- 
Arnauta,  der  die  von  Tucuman  aus  Vorgedrungenen  mit  Waffen- 
gfeualt  zurückgeworfen  hatte. 

Während  der  Regierung  Manco-Capac  n  waren  die  Einlalle 
aus  Tucuman  bis  zu  den  Chichaa  ausgedehnt.  Titu  Yupanqui*' 
Pachacuti  fiel  gegen  die  Barbaren  und  wurde  in  Tambo-toco  bei- 
gesetzt, wo  ihm  sein  Sohn  Titu  folgte. 

Nach  Balbao  residirte  Manco-Capac  in  Matagua  vor  der 
Gründung  Cuzco's.  Bei  Jauja  fand  sich  Matahuasi  und  beim 
PÜcoraaya  die  Mataguayos  (unter  dem  Häuptling  Nao).  Auf 
dem  Hügel  Matahua  ibei  Cuzco)  wurde  das  für  Huana-cauri  be- 
stimmte Opfer  geschoren. 

Nach  Älolina  waren  die  Inca  aus  dem  als  Huaca  verehrten 
Hügel  Huanacauri  von  Tampu  ausgezogen.  Die  Yngas  befahlen 
die  Verehrung  des  Aynanacauri,  „de  quien  decian  los  Yogas 
que  descendian" ')  (1571). 

Die  bei  der  Herkunft  aus  dem  Titicaca-See  als  ursprünglich 
angenommenen  Beziehungen  zum  Collao  werden  dann  auch  wie- 
der erst  nachträglich  eingeleitet.  Unter  Viracocha  (der  nach  der 
Ermordung  Yupanqui's  zum  König  erwählt  war)  erbaten  seinen 
Schiedsrichterspruch  die  Fürsten  Capanac  von  Atuncolla  und 
Oari  von  Chucuyto,  und  als  derselbe  zu  Gunsten  des  letzteren 
gegeben,  besiegte  dieser  (mitHülfe  des  Inca)  den  sich  nicht  "fügenden 
Capanac,  und  führte  die  Tochter  Viracocha's  als  Gemahlin  heim  (5. 
Bruliiub).  Nach  anderer  Version  dagegen  wurde  die  Ehe  verweigert. 


1)  Neben  der  Sonne  Apuigacama  (el  Sol  Apangacama]  und  andern  (hijos  del 
Viracocha)  wurde  (onler  den  übrigen  Alquacal)  Guanacenti  (que  era  del  linaje  de  los 
Yogas)  verehrt. 


ils 

:.-Ta 
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Die  von  Tecsi-Viracocha  ausgesandten  Sohne  Ymaymana 
und  Tocapo  ^)  (s.  Molina)  treten  jüngeren  Gottheiten  gegenüber 
in  die  dämonische  Form  der  antiquirten  zurück,  wie  bei  der  Thei- 
lung  in  Tiahuanuco  der  mit  Manco-Capac  (Pirahua  und  Colla)  gleich- 
berechtigte Tocay  seinen  Antheil  im  Osten  empfangt,  wogegen 
später  Tocay-Capac  als  Götzendiener  (s.  Santa-Cruz)  von  Manco- 
Capac  bekämpft  wird.  In  Guamachuco  fanden  Yamaguanca  und 
Yamoguanca  in  bewaffneten  Bildern  ihre  Verehrung,  während  die 
als  Yananamca  (und  mit  dem  auf  Colla  weisenden  Zusatz  Inta- 
namca)  bezeichneten  Huacas  (Yananamca  Intanamca)  vor  Huall- 
lola  Caruincho  flüchten  mussten  (wie  dieser  später  vor  Pariacaca). 

Damals,  erzählt  die  Sage,  wurde  der  in  dem  Federhause 
Huarochiri's  lebende  Reiche  als  Fürst  geehrt,  und  die  Lama 
seiner  Heerden  kamen  bereits  mit  bunter  Wolle,  roth,  blau  oder 
gelb  zur  Welt,  so  dass  die  Arbeit  des  Färbens  gespart  war,  ähn- 
lich wie  während  des  goldenen  Zeitalters  in  ToUan  (unter  Quetza- 
Icoatl's  Regierung)  die  Baumwolle*)  in  bereits  bunt  gefärbten 
Fäden  wuchs.  Damals  lag  also  noch  kein  Bedürfhiss  vor,  (wie 
später  in  Guamachuco),  dem  Götzen  Guispeguanagai  beim  Färben 
der  Zeuge  zu  opfern,  damit  die  Farbe  gut  herauskäme. 

Von  dem  mythischen  Manco-Capac  (an  die  Manes  oder  Mani 
Asiens  und  Afrika's  in  der  alten  Welt  anzuschliessen)  abgesehen, 
ist  Sinchi-Roca  oder  nach  Annahme  des  neuen  Titels  Inga-Roca 
(und  derselbe  bei  einigen  der  Berichterstatter  mit  diesem  ver- 
wechselt), als  der  Gründer,  oder  doch  als  der  Wiederhersteller  der 
letzten  Dynastie  in  Cuzco  anzusehen,  und  (nach  Sahuaraura)  ist 
es  sein  Stamm  der  die  Bezeichnung  Chima-iPanaca')  führte,  nicht, 


1]  In  Tocapo  Viracocha  wird  Tocapo  (b.  Molina)  als  Bildner  erklärt.  Virhu  signi* 
fica  estar  estado  en  donde  la  pärticula  senala  (Virhuuacuni,  en  el  campo)  etc.  (Lagunas), 
so  dass  Viracocha  als  ein  Meergeborener  sich  ergeben  würde  (statt  Mecresschaum). 

2)  Zur  Anfertigung  gestreiften  Zeuges  pflanzt  der  Chiquito  eine  Furche  weisser, 
und  eine  andere  gelber  Baumwolle  und  fügte  für  blau  eine  Indigo*s  hinzu.  « 

3)  Mango    Capac    Inga  war  vom  Stamm  (Ayllo)  Chima  Panaca  Ayllo. 


Sicheroca 

tt 

ft 

ti 

tt 

>i 

Piauragua 

Lloquco  Vanque 

)} 

II 

tt 

tt 

»> 

Uzcamajta 

Mayta  Copa 

it 

ff 

tt 

tt 

tt 

Apomayta 

Capac  Yupanque 

»» 

»» 

>» 

ft 

tt 

Aguanin 

Inga  Rupa 

>f 

»» 

1» 

tt 

tt 

Vica  Cupa 

Yaguar  Guac 

t* 

tt 

tt 

tt 

ft 

Aoca 

Viracocha 

tt 

11 

tt 

tt 

tt 

Cococ  Panaca 

Pachacoti 

tt 

tt 

tt 

?» 

tt 

Hatren 

I« 
»} 
tt 
tt 
tt 
tt 
tt 
tt 


wie  GarcÜasso  meint,  der  Maiico-Capac's,  dessen  Capac-cuna')  zmal 
Ayllo  Raurahua  (Raurava-Panaca  des  Sinchi  Roca)  gehörte.  Da-  J 
gegen  viird  als  Stamm  des  Tupac  Inca  Yupanque  der  Ccapac-  1 
Ayllu  genannt  und  Betanzos  erklärt  Yupangui  als  den  Familien- i 
namen  der  Inca,  während  (nach  Garcilasso)  wieder  Lloque  Yupan-  J 
gui  als  Kind  der  Sonne  vergöttert  ^vurde.  Nach  Acosta  wurdftl 
es  seit  Yupangaii  Sitte,  dass  sich  die  Inca  mit  ihrer  Schwester  1 
(a\s  Coya)  vermählten.  Viracocha's  Stamm  war  Socso-Panaca  j 
oder  (als  Pachacutek)  Tnca-Panac  (s.  Acosta")  und  er  wurde  in  dem  j 
i^der  Erscheinung  in  Chita  errichteten"!  Tempel  von  Riaache  als  i 
der  Sieger  über  die  aus  dem  See  Soclo-cacha  hervorgekommenen  \ 
Chancas  gefeiert,  deren  Aufstände  ihren  Namen  Auca  in  dem  auch  | 
in  Chili  und  Araucanien  gebräuchlichen  Sinne  ausdeuteten,  unter 
Hinweis  auf  jenen  Ayar-Auca-Topa ,  der  als  der  empörungssüch- 
tiger Krieger  durch  die  friedlichen  Repräsentanten  des  Ackerbau-  i 
Standes  in  einer  Höhle  eingekerkert  wird  (durch  Tambo-Chacay 
in  Paucartambo)  oder  versteinert  (s.  Äf  ontesinosl  durch  Felsensturz,  i 
Die  in  der  Legende  angedeutete  Kastenscheidung,  wenn  Chaki  1 
als  Hirte  zugezogen  wird  (und  Manco  dem  Priesterstande  ver-  | 
bleibt),  findet  sich  ausserdem  symbolisirt  in  den  drei  Eiern,  die 
vom  Himme!  gefallen  (s.  Avendano),  sich  ihrem  Werthe  nach  un-  \ 
teischeiden  als  von  Gold,  von  Silber  und  von  Kupfer.  Aehnlich  { 
kommt  bei  Huacho  und  Begueta  die  Erscheinung  von  Eiern  der  ' 
Soime  vor,  und  aus  dem  goldenen  kommen  die  Curacas  her,  aus  i 
dem  silbernen  die  Untergebenen. 

Dann  wieder  wird  Pariacaca^)  mit  seinen  Falkenbrüdem  aus 


Topa  Inga  Ynpangui  Inga  war  vom  Slamm  (Ayllo)  Capac  Ayllo 

Gnayna  Capac  „       ,,        „  ,        „  „        Tome  Bamba    „ 

Bei  Herrm  gründete  Sinchi-Roca  da«  Gesclüecht  Vizaquerao,  Lloqne  Yiipangui 
Ja  Geschlecht  Aocaylli  Panaca.  Nach  der  Hinrichlung  Atabalipa's  Hess  PiEarro  Beinen 
Bradei  Tobaliba  mit  der  Bocla  sclimücken,  als  Herrscher  (s.  Xerea). 

'l  Cuna,  diU  Zeichen  der  Mehiheil  in  Choco,  bei  Cuna,  Cunacana  und  sonst 
Puia  htissl  „Fraacti"  in  der  Sprache  der  Bayanoa  bei  Chepo  (wie  Cari-punas  u.s.w). 

''  Auf  dem  Berge  Condorcato  'zwischen  Huarochiri  und  Cliortülo]  erschienen  neben 
^  Wobnnng  Hualhiacuri's  (Sohn  Pariacaca's)  fünf  Eier  (in  deren  einem  Pariacaca  ein- 
[ochloBen  war)  lu  der  koniglosen  Zeit  Purunp.icha  (wo  der  Reichste  und  Tapfeiale 
"m  Füistea  gewählt  wnrdc).  Bei  der  Krankheit  des  als  Gott  gellenden  Rciehen  in 
Andkncha  (dessen  bunte  Lama's  die  Wolle  ohne  Färbung  mm  Weben  lieferten)  horte 
HuithijcBri  (aaf  dem  Wege  lur  See)  die  Ursache  der  Krankheit  (in  Folge  des  Ehe- 
^kt  der  Frau,  der  ein  Sumenkom  auf  den  üchoss  gelallea)  aus  der  Unterhaltung 
i*oer  Fächle,  und  heilte  nach  dem  Tödlen  der  beiden  Schlangen  auf  dem  Dach  und 
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den  fünf  Eiern ^)  geboren,  die  bei  dem  Incahause  in  Huarochiri 
erscheinen  (s.  Avila) ,  und  dieser  mit  Coniraya  (Con-i-raya)  in  einer 
Linie  den  Küstenpropheten  eingereihte  Vater  Hathiacuri's  figurirt 
andererseits  (mit  Ayssa-vilca,  Chinchacocha,  Huallallu,  Chuqui- 
rocra)  unter  den  als  Huacas  verehrten  Häuptlingen  in  Vilcas- 
huaman,  die,  nebst  zweien  aus  den  Canares  (s.  Santa -Cruz)  von 
Pachacuti  Inga  Yupangui  zum  Bau  der  Festung  Sacsahuaman  nach 
Cuzco  gesandt  wurden. 

In  seinen  verschiedenen  Erscheinungen  und  Avataren  tritt 
Viracocha  bald  in  nähere  Beziehung  zum  Sonnengott,  als  Vater 
des  Inca- Viracocha,  bald  zu  Illaitici-Pirhua,  als  Pirhua- Viracocha 
in  Chita,  oder  zu  Pachacamac,  als  Tice- Viracocha  im  Tempel  zu 
Cacha  sowohl,  wie  in  denen  Copacabana's,  und  dann  zu  Con*), 
nicht  nur  als  Contici -Viracocha  Tihuanuco's,  sondern  auch  in  der 
bei  Acosta  aufbewahrten  Version,  welche  die  Züge  Con's  mit  denen 
seines  Sohnes  oder  Boten  (Con  Cacha)  mischt. 

Als  unter  dem  Beten  und  Klagen  des  Volkes,  xmter  der  all- 
gemeinen Dunkelheit  (wie  in  den  historischen  Liedern  der  Quich6), 
die  Sonne  aus  dem  See  Titicaca  aufgegangen  war,  erschien  vom 
Süden  der  weisse  Prophetengreis*)  Amava  (der  Tice  Virachocha 


der  Kröte  unter  dem  Mühlstein,  die  Tochter  Chaupinaca  heirathend  und  mit  Hilfe  sei- 
nes Vliters  (im  Ei  befragt),  seinen  Schwager  in  Wettstreit  besiegend  (s.  Avila).  —  Aus  dem 
auf  dem  Berge  Condorcolo  (mit  Einsetzen  des  Windes,  der  das  Haus  des  vergötterten 
Reichen  in  Anchicocha  zerstörte)  verschwundenen  Eiern  (deren  eins  Pariacaca  ein- 
üchloss]  gingen  fünf  Falken  hervor,  die  sich  in  Wundermänncr  verwandelten.  Als 
Pariacaca  auszog  des  Idol  Caruyuchu  Huayallo  (dem  Kinder  geopfert  wurden)  zu  be- 
kämpfen, zerstörte  er  durch  Hagelstunn  vom  Berge  Matro-coto  das  Dorf  Huarochiri 
(wo  man  ihn  in  seiner  Bettlertracht  verachtet  hatte),  nur  ein  Mädchen  (das  ihm  Chicha 
gegeben),  durch  seinen  Rath  das  Dorf  zu  verlassen,  bewahrend,  und  brachte  dann  durch 
Canäle  Wasser  zu  den  (verdorrenden)  Pflanzungen  von  Ayllu  Copara  (durch  die  Arbeit 
der  Thiere  unterstützt),  nachdem  ihm  das  Mädchen  Choque-suso  (später  als  Huaca  in 
Stein  verwandelt)  ihre  Liebe  versprochen  (s.  Avila). 

*:  In  Tezcuco  fand  sich  die  Sage  (der  Acolhuas),  dass  der  Vorfahr  der  Könige 
aus  einem  Ei  hervorgegangen ,  den  ein  Riescnadler  dort  auf  einen  in  der  Mitte  des 
Marktes  stehenden  Baum  gelegt.  Bei  den  Birmanen  entsteht  die  Erde  aus  der  SchLimm- 
mischung  mit  dem  Kolh  des  Riescuvogcls,  der  auf  dem  aus  dem  Wasser  hervorragen- 
den Baum  genistet. 

-)  ^kbal  oder  Chaos  (nach  Gavarrete)  bedeutet  im  alten  Quiche  (nach  Brasseur) 
vase,  marmite,  und  so  Con  (Comitl)  im  Mcxicanischen  (s.  Chavencey). 

3)  Er  wird  als  hohen  Wuchses  beschrieben  (der  Viracocha  in  Guamachuco  als 
kahlköpfig),  wogegen  Santa  Cruz  von  dem  Tarapaca  oder  Tonapa  benannten  Prophe- 
ten als  langhaarigen  oder  dünnen  Greis  (gleich  Tonapa  Vichinquira)  redet,   Oliva  von 


^er   in  Collao  unter  der  Bezeichnung'  Ttopaca')  Ver» 

ehrung^  empßng'    (als  Anfang'    der  Dinge   und  \^ater  dar  'Somw^ 

Durch  seine  Tritte  flachten  sich  die  Berge  ab.  (üe  ThSler  wurdSA 

erweitert,  und  Menschen  und  Thiere  mit  den  Craben  dör  Schöpfilllf 

beschenkt.  ' 

'    Nachdem    er,    die  Indianerstämme    civitisircad,  nach  IfonUo 

fongezogen  war,    erschien    in   einer  späteren  Pariode  sein  Nac^ 

folifer,   uin  ihm  ähnlicher  Greis,   der  die  Krankan  hcfite  Und  den 

lilinden  das  Gesicht  zurückgab.     Als    ihn    die  Caäta  (Canas)    Ztt 

Mmnigt^  suchten,  rief  er  niederknieend  mit  den  nun  Hlminel  er> 

hobenen    Händen    Feuer   herab,    wodurch    (wie   bei    Maata)    dl« 

leichten  Tufsteine  ausgebrannt  verblieben,  er  löschte  e»  aber,  als 

die  Sündigen  um  Erbarmen  flehten    (den  Tempel  in  Cacha  mr4clE- 

lassend).  und  begab  sich  dann  an'»  Meer,  um  anf  Miaem  Mant^ 

j  (als  Viracocha)  eingeschifft,    in    der  Feme   zu  vecQChwindeni   wie 

(Öuetzalcoatl    in  Mexiko   und)   Oliva's  Tarapaca,    dem  er  auch  in 

der  Krankenheilung    gleicht,    wie   Pachayachachi   in    der  Feaer< 

herabrufting.     Indem    hinzugefügt    wird,    dass    er  nach    der  Ein- 

Setzung  Alca-Vilca's    in   Cuzco    den   Weg    von    Caäar    nach    der 

Küste  eingeschlagen,  geht  er  in  denjenigen  Vi^acocha  Aber,  def 

bei  Betanzos  bereits  den  Character  des  Schöpfers  anninunt  (nach 

dem    bekannten   Wandel    zwischen   dem   Propheten    and    sdnnn 

6al^  >  Sein  Vorgä&gier .  Amava   empfing*   auch   in   Xauxa  Ver^ 

li^tmg  'Als:  Hce 'Viracocha.    In  Chile  wurde   (nach  Rossles)  voa 

einem  bärtigen  Mann  geredet,    der    beschuht   zu    den  Vorfahren 


dem  in  Copacabana  gelüdteten  als  bärligeo.  wie  Sume  in  Brasilien,  der  Vargänget 
Payelomc's  (nach  Warden). 

1)  Baiboa  eckläcl  den  von  Atahualpa  angenominenen  Titel  Ticd-Capac  als  Herr 
der  fernsten  Erdtheile  (oder  wobt:  höchster  Herr).  Bei  den  Yuiacates  (denen  Sara- 
nuna  die  Kompflanze  bringt)  ist  Tiri  Menacbenacliöpfer,  Am  Cap  Frio  stammen  die 
Meiucb«n  (nach  der  Fluth)  von  Irin-Mnge.  Nach  der  von  Montesinos  über  Ticci  ge- 
gebenen  Erklärung  würde  Ticci  Viracocha,  als  der  ursprüngliche  (Ur- Viracocha)  den 
späteren  gegenüberstehen.  Als  die  eigentliche  Bedeutung  von  Ticsi  (im  Quechua)  wird 
;;cgcl>en:  der  Ursprung  oder  die  Grundlage,  und  so  (bei  Tschudi)  Ticsi  mujru  paccha 
übeiscUI;  durch  die  ganze  Well  (das  Wellall,  nämlich  das  FuniJament  des  Erden- 
krcises).  Wie  in  Chile  und  Colao  wurde  in  Haluncanari  (in  Peru)  Tinirachoche  als 
Schöpfer  aller  Dinge  verehrt  (s.  Thevet). 

*)  Tucapacha,  der  SchÖpfergott  der  Tatasker,  lebte  unsichtbar  im  Himmel  (s.  Sala- 
lar  y  Olartc).  Tucapacba  (in  Mechoncan)  wurde  durch  AufbUcken  zum  Himmel  an- 
gerafen,  tenianle  por  bacedor  de  todos  las  cosas,  que  daba  la  vida  y  la  muerte,  los 
boeno«  j  Im  maloi  temporales  (Herrera). 
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gekommen,  die  Kranken  heilte  und  regnen  Hess.  Als  bärtiger 
Weisser  (mit  Macht  über  die  Elemente)  kam  aus  Osten  über  das 
Meer  Sum6  (den  Ackerbau  lehrend  und  den  Mais  einführend) 
nach  Brasilien,  wo  er,  durch  Zurücktreten  der  Bäume  in  den 
Wäldern  (während  die  wilden  Thiere  vor  ihm  niederlagen),  Wege 
öffnete  und  die  Waffen  der  Caboclos  (die  ihn  angriffen)  auf  dieSe 
zurückfallen  Hess.  Dann  begab  er  sich  an  die  Ufer  des  Flusses 
und  liess  (als  er  fortgezogen  war)  die  Abdrücke  seiner  Fuss- 
spuren  an  den  Felsen  (Warden).  Nach  ihm  erschien  (als  Pro- 
phet) Paye-tome.  Bei  den  Guarais  wird  Sume  (Paye-Sume)  als 
Mair'e  Hamana  aufgeführt  (Meyr,  peregrino  barbado  vestido). 
Nach  Staden  lehrte  der  Prophet  Meire  Humane  bei  den  Tupi- 
nambas. 

Als  Kuru-rumany  oder  Männerschöpfer  (neben  Kulimina,  den 
Schöpfer  des  Weibes)  auf  die  Erde  zurückkehrend,  von  den 
gottlos  gewordenen  Menschen  verfolgt  wurde,  nahm  er  ihnen  das 
fortdauernde  Leben,  um  es  den  häutenden  Schlangen  zu  geben. 
Erde  und  Himmel  wurden  (nach  den  Toupinambas)  von  Monan 
(vieil  ou  ancien)  geschaffen,  aber  das  Meer  kam  erst  später  zur 
Belästigung  der  Menschen  hinzu,  unter  denen  dann  als  Prophet 
Maire-Monan  (Maire  oder  Herr)  erschien  (Thevet). 

An  der  Küste  findet  sich  eine  locale  Prophetenreihe,  die 
ihrerseits  wieder  an  Con  angeschlossen  ist,  durch  Coniraya.  Gleich 
diesem  Aussätzigen  in  Bettlertracht  ^),  der  in  Huarochiri')    durch 


')  Am  Cap  Frio  schwängert  der  Prophet  Maire  Pochy  (schmutziger  und  hässlicher 
Gestalt)  durch  den  von  ihm  gefangenen  Fisch  die  Hauptlingstochter,  deren  Kind  den 
Vater  erkannte  (wie  in  Peru). 

^)  Als  das  Land  von  Huarochiri  noch  hcissen  Klimas  (Yunca  oder  Ande) 
war,  und  die  Menschen  nach  dem  Tode  am  fünften  Tage  auflebten,  wurden  die 
als  Menschen  wandelnden  Huaca  (Yananamca  Intanamca)  durch  den  Huaca  Huallallo 
Caruincho,  der  Menschenopfer  forderte,  vertrieben  und  dieser  durch  den  Götzen 
Pariacaca,  der  nach  dem  Götzen  Coniraya  (Coniraya  Viracocha)  erschien  (s.  Avila). 
Während  Coniraya  (der  Schöpfer)  in  der  Bettlertracht  eines  Aussätzigen  das  Land 
durchwanderte,  die  Berge  und  Thäler  hebend,  liess  er  (den  Huacas  Streiche  spielend) 
von  einem  Baum  herab  in  Vogel  form  eine  Lucma-Frucht  (aus  seinem  Samen  gebildet) 
in  den  Schoss  der  von  allen  Huaca  umworbenen  Jungfrau  Cavillaca  (die  am  Fusse 
des  Baumes  einen  Mantel  webte),  fallen,  und  wurde  bei  der  Versammlung  der  Huaca  in 
Anchicocha  (zwischen  Chorrillo  und  Huarochiri)  durch  das  zu  seinen  Füssen  kriechende 
Kind,  das  von  der  Jungfrau  geboren  war,  als  Vater  erkannt,  worauf  Cavillaca  (den 
Bettler  verabscheuend)  zum  Meere  floh,  und  obwohl  von  Coniraya,  der  sich  in  Gold- 
gewänder kleidete,  unter  Anrufungen  verfolgt,  nicht  umblickte,  so  dass  sie  mit  dem  Kinde 
im  Meer  in  die  Felsen  bei  Pachacamac  verwandelt  wurde,  und  dort  von  Urxayhoacliac 


eine  Lucma-Frucht  Cavillaca  schwängert  (wie  es  ähnlich  der 
siamesischen  Prinzessin  geschieht),  erschien  ebenfalls  in  Bettler- 
tracht Pariacaca.  der  nach  der  Vertreibung  Caruyuchu  Huayallo's 
vCaruincho)  das  Dorf  Matrocoto  durch  Ilagelwetter  zerstört.  Er 
war  in  einem  der  fünf  Eier  eingeschlossen  gewesen,  die  bei  dem 
Hause  Huathiacuri's  erschienen  (auf  dem  Berge  Condorcoto).  und 
in  Guamachuco  bricht  aus  den  durch  Cauptagan  mit  Verlust 
ihres  eigenen  Lebens  geborenen  Eiern  der  schreckliche  Gott 
Apo-Catequil  mit  seinem  Bruder  Piguerao  hervor,  um  nach 
Wiederbelebung  ihrer  Mutter  gemeinsam  mit  ihr  (als  Mama-Cata- 
quil>  Verehrung  zu  empfangen.  In  Guamachuco  fand  sich  eine 
Bildsäule  des  kahlköpfigen  Propheten  Viracocha,  der  dort  durch 
die  Gottlosen  Verfolgung  erlitten  hatte.  Der  von  Tiahuanacu 
das  Land  durchziehende  Schöpfer  ven,vandelte  die  Aufständischen 
in  Stein,  zu  Tiahuanaco,  Pucara  (wo  Feuer  vom  Himmel  fiel), 
zu  Xauxa  (mit  der  versteinerten  Huaca  Huarivilca),  zu  Pachaca- 
mac,  Caxamarca  u.  s,  w.  (s.  Molina). 

Xeben  den  Huaca  der  Dörfer  wurden  erblich  in  den  Fa- 
nUen  die  Ccmopa  verehrt,  und  es  werdoi  ausserdem  verschie? 
tee  CoDOpa  aufgeführt,  als  Schützer  der  Feldfrüchte,  der  Kar- 
toBebk  (dsrch  Conopa-Papas),  des  Mais  u.  s.  w.  Die  Erde  empfl^ 
Sm  VeiMmmgf  als  Mutter,  da  rie  die  Neugeborenen,  die,  (in 
Gsamaclntco)  auf  die  Erde  fallm  gelassen  wurd^i,  berührte,  wös- 
haSb'TOaai  ihr  opferte,  um  Kräfte  zu  erlangen.  Beim  Tode  sdnes 
Vaters  begab  sich  Gruascar  nach  seinem  Geburtsort  am  See 
Molina,  um  dort  zu  fasten  (Baiboa). 

Das  vornehmste  Heiligthum  Pachacamac's  stand  an  der  Küste, 
wo  noch  jetzt  seine  Ruinen  neben  dgnen  des  später  zugefügten 
Sonnentempels  erhalten  sind,  und  Montesinos  lässt  die  unter  der 
Regierung  Ayartaco  Cupo's  (des  kraushaarigen  Usurpators)  in 
Cuzco  am  Meeresstrande  anlangenden  Riesen  dort  einen  Tempel 
des  Pachacamac ')  erbauen,  der  später  zum  Reiche  der  Yunga  oder 
Chimus  von  Cajamarca  gehörte. 


(ideiUTpihuachM(FninPacbacaaiac's)  besucht,  von  deren  (eine  Schlange  hüte  öden)  Töchtern 
der  ÜlercD  (währenil  die  jüngere  als  Vogel  entfloh)  von  Coniraya  (der  die  Tbiere,  je  nach 
den  Nachrichten  gesegnet  oder  geflucht  halte)  beigewohnt  wurde,  worauf  er  nach 
Hnarochiri  larnckbehrte. 

1)  Pacha  (Zeit)  bezeichnet  die  Welt   in  ibiem   zeillichen   Verlauf.     In  Polynesien 
vnrde  die  Ewigkdt  aU  Tuatan-na~atu  (Zeit  fort  nnd  fort)  ausgedrückt  (b.  Gill). 
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Die  von  den  Curimancus  beherrschten  Yungas,  die  auch  das 
sprechende  Orakel  am  Rimac  besassen,  stellten  in  ihrem  dem  Pacha- 
camac  erbauten  Tempel  Bilder  von  Fischen  (wie  allgemein  von  den 
peruanischen  Seeanwohnem  verehrt)  und  Füchsen  oder  (nach  Cieza 
de  Leon)  •  einer  Füchsin  auf,  während  die  Inca  den  Gott  Pachacamac 
als  unsichtbaren  verehrten.  Die  Heiligkeit  des  Tempels,  der  nur 
rückwärtsgehend  betreten  werden  durfte,  wird  auch  von  Pizarro 
bemerkt,  sowie  die  Versteckung  des  Hauptidols  in  dxmkler  Nische 
und  die  Befragxmg  des  Hohenpriesters  in  oberster  Tempelterrasse. 
Auch  dem  Grotte  Uzorpillao  bei  Conacocha  (in  Guamachuco)  durfte 
sich  keiner  der  Pilger  nähern,  sondern  nur  der  Priester,  und  selbst 
dieser  würde  durch  den  Anblick  getödtet  sein,  wenn  er  nicht  vor- 
her gefastet  hätte.  Der  von  einer  Priesterin  bediente  Huaca  in 
Xampai  musste  mit  geschlossenen  Augen  verehrt  werden,  und  in 
anderen  Tempeln  verband  man  sich  die  Augen  oder  die  Frömmsten 
rissen  sie  sich  gar  aus.  Ebenso  war  es  bei  den  Peruanern  ver- 
boten, die  Sonne  anzusehen  und  Huayna  Capac  wurde  wegen 
solchen  Vergehens  vom  Hohenpriester  getadelt,  der  dadurch 
(s.  Garcilasso)  die  skeptische  Antwort  provozirte. 

Der  Zwiespalt  zwischen  Pachacamac,  der  vom  Süden  her  dem 
aus  dem  Norden  herabkommenden  Con  entgegentritt,  und  diesem 
als  seinen  Vater  bezeichneten  Gott,  den  er  gleich  einem  überlebten 
Uranos  oder  Kronos  beseitigt  (obwohl  als  Con-Cacha  den  Boten- 
character,  als  Propheten,  fortführend),  tritt  bereits  darin  hervor, 
dass  in  dem  nahe  benachbarten  Huarochiri  der  Fuchs,  weil  von 
Coniraya  mit  schlechtem  Geruch  behaftet,  verabscheut  wurde 
(s.  Avila),  wogegen  der  seiner  guten  Nachrichten  wegen  be- 
günstigte und  mit  langem  Leben  beschenkte  Condor  als  der 
Lieblingsvogel  Con's  für  heilig  galt. 

In  Guamachuco  wurde  der  alte  Konig  Condor  verehrt  und 
seine  Leiche  unter  einem  Maishaufen  unverwes't  erhalten,  wie  die 
des  (gleich  Are  bei  den  Musos)  liegend  dargestellten  Quaayayp 
bei  den  (mit  Colimies  oder  G)chimies  grenzenden)  Pericues  in 
Unter-Califomien,  die  (neben  Niparaya)  den  wilden  Wac  oder  Tu- 
paran  verehren.  Wie  die  Huacrochuais  Schlangen,  verehrten  die 
Chachapuyas  oder  Chachas  (mit  der  Festung  Cuntur-mosca)  den 
Condor  (in  Llavantes).  Als  die  Mijes  dem  gemeinsamen  Angriff 
der  zapotekischen  und  miztekischen  Könige  im  Bunde  mit  den 
Chiapas  erlagen,  verschwand  ihr  letzter  Fürst  Condoy  in  einer  Höhle, 
um  mit    seinen  Kriegern  nach  einem   fernen  Lande   fortzuziehen. 


SCBLAltffiUl.  ftS 

'  Di»  yerdmdlg:  (in  Hnarochiri)  des  C(mii%ya  Viracocha  er- 
streckte aicb  l$iig8  der  Küst«iabbängfe,  und  als  jüngerer  Prophet 
folgte  auf  ihn  Pariacaca.  In  Andahuaylas  wurden  die  verstorbenen 
Zauberer  als  Cunopa's  oder  Huacuiqui  verehrt  (s.  Arrisga)  und 
besonders  geformte  Steine  pHegte  man  als  Conopa  oder  Chancas  in 
das  Grab  miuugeben,  sowie  die~  CAnopen  überhaupt  curBeaeicfa- 
nung  des  Hausgottes  dienten.  Die  Chancas  genannten  Ccmropaepe* 
Ün  Cuzco)  bestanden  in  Stein,  als  Penaten,  bemerkt  Oliva. 

Feindlich  tritt  der  menschenfresseode  Riesenadler  am  Salto 
de  Aguirre  auf  (bei  den  Lamas),  Ua  er  durch  den  Befrei«  der 
Indianer  Saposon  getodtet  ^vird,  vie  der  menschenfressende  Adl» 
dar  mmas  durch  SienUta,  und  irie/dieBer  Riesesadler  an  der  Decke 
de*  scUafonden  Erdpropheten  zerrt  (am  ihn  von  der  kommoiden 
9hiäk  SD'  benai^uichtigen),  wurde  in  Gnamachuco  der  Priester 
XalCMsange  von  dem  Adler  verfolgt,  der  ihm  Nachts  die  Decke 
iHiHiiai.  Iris  er  sich  zum  Fasten  entschloss.  Auf  dem  FeAdzuge 
PwAftcatfe  in  Anti-SByu  todtete  der  Adler  die  dämonische  Feuer" 
tdäaag»  Canacuay  (der  Cavifias). 

Üi  Gnamachuco,  wo  (wie  in  Cuzco)  die  Häuser  der  Inca  Ma- 
li von  Schlai^^*)  z«gtea,  als  die  Wappen  der  alten  Könige 
dem  ^ca-Heere  nnter  dem  Befehle  Cfaacochima's  die 
haarifv  JUesenscbluige  Uscaigua  mit  Glöckchen  am  Schwanz,  als 
S^^bol  des  Reichthoms,  üch  zum  Hinund  erhebend,  gteich  deih 
cliliiieiiiliiiii  Drachen,  ein  Wiederspid  der  gefiederten  Schlaffe 
in  Quetzcalcoatl. 

Die  Huacrachucus  verehrten  Schlangen,  die  an  die  Wände 
der  Tempel  gemalt  waren,  die  Chachapoiyas  oder  Chachai  dagegen 
den  Condor,  der  auch  in  Huarochiri  heilig  war,  weil  er  von  Con 
begünstigt  und  gesegnet,  während  der  von  diesem  verfluchte  Fuchs 
(Atoc)  sein  Plätzchen  im  Tempel  Pachacamac's  gefunden  hatte 
und  ausserdem,  gleich  dem  Coyote  in  Nord-America,  im  Volks- 
märchen. 

Als  Volk  des  Con  ziehen  die  Puruhuas,  alter  als  die 
Quitus  (die  Vorgänger  der  Cara),  das  Hochgebirge  herauf,  und  im 
fernen  Süden  erhalten  sich  die  Purumaucas  am  Maule,  wo  sie  im 


I)  Kc  tnca  nahmen  luTeilen  den  Namen  Amaru  (Schlange)  an,  para  dar  k  eatea- 
der,  qnc  le  dislinguian  entre  los  hombres,  como  los  grandes  animales  entre  los  de  $n 
capecte  (Angelit).  Die  Vollusage  lies«  Atahnalpa  in  Schlangengestalt  aus  dem  Gefang- 
niM  Tomebamba'i  entschlüpren. 
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Bunde  mit  Antallis,  Pineas  und  Caciquis  den  Siegeslauf  der  Inca 
hemmten. 

Leicht  einherschreitend  kam  der  als  knochenlos  nicht  greif- 
bare Con*)  aus  dem  Norden,  die  Thäler  hebend,  die  Berge  nie- 
drigend^),  und  die  Wege  kürzend.  Er  beglückte  die  von  ihm 
geschaffenen  Menschen  mit  einem  fruchtbaren  Erdreich,  verwan- 
delte aber  dann  dieses,  aus  Zorn  über  ihre  Sünden,  in  Sandwüsten, 
obwohl  er  aus  Mitleid  (s.  Gomara)  die  Flüsse  liess,  ähnlich,  wie 
Bochica,  nachdem  er  die  Menschen  durch  die  Oeflhung  in  Te- 
quendama  von  der  Fluth  befreit,  ihnen  doch  die  von  Chibchacum 
geschaffenen  Flüsse  Sopo  und  Tibito  liess,  damit  sie  nicht  an 
Dürre  litten  (s.  Simon).  Bei  Petrus  Martyr  heisst  Con  ein  Sohn 
der  Sonne  und  des  Mondes,  und  ebenso  wird  Pachacamac  be- 
zeichnet, sonst  der  Sohn  des  als  unerschaffen  geltenden  Con  mit 
der  Unbestimmtheit  einer  ersten  Ursache  (wie  Chiminigagua  bei 
den  Chibchas).  Avila  spricht  von  Coniraya-Viracocha,  der  mit 
seinem  Bambusstabe  die  Abplattung  und  Erhebung  der  Berge 
bewirkt  habe.  Aus  dem  Norden  her  „vino  ima  cierta  cosa  (y  11a- 
manle  asi  porque  dicen  no  tenia  nervios,  huesos,  ni  miembros  hu- 
manos)"  Menschen  schaffend  im  Lande  zu  Cuzco  (s.  Apolonio)  und 
die  früheren  Ebenen  zu  Bergen  erhebend,  sowie  Wege  öffnend. 
A  este  le  llamaban  Conn  6  hijo  del  Sol  y  de  la  luna  (n.  Simon). 
Als  dann  aus  dem  Süden  der  mächtig"ere  Pagacamac  (Pachaca- 
mac) kam,  wurde  das  frühere  Menschengeschlecht  in  Thiere  ver- 
wandelt, in  Meerkatzen'),  Bären,  Löwen  (nach  Petrus  Martyr) 
oder  in  schwarze  Meerkatzen  (nach  Gx)mara)   und  ein  neues  ge- 


1)  Havestadt  erklärt  Con:  fidus  amicus  et  familiaris,  qui  illos  faciat  de  omnibus 
certiores,  et  ad  cujus  domum,  ubi  id  loci  pervenerint,  divertunt  et  ipsius  consili  om- 
nia  agunt  (im  Chilidugu)  und  Can,  als  amphora,  urna,  canthanis. 

^)  Durch  das  von  Monan  (dem  Alten)  herabgesandte  Feuer  (Tatta)  wird  (am  Cap 
Frio)  die  vorher  flache  Erde  zu  Bergen  und  Tbälem  gewölbt  (n.  Thevet).  Wie  bei 
Caraiben  war  in  Tlascala  die  anfangs^  flache  Erde  bekannt 

3)  In  Mexico  wurden  die  Reste  des  durch  Sturm  untergegangenen  Menschen- 
geschlechts in  Affen  verwandelt.  Wie  die  Peruaner  (nach  Garcilasso)  meinten,  konnten 
die  Affen  reden,  halten  es  aber  vor  den  Spaniern  verborgen,  um  nicht  znm  Suchen 
von  Gold  und  Silber  gezwungen  zu  werden,  wie  sie  ähnlich  in  Afrika  durch  simalirte 
Stummheit  die  Arbeit  vermeiden.  Der  Spanier  Ilamanlos  (von  der  Aehnlichkeit  mit 
Negern)  Mandrugas  y  tambien  los  pucden  decir  jolofos  ö  de  Guinea  (die  schwarzen 
Affen)  in  Bogota  (s.  Oviedo).  Stevenson  hörte  in  Riobomba,  dem  Sits  der  Con's- 
Verehrer,  von  einem  traditionellen  EinfaU  von  Affen  reden,  die  westlich  über  die 
Cordillere  gekommen. 
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schaffen.  Als  damals  unter  funftägi^fer  Dindcejh^t  -die  Sonne 
verschwunden  war,  schlugen  die  Steine  zusammen,  die  MSciar 
und  Stösser  erhoben  sich,  wie  auch  die  Scha»fe,  gegen  üw« 
Herren,  gregen  das  sündige  Mensch engfeschlocht  Om'a  (&»  Houb» 
chiri).  um  seine  Vernichtung  zu  beschleunigen,  und.  ebenso  g^  ' 
bei  den  Quiche's  die  lebensunfähige  Goieratiott-  aus  H0I2-.  a^  • 
Pflanzenwerk  unter  dem  Aufruhr  sänimÜicfacr  Natwgegenst&Kde 
zu  Grunde. 

Aehnlich  einem  entthronten  Saturaus  tritt  Con  in  eine  "Qlitsr' 
g^eordnete  Stellung  zurück,  wie  Chibchacum- (Chibcha-con)  bei  dein 
Chichas,  und  gleicht  darin  dem  als  kuocheiüosen  Fl^chgespeast 
umherwallenden  Chayher,  der  unter  den  Aht  oder  Chin)  die  Seela 
der  natürlich  Gestorbenen  bei  sich  aufnimmt,  während  die  Ün 
Kampfe  Gefallenen  zum  glücklichen  Freudenlande  des  SchdpfSbrs 
Quawteoht  einziehen. 

Obwohl  Schöpfer  {gleich  Con)  wird  Pachacamac  (bei  Gomasa) 
zug^leich  als  Sohn  der  Sonne  und  des  Mondes  bezeichnet  Als 
dem  Sohne  Con's  wurde  Pachacamac  an  Tempel  in  Uma  erbao^ 
und  unter  dem  im  Tempel  Pachamac's  fastenden  Priestem  oder 
Cushipata  (s.  Velasco)  war  der  Heiligste  als  VÜlac-Uma  mit  der 
Würde  des  Opferers  betraut.  Garcilasso  erklärt  Pacha,  als  das 
AU,  der  Himmel,  die  Erde  und  der  Boden.  Nach  Hrarera  wurden 
dift  Orakel  im  Tempel  Pachacamac'»  zur  Kachtzett  er&agt  und 
gegeben.  Pachacamac»  der  Weltbeleber,  war  als  Pacharurac  Erdt 
erbauer  (Feuergott). 

Der  Schöpfer  (Pachayachachi  oder  Tecsiviracocha)  von  Ti- 
huanaco  um  herwand  emd,  verwandelte  viele  der  ungehorsamen 
Stämme  (wie  in  Xauxa  den  Huaca  Huarivilca)  in.  Stein  (in  Pu- 
cara,  zwischen  Cuzco  und  Collao,  nachdem  Feuer  herabgefallen), 
und  sandte  dann  seinen  Sohn  Ymaymana-Viracocha  zur  Benamung 
durch  die  Berge  und  seinen  Sohn  Tocapo  Viracocha  längs  der 
Küste,  bis  sie  am  Meere  zusammentreffend,  zum  Himmel  aufstie- 
gen (Molina). 

Als  in  der  allgemeinen  Dunkelheit  bei  dem  Beten  und  Klagen 
des  Volkes  die  Sonne  aus  dem  See  Titicaca  hervorgegangen  war, 
erschien  im  Süden,  als  Tice- Viracocha  (Arnaua)  oder  (in  Collao) 
Tuapaca,  ein  ehrwürdiger  Weisser  (hohen  Körper's),  der  (als  An- 
fang der  Dinge  und  Vater  der  Sonne)  die  Berge  abflachte  und 
die  Thäler  erweiterte  (Menschen  und  Thiere  durch  seine  Schöpf- 
tingen  begabend)  und  dann  nach  Norden  zog  (die  Indianer  civili- 
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sirend).  Nach  einiger  Zeit  erschien  (als  Viracocha)  ein  dem  frü- 
heren ähnlicher  Ghreis  (die  Kranken  heilend  und  den  Blinden  das 
Sehlicht  gebend),  der  (als  ihn  die  Canas  zu  steinigen  suchten) 
niederkniete  und  mit  zum  Himmel  gehobenen  Händen  Feuer  her- 
abrief (wovon  die  leichten  Tuffsteine,  als  ausgebrannt,  verblieben), 
dann  aber  in's  Meer  ging  und  sich  auf  seinem  Mantel  einschiflfte, 
worauf  ihm  in  Cacha  ein  Tempel  gebaut  wurde  (Acosta). 

In  Purunpacha  (Zeit  der  Wildheit)  kamen  von  jenseits  Potosi 
(in  4 — 5  Abtheilungen)  die  Nationen  Ttahuantinsuyu's,  und  nach- 
dem die  Dämone    (Hapi-nunos    oder  Hapi-nunus  Achacallas)    ge- 
flohen, erschien  ein  langhaarig  dünner  Greis  in  langem  Hemde, 
als  (Uicchaycamayoc  oder  Prediger)  Tarapaca  (Adler)  oder  (Pa- 
chaccan    oder   Uiracocharapachayachipachan)    Tonapa    (Thonapa 
Uiracocha  nipacachan),    herumreisend  und  die  Kranken  heilend. 
Bei  Apo-tampu  (Fürst   von  Paccari-tampu)    Hess    er    seinen  Stab 
(dessen  Einschnitte  zum  Bewahren  der  Gebote  diente)  und  nach- 
dem er  (das  Frauenbild  auf  dem  Hügel  Cacha-pucara  zerstört)  die 
(ihn  vertreibende    und    misshandelnde)  Stadt  Yamquerupa  (durch 
die  See  verschlungen)  verflucht  hatte,  wurde  er  in  Caravaya  (wo 
er  auf  den  Hügel  Carapucu  ein  Kreuz  getragen)  gefangen  gesetzt, 
aber  durch  die  Erscheinung    eines  schönen  Knaben  (von  der  ihn 
beschützenden  Frau  gesandt)  von  seinen  Fesseln  durch  Berührung 
befreit,  worauf  er  nebst  dem  Knaben  in  die  See  eintrat  (mit  sei- 
nem Mantel  darauf  schiff'end).     Nach   zeitweisem  Verweilen    auf 
dem    Fels  Titicaca   begab    sich  Tonapa    nach  Tiyahuanacu    (die 
Tanzenden,    die    seinen  Lehren    nicht    lauschen  wollten,    in  Stein 
verwandelnd)    und    dann  zum  Fluss  Chacamarca,  wo  er  die  See 
erreichte.     Der  bei  Apu-Tampu  zurückgelassene  Stab  verwandelte 
sich  bei  der  Geburt  dessen  Sohnes  Apu  Manco  Ccapac  (Inca)  in 
Gt)ld,    als   Tupac-yauri    (Goldstange)    und    mit  seinen  sieben  Ge- 
schwistern,   (die  zum  Theil  unterwegs  durch  eine  Huaca  in  Stein 
verwandelt  wurden)    begab    sich  Apu   Manco  Capac    unter   dem 
Schutze  des  Regenbogens  nach  Cuzco-pampa,  mit  seiner  Schwester 
Mama  Pella  vermählt  (Santa  Cruz  Pachacuti). 

Als  der  im  rothen  Mantel  und  violetten  Unterkleide  an  der 
Küste  (Peru's)  erscheinende  Bärtige  (der  statt  den  Dienst  der 
Sonne  und  des  Mondes  den  Pachacamac's  empfahl)  in  Hilvaya 
vor  seinen  Verfolgern  (die  mit  Stummheit  geschlagen  wurden) 
geflohen  war,  begab  er  sich  nach  Copacabana  (am  See  Titicaca), 
imd  dort  wurde  nach  seiner  Tödtimg  die  Leiche  auf  einen  Canoe 


eän^eschifn,  das  für  eine  wüste  Insel  bestutunt  war,  aber  im  Wasser 

unterging  (Oliva). 

Die  Stadt  Yamquesupa,  aus  wdcher  Thoiiapa  vertrieben  war, 
wurde  auf  seinen  Fluch  durch  Wassw  röratört  (Salcamayhoa); 
Bei  Tiahuanuco  (Tanahuacus)  erschfdnt  in  Omaaoyix  der  Prophet' 
zvnschen  Huaico  und  Carabuco,  später  als  St  Baräudomätis  (t^ 
Gnmara)  imd  sonst  St  Thomas  (wie  in  Indien).  I>a  von  Thonapa 
die  Taufceremonie  erwähnt  wird,  könnte  eich  sein  Beiname 
Arnava  (Armava)  aus  arma  erklären,  das.  im  Quechua  ericlArt 
wird  (s.  Tschudi),  als:  baden,  benetzen,  mit  Wasser.  überg^e&seA 
(und  so  taufen}.  „Toyno,  ein  l-rummen-Mann",  wird  aus  der  Sprache 
Hayti's  gegeben,  lieber  die  Caraiben  am  Essequibo  herrs^ta 
(1810)  Mahanarva  (Maha-Amava). 

Der  bärtige  Stabträger  Tonapa  Viracocha  Vipacach^m*)  {c»f 
cliaii  oder  Bote)  wurde  Viracocharapacha-yachipachan  (Tbonapa 
oder  Tarapaca)  oder  Pachaccan  (pachaca,  Diener  oder  Bevollmäch- 
tige) genannt,  als  Prediger  (Vicchaycamayoc-cunacuycamayoc) 
oder  Uichaycamayoc  (der  nach  Oben  Heb^ide)  in  Ttahuantin-suyu. 
fiel  Santa-Cruz  wird  Tarapaca  als  Adler  erklärt.  Tonapa  zengt 
die  Gründer  des  Sonnengeschlechts,  Bei  den  Clüchimeken  galt 
die  Sonne  (Tonatiuh)  als  Gott. 

Als  der  ärmlich  dünne  Greis  Tonapa  Vifainquira  (der  blühende 
Spross)  in  Asillu  und  Hucuru  erschien,  flohen  die  Damone  (Hapi- 
nunus),  zu  den  Bergen  gebannt,  and  ebenso  in  Xauxa  vor  To- 
napa Varivillca,  oder  Huari-villca  {das  heilige  Haupt),  dessen  am 
Hügel  gelegene  Ereraitenzelle  von  Capac  Yupangui  wieder  her- 
gestellt wurde.  Mit  Nunu  werden  die  Geister  (Dämone)  bezeich- 
net, mit  alli-nunu  die  guten  Geister,  und  die  bösen  durch  die  Ver- 
einigung: mana  alli-nunu. 

Obwohl  von  Con  gesagt  wird,  dass  er  die  Sonne  und  den 
Tag,  den  Mond,  die  Planeten  und  die  Sterne  geschaffen,  und  so 
als  Schöpfer,  der  Vater  der  Sonne  und  der  Sterne  heisst,  so  gilt 
er  doch  auch  wieder  für  den  Sohn  der  Sonne  (oder  der  Sonne 
und  des  Mondes). 

Als  Alles  noch  Nacht  war,  ohne  Licht  noch  Tag,  trat  aus  dem 
See  Collasuyu's  der  Herr  Con-Tici-Viracocha  hervor,  die  Sonne, 
den  Mond  und    die  Sterne  schaffend    (s.  Garcia),  und  die  Cosmo- 


1}  Bti  den  Tolucas  oder  Haüaluincas  (Pirindas)  war  Nibunibi-oelieta  die  Gottheit 
(nibaiu,  hodco). 
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gonie  der  Chibchas  beginnt  mit  der  allgemeinen  Dunkelheit,  als 
das  Licht  noch  in  Chimininagagua  verschlossen  war.  Wie  dessen 
von  Bochica  nach  Con-Dinarmarca  gesandte  Propheten  sich  in 
Sogamoso  (neben  dem  Sagipa  oder  Zipa)  oder  Sogomoso  verkörpern, 
aus  einsiedlerischen  Höhlen  ihre  Lehren  verkündend,  so  zieht  sich 
Suganmossok  (der  Prophet  Con's)  in  die  Höhlen  des  Westens  am 
Meeresstrande  zurück  (s.  Zamorra)  und  als  Suakon  *)  oder  Hukkon 
wurde  Con  an  der  Küste  (bei  Manta)  verehrt.  In  Con-ti  liegt  der 
Westen  (Contisuyu's)  ausgedrückt,  wie  in  Konkon  bei  Rimac. 
Nach  ApoUonius  kam  vom  Norden  Sahacon  (Sahagxm),  das  frucht- 
bare Land  in  Dürre  verwandelnd,  und  verschwand  dann  bei  der 
Begegnung  mit  Pachacamac,  als  dem  Mächtigeren  weichend. 

In  Velaaco's  Beschreibung  schifft  sich  Con  bei  Manta  ein,  in- 
dem er  sein  Gewand  über  das  Meer  ausbreitet,  und  am  Horizont 
den  Blicken  entschwindet,  wie  so  manch  anderer  Prophet  im 
nördlichen  und  südlichen  America. 

In  jener  Rolle  des  Heerführers  dagegen,  als  welcher  er  aus 
dem  aequatorialen  Meere  die  Puruhuas  herabgeleitet  habe,  zieht 
sich  Con  mit  seinem  Volke  (s.  Garcia)  in  das  Meer')  zurück, 
während  im  Meere  durch  Pachacamac  das  Geschlecht  der  Chimu 
geschaffen  wurde.  In  den  Sagen  Huarochiri*s  wieder  wird  die  vor 
Coniraya  zum  Meere  flüchtende  Jungfrau  Cavillaca  in  die  Felsen 
Pachacamac's  versteinert  neben  dem  Wohnsitz")  Urxayhuachac's 
oder  Urpihuachac*s,  der  Gemahlin  Pachacamac's,  so  dass  dadurch 
ein  Zeitraum  angedeutet  sein  würde,  in  welchen  die  Raubschiffe 
der  Chimus  noch  längs  der  Küste  umherkreuzten  und  gelegentlich 
Stationen  auf  den  Inseln  (gleich  Atau)  nahmen,  ehe  sie  sich 
dauernd  am  Strande  festsetzten.  Nach  Garcia  wurden  die  ersten 
Schiffe  der  Spanier  von  den  Bewohnern  von  Tumbez,  die  nur  an 
ihre  flachen  Flösse  gewöhnt  waren,  für  bewegliche  Felsen  gehal- 
ten, wie  die  Mexicaner  in  ihnen  die  Teocalli*s  QuetzcalcoatFs  sahen. 


1)  In  Montcsinos  Kriegsnamen  Lloquele-Sagamauta  (Sohn  des  PauUu-Jcar-Pirhua) 
wird  das  Epithel  „des  Weisen"  auf  die  Gelehrsamkeit  der  Amauta  zu  beziehen  sein, 

2)  So  erzählten  die  den  Schöpfer  von  Sonne,  Mond  und  Sternen  verehrenden 
Indianer,  welche  von  Cabe^a  de  Vaca  zwischen  Florida  und  Culiacan  angetroffen  wur- 
den, dass  die  Himmelsleute,  von  welchen  sie  Eisennägel  erhalten,  auf  den  Fluss  zurück- 
gekehrt,  un(J  in  voller  Rüstung  mit  ihren  Lanzen  und  Schwertern  in  das  Meer  einge- 
treten, dann  aber  über  der  Sonne  gesehen  seien  (s.  Hcrrera). 

^)  Brasscur  de  Bourbourg  gicbt  (aus  der  alten  Sprache  Haiti's)  Con  als  Gottes- 
namen. 
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In  Chicora  (in  Carolina)  glaubte  man  in  den  Schiffen  der  Spanier 
einen  grossen  Fisch  zu  erkennen  (s.  Herrera).     Die  Eingeborenen 
Peni*s  bedienten   sich   niedriger    Flösse    oder    der    aufgeblasenen 
Häute  aus  Seewölfen  (von  d^n  Changos  im  Süden  benutzt,   gleich 
den  Seehundsfellen  der  Changos  von  Huasco  bis  Cabya),  auf  denen 
(nach  Acosta)  Ica  und  Arica  von  Westen  her  nach  Arica  kamen. 
Der    Gegensatz    zwischen    den    Schöpfungen   Con's   und    der 
Pachacamac's  findet  sich  bei  der  von  Betanzos  erhaltenen  Ueber- 
lieferung  in   der    doppelten  Schöpfung  Con-Tici-Viracocha's  ver- 
einigt.   Nach    seiner    ersten    Schöpfung    von  Himmel    und  Erde 
deckte  noch  dunkle   Nacht  das  All,   und    in  ihr  (oder  vielleicht 
in  jenem    Halbdunkel,    das    die    Mythen     der  Quichö  bei    dem 
Reiche  Xibalba's   erwähnen)   herrschte   ein    mächtiger  Fürst,  der 
indess    durch    seinen    Abfall    vom    alten    Glauben    die    göttliche 
Strafe  auf  sich   herabrief,    als  zum   zweiten  Male  Con-Tici-Vira- 
cocha  (im  neuerer  Avatare)  mit  seinen  Begleitern  aus  der  Lagune 
Collasuyo's  hervorrauschte  und  das  sündhafte  Menschengeschlecht 
in  Stein    verwandelte.     Nachdem    sodann    von    Tiaguanaco    die 
Sonne  imd  der  Tag,  der  Mond,  die  Planeten  und  die  Sterne  ge- 
schaffen waren,  die  sich  im  achten  Himmel   befinden  (s.  Garcia), 
wurden  die  Menschen  in  allen  jenen  Stellungen  ^)  und  Erscheinungs- 
weisen, die  sie  von  der  Geburt  bis  zum  Grabe  anzunehmen  haben, 
aus  Stein  gebildet  ^),  und  zwar  mit  den  unterscheidenden  Erkennt- 
nisszeichen   der    verschiedenen   Provinzen,    in    denen   ihnen  ihre 
Ursprünge  angewiesen  waren.    Darauf  sandte   der  Gott  die  Fürsten 
und  Edlen     aus    dem    ihn    begleitenden    Heroengeschlecht    nach 
Osten  hin,  um  sich  in  die  einzelnen  Provinzen  zu  vertheilen,  und 
als  Jeder  derselben  in  der  ihm  angewiesenen   seinen  Sitz   aufge- 
schlagen, sprach  er  das  vSchöpfungswort  der  Belebung,  und  so  wan- 
delten  sich  überall   die  Steinformen  in   Menschen,   die   aus   ihren 
LTrsprüngen,  den   Quellen,   Seen  und   Flüssen,    den   Höhlen   und 
Hügeln    hervorquollen.     Durch    die    zwei   Begleiter,    die   Contici- 
Viracocha  bei  sich  zurückbehalten,  wurden  die  Bewohner  in  Con- 
desuyo  und  Andesuyo  zusammenberufen,  und  er  selbst  begab  sich 


^)  Nach  Alcobassa  waren  die  in  Tiguanuco  (im  Tempel  des  Schöpfers)  sichtbaren 
Sieinfiguren  die,  weil  sie  einen  Vorübergehenden  steinigten,  in  Stein  verwandelten 
Menschen. 

-)  Nach  Lactantius  wurde  Prometheus  die  ^lenschenschöpfung  zugeschrieben,  weil 
er  zuerst  menschliche  Statuen  aus  Lehm  gebildet  (und  beweglich  gemacht).  Bei  den 
(jukhi  wird  die  dritte  Generation  aus  Lehm  geformt. 
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dann  nach  Cuzco,  auf  dem  Wege  die  Canas  von  Cacha  (wo  noch 
später  eine  Bildsäule  Viracocha's  zu  sehen  war)  für  ihren  frevel- 
haften Angriff  durch  herabgerufenes  Himmelsfeuer  ^),  (das  die 
Reiche  bei  Manta  vernichtet),  strafend,  aber  dann  dieses,  als  die 
Missethäter  Reue  zeigten,  durch  dreimaligen  Schlag  mit  seinem 
geweihten  Stabe  verlöschend.  Auf  der  Hohe  des  Tambo  de 
Urcos  (wo  eine  Statue  aufgerichtet  wurde),  versammelte  darauf 
Contici-Viracocha  die  Einwohner  Cuzco*s  und  setzte  Alcauiva  (den 
Vorfahren  der  Inca),  als  ihren  Fürsten  ein.  Weitergehend  ge- 
langte der  Gott  nach  Puerto  viejo,  und  dort  betrat  er  mit  seinen 
(den  Tzendalen  Votan's  entsprechenden)  Begleitern  das  Meer, 
über  dessen  Wasserfläche  sie  fortschritten ,  bis  in  der  Feme  den 
Blicken  entschwindend.  Wie  in  den  Landungen  der  Cara  spielt 
dieser  Hafen  auch  in  der  spanischen  Entdeckungsgeschichte  eine 
Rolle  wegen  seiner  geographischen  Lage.  Prima  est  et  Aequatori 
proxima  Portus  vetus  (ApoUonius).  Bei  Puerto  viejo  beginnen 
die  Schwierigkeit  der  Küstenschifffahrt  nach  Süden  imd  (nach 
Garcilasso)  rührt  daher  der  Name,  weil  die  Schiffer  trotz  ver- 
schiedener Versuche  zum  Vordringen  sich  immer  wieder  nach 
dem  alten  Hafen  zurückgeworfen  fanden.  Bei  Santa -Cruz  ist  es 
Mango-Capac,  der  den  Indianern  ihre  Pariscas  oder  Ursprünge 
(aus  Seen,  Felsen,  Quellen  u.  s.  w.)  zuweist,  und  aus  diesen  hei- 
ligen Localitäten  redeten  dann  die  Hapi-nunus  als  Dämone.  Die 
wie  die  Quechuas  und  Quiche's,  den  Chibchas  imd  Nahuas  be- 
kannte Dunkelheit  des  Anfangs  (das  Po  der  Polynesier,  aus  deren 
Nacht  die  Urgötter  der  ersten  Ordnung  hervorgehen)  findet  sich 
auch  bei  den  Guaymi,  indem  (nach  Ufelder)  der  Schopfer  Non-i 
comala  in  dem  Dunkel  erschien,  unter  welchem  das  Volk  be- 
drückt  und  bekümmert  war.  Die  schöne  Rubte  am  Flusse  Guaymi 
erblickend,  zeugte  er  mit  ihr  zwei  Söhne,  die  er  in  den  Himmel 
mit  sich  nehmend,  dort  als  Sonne  und  Mond  die  Erde  er- 
leuchten Hess,  dann  aber  über  die  Gottlosigkeit  eines  undank- 
baren Menschengeschlechts  entzümt,  dieses  vernichtete.  Einige 
Samen  indess  wurden  in  dem  Stammgott  der  Guaymi,  (als  Chib- 
chacum    bei  den  Myscas),  dem  Wolkenhügel,  bewahrt,  und  als 


1)  Die  Furcht  vor  dem  Himmelfeuer  wiederholt  sich  in  dem  glühenden  Schleuder- 
stein,  durch  welchen  der  Inca  (Viracochr^-Inca)  von  jenseits  des  Flusses  (Yucay)  die 
Häuser  auf  dem  andern  Ufer  anzündet ,  und  dadurch  die  Unten^-erfung  (von  Caytamar- 
cac)  en^'irkt  (Herrcra). 
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denselbenr^Berspäterer  Besänftigrung  derGöttheit,  wieder  ansgestreilt 
werden  durften,  zeugten  sich  Menschen  und  Afien,  die  £rde  zn 
bevölkern. 

Ein  mit  einem  Mantel  bekleideter  Bärtifirer  stieg:  Bm  dem 
Menr,  den  allmächtigen  Pachacamac  predigend,  (desisea  Sohn  voQt 
den  Menschen  getödtet  sei),  und  die  ihn  beiHUvaya  mit  Stdae» 
Verfolgenden  durch  Stummheit  strafend.  Als  er  dann  dpfiter  ia' 
Copacabana  (am  Titicaca-See)  erschien,,  wurde  er'  (statt  der  ScHine 
geoprert  zu  werden)  heimlich  getödtet  und  seine  ajif  einem  Canoe 
(ffir  die  Insel  des  See's)  eingeschiffte  Leiohe  von  dem  Wasser 
verschlungen  {nach  Catiiri). 

.  MicUem  Monan  fikc  Alte)  dis  Eide  (mh  dem  Ifimmel)  geaclulfen  nad  dja  Hwf  ' 
tSim  Ika  sn  yvmelttco  btgnuuat ,  MSdte  er  [cam  Ifimmel  ■teifend)  dts  Feuer  Tuta. 
'fcwh  wilehee  de  Y6thet  fladie  "EiAt  in  Hfifd  und  TUBer  {cKhiedeB  wwde,  indOB 
er  an  den  MwtiteTien  Un-Uact  idt  Rcttnng  in  den  Htimn«!  ■nfiielmi,  und  H«™  ntf 
dana  BIIICb  (nVEriSKlmnK  dei  Fenm)  rcKncn  Ue«,  wormf  der  FIom  Panbun  and 
diaa  dM  ('rariwr  nida  eilitfaeiHle)  Ifeer  (Utter  durch  dia  ■bgcKbrenuntia  Aachen) 
jrtBdrt  wmdb  Ton  bIn-Mang(  (dem  Uoiun  dne  FAn  gab)  110111011  du  uentt 
Ifii'hiiH.iiiTiliiilit.  nnd  au  seiner  direeten  NaehkomaienKbaR  der  Proplict  U^re- 
moMB,  X^UKh  velcliem  St  Enropier  all  Mdr«  oder  Hören  beMlchnet  werden),  der 
(ds  CT  dfe  iHUwren  TUerwandlDi^n  der  Mencben  dnrch  Uonan  in  Erlmtennf 
bndt»)  kB  Doife  Dcteptan  bei  einer  Ehrea-Ceceinonk  (Itaovonsanc)  vertltheriidi' 
»■«ta»^  wvde,  wolwl  aein  Kopf  mit  dem  Knall  Tonpaa  buit  und  tdtdna  in  dm 
(*■■  Mtnam  GeUm  gebfldeten)  Wolken  der  Donner  de«  Gevitten  raUt.  Dann  er- 
Mmd  ■■Aar  adncn  Machkommen  der  Pn>[diet  (Pigd  oder  Caraibe)  Sommij,  von  deaaen 
SAneA  der  wilde  Adcönte,  ani  der  Schlicht  tnrflckkehreDd ,  einen  Feindesarm  ge^en 
die  Thär  des  Ackerbauers  Tamenflonare  warf,  woraur  derselbe  [nachdem  sein  Dorf 
znm  Himmel  aofgeflogeo  war)  durch  Sumpfen  auf  den  Boden  die  Fluth  hervorrief, 
Zdt  Rettung  bestieg  Tamendonarc  den  Baum  Pindona  (mit  einer  Frau)  und  Ariconte 
(mit  einer  Frau)  den  Baum  Genipar  (dnrch  Herabwerfeu  von  Fruchlschaalen  den  Ab- 
fluss  dei  Wassers  prüfend).  Die  von  Tamendonare  starnm enden  Tupinambas  oder 
Tonasseaies  und  die  von  Ariconte  stammenden  Tominus  oder  Tonayatz-Hoyanas  sind 
einander  feindlich  gesinnt  (s,  Thevet).  Die  Tochter  des  Häuptlings,  dem  Maire  Pochy 
(eine  Einkörpernng  des  grossen  Monan)  als  Familtengeist  (in  hässlicher  und  schmutziger 
Gestalt)  diente,  gebar  {durch  den  von  Pochy  gefangenen  Fisch  geschwängert)  einen 
Sohn,  der,  die  Bogen  der  übrigen  Häuptlinge  verweigernd,  den  Pochy's  annahm,  und 
als  er  so  diesen  für  seinen  Vater  erklärte,  mit  seiner  Mutter  (aus  Verachtung)  ver- 
bannt wnrde,  aber  seinen  Verwandten  (lur  Zeit  einer  Hungcrsnolh)  von  den  dort  darauf 
Pochy  genannten  Früchten  brachte,  und  sie  zum  Besuche  einlud,  worauf  sie  durch 
Essen  der  Pflanzen  in  Thierc  (Stachelschweine,  Heuschrecken  u.  s.  w.)  verwandelt 
worden.  Aus  seiner  Stein-Verwandlung  (zur  Trennung  von  Land  und  Meer)  ins  Leben  zu- 
rückkehrend, fungirte  Pochy's  Sohn  als  Matre  (den  Federkopfputz  crfmdend),  und  als 
er  mit  seinem  Vater  Caroubsoui  (die  Sonne)  zum  Himmel  gezogen,  folgt  sein  Sohn 
Maire-Ata,  dessen  geschwängerte  Frau  auf  Anrathen  des  (den  Weg  zeigenden]  Sohnes 
in  Uterus  in  wandern  begann  nnd,   nachdem  sie   durch  ihren  Wirth  Sarrigoys  Nachts 
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mit  einem  zweiten  Sohn  geschwängert  war,  durch  den  Häuptling  Jamare  getodtet  und 
von  ihm  und  seinen  Leuten  verspeist  wurde.  Die  auf  einen  Misthaufen  geworfenen 
Embryonen  pflanzten  für  die  (sie  beim  Wurzelsuchen  findende  und  aufziehende)  Frau 
Früchte  auf  einer  Insel,  wohin  sie  die  Mörder  ihrer  Mutter  einluden,  und  im  Canoe 
durch  das  aufgeregte  Meer  vernichteten.  Dann  ihren  Vater  Maire-Ata  suchend,  er- 
kannten sie  ihn  (auf  ihren  Wanderungen)  in  dem  am  Cap  Frio  durch  den  Dämon 
Houiousira  orakelnden  Propheten,  der  nach  den  auferlegten  Proben  den  legitimen  Sohn 
anerkannte  (s.  Thevet).  Der  Fasten  und  Kasteiungen  (mit  seinen  Begleitern)  übende 
Prophet  Maire  (am  Cap  Frio)  lehrte  die  Alcnschcn,  qu'ils  se  monstroient  Angatouren, 
scavoir  bons  et  debonnaires,  et  gracieux  a  toutes  pcrsonnes,  sans  que  sa  grande  fa- 
miliarit6  causait  aucun  prejudice  a  son  prochain,  und  dann  les  Cherripycouanes,  c*est 
&  dire,  les  ames  estre  immortelles,  sans  passer  plus  autre  en  l'estat  auquel  elles  sont, 
estans  sortis  de  leur  corps,  sowie  weiter  die  Unterscheidung  in  gute  und  schädliche 
Pflanzen  (mit  den  Medicinwirkungen,  die  Enthaltung  von  gewissen  Thieren ,  da  z  B. 
das  Essen  plumper,  sie  auf  der  Jagd  träge  machen  würde),  Enthaltung  des  Ehemannes 
nach  der  Geburt  (mit  Schicssen  mit  kleinen  Pfeilen  für  die  Neugeborenen)  u.  s.  w. 
(s.  Thevet).  Nachdem  die  Brüder  Ariconte  und  Tamendonare  durch  Ersteigen  von 
Bäumen  sich  aus  der  Fluth  gerettet,  zogen  sie  das  Feuer  aus  der  Tatta-ou  Pap  ge- 
nannten Stelle  auf  dem  Rücken  des  Thieres,  qu'ils  nomment  Ap  (Thevet).  Als  eine 
neue  Hungersnoth  (am  Cap  Frio)  die  von  ihrer  Mutter  zum  Kräutersuchen  ausge- 
sandten  "Kinder  das  fremd  dort  angetroffene  Kind  (eine  Einkörperung  Maire-monan's) 
zum  Fortscheuchen  prügelten,  begannen  essbare  Wurzeln  vom  Himmel  zu  regnen, 
welche  die  Mutter  pflanzte  und  so  bewahrte  (Thevet).  Nach  dem  Tode  Maire-Monan's 
und  seiner  in  die  Sterne  Jachu  und  Tata  verwandelten  Gefährten,  befahl  die 
Sonne  (Caroubsouz)  den  übrigen  Sternen,  dass  sie  zur  Erinnerung  an  den  Propheten 
dea  dessen  P'ussspur  zeigenden  Stein  nach  dem  Cap  Frio  trügen,  wo  derselbe,  anfangs 
von  dem  Fabelthier  Moritolyf  (oder  Musup)  bewacht,  später  den  Menschen  zur  Hut 
übergeben  wurde.  Im  Besitz  des  Königs  (Morbischia  ouassoub)  von  Pinda  fand  sich 
der  eine  Fussspur  zeigende  Stein  des  grossen  Caraiben  oder  Propheten,  der  den  Ge- 
brauch des  Feuers  (Tata)  gelehrt  hatte,  sowie  das  Pflanzen  von  Wurzeln  (Thevet).  Am 
Cap  Frio,  wo  die  Propheten,  qu*ils  appcllent  Caraibes  et  Pagcez,  erschienen,  kämpften 
unter  der  von  den  Caraiben  oder  Canibalen  abgeleiteten  Bezeichnung  die  Toupinambas 
mit  den  (wilden)  Margageaz  (s.  Thevet). 

Während  (nach  Gomara)  Pizarra  an  Punta  Helena  Statuen 
von  Giganten  fand,  eine  männliche  und  eine  weibliche  (nach  Za- 
rate)  und  sich  daran  die  einheimischen  Sagen  der  Brunnen  gra- 
benden Riesen  (die  in  glatten  P^ahrzeugen  oder  im  Meere  watend, 
gefischt),  sowie  ihre,  nur  die  Knochen  als  Zeugen  lassende  Ver- 
nichtung durch  den  Himmelsknaben  anknüpfen  (während  Andere 
wieder  die  von  Huayna-Capac  vertilgten  Pachunsi  von  ihnen  ab- 
stammen lassen),  sollten  in  den  Gräbern  bei  den  Chincha  diminu- 
tive Knochen  von  Zwergen  ^)  gefunden  sein,  und  nach  Cieza  wurde 

1)  Die   Chiquitos    wurden    wegen    der  niedrigen  Hütten  ihrer  von   den  Spaniern 
verlassen    angetroffenen    Hütten    so    benannt.     Die    Carcanas  (am    Jurua)   galten    als 


kleine  Vofgeschlecht  durch  die  in'  die 'TUHf^der  Küste" 
ringewanderten  Chincha  ausgerottet.  Diese  lOinRnderong'  gt^ 
schah  (nach  Garcilasso)  unter  einem  Prierterkönig,  xmd  nach  der" 
Ansiedelung-  am  Meer  und  Erbauung^,  des  Temp<^  von .  Chtn- 
chaycama  begannen  die  Fcldziige  nach  der  Sierra,  die  Us  m  den 
CoUas  ausgedehnt  seien,  so  dass  sich  das  Cuzco  unter  Tita  Yu- 
panqui  bedrohende  Chicha  (oder  böse  Geschiclc)  als' Chincha  m- 
klären  könnte  (im  Bunde  mit  südlichen  .Chicha). 

Beim  Vordringen  der  Inca  kam  dann  zuerst  Inca  Yupanqul 
(^  den  Chinchas  der  Küste  in  Berührung,  und  es  werden  Nieder- 
lag-en  der  Orejones  unter  dem  Feldherrn  Ccapoc  Yhca  Yupanqui 
erwähnt  Nach  Herrera  erbauten  die  Indianer  Ton  Chiica  -  und 
Ualca  (bei  Caüetc)  eine  Cuzco  genannte  Stadt,  als  sie  der  Inca 
un  Flusse  Guarco  besiegt  hatte,  und^onst  wird  diese  Stadt,  ab 
von  den  Inca  selbst,  und  wäre  sie  ihres  länger  dauernden  F^dzugoe 
erbaut,  dargestellt,  während  (nach  Gafcilasso)  mit  dem  Naraen 
und  der  Einrichtung  des  Kriegslagcrs  nach  den  Plänen  der  Stadt 
Cuzco  genannt  gewesen.  Mit  seinem  Bruder  Capac-Yupanqui 
und  seinem  Sohne  Inca  Yuquanqui  inS  Feld  ziehend,  bewog  Inca  • 
Pachacutek  (von  Nanasca  aus),  die  ITiäler  von  Yca  und  Pisco  zur 
friedlichen  Unterwerfung,  während  (unter  Herbeiziehtmg  von  Ver- 
stärkungen) mit  den  Yuncas  und  Chincha  längere  Kampfe  ge- 
führt wurden,  bis  sie  sich  (nach  Zerstörung  "der  Wasserleitungeo}- 
7HT  Unterwerfung  entschlossen.  Nachdem  (mit  Hülfe  von  Flössen) 
der  König  Chuquimancu,  der  über  die  Thäler  Runahuanac  oder 
Lunahiianac,  Huarcu,  Malla  und  Chillca  herrschte,  besiegt  war, 
»gen  die  beiden  Inca  gegen  den  Curaca  (Häuptling)  Cuysmancu, 
der  über  die  Thäler  Pachacamac,  Rimac,  Chancay  und  Huaman 
(unter  dem  Titel  Hatun  Apu  oder  Grossherr)  herrschte,  und  mit 
den  (im  Tempel  des  Pachacamac,  nach  Abschaffung  der  blutigen 
Opfer  tmd  Idole,  verehrenden)  Incas  (die  er  nach  Cuzco  beglei- 
tete) den  Vertrag  abschliessend,  seinerseits  auch  die  Sonne  zu 
verehren  (und  ein  Haus  der  Sonnenjungfrauen  neben  dem  Tempel 


Zwerge  (s.  Castelnan),  als  Cananas.  Maldonado  traf  in  der  Mont.igne  von  Cuzco  „doa 
PigmetM"  (Simeon).  In  Virginien  wohnten  (neben  riesigen  Siisqueshamekter]  die  iweig- 
baftcD  Wiecocomoci  (i.  de  L.aet).  Die  zwerghafCe  Form  polarer  Esquimo  und  Lappen 
(wie  »neh  der  Pescherähs)  wiederholt  sich  äqualorial  in  den  Babongo  und  den  ihnen 
angeschlossenen  Ticki-Ticki,  denen  König  Gungo  (nach  Chaillü -Long)  Munza  liibul' 
pSicbtig  ist.  Die  Cbiquillanes  (in  der  Sierra  von  Fayen)  wurden  von  den  Aia' 
»ia  LB&a>Hneiitru-Ches  (kkiv  von  Gestalt)  bezeichnet. 
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des  Pachacamac  bauend).  Neben  der  See  (als  Fisch)  oder  Mama- 
Cocha  (Mutter-See),  verehrten  die  das  Orakel  Camay  befragen- 
den Chincha  den  Schöpfergott  Chinchacamac  und  errichteten  ein 
Bild  desselben,  in  Nachahmung  des  von  ihren  Nachbarn  aufge- 
stellten Bildes  des  Pachacamac,  gleich  der  von  den  Inca  im  Geist 
verehrten  Gottheit,  deren  Cultüs  dann  mit  dem  des  Fuchses  ver- 
bunden wurde,  sowie  der,  den  Yungas  dort  (und  am  Orakel  des 
Rimac)  heiligen,  Fische.  Nach  Xerez  fand  sich  neben  dem 
Tempel  in  Pachacamac,  zu  dem  die  Küste  bis  Catacamez  gehorte, 
auf  dem  Hügel  ein  Sonnenhaus  (das  die  Inca  zugefugt  hatten). 
Damals  (zu  Hermando  Pizarro's  Zeit)  gebot  Chumbiauca  oder 
Tamviambea,  König  der  Chincha,  über  zehn  Vasallenfursten, 
während  Taurichumbi  in  Pachacamac  herrschte  (die  Fürstin  Ca- 
pillana  in  Santa  Cruz).  In  Ocharan,  als  der  Huaca  von  Juliana, 
residirte  der  Cacique  Pacallas  zur  Zeit  der  Curys-mancu.  Chincha, 
wie  Alcedo  sagt,  heisst  die  von  Pachacutec  eroberte  Provinz 
Chunchasuyo  (Chinchasuyo,  zu  der  auch  Cerro  de  Pasco  gehörte) 
und  die  Chanchas  scheinen  die  Bewegung  der  Chinchas  von  den 
Huancas  bis  zu  dem  Verdrängen  der  Quechua  fortgepflanzt  zu 
haben.  Rivero  nennt  neben  den  Chinchas  an  der  Nordküste  und 
in  der  Provinz  der  Yauyos  (neben  Huarochiri)  die  Chinchas  im 
Departement  von  Junin.  Rückwanderungen  nach  der  Küste  wer- 
den erwähnt  von  den  vor  den  Collas  fliehenden  Serranos,  die  sich 
bei  Arequipa  niederliessen,  während  andere  Einwanderer  aus  den 
Bergen  nach  Tumbez  und  Piura  kamen,  ebenso  die  verschieden- 
sprachigen Olmos  (mit  dem  Stamm  der  Tallanas  oder  Fallanas), 
und  als  der  Meeresstrich  übervölkert  war,  fanden  Einschiffungen 
auf  Flössen  statt,  um  eine  neue  Heimath  zu  suchen  (vielleicht  mit 
Zwischenstationen  in  Nicaragua  bis  Tehuantepec  und  den  Huari). 
Mexicanische  Beziehungen  (bei  Blas  Valera)  würden  sich  in  den 
mehrfachen  Namensformen  auf  Tepec  (Hügel  in  Nahuatl)  wie  Je- 
quetepeque  (bei  Pacasmayo)  finden  und  ähnliche. 

Das  Orakel  von  Rimac  erhielt  seinen  Namen  von  dem  reden- 
den Fluss  (gleich  dem  Apu-rimac),  wogegen  in  Pachacamac  der 
Hohepriester  auf  der  obersten  Terrasse  des  Tempels  befragt 
wurde. 

Als  durchgehender  Verehrungsgegenstand  an  der  Küste  der 
Yuncas  (von  Truxillo  bis  Tarapaca)  werden  die  Fische  genannt, 
und  in  Yca  ausserdem  im  besonderen  das  Meer,  als  Mama-Cocha. 
Auch   weigerten    sich    die   Strandbewohnei;   den  Sonnengott   der 


n 

Iura  anzunehmen,  da  das  NahruBg  gebftnde  Meisr  (Matna^»x:ha 
oder  mütterliche  See)  mehr  Ansprache  aof  die  3>uikbailEeit  der 
Fische  habe,  und  die  Sonne  in  ifareni  bieisften  Lande  diA^li  ilu)A 
(tn  der  kalten  Sierra  als  wohlthätig  gefühlte)  Strahlen'  nur  be- 
lästij^e.  Am  See  Tzintzinzan  wurde  Xüatatiga  Rätter  Mano> 
wara's)  als  Fischgöttin  verehrt. 

Peru')  (Viru  oder  Piura)  oder  Bmi  (PyrhlMi's «iier  der  ISrawO 

woher  die  ganze  Küste  (nach  dem  Flt^  ^oder  "Pi^  benannt- aj^ 

wird  von  Barcia  zwischen  dem  ^^blo  "Oiieni.aäo  (bei  Rio  San'ft^/^ 

and  Chinchama    (bei  Panama)    gesetzt     Cbame   oder  CbameR  f^ 

rvinatD   de  la  lengnaa  de  Coyba)  lag  zwischen  Chiru  und  PißKina 

(Henr^ra)  und  Cueba  erstreckte  sich  von  Comague  bis  P«iiguete.  " 

XfrbL-n'd'^m  Coiba  unirdc  das  Burica  und  das  Parlz  (nach  Oviedo) 

geredet.     Baiboa  hörte,  „jaccre  insulam  üttonun  margaritis  gran- 

(lioribus   opimam,   cujus   regulus  potens  esset  ac  dives,    qui  beOd 

saepe  littorales  regulos  infestaret,;Chiapen  et  Tumaccuni^^WaeseP' 

tim"  (s.  P,  MartjT).     Ehe  F.  Pizarro  seiften  Entdeckungszi^  untere 

nahm,  ^er  zur  Besitznahme  Peni's  führte,   hatte  er  sQ^n  Gaspar 

de  Morales  auf  seinen  Reisen  begleitet,  während  weloHer  der  Ca- 

cique  Biru  oder  Biruquete  besacht  wurde.    Garcilasso  erldärt  Peru 

als  Pelu  (Fluss)  und  Feyjoo    nbenso    Viru   (aus    der  Sprache  der 

Chimu).     Bei    dem    Versuche    die    Insel    del   Gallo   zu   erreichen, 

kehrte  Pizarro  zweimal,  zur  Erholung,  nach  dem.  Landstrich  Biru 

mröck.     Brullius  nennt  ,,Terram  Pelu  dictam,  quam  fluvhis,  nomine 

Veru  irrigabat". 

Als  Pasqual  von  Andagoya  in  Panama,  Avohin  die  Bevölke- 
rung aus  Antigua  übergesiedelt  war  (in  der  Landschaft  Cochama, 
die  er  vom  Golf  St.  Miguel  besucht)  hörte,  dass  an  den  Vollmonden 
dort  Canoes  aus  der  Landschaft  Biru  (zur  Beraubung  der  Fische- 
reien) anzukommen  pflegten,    begab    er    sich  {zur  Bestrafung  der 


I)  In  Chochamas  (mit  Cueva-Sptaclie)  borte  And.-igoya  (am  Golf  St.  Mi^'uel),  corao 
por  1a  mar  venian  cierla  gente  en  canoas  a  hacerles  guerra  lodas  las  lunas  llcnas,  y 
tesiaD  tanto  miedo  de  aquella  gente  los  de  aqnella  provincia,  (juc  no  osaban  it  &  la 
mar  a  pescar,  «tos  eran  de  ana  Provincia,  que  se  dice  Birü,  dondoe  corrompido  el 
nombre  se  llamä  Pirü.  Nach  diesem  Birü  zwischen  Cochama  und  San  Juan  (bei 
Baenaventnra)  gelaneend^  wurden  dort  den  Fluss  aufwärts  Festungen  angelrofTen.  Eu 
est«  provincia  supe  y  hübe  relacion  ansi  de  los  Seiiores  como  de  mercaderes  y  inier. 
ptetc»,  que  ellos  tenian,  de  toda  la  corla  de  todo  lu  que  despucs  se  ha  visto  hasla  el 
Cnzco,  particularmente  de  cada  provincia  la  manera  y  genle  della  por  que  estos  alcan- 
xaban  por  via  de  mercadeiia  mucha  tierra  (s.  Wavan-ete). 
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Piraten)  nach  Biru  und  eroberte  dort  (aufwärts  am  Fluss)  eine 
Festung,  einem  Konige  gehörig,  dem  sieben  Fürsten  unterwürfig 
waren,  wie  ihm  die  als  Dolmetscher  dienenden  Kaufleute  mittheil- 
ten, sowie  Nachrichten  über  die  weitere  Küste  (bis  Cuzco)  1522 
(s.  Herrer^.)  einziehend. 

Oviedo  meint,  dass  der  auf  der  ihiE^||Mi  Almagro  (1526)  gegebe- 
nen Küstenkarte  des  Piloten  Ruyz  4^  Bstrada  und  Penate  di&seits 
des  Rio  de  St.  Juan  angesetzte  FUiss  Rio  de  Cartagena  dettt  Rio 
del  Peru  entsprechen  würde,  (und  dann  bei  Gorgai^  mit  den 
Flüssen  Patia  und  Mira  an  der  alten  und  neuen  Grrenze  Penf  s  zu- 
sammenfalle). * , 

Die  Häufigkeit  und  Ausdehnung  der  (im.Antülenme^^&nKg^« 
sam  bekannten)  Küstenfahrten,  auch  im  Pacific,  gebt  s<Aq|^Aitus 
der  maritimen  Einwanderung  der  Huabi  im  Norden  (der  Et^hei- 
nimg  Quituani's  in  Mechoacan,  der  Seezüge  der  Tolteken  u.  s.  w.) 
hervor,  wie  aus  den  vielfachen  Anlandungen  an  der  peruanischen 
Küste,  beiEsmeraldas,  Manta,  Lambayeque,  Rimac,  Ica,  Arica  u.  s.w. 

Auch  Handelsschiffe  (wie  sie  im  atlantischen  Meere  ||[mCul- 
turlande  Yucatan ')  aus  Columbus  bereits  auf  der  ersten  Reise 
fand)  wurden  den  Spaniern  bald  im  Westen  ebenfalls  bekannt,  in- 
dem Bartolomeo  Ruyz,  von  der  Bay  San  Mateo  aus  nach  Coaque 
und  dann  westlich  schiffend,  auf  ein  Tumbez  angehoriges  Floss 
mit  Segeln')  (nach  Herrera)  traf,  das  Schafwolle  führte,  sowie 
Frauen  und  Knaben,  Kunde  bringend  von  Cuzco  und  Guajrna-ca- 
pac,  mit  welcher  er  von  Zalango  (zwischen  Cap  Francisco  imd 
Rio  Santjago)  oder  Terapulla  zu  Pizarro  zurückkehrte.  Für  solchen 
Handelsverkehr  wurde  von  Tumbez  die  Küste  des  Choco  besucht. 
Ein  periodischer  Besuch  der  Guano-Inseln  (wohin  die  Bewohner 
von  Huacho  ohnedem  durch  Seehunde  ihre  Todtenseelen  trans- 
portiren  Hessen)  wird  für  Zwecke  des  Fischfangs  oder  Dungge- 
winnes (sowie  zur  Verehrung  des  Huaca,  als  Geber  des  Guano, 
mit  Lebensmittel  führenden  Barken)  mehrfach  erwähnt  und  eben- 
so wurde  die  ihrer  Heiligkeit  wegen  unberührte  Insel  St.  Clara*) 
zum  Opfern  besucht  und  Pizarro  fand  dort  ein  Steinidol.     Derselbe 


1)  Die   mit    den    Untiefen   und    Klippen    der  Küste    vertrauten  Lootsen   heissen 

Corma  (in  Yucatan).  % 

^)  Am  Cabc  de  la  Vela  sah  man  una  grande  canoa  ö  piragaa  de  Indios,  qne  iba 
ä  la  vela  (Oviedo). 

3)  Als  Huanga-Capac  an  die  Küste  gelangte,  opferten  die  Priester  von  Tombez 
im  Tempel  der  Insel  Santa  Clara  (s.  Montesinos). 
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sliess  dann  (dem  Weg  nach  Chincha  folgend)  auf  Kriegsfiösse 
aus  Tumbe2,  die  gegen  Puna  schifften,  und  erhielt  von  Einem  der 
Orejones  Mittheilungen  über  Guayanacapac  und  Quito  {ehe  er 
oacli  dem  Vorwärtsgehen  bis-  Banta,  umEehrte).  Nach  Acosta 
wurden  von  Yca  und  Arica  aus  auf  aufgeblasenen  Häuten  west- 
liche Inseln  besucht. 

Dass  die  Inca  Flotten  grosser  Schiffe  unterhalten,  wurde 
von  Peter  Martyr  berichtet, 

■Comague's  Sohn ')  {in  Darien)  erzählte  den  Spaniern,  dass  auf 
der  Pacific-Küste  bei  ruhigem  Wetter  Schiffe  eines  grossen  Fürsten 
aus  dem  Süden')  anzukommen  pflegten  (s.  Petrus  Martyr),  wie 
auch  in  Tumaco  Handel  getrieben  wurde.  Die  Insel  Gallo  ent- 
hielt bei  der  Ankunft  der  Spanier  einheimische  Bewohner,  die 
sich  erst  vor  ihnen  auf  das  Festland  flüchteten.  In  Puerto  del 
Hambre  traf  Pizarro  fischende  Indianer,  und  so  weiterhin. 

Die  Inca  kommen  auf  ihren  Eroberungszügen  erst  später  an 
die  Küste,  —  der  Strich  zwischen  Arequipa  und  Tarma  wurde 
durch  Apu-Mayta  unter  Yahuarhuacac  (der  sich  dann  gegen  die 
Caranca,  Ullaca,  Llipi,  Chicha  und  Ampara  rüstete)  unterworfen 
—  doch  fand  sich  die  prophetische  Tradition,  dass  unter  Pacha- 
cuti-Inca  ein  Schiff  auf  der  See  gesehen  worden,  und  ein  in 
Cuzco  erscheinender  Jüngling  ein  Buch  überreicht  habe. 

Auf  dem  Feldzug  gegen  die  Ghanas  liess  Viracocha-Inca 
seine  Soldaten  im  Seekrieg  einüben.  Nach  Herrera  wurde  die 
Schiffahrt  auf  dem  Flusse  G-uayaqutli  von  den  Chonos  besorgt. 

Die  blutigen  Opfer,  die  an  der  Küste  gebräuchlich  waren 
(im  Norden  noch  zur  Zeit  der  Conquista)  bei  den  Caranques,  die 
das  (bei  den  Chancas  in  Andahuaylas  wie  in  CaUfornien  für  un- 
sterblich geltende)  Herz  den  Idolen    darbrachten,  sowie   bei    den 

•)  Am  Minen  Worten  ging  hervor  (nach  Herrera)  que  aquellas  gente»  y  los  del 
Daiien,  teniaa  mucba  Doticia  de  Ue  gentes  y  riquezas  det  Peru,  y  de  las  bahias  con 
que  naTcgaron  con  remos  y  velas.  „Porque  {fragten  die  Indianer)  na  sembraban  y 
cogian  sin  andar  tomando  los  bastimentos  agenos,  passando  tanto  Irabajo  (Heireia)  am 
Puerto  de  la  Hambre,  wo  Pizarro  von  einem  mächtigen  König  in  den  Bergen  hörte 
nad  qne  otro  mas  poderoso  bijo  dcl  sol  habia  venido  de  roilagro  quitarle  el  reino 
(Montesinos). 

*)  Von  Panama  (puerto  muy  conocldo  paia  los  reinos  del  Piru)  etslrecklen  sieb 
die  proiincia*  y  reinos  de  Cbiribichi  hasta  dar  i,  los  reinos  grandes  del  Piru  (c 
Torqnemada).  Fiiarro  begab  sich  von  Cbinchama  (que  cerca  es  de  Panama)  nach 
Catacamet   (s.  Gomaia).     Pizano    traf  in   Tacomez    grosse   pueblos    con  sus    calles  y 
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Huancavillcas,  die  ausserdem  (gleich  den  Huancas  und  Xauxa) 
die  Haut  der  getödteten  Feinde  ausstopften  (wie  es  in  Antioquia 
vorkam  und  sonst),  wurden  von  dem  Inca  abgeschafft  und  Gmay- 
nacapac  verbot  (nach  der  Empörung  Chimocappas  in  Truxillo) 
den  Küstenbewohnem  (s.  Zarate)  das  Tragen  von  Waffen.  Bei 
den  Huancavilcas  wurde  die  Zahnentstellung  als  eine  von  den 
Inca  aufgelegte  Strafe')  gedeutet.  Auch  See-Expeditionen  wur- 
den unternommen  und  von  Inca  Yupanqui,  der  nach  der  Besie- 
gung Pillaguazu's  (Häuptling's  von  Quilacos)  Quito  erobert  habe, 
berichtet  Baiboa,  dass  er  die  Inseln  Haguachumbi  und  Ninachumbi 
ausplündern  liess,  und  zwar  von  Manta  aus,  nach  dessen  Unter- 
werfung Huaynacapac  (von  Coranque  aus)  gegen  die  Apichique, 
Pichunsi  u.  s.  w.,  bis  Saramissu  und  Passau  gezogen  war,  imd 
bei  Manta  wird  neben  dem  Tempel  Umiria's  auf  dem  Festland, 
der  Sonnentempel  einer  Insel  erwähnt. 

Schon  vorher  war  eine  Flotte^)  ausgerüstet  worden  gegen 
den  Fürsten  Tumpalla  von  Puna,  (^r  (von  Chimu  aus)  während 
der  Eroberung  der  Thäler  von  Pacäsmayo  bis  Tumpiz  (im  Bunde 
mit  den  Huancavillcas)  unternommen  wurde,  gegen  Huayna-Capac 
(Guaynacapal-Ynga)  aufgestanden  war.  Santa-Cruz  lässt  den  Inca 
Pachacuti,  der  bei  Besiegung  der  Canaris  und  Huancavillcas  reiche 
Beute  an  Smaragden  davongetragen,  Schiffe  aussenden  nach  den 
Inseln  der  Yungas,  um  die  dort  gefischten  Perlen  zu  gewinnen. 
Die  Tempel  von  Puerto  Viejo  lagen  auf  der  Insel  La  Plata,  und 
bei  Puna  bildete  die  Insel  Santa-Clara  ein  Heiligthum  der  Küsten- 
anwohner (s.  Herrera). 

Dass  für  die  Maispflanzungen  in  den  Thälem  von  Quilca 
(früher  Hafen  von  Arequipa)  und  Tarapaca  von  den  Inseln  Vogel- 
mist geholt  sei,  berichtet  Cieza  und  nach  Garcilasso  war  es  durch 


^)  Wegen  des  AufsLindes  gegen  Tupac  Inca  Yupanqui  legte  dessen  Sohn  Hoayna 
Capac  dem  Fürsten  der  Huancavillca  die  Strafe  auf,  zwei  obere  und  zwei  untere 
Zähne  auszuziehen,  und  diese  Sitte  wurde  dann  von  allen  ihren  Unterthancn  ange* 
nommen  (s.  Garcilasso). 

^)  Bei  der  Landung  der  Spanier  auf  dem  Wege  von  San  Mathco  bis  Catamei 
(1526),  vinieron  dicz  y  ocho  canoas  grandes,  y  masdellas  mayores  que  no  las  avian 
visto  chripstianos  en  aquellas  partes,  las  proas  y  popas  muy  grandes  y  altas,  con 
ciertos  ediücios  de  madera  cn  cllos  del  altor  de  un  hombrc,  y  venian  ä  la  vela  y 
al  remo,  y  llenas  de  gente  con  armaduras  de  oro  y  de  plata,  wie  Oviedo  von  AI- 
magro  hörte  (1526).  Die  nach  der  Landschlacht  (welche  das  Auseinanderfallen  von 
Koss  und  Reiter  entschied),  die  spanischen  Schiffe  in  Tacamez  umfahrenden  Canoea 
führten  Standarten. 
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verböten,  auf  den  Inseln,  von  wo  der  für  Arequipa  jmd 
Tarapaca  erforderliche  Dung  g^eholt  wurdi-,  die  denselben  larzeu- 
genden  Vögel  zu  todten.  Die  südlichen ')  Chang<»  fischten  auf 
Schläuchen. 

In  Via  und  Arija  (Ica  und  Arica)  hatte  ücb  ^nach  Garcta) 
die  Tradition  erhalten,  dass  früher  auf  PlOaseii  SchifiÜuten  nach 
d«i  westlichen  Inseln  unternommen  seien,  und  die  Haufigk^t  <les 
Landverkehrs  ergiebt  sich  aus  den  Bestimmungen  Topa-Inga's 
gegen  die  Verletzung  reisender  Kaufleute,  sowie  für  Einrichtung 
von  Märkten  (s^Balboa).  Als  Inca  Roca  die  Rückkehr  nach 
dem  von  seineiJpnäiren  verlassenen  Cuzco  beabsichtigte,  schickte  ' 
er  vorher  KaufflSJB  zur  Erforschung  des  Landes  aus,  gleich  jenen  ' 
Kundschaftern,  die  dem  Heere  Xolotl's  (in  Mexico)  den  Weg 
nach  Tula  zeigen,  oder  den  später  für  aztekische  Könige  die  Ge- 
legenheit im  Lande  der  Zapoteken  ausspionirenden.  Unter  den 
Cariben  am  Golf  von  Uraba  fanden  sich  (^u  Ojeda's  Zeit)  algunw 
grandes  mercaderes,  que  llevaban  a  vender  la  tleira  adentro 
(s.  Herrera)  und  Cortez  traf  solche  auf  dem  Zuge  nach  Honduras. 

Das  Heiligthum  in  Pachacamac,  dem  ein  Sonnentempel  zu- 
gefugt wurde,  erhielt  besondere  Ehrenbezeigungen  und  das  dor- 
tige Orakel  wurde  von  Huayna  Capac  auf  seiner  Rückkehr  von 
Cuzco  nach  Quito  befragt.  Der  Hohepriester  fand  sich  unter  den 
Würdenträgern,  die  von  dem  gefangenen  Atahualpa  nacfa'Caxa- 
inarca  berufen  wurden. 

Als  Gott  der  Chimus  wurde  Paehacamac  in  menschlicher  Ge- 
stalt mit  einem  Fischschwanz')  dargestellt,  und  dieses  von  ihm  in 
den  Tiefen  des  Meeres  geschaffene  Geschlecht  der  Chimu  dehnte 
sich,  nach  der  Küste  Peru's  kommend,  bis  zu  den  Yungas  aus. 
In  Chanchan  hielt  sich  dann  die  Tradition  von  grossen  Fischen 
(el  gran  pesce)  und  erstarkte  unter  den  Huaceros,  nachdem  der 
kleine  Fisch  gefunden  war.  Das  eigentliche  Fischland  war 
Mechoacan  mit  der  Verehrung  des  Gottes  Tucapacha  {unter  den 
Taraskem)  und  heUigen  Inti,  während  auf  der  Zwischenstation  in 
Tehuantepec  der  Prophet  Wixipecocha  (als  zapotekischer  Viracocha 
der  Huaves)  aus  dem  Meere  emporstieg  (gleich  den  Oannes). 
In  CoUao  wurde  Viracocha  oder  Amava  als  Tuapaca  verehrt   (s. 


1)  Die  Caucaes  (des  Festlands)  bisuchen  die   Guayaneco-Ii 
HorrcU). 

*)  Die  Coat«  Tnpiiiijas  (am  Jnnui)  gelten  für  geschwänit. 
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Herrera).  Garcilasso  stellt  den  Fischcultus  als  einen  allgemeinen 
der  Küste  dar  (von  Truxillo  bis  Tarapaca)  neben  der  Verehrung 
der  See  (Mama-cocha  oder  Mutter-Meer). 

Auf  dem  Isthmus  hatte  sich  zur  Zeit  der  Conquista  bereits 
ein  caribisches  Element  eingedrängt,  wie  an  den  Küsten  der  an- 
tillischen  Inseln,  während  die  Urbevölkerung  derselben  sich  mit 
der  Vorcultur  der  AUeghenis  (und  anderer  Mound-builders)  jen- 
seits Florida  oder  Bimini  (im  Land  paradiesischer  Sagen)  auf  der 
einen  Seite  und  auf  der  andern  mit  Yucatan  berührt  hatte,  eine 
Forterstreckung  bis  Darien,  von  Cuba  bis  Cueva  oder  Coiba  (die 
weite  Feme  in  der  Sprache  der  Darier).  Dort  beschreibt  An- 
dagoya  patriarchalische  Verhältnisse,  in  welchen  die  Gemeinen  den 
Edlen  oder  Tiba  (neben  den  Fürsten  oder  Piraraylos) ')  nur  frei- 
willig Dienst  geleistet,  zur  Wiedervergeltung  für  die  ihnen  be- 
reiteten Feste,  und  wo  Garcilasso  bei  Begräbnissen  peruanischer 
Fürsten  erzählt,  dass  sich  stets  so  viel  zur  Begleitung  gefunden, 
dass  man  nach  Vollzähligkeit  der  Opfer  die  übrigen  auf  den 
spätem  natürlichen  Tod,  um  dann  ihre  Dienste  fortzusetzen,  habe 
vertrösten  müssen  und  so  \\4rd  in  Cueva  bemerkt,  dass  beim  Tode 
eines  Fürsten  (dessen  Leiche  über  dem  Feuer  getrocknet  wurde) 
sich  so  viele  Frauen  oder  (neben  der  legitimen  oder  Hespava  in 
Monogamie  zugelassene)  Concubinen  zum  Sterben  zu  melden  pfleg- 
ten, dass  es  sich  meistens  nöthig  zeigte,  die  Zahl  zu  beschränken. 
Wie  in  den  Chaco  Peru's  wurden  Jagdtreiben  angestellt  und  zur 
Waffe  dienten  Schleuder  und  Keule.  Auf  den  Antillen  weist 
der  Dämon  Tuira,  mit  dem  die  Priester  oder  Tequina  (neben  den 
Piaces  oder  Cariben)  redeten,*  und  seine  Erscheinung  als  schöner 
Knabe  (ohne  Hände  und  mit  drei  Krallen  an  den  Füssen)  wieder- 
holt sich  an  der  Küste  Manta's.  Wenn  ausserdem  im  Himmel 
eine  schöne  Frau  mit  Keulen  gedacht  wurde  (s.  Navarrete),  so 
deutet  das  auf  Schöpfungssagen  bei  Chibchas  und  Huancas,  und 
die  vom  Himmelsgott  Chipiripa  gesandte  Fluth,  aus  der  nur  ein 
Mann    mit    Frau    entkam,    findet    vielfache    Analogien.      Nach 


^)  Mit  Piraraylos  wird  auch  der  für  Kriegsthaten  den  Vornehmen  ertheilte  Titel  be- 
zeichnet, während  ein  Gemeiner,  der  im  Kriege  in  Gegenwart  eines  Grossen  eine 
Wunde  empBng,  zu  einem  Cabra  oder  Gutsbesitzer  erhoben  wurde,  und  seine  Frau  zu 
einer  Espave.  Der  regierende  Herr  oder  Qucbi  gehörte  zu  den  Fürsten  oder  Tebi 
(der  Jura)  und  auf  diese  folgten  die  Sacos  oder  Adligen  in  ihren  Erbländem.  Als 
caribischc  Entlehnung  war  (nach  Oviedo)  auch  die  Bezeichnung  Guaxiro  für  Haupt* 
linge  gebräuchlich.     Mit  Cabrcs  bezeichnen  die  Cariben  den  Waldmenschen. 


mtATu.  • 


ii 


lii  Cueba  Sonne  und  Mond  verehrt,  und  bei  76t* 
fpsmaAa.  heisst  der  in  DaridB  vereinte  Gott  Chiodma  {PvindplA 

de  todo).  "   ■ 

Nach  Guillemot  fiohen  eiidg«  Stämme  Feni's  sonlwäriii  lings 

der  Cordillure  und  versuchten  am  Fhisae  Sambia  die  "Feamprobe, 

.  indem    sie   Xachts    ein    g-limmendes   Holzscheit    in    eine    HdU« 

klf^en.     Da  dasselbe  am  nächsten  Morgen  verlöscht  var,  arkaott- 

a  sie  das  Gobot.  weiter  zu  zitihen,  und  sandten  vier  KondscJutfiar 

^  aus,  das  Land  zu  erforschen.    Unter  einem  Coapinal-Baum  siedehtd^ 

erbauten  sie  Huixicovi  (als  Huabi). 

Die  Huaves  aus  Nicaragua  (oder  Peru)  liessea  sich  in 
Tehuantepec  nieder  und  gründeten  (nach  Vertreibung  der  ^e^ 
die  Stadt  Arrianjianbaj  oder  Arriangui  Umbah,  und  dann 
Jalapa  (worauf  sie  durch  die  Zapoteken  unteraroifen  wurdea). 

Bei  Ankunft  der  Tolteken  verEessen  die  Uhneken,  Xicar* 
lancen  und  Zapoteken  ihre  äitze  (in  Tlascala,  Huezotzinco  und 
Pueblo),  und  zogen  (nach  Veytia)  bis  Yucatan,  den  Insebi 
und  Peru. 

Die  in  vielen  Punkten  hervortretenden  Beziehungen  mit  Mecho- 
acan  können  in  den  Seefahrten  Jojouh  Quitecuani's  bis  nach  Ameca 
(bei  jalisco)  verfolgt  werden,  wo  dieser  „kühnek*  Löwe"  betitelte 
Fürst  landet,  um  den  ICünig  von  Mechoacan  mit  Krieg  zu  fiber' 
liehen.  Zwischen  Mechoacan  und  dem  Pacific  wohnten  am  Meere 
die  Cuitlateken  (oder  Quitlateken)  mit  der  Hauptstadt  Mexcal- 
tepec.  Bei  Autlan  (oder  Tala)  lag  Ameca  des  goldreichen  Berg- 
aiges  Ameca  in  Guadalajara  und  Amecameca  bei  Chalco.  An 
der  peruanischen  Küste  treffen  sich  hie  und  da  mexicanische 
Namensformen,  wie  im  Rio  de  Jequetepeque  oder  Jequetepec 
(tepec,  der  Hügel)  bei  Pacasmayo  u.  dgl.  m.,  bei  den  Tolucas 
(zwischen  Indaparapeo  und  Tiripitio)  bezeichnete  Inhiabi:  dia, 
sei  (Into-hati,  Mexico),  und  das  persönliche  Pronomen,  das  empha- 
tische Er  (für  Sonne  oder  den  sie  vertretenden  Fürsten)  ist  Inthe- 
hui  (aquel),  wie  (in  Tarasco)  Hinde  (Jnde,  ese),  oder  Hindeni,  wo- 
mit El  Henditare,  als  Königstitel  {in  Michoacan)  wieder  im  Zu- 
sammenhange stehen  kann. 

Mit  Landung  der  Cara  und  ihrem  durch  die  in  Felle  geklei- 
deten Riesen')  Punta  Helenas  (von  deren  Vernichtung  durch  den 


<)  Von  Rio  d«  la  PhU  [aus  den  Ländern  der  Kiesen)  salieron  en  balsas  de  juuco 
los  qoe  foeton  a  establecerie   en   Uanta    (Angelis).     Nscli  Herren  waren  die  Riesen 
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Himmelsknaben  Herrera  die  Hochhaltung  der  Chaquira  genannten  ^) 
Knochenstücke  datirt)  veranlassten  Rückzug  nach  dem  Esmeral- 
das  wird  die  Küste  in  der  Geschichte  Quito's,  seit  der  (an  die 
Stelle  der  Quitu  tretenden)  Dynastie  der  Scyris  (die  sich  bei  An- 
kunft der  Inca  mit  den  Puruha  Riobamba's  verschwägert  hatten) 
hineingezogen,  aber  bereits  vorher  findet  sich  (von  den  Beziehun- 
gen mit  Tumbez  durch  Quitumbe  oder  Tumbe  abgesehen)  eine 
Verbindung  in  den  Streifzügen  der  (am  Pastaza)  mit  den  Muratas 
kämpfenden  Jibaros  (am  Rio  Napo),  die  vom  Esmeraldas  aus  nach 
Puerto  viejo,  wo  (zu  Pizarro's  Zeit)  Figuren  der  Giganten  gefunden 
wurden,  und  in  die  Sitze  der  Cara's  Einfalle  machten.  Ebenso 
werden  Sitze  der  (den  Zaparos^)  benachbarten)  Jivaros  (mit  den 
Morona  grenzend)  am  Paute  erwähnt,  wahrscheinlich  in  der  auf 
Puerto  Rico  üblichen  Gemeinbezeichnung,  und  unter  den  Para- 
moros oder  Bracomoros  in  Yaguarzongo  mit  der  Hauptstadt  Cum- 
binama.  Die  Mayos  gehörten  zu  den  Xibaros.  Bei  den  Jivaro'*) 
beschreibt  Orton  die  Verfertigung  der  eingeschrumpften  Feindes- 
köpfe *)  als  Trophäen,  wie  Bates  *)  bei  den  Mundrucus,  imd  in  Ca- 


Punta  Helena's  vom  Westtheil  der  Magellansirasse  gekommen.  In  Hatun-ninas  wohnten 
Riesen.  Onate  fand  auf  der  Insel  Cinoguahua  (bei  Californicn)  die  Riesin  Cinacaca- 
hota  (Fürstin  oder  Herrin)  1604  (s.  Veytia).  Les  Gcans  (zu  Magcllan*s  Zeiten)  se 
coupent  le  bout  des  doigts,  au  lieu  oii  est  la  preraiire  jointure  (Thevet)  an  der  Süd- 
spitze America's,  wie  an  der  Africa's  bei  den  Hottentotten  und  in  Australien.  Am 
Berge  Berich  (der  Stadt  Anada)  wurden  (am  Cap  verde)  die  aufgefundenen  Gräber 
beilig  gehalten  (XVI.  Jahrb.). 

^)  cuentas  de  hueso  menudas  (nach  Herrera),  sonst  als  Goldperlen.  La  Reina  ö 
Jiganta,  auf  den  Inseln  des  californischen  Golfes,  trug  in  Halsbändern  die  in  Muschel- 
hügeln erzeugten  Perlen  und  pulverisirte  sie  (wie  Cleopatra)  zum  Trank  (s.  Cardona). 
Nach  Oviedo  gehörte  Chaquira  (ein  mit  Gold  verziertes  Muschelgehänge)  der  Sprache 
Cueva's  an  ,  (so  dass  es,  durch  den  Handel  in  Peru  eingeführt,  dort  hohen  Werth 
besass). 

2)  Die  mit  den  Macusi  (s.  Caulin)  verwandten  Zapard  (in  Guyana)  werden  zu  den 
Cariben  gerechnet.  Die  Zapard  wohnten  am  Maracaibo  -  See.  Nach  Acuna  grenzten 
die  Zapard  mit  Omagua  (b.  Quito).  Die  Zaparos  wohnten  zwischen  Pastazo  und 
Napo  (s.  Osculati). 

•**)  Die  aufständischen  Jivaros  (unter  dem  Häuptling  Quimiba)  verwüsteten  bis 
Loja  (1599). 

*)  Die  Mundrucus  heissen  Payquice,  que  significa  corta-cabe^a  (s,  de  Cazal).  Die 
Kopfe  stammen,  wenn  nicht  von  den  Muros,  von  den  Parcntintin. 

ö)  Die  Mundrucus  (am  Tapajos)  präparirten  die  Feindesköpfe  (nach  dem  Entfernen 
des  Hirns  und  Fleisches)  mit  bitterem  Pflanzenöl  (ändiroba)  unter  Räuchern  oder 
Trocknen  an  der  Sonne  (Bates). 
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raque  (s.  Barcia)  sahen  die  Spanier  (in  den  Tempeln  *))  muchas  ca- 
be^as  de  Indios,  que  con  cierto  codmlento  los  consumen,  hasta  qui 
dar  como  un  puiio.  Chuquinay  herrschte  als  letzter  König  über  di«' 
Chacagunga  als  Chaca-Inga  in  Jaen  oder  Silla.  (1S48.)  Die  Yumbi 
am  Esmeraldas  gehören  zu  den  Yumbos  (westlich  yon  den  Co- 
fanes)  zwischen  Quitos  (nördlich  an  die  Mocoa,  südlich  an  die 
Macas,  östlich  an  die  Mainaä  grenzend)  und  Sucuflibios.  Von 
den  Huancavilcas  oder  Guancavillcas  bei  Yaguache  (b,  Guayaquil) 
»erden  Kriege  mit  den  Puruhaes  und  Caäares  erwähnt,  ehe  Sierra 
und  Küste  unter  derselben  Herrschaft  vereinig  wurden.  Die  Hu» 
ancavilcas  (thierischen  Idolen  opfiänd)  stopften  die  abg'ezogene 
Haut  ihrer  Feinde  aus,  wie  es  in  Antioquia  und  in  Darieo  ge- 
schah. Ihr  Brauch,  die  Vorderzäline  auszureisflen ,  wurde  später 
auf  eine  von  den  Inca  verhängte  Strafe  zurückgeführt,  und  in 
Cueba  n^rde  (s.  Oviedo)  den  mit  dem  Stammesz^chen  des  Fürsten 
gebrandmarkten  Sklaven  (Paco)  ein  Zahn  •  ausgezogen. 

Die  Caras,  deren  Hauptstadt  in  die  Landschaft  Cara  (mit 
Yuogaa  und  Magache)  gesetzt  wird,  durchzogen  (s.  Velasco)  die 
Sitze  dwQnaques  und  Colimas  von  Ätacames  am  Rio  Esmeraldas 
(die  Tacamis  oder  Ätacames  unterwerfend),  als  sie  für  die  Erobe- 
ntiig  Qidto'»  (von  Quilacos  bewohnt)  aufbrachen.  Die  Tortolas, 
nebea  d«i  Temiendo,  wohnten  am  San  Miguel  in  Atacama  neben 
den  Cayapas,  Nachbarn  d^  Laches.  Die  Tola  wohnten  am  San* 
Jago,  in  Tumaco  die  Grorganillas'  (Gorgonas').  Die  Poeeos  wohn- 
ten am  Machala  (bei  Naranjal).  Ad  arctum  a  Coiyma  {zwischen 
Puerto  viejo  und   Esmeraldas)  wohnten   die  Caraques  (s.  de  Laet). 

Die  Eingeborenen  von  Catacamez  (gegenüber  der  Isla  del 
Gallo)    traian  las  caras  con  clavos  de  Oro  en  agujeros,  que  para 


>)  Von  den  mit  äen  Balhacos  g^gen  die  Carios  (unter  dem  Caciken  Machkurias) 
kämpfenden  Jeperos  erzählt  Schraiedel,  dass  sie  die  aligcschniltcnen  Köpfe  der  Feinde 
in  den  Tempeln  aufgehangen.  Die  Jivaros  kämpften  mit  den  den  (caribischen)  Mncuü 
TCTwandten  Zaparos.  Xeberos  finden  sich  westlich  am  Rio  dos  Enganos,  gegen  Caguan 
hin.  Mit  Xibaros  werden  (in  Brasilien)  Mischlinge  von  Cafusos  oder  Negern  be- 
zeichncl  (aaf  Puerto  Rico  die  Creolen  des  Innern).  Mariius  erklärt  Xeberos  (wie 
Topi)  als  Gi-uara  (Männer,  die  von  Oben  herkommen  oder  anfallen).  Bei  den  Ein- 
waDderem  in  Collao  wurden  Carl  und  Zapana  zusammen  genannt.  Cora  aus  Coquimbo 
erobert  Chucuvilu  und  lödlel  den  bärtigen  Weissen  der  Inseln  aus  Taliuanacu.  Xerts 
spricht  von  den  Cuzco  benachbarten  Caiiben ,  gegen  welche  Quizquiz  die  Hauptstadt 
ID  vertheidigen  gehabt.  Die  Opferköpfe  wurden  bei  den  Mexikanern  um  den  Tempel 
■afgesteckt,  dann  I>ei  den  Vomehnien  die  Haut  abgezogen  zum  Trocknen,  so  dass  sie 
wie  Kindsköpfe  zutaramenschnimpflea  (s.  TorquemodasJ. 
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ello  tenian  hechos  (zu  Pizarro's  Zeit)  und  die  (zu  den  Api- 
chiques  gehörenden)  Mantas,  die  (unter  Erbauung  von  Manta 
oder  Cancebi)  die  Wohnplätze  der  ausgerotteten  Riesen  bei  Puerto 
Viejo  mit  den  Faches  eingenommen  hatten,  tättowirten  das  Ge- 
sicht, einen  Smaragd^)  verehrend,  sowie  das  Meer,  und  Fische 
(die  Bäume,  Steine,  Würmer  und  Insecten).  Die  in  hohlen  Bäu- 
men lebenden  Passaos,  zu  den  Cara  (zwischen  Charapoto  und 
Cap  San  Francisco  gerechnet)  bemalten  das  Gesicht.  Nach  Her- 
rera  wohnten  die  Indianer  zwischen  Rio  San  Juan  und  Pasto  auf 
Bäumen.  Die  Hinneigung  Puna*s  (der  Rival  von  Tumbez)  zu 
Quito,  im  Bruderkriege  zwischen  Atahualpa  und  Huascar,  liegt 
auch  in  der  Sage  von  Quitumbe  ausgedrückt,  der  von  Puna  aus 
den  Zug  nach  Quito  unternimmt  (s.  Oliva). 

Die  (wie  die  Omaguas  am  Mararion),  den  Kopf  abplattenden 
Caras  (zwischen  Charapoto  und  San  Francisco,  neben  Apecigues, 
Caniloas,  Chonas,  Pasaos,  Silos,  Tosahuas  und  Jahuas)  besiegten 
(am  Esmeraldas)  die  Bolaniguas,  Cocaniguas,  Tambillo,  Galea, 
Nanegal,  Mindo  und  Nono  (auf  dem  Wege  nach  Quito). 

Aus  Mischung  der  aus  Cara  geflüchteten  Indianern  -mit  Spa- 
niern und  Negern  (1590)  bildeten  sich  die  Yungas  und  die  (bis 
Guayaquil  erstreckten)  Mangaches  (neben  Apecigues,  Caniloas, 
Pasaos,  Chones,  Tosaguas  und  Jaguas). 

Neben  den  Esmeraldas  werden  bei  Atacama  die  Tacames 
genannt,  die  Quaquis  (bei  welchen  die  Pferde  Pizarro's  für  un- 
sterblich galten,  wie  die  Cortez*  in  Peten,  bis  die  Goldfutterung 
das  Gegentheil  bewies),  und  die  Colimas  (in  der  Landschaft  Ata- 
camez),  Silanchis  (Tumacos  und  Tolas),  die  Quaque,  Colimas,  Pim- 
paguaces,  Pechauchinchis,  Jaramijos,  Yamber,  Intas  und  Cayapas. 
In  Manta  wohnten  die  Apichiques,  Cancebis,  Charapotoes,  Picho- 
tas,  Picoasaes,  Pichunsis,  Manabies,  Jarahusas  und  Jipijapas  (so- 
wie die  Yzapiles).  Die  Indianer  von  Pillaro  (bei  Ambato)  stamm- 
ten vom  Vulcan.  Bei  Popayan  grenzten  (unter  verschiedener 
Sprache)  die  Jiripitipepe.  Nach  Garcilasso  durchstachen  die  den 
Coranque  benachbarten  Stämme  (Apichiqui,  Pichunsi,  Sava,  Pe- 
clansimiqui,  Pampahuasi)  das  Gesicht  mit  spitzen  Steinen,  und  die 


1)  Auf  dem  Ber^e  Achiautla  wurde  ein  Idol  aus  Smaragd  von  den  Misteken  ver- 
ehrt (Clavigero).  Die  grünen  Steine  (Ita  ybymbac)  oder  Amazoncnsteinc  heissen  Ita- 
pocanga  (Arzneisteinc).  Die  Muzos  verhinderten  die  Ausfuhr  aus  ihren  Smaragd- 
minen. By  Alanta  ende  Puerto  Veio  worden  seer  veel  Esmcraudcn  ghevonden  (s. 
de  Laet). 
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(Rindenkleider    tragenden)    Passao    durchlöcherten    die    Lippen. 
Nordlich  von  den  Sucumbios  und  südlich  von  den  Quijos  grenzen 
die  Cofanes    (mit  Sardinas,  Azuela,  Aguarico,  Dumo    und  Paya- 
mino).    Die  Yumbos  finden  sich  zwischen  Ibarra  und  den  Cofanes. 
Zu  den  Guancavilcas  (die  oberen  Mittelzähne  ^)  ausziehend)  gehor- 
ten die   Alanches,    Babas,    Babahoyos,   Chanduyes,    Chongones, 
Chumanas,  Colonchis,  Guafas,  Mangachis,  Nauzas,  Ozibas,  Palen- 
ques,  Pimochas,  Quilcas  und  Yaguachis,    dann  Daulis   (als  Daulis 
oder  Chunanas  am  Daule).     Am  oberen  Daule  gehören  die  Colo- 
rados de  St.  Domingo    zu    den  Colorados   de  Angamarca.     Nach 
der  Eroberung   Quito's    drangen    die    Inca    zu    den    Quillacenca 
(Xasendurchbohrer)  vor.     Im  Innern  vom  Cap  Passao  finden  sich 
die  Chimbos  (Herrera).     Wie  Oviedo    von  Diego  de  Almagro    in 
Panama  (1526)    hörte,    erzählten    die  Indianer    des  Rio  de  Sanct 
Johan  von  einem  ebenen  Lande   jenseits,  mit  grossem  Fluss,   wo 
der  goldreiche  Cacique  Coquo  wohne. 

Die  Colimbas  wohnten  neben  den  Chiles  (bei  Popayan).  Nörd- 
lich von  Quito  finden  sich  die  Quellca-senca  (mit  Nasenringen)  an 
der  Grrenze  des  Cara-Reiches,  und  auf  Beziehungen  mit  Guata- 
vita  lässt  sich  aus  dem  von  Daca  (1535)  in  Tacunga  angetroffenen 
Gresandten  schliessen,  der  die  Hülfe  Atahualpa*s  in  dem  damaligen 
Kriege  zwischen  den  Zaque  und  Zipa  nachsuchen  sollte. 

Nachdem    der  mit  einem  Smaragden  in  ^er  Federkrone  ge- 
schmückte König  der  Cara  an  der  Bahia  de  los  Caraquis  (700  p.  d.) 
die  Stadt  Cara  gegründet,    rückten    die  Cara  nördlich   vor,    über 
Tacamez  (mit  den  Neguas)   hinaus,   an  die  Mündung  des  Rio  Es- 
meraldas    und    beschifften   ihn  aufwärts,    bis  sie  zu  der  Confluenz 
der  Flüsse  Toachi    oder  Blanco    und  Caoni    gelangten.     Als    sie 
dort    die    Bulaniguas,    Cucariguas,    Tambillus,    Güalia,    Nanegal, 
-Mindu  und  Nunu  unterworfen  hatten,  die  zum  Reiche  Quitu's  ge- 
hörten, eroberten  sie  Quitu  selbst,  wo  (980  p.  d.)  der  König  Caran 
Schyri  seine  Residenz  aufschlug.    Von  dort  wurden  die  Puritacu, 
Cullahuasu  und  Linguachi,  die  Cayambi,  die  Utaballu,  die  Imbaya, 
;;als  Carangui    seit    dem  Aufstand  gegen  den  4*  Scyri  unter  dem 
5*  Scyri    durch    Colonien    der  Cara),    die  Pinampiru,    die    Huaca, 
Dihuaca    und  Tusa    (im  Norden,    wo    die    der  Nasenringe  wegen 


')  Die  Indianer  bei  Quancaviliqui  oder  Huancavillca  (b.  Guayaquil)  reissen  sich 
Oberzähne  aus  und  (um  den  Grund  befragt)  lo  fanno  per  bellezza  (wie  Benzoni  sagt). 
Sonst  wild  es  als  aufgelegte  Strafe  erklärt. 
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Ouellca-sonca  genannten  Stämme  im  Uebergang  zu  denen  des 
Magdalena  und  Cauca  den  Abschluss  bilden)  einverleibt,  und 
nachdem  der  siebente  Schyri  bis  Llatancunga  vorgedrungen, 
dehnte  der  achte  Schyri  seine  I^roborungszüge  bis  Mucha  aus. 
Nachdem  die  Vermählung  des  Königssohnes  der  Schyri  mit  einer 
Prinzessin  der  Puruhuas  {1300  p.  d.)  das  Reich  der  Puruhua*) 
zugefügt  hatte,  wurden  die  Eroberungen  fortgesetzt  bis  zu  den 
hausi,  und  nach  Abschluss  eines  Bündnisses  mit  den  Caiiares  über 
Paltas,  Zarza,  1  luancabamba,  Camayungas,  Cajas,  Ayavaca  und 
Calvi,  während  an  der  Küste  hinzukommen,  Paytas  (mit  Cularis, 
Amutapis,  Pilingaris  und  Piuras),  Tumbis  und  Mayavilca,  Pocios 
und  Machala,  Lapuna  (Puna),  die  Iluancavilcas,  die  Mantas  (von 
Santa  lillena  bis  Charapoto),  das  alte  Land  der  Cara  (das,  ausser 
durch  di<j  Xachbarstämme,  von  den  Apiricuis,  Cariluas,  Chunis, 
Pasaus,  Silus,  Tusahuas  und  Jahuas  besetzt  war)  und  Tacamis 
oder  Atacamcs.  Die  Inca  bemächtigten  sich  Quito's  unter  Huayna- 
Capac  (1487  p.  d.),  der  sich  mit  der  letzten  Erbin  der  nach  dem 
(xott  Scyri  (Schyri)  im  Westen  benannten  Fürsten  vermählte.  Bei  den 
bereits  seit  Duchicela  verschwägerten  Puruhuas  wird  der  Ver- 
ehrung Con*s  in  Liribamba  erwähnt,  in  Kopfform  (gleich  den  Ca- 
nopen)  dargestellt,  mit  der  OefFnung  als  nach  oben  gekehrter 
Mund,  zum  Eingiessen  des  Blutes. 

B(n  Alontesinos  waren  die  Purues  oder  Perues  (Purugaes  oder 
Porrugaes)  bereits  auf  die  Hülfe  Manco-Cozque's  angewiesen  ge- 
wesen und  wären  nur  durch  seinen  Schutz  aus  ihrer  Bedrängniss 
gerettet,  als  sie  durch  Einfälle  von  den  Inseln  und  der  Tierra- 
firme  bedroht  waren.  Später  hatten  sie  das  Joch  wieder  abge- 
worfcMi,  mussten  sich  aber  aufs  Neue  Viracocha  unterwerfen,  als 
er  nach  Besiegung  der  Canares  ihre  Grenzen  erreichte.  Auch 
findet  sich  die  Version,  dass  die  Indianer  Piraos  und  Paccas  von 
demjenigen  Völkern  abstammten,  die  während  der  Regierung 
Tococosque's,  von  Panama  und  dem  Hafen  Buena-Esperanza  her 
in  P(?ru  eingefallen  seien,  gleichzeitig  mit  den  aus  den  Andes- 
geg(Miden  vordringenden. 

Nach  Catari  schickte  Tumbe  oder  Tumba,  P'ürst  der  in  Cara 
cas  Landenden  und  dann  nach  Sanipu  (St.  Helena)  Wandemdei 


-  Sohn  des  lIimmclsj:[(»Ucs  Piir.a  kam  auf  die  Erde,  um  die  Salivcr  von  o- 
■' "^'ii  (n.  (iiimilla).     Die  ^^aipllri  verehrten  die  Gottheit  Vv 
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Colonieti  nach  Peru  und  Chile,  uud  während  sein  Sohn  Quitumbe 
ia  Quitu  herrschte,  sei  dessen  Verwandter  Manco  (Sohn  des  Atau) 
nach  Rimac  (und  weiter  nach  Ica)  geschifft,  und  über  CoUao  nach 
dem  See  Chucuitu  oder  Titicaca  g-ezogen,  sich  nach  der  Hühle 
Capac-Toco  (bei  Cuzco)  zu  begeben  (s.  Olivar).  Wenn  die  FIoss- 
landung  Ica's  und  Arica's  in  Arica  unter  Manco  Capac,  Pirhua's 
Nachfolger,  angesetzt  wird,  kann  damit  eine  Identificirung  aus«' 
gedrückt  sein. 

Die  von  Catari,  dem  Quipocamayu  (Schriftenerklärer)  uni 
Häuptling  von  Cochabaniba  (wohl  des  in  Huaylas,  anexo  al  Curat 
Je  Llautan)  erhaltene  Tradition  (bei  B.  Cervantes)  lässt  die  Aji-j 
landung  in  Caracas  auf  die  Fluth  folgen  und  dann  die  nach 
Sampu  {Santa  Helena)  Gewanderten  ins  Innere  ziehen,  indem  Llira 
(die  von  Quitumbo  zurückgelassene  Crattin)  auf  Riobamba  oder 
Liribamba  deuten  wird.  Nachdem  die  Riesen,  welche  Otoya 
(Tumbe's  Sohn)  bedrückt  hatten,  durch  das  ilimmelsfeuer  ausge- 
tilgt waren,  kehrt  Quitumbe  (Otoya 's  Bruder)  aus  dem  von  ihm 
gegründeten  Tumbez  über  Puna  nach  der  Küste  zurück,  um  dann 
von  dort  sich  nach  Quito  zu  begeben,  während  die  Anknüpfung 
an  die  Geschichte  Cuzco's  durch  die  Schicksale  des  vom  Adler 
ndi  der  loaei  Cma.yaa  getrageoai  Guayaiiay  (Lliia's  Sohn)  Tfln 
anttelt  ndrd,  sowie  die  seines  Sohnes  Ataa  (Vater  Maooo's),  zu 
iftm  der-  aas  Quito  (wegen  Ehebmches)  fiQchtig«  Sohn  des  drät 
honsdieoden  Königs  Thtnne  gtäatigt  Quisquis  (Qiiisid)  Yupaogl, 
durch  welchen  Chimpo-Thome  aus  seinem  Königreiche  Quito  vertrie- 
ben wurde,  heisst  (bei  Oliva),  als  Sohn  des  Lloque  Yupanqui,  Enkel 
des  Mayta  Capac  oder  (nach  Herrera)  eines  der  Viracocha,  und  der 
Krieg  entstand,  um  sich  für  die  Verbannung  zu  rächen,  die  ihm 
für  die  Entehrung  der  durch  Atauroca  geliebten  Prinzessin  Challcha 
auferlegt  war. 

Als  Quispi  Yupanqui,  Enkel  des  Mayta- Capac  (Sohn  des 
Lloque  Yupanqui)  die  (von  Atauroca  geliebte)  Challcha,  Tochter 
des  Chimpo-Thome  (Caciquen  von  Quito)  entehrt  hatte,  vertrieb  ihn 
ihr  Vater  aus  Cuzco,  wurde  aber  (als  ein  Heer  gesammelt  war) 
bei  Cuzco  besiegt,  und  musste  aus  Quito  in  die  Wildniss  flüchten 
(OUva). 

Die  Ankunft  der  Chimnus  (Chimus),  der  Riesen  (böser  Natur, 
wie  (Ue  Schimus)  wird  in  die  Zeit  gesetzt,  als  der  Landstrich 
zwischen  Tumbez  und  Aigca  durch  eingebrochene  Dürre  entvöl- 
kert war  (Montesinos),  und  sie  galten  als  Bnmnen-Bauer.  Als  sie 


1 


x's  ^^^ 
n--^B 
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bei  Manta,  wo  ihr  Frauenrauben  den  Abzug  der  Caras  nach  QuL^o 
veranlasst  hatte,  von  der  Strafe  des  Himmels  getroffen,  dur^irh 
das  Land  zerstreut  waren,  wurden  die  bis  Cuzco  VordringencLen 
bei  Lima-Tambo  (nach  dortigen  Traditionen)  von  den  Inca  zurüclc- 
geworfen. 

Montesinos  erzählt,  dass  gegen  die  in  den  Ebenen  siedelnden  (in 
Guaitaro  und  Quinoa  mit  [vermeintlich]  eisernen  Werkzeugen,  wi^ 
sie  Columbus  unter  den  Cariben  gesehen  haben  sollte,  Gebäude  et 
richtenden)  Riesen,  oder  Chimos  (unter  dem  Fürsten  Chimo),  diei^ 
Punta  Helena  durch  Himmelsfeuer  vernichtet  worden,  von  Ayat^' 
tarco-Caupo,  als  sie  bis  Caxamarca  und  Guaitaro  vorgedrungen^ 
seien,  die  Festungen  Vilca   und  Limatambo  gebaut  worden,  yxssC^ 
Marasco  Pachacuti  setzt  die  gegen   die  Chimos    gerichteten  Be-^^" 
festigungen  bis  zum  Rimac  fort,  um  sich  den  Rücken  zu  decken^ 
als  er  wider  die  (unter  der  Regierung  Cao  Manco's)  aus  Tucumant- 
und  Chili,  im  Bunde  mit  den  Chiriguanos,  Eingefallenen  zu  Felder 
zu  ziehen  hatte. 

Die  Beziehungen  zwischen  der  Küste  in  Rimac  (Lima's)  und 
Lima-tambo  (zwischen  CoUao  und  Callao)  können  sich  auch  in 
dem  Stamm  Chima  reflectiren,  der  bald  dem  Dynastienstifter 
Sinchi-Roca,   bald  dem  mythischen  Manco-Capac  beigelegt  wird. 

Nach  Femandez  bestand  das  Inca  -  Geschlecht  ^)  (unter  14 
Linien  der  Ayllus)  aus  vier  Hauptzweigen,  nämlich  Haran-Cuzco, 
Hullin-Cuzco,  Tambo  und  Maxca. 

Die  Namen  der  gegründeten  Stammbäume  werden  sehr  ver- 
schieden gegeben: 


Manco  Capac's  Stamm  hcisst  Chima  Panaca. 

Sinchi  Roca's 

Lloque  Yupanqui's 

Ccapac  Yupanqui's 

Mayla  Capac's 

Ynca  Roca*s 

Yahuar-huacac's 

Uira-cocha  Ynca's 

Ynca  Pachacutcc's 


Tiipac  Ynca  Yupanqui*s 
Huayna  Ccapac's 


„      Raurava  Panaca. 
„      Hahuanina  Ayllu. 
„      Apu  Mayta. 
„      Usca  Mayta. 
„       Vicaquirau. 
„      Ayllu  Panaca. 
„      Socso  Panaca. 

„      Ynca  Panaca   (mit  Einschluss  des  Stam- 
mes seines  Sohnes  Ynca  Yupanqui). 
,,       Ccapac  Ayllu. 

Tuniipampa  (n.  d.  dort  gefeierten  Feste). 


.'» 


nach    dem  an  Garcilasso  de  la  Vega  gesandten  Document  (1603). 


^)  II  reste  encore  une  famillc  de  la  racc  des  Incas,    qui  demeure  ä  Lima,  dont  le 
chef,    appcllc  Ampuero,    est  reconnu   du  Roy  d'Espagnc    pour  dcscendant  des  Empe- 
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Bei  Justo  Sabuaraura  Ynca  heisst : 

Ynca  Manco  Capac's  Stamm  Ayllu  Raurahna. 

Sinchi  Roca's  „       Ayllu  Chima  Panaca. 

Lloque  Yupanqui*s  ,,       Hahuanina  Ayllu. 

Mayta  Ccapac's  „       Usca  Mayta. 

Ccapac  Yupanqui's       .    „       Ayllu  Apu  mayta  Panac  Urin  Cuzco. 

Ynca  Roca*s  „       Ayllu  Huicca  Quirau  Panaca  Hanan  Cuzco. 

Yahuar  Huacac's  „       Ayllu  Huaccaylli  Panaca. 

Uira-cocha's  „       Ayllu  Susco  Panaca. 

Von  Pacbacutec  stammten  die  Familien  von  Ccacca  Cuzco  und  Anahuarques, 
„     Ynca  Yupanqui  der  Ayllu  Ynca  Panaca, 
„     Tupac  Ynca  Yupanqui  der  Ccapac  Ayllu  Panaca, 
„     Huayna  Ccapac  der  Ayllu  Tumipampa. 

Von  Apo  Urco  Huaman  Inti  Cunti  Mayta  stammten  die  Usca 
Mayta  Ayllu  und  von  Urco  Huaranca  die  Huanaynin  Ayllu- 
Die  Ccapac-Ayllu  stammten  von  Amaru-Tupac  (s.  Sacamayhua). 

Bei  Cuzco    zieht    sich    der    durch    die  Unruhe    seiner  Lama 
(wie  in  Huarochiri)  von    der    kommenden  Fluth   benachrichtigte 
Hirte  auf  den  Berg  Ancasmarca  zurück,   dessen  Gipfel  sich  bei 
der  steigenden  Ueberschwemmung  höher  und  höher  hebt  (gleich 
dem  des  chilenischen  Ararat),  und  bei  den  Canares  finden  die  der 
Wasserfluth  entrinnenden  Brüder  auf  dem  Berge  Huaca-ynan  ihre 
Rettung  (s.  Molina).     Als    sie    beim  Abtrocknen    der  Erde    ihre 
Hütte   bauten,    fanden    sie  Abends    vom    Kräutersuchen    zurück- 
kehrend,   Essen    und  Trank    bereit,    was    bei    täglicher  Wieder- 
holung  ihre   Neugier  reizte,   so    dass    sie    lauernd    zurückblieben, 
und    dann    zwei  Guacomayos -Vögel ^)    eintreten   sahen,   die  weib- 
liche Eorm  annehmend,  in  der  Wohnung  als  Hausfrauen  schafften. 
Eine  dieser  Schwanenjungfrauen  (wie  sie  in  andern  Mythen  heissen 
würden)  wurde  dann  durch    raschen   Verschluss   der  Thüren,   ehe 
>ie  ihr  P'ederkleid  anlegen   konnte,   gefangen,  und   aus   der  Ver- 
mählung mit  ihr  erzeugte  sich  die  Nation  der  Canares.     Auf  dem 
schwerzugänglichen  Hochland  von   Carias   erscheinen   die  bei  der 
Fluth  auf  hohen  Bergen   übrig   gebliebenen  Menschen  ohne  Tra- 
dition,  woher  sie   und   ihre   als   Vogelmenschen    gefangene   Frau 
gekommen. 

Beim  Vordringen  der  (mit  der  wSchleuder   kämpfenden)  Puru- 
haes  nach  Quito  geriethen   die  Canares  in  Krieg  mit  ihnen,   und 


rcurs  du  Perou.     En  cettc  qualite  sa  Majeste  Catholiquc  lui  donne    le  titrc  de  Cousin 
(1716),  eine  Art  Huldigung  vom  Vicekönig  erhaltend  (Frezier). 

•)  Als  nach  einem  Gewitter  (auf  dem  Isthmus)   mädchengesichtige  Vögel   raubten, 
viurdcn  sie  durch  verborgene  Spitzpfeile  getödtet  (n.  Peter  Martyr). 
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gleich  diesen  lagen  sie  in  steten  Fehden  gegen  die  Confoderation 
der  Huanvilcas  in  den  Küstenländern.  Der  durch  seine  Vermäh- 
lung mit  Toa  den  Thron  Quito's  besteigende  Puruha-Fürst  Duchi- 
cela  (Sohn  des  in  den  Schneebergen  verehrten  Condorazo)  hatte 
mit  den  Caiiar  und  den  Fürsten  bis  Payta  ein  Bündniss  hergestellt. 

Nachdem  Damma,  Cacike  der  Cafiares,  sich  dem  Inga  Huira- 
cocha  unterworfen  (und  für  seinen  Empfang  einen  Pallast  gebaut), 
ergab  sich  auch  das  abgefallene  Quito,  und  von  dort  gelangte 
der  Inca  (die  Chonos  bekämpfend)  nach  Guayaquil,  dann  Pirna 
erobernd.  Beim  Abfall  der  Canares  bei  Cuenca  oder  Tumi- 
Pampa  (Ebene  der  Messer)  Hess  Viracocha  alle  Alten  hinrichten, 
so  dass  (gleich  den  Carangues  nach  der  Schlacht  am  See  Yahuar- 
cocha)  die  Uebrigbleibenden  ein  Volk  von  Kinder  hätten  ge- 
nannt werden  können  (wie  die  Pipili  der  prinzlichen  Infanten  von 
Nicaragua).  Wie  Montesinos  erzählt,  hatte  Huiracocha,  als  er 
nach  Besiegung  der  Paltas,  gegen  die  Canaris  gezogen,  von 
deren  Fürsten  Dumma,  der  sich  mit  den  Macas,  Quinoa  und  Po- 
mallacta  verbündet,  eine  solche  Niederlage  erlitten,  dass  er  unter 
Verlust  eines  Theils  seines  Gepäckes  nach  Cuenca  flüchten  musste, 
und  erst  nachdem  er  sich  durch  die  anlangenden  Verstärkungen 
dort  gekräftigt  hatte,  erhielt  er  die  Huldigung  der  Canaris. 

Nach  Unterwerfung  von  Huanucu  (zur  Eroberung  Chincha- 
suyu's),  zog  Tupac  Inca  gegen  die  Cafiarines  oder  Mathiuma  und 
unterwarf  (wie  die  Quillacu  oder  Zwerge)  Tumipampa,  sowie 
Pumallacta,  Cayampi  u.  s.  w.  bis  Quito  (während  die  Küstenbe- 
wohner von  Puerto  Viejo  sich  durch  Gesandtschaften  unterwarfen). 

Nach  Besiegung  des  Heerführers  Pillaguazu  (Häuptlings  der 
Quilacos)  wurde  Quito  von  Tapa-Inga-Yupangui  (der  Eroberer 
Chacha's  bei  Pumallacta  nach  Rückzug  der  Cafiares)  besetzt. 

Nachdem  Chimo-Capac  (König  der  Yungas)  besiegt  war, 
unterwarfen  sich  die  Canaris  den  Inca,  die  (neben  der  Festung 
bei  Quichicaxa)  die  Festimgen  von  Azuay  und  Tiocaxas  gegen 
die  Purvaes  und  Chimbos,  sowie  die  Festung  von  Pomallacta 
gegen  die  von  den  Häuptlingen  Apoc-Chavan-Callo  und  Apoc-Anto 
beherrschten  Stämme  erbauen  Hessen  (Baiboa). 

Unter  Uainia  Abomatha,  König  (Kochokanas)  von  Likan, 
wurde  Riobamba  von  den  Inca  errobert ,  und  sein  Nachfolger 
durch  Huayna-Capac  besiegt,  der  bei  Tontaqui  das  Reich  Cacha's 
beendete  und  sich  mit  dessen  Tochter  Paccha  oder  Scyri-Paccha 
vermählte. 
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Nabh  Erobentog:  von  Quito  zog  Hiiayna-Capä6  nach  Quillo- 
cenca  (wo  der  Nasenknorpel  durchbohrt  wurde)  Und  nach  Ota- 
vallu  bis  zu  den  wilden  Caranque. 

Die  Cavinas  (weicht;  die  Seelen  der  Verstorbenen  sich  wieder 
iti  die  Neugeborenen  einkörpem  Hessen)  entsagten  dem  Gebrauch 
der  die  Fomi  des  Mondes  (Quüla)  bewahrenden  Nasenring-e,  nach- 
dem sie  sich  Mango-Capac  in  Erbauung  Cuzco's  befreundet  hatten, 
□ach  Norden  aber  schloss  sich  das  lQca-JR,eich  noch  bei  seiner 
weitesten  Ausdehnung-  mit  dem  im  ganzen  Cauca^Thal  (bis  An- 
tioquia  und  Zenu)  angetroffenen  Nasenringträger  oder  (bei  Cilza) 
Quillacingas  {bei  Pastos)  ab.  Doch  soll  (nach  Henrera)  Ancoallo, 
Fürst  der  Chancas  (bei  seiner  Flucht  vom  Heere  Inga  Yupangui's), 
nach  Besiegung  der  Chachapoyas  und  Guanucos  über  die  Andes 
bis  in  die  Länder  des  Dorado  vorgedrungen  sein,  uud  dass  der- 
artige Beziehungen  bestanden ,  ergiebt  sich  aus  dem  von  Luis 
Daza  in  Tacunga  angetroffenen  Gesandten,  aus  Cundirumarca. 

IMe  Verehrung  des  Dämon  Supay  oder  Sopa  toll  üch  durdi 
ganz  Peru  bis  Lile  oder  Kali  erstreckt  haben,  wo  die  Nichten 
gdidratfaet  wurden,  und  von  den  Fürsten  mitunter  (nach  Herrera) 
ihre  Schwestern.  Brä  Tlmana  (in  der  Nähe  der  Monumente  San 
Agostin's)  werden  Coca- Pflanzen  erwähnt  In  Fopayan  wurde 
geglaobt^  dass  die  Vor&hren  ins  Leben  zurückkehrten,  und  von 
Einigen   (wie  Herrera  zufügt),  dass   sie   die  Neugeborenen  be- 


Nachdem  Huaynacapac ')  die  abgefallenen  Paltas  unterworfen 
und  die  Indianer  am  Quispe-Fluss  unter  der  Königin  Quilago 
besiegt  hatte,  flüchteten  sich  die  Reste  der  Aufständischen  zum 
Fürsten  Coyambe,  der  am  See  Yaguarcocha  vernichtet  wurde. 

Dass  sich  die  von  den  Caras  in  dem  von  ihnen  besetzten  Lande 
vorgefundene  Dynastie  der  Quitus  mit  einer  Meereseinwan- 
derung, welche  Verzweigungen  nach  verschiedenen  Theilen  Peru's 
hin  aussandte,  verknüpfte,  geht  aus  verschiedenen  Ueberein- 
stimmungen. 

1]  In  der  (nach  dem  Plan  Cuzco's]  gegründeten  Slidt  Carangui  liess  Huayanacapac 
sdnen  Sohn  Auhualpa  zur  Eriiehung.  Huanacapac  schickte  seinen  Bruder  Hunanan- 
qm  znr  Eroberung  von  Pastos  und  Quillacinga.  Im  Kriege  mit  den  für  Guaxar  ver- 
bündeten Canaies,  Chapartos  und  Paltas  wurde  Atabaliba  auf  der  Brücke  von  Tome- 
bamba  gelangen  genouimeu,  zerstörte  aber  (durch  die  Kupferstange  einer  Frau  ans 
dem  Gelangniss   nach  Quito   entkommen)   die  Stadt  Tomcbaroba   (nach  Besiegung   der 
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Der  als  Vater  Manco's  gefeierte  Atau  fuhrt  auf  die  Ver- 
»gotterung  in  Ata-giiju  und  Atau-chuma,  wo  (nach  Oliva)  der 
Name  Yahuar  Hucac's,  Vorgänger  des  Viracocha  Paullu,  auf  den 
Pachacuti  Tupa  folgte.  Atau-Roca  findet  sich  als  Bruder  Quisque 
Yupanqui's  und  Curi-guju  als  Schwester  Mayta-Capac's.  In  Bra- 
silien war  der  Zauberer  Ata  von  einer  Jungfrau  geboren  (s.  The- 
vet).  Die  Reihe  der  Quitumbe's  Quito's  setzt  sich  fort  bis  Ameca 
(bei  Jalisco),  wo  Quitecuani  (Jojauh  Quitecuani)  landet. 

Nach  dem  Qaipocamayu  und  Häuptling  (in  Cochabamba)  Catari  (s.  B  Cervantes) 
Hessen  sich  die  nach  der  Fluth  (unter  dem  Häuptling  Tumbe  oder  Tumba)  in  Caracas 
Einwandernden  in  Sampu  (Punta- Helena)  nieder  (während  die  zur  Erforschung  des 
Landes  Ausgesandten  nicht  zurückkehrten,  weil  nach  Chili,  Peru  und  Brasilien  ge- 
langend). 

Von  den  Söhnen  des  verstorbenen  Tumbe  zog  Quitombe  im  Streit  mit  seinem 
Bruder  Otoya  (und  seine  schwangere  Gattin  Llira,  Mutter  des  Guayanay  oder  Schwalbe, 
zurücklassend)  aus,  Tumbez  (nach  seinem  Vater  genannt)  gründend  (und  Ausknnd- 
schafter  bis  Rimac  sendend).  Von  dem  Einfall  der  auf  Flössen  gekommenen  (aber 
später  nach  dem  Brunnengraben,  wegen  unnatürlicher  Laster,  durch  Hinmielsfeuer  ver- 
nichteten) Giganten,  durch  welche  Otoya  unterdrückt  wurde,  hörend,  schiffte  sich  Qui- 
tumbe  nach  der  Insel  Puna  ein  und  begab  sich  dann  (Colonien  nach  Charcas  und 
Cuzco  sendend)  in  die  Berge  Quito's,  worauf  er  sich  (den  Tempel  Pachacamac's  zu 
gründen)  am  Rimac  niederliess,  von  wo  sein  Sohn  und  Nachfolger  Thome  Eroberungs- 
kriege begann  (s.  Oliva). 

Auf  dem  Berge  Jancar  Rache  gegen  ihren  treulosen  Gatten  (der  nicht  zurückge- 
kehrt) von  Pachacamac  bittend,  wollte  Llira  ihren  Sohn  Guayanay  opfern,  als  ein 
Adler  diesen  nach  der  (später  verschwundenen)  Insel  Guayan  trug.  Dort  aufgewachsen 
und  die  Berge  des  Festlandes  bemerkend,  begab  sich  Guayanay  in  einem  Floss  dahin, 
würde  aber  von  dem  dortigen  Caciquen  geopfert  sein,  wenn  nicht  dessen  Tochter 
Ciguar  ihn  aus  dem  Gefangniss  befreit  hätte  und  mit  ihm  in  einem  Canoe  nach  der 
Insel  zurückgeflohen  wäre.  Als  sich  die  kleine  Insel  bereits  ganz  mit  ihren  Nachkommen 
gefüllt  unter  Atau  (Sohn  des  Guayanai  und  Ciguar's),  kam  dorthin  der  (weil  w^en 
Ehebruch  mit  Todesstrafe  bedroht)  flüchtige  Sohn  des  über  die  Ebenen  und  das  Konig- 
reich  Quito  herrschenden  Thome  und  unterrichtete  Atau  von  der  Ausdehnung  des  Fest- 
landes, so  dass  dieser  beschloss,  seinen  Sohn  Manco  dorthin  zu  schicken.  Männer  und 
Frauen  auf  Canoen  und  Flössen  einschiffend,  landete  Manco  mit  der  dritten  Abtheilnng 
(während  eine  nach  Chili,  die  andere  nach  der  Magellanstrasse  gelangte)  bei  Rimac, 
begab  sich  aber  (durch  ein  Erdbeben  erschreckt)  nach  Yca  und  dann  in's  Innere  nach 
Collao,  den  See  Chucuitu  oder  Titicaca  entdeckend.  In  erbauten  Canoes  auf  dem  See 
eingeschifflt ,  fanden  seine  Begleiter  auf  einer  Insel  eine  mit  Gold  und  Silber  ge- 
schmückte Höhle  enger  Oeff'nung,  und  ihre  Fahrzeuge  zerstörend,  erklärten  sie  den  in 
der  Zeit  des  Vollmonds  in  Canoen  herbeischiffenden  Indianern,  dass  sie  in  dieser 
Höhle  entstanden  seien,  und  ihren  Häuptling  (den  Sohn  der  Sonne)  suchten,  der  sich 
in  der,  Capac-Tato  (königliches  Fenster)  genannten  Höhle  von  Mamaota  (b.  Cuzco) 
versteckt  halte,  und  (in  Pacaritambo  erscheinend)  vor  den  versammelten  Häuptlingen 
in  goldener  Rüstung  daraus  hervorging  und  Huldigung  verlangte,  die  Dynastie  der 
Inga's   (vom    Aufgang  der   Sonne    oder    Inti)   stiftend.     Als   Thomi,   Häuptling   der 
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,  vurde  er  iuea  geswviigea,  und  duut  erbmtc  Hanco- 
■aptsiidt  Cu2co,  wo  ihm  sein  Sohn  Sinchi-RocB  folgte,  der  mit  MiM; 
1  Gattin  Mama-Oella  den  Sohn  Unquit  odet  Vuna-Curi  MOgb^  den  w 
r  lurucklUss.  während  er  inr  Eroberung  Quito'«  mäiog  nnd  die 
dtiTch  dm  Welibchtnscliey  HuyuGtii<:  [oder  dorcll  Riaen)  TemichteteD  Gebiode  fna 
Chuciva  CKl«r  Tyay  Vanuco  wiederhciütcllic.  Niehdem  er  ml  tehMii  SiobtTuagaOgnt 
in  Paria  gestorben  und  in  Mamaolea  (b.  Coico)  bdECMtrt  m,  folgt«  Min  SokM 
Yuponqui  oder  Lloque  Yupanqui. 

Säuen  besonders  beachtenswerthen  Durchgangspunkt  ddr  Wan^ 
der^^  Irildete  Lambayeque,  das  im  SGden  des  Deapoblado  voit 
Secbam  gfAegea,  in  der  peruanischen  Geschichte  eine  ähnliche 
Sirifang  einnimmt,  wie  Cnliacan  am  Rande  der  grossen  Wüsttf 
in  der  alt-Mexikanischen. 

'  iddntiger  Umgegend  erhielten  sich  lange  zersplitterte  Sprach- 
MiMtt,  Vcm  denen  einige  bd  Chiciayo  eist  in  den  letzten  Jahren' 
tänd  mid  der  Dialect  von  Eten  noch  heute  unberührt 
'  Bei  Temando  de  la  Carrera  heisst  der  von  Quichua  veru 
t  IMalect,  der  {1644)  in  Puira,  Zana,  Caxamarca  und  Tm-' 
tOlo  (dort  auch  als  Lamano)  geredet  wurde,  die  Yunga-Sprache, 
«obH  indöSB  nur  die  Verallgemeinerung  der  Ynnga,  als  Bezeich- 
nnig  ffir-  'HeflSnder  ausgedrückt  ist,  während  Oliva  die  bei  Lam-' 
hayeqne  bewahrte  Redeweise  die  Puquina-Sprache  nennt  Bei 
Secfaar&  «urde  der  Sek  genannte  Dialect  der  Yunga-Sprache  ge- 
redet ZKe  Bfochica- Sprache  ergiebt  ^ch  aus  den  noch  jetzt' an 
AHerthdnisrestea  reiehen  Mochi  bei  Truxillo.  Zarate  unterscheidet 
als  Bewohner  der  Küste  die  Yungas,-  Tallanes  und  Mochicas,  und 
im  Besonderen  treten  als  Mochicas  die  Chinchas  auf. 

Der  mit  ^seinem  Gefolge  {dessen  Würden  polynesische  Fär- 
bung tragen,  während  die  Namen  yucatanisch  lauten)  bei  Lam- 
bayeque  gelandete  Häuptling  Naymlap  (Noymlap)  stellte  dort  (nach 
Unterwerfung  der  Yungas)  in  dem  von  ihm  ennchteten  Tempel 
(Chot)  das  Grün  stein -Idol  Llampellec  (s.  Baiboa)  auf,  das  aus  einem 
Smaragd  verfertigt  gewesen,  und  bei  den  Manta  und  Cancebi,  die 
in  dem  früheren  Riesensitze  von  Puerto  viejo  wohnten  und  als 
Steinschneider  (wie  die  Cholules  beim  grünen  Stein  Quetzcalcoatls) 
berühmt  waren,  fand  sich  die  Figur  des  Himmelgottes  Umina  aus 
einem  Smaragd  verfertigt.  Nach  Pedro  Mexia  wurden  dem  an 
heiligen  Tagen  ausgestellten  Smaragd  des  Fürsten  von  Manta 
Opfer  gebracht  Die  Fürsten  der  Scyri  trugen  den  Smaragd  mit 
Federschmuck  als  Zeichen  ihrer  Würde  und  der  Inca  die  Binde, 
weshalb  Huayna-Capac  nach  seiner  Vermählung  beides  vereinte. 
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Als  unter  den  Nachfolgern  Cuym's  (der  auf  Naymlap  gefolgt 
war)  mit  dem  Tode  Tempellec's  die  Dynastie  Naymlap's  ausge- 
storben war,  setzte  der  Chinco-Capac  (der  sich  des  Landes  be- 
mächtigt hatte)  den  Fürsten  Pongmassa  (in  Lambayeque)  ein,  und 
unter  dessen  Sohne  Oxa  wurde  das  Land  von  den  Inca  erobert. 
Dem  von  Naymlap  bei  Lambayeque  gebauten  Tempel  Chot  ent- 
sprach ein  anderer  bei  Liribamba  und  am  peruanischen  Jahres- 
fest wurde  im  Tempel  Chot  das  neue  Feuer  entzündet.  Die  Mo- 
nvmiente  von  Cuelap  bei  San  Tomas  (im  nördlichen  Peru) 
sind  in  Stockwerken  gebaut  (nach  Nieto)  und  (nach  Raymond!) 
gehen  sie  zurück  ä  una  epoca  anterior  k  la  dominacion  de  los 
Incas. 

Naymlap  wurde  als  nicht  gestorben  oder  fortlebend  gedacht, 
und  der  Name  seines  Nachfolgers  Cuym  wird  als  der  Unsterbliche 
erklärt.  Ebenso  zog  sich  Condorazo,  Vater  Duchicela's  (nach 
dessen  Vermählung  mit  Toa)  von  Puruhua  in  die  Berge  der  Col- 
lares  zurück,  wo  er  unter  der  höchsten  Spitze  der  Cordillere  (Con- 
doraza)  begraben  sei  und  dort  als  unsterblich  verehrt  wurde.  Die 
Leiche  des  alten  Königs  (in  Guamachuco)  oder  des  Inca-Kriegers 
Condor  (und  seines  Sohnes)  wurde  mit  einem  Maishaufen  bedeckt, 
um  sie  unverwest  zu  bewahren.  Von  Inga-Roca  wurde  als  Höh- 
leneinsiedler die  Unsterblichkeitslehre  ^)  gepredigt  und  solche  fand 
(nach  Gafcilasso)  im  Chimibo  ihre  Anhänger.  Avila  verzeichnet 
die  Mythe,  dass  der  Tod  nur  ein  Schlaf  gewesen  und  die  Ver- 
storbenen nach  fünf  Tagen  wieder  aufgelebt  seien,  aus  jener  Zeit 
als  der  Huaca  Huallallo  Caruincho,  der  Vertreiber  der  in  Menschen- 
form wandelnden  Huacas  Yanamamca  Intanamca,  selbst  wieder 
dem  neuen  Prophetengotte  Pariacaca  (Nachfolger  Hathiacuri's), 
der  auf  Coniraya  gefolgt,  erliegen  musste. 

Zwischen  Lambayeque  und  Manta  lag  als  ein  mittlerer  Lan- 
dungsplatz Tumbez,  wo  sich  auf  der  Sierra  Stämme  der  Fallanas 
vorgeschoben  hatten  und  dort  mit  den  (durch  Sprache  imd  Sitten 


^)  In  Chicora  (nördlich  von  Florida)  wurde  beim  Aufgraben  der  Gebeine  eines 
verehrten  Häuptlings  und  dem  Beweinen  derselben  durch  die  Frauen  (bis  zur  Wieder- 
bestattung) von  den  Priestern  (welche  die  beiden  Idole  raännnlicher  und  weiblicher 
Natur  nur  am  Jahresfest  dem  Volke  ausstellten)  die  Unsterblichkeit  gelehrt  und  der 
Aufenthalt  im  Paradiese  unter  dem  Namen  Quxuga  im  Gegensatz  zu  dem  Strafort  ge- 
schildert (Hcrrera).  Vianlecoxo,  den  unter  ihnen  tanzend  und  singend  erscheinenden 
Dämon  (die  MusosJ. 


von  ihren. Nachbarn  verschiedenen)  Otmos,  die  auch  bei  Piura'} 
(wie  in  ohneki.scher  Vorgeschichte)  genannt  werden,  in  Berührung' 
gekommen  waren.  Nach  Oviedo  wohnten  zwischen  Tumbez  und 
Truxillö  die  Mochicas  (Steingötter  oder  Guatau  verehrend),  and 
Mochica  fanden  sich  bei  Runahuana.  Zu  Fizarro's  Zeit  war 
Tumbez  im  Kriege  mit  Puna  (wo  der  Fürst,  Tomala  herrscht^ 
zerstört  worden,  und  (nach  Herrera)  war  der  letzte  Zwist  eat* 
standen,  weil  Puna  sich  dem  Atahualpa  von  Thitos  oder  Qiüto 
unterworfen,  Tumbez  dagegen  bei  Ghiascar  verblieben  sei.  Als 
der  Aufstand  des  durch  die  AbschafEiug  der  Menschenopfer,  di« 
dem  Kriegsgotte  Tumbal  dargebracht  waren,  erbitterten  Häupt- 
lings Tampalla  unterdrückt  war,  stellte  HuaynarCapac  die  Re- 
gierung der  Insel  Puna  unter  den  in  Tumbez  eingesetzten  Statt- 
halter. 

Von  den  Fürsten  von  Caxamarca  wird  bemerkt,  dass  sie  sich 
vor  der  Thronbesteigung  so  strengen  Fasten  zu  unterwerfen 
hatten ,  dass  mehrmals  Todesfälle  dadurch  eingetreten  seien 
(Baiboa),  und  ähnliches  heischten  die  Gesetze  der  Chibcha  von 
dem  Chia,  ehe  er  die  Würde  des  Zipa  erlangte.  In  Tarma  und 
Pumpu  (Bombon)  wurden  vielfache  Fasten  beobachtet,  besonders 
für  die  Todten  (s.  Garcilasso),  und  in  Cuzco  leitete  man  die  Feste 
odt  den  Cazi  genannten  Fasten  ein.  Nach  Herrera  wurde  in 
Caxamarca  die  Sprache  der  Guamachuco's  geredet,  welches  Lan- 
des Fürsten  bei  den-Inca  in  hohen  Ehren  standen. 

Caxamarca  wurde  nach  der  Eroberung  durch  die  Inca  ein 
Lieblingssitz  derselben,  aber  Pizarro  fand  die  Umgegend  bis 
Puera  erst  neuerdings  unterworfen  und  noch  zu  Aufstanden  ge- 
neigt (besonders  bei  damaliger  Ausbeutung). 

Zwischen  den  Caziben  im  Thal  von  Piura  und  der  von  Ata- 
hualpas  dagegen  besetzten  Festung  Caxas  wohnte  (neben  dem 
Caciquen  Zaran)  der  Cacique  Pabor,  der  (vor  Guaynacapac's  Er- 
oberung) die  Oberherrschaft  ausgeübt  hatte.  Von  der  Festung 
Caxas  gelangte  Pizarro  durch  die  wasserlose  Wüste  (mit  den 
Ruinen  der  Festung  des  Caciquen  Copiz)  nach  dem  Thal  des 
Caciquen  Motux  und  dann  (am  Fluss)  in  die  Länder  des  Caciquen 
Cinto,  worauf  sich  später  am  Fusse  der  Sierra  der  Weg  nach 
Caxamarca  von  dem  nach  Chincha  abzweigte  (Xeres). 


')  Psira  wurde  bei  Tangarara   gebaut.     Auf  dem  Wege   von  Piura  nach  Motupe 
liegen  io  der  Wüste  die  los  Xaguyes  eenannlen  Wasserplilze  (n.  Ciefa). 
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Die  bei  Lambayeque  aus  dem  Norden  anlangende  Flotte 
wurde  von  dem  Kriegerfursten  Naymlap  geführt,  von  seiner 
Gattin  Cetemi  begleitet.  Sein  Hofstaat  schloss  als  die  vornehmsten 
Würdenträger  ein:  Petazofi,  der  das  Muschelhom*)  blies,  Nina- 
colla,  mit  der  Sorge  der  Sänfte  und  des  Thrones  beauftragt, 
Ninagentue,  den  Herold,  Tongasigde,  der  die  Bestreuung  der 
Pferde  des  Herrschers  mit  Muschelsand  beaufsichtigte,  Ochocalo, 
den  Leibkoch,  Xam,  der  die  Fettfarben  mengte,  um  das  Gesicht 
zu  bemalen,  OUopcopoc,  der  das  Bad  bereitete,  und  Llapchilulli 
den  Verfertiger  der  mit  Federn^)  geschmückten  Festgewänder 
(s.  Baiboa). 

An  der  Mündung  des  Flusses  TaquisUanga  landend,  liessen 
sich  die  Fremden  im  Lande  nieder  und  bauten  den  Chot  genann- 
ten Tempel  für  das  von  ihnen  mitgebrachte  Götterbild,  das  aus 
gemeinem')  Stein  verfertigt,  als  Llampallec  (Lambellec)  verehrt 
wurde,  ihren  Stammesheroen  darstellend  (in  einer  Statue  Naym— 
lap's).     Unter  den  Heroen  der  Maya  wurde  Lambat  verehrt. 

Dem  Könige  wurde  eine  zahlreiche  Nachkommenschaft  ge- 
boren, und  als  er  aus  dem  Leben  schied,  verbreitete  sich  allge- 
meine Trauer  durch  das  Land,  so  dass  seine  ehemaligen  Gefährten 
die  gegründeten  Ansiedelungen  verliessen,  und  für  weitere  Wan- 
derungen autbrechend,  sich  nach  allen  Seiten  hin  durch  das  Land 
zerstreuten,  ihren  Fürsten  zu  suchen,  der  als  unsterblich,  sich  mit 


1)  In  Hayti  bezeichnete  Lambi  die  Muscheltrompeten  (n.  Bourbourg).  Als  Hernan 
Pouve  und  Bartolomäus  Hurtado  von  den  Chuichircs  (b.  Nata)  nach  Nicoya  kamen, 
fanden  sie  zahlreiche  Canocs  und  viele  Mannschaft  zu  Wasser  und  zu  Lande  con  sus 
trompetillas  ö  cornetas  (s.  Herrcra). 

2)  So  wurde  dem  König  von  Mcchoacan  ins  Grab  mitgegeben  un  Plumagero,  un 
Platero  und  unter  den  andern  Dienern  Einer,  que  le  Uevaba  su  silla,  und  un  car- 
pintcro  de  hacer  los  inslrumcntos  rausicos  (y  un  bailador),  sowie  unter  den  Frauen 
eine  Mundschenkin,  ferner  una  cocinera,  otra  que  le  servia  con  el  orinal  u.  s.  w.  (s. 
Torqucmada). 

^)  Keymis  fand  Figuren  von  Grünstein  (und  Gold)  am  Corentyn.  Nach  Marchais 
trufjen  die  Galiter  Grünstein ,  die  (nach  Barrerc)  von  den  Tapuyos  (am  Maranon)  ver- 
folgt waren.  Die  Topayos  erhielten  den  Grünstein  (piedros  hijadas)  von  den  Cougnan- 
tainsecouma  oder  Amazonen  (s.  Condaminc).  Der  Grünstein  am  Rio  Negro  sollte  von 
den  Amazonen  kommen  (zu  Humboldt's  Zeiten).  Zu  Raleigh's  Zeit  trugen  die 
Caciquen  am  Orinoko  Grünsteinc  zum  Schmuck.  Die  von  den  Cariben  getragenen 
Grünsteine  (piedros  de  macagua),  wcrc  callcd  Macuaba  (Calicot-stone)  in  dcmerara  (s. 
van  Hcuvel).  Nach  Charlevoix  erhielten  die  Hayticr  den  Grünstein  zum  Aushöhlen 
der  Canocs  am  Maranon.  Salvado  sah  Grünstein-Idole  bei  Trujitto  in  Honduras.  In 
Mexico  verknüpfte  sich  der  Grünstein  mit  dem  Cult  Quetzalcoatl's. 


'   MUltUP.  ff^' 

cmem  7tQg«lgfew9Jade  bekleidet   haben  sollte,   zum  Himmel  auf'-' 

steigend.  Bei  diesem  Exodus  bliebec  nur  die  Epigonen,  ais  die 
im  Lande  geborenen  Kinder  zurück,  also  gleichsam  die  PipiW ' 
(prinzliche  Infanten)  in  mcarägua,  oder  Huambraconas  (Kinder^; 
Volk),  wie  die  Cararigii's  (8.  Velasso)  nach  der  von  Hua]nia*Capac 
verhänglen  Strafe  genannt  wurden. 

Ctiim  (der  Unsterbliche),  der  dann  den  Thron  bestieg,  zeugte' 
mit  seiner  Gattin  Zolzdoni  zwölf  SShne,  die  Ahnherren  mächtiger 
.    Familien,   und  wählte  den  frdwilligeQ  Hungertod»  In  einem  Ge- 
wölbe verschlossen,  um  den  Glauben  an  dki  Unsterblichkeit  seineff 
Geschlechts  wach  m  halten. 

Die  Reihe  seiner  Nachfolger  (Escufi^  Mascuy,  Cuntipatlec« 
i,  No&nech,  Mulu-Muslan,  Llamecoll,  Lanipatcum,  Acuhta) 
t  mit  Temp^ec,  der  fax  seinen  Frevel,  die  Fig^^  Najrm- 
bp*«  ans  dem  C3iot-Tempel  zu  entfernen,  durch  eine  Re^nfludi' 
bestraft  wurde,  und  dann  durch  eine  Empörung  der  Priester  und 
ffiiqitHnge,  die  ihn  an  Händen  und  Füssen  gebund^i  ins  Meer 
warfai,  um  sein  Verbrechen  zu  sühnen. 

Ifit  Ihm  endete  die  von  Maymlap  begründete  Dynastie  und 
das  Land  wurde  repulilikaiusch  regiert,  bis  es  in  die  Gewalt  äßü 
CSnmo-Capac  fiel,  der  den  Häuptling  Foogmassa  als  StatÜialter 
ansetzte.  Ihm  folgten  seine  Söhne,  erst  Pallomassa  und  dann 
Oza,  zu  dessen  Zeit  Caxaxnarca  von  den  Dica  erobert  wurde. 
Dann  herrsclite  Llempisan  und  nacheinander  dessen  Söhne 
(Chullumpisan,  Cipromarca  und  Tellempisan)  bis  auf  Efquempisan 
und  Pecfunpisan,  der  zur  Zeit  der  Conquista  auf  dem  Thron  sass. 
Unter  den  verschiedenen  Colon isationen ,  die  während  der 
Nachfolge  Naymlap's  aus  dem  von  ihm  gestifteten  Reiche  fort- 
g-esandt  wurden,  wird  besonders  die  Llapchilulli's  (Naymlap's  Be- 
gleiter) hervorgehoben,  der  sich  im  Thal  von  Jayanca  {unter  den 
wilden  Penachis)  niederliess,  und  von  einem  seiner  Nachfolger, 
der  in  der  Gefangenschaft  zu  Cuzco  verstarb,  wird  {bei  Baiboa) 
erzählt,  dass  er  ausgestopft  wurde,  um  ihn  als  noch  lebendig  er- 
scheinen zu  lassen.  Von  den .  Söhnen  Cium's  begab  sich  Nor 
nach  dem  Thal  von  Cinto,  Calla  nach  Cucum6,  und  ebenso  wurde 
Colliqu6  {zwischen  Cinto  und  Sanas)  besiedelt  {so  dass  in  CoUao 
ein  beflügelter  Ayarache  wieder  erscheinen  könnte). 

Vor  den  Collas  fliehende  Serranos  Hessen  sich  bei  Arequipa 
nieder,  andere  Auswanderer  der  Berge  (Montaneses,  als  Sacha- 
runa    oder  Wilde)    kamen    nach  Tumbez    und  Puira,    ebenso    die 


98  DIE    GESCHICHTE   PERü's. 

verschiedensprachigen  Olmos  (mit  den  Stämmen  der  Tallanes), 
und  als  die  Küste  übervölkert  war,  folgte  Einschiffung  auf  Flössen, 
um  andere  Orte  zur  Ansiedelung  aufzusuchen. 

In  Chanchan  oder  Truxillo  stand  der  Königssitz  der  (vom 
Fischgott')  geschaffenen)  Chimu,  die  über  die  Küste  von  Tum- 
bez  bis  Supe,  und  dort  unterthänige  Vasallen-Fürsten,  herrschten, 
imd  in  Paramanca  eine  Grenzfestung  erbauten,  während  der 
Kriege  mit  Cuyz-Mancu,  König  von  Pachacamac,  und  Chuquiz- 
Mancu,  König  von  Runahuana  oder  Lunahuana.  Bisweilen 
scheint  indess  die  Grenze  bis  Chancay  vorgeschoben  zu  sein,  da 
es  als  streitiger  Punkt  erwähnt  wird,  bald  im  Besitz  der  Chimu, 
bald  als  zum  Reich  des  Cuyz-Mancu  gehörig.  Bei  Paramunca 
erlitt  der  Chimu  durch  den  Feldherm  Yupanqui  Inca  (Sohn 
Pachacutec's)  die  Niederlage,  welche  ihn  zum  Rückzug  bis  Santa 
imd  dort  zum  Abschluss  eines  Vertrages  zwang.  Sein  Reich  wurde 
dadurch  auf  die  Küstenstrecke  zwischen  Guarmey  und  Tumbez  ein- 
geschränkt, und  um  den  Süden  zurück  zu  erobern,  verband  sich 
Chimo-Capac,  den  Oviedo  als  Fürsten  von  Canda  bezeichnet,  mit  Cuz- 
mango-Capac,  Fürsten  der  Conchucos,  fiel  aber  in  der  Schlacht  gegen 
Capac- Yupanqui  und  dieser  Sieg  hatte  dann  die  Eroberung  Caxa- 
marca's  durch  den  Inca  zur  Folge  (s.  Baiboa),  während  sie  bei 
Garcilasso  vorhergeht.  Nach  dem  erfolglosen  Aufstand  Chimo- 
cappa's  gegen  Guaynacapac  (s.  Zarate)  wurde  dann  das  Land 
dem  Reiche  der  Inca  einverleibt.  Raymondi  macht  auf  die 
Aehnlichkeit  der  Felsinschriften  von  Janca  bei  Cuzma.  (bei  Huar- 
mey)  mit  denen  von  Caldera  (bei  Arequipa)  aufmerksam,  und  bei 
dem  Zuge  der  Chincha  in  das  Innere  wird  Chuquibamba  als  der 
von  ihnen  weitest  erreichte  Punct  erwähnt.  Bei  Baiboa  gründet 
Llapchilulli,  der  Naymlap  bis  Lambayeque  begleitet,  ein  Erbreich 
in  Jayanca.  Die  bald  feindlichen,  bald  freundlichen  Berührungen 
mit  den  Canar  zeigen  sich  in  dem  von  Tupac  Inca  Yupanqui  er- 
oberten Chanchan  (neben  Tomebamba). 

Eine    frühere  Unterwerfung    der  Chimos  wird   bereits   in  die 


*)  Nachdem  Kalinayo,  Stammherr  der  Caraiben,  der  sie  nach  Hayti  geführt,  dort 
vergiftet  worden  war,  verwandelte  er  sich  in  den  Fisch  Atraioman.  Cieza  de  Leon 
bezeichnet  das  Thal  von  Pacasmayu  als  den  Sitz  mächtiger  Fürsten  vor  der  Zeit 
der  Inca.  Nach  Garcilasso  boten  die  Bewohner  von  Pacasmayu  und  Chacma  freiwillig 
ilure  Unterwerfung  an,  erfreut,  dem  Reiche  des  Inca  angehören  zu  können.  Auch 
im  Thale  Santa's  wird  von  der  Macht  und  dem  Ansehen  der  dortigen  HänpUinge 
gesprochen. 


Zät  des  Vlracoc&a  gesetzt,  und  um  die  vor  demselben  in  diö 
Berge  geflüchteten  Chimos  wieder  zu  uhterwerfeh/  soll  Topa^ 
Yopenqul  die  (von  Abyssdnien  gegen  Aegypten  gericht^ti^ 
Dioliung^  ausgesprochen  habeni  dass  er  nSmlidti  die  die  BheoM 
bewiseehiden  Bache  auf  die  Hohen  aUeiten  lassen  und  so  dÜ 
Thüer  in  Sandwüsten  verwandeln  würde  (wie  es  Con  Schuld  :ge<« 
geben  tMrde).  Die  Ausdehnung  der  alt^i  Cultur  zeigen  noch 
jetzt  die  Resle  alter  Wasserleitungen  (wie  im  Thal  von  Qncants 
mf  A»  tlaurigen  Folgen  des  Verfalls  die  gegenwartig  Chimbote 
^  der  Bahia  del  Ferro!)  umgebende  Wüste. 

faca  Pachacutec  schickte  seinen  Sohn  Inlca  Yupanqui,  der 
^ms  dem  Lande  der  Yauyus  zum  Orakel  des  Rimac  ziehencQ 
dcii  mit  dem  Cuismancu  in  Pachacamac  und  dem  Chuquiamaacii 
RiamhiMMfiac  nach  Huaman  (la  Barranca)  begab,  an  die  GrenM 
des  Hmchs  dm  Chimu,  d^  über  die-Thäler  Parmunca»  Hualhn^ 
Siatäy  iSuaiiapu  und  Cfaimu  herrschte,  aber  sich  vor  dem  Inca 
liatcii  Santa  zurückziehen  und  (nachdem  aus  Cuzco  Verstärkung 
aogelaoigt  war)  seine  Unterwerftmg  erklaren  musste.  Von  den 
durch  Topä  Inga  nach  d^n  Kriege  mit  Marca,  Runahuana  und 
Qitndia '  AirfgehSngtea,  soU  der  Ort  den  Namen  Guarco  (Galgen) 
eriialien  haben  (s.  Baiboa),  wie  auch  der  Cerro  de  la  Hcnrca.  Die 
lihairäBg  der  Sonnentempel,  die  in  Manta  erwähnt  und  in  Pacha*' 
Gamac  aiisdrficklich  den  Inca  zugeschrieben  wurden  (während  nadh 
anderen  wieder  die  Inca  gerade  den  Tempel  Pachacamacs  einem 
einheimischen  zugefugt  hätten),  wäre  auf  den  Protest  der  (fischen- 
den) Eingeborenen  gestossen,  die  das  ihnen  Nahrung  gebende 
Meer  verehrten,  gegen  die  heisse  Sonne  dagegen,  so  wohlthätig 
dieselbe  in  der  Sierra  gefühlt  werden  möchte,  eher  Abneigung 
empfanden  (wie  die  Ataranten  in  Afrika).  Auch  von  den  Panches 
wird  gesagt,  dass  sie  in  ihren  schwülen  Thälem  nur  den  Mond 
verehrt,  den  Cultus  der  Sonne  dagegen  für  überflüssig  erachtet. 
Die  Huamachucos  waren  von  den  silbernen  Halbmonden  genannt, 
die  sie  als  Kopfschmuck  trugen. 

Die  Chimus  sollen  auf  Flössen  in  das  Land  der  Yunga  gekom- 
men sein,  und  diese,  als  Riesen  beschriebenen  Chimu  wären  dann, 
durch  einbrechende  Dürre  vertrieben,  in  das  Innere  gezogen,  wo  sie 
in  Quinoca  (b.  Guamanga)  von  bärtigen  Weissen  aufgerichtete  Ge- 
t>aude  angetroffen,  wie  ähnlich  die  Steinbauten  von  Huaraz  bei 
Piscobamba  Riesen  zugeschrieben  wurden,  die  vor  den  Inca  ver- 
schwanden   (s.    Cieza).      Durch   Anschluss    dieser   Dürre    an    die 

7* 
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Katastrophe,  durch  welche  Con's  Schöpfung  ihr  Ende  bereitet 
wurde,  würde  dieses  Riesengeschlecht  den  Character  eines  halb  vor- 
weltlichen gewinnen,  das  aus  früherer  Erdepoche  in  die  jetzige 
hineinragt,  ähnlich  wie  die  Quinames  in  Mexico,  deren  das 
Erdbeben  überlebende  Reste  von  den  Tlascalteken  nachträglich 
vertilgt  wurden. 

Obwohl  indess  diese  Chimus  vielfach  mit  prähistorischen  Riesen 
identificirt  und  als  solche  dargestellt  werden,  findet  sich  doch 
auch  eine  andere  Version,  die  sie  neben  denselben  nennt  und 
nur  in  der  Zeit  parallelisirt. 

Gleichzeitig,  heisst  es,  mit  den  Riesen,  die  in  Puerto -viejo 
durch  den  Zorn  der  Sonne  ihrer  Laster^)  wegen  vertilgt  wurden, 
kamen  (durch  Pachacamac  im  Meere  geschaffen)  die  (Steine  mit 
Eisen  bearbeitenden)  Einwanderer,  als  Chimos  unter  dem  Chimu, 
nach  Peru  (während  der  Regienmg  Ayartarco-Cupo's  in  Cuzco) 
und  nachdem  sie  sich  in  den  Ebenen  (unter  Erbauung  des  Tem- 
pels des  Pachacamac)  sowie  bei  Caxamarca  (und  Guaitara)  nieder- 
gelassen, bedrohten  sie,  als  Huascar  Titu  auf  dem  Throne  sass, 
dessen  Hauptstadt  Cuzco  mit  einer  Belagerung,  ohne  dass  Lima- 
Tambo  zum  Schutze  der  Grenze  befestigt  wurde.  Als  darauf 
Pachacuti  einen  Feldzug  gegen  diese  Chimu  unternehmen  wollte,  ver- 
sagte ihm  der  Fürst  der  Vilcas  den  Durchzug.  In  Vilca  (undHuanco- 
Huilca)    stand  der  Haupttempel  der  Chancas  von  Andahuayllas. 

Huascar-Titu  ist  der  Nachfolger  Ayartarco  Cupo's  (des  kraus- 
haarigen Usurpators)  als  Vorgänger  des  Pachacutek  oder  Titu 
Yupac-Anak,  während  (bei  Oliva)  Quisqui-Yupangui  den  mit  dem 
Titel  Chumpo  (Chimbo  oder  Chimo)  versehenen  Thome  vertreibt, 
der  die  Küste  sowohl,  wie  Quito  und  Cuzco  in  Mitleidenschaft 
gezogen.  Nach  Homius  führten  die  alten  Krieger  Quito's  den 
Titel  Chamba  und  (Urco  Colla)  Chamba  fiel  als  Häuptling  der 
Canares,  von  Atahualpa  zu  Huascar  ab.  Condesuyo  grenzte  (neben 
den  Ubinas)  mit  Pomatambo  der  Chumbivilcas,  die  nach  der 
Unterwerfung  durch  Inca  Yupanqui  Tänzer  als  Tributleistimg  nach 
Cuzco  zu  liefern  hatten  (s.  Herrera).  Nach  Garcilasso  geschah 
diese  Unterwerfung  der  Chumbivilcas  (bei  San  Thomas)  in  Bewun- 
derung der  von  Mayta  Capac  über  den  Apurimac  gebauten  Brücke 
(Chumpi  oder  schwarzbraun).   In  Chumbo  (bei  Puerto-viejo)  galten 


*)  Noch   zu   Pizarro*s  Zeit   fanden  sich   in  Puerto   viejo  (und  Umgebung)   formas 
feas  con  miembros  deshonestos  (s.  Herrera). 
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^HcRwa)  peruanische  Gebräache  (und  Chimbo  'Wtrd  als  äusser- 
ries  erkBri).  Die  Coylias  mit  dem  Häuptling  Chima  oder.Careta 
t  Ftmcha,  (auf  Darien)  zu  Balboa's  Zeit  (s.  Gromara).    . 

Bei  Uonte^no's  fallen  die  Landungen  der  Riesen,  die  sidi 
a*  ^ee  lUste  festsetzten,  ^um  das  End^  der  Fyrhua-Dynasti<^ 
wddier  ipaxA  Pachacutek)  die  I>ynastie  der  Amautas  folgte« 
Als  ihre  'Werke  wurden  d^i  Spaniern  tief  gemauerte  Cisternen- 
Bnttnen  geimgt,  wie  sie  auch  in  Yucatan  angetroffen  werden. 
Vcat  dem  dttrch  seinen  Vater  unterworfenen  Thal  von  Chima 
ans,  setEta  Huayana-Capac  die  Erobenu^fen  nach  Norden  fbr^' 
ober  Chaama.  und  Pacasmayu,  sowie  Caädx,  Collque,  Cintu,  Tuconi, 
Jayanca,  Mutupi,  Puchiu  imd  Sulluna  indem  er  auf  einem  späteren 
Feldzuge  (von  Sulluna  aus)  noch  das  Reich  v<m  Tumbez  seiner 
Herrschaft  zufügte.  Die  in  Felle  gekleideten  Riesen  wurden  als 
dem  Meere  befreundet  geschildert,  das  sie  auf  ihren  Fischzügea 
ungescheut  durchwatet*)  hätten,  und  das  Geschlecht  der  Chimos 
sollte  von  seinem  Fi<ichgott  Pachacamac  in  den  Tiefen  des 
Meere»  geschaffen  sein,  während  die  Sage  wieder  Con  sich  nüt 
seinen  Kriegern  in  das  Meer  zurückziehen  und  dort  verschwinden 
lässt.  Als  Huanauqui  ia  Pastos  die  märchenhafte  Kunde  von  den 
Landungen  der  spanischen  Viracochas  empfing,  berichtete  er  an 
»einen  Bruder  Huaynacapac  (jn.  Quito),  dass  das  Meer  bärtige 
Seeungeheuer  aufgeworfen  habe,  die  auf  schwimmenden  Häusern 
herbeigetrieben  (wie  die  Oannes  nach  Mesopotamien).  Bei  Gui- 
lapa  (in  Ytztpexic)  waren  Eisenmenschen  (als  Sonnenkinder)  vom 
Meer  ausgeworfen  (Herrera). 

In  Tumbez,  wo  zu  Pizarro's  Zeit  die  Fürstin  Chilimana 
herrschte,  hielt  man  die  spanischen  Schiffe  für  „Rocas  und  Pe- 
nascos  sobre  1a  Mar"  (s.  Garcia)  und  in  Mexico  für  die  Teocalli- 
Quetzcaloatl's,  mit  seinen  Göttersöhnen.  Atahualpa  erkannte  in  den 
Spaniern  (Hernandez  Pizarro  und  de  Soto)  Gestalt  und  Tracht  des 
Gottes  Viracocha,  wie  er  den  Anwesenden  bemerkte.  Der  Häupt- 
ling Nicaragua  fragte  den  Dolmetscher,  ob  die  Spanier  vom 
Himmel  gekommen,  oder  aus  den  Wolken  oder  herabgeflogen 
(s.  Herrera). 

1)  Der  durch  Lobato  an  der  Küste  des  Cboco  verfolgte  Indianer  rettete  sich  durch 
Hincinwalen  in  das  Meer,  so  dass  die  über  diese  Kühnheit  erstaunten  Spanier  nicht  zu 
folgen  wagten.  In  der  christlichen  Legende  ist  St.  Christoph,  das  Wasser  durchwatend, 
gigantisch  genug,  um  den  sie  zuerst  durchschiffenden  Christobal  Colon  in  sich  aofzu- 
nebinen  (ab  Vorbereitung  zur  HeiUesprechuag). 
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Wie  die  Chimus  war  auch  der  Ursprung  der  seefahrenden 
Cariben  dem  Meere  angehörig,  indem  es  von  diesen,  die  einge- 
borenen Ygneris  der  Antillen  oder  die  für  entlaufene  Sklaven 
(wie  die  Avaren  der  Hiongnu)  geltenden  Arowaken  mit  dem 
Schrecken  ihrer  Giftpfeile  bekämpfenden  Piraten  heisst,  dass  ihr 
Stammvater,  als  er  vom  Festland  nach  Dominica  gekommen,  in 
einem  Fisch  verwandelt  worden  (s.  du  Tertre). 

In  zusammengefasster  Folge  würde  Cara  imd  Chimu  auch  Chin- 
cha  repräsentiren,  die  während  der  historischen  Zeit  den  dominiren- 
den  Stamm  an  der  Küste  (und  im  ganzen  Ghincha-suyu)  bilde- 
ten und  in  ihren  Traditionen  die  Erinnerung  an  die  fremde  Her- 
kunft mit  langen  Wanderungen,  auf  denen  sie  durch  einen 
Priesterkönig  geleitet  seien,  bewahrt  hatten,  sowie  die  Verehrung 
fiir  das  Orakel  Chincha  oder  Camay,  wo  die  aus  dem  Felsen 
tönende  Stimme  Halt  gebot  (s.  Cieza).  Da  sie  selbst,  wie  be- 
merkt, mitunter  mit  den  traditionellen  Riesen  identificirt  wurden, 
ist  es  erklärlich,  dass  nach  diesem  Massstabe  gemessen,  die  von 
ihnen  angetroffenen  Eingeborenen  als  Zwerge^)  erscheinen') 
konnten  (mit  den  von  Bollaert  als  zwerghaft  geschilderten  Chan- 
go's  des  Südens  identificirbar). 

Ihre  Züge  in  das  Innere  sollen  sich,  nach  Einiger  Darstel- 
lung, über  Sora  und  Lucana  (und  zwar  zur  Zeit,  als  die  ersten 
Inca  Cuzco  gründeten)  bis  nach  Collao'^)  ausgedehnt  haben  (also 


1)  Unter,  den  Comechingones  (bei  Cordoba)  wurde  von  Zwergen  erzählt  (nach 
Funes).  Neben  den  Tupinambas  wohnten  (nach  Acuna)  die  zwergigen  Guayaji's  (so- 
wie die  Matayos  mit  einwärts  gekehrten  Füssen).  Die  Cauanas  oder  Carcanas  am 
Jurua  gelten  für  Zwerge.  Federmann  hörte  von  den  Aymanes  (neben  den  Xideharas), 
dass  sie  ein  kleines  Volk  von  Zwergen  wären  (s.  Klüpfel).  Als  die  Nation  der 
Ayamanes  oder  Zwerge  durch  eine  Pest  verödet  worden,  fingen  sie  an,  mit  den  bis 
dahin  friedlichen  Xideharas  sich  zu  verheirathen ,  „also  dass  an  disem  ortt  ettliche 
grösserer  Disposition  und  besserer  statura  alls  lenger  und  grösser  von  Leib  unther  sie 
gewachsen  seindt"  (Federmann).  Neben  den  Amazonen  (im  nördlichen  Mexiko)  fand 
sich  ein  Zwergvolk  zur  Zeit  Cabeza*s  de  Vaca  (s.  Ribera).  Gongo,  König  der  Ticki- 
Ticki,  ist  Munza  tributpflichtig  (s.  Chaille-Long)  und  ihre  Verwandten  finden  sich  in 
Afrika  weiter  zerstreut. 

^)  Andagoya  sah  in  Escoria  so  grosse  Leute,  qtle  los  otros  hombres  eran  enanos 
con  ellos  (s.  Herrera),  wie  in  Patagonien  und  Feuerland. 

^)  Wenn  diese  Colonien  der  heissen  Küste  gleich  denen  der  aus  den  brasiliani- 
schen Tropenwäldem  gekommenen  Eroberer  (zur  Zeit  des  Titu-Jupanki-Pachacutec) 
klimatisch  zu  Grunde  gingen,  so  würden  sich  nur  die  durch  Kreuzung  mit  den 
Huancas  und  den  Chancas  dem  Milieu  accomodirten  erhalten  haben. 
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ins  an  den  Chucmtu  oder  Titicaca)  t  zUlJtehst  abec  bis  za  den 
Chanca^s,  die  a1»  ihre  äussersten  Vorposten  gelten  kSnäten,  utad 
mag  dann  auf  diesem  Weg-e  (auf  der  StrasBe  «ai  Ica)  'auch 
Guamanga  (und  seine  Monumente)  vOn  den  ChiiDu  berübrt  seÜtl 
Es  wird  von  den  Chancas  im  Besonderen  ert^Shnt,  dass  rfe  '^ 
Puma-Felle  gekleidet)  von  Huamanca  (Guamanga)  Und  HUantfl  aiA 
linke  Ufer  des  Apurimac  gekommen  sein.  m 

Die  Fürsten  an  der  Küste,  in  Chincha,  {&  Cenflte,  tun'Riiaäl^ 
waren  sich  alle  {wenn  auch  mitunter  im  Streit)  ihrer  Vtmraaä/t- 
Schaft  mit  den  Chimu  bewusst,  und  die  durch  dieses  letztOto 
Reich  erlangte  Präpondcranz  wird  auf  die  enger^  eingfeläitetMl 
Beziehungen  mit  den  Stämmen  des  Hochlandes  {besonders  mit  den 
Conchucos)  begründet  gewesen  sein,  weshalb  dann  auch  d«r 
Cultus  des  Heroenfursten  Atau  in  der  erweiterten  Form  AtagUJU^ 
bis  nach  Guama-chuco  getragen  wurde. 

Wahrscheinlich  trat  diese  Centralisation  in  Cbanchan  ab« 
erst  später  ein,  dann  nämlich,  als  die  früher  nacb  der  Sierra  ge- 
richtete Bewegung  der  Chincha  (von  den  Thälem  rwischen  dedt 
Rimac  und  Pisco  aus)  unter  dem  Vordringen  der  Ihca  nach  I^>r* 
den  auf  hemmende  Schranken  traf,  Ond  besonders  als  nach  Un> 
terdrficfcni^  der  aoigestandenen  Chäncas  ihre  Führer  bis  in  die 
IfDDta&a  getrieben  wurden. 

So  auf  die  Küste  zurückgeworfen,  füllten  sich  wieder  dfe 
ber^ts  zum  Theil  vetlaasenen  Plätze  des  nördlichen  Meeresstriches, 
und  sobald  Chanchan  als  die  Hauptstadt  eines  mächtigen  Reiches 
aufzublühen  begann,  kam  es  bald  in  Berührung  mit  dem  in  der 
Zwischenzeit  (wahrend  die  Chincha  mit  den  Kriegen  im  Hoch- 
lande beschäftigt  waren)  in  Lambayeque  gegründete  Staat,  der  von 
Chimo-Capac  (unter  Einsetzung  des  Fürsten  Pongmassa,  als  Statt- 
halter) annectirt  wurde. 

Bald  darauf  wurde  dann  auch  der  alte  Stammessitz  in  Tum- 
bez  wieder  in  Besitz  genommen,  wo  die  zurückgebliebenen  Obnos 
durch  die  Zuwanderer  aus  der  Sierra  allerlei  Mischungen  und 
Veränderungen  erfahren  hatten.  Die  fernere  Ausbreitung  wird 
dann  durch  die  kriegerischen  Canar  die  (nach  Velasco)  ihren 
FeindeR  durch  Gebrauch  der  Pfeilschusswaffen  (gleich  Xatryas) 
überlegen  waren,  im  Innern  gehindert  sein,  während  an  der  Küste 
die  HuancavUlcas  (deren  Gebrauch  zwei  Oberzähne  auszureissen 
durch  Huayna-Capac  strafweis  auf  vier  ausgedehnt  wurde)  einige 
Verwandtschaft  zu  besitzen  scheinen,    die  steh  die  ganze  Kette 
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entlang  bis  zu  den  Chancas  in  Andahuayllas    (und  Vilcas)   ver- 
folgen lassen. 

Die  besondere  Beziehung,  welche  die  Gegenden  am  Rimac 
und  den  dortigen  Küstenstreif  in  den  Fabellegenden  mit  Cuzco 
verknüpft,  tritt  nicht  nur  (ausser  dem  in  Lima-tambo  wieder- 
holten Rimac)  in  dem  Doppelgänger  dieser  Stadt  hervor,  die  nach^ 

Besiegung   der  Inca  zu  deren  Verspottung  gebaut  sein  soll,  bei 

Cieza  dagegen  von  den  Inca  selbst  auf  dem  langdauemden  Feld — 
zug  gegen  Malca  oder  Mala,  oder    (bei  Herrera)  von  Topa  Ingj 
Yupangui  im  Thal  von  Guarco  (aber  nach  Beendigung  des  Kri< 
ges  wieder  zerstört),  sondern  besonders  in  der  Erwähnung,  dass  die 
auf  der  in  Cuzco  zusammenberufenen  Synode  regulirten  Ceremonial 
gesetze  von  dem  nachfolgenden  Inca,  der  zuerst  das  Gebiet  de 
Tempels  von  Pachacamac  betrat,  dort  als  bereits  gültige  vorgc 


funden  worden.  Nach  Baiboa  wurde  dem  zwischen  Lima  un- 
Huarochiri  (als  Pilgerort  besuchten)  Tempel  von  Topac-Inga  ei  z^ 
Tempel  des  Pachacamac  auf  dem  Hügel  zugebaut,  an  desse= — 
Fusse  dann  der  Sonnentempel  gelegen  haben  würde.  Cieza  saj 
dagegen,  dass  der  obere  Theil  im  Tempel  des  Pachacamac  fil 
den  Sonnentempel  eingerichtet  worden. 

El  principal,   a    quien   adoraban   era   el  Viracocha  Pachay 
chachic,   que    es   el  criador  del  mundo,  y  despues  de   el  al  scz^l 
bemerkt  J.  de  Acosta  von   den  Incas   in  Cuzco,  indem   er  hinzi 
setzt,  dass  die  Sonne  und   die   übrigen  Guaca   nur  als  Vermittl" 
für  den  Schöpfergott  gegolten  hätten,  für  den  „criador  universal-*' 

In  der  Nachbarschaft  des  dem  Pachacamac,  als  allgemeinem 
Welterhalter,  geweihten  Ileiligthums,  sollen  die  Chincha  dem  spe- 
ciellen  Erhalter  ihres  Stammes  einen  Tempel  als  Chincha- camac 
(Schöpfer  der  Chincha)  gebaut  haben  (s.  Garcilasso),  der  so  dem 
Chibcha-cum  der  Chibcha  entsprochen  haben  würde.  In  Camac 
wurde  im  Allgemeinen  der  Schöpfer  verehrt  (s.  Arriaga),  dessen 
Würde  auf  locale  Landesgötter  übertragen  werden  mochte. 
Quando  invocan  la  Huaca  la  llaman  Runap-camac,  o  criador  del 
hombre  (Runa  oder  ^lensch). 

Als  Bewohner  der  Provinz  Huanuco  oder  Leon,  die  mit 
grossen  Tempeln  und  Festungen  g(?fullt  sei,  nannte  Hen^ra  die 
Conchucos,  Guailos,  Tamara  und  Bombon.  Alcedo  erwähnt  viel- 
facher Fehden  zwischen  den  ]Muzupies  oder  Monzupies  (in  Guanuco) 
mit  den  Panataguas  und  Cocmonomas,  welche  letztem  zugleich 
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Jtät  den  Maziq>es  und  Callisecas  im  Kriege  lagen,  und  diese  mit 
im  Cepsaos  und  Cocmonomas. 

Nsu^h  Zaral^  wurden  in  Huanuco  Kriegsgefangene  dem  Gotte 

Cataquilla  geopfert»  dessen  Dienst   sich   von  Guamachuco   dahin 

reibreitet  haben  wird,  als   das  Greschlecht  der  mit  den  Atumu- 

timas  Terlmupften  Erbauer  der  Steinmonimiente  verschwunden  war» 

im  die  Guachimines  der  Schleuder  (der  Lieblingswaffe  der  Inca) 

eriagen.    Die  aus  alten  Mythen  quellende  Heiligkeit»  die  in  Peru 

w^m  lia*Huanuco  nach  Huanuco  strömte,  umkreist  auch  m  Mexico 

die  Gestimspyramiden.  von  Teotihuacan.    Die  von  den  Barbaren 

^ns  Collasuyu    verdrängten  Atumurunas,   (die  Manco   in   Famo« 

oocba»  Quinua»  Quaytara  imd  Chachapoyas   ansiedelte),   werden 

(gleich  den  Tcdteken  in  Anahuac)  als  Lehrer  friedlicher  Künste 

-▼on  den  eingeborenen  Stammen  Peru's  empfangen  imd  für  Ver- 

^diwägerungen  gesucht 

Die  Huanca^)  zerfielen  in  die  Xauxa  imter  dem  Häuptling 
Cokaca,^  die  Maricavilca  unter  dem  Häuptling  Huacarapara  und 
die  Uasapallanca  unter  dem  Häuptling  Alaya  (s.  Cieza). 

Bei  den  Chancas,  die  (während  der  Herrschaft  des  Alcay- 
^ca  in  Cuzco)  aus  den  Sitzen  der  Chincha  bis  Chuquibamba 
(vielleicht  bis  zu  den  Chicha)  vorgedrungen  waren  und  dann  bei 
•AndahuayUas  mit  den  zurückgetriebenen  Quechua  (sowie  mit  den 
^^^i^uigas)  grenzten»  werden  die  blutigen  Riten  der  Küste  er- 
wähnt und  erst  als  Inca  Roca  den  Tempel  von  Uramarca  (Vilca 


*)  Ynca  Pachacutec   schickte  (zur  Eroberung  Chinchasuyu*s)  seinen   Bruder  Capac 
Ynpanqui   (von    der   Grenzfestung  Villca)  gegen   die   Huancas   von   Sausa   oder    Jauxa, 
nach    deren    Besiegung    Tarma    und    Pumpu    unterworfen    wurden,    sowie    die    wnlden 
Stämme  der  Antis  (im  Osten)  bis    nach  Chucurpu   (wo  ein  Tiger   verehrt  wurde),    und 
anch  Ancara   und  HuayUas.     Später   von    Inca    Yupanq.ui  (Sohn    des  Inca  Pachacutec) 
begleitet,  bewog  Inca  Capac  Yupanqui  (von  Chucurpu  aus)   die  Provinz  Pincu  sich  zu 
unter\i'erfen,  musste  aber  die  (in  Festungen  und  unwegsame  Gegenden  zurückgezogenen) 
Conchucu   (mit   Huara   und  Piscapampa)   durch  Hunger   bezwingen,    worauf  (nach  der 
freiwilligen  Unterwerfung  des  Curaca  von  Huamachucu)  die  Cassamarcas  besiegt  wurden 
(und  die  Yauyus    sich    frei\villig    ergaben).     In  Caxamarca  wurde  dann  ein  Lustschloss 
der  Inca  erbaut.     Inca  Tupac  Yupanqui  unterwarf  (von  Caxamarca  aus)  die  (Schlangen 
verehrenden)  Huacrachucus  und  die  (in  der  Hauptstadt  Llavantu  Condorgeier  verehren- 
den) Chachapuyas  oder  Chachas    (mit   der  Festung    Cuntur-marca),  verbündet   mit  dem 
(durch  Anco  Huallpa  oder  Hancohualla  besiedelten)  Land  von  Alayupampa,  und  dann 
die  Wilden  von   Huancapampa  (mit    Cascayunca)  civilisirend  und   die   Provinzen  Cassa, 
Ayahuaca   und  Callua  besiegend.     Die  Festung  Cuntur-marca  führt  auf  den  Adler,  der, 
nach   Santa-Cruz  Darstellung,  bei  Pachacuti's  Feldzug  gegen  Antisuyu  aus  den  Höhen 
herabkam,  um  die  dämonische  Schlange  Canacuay  (der  Cavinas)  zu  vertilgen. 
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oder  Hanca-Huallu)  eroberte,  horten  die  Kinderopfer  auf.  Ihr  in 
den  verschiedenen  Revolutionen  ausgesprochener  Kriegsmuth  hat 
sich  erhalten  in  den  von  den  Procras  (die  zu  den  Chancas  ge- 
rechnet werden)  stammenden  Morochucos  und  Iquichanos. 

Von  Pachacutec  Yupangui  Inca  berichtet  Ondegardo,  dass 
er,  nachdem  die  Usco-vilca  benannten  Fürsten  der  Chanca  (mit 
Hülfe  der  Caneis  und  Canchas)  besiegt  worden,  die  durch  den 
Cultus  der  Sonne  zurückgetretene  Verehrung  Pachayachachi's 
wiederhergestellt  habe.  Es  war  besonders,  um  gegen  die  Chan- 
cas und  Hanco-Huallu  (UtunsuUu  und  Uramarca)  Schutz  zu  ge- 
winnen, dass  sich  die  Quechua  eng  an  die  Inca  in  Cuzco  an- 
schlössen imd  bei  dem  Aufstande  jener  die  entscheidende  Hülfe 
leisteten. 

Als  die  Chancas  aus  dem  empörten  Chinchasuyu  (imter  Hanco 
Huallo,  Tumay-Huaraca  und  Astu  Huaraca)  gegen  Cuzco  zogen, 
besiegte  sie  (von  seinem  Vater  nach  Chita  verbannt)  Viracocha 
durch  Hülfe  der  Quechuas  aus  Contisuyu  (mit  Cotapampa,  Cota- 
nera,  Aymara  u.  s.  ^.).  Inca-Yupanqui  tödtete  Tomay- huaraca, 
Asto- huaraca  und  Huasco  Tomay -Rimac,  Fürsten  der  Chancas 
(s.  Salcamayhua). 

Trotz  dieser  Besiegimg  von  Tomaiguarca  und  Astoguarca, 
Fürsten  der  Chancas  imd  Hanco- vilcas,  (aus  deren  Schädeln^)  für 
Inca  Yupanqui  Trinkgefasse  verfertigt  sein  sollen),  verbündeten 
sich  die  seitdem  mit  dem  Beinamen  der  Auca  (Verräther)  ge- 
brandmarkten Chancas  aufs  Neue  mit  den  Poeras  und  Huancas 
und  erforderten  einen  zweiten  Feldzug  des  Inca.  Als  ihre  letzten 
Festungen  von  Challcumarca  und  Suramarca  gefallen  waren*), 
flüchtete  der  Fürst  Hanco-Huallu  mit  einem  Theil  der  Chancas 
nach  Tarma  und  Pompu,  und  wandte  sich  von  dort,  da  ihm  (wie 
Garcilasso  bemerkt)  das  Reich  der  Inca  noch  zu  nahe  war,  rechts- 
hin   in    die  Montana    der  Antis    oder   (wie    Cieza    angiebt)    nach 


1)  Nach  Xeres  benutzte  Atahualpa  die  Schädel  der  besiegten  Inca  -  Feldherm  zu 
einem  Trinkgefass. 

^)  Die  bei  Auswanderung  der  Chancas  in  das  Thal  des  Maranon  in  Huacar  zurück- 
gebliebenen Llamas  wurden  von  den  neuen  Colonisten  als  Schützer  der  Salzquelle  ver- 
ehrt, bis  sie  in  Folge  der  Liebschaft  Nusta  Atunca's  (Concubine  Viracocha's)  mit 
Muneicur  sich  nach  Yanacachi  (eine  neue  Salzquelle  mit  ihrem  Urin  schaffend)  zurück- 
zogen, wo  das  Männchen  aus  Schmerz  über  Atahualpa's  Tod  starb,  das  Weibchen 
weiter  umherirrte  (s.  Ber). 


m 

Moyabarnba')  (auch  die  ^roo  heller  Fufae  gescbUdeitea  Chaclw» 
puyas  mit  der  Hauptstadt  am  TvagangOM  ber&hren^. 

Auf  den  Stationen  dcf  von  den  Qianos  gewanderten  StraMft 
lag'en  manche  derjenigen  MoDUmente,  die  TOD  den  AtmminillM^ 
auf  ihren  traditionellen  Zügea  betfilut  wnrdfln,  \md  (oaebHerrer^ 
vermittelten  sie  überleitende  Besndunmgen  bU-in.das  L«nd  dat 
Dorado. 

Unter  den  von  den  Cfaancas  nhterwcwftnen  Stibnmen  werden 
die  Chuas  genannt.  Alte  Ridnen  (bei  Parasa,  Sipa  n.  s.  w.)  «H 
«'ie  durch  aufrechte  Steine  bezöchuete  Grftber  (8.  RaymondO 
wenlen  bei  Poma-Bamba  (der  Coochncoa)  angstroffen,  oof  der 
LSmo-Ebene,  wie  sich  bei  den  am  fi-Qheren  Sitze  der  LAwen(PuniO 
mtpmhnnnm  Chancas  der  Löwen-Ort  Poma-tambo  *  (neben  den 
dumifai^vilcaa)  &nd,  und  Uinlich  wiederholt  rieh  Ayävbi  (dea 
GoBai^  in  Jaen  ain  linken  Ufer  des  Maraflon,  dann  Qniqoibambn 
am  fechten  Ufer  des  Marancm  und  am  Rio  Oropesa  (Nebenfluaa 
dea  Apvrimac),  M<^epata  Abancay's  am  Rio  Tablachaca  oder 
ehngrolcant  o.  s.  w.  Zn  den  von  Peru  ausgewanderten  Mmras  am 
lbrafi<m  geh&en  die  Tücumas.  IHe  Pacamurus  (Bracamoios) 
rBhmten  sich  (nadi  Geza)  den  Angriff  Hnayna  Capac*8  zorfick- 
gescMagten  zn  haben,  doch  war  Loxa  Im  Besitz  der  Inca.  Am 
Ibranoa  kSmpften  die  Murus  mit  den  Mondiicns. 

Nach  Herma.  treffien  die  Chancas  bei  ihrem  EinfiUl  auf  die 
Chnas^  welche  sie  untwweifen,  das  Land  Andahnaylas  besetzend. 
Dann  von  der  Grösse  Cuzco's  hörend,  beschliessen  sie,  nach 
einem  feierlichen  Opfer  am  Apurimac,  den  Angriff  und  dringen 
bis  Acorumba  vor,  wo  ihnen  dann  Ynga  yupangui  (Bruder  des 
Urcos)  entgegentritt,  indem  er  von  den  Grossen  des  Reiches  zur 
Rettung  des  Vaterlandes  aufgerufen,  auf  dem  Kriegsstein 
Cuzco's  das  Heer  ausgehoben  und  sich,  mit  einem  Löwenfell  be- 
kleidet, an  die  Spitze  gestellt  hatte.  Wie  Montesinos  berichtet, 
unterwarfen  die  Brüder  Guaman-Huaroca  und  Guacoz-Huaroco 
von  Antiguaylas  (bei  den  Chanchas)  aus,  die  Länder  von  Contisuyo, 

')  Die  brasilianischen  Indianer  (unter  Viraratu),  die  (eine  Zeil  lang  von  Poringiesea 
begleitet)  cd  den  Moliloaes  oder  Lamislas  gelangten  (bei  Ortigucra),  brachten  Nachricht 
TOD  dem  Coldmann  unter  den  Omaguas  (i.  Simon). 

^)  AU  Muyus  in  Muyabamba  von  muyumuyu  (inuyn,  Kreis)  in  Kreisen  heniin- 
£ehetl  (oder  Tandem). 

^  Oiaacas  grenzten  mit  Tirrob  in  (Yucatan).  Bei  Mizqne  wohnen  (an  die 
Ynncarac*  Pocona's  greniend)  die  Indioi  originaiioi,  denominadoi  ChaM  (i.  Viedn»). 
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Tucaisuyo,  CoUasuyo,  sowie  die  Stämme  der  Chirigfuanos  und 
greifen  dann  Cuzco  an,  werden  aber  von  Inti-Capac-Yupanqui 
(Sohn  des  Sinchi  Cosque)  besiegt,  indem  die  Sonne  dem  Heere 
voranschreitet.  Sinchi-Roca  besiegt  die  Canchas  von  Andaguay- 
las  durch  den  von  der  Sonne  verliehenen  Goldreif  und  die  heiligen 
Schleudersteine.  Bei  Herrera  erhält  Capac-Yupanqui  (Nachfolger 
des  Mayta-Capac)  huldigende  Geschenke  von  den  Bewohnern 
von  Andaguaylas  in  Folge  seiner  ruhmreichen  Siege  in  Conde- 
suyo.  Zur  Zeit  der  Spanier  herrschte  der  Fürst  Guascar  über 
die  Chancas. 

Oliva  kannte  ebenfalls  die  Besiegung  der  Chanccis  und  Han- 
covallos  durch  Topa  Inga  (Viracocha)  und  die  Gefangennahme 
ihrer  Fürsten  (Tomaiguarca  und  Astaguarca),  spricht  aber  bereits 
unter  Quispi  Yupangui  (Sohn  des  Capac.  Yupangui)  von  dem 
Cuzco's  Existenz  bedrohenden  Aufstande  Chimpo  Thome's,  des 
Fürsten  von  Quito,  der  nach  der  schliesslichen  Besiegung  in  un- 
erreichbar ferne  Gegenden  geflohen  sei.  Auch  die  vermeintlich 
von  den  Inca  in  der  fernen  Montana  betretenen  Gegenden  erwie- 
sen sich  den  Spaniern  unerreichbar,  sei  es,  dass  sie  Yupanqui's 
Colonien  am  Tono  suchten,  oder  die  unter  dem  Häuptling  Apu- 
Huayri  am  Paititi-See  Angesiedelten. 

Die  Indianer  vonPapameme  erzählten  den  (nach  Gold  fragenden) 
Spaniern  (imter  Speier),  que  en  tiempo  pasados  avian  ydo  sus  ma- 
jores a  guerrear  con  ciertas  gentes,  que  estavan  en  las  tierras 
de  adelante,  y  aviendolas  vencido  se  volvieron  cargados  de 
aquel  metal,  que  les  ensenavan  (s.  Simon). 

In  den  von  den  Chancas  bei  ihrer  Einwanderung  vorgefun- 
denen und  (nach  Andahuaylas)  zum  Theil  zur  Knechtschaft  ge- 
zwungenen Chua  (imd  Que-Chua)  erkennt  sich  das  von  Cieza  als 
altes  und  eingesessenes  bezeichnete  Volk  der  Quechua,  und  da 
sich  diese  Chua  bis  zu  den  Yuracaraes  und  weiter  in  Bolivia 
hinein  verfolgen  lassen,  so  wird  das  Zwischenschieben  der 
Aymara-Sprache  auf  autochthoner  Basis  mit  den  von  Süden 
erfolgten  Einwanderungen  (bis  zu  denen  der  Fürsten  Cari  und 
Zapana)    in  Beziehung    zu  halten  sein. 

Nachdem  die  Chanchas  die  Chuas  (zu  den  Andahuailas  ge- 
hörig) unterworfen  und  gegen  Cuzco  rückten,  setzten  die  Orejo- 
nes  den  unfähigen  Urco  (Sohn  des  abgedankten  Viracocha)  ab 
und  übertrugen  die  Herrschaft  seinem  Bruder  Yupanqui,  der 
Hastagnaraca  (Fürst  der  Chancas)  besiegte,  xmd  dann. einen  Bund 
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t  Qua  zur  Eroberung  CuQac^s  (sowie  Chncuyto's)  scMoss,  vriUi- 
»d  der  Inca  selbst  zum  I>lu88e  BUca  vordrang';  {und  am  Titicse» 

('Tempel  baut«;),  und  nachdem  er  sdnen  Sohn  Tops,  oder  Tvapaita 
Yupangui  zum  Atitrcg-cntcn  angenommen,  dehnte  tUeatf  das  Reieh 
|i  bis  Tito  oder  Quito  aus,  wo  ColomBten  und  die  Sprache  Cuxco's  do^ 
igeführt  wurden  (erzählt  Bnilltus).  ZMe  Inca  eroberten  bis  zA  den 
■Dbalchaqui  in  Chile.  Der  Konig  der  Chunchos  (bei  Tanni^  leitete 
-hich  von  den  Inca  ab  (1745}.  In  den  Andes -Wäldern,  aus  denen 
nach  Bogota  die  Propheten  aufsteigen,  wurden  noch  bis  in  spAter 
Zeit  versprengte  Reste  der  Ctilturvölker  aus  dem  HocUandit 
Peru's  gesucht,  und  besonders  verknüpften  sichscdclw  VcnsteUuii^' 
gm  ndt  den  Omaguas  (aus  Umasuyu  oder  Omasuyu). 

IMe  (von  den  Aguas  der  Inseln),  Omagua^eti  oder  wirid^^ 
Omagoas  genannten,  Omaguas  lebten  an  der  Quelle  des  Futti- 
anqro  (nach  Acuna).  Der  Hauptstamm  der  Manaos  (am  Padauir^r) 
oant  uch  Ere  Manao  (wir,  die  Blanaos)  oder  Ore-Manao  (nach 
Ibxtios).  '  Unter  den  Aguas  hassen  ^e  En-agua  die  guten  (ene) 
oder  icfatea  Orellana  fand  unter  den  Omagtias  die  Omagua-^ete 
{ds  &  echten)  bis  zw-  Mündung  des  Putumayo.  Die  Aguds  (am 
Mataäon)  wohnen  iwischen  den  Cujinas  und  Ticunas  (s.  Acuna). 
Nach  Fritz  wohnten  die  Curinas  zwischen  Yavari  tmd  Yutay.  Die 
in  Ftobas  mit  den  Yagtias  (neben  den  Omaguas)  grenzenden  Ore- 
jones  ßn  Oran  mit  den  Mayorunas  benachbart)  beraten  das  Gift 
fihr  FfeSe  und  Lanzen. 

Nach  den  Ticunas  oder  Jumanas  (bei  Tabatinga)  isst  der 
gute  Geist  oder  Nanuloa  (neben  dem  bösen  oder  Locazy)  Früchte 
mit  den  Todten  und  nimmt  sie  zu  sich,  wie  ähnlich  auf  den  An- 
tillen, Die  Panos  {mit  den  Setebos  und  Manaos,  sowie  die  Coco- 
mas)  gehören  zu  den  Omaguas.  Bei  den  Panos  sollen  Schrift- 
zeichen gefunden  worden  sein.  Zu  Orellano's  Zeit  wohnte  der 
Häuptling  Aomagua  {der  Omagua)  bei  Machiparon  an  der  Mün- 
dung des  Putumayu  (für  Schiffahrt  wichtig).  Nach  Southey 
hiessen  die  Omaguas  {im  Tupi)  Cambebas  (oder  Flachköpfe). 
Die  Cambebas  heissen  (bei  Cunha)  Omaguas  oder  Maguaz  (nach 
Fritz)  he  certo,  que  equivocadamente  (s.  Berredo). 

Die  Yuma-guaris  (Omaguas)  am  Goldfluss  oder  Yquiari 
(Nebenfluss  des  Yupuira  oder  Caqueta)  handelten  von  Putumayo 
aus  mit  den  Omaguas  an  dem  (in  der  Cordillere  Cuzco's  entsprin- 
genden) Yotan,  Nebenfluss  des  Mararion  (s.  Acuna),  Nach  de  la 
Condamine  waren  die  Omaguas  als  Einwanderer  zu  den  am  Ma- 
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ranon  ansässigen  Stämmen  gekommen.  Auf  der  Wasserscheide 
zwischen  Caqueta  und  Suaza .  in  Fragua  (bei  Suma  Paz)  fand 
Speier  einen  Tempel  der  Sonne  und  ein  Kloster  mit  Sonnenjung- 
frauen. Nach  Anderen  fand  sich  dieser  Sonnentempel  (mit  Mo- 
hanes  oder  Priester)  und  Kloster  auf  dem  Wege  von  den  Llanos 
zum  Rio  Ariari  (zur  Zeit  Speier's).  Am  Orinoko  herrschte  der 
Caribenhäuptling  Topia-wari,  wie  in  Manoa  der  aus  der  Feme 
gekommene  Pepodalappa  oder  (nach  van  Heuvel)  Atabalipa  (in 
seinem  flüchtigen  Nachkommen).  Orellana  hörte  von  goldgedeck- 
ten Sonnentempeln  der  Amazonen.  Bei  den  Omaguas,  welche 
die  Todten  in  Töpfen  unter  den  Hütten  begruben,  wurden  die 
Jünglinge  in  Schmerzertragung  geprüft  (wie  bei  der  Knappen- 
aufhahme  der  Inca).  Die  Kopfentstellung,  welche  von  den  Inca 
für  die  einzelnen  Provinzen  verschieden  bestimmt  war,  wurde 
auch  von  den  Omaguas  und  Cambebas  (der  Tupis)  geübt.  Die 
Omaguacas  (unter  dem  Häuptling  Piltipicon)  wohnten  bei  Xuxuy 
(in  Tucuman).  Ribeiro  fand  die  Reste  der  Omaguas  in  01iven9a 
(unterhalb  Tabatinga)  am  Marafion  (1774).  Die  Yurimaguas  wohn- 
ten am  Huallaga  und  (nach  Veigl)  waren  die  Omaguas  vom 
Ucayali  gekommen. '  Skinner  rechnet  die  Panos  (mit  Setebos 
und  Manoas,  sowie  Cocamas)  zur  Verwandtschaft  der  Omaguas. 
Girval  lässt  die  Omaguas  den  Jupuri  herabziehen.  Die  Yuris 
(Juris)  zwischen  Iza  (oder  Piitumayo)  und  Japura  (oder  Caqueta) 
sind  den  Passes  (am  Japura)  verwandt,  welche  die  Sonne  für 
stillstehend  hielten,  die  Erde  dagegen  sich  bewegen  Hessen.  Bei 
den  Uaupes  war  die  Würde  des  Häuptlings  (Tushaua)  eine  erb- 
liche. Die  zwischen  San  Regis  und  der  Mündung  des  Napo  (s. 
Maw)  auf  der  der  Mündung  des  Ucayali  im  Marafion  gegenüber- 
liegenden Insel  (s.  Smyth)  wohnenden  Omaguas^)  sind  den  Ore- 
jones  benachbart,  die  früher  (nach  Maw)  mit  den  Putumayos 
(bei  Pastos)  handelten.  Die  Amoaguayes  kommen  den  Jupura  oder 
Caqueta  bis  jenseits  der  Fälle  herab,  zum  Schildkrötenfischen 
(Ohrpflöcke  tragend). 

Zwischen  Putumayo    und  Caqueta    wohnen    die  Macaguajes. 
Die  Amaguajes  am  Putumayo  finden  sich  unterhalb  des  Rio  San 


^)  Die  Ycamiaba  (Amazonen)  am  Rio  Nliamunda  (zu  Orellana's  Zeiten)  wurden 
zu  der  Horde  der  Sorimao  unter  den  Omaguas  gerechnet  (s.  Martius).  Die  zu  den 
Coco  gehörigen  Cocamas  haben  sich  mit  den  Omaguas  gemischt.  Am  Uaupes  werden 
die  von  den  Anden  erhaltenen  Quarz-Cylinder  durchbohrt  am  Hals  getragen  und  von 
dem  Tushaua  oder  Häuptling  in  längsweiser  Durchbohrung  (AVallace). 
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Uiguel.  Auf  dem  Weg  von  Tumana  zum  Caqueta  wird  der  Pa- 
ramo  de  los  Letreros  (auch  mit  spanischen  Anschriften')  passirt. 
In  Mocoa  führen  Wege  vom  Putumayo  DMch  Caquete  (nach  Pas- 
tos, nach  Almaguer),  und  von  Mocoa  über  den  Cano  Uchi  payaco 
nun  (Juineo,  Nebenfluss  des  Putumayo.  Qne$ada  kam  von  Guaya- 
beo  bis  Mocoa  in  einer  jetzt  (nach  Pedro  Moßquera)  unwegsamen 
Gegend'),  aber  in  der  „epoca  de  !a  cänquista  se  atravesö  esta 
grande  estension  de  terreno,  lo  que  induc«  a  creer,  que  por  lo 
menos  en  aquel  tiempo  habia  cerca  de  la  »errania  estensas  saba- 
nas  y  Camino  trillado  por  los  naturales."  Im  Anfang-  des 
XJX.  Jahrhunderts  pflegten  noch  einzeln  die  Missionare  sich  von 
Fopayan  über  Caguan  nach  Arama  (am  GxLKytiboc«}  su  t»eg«>bea> 
Speier  zog-  von  Coro")  über  Barinas  ttnd  Apuie,  dam  Casa- 
nare  und  die  LIanos  de  St.  Martin  zuiQ  Cruayi^beio  oder  Papan 
mene.  Als  Hütten  über  die  LIanos  mich  Allari  gelangt  war, 
sah  er  von  dort  indianische  Niederlassungen  mit  hohm  Geb&udcB 
(als  Reflex  der  Monumente  von  San  Agostin).  Die  Omaguas  aai 
Maranon  waren  von  Quixos  (bei  Quito)  dorthin  gekommen  (den 
Flussläufen  folgend)  und  ihre  Verwandten  fanden  sieb  (s.  Acufia) 
an   der  Quelle    des  Putumayo-Flusses    sowohl  (bei  Pastoe),  wie 

:')  Aw  den  Tahn  de*  Rio  iltaij*  {AfopoM)  änd  Zdclwa  dxtfepibea  «od  die 
fiirtürit  kat  In  die  Tieft  daui  gtiaea  Kalbt  gevorfen,  nnter  den  Gtiaqui'  oder 
fi*g— ■  Der  SfapUbt  Cocse  der  (tdt  den  Gtu^makUt  dei  Rio  Ifliildi  klm{rfto> 
im)  lfaB«ä*)lsBM  nad  Waxtwjimaat  raddrte  aat  dem,  Glarieta   del  Locül  genknutCR 

Fell  am  Rio  Negro  (XVni.  Jahth.).  Die  Guaipunabis  unter  Cuseru  (Nachfolger  des 
Hioptlings  Macapu)  herrschten  am  oberen  Orenoco  (XVin.  Jahrh.).  Crucero,  Häupt- 
ling der  Gaaipunabis,  zog  von  lüirida  nach  Sipapo,  die  Indianer  am  Orcnoko  be- 
kämpfend. Die  Guaipanabis  warfen  die  Einfalle  der  Cariben  zurück.  Ceseru  herrschte 
Über  die  Guaipaoabis  in  Atabapo. 

1)  Dan  mucha  importancia  a  dertag  formas  del  cijcrpo  como  las  ligaduras  al 
Tientre  por  media  de  una  ancha  corteza  qae  nun  los  hombres,  llevando  asi  estos  como 
la*  mujeres  brazaletes  de  trenzas  de  algodon.  Los  mustos  y  piemas  estan  atadas  con 
fajas  de  algodon  de  trecho  en  trecho,  entre  las  cnales  colocan  cortczas  y  bojas,  que 
despidcD  on  perfume  agradable,  bemerkt  Codazzi  von  den  lodianerstämmen  am 
Caqaeta,  und  so  finden  sich  Darstellungen  unter  den  thönemen  Grabgefässen  des 
Craca-Thals. 

*)  Die  an  die  Xaguai  grenzenden  Caquetios  hatten  die  Bewohner  der  Ebene  in 
tue  Bei^e  getrieben  and  sich  dort  niedergelassen  (bei  Variqueceneoto)  in  grossen  Dörfern, 
wo  Fedennann  Erkundigungen  über  das  Südmeer  anstellte.  In  Hacarigna  berührten 
öch  die  Caquetioi  und  Cuybas.  Neben  den  Atisacaymas  wohnten  die  Caiquetios  am 
Apore.  Los  Caiquetios  poblaban  la  major  parte  de  la  provincia  de  Coro  (s.  Codazzi). 
Die  Cofbas  (mit  Jirajaras,  Nirvas,  Tocuyos,  Gueros,  Gayones,  Omocaros  und  Yanaconai) 
bewohnten  Barquiiimeto  [y  la  serrania  de  Nirgna). 
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unter  den  rechten  Nebenflüssen,  am  Yotan-Fluss  (auf  dem  Wege 
nach  Cuzco). 

Die  Ingas  ^)  (Incas)  genannten  Indianer  bei  Caqueta  (an  den 
Flüssen  Pepino  und  Rumiyaco)  „hablan  la  lengua  peruana  antigua" 
(s.  Perez).  Neben  den  Agustinillos  wohnen  die  Orejones  am 
Putumayo.  Die  einen  Dialect  der  Manativitanos  redenden  Orellu- 
dos  (zwischen  Caqueta  oder  Yupura  und  Apoporis)  sind  genannt 
von  „grandes  agujeros  en  las  orejas  para  colocar  en  ellos  pedazos 
de  junco."  Die  Amiouanes  oder  Langohren  wohnten  an  der  Quelle 
des  Oyapoke  (1726).  Speier  fand  am  Caqueta  oder  Yupura  die 
Casa  del  sol  (mit  Jungfrauen -Kloster).  Herrera  erwähnt  Pflan- 
zungen von  Coca  in  Timana,  als  besonders  geschätzt. 

Von  Tapacunti  bei  Concepcion  (St.  Miguel)  am  Putumayo 
führt  ein  Weg  zum  Caqueta  (oder  Zaqueta).  Codazzi  traf  in 
Tapacunti  einen  Mulatten,  der  jährlich  Reisen  nach  Peru,  und 
zurück,  unternahm,  indem  er  den  Putumayo  hinab  (Mais  säend) 
ziun  Maraiion  fuhr,  und  diesen  aufwärts  bis  Tabätinga  und  auf  dem 
Guallaca  nach  der  Salina  von  Chapapoima,  um  Salz  zurückzu- 
bringen, und  dann  die,  wie  auf  der  Reise  der  Afrika  umschiflFen- 
den  Phönizier  (b.  Herodot),  angelegten  Pflanzungen  zum  Unterhalte 
auf  dem  Wege  einzuernten. 

So  können  sich  die  auf  dem  Hochlande  Timana's  (bei  San 
Agostin)  mit  Peru  ^)  eingeleiteten  Beziehimgen  erklären,  wenn  etwa 
die  Natagaymas  imd  andere  Verwandten  (in  dem  später  von  den 
wilden  Andaquies  eingenommenen  Sitzen)  bei  Zwistigkeiten  mit 
den  Chibchas  von  dem  Salzwefk  Cipaquira's  ausgeschlossen  und 
dadurch  auf  Chapopoima  angewiesen  waren. 


^)  Auch  in  den  Caiquetios  (Zaiquetios)  bei  Coro  auf  den  Einfluss  der  Zaque  (Sake) 
am  Zaqueta  oder  Caqueta  führend,  i^'ährend  in  Cueba  (auf  dem  Isthmus)  die  Sacos 
genannten  Fürsten  unter  dem  Tiba  (Zipa)  oder  Quebi  herrschten  und  die  Ehrentitel 
der  Cabra  verliehen.  Die  Caveres  oder  Cabres  am  unteren  Orinoco  waren  von  den 
Cariben  (unter  dem  Häuptling  Tep)  vertilgt  (s.  Codazzi).  Nach  Andagoya  wurde  das 
Cueva,  wie  in  Coiba,  in  Comagre  und  Biruqueta  geredet.  Codazzi  begreift  die 
Dialecte  der  Stamme  von  Merida  (Mucuchies,  Yaricaguas,  Escagueyes,  Miyuses,  Trica- 
guas,  Tapanos,  Mocobos,  Mucunchcs,  Mombunes,  Chamas,  Mucutues,  Yquinos,  Aviamos 
und  Mucupties),  ebenso  wie  die  der  Stämme  von  Truxillo  (Timotes,  Tostos,  Escuques 
und  Cuicas)  unter  die  Sprachverwandtschaft  der  Muyscas. 

2)  Ueber  den  Angasmayo  bei  Pastos  wurde  (bei  der  peruanischen  Eroberung)  von 
den  Inca  eine  Brücke  gebaut.  Im  Caucathal  werden  Ruinen  er\i'ähnt  cerca  de  Pupiales 
(antiguo  palacio  de  los  Incas).  Aus  Peru  wurden  die  Chachas  bei  Fugasuga  und  die 
Cajamarcas  bei  Cbitasuga  angesiedelt  (durch  Hernan  Perez). 
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Die*  Architecten  von  San  Agostin  mögen  dann  auch  für  Ra- 
meriqui  verwandt  sein,  und  in  Leiva,  wo  indess;  die  geringere 
Geübtheit  der  Arbeiter  überall  Piedras  cansadas  zxirückliess,  und 
die  Sage  des  Sonnengeschlechts  erhielt  dann  ebenfalls  bald  ihre 
Illustration  in  dem  Prätendenten  Garonchachas. 

Nach  Velasco  besassen  die  Antagaymas  (Natagaymas)  und 
Cocaymas  (Coyaimas)  früher  Hieroglyphen,  und  Hieroglyphen 
werden  in  der  Piedra  pintada  erwähnt  (unter  Anatagaymas  oder 
Antagaymas  und  Cocaymas)  in  Neiva.  Bei  Neiva  mit  den  Gua- 
nacos  (die  ihre  Zauberer  vergötterten)  und  den  Yaporrogos  wer- 
den neben  anderen  Monumenten  Höhlen  mit  Steinfiguren  erwähnt, 
und  die  Tempelruinen  von  Laboyas  bei  Timana.  In  Timana  wer- 
den bemalte  Holzgefasse  gefertigt  und  durch  den  Handel  verfuhrt. 
Belalcazar  wurde  besonders  durch  die  starke  Bevölkerung 
bei  Timana  zur  Anlage  dieser  $tadt  veranlasst,  und  Herrera 
spricht  von  den  grossen  Märkten,  die  dort  abgehalten  wurden. 

Auf   den   Sitzen    der  Tempelerbauer   von    San  Agostin    (bei 

Timana)   streifen  jetzt  die  Andaquies.     Vollmer  erzählt  von   den 

Bildwerken  auf  den  Monumenten  von  Macoa.     Auf  dem   Wege 

Von  Pasto    zum   Caquetä    und    Putumayo    wohnten    zwischen    La 

^ha  und  dem  Pueblo  San  Miguel  die  Indianer  Mocoas,  die  sich 

^'or  Benalcazar  nach  Osten  zurückzogen.     Auf   seinen   Zügen    in 

^^r  Umgegend  von  Pasto  kam  Ileman  Perez  de  Quesada,  „a  un 

^*^lle,   dentro  de  las  Sierras,  que  se  Uama   de  Mocoa,  adonde   se 

^^tnaron  algunos  Indios,  que  per  la  buena  noticia  que   daban   de 

^^  de  adelante,  fueron  a  descubrirlo  por  la  misma  Sierra"  (s.  Her- 

*^^ra).     Quesada  hörte  von    den  Mozcas:    sentian  ser  la  provincia 

^^?  Neyba  la  de  mas  rica  fama  y  nombre,  de  cjuien  se  dezia  tener 

^1   terreno    prospero  y  abundante  y  que  en   el    avia    una    laguna 

^epositaria  del  mas  rico  adoratorio,  que  fundö  la  antiguedad  sobre 

^«jlunas    de  oro,    y  en  quien   se  cifraban   inumerables  riquezas  de 

^us  cotomos  (s.  Piedrahita).    Die  Kunde  vom  Sonnentempel  wurde 

mehrfach  gehört. 

Unter  den  kriegerischen  Choques,  die  (jenseits  des  Papameme) 
in  Festungen  wohnten,  wurden  die  Spanier  (zu  Speiers  Zeit) 
von  Frauen  mit  Wassersprengen  begrüsst  (s.  Simon)  und  Martin 
^and  breite  Wege,  welche  die  Dörfer  mit  einander  verbanden  (und 
in  diesen  mit  Musikinstrumenten  gefüllte  Häuser). 

Ciarcilasso  de  la  Vega  erzählt  mit  Ausführlichkeit  die  Erobe- 
rn? der  Küstenländer,  bei  welcher  die  dreiinca,  Vater,  Bruder  und 
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Sohn,  deren  Thaten  durch  den  gleichmässigen  Titel  Yupanqui 
manchmal  verwechselt  sind,  die  Feldzüge  leiteten,  und  erwähnt 
im  Verlaufe  derselben,  dass  damals  zuerst  die  Augen  des  Inca 
das  Südmeer  erblickt  hatten. 

Indess  heisst  es  bereits  von  Mayta  Capac,  als  er  nach  der 
Unterwerfung  der  CoUas  sein  Heer  zur  Ueberschreitung  der  grossen 
Hochwüste  (Hatan-Puna),  bis  an  welche  Lloque  Yupanqui  die 
Grenzen  ausgedehnt  hatte,  von  Hatun-CoUas  ausschickte,  dass  es 
seine  Absicht  gewesen,  alle  Länder  bis  zur  Süüsee  einzuverleiben, 
und  wurde  damals  (jenseits  der  Pässe  des  Schneegebirges)  Cuchuna 
bei  Moquegua  dem  Reiche  zugefügt,  während  ein  späterer  Feld- 
zug, nach  der  Erbauung  der  Brücke  über  den  Apurimac  (bei 
Accha)  und  der  dadurch  erwirkten  Huldigung  der  Chumbivilcas, 
sowie  nach  Anlegung  eines  Steindammes  durch  die  angetroffenen 
Moorsümpfe,  zur  Eroberung  AUca's  führte,  und  weiterhin  Tau- 
risma,  Cota-huasi,  Puma-tampu,  Parhüona-ccocha  als  Provinzen 
aufnahm,  mit  den  Besiedlungen  von  Chimpa  und  Sucahuaya  in 
dem  unbewohnten  Landstrich  Aruni  (von  Coropuna  bis  Arequipa ') 
abschliessend.  Von  seinem  Nachfolger  Ynca-Ccapac -Yupanqui, 
Erbauer  der  zweiten  Brücke  über  den  Apurimac  (bei  Huaca-chaca\ 
wurde,  nachdem  Yana-huara  (Cotabamba),  sowie  die  Aymaraes  und 
Quechuas  sich  der  Inca -Herrschaft  gefügt  hatten,  der  Feldherr 
Auqui  Titu  zur  Fortsetzimg  der  Eroberungen  in  Cuntisuyii  aus- 
geschickt und  überzog  von  Acari  aus,  wo  zuerst  der  Name  der 
Yungas  oder  Yuncas  (eine  Gemeinbezeichnung  für  die  Bewohner 
heisser  Tiefländer)  auftritt,  die  Küstenthäler  Uriia,  Camana,  Cara- 
villci,  Picta,  Quilca.  Dieser  neue  Besitz  scheint  befestigt  zu  sein 
auf  dem  nachherige?n  Feldzuge,  den  der  Erbprinz  (Inca  Rocca)  von 
Rucana  nach  Nanasca  unternahm,  indem  sich  auch  dann  die  Namen 
Acari  und  Camana,  sowie  Atico,  Ocona,  Atequipa,  Quilca  als  Er- 
werbungen aufgeführt  finden.  Auch  nach  seiner  Thronbesteigung 
wandte  sich  Inca  Roca  (Rocca)  nach  Westen  der  Küste  zu  und 
hatte  nach  den  Kriegen  mit  den  Chancas  und  deren  Verbündeten, 
mit  Sullu  und  Utun-Sullu  zu  kämpfen.  Unter  ihm  wurde  zugleich 
zuerst  an  die  Eroberung  der  Antis-Länder  gedacht,  die  sein  Sohn 
Yahuar-Huacac  von  Paucartampu  aus  betrat,  aber  unter  der  durch 
Empörungen  beunruhigten  Regierung  dieses,  und  besonders  unter 
der  seines  (sonst  gefeierten)  Sohnes  Viracocha-Inca,  erweiterte  sich 

J)  Die  Colonisten  von  Arequipa  kamen   von  Cavanilla,   die  Tacna's  von  Juli  und 
Pisacoma,  die  Moquegua's  von  Acora  und  Ylave  (s.  Markham). 
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das  Reich  nur  längs  d^r  Sierra  von  Tucumao  bis  an  die  Grenzen  der 
Huancas.  Nachdem  diese  unter  Pachacntek  übetBChiitten  und  die 
siegreichen  Banner  bis  Caxaioiiu-ca  getragen  waren,  wandten  sich 
die  Blicke  wieder  der  Küste  zu,  nachdem  auf  dem  Rfickwegf  nach 
Cuzco  bereits  das  Land  der  Yauyus  besetzt  war.  Der  regierende 
Inca  (Pachacutec  Inca  Yupanqui)  nahm  sein  Hauptquartier  in  Ru- 
cana,  während  sein  Bruder  (Capac- Yupanqui)  und  der  Sohn  Inöa- 
Yupanqui  (oder  später  Tupac-Incq^Yupanqui)  von  Nanasca  aus  die 
kriegerischen  Operationen  begannen,  zunächst  die  Aufforderung 
zur  Huldigung  an  die  Thaler  Yca  und  Pisco  richtend,  welche  der- 
selben nachkamen,  trotz  der.  Hülisanerbietungen  der  zu  bewaffiie- 
tem   Widerstände  aufreizc-aden  Qiinchas. 

Mit  diesen  unter  ilirem  ^eichnamigen  Häuptling  Chincha 
(oder  Chincha-camac,  als  Priesterlconig)  entbrannte  nun  ein  hart- 
näckig-er  Krieg,  der  indess  von  dem  (zum  Mitregenten  sräies  äl- 
teren Bruders  auf  dem  Inca-Thron  ernannten)  Capac- Yupanqui 
£;-1ück]ich  beendet  wurde,  und  nachdem  derselbe  noch  den  Häupt- 
ling Chuquimancu  (der  unter  Beanspruchung  des  Titel's  Hatun- 
^pu  oder  Königs  über  Runahuana  mit  den  Thälem  Huarca, 
Älala  und  Chilca  herrschte)  zur  Unterwerfung  gezwungen  (die 
Festung  von  Huarca  aufrichtend)  und  Cuismancu')  (Ffirsten  der 
Thäler  voii  Pachacamac,  Rimac,  Chancay  und  Huaman)  durch 
einen  Vertrag  gegenseitiger  Zulassungen  mit  sich  verbunden,  un- 
ternahm, mit  den  Hülfstruppen  dieser  beiden  Vasallenffirsten  (Chu- 
quimancu und  Cuismancu)  unterstützt,  der  Erbprinz  Inca- Yupanqui 
(Tupac-Inca- Yupanqui)  den  Feldzug  gegen  die  Chimu,  auf  welchem 
er  nach  Eroberung  Parmuncas  (und  Erbauung  der  dortigen  Festung) 
das  Thal  von  Huallmi  oder  Huarmey  unter  steten  Scharmützeln 
durchzog,  und  nach  den  Schlachten  am  Santa-Flusse  die  Unter- 
würfigkeitserklärung des  gefürchteten  Chimu  entgegen  nehmen 
konnte,  der  Schrecken  seiner  bisher  von  ihm  mit  steten  Einfällen 
bedrohten  Nachbarn,  des  Cuismancu  und  Chuquimancu,  von  denen 
der  letztere,  nach  der  Seite  der  Chimu  hin  zwar  geschützt,  auf  der 
andern  dagegen  ausserdem  noch  den  Plünderungszügen  der  Chin- 
cha Widerstand  zu  leisten  hatte. 

Bei  Baiboa  fallen  die  Kriege  mit  den  Chimu  in  eine  fHihere 
Zeit  und  verknüpfen  sich  mit  dem  Aufstand  der  Chancas  im  Heere 

1)  In  Ochardn  (im  Hualuathal)  henschte  (vor  der  Zeit  des  Cuys-Mancu)  der 
Hiaptling  Psfallar  («.  Hutchinson).  Mancuu  uIq  bezeichnet  (im  Cbili-dugu]  juramen- 
tam  leale  (unter  Aasspucken  in  die  rechte  Hand). 
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Capac-Yupanqui's,  indem  bei  ihrer  Verfolgung  der  in  Caxamarca 
residirende  Cuzmango-Capac  (Fürst  der  Conchucos)  angegriffen 
und  trotz  der  von  Chimo-Capac  gewährten  Hülfe  besiegt  sei.  Auf 
einem  späteren  Feldzuge  von  Caxamarca  aus  streitet  der  Inca  mit 
Chimo-Capac  in  verschiedenen  Schlachten  und  durchzieht  sieg- 
reich sein  Reich  bis  Paccismäyo.  Erst  nach  dem  Besuche  Pacha- 
camac's  folgen  die  Kämpfe  bei  Acona,  in  denen  auch  Frauen  er- 
scheinen, und  dann  die  schliessliche  Unterwerfung  der  Thäler  von 
Mara,  Runaguana  und  Chincha.  Neben  den  Curysmancu  oder 
Cuysmancu  wird  noch  der  Häuptling  Pacallai  von  Ocharan  (der 
Huaca  von  Juliana)  angeführt. 

So  lassen  sich  längs  des  Meeres  verschiedene  Parcellirungen 
unterscheiden.  Nordlich  von  Tumbez,  bis  wohin  sich  das  Reich 
des  als  Chimu-Cauchu  mit  dem  Titel  Chimo-Capac  (mächtiger 
König)  bezeichnete  Chimu^)  erstreckte,  fallt  die  Küste  mit  den 
Huancavilcas  in  den  Geschichtsbereich  der  Caras  und  somit 
Quito's,  während  die  südliche  Küste,  die  weiterhin  in  die  ärm- 
lichen Stämme  der  Changas  verläuft,  von  den  Inca  nur  wenig  be- 
wohnt angetroffen,  zum  Theil  erst  besiedelt  wurde,  bis  sie  mit 
den  fruchtbaren  Thälem  von  Pisco  und  Ica  in  die  dichteren  Be- 
völkerungen der  Fürstenthümer  Chincha's,  Chuquimancu's,  Cuis- 
mancu's  und  Chimu-capac's  überging.  Bei  den  Chimu  sind  die 
Traditionen  der  fremden  Herkunft  klar  und  bestimmt,  sie  fehlen 
indess  auch  bei  den  Chincha  nicht,  und  zwischen  diesen  einge- 
wanderten Volksstämmen ,  finden  sich  die  Besitzthümer  der  Mancu- 
Fürsten  eingeschlossen,  des  Chuquimancu  und  Cuismancu,  der  er- 
stere  vielleicht  durch  Verwandtschaften  in  feindlicher  und  freund- 
licher Berührung  mit  den  Chinchas  (wenn  nicht  durch  die  Mochica 
Runahuanac's  mit  Mochi  Cchanchan's)  bereits  kriegerischer  ge- 
stimmt, der  andere  dagegen  deutlich  friedlicher  Natur  und  Hüter 
des  weit  berühmten  Heiligthums,  des  einheimischen  Orakels  am 
Rimac-Flusse  (des  Sprechenden,  als  männliche  Statue  figurirend), 
dem  wahrscheinlich  an  dem  Flusse  Runahuanac  (die  warnende 
Stimme  des  Volkes,  welche  Garcilasso  freilich  anders  erklärt) 
oder  Lunaguano  ein  Doppelgänger  zur  Seite  stand,  und  des  dem 
Pachamac  geweihten  Tempels. 

1)  Im  Thal  Chimu,  „Senorio  de  unos  regulos  que  todos  se  titularon  Chimus" 
(Poderoso)  herrschte  (zur  Zeit  Pachacutec's)  der  Fürst  Chumu-Capac,  cuyo  nombre 
propio  era  Chimun  Cauchu  (Feyjoo),  sonst  unter  der  Bezeichnung  Chumuncauchu  oder 
Chimu  Chumuncauchu  (Chimu,  als  Fürstentitel). 


Li  ihm  erscheint  jenef  in  den  mannigfaltigfsten  Wancümigen' 
durch  die  ganze  Weite  Peru's  spielende.  Prophet,  der  sich  fa 
Huarochiri  mit  den  über  Pariacaca  aus  dem  Orte  Pariacaca  0n 
Yauyos  an  der  Quelle  dös  Canete-Fhisses  bei  Tomas)  ausge- 
sponnenen Voiksmährchen  verflicht,  und  gewissermass«!  die 
Weg-e  anzudeuten  scheint,  auf  denen  die  Sagen  der  am  Rimao, 
im  Lande  des  Mancu-Fürsten  angetroffen  Inca-Kinder  nach 
dem  Titicaca-See  wanderten  (von  Ayaviri  in  Mala  bei  AsU  nach 
Ayaviri  mit  Cac-ayaviri  oder  von  Paria  am  Aullagas-See  nach 
Pariacaca's  Heimath),  um  in^Manco  Capac  aufzuwachsen. 

Der  reine  Cultus  Pachacamac's  Katte  nach  Garcilasso's  "Dax- 
stellung  durch  Vermischung  mit  populärem  Aberglauben  Ein- 
busse  erlitten,  indem  man  nicht  nur  die  läi^s  der'  ganzen  Küste 
verehrten  Fische,  sondern  auch  den  Fuchs')  (oder  die  Füchsin), 
das  Lieblingsthier  der  Fabeln  Huarochiri's,  in  den  Tempel  au&o- 
nehmen  kein  Bedenken  getragen  hatte,  während  ffir  den  Inca 
schon  die  Erbauung  eines  Tempels  für  diesen  von  ihnen  unsicht- 
bar und  in  geistiger')  Sammlung  verehrten  Gott  Anstoss  g<^^  . 
musste.  und  die  Anbetung' der  Thiergötter  ein  Gräud  war,  'eteo  . 
sie  stets  eifrigst  in  allen  ihren  Eroberungen  bemüht  waren,  bal-  " 
digst  auszutilgen.  So  traten  sie  auch  mit  Cuismanctt  ein  Ab- 
kommen, dahin  gehend,  dass  (neben  Abschafiimg  der  mitunter 
üblichen  Menschenopfer)  die  Thierfiguren  der  Fische  und  Füchse 
aus  dem  Tempel  zu  Verstössen  seien,  luid  an  i^irer  Statt  das  Bild 
der  Sonne  in  einem  neu  zu  erbauenden  Tempelraum  aufgestellt 
würde,  und  dann  auch  im  Inca  der  Sohn  derselben,  als  mit  der 
Herrscherwürde  auf  Erden  betraut,  Anerkennung  erhielte. 

Dagegen  verpflichteten  sich  die  Inca  nicht  nur  zur  Gestattung 
des    Volksorakels    am    Rimac')     (neben    welchem    in    wichtigen 


>)  Adoraban  1a  zorra  por  su  cautela  y  astucias,  wie  der  Fuchs  Nirgendswo  und 
Ueberall  in  Cbina  und  Japan.  Die  Michibichi  genannte  Tiegerart  (die  schwer  zu  er- 
blicken war)  wurde  für  einen  Manilou  gehalten  (nach  Lahontan)  in  Cflnada  (1700), 

')  Oecian  que  cra  invisible  y  tgiie  no  se  dexaba  ver,  y  por  esto  no  le  hicieton 
Icmplos  ni  saciilicios,  como  al  sol,  mas  de  adorarle  interioimente  con  grandbima  vene- 
radon,  iegan  las  demonstraciones  eiteriores  que  con  la  cabeza,  ojos,  brazos  y  cuerpo 
hacian  cuando  le  nombraban  [s.  Gatcilasso).  Interiormente  en  su  corazon  le  acataban 
y  tenian  en  suma  veneracion,  lanlo  que  no  osaban  tomar  su  nombre  en  la  boca  sino 
coD  grandüima  adoracion  y  humildad,  die  Inca,  die  deshalb  auch  den  Unterthanen 
Cuisniancu's  auferlegten,  que  al  Fachacamac  le  adotasen  en  ei  corazon  y  no  le  pusiesen 
estatua  alguna. 

')  Der  ans  den  Nischen  des  Tempels  von  Pachacamac  redende  Dfimon  betrachteie 
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Staatsfallen  die  Befragung  des  Hohenpriesters  in  Pachacamac 
fortbestehen  blieb),  sondern  sie  nahmen  zugleich  den  Cuismancu, 
als  er  den  rückkehrenden  Triumphator  nach  Cuzco  begleitete, 
unter  die  Inca  königlichen  Geblüts  auf,  eine  Auszeichnung,  die 
keinem  andern  der  Curaca's  gewährt  war,  und  das  Bewusstsein 
verwandtschaftlicher  Bande  voraussetzt,  wie  es  sich  in  religiöser 
Hinsicht  auch  in  der  Bemerkung  Balboa's  ausspricht,  dass  der 
Inca  (Topa  Yupangui)  erstaunt  gewesen,  in  dem  (jenseits  der 
Markirungslinie  des  Civilisations- Monopols  gelegenen)  Tempel 
Pachacamac's  diejenigen  Bestimmungen  und  Gesetze  als  gültig 
vor  sich  zu  sehen,  welche  auf  der  Synode  Cuzco's  von  seinem 
Vater  für  das  eigene  Reich  proclamirt  waren. 

In  seinem  heiligen  Bezirke  bewahrte  der  Tempel  Pachaca- 
mac's seine  Selbstständigkeit  noch  bei  dem  Besuche  H.  Pizarro's  ^), 
und  war  das  Innere  den  gewöhnlichen  Pilgern  unzugänglich,  wie 
auch  in  Cuzco  nur  die  Inca  den  Sonnentempel  betreten  durften, 
das  Volk  sich  dagegen  (nach  Betanzos)  mit  der  Verehrung  eines 
cylindrischen  Pfeilers,  der  im  Vorhofe  stand,  begnügen  musste. 

Die  Lehre  Pachacamac's  hatte  sich  (nach  Garcilasso's  Be- 
hauptung) von  den  Inca  aus  durch  die  umliegenden  Länder  ver- 
breitet, da  er  indess  zugleich  den  bei  den  Yuncas  bestehenden 
Tempel  als  den  einzigen  im  ganzen  Peru  und  den  heiligsten 
(solemnisimo  en  edificios  y  servicio  y  uno  solo  en  todo  el  Peru) 
aufführt,  so  bewahrt  sich  für  die  Küste  der  Ursprung  dieser 
Propheten  aus  demjenigen  Element,  worin  sie  die  Legende  so 
häufig  auch  wieder  verschwinden  lässt. 

Der  Reflex  solcher  Viracocha ")  in  dem  grossen  Binnensee  des 
Titicaca  flimmert  besonders  in  Ayaviri  und  seinem  Todtencultus,  so- 
wie in  Cac-yaviri  mit  heiligem  Hügel,  hervor,  und  der  "Widerstand  der 
dortigen  Fürsten  wurde  deshalb  als  doppelter  Frevel  von  der  erzürn- 
ten Sonne  (nach  der  Auslegung  der  Amautas)  in  dem  "Wunder  der 
gegen  ihre  eigenen  Herren  gewandten  "Waffen  bestraft,  während 


al  idolo  Rimac  que  era  su  criado  und  es  blieb  festgesetzt,  que  en  el  templo  de 
Pachacamac  se  consultasen  los  negocios  reales  y  senoriles,  y  en  el  de  Rimac  los  co- 
munes  y  pleveyos  (s.  Garcilasso).  So  wird  Sopay,  der  Kinderopfer  erhält,  als  Diener 
des  Pachamac  dargestellt. 

^)  Toda  esta  tierra  de  los  llanos  y  mucho  mas  adelante  no  tributa  al  Cuzco  sino 
ä  la  mezquita  (der  Moschee  oder  dem  Tempel  Pachacamac*s). 

2)  Vira-homa  hiess  (in  Peru)  ein  Tapferer  oder  Starker,  von  Vira  (Meer)  und 
Homa  (Berg).     Ome  ist  Mann  (im  Abrayme). 
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'  Dach  dem  Friedensschluss  wieder  der  b^reundete  Cnltuä  von  den 
Inca  dadurch  anerkannt  -wurde-,  dass  die  Curäca  ihre  Kniee 
berühren  durften  und  sich  »o  als  in  die  Verwandtschaft  anfgO* 
Dommen  betrachten.  Der  dem  Cfaincha-Köoig  Tatnviambea '  (xa 
Pizarro's  Zeit)  gegebene  Titel  Chumbi-Auca  deutet  einerseits  a»f 
die  Auca  (iji  der  Erklärung  als  Helden,  oder  bei  den  Feinden 
als  Verräther)  oder  Chancas,  andererseits  nach  Norden,  wie  aocH 
der  Name  des  Füri^ten  Tauri-Chumbi  von  Pachacamac,  nebejt 
welchem  noch  die  Fürstin  Capillana  (nach  Santa  Cruz)  genannt  wird. 
Der  Cuizmangu  (Quiz'Mancu)  oder  Curismancu  Pachacamac'l 
zeigt  jene  behäbige  Figur  passiver  Beschaulichkeit,  wie  ^e 
durchschnittlich  mit  der  priesterköniglichen  Würde  verknüpft,  auf 
den  Inseln  des  Pacißc  bei  ihrer  Entdeckung  vielfach  beschrieben 
wird,  dann  bei  dem  dickea  Kaziken  von  Cuyzco  (bei  Tepic),  brf 
dem  Zaque  von  Tunja  u.  s.  if.,  und  in  dem  Nam«i  des  Cuy»- 
mancu-Capac  (Cuzmangu)  als'Fürstöi  der  ,<^chucos,  ist  dem 
alten  Titel  Mancu  oder  Manco  noch  der  spätere  Capac  (als  könig- 
liches Epithet)  zugefügt.  Der  erstere  liegt  auch  in  Chuquis- 
Afancu  eingeschlossen,  der  sich  durch  die  ZwischeogUeder  des 
zur  Zeit  Topa-Inga's  (bei  dtni  vorgeschichtlichen  Monumenten  Gtia- 
mSnga's)  herrschenden  Chuquiz'Chuunan,  der  heiligen  Plätze  in 
(Chuqui  oder  Lanze)  Chucutto  oder  Qiuquitu  längs  des  Titicaca, 
der  Colonien  Chuqui-apu's  (in  den  Andes)  und  Chuquiabo's  (I-a 
Paz)  forterstreckt  bis  Chuquiaacaa  (mit  Sacaa,  Misqui,  Machaca, 
Caracara  unter  den  Charcas)  mit  der  Verehrung  Tangatanga's 
und  Hinweis  auf  nördliche  Beziehungen  in  dem  Tay-Sacaa,  dem 
Priesterkönig  der  Misteken  {neben  den  Misques),  den  edlen  Sacos 
in  Darien  und  ergänzende  Analogien  mit  Einschluss  der  Chucu- 
nas  und  Navigandis  unter  den  San  Blas-Stämmen,  der  Chucuna- 
queses,  als  zu  den  Cimacunas  gehörig  u.  s.  w.  Der  Durchgangs- 
punct  auf  dem  Isthmus  war  in  Cueva  gegeben,  und  dann  von 
Cueyba  in  Cuba  (in  dessen  Handelsbeziehungen  mit  Jamayca  bis 
Yucutan,  sowie  den  durch  Areytos-Tänze  gefeierten  Fasten)  die 
Fortsetzung  auf  der  atlantischen  Seite  (unter  der  durch  die 
Maya-Cultur  Yucatan's  verliehenen  Färbung).  Der  Name  Mancu 
oder  Mango  fliesst  aus  älterer  Quelle,  da  für  ihn  im  Quechua  keine 
Erklärung  gegeben  wird,  obwohl  Lopez  (nach  desseii  Methode 
freilich  Alles  möglich  ist)  die  Etymologie  in  Mani  (glauben)  findet, 
während  Markham  an  mancuni  (Holz  hauen)  erinnert.  Manes,  en 
la  lengua  de  los  Xarays,  quiere  decir  Senor  (Angelis). 
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An  der  Spitze  der  republikanischen  Verfassung  bei  den  Xa- 
rayes  oder  (nach  Schmidel)  Scherues  an  dem  (als  Paraiso  terre- 
nal  bezeichneten)  Xarayez-See  (Puerto  de  los  Orejones)  stand  das, 
Man6s  genannte  Oberhaupt  (neben  den  Ackerbau  treibenden  Gua- 
xarapos  oder  Orejones). 

In  der  bei  Santa- Cruz  erwähnten  Rivalität  zwischen  dem 
Gross-CoUa  (Chuchi-capac)  und  dem  Inca  wird  die  Verehrung  der 
Sonne  für  jenen  in  Anspruch  genommen,  was  in  der  gewöhnlich 
dafür  adoptirten  Bezeichnung  als  Inti  (statt  Punchao,  imd  so  als 
Intip-Churi  in  Chuquisaca)  eine  Bestätigung  findet,  wie  Alcedo 
auch  die  gewohnlich  als  Sonnentempel  der  Inca  bezeichneten  Ge- 
bäude auf  dem  See  des  Titicaca's  Sees  dem  Fürsten  von  Hatun- 
Colla  zuschreibt,  während  die  Monumente  von  Tiahuanaco  sich 
in  die  dunkle  Nacht  der  Vorgeschichte  zurückziehen.  Garcilasso 
erwähnt  ausserdem  bei  den  aus  Öem  Titicaca-See  stammenden 
CoUas  die  Verehnmg  ^)  eines  weissen  Schafes,  die  bei  den  Hirten 
gegolten  haben  wird  (als  Uruchallay).  Punchao  wird  im  Quichua 
als  Tag  übersetzt,  und  bedeutet  gewissermassen  die  irdische  Er- 
scheinung der  Sonne  (im  Gegensatz  zur  Sonne  der  Sonnen  in 
Pachachachic) ,  wie  auch  beim  Hervortreten  Contici-Viracocha's, 
neben  der  Schöpfung  der  Sonne,  die  des  Tages  erwähnt  wird. 

Diesem  Sonnencultus  im  Collao  gegenüber  wird  als  der  den 
Incas  specifische  Cultus  der  des  Viracocha  genannt,  und  von  Pa- 
chacutec  berichtet  Ondegardo,  dass  er  die  vernachlässigte  und 
vor  dem  Dienst  der  Sonne  izurückgetretene  Verehrung  Pachaya- 
chachic's,  der  in  den  Legenden  mit  Tecsiviracocha  identificirt 
wird,  wiederherstellend,  dadurch  die  seinen  Vater  betroffene  Him- 
melsstrafe abgewendet  und  mit  dem  Sieg  über  Usco-Vilca,  Häupt- 
ling der  ChanccLS,  begnadigt  sei,  so  dass  hierin  die  nach  der  Er- 
scheinimg in  Chita  zum  Bau  des  Tempels  von  Cacha  führende 
Reform  ausgedrückt  bleibt.  Damit  hängt  zusammen  der  Sieg 
der  Inca  über^  die  Allcay-Vilca,  die  durch  Viracocha  eingesetzt, 
von  den  Changas  in  der  Herrschaft  angetroffen  wurden  und  zu 
ihnen  abfielen.  ■  Im  Auftrage  seines  Vaters  Lloque  Yupanqui 
unterdrückte  Mayta  Capac  den  Aufstand  der  Allcay-Vilcas  (unter 
Umanapan^))  im  Bimde  mit  dem  Cullu-Inchima. 


1)  Das  über  den  Tieger  herrschende  Sternbild  hiess  Chuquin-chinchay  (chinka  oder 
Tieger),  und  so  nahmen  die  Peruaner  für  alle  Thicre  (Bären,  Löwen  u.  s.  w.)  ein  sie 
im  Himmel  erzeugendes  und  hütendes  Schutzbild  an  (s.  Acosta). 

2)  Bei  Montesinos  unterdrückte  Tupac-Yupanki  (der  zur  Abwendung  böser  Omen 
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Si^rhuacac  wird  erzählt,  dass  er  die  bei  den  Siegca 
über  die  Chancas  erbeuteten  Schätze  unter  Sonne,  Mond  und 
Sterne  oder  (nach  Acosta)  unter  Sonne,  Donner  und  den  übrigfen 
Huacas  vertheilt  habe,  ohne  Huira-cocha  (Virococha)  zu  bedenken, 
der  als  Schöpfer  der  Welten  Nichts  bedürfe  und  Nichts  verianget 
Nach  Montesinos  führte  Inti-Kapac,  nachdeni  er  den  Auistand  der 
Anti  -  Huayllos  gegen  seinen  Vater  Sinchi-Cosque  unterdröokt 
hatte,  den  Dienst  des  Illa-tiksi-Vira-cocha  (durch  den  er  den  Siejf 
erfochten)  neben  dem  der  Sonne,  als  höchste  Grottheiten,  «n,  ob- 
wohl er  zugleich  den  imterworfeiten  Völkern  die  Beibehaltung 
ihres  nationalen  Cultus  gestattete,  und  im  Haufrttempel  Cozco's 
fand  sich  (nach  Garcilasso)  eine  besondere  Halle,  in  welcher  die 
Gölter  aus  den  verschiedenen  Provinzen  des  Reiches  aufgestellt 
und  nach  ihrem  Brauch  verehrt  wurden. 

Der  melancholische  Zug,  der  die  Wdtauffassung  b«  den 
Völkern  America 's  characterisirt ,  der  in  Mexico  dem  Schmuck 
der  Krönung  Leichenkleider  zwischenfügt  und  bei  den  Chibchas 
die  das  Todesnetz  tragenden  GreisQ  an  der  Thür  des  Festsaales 
Trauerlieder  singen  lässt.  färbt  die  elegischen  Psalmen  des  in 
neunsiöckigen  Pyramiden  (oder  Pagoden)  anbstenden  Königs  Neza- 
Iraalcoyatl  von  Tezcuco  und  spricht  sich  ebenso  in  der  Schwer- 
inuth  des  Inca  Mayta  Capac  aus,  der  (s.  Santa  Cruz)  bei  dem  zu 
Ehren  des  Viracocha-Pachayachachi  gefeierten Capac-Ra3rmi-Feste» 
darüber  geklagt  habe,  dass  bald  der  Tod*)  (und  sein  Bild,  der 
Schlaf),  wie  auf  den  Tag  die  Nacht,  folge,  und  den  Freudesjubel 
meidend,  sich  in  Tococachi  strengen  Fasten  hingab,  welche  die 
Fürsten  von  Caxamarca- oftmals  bis  zur  Selbsttödtung  übten,  wie  sie 
ebenso  dem  Erbprinzen  von  Chia  vor  Besteigung  des  Thrones  von 
Bogota  jahrelang  auferlegt  waren  und  unter  den  mexicanischen 
Priestern  besonders  in  den  Tempeln  Quetzalcoatl's  beobachtet 
wurden.  Bei  Garcilasso  ist  es  Inca-Roca,  der  bei  Verehrung  des 
Pachacamac  die  Flüchtigkeit  des  Lebens  erkennt.  Unter  Mayta- 
Capac  wurden  die  Eroberungen  bis  Tiahuanuco  ausgedehnt,  und 
dann  zu,erst  diese  Zeugen  einer  älteren  Civilisation  der  Inca  be- 


K&abcD,    Mädchen    und   Lama    opfern    Hess)    den    AubUnd   seioes   Bruders   Putano- 

')  No  tCDCmos  vida  permaneciente  en  este' mundo,  y  es  tan  breve,  conio  el  rato 
qoe  DDO  te  pone  al  sol,  en  tiempo  de  frio,  para  calenlarse,  wurde  bei  meucaniscbei 
Bettaltang  in  der  Anrede  an  den  Todten  gesagt  (s,  Totquemada),  äbatich  einem  anglo- 
1  Vergleicli. 
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kannt.  Cieza  erwähnt  von  den  CoUa's,  dass  sie  in  Erbauung, 
prächtiger  Grräber  mehr  Werth  auf  die  Wohnung  der  Todten,  als 
der  Lebenden  gelegt.  Wie  bei  Viracocha  Inga  ist  von  Ynca 
Yupanqui  der  (auch  in  Huanaycapac  beim  Raymi-Fest  a\iftau- 
chende)  Zweifel  über  die  göttliche  Natur  der  Sonne,  weil  mit 
vorgemessener  Regelmässigkeit  ihren  Weg  wandelnd,  aufbewahrt, 
und  von  ihm  wurde  ein  Concil  in  Cuzco  zusammenberufen,  um 
diejenigen  Cultusbestimmungen  zu  treffen,  die  besonders  im  Tem- 
pel des  Pachacamac  ihre  Beobachtung  bewahrten.  Das  Propheten- 
thum,  in  dem  diese  Religion  ihre  Offenbarung  gefunden,  ergiebt 
sich  aus  der  Mittheilung,  dass  derselbe  Inca  das  Haus  oder  die 
Eremitenzelle,  in  welcher  Tonapa  am  Hügel  Xauxa's  seine  Büssun- 
gen  geübt,  wieder  habe  herstellen  lassen,  und  Tonapa  Varivillca 
hatte  in  Hantun  Sausa  Huanca  die  Dämone  vertrieben,  wie  To- 
napa Vihinquira  in  Asillu  und  Hucuru  unter  Festbannung  auf  den 
Schneegipfeln.  Die  höchste  Gottheit  erhielt  (nach  Baiboa)  den 
Namen  lUatici -Viracocha,  dessen  Cultus  (nach  Montesinos)  die 
Pirhua  für  ihre  Gottheit  einführten,  und  Molina  erklärt  Tecsi- Vira- 
cocha als  die  unbegreifliche  Gottheit  (Aticai  Viracocha),  welche 
Bezeichnung  des  Göttlichen,  als  Unbegreifliches,  bei  den  Dacota 
wiederkehrt.  Als  der  Hohepriester  des  Schöpfers  PachayachaSii 
fimgirte  Apu-Challcu- Yupanqui.  Nach  Acosta  wurde  das  Sonnen- 
bild Punchao  im  Tempel  zu  Cuzco  (die  Sonne  der  Sonnen)  als 
Pachayachachic  (Schöpfer  des  Himmels)  verehrt,  imd  diese  Gott- 
heit wurde  bildlos  gedacht,  wie  Tloque  Nahuaque  oder  Ipalne- 
moaloni  bei  den  Tolteken,  oder  in  Colima  das  höchste  Wesen 
(dem  die  Jungfrau,  von  der  das  Menschengeschlecht  stammt,  zur 
Seite  stand,  und  in  Xalisco  der  Kindgott  Piltzinteolli).  Als  Sym- 
bol des  zwischen  Mond  und  Sonne  gestellten  Schöpfers  wurde, 
als  die  wahre  Sonne  der  Sonnen  (Viracocha-Pachayachachic),  auf 
Anordnung  Mayta-Capac's  jenes  Doppelblatt  aus  feinem  Golde 
angefertigt,  als  dessen  Namen  (bei  Santa- Cruz)  Intipintin-Ticci- 
mayoc-Camac  angegeben  wird. 

Dieser  die  Sonnenverehrung  Colla's  (aus  dessen  Titipaca-See 
die  Inca  hergeleitet  wurden)  zurückdrängende  Cultus  mochte  in 
dem  heiligen  Tempel  Chimbo  Icagua  gepflegt  sein,  dessen  fastende 
und  büssende  Priester  die  auf  den  Regenbogen  (auch  Bochica's 
Symbol)  vertrauenden  Inca  niit  den  schwankenden  Spukgestalten 
eines  Ari  (im  Magdalenenthal)  zu  schrecken  suchten,  später  indess 
die  Verschwägerung  durch  Sinchi-Roca  zuliessen,   und  die  hier 
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hervortretende  Verbindung  mit  der  Meeresküste  erhält  sich  in 
Tarapaca's  Beinamen  als  Viracocha  nipacachan,  bei  dem  den 
Prophetenstab  (Tupac-yauri)  für  die  auf  dem  Wege  nach  Cuzco 
hindurchziehenden  Inca  bewahrenden  Heiligthum  von  Paccari- 
tampu,  das  dann  wieder  als  Geburtsort  Manco  Capac's  und  seiner 
sieben  Greschwister  galt,  und  so  mit  dem  östlichen  Ursprung  aus 
der  Hohle  Paucartambu's  in  Verbindung  gesetzt  wurde. 

Es  war  nach  dem  siegreichen  Kriege  mit  den  CoUas,   deren 
Fürst    Colla-Capac    auf    dem    Platze    Curicancha's    in    Cuzco   ge- 
opfert ¥mrde,  dass  Inga-Jupangi  als  höchstes  Wesen  Pachachiat 
(Ticci-Viracocha-Pachacamac)   proclamiren   Hess   (s.  Baiboa),    und 
die  Anerkennung   des   Prophetengottes  Viracocha  wird   mit  dem 
glücklichen  Ausgang  der  Kriege,  die  durch  den  von  den  Chancas 
(und  den  ihnen  zugehörigen  AUcay-Vilcas)  angestifteten  Aufstand 
Chincha-suyu's  hervorgerufen  waren,    verknüpft,  wobei  der  dem 
königlichen  Titel  zugefügte  Name  des  Propheten  Viracocha  bald 
dem  Sieger  selbst  gegeben  wird,  bald  dem  von  ihm  entthronten 
(oder  freiwillig  abdankenden)  Vater,  wie  auch  andererseits  wieder 
die  Erscheinung  des  mythischen   Ahnherrn    in   Chito    durch   das 
aus  dem  Quell  Puqui  auftauchende  Gesicht  des  königlichen  Vaters 
erletzt  oder  ergänzt  wird.     Wenn  Sinchi-Apuski  (bei  Montesinos) 
den  Grott  Pirhua  oder  Illatici -Viracocha  als  Huarma-Huiracocha 
(den  jungem  Viracocha)  verehren  lässt,    so   tritt  hier  der  Gegen- 
^^atz  zum   älteren   (oder  Pyrhua)   hervor.     Da   der  Untergang   der 
Welt  durch  Dürre    bevorstand,    so    hatten   die  Vornehmen  Peru's 
(nach  Zarate)  Korn-Magazine  angelegt  und  bei  Garcilasfio  heissen 
diese  Pirna.      Die  Heiligkeit   des   Alters   wiederholt   sich,  in   dem 
indischen  Pir. 

Nach  Acosta  wurden  beim  Erntefest  Ilatuncuzqui  Aymoray 
Maiskörner  in  Bündel  gelegt  und  als  Pirua  verehrt,  wenn  sich, 
auf  Befragen  der  Zauberer,  Kraft  für  das  nächste  Jahr  ergab. 

Baiboa  setzt  beide  Kriege,  den  mit  den  Changas  sowohl,  wie 

den  gegen   die   Colla's   in   die  Regierung  Topa-Inga-Yupanqui's, 

den  Sohn    und  (an  Stelle    seines   Bruders  Inga-Urco)  Nachfolger 

^  iracocha-Inga's,  und  macht  ihn  zum  Vater  Huayna-Capac's,  also 

^um   Topa-Yupanqui    Garcilasso's,    bei    welchem    die    Eroberung 

Ayaviri's  und  dann  Hatun-Colla*s  bereits  unter  den  Thaten  Lloque- 

Yupanqui's  (Sohn  des  Sinchi-Roca  und  Vater   des   Mayta-Capac) 

verzeichnet  steht  (nach  freiwilliger  Unterwerfung  der  einst  durch 

Viracocha's    Himmerafeuer    bestraften    Canas),    während    erst    auf 
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Inca  Roca,  der  nach  Capac-Yupanqui  (Sohn  Mayta-Capac's)  den 
Thron  besteigt,  Mayta-Yupanqui-Yahuar  Huatak  folgt,  als  Vater 
des  Viracocha  beibenannten  Yupanqui,  des  Besiegers  der  Chan- 
gas. Bei  Herrera  erhält  Lloque- Yupanqui  den  Beinamen  Yahuar- 
Huakak,  des  Blutweiners,  und  sein  Nachfolger  wird  als  Vira- 
cocha vermuthet,  während  auf  den  späteren  Viracocha  (der  durch 
die  Erscheinung  des  Pyrhua -Viracocha,  als  des  älteren,  seinen 
Namen  erhielt),  Urko  folgt,  und  dann  der  Usurpator  Inca- Yupan- 
qui, unter  dem  die  von  seinem  Nachfolger  Topa- Inca -Yupanqui 
zu  einem  glücklichen  Ende  geführten  Kriege  mit  den  CoUas  ihren 
Anfang  nehmen.  Bei  Acosta  erhält  Viracocha  den  Titel  Pacha- 
cutec,  als  Welteroberer  (oder  Chakrawalla) ,  während  Garcilasso 
diesen  für  Titu-Mangocapac,  den  Sohn  Viracocha's,  imd  (bei  Ve- 
lasco)  den  Bruder  Inca  Urco's,  reservirt. 

Bei  Santa -Cruz  fallt  Inca-Urcu  gegen  Yamqui-Pachacuti, 
Fürst  von  Huayra-Cancha,  und  der  dadurch  zum  Genuss  seiner 
legitimen  Rechte  gelangte  Inca -Viracocha  zieht  nach  Besiegung 
der  Chancas  und  einem  Bündniss  mit  den  CoUas  gegen  die  Ca- 
rl aris.  Garcilasso  vergleicht  den  Titel  Inca  Yupanqui,  der  nach 
der  Regierung  Lloque  Yupanqui's  unter  seinen  Nachfolgern  per- 
manent geworden,  mit  Caesar  Augustus  bei  den  Römern  (und 
Hessen  sich  schon  aus  America  viele  ähnliche  gleich  dem  der 
Scyris  zufügen). 

Dass  bei  den  mit  den  Changas  unter  Viracocha  geführten 
Kriegen  die  Erinnerungen  an  alte  Traditionen  wieder  zur  Geltung 
kamen,  scheint  auch  aus  dem  Namen  Inga-Raduena  hervorzu- 
gehen,'mit  welchem  einer  der  unterworfenen  Stämme  bezeichnet 
wird,  während  ein  anderer  (neben  Caitomarca,  Callca,  Suaripa- 
marca,  Pargarauri,  Mallas  und  Mallucan)  Tocai-capac  heisst, 
gleich  dem  von  Mango -Capac  besiegten  Götzendiener  im  An- 
schluss  an  die  östlichen  Tocai  (neben  Pinahua  und  CoUa).  Bei 
der  Eroberung  CoUasuyu's  nahm  Inca  Yupanqui  (Sohn  des  Vira- 
cocha-Inca)  den  Titel  des  besiegten  Yamqui-Pachacuti  an  (Salca- 
mayhua).  Nach  Acosta  stellte  Pachacuti  Inga  Yupanqui  die  von 
seinem  Bruder  gegen  die  Changas  erlittene  Niederlage  dadurch 
wieder  her,  dass  er  den  Zorn  Viracocha  Pachayachachic's  über 
seine  Zurücksetzung  vor  dem  Cultus  der  Sonne  besänftigte  und 
ihm  wieder  die  gebührende  Stelle  (an  einem  höheren  Platz,  als 
die  Sonne)  anwies.  Nach  Herrera  wurde  "Wracocha  in  Gemein- 
schaft mit  Sonne  und  Donner  verehrt.    Auf  seinen  Vater  Lloque 
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Yupanqui  (Sohn  des  Inga  Roca)  folgend,  erhielt  Maytacapac,  der 
sich  (in  Ermangelung  einer  Schwester)  mit  der  Prinzessin  Manaca 
Guapatac  vermählt  hatte,  den  Namen  Viracocha,  weil  ihm  der 
Gott  im  Traum  erschienen  (s.  Brullius). 

Die  Verehrung  Viracocha's ')  bei  den  Huancas  wird  auf  die 
ältere  Form  des  Tice -Viracocha  zurückgeführt,  könnte  sich  indess 
sonst  auf  die  Eroberung  des  Landes  durch  Inca  Pachacutek  be- 
liehen, der  als  Pachacuti  Inga  Yupanqui  von  Acosta  mit  Vira- 
cocha identificirt  wird,  indem  Garcilasso  von  Iiica  Pachacutek  et- 
wähnt,  dass  er  nach  seinem  Tode  unter  die  Grötter  versetzt  sei, 
und  zwar  {wie  hinzugefügt  wird)  gleich  seinen  Vorfahren,  Dass 
eine  solch  deificirende  Apotheose,  die  in  den  im  Tempel  aufg^ 
stellten  Mumien  der  Herrscher  ihre  natürlichen  Anknüpfungs* 
pnncte  griimden  baben  muss,  allerdings  stattgehabt  haben  wird, 
gebt  SOS  ferneren  Bemerkungen  hervor,  wenn  bei  dem  Feldzi:^ 
Jncm  Ynpatiqui's  gegen  die  Antisländer  gesagt  wird,  er  habe 
diese  Eroberungen  gewünscht,  am  dort  als  Gott  verehrt  zu  wei> 
deo,  irie  die  anderen  Ynca  in  den  von  ihnen  eroberten  Ländern. 
Asf  don  Sterbebette  erklärt  Ynca  Yupangui  (bei  Garcilasso), 
dasB  «r  von  seinem  Vater,  der  Sonne,  gerufen  würde,  um  bei 
Snn  fan  Himmel  zu  wohnen.  Von  Huayna-Capac  wird  bemerkt, 
dass  er  schon  während  seines  Lebens  als  Gott  verehrt  sei  (nach 
Acoftta).  Bei  den  Collas  galt  Viracocha  als  im  Himmel  wohnend 
(s.  Qexa  de  Leon). 

Ein  Zwischenglied  in  der  Kette  der  Viracocha  bis  zu  dem 
frühesten  Priesterkönig  der  vor  den  Inca  in  Cuzco  herrschenden 
Dynastie  würde  Pachachalla -Viracocha  bilden,  der  als  Rathgeber 
unter  Inca-Lloque- Yupangui  auftritt,  und  dieser  war,  als  Sohn 
Sinchi-Roca's,  von  Mama-Cauca  geboren,  der  Tochter  des  Suti- 
guaman,  Häuptling  von  Sana  (mit  dem  Tempel  Chimbo  Icagua). 
Nach  Velasco  erhielten  Mango-Capac  und  sein  Bruder  den  Namen 
Viracocha's,  weil  sie  zur  See  gekommen  waren,  während  ander- 
seits wieder  Ica  und  Arica  unter  Manco-Capac  (Pirhua's  Nach- 
folger) nach  Arica  gefuhrt  werden,  und  unter  der  Regierung 
Mango  Capac's  II  (s.  Montesinos)  die  Atumunimas  von  Arica  nach 
CoUa  kommen,  den  Apurimac  beschiffend.  Alcedo  weist  den 
Muyumuyu  Wohnsitze   in    Charca    an    (bei   Cuzco).     Als    Bruder 

1)  Adoraban  dioses  como  heran  h  el  Viracocha,  ä  quien  los  tenian  por  dios 
luLcedor  de   lodas   las   cosas,    k   el  Sol   y  a  Virovecacaeta   de  los  Yncas,  y  se  llamatts 
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Mango-Capac's  wird  auch  der  Viracocha  bezeichnet,  der  im 
Traum  dem  Inga-Ripac,  Sohn  Yahuar-huacac's,  erschien,  um  ihn 
vom  Aufstand  Chinchasuyu's  zu  benachrichtigen. 

Der  Bilder  Viracocha's,  wie  der  Steinfigur  bei  Cacha  (s.  Chur- 
ron),  wird  verschiedentlich  Erwähnung  gethan,  obwohl  sie  nach 
Garcilasso  nicht  zugelassen  waren  (da  zwischen  dem  Propheten 
und  Gott  zu  unterscheiden  sein  wird).  Bei  Salcamayhua  wird 
Viracocha-Inca  (Sohn  des  Yahuarhuacac)  mütterlicherseits  von 
Tocay  Capac  abgeleitet  (also  dem  bei  der  ersten  Erdentheilung 
schon  auftretenden  Götzendiener  des  Ostens,  den  Manco  Capac  be- 
zwang, wie  Pinahua  im  Westen) ,  und  bei  der  Rivalität  zwischen 
Cuzco  und  CoUa,  heisst  es,  dass  Inca -Viracocha  sich  den  Forde- 
rungen Chuchi-capac's ,  des  (die  Huaca  Inti  verehrenden)  Fürsten 
von  Hatun-Colla,  gefügt  habe.  Als  (um  dieses  Joch  wieder  abzu- 
werfen) sein  Sohn  Ynca  Urco  einen  Feldzug  gegen  CoUa-suyu 
unternahm,  wurde  er  (nach  Durchziehen  des  Landes  der  Cavinas) 
von  Yamqui  Pachacuti,  Fürst  von  Huayra-Cancha  (der  Canches) 
mit  seinem  Heere  vernichtet,  und  dann  brach  der  Aufstand  der 
Hanco-allos  und  Chancas  aus,  die  Viracocha  in  Cuzco  belagerten, 
bis  dessen  Sohn  Ynca  Yupanqui  durch  seine  Siege  das  Ansehen 
der  Dynastie  wieder  herstellte,  imd  ihr  auch  Colla-suyu  untörwarf. 

Niza  erzählt,  dass  Atahualpa  in  Soto  und  den  spanischen 
Begleitern  Fernando  Pizarro's,  die  ihn  in  den  Bädern  besuchten, 
die  von  Viracocha  prophezeiten  Fremden  erkannt  habe,  wie  sie 
durch  Yahuar-cacac  in  Stein-Statuen  dargestellt  gewesen.  Die 
Krönung  Huascar's  wurde  (nach  Baiboa)  von  dem  Hohenpriester 
Chalco-Yupangui  vorgenommen,  aus  der  Familie  des  Viracocha- 
Inga.  Acosta  erzählt  (zur  Erklärung  der  Bezeichnimg  der  Spanier 
als  Viracocha),  dass  nach  der  Gefangenschaft;  Huascar's  seine 
Anhänger  dem  Viracocha  Opfer  gebracht,  und  als  dann  bald 
darauf  Atahualpa  durch  die  Spanier  gestürzt  wurde,  diese  als 
Viracocha's  begrüsst  hätten  (wie  in  Guamachuco  die  Christen  als 
die  Rächer  der  von  Catequil  erschlagenen  Guachemines  galten). 
Diese  Auffassung  knüpft  sich  wieder  an  die  wunderbaren  Hülfe- 
truppen, die  den  Sieg  Pachacuti  Inga  Yupanqui's  über  die  Chan- 
gas entschieden,  indem  auf  sein  Flehen,  zu  Viracocha  Pachaya- 
chachic  dieser  Heerescolonnen  von  Bärtigen  geschickt,  welche  in- 
dess  nur*  dem  Inca  sichtbar  waren,  da  sie  sich  nach  Beendigung' 
der  Schlacht  in  diejenigen  Steine  verwandelten,  welche  aus  den 
von  ihnen  aufgethürmten  Haufen  seitdem  von  den  Soldaten  unter 
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der  Bezciclmang  Puniraucas,  ^  siegbringend,  in  den  Krieg 
HntgeiKHSBien  wurden  (|s.  Acosta).  Nach  Herrera  führte  Ingai- 
VtracDcdia  die  Verehrung  Ticeviracocha's  als  des  höchsten  Wesens 
ÖEk,  BDd  ihm  wird  die  Bemerkung  zugeschrieben,  dass  er  die 
SkniM^  als  zu  unruhig  und  in  steter  Bewegung  arbeitend,  nicht 
ab  hSiefn  Herrn  aneilcennen  könne. 

MffrfcT"^'"  glaubt,  dass  der  durchgängige  Grebrauch  des  QiA- 
iAauL  m  Quito  aus  den  Mitimaes  zu  erklären  sein  würde,  die  dort 
aageäedsSX  worden,  und  gewiss  hat  dies  von  den  Incas  metho^ 
disiib  festgehaltene  System  viel  dazu  beigetragen,  das  von  Pa- 
fzliacntec  erlassene  Cresetz,  wodurch  (s.  Blas  Valera)  zunäch&t  für 
die  Angestellten  die  Erlernung  des  Quichua  obligatorisch  ge- 
macht  wurde,  zur  Ausführung  zu  bringen,  besonders  in  der  grossen 
Zahl  derjenigen  Provinzen,  wo  ausdrücklich  abweichender  oder 
völlig  fremder  Sprachen  Erwähnung  gethan  wird.  Für  Quito 
dagegen  wird  e;^  besonders  hervorgehoben,  dass  Huäyna-Capac 
bei  seiner  Ankunft  dort  erstaunt  gewesen  sei,  gleiche  Sprache 
und  Sinen  zu  finden,  und  dass  die  dadärch  erregte  Vermuthung, 
gleichen  Ursprungs  mit  den  Scyri's,  auch  die  ausserdqpi  aus  po- 
litLschen  Rücksichten  ratbsame  Vermählung  mit  der  einheimischen 
Prinzessiif'  weiter  motivirt  habe.  Ausserdem  erwähnt  Herrera 
grade  von  Chumbo  (bei  Puerto  Viejo),  als  dem  zeitweiUgen 
Stammessitz  der  in  Quito  herrschenden  Eroberer -Dynastie,  dass 
die  dort  geltenden  Gebräuche  mit  den  peruanischen  eine  XJsbeif- 
einstimmung  gezeigt  hätten,  und  Stevenson  fand  einen  dem  Qui- 
chtia  ähnlichen  Dialect  bei  den  Malabas  am  Rio  San  Miguel,  die 
sich  ihrer  directen  Abstammung  von  den  Puncay  in  Quito  rühm- 
ten und  frei  geblieben  sein  wollten,  als  der  Con-Cho-Cando  (Con- 
chocando)  von  Lican  gezwungen  worden  wäre,  sich  den  Inca  zu 
unterwerfen.  Nach  Vtllavicencio  bewahren  die  benachbarten 
Cayapos  neben  dem  Quichua  noch  Reste  ihrer  eigenen  Sprache. 
Während  des  Verweilens  der  Cara  an  der  Küste  (bei  der  Bahia 
de  Caracas  und  den  die  Vernichtung  der  Riesen  durch  Himmels- 
feuer bekundenden  Steingräbem)  fallen  manche  derjenigen  Züge,  die 
nach  Süden  hin  bis  auf  die  Sierra  verlängert  werden,  und  ein 
Seitenstück  zu  Carangue  im  eroberten  Ymbaya  findet  sich  in 
Caranga  Bolivien's  und  verwandten  Localitäten.  Nach  der 
Schöpfung  der  Sonne  und  Aussendung  der  belebten  Steinbilder 
in  Tihuanuco  befreite  sich  Contici-Viracocha  durch  das  bei  Cacha 
(dem    späteren  Tempelplatze  Viräcocha's).  vom   Himmel   herabge- 
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rufene  Feuer  von  den  Verfolgungen  der  Canas  und  begab  sich 
dann,  nachdem  Allca-Veica  (AUcay - Villca)  zum  Herrscher  in 
Cuzco  eingesetzt  war,  an  die  Küste  hinab  zu  den  Suyos  (bei 
Puerto  Viejo) ,  um  sich  über  das  Meer  zu  entfernen  (s.  Garcia), 
also  wohl,  nach  Art  der  Propheten  in  Mexico  imd  Yucatan,  zu 
seinem  Ausschiffungsplatz  und  zu  den  Seinigen  (Suyos)  zurück- 
kehrend, und  auf  solchem.  Wege  würde  die  Eremitenzelle  bei 
Xauxa,  die  unter  Yupanqui  neue  Heiligung  empfing,  eine  natür- 
liche Station  bilden.  Nach  Cieza  war  der  Tempel  von  Guarivilca 
(im  Thale  von  Xauxa),  dem  Ticeviracocha,  als  dem  Hauptgott 
der  Huancas,  geweiht.     Suyos  wohnten  am  Naranjal. 

Bei  Santa-Cruz  zieht  Thonapa,  nachdem  er  mit  dem  Jüngling, 
der  ihn  aus  der  Gefangenschaft  von  Caravaya  befreit  hat,  auf 
seinem  Mantel  über  den  See  von  Carapucu  geschifft  ist,  nach 
Tihuanaco,  wo  die  Tänzer  in  Stein  verwandelt  werden,  und  dann 
längs  des  Flusses  Chacramarca  weiter  zum  Meere  ^)  hinab. 

Garcilasso  unterscheidet  (von  Cuzco  oder  dem  Erdnabel  aus) 
die  südwestlichen  Traditionen,  die  den  Titicaca-See,  und  die  nord- 
ostlichen, die  die  Höhlen,  bald  Pacaritambo's,  bald  Paucartambo's, 
zum  Stammsitz  der  Indianer-Rasse  machen,  und  beide  finden  sich 
verknüpft  in  der  Schopfungsmythe  Contici-Viracocha's^n  Tihua- 
naco, der  auf  unterirdischen  Gängen  die  belebten  Steinbilder  vom 
See  zur  Höhle  sendet,  um  von  ihren  Tiefen  aus  das  Land  zu  be- 
völkern. 

Die  dort  hervortretende  Siebenzahl  der  Personen,  von  denen 
Ondegardo  die  Inca  stammen  lässt,  gelten  für  die  aus  der  Fluth 
Geretteten,  und  bei  Velasco  sind  eben  die  Inca  die  Einzigen,  die 
bei  der  Fluth  eine  Rettung  in  der  Höhle  Paucartambo's  finden. 
Dort  war  dann  die  von  den  Hunden  gebrachte  Nachricht  zu 
erwarten,  und  andere  Fluthsagen  knüpften  sich  an  die  mit  der 
Erhebung  des  Wassers  aufsteigenden  Berge,  nachdem  in  Hua- 
rochiri  sowohl,  wie  in  Angamarca  die  Hirten  durch  ihre  Heerden 
von  dem  Herannahen  der  Katastrophe  unterrichtet  waren.  Nach 
Acosta  erneute  sich  die  "Welt  bei  Abfluss  der  Fluth  in  den  Inca, 
saliendo  siete  de  ellos  de  la  cueva  de  Pacaritambo  bei  Cuzco 
(während    sonst  Paucartambo    als  Ausgangspunct    genannt  wird). 


^)  t)ic  Festung  Cuzco's  war  gebaut,  „por  un  Senor  Crejione  (by  a  rieh  Crajone), 
que  vino  de  la  parte  de  Cunti-suyo  hacia  al  mar  grande,"  bis  Vilcas  erobernd  (s. 
Pedro  Sancho). 


i 


Rerrera  entscheidet  die  in  Xauxa  und  Chiquito  gehörte  Fluth- 
sage.  welche  die  Höhle  als  Ztifluchtsort  vervendete,  von  mnac 
anderen  in  Peru  vorkommenden,  welcher  gemäss  sich  sechs  Per- 
sonen auf  einer  Balsa  retteten. 

Paucartampu  bildet  (bei  OarciUsso)  den  Ersten  Grenzposten 
im  Osten  des  durch  die  vom  Titicaca-See  über  Paccari-tampu 
nach  Cuzco  gezogenen  Inca  gestifteten  Reiches,  das ,  sich  wes^ 
lieh  an  den  Apurlmac  erstreckte,  nach  Süden  hin  bis  Quequesana. 

Bei  Santa-Cniz  ist  Mango-Capac,  als  der  Sohn  Apo-Tambu's') 
in  Paccari-tambu  geboren,  innerhalb  der  (nach  Baiboa)  h^g  er- 
achteten Wälder,  und  als  er  den  dort  zurückgelassenen  Propheten" 
Stab  tragend,  unter  dem  glückverheissenden  Zeichen  des  Regen- 
bo^ns  den  Hügel  ersteigt,  das  Land  zu  überblicken,  sieht  er  in  der 
Eb%he  die  Gestalterscheinungen  wandeln,  welche  durch  die  Zauber- 
macht des  Tempels  von  Sanuc  hervorgerufen  sind,  und  Bruder 
mit  Schwester  bei  dem  redenden  Stein  in  Versteinerungen  zurück- 
hallen, so  doss  er  ohne  sie  über  CoUcapampa  na^h  Curicancha 
zu  ziehen  hat,  als  Cuzco-Capac.  Auch  bei  Baiboa  erkennt  Mango- 
Capac,  als  er  vom  Hügel  Guuiacauri  auf  Saäo  (Sanuc)  nieder- 
blickt, in  dem  Regenbogen  das  Zeichen  künftiger  Herrschaft,  ob-: 
wohl  hier  gleichfalls  Ayar-Cacha,  der  «eh.  dem  Büssergreb  im 
Tempel  Chimbo  Icagua  genähert  hatte,  bei  der  Berührung  des- 
selben mit  den  Füssen  in  der  Erde  wurzelt  imd  sich  in  einen 
Felsstein  verwandelt  fühlt.  Durch  die  ihm  bei  den  Festen  zuge-  ■ 
standene  Verehrung  wird  die  Verständigung  der  Inca  mit  dem 
alten  Priestersitze  eingeleitet  sein,  und  besiegelt  wurde  sie  durch 
die  Vermählung  des  bereits  in  Matagua')  durch  die  Ceremonie 
Tocochiqui  geweihten  Sinchi  Roca  mit  Mama-Cauca,  Tochter  des 
Häupthngs  Sutiguaman  von  Sano,  während  des  temporären  Auf- 
enthalts in  CoUca-bamba,  obwohl  der  Stabwurf  schon  für  Guaina- 
pata  entschieden  hatte.  Um  sich  indess  hier  festzusetzen  und  die 
Ansiedelung  von  Curicancha  (mit  Cuzco  in  Chumbi-Cancha)  zu 
gründen,  bedurfte  es  erst  längerer  Kämpfe  mit  den  Guaillas,  bis 


1]  Im  Qaictij  beieichnet  Ahpu  (ah,  deijcnige,  i^clchcr)  den  Blasenden  (pu  oder 
Blaxrobr)  und  verbindet  sich  mit  Hun  (Einer),  als  Haupllingsnarae  (s.  Brasseiir).  Ra- 
finesque  giebt  Abo,  als  Häuptlinj;  (auf  Huiti)  and  so  Apo  in  Chile,  wo  (nach  dem 
Range)  unterschieden  wird  Pichi-Äpo,  Vuta-Apo  u,  ».  w.  (s.  Havesladt).  Atua  (Akua) 
oder  Gott  im  Polynesischen  wurde  von  Alu  (Herr)  hergeleitet  (s.  Gill). 

')  Am  Ccapae-Qaymi-Fest  wurden  die  für  Huanacauri  bestimmten  Opfertbiere  auf 
dem  Hügel  Matahoa  (b,  Cuicq)  geschoren  (s.  Molina). 
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ihr  Fürst  Copali-Ma)rta  sich  schliesslich  zur  Flucht  in  die  Schnee- 
berge gezwungen  sah  und  dort  verschwand. 

Aus  dem  Verkehr  Mango-Capac's  ^)  mit  seiner  Schwester  ge- 
boren, wurde  Sinchi-Roca,  wie  Baiboa  bemerkt,  für  ein  Kind  der 
Sonne  ausgegeben,  und  Montesinos  beschreibt  die  Bemühungen 
seiner  Mutter  ihn  als  solches  erscheinen  zu  lassen.  Der  eines 
Sonnenkindes  würdige  Kriegschmuck  soll  für  den  von  Paucar- 
tambo  hergezogenen  Inca  aus  dem  Titicaca-See  verschafft  sein, 
und  dort  herrschte  damals  die  (den  Sapalla  oder  Sapana  ver- 
wandte) Sonnendynastie  der  Cari-Fürsten  (aus  Cochabamba)  über 
die  als  Hirten  ein  weisses  Lama  verehrenden  CoUas.  Kämpfe  um 
die  heiligen  Lama  werden  von  Huacar  imd  Yonacachi  berichtet, 
und  den  Sonnentempeln  wurden  zu  ihrem  Unterhalt  überall  heilige 
Heerden  geweiht. 

Bei  der  Einwanderung  der  Pirhua  (als  Piraraylos  im  gefeier- 
ten Heldenthum)  empfing  Manco-Capac  die  ihm  angebotenen 
Tochter  der  einheimischen  Fürsten  als  Gattinnen,  und  obwohl 
damals  die  wiederholten  Einfalle  in  Peru  den  Abschluss  der  Ehe- 
verbindungen hinderten,  vermählte  sich  doch  sein  Sohn  Huayna- 
Cava  mit  Mama-Michcay,  Tochter  Illaco's,  des  Königs  der  Thäler 
von  Lukay  (s.  Montesinos),  und  ähnlich  spricht  sich  in  der  Ver- 
mählung Sinchi-Roca's  mit  Mama-Cauca,  Tochter  des  Fürsten 
Sutiguaman  in  Safio  (nach  Baiboa)  die  Verschwägerung  mit  den 
einheimischen  Stämmen  aus,  wie  (in  Mexico)  bei  den  Acolhuas 
und  anderen  Zuwanderem. 

Wenn  die  aus  ihrer  Stammeshöhle  zurückkehrenden  Inca 
auf  dem  Boden  traditioneller  Heimath  einen  Priesterkönig  (nach 
der  Art  Melchisedeks)  in  Sanuc  antreffen,  so  wiederholen  sich  hier 
die  Ereignisse,  die  in  Mexico's  Vorgeschichte  spielen,  indem  die 
Stämme  der  Teo-Chichimeken  am  Priestersitze  Teotihuacan's  mit 
dem  heiligen  Pfeile  geweiht  werden.  Auch  bei  der  Einwande- 
rung Xolotrs,  als  in  Anahuac  das  alte  Tula  verödet  lag  (wie  in 
Peru  damals  Cuzco),  ist  es  der  Hohepriester  Cholula's,  dem  sich 
die  Barbarenfursten  beugen,  ihre  Beute  darbringend,  und  eben- 
falls an  andern  Orten  werden  zurückgebliebene  Toltekenfamilien 
angetroffen. 

So    lässt   die    peruanische   Ueberlieferung,    als    die    Fürsten- 


^)  Manco  Capac  instmcted  the  men  in  agriculture  and  other  useful  arts,    Mama 
Ocollo  taught  the  women  to  spin  and  to  weave  (Robertson). 
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familie  aus  dem  durch  die  Barbaren  zerstörten  Cuzco  nach  Taimbo-  ' 
Toko  Buchtet,  die  Priester  des  Sonnentempels  unter  den  TrÜm» 
mem  der  Hauptstadt  zurückbleiben  ttnd  von  dort  ans  durch  ihre 
Orakelsprüche  die  Handlungen  des  Regenten  von  semem  Ver- 
steck leiten.  Es  geschah  auf  den  Rath  oder  Befehl  dieser 
Priester  IHatiksi -Viracocha's,  dass  Topa -kauri  -  Pachactttek  die 
Schriften  als  Ursache  der  Pest  ■  (welche  auch  bei  Tula's  Unter* 
gang  durch  beschriebene  Streifen  verbreitet  wurde)  zu  zerstören 
befahl,  und  die  Hut  der  Quipus  den  Amautas  übergab,  indem 
unter  seinem,  durch  die  Mischung  mit  den  eingedrungenen  Bar- 
baren verwilderten,  Volk  Künste  und  Wissenschaften  kerne  weitere 
Pflege  fanden  {wie  sich  in  China  unter  der  Tzin-Dynastie  die 
Kenntniss  der  Schrift  verloren  haben  soll). 

Die  letzte  der  peruanischen  Dynastien,  die  durch  die  Er>  - 
scheinung  des  Sonnensohnes  das  verödet  liegende  Cuzco  mit 
neuem  Glänze  bekleidete,  wird  (wie  im  Shanahmeh  die  Erhebimg 
Kosroe's)  durch  traditionelle  Brücken  mit  der  Vergangenheit  ver- 
Icnüpft,  um  eine  Ueberleitung  zu  gewinnen.  In  den  Vorbe- 
reitungen, die  zu  der  Neugestaltung  fuhren,  spricht  sich  ein 
gynäcocratischer ')  Einfluss  aus,  wie  er  bei  den  Chibchas  noch 
zur  Zeit  der  Spanier  angetruffen  wurde,  während 'er  in  Peru  be- 
reits vorher  durch  die  Massregeln  Sin<;hi-Roca's  wieder  be- 
schränkt war,  sich  indess  auch  später  in  der  Ehrenstellung  der 
Pallas'  und  dem  Einfluss  der  Coya  auf  die  Succession  in  seinen 
Nachwirkungen  erhielt. 

In  Montesinos'  Darstellung  ist  die  Reform  zunächst  gegen 
die,  bei  den  Mayas  durch  den  Gott  Chin  (Cavil  oder  Maran)  ein- 
geführte Sodomie  gerichtet,  die  an  der  Küste  die  Himmelsstrafen 
auf  die  Riesen  herabruft  und  in  Darien  zu  den  Ausartungen  der 
Mannweiber  geführt  hatte,  welche  von  den  Conquistadores  den 
Hunden  vorgeworfen  wurden.  Die  Frauen,  heisst  es,  hatten  sich 
am  Hofe  Tambo-Toko's  unter  Klagen  und  Bekümmemiss  darüber 
in  ihren  Versammlungen  berathen,  wie  dem  Uebel  abzuhelfen,  da 
alle  ihre  Liebestränke  und  zauberischen  Filtren  sich  als  unnütz 
bewiesen.     Dann    habe  Mama-Ciboka    den   im  Stillen  angelegten 


')  Die  Bekämpfung  desselben  halte  oft  auch  in  America  die  durch  gani  Afrika 
IQ  »olcbea  Zweck  angetroffenen  Geheimbunde  hervorgerufen,  und  ähnlich  der  gcheim- 
Dbarollen  Trompete  ao  der  afrikanischen  Oslküste,  war  am  Uaupes-Fluss  (s.  Wallace) 
die  Jaripari  (devil-tnusic)  genannte  den  Frauen  bei  Todesstrafe  verboten  lu  sehen. 
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Plan  durchgeführt,  ihren  Sohn  Inga-Roca  als  Sonnengeborenen 
dem  Volke  zu  zeigen,  und  zu  den  ersten  Erlassen  der  damit  be- 
gründeten Regierung  habe  es  gehört,  die  Sodomie  zu  verbieten 
und  die  Monogamie  einzuführen.  Als  indess  die  Frauen  die  Ver- 
fertigung der  einmal  erlernten  Liebestränke  fortsetzten,  und  die 
gefahrliche  Natxir  derselben  oftmals  zur  Tödtung  der  Gatten 
führte,  nahm  das  Unwesen  in  solcher  Weise  zu,  dass  unter  Sinchi- 
Roca  ein  entschiedenes  Einschreiten  erforderlich  wurde.  Der 
Inca  liess  die  Priester,  welche  die  Zaubermittel  lieferten,  dem 
Feuertode  überantworten,  die  Huacas  wurden  zerstört,  und  damit 
endete  die  geistliche  Herrschaft,  indem  von  dann  ab  die  politische 
Regierung  das  Steuer  des  Staats  lenkte.  Es  kann  zugleich  mit 
einer  auch  in  Birma  (nach  dortigen  Geschichtsbüchern)  unter 
ähnlichen  Verhältnissen  nöthig  erachteten  Anreizung  der  Sinn- 
lichkeit zusammenhängen,  wenn  Sinchi  Roca  die  Einführung 
* 

eines  Cultus  zugeschrieben  wird,  welcher  Lingam  (Chutarpu)  \ind 
Yoni  (Huanarpu)  als  Gegenstände  der  Verehrung  aufgestellt  habe. 
Nach  Catari  (bei  Cervantes)  behauptet  Oliva,  dass  Mayta  Capac, 
obwohl  mit  der  schonen  Mamacuna  Yupac  Coya  vermählt,  sich 
ihr  aus  Abneigung  gegen  die  Frauen  enthalten  und  dagegen 
mit  seinem  Liebling  YUa  gelebt  habe,  weshalb  ihm  nicht  ein 
Sohn,  sondern  sein  Neffe  Capac  Yupanqui  (Sohn  seiner  Schwester 
Curiguyu)  gefolgt  sei. 

Ein  Nachklang  des  gynäkokratischen  ^)  Einflusses  erhielt 
sich  in  der  dominirenden  Stellung  der  Coya  oder  königlichen 
Hauptfrau  (gleich  der  in  Staaten  Asiens),  und  als  die  Orejones  an 
die  Stelle  des  unfähigen  Urcos  seinen  Bruder  Yupanqui  einsetzen 
wollten,  hatte  die  Wahl  erst  rechtsgültige  Krafl,  als  die  Coya 
beigestimmt  und  die  neue  Ehe  gebilligt  hatte.  Eine  ähnliche 
Bevorzugung  des  Weiblichen  findet  sich  auch  anderswo  wieder, 
z.  B.  in  der  Stellung  der  Lukokescha,  der  sogenannten  Konigin- 
Mutter,  am  Hofe  des  Muata-Yambo,  wo  es  ihrer  billigenden  Bei- 


^)  Bei  den  Stämmen  am  Paraguay  war  den  Frauen  das  Vorrecht  zugestanden, 
Kriegsgefangene  in  Freiheit  zu  setzen  und  Miranda,  von  Coleo  gefangen,  wurde  von 
der  Fürstin  von  Copiapo  seiner  Fesseln  entledigt  (wie  ahnlich  in  Virginien).  Pizarro 
fand  auf  seiner  ersten  Reise  an  verschiedenen  Plätzen  der  Küste  die  Regierung  in 
den  Händen  von  Frauen.  Die  Theilnahme  der  Frauen  an  den  Kriegen  begünstigte 
das  Wuchern  der  Amazonensagen  in  den  Andesthälem  und  auch  auf  dem  Hochland 
kannte  man  die  tapferen  Frauen  der  Quillacas,  durch  welche  die  Quechuas  (s.  Salca* 
mayhua)  besiegt  waren. 


isa 

■fftV™«img  bei  allen  wichtigen  Staatsactionea  bedar£  Diese  F^fur 
kann  ^cih  aus  dem  m  Africa  und  sonst  herrschenden  Brauch  er^ 
kSbm,  dass  der  Sohn  beim  Yode  seines  Vaters,  wie  desseor 
nbrig«s  Eigentham.  auch  sune  Frauen  erbt,  mit  Ausnahme  der 
Iribtii^teo  Mutter,  die  in  unabhängig  freier  Stellung  im  Hause 
««fUafii^  mid  naturgemäss  mit  einiger  Autorität  Hat  man  nch 
nun .  «nnial  an  dnen  solchen  Poston  gewöhnt,  so  wefden  sich 
kädit  eioigo  Kormen  feststellen  lassen,  um  ihn  auch  dann  durch 
obaen  Ht^itger  zu  besetzen,  wenn  es  in  Wirklichkeit  keine 
KStäf^iSrMaOer  geben  sollte,  oder  bei  deren  Tode  für  sie  tnaa 
MadiCbIgenn  m  finden. 

Als  während  der  gesetzlosen  Zeit  Feni's,  so  lange  die  wilden 
Stamme,  auf  Bergfestungen  verschanzt,  in  steten  Fehden  mit  ein- 
ander lebten,  in  den  Strichen  des  Collao  der  starke  und  siegreiche 
Häuptling  Sapana  sich  erhob,  hatte  er  zuerst  im  Lande  der  (den 
Canches  benachbarten)  Canas  oder  Canas  (als  Ghanas  nach  Süden 
weisend)  die  kriegerischen  Frauen  bei  Chungara  zu  bekämpfen, 
bis  ihr  Geschlecht  Tertilgt  war.  Gleichzeitig  lebten  damals  auf 
den  Inseln  des  Titicaca-Sees  bärtige  Weisse  und  sie  fanden  ihren 
Untergang-,  als  aas  dem  Thal  Coquimbo's  der  Häuptling  Cara 
herbeig^ezog-en  kam  und  Von  Chucutto  aus  die  Inseln  überfiel. 

Während  sich  diese  Ereignisse  im  Collao  abspielen,  lässt  mm 
Haren  aus  Pacaritambo  (casa  de  producimiento  ö  generacion) 
oder  (nach  Garcilasso)  der  Ruheplatz  der  Morgenröthe,  drei  Män- 
ner, Ayarache,  Aranca  und  Ayarmango,  nebst  drei  Frauen,  Mar- 
macola,  Mamacona  und  Mamaragua  hervorgehen,  in  die  könig- 
lichen Gewänder  Tocabo  gekleidet.  Auf  Anregung  Ayarache's, 
der  in  goldener  Schleuder  einen  magischen  Stein  mit  sich  ßhrte, 
wurde  durch  die  Eingeborenen  neben  Pacaritambo  eine  Stadt_ er- 
baut, imd  in  stolzer  Ueberhebung  verwandte  der  Sonnensohn 
seine  Zauberwaffe,  um  die  Berggipfel  niederzuwerfen  und  Stein- 
feUen  bis  an  die  Wolken  zu  schleudern.  Sein  ob  solch  sträf- 
lichen Beginnens  erschreckter  Bruder  wusste  ihn  durch  List  zu 
bewegen,  um  von  dem  Sonnenvater  die  Herrschaft  über  die  Erde 
zu  erbitten,  nach  den  Goldgefassen  im  Innern  der  Höhle  zurück- 
zukehren, und  verrammelte  dann  dieselbe,  so  dass  er  einge- 
schlossen blieb. 

Als  darauf  eine  neue  Residenz  in  Tamboquiro'  (dientes  de 
Aposento  ö  de  Palacio)  gebaut  war,  erschien  in  der  Luft,  mit 
bunten    Federflügeln    geschmückt,    Ayarache    oder    Guanacaure 
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seinen  Brüdern«  sie  aofTordemd,  da  ihnen  das  Reich  der  Inga  be- 
schieden sei,  nach  dem  unteren  Thal  zum  Bau  Cuzco*s  (mit  Sonnen- 
tempel >  zu  ziehen,  gleichzeitig'  aber  ihm  auf  dem  Hügnel  Guana- 
caure  zu  opfern,  wenn  die  Ceremonie  der  Ohrdurchbohrung  (zur 
Ritterweihe)  gefeiert  werden  würde. 

Nachdem  sodann  auf  dem  Hügel  Guanacaure  die  Insignien 
der  Inga -Würde  (mit  der  Kronenbinde)  angelegt,  verwandelte 
sich  Ayarache  in  eine  menschliche  Bildsaule,  und  ebenso  ver- 
steinerte der  andere  Bruder,  während  Ayarmango  mit  den  Frauen 
weiter  zog  und  sich  in  Curiacanche  ^cercado  del  oro)  eine  Stein- 
hüue  erbaute  auf  der  Statte  des  ^>ateren  Sonnentempels  im 
Mittelpuncte  Cuzco's. 

Oliva  fuhrt  die  Vorfahren  der  Inca  von  der  Küste  nach  dem 
Titicaca-See  und  verknüpft  die  Ursprünge  ihrer  Genealogie  am 
Meeresstrande  mit  den  gleichfalls  von  dort  ausgezogenen  Scyri 
Quito's,  erkennt  indess  auch  auf  dem  Hochlande  eine  bereits 
frühere  Cultur  an,  da  Sinchi-Roca,  Sohn  Manco-Capac*s,  nicht 
selbststandige  Bestimmungen  getroffen,  sondern  nur  die  von 
einem,  seinem  Vater  voraufgegangenen,  Weltenbeherrscher  er- 
lassenen, bestätigt  und  erneuert  Der  diesem  das  Land  nach  den 
vier  Weltrichtungen  theilenden  Contici-Vifacocha  beigelegte  Name 
Hu>'ustus  erklart  sich  aus  der  Adaptation  eines  einheimischen 
Klanges  {wie  in  HuajTiakavi  u.  A.  m.)  von  dem  in  spanischen 
Romanzenkreisen  (zur  Zeit  der  Niederschrift)  gelaufigen  Augustus, 
als  Gebieter  über  den  Erdball. 

Die  Theilung  Cuzco's  in  zwei  Stadtquartiere  *),  ein  oberes  (Ha- 
nan-Cuzco)  und  ein  unteres  (Hurin-Cuzco')),  fuhrt  Garcilässo  auf 
die  Ansiedlung  des  ersten  durch  den  Fürsten,  des  anderen  durch 
die  Fürstin  zurück,  und  hatte  zugleich  seine  Onkel  einen  beson- 
deren Nachdruck  darauf  legen  gehört,  dass  hiermit  keine  Rang- 
ordnung ausgesprochen  sein  solle,  oder  höchstens  die  zwischen 
älteren  und  jüngeren  Gebrüdem.  Dass  indess  eine  rivalisirende 
Scheidung  (ähnlich  wne  zwischen  Tenuchtitlan  und  Tlatelolco  in 
Anahuac)  allerdings  bestand,  geht  aus  der  Darstellungsweise 
llerrera's  her\'or,    bei  dem  sich   die  auch  sonst  erhaltene  Bemer- 


^ )  Nach  Moniesino5  theilte  Viracocha  Inca  auch  Quito  in  eine  Hoch-  und  Nieder- 
stadt, SDwie  in  vier  Quariicrc,  Huanacaiiri,  Anachanjui,  I^huriac  und  Caiminga, 

-)  Hanan-Cuzco  oder  obere  Stadt  war  von  den  durch  Manco  Capac,  und  Huiin- 
Cuzco  (von  Inga  Eluqiie  Vaina  erbaut)  oder  untere  Stadt  von  den  durch  Mama  Oelli, 
civilisirten  Indianern  bewohnt. 


'  DOPnCLSTAIIT.  fSft 

kmig  ftidet,  dato  aus  Aiiaii*Cii2co  (Hanaitcuzco)  das  Geschledit 
der  Edtai  und  Eroberer  hervorgegangen.  Ebenso  .  wird  ange- 
deutet, dass  eine  Zeitlang  Konige.  abwechselnd  aus  dem  einen 
ader  andern  GescUecfat^)  geherrscht  hätten,  wodurch  sieh  einige  * 
der  Biconseqoenxen  in  der  bei  verschiedenen  GewShrsmSnnern 
a>erlieferten  Blonigsrdhe  rectifidr^i  lassen  konnten. 

.  Bai  Henera  beginnen  beide  Linien  mit  dem  nach  der  Flnfh 
aas  einer  BßUe  (in  der  NShe  Cnzco's)  hervorgegangenen  Mango-' 
Ci^Mu^.nnd  zwar  folgt  ihm  in  Hanancuzco  der  bei  Montesinos  als 
der  St^er  der  (letzten)  Ihca- Dynastie»  bei  Acosta  ebeiifisdls  ate 
erster  Inca  (wenn  auch  entfernter  AbkommUng  Manco  Capac's) 
dargestellte  bca-iKoca«  der  hier  gleichfalls  der  erste  des  Ge- 
edUechtes  g^iannt  wird  und  der  Begründer  des  Stammes  Viza- 
qiitraow 

Aa  ihn  wurde  sich  deshalb  die  regelmässige  Reihe  der  Ihca 
m  Fisriaetzang  ihrer  Eroberungen  anzuschliessen  haben,  aber  dies 
geociyMbt  durch  Identifidrung  Ihgaroca's  mit  dem,  als  Sohn 
IfangO'-.Capac's  (wie  auch  bei  Gardlasso)  mit  seiner  Schwester 
AdUolo  vermahlten  Chinchiaroca  oder  Sinchi-Roca,  und  der 
leUtere  ist  aus  der  Färstenlinie  Urin-Cuzco's  zwischengeschoben, 
wo  Hanco  Capac  ab  Erster,  Chinchiaroca  als  Dritter,  Capac-Yu- 
^pt^a^gfXUt  Ynpangui  als  Ffinfter  und  Tarcoguanan  (Vater  des  D. 
Jiuin  Tambo  Maytapanac)  als  siebenter  Inca  genannt  wird. 

In  der  gewohnlichen  Succession  dagegen  folgen  (auf  Ingo- 
Roca  oder  Sinchi-Roca)  Lloqui-Yupangui,  Maytacapae,  Capac 
Yupangui,  Ingareqüe  (Inca  Roca)  oder  Topa  Yupangiii,  Inga  Yu- 
pang^i,  Inga  Viracocha,  Inga  Urco,  Inga  Yupangui,  Topa  Inga 
yupangui  und  Guaynacaba.  Bei  Sahuaraura  herrscht  Capac  Yu- 
panqui,  als  Stifter  des  Ayllu  Apu-Mayta  Panac  Urin-Cuzco,  sein 
Nachfolger  Ynca  Rocca,  als  Stifter  der  Ayllu  Huicca  Quirau  Pa- 
naca  Hanan-Cuzco. 

Baiboa  nennt  nach  Sinchi-Roca  (Sohn  Mango  Capac's),  Capac- 
Yupangfui,  Inga  Roca,  Inga  Viracocha,  Inga  Yupangui  (Topa-Inga- 
Yupangui),  Topa-Inga,  Guayna- Capac  und  Velasco  bezeichnet 
ebenfalls  Sinchi-Roca  als  Sohn  Mango -Capac's,    mit  den  Nach- 

1)  mitunter  auch  (wie  für  die  Beziehungen  zwischen  Tenuchtitlan  und  Tlatetulco 

ebenfalls  bcachtbar)  in   einer  Art  (siamesisches)  Doppelkönigthum  verbunden,   und  auf 

ähnliches   (unter  Tolteken)   deutet  (bei  Torquemada)  Nauhyotzin's  Bezeichnung  als  el 

segundo  Scnor ,   der  bei  Huemac's  Abzüge  auf  den  Thron  folgte ,   wie  die  aufrückende 

Nachfolge  sich  bis  auf  vier  Glieder  (wie  bei  Quichö's)  ausdehnen  mochte 
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folgern  Sinchi-Roea,  Lloque- Yupangui ,  Mayta-Capac,  Capac-Yu- 
pangiii,  Inca-Roca,  Yaguar-Guacac,  Viracocha,  Inca-Urco,  Pacha- 
cutec,  Yupangui,  Tupac- Yupangui,  Huayna-Capac. 

Da  Herrera  beim  Beginn  der  Fürstenlinie  von  Urincuzco 
immer  eine  Stelle  überspringt,  den  ersten,  dritten  und  fünften 
giebt,  nicht  indess  den  zweiten  und  vierten  (später  auch  nicht 
den  Namen  des  siebenten),  so  könnte  hierin  die  abwechselnde 
Regierung  mit  der  andern  Fürstenreihe  Hanan-Cuzco's  ausge- 
drückt sein,  und  sich  so  Inga-Roca  neben  Sinchi-Roca  (der  bei 
Montesinos  weiter  zurückgestellt  wird)  einschieben.  Seit  Yupan- 
qui  (Lloque  Yupanqui  oder  Capac  Yupanguilloqui  Yupanqui),  der 
vielleicht  mit  seinem  (bei  Baiboa)  erwähnten  Bruder  Mango -Sa- 
capa  (in  Erinnerung  an  den  verehrten  Mango-Capac)  gleichzeitig 
herrschte,  würde  dann  die  Hegemonie  bei  Hanancuzco  verblieben, 
die  weitere  Succession  also  dort  zu  suchen  sein  (weshalb  Yupan- 
qui anderswo  auch  als  der  Familienname  oder  königliche  Titel 
der  eigentlichen  Incaherrscher  gegeben  wird),  und  die  femer  für 
Urincuzco  genannten  Namen,  die  sonst  in  der  Geschichte  nicht 
auftreten,  wären  dann  nur  als  eine  Art  zweiter  Könige  oder  Statt- 
halter, neben  dem  Souverain,  anzusehen.  ' 

Als  Resultat  lässt  sich  ableiten,  dass  während  in  Mango-Ca- 
pac der  mythische  Ahnherr  aus  der  (auf  vorzeitliche  Reiche  wei- 
senden) Chima-Panaca-Ayllu  in  die  Vorzeit  zurücktritt,  mit  Sinchi- 
Roca  eine  neue  Dynastie  beginnt,  und  der  Namenswechsel 
zwischen  Chinchi-Roca  (Sinchi-Roca)  und  Inca-Roca,  dem  Be- 
sieger der  Chancas,  der  zuerst  (b.  Garcilasso)  die  Länder  Chincha- 
suyu  betritt,  scheint  auf  eine  Einwirkimg  dieser  kriegerischen 
Löwenstämme  (deren  Symbol  auch  schon  in  der  von  Ayarache 
eingeführten  Ritterweihe  bewahrt  ist),  auf  die  Befestigung  des 
Kriegergeschlechts  in  Hanan-Cuzco  zu  deuten,  obwohl  dann  grade 
wieder  der  (bei  enger  Verwandtschaft  oftmals  am  heftigsten 
lodernde)  Familienzwist,  der  (bei  Baiboa)  Mayta-Capac  mit  dem 
(auch  seine  Vettern  genannten)  Prinzen  der  (zu  den  Chancas 
gehörigen)  AUcay - Vilcas  verfeindete,  Anlass  zu  den  erbitterten 
Kämpfen  gegeben  haben  mag,  die  während  der  Reformen  Vira- 
cocha's  zum  Abfall  der  Chancas,  ihrer  Besiegung  und  Exodus, 
führten. 

Sinchi-Roca  war  (nach  Baiboa)  in  Guamancancha  geboren, 
das  der  in  prähistorischer  Tradition  aus  der  Höhle  Fortgezogene 
über  Pachete  erreicht  hatte,    und  wurde  in  Matagua   durch  die 
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'Ceremonie  Tocochlqui  dem  Ayar-Cacfaa  oder  (bei.Herrera).Aya^ 
räche   geweiht,    also    an   deQ  kriegerischen  SLunm  der  Rii^frim 

('bei  Zarate)  angeknüpft,  daa  die  heilige  Sage  bis  dahin  durch 
das  priesterliche  Geschlecht  seines  Bruders  Mango*Ca^ac  in  den 
Schatten  gestellt  hatte.  In  Guamancancha  (wie  in  Cruamanga 
mit  Monumenten  einer  verschwundenen  RasseJ  findet  ach  det 
mehrfach  bemerkHche  Zusammenhang  mit  Rimac  dtirch  Hnaman, 
mit  diesem,  sowie  Pachacamac  und  Chancay  zum  R,mch  des 
Cui^mancu  gehörig-.  Die  Bezeichnung  Huaman's  als  Falke  ist 
auch  bei  Huamanchuco  erhalten,  dessen  Forsten  ihrer  Weisheit 
wegen  (s.  Garcilasso)  gerühmt  werden.  Unter  den  weisen  Raäi- 
gebem  Lloqui  Yupangui's  iindet  üch  (b.  Baiboa)  Guaman-Samo, 
Fürst  von  Puaro  (Guaro),  noben  Pachachulla  Viracocha. 

Wenn  Hanan-Cu)^co  als  spätere  Gründung  zu  betrachten  ist, 
so  würde  sich  aus  den  verschiedmien  Versuchen,  welche  die  Inca 
bald  als  Erbauer,  bald  als  Wiederhersteller  oder  ^olMrer  Cuzco's 
betrachten,  ergeben  können,  dass  die  Frauenstadt  Urincuzco  in 
die  gynäkokratische  Periode  Sllt,  die  sich  bei  den  Chibchas  länger  ' 
bewahrte,  in  Peru  dagegen  durch  Zapana,  den  Besieger  der 
Amazonen  von  Chungara,  beendet  sein  soll,  obwohl  sie  (n.  Mon- 
loainas  Anfbssang)  noch  bei  der  Listallation  des  ersten  Inca 
dBTchgrafeind  mitspielte. 

Sie  jüngere  Existenz  Hanan-Cuzco's  und  die  Möglichkeit 
fivodeo  Einflusses  wird  bekräftiget  durch  eine  zweite  Tradition, 
die  (nach  Herrera)  neben  der  andern  bestand,  dass  der  Name 
Anancuzco's  erst  seit  der  Zeit  datire,  als  auf  Einladung  Lloqui- 
Yupangui's  sein  Schwager  dem  Chinchiaroca  gegen  die  Familien- 
bestimmungen der  Inca  (also  wohl  aus  politischen  Gründen ')  dem 
Ansinnen  des  Stärkeren  weichend)  seine  Tochter  zur  Gattin  ge- 
geben. Da  nun  das  Blutweinen  Lloque  Yupangui's,  als  Yacar- 
guaque  (Yahuar-Huaccac)  mehrfach  auf  die  Unglücksfälle  der 
Dynastie  während  einer  von  ihm  erlittenen  Gefangenschaft  bezo- 
gen  wird   und   auch   bei  Baiboa  Mayta  Capac   (Sohn   Lloque  Yu- 


')  Ein  deraTtiges  Verleihen  von  Prinzessinnen  (wie  in  China  von  den  mooEolischen 
Fanten)  scheint  bei  den  Inca  aus  Slaatsrücksicbten  nicht  seilen  gewesen  zu  sein,  in- 
dem auch  der  Fried«  mit  den  viellach  bekämpften  Canas  schliesslich  nur  durch  eine 
Vetschwägemng  gesichert  wurde  und  ebenso  dem  Fürsten  von  Chucnylo  das  Anerbieten 
eines  Eheabschluases  gemacht  sei,  dis  (nach  Herrera)  indess  von  ihm  luriickge wiesen 
«orde.  Bei  Beanchamp  vermählt  sich  Sinchi-Roca  mit  seiner  Schwester  Maraa-Oello, 
wibrcnd  neben  Mango  Capac  (als  Valei)  die  Coya  Mama  de  Huaco  genannt  wird. 
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panqui's)  in  dem  trotz  der  Warnungen  seines  Vaters  begonnenen 
Kriege  mit  den  AUcay-Vilca,  ohne  das  Zwischentreten  eines 
Wunders,  besiegt  sein  würde  (also  in  Wirklichkeit  besiegt  sein 
wird),  so  konnte  es  sich  hier  um  eine,  durch  den  Ahnenstolz  spä- 
ter verschleierte,  Kreuzung  handeln,  die  durch  den  Sieger  er- 
zwungen war  und  die  vielleicht  ein  Reis  aus  den  die  Aymares 
(wie  die  Chancas  die  Quechuas)  bedrängenden  Umasuyu  nach 
Cuzco  gefuhrt  haben  möchten,  wenn  der  bei  Baiboa  angetroffene 
Name  Umanapan  zu  berücksichtigen  ist,  als  der  des  mächtigsten 
der  damals  verbündeten  Fürsten. 

Bei  derartig  durch  die  Schwesterehe  beabsichtigten  Inzucht 
könnte  die  ih  dem  Namen  Viracocha's  (als  Meeresschaum)  imd 
seiner  nach  dem  Eiweiss  benannten  Gattin  ausgedrückte  Weisse 
zum  erblichen  Kennzeichen  des  Geschlechts  geworden  sein,  wenn 
durch  künstliche  Vornahmen  bei  den  der  Sonne  (die  überall  in 
einer  Wechselbeziehung  ziun  weissen  Aussatz  steht)  geweihten 
Jungfrauen  ^)  erhalten. 

Bei  Herrera  werden  die  Bestimmungen  über  Reinerhaltung 
des  Incablutes  nochmals  unter  Mayta  Capac  durchbrochen,  der 
sich  mit  der  Prinzessin  Manaca  Guapatac  vermählt,  und  dann  sei 
wegen  des  zerbrochenen  Wasserkruges  einer  Frau  der  Bruder- 
krieg entbrannt,  welcher  die  Stadt  (wie  aus  ähnlichen  Ursachen 
Prome  am  Iravaddi)  verheerte,  bis  er  schliesslich  mit  der  Nieder- 
lage der  Alcabiquicac  geendet  (wie  sonst  der  Alca-Vilca). 

Der  Inca  Mayta-Capac  nimmt  nun  bereits  den  Titel  Vira- 
cocha's  an,  aber  wie  hinzugefugt  wird,  widerrechtlich,  da  ihm  nur 
im  Traum  die  Erscheinung  geworden. 

Einen  directen  Auftrag  von  Viracocha  (als  Pacha  oder  Acha- 
chic)  dagegen  erhält  sein  Sohn  Capac  Yupanqui,  der  demzufolge 
mit  göttlicher  Hülfe,  die  Niederlage  seines  älteren  Bruders 
rächend,  die  Changas  von  Andahuayllas  besiegte  und  bei  der 
Rückhehr  nach  Cuzco  den  Thron  usurpirte. 


1)  Bei  Mancapara  (zu  Delgado's  Zeit)  herrschte  der  Cazique  Guaramental  in 
Häusern,  curiosamente  labradas,  und  in  dem  Dorfe  Arcupon  fanden  sich  quatro  Chinas, 
que  son  Ipdias  de  poca  edad  hasta  que  se  casan,  tan  blancas,  rubias  y  hermosas,  como  si 
huvieran  criadas  a  Flandes,  und  hörten  die  Spanier  que  aquella  blancura  les  venia  de 
aver  estado  desde  qt^e  nacieron  tan  encerradas  que  jamas  las  abia  cubierto  el  Sol,  como 
se  hechava  de  ver,  pues  al  modo  de  aves  notumas,  en  sacandolas  a  el  se  cubrian  los 
ojos,  por  lo  mucho  que  les  ofendia  su  luz  (s.  Simon).  « 
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Darauf  folget  dann,  mit  seiner  Schwester  Nicacocac  vermälilt, 
der  lun  den  Schmerz  der  Ohrdurchbohrung  (also  einer  nach  dem 
Brauch  von  dem  Inca  geforderten,  aber  ihm  ungewohnten  Cere- 
monie)  zu  entgehen,  nach  Chaca  (Chacha)  zurückgezogene  Inga- 
reque,  und  dass  dieser  auf  den  (auch  bei  Garcilasso  dem  Inca 
Capac  -Yupanqui  succedirenden)  Inga-Roca.  als  Stifter  des  Ge- 
schlechts von  Anancuzco  zurückweist,  wird  von  Herrera  selbst 
ausgesprochen,  indem  er  ihn  als  Schwiegervater  der  mit  seinem 
Sohne  Inga  Yupangui  vermählten  Mamochiquiac  (Prinzessin  von 
Ayarmacac),  das  Haupt  der  Geschlechtsscheidung  in  Anancuzco 
nennt.  Mit  dieser  Einführung  der  Ayarmacac -Familie  mögen  dann 
die  Traditionen  von  den  an  Paccari-iambo')  angeschlossenen 
Ayar,  für  deren  Namen  Garcilasso  äie  Erklärung  fehlte,  ihre  volle 
Ausbildung  erhalten  haben. 

Die  Aufnahme  .fremdartiger  Elemente  zeigt  sich  in  der  Er- 
mordung des  Ynca,  wobei  der  miraculöse  Gewittersturm,  durch 
den  Baiboa  den  Sieg  über  die  Allco-Vilcay,  sowie  Garcilasso  den 
über  die  Changas  entscheiden  läsat,  die  Plünderung  der  Haupt- 
stadt durch  die  Condesuyos  verhindert,  und  dann  macht  sich  die 
Stimme  der  Frauen  geltend,  wie  in  Inga-Roca's  Thronbesteigung 
(bei  Montesinos),  um  Viracocha-Inga  zu  seiner  Würde  zu  erheben. 

In  ihm  beleben  sich  nun  die  heiligen  Legenden,  die  von  dem 
Himmelsfeuer  des  bei  denCanas  verfolgten  Propheten  reden,  in  dem 
die  Häuser  Caytamarcac's ,  jenseits  des  Yucay- Flusses,  anzünden- 
den Glühstein,  und  die  zwischen  Capanac  von  AtuncoUa  und  Cari 
von  Chucuyto  hergestellte  Versöhnung,  wobei  das  Orakel  Zopa's 
die  Begünstigung  des  Letzteren  empfahl.  Dazwischen  hinein 
flechten  sich  Kämpfe  unter  den  Canches  und  der  Friedensabschluss 
mit  den  Canas  in  Ayabire,  der  grossen  Gräberstadt,  wo  die 
völlig'e  Ausdlgung  der  Bewohner  neue  Besiedelung  emöthigte. 

Die  Entthronung  dieses  Viracocha')  (neben  der  seines  auch 
bei  Baiboa  unter  ähnlichen  Umständen  genannten  Sohnes  Inca 
Urco)    durch    den    in   LÖwen-Rüstung    kämpfenden  Besieger    der 


1)  Facari  (von  pacar,  der  Morgen)  wird  überselit  (aus  dem  Quechaa) 
(Morgen  werden),  und  so  erklärt  sich  in  Eten  die  Heimalh,  als:  donde  amanece. 

*)  Inca  Viracocha,  zu  dessen  Besuche  der  (auf  silbernen  Throa  als  Sonnenver- 
ehrer ,  mit  dem  Inca  auf  goldenen  Thron  als  Verehret  des  Viracocha  Pachayachachi 
streitende)  Chuchi-capac  (Fürst  von  Hatun-Collas)  nach  Cuzco  gekommen,  dankte  zu 
Ganstcn  seines  natürlichen  Sohnes  Inca-Urcu  ab,  der  auf  dem  Feldzug  gegen  Colla- 
raja   durch  Yainqui-Pachacuti  (Fürst  von  Huayna-Cancha)  getödtet  wurde,  worauf  beim 
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Chancas,  Inga-Yupangni  (bei  Herrera),  macht  den  letzteren  (unter 
Berücksichtigimg  der  übrigen  Vorkommnisse)  zum  Viracocha-Inga 
Garcilasso's,  als  Sohn  Yahuar-Huaccac's.  Die  von  Garcilasso 
dann  unter  drei  auf  einander  folgende  Inca  vertheilten  Thaten 
(die  sich  durch  das  im  Character  eines  Feldherm  oder  Fürsten, 
vor  oder  nach  der  Thronbesteigung,  AusglsfiUirte,  ohnedem  durch 
einander  schieben),  werden  bei  Herrera  in  ^ißf  Hauptsache  unter 
der  Regierung  Topa-Inga-Yupangui's  zusamniengefasst,  dem  Vor- 
gänger Guayna  Capac's.  Bei  Acosta  gründet  Viracc  cha  das  Ge- 
schlecht Inca-panac,  bei  Herrera  dagegen  ist  Inacap  aacac  (Inca- 
panac)  das  Geschlecht  Capac-Yupanqui's,  Cocopanacac  des  Mayta- 
capac's  (sonst  Viracocha's,  als  Cococ  Panaca  Ayllu),  Aocaylli- 
Panaca  des  Lloque  Yupanqui's  (als  Yahuarhuacac's  Aoca- Ayllu) 
und  Vizaquirao  des  Inga  Roca's  (Piauragiia- Ayllu  des  Sinchi 
Roca).  Für  Huayna-Capac  findet  sich  (nach  seinem  Geburtsort) 
ziemlich  einstimmig  Tomebamba- Ayllu.  Nach  Montesinos  stammi- 
ten  von  Inga  Juanta,  Bruder  des  Topa  Yupanqui  (der  seinem 
Vater  Huiracocha  folgte),  die  Succepanecas,  von  Halloque- Yupan- 
qui die  Raurao-Panacas,  von  Cincar-Roca,  der  als  Feldherr  Guar- 
guacac's  die  Chancas  besiegte,  die  Aucay-Lipaunacas,  von 
Chinchi-Roca  die  Huica-Quirau  u.  s.  w.  Dann  die  Hlochibainin 
von  Aputaca,  dem  Sohn  des  Halloque -Yupanqui,  die  Rauras- 
Panacas  von  seinem  Bruder,  die  Uscamaytas  von  Putano-Uman, 
Sohn  des  Capac- Yupanqui,  der  Apu-maitas  von  Chimo-Chavin, 
Sohn  des  Capac- Yupanqui,  die  Viraquiras  von  Viraquira,  Sohn 
des  Sinchi-Roca,  die  Aucay-Lipaimacas  von  Cincar-Roca,  Sohn 
des  Guarguacac,  die  Succepanecas  von  Inga- Juanita,  Sohn  des 
Viracocha.  Nach  Garcilasso  war  mit  diesen  mehrfach  und  in 
Variationen  erwähnten  Geschlechtsstiftungen  nur  gemeint,  dass 
die  verschiedenen  Familien  ihre  Abstammimg  bald  auf  den  einen, 
bald  auf  den  andern  der  verschiedenen  Könige  zurückführte,  denn 
im  Uebrigen  gehörten  alle  Inca  zum  Capac- Ayllu  oder  königlichen 
Stamm. 

Montesinos  lässt  Inti-Capac,  wie  das  Land  in  Hanansayac 
und  Hurinsayac,  so  Cuzco  in  Anan-Cuzco  (Oberstadt)  oder  Capac- 
Aillu  (Königsresidenz)    und  Hurin-Cuzco  (Niederstadt)    eintheilen. 


Aufstande  der  Chancas  der  legitime  Sohn  Inca  Viracocha's  (Inca  Yupanqui)  die  Zeichen 
der  Königswürde  anlegte  und  nach  Besiegung  der  Chancas  bei  Quizachilla  (und  im 
Bündniss  mit  den  Collas)  zur  Eroberung  der  Canaris  auszog  (s.  Santa-Cruz). 


und  dann  in  dte  erstere  den  Erbprinzen  als  Herrscher  einsetzen, 
in  die  andere  seinen  zweiten  Sohn,  so  dass  sich  daraus  eine  Axt 
Doppel -Königlhum  ergäbe  (wie  in  !^am  bestehend). 

Mit  den  Einwanderern,  Ayar-Mango-Topa,  Ayar-Chaki-Topa, 
Ayar-Auca-Topa  und  Ayar-Uyssu-Topa  (bei  Monteunos)  stimmen 
als  aus  der  Hohle  Paccaritambo  oder  Tambo-Toco  kommend, 
Manco-Capac,  Ayar-Cachi,  Ayar-Vihu  und  Ayar^Saucu  (bei  Grar*- 
cilasso)  und  Mango-Capac,  Ayar-Cacha,  Ayar-Auca  and  Ayar^ 
Uchi  {bei  Baiboa),  während  Herrera  die  Namen  Ayarache,  Aranca 
uud  Ayamiango,  als  drei  Männer  mit  den  drei  Frauen  .Mamacola, 
Mamocana  und  Mamaragna  giebt.  In  der  Vierheit  heissen  die, 
Frauen  Mama-Huaccan,  Mama-Cora.  Pirca-Acun  und  Hipa-Huaccan 
(bei  Montesinos),  und  Mama-Guaca,  Mama-Cosa,  Hama-OeQo  (Ocllo) 
und  Mama-Aragua  (bei  Baiboa).  Garcilasso  scheidet  Manäo-Capac 
und  seine  Frau  Mama  Occllo '),  als  Gründer  Cozco's,  von  den  drei 
Brüdern  Ayar  ab,  die  aus  den  drei  Fenstern  der  mittleren  Höhle 
her\-orkamen.  Auch  bei  Baiboa  vermählt  sich  Mango-Capac  mU 
Mama-Oello  (obwohl  sie  erst  in  dritter.  Reihe  genannt  ist),  und 
der  Tadler  Ayar-Auca,  der  die  Berge  umzustürzen  drohte,  wird 
durch  Taipbo-Chacay  in  eine  Höhle  eii^eschlossen,  wie  der  die. 
Zauberschleuder  führende  Ayarache  bei  Herrera.  Bei  Montesinos 
wird  die  Schleuder  zur  Theilung  des  Landes  von  Ayai^Manco- 
Topa  geworfen,  und  dieser  dann  von  dem  mit  seinem  Anibeil 
unzufriedenen  Ayar-Uyssu  in  eine  Höhte  eingeschlossen.  Nach- 
dem der  von  einem  Fels  gestürzte  Ayar-Aucca  in  Stein  verwan- 
delt und  Ayar-Chaki  in  eine  Wüste  geflohen,  herrscht  Ayar- 
Uyssu  ohne  Nebenbuhler  als  Pirhua-Manco.  Nach  Baiboa  wer- 
den dem  durch  den  Zauberer  von  Chimbo  Icagua  (in  Sano)  in 
Stein  verwandelten  Ayar-Cacha  die  Ehren  bei  der  Ceremonie 
Guarochiqui  reservirt,  und  ihn  anrufend,  ziehen  die  Brüder  weiter 
nach  Matagua,  sowie  später  nach  Guanaipata,  wo  Mama-GTiaco 
,  (als  Ayar-Uchi)  die  Guaillas  durch  Menschenopfer  schreckt,  die 
Thronbesteigung  Mango-Capac's  in  Cuzco  fördernd.  Bei  Herrera 
erscheint  Ayarache  seinen  Brüdern  im  Flügelfederschmuck,  die 
Ehren  bei  den  Weihegebräuchen  beanspruchend  und  sich  nebst 
seinem  Bruder  (Aranca)  in  Stein  verwandelnd,  während  Ayar- 
mango  mit  den  Frauen  Cuzco    gründet,    und  dort  als  Mangocapa 


*)  OcUa  beidcbn«!  (iin  Quechua):  Etwas  im  Busen  zeiligen  (9/  Tschmli),  und  s 
BiH  die  Gebärende  oder  SUntmesmutter. 
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herrscht.  Brullius  beschrankt  sich  auf  die  DreizahL  Unter  den 
aus  Pacaritambo  (mit  den  Schwestern  Mama-cola,  Mamar-cona  und 
Mama-ragua)  hervorgehenden  Brüdern  Ayarache,  Aranca  und 
Ayarmango,  verwandelte  sich  der  eine  Groldschleuder  nodt  Wunder- 
stein fuhrende  Ayarache  in  eine  geflügelte  Erscheinung,  auf  dem 
Hügel  Gruanacaure,  die  Gründung  Cuzco's  verkündend,  worauf  er 
mit  Aranca  in  Stein  verwandelt  wurde,  Ayar-mango  aber  als 
Mango-capac  in  Cuzco  herrschte. 

Diese  Versionen  stimmen  darin  überein,  dass  der  schliessr 
liehe  Herrscher  Mango  ist  (mit  dem  Mango-Capac  der  übrigen 
^Legenden  zusammentreffend),  imd  zwar  bei  Baiboa  der  ursprüng- 
liche Mango-capac,  bei  Herrera  der  in  Mangocapa  verwandelte 
Ayarmango  imd  bei  Montesinos  Ayar-Uyssu,  der  den  Titel  Pirhua- 
Manco  annimmt,  während  der  eigentliche  Ayar-Mango  bereits  in 
der  Höhle  eingeschlossen  wurde.  Dieses  Schicksal  trifft  ihn  als 
den  Schleuderer,  wie  deshalb  auch  bei  Herrera  den  Ayarache^ 
imd  bei  Baiboa  wird  Aehnliches  von  Ayar-Aucca  angedeutet, 
während  der  Ayar-Aucca  Montesino's  vom  Fels  gestürzt  und  dann 
in  Stein  verwandelt  wird.  Die  Rechte  eines  Cultus  werden  (bei 
Baiboa)  dem  Ayar-Cacha  zuerkannt  imd  bei  Herrera  dem  Ayar- 
ache (in  der  Höhle  eingeschlossen,  gleich  Balboa's  Ayar-Auca), 
bei  dem  die  Rolle  des  versteinernden  Zauberers  von  Sano  durch 
Tambo-Chacay  gespielt  wird,  den  seinerseits  wieder  die  Flüche 
Ayar-Auca's  versteinern. 

Es  lässt  sich  aus  dieser  und  anderen  Deutungen  erkennen, 
dass  Mango-Capac  einer  mythischen  Vorzeit  angehört,  imd  an  der 
Spitze  einer  Reihe  prähistorischer  Dynastien  stehend,  bei  dem 
Untergang  der  Traditionen  dieser,  durch  eine  Kluft  von  dem  zu- 
letzt in  Cuzco  gegründeten  Reich  getrennt  ist.  Die  bei  Grarcilasso 
überlieferte  Sage,  die  von  ihm  selbst  zwar  nur  wenig  berücksich- 
tigt wird,  scheidet  ihn  deshalb  auch  gleich  ab  von  den  übrigen 
drei  Brüdern,  für  welche  alle  in  den  drei  Fenstern  der  Stammes- 
höhle Raum  ist,  so  dass  das  von  ihm  gegründete  Cuzco  das- 
jenige meint,  welches  schon  in  der  frühesten  Morgendämmerung 
der  Erinnerungen  (selbst  vor  den  durch  die  Pirhua  eingeleiteten 
Regentenreihen)  auf  diesem  Nabel  der  Erde  stand.  In  seinem 
die  Erde  theilenden  Schleuderwurf  wird  Mango-Capac  dem  Con- 
tici  - Viracocha  parallelisirt,  der  mit  gleicher  Handlung  als  Schöpfer 
in  Tiguanuco  auftritt.  Der  Einschluss  in  eine  Höhle  deutet  bei 
ihm  nur  das  Verschwinden  in  dunkle  Vorzeit   an,  imd  wird  auch 
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ab  vat^  dem  Deckmantel  göttlicher  Ven^ming  ausgeführt  daiv 


Bä  Baiboa  äagegea  werden  mit  A]rai>Aucca-die  r3:||}eriscfa6n 
■od  -renitheriscben  Stämme  der  Auca  in  die  Höhle  eingeschlosseB, 
«Shnod  ne  bä  Montesinoa  in  Abgründe  gestürzt  werden,  and 
anch  dar  ^i«ch  Hetreni)  .in  einer  Höhle  verrammelte- Ayarcacha 
fcfw'in*'  natkmaloljporiehuDgga  einzuschliessen,  da  bei  Baiboa  die 
TOD  Tämiiö-'ViDcays  und  Quiliscahea  beherrschten  Stamme  der 
Ayarcaches  erw&bnt  werden,  die  sich  unter  Lloqui-Yupaagui 
unterwarfen. 

Im  Uebrigen  veieimgt  Herrera's  Ayarache  in  sich  die  Cha- 
racterzüge  des  Mango-Capac  (bei  Monte^os)  \md.  des,  als  Stam- 
mesheros der  neuen  Rasse  die  Ehren  bei  der  JÜnglingsweihe 
empfangenden  Ayar-Cacha  (nach  Bfilboa),  indem  er  einersrats 
gleichfalls  diesen  Cultus  für  sich  in  Anspruch  nimmt,  anderersrits 
dagegen  im  Schleoderwurf  die  Handlungen  Mango-Capac's  wie- 
derholt, sowie  die  des  uralten  Con  im  Abplatten  der  Berge  und 
Heben  der  Thäler.  Dass  'die  (bei  den  Quich^  und  sonst  wieder- 
kehrende) \'^i<3Tzahl  in  diesem  Falle  eine  künstliche  ist,  geht 
daraus  hervor,  dass  in  allen  Darstellimgen  nur  über  drei  Perso- 
nen, (wie  sie  Herrera  auch  allein  giebt  und  Garcilasso  bestimmt 
abscheidet)  di^tonirt  wird,  indem  bei  Honte»nos  der  überzählige 
Ayar-Chaki  in  die  Wüste  flieht,  ohne  tlass  man  femer  von  ihm 
hört  (wenn  er  nicht  in  den  späteren  Hirtenstämmen  zurückkehrt) 
und  (bei  Baiboa)  Ayar-Uchi  in  Stillschweigen  begraben  Hegt, 
oder  vielmehr  er  als  Mama-Guaco  (die  männliche  Wandlung  von 
Mama-Guaca)  diejenige  Rolle  spielt,  welche  in  irrthümlicher  Ver- 
wechselung mit  einem  nachträglich  angenommenen  Titel  anfangs 
auf  den  älteren  Mango-Capac  mythischer  Vorzeit  übertragen 
wird,  und  dies  erweist  sich  im  besonderen  aus  der,  bei  Gleichheit 
der  zuertheilten  Charactere,  erforderlichen  Identificirung  dieses 
Ayar-Uchi's  (bei  Baiboa),  mit  Montesino's  Ayar-Uyssu,  obwohl 
dann  allerdings  der  letztere  wieder  auf  den  Anfang  der  Pirhua- 
Dynastie  zurückgeschoben  wird,  statt  des  directen  Anschlusses 
von  Sincha-Roca  in  andern  Fällen,  Dass  bei  Baiboa  ältere  Legen- 
den in  die  spätere  eingemischt  sind,  zeigt  sich  auch  in  dem  Vor- 
kommen des  Namens  Mama-Oello  (Mama-Occllo) ,  der  Schwester- 
gattin Mango-Capac's,  als  Sonnenkinder,  während  seine  ersten 
beiden  Frauennamen  mit  den  ersten  beiden  des  Montesinos  stim- 
men, der  letzte  dagegen  mit  dem  letzten  Herrera's,  so  dass  auch 


1)  LfOS  Chilenos  llaman  ä  los  primeros  hombres,  de  los  quales  descienden,  Peni 
Epatun  (los  hermanos  Epatun)  oder  Glyche  (hombres  primitivos  6  del  principio). 

2j  Im  Chilidugu  bezeichnet  Ayarcun  (Ayar-Con)  das  Funkeln  der  Sterne  (Stellas 
fulgcre,  micare  astra),  in  denen  die  Seelen  abgeschiedener  Helden  strahlen,  und  Ayam 
oder  Ayar-gen,  caneo,  canum  esse  (gen,  cne),  also  Ayar,  den  bereits  durch  sein  Alter 
in  das  Jenseits  hineinragenden  (oder  den  Abgeschiedenen  näher  Stehend^l^)* 
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hier  die  Dreizahl  genügen  würde,  indem  bei  Montesinos  gleich- 
falls sich  eine  solche  Reduction  ergiebt,  da  der  letzte  Name  mit 
dem  ersten  zusammenfallt.  Indem  trot2;  fortgehender  Verminderung 
der  Brüder^),  die  Schwestern  vollzählig  bleiben  undHerrera  aus- 
drücklich erwähnt,  dass  der  Grründer  Cuzco's  von  drei  Frauen 
begleitet  war,  so  ergiebt  sich  schon  hieraus  die  gynaikokratische 
Präponderanz,  die  sich  bis  zur  jüngsten  Reform  erhielt. 

In  dem  Titel  Ayar')  mag  eine  dämonische  Heroenverehrung  j 
der  Abgeschiedenen  (Aya)  ausgedrückt  sein,  die  durch  die  Ayatapuc 
(die  Sprecher  der  Todten)  bedient  wurden,  wie  die  Idole  (als 
Guacas)  durch  die  Guacar-machi  (mochi  oder  Verehnmg).  Dieser 
Cultus  fand  seinen  Mittelpunkt  bei  den  Ayaviri,  die  ihren  Wider- 
stand gegen  Lloqui-Yupanqui  (b.  Garcilasso)  mit  jener  Verödung 
zu  büssen  hatten,  in  der  (s.  Cieza)  unter  Klagen  und  Weinen  die 
Geister  der  Gefallenen  gesucht  wurden,  bis  sich  in  neuer  Pracht 
der  Sonnentempel  dort  erhob.  Diesem  Inca  Lloqui-Yupanqui  war 
(nach  Baiboa)  die  Sonne  in  Gestalt  eines  Mannes  erschienen,  und 
ihm  verdankte  er  den  Sohn,  den  die  mit  Hülfe  Pachachulla-Vira- 
cocha's  (und  Mango-Sacapa's)  erworbene  Gattin  gebar,  unter  dem 
Namen  Mayta-Capac,  sowie  Usurpirung  des  Viracocha-Titels  (nach 
Herrera),  und  bei  dessen  Bekämpfung  der  AUcay-ViUca  (nach 
Baiboa),  bezeichnet  Herrera  solche  als  ein  Stammesgeschlecht 
der  Stadt,  das  sich  von  den  übrigen  Cuzco's  abgesondert  gehalten, 
dadurch  auf  eine  ältere  Souveränität  (in  dem  von  Viracocha  ein- 
gesetzten Priesterthum  der  Alco- Vilca)  deutend,  das  sich  einer  Unter- 
werfung unter  die  neue  Herrschaft  der  Inca  noch  zu  entziehen 
suchte.  Nach  GarcUasso  unterwarf  Inca  Mayta  Capac  die  Berge 
der  Allca  auf  dem  Wege  nach  Arequipa.  Die  Ansiedlung  der 
Ayamarca  südlich  von  Cuzco  wurde  auf  Mango -Capac  zurückge- 
führt, und  ihre  Sitze  schlössen  sich  in  die  der  gleich  den  Apira- 
ges  am  Tocantin  (s.  Castelnau)  ihre  Ohren  verlängernden  Cavinas 
an.  Bei  diesen  (mit  ihrem  Tempel  Ausancata)  wird  (bei  Garcilasso) 
die  Verehrung  eines  Idoles  in  schreckender  Form  erwähnt,  und 
in   solcher   erscheint    (bei  Baiboa)  der  Inca    mit    den    Eingewei- 


» 
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t 
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äen^f  Sei  Henschenopfers  aus  dem  Monde .  hin(rcad.  Auf  A4h 
stiften  der  Huaca  Canacuy  erregte  der.  Ciira<»  v(m  CapaCtQTM 
den  Aufstand  der  Cavinas  gegen  Inga  Yiipiauqui  (SWm  ViraaoolWr 
Inga's).  7  ■•     '       .,  ■-         ,     ,■-.-,■ 

Bei  OHva  gilt  erst  der  auf  Sinchi  Roo*  (Sohn.  «tes^Maaco 
Capac)  folgende  IJoque  Yupanqui  für  den  CrrfiadwCuzcoV^odW 
auch  Eluque  Vaina  Cauri,  der  (bei  AlontBsSooS)  Inca  Rooa'aNaob* 
folger  Halloque  Yupanqui  (Bruder  Maaco-Cap*C^s)  taXtapPbC^Kti 
würde.  i 

Als  Manco  Capac,  (Sohn  Apu  Tampu  PaclUk's  und  Mama 
Achi's).  Tonapa's  Stab  Tupac-yauri  (und  selneA  GrQldbechec  TupitO- 
usi)  tragend,  vom  Regetibogen  umkränzt,  auf  der  Höhe  des  BoPr 
ges  in  der  Feme  die  Gestah  von  Mensch^iahuHcbkeif  erblfckte« 
traf  sein  dorthin  gesandter  Bruder  auf  einen  mit  blutunteflaufengn 
Augen  dreinschauenden  Mann,  der  ihn  ne1»ea  draU.  Stein  SfliMtf' 
Huaca  (bei  Sanuc)  festbannte,  und  Manco ,  C^pae  wurde  BW 
durch  seinen  Prophetenstab  gegen  das  Schicksai'  seiosr  durah 
den  Huaca  versteinerten  Geschwister  geschüb(t> 

Dapper  giebt  folgende  Darstellung:  ■ 

Unter  den  in  Gemeindeverfassungen'  lebenden  £inw<duKni 
des  Thals  von  Kusko  erhob  sich  als  ErbauiW  der  Fettung  Pukara, 
die  Umwohner  bezwingend,  Ingaroka,  d^  sich  von  eineiQ  dw 
hieben  Ingas,  die  bei  der  Fluth  in  der  Höhle  Pakaritambo  be- 
wahrt worden,  entsprossen  ausgab,  und  zwar  von  dem  (aus  dem 
Fenster  Tambo  der  Höhle  Pacaritambo  gekletterten)  Vorfahren 
Mangokava,  Stifter  des  Geschlechts  Urin  Kusko  und  des  (herr- 
schenden) Geschlechts  Hanan  Kusko,  seinerseits  das  Geschlecht 
Vikakikirao  gründend,  wie  sein  Nachfolger  Jaguargiiake  das  Ge- 
schlecht Aokaillipanaka  und  dessen  Sohn  Virakocha-Inga  das 
Geschlecht  Koko-Panaka.  Als  dessen  ältester  Sohn  in  Be- 
kämpfung der  Changas  vpn  Andaguaillas  gefallen,  wurde  an  der 
Stelle  seines  Vaters,  der  ihn  als  künftigen  Welteroberer  prophe- 
zeite, der  jüngere  Sohn  Inga  Pachacuti  Jupangui  zum  König  er- 
hoben, der  die  Verehrung  des  himmlischen  Schöpfers  Virakocha 
Pachaiachachik    predigend,    ein  genügendes  Heer   zur  Besiegung 


>)  Beim  Aofslande  der  Volkspanhei  (besonder!  in  Hueiodogo)  gegen  die  Adligen 
(-welche  Hülfe  tod  Texaco  baten  und  heimlich  auch  von  dem  mexicanischen  König 
tfatzaliatiin  anteratülit  wurden)  wurde  der  erste  Kriegsgerangene  dem  Idol  Camaxtle 
geopfett,  und  abgehäutet,  y  vistiendose  uno  el  pellejo,  con  las  tiipas  arrastraudo,  sc 
pnaentö  il  Idolo,  adonde  loi  saceidotes  oraban,  y  pedian  victoria  (s.  Herrera). 
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der  Aufständischen  versammelte,  mit  Hülfe  der  nur  seinem  Auge 
sichtbaren  Bärtigen,  deren  Versteinerungen  in  den  Pururanka  ge- 
nannten Steinen  von  dem  Heere  auf  einen  Haufen  zusammen- 
getragen wurden.  Nachdem  er  das  Geschlecht  Inakapakaka  ge- 
gründet und  die  goldene  Bildsäule  Indillapa  auf  einer  goldenen 
Sänfte  zur  Verehrung  aufgerichtet,  folgte  ihm  Topa-Inga  und 
dann  dessen  Sohn  Topa-Inga  11  (Gründer  des  Geschlechts  Apak 
Aillo),  nach  welchem  Guainakava  den  Thron  bestieg,  der  Eroberer 
Quito's  (als  Gründer  des  Geschlechts  Tamebamba). 

Acosta  spricht  von  der  königlosen  Zeit  oder  Purunpacha ')^ 
als  Pariacaca  noch  im  Ei  verschlossen  ist,  wahrscheinlich  (da  sein 
Sohn  •  Hathiacuri  bereits  unter  den  Menschen  lebt),  als  zweite  Li- 
camation  Coniraya's  (nach  Art  Ischias  bei  den  Koloshen  oder  der 
Quich^s-Heroen  in  Guatemala).  Eine  ebensolche  Purunpacha  oder 
königliche  Zeit  kennt  Santa  Cruz,  und  da  während  derselben, 
ehe  Tonapa  bei  Apotampu  in  Erscheinung  trat,  verschiedene 
Heere  von  jenseits  Potosi  nach  Peru  gekommen  seien,  so  wird 
dies  Interregnum  mit  der  allgemeinen  Zerrüttung  zusammenfallen, 
die  Montesinos  unter  Titu  Jupanqui  Pachakutek  anbrechen  lässt, 
und  die  er  von  Titu  (in  Tambo-Toco)  bis  Inti  Capak  Mayta  ver- 
längert, bei  dessen  Tode  dann  Mama  Ciboca  ihren  Sohn  Inca  Roca 
mit  der  Inca -Würde  bekleidet. 

Da  in  dieser  Fürstenreihe  Topa  Hauri  Pachakutek,  der  Ein- 
führer  der  Quipus  eine  Schule  in  Paccari-tambo  gründet,  so 
tritt  die  damalige  Bedeutsamkeit  dieses  Ortes  hervor,  den 
der  Prophet  Thonapa  zum  Mittelpunct  seiner  Thätigkeit  wählte, 
und  der  als  Gespenst  erklärte  Name  Aranial  Cassfs  (Nachfolger 
des  Topa  Hauri  Pachacutek)  könnte  auf  die  schattenhaften  Phan- 
tome deuten,  die  der  Inca  den  Zauber-Tempel  von  Chimbo  Icagua 
umschweben  sah.  Unter  Tok-Koske  fanden  darauf  neue  Ein&Ue 
fremder  Stämme,  theils  von  der  Küste,  theils  aus  den  Andes  statt, 
und  in  ihnen  Hessen  sich  dann  (wie  aus  den  früheren  Kämpfen 
der  Caras  und  Sapanas  zu  den  Anfangen  der  CoUas-Fürstenthümer) 
die  Wege  öffnen  für  den  vom  Meere  folgenden  Viracocha  und 
die  aus  östlicher  Höhle  hergeleiteten  Stifter  eines  neuen  Reiches. 

Erkennt  man  in  den  Inca  die  Reste  einer  nach  den  Schluch- 


^)  Purun-pacha  (mit  den  Yananamca  genannten  Menschengeschopfen  oder  vormaligeii 
Bewohnern)  bezeichnet  die  falsche  Welt,  als  vor  der  Fluthkatastrophe  (eine  Welt  der 
Maya).    Fun  (in  Chilidugn)  noz  (po  oder  pu  im  Polynesischen). 
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Iten  Paucartambos  geflüchteten  Dynastie,  die  in  dunkler  Erinnerungr 

I    an  die   einstig'e  rierrltchkcit    von  Tiaha&naco  die  lVaditi(si  einer 

[   Abstammung;  vom  Titicaca-See  büwahrte  (und  deshalb  die  bellen 

l   Lücalitaten  unterirdisch  verband),    8o  scheint  bei  ihrö*  Rückkflh):- 

auf  das  I-Iuchland  die  politischt!  hags  tingeiähr  die  folgende  g»- 

wesen  zu  sein.  ■  ' 

Nach  den  Kämpfen   der    bei  Cieza  ierwähnten  H&uptiUngB  ta 

CoUa,  war    dort  (unter    den    durch  *die  Verehrung   eines  weissen 

Lama  gekennzeichneten  i ürtenstämmen)  ein  den  Sonnen-Cultus  der ' 

Tobas    und    anderer    Siidstämme    ausbreitendes  Reich  in  Hatu»- 

Colla    gegründet,    das    .seinen   Einfiuss   bis   zu    den  Cänches   und 

Canas  erstreckt  haben  mag. 

In  Curicancha,  auf  der  Stätte  des  späteren  Cuzco,  war  durch 

I    den  Propheten  Viracocha   die  Dynastie    des  Allcay-Vüca   einge> 

,    setzt,    die   in  der  Form    des  Viracocha    genannten  Fürsten    (oder 

I    Priesterkönigs)  zur  l-Viedens Stiftung  bei    den  inneren  Kriegen  der 

Collas    {durch  Verhandlungen  mit  den  Ringrim  Sapalla's)   be^f»- 

tragen  hatte. 

Diese  Installation  hatte  während  d^  Aufenthalts  der  Dynastie 
in  Pakkciri-Tambo  statt,  und  sie  betraf  vielleicht  einen  Zweig  der« 
selben,  der  nachher  bei  den  neuen  KinSllen  in  seinen  Sitzen  blieb, 
während  der  andere  in  die  Montana  zurückflüchtete  {und  dort 
bei  Paucartambo  die  zum  Schuti  gegen  Einfälle  von  der  Sierra 
her  gerichteten  Festungen  baute). 

Bei  der  neuen  Wiederkehr  waren  die  priesterlich  gekrönten 
Könige  unter  der  Uebermacht  der  Changas  {die  aus  Chinchasuyu 
vorgedrungen  waren)  gefallen,  und  die  in  Matagua  weilenden  Inca 
knüpften  deshalb  mit  dem  alten  Nationalheiligthum  in  Chimbo 
Icagua  Beziehungen  an,  weshalb  sie  sich  auch  als  Hohepriester 
Supay's  bezeichnet  finden.  Gleichzeitig  veranlasste  sie  der  da- 
malige Glanz  des  Königreichs  von  CoUa  und  die  noch  nicht  ganz 
erloschene  Erinnerung  an  die  eigene  Vergangenheit  den  Ursprung 
der  Dynastie  in  der  Sonne  zu  suchen,  und  dieses  Symbol  dem 
Volk  als  Verehrung  aufzustellen,  um  Achtung  vor  den  Sonnen- 
kindem  einzuSössen,  wie  es  die  Spanier  in  Mexico  angezeigt 
fanden,  dem  Namen  Teules  seine  Achtung  zu  bewahren.  Der  eso- 
terische Cultus  der  Inca  dagegen  war  auf  die  Prophetenlehre  be- 
griindet,  die  sich  in  der  ursprünglichen  Verehrung  Con's  später 
auf  Pachacamac  übertragen  hatte,  und  befestigte  sich  mit  Einver- 
leibung der  Quechuas  (am  Pachacaca). 
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Der  Sonnencultus  wird  also  als  der  orthodoxe  der  CoUas  zu 
gelten    haben    und  während  der  Präponderanz   ihres  Staates  war 
er  auch  in  Cuzco  zu  hervorragender  Greltung  gekommen,    bis  bei 
den  Siegen  über    die  CoUas  und   dem  der  Sonne  dargebrachten 
Opfer   ihres  Fürsten,   jene  Reaktion    eintrat,    die    sich    sowohl  in 
den   spottischen  Zweifeln    des  Inca    über    die   Gebundenheit   des 
Sonnengottes,  wie  in  der  Herstellung  des  dem  Pachayayic  schul- 
digen Dienstes  während    der  Feldzüge   gegen    die  Changas  aus- 
•  spricht.    Deshalb  tritt  in  dieser  Periode  auch  der  Name  des  Vira- 
cocha    wieder    auf,    bald  als  der    des    den    Thron    usurpirenden 
Sohnes,  bald  als  der  seines  Vaters,  und  angeknüpft  an  den  älte- 
ren Viracocha,  als  Pyrhua,  in  welchem  sich  die  vielfach  geläufige 
Identificirung  des  Propheten  mit  der  von  ihm  verkündeten  Grott- 
heit  zeigt.     Die  Chancas  aber,    denen  in  Folge  ihrer  Verbindung 
mit  den  Allcay-Vilca  eine  natürfiche  Verehrung  Viracocha's  hätte 
innewohnen  sollen,  wurden  in  Folge  ihres  aufständischen  Abfalles 
mit   dem  Beiwort    der  Auca  oder  Verräther  wegen    solcher  Ab- 
trünnigkeit gebrandmarkt  (und  noch  jetzt  sind  die  ihnen  aus  den 
Poeras  zugehörigen  Morochucos  in  Cangallo  und  Yquichanos  bei 
Huanta  als  Rebellen  gefurchtet). 

Wenn  in  Viracocha  (wie  in  der  bei  Brullius  gegebenen  Dar- 
stellung) ein  neuer  Dynastienstifter,  der  dem  Priesterstande  ent- 
nommen war,  zu  sehen  ist,  so  würde  seine  auf  Frauen-Einfluss 
zurückgeführte  Erhebung  die  Stellung  Inga-Roca's  (als  Sohn 
Mango-Capac's  mit  Sinchi-Roca  identificirt)  erklären  und  die  der 
Mutter  desselben  in  der  Höhle  Chingana  zugeschriebene  Rolle. 
Bei  Oliva  erbaut  Huayna-Capac  das  Chingana  genannte  Laby- 
rinth in  Cuzco. 

Als  sich  mit  dem  Aufstand  AtuncoUa's,  der  Condesuyo's 
(dessen  Heer  durch  Gewitter  aufgehalten  wurde)  verba^jd  und 
beim  Auszug  aus  Cuzco  Yupangrii  oder  Mamachiquiac  (Sohn 
Ingaroca's  oder  Topayupangui*s)  bei  einem  Aufstand  getödtet  war, 
wurde  über  Einrichtung  einer  Republik  unter  einem  Senat  der 
Weisesten  berathen,  als  eine  Frau  den  frommen  Viracocha  zum 
Inga  empfahl  und  dieser  (beim  Fasten  angetroffen)  gekrönt  wurde, 
die  bei  seiner  Abwesenheit  auf  dem  Feldzuge  in  Caytamarca 
ausbrechende  Verschwörung  des  Acapaco  (Bruder  seines  Vor- 
gängers) an  dessen  Anhängern,  die  sich  selbst  vergiftet,  bei  der 
Rückkehr  strafend.  Als  es  ihm  nicht  gelang,  an  die  Stelle  seines 
lasterhaften  Sohnes  Urco  (der  in  ein  Kloster  verwiesen  war)  seinen 


HS 

■    zweiten  SoKn'^upäiiqm    auf  den  'Huron  «ozusetsen,  zog  eg  «kh 
in   die  Einsiedelei    des  Thal»  Yucay  oder  XaquixAguana   mrütlkt  ' 
aber    bei    ausbrechendem    Kriege    wunls    an   Stelle    ÜTco'a   (von 
den  Orejones)  Yupangui   eingesetzt,  unter  Beistimmung  der  Cci^ 
(oder  Hauptfrau),  die  die  neue  Ehe  InU^fte.  ....     ,,.,.■ 

Die  republicanische  Verfassung',  suf  welche  Im  der  eitt%:hei- 
denden  Krisis  in  der  (reschichte  des  Inca-Reichs,  ■  als  iwf  etalä 
wahrscheinlich  ältere  Remiiiiscenz,  angespielt  wird,  fand  eich,  wi« 
unter  den  Araucanem  (oder  Aucas)  bei  den  Jarayes  {den  (>ejobM 
am  Xaraye-See),  und  indem  Guzman  .dem  an  der  Spitze  steliMkf 
den  Häuptling  den  Titel  Manes  verleiht,  so  kann  derselbe  eint 
Brücke  schlagen  von  dem  gleichnamigen  der  alten  Welt  zu  Mango 
und  Mancu. 

Die  durch  verwandtschaftliche  Bande  mit  den  Stämmen  deS 
Chinchasuyu  verknüpften  Chancas  (die  Nachbarn  der  Carancia) 
waren  über  lluamanga  und  Huanta  an,  das  linke  Ufe  de»  Apu- 
rimac  gekommen,  während  sie  (nach  Cieza)  den  Weg  über  Oiut 
quibaiiiba  nach  Andahuaylas  eingeschh^en  hatten.  Durch  dieses 
Vorschieben  waren  die  Quechua  (an  den  Ufern  des  Amanc^' 
oder  Abancay)  aus  ihren  Sitzen  gedrängt,  und  nm  ■  gegen  ■  ^m 
Ik-driickungen  der  Chancas  und  Hancohuallas  Schutt*)  lU  whal- 
tMtf  «BtanHutfen  sie  sich  freiwillig  dem  Inca-Roca,  der  die  Kinder- 
opte -der  Chancas  in  Uramarca  (oder  Vilca)-- verbot,  nnd  die 
Undbr'  StiUa  und  Utumsulla  (zwischen  d^  Chancaa  nnd  der 
Meeresküste)  seinem  Reiche  zufugte.  Die  den  Quechua  benach- 
barten oder  (mit  Cotapampas,  Cotaneras,  Yanahuaras,  Chumpivilcas, 
Umasuyus)  zu  ihrem  Stamm  gerechneten  Aymaraes  (neben  wel- 
chen die  Umasuyus  mit  ihren  Heerden  am  Rio  Pampas  wander- 
ten) wurden  als  Colonisten  in  der  Mehrzahl  nach  Sulli  oder  Juli, 
westlich  vom  Titicaca-See,  versetzt,  und  die  dort  von  ihnen  an- 
genommene Landessprache  wurde,  als  durch  sie,  wegen  der  mit- 
gebrachten ICenntniss  des  Quichua,  verdoUmetscht ,  mit  ihrem 
Namen  bezeichnet.  Bertonius  nennt  den  Dialect  der  mit  den 
Lupaca  verwandten  Pacasa  den  hauptsächlichen  der  Aymaraes 
und  rechnet  ausserdem  zu  diesen  die  Canchis,  Canas,  Collas,  Colla- 
gu3S,  Carancas  und  Charcas.  Am  Pachacaca  (Nebenfluss  des 
Apurimac)  war  Chalhuanca  ihre  Hauptstadt  gewesen,  an  Cata- 
bamba   (mit  der  Hauptstadt   Tambobamba)   grenzend.     Mossi  be- 


>)  locan  wird  in  Chili-dugu  ab  Helfer  erklärt  (s.  Havesladt). 
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zeichnet  mit  Quechua  das  mittlere  Klima  (also  die  Sierra),  im 
Gegensatz  zum  heissen  Lande  (Yunga)  und  zum  kalten  (Puna), 
so  dass  die  Küstenbewohner  dann  von  dem  ihnen  bekannten 
Volke  der  Sierra  die  Sprache  von  Cuzco  (als  der  Serranos)  mit 
dem  Namen  Quechua  bezeichnet  haben  würden. 

^Is  das  centrale  Heiligthum  der  Chancas  galt  der  Sumpf 
Soclococha,  und  während  sie  selbst  von  den  Puma  abgestammt 
sich  rühmten,  mit  dem  Fell  des  Löwen  und  seinem  Kopf  als 
Helmesrüstung  bekleidet,  waren  die  von  ihnen  beherrschten  Stämme 
(der  UtunsuUu,  Uramarca,  Huanco-huallu,  Villca  u.  s.  w.)  als  ein- 
heimische den  Quellen,  Seen  und  Hügeln  des  Landes  entsprossen. 
Der  .Löwe  war  das  geeignete  Symbol  einer  kriegerischen  Nation, 
wie  auch  der  Erobererfürst  Huayna  Capac  das  gleich  einem 
Löwen  brüllende  Götzenbild  Casipoma  (mit  aufgeschlitztem  Munde, 
um  Lama  zu  verschlingen)  auf  den  Feldzügen  mit  sich  führte. 

Wie  bei  den  mexicanischen  Menschenopfern  das  Herz  als 
das  Prinzip  des  Lebens  (wofür  es  auch  in  Californien  sowohl,  wie 
in  Guatemala  galt)  den  Göttern  dargebracht  wurde,  so  betrach- 
teten ebenso  die  Chancas  das  Herz  oder  Sonccon  als  die  un- 
sterbliche Seele  und  übten  blutige  Riten.  Hierzu  scheint  die 
reinere  Lehre,  die  der  Prophet  Viracocha  unter  den  bei  Ankunft 
der  Chancas  in  Cuzco  herrschenden  AUcay-Vilca  eingeführt  hatte, 
ausgeartet  zu  sein^  und  heisst  es  von  Pachacutec  Yupanqui  Inca, 
dass,  nachdem  er  mit  Hülfe  der  Canes  und  Canches  den  Usco- 
vilca  (Fürsten  der  Chancas)  besiegt  hatte,  die  vor  dem  Cultus  der 
Sonne  zurückgetretene  Verehrung  Pachayachachic's  wiederher- 
gestellt sei  (s.  Ondegardo). 

Dem  Siege  Viracocha -Inca's  über  Tomaiguarca  und  Asto- 
guarca,  Häuptlinge  der  Chancas  und  Huancovillcas  (s.  Oliva), 
folgte  grausame  Bestrafung  des  Abfalles,  und  auch  das  Bündniss 
der  Poeras  und  Huancas  mit  den  Chancas  wurde  von  den  Inca 
zersprengt,  aber  dennoch  konnte  der  Exodus  dieser  aus  ihren 
letzten  Rückzugsplätzen  in  Challcumarca  und  Suramarca  nicht 
verhindert  werden,  als  sie  unter  Hanco-Huallu  von  Huacar  (am 
Huacarmayo)  nach  jenseits  der  Berge  Rondoni  in  das  Wasser- 
gebiet des  Runguragua  oder  Maranon  zogen  und  (nach  Cieza) 
bis  Moyobamba. 

Die  Changas,  die,  nach  ihnen  Chankas  genannten,  Conopas 
verehrend,  hatten  den  Dienst  Con's  aus  dem  Norden  mitgebracht 
und  ihm  den  im  Süden  angetroffenen  Pachacamac  zugefugt,  und 
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50  wiSaS  si^bei  ihrom  Rückzug  im  Lande  der  Ccmchucos  viel« 
verwandte  Eleraonte  angetroffen  haben.  Nach  Horera  wurden 
unter  den  Chiachapoyas  und  Chachapoyas  AblcSmmlin^  der  -mit' 
Ancoallo  ausgewanderten  Chancas  vennuthet. 

Der  Sieg  über  die  Chancas  wurde  durch  den  s^lliesalich 
rechtzeitigen  Hülfszug  der  Quechua  entschieden,  it^hrend  ihnen 
an^nglich  besonders  mit  den  verbündeten  Collas  Widerstand  gt^ 
leistet  war,  und  deren  Mit\virkung  spricht  sich  auch  in  dem  Namen 
Inti-Kapak's  aus,  de»  Siegers  über  Guman-Hiiaroka  und  Cruakos- 
Huaroka,  die  Häuptlinge  der  Stämme  von  Aati-Muaillas,  welche 
(nachdem  sie  Contisuyu,  Tokaisuyu,  Collasuyu  und  die  Ländw 
der  Chiriguanos  unterworfen)  Sinchi-Cosque  von  Cuzco  nach  der 
Festung  Zakra-Huana  trieben,  aber  dann  dem  Vorkämpfer  Ylla- 
tiksi-Huiracocha's  weichen  mussten  (worauf  sich  auch  der  Könige 
von  Huitara  unterwarf). 

Wie  die  Bauten  am  Flusse  Vinaque  bei  Guamanga  {jm  Lande. 
der  Pocra)  bärtigen  Weissen  zugeschrieben  wurden  {s.  Cieza),  ao 
traf  Yupangui  in  Xauxa  Bauten ,  die  von  Weissen  ries^en 
Wuchses  aufgerichtet  waren  (nach  Baiboa),  und  aus  solcher  Z^ 
wird  die  Verehrung  Tice- Viracocha's ,  als  Hauptg^ottes  der  Huan* 
cas,  im  Tempel  von  Guarivilca  datiren  (s.  Cieza).  Dieser  Cultus, 
der  sich  mit  einem  weltberühmten  Orakel  vorb^d,  war  indess 
bereits  im  Laufe  der  Zeiten,  und  ohne  die  Erneuerung-  durch 
Prophetenjünger,  deren  Kette  unterbrochen  war,  zu  einem  dä- 
monischen geworden,  und  so  heisst  es,  dass  der  Inca  seinen 
Sonnentempel  bei  der  Eroberung  auf  die  Opferstätte  des  Teufels 
Huarivilca,  zu  dessen  Ehren  die  mit  der  Haut  geschundener 
Feinde  bezogenen  Trommeln  geschlagen  wurden,  gesetzt  habe. 
Die  Gräuel  waren  so  scheussliche  geworden,  dass  eine  Sonne 
nicht  zu  genügen  schien,  und  fünf  Sonnen  erscheinen  mussten, 
die  satanischen  Dämone  aus  dem  Thal  zu  vertreiben.  Da  eine 
solche  Vermehrung  des  leuchtenden  Gestirns  auf  die  Dauer  den 
Bestand  auch  des  Menschengeschlechts  bedroht  haben  würde, 
wird  es  eines  Retters  bedurft  haben,  um  dieses  zu  befreien,  und 
vielleicht  leistete  der  in  Xauxa  verehrte  Hund,  der  Thiergott  der 
Huancas,  ihnen  seine  Dienste,  wie  den  Chastas  der  Coyote,  als  er 
die  neun  heissen  Brüder  der  Sonne  erschlug  (und  dann  die  neun 
kalten  des  Mondes). 

Herrera  nennt  die  Indianer  von  Xauxa  Nachkommen  eines 
Mannes  und   einer  Frau,    die    aus  der  Lagune  Gueribalia  (Huari- 
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vilca)  stammten,  die  einheimische  Schopfiingssage  leitet  sie  aber 
ab  von  der  Frau  Urochombe,  die  mit  einem  Knaben  aus  dem 
Quell  Huarivilca  hervorgekommen,  wie  Bachue  mit  ihrem  jugend- 
lichen Begleiter  aus  dem  See  Ibagne  bei  den  Chibchas.  Auf  die 
Gebräuche  dieser  fuhren  auch  die  strengen  Fasten,  die  in  Tarma 
und  Pumpu  beobachtet  wurden,  welche  Plätze  (nach  Garcilasso) 
Stationen  für  die  Chancas  (mit  den  Huancas)  bildeten,  ehe  sie 
sich  rechtshin  in  die  Montana  der  Antes  schlugen.  Nach  der 
Eroberung  von  Huancapampa  kriegte  Tupac-Inca-Yupanqui  mit 
den  Ayahuaca,  die  sich,  gleich  den  Cassa  und  Callua,  in  Festungen 
verschanzt  hatten. 

Aus  den  Notizen  Cieza's  lässt  sich  die  frühe  Existenz  eines 
Reiches  in  der  See-Region  CoUasuyu's  construiren,  das  bei  seiner 
Erstreckxmg  bis  Cochabamba  dort  wahrscheinlich  die  Aus-  und 
Eingangsthore  fand  für  die  in  den  Wäldern  der  Riesenströme 
umherwogenden  Stämme  der  Andes  sowohl,  wie  für  die  weit 
geöffneten  Regionen  der  Pampas. 

In  die  Urzeit  reichte  bei  den  CoUas  der  alte  Dienst  des 
Viracocha,  als  des  Schöpfergottes  im  Himmel,  die  Verehrung 
ihrer  inspirirten  Priester  (s.  Cieza),  die  Errichtimg  kostbarer  Grab- 
mäler  und  von  heiligen  Traditionen  umflorter  Tempel,  denen  ent- 
sprechend sie  nach  der  Unterwerfung  durch  die  Inca  diesen 
andere,  reich  imd  prächtig,  auf  den  Inseln  des  Titicaca-Sees  er- 
richteten. 

Die  Bezeichnimg  Collas  ist  indess  (gleich  dem  weiten  CoUa- 
suyu)  eine  unbestimmte  Generalisation,  welche  neben  autochthonen 
Stämmen  südliche  Einwanderungen  und  durch  nördliche  Einwir- 
kung hervorgerufene  Mischungen  begriff.  Wie  auf  der  einen 
Seite  die  in  den  Schilfen  des  grossen  Sees  verkommenen  Urcos 
oder  Ochozumas,  sind  andrerseits  die  jüngeren  Einwanderungen 
aus  der  peruanischen  Vagina  gentium  im  Süden  (imd  ebenso 
spätere  Ansiedlungen,  wie  der  Mitimaes  aus  dem  Aymaraes- 
Lande)  bei  Seite  zu  lassen,  um  in  der  mittleren  Schichtung  die 
Materialien  für  die  Originalität  der  dortigen  Cultur  zu  treffen. 

In  Cari  scheint  der  letzte  der  Eroberungsfürsten  vor  der 
IncarZeit  eingedrungen  zu  sein,  obwohl  bereits  unter  Huayna- 
Capac  die  Chirigiianos  ihre  (nach  Herrera)  siegreichen  Angriffe 
erneuerten,  deren  fernere  Verwüstungen  bald  darauf  die  Spanier 
zu  erfahren  hatten. 
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Als  Herkunft  Cari's  und  seiner  Krifgcr  (ilie  ron  Carangnes 
bis  Caraiben  eine  weite  Verwandtschaft  finden  würden)  wilÜ 
Coquimbo  angegeben,  sein  späterer  Wohnsitz  (mitunter  zusammen 
mit  Yamalla)  an  den  Chucuito-See  (oder  Titicaca)  gesetzt,  und 
nicht  weit  von  dessen  Ufern,  in  Hatun-Collas,  re^lAfte  Zspana, 
der.  als  Repräsentant  der  mit  den  Inca's  in  Ouzco  tivalidrenddä 
Sonnendynastie,  einer  früheren  Epoche  der  Kinwabderong  iSigo- 
hört,  als  noch  die  Amazonen  im  Lande  lebten.  Diese  wurden 
von  ihm  vernichtet  {s.  Herrera),  wie  die  bärtigea  Weissen  auf 
den  Inseln  des  Titicaca  durch  Cari,  und  mit  dem  letzteren  wareA 
die  Wurzeln  der  einheimischen  Geschichtsontwitklung  (Wie  b^ 
den  Monumenten  Vinaque's  bei  Guamanga,  von  Huanuco  U.  s.  w.) 
abgeschnitten,  so  dass  nur  die  dunkle  Nacht  vi>r  der  Stnmeo* 
Schöpfung  für  die  Architectur  von  Tihuanaco  übrig  blieb. 

Nach  Garcüasso  waren  die  Titel  Cari  und  Chipana  oder  Cori 
«ad  (Z^pmui)  Zapalla  (deren  Trägem  ihre  Sitze  *a£  einer  vorheir- 
k  Station  nSher  dem  Paria-  oder  Aullaga-See  ai^ewiesen 
r  sCereOtyp  in  CoUasiiyu  forterbende ,  und  ähnlich  wieder- 
tolC'^rich  ^e  von  Herrera  dem  Viracocha-Inga  (unter  Cari's  Be- 
gHagÜynng)  zugeschriebene  Versöhnung  bei  ihnen  in  Ynga  Capac 
Yupantpii,  während  sie  sonst  d^m  vorzeitlichen  Propheten  Vit»* 
coeka  abgebSren  sollten,  von  dem  der  erste  Alcay-Vilca  in  Cuzcö 
dag<e«et3t  seL 

lOt  den  Geschicken  dieser  Stadt  werden  Cari  und  Zapanft 
bereits  in  Berührung  gekommen  sein  durch  die  wider  Canas  und 
Canches  geführten  Kriege,  ehe  sie  dann .  die  Waffen  gegen 
einander  kehrten  und  jenen  Bruderkrieg  zu  einem  erblichen 
machten. 

Aehnliche  Erbfeindschaft  bestand  bei  den  am  Vilcomayu- 
Fiuss'  gegenüber  lebenden  Canas  und  Canches,  die  letzteren  ein 
fi-öhliches  und  geselHges  Volk,  im  Verarbeiten  von  Metalle  ge- 
schickt, die  ersteren  dagegen  mit  dem  düsteren  und  melancho- 
lischen Character  der  Eingeborenen,  auf  einsamen  Bergfestungen 
verschanzt  (bis  sie  die  Inca  zur  Ansiedlung  in  den  Ebenen  be- 
wogen). 

Die  Ayaviri  der,  wie  in  ihrem  Gräbertempel,  ein  Heiligthum 
von  Anconcagua  (Acocagua)  verehrenden  Canas  vermittelte  die 
Beziehung  mit  den  (den  westlichen  Lupacas  verwandten)  Pacasas 
am  Ostufer,  und  die  eigentlich  sogenannte  Collas  am  nördlichen 
Ufer  des  Titicaca-See's  werden  so  verschiedene  Uebergangsstadien 
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dargestellt  haben,  während  sich  im  Süden  unter  den  nach  ursprüng- 
licher Sitte  noch  Nasenringe  tragenden  Quillacas  die  aus  der 
Fremde  hinzugekommenen  Carangas  niedergelassen  hatten  (und 
die  Collahuayas  der  Berge  von  Larecaja  das  Wanderleben  der 
Zauberer  oder  Kräuterärzte  führten).  Nach  Cieza  erstreckten  sich 
die  CoUas  bis  zu  den,  den  Canas  angehörigen  Ayavire. 

Wenn  gegenüber  den  am  Boden  haftenden  Canas  die  Canches 
eine  jüngere  Bildung  darstellen,  so  Hessen  sich  die  zwischen  oder 
neben  ihnen  angetroffenen  Cavinas  als  ein  im  Contact  erzeugtes 
Product  auffassen,  die  als  Nasenringträger  eine  Mittelstufe  von 
den  Quillacas  des  Südens  bis  zu  den  Quillacingas  fern  im  Norden 
darstellten,  und  als  sie  im  Anschluss  an  Mango  Capac  bei  Cuzco's 
Erbauung  ihre  barbarischen  Sitten  milderten,  doch  zugleich  die 
heilige  Verehrung  ihres  im  Tempel  von  Ausancata  erscheinenden 
Ahn  auf  den  Inca  übertrugen.  Manco  Capac  wurde  (wie  Cieza 
bemerkt)  bei  der  Gründung  Cuzco's  durch  die  Cavinas  unterstützt, 
so  dass  in  diesen  durch  ihren  grossen  Ohrschmuck  gekennzeich- 
neten Orejones  gewissermassen  die  Grundlage  des  Inca-Reiches 
zu  suchen  ist,  ehe  der  sprachliche  Einfluss  der  Quechua  überwog. 

Unter  dieser  Lagerung  der  verschiedenen  Stämme  machten 
sich  dann  von  Norden  her  die  Kriegszüge  der  Changas  bemerk- 
bar, zu  der  Zeit,  als  noch  das  königliche  Priesterthum  der  Alco- 
Vilca  Huldigung  erhielt.  Dass  sich  ihm  auch  die  wilden  Stamme 
beugten,  liegt  in  der  Legende  vom  Propheten  Viracocha  (bei 
Betanzos)  ausgesprochen,  der  zwar  in  den  Bergen  der  Canas  von 
ihnen  verfolgt  und.  gezwungen  wird,  himmlisches  Zomesfeuer 
auf  sie  herabzurufen,  dieses  aber  wieder  erlöschen  kann,  um  die 
reuige  Bitte  um  Verzeihung  zu  gewähren  (während  z.  B.  die 
Riesen  Manta's  in  gleichem  Falle  von  der  Erde  vertilgt  werden). 
So  war  auch  in  ihrem  Lande  Viracocha's  weitberühmter  Tempel 
von  Cacha  gebaut,  mit  besonderem  Hinblick  auf  die  Erscheinung 
in  Chita  und  Viracocha  Inga,  mit  dem  und  dessen  Vorgängern 
die  Canches  Kämpfe  führten,  bis  sich  schliesslich  das  Niveau  der 
Inca-Herrschaft  als  gleichmässige  Decke  ausbreitete. 

Die  bei  den  Canches  geschätzten  Kunstfertigkeiten,  die  ihnen 
in  Peru  die  Stellung  der  Tolteken  Cholula's  in  Mexico  geben, 
werden  nun,  wenn  nicht  erst  Belebung,  doch  weitere  Anregung 
in  den  Wanderungen  der  Atumurunas  (Atimurunas  oder  Atau- 
murunas)  oder  Hatun-murunas  aus  Muyu-muyu  oder  Muru-muru 
gefunden  haben,    als    diese   bei    den    drohenden    Anzeichen    der 


Völkerverschiebung'en  im  Süden,  die  peruanisclien  Grenzen  über- 
schritten ,    um    friedliche    Ländereien    ^    Anaiedlungen   zu   g^ 


Als  sich  in  Collas  der  tapfere  Zapana  «"hoben  und  im  I 
der  Canas  (zwischen  Canches  und  Collas)  die  kriegerischen  Frauen 
bei  Changara  (Chungara)  ausgerottet,  na^lA^eni-auch  sodannCani 
aus  dem  Thal  von  Coquimbo,  nach  C«K^Hmt. kommend  auf  der 
Insel  des  See's  die  Bärtigen  getödlet.  Stieg  auf  die  KUg'm  d«^ 
in  Dunkelheit  lebenden  Volkes  die  Sonne  aus  dem  See  Ttäcaca 
empor,  und  darauf  erschien  (die  Höhen  abflachend  und  die  ThSler 
erweiternd),  ein  ehrwürdiger  Rieseiigreis;  als  Tice  -  Viracochä 
(Amava  oder  Tuapaca),  dem  (die  Kraulten  hellend)  ein  ihnlicher 
als  Viracochä  folgte,  der  (nachdem  er  die  Verfolgs  in  Canas 
durch  Himmclsfeuer  vernichtet)  sich  ans  Meer  begab,  zur  Ein- 
schiffung auf  seinem  Mantel,  worauf  aus  der  Höhle  Pacaritambo 
drei  Brüder  mit  ihren  Schwestern  hervorgingen,  als  Vorfahren 
der  Inca  (s.  Herrera). 

Nachdem  Inga  Yupangui  in  CoUasuyo  (auf  dem  Feldzuge 
gegen  den  übermüthigen  Fürsten  \-on  Atuncolla)  durch  die  auf- 
ständischen Condesuyos  getödtet  und  statt  der  beabsichtigten 
Einführung  einer  Republik  der  fromme  Viracochä- Inga  (auf 
Rath  einer  Frau)  auf  den  Thron  erhoben  war,  wurde  derselbe  in 
dem  Kriege  zwischen  Capanacac  oder  Zapanac  (de  cuyo  nombre 
hubo  muchos)  in  Atuncolla  und  Cari  in  Chucuyto  zum  Schieds- 
richter erwählt  und  entschied  sich  (auf  Rath  des  Orakel)  für 
den  Letzteren,  der  (nach  Besiegung  seines  Gegners)  die  zur 
Gattin  angebotene  Tochter  des  Inca  (seines  Alters  wegen)  zurück- 
wies, aber  einen  Freundschaftsbund  abschloss. 

In  diesen  beiden  Mittheilungen  Herrera's  liegt  eine  Doppe- 
lung fast  gleichartiger  Verhältnisse,  wie  sie  zum  Theil  durch  die 
Natur  der  Bedingungen  als  ähnlich  wiederkehrend  gegeben  sind, 
zum  Theil  durch  die  Volksmythe  bei  undeutlich  verbleichenden 
Erinnerungen  ineinander  geschoben  sind. 

Derartige  Wiederholungen  finden  sich  mehrfach  bei  Monte- 
sinos,  der  seine  Inca -Reihe  durch  Verlängerung')  der  Jahrhun- 
derte in  Jahrtausende  ausdehnt,  und  darin  sind  dann  zugleich  die 


')  In  deii  Naai«iuwiedeiho1ungeii  Montesinos'  (zur  Ausfüllung  seiner  Listen)  findet 
sieb  auch  schon  der  des  etwa  christlichen  Inca-Paullo.Inak-Pyrhua  (Payllu- Tote- Kapalt, 
Pailly-Ataactii  u.  dgl.).    Ebenso  kommt   ein  Viracocha-Paullu  (Vorgänger   des  Pacha- 
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von  den  nur  auf  die  Chronik  der  Inca  beschränkten  Annalisten 
ignorirte,  oder  höchstens  in  abgerissenen  Bruchstücken  berührte, 
Ereignisse  aus  den  vorher  abgelaufenen  Epochen  herüberge- 
nommen. 

Dass  einer  solchen  Manco-Capac  angehört,  ist  auch  aus  andern 
Darstellungen  deutlich,  und  bei  Montesinos  zeigt  dieser  Sohn  des 
in  Stein  verwandelten  Pirhua-Manco  allerdings  bereits  die  Absicht 
durch  Vermählung  mit  einer  eingeborenen  Fürstentochter  ^)  einen 
sichereren  Fuss  im  Lande  zu  fassen,  wird  aber  in  den  darüber 
eingeleiteten  Verhandlungen  durch  die  Ankunft  der  Atumu- 
runas  unterbrochen,  (deren  civilisirende  Keime  dann  zur  Pflanzung 
des  eigentlichen  Inca-Stammes  beigetragen  haben  mögen). 

Unter  seinem  Sohne    Huainacavi   würde    die    Gründung    dei 
Inca  durch  die  feindliche  Reaction  der  Urbewohnerschaft    aucl 
wieder  vertilgt  sein,  wenn  jener  nicht  den  ftiiheren  Plan  ausge^^ 
führt  und  durch  Vermählung  mit  Mama-Micay,  Tochter  Hillaco^^^ 
(Fürst  von  Sucay),  sich  den  naturgemässen  Halt  gegeben,  obwolt  J 
es  für   seinen  nicht  aus  dieser  Ehe  entsprossenen  Sohn  Sinch-::::^^; 
Cosque   noch   der  Bekräftigung   durch  die  Waffen  galt  und  s^^^ 
Sohn  Inti-Capac  dann  durch  Vermählung  mit  Xuaic  (Tochter  c7c!$ 
Fürsten  von  Choc)   wieder   in    die    einheimische    Verwandtscila/? 
eintritt. 

Dieser  Sinchi- Cosque,   Vater  des  Inti-Capac  (des  Ahnherrn 
der  Inca)  gilt  nun  für  den  eigentlichen  Gründer  des  von  ihm  be- 
nannten  Cuzco,   das   er  durch   Steinbauten  verschönerte,  wie  bew 
andern  Geschichtsschreibern  Manco-Capac  zwar  als  der  nominelles^^ 
sein   Sohn   Sinchi -Roca  (oder  Inca  Roca)  aber  als  der  wirklich^^ 
Stifter  der  Inca-Dynastie  auftritt. 

Zugleich  spielt  Sinchi-Cosque  (in  seiner  Flucht  vor  den  durchr:^ 
seinen  Sohn  Inti-Capac  besiegten  Antahuayllos)  bei  Montesino  ^ 
die  von  Balbao  auf  Viracocha-Inca  übertragene  Rolle,    weichest t 


cutck  Tupa)   bei    Oliva   vor,    der    die  Gcschichtserzählung    mit  Liebesgeschichten  slvjl'S- 
schmückt,    wie  Baiboa.     Von  Rodriguez  wird  Montesinos  für  den   besten  Kenner  c3le/- 
peruanischen  Geschichte  erklärt,  wahrend  das  moderne  Urtheil   weniger  günstig  klin^^ 
^)  Die  beabsichtigte  Vermähhin«^  Manco-Capacs  (Sohn   des  in  Stein  verwandelten 
Pirhua-Manco)  wurde  durch  die  Ankunft  der  Atumurunas  unterbrochen,    und    obwoM 
sein  Sohn  Huainacavi  (nach  erlittenen  Niederlagen)  Mama-Micay,  Tochter   des  Hillaco 
(Fürst  von  Lucay)   zur  Gattin   annahm,    folgte  ihm    doch   aus   anderer  Ehe  sein  Sohn 
Sinchi-Cosque,    der   (nach  Besiegung   der  aufständischen  Fürsten)  Cuzco   neu  erbaute 
(s.  Montesinos).     Die   Vermählung   seines    Sohnes  Inti-Capac   mit  Xuaic  (Tochter  des 
Fürsten  von  Choc)  wurde  bis  nach  Besiegung  der  Antahuayllas  verschoben. 
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anderswo  (nach  seinem  priesterljphen  Character)  in  AUco-Vilca  den 
ersten  Herrscher  in  Cuzco  ansetzt.  , 

So  wird  auch  der  Streit  zwischen  Zapana  und  Cari,  bald 
durch  den  Priester -Propheten  Viracocha,  bald  durch  Inca  Vira- 
cocha,  als  Schiedsrichter  beigelegt. 

In  der  älteren  Version  Herrera's  zeigte  sich  erst  nach  der 
Rivalität  Zapana's  und  Cari's  der  Schopfer  Viracocha  (Tice- Vira- 
cocha), und  dann  seine  Incamation  als  Prophet,  dessen  Name  seine 
Herkunft  aus  dem  (von  den  Serranos  auf  den  ihnen  bekannten 
Landsee  übertrag'enen)  Meere,  wohin  er  zur  Einschiffung  auf  seinem 
Mantel  zurückkehrt,  anzeigt. 

Zapana,    als    der  erste  der   einheimischen    Fürsten    (im    Ge- 
gensatz zu  dem  in  seinem  Namen  auf  die  Südamerika  durchstrei- 
fenden Wanderstämme  fuhrenden  Cari),  bekämpft  die  gynaikokra- 
tische  Präponderanz ,  deren  Reminiscenzen  sich    unter    den  Zipa 
"^Md  Zaque  der  Chibchas  erhalten  hatten,  und  zwar  hier  deutliche 
^d  bestinmfite,  weil  das  dort  gleichfalls  aus   dem   Saamen   des 
predigenden    Propheten,    in    Garanchacha    zurückgelassen    (wie 
ähnlich  bei  Apu-Tambu),  aufspringende  Sonnengeschlecht  keine 
^^urzel   zu   fassen   vermochte,    also   von   den   einheimischen    In- 
^^tutionen  (wie  es  bei  den  Anfangen  auch  in  Peru  einige  Male 
gedroht  hatte)  wieder  überwuchert  worden  war. 

Bei  den  so  vielfach,  vor  der  vom  Meere  her  erfolgten  Zuwan- 
derung, auf  südliche  Beziehungen   hinweisenden  Traditionen   lässt 
*^ich  der  Faden  weiter  verfolgen  bis  zu  jenen  Promaucas,  die  zwar 
t>ei  Yupanqui's  Vordringen  bis  zum  Flusse  Rapel  (und  zoitweis  bis 
^Um  Maule)  zurückgeworfen  wurden  (s.  Eyzaguirre«,  die  indess  ihre 
Ven\'andtschaftlichen  Beziehungen  mit  Coquimbo  und  Copiapo  be- 
'^'ahrten.   Die  araucanische  Bezeichnung  Pilan^)  oder  Pillan  für  den 
Vlöchsten  (auch  für  die  Gottheit)  Hesse  sich  um  so  eher  mit  Pirhua 
^Pilhua)  verknüpfen,  da  bei  ihnen  die  in  der  Vorgeschichte  der  Jnca 
v^'ie  bei  den  Quiche)  massgebende  Viertheilung  wiederkehrt,  wie 
^n  der  Ordnung»  der  Ulmenen   unter  den   Toqui"*).      Im   L'ebrigen 


M  Guenu-Pillan  (Geist  des  HimmeU)  oder  Buta-gen  (grosses  Wesen),  zugleich  ab 
^wiertr  (Thaliove)  Tcrehrt  mit  der  Bezeichnung  des  Unendlichen  (Aonolu^  Oen-Piro, 
•^w  habent  supremum  dominium  in  vermes,  pestem  Igen,  dominus)  bei  den  Chilenen 
(J.  Havestadt).  Gay  bezieht  die  araucani^he  Gottheit  Pillan  auf  die  rauchenden  Vul- 
^*-  Die  Chilener  nannten  die  Gottheit  Pillan,  cni  attribuunt  mäjora  et  in^Kilita,  c.  g. 
'»uoina,  toniima,  terrae  motus,  inundationes  etc. 

I  Wenn  aus  Molina*s  Bezeichnung  für  Seele,  pulli  oder  pilli,  auf  uAchen  Laut' 
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herrschten   nicht    Personen,    son^m    die    Gesetzesbräuche    oder 
(Almapus)  Adamapus,  (gleich  dem  Hadat  der  Malayen). 

Wie  die  Peruaner  in  Ayllos,  waren  die  Bewohner  Chili's^) 
(Chili -mapu)  in  Aylla-rehues  (und  Rehues)  getheilt,  sowohl  im 
Norden  (die  Copayapu,  Cuquimbu,  Mapuche,  Promauca  u.  s.  w.), 
wie  südlich  von  Biobio  die  vier  grossen  Bezirke  (Butanmapus  oder 
Utammapu),  nämlich  Llanquen-Mapu  (an  der  Küste)  oder  Seen- 
land (mit  Arauco,  als  Sitz  des  Häuptling  Colocolo),  Lelvun-mapu 
(in  den  Ebenen)  oder  Flächenland  (mit  den  Puren ,  Enc^  oder 
Angol,  Repocura,  Huilliches^)  u.  s.  w.),  Inapiremapu  (an  den 
Bergen)  oder  Schneeland  (mit  Chacaico,  Colhue  u.  s.  w.)  und 
Piremapu  (im  Inneren)  oder  Fichtenland  (mit  Pehuenches 
und  Puelches).  Las  tres  primeras  de  esas  grandes  secciones, 
exclusive  los  Cuncos,  Huilliches,  Guanahues,  formaban  el  estado 
federativo  araucano,  del  cual  eran  aliados  sus  vecinos  australes, 
asi  como  los  limitaneos  por  la  parte  del  norte  (Asta-Buruaga). 
Später  aber  wurden  auch  die  kriegerischen  Puelches  Piremapu's, 
die  früher  nur  als  Verbündete  ^  betrachtet  waren,  in  den  Bund  der 
Auca  (Arauker)  oder  Freien  (Franken  ^  wie  in  Melle)  mit  aufge- 
nommen, und  dann  durchschnittlich  das  Amt  des  Stellvertreters 
für  den  Toqui  (der  gewöhnlich  aus  Arauco  und  Tucapel  oder 
Encol  und  Puren  genommen  war)  aus  ihnen  besetzt. 

Von   den  4  Uthalmapu  zerfiel  jeder  in  5  Ailla-Regues    und 
von    diesen    jeder    in    9    Regues.     Die    erblichen   Ulmenes    oder 


Wechsel  zu  schliessen  ist,  so  könnte  sich  Toqui  auch  an  Tequi  (Ticci)  anreihen  (als 
Bezeichnung^  des  Ersten).  Nach  Guzman  wurde  Toquichen  (gobemador  de  la  gente) 
als  gutes  Wesen   bei  den  (araucanischen)  Moluches  verehrt  (neben  dem  bösen  Huecosu). 

1)  Chili  wurde  dem  Inca  (in  Bolivien)  als  das  äusscrste  Land  (des  Schnees)  erklärt 
und  von  Valdivia  als  Nucvo  -  Extremo  bezeichnet  nach  seiner  Heimath  (Nueva-Estre- 
madura). 

^)  Die  mit  den  Cuncos  (an  der  Küste  Valdivia's)  grenzenden  Guanahues  (am  Calla- 
calla) wurden  Huilliches  (als  Südliche)  genannt  (als  unterschieden  von  den  Hucnuhae). 

^)  Neben  den  Copiaper,  Coquimber,  Quilloter,  Mapocher,  Promocaer,  Curer,  Caa- 
quer  und  Penconen,  unterscheidet  Vidaure  als  Gebirgsvölker  die  ^hiquillaner  im  Osten, 
westlicher  die  (mit  den  Pampas  kämpfenden)  Pehuenches  und  die  in  ostliche  und  west- 
liche getheilten  Puelches  (als  Nachbarn  der  Arauker),  als  Flächenvölker  dagegen  die 
Hulliclier  (am  Rio  Bucno),  die  Cuncher  (bei  Valdivia)  und  die  Arauker  (Ms  Bio  Bio^. 
Die  Guarpes  in  Cujo  (zwischen  Tucuman  und  den  Pampas)  wurden  den  Inca  unter- 
worfen. Zu  den  Patagoniem  (mit  einer  von  den  Chibchas  verschiedenen  Sprache)  ge- 
hören die  Payas.  Zwischen  Rapel  und  Maule  wohnten  die  Promaucaes  (baylarines 
libres).  Todos  los  Tehuelches  hablan  diferente  lengua  de  los  otros  Puelches  y  Mo- 
luches (Guzman). 
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Häuptlinge  standen  unter  den  Apo-Ulmenes  und  darüber  herrscht« 
unter  dem  Beisitze  des  Rathes  (Auca-Cojau  oder  Butha-Cojau]  der 
Toqui  {toquin  oder  richten),  und  dieser  legte  bei  Ausbruch  eines 
Krieges  die  das  Zeichen  seiner  Würde  bildende  Streitaxt. nieder, 
welche  dann  von  dem  als  tapfersten  (meiitt  aus  den  Uhnenei^ 
zum  Befehl  an  die  Spitze  Gestellten  wälireod  seiner  Dictator  gfir 
führt  wTirde.  Zum  Frieden  ssc hl uss  wurde  auf  der  Ebene  zwischan 
Biobio  und  Duqueco  ein  Parlament  oder  Palaver  (Huincacf^^y) 
abgehalten,  nachdem  bei  der  Pruloncon  (Kopftanz)  genanntea 
Ceremonie  ein  Gefangener  den  Manen  der  Gefallenen  geopfert 
worden. 

Der  Name  der  Cuncos  (Cunco  oder  Ranio)  oder  Cunches 
(zwischen  dem  Valdivia-Fluss  und  der  Enge  von  Chacao)  wird  «- 
klärt  als  Con-che  (hombrcs  del  poniente),  vnd  so  könnte  sicbk 
nie  in  den  Picunches  oder  Pi-con-che  (zwischen  Coquimbo  und 
Santiago)  ein  Anschluss  an  Con  ergeben,  wenn  von  Süden  herauf- 
Itommend,  während  Pachacamac's  Chimus  von  Norden  herabg©- 
ßhrt  würden,  (obwohl  in  der  Tradition  für  Beide  ciie  entgegen- 
g-esetzte  Richtung  vorwaltet).  Die  (im  Westen  mit  den  Rey-yus 
grenzenden)  Yacana-cunis  (als  südlichste  der  Tehuel)  an  der  iiar 
gellanstrasse ,  welche  sie  in  den  (auf  Chiloe  gebrauchten)  Floss* 
böten  nach  der  Tierra'  del  fuego  kreuzen,  werden  von  dsm. 
Huilliches  und  übrigen  Tehuelches  für  Sklaven  gej^^  Die 
Calilli-che  grenzen  mit  den  Chulilau-cunis,  indem  sich  che  (Leute) 
weiter  südlich  durch  cunts  ersetzt,  das  dort  an  der  äussersten 
Spitze  übrig  geblieben  ist,  wie  cuna  im  Winkel  des  Choco  (oder, 
vrie  bei  den  Arecunas,  im  Flussgebiet  des  Maraiion). 

Nach  Guzman  zerfallen  die  Molucas .  (Moluches  oder  Krieger) 
oder  Aucas  (Araucanos)  in  Picunches  (von  Coquimbo  bis  Santiago 
mit  den  östlichen,  als  Puelches,  bei  Mendoza),  Pehuenches  bis 
Valdivia  (in  den  südlich  an  die  Picunches  Angrenzenden  als 
Huilliches)  und  in  die  Huilliches,  getheilt  in  die  (kleinen)  Pichi- 
Huilliches  und  in  die  (grossen)  Buta-Huilliches  (mit  Chonos  und 
Peyes  oder  Pay-yuy). 

Nach  Osten  grenzen  mit  den  Moluches  die  bis  zur  Magellan- 
strasse  erstreckten  Puelches  mit  den  Tehuelches  im  Norden,  den 
Diviheches  im  Westen,  (mit  den  Tehuelches,  die  früher  bis  in  die 
Nähe  von  Buenos-Ayres  reichten,  die  Pampas  bUdend)  imd  den 
Tehnel-Kuni  der  südlichen  Tehuelches  im  Süden,  als  Patagones 
mit  den  Leubuches  oder  Casu-leubu  am  Rio  negro,  den  Calilliches 
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an  den  Bergen,  den  Chulilaucunis,  Lehuau-cunis  und  Yacana- 
cunis.  Die  Chichilau-cunis  und  Sehau-cunis  sind  die  letzten 
Stamme,  welche  Pferde ')  gebrauchen,  während  diese  den  südlichen 
(an  der  Magellanstrasse  wohnenden  und  nach  Tierra  de  fiiego  in 
Böten  passirenden)  Yacana-cunis  fehlen. 

Unter  den  durch  ihre  Einfalle  zum  Sturz  der  älteren  Pirhua- 
Dynastie,  deren  Reconstruction  aus  den  undeutlich  verbleichenden 
Erinnerungsbildern  der  Quipocamayoc  eine  unsichere  (bei  Monte- 
sinos)    bleiben  musste,    mitwirkenden  Stämmen,    traten    besonders 


')  Die  Mbayas  nördlich  vom  Pilcomayu  (in  Gran  Chaco),  über  die  Guanas  herr- 
schend, machten  Einfalle  nach  Paraguay,  besonders  seit  Annahme  des  Pferdes  (ak  In- 
dios cavalleiros).  Die  Mocovis  (durch  welche  die  Abipones  unterworfen  wurden)  bil- 
deten mit  den  Tobas  die  Guaycurus  südlich  vom  Rio  Vermejo  (in  Gran  Chaco).  Die 
Chiriguanos  im  westlichen  Chaco  (am  Fusse  der  Andes)  waren  von  Paraguay  ge- 
kommen. Im  XVI.  Jahrb.-  passirtcn  die  Spanier  ohne  Hinderniss  durch  die  Länder 
nördlich  vom  Paraguay  (bis  Moxos  und  Chiquitos),  wo  von  den  Stämmen  der  Guanas 
(neben  den  eingedrungenen  Guaranis,  wie  Parexis,  Bororos  u.  s.  w.)  Hausthiere  gehalten 
wurden,  wogegen  im  XVII.  Jahrh.  die  Einfalle  der  Guaycurus  und  Mbayas  die  Wege 
schlössen.  Im  südlichen  Chaco  sind  die  Mocovis  oder  Montaraces  von  den  Tobas  (von 
denen  die  Guarani  unterworfen  waren)  an  den  Vermejo  zurückgetrieben.  Im  nördlichen 
Chaco  wohnen  die  Chiriguanos  oder  Cambas  (am  Pilcomayu).  Die  Querandiä  zogen  sich 
nach  dem  Rio  Salado  zurück.  Die  Minuanes  (und  Abiponen)  in  Timbus  (von  Parana) 
waren  den  Charruas  (in  der  Banda  oriental)  verwandt.  Die  Querandis  (bei  Buenos 
Ayrcs)  verbanden  sich  mit  den  guaranischen  Stammen  (Mbeguas  und  Ghanas)  bei  San 
Isidro  am  La  Plata  (gegen  die  Spanier),  wurden  dann  aber  von  ihnen  vertrieben.  Die 
Eingeborenen  am  oberen  Parana  kämpften  mit  den  Tupis  und  in  Corrientes  (zwischen 
Parana  und  Paraguay)  waren  die  (canibalischen)  Carios  (mit  anderen  Gnaranie* 
Stämmen)  eingedrungen.  Die  Agaces  oder  Payaguas  befuhren  den  Paraguay  als 
Flusspiraten.  Neben  den  Orejones  wohnten  (zu  Schmiders  Zeit)  die  Xaraycs  und 
Gatos  am  oberen  Paraguay.  Die  Guayonas  wohnen  bei  Corpus  in  Paraguay.  Die 
Guayanas  (als  Caroni)  wohnen  in  der  Sierra  Imataca  (in  Guayana).  Zu  den  Quichua 
redenden  Calchaquies  (in  den  Salinen  von  Catamarca),  die  durch  Yupanqui  (1453) 
unterworfen  wurden,  gehörten  die  Quilmez  bei  Aconquiza  (und  die  Andalgalas),  die 
Acalicr  von  Anucan,  die  Lules  bei  Tucuman,  die  Juris  in  der  Sierra  de  la  Rioja,  die 
Comechigones  bei  Cordova,  die  Michilenguer  bei  San  Luis,  die  Calingaster  am  Men- 
doza-Fluss,  die  (jagenden)  Diaguitas  und  Escalonen  (s.  de  Moussy).  In  Jujuy  wohnten 
die  Humaguacas  und  Tumbayas.  Bei  den  Moluches  (mit  dem  bösen  Wesen  als  Huecusu, 
wie  Valichu  bei  den  Puelches)  wird  als  gutes  Wesen  Toquichen  (gobernador  de  la 
gente)  verehrt,  Soychu  (Presidente  de  la  tierra)  bei  den  Taluheches  und  Diviheches 
und  Guayava-cuni  (Herr  der  Verstorbenen)  bei  den  Tehuelches  (s.  Guzman).  Calcha- 
quies fanden  sich  in  Salta  an  der  Grenze  Atacama*s  (s.  Lozana)  und  die  (kupferne 
Amulette  tragenden)  Calchaquies  im  südlichen  und  westlichen  Tucuman  (im  südlichen 
Chaco  am  Salado)  verehrten  (in  Tempelhütten)  Idole  (als  Donner  und  Blil»)  ^^  Kreise 
mit  Blut  bestrichener  Federstäbc  (s.  Guevara). 


CAXAMORCA.  Ml 

imt  den  Kiesen-Landungen  bei  Punta  Helena  (bb  Puerto  viejof 

in  Beziehung  gesetzten  Chimus  hervor,  von  deren  Anlcuoft  ailf 
Flössen  und  Canoes  (als  Schöpfungen  des  (rattes  Pacliacaniai^ 
zuerst  unter  Ayartarco-Cupo  gehört  sei. 

Der  anfänglich  in  das  Innere  beabsichtig»  Zu^  werde  nutest 
brochen.  um  zunächst  die  Küste  zu  besiedeln,  und  im  Gebirge 
werden,  ausser  in  Caxamarca,  Niederlassungen  (In  welchen,  bereitt 
vorgefundene.  Gebäude  vollendet  wurden)  in  Quinoa  und  Guai- 
tara  erwähnt,  sowie  bei  weiterer  Verbreitung  andere,  oder  Freund- 
schaftsbündnisse, wie  mit  Vilcas,  das  anfangs  auch  dein  InOk 
(ebenso  wie  l-ima-tambo)  zur  Schutzfestung  gegen  diese  An- 
griffe gedient  hatte,  und  mit  Tiguanuco  erwähnt,  also  gferade  an 
Plätzen,  die  durch  ihre  Bauwerke  hervorragten.  Den  berühmten 
von  Vilca  (im  Mittelpunct  des  Reiches)  hatte  Inca  Yopanqui  die 
seinigen  (wie  es  sonst  auf  den  Inseln  des  Titicmca  and  bei  Pachap 
camac  geschehen  war)  zugefugt,  diejenigen  von  Tiguanuco  fielen 
<lagegen  für  die  Chroniken  der  späteren  Inca-Dynastie  gaxa  üi 
die  prähistorische  Zeit,  zum  Theil  gew Issermassen  noch  über  ätt 
den  bärtigen  Riesen  (s.  Cieza)  zugeschriebenen  Werke.' 

Die  Chimus  erweisen  sich  als  so  geschickte  Architecten*  dass 
man  ihnen  eiserne ')  Instrumente  für  das  Bearbeiten  der  Steine 
beilegte,  und  ihre  Neigung  zu  weitläufigen  Baulichkeiten  zeigt 
sich  in  denen  der  Küste,  wo  man,  soweit  die  Regenlosigkeit  dies 
erlaubte,  mit  Luftziegeln  baute,  jenseits  Guaya^uil  dageg'en  schon 
(in  Manta)  wieder  mit  Steinen  (wie  in  der  Sierra). 

Die  Ausdehnung  der  Küstenzüge,  um  selbst  das  entfernte 
Tiguanuco  zu  berühren,  schliesst  sich  an  die  von  Garcilasso  de  la 
Vega  mitgetheilte  Tradition,  dass  die  Chinchas  bis  CoUa  gekom- 
men, indem  unter  Chincha  anfangs  die  ganze  Küstenregion  der 
Yunga  zusammengefasst  wurde,  in  welcher  die  Chimus  von  Chan- 
cban  (ein  bis  zu  den  Canas  verfolgbarer  Name,  wie  die  Schritte 
der  Caras  von  Manta  bis  Quito)  später  einen  umschriebenen,  und 
dann  mächtigsten,  Theil  bildeten. 

Die  sonst  in  den  Gebirgsbauten  seltenen  Figuren  von  Tiahua- 
naco  (Tiguanuco)  wiederholen  sich  in  dem  Characteristischen  ihrer 
Stellung  und  ihrer  Attribute  in  den  gestickten  Hemden,  die  in  den 


1)  Nach  den  Shawannos  war  das  Land,  durch  Weisse,  die  Eisen  kannlen,  coloni- 
nrt  (nacb  der  EnldeckuDg).     H.  Colon   erklärt  das  in  Guadalupe  gefundene  Eisen   als 
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Grräbem  der  Küste  (wie  bei  Ancon)  gefunden  wurden,  und  ebendort 
herrschte  der  Gebrauch  mumificirte  Papageien  mitzugeben,  wäh- 
rend bei  den  (mit  den  Vilcas  verbündeten)  Fürsten  von  Guan- 
carrama  (der  Huancas)  die  Verehrung  eines  Papageies  in  seiner 
Huaca  erwähnt  wird  (und  bei  den  Chibchas  diese  Vögel,  in  der 
Sprache,  vicarirende  Opfer  bildeten).  Auch  andere  Bräuche  der 
Küste,  wie  die  (bis  Darien  verbreitete)  Sodomie  (die  in  Punta 
Helena  den  Himmelszom  herabrief)  werden  als  eine  Zeitlang  über 
die  Sierra  verbreitet  dargestellt,  und  es  soll  eben  der  diesen 
Missbräuchen  abgeneigte  Sinn  der  dortigen  Bevölkerung  gewesen 
sein,  der  die  zur  Einsetzung  der  letzten  Inca-Dynastie  fuhrende 
Reaction  verwirklichte. 

Nach  verschiedentlichen  zur  Vertreibung  der  aus  dem  Meere 
emporgestiegenen  Fremdlinge  entworfenen  Plänen,  unter  welchen 
der  Titu-Yupangni-Pachacuti's  (Vater  des  Titu  Capac)  an  dem 
vom  Fürsten  von  Vilcas  (einer  also  damals  bereits  verlorenen 
Station)  verweigerten  Durchzug  scheiterte,  folgte  dann  im  Laufe 
der  Successionen  die  Accumulation  der  Katastrophen,  wodurch 
der  Untergang  der  Dynastie  oder  ihr  traditioneller  Rückzug  nach 
Tambo-Toco  veranlasst  sei,  während  in  dem  preisgegebenen 
Cuzco  nur  der  Sitz  eines  priesterlichen  Orakels  verblieben  sei. 

Bewahrte  sich  nun  während  dieser  gesetzlosen  Zeit,  wo 
in  allen  Provinzen  selbstständige  Könige  aufstanden,  (und  die 
Kämpfe  zwischen  Cara  und  Zapana  statthatten),  die  den  Chimus 
an  der  Küste  zugestandene  Präponderanz  auch  in  der  Sierra,  so 
könnte  sich  hier  die  Einsetzung  der  Dynastie  der  Alco-Vilca  in 
Cuzco  durch  Viracocha,  den  vom  Meere  gekommenen  und  dort- 
hin zurückkehrenden  Propheten  anschliessen,  und  aus  dem  von 
diesen  (als  Verwandten  der  Chimu)  unter  den  Cavinas  im  Thal  des 
Yucay  oder  Vilca-mayu  mit  den  (von  Rivero)  als  vor-incanisch 
bezeichneten  Bauwerken  von  Ollantay  tambo  zurückgelassenen 
Samen. würde  der  Stamm  der  letzten  Inca-Dynastie  entsprossen 
sein,  der  in  mehreren  seiner  adligen  Geschlechter  den  Namen 
Chima  oder  Chimu  fortführte. 

Es  erklärte  sich  dann  zugleich,  weshalb  neben  dem  Fürsten 
von  Tiguanuco  (dem  Rivalen  des  Sonnendienstes  in  Collao)  gerade 
die  von  Guaitara  imd  Vilcas,  sowie  die  der  (mit  den  Chincha  in 
Beziehimg  zu  setzenden)  Chancas  in  Andahuaylas,  zu  denen  die 
Vilca  gerechnet  werden,  eine  Opposition  gegen  die  Anerkennung- 
der  Inca-Dynastie   und   ihres    solaren  Ursprungs   zeigten,    indem 


hier  TivaUsircnde  Venrioidte  den  kfinsdicfa  angelegten  Plan  zur 
GewiimiHig'  der  Obeisfewate  durchachaulen»  wie  auch  für  dieVet^ 
maiiHiung  Inca-Roca's  mit  seiner  Schwester  Mama^Cora  als  Qnmd 
ai^g;«^Uut  wir^  dai$s  hier  eine  Mitwissenschaft/ unschädlich  ge^ 
madbl  werden  sollte,  um  das  FamiUengeheimi^  zu  liewahren. 
Als  dNuiemd  ,bef<^ttgt  galt  das  neue  Reich,  erst  nach  der  Erobe^ 
ruüiF  "1^^^  Andairuaylos,  und  der  dadurch  verasüasstea  Huldigung 
des  K&oig^.  von  Vflcas,  worauf  die  Inca  feierliche  Opfer  f&r  UIiIp 
tici-Viracocha  anstellten,  und  wie  sich  dadurch  d^  Viracocha  des 
lloerea  |n  dem  des  Titicaca-Sees  spiegelt,  oder  der  Pachaciunac  der 
Kn^te  in  dem  Reflex  des  auf  dem  in  Cuzco  abgehaltenen  Conofl 
pfockunirten,  so  in  Manco-Capap  der  Cuismancu  am  Orakel  iroti 
Rimac  (Lima)  und  dieses  in  Lima-Tambo. 

1^  (mit  weiteren  Fabeleien  entstdlfte)  Herleitusig  der  fa<^ 
W^  der  Kistei  findet  sich  bei  OUva  durdig^hxt,  uiid  hat  sidii 
lä^^  .wie  bemerkt,  die  Erinnerung  an  die  auf  dem  Hochlande  b^ 
fsits  abgcilaufene  Geschichte  in  dem  (bei  der  spanischen  Wan^ 
derschaft  zu  vertrauterem  Klang  adoptirten)  Namen  Htiyustus  bä* 
wsiltri^  dem  die  Erde  theilenden  Weltenbeherrscher,  dessen  Ein«- 
rpciilxii^en  und  Gesetze,  als  eines  Vorgängers  Mango-Capao^ 
dii|r^^^K4lHR4>ca  wieder  hergestdlt  wären.  Titu  {in  Titu^  findig' 
^ck  aw  dem  Quechua  mit  der  Bedeutung  ^augti^tus*^  erklärt.  IMe 
J^nichstu^^'  die  sich  aus  Blas  Y alera  (in  Chuquiabo)  fiber  die 
firfthere  Ffirstenreihe  erhalten  hatten  (ohne  dass  Garcilasso  de  la 
Vega  ihrer  erwähnt),  stimmen  ziemlich  mit  den  von  Montesinos 
mitgetheilten,  indem  bei  jenem  Capac-Yupanqui-Amauteo  (Amanta) 
die  47*  Stelle,  Cujus  Manco  die  64*,  Lloque  Yupanqui  die  95*  Stelle 
einnimmt,  bei  diesem  dagegen  sich  die  resp.  Nummern  45*,  61*  und 
92*  ergeben  würde. 

In  der  Dynastie  der  Pyrhua  (bei  Montesinos)  wird  die  älteste 
Reihe  (neben  den  noch  der  Mythe  angehorigen  Gestalten  des 
Pyrhua  Manco  und  Manco  Capak)  von  Huayna-Cavi  repräsentirt, 
unter  dem  das  traditionelle  Alter  der  Schreibekunst  (wie  später 
wieder  unter  Toca-Corca-Apu-Capac)  in  voller  Blüthe  gestanden 
habe. 

Die  zweite  Reihe  wird  mit  Sinchi-Cosque  eingeleitet,  als  dem 
eigentlichen  Gründer  Cuzco's,  und  in  ihr  ragt  besonders  sein  (die 
Rolle  des  späteren  Viracocha  anticipirender)  Sohn  Inti-Capac- Yu- 
panqui hervor,  der  grosse  Gesetzgeber  und  Ordner  des  Landes 
nach  jenen  Einrichtungen,  wie  sie  als  dauernde  fortbestanden. 

11* 
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Dieser  in  einer  Statue  seinen  Vorfahren  angereihte  Fürst 
zieht  sich  aus  der  Welt  in  den  Sonnentempel  zurück,  und  schon 
mit  seinem  Sohn  (also  einem  Sohn  der  Sonne  oder  Inti)  Manco 
Capac  n,  der  den  Einfallen  aus  Tucuman  in  Chichas  entgegen- 
zutreten hat,  zeigen  sich  die  Vorzeichen  periodischen  Verfalles  in 
jener  die  Küste  von  Tumbez  bis  Arica  wüst  legenden  Dürre,  wie 
sie  in  den  kosmogenischen  Legenden  das  Ende  der  auf  Con  zu- 
rückgeführten Schöpfung  (die  dann  durch  die  Pachacamac's  er- 
setzt wird)  bezeichnet. 

Mit  seinem  Sohne  Topa-Kapak  verschwindet  die  Dynastie 
im  Dunkel  der  (wasserreichen)  Andesthäler,  aus  welchen  erst 
dessen  Sohn  Titu-Capac-Yupanqui  (als  Sohn  Tini-Capac's)  zurück- 
kehrt, um  das  verfallene  Cuzco  wieder  aufzubauen  und  die  frühere 
Herrschaft  in  den  empörten  Provinzen  herzustellen.  Damals 
würden  sich  dann  die  Küstenlandungen  des  von  Pachacamac  im 
Meere  geschaflFenen  Geschlechts  imter  den  fortdauernden  Unruhen 
vorbereitet .  haben ,  welche  auch  die  Verbannung  seines  Sohnes 
Titu  oder  Inti- Capac -Amaxxri  zur  Folge  hatten,  der  aber  nach 
seinen  Siegen  in  CoUao  (dem  Endpxmct  der  den  Chinchas  beige- 
legten Züge)  und  Charcas  den  Thron  besteigen  konnte,  auf  wel- 
schem ihm  Capac -Say-Huacapar  folgte,  Vater  des  Capesinia-Yu- 
pangin  (s.  Temaux-Compans)  oder  (bei  Lopez)  Kapac-Sunya-Yu- 
panqui,  und  xmter  dessen  Sohn  Ayatarco-Cupa  drangen  dann 
beunruhigende  Gerüchte  von  der  Bedrohung  Cuzco's  durch  die 
von  den  bei  Punta  Helena  erscheinenden  Riesen  vorwärts  ge- 
schobenen Küstenvölker  (den  Erbauern  des  Tempels  von  Pacha- 
camac) in  die  Sierra. 

Vielleicht  war  es  damals  die  gemeinsame  Gefahr,  die  den 
Fürsten  von  Vilcas,  der  später  mit  dem  von  Guaitara  (Huaytara*)) 
und  Quinoa  (bei  Huanta)  gegen  Cuzco  vereinigt  ist,  auf  die  Seite 
Ayartarco-Cupa's  stellt,  und  sein  Sohn  Huascar-Titu  verstärkt 
die  von  ihm  in  Lima-Tambo  gegen  die  Chimus  (oder  Riesen)  an- 
gelegten Befestigungen. 

Die  Rüstungen  werden  unter  seinem  Enkel  Titu-Yupangui- 
Pachacutek  (Sohn  des  Quispi-Tutu)  fortgesetzt,  aber  damals  stand 
bereits  der  Fürst  mit  Vilcas  in  den  Reihen  der  Gegner. 

Auf  Pachacuti's  Enkel,   PauUu-Icar-Pirhua  (Sohn   des  Titu- 


1)  Nördlich  von    Cuzco   in  der    von    Viracocba    Inca   erorberten   Landschaft    (s. 
Alcedo). 


C^p^  fiilgt  (cbBT  weise)  Ltoquete  Sagamatita*),  Vater  des  Cayo 
Manoo  Agwntn,  ood  diesem  Hnucar  Xitx^Mtc,  der  <dne  militärisoba  - 
Cksatdaatim  des  überall  von  Feinden  bedrohten  Re^m  unteik 

..Seine  Eiofithnnig'  eines  RsAhes  von  xo  Gireiaen  köBigUchflii 
BfofeeB  -vatnäA  bernts  den  £jnfiuss  der  südlichen  Völker  bemaifc- 
tpF^-'VBd.  Qbw(^  er  selbst  genügend  den  Frieden  erhielt,  sm 
seitiem  Sohne  Manco-Capac -Amanta  Müsse  ßr  Kalender-Refbr» 
men  A  ißsw&hrefi.  beginnen  unter  Cayo  Manco,  dem  Nachfolger 
des  L^taefao  Enkels,  PauUurToto-Kapac  ^Sohn  des  Ilcatua)  die 
'  (d«a  £nedlichen  Stummen  folgenden)  Wilden  heranzustürmeii,  dis 
Chirif^anas ,  sowie  die  Horden  aus  Tucuman  imd>  Chili.  Ufit 
krä^ig'er  Hand  sei  es  dann  seinom  Sohne  Marasoo  Fachacatdk ' 
gelungen ,  das  wankende  Reich  zu  stützen,  indem  er  nicht  nnr 
die  südliche  Fluth  durch  seine  Kege  hemmte,  sondern  andi 
gegen  die  Chimus  in  den  bis  Rimac  und  Haanuco  vorgeschoben 
nen  Festungen  einen  Damm  zog, 

Es  öffnet  sich  dann  die  als  besonders  glücklich  besidiriehene 
Regierung  PauUu-Atanchi-Capac's,  sowie  die  Lluqui  oder  Lloqne 
Yupanqui's  und  Lluqui  Ticac's,  dessen  Nachfolger  Capac-Yupan- 
qm,  dia-Sewobner  der  Ebenen  aufs  Neue  zur  Ruhe-  zwang,  und 
aacli  Jpm  Enkel  Manco  Avitopa  Achacuti  (Sohn  des  Topa-Yu-> 
ptmcpS^  Aar  Kalenderverbesserer,  schützte  das  Land  durch  seine 
Seg«k  doch  bemerla  sich  der  Keim  zu  inkieren  Zwistigkeiten  n|. 
der  Enterbung  seines  ältesten  Sohnes  zu  Gunsten  des  zweiten 
Sinchi- Apusqui ,  und  ein  neuer  Wendepunkt  in  dem  eingeführten 
Dienst  des  Huarma-Huiracocha ,  also,  im  Verhaltniss  zum  älteren 
Pyrhua,  des  jüngeren  der  Küste. 

Wenn  hiermit  eine  neue  Reihe  in  der  Dynastienliste  zu 
schliessen,  oder  vielmehr  durch  den  Namen  Sinchi  (wie  auch 
sonst)  einzuleiten  wäre,  so  würde  sein  Nachfolger  Auqui-Quitua 
Chauchi  (Vater  des  Xalender -Verbessers  Ayay- Manco)  durch 
Quito  an  die  dort  von  der  Küste  her  (schon  vor  denen  der 
Cara)  auslaufenden  Wanderungen  anknüpfen  und  die  Hindeutun- 
gen auf  nördliche  Herkunft  derselben  unter  der  Regierung  des, 
die  Reformen  des  Kalenders  gleich  seinem  auf  Huiracocha-Capac 


')  llit  ihm  ISnC  Lopez  eine  (in  Cayo-Manco  erlöschende)  Dynastie  der  Amanta 
beginnen,  welcher  Tilel  »on  Moniesinci3,  der  über  die  Regierungen  der  Vorgänger,  ab 
aasdiöcklich  ereignisalos,  hinweggehl,  bei  Manco- Capac- Amanta    hervorgehoben  mrd. 
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folgenden  Grrossvater  Chinchi-Roca- Amanta  (Vater  des  Amauro- 
Amauta)  fortsetzenden  Capac-Raymi  ^)-Amauta  in  der  Einführung 
der  Ritterorden  (neben  den  gegen  Entheiligung  des  Viracocha- 
Namens  gerichteten  Gesetzen)  fortwirken,  sowie  unter  Toca-Corca- 
Apu-Capac,  Enkel  des  auf  Illa-Topa  (Sohn  des  Capac-Raymi- 
Amauta)  folgenden  Topac-Amauri  (Vater  des  Huana-Cauri  11.),  in 
dem  damals  besonders  als  durchgehend  bezeichneten  Grebrauch 
der  Schrift. 

Diese  Ausbreitung  der  Schreibekunst,  die  von  Toca-Q)rca- 
Apu-Capac,  Sohn  des  Huana-Cauri  (in  dessen  Namen  der  Ur- 
sprungshügel der  ahnherrlichen  Ayar  symbolisirt  liegt)  erwähnte 
Gründimg  von  Schulen*)  und  Förderung  gelehrter  Studien  könnte 
*auch  bei  ihm  (besonders  in  Bildungsschulen  für  die  Jüng- 
linge des  fürstlichen  Geschlechts)  auf  Einführung  fremder  Kennt- 
nisse durch  eine  neue  Dynastie  hinweisen  und  das  über  seine 
Nachfolger ,  Huangar  -  Sairi  -  Topa ,  Hina -  Chuilla  -  Amauta  -Pacha- 
cuti ,  Capac  -  Yupangui  -  Amauta ,  Huapar  -  Sarritopa ,  Caco  oder 
Cao  -  Manco  -  Auqui,  Hina-Huella  (Huillac),  Inti  -  Capac  -  Amanta, 
beobachtete  Schweigen  mag  zu  Gunsten  des  damaligen  Zu- 
standes  des  Landes  reden,  bis  unter  Ayar-Manco  wieder  von 
den  Andes  her  die  Erschütterungen  des  Reiches  begannen,  die 
vielleicht  zum  Sturze  der  Dynastie  führten,  denn  in  dem  Namen 
seines  Nachfolgers,  Yahuar-Huquiz  (Yahuar  Huk-iz),  soll  die  Be- 
deutung eines  Neu- Stifters  ausgedrückt  liegen.  In  der  (in  Bezie- 
hung auf  die  Einschaltungen)  erwähnten  Ausmerzung  der  Be- 
zeichnung AUca-AUca^  (durch  Huquiz)  könnte  eine  Rückweisung 
auf  frühere  Alco-Vilcay  liegen,  die  bald  mit  Ayay-Manco  (Vor- 
gänger des  Huiracocha-Kapak),  bald  mit  Ayar-Manco-Capac  (der 
Abstammung  aus  Huanacauri)  in  Zusammenhang  gesetzt  wäre. 

Unter  dieser,  mit  ihren  Wurzeln  zu  den  CoUas  verzweigten 
Dynastie  soll  dann  nach  dem  von  Huilca  Nota  Amauta's  —  Sohn 
des  mit  seinem  Vater,  Enkel  des  Capac-Titu-Yupanqui  (Vater  des 
Topa-Curi- Amauta) ,    gleichnamigen  Topa-Curi  —  über  die  Tucu- 


*)  Blas  Välera  (bei  Tones  Vasquez)  kennt  neben  dem  Kalender- Verbesserer  Raymi 
(der  die  Solstitien  bestimmte)  noch  zwei  Könige  dieses  Namens  und  lässt  jenen  vor 
unserer  Zeitrechnung  herrschen  als  39.   Monarchen  (als  38.  bei  Montesinos). 

2)  Nach  Temaux-Compans'  Uebersetzung  war  die  in  Cuzco  eingerichtete  Universität 
in  den  indianischen  Reichen  durch  ihre  Unordnung  (par  le  peu  d'ordre,  qui  y  egnait), 
berühmt,  und  wenn  Montesinos  sich  so  ausgedrückt  hat,  würde  er  ihren  Nachfolgerinnen 
in  Süd-America  den  Ruhm  erleichtert  haben. 
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maner  erfochtenen  Sieg  (und  Aufnahme  der  aus  den  Andes  her- 
geflüchteten  Vertriebenen)  das  Reich  zu  seinem  Höhepunkt  der 
Macht  gekommen  sein,  während  der  nach  Topa-Yupangui  II,  der 
die  Prinzen  königlichen  Geblütes  als  Vice-K5oige  in  die  Provin- 
len  einsetzte,  successiven  Regierungen  von  Itlac-Topa-Capac,  Titu- 
Raymi-Cosque,  Huqui-Ninaqui  und  Manco  Capac  III.  Dieser  ge- 
feierte Name  wiederholt  sich  in  seinem  Nachfolger'  Cayo-Manco- 
Capac  rV.  und  dann  in  Sinchi  Ayar-Manco,  aber  unter  Huaman- 
taco-Amauta  sollen  bereits  die  bösen  Omen  geschreckt  und  den 
Untergang  verkündet  haben,  als  für  die  Leiche  des  gegen  die 
Barbaren  gefallenen  Titu-')  Yupangui  in  Tambo-toco  ein  Asyl  und 
Versteck  gesucht  werden  musste. 

Während  dieser  königslosen  Zeit  lag  Cuzco  wüst  und  Öde, 
um  das  von  den  Priestern  in  der  Mitte  der  Ruinen  aufrecht  ge- 
haltene Orakel,  und  sie  missriethen  die  von  Huayna-Topa,  Enkel 
des  auf  Huica-Titu,  Sohn  des  Cayo-Manco  (Sohn  des  Cozque- 
Huaman-Titu  in  der  durch  Titu  fortgeführten  II errsc herreihe)  fol- 
genden Tupa-Yopangui  (Vater  des  Sivi-Topa)  kand  gegebea» 
AiiAAt,  die  alte  Residenz  wieder  zu  beTÖlkem.  Ebenso  mis»* 
la^en  cfe  Versuche  des  auf  Huaman-Ci^pac,  Enkel  des  Guanor 
cauii  (Vater  des  Huilca  Haman),  folgenden  Auqui-Atavilque  zw 
einer  Restauration  der  früho^n  Afonarcbie,  und  der  mit  könig- 
fielier  Priesterwürde  bekleidete  «Vilca  (Huilca)  mochte  geneigter 
sein,  d^  Kömgen  ihren  Titel  zuzugestehen,  als  weltliche  Macht 
So  schleppte  die  in  Tambo-Toco  versteckte  Königsfamilie  ihre 
bedeutungslose  Existenz  fort  unter  Manco- Titu-Capra  und  Huayna- 
Topa,  bis  es  Topa-Cauri-Pachacuti  gelang,  seiner  verspotteten 
Autorität  durch  Waffengewalt  wieder  einiges  Ansehen  zu  ver- 
schaffen, und  obwohl  auch  ihn  die  Erdbeben  von  Cuzco's  heiligem 
Boden  vertrieben,  in  Pacaritambo  die  schwachen  Grundlagen  eines 
vorübergehenden  Staatenbaues  zu  legen. 

Freilich  war  es  eine  von  der  glänzenden  Vergangenheit,  ver- 
schiedene Umgebung,  welche  das  aus  der  Morgenhöhle  hervor- 
schimmernde Dämmerlicht  beschien.  Künste  und  Wissenschaften 
lagen  darnieder  in  dem  verheerten  Lande  und  die  aus  den 
Trümmern  der  einstigen  Residenz  hervorhallenden  Orakelstimmen 

,  ')  Nacbdent  Tita-'VQpanqui  durch  den  Einfall  wilder  Nationen  aus  den  Andes  be- 

ätgtwii,  blieb  das  Königreich  auf  Tamboloco   (Haas   der  Fenster]  oder  Pacaric-Umbo 
(södlicb  von  Catco)  beschtänkl  (van  Inca-Capac-Yupanqai  erobert). 
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warnten  unheilverkündend  vor  bösem  Zauberwerk  und  schwarzen 
Künsten,  die  von  den  der  Buchstaben  Kundigen  (Amanta)  ge- 
trieben würden,  und  dass  an  ihrer  Statt  die  Erklärung  der  Quipos 
priesterlichen  Quipocamayoc  anzuvertrauen  sei.  In  dieser  düstem 
Scenerie  lodern  die  Scheiterhaufen,  andersgläubige  Ketzer  zu 
verbrennen,  und  Spukgestalten  gehen  lun,  seit  Arantial  oder 
Aranial  Cassi  (Sohn  Topa  Kaunas)  die  Mumificirung  der  Leichen 
imd  die'  ihre  Beisetzung  begleitenden  Menschenopfer  einführte. 
Das  Land  entvölkert  sich  unter  den  ausbrechenden  Epidemien, 
und  die  Ueberbleibsel  der  Bewohnerschaft  zerstreuen  sich  in  den 
Andes  oder  nach  Xauxa  (also  unter  die  Huanca,  wo  die  Inca 
später  auf  die  Nebenbuhlerschaft  des  Guancarrama  stiessen)  hin, 
so  dass  der  Konig,  wie  gesagt  wird,  fast  allein  geblieben  sei, 
ohne  Unterthanen,  und  unter  solcher  Vereinsamung  scheint  die 
Dynastie  nach  den- Regierungen  Huari-Titu-Capac's  und  Huapa- 
Titu-Auqui's  mit  der  Tococosque's  ausgestorben  zu  sein,  indem 
bei  ihm  die  Ankunft  der  Barbarenhorden  aus  Panama  imd  dem 
Hafen  Buena-Esperanza  ^)  verzeichnet  steht,  von  denen  die  Piraos 
oder  Paccas  (Paca-murus  oder  Bracamoras)  abgeleitet  wurden. 
Diese  ausserdem  als  Purues  (Purugaes  oder  Pesrugaes)  oder 
Perues  bezeichneten  Stämme  sollen  sich  bei  der  gegen  die  von 
den  Inseln  unter  dem  Winde  und  Tierra  firma  einbrechenden  Ge- 
fahr geleisteten  Hülfe  dem  Manco-Cosque  (Toco-cosque  oder  eher 
Ayar-manco)  unterworfen  haben  und  später  von  Viracocha-Inca 
an  ihre  Pflicht  gemahnt  sein.  Cieza  de  Leon  erwähnt  der  Pilla- 
ros  (Nachbarn  der  Sichos)  neben  den  Puraes  oder  Puruhas  und 
so  Hessen  sich  hier  in  späterer  Reduplication  die  Con-Sagen  ver- 
folgen von  den  Puraes  (Riobamba's  oder  Lliribamba's)  bis  zu  (den 
Paccas  von)  Paccari-tambo. 

Diese  Zuwanderer  hätten  dann  in  ihrer  Mischung  mit  den 
spärlichen  Resten  der  Eingeborenen  das  Material  abgegeben,  aus 
dem  diejenige  Bevölkerung  erwuchs,  über  welche  die  von  Ayar- 
Manco  eingeleitete  Dynastie  herrschte,  imd  in  seinem  Namen  liegt 
eine  Vereinigung  der  ancestralen  Eponymen,  wie  in  dem  seines 
Nachfolgers  Condoroca-Cuntur-Rocca  (während  in  Amaru  der 
Vogel   durch    die   Schlange    ersetzt   ist)    die   Nordweisung    (und 


1)  Naco  (in  der  Fonseca-Bay)  wurde  gute  Hoffnung  (ab  onine)  genannt  und  sonst 
an  der  Nordküste.  Pedro  de  Mendo^a  gründete  unter  den  Timhues  und  Carcanes  (bei 
Buenos  Ayres)  einen  Ort    „Bonae  Spei  nomine". 


imuaTiiK.  tra 

■^teicfie"  in  der  unter  Chinchiroca  eing«setxten  Einführung 
der  Goldverarbeitung  zu  Amuletten  und  Figuren). 

Nach  den  Regierungen  lUa-ToC«'*  (lUa-Roca'a),  Uaqui  Yt** 
pangui's  und  Rocca-Titu's  schltcsst  dann  unter  der  btti*Cap*^ 
Maita's  die  vorgeschichtliche  Periode  tmter  aägtJmeiniK  UttQld- 
nung  und  dem  Herabsinken  der  meiuchlkäieil  Gesellschaft  Koi 
gleiche  Linie  mit  den  Thieren,  bis  Roca  vxm  den  Or^ke^priestertt 
des  Tempels  als  der  von  seinem  Vater  (blti)  im  StrahlengÜBia 
zum  Himmel  erhobene  und  dann  nach  Ciuco  zurBckgeundtt 
Sonnensohn  proclamirt  wurde  und  so- das  Zeitalter  der  loca  6fr 
öffnet. 

In  der  sodann  von  Älontesinos  mit^etheilten  Reihe  folgoft 
mehrfach  Wiederholungen  mit  den  firüheren  D}mastien,  irje  sie 
auch  innerhalb  dieser  auftreten,  und  nach  den  sonst  au%ef5hrteil 
Reihen')  sich  modificiren. 


1}  N4cli  Solcanurliiu  hnnchtea: 

''  TiiM  ittneo  ClipM.'  Ydiur  Huccac  bct  TnpuqoL 

-  SwU  Rscc«  Tnea.  ülracodu  Itiea  YnpaiMiDL 

^»  iisq^e  Tapia^  pBcbacWi  In«  Ya^uqAL 

Tb«  Magrta  Ckpac    .  Topac  Ibm  TniMiiqvL 

(Jb^mg  T^M&qoL  Hnayn«  Ccapac 
Tbm  Rocä. 

Nacb  Balbio  hetnclitM: 

Hugo  Capac,  Yppur  Huuc 

Sindi!  Rica.  Inga  Vincocba. 

Lloqui  Yupanqui.  Inga  Ynpangui. 

UayU  Capac.  Topa  Ynga  Yupanqui. 

Capac  Yupaogui.  Hnayna  Capac. 
Inga  Raca, 

Nach  Oliva  heirschten: 

Hanco  Capac.  Yahuar  Huacac. 

Sinchi  Ron.  Topa  Inca  Viracocha. 

Yupanqui.  Pachacuti. 

Mayta  Capac.  Topa  Inca  Yupanqui. 

Capac  Yupanqui.  Huayna  Capac. 
Quüpe  Yupanqtii. 

Nach  Herrera  herrschten: 

Manco  Capac.  Inga  Yupanqui. 

Sinchi  Rocca.  Viracocha. 

Lloke  Ynpanqni.  Urko. 

MayU  Capac.  Inca  Yupanqui. 

Capac  Yupanqui  Pachacuti.  Topa  Inca  Yupanqui. 

Ingareque.  Huayna  Capac. 
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Bei  Oliva  findet  die  erste  Landung  der  Fremdlinge  zu  Cara- 
cas statt  (an  der  Caraquis-Bay),  und  von  dort  zieht  der  Häupt- 
ling Tumbe  oder  Tumba  nach  Sampu  (Punta  St*  Elena).  Unter 
den  nach  seinem  Tode  ausbrechenden  Zwistigkeiten  begiebt  sich 
sein  Sohn  Quitumbe  nach  Tumbez  (die  nach  seinem  Vater  ge- 
nannte Stadt  gründend)  unter  Zurücklassimg  seiner  schwangeren 
Gattin  Llira,  von  der  sein  Sohn  Guayanay  in  seiner  Abwesenheit 
geboren  wurde,  bei  seinem  Bruder  Otoya,  und  als  über  diesen, 
mit  der  Ankunft  der  Riesen,  die  Katastrophe  hereinbricht,  die 
dessen  Reich  zerstört,  würde  auch  sein  Geschlecht  zu  Grunde  ge- 
gangen sein,  ohne  die  wunderbare  Errettimg  des  jungen  Guaya- 
nay, den  ein  von  Pachacamac  gesandter  Adler  vom  Berge  Jan- 
car  nach  einer  schwimmenden  Insel  trägt,  für  deren  Bevölkerung 
er  nach  seinem  Aufwachsen  imd  Besuch  der  Küste  in  Ciguar, 
der  Häuptlingstochter  imter  den  in  Fellen  gekleideten  Wilden, 
eine  Gemahlin  verlangt. 

Quitombe  zieht  sich  aus  Furcht  vor  den  Unheil  bringenden 
Riesen,  denen  sein  Bruder  in  Sampu  erlegen  ist,  erst  nach  der 
Insel  Puna  imd  dann  in  das  Hochland  Quito's  zurück.  Nachdem 
er  dort  seinen  Sohn  Thome  eingesetzt  hat,  begiebt  er  sich  aufs 
neue  an  die  Küste,  um  unter  Erbauung  des  TempeFs  von  Pacha- 
camac, am  Rimac  zu  siedeln,  von  wo  der  unter  Führung  des 
(wegen  Ehebruches)  aus  Quito    verbannten    Prinzen    von    seinem 


Nach  Montesinos  herrschten: 
Inca  Rocca   als   Sohn  Mamali-       Inca  Sinchi  Rocca. 

boca's.  Inca  Yahuar  Huaccac. 

Inca  Hualloque  YupanquL  Inca  Topa  Yupanqui. 

Inca  Maytu  Capac.  Inca  Topa  Yupanqui  II. 

Inca  Capac  Yupanqui.  Inca  Inti  Kusi  Huallpa  (Huayna   Capac). 

Nach  Garcilasso  herrschten; 

Manco  Kapak.  Mayta  Yupanqui  Yahuar  Huakkak. 

Sinchi  Rocca.  Yupanqui  Viracocha. 

Lloque  Yupanqui.  Capac  Pachacuti. 

Mayta  Capac.  Yupanqui. 

Capac  Yupanqui.  Topa  Yupanqui. 

Inca  Rocca.  Huayna  Capac. 

Nach  Acosta  herrschten: 
Manco  Capac.  Topa  Ingua  Yupanqui 

Inguaroca.  Topa  Jupanqui. 

Inguarguaque.  Huayna  Capac. 

Viracocha. 


sich  nach  Ica,  einer  auch  sonst  (neben  Arica)  als  Landungsplatz 
bezeichneten  Oertlichkeit,  begiebt,  um  dann  Chucuyto  und  den  'liti- 
caca-See  2u  erreichen,  und  so  dem  den  Chinchas  zugeschriebenen 
Zug  von  der  Küste  nach  Callao  ausführend.  Das  Hervortrett^n 
aus  dem  königlichen  Fenster  (Capac-Toco)  oder  der  Höhte  Ma- 
macota  gleicht  der  bei  Montesinos  von  Inga-Roccas  Erscheinung 
gegebenen  Darstellung,  und  der  von  Garcilasso  bei  Huayna-Capac's 
,  Feldzug  erkannte  Zusammenhang*)  zwischen  Cuzco  und  Quito 
U^richt  sich  in  den  Begleitern  des  Quito-Prinzen  aus,  sowie  wie- 
.  Eder  in  ihrer  Ermordung  der  oft  in  naher  Verwandtschaft  aus  Ri- 
valität grimmigste  Hass,  wie  auch  die  erste  Anordnung  des 
anerkannten  Inca  die  Bedrückung  des  in  der  Ebene  herrschenden 
Fürsten  Thomi  (also  eines  .Seitenstückes  zu  Thome  von  Quito) 
gewesen  sein  soll. 

Montesinos  lässt  unter  den  Stämmen  des  Quito  -  Reiches  die 
Relationen  der  Inca,  in  Wiederaufnahme  der  von  Coske  gewon- 
MMOBJkeditB  durch  Viracocha-Bica  besmden  für  die  PuniBes  b»- 
ttt/kem^-aDA  das«  nach  deren  Sitzen  zunächst  der  Zag  Qoitombe'i 
TM' TBodMz  atlft  gerichtet  war,  zeigt  die  Grandtmg  der  nach 
sdoer  Gattin  Llira  genannten  Stadt  Llirabamba  oder  Riobamba. 
Sieit  BneUcela  bestieg  das  dortige  Herrachergeschlfecht  auch  den 
TIaVi  Qtäto's,  aber  in  den  Caras,  den  ur^nrOnglicIien  Eroberern, 
«erden  ^Aejenigen  Verwandten  Tnmbe^s  zu  sehen  sein,  die  bri 
seinem  Fortzuge  nach  Sampu  in  Caraquis  zurückbheben,  und  als 
sie  von  der  Vertilgung  ihrer  {an  der  Weiterwanderung  nach 
Tumbez  nicht  betheiUgten)  Genossen  durch  die  Riesen  hörten,  sich 
zur  Vermeidung  derselben  nach  dem  Rio  Esmeraldas  wandten, 
und  diesen  aufsteigend,  von  der  Confluenz  des  Silanchi,  Tocachi, 
Blanco  und  Taoni  ihre  kriegerischen  Operationen  begannen,  wo- 
durch sie  sich  der  Ortschaften  Bolaniguas,  Tocaniguas,  Tambülo, 


')  In  der  Verehrnng  Alagnju'g  (nnler  den  Guamachucos)  als  heilige  Erinnerung 
bewahrt.  Atabei  oder  Mamona  galt  (auf  Hayti)  als  Mutler  des  Gotte»  Jocahnna  und 
Gaa-ntaoDocoa.  Bei  den  Huroncn  wurde  Ata-Walian  {Ataouacau  oder  Yoscaba)  als 
Schöpfer  Terebrt,  der  sich  beim  Allern  im  Himmel  stets  wieder  Tcrjüngte  (s.  Sagard), 
Die  Grönländer  TragtCD  den  jungem  Egede,  ob  denn  der  Gott  des  Himmels  und  der 
Eide  nie  sterbe,    und  meinten  beim  Verneinen  verwundert,    dass   dies  ein  grosser  Gott 

*)  EatoK  dos  reinos  debicron  ser  estableddos  en  su  orijea  por  dos  hermanos. 
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Galeä,  Nanegal,  Mindo  und  N^no  bemächtigten  (s.  Velasco)  und 
dann  des  Königreiches  Quito. 

Unter  der  schwimmenden  Insel,  die  von  Pachacamac  zum 
Zufluchtsort  für  Guaynay  im  Meere  geschaflFen  war,  wird  das  den 
an  der  Küste  streifenden  Piraten  zur  Wohnung  dienende  Schiff 
verstanden  sein,  und  das  Bestreben,  die  ihnen,  wie  den  Riesen, 
mangelnden  Frauen  zu  verschaflFen,  mag  sie  weiter  nach  Süden  zu 
den  in  Felle  gekleideten  Fischern  geführt  haben,  bei  denen 
Guaynay  zum  Opfer  gefallen  sein  würde,  ohne  weibliche  Bei- 
hülfe, wie  solche  später  in  Copiapo  die  gefangenen  Spanier  ret- 
tete. Als  sich  aus  der  von  Atau  gezeugten  Nachkommenschaft, 
Mango  Capac  abzweigte,  um  (auf  den  Wegen  der  Chincha)  nach 
CoUao  zu  wandern,  kann  der  Hauptkorper,  nachdem  fester  Fuss 
an  der  Küste  gefasst  war,  über  Chanchan  (und  Caxamarca)  mit 
den  Conchucos  und  Guamachucos  in  engere  Beziehung  ge- 
treten sei. 

Die  von  Juan  de  Santa-Cruz  Pachacuti  Yamgui  Salcamayhua 
erhaltene  Version  der  Inca-Geschichte  stimmt  im  Ganzen  mit  der 
Balboa's  überein,  geht  indess  weiter,  als  diese,  die  erst  mit  dem 
Hervortreten  aus  der  Höhle  Pacaritambo's  beginnt,  auf  ursprüng- 
lichere Vorstadien  zurück. 

Nach  Ankunft  der  im  Beginn  der  Dinge  (Ccallac-pacha)  über 
Potosi  herbeigezogenen  Stämme  in  der  Periode  der  Wildheit 
(Purun-pacha)  und  des  Dunkels  (Tutugac-pacha)  wird  dann  jene, 
die  Sonne  und  den  Mond  schaffende  Gottheit  aus  dem  See  Titi- 
caca's  emporgetaucht  sein,  die  (nach  Garcilasso)  den  Süden  Colla, 
den  Osten  Tocay,  den  Westen  Pinahua  und  den  Norden  (in  pro- 
phetischer Anticipation)  Manco  zuertheilte. 

Als  dann  ihr  Prophet,  der  bärtige  Stab  träger,  das  von  den 
Dämonen  (Hapi-nujius  Achacallas)  gereinigte  Land  durchzog, 
blieb  in  der  Behausung  Apo-tambu's  sein  die  Gebote  (Caci)  ein- 
gekerbt zeigender  Stab  zurück,  und  mit  ihm  (vielleicht  nach 
dem  den  Piaches  und  sonst  beim  Hochzeitsfest  zustehenden  jus 
primae  noctis)  der  Saame  für  den  künftigen  Stammhalter  des 
Königsgeschlechts,  als  Stifter  der  Dynastie. 

Diesem  wurde  dann  der  bei  seiner  Geburt  in  Gold  verwan- 
delte Stab  (statt  eines  direct  von  der  Sonne  empfangenen)  über- 
geben, und  er  sei  beim  Fortzuge  aus  dem  Vaterhause  durch  sie- 
ben Brüder  ujid  Schwestern  begleitet  gewesen,  von  welchen  aber 
nur  Ayar-cachi,  Ayar-uchu  und  Ayar-raeca  nahmhaft  gemacht 
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werden.  Da  ausser  der  in  Stein  verwandelten  Schwester  nachher 
neben  Ypa-niama-huaco  floch  Mama  Oello  (flie  spätM«  CremahHn 
Manco  Capac's)  erwähnt  wird,  so  wird  der  Zutritt '  dieser  drei 
Schwestern  zu  den  vier  Brflda^  die  auch  sonst  erwihnte  ^ben- 
zahl  voll  gemacht  haben.  Dieser  Zag,  dass  einer  dar  Brüder  Im 
Coelibate  bleibt,  kehrt  auch  in  indischen  und  andern  S^fen  viel- 
fach nneder.  Baiboa  dagegen  (und  ebenso  llfontesinos)  macht  diö 
Vierzahl  auch  bei  den  Schwestern  voll ,  obwohl  die  I^amea 
zwischen  ihnen  sowohl ,  als  von  den  bei  GarcÜasso  gegebenen 
differiren. 

Bei  Salcamayhua  schreitet  Manco-Capac ,  von  dem  gÜBStigen 
Vorzeichen  des  Regenbogens  umglSnzt,  siegresgfewiss  vorwärts, 
te  Triiimphlidd  Chamay-hoarisca  anstimmmd,  und  folgt  sogleich 
daiB  W^  nach  Collcapampa,  während  Baiboa  erst  einen  Aufenthalt 
b  GmrinancanAa  einschaltet,  wo  Ayar-Auca  auf  Anstiften  seiner 
Bcfider  durch  den  Diener  Tambo-Chacay  in  eine  Höhle  ein^ 
acUossen  wurde,  ein  Schicksal,  dasManco  selbst,  bei  Montesinoa, 
tftt^-dBir  dann  eine  Umsiedlung  nach  dem  Hügel  Guanacauri  Btatt- 


Hier  geschieht  es  eben&lls  unter  ^em  Strahlenkranz  des 
Regenbogens,  dass  Manco  Capac  in  der  Feme  die  am  Tempel 
Chimbo  Icagua  umherschwankende  Crestalt  des  Magler's  von 
Sano  oder  (nach  Salcamayhua)  Sannc')  erblickt,  und  die  Verstrf- 
nerung  trifft  bei  Batboa  durch  Berührung  des  Eremiten  deti  Bru- 
der (Ayar-Cacha),  bei  Salcamayhua  an  dem  Stein  der  Huaca  auch 
die  nachgesendete  Schwester. 

Salcamayhua  fuhrt  dann  Manco  Capac  sogleich  nach  Collca- 
pampa und  von  dort  ohne  weitem  Aufenthalt  über  Huamantiana 
nach  Concancha,  zur  Gründung  Cuzco's,  im  Lande  der  Allcay- 
riesas  (Cullinchinas  und  Cayaucachis).  Bei  Baiboa  fallt  vorher 
ein  längerer  Aufenthalt  in  Matagua')  dazwischen,  und  dort  wurde 
erst  durch  Werfen  der  zwei  Goldstäbe  die  günstige  Localität  er- 
probt, als  nur  in  Guanaipata  (der  Stätte  des  einstigen  Cuzco)  der 
dort  niederge&llene  in  die  Erde  eindringt,  nicht  dagegen  in  CoUca- 
Bamba. 

1)  Wie  Giinibo  kSnnte  Sanac  aaf  die  Koste  wnscn  in  ihren  Adobe-Bauten,  indem 
Saän-hiuri  ein  Haus  aas  Hacksteinen  (s.  Tschudi)  im  Qaechua  bedeutet,  nnd  dann  aaf 
die  gMcUckten  Topfarbeiten  der  CUmu  (sann  camayok,  Töpfer). 

*)  Am  Ccipac  Rftjmi-Ferte  wurde  das  für  Hnanacauri  bestimmte  Opfer  auf  dera 
Bägd  llatahua  (bei  Ciuco)  geschoien    (s.  Molina). 
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Dennoch  hat  sich  Manco-Capac  (und  sein  Sohn  Sinchi-Roca) 
zunächst  mit  CoUca-Bamba  zu  begnügen,  und  obwohl  er  seinem 
Ziele  bis  Guanaipata  näher  rückt,  darf  doch  noch  kein  Angriff 
auf  die  volkreiche  Stadt  gewagt  werden,  den  damaligen  Markt- 
platz  der  Guaillas.  In  der  ausbrechenden  Fehde  unterliegt  Manco- 
Capac  und  wird  von  Capali-Mayta ,  dem  Häuptling  dej  Guaillas, 
nach  Guanaipata  zurückgetrieben,  weiss  indess  von  dort  aus  eine 
günstige  Gelegenheit  zum  Ueberfall  zu  benutzen,  und  zwingt 
Capali-Mayta  sich  in  die  Schneegebirge  zu  flüchten.  Dann  wird 
auf  Curicancha  die  neue  Residenz  Cuzco  gegründet,  in  vier  Quar- 
tire getheilt. 

Nach  Salcamayhua's  Darstellung,  fuhrt  Manco  Capac  die 
(den  Lehren  des  Propheten  Thonapa  entnommene)  Verehrung  des 
Schöpfergottes  in  flacher  Ringform  ein,  und  bekämpft,  als  Feind 
der  Huacas,  die  götzendienerischen  Curacas'  Pinao  Capac  und 
Tocay-Capac,  also  die  Eroberungen  nach  dem  Westen  Pinahua's 
und  dem  Ost6n  Tocay's  ausdehnend. 

Aus  dem  Stamm  des  Letzteren  wird  dann  mütterlicherseits 
Viracocha-Inca  hergeleitet,  der  sich  der  Oberhoheit  Chuchi-capac's, 
des  die  Sonne  (Inti)  verehrenden  Fürsten  von  Hatun-CoUas  (und 
damit  Tihuanaco's)  fügen  muss,  und  als  sein  Sohn  Inca  Urco  ge- 
gen Yamqui  Pachacuti,  Fürst  von  Huayra-Cancha,  gefallen  ist, 
wird  Cuzco  durch  den  Aufstand  der  Hanco-allos  und  Chancas 
von  jener  Gefahr  bedroht ,  aus  der  es  nur  die  Tapferkeit  Inca- 
Yupanqui's  rettet,  und  dieser  nimmt  dann  nach  dem  bei  der  spa- 
tem Eroberung  Collasuyu's  über  Yamqui- Pachacuti  erfochtenen 
Sieg,  den  Titel  Pachacuti  (und  das  Emblem  der  Sonne)  an,  wo- 
mit die  Eroberungslaufbahn  der  Inca  beginnt,  nachdem  der  von 
den  Priestern  der  Huaca  Canacuy  aufgestachelte  Widerstand  der 
Cavinas^)  (unter  dem  Curaca  Capacuyos)  gebrochen  ist. 

Der  Prophet,  aus  dessen  Samen  der  von  Paccaritambo  aus- 
ziehende Dynastienstifter  (Manco  Capac)  erzeugt  war,  tritt  in  die- 
sem Character  als  Tonapa*)  Uiracocha  nipacachan  auf,  war  aber 


^)  Unter  den  Araonas,  Taromonas  und  Pacaguaras  am  Umuramayu  oder  Rio 
Mayu-tata  (Nebenfluss  des  Beni)  wohnen  die  Cavinas  (Fidel). 

^)  Als  Stabtrager,  wie  Quetzalcoatl  (bei  Las  Casas),  der  (nach  Ixtlilxochitl)  das  kreuz- 
artige Zeichen  Tonaca-Quehftitl  aufrichtete,  als  Quauhcahuizteotl-Chicahualizteotl  oder 
Tonaca-Quehuitl  (Gott  des  Regen's  oder  der  Gesundheit  und  Baum  des  Lebens  oder 
der  Nahrung).  Im  Codex  Chimalpopoca  bringt  Quetzalcoatl  die  Mais-Nahiung  der  Götter 
von  Tonacatepetl. 
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aoch  in  andern  Localitätcn  erschienen,  in  A^u  und  Hucura, 
als  Tonapa  Vihinquira  und  als  Toaapa  Varivillca  bei  de»  Haan- 
cas,  wo  seine  Eremitenzelle  bei  Xauxa  von  CcapäC  Yupanqni 
restaurirt  wurde,  der  auch  von  dem  durch  Tonapa  gsweihtev 
Wasser  im  heiligen  See  Titicaca's  fSr-  die  Taufe  seines  Sohttea 
Inca  Roca  hatte  holen  lassen. 

Feindlicher  steht  der  im  Tempel  Chimbo  Icagua  snrückge* 
zogene  Heilige,  und  Mango  Capac,  der  in  den  Pinahaa  die  Er- 
innerungen an  die  Pirhua  oder  Furuha  vernichtet  haben  ma^ 
scheint,  obwohl  auch  als  Sieger  über  Tocay  bezeichnet^  es  doch 
gerathener  gefunden  zu  haben,  die  Freundschaft  Sut^rueman'fl^ 
Fürsten  von  Sano,  durch  Heiratiisverträge  zu  sichern,  indem 
dessen  Tochter  Mama-Cauca  mit  8»nem  Sohne  Sinchi-Roca  ver- 
mählt wurde.  Später  aber  ertheilt  Baiboa  seiner  Gattin  d«i  in 
der  Inca-Familic  heimischen  Namen  Mama-Oello,  und  da  die  Erb- 
folge nicht  auf  Mango  Sacapa,  den  Sohn  Mama-Cauca's  Über- 
geht, sondern  auf  Lloque-Yupanqui,  so  dürfte  dafür  die  Legitimität 
des  letzteren,  als  aus  reinerem  Blut,  ontscheidend  gewesen  seL 
Auch  erzählt  Santa-Cruz  bei  dieser  Gelegenheit  eine  Verführunga- 
geschichte,  die  auf  solche  Ahnenproben  Bezug  haben  kötmte. 

Der  dauernde  Besitz  von  Cuzco,  oder  doch  der  heiUgeo 
"Tetttptibätte  hinerhalb  der  Stadt,  scheint  erst  unter  Lloque 
VulOnqni  staf^habt  zu  haben,  und  mdem  auf  Seite  dieses  (bei 
OufCiIaaSo  als  Besieger  der  zu  den  Canas  gehörten  Ayaviri  dar- 
g-estellten)  Inca  sowohl  die  in  dör  Mythe  von  den  Ayar  verwand- 
ten Häuptlinge  der  Ayaraches  (Tambo-Vincays  und  Quiliscahes) 
treten,  als  auch  {neben  Guaman  Saco  von  Guaro)  PachachuUa 
Viracocha,  wird  in  diesem  letzteren  der  Nachfolger  jener  hohen 
Priester  zu  verstehen  sein,  deren  Prophetenfürst  die  AUcay-Vilca 
in  Cuzco  eingesetzt  hatte.  So  brechen  unter  Lloqui  Yupanqui's 
Sohn  Mayta-Capac  die  Kriege  mit  den  Allcay-Villca  (s.  Herrera) 
aus,  die  Baiboa  noch  in;  die  Jugendzeit  dieses  unter  Wunder- 
baren Umständen  in  Curicancha  geborenen  Prinzen  legt,  der 
bereits  aus  dem  Mutterleibe  redet  (wie  Huitzlipochtli  in  Mexico), 
und  schon  als  Kind  Heldenstärke  zeigt. 

Zu  dieser  festeren  Fundamentirung  des  Inca-Reiches  scheint 
nun  die  Verbindung  mit  Omasuyu  (Umasuyu)  oder  (bei  Baiboa) 
Umanapan    (mit  mexicanischer ')  Endung)   und   somit   die  Rück- 

1)  Als  „am  Wasser  gelegen". 
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Wirkung  aus  dem  classischen  Mutterboden  der  Monumente  von 
Tiahuanacu  beigetragen  zu  haben,  und  Mayta-Capac,  dem  der 
Fürst  von  Umanapan  seine  Unterwerfung  anzeigte,  war  selbst 
(nach  Baiboa)  der  Sohn  einer  Fürstentochter  von  Oma  (Mama- 
Cava's).  Bei  Garcilasso  wird  die  den  Aymaraes  angrenzende 
Landschaft  Umasuyu^)  (mit  der  Hauptstadt  Chiriqui)  von  Ynca 
Capac  Yupanqui  erobert,  die  Unterwerfung  Umasuyu's  mit  den  Minen 
von  Blei  (Titi  oder  Tiqui)  bei  Asillu  (zwischen  den  zu  den  Canas 
gerechneten  Ayaviri  und  Omasujru  am  Titicaca)  fallt  dagegen 
unter  Sinchi-Roca,  als  derselbe  seine  Herrschaft  bis  Chuncara  (süd- 
lich von  den  Puchina  und  Canchi)  ausgedehnt  hatte. 

In  Chuncara  waren  in  alter  Legende  die  Amazonen  bekämpft 
durch  Zapana  oder  (bei  Gromara)  Zopalla,  der  seine  Begleiter  von 
der  Insel  Tiqui  (Plomo)  in  Tiquixaca  (Titicaca)  nach  Cuzco  fuhrt, 
um  dort  mit  Viracocha  vom  Meere  her  zusanmienzutrefiPen,  imd 
noch  Capac- Yupanqui  hat  (bei  Baiboa)  die  Suyos  (bei  Cuzco)  zu 
bekämpfen,  während  Suyos*)  (die  Seinigen)  im  Gefolge  Con's  an 
der  Küste  genannt  werden.  Inca-Roca  wird  (bei  Garcilasso)  als 
Sapa  (Zapa)-  Inca  begrüsst,  als  er  (auf  dem  Wege  nach  Chuqui- 
saca)  Chucuri  (zu  den  Charcas  gehörig)  besetzt,  auf  dem  Grrenz- 
district  Pucuna's  und  Muyu-muyu's  (Muru-muru's). 

Von  Mayta-Capac  bemerkt  Baiboa,  dass  er  nach  altem 
Brauch  eine  Prinzessin  von  Taucaraz  (Mama-Cauca)  geheirathet 
hab6,  und  da  bei  Salcamayhua  auch  Mayta  Capac's  Mutter 
(Mama  Taucarayacchi  Chimpu  Cuca)  als  die  Tochter  eines  der 
Huacas  in  Taucar  (Tancar)  verzeichnet  steht,  so  wird  der  in 
Tocay  eingewurzelte  Grötzendienst  noch  fortgewuchert  haben. 
Auch  wird  trotz  der  Anstrengungen  Ccapac  Yupanqui's,  den  reinen 
Dienst  Tonapa's  unbesudelt  zu  erhalten,  unter  seinem  Sohn  Inca 
Ruca  eine  Periode  des  Rückfalls  geschildert,  sowie  sinnliche 
Ausschweifungen  und  Unordnungen.    Dadurch  sank  imter  seinem 

1)  •Uma  oder  Oma  bezeichnet  Kopf  (in  Quechua),  aber  (im  Venigua)  llaman  Ome 
al  hombre  (s.  Gomara).  Bei  den  Tolucas  steht  Huema  für  Mensch  (s.  Pimentel).  Die 
Omagnas  heissen  Cambebas,  als  Flachköpfe. 

^)  Quand  les  fils  de  Capac- Yupanqui  lurent  en  ftge  de  porter  les  armes,  ils  firent 
une  exp^dition  contre  les  Suyos,  nation  des  environs  de  Cuzco,  qui  coikiptant  sur  les 
retraites  inaccessibles  que  lui  offraient  les  Andes,  prts  desquelles  eile  avait  fix6  sa 
demeure,  s'6tait  insurg6e  contre  Tlnga  (s.  Temaux-Compans).  Dann  folgte  Inga  Ruca 
(nach  Baiboa).  Das  Pueblo  Suya  liegt  am  Rio  Suya,  neben  dem  Guayaqüil  man- 
dend,  aus  der  Sierra  de  Atuncanar  (Alcedo).  Der  Fluss  Naranjal  antes  sc  ll9in^l>a^ 
Suya,  asi  como  la  tribu  que  habitaba  este  pais  (Villavicendo). 
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Sohne,  dem  schon  als  Kind  in  der  Grefangfenschaft  Blut  w^nen- 
den  Yahuar-buaccac  das  Reich  in  vSUig'e  Verarmung  ubd  in  jene 
Machtlosigkeit,  die  seinen  von  Mama-Chugui'-Cfaecya  (Ur^f^ 
Enkelin  Tocay-Capac's)  aus  Ayamarca  (neben  den  Cavi&s  saf 
dem  Wege  nach  Collasnyu)  geborenen  Sohn'  Viracocba-Iaca  «lA 
Vasallen  des  Monarchen  von  Hatun-Collas  herabdrückt,  und  Itt 
dem  Aufstand  der  Changas  den  Untergang  herb«geflifart  h^en. 
würde,  wenn  niclit  an  die  Stelle  des  in  der  Schlacht  gefallenen 
Inca  Urcos  sein  sieg-reicfaer  Bruder  bica  Yupanqui  getreten  war^ 
der  gefeierte  Pachaeuti  (oder  Ghakrawalla). 

Die  Indianer  Guamachuco's  waren  bei  Panilla  an  d»  Mfln- 
dung  des  Santa  mit  einer  Hacke  von  Gold  und  Silber  aus  der 
Erde  gegraben,  aus  einem  Loch,  wie  es  in  Acuhna  (in  Anahuaf^ 
der  Sonnenpfeil  schos.s,  und  solcher  Mythus  (wie  der  von  dem 
früher  dürren  Lande  in  Huarochiii)  deutet  auf  die  Herstammusg- 
von  der  Küste,  indem  in  feHger  Cregend  die  Höhlen  von  Chico- 
moztoc  bis  Paucartambo  als  Vagina  gentium  dienen.  Eine  solche 
wurde  in  Guamachuco  ausserdem  symbolisirt  diuch  die  zwischen 
den  Idolen  Tantuzoro  und  Guara^aide  ihre  Pudenda  zeigende 
Frau  Guagalmojon,  umgeben  von  ihren  sechs  Söbn^i  mit  hn& 
eisenförmig-en  Metallstücken  unter  dem  Kinn. 

Um  nicht  allein  zu  sein ,  schuf  Ataguju  die  Götter  Sagad- 
^Uinrm^Jiiid  Vami'^^avrad,  um  (Üe^Velt  zu  regieren,  und  dann  ^ 
UlMBir.ipSteren  Weltepoche)  die  Diener  Uvigaicho  und  Unstiqm, 
sowie  seinen  Boten  Guamansiri,  den  Vater  des  endgültig  letzten 
Göttergeschlechts  in  Guamachuco,  des  Apo-Catequil  und  seines 
Bruders  Piguerao,  die  mit  ihrer  Mutter  Mama-Catequil  Verehrung 
empfingen. 

Zwischen  diesen  beiden  Perioden  spielt  dann  die  Existenz 
einer  prähistorischen  Rasse,  derjenigen  Weissen,  die  als  Riesen 
auch  unter  den  Conchuco^  die  Monumente  von  Huaraz  errichten, 
(wie  die  von  Xauxa  und  Guamanga  nebst  denen  von  Tia- 
huanaco)  und  die  in  Guamachuco  als  Guachemines ')  den  vom 
Himmel  herabgesandten  Guamansuru  (Guamansiri),  weil  er  ihre 
Schwester  Cauptaguan  geschwängert,  mit  Feuer  verbrennen,  und 
zur  Rache  dafür  von   der  Schleuder  seines  Sohnes  Apo-Catequil, 


<)  Bei  den  Gnacbichües  amJaHsco  bestand  der  Gebrauch,  dass  sie  ilire  Frau,  wenD 
unfmcblb«,  verlassen  kannten,  und  in  Guamachuco  wurden  die  Mädchen  erst  eine 
Zeitlang  muf  Probe   genonunm. 
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der  aus  dem  von  seiner  Mutter  geborenen  Ei  hervorgebrochen 
war,  erlegt  werden.  Um  Vergeltung  zu  üben,  kamen  dann  die 
Christen  nach  Peru,  die  spanischen  Viracochas,  während  von 
jenem  kahlköpfigen  Viracocha,  der  wegen  seiner  Busspredigten 
verfolgt  und  ausgetrieben  war,  noch  eine  Steinfigur  in  Guama- 
chuco  gezeigt  wurde. 

Nach  Vernichtung  dieses  dem  Untergang  geweihten  Ge- 
schlechts der  Vorzeit,  grub  darauf  Catequil  die  jetzige  Menschen- 
rasse aus  dem  Erdboden,  und  die  bei  der  Geburt  durch  das  Neu- 
geborene berührte  Erde  wurde  als  allgemeine  Erdenmutter  (Pa- 
chamama  oder  Chucomama)  verehrt,  damit  sie  (wie  bei  den 
Moxos)  Kräfte  und  Gesundheit  gäbe  (ausserdem  auch  den  Mais 
wachsen  lasse  und  die  Werkzeuge  der  Feldarbeiter  nicht  zer- 
bräche). Nach  den  Menschen  wurden,  in  Huanuco,  Vögel  und 
Thiere  geschaffen,  und  die  Thiere  wurden  (neben  Felsen  imd 
Flüssen)  bei  den  Huancapampas  verehrt  (im  Anschluss  an  die  in 
den  Anden  erhaltenen  Traditionen  einer  früheren  Herrschaft  der 
Thiere),  während  imter  den  Vögeln  in  Guamachuco  der  Papagei 
heilig  war,  als  Gott  Paucar.  Zum  vicarirenden  Opfer  wurde  er 
nach  dem  Sprechenlemen  von  den  Chibchas  dargebracht,  die 
in  ihren  Tempeln  jene  Pfahlstangen  errichteten  (in  dem  Valle  de 
los  alcazares),  welche  in  ihren  Umzäunungen  (gleich  denen  cali- 
fomischer  Vanquech)  die  Tei^el  des  Ataguju  auszeichneten. 
Dort  wurden  die  Menschenopfer  geweiht  und  auch  den  aus  den 
Weidenbäimien  Guamachuco's  redenden  Huaraclla  (in  Tauca)  wur- 
den Mädchen  geopfert. 

Aus  Guamachuco  hatte  sich  der  Dienst  Catequil's  weiter 
durch  Peru  verbreitet,  und  bei  den  Conchucos  stand  ein  von 
weither  befragtes  Orakel  Catequilla's,  das  den  Tod  Topa-Inga's 
vorhersagte  (s.  Arriaga).  Eine  ähnliche  Prophezeiung  des  Gottes 
Catequil  in  Guamachuco  verschuldete  seine  Zerstönmg  durch 
Atahualpa's  Zorn. 

Gleich  den  verhüllten  Göttern  Etruriens  und  der  in  Mexico 
von  den  dienenden  Menschen  als  Reliquien  ihrer  Heroengötter 
getragenen  Tlaquimilloli-Bündel  wurden  die  Götzen  Guamachuco's, 
damit  sie  nicht  entwichen,  in  einem  verstopften  Korbe  bewahrt, 
und  diesem,  nach  Um  Wickelung  mit  Tüchern,  eine  Puppe  einge- 
fugt, die  ihre  Sklaven  zur  Bedienung  erhielt  und  Hirten  mit 
geheiligten  Heerden. 
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*  iXk'W^hß  der  Alcos  oder  Priester  durch  Ifinblicken  auf  das 
%sct  Ibr rCalabassen  im  Wasser  wird  von  Maaras  beschriebeii 
und  flllfir  Name  dar  Alcos  in  Guamachuco,  als  Diener  Apo^ 
QE^ücq^i^  IBIirt  auf  jene,  eine  künftige  Hertschaft  der  Inca  b«i 
Aipöi^I'taiim  vorbereitende  Vergangenheit,  als  noch  die  Alci^ 
V3€a  tiai  der  Stätte  des  spateren  Cuzco  herrschten.  ''-  ^ 

In  der  Vei^Stterung  Atau's^)  in  Atauguju  (Atuguju)  dtnrdbi  den 
WäBxms  der  an  der  Küste  Gelandeten  ergiebt  sich  die  Herkunft 
voa.der  Kfiste,  wie  sie  in  der  Erdentstehung  der  £ing^)oren«a 
^^i^h  einem  Ubysdiei^  Jarbas)  an  der  Mündung  des  Santa  vor* 


2m  2eSt  der  Entdeckung  fanden  sich  die  0m  Gregensatz  zu 
deot  hohen  Indianem  des  Chaco  und  der  Pampas)  untersetzt  ßsSt^ 
scbigea  und  dunkehi  Charruas  in  der  Banda-Oriental,  und  ihnen 
gi^r^nObOT  (bei  Buenos^ Ayres)  die  sich  nach  Süden  zurückziehen- 

Querandis. 

Am  oberen  Paraguay  imd  weiter  am  Chaco,  vielleicht  bis 
Bcnrührang  mit  den  bereits  peruanisch  beeniflussten  Calchaquies 
fiSn  Bentzer  äer  Salzwerke  von  Catamarca)  und  (im  Norden)  den 
QApätoB»  fand  sich  ak  Grundlage  der  eingeborenen  Stamme  dm 
der  Guanas,  der,  wenn  nach  Mato-Grrosso  erstreckt,  die  Flussw^e 
am .  finken.  Ufer  des  Maranon  nach  dem  rechten  hätten  finden 
]EiSiine%  um  mit  den  Gmayanos  des  Caroni  (in  der  Sierra  Imataca) 
ia  B^prflhrong  zu  treten  (in  Gruayana). 

Wie  die  einheimischen  Stamme  am  Parana  mit  den  Tupi 
des  Cap  Frio  zu  kämpfen  hatten,  waren  die  dort  von  diesen  ab- 
gezweigten imd  als  canibalisch  geftirchteten  Carios  in  das  Flussthal 
des  Paraguay  (dessen  Wasserstrasse  durch  die  Agaces  oder 
Payaguas  unsicher  gemacht  wurde)  vorgedrungen,  und  ausser  der 
Mischimg  mit  den  unterworfenen  Autochthonen  hatte  sich  eine 
als  guaranisch  aufgefasste  Völkerschicht  (worin  auch  die  Orejones 
mit  Guatos  und  Xarayes  verschwanden)  über  weite  Länder- 
strecke»  gelagert,  bis  zu  den  westlichen  Chiriguanos  oder  Cambas 
am  Fusse  der  Andes  von  Chuquisaca. 

Im  XVI.  Jahrhundert  passirten  die  Expeditionen  ohne  grosse 
Hindemisse  durch  die  Länder  nördlich  vom  Paraguay  (bis  Moxos 
und  Chiquitos),  wo  sich  die  Producte  der  Guanas  mit  hinzuge- 


1)  Yahuar-Huacac  (Vorgänger  des  Viracocha  PauUn,  auf  welchen  Pachacuti  Tupa 
folgte)  biesB  Ataa-chuma. 

12* 


180  DIE    GESCHICHTE    PERu's.  « 

tretenen  Guaranis  (und  Parexis,  Bororos  u.  s.  w.)  in  halbge- 
sittetem Zustand  fanden,  mit  Haltung  von  Hausthieren,  aber  im 
XVII.  Jahrhundert  wurden  die  Wege  geschlossen,  in  Folge  des 
in  Gran  Chaco  ausbrechenden  Aufruhres.  Dort,  wo  die  vom 
Süden  herauflaufende  Ebene  sich  an  den  hohen  Bergwällen 
bricht,  waren  die  jagend  wandernden  Stämme  der  Pampa  in  einer 
Sackgasse  durch  einander  geworfen,  und  so  bildeten  sich,  (be- 
sonders nach  erlernter  Zähmung  der  Pferde)  kriegerische  6re- 
nossenschaften ,  die  Indios  cavalleiros  der  Mbayas,  denen  die 
Guancis  Sklavendienste  zu  leisten  hatten,  nördlich  vom  Pilco- 
mayu,  und  (südlich  voi\  Rio  Vermejo)  die  als  Guaycurus  zusam- 
mengefassten  Tobas  und  die  Moeavis  (die  Besieger  der  Abiponen), 
welche  dann  wieder  unter  sich  in  Streit  geriethen,  mit  Unter- 
liegen der  letzteren. 

Das  centrale  System  der  Sierra  von  Cordova,  das  durch  die 
Erhebimgsreihen  von  Ambargasta  und  Sumampa .  auch  Santjaga 
del  Estero  hineinzieht,  und  (südlicher)  der  Sierra  de  San  Luis, 
trennt  die  Ebenen  des  geneigt  abfallenden  Chaco  und  die  der 
Pampas,  und  in  ganzer  Länge  der  oberen  Grenzkette  hatten  die 
Inca,  die  am  südlichsten  durch  die  Tambillitos  in  der  Richtung 
nach  Mendoza  (bis  wohin  später  der  araucanische  Einfluss  in 
Cuyo  reichte)  bezeugten  Pässe  durch  die  Andes  geöffnet,  wie  auch 
noch  in  Santjago  del  Estero  das  Quechua  geredet  wurde. 

So  lange  also  das  peruanische  Reich  bestand,  und  da^^urch 
auch  die  (den  Calchaquies  verwandten)  Comechingones  in  Cor- 
dova,  die  Luhes  in  Santjago  del  Estero,  die  Michilengues  in 
St.  Luis  gekräftigt  waren,  fanden  sich  die  Wanderstämme  des 
Chaco  und  der  Pampas,  obwohl  bereits  durch  die  Causalität  ihrer 
geographischen  Provinzen  in  einer  für  das  Detail  wieder  modi- 
ficirten  Verwandtschaft,  von  einander  abgeschlossen,  und  erst 
nachdem  mit  dem  Umsturz  der  alten  Ordnung  die  bisherigen 
Schranken  gefallen  waren,  begannen  sie  von  Norden  aus  dem 
Chaco  her,  und  von  Süden  aus  den  Pampas  in  die  Ansiadlungen 
vorzudringen,  während  vom  Westen  her  die  in  ihren  Unabhängig- 
keitskriegen trainirten  Araucaner  hinzutraten. 

Anfangs  hatten  sie  ihre  eigenen  Reihen  aus  den  an  Jagd 
imd  Krieg  gewöhnten  Jägervölkem  der  Puelches  von  jenseits  der 
Cordillere  recrutirt,  als  sie  dann  aber,  von  diesen  mit  militäri- 
schem Geist  durchdrungen,  solchen  in  ihrer  geordneten  Verfassung 
fester  organisirt  hatten,  mussten  sie  als  Phalanx  ein  Uebergewicht 


ti>er  'di0  ttästSt  stiliweilbiiden  Hordefn .  gewitmeii,  und  so  dominir* 
teiä  sie'  auch  im  Osten  durch  die  aus  verschiedenen  Elementen, 
mitor  Uebetwiegung*  des  araucanischen,  an  den  Iragunen  dtt 
»Grandes  zusammengeschlosienen  Genossenschaft  der  Rail» 
[ches  (besonders  seit  der  Häuj^^ngsschaft  Calfucura's)  und 
hracfalen  ihr  Ansehen,  weit  durch  die^  Pampas  hin,  zur  Geltung. 

Die  md  Pferden  die  Pampas  durchsdhweifenden  Stäntoie 
(diifsn  durch  die  Himmelsrichtungen  ertheilte  Namen  in  ihreii 
Wfe4MuJlungen  viel&che  Verwechselungen  hefrvorgeruf<m  haben^ 
enden  unter  den  (die  pferdelosen  Che-Huel-Ches  einschliessenden) 
Tehuel-Ches  in  der  Berühfung  der  CaKlli-Ches  mit  den  Chililau* 
Ciötnis  und  Sahau-Cunis,%nd  datm^^tf  der  (zeitweis  auch  von  den 
^^»ucanisch  gemischten  Tüm-Cl^  auf  Streifzügen  besuchten) 
Jlla^^Banstrasse  folgen  (als  Vuta-Huili-Ches  oder  grose- Huilliches 
im  Sfiden  zusammenge&sst)  mit  den  Inaken  die  der  Pferde  ent^ 
behrenden  (und  von  den  berittenen  Stammen  der  Huili-Ches  und 
Tehuel-Ches  fiir  Sklaven  gejagften)  Yacana-Cunis,  welche  (als  Be- 
wohner im  nordostlichen  Theil  des  Feuerlandes  angetroffen)  auf 
den,  auch  von  den  (den  Cocaus  oder  Caucahues  des  Chonos^ 
Ardiipdago  verwandten)  Huyhuenches  oder  Cunchos  der  Insel 
Chiloe  (und  Reloncavi's  in  Berührung  mit  den  Poyas  oderPajöi- 
ches)  gebrauchten  Flossboten  die  Meerenge  nach  dem  Feuerlande 
kreuzen  y  dem  Aufenthaltsort  der  Tiremenen  (Languedi-Ches  oder 
Av^^edi-Ches).  Die  Feuerländer  (mit  den  zu  Tekeenica  gehö- 
rigen Yapoos  und  westlichen  Alikoolip)  erstrecken  sich  südlich 
bis  Hermit-Island  bei  Cap-Horn  und  sollen  (nach  d'Orbigny)  durch 
den  Bergzug  der  Halbinsel  Brunswick  von  den  Patagonen  (in 
der  Hauptsache)  getrennt  sein.^) 


*)  Nach  Falkner  wohnen  südlich  vom  Rio  Negro  die  Moluches  und  Pehuelches,  die 
Chechehuet  bei  St.  Julian  (am  Atlantic),  die  Serranos  bei  Tandil,  die  Tehuelches  längs 
der  CordiUere  bis  zur  Magellanstrasse,  während  sich  nördlich  am  Rio  Negro  die  Tal- 
huet  (mit  den  durch  Mendoza  von  Buenos  Ayres  vertriebenen  Querandis)  finden. 
(XVIIL  Jahrh.)  .  D'Orbigny  unterscheidet  (1827)  die  Tehuelches  oder  (nach  Pigafetta) 
Tehuelches  (die  vom  Rio  Negro  bis  zur  Magellanstrasse  'zogen)  mit  den  (bis  Cordova 
reichenden)  Puelches  (die  den  Mocovis,  Tobas,  Abipones  u.  s.  w.  verwandt  sind) 
und  die  (nach  Chili  ausgewanderten)  Araucaner,  als  Ranqueles,  Pehuenches,  Huilli- 
ches, (längs  der  CordiUere).  Seit  Rosas  Expedition  (1833)  überwiegen  die  Araucaner, 
als  Ranqueles  mit  Pehuenches,  worin  die  Puelches  grösstentheils  aufgegangen  sind, 
mit  den  Huilliches  (an  der  CordiUere)  die  Pampas  bildend,  während  die  Patagonier 
oder  Tehuelches  sich  nach  Süden  gezogen  haben  (s.  Moussy).  Die  Tehuelches  wohnen 
in  Patagonien  und  neben   den  Pehuen-Ches  (mit  Chiquillanes  oder  Lafra-Huentu-Ches) 
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Die  mit  der  Zeit  der  Conquista  über  die  oflFenen  Pampas  hin- 
brausenden Umwälzungen,  die  sich  an  den  Küsten  der  Strasse 
noch  mit  den  letzten  Wellenausläufem  der  Huilliches  bemerkbar 
machten,  stimmen  mit  der  kosmogonischen  Theorie  der  Patagonier, 
welchen  zufolge  die  Schöpfung  der  Welt,  (die  sich  vielfach  in  dem 
periodischen  Kalpen-Rade  renovirt  findet),  selbst  in  der  actuellen 
Periode  noch  nicht  vollendet  ist,  und  dazugehört  dann  das  nach- 
trägliche, mit  dem  der  Spanier  gleichzeitige,  Erscheinen  der 
Rinder  aus  den  Stammeshöhlen,  welche,    als  mit  den  schnelleren 


und  Puclches   (Che-He-Ches,  Calli-He-Ches,    Tolu-Ches,  Canecau-Ches  und  Poyu-Chcs 
werden  die  Pampas  gebildet  von  den   Auca,  als   Mamuel-Ches,    Ranquil-Ches,  Aneco- 
Ches,  Coliqueo-Ches,    Calfucurahs-Ches,    Catriel-Ches,    Llan-quetru-Ches,    Quini6-Chcs, 
Renangueco-Ches,    Lincon-Ches,    Epunam-Ches,   Mochitue-Ches,    Huili-Ches   u.    s.    w.) 
(Moussy).     Von  den  Tehuelches  (mit  den   Che-Huel-Ches   ohne  Pferde)  in   Patagonien 
(in  dessen  Norden  auch  Pampäer  und  Puelches,  wenn  sie  den  Rio  Negro  kreuzen,  schweifen) 
wohnen  die  Chao-Ches  bis  Port  Desir^,  die  Pilma-Ches    und  Yakanah-Ches  im  Süden, 
die  Che-He-Ches  im  Norden  (mit    den    Molu-Ches    grenzend),    die    Poyu-Ches    südlich 
von  Nahuel-Huapi,  die  Tani-Ches  jenseits    der  Quellen   des  Chupat,  und  diese  Stämme 
werden  von  den  Pampäern  als  Huili-Ches  (Puel-Tu)   zusammengefasst   (nach  Guinard). 
Die  als  Inaken  an  der  Magellanstrasse  wohnenden  Patagonier  bezeichnen  die  Feu^Hn- 
der  als  Tiremeneu.    Die  Pehuenches  (an  der  Grenze  Mendoza's  und  San  Luis'  bis  zum  Rio 
Quinto)  haben  sich  mit  den  (araucanichen)  Auca  gemischt,  während  die  (südlichen)  Huilli- 
ches von  der  Grenze  Buenos  Ayres'  bis  zur  Magellanstrasse  streifen.     Die  Ranqueles  oder 
Ranquilches  (un  m^lange  de  plusieurs  anciennes  tribus,   qui  se  sont  fondues  ensemble) 
beherrschten  (von   dem  Hauptsitz   an   den    Salinas-Grandes-Lagunen)  die  Pampa  (unter 
dem  Häuptling  Calfucura).    Die  Puelches  (am  Rio  Colorado)  stehen  (in  kleinen  Stäm- 
men aufgebrochen)  zum  Theil  im  Solde  von  Buenos  Ayres.     In  den  Wüsten  von  Pa- 
tagonien   schweifen   (südlich    vom    Rio  Negro)    die    Tehuelches  (1860).     Nach  Molina 
waren  die  (zur  Araucanischen  Sprache  gehörigen)  Dialecte    der  Puelches,    Pampas  und 
Tehuelches  verschieden.     Die    Chiquillanes   (mit    den    Pehuenches    grenzend)    wohnten 
am  Ostabhange  der  Andes,  die  Poyas  (Poyuches)  an  den  Seen,  die  Cunchos  auf  Chiloe 
und  am  Golf  Reloncavi,    die  Cocaus   auf  den  Inseln  südlich  von  Chiloe,  während  die 
Patagonier  als  Nomaden  schweiften.     Die  bei  Einwanderung    der  Araucaner  über   die 
Cordillere  gebildeten   Pampas  theilen  sich  in  Ranqueles  und  Pehuenches  (n.  Moussy). 
Im    Osten   an    die    Pampas    grenzed    trat    der    fünfte   Bezirk    Mamil-Mapn  (mit    den 
Huilli-ches  von  Changolo,  Goyoltnö  und  Rucachoray)   zu    den  zwei  Bezirken  Arauca- 
niens,  als  Lauquen-Mapu  (mit  Arauco,  Tucapel,  Illicura,  Biroa  und  Nagtolten),  Lelbun- 
Mapu  (mit  Encol,  Puren,  Repocura,  Maquegua,  Moriquina)  Inapird-Mapu  (mit  Maroen 
Colhu^,  Chacayco,  Quecheregua  und  Guanaga)  und  Piri-Mapu  (mit  Changolo,  Goyaltni, 
Rucachoray  und  Malal-gu^).     Die  Puelches,   Pehuenches    und  Chiquillanes  von  Malal- 
gü6  wurden  die  Puelches  und  Pehuenches  von  Maule,  Chillan  und  Antuco  unter  einen 
(den  Spaniern  verbündeten)  Toqui  (s.  Molina).     Die  Bewohner  des  Feuerlandes  heissen 
Laguedi-Ches  oder  Aveguedi-Ches  (bei  den  Patagoniem).     Die  Cocaus  wohnen  auf  dem 
Archipelago  der  Chonos-Inseln. 


CHILS.  188 

Jagdäaosva  die  Indianer  daraus  hervorgekoounen  wären,  von 
dtMen,  veil  durch  die  Homer  erschreckti  darin  wieder  verbarrica- 
£rt. waren,  bis  sie  später  losbrachen. 

Ba  voriifen  Jahrhundert  zerfiel  das  Land  zwischen  den 
BibfaioiFlnss  tmd  Valdivia  in  vier  Vutan-mapi^  nämlich  Laßjuen' 
VvbnrmMpa  (La&iaen  oder  Meer),  das  Küstenland,  Ragiton  Vatun 
mi^m  (R^,  die  Hälfte  oder  Mitte),  als  die  (von  der  Küste  er- 
stxadAen)  Ebenen,  Ina-Pire  Vutas-Mapu  (ina,  nahe  bei),  als  die 
zn  dm  Andes  Ansteigenden  Hügel,  und  Pire  Vutan-mapu  (pire 
der  Schnee,  und  so  der  Schneeberg)  oder  da^'L^Uld  der  Andas- 
Gebirge.  Von  den  Chili-Che  oder  Chilli-che  (Bewohnern  ChQi's 
oder  CbilH's)  heissen  die  in  Huilu  oder  Huillu-mapu  (dem  süd- 
Uc3i^  Theil  Chüi's)  HuiUiiche  oder  Huiliche,  und  in  ihrem  Lande 
wurde  wieder  der  nördliche  Theil  oder  Picu-mapu  ^icu,  der  Nor» 
Üeoi  jenseits  des  Rio  Biobio,  und  der  südliche  Theil  oder  Huilhi- 
mapu  unterschieden.  Daneben  werden  die  Pehuenches  (Indi  qoi 
montes  Andes  incaluot)  oder  Fichtenmänner  (Pehuen,  pinus),  als 
GebiVgsbewohner  genannt  und  jenseits  der  Berge  im  Lande  des 
Ostwindes  oder  Puel  Cruf  (cruf,  der  Wmd)  die  Puelches,  mit 
einem  Schtnipfnamea  belegt  als  die  Fresser  oder  die  Ekelhaften. 
Diu  Bewohner  der  Ebene  heissen  Lelvun  Mapu  Che  (Lelvun  oder 
Ebene).  Die  Berge,  wohin  sich  die  Vorfahren  bei  der  Fluth  ge- 
rettet; wurden  Tegteg  genannt  Damit  verbindet  sich  dann,  neben 
I.fiii-H^)a  (von  dem  die  herrschenden  Eroberer  ausgez<^en)  das 
mythische  Land  Rehuetun,  wo  die  Greicurehue  (geicun,  zittern) 
oder  Zaubersitzungen  der  Machi  (Priesterärzte}  abgehalten  werden, 
und  dies  wird  als  Ailla-Rehue  (ailla,  novem)  in  neun  Kreise  ge- 
theilt,  wozu  als  fünfter  {quechu,  quinque)  Quechu-Rehue  (rehue, 
tractus,  regio)  gehört  {als  vierter  Meli-Rehue  u.  s.  w.). 

Quine,  Epu,    Cula,    Meli,    Quechu,  Cayu,  Rehue,  Pura,  Ailla, 
ia34  5  6789 

Mari,  Pataca,  Huaranca   im  Chili- Dugu  und  in  Quechua; 
10         I 00  1 000 

Hue,    Ycay,  Quimza,  Ttahua,  Pichca,  Zocta,  Canchiz,  Pussac, 
123  456  7  8 

Yzcun,  Chunca,  Pachac,  Huaranca,  Hunu. 
Q  10  100  1000       lOOOOOO 

Yzcun  chunca  pachac  huarana  hunuy  hunu, 
Novecientes  mil  millones  de  millones. 


DIE  CHIBCHAS 


STÄMMEN  IM  MAGDALENA-  UND 
CAUCATHAL. 


»• 


Aus  der  Dunkelheit  des  in  sich  verschlossenen  ^  Wesens 
C3iiminigagua  flogen  schwarze  Vogel  hervor,  die  aus  ihren  Flügel- 
scWigea^  Funken  sprQhend  einiges  Licht")  verbreiteten  und  erst, 
als  der  in  Sogamoso  herrschende  tJsaque  (oder  Cazique)  zum 
Ifimmel  aufgesti^en  war,  um  in  der  Sonne  zu  leuchten  und 
„SCTien  Neffen  in  Ramirique  oder  Tunja  aufgefordert  hatte,  Sun 
als  Mcmi  zu  folgen*},  war  die  Schöpfung  vollendet,  die  sich  mit 
Menschen /i^volkerte,  als  die  Gottfrau  Bachue  aus  dem  See 
Ijguaqne  hervorgegangen  war,  dnen  dreijährigen  Knaben  an  der 
Hand  führend,  mit  dem  sie  sich  nach  seinem  Aufwachsen  ver- 
mildte. 

IX»  «,  g««««  G«cU«*.  ,^  dcl.  i.,)«.  in  GottU-ij 
kmt  ab  von  Bochica,  der  im  Himmel  herrschenden  ManifestatioK 
des  höchsten  Wesens,  und  durch  die  Sünden  der  Erde  bedrückt, 
Hess  Chibchacum  *)  die  Giessbäche  Sopo  und  Tibito  anschwellen, 
so   dass  der  Funzha-Fluss  das  Land  überschwemmte. 

Auf  die  Spitze  der  Berge  geflüchtet,  wandten  sich  die  Uebrig- 

^)  Bei  den  Thlinkeeten  stiehlt  Yehl,  als  Rabe,  den  Kasten  mit  Sonne,  Mond  und 
Sternen  (in  der  Dunkelheit). 

^  Der  Riesenvogel  der  Chipeweyer  (gleich  dem  Tootoch  der  Aht)  blitzte  mit  seinen 
Augen  und  donnerte  durch  den  Flügelschlag. 

3)  Es  war  nur  noch  wenig  Licht  (heisst  es  in  den  Traditionen  der  Quich^'s,  die  unter 
dem  Baalam  betitelten  Fuhrer  nach  Guatemala  einwanderten)  als  Exbalanque  den 
Herrscher  Xibalba's  Vukub-Cakix  in  den  Abgrund  drückte  (wie  Vishnu  den  Riesen 
BaH> 

^)  Wie  Nanahuatzin  (und  Tecuzistecatl)  in  Teotihuacan,  oder  Hunahpu  und  Xbalan- 
que  bei  den  Quiche's.  Nach  den  Südaustraliem  wohnten  Sonne  und  Mond  erst  aaf 
Erden,  stiegen  aber  nach  oben,  von  den  Sternen  begleitet  (s.  Schayer). 

^)  Neben  dem  Himmelsherrn  verehren  (nach  Viedma)  die  Patagonier  in  Camalasque 
(dem  Tapferen)  den  mächtigen  und  strengen  Herrscher  der  Erde. 
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gebliebenen  reuig*  zu  Bochica,  der  im  Regenbogen  herabsteigend, 
mit  seinem  goldenen  Stabe  den  Abfluss  der  Wasser  bei  Tequen- 
dama  öffnete,  und  die  Erde  auf  Chibchacum's  Schultern  lud,  der 
sie  jetzt  nur  noch  in  den  Erdbeben  zu  erschüttern^)  vermag. 

Als  dann  aufs  Neue  Bachue  in  der  weiblichen  Wand- 
lung des  Mondes  oder  Chia,  als  Huitaca  oder  Xubchasgaqua  auf 
der  Erde  erschien,  um  die  Menschen  zu  ihrem  früheren  Wandel 
auf  I-asterwege  zu  verführen  und  die  Werke  des  männlichen 
Principes  zu  stören*),  wurde  sie  durch  Chiminzigagua,  den  Ge- 
sandten und  Propheten  Chiminigagua's'),  in  eine  Eule  venvandelt, 
um  nur  noch  bei  Nacht  sich  herzuwagen,  und  dieser  aus  den 
Ebenen  des  Casinare  und  Orinoco  nach  Pazca  gekonmiene  Götter- 
bote, der  in  Xue  oder  Zuhe  (Sonne  oder  Gagua)  eine  Einkörpe- 
rung  des  Fürsten  von  Sogamoso  darstellt,  begab  sich  auf  seinen 
Wanderungen  über  Boza  (wo  das  mitgefuhrte  Wunderthier  ver- 
starb), Suacha  (wo  seine  Gebeine  als  Reliquien  verehrt  wurden), 
Hontibon  oder  Fontibon,  Zerezuela,  Zipacao  imd  Cota  (wo  er  aus 
der  Höhle  die  Eingeborenen  belehrte  und  im  Weben  unterrich- 
tete) nach  Guane  (wo  sich  sein  Bildniss  einem  Felsen  einfugte)  und 
dann  über  Tunja  nach  Sogamoso,  wo  er  als  Nemquerequeteva 
verschwand,  und  eben  dort  weihte  dann  der  (beim  Wasserabfluss 
von  Gameza)  in  Toizi  auftretende  und  (nachdem  er  die  Caciquen 
von  Gamza,  Busbanza,  Socha,  Tasco,  Topaga,  Mongui,  Tutasa, 
Mongiia,  Lesca,  Yacon,  Bombaza,  Totaguaquira  und  Satoba  be- 
stätigt), nach  Otga  ziehende  Bxogmoa  (Sadiquiasonada  oder 
Sugunsua)  oder  Sogundomoso  den  Fürsten  Nompanemi  (von  Soga- 
moso oder  Iraca)  als  Priesterköng  mit  der  Würde  des  Idacanzas, 
um  dann  in  Yza  zu  verschwinden. 

Wenn  gesagt  wird,    dass  Bochica  (Nenquetheba  oder  Zuhe) 
2000  Jahre  in  Sogamoso*)   gelebt  habe,    und  dann  zum  Himmel 


^)  Wie  Maui  in  Polynesien,  oder  in  Neuseeland  der  durch  Maui  seines  einen 
Arm's  beraubte  Riese. 

^)  Die  Werke  des  Schöpfers  (Yoscaha  oder  Ataouacan)  wurden  oft  (bei  den  Hu- 
ronen)  durch  seine  böse  Grossmutter  Ataensiq  gestört,  und  wie  bei  den  Eskimo,  wohnte 
bei  den  Maori  eine  böse  Alte  in  der  Unterwelt. 

^)  Chemignum  (Chemi)  wird  aus  der  Sprache  der  Antillen  dialectisch  (neben  Zemi) 
gegeben  (g^nie,  divinitö). 

*)  Sogonmoso,  als  Suha-Cun  oder  Suhu-Chum-Su  (bei  Zamora)  würde  einen  An- 
schluss  mit  dem  prähistorischen  Con  Pcru's  sowohl,  wie  mit  Can  (in  Ahi-Can-Mai) 
Yucatan's  bilden  können. 


^Ifestieg^n  sei,  seinen  Vacbfolg«r  im  Tempel  Sugfaniuxi  lassend, 
so  tritt  daduch  der  Dy iiastienstifter  (wie  Manco  Capac  Peru's) 
in  eine  dunkel  verhüllt«;  Vorzeit')  zorück,  die  durch  eine  unüb«-- 
brückte  Kluft  von  den  historisch  hajidähiden  Persönlichkeiten  und 
ihrer,  durch  eine  jüngere  Incamation  der  Prophetetigestalt  einge- 
leitete, Periode  abg-eschnitten  ist 

Der  auf  Bochica's  Geheiss  (durch  Neniqueretaha,;den  Sim- 
nensohn)  in  Tunja")  eingesetzte  Usaque  Hunzahua  ,llr)«BE<^  die 
Sdnraiter^^  und  als  dieselbe  v^hrend  seiner  AbweSedh^t  im 
Lande  der  Chipataes  durch  seine  Mutter  (die  beim  Verschütte 
dec  X^idia  die  i|fu:h  Donato  genannte  Quelle  bildete)  entdeckt 
war,  entiog  er  sich  den  -Verfolgungen,  indem  er  mit  seiner 
Schwester  zu  den  Laches  flüchtete  und  (nachdem  das  auf  dem 
Wege  geborene  Kind  dort  zunickgelassen  war) 'nachTequendanUt 
wo  Beide  in  Stein  verwandelt  \rarden. 

Sein  Nachfolger  wurde  durch  Qara|ichacha  gestürzt,  aus  dem 
[I  Smaragd')  oder  Huacata  geboren,  den  die  Jungfrau  in  GuaCheta 
vun  d«m  in  Sog-amoso  verschwundenen  Propheten  erhalten  hatte, 
und  als  dieser  Fürst  die  begonnenen  und  seinem  Vater  (der  Sonne) 
bestimmten  Steintempel  in  Rainiriqui  und  Moniquira  nicht  zu  voll- 
enden vermochte,  verschwand  er,  den  künftigen  Untecgai^  des 
Roichcs  durch  den  Einfall  einer  fremden  Nation  vorhersagend. 

In  Tunja  herrschte  dann  der  vieräugig  geschwänzte  Thoma- 
gata']  oder  Themagata,  der  seinen  Neffen  Tutazna  (AhnheiT  M- 
chua's)  als  Nachfolger  einsetzte  und  in  nächtlichen  Reisen*)  zur 
Anbetung  Sogamoso  besuchte,  wo  durch  den  Propheten  Bxogmoa 
oder  Sogundomoxo  der  in  Iraca  herrschende  Fürst  Nompanemi 
ab   Idacanzas  geweiht  war,    indem    die   Wahl    den   Kurfürsten') 


')  Der  Mikolto  (Mikaddo)  slammt  in  Japan  von  Jer  Urzeil. 

*)  Tunj»  war  HunBa  genannt  por  el  primeio  senor  que  tuvo,  llamaito  Huosahua 
(s.  Ocariz). 

*)  Wie  die  Sonne-enlsprossenen  Inia. 

*)  Qnetialcoatl  wurde  aus  dem  Smagrad  Chimalma's  (Chimamatrs)  gebocen. 

^)  In  Nagrando  (in  Nicaragua)  wohnt«  Tamagoslat  am  Sonnenaufgang  (mit  Ci- 
patlonal). 

^)  In  Kambodia  fanden    solch'  Dächlliche   Reisen    zwischen  Boribun  und  Nakhon 

Vat  statt,  nnd  König  Kantarakliata    in   Konjeveram  begab   sich  allnächtlich  mit  Gunst 

der  Gölter  zum  Tempel  Madhura's,  um  anzubeten;  cf.  VSIJcer  da  Ö>Ü.  Äi.    Thl.  IV,  273. 

'')  In  Mechoacan  standen  neben  dem  in  Pasquaro  residirenden  Könige  die  Fünten 

«on  Eneaol,  Zacapu,  Heriti  and  Vanacaye,  von  denen  die  Sänfte  mit  dem  Venforbenen 
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von  Gameza,  Busbanza,  Tezca  und  Toro  (Toca)  überlassen  wurde 
(bei  Stimmengleichheit  unter  endgültiger  Entscheidung  des  Für- 
sten von  Timdama)  zwischen  den  fürstlichen  Familien  aus  den 
Edlen  von  Tobaza  (Fobaiza)  und  den  Edeln  von  Firabitoba 
wechselnd.  Als  der  rothbärtige  Usurpator  aus  Firabitoba,  der 
den  Kurfürst  von  Gameza  getödtet  hatte,  durch  gemeinsamen 
Aufstand  getödtet  war,  wurde  Nompanim  (aus  Tobasa)  eingesetzt, 
auf  den  Sugamuai  folgte. 

Die  bei  den  Chibchas  beobachtete  Gynaikokratie  spricht 
sich  bereits  in  der  Schopfungssage  aus,  die  sich  mit  Bachue 
von  dem  Weiblichen  ableitet.  Dagegen  wird  die  Erfindung  des 
Webens,  sonst  eine  weibliche  Arbeit,  die  in  Peru  durch  Mama 
OcUo  den  Frauen  gelehrt  wird,  von  den  Chibchas  dem  männlichen 
Propheten  Nemterequetaba  zugeschrieben. 

Die  Frauen  erhielten  nicht  nur  (gleich  denen  Nicaragua's)  beson- 
dere Achtung,  sondern  sie  herrschten  sogar  über  die  Fürsten,  indem 
diese,  welche  ihren  Unterthanen  gegenüber  absolut  ohne  jede 
Rechenschaft  schalten  und  walten  konnten,  unter  der  Disciplin 
ihrer  Frauen  standen,  und  Quesada  traf  einen  derselben  an  einen 
Pfahl  seines  eigenen  Hofes  festgebunden  unter  der  Geissei  dreier 
seiner  Gattinnen,  die  ihn  für  einen  am  Abend  vorher  verschulde- 
ten Rausch  bestraften.'  So  hätten  hier  die  von  Plutarch  dem 
Themistocles  (oder  Cato)  in  den  Mund  gelegte  Witzrede  gelten 
können:  „Alle  Menschen  befehlen  ihren  Frauen,  wir  befehlen 
allen  Menschen  und  uns  unsere  Frauen." 

Nach  Beseitigung  des  Prätendenten  von  Firabitova  lässt 
Simon  die  Fürstenwürde  auf  Nompanem  aus  Tobasia  übertragen 
werden,  auf  welchen  Suhammox  (el  Encubierto)  in  Sogamoso 
folgte,  und  der  Name  wird  von  dem  durch  die  Spanier  angetrofife- 
nen  Caciquen  Suamox  hergeleitet,  aus  dem  älteren  Stamm  des 
Sogamoso').  In  Cueba  herrschte  über  die  Häuptlinge  oder 
Sacos  der  Tiba  oder  Quebi  betitelte  Fürst.  Auf  den  Canarien 
herrschte  der  König  oder  Quebehi  über  die  Landesfürsten 
(oder  Mensey). 

Tunja  oder  Idimcaque  wurde  von  dem  ersten  Fürsten  Dhun- 


zum  Tempel  getragen  wurde,  nachdem  er  selbst  seinen  Nachfolger  noch  bei  Lebzeiten 
bestimmt  hatte. 

1)  Oder  Sogamon  nnd  Sahagnn,  als  Saha-Con.     Bei  Cartagena  ^xdrd  eine  Ortschaft 
Sahagnn  erwähnt 
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zahua  benannt  (bemerkt  Simon),  und  von  diesem  Huncahua  (Dhun- 
zahua)  wird  bemerkt,  dass  er,  als  der  erste  Zak  (Saka)  durch 
seine  Eroberungen  die  Chibcha-Sprache  (der  Mozcas  oder  Muyz- 
cas)  verbreitet  habe.  Die  Residenz  des  Zaque  (Zak)  erhält  dann 
auch  die  Bezeichnung  Hunca,  als  von  Hunca-hua  gegründet,  imd 
als  die  Dynastie  dieser  Zaque  stiftend,  figurirt  Hunzahua  in  Hunza 
^Sunca  oder  Hun9a  oder  Tunja),  der  als  weltlicher  Fürst  an 
der  Seite  des  Idacanzas  (unter  den  Nachfolgern  Bochica's)  ge- 
herrscht Bei  derartiger  Nebeneinanderstellung  beansprucht  der 
mit  der  geistlichen  oder  priesterlichen  Würde')  bekleidete  die 
Suprematie,  und  so  heisst  es,  dass  der  Hohepriester  Bochica,  der 
vor  seinem  Verschwinden  den  Sonnendienst  in  Sogamozo  (Saca- 
Muza)  oder  Iraca*)  eingeführt,  vier  Wahlherren  eingesetzt  habe, 
um  Huncahua  (den  Grründer  Tunja's)  zu  krönen,  als  Ahnherr  der 
Zaques  von  Cundinamarca  (denen  der  Zippa  Bogota's  tributpflich- 
tig" gewesen).  Mitunter  ist  es  BochicaJ^-^er  Sohn  der  Sonne  in 
eigener  Person,  der,  als  ein  Wahlstreit  die  Chibchas  veruneinigte, 
Huncahua  als  Zaque  (König)  einsetzte  und  dann  zu  Iraca  (bei 
Tunja  oder  Hunca)  verschwand. 

Nach  einer  andern  Version  dagegen  besass  Hunxa  (Hunza) 
von  Tunja  (als  Sonnensohn)  ein  erbliches  Anrecht,  indem  er  (mit 
seinem  in  Ramiriqui  herrschendem  Verwandten)  auf  den  ersten 
Fürsten  folgte,  der  in  die  Sonne  verwandelt  war.  Dass  indess 
dieses  Sonnengeschlecht  in  der  spätem  Auff'assung  als  ein  hete- 
rodoxes  bei  Seite  geschoben  wurde,  das  wegen  sündhafter  Miss- 
bräuche (wie  der  Schwesterverliebung  der  Inca)  von  der  Erde  zu 
vertilgen  war,  geht  aus  dem  ferneren  Verfolg  der  Sage  hervor, 
indem  Hunxa  mit  der  ihm  vermählten  Schwester  durch  den 
Fluch  seiner  Mutter  verfolgt,  vom  Donato-Teiche  bei  Tunja  die 
Heimath  flieht,  und  dem  Geräusch  des  abgeschossenen  Pfeiles 
folgend,  in  die  Fremde  hinauswandert,  wo  er  den  bei  der  Geburt 
in  Stein    verwandelten  Sohn    in    einer  Höhle    zurücklassend,    zu- 


1)  Die  Stämme  der  Tucuna's  (am  linken  Ufer  des  Amazonas  zwischen  Loreto  und 
Japura)  stehen  jeder  unter  einem  Priester  und  einem  König. 

2j  El  Jefe  de  Iraca  participaba  del  caracter  relijioso  como  sucesor  designado  por 
Xemterequetaba,  civilizador  de  estas  rejioncs,  el  cual  llegö  ä  ellas,  segun  la  tradicion 
universal,  por  la  via  de  Oriente  del  lado  de  Pasca,  i  desapareciö  en  Suamos,  que  hol 
decimos  Sogamoso,  de  cuyo  punto  hdcia  los  llanos  habian  construido  los  habitantes* 
ana  ancha  calzada  de  la  cual  se  veian  todavia  restos  ä  fines  del  siglo  XVII  (Uri- 
coccbea). 
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sammen  mit  seiner  Schwester  gleichfalls  das  Ayar-Cacha  mit  sei- 
ner Schwester  (bei  den  Inca  treffende)  Geschick  der  Versteine- 
rung erleidet,  und  zwar  am  Wasserfall  von  Tequendama,  den 
Bochica  zur  Entleerung  der  Fluth  geöffnet. 

Sonst  tritt  Huncahua  auch  als  der  Sohn  Bochica's  auf,  der, 
nachdem  er  ihm  die  Herrschaft  übergeben,  sich  in  das  Thal  von 
Tunca  zurückgezogen,  auf  den  Berg  Idacanzas  des  heiligen  Thaies 
Iraca.  Seine  Nachkommen  (die  Tuncas)  herrschten  2000  Jahre 
über  die  Muyscas-Americaner  (s.  Braunschweig).  Auch  erscheint 
der  Zaque  noch  in  seinen  letzten  Ausläufern  in  jener  Wohl- 
behäbigkeit ')  des  körperlichen  Umfangs,  welche,  wie  die  Buddha- 
figuren der  Bonzen,  so  vielfach  die  Person  des  Priesterkönigs 
kennzeichnet. 

Obwohl  im  Allgemeinen  der  Zaque  von  Tunja  als  Kronfeld- 
herr neben  dem  Idacanzas,  dem  Nachfolger  Bochica's,  in  Soga- 
moso  steht  (wie  der  Taikun  Yeddo's  früher  neben  dem  Micado 
in  Kioto),  so  erscheint  Hunzahua  doch  auch  in  der  selbstständi- 
gen Stellung  eines  Dynastienstifters,  und  dann  nimmt  der  Zaque 
selbst  einen  religiösen  Character  an  in  dem  frommen  Zaque  Tho- 
magata*),  der  keusch  im  ehelosen  Leben  verbleibt  (so  dass  die 
Erbfolge  für  Brüder  und  Neffen  einzurichten  ist),  aber  doch  be- 
reits durch  nächtliche  Luftfahrten  von  Tunja  aus,  um  bei  den 
Einsiedlern  anzubeten,  in  Verbindung  mit  Sogamoso  gebracht 
wird. 

Unter  der  Regierung  des  Zaque  Michua  erlangte  in  der 
gegen  die  kriegerischen  Panches  (und  Musos)  bestellten  Mark- 
grafschaft  Saguanmachica  (Sagriamachica)  durch  seine  Rebellion 
die  selbstständige  Würde  des  Zipa,  als  Bacata  oder  Bogota  (1470), 
in  Muequeta  (Mequeta)  oder  Funza  residirend  (mit  dem  Landsitz 


^)  Der  Zaque  Quemunchatocha  era,  aunque  de  mucha  edad,  de  alta  estatura,  cor- 
pulento  y  de  gesto  feroz,  no  manifestö  el  mas  leve  indicio  de  temor  ni  de  alteracion 
a  la  entrada  de  los  forasteros  en  actitud  tan  hostil  (Acosta).  Era  el  Tunja  de  figura 
espantable,  hombre  de  gran  corpulencia  y  muy  grueso  (Simon).  Nach  dem  Tode 
Qnimuinchatecha    wurde  Akimen  zum  Zaque  erwählt 

^)  AI  Zaque  de  Hunsa  estuvo  sujeto  todo  el  territorio  chibcha,  cuando  para  evitar 
las  guerras  intestinas  nombrö  el  potifice  de  Iraca  ä  Hunsahua  por  jefe  superior,  ä  quien 
sucedieron  sus  descendientes  hasta  Thomagata  (gran  hecbicero,  teniendo  poder  para  con- 
vertir  los  hombres  en  animales).  No  teniendo  hijos,  le  sucediö  su  hermano  Tutama. 
Poco  a  poco  fueron  perdiendo  sus  suces  ores  el  dominio  en  el  territorio  del  norte,  hasta 
verse  amenazados  bajo  el  ultimo  Zaque  Quemunchatocha  de  ser  incorparados  en  las 
tierras  del  Zipa  de  Bogotd  (Uricoechea). 


'  1>ei  Bogota  nebst  den  Lustschl^sern  tob  TesK.tUld- Tea^)  vaA 
begann  dann  mit  seiner  aus  den  Tj^rfenteO:  gabfl^oten  t.a3nradw 
der  Guechas  die  Eroberungen  ansziuieluien.  Attf  ThJgnititBihfc 
{rey,  aunque  intruso)  folgte  (irt  Bogota  Sacwifarigua  (&•  SlmM 
de  Ocariz).  Nach  dem  Tode  des  Cipa  Tisquasiuha  0Si  Facata» 
tiva)  bemächtigte  sich  Zaquesacipa  der  Macht,  bis  ihm  von  dan 
Generalen  Quicsinimpaba  und  QuicsiniiDeglia  der  legitime  Cipa 
Chiaizaque  entgegengestellt  wurde. 

Der  neben  dem  Zaque,  def  seinen  Sitz  von  Ramii^ui  oadl 
Tunja  oder  Hunsa  verlegt  hatto,  in  Sog»mo80  reeidgende  Hanv 
scher  galt  als  der  Nachfolger  Nemtaretequetaba's,  von  dciwa 
mitgeführtem  Thiere  in  Bosa  eine  Rippe  verehrt  wurde.  Der 
Fürst  von  Tundama  residirte  in  Duitama,  und  in  Tundama  fimd 
sich  der  Sitz  des  Priesters  Suamoz  (als  Theocratie).  Das  Reich 
der  Chibchas*}  (ein  sonst  mit  Afuyscös  gleichbedeutender  Nuatß) 
'  Wird  aocfa  als  durch  die  -Unterwerfung-  der  Hunsas  und  Sogamo* 
MM  b^rfittdet  dargestellt,  also  specieller  im  Sinne  der  Zipa*)  ge- 
filstt. 

]n  der  Schlacht  bei  Busangote  (bei  Zippaquira)  wurdso 
Tltanämi,  als  die  Körper  alter  HeldenfOrsten,  den  Klmpfeodeo 
Taraogetrayen.    Auf  den  getödteten  Bogota^  folgte  Sagipa. 

INe  Stiftung  der  Dynastie*}  der  Z^  wird  auf  «nen  Frem- 

*)  B  poeblo  Cbibehk  otal«  diTidido  cn  tiM  ladonw  independlBntM  d*  pMana 
patriarcml,  i  alganos  cacicazgoi,  con  todos  tribatoiios  de  aquellM  y  tometidos  por  lü 
amuu,  ties  jefcs  piincipales  ejeiciaa  al  poder  supremo  el  Zipa,  qae  dsba  lal  lejea,  ad- 
niiiittrata  jtuticia,  mandaba  las  tropas  y  en  el  seöor  ttaa  podenxo  de  los  gobemante«, 
midü  et>  Mnequeta  {Fama),  el  Zaque  (con  las  mismai  piinlegiaa)  habia  trasladado  in 
FouIeDcia  de  Ramiriqai  i  Hansa  (Tunja),  i  el  Jeque,  ojefe  de  Iraqua,  pontifice  cblbdu 
i  locesor  de  Nemtereqaetaba,  con  residencia  ea  SoamoE  (Sogamoio).  Ademai  de  eatof 
halna  loa  luaqae*  6  gobemadorei  (s.  Uricoechea). 

')  Sagiiaiimacliica  (1470  p.  d)  besiegte  Ubaqae  nnd  fiel  duin  (ebeuo  wie  der 
Zaqne  Michas)  ia  der  Schlacbt  von  Choconta.  Ihm  folgte  (als  Zipa)  Nemeqnene,  der 
(nach  UnterwerfnDg  der  Sutagaos  nnd  GuaUvitas)  die  Trappen  von  Ubate,  5ns>  nnd 
Siniijaca  besiegte  (bei  Xausa),  dann  aber  gegen  den  Zaqae  von  Hunsa  (dem  sich  Stta- 
moz  anschloss)  fiel  (bei  Las  Vueltas),  worauf  ihm  (aU  Zipa)  ThisqueiBia  folgte  (tnr 
Zeit  Qneaada's). 

3)  Roulin  erklärt  Bogota  als  BacaU  (Feldgrenze),  das  Ende  des  Bebanten,  wie  die 
Bcrgkene  hinter  der  Ansiedlung  geheissen.  Qnesada  berief  den  Fürsten  von  Soesca  nach 
dem  Thal  von  Bogota,  am  aber  die  WtederbeseUang  des  Thrones  m  beratben  (s.  Oviedo^ 
Jjc  dicen  Bogotd,  que  ea  como  dedr  Soldao  6  Freite  Johan  d  Emperador  ä  el  Sa- 
premo  titalo  (0«iedo). 

*)  Der  Yon  seinem  Bmder  (Usaqne  von  Chia)  Tertriebene  Fünt  wnrde  tod  Bo- 
BaltUB.AwMI.  18 


194  DIE   CHIBCHAS. 

den  zurückgeführt,  und  es  heisst,  dass  Bacata  oder  Bogota,  der 
nach  der  Besiegung  des  Zaque  den  Titel  Zippa  (Zipa)  angenom- 
men, aus  Chia  stammte,  der  späteren  Apanage  des  Thronfolgers, 
als  Dauphin,  ähnlich  (wie  Oviedo  zufügt)  dem  Titel  des  Duque 
de  Calabria  (im  Königreich  Neapel)  und  des  Principe  de  Asturia 
(in  Castilla). 


gota,  den  er  im  Kriege  mit  Ubague,  Guatavita  und  Guasca  unterstützt  hatte,  zum  Nach- 
folger eingesetzt,  als  Zippa,  und  als  sich  ihm  beim  Vordringen  bis  Choconta  sein  Bru- 
der (in  Caxica)  unterworfen,  wurde  bestimmt,  dass  ihr  Neffe  (Bruder  der  schwängern 
Schwester)  zuerst  die  Staaten  des  Usaque  von  Chia  erben  sollte,  und  beim  Tode  des 
Zippa  den  Thron  von  Muequeta  oder  Bogota  (1200  p.  d.).  Nach  Kriegen  mit  den 
Panches  besiegte  Saguanmachica  (Fürst  von  Bogota  oder  Muequeta)  mit  Unterstützung 
der  (unterworfenen)  Chazcas  und  Chyayzaques  den  General  Usathama  des  Usaquen  von 
Fugasuga,  der  sich  (auf  Rath  Tibacuy's)  dann  ihm  unterwarf  (1470  p.  d.).  Nachdem 
Saguamachica  (als  Zippa)  den  Usaque  von  Guatavita  besiegt  und  den  von  diesem  zu 
Hülfe  gerufenen  König  von  Tunja  (mit  Hülfe  des  Usaquen  von  Soppo)  zurückgeworfen, 
unterwarf  er  den  abgefallenen  Uzaquen  von  Ubague,  und  dann  im  Kriege  mit  den 
Panches  und  mit  Guatavita,  die  gleichzeitig  angriffen,  lieferte  er  (bei  Choconta)  dem 
Michua  (Zaque  von  Tunja)  eine  Schlacht,  in  der  beide  Könige  fielen,  worauf  als  Zippa 
(in  Bogota)  Nemcquene  (Löwenknochen)  folgte,  und  in  Tunja  (als  Zaque)  Quimuin- 
chatecha  (1490  p.  d.).  Nachdem  Quesada  durch  den  Verrath  des  Usaquen  von  Boga- 
nique  den  Zaque  von  Tunja  (Quemenchatoca  oder  Quimuinchatecha)  gefunden  (und 
den  Sogamuxi  bekehrt  hatte),  besiegte  er  (bei  Bonsa)  den  Usaquen  von  Duytama  (mit 
den  Usaquen  von  On9aja,  Serinza,  Satiba,  Susa,  Soata  und  Chitagoto  verbündet).  Bei 
Quimuinchatecha's  Tode  folgte  sein  Neffe  Aquiminzaque  (bei  der  Vermählung  mit  der 
Prinzessin  von  Gameza  getödtet).  Nachdem  der  Zippa  Nemequene  mit  den  Panches 
K.rieg  geführt  und  durch  seinen  General  Thyzquesuzha  (Usaque  von  Chia)  das  abge- 
fallene Fusagasuga  wieder  unterworfen  hatte,  basiegte  er  den  (durch  Guatavita  und 
Ebaque  zum  Kriege  gereizten)  Usaque  von  Zippaquira  bei  Caxica,  und  eroberte  dann 
Guatavita,  indem  er  die  von  dort  bezogenen  Goldarbeiter  durch  seine  Unterthanen 
(wie  es  verlangt  war)  ersetzt  hatte.  Nach  Besiegung  des  Usaquen  von  Ubague,  sowie 
der  Usaquen  von  Ebate,  Simijaca  und  Susa,  eroberte  Nemequeme  die  Stadt  Fuquene 
und  dehnte  seine  Eroberungen  ^is  zu  den  Muzos  aus,  worauf  er  (nachdem  sein  General 
Zaquezazippa  sich  aus  Turmeque  zurückgezogen)  gegen  den  (mit  Nompareme,  König 
von  Sogamoso  verbundenen)  König  von  Tunja  (in  der  Schlacht  bei  Choconta)  fiel. 
Sein  Nachfolger  Thyzquesuzha  Hess  durch  seinen  General  Zaquezazippa  die  Provinz 
Sulatcnfa  verheeren,  und  drang  (nach  Besiegung  der  Machetas,  Zunubas  und  Tybyri- 
tas)  bis  zum  Flusse  Gara^oa  vor,  die  Usaquen  von  Somondoco  und  Ubague  (die  ab- 
gefallen waren)  unterwerfend.  Als  er  dann  gegen  Quimuinchatecha  (von  Tunja)  sog 
(mit  den  Usaquen  von  Guazca  und  mit  Quiximpaba),  vermittelte  (in  Turmeque)  der  So- 
gomoso  einen  zwanzigmonatlichen  Waffenstillstand  (worauf  er  Zaquezazippa,  gegen  die 
Caciquen  von  Ebate  und  Susa  sandte).  Nachdem  Zaquezazippa,  von  Quesada  bei  Zip- 
paguira  besiegt,  sich  in  die  Festung  Sumumgota  zurückgezogen,  flüchtete  der  Zippa 
Thyzquesusha  nach  Tenaquasa  und  wurde  bei  Facatativa  getödtet,  worauf  Zaquezazippa, 
der  (statt  Quiximinpaba-Chia)  den  Thron  usurpirte,  die  Spanier  in  Bogota  belagerte, 
«ber  sich  dann  unterwarf. 
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Als  Markgraf^)  gegen  die  räuberischen  Panches,  zu  deren 
Bewachung  die  Grenzfestung  bei  Tocaima  erbaut  war,  besiegte 
der  Zipa  die  Usaques  (Fürsten)  von  Ebaque,  Guasca,  Guatavita, 
Zipaquira,  Fusagasuga  und  Ebate,  und  schritt  dann,  nachdem  aus 
dem  Kriegsadel  der  Guechas  ein  Nachfolger  ernannt  war,  zum 
Angriff  auf  den  Zaque  vor.  Die  Besiegung  des  Guatavita  wird 
listiger  Benutzung  einer  Bestimmung  desselben  zugeschrieben, 
nach  welcher  die  Auswanderungserlaubniss  für  einen  seiner  in 
Goldarbeiten  geschickten  Unterthanen  nur  dann  ertheilt  worden, 
wenn  in  doppelter  Zahl  Ersatz  geleistet  war,  so  dass  der  Zipa  in 
solcher  Weise  eine  grössere  Anzahl  ihm  ergebener  Krieger  in 
das  Reich  seines  Nachbarn  hatte  einführen  können,  und  dann 
mit  deren  Hülfe  sich  in  einem  plötzlichen  Ueberfall  der  Herr- 
schaft bemächtigte. 

Der  über  die  Sutagaos  herrschende  Häuptling  Usathama,  der 
sich  mit  dem  Fürsten  Tibakui  verbündet  hatte,  wurde  im  Thai 
von  Fusagasuga  vom  Zipa  Saguanmachica  besiegt,  der  weiter  bis 
Pasca  vordrang,  und  dann  folgte  die  Schlacht  des  Zipa  mit  dem 
Zaque  Michua,  in  welcher  beide  Könige  fielen,  der  Sieg  indess 
auf  Seite  des  Zipa  blieb.  Als  Nemequeme,  der  den  Thron  des- 
selben bestiegen,  in  der  Schlacht  gegen  den  mit  dem  Priester- 
fursten  von  Suamoz  vereinigten  Zaque  seinen  Tod  gefunden,  be- 
reitete sich  sein  Nachfolger  Thisquezuza,  nachdem  er  die  Häupt- 
linge von  Cucunuba,  Tibirita  und  Garagoa  unterworfen,  zu  einem 
neuen  Angriff  auf  den  Zaque  vor,  wurde  aber  durch  Nopaneme 
von  Suamoz  zum  Abschluss  eines  Vertrages  bewogen. 

Wie  der  Kronprinz  von  Tunja  in  Ramiriqui,  wurde  der  von 
Bogota  in  Chia  erzogen,  und  ehe  der  Fürst  von  Chia  zu  dieser 
Würde  ernannt  werden  konnte,  musste  er  vorher  untergeordnete 
Stellen  bekleidet  haben. 

Die  Residenz  des  Chia  fand  sich  zu  Meuqueta  oder  Muqueta 
•  mit  Funzha  identificirt) ,  wo  er  mit  seinen  neben  der  legitimen 
Gattin  gehaltenen  Concubinen  oder  Thiguyes  in  den  Gärten  von 
Fabio  lebte,  und  während  der  kalten  Zeit  das  gemässigtere  Klima 
von  Tenasuca  aufsuchte  (wie  die  Inca  das  Thal  von  Yucai),  oder 
iür  die  Ernte  sein  Schloss  in  Theusaquillo.  Der  Herold,  als  den 
Willen  des  Zipa  kennend,  nahm  die  erste  Stelle  unter  den  Staats- 


1)  Der  Fürst  Zonzota,  an  der  Grenze  der  Smaragd-Minen,    war  dem  Bogota  unter- 
tban  (s.  Ovicdo). 
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beamten  ein  (wie  einer  ähnliche  Rolle  bei  der  Herrschaft  Quetzal- 
coatl's  in  Tula  gedacht  wird). 

Als  Erbprinz  war  der  Schwestersohn  des  Zipa  anerkannt, 
und  erst  nachdem  derselbe,  im  Kloster  von  Chia  eingeschlossen, 
längeres  Fasten  erduldet,  wurde  er  mit  einem  Diadem  bekränzt, 
unter  Darbringung  von  Vögeln  und  Blumen  zum  Jeque  (Fürsten) 
von  Chia  eingesetzt. 

Während  gew^öhnlich  der  Zipa  als  ein  Rebell  gegen  den 
Zaque  dargestellt  wird,  und  dann  in  Beziehung  zum  Sogamoso 
dazu  die  Stellung  des  Hojo  (im  XIII.  Jahrhundert)  neben  dem 
Shogun  in  Japan  einnahm,  findet  sich  eine  anderer  Version,  der 
zufolge  die  älteste  Herrschaft  über  das  Land  der  Mosca  oder 
Muysca  in  den  Händen  des  Priesterkönigs  ^)  am  heiligen  See  von 
Guatavita  lag,  und  würde  dann  neben  diesem  der  Zipa  in  dem- 
selben Character  des  Kronfeldherm  dastehn,  den  der  Zaque  dem 
Sogamoso  (dem  Mikado  entsprechend)  gegenüber  bekleidete. 

Dieser  Guatavita,  dessen  Reich  sich  bis  zu  den  Chios  in  den 
Llanos  erstreckte,  hatte  die  Prärogative  der  Krönung  bei  den 
Fürsten  der  Hochebene,  und  von  ihm  soll  in  der  Herrschaft  von 
Bogota  ein  aus  der  Feme  gekommener  Ausländer  eingesetzt  sein, 
von  welchem  sich  die  «späteren  Zipa  ableiteten. 

Es  heisst,  dass  der  Bogota,  der  Kronfeldherr  des  Guatavita, 
als  er  in  glänzenden  Siegen  die  Rebellen  der  Ubaque,  Chipaque, 
Pascas,  Fozcas,  Chiguachi,  Une,  Fusagusaga  niedergeworfen,  von 
seinen  triumphirenden  Soldaten  zum  Souverain  proclamirt  sei, 
„porque  Guatavita  solo  servia  de  estarse  en  su  cercado  con  sus 
teguyes  (mancebas)  en  sus  contentos  sin  ocuparse  en  la  grierra." 

Nachdem  der  Fürst  von  Guatavita  (durch  den  Verrath  des 
Kaziken  Guasca)  unterworfen  war,  besiegte  der  Zipa  Nemequene 
Löwenknochen)  den  Fürsten  von  Ubaque  (in  Caqueza)  und  den 
(mit  den  Häuptlingen  von  Susa  und  Simijaca  verbündeten)  Fürsten 
von  Ebate  (Ubate). 

Der  Guatavita  verband  sich  mit  dem  Ramiriqui  von  Tunja 
gegen  den  aufständischen  Bogota,  erhielt  aber  von  ihm  (nach 
seiner  Niederlage  bei  Guasca)  Nachricht  von  fremdartigen  Leuten, 


1)  Der  Graf  (der  Graue  oder  Alte),  als  Repräsentant  der  Mark  (la  famille  accnie 
et  d6velopp6e}  war,  wie  Kriegsfürst  und  Richter  (comes  et  grafio)  auch  (bis  zum 
Christenthum)  Oberpriester  (s.  Koutorga),  wie  der  König,  der  die  Würden  des  (später 
dem  römischen  Comes  angenäherten)  Grafen,  als  Richter  und  Opferer  mit  der  des  (ger- 
manischen) Herzogs  (oder  dux)  verband. 
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die  über  Velez  kämen,  und  der  Bogota,  davon  hörend,  schickte 
ihnen  Auskundschafter  entgegen,  während  sein  Heer  aufbrach, 
um  die  eingefallenen  Panches  zurückzuwerfen  (als  Quesada  seine 
Grenzen  betrat).  Federmann  erhielt  Nachricht  über  Bogota  durch 
die  Indianer  Opesigrias  und  Salsillos  (bei  Fragua)  in  San  Juan  de 
los  Llanos  und  zog  dann  über  Fosca  nach  Pasca  (s.  Piedrahita). 

Die  Beziehungen  der  Chibchas  zu  den  an  den  Maranon  führen- 
den Flussthälern  zeigt  der  beständig  in  Stand  gehaltene  Weg  des 
Propheten,  der  von  dort  gekommen.  Mit  dem  oberen  Magdalenen- 
thal,  mit  den  Nataymas  und  deren  Nachbarn,  bis  wohin  sich  der 
Einfluss  der  nach  Pastos  vordringenden  Incas  unter  den  Umwohnern 
Timana's  bemerkbar  machte,  bestand  feindliche  Rivalität,  wie  in 
der  wiederholten  Unterbrechung  des  Salzhandels  hervortritt.  Da- 
g'egen  scheint  ein  Verkehr  mit  dem  mittleren  Caucathal  unter- 
halten zu  sein  und  zu  Robledo's  Zeit  ging  von  dem  Thal  von 
Aburra  eine  alte  Handelsstrasse  ^)  nach  Osten,  auf  welcher  die 
Kaufleute  zu  reichen  Stämmen  gelangten  (s.  Cieza  de  Leon). 

Von  Suamos  oder  Sogamoso  (wo  der  von  Pasca  her  ange- 
langte Nemterequetaba  verschwunden  war)  bis  zu  den  Llanos 
„habian  construido  los  habitantes  una  ancha  calzada,  de  la  cual  se 
veian  todavia  restos  k  fines  del  siglo  XVII"  (Uricochea).  War  ein 
Fest  (in  Cumana),  so  wurden  die  Wege  nach  dem  Hause  des  Cazi- 
quen  rein  gefegt  (s.  Simon).  Am  Cap  St.  Augustin  (in  Brasilien) 
kündete  sich  zu  gewissen  Jahren  die  Ankunft  von  Zauberern  (als 
göttlicher  Propheten)  an,  die  auf,  für  sie  gereinigten.  Wegen 
empfangen,  aus  dunkler  Hütte  durch  ihre  in  Alenschenfigur  ge- 
schnitzte Calabasse  mit  Kinderstimmen  redeten,  ein  müheloses 
Leben  (worin  die  Feldgeräthschaften  von  selbst  arbeiten  und  die 
Pfeile  von  selbst  in  den  Bcrgfen  jagen  würden),  sowie  Verjün- 
gung der  Alten  versprechend,  an  welchen  Verheissungen  aber 
nur  diejenigen  Theil  hätten,  die  dcinn  unter  Zittern  in  einen  eksta- 
tischen Zustand  fielen,  während  die  Uebrigen  ihrer  nicht  würdig 
waren  (s.  Torquemada).  Der  Weg  von  Pastos  zum  Territorio  der 
Mocoa  führt  nach  Caqueta  am  Putumayo  und  dann  zum  Maranon. 

An  Iduncaque  oder  Tunja  schloss  sich  der  Titel  Idacanzas 
in   der    Tempelstadt    (am    heiligen   Idus).     Alle  Naturgegenstände 

*)  Auf  dem  Wege  von  (Arma  und]  Ccnufana  bis  Avurra  liay  grandcs  asientos  de 
pueblos  antiguos  y  muy  grandes  cditicios,  de  caminos  liechos  h.  niano  e  grandes,  por 
1^  Sicrras  6  racdias  laderas,  qiie  en  cl  Cuzco  no  los  hay  mayores.  Y  todo  esto  perdido 
e  deätriiido,  no  hay  Indio  quc  sepa  decir  como  ha  sido  ni  de  que  se  ha  dcspoblado  (i54^)« 
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besonderer  Existenz  besitzen  (bei  den  Hidatsa)  ihren  Idaha  oder 
Schatten,  als  geistige  Belebung  (s.  Matthews).  Bei  den  Cayuvavas 
stand  dem  bösen  Macnaje  (ein  Agromainyus  gleichsam),  Idaapa  ^), 
als  gutes  Wesen,  gegenüber  (s.  d'Orbigny). 

Bei  den  Propheten-Erscheinungen  auf  der  Hochebene  Colom- 
bien's  lässt  sich  sowohl  eine  chronologische  Folge,  w^ie  Verschie- 
denheit der  Richtungen  unterscheiden. 

In  Sogamoso*),  wo  Sadiguia-Sonoda  gelehrt,  war  die  Strasse 
heilig,  auf  welcher  Bochica  aus  den  Llanos  gekommen  (und  in 
periodischen  Interv^allen  das  Opfer  aus  den  Llanos  herbeigeführt 
wurde),  meistens  aber  wird  den  Propheten  der  Umweg  über  Bosa 
angewiesen,  mit  dortiger  Niederlegung  der  Thier- Reliquien. 
Direct  von  San  Juan  de  los  Llanos  kommt  Bochica  als  Zuhe,  um 
den  Fürsten  Sugamuxe  in  Sogamoso  einzusetzen,  und  dort  wäre 
dann  die  Unsterblichkeit  der  Seelen  nebst  der  Auferstehung  ge- 
predigt worden  von  Sadiguya  (unser  Vater)  oder  Sugan  moxe  (der 
verschwundene  Heilige).  Nachdem  Bochica  sein  zurückgezogenes 
Einsiedlerleben  in  Sogamoso  beschlossen,  wurde  er  in  den  Himmel 
versetzt  (s.  Piedrahita),  und  wenn  ihm  anderswo  eine  zweitausend- 
jährige Herrschaft  zugeschrieben  wird,  so  liegt  darin  die  Andeu- 
tung auf  ein  früheres  oder  vorgeschichtlichen  Zeitalter  (oder  Bxog- 
moa).  Als  Zeichen  der  nützlichen  Wirksamkeit  dieser  Propheten 
war  an  dem  Felsen  der  Webstuhl  eingegraben,  in  dessen  Ge- 
brauch sie  unterrichtet  hatten. 

Die  Cairiris  (in  den  inneren  Gebirgen  zwischen  Rio  Janeiro 
und  Bahia  und  am  Rio  San  Francisco)  kennen  den  Gebrauch  der 
Spindel,  des  Spinnrockens  und  selbst  die  erste  Anlage  des  Webe- 
stuhls, einen  Flechtrahmen,  worauf  der  Zettel  in  parallelen  Fäden  ge- 
spannt wird,  wie  bei  den  Indianern  am  Yupurd  üblich  (s.  Martius). 

Als  nach  den  vier  Zeitaltern  (oder  Bxogmoa)  der  Cazique 
Nompanem  in  Sogamozo  herrschte,  erschien  der  (den  Himmels- 
gott und  die  Unsterblichkeit)  predigende  Kireuzträger,  mit  drei 
Namen  als  Sadiguia-Sonoda  (nuestro  pariente  y  padre),  Sugundo- 
moxo  (santo  que  se  hace  invisible),  Sugunzua  (Hombre  que  se 
desparece).     Nachdem  er    in  den  Höhlen  von  Toyci    bei  Gameza 


^)  Auf  Palma  wurden  lose  Stein-Pyramiden  umtanzt,  unter  Opfern  bei  dem  Fels 
Idafe  (s.  Glas).     Auf  den  heiligen  Bergen  Ida  wird  ein  Iddio  (im  Italicnischen)  verehrt. 

2)  Sagomos  hcisscn  die  Fürsten  der  Soeriquosier  in  Acadicn  (s.  de  Lact).  Der 
Hohepriester  Sugumuxi  residirte  in  der  Stadt  Sogomoso  (in  der  Provinz  Iraca).  So- 
gomachayachiniy  agradar,  a  otros  im  Quechua  (Domingo  de  St  Thomas). 
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von  den  Caciquen  von  Gameza,  Busbanza,  Socha,  Tazco,  Topaga, 
Mongiii,  Tutaza,  Mongria,  Lesca,  Yacon,  Bombaza,  Tata,  Guaquira 
und  Sutoba  (nach  ihrer  Rangordnung)  besucht  war,  unterrichtete 
er  in  Otga  den  Fürsten  Nompanem  mit  seinem  Volk  (im  Weben 
und  Färben),  dann  bei  Yza  (mit  Rücklassung  der  Fussspur)  ver- 
schwindend. Nompanem  erliess  darauf  die  ihm  gelehrten  Gesetze, 
die  auch  unter  seiner  Schwester  Bununguay  (die  auf  den  Thron 
folgte)  beobachtet  wurden,  bis  sie,  in  einen  Indianer  von  Firabi- 
tova  verliebt,  sich  mit  diesem  vermählte  und  sodann  die  Herr- 
schaft lässiger  führte  (Simon). 

Der  rothhaarige  Prophet  „caminaba  en  un  camello"  (nach  Me- 
drano)  imd  indem  sich  die  Felsen  öffneten,  bildeten  sich  breite 
Strassen  (bei  Bojaca  und  Bogota,  sowie  bei  Sogamoso).  Nach- 
dem er  in  Sogamozo  begraben  war,  erschien,  „dogmas  contrarios 
(a  los  de  aquel  hombre  santo)"  predigend,  die  Greisin  Bague,  deren 
vier  Sohne  (Cuza,  Chibchacum,  Bochica  und  Chiminiguagua)  in 
Tempeln  verehrt  wurden.  Die  Priester  stammten  von  der  Sonne. 
Die  Götzen  wurden  Tunjos  genannt  von  dem  Caciquen  Tunjo,  der 
Tunja  gegründet.  Algunos  traen  al  pecho  una  lamina  de  oro  con 
los  nombres  de  muchos  de  sus  dioses,  y  k  estas  nöminas  ö  listas 
llaman  Chagualas. 

Bochica  (Nemterequetaba  oder  Zuhei)  kam  aus  dem  Osten 
nach  der  Hochfläche  Bogota's,  und  als  diese  von  seiner  Frau 
Chia  (Yubecai-guaia  oder  Huilaca)  überschwemmt  war,  warf  er  sie 
in  den  Mond  und  öffnete  dem  Wasser  einen  Ausgang.  Nombrö 
dos  jefes  entre  los  cuales  dividiö  el  poder  civil  y  el  cclesiastico  y  se 
retirö  luego  bajo  el  nombre  de  Idacanzas  al  valle  Scinto  de  Iraca, 
corca  de  Tunja  (Hunsa  o  Hunca),  ciudad  que  debe  su  nombre 
a  Huncahua,  primer  sei,  que  instituyö  Bochica  y  que  reinö  cien 
ciclos  chibchas  ö  dos  mil  afios  (Uricoechea).  Als  Chibchacun 
die  Flüsse  Tibito  und  Sopo  (Nebenflüsse  des  Funza)  zur  Ueber- 
schwemmung  der  Ebene  von  Bogota  (die  Schlechtigkeit  der  Men- 
schen zu  strafen)  sandte,  erschien  Bochica  den  auf  die  Berg- 
spitzen Fliehenden  auf  dem  Regenbogen  (als  Cuchavira  verehrt) 
und  öffnete  mit  einer  Goldstange  den  Wasserfall  Tequendama, 
während  Chibchacum  zum  Tragen  der  Erde  verurtheilt  wurde 
(Erdbeben  verursachend,  indem  er  sie  beim  Wechseln  auf  den 
Schultern  erzittern  macht). 

Ehe  die  Erde  dem  Chibchacum  (Stütze  der  Chibcha)  zum 
Tragen  gegeben,  ruhte  sie  auf  Säulen  von  Guayacan. 
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Als  Gott  der  Weber  und  Maler  wurde  Nencatacoa  (als  Bär) 
verehrt,  als  Gott  der  Saaten  Chaquen,  während  der  stximpfe  Gott 
Baco  Chibcha  (Fo  oder  Sorra),  der  an  Tänzen  und  Gesängen 
Theil  nahm,  keine  Beachtung  fand. 

Bochica^)  vertrieb  seine  Frauen  Chia,  die  als  böses  Prinzip 
die  Erde  mit  Plagen  und  dann  Ueberschemmungen  heimsuchte, 
von  der  Erde  in  den  Mond,  nachdem  er  durch  sein  Schwert  das 
Thal  trocken  gelegt. 

Im  Anfang  war  das  Licht  in  ein  undefinirbares  Etwas  ein- 
geschlossen (Chiminigagua  genannt)  bis  aus  denselben  schwarze 
Vogel  herflogen,  Strahlen  verbreitend  (Gagua*)  oder  Sonne). 

Nachdem  die  Sünden  der  von  der  Gottheit  abgewendeten 
Menschen  Chibchacum's  Zorn  (wie  die  Con's  in  Peru)  erregt, 
brach  die  Fluth  ein,  zu  deren  Hemmung  es  einer  neuen  Avatare 
Bochica's  bedurfte,  um  die  Welt  zu  retten,  und  zur  Begründung 
des  Gesetzes  wiederholt  sich  dann  die  Erscheinung  des  Propheten 
in  Xue,  als  Nemterequetaba  oder  Chinzapagua^,  der  von  Osten 


1)  Bochica  lehrte  das  Säen  von  Mais  und  Quinoa  (Chenopodium  Quinoa). 

')  Guagua  heisst  nino  ö  nina  (im  Quichua)  Gue-gue  (Hue-hue)  alt  (im  Nahuatl)* 
In  dem  Busen  Chiminigagua's  (des  Schöpfers)  verschluss  sich  das  Licht  (während 
schwarze  Vögel,  Funken  aus  dem  Schnabel  strahlend,  hervorflogen),  bis  die  Sonne  (als 
befruchtender  Vater)  entstand  und  dann  der  Mond  (seine  Begleiterin).  Segun  los  Chib- 
chas,  al  principio  del  mundo  la  luz  estaba  encerrado  en  una  cosa,  que  no  podian  de* 
scriber  y  que  llamaban  Chiminigagua  o  El  Criador  (woraus  zuerst  schwarze  Vögel  zum 
Erleuchten  flogen).  Als  die  (vor  Verheirathung  mit  dem  Mond)  einsame  Sonne  zu  er- 
leuchten ermüdete,  entstand  die  Fluth  (s.  Uricoechea)  AI  principio  del  mundo  la  luz 
estaba  encerrada  en  una  cosa  grande  que  Uaman  Chiminigagua  ö  el  creador,  lo  primero, 
que  saliö  de  alli,  fueron  unas  aves  negras  (die  Welt  erleuchtend).  Despues  de  Chi- 
minigagua  los  seres  mas  venerados  eran  el  sol  y  la  luna.  Die  Welt  wurde  durch  die  schöne 
Bachue  oder  Fuzachogua  bevölkert,  die  mit  einem  nino  de  tres  anos  aus  der  Laguna  in 
Iguaque  hervorkommend,  mit  ihm  (bis  zur  Mannheit)  auf  der  Ebene  lebte  und  dann 
in  den  Wassern  des  See's  verschwand  (convirtiendose  en  serpientes).  Adoraban  k 
Bochica  (dios  particular  de  los  Usaques  y  capitanes  y  sus  familias)  como  dios  bien- 
hechor  y  k  Chibchacum,  (como  dios  encargado  particularmente  de  la  nacion  Chibcha  y 
con  especialidad  de  ayudar  k  los  labradores,  mercaderes  y  plateros).  Nencatacoa  (Fo 
ö  Sorra)  era  el  dios  de  los  pintores  de  manta  y  tejedores,  y  presidia  ä  las  borracheras 
y  ä  las  rastras  de  maderas  que  bajaban  de  los  bosques  (el  dios  de  la  torpeza,  für  den 
man  sich  betrank).  £1  Dios  Chaquen  tenia  k  su  cargo  los  linderos  de  las  sementeras 
y  los  puestos  en  las  provincias  y  flestas.  Fieberkranke  und  Gebärende  verehrten  den 
Regenbogen  (Cuchavira).  Bochica  liess  Chibchacum  die  Erde  tragen,  antfe  sostenida 
per  firmes  estantillos  de  guayacan  (Uricoechea). 

3)  Mit  Gua  (guan)   wurde   (auf  den  Canarien)  der  Sohn  und  mit  Achi  (atchi)  der 
Abkömmling  bezeichnet 
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kommend,  in  Bosa  seine  Lehren  begann.  Als  Nachfolger  dieses 
Nemterequetaba  war  der  Priesterfürst  von  Iraca,  aus  der  Gegend 
von  Pasca  her,  bei  Suamos  verschwunden.  Es  wird  auch  die 
Wanderung  in  entgegengesetzter  Richtung  angegeben,  wenn 
Nemterequetaba  (Chunzapagria  oder  Gottesgesandter)  als  Xue  (vom 
Orinoco  ausgegangen)  sich  als  Idacanza  im  heiligen  Thal  von 
Iraca,  auf  einer  Wohnstätte  zu  Suamos,  niederlässt  und  dann  von 
Sugamuxi  (Ort  desVerschwindens)  oderSogamoso  nach  den  Ebenen 
des  Casanare  fortzieht,  Knochen  des  von  ihm  geführten  Thieres 
in  Bosa  zur  Verehrung  zurücklassend.  Als  in  den  berührten 
Stationen  einbegriffen,  bewahrte  Suesca  (Suesusa)  die  Heiligkeit 
einer  Freistätte.  Die  dreiköpfige  Figrir  in  Boyaca  wurde  auf  den 
Propheten  Suquenzua  zurückgefüht.  Wie  so  oft,  gewinnt  auch 
hier  der  Prophet  mitunter  die  Bedeutung  der  Gottheit,  und  die 
Viertheilung  der  Muyscas  wird  von  den  vier  Häuptlingen  herge- 
leitet, die  der  Gott  Nemqueteba  schuf. 

Chimizapagua  (Chiminigagua's  Bote)  oder  Xue  (Nemptere- 
quetava)  kam  aus  den  Llanos  von  Venezuela  über  Pasca  nach 
Bogota  und  Boza,  „donde  se  le  muriö  su  camello  que  trahia",  und 
die  Rippe  dieses  Thieres  wurde  von  den  Indianern  Boza's  und 
Suacha's  in  der  Lagune  Bozacio  verehrt  (Simon).  Den  vorher  in 
rohe  Baumwolle  Gekleideten  das  Weben  lehrend  (und  zur  Er- 
innerung die  Webergeräthe  auf  Felsen  zeichnend)  begab  er  sich 
(Wege  öffnend)  von  Boza  über  Hontibon,  Bogota,  Serrezuela, 
Cippacon  nach  Cota  (wo  er  aus  einer  Höhle  lehrte)  und  dann 
nach  Guane  (wo  für  eine  Höhle  Sogamozo's  sein  Bild  in  Stein 
gearbeitet  wurde),  worauf  er  über  Tanja  nach  Sogamozo  gelan- 
gend, dort  verschied,  (Büssungen  und  die  Auferstehung  predigend). 
Ihm  folgte  (als  Einkörperung  Bachue*s)  die  schöne  Frau  Haytaca 
(Xubchasgag'ua)  oder  Chie,  welche  (zu  Vergnügungen  und  Lüsten 
verführend)  von  Chimmizagagua  in  eine  lechuza  (nur  Nachts  um- 
gehend) verwandelt  wurde. 

Aus   der  Lagune  Iguaque   ging^)   Furachogue^)  (Fuzachogua 


1)  Die  Scythcn  leiteten  sich  von  Scytha,  durch  die  aus  der  Erde  hervortretende 
Jungfrau  geboren  (s.  Diodor.  Sicul.). 

2)  Fuzachagua  (gute  Mutter)  «der  Bachue  verschwand  (nach  der  Geburt  von  fünf 
Kindern)  im  See  von  Iguaque,  als  Schlange  (mit  dem  Knabengemahl).  Im  Tempel 
von  Iguaque  fand  sich  die  Goldfigur  eines  Knaben  neben  einem  goldenen  Reibstein 
(Simon).  AI  amanccer  del  primer  dia,  salio  la  mujer  Bachue  (Fucha  cho  gue)  de  la 
laguDa  de  Iguaque,    al  norte  de  Tunja,  con    un  niiio  de  tres  anos.     Juntos  bajaron  al 
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oder  gute  Frau)  oder  Bachue  hervor,  mit  einem  dreijährigen 
Knaben,  dem  bei  der  Mannheit  vermählt,  sie  auf  ihren  Wan- 
derungen überall  Vierlinge  gebar,  und  dann  die  Nachkommen- 
schaft zusammenrufend,  mit  ihrem  Gatten  im  See  als  Schlange 
verschwand  (Simon).  Im  Dorf  Iguaque  fand  sich  ein  Goldbild 
des,  Bachue  (Bague)  begleitenden,  Knaben,  in  dem  Alter,  wie  er 
aus  dem  See  herkam. 

Bochica  in  der  Vergötterung  des  Propheten  mit  der  Sonne 
identificirt ,  wird  dem  Mond^)  vermählt,  indem  er  nach  diesem 
seine  Böses  stiftende  Gefährtin,  Huythaca,  verbannt  hatte,  als 
er  noch  auf  Erden  wandelte. 

So  vertritt  vielfach  der  Mond  das  böse  Princip  imd  bei 
Stürmen  glaubten  die  Ouenebigonhelinis,  dass  der  Mond  in  das 
Meer  hinabgestiegen  sei,  weshalb  sie  ihm  Opfergaben  zuwarfen 
(s.  Bacqueville). 

Die  mit  dem  Mond  (der  in  Finsternissen  verwundet  sei)  als 
seine  Frau    vermählte  Sonne  ^)    wurde    (in  Cumana)    verehrt,    und 


llano,  en  doDde  vivieron  hasta  que  adulto  este  fu^  el  esposo  de  Bachue  i  el  padre  del 
j6nero  humano  (worauf  sie  als  Schlangen  im  See  verschwanden).  Esta  diosa  tenia  a 
SU  cargo  el  cuidado  de  las  sementeras  y  de  las  legumbres  (Uricoechea). 

1)  Quichemanitou  (le  dieu  de  prosperit^)  und  Matchimanitou  (le  dieu  fatal)  sont  le 
soleil  et  la  lune  (in  Canada)  bei  Fort  Nelson  (wo  Kistinaux,  Assiniboels  u.  s.  w.  zum 
Handel  kamen)  an  der  Hudsonsbay. 

2)  Am  Feste  Huan  (am  Jahrestage,  wo  der  erste  König  Ramiriqui's  zum  Himmel 
gestiegen  war,  um  zur  Sonne  zu  werden)  wurden  Klagelieder  über  die  Vermoderung 
des  Körpers  gesunfgen  (worauf  Orgien  folgten).  Der  Sonne  (die  nicht  in  Mauern  ein- 
zuschliessen  war)  opferten  die  Priester  auf  den  Bergen  ein  Kind,  um  mit  dem  Blute 
die  von  den  ersten  Strahlen  gerötheten  Felsen  zu  bestreichen  (bei  den  Chibchas).  In 
Menza  (jenseits  Bogota)  wurde  (nach  Ximenes)  die  Sonne  verehrt  in  (Steinhäusern). 
A  Bochica  (colocado  en  el  sol  y  su  muger  Chia  en  la  luna)  daban  dos  companeros  6 
hermanos  (los  Chibchas),  ä  que  simbolizaban  de  un  cuerpo  con  tres  cabezas,  porque 
decian  que  tenian  un  corazon  y  una  alma  (Duquesne).  £1  sol  habia  despojado  (al  za- 
que)  Tomagata  6  al  cacique  rabon  (teniendo  un  ojo  solo,  pero  cuatro  orejas)  de  la  po- 
tencia  generativa  la  noche  anterior  ä  su  roatrimonio,  para  que  le  heredase  su  hermano 
Tutasua.  Die  Spanier  wurden  (Uchie  oder  Ochios)  Vehies  (s.  Zamora)  oder  Nachkom- 
men der  Sonne  (Usa)  und  des  Mondes  (Chia)  genannt  oder  Gagua  (Sua  oder  Sonne), 
sowie  später  Suegagua  (Teufel  des  Lichtes)  oder  Suegaga  (Gagua  oder  Sonne)  von  dem  Dä- 
mon Suetiva.  In  Santa  Marta  wurden  die  Spanier  Yares  (Dämone)  genannt  (s.  Las  Casas), 
in  Darien  als  Tuyra  (Teufel)  bezeichnet.  Die  Eingebornen  bei  Sant  Gregorio,  warfen  erst 
Alte,  dann  Kinder  zur  Speise  vom  Fels  und  nannten  die  Spanier  Usachies,  porque 
al  sol  dicen  Usa  y  d  la  luna  Echia  (Oviedo),  als  Kinder  von  Sonne  und  Mond.  Die 
Indianer  bei  Segovia  in  Venezuela,  die  Sonne  mit  dem  Mond  verehrend,  opferten 
(bei  Dürre)   eine  Jungfrau  im  Fluss,  sie  der  Sonne  als  Gemahlin  weihend  (Herrera). 
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g-alt    bei    Gewittern    für    erzürnt    (Gomara).      Das    Kreuzzeichen 
schützte  gegen  Gespenster  bei  Nacht. 

Nachdem  die  Usaquen  von  Sogamoso  und  Ramiriqui,  als  Sonne 
und  Mond  zum  Himmel  gestiegen,  und  der  von  Idacanzas  in 
Hunza  oder  Tunja  eingesetzte  Hunzahua,  in  seine  Schwester  ver- 
liebt, mit  derselben  (wegen  Beleidigung)  zornig  weggezogen,  und 
beide  beim  Wasserfall  von  Tequendama  in  Felsen  verwandelt 
waren,  folgte  (zwischen  Tunja  und  Sogamoso  reisend)  Thomagata, 
Onkel  des  Tutazna  (Vorgänger  des  Michua)  in  späterer  Wieder- 
holung der  älteren  Gestalt. 

Der  geschwänzte^)  Cacique  Tomagata  (brausendes  Feuer), 
von  der  Sonne  in  der  seiner  Vermählung  vorhergehenden  Nacht 
(durch  Bochica)  der  Männlichkeit  beraubt  (damit  sein  Bruder 
Tutama  erbe),  war  einäugig  und  vierohrig  (unter  den  alten  Za- 
quen),  deren  Gründer  von  dem  Priester  von  Iraca  zur  Friedens- 
stiftung eingesetzt  war. 

Es  liegen  hier  die  disjecta  membra  dreier  Dynastien  vor, 
deren  erste  kosmogonisch  in  die  Götterwelt  zurücktritt  (in  den 
Personificationen  von  Sonne  und  Mond),  und  deren  zweite  eben- 
falls noch  der  Mythe  angehört,  einen  Cultus  für  die  Versteine- 
rungen ihrer  Heroen  verlangend,  während  die  dritte  nur  mit 
Zauberkräften  begabt,  aber  durch  die  Entmannung  in  der  Fort- 
führung abgeschnitten  ist,  so  dass  mit  dem  Nachfolger  eine  neue 
Reihe,  als  die  letzte  und  historische,  beginnt. 

Dann  tritt  indess  eine  nochmalige  wStörung  ein  durch  die 
Usurpation  des  Sonnensohnos,  und  diesem  zum  Fürsten  von  Gua- 
cheta  erhobenen  (laranchacha  wird  ein  geschwänzter  Herold  bei- 
j^esellt,  der  also  seine  Botendienste  in  den  Thomagata  zugeschrie- 
benen Luftfahrten  verrichten  konnte. 

Die  wunderbare  Geburt  dieses  Sonnenkindes  in  Gacheta 
iGuacheta)  (zwischen  Turmeque  und  Guatavita),  als  Garanchacha 
:dos  Smaragdes),  verknüpft  sich  hier  gleichfalls  mit  dem  Durchzug 
eines  Propheten,  wie  ein  solcher  im  Hause  Apo-Tambu's  seinen 
Ableger  zurücklässt,  aus  dem  der  Dynastienstifter  Peru's  erwuchs, 


In    Bogota   uinl    Tunja    hielt   man    Sonne   und    Mond    für    criadores    de  todas  las   cosas 
(s.  Oviedo), 

^)  Für  den  geschwänzten  Herold  Garanchacha's  wurde  in  den  ^Mänteln,  womit  man 
ihn  bedeckte,  eine  Oefl'nung  für  den  Schwanz  gelassen,  damit  er  sich  setzen  könne, 
i^^imon.) 
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Die  in  Moniquira  und  Ramiriqui  begonnenen  Steinbauten  finden 
ihre  nächste  Analogie  in  San  Agostin  (bei  Timana)  um  von  dieser 
Zwischenstufe  zu  denen  Peru's  zu  fuhren. 

Aus  einer  fernen  Gegend,  wo  man  mit  der  Sonne  sprach 
(nach  Abschneiden  des  Nabels,  damit  die  Sonne  das  Blut  ver- 
zehrte), entnahmen  die  Fürsten  in  Bogota  die  Mojas  genannten 
Kjiaben  (durch  eine  Narbe  am  Nabel  ^)  gekennzeichnet),  die  in 
ihren  Häusern  sangen  (während  die  Indianer  weinten),  und  wenn 
sie  zur  Mannbarkeit  gelangt,  fähig  waren,  den  Frauen  beizuwohnen, 
durch  Kopfabschlagen  geopfert  wurden  (Oviedo). 

Unter  der  Bezeichnung  Chunsna  oder  höchstes  Heiligthum 
bildete  der  Tempel  des  Bochica  in  Sogamoso  neutralen  Gmind, 
auf  dem  die  Pilger  auch  in  Kriegszeiten  ungefährdet  passirten. 
Das  mit  Opfergaben  gefüllte  Thongefass  wurde  heimlich  an  einem 
(Chuncho  genannten)  Ort  begraben.  Für  Opfergaben  hatten  die 
Chibchas  (ausser  in  der  Erde  mit  der  Oeffhung  nach  Oben  ein- 
gegrabenen Thongefassen,  auf  dem  Boden  der  Tempel)  Thongefasse 
in  Menschenform,  „sin  pies,  toda  hueca,  abierto  todo  el  casco  de 
la  cabeza"  (für  Einwerfen  der  Goldfiguren)  und  bedeckt  mit  vier- 
spitziger Kappe  aus  Palmenfaser  oder  aus  Thon  (Simon). 

Nach  den  von  Idacanzas  oder  Nemterequetaba  hinterlassenen 
Vorschriften  wurde  aus  den,  abwechselnd  von  den  Dörfern  To- 
baza  und  Firabitaba  gestellten,  Candidaten  durch  die  Fürsten  von 
Gameza,  Busbanza,  Pesca  und  Toca  der  Hohepriester  gewählt, 
\md ,  vor  der  Einkleidimg  "hatte  dieser  Fürst  von  Sogamoso  sieben 
Jahre  lang  im  Tempel  zu  fasten,  im  Dunkel')  eingeschlossen, 
ohne  Sonne  noch  Licht  zu  sehen  (s.  Zurate). 

')  Auf  den  Antillen  saugten  die  Zaubergespenster  am  Nabel,  damit  das  Leben  in 
Krankheit  dahin  sieche.     Jenseitige  werden  vielfach  am  Fehlen  des  Nabel's  erkannt. 

2)  Die  für  das  Fürstenthum  bestimmten  (Männer  und  Frauen)  wurden  in  der  Ju- 
gend sieben  Jahre  eingeschlossen,  ohne  die  Sonne  zu  sehen,  y  los  que  tienen  carga  de 
esto,  entran  en  el  encerramiento  ä  ciertos  dias  y  les  dan  terribles  azotes,  bis  dann  zur 
Weihe  Nasen  und  Ohren  durchbohrt  werden  mit  Goldschmuck  (Herrera).  Die  Sonnen- 
jungfrauen von  Meta  waren  weiss  und  konnten  (weil  stets  eingeschlossen)  die  Sonne 
nicht  ertragen,  so  dass  sie  mit  einem  breiten  Hut  ausgingen.  Coreal  horte  die  Indianer 
bei  Popayan  von  einer  Klasse  von  Weissen  im  Innern  des  Landes  erzählen,  die  bei 
Tage  niemals  ausgehen  und  während  desselben  schliefen,  weil  sie  in  der  Helle  nicht 
zu  sehen  vermöchten,  sondern  Alles  beim  Mondlicht  abmachten  (XVIL  Jahrb.).  Die 
Sagen  von  Mondvölkem  erstrecken  sich  durch  Mexico  bis  Florida.  Die  Gattin  Vira- 
cocha's  war  wegen  lichter  Farben  von  dem  Weissen  des  Eies  benannt,  wie  er  selbst 
als  hell  erscheint  Maupertuis  vergleicht  die  (hellen)  Darier  mit  „Eulen  und  Fleder- 
mäusen'* weil  sie,  die  Sonne  vermeidend,    sich  nur  Nachts  hervorwagten.     Sowohl  der 
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Damit  aber  gewann  er  solche  Heiligkeit,  die  schon  das  Aub- 
I  Namens  verbot  und  die  Um  xom  Herren  machte 
des  Wassers  nnd  der  Regen  nicht  nur  (s.  Zamora),  sondern  Über- 
hu^  des  'WetXexs,  das  (s.  Piedrahita)  vom  Willen  des  Idaoanza's 
?Hring 

Ja  diesem  von  den  Chuquez  qder  Priestern  bedienten  Tempel 
Sogamoso*)  des  PriesterkSnigs  Sugamuxi*),  der  von  seinen  mit' 
Goldstaub  bestrichenen  Händen  den  Crötterbildem  gqldene  KÖnw 
eben  znbliess,  wurde  alle  15  Jähre  ein  Knabe  geopfert,  der  aas 
dnem  bestimmten*)  Dorf  der  Llanos  zu  stellen  war,  nach  erblicher 
,  Bäaatnng  einer  Familie.  Die  Chque  oder  Xeque,  die,  von 
Greisen  beaufwchtigt,  unter  strengen  Fasten  im  Kloster  erzogen 
waren,  erhielten  ihre  Weihe  als  Priester  von  den  Fürsten.  Kein 
<^rier  (bemerkt  Sünon)  konnte  ohne  einen  Chque  dargebracht 
L  {wie  in  Porsten  keines  ohne  einen  Magio*). 

Uim  das  Thal  (bei  Gottlosigkeit)  mit  Krankheit  zu  verfluchen*), 
sich  der  Hohepriester  Sogamoso  auf  dem  heiligen 
Berge  ia  rothe  Gewänder,  für  Aussatz  in  zerrissene,  fOr  Trocken* 
heu  in  weisse  (unter  Zerstreuen  von  Asche  in  die  Lüfte). 

Wie  Sogamoso,  als  das  Thal  eines  abgeflossenen  Sees  (gleich 
Tnnj^,  waren  auch  die  noch  fibrigen  Seen  heilig,  so  die  Lagune 
von  Boza  (b.  Bogpta),  der  Teich  Bochachio  (Bazazio)  bei  Suacha, 

fd^p»  AngeaUeder  vccen,  ab  weil  ue  beim  Mondichda  beiMr,  alt  am  Tage  nhen, 
«md«a  £e  Darier  mondZnsige  genannt  (naclt  "Wabr). 

')  Der  TOD  Pilgern  besuchte  Tempel  in  Sogamoio  war  ein  heiliges  Asyl  und  Ora- 
kel des  Idacanzas  [Luz  grande  de  1a  tietra),  y  aun  por  esla  causa  y  el  conocimeDto, 
que  de  Idacanfas  lenian  los  Zippas  y  de  que  por  su  mano  se  dUlribuian  los  bucnos  y 
malos  temporales,  le  daban  cierlo  tributo  en  cada  Luca  para  teoerle  grato  y  le  ser- 
viau  con  muchos  dones  siempre,  que  por  medio  de  sus  Embaxadores  le  consuttaban 
(Piedrahita).  El  Sugamuxi  tenia  conlinuas  platicas  can  e!  demonio,  de  que  salia  tan 
iksvanecido,  que  avia  hecho  creer,  que  solo  el  era  dueno  de  las  aguas,  que  llovian  h 
SD  Tolantad  y  se  suspendian  segun  su  beneplacito  (Zamora)  in  Sogamoso,  wo  der  Ca* 
dqne  Sugamuxi  über  die  {Chuquei  eenannien)  Priester  herrschte 

^  Iraca  6  Sagamuii  (el  desaparecido)  era  jefe  i  sacerdole,  elejido  alternativa- 
mente  de  entre  los  naturales  de  los  pueblos  de  Tobaza  y  Firabiloba,  y  por  los  caciques 
Gameia,  Busbaoia,  Fesca  y  Toca,  que  asi  lo  dej6  establecido  politicamente  Nemte- 
reqaetaba  6  Idacanzas,  el  inslnictor  de  los  Chibcbas.  Die  Idibaes  gtemlen  mit  den 
Cunas  (am  Isthmus).     Die  Idakaiinches  wohnten  (neben  den  Klamath)  Im  Shasta-Thal. 

>)  In  Mangaia  hatten  die  jedesmal  schwächeren  Stämme  das  Menschenoprer  für 
Rooeo  erblich  in  liefern  (s.  Gill). 

*)  Die  Athener  hatten  die  VerRuchungen  aus  Argos  bekommen,  wo  Phoroneus, 
Sohn  des  Inachus,  Gesetze  gegeben  (aU  ein  Pharao}  nnd  dann  verkehrte  sich  das  Ana- 
tb^oia  in  Anilhcma. 
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dann  der  See  Ibaque,  aus  dem  die  Stammesmutter  (Bachue  mit 
ihrem  Knaben)  hervorgegangen,  und  besonders  der  See  Guatavita, 
in  welchem  der  untertauchende  Zauberer  das  von  dem  Fürsten 
verehrte  Drachelchen  (dragoncillo)  in  dem  Schoss  seiner  ertränk- 
ten Frau  (s.  Simon)  antraf  (wie  in  den  indischen  Bergesseen  der 
Naga-König  lebt).  Die  Chibchas  versenkten  ihre  Opfer  von  einem 
Floss  in  die  Seen  (besonders  den  von  Guatavita),  die  Prinzessin 
Bachue  und  ihre  Tochter  anrufend.  Am  Jahresfest  warfen  die 
mit  Goldstaub  beriebenen  Fürsten  Kostbarkeiten  hinein. 

Noch  bei  Ankunft  der  (Ochies  genannten)  Spanier  unter  Que- 
sada  übten  die  Guatavita  jenen  Opferbrauch,  der  Federmann  und 
seine  Vorgänger  mit  Eldorado-Sagen^)  täuschte  und  der  durch 
die  in  Quito  über  Cundinamarca  oder  Cundirumarca  (Cunturmarca) 
gehörte  Nachricht^)  Benalcazar  herbeilockte,  obwohl  das  Missver- 
hältniss  des  wirklich  Gefundenen  zu  dem  in  phantastischen  Hoff- 
nungen Ausgesponnenen  das  Phantom  dann  wieder  in  das  ge- 
heimnissvolle Dunkel  femer  Wälder  entrückte. 

Der  Indianer  aus  Muizqueta  (des  Caciquen  Bogota),  der 
Benalcazar  in  Quito  die  Nachricht  über  das  Dorado^)  gegeben, 
starb  (als  Führer  Ampudia's)  in  Cali,  wo  er  die  Lage  seiner  Hei- 
math nach  rechts  angegeben,  obwohl  die  Spanier  nach  Norden 
weiter  zogen  (nach  dem  Platze  des  späteren  Cartago). 

*)  Die  Nachbildung  des  Flosses,  auf  dem  der  mit  Gold  bestreute  Cazique  sich  im 
See  badete,  wurde  bei  der  Entwässerung  der  Siecha-Lagune  gefunden.  In  Cumana 
schmückten  sich  die  Indianer  mit  Federn  siembran  dellas  todo  el  cuerpo,  sobre  un 
bano  de  trementina  ö  azeyte  de  canime  (als  los  Angeles  de  Cariaco). 

2)  Nach  Piedrahita  traf  Luis  Daza  in  Latacunga  einen  Indianer  aus  Cundinamarcik.^^ 
dessen  König  (von  den  Chibchas  bedrängt)  vom  Inca  hatte  Hülfe  bitten  wollen.  DL^ 
Spanier  wurden  Ochies  genannt  (in  Tundama)  und  Viracochas  in  Peru. 

3)  Quesada  hörte  dass  die  Bewohner  von  Menza  (mit  einem  Sonnenhaus)  „viven  ^u 
casas  de  piedra  y  andan  vestidos    y  calzados  y  pelean  con  lan^as  y  porras"  (s.  Oviedo). 
Im  See  von  Guatavita  erschien  der  Dämon  als  Schlange  oder  Drachen  (s.  Simon).     Der 
mit  Gold  bestrichene  Cacique    badete    am  Jahresfest   in  dem  See   von  Guatavita  (b.   d. 
Chibchas).     Nach  sechsjährigen  Fasten    in    einer    Höhle    wurde   der  Neffe    des  Fürsten 
Guatavita  (als  sein  Nachfolger)  auf  einem    Floss  (gran    balsa  de  juncos)  von  vier  Caci- 
quen in  die  Mitte    des    See's  geführt    und  mit  Gold  besalbt  (zum  Opfer).     In  der  La- 
guna  Guatavita  wurde  die  Fürstin  angerufen,    die   sich  im  Streit  mit  ihrem  Gatten  dort 
mit  ihren  Kindern  ertränkt    hatte.     Die  Lagunen    von  Guatavita,  Guasca,  Siecha,  Tcn- 
saca  und  Ubaque  bildeten    die    hauptsächlichsten  Heiligthümer    (in  Processionen).    Da- 
bei galt  es  einen  Wetllauf,  um  zuerst  auf  der  Höhe  anzukommen,  und  die  dabei  Ster- 
benden wurden  mit  Rcichthümern  in  Höhlen  begraben,  als  Heilige.     In  Guatavita  (wo- 
hin von  allen  Orten  Wege  führten)    wurde    durch    Stricke    die    Mitte  des  See's  ausg^ 
messen,  wo  sich  dann  der  Vergoldete    badete  (Simon). 
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In  dem  SoaneDtempel.  wolim  in  Bogota  gewan&hrtet  wurde* 
*og  man  der  Sonne  geheiligte  Knaben  auf,  bis  zum  Opfer.  Dieas 
Tmden  Moja  genannt,  und  wenn  die  Pi^^  davon  zurückbringen, 
ofzielien  üe  die  Fürsten  sorgsam  als  heilige  Sache  und  lasses 
se  anf  den  Armen  täglich  zum  Bad  tragen  (dass  ne  den  Bodaa 
idclrt  berOhrei^,  und  im  Tempel  singen.  Aus  ihrem  Teller  darf 
MieDiaiid  essen,  selbst  nicht  der  Cacique,  und  wer  eine  Sünde  be- 
gangen hat,  wagt  nur  in  ihrer  Begleitung  den  Tempel  zu  betre- 
ten.  Beim  Erreichen  der  Pubertät  werden  sie  geopfert,  aber  aus- 
gestossen,  wenn  sie  sich  mit  ein»  Frau  vergangen  haben  (Oviedo). 
Die  Mojas  genannten  Knaben  (aus  den  Llanos)  wurden  bis  zum 
tou  Jahre  im  Tempel  auferzogen,  und  dann  von  Kaufleuten  der- 
jemgen  Caciquen  oder  der  Ortschaften  Einer  verkauft,  die  ihn 
an  13.  Jahre  opferten  (Piedrahita). , 

Der  Guesa  (Irrender  oder  Heimatbloser)  oder  Quihica  (Thfir,   ' 
als  Dorcl^ang  zum  neuen  Zeitabschnitt),  wurde  schon  jung  aus  dem 
Ibnse   seäaer  Eltern   genommen  und   im  Sonnentempel  zu  Soga- 
mozo  erzogen,  im  zehnten  Jahre  durch  alle  Orte  geführt,  die  Bot- 
achika  anf  seiner  Wanderung  berührt  hatte*),  und  dann,   an  die 

<)  Ds  G«cn  lu  Tentfaca  b*tte  Tor  den  Opfern,  dem  Ton  Bochics  gevandaicB 
W«f  m  fdigtn  (nach  den  Anfcirielien  im  Tempel)..  Cada  qnince  anot  bacUn  (loa 
CUfadaa)  d  aacrifido  hnmano  de  Gneia,  joven  qne  edncaban  caidadouniente  j  al 
caal  mtaeabta.  al  coraion  (con  gnu  ponpa).  Loa  «acerdotea  d  jeepea,  d  cli]rqii]r 
rtftch^  a^^aa  a  U  Tictima  j  ettaban  enmafcaradoa,  all  dreiköpfige  BocUca,  ^catca 
Vm  CUa  (Hond),  Froicbkopf  (dei  Neujahi's),  der  Laftgei«  FomoKata  (mit  einem 
Ange.  zwei  Ohren  und  Schwanz).  Mil  dem  Blut  der  Kriegsgefangenen  wurden  die 
b«  Anfgang  der  Sonne  getrogenen  Steine  besprengt.  El  (jues;i  (sin  casa)  ö  Quicbica 
(paerta),  cta  un  mancebo  de  un  pueblo  (hoy  San  Juan).  Horadabanle  las  orejas.  le 
criabao  desde  mediano  en  el  (emplo  del  Sol,  en  Uegando  ä  diei  anos,  le  sacaban 
pan  pasearle,  en  memoria  de  las  petegrinaciones  del  Bochica  su  fundador,  {t  quien  se 
EgnrabaQ  colocado  en  el  sol).  Vendianle  en  precio  muy  alto  y  era  deposilndo  en  ei 
(enplo  del  sol  hasta  cumpür  15  anos,  en  cuya  edad  hacian  el  sacrificio  (los  Chibchas), 
ticandole  vivo  el  corazon  y  las  entranas  para  ofrecerlas  al  sol  (Duquesne).  Die  Pawnee 
opferten  das  Sioux-Mädchen  Haxla  beim  Kompflanzen  (1838).  La  victima  destinada 
ii  solemnixir  las  caatro  lunas  intercalares,  que  parliao  el  siglo,  era  un  mozo,  qiie  habia 
de  ser  natural  de  cierlo  pueblo  (siio  en  los  llanos  de  San  Juan).  Horadabanle  las 
Drcjai,  le  criaban  desde  mediano  en  el  templo  del  sol,  en  Uegandu  ä  diez  anos,  les 
"'^^'^n  pari  pasearle,  en  memoria  de  las  perigrinaciones,  del  Bochica,  su  fundador.  Ven 
diiale  en  precio  muy  alto  y  era  deposilado  en  el  templo  del  sol,  hasta  cumptir  quince 
löos,  en  cnya  precisa  edad  hacian  el  sacrificio,  sacandole  vivo  el  corazon  y  las  entra- 
äai  pata  ofrecerlas  al  sol.  A  este  mozo  Uamaban  Guesa,  cste  es  sin  casa,  por  Id  dicho. 
Uanubanle  tambien  Quihica,  que  quiece  decir  puerta  (alusion  al  principio  del  ano). 
Significa  tambien  boca,  pocque  llevaba  la  voz  de  su  nacion  para  hablar  de  cerca  k  la 
Inna  istetcalir  y  totda,  que  no  oia  desde  aci  abajo   tU5  lamentos  (Acosta). 
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Sonnensäule  angebunden,  von    den    maskirten  Priestern  pCeques) 
erschossen. 

Alcedo  lässt  von  den  (jenseits  des  Sogamoso-Flusses  dem  in 
Duitama  residirenden  Tundama  gegenüber  wohnenden)  Laches*) 
(von  Cocuy),  mit  denen  die  Chitareros  (bei  Pamplona)  gemischt 
gewesen,  die  Tames  stammen,  und  ebenso  die  Ipuyes.  Auch  die 
(das  Gesicht  durch  ein  Pflaster  enthaarenden,  aber  Schnurrbarte 
einschneidenden  und  durch  Kräutersaft  fixirenden)  Achaguas') 
(zwischen  den  Llanos  des  Casanare  und  Meta)  werden  zu  den 
Laches  gerechnet,  nebst  den  Caquesios.  Später  drangen  die  wil- 
den Guahibos  und  Chiricoas  zwischen  Casanare  und  Meta  vor, 
unter  den  Ele. 

Neben  den  Steinen,  als  Zeugen  eines  ursprünglichen  Men- 
schengeschlechts (und  der  die  Wiederbelebung  erwartenden  Ver- 
wandlungen desselben),  verehrten  die  Laches  (nach  Piedrahita) 
ihren  Schatten'),  wie  die  Muzos  oder  Colima  den  als  Schatten*) 
schwankenden  Are  *),  der  aus  den  in  den  Fluss  geworfenen  Holz- 
schnitzeln die  Menschen  belebte.  Bei  den  Macusi  belebt  der  die 
mit  einer  Steinaxt  abgehauenen  Ruderstücke  des  Baumes  in  den 
Fluss  werfende  Schöpfer  Macunaina  dieselben  zu  Thieren  und 
bildet  dann  die  Menschen. 

Die  Muzos,  als  alteingeborener  Stamm,  hielten  sich  für  älter 
als  Sonne  und  Mond  (obwohl  sie  diesen  Gestirnen  die  Bezeich- 
nimg von  Vater  und  Mutter  gewährten),  während  bei  den  Muys- 
cas  bereits  jene  auf  die  in  den  Llanos  und  am  Papameme  ange- 


^)  Das  Land  der  Zapoteken  hiess  Lachea  (s.  Orozco)  und  in  Nexapa  (Oaxaca's) 
werden  Lachigojani ,  Lachigiuri,  Lachivea,  Lachixila,  als  pueblos  genannt,  sowie  bei 
Comaltepec  die  pueblos  Lachijoba,  Lachirrio,  Lachichuna.  Ausser  dem  (brasilischen) 
Lacha-Fluss  (bei  Tapicu)  findet  sich  Lachas  beim  Esmeraldas. 

*)  Achalaqui  (in  Florida)  grenzte  mit  Cofachi  (zu  Soto's  Zeit). 

3)  Bei  den  Tupi  wurde  Anhanga  (sombra,  espirito)  als  Gott  der  Jagd  verehrt  (s. 
Magalhaes). 

^)  Die  Musos  verehrten  un  hombre  que  llamavan  Are  (que  siempre  estava  echado 
y  que  xk>  era  hombre  sino  como  sombra  de  hombre),  aus  Holz  Gesichter  von  Men- 
schen schnitzend,  die  sich  in  das  Wasser  geworfen,  lebendig  erhoben,  und  vermählte 
sie  (die  Erde  zu  bebauen),  worauf  Are  nach  dem  andern  Ufer  des  Magdalena  über- 
kreuzte (s.  Herrera). 

^)  Tenian  (los  Musos)  como  tradicion,  que  al  principio  del  mundo  apareciö  un 
hombre  6  mas  bien,  cierta  sombra  ö  figuro  en  postura  reclinada,  que  designaban  con 
el  nombre  de  Are,  el  cual  fabricaba  de  madera  ciertos  rostros  de  hombres  y  mujeres  y 
echdndolos  al  agua,  vivian  y  se  multiplicaban,  dedicindose  luego  ä  trabajar  la  tierra. 
Entonces  el  Are  pas6  a  la  otra  banda  del  rio  Magdalena  y  desapareciö  (s.  Acosta). 


und  wie  mit  Omaguas,  mit  den  Monumentm  in  San 
Ag-ostin  verknüpften  Sonnentempel  führende  Einwirkung  zur  G^- 
tung'  kam,  welche  diä  von  Garachancha  erhobenen  Prätensionen 
zwar  umsonst  zu  venvirklichen  suchte  und  den  von  ihm  begtnme« 
nen  Tempel  nicht  zu  vollenden  vermochte,  aber  weh  doch  auch 
in  dem  späteren  Cultiis  forterhielt.  Die  Indianer  von  Sogamoso 
(sagt  Simon)  stammton  von  einem  alten  Fürsten  und  seinem  in 
Ramiriqui  und  Tunj'a  herrschenden  Neffen  (also  den  Personi- 
ficationen  der  Sonne  imd  des  Mondes). 

Ueber  Sumapazes,  (Doas  und)  Cundayes  und  Neybas  herrsch«- 
t^  ihirch  den  Einfluss  ihrer  Zauberer  die  Sutagaos  *),  deren  Gott- 
heit nur  geraubte*)  Gaben  als  Opfer  willkommen  waren,  und 
die  mit  den  Coyaimas  (und  Alpes)  verbündeten  Natagaimas  (am 
Rio  Saldana)  l»Idete  eine  Stufe  zu  dem  Sitze  der  Fürstin  Graitana 
bei  Iknana  imd  weiter  in's  Innere. 

Der  Magdalenenfluss  bildete  eiiien  Leitungsfaden  für  Einfälle, 
wie  f^  die  ( 1 6 1  o)  auf  der  Wasserstrasse  räubernden  Yareguies  nach 
Vctez,  und  indem  die  Colimas^  (Tolimas)  oder  Tapaces  den  da- 
durch v<Hn  Joche  der  (nach  dem  Carare  zurückgedrängten)  Pauras 
vnd  Muyscas  befreiten  Muzos  beigetreten  waren  (bis  Palma  sie- 
'  d^od),  bildeten  sich  im  Contacte  Beider  die  Canapayes  (Cana- 
Paey«s). 

IMe  Musos  soften  von  den  verehrten  Steinfelsen:  que  eran 
Budre  y  hija,  dioses,  und  verwehrten  jedem  Fremden  den  Zugang, 
doch  machten  die  Muyscas  mitunter  den  Versuch,  heimlich  eine 
Pilgerfahrt  dorthin  zu  unternehmen,  indem  sie  der  Heiligkeit  des 
Ortes  wegen  das  Risico  liefen,  ihren  Feinden  in  die  Hände  zu 
Fallen  (s.  Zamora). 

Mit  den  im  Centrum  der  Erde  entstandenen,  und  auf  die 
Oberfläche  derselben  zwischen  dem  Fluss  Cacarayma  und  dem 
Thal  von  Anayma  hervorgekommenen  Paezes  (Payes)  vereinigten 


1)  Die  den  Tausas  benachbarten  Sutos  slünten  sich  bei  der  spanischen  Erobenue 
i>on  den  Felsen  ihrer  letzten  Festung,  nm  der  Untetjochung  zu  entgehen.  Zu  Suta- 
nurchan  gehörte  Chiquinquira ,  (wo  sich  der  heidnische  Cnlt  in  dem  christlichen 
fortsetzte). 

*}  Jamas  ofrecian  nada  de  su  hacienda,  pareciendoles  que  el  idolo  no  quedaria 
contento,  ri  no  era  cosa  de  hurto  (also  eine  Art  Thugs  in  America). 

*)  Die  (von  Buena  Hspcranza  bei  Colima  in  Mexiko  nach  der  Küste  and  dann  in 
da*  Innere  gekommenen)  Pirao  (Paceha  oder  Colima)  oder  Faruhu  brachten  Menschen- 
opfer ita  Tempel  des  Con  in  Liribamba. 

■  ••tisB,  AnuriM.  u 
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sich  die  vom  Choco  eingewanderten  Pijaos  *)  und  sie,  die  die  Du- 
hos  oder  Rahaduhos  für  die  cannibalischen  *)  Mahle  (des  Cauca) 
mästeten  (s.  Fresle),  wurden  bald  der  Schrecken  der  Stämme  im 
Magdalenenthal,  unter  ihren  riesigen  Fürsten,  wie  Calarca  (bei 
Buga).  Nach  Herrera  gehorten  die  Paezes  und  Pisaos  (bei  Ti- 
mana) zu  den  Cariben.  Zu  Andagoya's  Zeit  dienten  die  Tijajos 
(Pijaos)  den  Caciquen  von  Apirama  (zwischen  Bogota)  als  Söld- 
linge in  ihren  Kriegen. 

Gleich  den  Natagaymas  und  Coyaimas  platteten*)  die  Pijaos 
die  Köpfe  ab,  und  ebenso  die  (mit  Calandaymas,  Parryparryes 
und  Amurcas  verbündeten)  Panches,  welche  dem  Mond  Verehrung 
bezeigten,  aber  die  der  Sonne,  als  unnöthig,  vermieden  (s.  Pie- 
drahita).  Die  Musos  riefen  die  Hülfe  des  Mondes  in  Stürmen  und 
Grewitter  an,  die  sie  wegzublasen  suchten.  Die  Panches  wussten 
für  die  Pfeile  ihrer  Bogen  Giftstoffe  zu  bereiten  und  kämpften, 
wie  mit  Lanzen  und  Schwertern,  mit  den  Schleudern  (Peru's),  die 
Köpfe  ihrer  Feinde  an  den  Thüren  der  Häuser  aufhängend.  Von 
ihrer  Hauptstadt  Tocaima  aus  führten  die  Panches  im  Bunde  mit 
den  Ambalemas,  Easaimas,  Anapoimas  und  Guataquies  (unter  dem 
Caciquen  Vituima)  Kriege  mit  dem  Zipa,  dessen  Länder  vielfach 
durch  ihre  Einfalle  verwüstet  wurden. 

Aehnlich  führten   die  von  einem  Rath  der  Alten*)   regierten 


1)  Die  Pijaos  in  Tunja  hatten  Idole  mit  drei  Köpfen,  als  drei  Personen  mit  einem 
Herz. 

^)  Das  grausame  nnd  wilde  Volk  der  Antis  (Andes),  das  aus  dem  mexicanischen 
Gebiete  herkam,  Panama  und  Darien  bevölkernd,  breitete  sich  (nach  Blas  Valera)  von 
da  aus  in  den  weiten  Berggegenden,  welche  auf  der  einen  Seite  bis  zum  neuen  König- 
reich Granada  und  auf  der  andern  bis  nach  Santa  Marta  reichen.  (Garcilasso  de  la  Vega). 

^)  Der  Schädel  der  Panches,  war  aplanado  por  la  parte  posterior  y  anterior  con 
tablillas  (Acosta)  in  pyramidalischer  Form.  Die  Musos  hingen  die  Kinder  in  der  Wiege 
mit  den  Füssen  höher,  als  den  Kopf,  para  que  se  hagan  las  cabezas  r^cias  y  redon- 
das  (Herrera).  Den  Kopfentstellungen  hätte  mitunter  die  Regulirung  der  Denkthätigkcit 
zu  Grunde  gelegen,  wie  wenn  die  Tahitier  durch  verschiedene  Formungen  Krieger  oder 
Staatsmänner  zu  bilden  suchten.  Wie  die  Descendenzlehre  in  der  Alchemie  hatte  auch 
bereits  die  Craniologie  ihre  magischen  Vorläufer.  Der  Teufel  könne  (nach  dem  Hexen- 
hammer) aus  dem  Gedächtniss,  das  im  Hinterkopf  sitzt,  das  Gebilde  eines  Pferdes  nach 
dem  mittleren  Kopf  bewegen,  wo  die  Einbildungskraft  ihre  Zelle  hat,  und  sonach  auch 
in  den  Vorderkopf,  wo  der  Sensus  communis  haus't,  und  dies  so  schnell,  dass  solche 
Gebilde  für  wirklich  gehalten  werden.  Alles  das  verursacht  keine  Kopfschmerzen." 
(RoskofiF). 

^)  Die  Izquandeos  am  Telembi-Fluss  (bei  Barbacoas)  wurden  durch  einen  Rath  von 
Alten  regiert  (und  so  vielfach  auch  im  Norden). 
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Musos  Kriege  mit  den  Muyscas,  um  Gefangene  für  Menschenopfer 
zu  gewinnen.  Die  Smaragdberge,  die  durch  das  Aufleuchten 
eines  darüber  eintretenden  Sternes  erkannt  wurden,  fanden  in  den 
Musos  eifersüchtige  Hüter,  so  dass  diese  Steine  königlichen 
Schmuckes  nur  einzeln  in  die  Nebenländer  gelangten  und  dadurch 
einen  um  so  höheren  Preis  bewahrten.  Aus  diesen  Smaragdminen 
waren  die  Moscas  durch  die  Muzos,  als  diese  den  Magdalenen- 
fluss  heraufgekommen  waren,  vertrieben  worden,  und  im  Gange 
der  Ereignisse  mengten^)  sich  dort  und  anderswo,  an  verschie- 
denen Punkten,  die  Stämme  fremder  Eroberer  und  unterworfene 
Eingeborene.  In  Tunja  wurde  die  Sprache*)  Chiaizake  (Chia  und 
Zake)  geredet  (s.  Herrera). 

Am  Flusse  Zarbique  wurde  von  den  Musos  das  Ehepaar 
Furatena  in  den  Felsen  Tena  (Mann)  und  F'ura  (Frau)  verehrt, 
wie  Herrera  bemerkt,  und  Furatena  sei  von  den  Smaragdfürsten 
Muzo's  als  in  Stein  verwandelte  Götter  betrachtet.  Dann  heisst  es, 
dass    die    vom    Caziquen    Quinimaca   beherrschten    Mussos    (oder 


')  Dos  tipos  destintos  (der  von  Pereira  Gamba  1867  gefundene  Schädel)  son  los 
del  Llano  de  la  Iglesia,  en  la  Picota,  al  borde  del  rio  Tunjuelo  i  los  que  en  profusion 
se  encuentran  en  Fontibon  en  la  cercanias  de  la  laguna  i  dentro  de  los  cercados  de 
la  poblacion,  pero  sobre  todo  en  £l-Cerrito,  especie  de  cementerio  que  ha  formado  una 
colina  aitificial ,  de  donde  se  sacaron  varias  de  ellas  juntamcnte  con  algunos  vasos  de 
barrcs,  esxneraldas,  tunjos  de  oro  i  tejuelas  de  plata  (Uricocchea).  Los  habitantes 
de  Tunjuelo  eran  de  orijen  caqucsio  i  los  de  Fontabon  Chibchas  de  la  raza  conquista- 
dora  (Ann  despucs  de  la  conquista  espanola  era  nolable  la  diferencia  entre  el  lenguaje 
de  los  bogotanos  i  de  los  tunjanos).  Die  in  Tunja  gefundene  Mumie  war  (nach  Joly) 
brachycephalisch.  Los  craneos  de  los  Indios  de  la  provincia  de  Velez  muestran  la 
depresion  del  hueso  frontal  (Uricoechea).  Die  Panchcs  platteten  den  Kopf  hinten  und 
vorne  ab  (wie  es  geschehen  mochte,  um  neue  Mischungen  und  Rasseneigcnthümlichkeiten 
zu  wahren).  El  idioma  de  Bogotd  ö  Bacaid  (que  es  la  lengua  Chybcha  ö  Mozca)  ver- 
breitete sich  mit  den  Eroberungen  des  Zippa  (Gran  Senor)  im  Reich  (Piedrahita).  Casi 
todo  el  vasto  terreno  del  nucvo  Reyno,  konnte  mit  Kenntniss  des  Muysca  durchreist  wer- 
den, da  man  dieses  oder  Dialecte  sprach  (Cassani).  Zwischen  Spaniern  und  Indianern 
in  Bogota  bildete  sich  una  tercer  lengua  de  Gitanos,  als  eine  media  lengua  (1604). 

*)  Die  Muiscas  und  Almaguerenos,  sowie  die  Calamares  von  Cartajena  und  Santa 
Malta,  haben  ihre  Sprache  verloren.  Respondieron  los  preguntados  en  lengua  diel- 
ende „musca  picemanga"  que  es  lo  poprio  que  decir  „mucha  gcnte'*.  Los  espanoles  que 
lo  oyeron  dijeron  „dicen  que  son  como  moscas.'*  (Fresle).  Beim  Ueberschreiten  der 
Sierra  von  Opon  wechselte  die  bis  dahin  am  Rio  Grande  gesprochene  Sprache  (des 
Valle  de  Upar)  bei  Quesada's  Zug  (Oviedo).  Wie  die  Mucuchies,  Yaricaguas,  Esca- 
gucyes,  Miyuses,  Tricaguas,  Tapanos,  Mocobos,  Mucunches,  Mombures,  Chamas,  Mu- 
tutues,  Iguinos,  Avianos  und  Mucupties  (bei  Merida)  redeten  die  Timotes,  Tostos,  Es- 

cuqucs  und  Cuicas  (bei  Trujillo)  dialecte  der  Muiscas  (s.  Codazzi). 

14* 
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Nauros),  an  Ubate  grenzend,  zwei  hohe  Säulen  (der  göttlichen 
Mutter  und  Tochter)  statt  Sonne  und  Mond  verehrten,  sich  älter 
glaubend,  als  diese  Gestirne  (que  estos  astres  se  hizieram  des- 
pues,  que  fueran  criados  los  Mussos  ^),  wie  proselenische  Arcadier. 

Die  Laches  erwiesen,  neben  ihrem  Schatten*),  Steinen*)  Ver- 
ehrung, die  einstens  Menschen  gewesen,  und  bei  den  Chibcha 
wurde  der  nebst  seiner  Schwester  vertriebene  Fürst  Hunza  bei 
Tequendama  in  Stein  verwandelt. 

Die  Musos  nannten  die  Sonne  Vater  und  den  Mond  Mutter, 
verehrten  indessen  nicht  die  Sonne  als  Gott,  weil  sie  früher  ge- 
schaffen als  Sonne  und  Mond  (Herrera),  ellos  fueron  criados  pri- 
mero  que  el  Sol  y  la  Luna  (die  Musos).  In  Mondfinsternissen 
(während  welcher  die  Mutter -Mond  klagend  zur  Wiederkehr  an- 
gerufen wurde)  erneuete  sich  durch  Umwendung  (nach  den  Musos) 
die  Klarheit  des  Himmels  (Herrera) :  que  se  queria  volver  el  cielo 
con  SU  claridad  de  arribaabaxo. 

Die  (Colimas  und)  Musos  verehrten  das  Wasser  und  hielten 
es  für  keinen  Vortheil,  zum  Himmel  aufzusteigen  (Herrera) :  no  es 
bueno  subir  al  cielo  (sus  oraciones  y  santerias  eran  por  el  Agua). 
Unter  den  Musos  wanderte  der  Dämon  umher,  tanzend  und  sin- 
gend (ohije  Tempel),  vianle  coxo,  con  un  pie  de  Gallo,  cabeja  de 
perro,  cuerpo  de  hombre,  manos  de  garavatos,  con  urias  de  Aguila 
(Herrera). 

Nachdem  der  nur  liegend  erscheinende  Menschenschatten  Are 
Gesichter  von  Männern  und  Frauen  aus  Holz  geschnitzt  und  nach 
Inswasserwerfen  belebt  hatte  (um  sie  zu  vermählen,  dass  sie  das 
Land  bauten),  kreuzte  er  nach  dem  anderen  Ufer  des  Magdalena  (s. 
Herrera).  Labrö  en  unos  palos,  rostros  de  hombres  y  mugeres  (Are)*). 


1)  Die  Musos  hatten  keinen  Tempel  y  andaba  el  demonio  entre  ellos  tan  descu- 
biertamento,  que  bailaba  con  ellos,  y  mostraba  que  bebia;  vianle  coxo,  con  un  pie 
de  gallo,  cabe^a  de  perro,  cuerpo  de  hombre,  manos  de  garavatos,  bon  udas  de  aguila, 
y  facilmente  (Herrera). 

^)  Neben  dem  grünen  Stein  verehrten  die  Mexicaner  die  Federn,  als  Schatten  der 
Götter  (Duran).  Maunssell  leitet  Atua  (Gott)  in  Polynesien  von  Ata  (Schatten).  Die 
Seele  (bei  den  Mickmack)  hiess  Mcheejacmih  oder  Schatten  (1755).  Die  Seele  oder 
O-jee-chau-go-mau  (Schatten)  wird  bei  heftiger  Krankheit  vom  Körper  gelöst.  Die 
Ojibway  tadeln  einen  unvorsichtigen  Kranken,  telling  him  tbat  his  shadow  was  not  well 
settled  down  on  him,  and  that  therefore  he  was  in    danger  of  losing  it  (s.  Tanner). 

8)  Die  Acaxee  verehrten  die  in  Stein  verwandelte  Ahnfrau  von  Topia  in  Topf- 
form  (s.  Alegre)  neben  Neguncamc  als  Höchstem  der  Tesaba  (Götzen). 

4)  According  to  the  tradition  of  the  Muzos  (in  continual  wars  with  the  Maiscas  of 
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Panches  benachbarten  Colimas')  wohnten  bei  Palmas, 
mit  den  Muzos  verwandt,  die  sich  unter  Carares  und  Yareguies 
zerstreuten,  bei  San  Christoval  die  Tororos,  bei  Remödioa  die 
Guasquias  und  Guarinoes  u.  s.  w. 

Zwischen  Chicamocha  (bei  Tunja)  und  Sogamoso  wohnten*) 
die  Paipa,  Duitama,  Serinza,  Sativa  und  Chitagoto,  dann  die 
Chopo,  Tegruaraguache .  Arcog-uaU  (neben  Servita,  Icota  und  Co- 
cota),  zwischen  Pamplona  {durch  Ursua  gegründet)  und  Cucuta 
wohnten  die  Surataes,  Cachiras,  Cacheguas,  Uchamas,  Babichas, 
Camias,  Bocalemas,  Chebas  und  Ogamoras  (1549). 

Nach  Acosta  begriff  das  l-and  der  Chibchas")  die  Ebenen  von 


Bir^cla)  ihcro  n-as,  in  anctent  times,  on  the  other  lide  of  the  Magdalena,  the  sfaadow 
a(  3  m3n,  called  Ari  (Aryab  in  einer  Mayi-Mirage] ,  which  amuied  itielfwith  making  woo- 
den  faccs  of  men  m\  v/omea,  cuting  them  into  the  itresun,  firom  wbence  they  imed  in 
(oim  o(  human  bcin^s,  uid  tbeat  be  taoglU  lo  cnlÜTate  the  earth;  tbey  theo  ditappetued 
ud  rrom  Lhis  siock  caioe  tbe  Indiani  of  the  aurronnding  regioiu  (Buddha,  als  Schauen 
bei  den  chinesichvn  Pilgern).  The  Muzoi  did  not  worship  the  lun  and  moon  (aa  the 
Bogotans  did),  ssying  äiese  bodiei  were  eieated  alter  the  wooden  Itets,  in  ordn-  to 
giie  Ibem  light,  wlicu  they  became  linng  beings. 

'1  L.3S  naciiines  vicina«  de  Ich  Chibchai,  eran  lai  Sumapaces  pot  el  Snr,  por  el 
ori«nie  linJatun  con  lot  Ipnyei,  Achagaas  i  Tarne«,  por  el  occidenle  coa  lot  Mnioa, 
Colimos  I  Fanches,  iiibni  gneireiu  i  feroce»,  con  quiene«  vlvian  en  peipetua  hoatilidad, 
i  can  tos  Calandaitnss,  Farripauies  i  Amorcaa,  i  pOT  el  oorte  cod  loi  Agatae«,  CU- 
pUaes  i  Cuanes  (Uricoecfaea). 

*]  Die  Paningoms  (am  linken  Uli»'  dei  Magdalena)  begriSen  die  Camanaes,  Gna- 
rinaes,  Miiquetooes,  Gu.Tscuyas,  Pijaos,  Gualyeas  und  Doymas.  Die  Panches  {am  rechten 
Ufer  des  Magdalena)  begriffen  die  Calandaymas,  Parryparryes  und  Amutcas.  Die  Su- 
lagaos  begritfen  die  Sumapazes,  Cundaycs  und  Neybas.  Die  Chitareios  begrill'en  die 
Tymotoi,  Barbures,  Cayos,  Cbinatos,  Suralaes,  Motylones,  Capacbos.  Die  Laches  be- 
griffen die  Ypuyes,  Caquesios,  Tamez  un<l  Achaguaü.  Die  Mozcas  begriffeu  die  Guane 
(bd  Velez),  die  Mnzoi  und  Colymas.  Zu  den  Mozca  geliöncn  die  Itluzos  und  Coly- 
nus  (sowie  die  Stämroe  von  Guane  in  Velez).  Den  Panches  (mit  Calandaymas,  Parry- 
pairyei  und  Amurcai)  am  Magdale nenHuss  wohnten  an  der  andern  Seile  die  Pantago- 
raa  (mit  Camanaes,  Guarinoes,  Marquetones,  Guascuyas,  Pijaos,  Gualyes ,  Guaguas  und 
Doymai),  gegenüber.  Die  Sulagaos  (mit  Sumapaces,  Cundayes  und  Neybas]  wolinlen 
sädwesUich  von  Bogota.  Die  Chitaieros  (mit  Tymotos,  Batbures,  Cayos,  Cbinalos,  Sura- 
taei,  Motylonei  und  Capachos)  wohnten  bei  Pamplona.  Zu  den  Laches  (im  Norden) 
gehörten  die  Ypuyes,  Caquesios,  Tamcz  und  Achaguas.  Die  Smaragdminen  wurden 
nur  durch  die  Unterlhanen  des  Fürsten  Somttidoco  (Somondoco)  l>earbeitet,  und  unter 
Beobachtung  bestimmter  Ceremonien  (s.  Oviedo).  Tocaima  war  Hauptstadt  der  (den 
Mond  verehrenden)  Panches,  die  nicht  in  demselben  Dorf  heiialheien,  weil  verwandt. 

'}  In  ihrer  Zusammengehörigkeit  bestanden  die  Cbibcha  oder  Muyscas  (bei  An- 
kunft der  Spanier)  de  los  antiguos  cantones  siguientes:  Bogold,  Cdqueza.  Funza  y 
Facalativa  de  la  antigua  provincia  de  Bogoli,  Cipaquirä  y  Guataviia  de  ia  de  Cipaquird, 
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Bogota  und  Tunja,  die  Thäler  von  Fusagasuga,  von  Pacho,  von 
Cdqueza  und  von  Tenza,  das  ganze  Terrain  der  Bezirke  von 
Ubat6,  Chiquinquird,  Moniquird  und  Leiva,  und  dann,  durch  Santa 
Rosa  und  Sogamoso,  bis  zum  Gipfel  der  Cordillere,  wo  sich  die 
Ebenen  .des  Casanare  abscheiden. 

Die  Chibchas^)  zwischen  Cerinza  im  Norden  imd  Suma  Paz 
im  Süden,  berührten  sich  nach  Westen  mit  Musos,  Colimas  und 
Panches,  nach  Norden  mit  Laches,  Agatas  und  Guaes,  nach 
Osten  mit  wilden  Stämmen  (des  Casanare  u.  s.  w.)  imter  dem 
Zipa  in  Bacata  (Moquete  oder  Funza),  und  dem  Zaque  in  Tunja 
(Hunsa,  früher  in  Ramiriqui),  während  Panches  in  Mesa  imd  To- 
caima,  Sutagoas  in  Fusagasuga,  Musos  bei  la  Palma,  Colimas  bei 
Villeta,  die  Yalcones  bei  Apirma  wohnten. 

Wenn  die  Chibchas,  mit  dem  Hauptv^olk  der  Muysca^),  in 
ihrer  Ausdehnung  von  Pastos  bis  zum  oberen  Zuila  erstreckt 
werden,  berühren  sie  sich  mit  den  Chitareros. 


Chocontä,  Guateque  y  Ubate  de  la  de  Cipaqaird,  Choconti,  Guateque,  y  Ubat«^  de  la 
de  Cipaquird,  Chocontd,  Guateque  y  Ubat<^  de  la  de  Cundinamarca,  del  canton  Chiquin- 
quird  (von  Muzo)  y  parte  del  de  Moniquira  de  la  de  V^lez,  de  todos  los  cantones  de 
la  antigua  provincia  de  Tunja,  y  de  la  de  Sogamoso,  Ricaurte,  Santarosa  y  parte  del 
de  Soatd  de  la  de  Tundama.  Acia  el  S.  y  S.-O.  lindaban  los  Muyscas  con  los  Sutagaos 
ö  Fusagasugaes  y  con  los  belicosos  Panches,  moradores  de  Gaduas,  la  Mesa  y  Tocaima. 
Seguian  despucs  acia  al  Sur  los  Piyaos,  los  Coyaimas  y  otras  tribus  menos  notables, 
y  por  ultimo  los  yalcones  y  los  terribles  Paeces,  ocupadores  de  la  rama  central  de 
los  Andes.  De  Cundinamarca  para  el  N.  estaban  los  Agataes  y  los  numerosos  Guanes 
(projenitores  de  los  Socorranos) ,  los  Citareros ,  los  Chinacotas ,  los  Motüones  y  otros 
hasta  la  raya  de  Venezuela.  Acia  el  N.-O.  se  encontraban  los  Colimas  y  los  valientes 
Muzos,  y  por  el  £.  del  otro  lado  de  la  Cordillera  Oriental,  los  Tiricos,  los  Jirares, 
Betoyes,  Guahibos,  los  Salivas,  poseedores  de  dilatadas  tierras,  y  los  nomades  Guai- 
punabis,  agrestes  babitadores  de  impenetrables  selvas  y  todas  las  hordas  pobladoras  de 
la  grande  hoya  hydrogrdfica  del  Orinoco  y  sus  inumerables  afluentes  (Perez). 

1)  Reste  der  Chibcha  haben  sich  erhalten  bei  den  Tarievos  (nördlich  von  Bogota) 
und  den  Itocos  (bei  Muzo).  Les  Bogotes  et  Tuniens  sont  appelk^s  d'un  nom  commun 
Moxes  (de  Laet).  Bogota  wird  (in  Tena  und  Tenjo)  als  Lustschloss  des  Zipa  genannt, 
vor  der  Stadtgründung  durch  den  anfangs  in  Boza  weilenden  Quesada.  Suesca  bildete 
eine  Freistatt  oder  Asyl  unter  der  indianischen  Herrschaft  und  Turmaque  die  Grenz- 
festung Tunja's  gegen  die  Muyscos  (wie  Choconta  des  Zipa).  Der  Cacique  von  Tundama 
residirte  in  Duitama  (Guasca-Jotocui  in  Guasca)  und  der  Guatequ^s  stand  unter  den 
Usaquen  von  Tunja  (mit  den  Brüdern  in  Ramiriqui).  Der  Hauptmarkt  wurde  in  Nemocon 
abgehalten.     Die  Panches  (mit  Cipacon)  erstreckten  sich  bis  Anolaima. 

^)  Zu  den  Muyscas  gehören  (bei  Merida)  die  Mucuchies,  Yaricaguas,  Escagueyes, 
Miyuses,  Tricaguas,  Tapanos,  Mocobos,  Mucunches,  Mombunes,  Chamas,  Mucantnes, 
Iquinos,    Aviamos    und  Mucupties  und  (bei  Trujillo)  die  Timotes,   Tostos,   Escuques 
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Bei  den  Chibchas  ktumte  kein  Opfer  ohne  einen  Priester 
(Cbques)  gebracht  werden  (s.  Simon),  wie  die  Perser  (nach  Hero- 
do^  des  Magiers  bedürften.  Unter  den  Chibchas  verehrte  Jeder 
önen  Sek,  Fels,  Berg  oder  andern  Gegenstand,  der  üch  ihm 
ttnrcii  «in  Eizittem  beim  Vorübergehen  enthüllt  hatte,  und  be- 
reitete sicfa  aiif  die  Anrufung  (zur  Unterstützung)  durch  das  (a& 
Zag»  vaat  C)pfergä>en  verbundene)  Fasten  vor.  Li  Bogota  Iraiv 
Aea  Smaragden  geopfert.  In  Tunja  hatten  die  Indianer  hoMe 
Holz-Idole  mit  Smaragden  gefiUlt.  An  den  heiligen  Seen  (der 
Moscas)  durfte  weder  ein  Baum  gefällt,  noch  Wasser  entnommen 
werden  (Herrera).  Papageien  wurden  geopfert,  nachdem  sie  einige 
Worte  sprechen  gelernt  (auf  der  Messe  von  Coyaima  gekauft). 
Smaragden  (von  Muzo)  wurden  dem  Regenbogen  (Cuchavira) 
datgebracht  (Viracocha).  Schwangere  Frauen  opferten ')  dem 
Rippenbogen  (Cuchavira)  Smar^fden.  Jede  Familie  der  Chibchas 
hatte  ihren  heiligen  Opferort  in  Felsen  oder  am  Flusse,  durch' 
besondere  Zeichen,  Aussehen  oder  Ereignisse  (wie  ein  Wirbel- 
wind, Unwetter  u.  s.  w.)  oder  auch  durch  Zittern  der  Hände  beim 
Voräb^gehen  angezeigt  (Simon).  In  den  heiligen  Bergen,  wo 
kein  Ast  abgebrochen  werden  durfte,  begruben  die  Indianer 
Kos^Kirkeiten  (in  Bc^fota). 

Vor  einem  Unternehmen  wurde  in  Bogota  durch  Essen   des 


■od  CbIcm.  In  Vel«  woluiten  die  Clunchouei,  Oponci,  Gnancs  und  Calalaci  (mit 
Fnqitena,  Suiaas  und  Simaxis  grenzend).  In  Lengupa  grenzten  die  Chibclia  mit  den 
T^naa  oder  LIanos,  Die  Chimilas  (worin  die  Reste  der  alten  Tayronas  aufgegangen 
önd)  raubten  von  Sl.  Martha  bis  Tamalamequf  und  am  MagdalenenHuss  (1787).  Die 
Motilones  raubten  zwischen  Pamplona  und  Merida  (besonders  bei  Ocaöa].  Die  (mit 
den  Cocinas  kämpfenden)  Guagiras  (am  Rio  de  la  Hacha)  bandeln  mit  Perlen.  Loa 
Indios  Laches  dicboi  Cbitas  o  Cocuyes,  wohnten  am  Cazanare  (Simon).  Die  (gleich 
den  Mo»cos)  von  den  Musos  vertriebenen  Niutas  se  retiraron  i  una  provincia  entie  el 
Rio  Grande  y  cl  Carare  {s.  Herrera). 

')  Die  Chibchas  übergaben  nach  dem  Fasten  (Zaga)  ihre  Opfergaben  dem  Priester. 
Die  Chibchas  warfen"  ihre  Opfergaben  (der  Sicherheit  wegen]  in  den  Guatavita.  Die 
Moicaa  (ob  zum  Landbau  oder  in  den  Krieg  gehend)  siemprc  havian  de  llevai  lu 
idolo,  y  con  un  brafo  peleaban  y  con  el  olro  tenian  ei  Idolo  (s.  Heiiera).  In  Bogota 
»aide  die  Gottheit  Chuquulla  als  Apoinli,  Churninli  und  Intiquaoqui  (quod  est  paler 
tt  dominus  solis,  üKus  ipse  sol  et  frater  solis)  verehrt  (s  Acostai.  Tenian  al  Sol  y  a 
la  laoa  por  ciiadores  de  todos  (die  Moscas)  und  gebrauchten  als  Fürsprecher  bei  den- 
selben multitod  de  Idolos,  como  sanlos  (Herrera).  Bei  Tabaco  wurde  in  Felsrilzen 
Gold  geopfert  (lur  den  Fischfang |.  Fray  Francesco  de  Molina  fand  in  einer  ver- 
«eclclen  Capelle  (bei  Iguaqne)  das  Goldbild  eines  Knaben  neben  einem  Mahlstein  (und 
Opfergaben  an  Zeugen  a.  dgl.)  1572. 
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Krautes  Yop  oder  Osca  die  Sotine  befragt,  deren  Antwort  aus 
dem  Zucken  bestimmter  Gelenke  erklärt  wurde  (s.  Oviedo).  Um 
einer  Festung  Dauer  zu  geben,  wurde  mit  den  Pfählen  ein  Mäd- 
chen eingestampft  und  war  das  eine  Ehre  für  die  Familie,  der 
man  es  entnahm  (bei  den  Chibchas)  nach  einer  weit  verbreiteten 
Sitte.  Von  den  Pantagoras  wurde  der  auf  dem  Wege  ange- 
troffene Fremde  für  einen  Monat  als  Gott  verehrt,  und  dann  nach 
seinem  Opfer  ein  neuer  gesucht. 

Der  von  Goldschmieden  und  Webern  verehrte  Gott  Nemia- 
tacoa  erschien  als,  in  einen  Mantel  gekleideter,  Bär  bei  Kriegen, 
(bei  den  Chibchas),  auch  die  Gestalt  des  Fuchses  (F'o)  annehmend 
(bei  Opfern  in  Chicha).  Der  Gott  Chuquen  wurde  von  Wettläu- 
fem  angerufen.  Chaquen  (Gott  der  Grenz wege  auf  den  Aeckem) 
erhielt  Blumen  und  Goldschmuck  zum  Opfer,  Bauche  (die  Göttin 
der  Lagune  Iguaque's)  Weihrauch  verbrannt.  Chibchacum^)  war 
Gott  der  Ackerbauer,  Kaufleute  und  Silberschmiede.  Dem  Regen- 
bogen (Cuchavira)  wurden  Smaragden  und  Goldperlen  darge- 
bracht. 

Als  Gott  des  Wassers  wurde  der  (im  Kalender  fungirende) 
Frosch  verehrt.  In  Cumana  wurde  der  Frosch  als  Gott  verehrt 
und  bei  Dürre  geschlagen,  um  Wasser  zu  geben  (Caulin).  König 
Mitl  in  Tula  erbaute  den  Tempel  '^)  des  Frosches  als  Hauptheilig- 
thum  der  Tolteken.  Die  Göttin  Bachue  schützte  die  Nährpflanzen 
in  verschiedener  Beziehung  zur  männlichen  Wandlung  (in  Bochica) '). 

Bei  den  periodischen  Festen  der  Chibchas  spielten  zwei  alte 
Indianer    auf    einem    choismia    (Blasinstrument)    und    mit    einem 


1)  Die  Muiscas  oder  Moscas  (Menschen)  nannten  sich  Chibchas,  von  ihrer  Gottheit 
Cbibchacum  (apoyö  i  baculo  de  los  Chibchas).  Der  Teufel  (bei  den  Chibchas)  hiess 
Suetiva  (Simon).  In  den  Tempeln  (von  Priestern  oder  Chques  bedient)  fanden  sich 
männliche  und  weibliche  Idole,  paarweis  zusammen.  Bochica  war  Gott  der  Fürsten, 
Chibchachum  des  Volkes  (der  Goldschmiede,  Kaufleule),  Nemcatacoa  (als  Bär  mit 
Schwanz)  der  Feste  und  ebenso  Fo  (Fuchs).  Die  Feldyrenzen  wurden  durch  Chukem 
geschützt,  die  Gemüse  durch  Bachue,  die  Gebäude  durch  Chuchavira  (den  Regenbogen), 

2)  Neben  dem  Guate  oder  Heiligthum  wurden  die  Götzen  in  den  Cuca  verehrt 
(bei  den  Chibchas).  In  Boyaca  wurde  ein  dreiköpfiges  Idol  verehrt  (zu  Quesada*s 
Zeit).  Nach  der  Bekehrung  des  Zaque  verehrten  die  Indianer  in  Ramiriqui  noch  ein 
geschmücktes  Vogelbild  in  einer  Höhle  (bis  1590). 

3)  Bochica  war  dios  particular  de  los  Usaques  y  capitanes  y  sus  familias  (wogegen 
Cbibchacum  der  Ackerbauer).  Seine  weibliche  Hälfte  wurde,  als  Unfrieden  säend, 
vertrieben.  Als  die  Khonds  (in  Jeypore)  im  Einverständniss  mit  dem  Gott  Bona 
Peimu  lebten,  säete  seine  weibliche  Hälfte  Tari-Peimu  (in  Frauengestalt  als  Umbala 
Bilee  incarnirt)  und  Bhoomi  davee  (Erdgöttin)  Zwietracht  (s.  Shortt). 
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FiscSinetz  bekleidet,  als  das  Synlbol  des  Todes,  das  auch  in  der 
Freude  vor  Aug-en  gehalten  werden  muss  (Acosta).  Bei  jedem 
Fest  hielten  sich  zur  Seite  des  Caziken  zwei  nackte  Alte  mit 
dem  Fiächernctz  (al»  Bild  des  Todes  trübe  Melodien  klimpernd). 
Bei  der  Weihe  eines  neuen  Gebäudes  (bei  den  Chibcbas)  wurden 
Spassmacher  gerufen,  während  an  der  Thür  zwei  nackte  Bettler- 
gpreisc  (ein  Netz  in  der  Hand)  klagende  Weisen  sangen.  Beim 
Erntefest  wurden  Orgien  (unter  den  Chibchas)  gefeiert  (s.  Simon). 
-  IMe  geheime  Wissenschaft  der  Chibcha  (mit  den  Chques  als 
Priflstei)  wurde  von  den  Cregues  bewahrt. 

,  la  Tempel  Suamoz  (des  Thaies  von  Iraca)  fanden  die  Spanier 
(wie  es  mit  Verwimderung  beschrieben  wird)  „un  Indio  Xeque') 
6  sacerdote  con  larga  barba  cana"  (Acosta),  der  beim  Anzünden 
das  Tempels  während  der  Plünderung  mit  verbrannte. 

Die  Mojaoes  genannten  Greise  gaben  (bei  den  Moscas)  die 
AntwcMt  des  Dämon  im  Tempel*)  (de  Torres). 

Ausser  den  Tempeln  in  Suamoz  oder  Sogamoso  (in  Bacata  und 
Goatavita)  hatten  die  Chibchas  Seminarien*)  (Cuca)  für  die  dem  . 
Piiesterstand  gewidmeten  Knaben. 

Der  Cacique  Ydacanza  hatte  durch  Offenbarung  unter  Beob- 
aditang  der  G^estime  die  von  ihm  eingeführte  Kalenderrechnung*) 
g^emt  (in  Sogamoso). 

*)  Jeqne  (sacerdote]  en  so  propiedad  se  llama  cheque  (Simon),  ein  Name,  den 
nun  auf  den  aiabischcn  Schcikh  (ah  von  den  Spaniern  cinRcrührle  Be^eiclinung)  hat 
lucäckleilcD  wollen.  Bei  den  Cuna&  funjiiren  Alle  .tU  Priester  (Scher  und  .\er^tc)  und 
bewahrten,  die  Geschichle  in  überlieferten  Traditionen  (s.  Perez).  Der  Priester  von 
Timalameque  redete  mit  dem  Dämon  und  heilte  (Herren'.  In  tlie  sidcs  of  tlie  nioun- 
uin  (of  Monlserrate  zwischen  Bogola  und  Tiquendama)  arc  built  hulc  ccIIü  (oTanchorites 
or  penitents)  fot  thc  pilgrim  (s,  Stewart},  wenn  aus  alter  Zeit  durch  die  Mönche 
bcwohnl.     Neben   den  Chuques  (der  Chibchas)  opferten  die  Jeques. 

*)  In  Carex  üble  der  Häupllinc  Caion  lURleich  das  Amt  des  Zaubcrprieslers  oder 
Mohao  (bei  Calamar  oder  Carta^cna).  Llaman  i  sus  sacerdoics  mojas  (Oviedo)  die  In- 
dianer (Bogota's)  und  Opferknaben.  Coime  es  ayuno  de  Mohan  (quando  quiere  con- 
iullar  al  demonio)  in  St.  Martha  (s.  SimonJ. 

')  Qualquiera  persona  principal,  aisi  hombrc  como  muger,  en  tjcmpo  de  su 
mo^edad,  ha  de  eslar  ciertos  anos  cnccrrado  en  un  sancluario  (in  Bofiola)  sin  ver 
al  *ol  (s.  Oviedo).  Vor  der  Wahl  wurden  die  Fürsten  Keuschheitsproben  unlerworren 
(n.  Bogota).  Vor  der  Thronbesteigung  wurden  die  Kürslcn  Bogota's  sieben  Jahre  im 
Tempel  ein  geschlossen  gehalten  (ohne  die  Sonne  zu  sehen)  und  durch  Erlragen  von 
Schlägen  geprüft  (s.   Herrera). 

*)  Nachdem  sie  (von  Ata  oder  Eins)  bis  ßinf  (an  den  Fingern)  und  dann  bis  zehn 
gcühll,   tuhnn   die  Muyscos  an  den   Zehen  des  Fus^es  (Quihicha)   Tort   (Quihicba   ala 
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Die  Moscas  beobachteten  lo  Tage  des  Monats  Fasten  unter 
Essen  des  purgierenden  Hayo-Krautes,  bearbeiteten  lo  Tage  lang 
das  Land,  und  wohnten  lo  Tage  lang  (in  besonderen  Gen\ß,cheTn 
von  einander  abgeschlossen)  mit  ihren  Frauen  (Herera). 

Mit  den  Tempeln  waren  CoUegien  (Cuca)  zur  Erziehung  der 
Priester  (Greques)  oder  Gueques  (durch  das  Hayo-Kraut  geweiht) 
und  dort  verblieben  die  NeflFen  der  Fürsten,  bis  sie,  nach  Durch- 
bohrung von  Ohren  und  Nase,  in  das  politische  Leben  eintraten, 
aber  erst  Keuschheitsproben  zu  bestehen  hatten,  ehe  sie  ihr  Amt 
verwalten  durften.  Die  Fürsten  (in  Bogota)  blieben  im  Tempel, 
je  nach  ihrer  Würde  7  oder  6  Jahre,  die  Vornehmen  i  Monat, 
die  Gemeinen  14  Tage,  bis  zum  Durchlöchern  der  Ohren 
(Oviedo). 

Wie  bei  den  Totonaken  hatten  heilige  Männer  durch  lauteres 
Leben  (in  klösterlicher  oder  einsiedlerischer  Abgeschlossenheit) 
die  Gunst  des  Himmels  zu  sichern,  und  griflf  man  auch  für  solche 
Zwecke  (wie  in  den  Opfern)  auf  die  Unschuld  der  Kinder  zurück. 
Im  Kriege  wurden  in  Cumana  zwei  Knaben  zum  Fasten  in  einen 
Käfig  gesetzt  (s.  Caulin). 

Der  Sonne  wurden  auf  dem  durch  die  Morgensonne  geröthe- 
ten  Altar  Menschenopfer  dargebracht,  und  der  aus  einem  Stamm 
der  östlichen  Llanos  entnommene  Knabe*)  (als  Guesa  oder  haus- 
los) wurde  bis  zu  10  Jahren  eingeschlossen,  dann  umhergeführt 
und  nach  neuem  Einschluss  im  15.  Jahre  geopfert 


oder  11).  Entsprechend  waren  die  Symbole  der  Monate.  Zur  Zeit  der  Conquista 
rechneten  die  Chibchas  14  Jahrhunderte  in  ihrer  Geschichte  zurück.  Escribian  sus 
historias  en  jeroglificos  pintandos  en  mantas  (los  Catios  en  la  provincia  de  Antioqaia}. 
Creian  en  un  dios,  en  la  immortalidad  del  alma,  algunos  en  la  metempsicosis  (Simon). 
Schriftzügc  der  Chibchas  fanden  sich  auf  dem  Grabmal  von  Sagamuxi.  Die  Woche 
bestand  aus  vier  Tagen,  und  nach  je  drei  Tagen  wurde  der  Markt  in  Turmeque  abge- 
halten. Aus  zehn  Wochen  (von  drei  Tagen)  bestand  der  Monat  (Suna)  bei  den 
Chibchas.  In  den  „Seminarios  llamados  Cuca'*  wurden  die  Knaben  (der  Chibchas)  zum 
Priesterstande  (mit  Fasten)  erzogen  (Uricoechea).  Nachdem  der  Knabe  in  den  Cuca 
(Seminarien)  erzogen  war,  wurde  er  durch  Einziehen  eines  Nasenringes  geweiht.  Nach- 
dem der  im  Tempel  erzogene  Prinz  schwur,  die  Gebote  gehalten  zu  haben,  wurde  er 
in  Chia  eingesetzt  (bis  sich  mit  dem  Tode  Nemequitere's  die  Nachfolge  ändert).  Die 
(im  Bündniss  mit  den  Chaphuallas)  mit  den  Pijaos  und  Manipos  kämpfenden  Anta- 
ga^Tnas  (Natagaymas)  und  Cogaymas  (bei  Neiva)  gebrauchten  Hieroglyphen  (wie  Thiere 
Blumen  und  nummerische  Zeichen),  welche  sie  (besonders  an  der  Piedra  pintada)  in 
Halbrelief  auf  Felsen  skulpirten  (s.  Velasco). 

1)  Von  Bachue    oder  Fuzachogua  verfertigten   die  Chibchas  estatuas    pequenas   de 
oro  y  de  madera,  representandola  con  el  nino  en  diversas  edades  (s.  Uricoechea). 
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In  Bogota  wurden  auf  hohen  Bergen  Knaben  der  Sonne  (die 
das  Blut  trank)  geopfert,  unter  Anstimmung  von  Gesängen  (Le- 
brixa).  Die  Panches  verzehrten  die  Gefangenen')  aus  Bt^ota 
auf  dem  Schlachtfeld,  während  die  Bogotaer  die  Köpfe  der  ge- 
fallenen Panches  in  ihren  Tempeln  aufhingen  (Lebrixa). 

Den  Chibchas  galt  es  Ehrerbietung,  dem  Fürsten  bei  der 
Ansprache  den  Rücken'-)  zuzuwenden  und  ihn  nicht  anzusehn. 

Das  Ausspucken  des  Bogota  empfingen  kniende  Pagen  en 
unäs  tovallas  de  algodon  muy  bUncas  (Gomara).  In  den  Kriegen 
des  Zaque  und  Zipa  wurden  beide  Fürsten  auf  Sänften')  getragen 
[und  so  in  Abibe). 

Vob:  der  Weihe  eines  Fürsten  wurde  er  vom  Volk  am  Fluss 
nnt  Wasser  bespritzt  (bei  den  Chibchas).  Unter  den  Fürsten  (der 
Chibchafl)  standen  die  Ublaques  und  dann  die  Guiquaes  (Fresle). 
Als  Häuptlinge  waren  die  Tittuia  den  Dörfern  vorgesetzt  (in  Bo- 
goti^.  Die  Utas  oder  Vornehmen  bildeten  deo  Rath  des  Häupt- 
Ei^^  von  Pasca  (s.  Piedrahita).  Tapfere  Krieger  wurden  (in  Bo^ 
Bogota)  zum  Rang  der  Guechas  erhoben.  Die  Grehzfestungen 
worden  von  den  Ubzaques  genannten  Markgrafen  gehütet.  Der 
Soba  fimgirte  als  Vicekönig  -des  Bogota,  der  Tibacuy  in  Hof- 
st^en,  der  Guatabita  und  Ubaque  mit  fürstlichem  Rang  (s.  Si- 
woa).  Tue  Guechas  (Leibwächter  des  Zipa)  trugen  (nach  Zahl 
der  erschlagenen  Feinde)  Schmuck  in  Mund,  Nase  und  Ohren. 
In  Tanja  fanden  sich  die  Thytuas  genannten  Magazine  mit  Zeu- 
gen, als  Tribut  für  die  Zaque  {s.  Piedrahita).     Der  Cacique  Gua- 


')  Die  Mull»  (in  Muusa)  trieben  nach  dem  Kriege  die  Gefangenen  wie  Hunde 
fort,  DOd  bei  Mangel  davon  matab.in  a1  hijo  ö  al  padte  6  i  1a  mugcr,  para  dar  !k 
comer  al  huesped  (n.  Herreta).  Bei  Alensclienopfern  für  Sonne  und  Mond  (am  Jahres- 
BmUnf)  tanzten  die  Muyscas  (mit  Thiermasten).  Zum  Opfer  wurde  ein  Kind,  an  die 
Spiue  eines  Pfeilers  gebunden ,  mit  Pfeilen  erschossen  (b.  d.  Chibchas).  Bei  Dürre 
leibraDDle  der  Priester  harziges  Holi  auf  der  Spitze  der  Berge.  In  den  Ortschaften 
iJer  Moicas  fanden  sich  Tempel  (con  mucbo  numero  de  Hermitas  en  montes  y  caminos), 
Sacerdotcs  eran  onos  Niiios,  que  iban  ä  comprar  treinta  leguas  de  aquel  reino,  ä  la 
pravinda  de  los  Mojos,  h  la  cosa  dcl  Sol,  y  enlendian  los  Indios,  que  estos  hablaban 
(OD  cl  Sol  y  los  lenian  en  gran  veneracion,  y  tos  regalaban,  hasla  la  edad  viril,  y  tuego 
los  malaban,  y  sacrificaban  con  su  sangre  (Herrera). 

')  Beim   Empfang    sahen    sich    die   Macud    nicht    an  (um   nicht   den   Hunden   zu 

gleicheD).     Der  Häuptling   bei  Coro  wurde   als   Schöpfer   der  Well   verehrt.     Wie  das 

Amt  der  Cheques  oder  Priester  war  d.is  der  Usaques  erblich. 

9)  Mannare,  Häoplling  der  Caquefios  (bei  Coro)  wurde   auf  Sanften  getragen  (zur 

Ampaes'  Zeit).     Der  Usaqae   von   Chia,   Nachfolger  des   Zippa,   oder   Bogota  -  Usaque 

{höcbster  Usaqne)  wurde  im  Tempel  criogen. 
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ramental  (oder  Maracapana),  mit  einer  steten  Wache  in  seinem 
Hause,  hatte  mit  Waffen^)  gefüllte  Magazine  (s.  Simon). 

In  der  Schlacht  von  Busongote  (bei  Zippaquira)  trugen  die 
Truppen  des  Zipa^)  die  Mumien  ihrer  berühmten  Heerführer 
voran  (das  Skelett  eines  alten  Kriegers  in  Tibito). 

Die  Könige  von  Bogota  wurden  mit  Goldschmucl^  in  einem 
hohlen  Baum  begraben.  Die  Leichen  der  Fürsten  wurden  (nach 
Herausnehmen  der  Eingeweide)  mit  dem  Harz  Mocoba  gefüllt 
und  (mit  einem  Wurfstock  in  der  Hand)  in  Gewölben  beigesetzt, 
mit  Frauen  und  Sklaven  durch  Rauschtrank  betäubt.  Andere 
trockneten  die  Leichen  an  dem  Heerd,  um  sie  in  den  Häusern 
aufzubewahren,  oder  begruben  sie  in  Zeug  gewickelt  im  Felde, 
einen  Baum  darüber  pflanzend  (s.  Simon).  Der  Zipa  wurde  in 
einem  mit  Gold  ausgelegten  Sarg  in  ein  verstecktes  Grab^)  ge- 
legt, das  die  Usaques  am  Tage  seiner  Krönung  zu  graben  be- 
gonnen. Bei  Guatavita*)  wurde  der  Fürst  in  Nischen  in  Felsen, 
die  Gemeinen  gemeinsam  unter  einem  Stein  begraben. 


*)  Die  Panches  gebrauchten  (neben  Lanzen)  Schleudern  (Herrera).  Die  Waffen  der 
Bogotaner  bestanden  meist  in  Macanas,  sowie  In  quisques  und  tiraderas  (Fresle).  Usaqiie;s 
waren  die  einem  Oberherrn  unterworfenen  Fürsten,  en  especial  los  que  estavan  cn 
fronteras  de  sus  encmigos  (Simon).  Sacan  los  ojos  al  Senor  6  Capitan  que  prenden 
(Gomara)  in  Bogota.     Die  Laches   feierten   Momas  genannte   Kamp&pielc   (Piedrahita). 

2)  Die  Muyscas  nahmen  die  Bogen  der  Tapfersten  in  die  Schlacht  mit,  para  que 
con  SU  ejcmplo  lo  fuesen  otros,  llevaban  los  hombres  para  ello  senalados  acuestas  y 
compuesto  todo  el  arma^on  de  el  cuerpo  con  cierto  pegun,  que  no  se  dcspegaba 
(s.  Herrera).  Das  zum  Angriff  auf  die  Spanier  am  Oppon  herbeigezogene  Heer  wurde 
durch  die  Nachts  losgerissenen  Pferde  veijagt.  Die  Indianer  von  Bogota  in  Tuoja 
kämpften  mit  ilechas  y  tiraderas,  con  estöricas  ö  amientos,  y  con  lan^as  luengas  de 
18  —  20  palmas  y  con  macanas  (n.  Oviedo).  Der  Macanas  der  (mit  Schleuder  kämpfen- 
den) Panches  war  zweischneidig.  An  den  Wurfpfeilen  am  Oppon  war  die  Spitze  im 
Feuer  gehärtet.     In  Tunja  kämpfte  das  Heer  in  geordneten  Reihen. 

3)  Die  Körper  der  Könige  der  Zipas  in  Bogota  wurden,  den  ausgenommenen  Leib 
mit  Harz  gefüllt,  in  einem  Gewölbe  beigesetzt,  das  am  Tage  ihrer  Thronbesteigung  in 
entfernten  Provinzen  zu  arbeiten  begonnen  wurde  (Acosta). 

"*)  Der  Vornehme  wurde  (beim  Tode)  im  Tempel  niedergelegt,  unter  Herausnahme 
der  Eingeweide  und  Einfüllung  von  Kostbarkeiten,  während  der  Fürst  in  die  See  ver- 
senkt wurde  und  ihm  Rcichthümer  nachgeworfen.  Beim  Tode  eines  Fürsten  legte 
die  Hausfrau  den  Kopf  auf  die  Knie  und  die  übrige  Leiche  wurde  von  den  anderen 
Frauen  auf  den  Knieen  gehalten  bei  Ablösung  während  drei  Tagen,  worauf  die  Leiche 
getrocknet  und  balsamirt  wurde  (Herrera)  bei  den  Musos.  Die  Caquetios  (bei  Coro) 
trockneten  die  Leichen  der  Häuptlinge.  In  Santa  Martha  sassen  die  Idole  auf  Stuhlen 
(zu  Davila's  Zeit).  Bei  den  Cariben  (der  Antillen)  wurden  die  Todten  auf  niedrige 
Sessel    gesetzt.     Nach  Quesada    wurden    in  Bogota  Kreuze    auf  die  Graber    der    am 


w 
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In  Bogota  wurde  der  durch  Blitz  oder  stmst  plötzlich  Ster- 
bende, weil  schmerzlosen  Todes,  für  glücklich  gehalten  (Simon). 
Nach  Herrera  genossen  bei  den  Chibchas  besonders  die  im  Kriege 
Gefallenen  und  die  im  Wochenbett  gestorbenen  Frauen  ein  glück- 
liches Leben  im  Jenseits. 

Auf  dem  Wege')  zur  Unterwelt  (im  Mittelpunct  der  Erde) 
musste  von  den  Seelen  ein  Fluss  auf  Balsas  (Flössen)  aus  Spinn- 
geweben passirt  werden. 

Neben  den  Thiguyes  oder  Concubinen  besass  der  Zippa  räie 
Hausfrau,  die  ihm  beim  Tode  ei«e  Enthaltsamkeit  für  füi^  Jahre 
auferlegen  konnte.  Ehe  der  Zippa  den  Nachfo^er  eines  Usaque 
weihte,  musste  der  den  Guechas  oder  Kriegern  entnommene 
Candidat  einer  schönen  Frau,  die  ihm  nackt  zugeführt  wurde,  sich 
ohne  sinnliche  Regungen  zeigen.  Bei  der  ersten  Reinigung  blieb 
das  ^lädchen,  mit  Mäntel  bedeckt,  in  einem  Winkel  des  Hauses 
siuen  und  wurde  dann  von  dazu  angewiesenen  Indianern  in  einer 
Trage  nach  dem  Fluss  getragen  und  dort  gewaschen,  worauf  ihr 
der  Name  Ipaque  beigelegt  wurde  (Simon). 

Bei  den  Chibchas  hatten  die  Frauen')  der  Fürsten  das  Züch- 
tigungsrecht über  ihre  Männer,  die  sonst  unverletzlich  waren,  und 
Qnesada  fand  Einen  derselben  unter  den  ihn  für  Tnmkenheit 
strafenden  Händen  der  Frauen  seines  Hauses.  Vor  einem  Kriege 
iand  (in  Mexico)  eine  Volksversammlung  statt,  und  wurden  alte 


'  5K:hbL[ieenbis5  Verstorben«!  gestellt.  An  den  Felsen  zwischen  Boin  and  Suacha  fanden 
■■ich  Kreuie  {s.  Simon).  Die  Fürsten  von  Tunja  (oder  Tanja)  bei  ihrem  Tode  no  se 
poDcn   debuo  de  ia  lierra,  sino  encima  (Oviedo). 

')  Beim  Tode  geht  die  Seele  (in  Cumana)  nach  einem  See,  in  den  Bauch  dort 
lebender  Schlaneen,  las  cnales  las  Iranspoitan  a  una  tierra  muy  dcticiosa,  donde  han 
de  pcnnanecer  en  continuados  bailes  y  etnbriaguejes  (s.  Caulin).  Creian  que  despnes 
de  macTtos  irian  al  otro  mundo  (los  ChibchaB)  por  unas  bairaocas  i  caminos  de  lierra 
aourUIa  i  n^ra,  pasando  anles  por  un  gran  rio  cn  unas  bal^s  fabricadas  de  tela  de 
»rana,  qoe  en  su  lengua  llaman  Sospcua  zine  [balsa  de  arana),  por  cuyo  motivo  no  era 
permitido  matar  estos  insectos  (Uricocchea).  Die  Leichen  wurden  nach  dem  Tode  durch 
Sdiläge  gestraft  (in  Bogota),  aber:  los  que  morian  por  la  patria,  decian,  que  aunque 
foiesat  malos,  descanaaban  con  los  buenos,  y  que  por  tanto,  el  hombre,  que  moria  en 
la  gaem,  j  U  ninger  que  fallecia  de  paito  (aunque  fuesen  malos)  se  iban  dereilos  al 
detcanso,  por  la  volontad,  que  tuvieron  ol  bien  de  la  republica  (s.  Herrera). 

*)  Des  Ehebmchs  verdächtige  Frauen  (bei  den  Chibchas)  mussten  Aji  essen.  Die 
Fraasa  der  Indianer  am  Caquela  und  Pulumayo  hacen  de  sus  maridos  lo  que  quieren, 
■iesdo  cinnpladeDtes  cod  ellos  (Cod^zi).  Bei  den  Hutonen  (mit  Ausnahme  der  Iroquois 
cmiton  of  Onneyouth,  amongst  whom  the  power  resides  altetnalely  in  either  sex)  the 
vomen  have  the  chief  anthoiity  (JefTieys)  1760. 
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und  erfahrene  trauen  zum  Rath  zugezogen  (s.  Thevet).  Beim 
Geheimbund  der  Männer  am  Orinoko  diente  die  Trompete  oder 
Botuto  (der  Salivas),  um  die  Frauen  unter  der  Zuchtruthe  zu 
halten,  wie  durch  den  Mumbo  Yambo  in  Africa. 

Die  Panches  heiratheten  nicht  in  demselben  Dorfe,  weil 
(durch  Fiction)  verwandt.  Da  es  bei  den  Panches  für  eine  Schande 
galt,  Töchter  (als  durch  Einfluss  des  Dämon)  zu  gebären,  suchten 
die  Frauen  in  solchem  Fall  das  Kind  zu  tödten,  indem  sie  den 
Bauch  mit  Steinen  schlugen  und  mit  Kräutern  waschen  (s.  Her- 
rera).  Von  Zwillingen  wurde  Einer  getodtet  (bei  den  Chibchas). 
Wenn  bei  den  Laches  eine  Frau  nur  Söhne  (ohne  Mädchen)  ge- 
bar, wurde  der  eine  Knabe  (als  Cusmo)  zum  Mädchen  gemacht 
u^d  verheirathet. 

Wenn  bei  den  Musos  der  Mann  sich  über  die  schlechte  Be- 
handlung seiner  Frau  ärgerte,  zerbrach  er  alles  Geschirr  im 
Hause  und  baute  sich  eine  einsame  Hütte,  bis  ihn  die  Frau 
(nach  Anschaffung  neuen  Geschirres)  aufsuchte  und  an  den  Haa- 
ren (unter  Schlägen)  zurückbrachte.  Hatte  er  sich  aber  durch 
Erschiessen  mit  Pfeilen  den  Tod  gegeben,  so  legten  die  Ver- 
wandten die  Leiche  auf  die  Knie  der  Frau,  die  sie  drei  Tage, 
ohne  zu  essen,  tragen  musste,  und  vertrieben  diese  dann,  bis  nach 
dem  Begraben  zwischen  den  Verwandten  des  Mannes  und  der 
Frau  Versöhnung  eingetreten  war  (s.  Herrera).  Nach  Lallement 
galt  bei  den  Muzos  der  Gebrauch,  dass  der  Mann  von  der  Frau 
im  ersten  Monat  der  Ehe  durchzuprügeln  war. 

Nachdem  die  Braut  (bei  den  Muzos')  drei  Tage  lang  den 
Bräutigam  durch  Schläge  zurückgetrieben  hatte,  folgte  sie  ihm 
mit  ihrer  Mutter  oder  Verwandtin  in  sein  Haus,  das  Essen  zu 
kochen  und  zusammen  zu  schlafen,  ohne  indess  fiir  den  nächsten 


^)  Bei  den  Musos,  die  Ehen  unter  gleich  Benannten  mieden,  folgten  die  Kinder  der 
Mutter  im  Namen  und  der  Verpflichtung  zur  Blutrache  (s.  Herrera).  Ajustado  el  trato,  iba 
el  deposado  a  ver  a  la  novia  y  la  assistia  tres  dias  continuos  halagandola  a  que  ella 
correspondia  todo  aquel  ticmpo  dandole  de  palos  y  punadas,  mas  aviendo  passado  los 
tres  dias  se  aplacaba  y  le  guisaba  la  'comida,  embiandosela  con  su  madre  o  parienta 
mas  cercana  (Piedrahita)  bei  den  Musos.  Bei  den  Muusa  oder  Muso  (von  Chiguachi) 
kämpften  (bei  ihren  Streitigkeiten)  Sohn  und  Vater,  und  obwohl  sie  Nachts  zusammen 
schliefen,  trennten  sie  sich  am  Tage  wieder  nach  den  Parteien  (Herrera).  Die  Musos 
jagten  Feinde  zum  Verzehren,  und  beim  Mangel  derselben  schlachteten  sie  eine  der 
Frauen  oder  ein  Kind  für  die  Gäste  (Herrera).  Die  Panches  hingen  die  Köpfe  ihrer 
Feinde  an  die  Thüren  (Herrera).  Der  Bräutigam  (bei  den  Musos)  schenkte  der  Braut 
unas  faldillas  con  cascaveles,  a  su  uso,  que  suenan  ä  la  sorda,  quando  andan  (Herrera). 
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"iStmaX  3en  Beischlaf  zu  vollziehen,  während  der  Ehemann  das 
Feld  bestellte,  von  der  Schwiegermutter  »interstützt,  die  Geschenke 
von  Glöckchen  enthält  (Alcedo). 

Die  Holzhäuser')  (in  Bog-ota)  waren  labyrinthartig  gebaut. 
Die  Wohnung  des  Bogota  (s.  Oviedo)  „para  ser  de  paja,  se  podria 
tener  por  una  de  los  mejores  que  se  han  visto  en  Indias"  (bemerkt 
der  Zeitgenosse).  Squier  beschreibt  ,.one  of  the  most  remarkable 
monuments  of  antiquity  in  Peru,  the  Sondoivhuasi ,  which  retains 
its  original  thatched  roof  after  a  lapso  of  over  300  years,  showing 
as  how  much  skill  and  beauty,  as  well  as  Utility  may  be  achieved 
uid  d^layed  even  in  a  roof  of  thatch  (im  Collao). 

Hinsichtlich  der  Strohdächer  fand  Oviedo  die  Hausbedeckung 
m  America  weit  besser,  als  in  Flandern. 

Die  den  Ohrschmuck  cultivirendeh  Inca  scheinen  dagegen 
iSe  Nasendurchbohrung  bei  den  eingeborenen  Stämmen,  wo  sie 
vorkamen,  nach  Unterjochung  derselben  abgeschafft  zu  haben, 
Bod  drängten  so  die  QuiUasenca*)  (Metall-Nasen),  als  barbarisch, 
Ua  an  die  Grenzen  zurück.  Die  Ausdehnung,  mit  der  solche  Ent- 
stellungen im'  Cauca-Thale  geübt  wurden,  tritt  aus  den  von  dort 
erhaltenen  Bildwerken  entgegen.  Und  ähnliches  findet  sich  bei 
mehreren  Stämmen  des  Marafion-Thales. 


^  Die  Ifimer  d«r  Vonwluneii  (bei  den  Moscoa)  imd  como  Alcafares,  con  mnchM 
COCM  ■!  rededoT,  ft  mann»  de  Ubeiinto,  y  tienen  grandn  Patios  y  man  moldnrai  de 
bako  j  pliitim*  (1.  Heneia).  In  GrenibeziTkeu  von  Tanja  sc  mutentabon  de  hornÜKtM, 
criandolos,  pot  que  tenian  abondancia,  y  amasandolas,  les  servian  de  Pan,  y  unas  sod 
gTaada  y  otras  peqiteDas,  y  los  tenian  en  Cortales  (Herrera).  Auf  den  Märkten  Mexico's 
«mrde  eine  Pasta  aus  gebrannten  Ameisen  verkauft.  Cieiran  sus  buertos,  con  solo 
hilo  de  algodoQ  ä  bexuco ,  no  mas  allo  que  la  ciutura,  y  tienen  por  pecado  quien  la 
qnebranta,  y  que  muera  luego,  quien  entra  por  aquel  cercado  (Herrera)  in  Cumana. 
In  Cnmana  wurden  die  Gärten  mit  einem  Faden  eingefasst,  und  es  galt  für  ein  grosses 
Verbrechen  darüber  oder  darunter  einzutreten,  indem  darauf  der  Tod  als  Strafe  folgen 
■ward«  (Gomara),  der  durch  den  Fetisch  erfolgt  (in  Africa).  Cenianse  una  tnaoia  y  se 
cobijaban  con  otra,  alados  las  puntas  sobre  el  hombro  iiquierdo,  como  el  legislador 
de  los  Cbibchas  su  maestro  (en  la  ptovincia  de  Guane)  am  SuarezRuss  (s,  Acosta).  Era 
preciio  Ucencia  superior  paia  poder  Uevar  las  natices  y  orejaa  horadadas  y  colgase 
jojas,  esceplD  los  xeques  y  usaques,  a  quienes  sc  otorgaba  el  pecmiso  al  (iempo  de 
darle*  possenion  de  sus  oücios  (bei  den  Chibchas).  Die  Cariben  trugen  in  der  Nase 
halbmondlömiige  Scheiben  aus  Gold  (wie  die  ArowakenJ.  Die  Cbibchas  suchten  ihre 
Hkare  noch  schwärzer  zu  färben.  In  Cumana  ßrblen  sich  die  Indianer  die  Zähne 
•diwan,  Ilaman  muger  »1  que  las  tiene  blancas  y  animal  a  quien  safre  barba 
(Henera).  In  Cnmana  fälble  man  die  Zähne  schwarz,  al  que  los  trae  blancos,  se  dizen 
qoe  es  rnnger,  y  al  que  cria  barba,  como  Espanol,  le  llaman  mono  (s.  Simon). 

')  Mit  den  QdiUacingos  grenzten  die  Paslos  (bei  Fasto), 
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Die  Miranhas  am  unteren  Yupura  tragen  Holzcylinder  oder 
Muschelschälchen  in  den  durchbohrten  Nasenflügeln,  deren  Aus- 
dehnung oft  so  weit  getrieben  wird,  um  die  Nasenknorpel  bloss- 
zulegen,  so  dass  die  Nasenflügel  gestützt  werden  müssen,  weshalb 
man  auf  ihrer  Innenseite  das  spieralig  eingerollte  Bändchen  eines 
Palmenwedels  herumlegt,  die  Frauen  auch  zuweilen  die  Ringe  der 
Nasenflügel  über  die  Ohren  zu  stülpen  haben  (s.  Martius). 

Im  Cauca-Thal,  wie  die  Thonfiguren  zeigen,  bestand  die  Sitte, 
durch  Knie-^)  und  Knöchelbänder  die  Waden  dick  zu  schnüren 
(wie  auch  Oberschenkel  oder  Arme)  nach  caribischer  Sitte. 

In  Aipe  (am  linken  Ufer  des  Magdalena),  dessen  Markt  von 
den  Chibchas  besucht  wurde,  finden  sich  die  Hieroglyphen  der 
Piedra  pintada.  Nemocon  bildete  einen  Handelsmarkt  ^)  (der 
Chibchas). 

Die  Indianer  von  Pasca  handelten  mit  Neiva,  indem  sie  ihr 
Salz  gegen  das  dortige  Gold  vertauschten  (s.  St.  Martin). 

Die  Moscas  (in  Posco)  handelten')  mit  den  (vom  Fürsten 
Yapotocos  beherrschten)  Poyras  oder  Yapotoges  am  Magdalenen- 
fluss  bis  zur  Mündung  des  Lache  (gegenüber  Neiva's). 

Die  goldenen  Filigran-Arbeiten  (in  Thierform)  von  Uraba  bis 
Cabo  de  la  Vela  kamen  von  den  Tayromas  (s.  Piedrahita).  Die 
Pocabuyes  (mit  Blasebalg)  bearbeiteten  das  Gold  mit  steinernen 
Hämmern.  Am  unteren  Orinoco  wurde  das  Gold  in  Tiegeln  ge- 
schmolzen (s.  Simon),  im  Inneren  in  Oefen  (s.  Oviedo).  Abundaba 
de  muchos  idolos  este  pueblo  de  Gacheta,  porque  estando  en  el 
una  famosa  salina,  kamen  Händler  von  den  verschiedenen  Stäm- 


1)  Durch  feste  Bänder  ober-  und  unterhalb  der  Waden  unterschied  sich  (bei  den 
Cariben)  die  freie  Frau  von  der  Sklavin  (du  Tertre)  und  gleiche  Sitte  fand  sich  (nach 
de  Laet)  bei  den  Arowaken.  In  Cumana  (mit  den  Piaches,  als  Priester)  schnüren  sich 
die  Mädchen  Bänder  über  und  unter  den  Waden.  Las  doncellas  van  del  todo  desnudas, 
y  tienen  por  hermosura  teuer  los  muslos  y  pantorillas  gordas,  y  para  esto  se  ligan  las 
piemas  por  encima  de  las  rodillas  (Herrera)  in  Cumana.  Some  of  the  women  and 
children  wore  two  garters,  one  below  the  knee,  swelling  out  the  calf  enormously,  which 
they  consider  a  very  great  beauty  (Wallace)  am  Uaupc. 

2)  Der  Markt  von  Zorocota  (bei  Velez)  wurde  alle  acht  Tage  abgehalten  oder 
nach  der  fünftägigen  Woche  (wie  am  Benin).  Die  Chibchas  gebrauchten  Goldgeld  in 
Gestalt  von  Discus.  In  Coro  oder  Curcana  (wo  Märkte  abgehalten  wurden)  fand  Ojeda 
(1499)  collares  de  perlas,  ranas  y  otros  sabandijas  hechas  de  oro  (Simon). 

^)  Auf  die  Märkte  von  Curcana  (in  Cumana)  wurde  Goldschmuck  in  Form  von 
Thieren  gebracht  (s.  Helps).  Bei  Tolu  (in  St.  Martha)  erwähnt  Joaquim  Acosta 
Arbeiten  in  Holz  und  Stein. 


men  zusamioen  und  afle  mit  den  ihnan  eigfenthfitnUohen  Götter- 
bildern'}  (Zamora).  • 


■)  Bei  Siiboya  ünäet  sich  du  Hieroglyplieiutdii  (kh  Rio  Sovh).  B«i  Randriqid 
finden  sieb  die  RcMe  der  Bäder  da  Zaqne  (bd  Tnnja).  Bd  Itoeo  findet  ifch  dn  Fdl- 
eiadrticli  (des  St.  Thomas).  Acii  Givcm  n  deacnbreii  freqnenttiiieate -tepnlcnM  HÜ* 
gDoe  con  momias,  loza,  manta  j  «doniM  Indisno*.  (Ia  ^edn  pUtada  de  Saboyti,  om 
jeroglificos  in  Boyaoa).  Eiu  FrJi  mit  Rgiuen  findet  dch  am  I>iiTclibndi  de*  Sogamoeo- 
9ds£cs.  CcTca  de  k  coniluciuä»  de  loa  Rio*  Gameaa  y  'Sagano«)  M  «woenba  «■• 
gran  Piedra  piramidal,  cnn  jerogliflca»  taOadaa  a  dncd.  la  I4ediai  pintada*  (halladM. 
m  Pandi  y  Focalaüva)  zeigen  Zeichen,  wie  k  piedra  {datada  de  Aipe.  Hai  bb  SalaMt 
la  cuera  Milpesos  7  tecca  de  la  TÜIa  nita  piedn  con  }ero|ilificoi  grabadoi  en  fonn»  dtt 
ciicnlos  y  cnlebras.  Bei  Tunfa  findea  bcH  Bildei  da  Sonne  anf  des  Fdwn  Ca|iBea> 
Auf  dem  Wege  von  Timana  10  Caqneta  findet  aidt  die  Pftnpa  de  loa  I.etreroa  (anbh 
mit  spamM:hea  Inscliriften).  la  Boyaca  findet  nch  dn  PyianiideMtdn  ndt  Hieroglyphoa 
bd  Topaya  (bei  Tunja]  am  Zuanmienflnn  dei  Gameia  and  SoganuMO.  Zdchen  asf 
Felsen  finden  sich  bei  Pandi.  Die  Gteinachrift  bei  SJmigat»  boU  dch  anf  TfemeqtieK'* 
Sieg  belogen  haben.  Historiu  bi  co«aa  tocedlda*  Hediante  Uerafllficai  *enile&  Ea 
insntss  y  otras  cosas  esculpidat  (Caatetlanoa)  lo»  Catioa.  Ke  Nachricht  voa  Fedc^ 
mann's  Anhnnf)  ward  Qucsada  von  einem  Indianer  auf  Fell  gemalt  nbefbracht.  Wie 
Tempelniincn  bei  Moniquira  in  X^va  (b.  Tnn]a)  finden  dch  tolche  weitlich  von  Tn^, 
und  Vigas  dcl  Diablo  bei  Ramiriqui.  Von  dem  llaterial  jener  Somientempcla,  den 
'  Garanchacha  seinem  Vater  Itnnen  wollte,  finden  nch  Siulen  'bei  Ramiriqni  snd  bd 
Moniqaiia,  weil  von  vcrschieileoen  Poncten  gebracht  (Sinioi^  Die  Coiinea  von  Tvij* 
dinten  bd  Gebet.  Wie  die  Cakada  del  Uano  de  Pataqni  all  Stranen,  finden  bch  die 
EitfMS  von  Iffiernlto  ali  Reate  der  Architectnr  der  Chibchia,  Rninen  einer  Festwig 
hat  CbMA  ßn  Nen  Gianada)  werden  genannt.  Tempel  fanden  licb  in  Sngamml,  Bo- 
gota, Gvdieta,  Chia  (det  Mondes),  Gtiataviia  nnd  bd  dei  Ijtgnne  von  Foqnene.  Stnfni 
sind  am  See  Guatavita  erhalten.  Bei  Pupiales  finden  sich  Reste  eines  Inca-Palastes 
erwähnt.  Goldidole  werden  ausgepflügt  bei  Sapaquiera  (Cipaqnira),  Thonfiguren  bei 
Santa-Martha.  WafTen  sind  ausgegraben  bei  Santa  Rosa  (in  Aotioquia).  Saffray  hörte 
von  den  Nachkommen  des  Caciken  in  Tnrbaco  oder  Yurmaco,  dass  „te  lemple  des 
Volcarit  jtait  coruacrä  >u  C^mi  ou  l'Esprit  des  guerisons",  so  dass  sich  also  der  an- 
tilliache  ^tanim  dort  bewahrt  hätte,  wenn  nicht  ans  spanischer  Einführung  in  früherer 
Zeit.  Von  den  (den  neuseeländischen  gleichenden)  Keulen  erhielt  Rivero  eine,  in  Tunja, 
irtfarend  Tschndi  eine  andere  in  der  Nähe  von  Huacho  (bei  Fem]  ans  einem  Grabe 
erwähnt  (1S41).  Von  Sogamoso  führte  ein  Indianerwcg  {ico  leguas  de  larga)  nach  den 
Ljanos  de  San  Juan,  auf  welchem  Bocbica  gekommen  (s.  Akedo).  Für  die  Reise  des  Zippa 
war  eine  Strasse  von  Snbya  nach  Chia  hergestellt  (a.  Fiedrahita).  Von  einer  Brücke 
der  Inca  über  den  Angasmayo  (bei  Pasto)  wird  gesprochen.  Die  Häuser  der  Vornehmen 
in  Bogota  gleichen  aquella  pintara,  qae  suelen  los  vulgares  llamar  „labyrintho"  (s.  Oviedo). 
Los  tcmpletes  y  estalnas  colosales  hallados  en  el  valle  de  San  Augustin  (der  Andaquies) 
in  7olima  beziehen  sich  auf  fremden  Cnltus.  Der  Caziquc  von  St.  Augustin  sandte  seine 
Botn^ft  nach  Norden  (bei  Inando  und  Timana)  durch  einen  mit  Flosshalzcm  den 
Magdalena  hillabschwimmenden  Bolen  (s.  Hesse).  Die  Monumcnle  bei  San  Agostin  wer- 
den Imi  Chinas  genannt  (nach  Stübel).  Calendersteine  sind  bei  San  Diego  (bei  Bogota) 
gefimden.  Gehämmerter  Ptatina-Ring  (aua  Choco]  fand  sich  im  Mnseum  in  Bogota  (1S17). 
•..•1..,  AmM^  15 
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In  Pastos  werden  Thongefasse  mit  dem  von  Boningault  er- 
wähnten Fimiss  rother  Farbe  verfertigt  und  weithin  verfuhrt  Die 
Maypures  überzogen  die  Thongefasse  mit  Fimiss  von  Algoroba. 


Neben  oro  fino  und  oro  baxo  wurde  (in  Bogota)  unterschieden«  otro  oro,  que  se  llama  cha- 
fallonia  (s.  Oviedo).    £n  Coromoro  se  descubren  sepulcros  antiguos  con  momias  y  loza 
fina.    £n  las  alturas  de  Rio  frio  cerca  de  Piedecuesta  se  hallan  vestijios  de  antiguas  habi- 
taciones  y  sepulcros  labrados  en  figura  de  pozos  (der  1 548  dabin  geflüchteten  Chitareros- 
Indianer).    £n  Bochalema  se  encuentran  cuevas  con  momias  y  esequeletos  antiguos.    £n 
la  loma  de  San  Ignado  (canton  Bucaramanga)  se  hallan  b6vedas  artificiales  con  esque- 
letos  antiguos  y  grandes  ollas  labradas,  Uamadas  Ures.    Es  wurden  gefunden  Gräber  mit 
Leichen   (am  Cerillo    del  Santuario,   westlich  von  Bogota),  Gräber    mit  Leichen    und 
Schmuck  bei  den  Cerillos  de  Caqueza,    dann  Mumien    in  Höhlen   bei  Gachantiva  (in 
Leyra),  Gräber  mit  Mumien,  Geräthe  und  Schmuck  bei  Chameza.     Bekleidete  Mumien 
(hockend)  wurden   ausgegraben  bei  Tunja.     Eine  künstliche  Höhle  mit  Skeletten  und 
Ures  (Thongefasse)    im  Loma  de  San  Ignacio    (canton  Bucaramanga)  wird  in  Socorro 
erwähnt.     Mumien  bei  Bochalema  (in  Socorro)  sind  ebenso  bei  Tibacui  und  in  Paramo 
de  Corales   gefunden  (Ghräber  bei  Coromoro).     Thonfiguren    ausgegraben    am  Ufer  des 
Cauca  (bei  Cartago).     Schomburgk  fand  bei  Einem    der  Mucusi   eine  auffällige  Aehn- 
lichkeit  mit  Napoleon,    und  hieran    erinnern   die  thönemen  Figuren  von  Suesca.     Im 
Tempel  des  Dorfes  Quarica  fanden  sich  Gold-Idole  (zu  Hutten's  Z&t).     In  den  Grräben 
von    Medellin    und   Anna   sind    Schmucksachen    gefunden.     Goldschmuck   wurde    aus 
Gräbern  bei  St  Bartolomeo  entnommen  imd  bei  Aburra  am  Aburra-Fluss  (Nebenfluss 
des  Magdalenenflusses)  in  Antioquia.     Goldschmuck    wurde   in  Gräbern    (im  Berg   von 
Cucuana   am  Paramo  von  Banegar)  an  Skeletten  (in  Thonkrügen)  gefunden.    Begrab- 
nissplätze  auf   dem  Hügel   des  Sanctuarium   bei  Puente  Grande   (westlicji  von  Bogota) 
und  in  den  Hügeln  von  Caqueza    (sowie   in  den  Hügeln   von  Tunja)   finden   sich  ge- 
öffnet,  und  Steingräber    am  Rande   des  Kegelberges   bei  Ghiatavita.     Erwähnt  werden 
die  Monumente  bei  Neyba  (Schmuck  und  Kleider  bei  Leiva),   Steinfiguren  in  Höhlen 
bei  Neyba,   Piedra  pintada  bei  Neyva,   Huacas  bei  Call  und  Vyges  (am  Cauca),  Tem- 
pelruinen  bei  Laboyas  und  Timana.     En  un  socavon   descubierto  en  el  cerro  de  las 
nunas  de  Marmato  y  hecho  per  los  Indios  se  encontrö  una  especie  de  instrumento 
para  romper  y  cortar  la  roca,    de   oro    combinado  con  cobre  y  de  un  temple  igual 
al  del  acero,  como  tambien  brazaletes  de  oro  para  los  punos  y  las  piemas,  especie  de 
casquetas  y  fajas  de  oro  de   un   esquisito  trabajo,   argollas  para  las  orejas  y  narices» 
d/elgadas  y  caladas,  idolos  de  un  grandor  regulär,  figuras  (representando  aves,  anfibio% 
reptiles,  cuadrupedos).     Lo  que  mas  suele  encontrarse  son  aguilas,   lagartos  y  ranas, 
hai   tambien    iguanas,    tortugas   y  grupos  de  pdjaros    (Greiff   fand  Geräthe    aus  Gold 
und  Kupfer).     Der  Dominicaner  Cardenas  fand  bei  Suesca  eine  heilig  verehrte  Höhle 
mit   dem   (einen  Turban    tragenden)   Caziken    in  der  Mitte  der  Leichen   (s.  Touron). 
Bei  La  Ruysa  (bei  La  Florida)  am  rechten  Ufer  des  Cauca   führte  ein  schräger  Ein- 
gang  bis  zum  Stein,    unter  welchem  die  Todten   auf  der  Erde  lagen.     In  Guenque 
(am  rechten  Ufer  des  Cauca)    wurde   ein  viereckiger  Kasten   gefunden,    unter  welchem 
Steine    den  Eingang   schlössen,    wohinter    die  Leichen  in  Steinsärgen    lagen.     Bei  Las 
Pavas  wurden  grosse  Grabkrüge  gefunden.     Die  Muyscas  nahmen   die  Eingeweide  aus 
den  Leichen  und    füllten   sie  mit  Kostbarkeiten    (s.  Herrera).     In  Tunja  hing  man  an 
Stangen  todte   Gebeine   und    Skelette   berühiiter   Krieger,    als  Feldzeichen   (de  Bry). 


In  Nao  oder  Zatnba  (zwischen  CafUgrena.  nad-  St.  Mmtha) 
pflegten  die  Frauen,  die;  unvcrluiirathet  die  Keoschhnt  zu  b»i 
wahren  wünschten,  Bogen  und  Kbü  za  tragen,  dfn  Mänoe^m.  i/^ 
den  Krieg  folgend,  bemerkt  Oviedo^  imd  Aeluüiches  eoftblt 
Gomara,  der  zugleich  von  frauenhaft  ifeddeideten  MionMa  ^ricltft 
Am  Flusse  Zenu  wurde  eine  Cacipa  oder  Fürstin  ai)g'etrG^EEea^i334)^ 
und  bei  den,  der  Cariben  ähnlichen  Eingebomen  Carta^rena's  nÜBclb^, 
teo  sich  (nach  Ojeda.)  auch  Frauan  in  den  Kampf  (ifiCif^  Hero- 
dia traf  (jenseits  Sinsenu)  die  Cazikin  Sotota  in  Tinaenu  {nach 
Pansenu  weiter  ziehend).  Oviedo  erwähnt  bärtiger  Indianer,  h^ 
Zenu'). 


Unnüen  vnidm  bei  Tibicui  (in  Felsi^roitm)  g^eninden,  lowte  tat  dem'Panato  d6  Piiefe 
(bei  ChnMca].  In  St  MaTthi  wuiden  die  Ldchen  d»  HIVpdlRie  KCtrocknet  (■■  Pt0.- 
Uirtyr).  Die  Caquetios  (von  Coro  bis  AEsnudbo)  tiockii«te<i  Ldch»  Aa  HtttpÜIagM- 
{i.  Oviedo).  Die  Warau  warren  die  Leiche  iiu  Waoer  und  Minmeltcn  du  toii  it>^ 
Fucheo  gelassene  Skelett  (Gutnilla}.  Am  Atnre  fanden  lieh  Bep^lbnlnltöUen  (i.Hi[i)^. 
boldt)  mit  Thongeflsscn.  Die  Atorni  (in  GiiTuia]  verbnimten  die  Todten  (■.  Schoni- 
borg^k).  Thonj^eßsse  mit  KuocHeu  (bei  Barn  do  Rio  n^ro)  wuen  rdbenireis  im^^ 
itellt.  Edwards  grub  Todtenurncn  bei  Mixlana  (bei  H«n^o)  >di.  Der  HD  Favol 
gctTocbDele  Krieger  in  Cumana  wurde  nidi  JabreafHit  brtm  Feit  beeiBben  und  der. 
Kopf  det  Hausfrau  gegeben  (Heirera).  Di«  ßhie  Zanberer  aU  GöUer  verehrenden) 
Guanacas  scuieu  die  Todtcn  in  die  Mitte  dtti  Hfltte,  die  verUiMii  wnide  (wie  anch 
die  Hütte,  WD  eine  Fcau  ntedergelcommen  wai).  Nachdem  (in  CmnanaJ  der  KSrper  . 
des  Caxiqucn  in  einer  HongcmUle  über  dem  Fenn  eetiocknet  war,  schnitt  nuw  da« 
Fleisch  ab.  um  die  Knochen  in  einem  Korb  in  der  Hfitte  tu  bewahren  (■;  Simon). 
Cerca  de  Yommal  (en  1a  loma  Pajarito)  se  encontcä  un^i  especie  de  lemplo  sub- 
terraneo  eon  entrada  a1  Oriente  y  formando  en  el  ccnlio  uo  gran  salou  Ueno  de 
niclios  mas  o  menos  profuodos.  Le  hallaron  en  4!  diferenfes  iraajenes  o  idolos,  y 
Taiioi  adomos  de  oto,  que  represenlabui  una  giande  aguila  con  viirios  sapos,  ügucas 
TiniT""'",  en  diveisas  attitudes,  vasos  grandes,  insirumentas,  lamparas,  incensarios,  can- 
delabn»  y  tambien  moldes  de  yeso  ^ara  las  piezas  de  oro  que  se  debian  fundit  (en 
cnanto  a  la  fonna  de  los  sepulcros,  unos  son  redondos,  otros  cuadrados  y  otros  cuadri- 
longos,  lenieodo  la  entrada  debajo  del  agua).  Los  puntos  de  que  se  ha  estraido  en  los 
tiempos  modenios  mayor  caotidad  de  oro  de  los  sepulcros  o  enacas,  bati  sido:  el  cerro 
de  Feperita,  cerca  del  Cauca  i  de  Anna,  San  Juan,  Caramanta,  Remedios;  Yolombo 
jLagoAxaa,  Eliconia,  Gaina,  y  de  las  serranias  que  abrazan  los  nacimientos  de  los  rioi 
dd  Sion,  Leon,  Urama,  S.  Jorje  e  Ituango,  las  vertientes  del  Cauca  entre  Andoquia 
j  Caiaies,  y  la  cordillera  del  Fronlino  (s.  PeTez).  Los  Xunjos  de  oro  pueden  proveiur 
de  trea  partes  d  de  lai  sepullnras  de  los  recepticulos  de  los  adoralorios  o  se  paeden 
encontrane  en  los  lagos  y  los  rioi  (Uricoechea)  en  Nueva-Granada. 

1)  Los  Indios  que  actualmcnle  habitan  el  Estado  de  Antioquia  paeden,  lespecto 
a  snf  actnales  circunstancias  clasiücarse  en  de  vestidos  y  desuados  (neben  den  Mischungen 
aas  Cbocä  Aotioquia  nnd  Chami  haben  sich  die  des  Alto  Sinu  und  San  Jorge  reiner* 
ethallen,   wihtend  die  von   Caäasgordas   bei  Ftontino    schon  beeindnsst   sind).      Loa 
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Heredia  zog  (von  Cartagena)  durch  das  Land  der  Guatenas 
wo  ihm  der  Cazike  ein  Kind  als  Speise  anbot  und  über  Abibe 
nach  Sinsenu  (in  Ayapel),  wo  die  Cazikin  Sotota  in  Tinsenu  (wo 
vergoldete  Thontopfe  gefunden  wurden)  herrschte  (neben  einem 
Tempel  mit  riesenhaften  Holzfiguren,  die  mit  Grold  bekleidet  eine 
Hangematte  trugen)  mit  Goldglocken  an  den  Bäumen,  sowie  dann 
nach  Pansenu  (1534). 

Zenufana  (mit  Caceres,  Guamoco,  Zaragoza  und  Simiti)  lag 
zwischen  der  Cordillere  des  Cauca  (mit  Sinu^),  Tinsinu  imd  Pan- 
sinu)  und  dem  Magdalena. 

An  den  Putumayo  werden  die  Omaguasyete  (Omaguas  ver- 
daderos)  gesetzt  (s.  Rodriguez)  zwischen  den  Omaguas  bei  den 
Quixos  imd  den  Omaguas  von  Yetau,  und  nach  den  Wasser- 
strassen des  Putumayo  imd  Caqueta  weisen  die  Wegerichtimgen 
zur  Verbindimg  alter  Culturen  von  Südamerika.  Unter  den 
Aguas  Wessen  die  En-aguas,  die  guten  (ene)  oder  ächten.  Der 
Hauptstamm  der  Manoas  (am  Padouiry)  nennt  sich  Ore-Manao 
oder  Ere-Manao  (Wir,  die  Manaos).     Die  Ingas  (Incas)  genannten 


Indios  de  raza  pnra  que  conservan  todavia  sus  costumbres  naturales  se  hallan  situados 
sohre  los  rios  Verde,  Sucio,  Urama  y  las  partes  altas  del  Murri,  Sinu,  San  Jorge  y 
Leon  (s.  Perez),  besonders  von  Jagd  und  Fischfang  lebend  (nach  Carlos  Greifif). 

1)  In  Zenu  fanden  sich  bärtige  Indianer  (Oviedo).  Neben  Finzenu,  hoja  del  Sinn, 
jenseits  der  Cordillere  (zwischen  Sinu  und  San  Jorje)  fand  sich  Panzenu  oder  Zenu- 
irana  mit  Zaragoza  und  Remedios).  £1  cementerio  de  Zenu  (bei  Cartagena)  se  componia 
de  una  inünidad  de  tumulos  de  tierra,  unos  en  forma  c6nica  y  otros  mas  6  menos  cua- 
drada  (con  objetos  de  oro,  que  eran  imitaciones  de  figuras  de  toda  especie  del  anima- 
les).  £1  duelo  duraba  mientras  que  habia  que  beber,  y  entre  tanto  seguian  amonto- 
nando  tierra  sobre  los  sepulcros  (Acosta).  In  Cenu  errichteten  die  Bewohner  Erdhagel 
über  ihren  Gräbern  mit  Niederlegen  von  Gold  (nach  Andogoya)  in  allerlei  Formen 
(von  Mensch  bis  Ameise).  Le  mot  Tairona  (in  der  Sprache  der  Taironas  in  St.  Martha) 
„signifie  fonderie",  und  die  Spanier  Cartagena's  bereicherten  sich  aus  ihren  Schmelzwerken, 
wo  Goldsachen  gearbeitet  wurden  (s.  Saffray).  In  Bonda  (bei  St.  Martha)  wurden  grosse 
Dörfer  bewohnt.  Oviedo  sah  die  Aguilas  von  Maracaybo,  goldene  Adler  mit  ausge- 
breiteten Flügeln  (in  verschiedener  Feinheit  und  Grösse).  In  Zomico  fand  Alfinger 
einen  Manari  genannten  Korb  mit  Gold  (im  Tempel),  sowie  Gefasse,  die  von  den 
Indianern  auf  die  andere  Seite  des  Flusses  Yuma  gebracht  waren  (s.  Oviedo).  Als 
Oviedo  einen  Streifzug  Pedrarias  Davila's  (gobemador  de  Castilla  de  Oro)  begleitete, 
nahm  sein  Neger  ,4^  ca9ica,  muger  mo^a"  (und  weiss,  wie  eine  Castillanerin)  ge&ngen, 
(der  die  übrigen  Frauen  unter  den  Gefangenen  nur  stehend  und  mit  niedergeschlagenen 
Augen  sprachen)  und  unter  der  Beute  fand  sich  ein  grosses  Gewand,  con  muchos  pin- 
turas  entretexidas,  y  en  ellas  muchas  piedras  comelinas  y  plasmas  de  esmeraldas  y 
casidonias  y  jaspes  y  otras,  y  ovi^ronse  muchas  pie^as  de  oro  labrado  (für  den  könig- 
lichen Schatz  bestimmt,  aber  später  verloren  gegangen). 


ioifiiUM  bei  Cnqueta  (an  den  Ftuss^i  P^ino  und  Riisdyaco) 
IttMpp  to  leagtfa  peeuona  antigfiia  (Perez). 

IXe  L&nder  der  Aomagfuas  (Omagus  oder  Qt&eguas)  oder 
IDIbi^gfQas  (tenraa  alias  limpias,  abundantes  de  gente,  oro  j  pliM 
fCmnwiti  semelantes  a  los  del  Peru)  lagen  unterhalb  von  MaeM^ 
fiuNi  am  Marasbn  (s.  Piedrahita).  In  Macb^Euro  gelangte  Orettamk 
2u  Abqi  Hlaptling  Paguana  (en  cuyo  Pais  halkS  Camaros  del  Pera)i 
unterhalb  des  Häuptlings  Aomagua  am  Maranon  (und  Inseln). 
Bie  {auff  den  Inseln  des  Mananon  lebendei^  Omaguas  (die  den 
KjOipi  ISiiglich  pressten)  redeten  dieselbe  Sprache  (und  IHaleete) 
nät  ^Bü  Aguas,  Tupis  und  Guaranis  (s.  Velasco). 

Nath  dem  Caciqen  Macatoa  besassen  die  Omaguas  Thiere, 
ittte  sie  (die  Pferde^  der  Spanier  sehend)  besteigen  mochten  ^odian 
taaadbicm  montar),  son  cameros  del  Pcuru  (s.  Piedrahita).  Jenseits 
Macatoa,  (Stadt  der  Guaypen),  wohnten  {zu  Hutten's  Zeit)  die 
Oniaguas^)  unter  dem  Priesterkonig  Quareca  (mit  Lamaheerden). 
JXe  za  den  Payaguas  gehörigen  Agaces  sprachen  Guarani  (s. 
Angdis). 

In  Mocoa  fuhren  Wege  vom  Putumayo  nach  Caqueta  (nach 
Pastos,  nach  Almaguer  u.  s.  w.),  von  Mocoa  über  die  Cano  Uchi 
payaoo  zum  Giomeo,  Nebenfluss  des  Putima3ru.  Von  Tapacunti 
bä  Cöncepdon  (St.  Miguel)  am  Putumayo  geht  ein  Weg  zum 
Caqueta^  Ein  Mxdatte  in  Tapacunti  machte  (zu  Codazzi's  Zeit) 
jahclidie  Reisen  nach  Peru,  vom  Putumayo  zum  Maranon,  auf- 
wärts nach  Tabatinga  und  auf  dem  Huallaga  nach  der  Salina  in 
Chapapoima  (Mais  säend  am  Putumayo  zur  Rückkehr). 

Alfinger  kam  in  Ciribita  dem  Reiche  der  Chibchas  nahe,  und 
als  Speier  durch  einen  Gefangenen  am  Opia-Flusse  davon  hörte, 
schickte  er  von  den  Cocuhi  oder  Chita  (Chiscas  Olaches)  Villegas 
dahin  ab,  der  aus  dem  Dorf  Beute  an  Salz  und  Tüchern  zurück- 
brachte (Simon).  Limpias  fand  Salz  ^)  am  Tegua-Fluss  (zu  Feder- 
mann's  Zeit). 

1)  Der  von  Yurimaguas  bewohnte  District  von  Maynas  gehörte  zu  dem  der  Oma- 
guas (am  Zusammenfluss  des  Maranon  und  Ucayali).  Dit  Omaguas  am  Maranon  waren 
von  Quixos  (bei  Quito)  dahingekommen  (nach  Acuna)  und  andere  fanden  sich  an  der 
QneUe  des  Putumayo  (bei  Pasta)  sowie  am  Yotan-Fluss.  Die  Yuma-guaris  (Oma- 
guas) am  Goldfluss  oder  Iquiari  (Nebenfluss  des  Yupura  oder  Caqueta)  handelten  vom 
Putumayo  mit  den  Omaguas  an  dem  (in  den  Maranon  fliessenden)  Yotanfluss,  der  bei 
Cnzco  entspringt  (s.  Acuna).  Im  Quichua  bezeichnet  Oma-zapa,  hombre  con  gran  ca- 
beza  (oma  oder  homoa,  cabe9a,  Cingo-Zapa,  narigudo). 

2)  Huvo  grandes   guerras    (unter   den  Musos)  über   die  Tupa  genannte  Salzquelle 
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Als  die  durch  die  Behandlung  ihrer  Inca-Herren  (unter  Inga 
Yupanqui)  unzufriedenen  Changas  (unter  Acoallo)  über  Chacha- 
poyas  uud  Gruanuco  fortzogen,  gelangten  sie  (nach  Herrera)  bis 
ins  Land  des  Dorado.  Pedro  Bohorquez  (buscando  a  sus  Yngas)  *) 
kam  zu  den  Pelados  (nach  Luzero).  Die  nach  dem  Orinoco  kom- 
menden Orejones  bauten  (nach  Raleigh)  dort  eine  Stadt  (s.  Corral). 

Axif  den  Meta')  kamen  (zu  Ortal's  Zeit)  las  mayores  y  mas 

(s.  Herrera),  bei  Trinidad  (wie  unter  Germanen).  Comien^a  ä  las  espaldas  de  la  villa 
de  Timana  por  tener  alli  ä  la  parte  del  Leste  sus  primerias  corrientes  el  gran  rio  de 
Papamene,  und  dort  hörte  Hütten  von  einem  durch  seine  Kenntniss  des  Landes  be- 
merkenswerthen  Indianerhäuptling,  dass  er  zum  Erreichen  der  Gold  enthaltenden  Länder 
nach  Macatoa  am  Flusse  Guaivare  zurückzukehren  habe  (s.  Simon).  Nachdem  Hütten 
erst  den  Spuren  von  Perez  de  Quesada  gefolgt  war  (auf  dem  Wege  nach  Pastos)  kehrte 
er  dann  nach  Fragua  (oder  Villavicencio)  zurück  und  gelangte  von  dort  (nach  den  Nach- 
richten über  das  Land  Ditagua  oder  Omegua)  nach  Macatoa  am  Guayuare  (von  Guay- 
pes  oder  Guaiupes  bewohnt).  Unter  Führung  des  Häuptlings  gelangte  Hütten  (nach 
neuntägiger  Reise  über  Savannen)  in  ein  Dorf  an  der  Grenze  der  Omaguas,  und  dann, 
von  dem  dortigen  Häuptling  (5  Tage)  geführt,  auf  engen  Wegen  in  die  Nähe  des 
grossen  Ortes  des  Häuptlings  Quarica,  dessen  zum  Tempel  (mit  weiblicher  Goldfigur) 
benutztes  Haus  in  der  Mitte  der  breiten  Strasse  des  seiner  Ausdehnung  nach  nicht  zu 
übersehenden  Dorfes  hervorragte  (en  medio  de  todas,  que  las  sobrepujava  con  mucho 
excesso). 

1)  Aus  Peru  wurden  die  Chachas  bei  Fusagasuga  und  die  Cajamarcas  bei  Chita- 
suga  angesiedelt  (durch  Heman  Perez).  Speier  hörte  die  Nachricht  der  Chogues,  dass 
sich  jenseits  der  Guaypies  Goldländer  mit  Schafen  (Llamas)  fanden,  von  den  Indianern 
am  Rio  Bermejo  bestätigt  y  poniendose  en  quatro  pies,  para  ser  entendidos,  balaban 
como  ovejas  (s.  Oviedo).  Tuvieron  algunas  noticias  de  la  gente  de  los  Llanos,  que 
demoravan  a  la  parte  del  Sur,  a  quien  ya  el  Pedro  de  Liropias  le  comencava  ä  llamar 
el  dorado  (s.  Simon),  bei  Hutten*s  Expedition  (1541),  nachdem  Benalcazar  bereits  aus  den 
Mittheilungen  geschlossen  auf  „laProvincia  del  dorado"  (1536).  Wie  von  Perez  de  Quesada 
und  Hütten  wird  das  Eldorado  gesucht  von  Pedro  de  Sylva,  Hemandez  de  Serpa,  Do- 
mingo de  Vera  u.  A.  m.  (s.  Simon).  Der  Salzsee  mit  der  Stadt  Monovan  hiess  Par- 
roowan  Parrocare  Monoan  (nach  M.  Fischer),  als  Goldland.  Manoa  lag  am  See  Cas- 
sipa  oder  (nach  Keymies)  Parime.  Der  Rio  Parima  heisst  (als  Rio  Blanco)  Rio  das 
aguas  blancas  (s.  Humboldt).  In  Minas  Geraes  wurde  durch  die  Paulisten  die.Lagoa 
doirade  gesucht.  Alonso  de  Herrera  hörte  unter  den  Gandules  von  reichen  Gold- 
ländern, wo  kein  Eisen,  wohl  aber  Kupfer  bekannt  war  (s.  Simon).  Sylva  hörte  vom 
Dorado  (am  Flusse  Barraguan  und  Meta)  auf  der  Reise  von  Chachapuyas  nach  San 
Juan  de  los  Llanos  (1568).  Die  langen  Häuser  in  der  Festung  Salsillas  oder  Palenque 
(zwischen  Cocuhi  und  Juan  de  los  Llanos)  waren,  wie  Speier  von  den  Indianern  hörte, 
gegen  (mit  der  Schleuder  kämpfende)  Fremde  befestigt,  welche  bereits  dort  alt  ge- 
worden und,  mit  Indianerinnen,  bereits  erwachsene  Kinder  gezeugt,  so  dass,  wie  Simon 
bemerkt,  die  Nachricht  sich  nicht  auf  die  (unter  Cortejo  bei  der  Expedition  von  Ordas) 
verlorenen  Spanier  beziehen  konnte. 

*)  Am  Meta  streiften,  (zu  Federmann's  Zeit)  raubend  die  Guayguas  ohne  feste 
Wohnsitze   (s.  Simon).     In  Fosca  (zwischen  Ubague   und  den  Llanos  von   San   Juan) 


graessas  riqu^z«»  der  Clübchas,  die  sich  spater  vom  Irfbigdalena- 
flasft' #us:  CTfteledctmi  (Simon).  Die  Expedidon  Sed^b's  wurde 
yeranlasst  durch  die  vom  Meta  herabkommenden  Reicbthümer 
(de  ^smeraMos,  oro,  sal  y  t^las  de  algodon)f  und  a^  folgen  ykS)x 
Mb  WiBge  der  Dorado«^gen« 

Federmaim  horte  von  den  Aymares  (neben  den  Xideharai!» 
^da^  sdi^  ein  Meines  Volk  von  Zwergen  sei^i*^  (v;  KlSpfel). 

Abi  Riesen  wurden  die  menschenfressenden  Craimurier  vcm 
d^n  I^andsee  de  los  Isleos  (bei  Porto  Segoro)  durch  die  Tupir 
namb^r  und  Tupirachier  vertrieben  (Dapper)» 

Quteada^)  horte  in  Bogota,  dass  am  andern  AMiang  der 
Berge  sich  das  goldreiche  Land  Menza  finde ,  mit  Steinhäusern 
vaaA  einem  Tempel  der  Sonne  (St  Martin). 

Berrio  begab  sich  (1584)  von  Tunja  über  die  Llanos  zum  Rb 
dorado  (mit  der  Insel  Maranon),  wo  goldglanz^ide  Indianer  wohn* 
tieiiy.und  nach  den  Bergen  jenseits  der  Amazonen,  die  sich  die 
r^hte  Brust  abschnitten  (Simon  de  Torres)  im  Anschluss  an  ver* 
gpldeten  Amazonensagen  (und  Cultur  der  Omaguas)'). 


.voliaai  dBe  Gnapis  und  Macas  am  Papame^  (Nebenflnas  des  Heta).  Die  durch  den 
•Rki  a^ro  Ton  den  Sabanas  de  Apnai  ^etreimten  Indianer  von  San  Martm  entreckten 
seh  bit  vom  Ariare  und  San  Juan  liegt  swischen  Ariare  «und  Gnizar.  Die  Faeaes 
verbanden  sidi  mit  den  Fixaes  und  Manipes  in  den  Uanos  von  San  Juan.  Bei  San 
Juan  de  Pedraza  wohnten  die  Jiraras.  San  Martin  (Me^na  de  las  torres)  durch  Dasa 
(1585)  gegründet»  wurde  (nach  der  Zerstörung  durch  die  Indianer)  von  2^arate  (1641) 
wiederhergestellt  (als  San  Martin  del  Puerto  del  Ariari).  Hai  un  paraje  mas  allä  del 
Ariari  entre  este  rio  y  el  Guijar,  llamado  San  Juan,  als  San  Jii^  de  los  Llanos,  ge- 
gründet (1555)  durch  Avellaneda  (s.  Perez).  Speier  zog  von  Cono  über  Barinas  und 
Apure,  dann  Casanare  und  Llanos  de  St.  Martin  zum  Guayabero  oder  Papamene; 
Hütten  zog  über  die  Llanos  zum  Ariari  und  sah  von  dort  Dörfer  der  Indianer  mit 
hohen  Gebäuden. 

^)  Quesada  suchte  Patiti  am  Guaviare.  Von  Tunja  begaben  sich  die  Spanier  (über 
Pasca)  al  vaUe  de  Neiva,  en  demanda  de  la  casa  de  Sal  (s.  Simon).  Fernan  Perez  de 
Quesada,  das  Eldorado  suchend,  zog  (von  Bogota)  über  Fragua  nach  Pasto  (bei  Popa- 
yan).  Quesada  kam  von  Guayalero  bis  Mocoa  in  jetzt  (nach  P.  Mosquera)  unweg- 
samer Gegend,  aber:  en  la  epoca  de  la  conquista  se  atravesö  esta  grande  estension  de 
terreno,  lo  que  induce  a  creer  que  por  lo  menos  a  aquel  tiempo  habia  cerca  de  lo 
serranio  estensas  sabanas  y  camino  trillado  por  los  naturales.  Im  Anfang  des 
XIX.  Jahrhunderts  zogen  die  Missionare  von  Popajan  über  Caguan  nach  Arama  am 
Guayabia. 

2)  Die  Insel  der  Omaguas  liegt  der  Mündung  des  Ucayali  gegenüber  (Smyth). 
Die  Omaguas  lebten  besonders  von  Fischen.  Die  mit  den  Yaguas  benachbarten  Ori- 
gones  (am  Pebas),  die  Gift  für  Pfeil  und  Lanze  verfertigt^,  handelten  früher  mit  den 
Pntumayos  bei  Pastos  (s.  Maw).     Die  Omaguas  wohnen   zwischen  San  Regis  und  der 
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Jenseits  des  Sonnentempels  (mit  Jungfrauen)  kam  Speier  zu 
dem  Guati   am  Fluss  Ariare,   und  dann    (jenseits  der  Guayupes 


Mündung  des  Napo  (s.  Maw).  Die  Omaguas  grenzen  mit  den  Mayornnas  bei  Oran 
(s.  Condamine).  Die  Lamistas  wohnten  bei  S.  Regis  del  Baradero  (s.  Velasco).  Die 
Cocamas  verbanden  sich  mit  den  Omaguas.  Die  (weissen)  Mayornnas  am  Maranon 
umherschweifend)  sind  bärtig  (als  Barbudos)  mit  Löchern  in  Lippen  und  Backen  (um 
Stöckchen  hineinzustecken)  beschrieben.  Nach  Girval  waren  die  Omaguais  den  Yupura 
herab,  oder  (nach  Veigl)  auf  dem  Ucayale  zum  Amazonas  gekommen.  Die  (i5$8)  nni 
Menschenfleisch  und  Ansiedlungen  zu  suchen  aus  Brasilien  zu  den  Motilones  oder 
Lamistas  (mit  Kreuzen  und  anderen  Zeichen)  am  Fels  des  Salto  de  Aguirre  kommenden 
Indianer  (mit  Portugiesen)  erzählten  Canete  von  dem  Goldmanne  der  Omaguas.  Ueber 
die  Stadt  der  Omaguas  (neben  den  Uaupes)  zwischen  Guaviare  und  Caqueta  herrschte 
Quarica  (zu  Hutten's  Zeit).  Die  Omaguas  (Cambebas  oder  Flachköpfe)  wurden  wegen 
ihrer  Wasserfahrten  mit  den  Phöniziern  verglichen  (1645).  Die  mit  den  Ticunas  und 
Curinas  kämpfenden  Omaguas  erstreckten  sich  (nach  Acuna)  bis  nach  Quijos  (bei  Quito). 
Die  Omaguas  oder  Aguas  bewahrten  die  Köpfe  der  feindlichen  Häuptlinge  in  ihren 
Hütten,  trennten  sich  aber  nicht  durch  Verkauf  von  den  Sklaven,  die  sie  in  ihren 
Familien  aufnahmen  (1660)  am  Tumburagua  oder  Amazonas.  Die  Omaguas  am  Putu- 
mayo  wurden  von  den  Aguas  der  Inseln  als  Omaguasyete  bezeichnet.  Am  Yetau 
(Jutay)  lebten  die  Omaguas  nach  Peru  zu.  Die  Sprache  der  (in  Wasserfahrten  geübten) 
Omagi^  hatte  sich  unter  Aguas,  Tupis  und  Guaranies  verbreitet.  Die  Caschibos 
verständigen  sich  mit  den  Setebos,  Sipibos  und  Conibos  durch  die  Pana- Sprache. 
Unter  den  Jeveros  (in  Loreto)  wird  das  Quechua  verstanden.  Die  Orejones  (in  Loreto) 
verzierten  die  Ohren  con  grandes  rodelas  de  palo.  Die  Piros  (Chontaquiros)  färben 
die  Zähne  schwarz,  wie  Setebos,  Sipibos  und  Conibos  (in  Loreto),  die  Campas  in  Loreto 
(und  Chanchamayo)  durchbohren  das  Septum  der  Nase  (wie  die  Piros).  Die  Remos 
bemalen  sich  und  prickeln  die  Haut  mit  Domen  zum  Tättowiren  (zwischen  den  Cerros 
in  Canchahuaya  und  dem  Rio  Tamaya  am  rechten  Ufer  des  Ucayali).  Die  mit  den 
Omaguas  handelnden*  Conivos  (am  Ucayali)  raubten  Sklaven  von  den  Mayornnas  oder 
Barbudos.  Die  Panos  in  Sorayacu  (den  Omaguas  und  Cocamas  verwandt)  hatten  ihre 
Ansiedelungen  am  See  gegen  Flusspiraten  befestigt  (die  Chipeos  bekämpfend).  Pozuzo 
wurde  von  Francisco  de  St.  Joseph  (Erbauer  von  Ocopa)  unter  den  Omaguas  am 
Tuctani  gegründet  (171 2).  Der  Cerro  del  Sal,  jenseits  Chanchamayo,  von  Tarma  und 
durch  Ximenez  (1652)  besucht,  diente  zum  Vercinigungsplatz  verschiedener  Indianer- 
stämme (von  den  Campas  geplündert).  In  Quisopango  im  Pajonal  (durch  den  Pachutea 
von  der  Pampa  del  Sacramento  getrennt)  erhob  sich  Juan  Santos  (1742).  Die  Indianer  des 
Flusses  Huanuco  oder  Huallaga  (unter  Cholones  und  Hibitos)  plünderten  die  Districte 
von  Condurmarca  und  Collay  bis  zur  Errichtung  der  Missionen,  von  denen  (1751) 
die  (1726)  entdeckte  Pampa  del  Sacramento  durchzogen  wurde,  seit  Cedirung  von 
Ocopa  (1754).  Die  (riesigen)  Gaes  (weisser  Farbe)  machten  Einfalle  nach  Maynas. 
Die  Panos  beschnitten  die  Mädchen  vor  der  Heirath  (durch  eine  Priesterin),  mit  Manoas 
und  Pelados  die  Sprache  der  Xitipos  redend.  Unter  den  Panos  sind  mehrere  Stänune 
der  Chepäer  (Mananagua  oder  Gebirgsbewohner)  oder  Chipäer  (Zipivos  oder  Xitipos 
inbegriffen  (nebst  den  Chamicuros).  Neben  der  Pana- Sprache  findet  sich  die  Cuniva 
oder  Cuniba,  Comova,  Campa  und  Pira.  Bei  den  Panos  (mit  Manaos  und  Setebos 
verwandt)  wohnen  die  Familien  in  grossen  Häusern   zusammen  (Juan  Duenos)^  mit  den 


dem  EtusS'  Guajrore  odor  C^anücunore)  nach  dem  FIubs 
^lekr  fuid  eiiien  SotmesttmapsH  imd  dort  erzogene 


Vipacochos  kämpfend  (und  fiii  Sklaven  mb  den  Nluugui,  Kemo*,  UajWtUUU,  FalMa- 
gaaa,  Omaguacos,  Chipeos).  GteiabattiK  mit  dato  FnutebcHMr  Uund  Btcdmm,  dar 
TOD  Ycnya  aus  die  Mission  Sanin  Cnit  de  Sonomoia  (1673)  Kiindele  and  den  Ud^ill 
befabr,  gründeten  die  Fraaciscanet  Ton  Tanu  die  Uta^onen  det  CeiTO  dd  Sal  «ad 
im  Pajonal.  Obwotil  in  äantu's  Änbtaad  (1743)  die  l£idonire  Ton  Ocopa  (gesTflndel 
1713  durch  P.  Francisco  de  San  ]Mi)  getSdlet  woiden,  fimd  der  Iftrqnis  tob  Untlier- 
mosa  (1750)  die  Kirche  in  Quimlii  wohl  erhalten,  ndt  brennenden  Kenen  tot  den 
Bildern.  The  missions  cstablished  OB  tlie  TTcayali  by  Fadiei  Biedmn  and  CaballMo 
(1077-  16S6)  were  losi  by  llie  itisürrecüinii  of  the  Indiani  (1704).  In  1736  the  con- 
■Mtad  ladinr  aboot  the  head  of  canoc  navigadon  on  the  tliulWa  (converted  bjr  Felipe 
XMyanJo  1631)  ctombe  the  hillt  that  border  that  riTcr  on  ita  eauein  baok,  dfacorercd 
S  «Doded  plaia,  «Uch  waa  named  Pampa  del  Sacramento,  from  the  day  of  itt  diKOveiy' 
beniK  the  fertfral  of  Corpni  Chrini,  The  falhen  of  the  College  at  Ocopa  reestabllahed 
(1760)  4ie  miMioni  of  Bbnoa  (l76o>  Fathei  Nardw  Glrbal  reertabliihed  (1790)  the 
Mi^bM,  dettnyed  Ij  the  Caahiboi  bdiani  of  the  Pachitea  (i.  Berndon).  Die  anf 
PetiiBb  *on  Hnanoco  lentörten  Cocopflaninngen  lu  ChanchasisjrD  wurden  (nachdem 
jjf  Uar  aie  wieder  geSSnet  1837)  von  Tanna  ani  (nnter  San  Roman)  hergeitdlt 
(iS47^  Nachdem  di«  BrMer  Foblete  (1849)  Gold  im  Flnnnetx  ChaUnbnDia  geliin- 
dea,  lebete  Pimentel  (der  SabpriUecl  von  Caiabaya)  von  Crucero  ana  grSsKre  Unter- 
liehwtHen  dn,  snd  obwohl  Denttna  (der  Piifeet  dea  Departements  der  Compagnie  de*- 
calnMon)  Briden  nnd  Wege  (nm  abanacbrecken)  lentören  Ueaa,  log  er  dadurch  nur 
«^  ao  m^  Ooldandier  herbeL  Die  jungen  Lente  tchi  Paucatambo  wurden  (onter 
Föknng  Don  ICasnel  Ugaldi'a)  1853  xnr  Erfortchnng  der  Montana  geweiht  (nach  dem 
■  C«MUUCfc>  von  Lima).  Die  mit  den  MuTaca*  verwandte  Cultur  der  Omaguaa  entrechte 
JeSt  3ber  dat  Uannon-Thal  (an  Orellana'»  Zeit).  Die  Omaguatjete  (Omagnaa  Verdaderoa) 
wohnen  am  Pntumayo  (s.  Rodrign«)  zwischen  den  Omaguas  bei  Quitos  und  den  Oma- 
gnas  am  Telau.  Zwischen  Putumaya  und  Caqoela  wohnen  die  Macaguajes.  Unterlialb 
des  Rio  San  Miguel  wohnen  die  Amaguajes  am  Putumayn.  Die  nach  Peru  gelangenden 
Braslier  (1557)  halten  das  Land  der  Omagnas  durchzogen  {$.  Piedrahita).  Aguine,  von 
den  MaUones  nach  Machifaro  schiffend,  sah  die  Feuer  der  Omaguas  weiterhin  (s. 
Piedrahita).  Von  Macatoa  lus  gelangle  Felipe  de  Ulte  zu  den  vom  Häuptling  Quarica 
belierrschten  Dörfern  der  Omaguas  (s.  Simon),  Am  Polumayo  wohnen  die  Yuiunas, 
Gaataycns,  Yacatiguaras,  Parianas,  Ziyus,  Atucua,  Ganas  (neben  den  Omaguasyete;.  Am 
Yctan  wohnen  die  Tipunas,  Guanarus,  Ozuanas,  Moruos.  Naunas,  Conomomas,  Marianas 
(Rodrignez).  Alfingei  {aus  Coro)  lOg  über  Tamalameque  nach  Ocana  und  wurde  im 
Thal  von  Chinacota  getödtet,  worauf  Fr.  Martin  über  CucuU  zurückkehrte.  Speier 
(»on  Coro)  sog  über  Tocuyo,  San  Juan  de  los  Llanos,  Rio  Ariaii,  Rio  Quayare  oder 
Canicamare,  Rio  Papamene  (bis  lu  den  Choques),  über  den  Apure  zurückkehrend.  In 
Papamene  (ne)>en  dem  Fluss  von  Timana)  hörte  Felipe  de  Ulre  (Hütten)  von  den  Omaguas 
jenaeit*  Uacatoa  im  Osten  {am  Fiuss  Guayrare)  der  Guaypis  oder  Guayupc«  (s.  Piedrahila). 
Federmann  (von  Coro)  zog  über  St.  Juan  de  los  Llanos,  die  Sümpfe  von  Arccboia  in 
Caocao,  Rio  Paule,  Casanare,  Mela,  I'ascote,  Sumapay,  Fasca,  Fugasuga.  Die  Indianer 
von  Timana  „«on  tan  Caribes,  que  en  tiempo  tienen  camiceria  publica  de  los  Indios  que 
cantiban.'*     Im  Bunde  mit  König  Piitigaba  beliämpften  die  Tapuijer  (unter  dem  Haupt- 
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Jungfrauen  unter  einem  alten  Mohan  oder  Priester  in  Juan  de 
los  Llanos  (s.  Simon),  während  Perez  den  Ort  Asuncion  nicht  mit 
San  Juan,  sondern  mit  San-  Martin  identificirt  (sonst  Fragua  bei 
Suma  Paz). 

In  den  befestigten  Dörfern  der  Choques  (am  Papamene)  wur- 
den die  Spanier  (zu  Speiers  Zeit)  von  Frauen  mit  Wasser- 
besprengung  durch  Zweige  begrüsst  (wie  in  Gruatemala  mit  Be- 
räucherungen). 

San  Agostin  war  bisher  nur  aus  Codazzi's  Beschreibungen 
bekannt,  doch  sind  jetzt  bald  authentische  Nachrichten  durch 
Dr.  Stübel  zu  erwarten*). 

Von  den  Quillasingas  (mit  den  Stämmen  der  Ipiales,  Gual- 
^mataes,  Funes,   Tuquerres,  Mallamas,  Yascuales,   Imazacamales, 


ling    Jandin)    die    Könige    Arigpoich,     Wanasewarig,     Tschering    und    Dremmenige 
(s.  Dapper).     Die  Tapuijer  oder  Kariner  verfertigen  den  Rauschtrank  Aipii  (s.  Dapper). 
Ingano,  dios  Abue,  alma 

Jaco,  madre  Conocaguia,  el  cacao 

Jaque,  padre  Guegue,  correr 

Joa,  fuego  bica,  hablar 

Jesa,  tierra,  cosa  baxa  chaomea,  honda, 

Guesaco,  amiga,  manceba  Qua  cariba,  este  blanco 

Guesaque,  amigo,  mancebo         Qua  ageahua,  este  hombre 
Gucsa,  casarse  Jaicoa,  grandes  6  principales 

Ocomue,  cielo  Jaico,  mugcr  principal 

Nanaque,  luna  Jaique,  hombre  principal 

Oco,  agua  Jai,  grande  (por  lo  abultado) 

Ocogua,  las  aguas  -Jai  saxo,  pucrta  grande 

Pain,  hambre  Jao  huati,  el  demonio 

Pai,  estar,  habcr  ye  bicayo,  yo  hablo 

Sisumbue,  la  cabeza  ye  bicabue,  yo  hablaba. 

Lengua  Zeona. 
Zeunas,   nacion  barbara    de   Indios    que  habita    en    las  selvas  al  Norte  del   Rio 
Maranon  (Alcedo),  im  Kriege  mit  den  Aguas. 

Yonisiai,  yo  duermo  Ugui  caeno,  yo  soy 

Emecxe  nonisiai,  tu  -duermes  Emexexe  cacne,  tu  eres 

Möge  nonisiai,  aqucllo  ducrme  Möge  caene,  eile  es 

Axomoxii  nonisiai,  vos  duermistes  Giuixi,  hombre. 

Ugui  uai,  yo  estoy 
Guanau  cathecumo  irrico:  Ria  siaya  dios,  £rri,  Querri,  cuni,  Enotaba  ya:  Coaque> 
tayas,  meenami  imedanicaimi  dios  oyuai  imedepimi  Exxi  Carinabe  Jaba   meenami  Jaba 
yerricay  rinaco.     (Von  Schöpfung  der  Welt  in  der  Lengua  Achagua). 

^)  Die  Monumentos  relijiosos  de  San  Agostin  (die  Bclalcazar  bei  der  Gründung 
Timana's  verborgen  blieben),  werden  bezeichnet  bei  Codazzi,  als  el  grande  adoratorio 
central  de  los  antiguos  Andaquies,  lugar  esclusivamente  relijioso. 


■moL.  aas 

Bejondinos  und  Meondinos)  an  der  Grenze  des  Inca-Reiches,  ge- 
langte Benalcazar  auf  seinem  von  dem  Beriofaterstatt^  des  Mäu- 
qiteta  geleiteten  Entdeckungszuge  zu  den  Pästusos  (Ch^wnchicas, 
llasteles,  Abades)  am  Pasto,  wo  die  erste  Grün4ung  von  Ma- 
drigal (1539)  durch  Aldana  nach  Villaviciosa  (San  Juan  de  Fasto) 
verlegt  Vi-urde  im  Lande  der  Isconsales,  Panganes,  ZacUampues 
und  Chorros.  Das  Thal  von  Lili  oder  Cali  (im  Lande  der  Jamuil' 
dies  und  Gorrones)  fand  Ampudia  von  dem  HäuptUng*  Petectü 
beherrscht. 

In  Buga  bewahrte  der  Häuptling  Calarca,  in  der  Bergfisste 
von  Bairagan  verschanzt,  seine  Unabhängigkeit  bis  1570.  Caloto 
wurde  1601  durch  die  Pyaos  und  Paeces  zerstört  Bis  zum  Jahre 
1600,  VC  die  im  Jahre  1590  begonnenen  Züge  zur  Unterwerfung 
fiUnten,  hatte  der  durch  die  Unzugänglichkeit  der  aus  Popayan' 
henlberffflirendm  Wege  gesicherte  Landstrich'  von  Barbacoas 
anne  Unabhängigkeit  bewahrt,  in  der  geschlossenen  Republik 
dreier  Stämme  (der  Barbacoas,  Telembies  und  Iscuandes),  deren 
jed^  drei  Greise  für  seine  Regierung  wählte,  um  aus  ihrem  ge- 
-meiiisamen  Zusammentritt  einen  Neuner-Rath  zu  bilden. 

IHe  Missionen  von  Choc<i  begannen  1654,  unter  den  Noana^ 
-mas  (bei  Novita},  den  Citar&es  (bei  Quibdo)  und  den  Cbocoes  (bei 
Morro  de  Baudo). 

Voi\  Popayan  erstreckten  sich  die  Coyaimas  zur  Berührung , 
mit  den  Natf^aymas  bei  Neiva;  Die  Paezes  (am  Flusse  Paiz) 
■wurden  als  Verbündete  der  zu  den  Pantagoros  (mit  Cruazquias, 
Gualyes,  Tamanaes,  Marquetones,  Guarinoes)  gehörigen  Pijaos 
genannt,  und  neben  diesen  Paezes  und  Pijaos  erwähnt  Piedrahita 
in  Popayan  die  Omaguas,  die  (nach  Condamine)  bei  der  Con- 
quista  sich  zurückgezogen,  den  Nebenflüssen  des  Maranon  ab- 
wärts folgend. 

Die  von  Benalcazar  in  Popayan  angetroffenen  Stämme  der 
Pijaos,  Omaguas  und  Paezes,  die  über  viele  andere  herrschten, 
erkannten  in  den  (von  Ibague  her  erstreckten)  Pijaos  eine  Hege- 
monie an,  als  Schutzherren  (s.  Piedrahita).  An  der  Quelle  des 
Cauca  wohnten  die  Coconucos  (zu  Benalqazar's  Zeit). 

Bei  dem  gefährlichen  Aufstande  der  von  den  Pijaos  unter- 
stützten Yalcones,  die  zwischen  Timana  und  Popayan  die  Truppen 
der  Capitäne  Anasco  und  Ossorio  (nebst  ihren  Hauptleuten)  ver- 
nichteten, und  fast  auch  die  des  (gleichfalls  auf  dem  Schlacht- 
felde bleibenden)  Gouverneurs  Juan  de  Ampudia,  wurde  von  den 
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Indianern  die  Taktik')  wiederholt  fortgesetzter  Angriffe  adoptirt, 
wie  sie  auch  in  Araucanien  durch  die  so  herbeigeführte  Ermü- 
dung der  numerisch  geringen  Spanier  zu  deren  Untergange 
führte. 

Die  Guanes  (bei  Velez)  mit  den  Muzos  und  Colymas  (sowie 
die  Panches)  in  der  Nachbarschaft  der  Mozcas  einbegreifend, 
unterscheidet  Piedrahita  ausserdem  die  Laches  (mit  den  Ypuyes, 
Caquesios,  Tamez  und  Achaguas),  die  Chitareros  (mit  den  Tymo- 
tos,  Barbues,  Cayos,  Chinatos,  Surataes,  Motylones,  Capachos), 
die  Sutagaos  (mit  den  Sumapazes,  Cundayes  und  Neybas),  die 
Panchez  (mit  den  Calandaymas,  Parryparryes  und  Amurcas)  und 
die  Pantagoros  (mit  den  Camanäes,  Guarinoes,  Marquetones,  Gu- 
ascuyas,  Pijaos,  Gualyes,  Guaguas  und  Doymas). 

In  Anserma  (wo  Märkte  oder  Tianguez  abgehalten  wurden) 
führten  die  ^ruf  den  Schultern  getragenen  Häuptlinge  lo — 12 
Frauen  mit  sich,  muy  bien  adreszadas  y  hermosas,  y  cuando  lo 
abajan  de  los  hombros  de  los  indios,  los  toman  estas  mugeres 
sin  que  toquen  al  suelo  y  los  asientan  encima  de  sus  muslos  y 
otras  le  toman  los  pies  porque  no  le  Ueguen  al  suelo,  por  mayor 
veneracion  (1540).  In  Anzerma*)  oder  (früher)  Umbra  wurde  der 
Dämon  Xixarama  verehrt  (Thevet)  ähnlich  dem  Chibchacum  oder 
Chicha,  als  böses  Geschick  in  Peru. 

In  Arma  lebten  die  Familien  in  grossen  Häusern  beisammen 
(s.  Oviedo).  Von  den  Eingeborenen  in  Arma  horte  Cieza  von 
mächtigen  Stämmen  am  Fluss  jenseits  der  ostlichen  Berge.  In 
Puara  (zwischen  Pozo  und  Cartago)  wurde,  von  dem  fruchtbaren 
Thal  Arbi  jenseits  (ostlicher  Berge)    erzählt.     In   Arma*)    wurde 


^)  Dispusieron  dividirse  en  dos  balallones,  que  peleassen  uno  en  pos  de  olro 
(Piedrahita).  Bei  den  araucanischen  Kriegen  wird  ton  sechs  Abtheilungen  und  mehr 
gesprochen. 

^)  Birumia  grenzt  mit  Anzerma  (nach  Las  Casas).  ^  Zur  Zeit  der  Conqubta  herrschte 
bei  San  Juan  der  Cazique  Potrcrillo.  Las  Casas  beschreibt  die  Grausamkeiten  der 
Spanier,  wodurch  die  Indianer  in  der  Umgegend  Lilia's  (in  Xamundua,  Palonia,  Soli- 
mania  und  Boloüia)  in  die  Berge  getrieben  wurden  (nach  Palomina).  Auf  dem  von 
Cartago  Viejo  nach  Ibague  geöffneten  Wege  hat  sich  die  Statte  des  von  Indianern 
zerstörten  Ibague  viejo  durch  Antioquenicr  wieder  aufgebaut.  Auf  der  anderen  Seite 
des  Cauca  (bei  Irca  übersetzend)  fand  Robledo  den  Caziquen  der  Carrapas,  und  dann 
(bis  Arbi)  die  Picaras,  Pacoras  (unter  dem  Caziquen  Pimapaque)  die  Pozos»  sowie 
(jenseits  der  Arma)  den  Caziquen  Maitama.  Bei  Anserma  herrschte  Quimbaya.  Der 
in  Arma  residirende  Cazique  Maitama  herrschte  über  die  Stamme  der  Umgebung. 

3)  In  Arma  bestreuten  sich  die  Indianer  über  das  eingcschmierte  Harz  mit  Pulver 


Sftl. 

auf  einer  Plattform  geopfert  innerhalb    eines  befestigten  Zaun's 
(Cieza). 

Oestlich  von  Anserma')  wiffden  die  Leichen  der  H&uptUnge 
in  einer  Hängematte  g-etrockniJt  jmd  dann  begraben  (in  Tauya)  auf 
Höhen  (mit  den  Frauen).  Von  dem  Thal  Abuita  flihrte  eine  alte 
Strasse  östlich  für  den  Verkehr  der  iidianer  (nach  Ciez  de  Leon)^ 

Quimboya  lag  zwischen  Ybaque  und  Anserma  (bei  Festen 
kämpften  die  Indianer  in  Parthien  getheHt^  Cartbago  wvucde 
iwischen  den  Flüssen  Olun  und  Quindiu  gegründet  Zwischen  dem 
Gebiete  des  Caciquen  Calambaz  (von  der  Cordülera  Hullas  nach 
Norden)  und  Quimbaya")  (bis  Hoch-Antioquia)  oder  Cartago  viejo  • 
wohnten  die  Indianer  Jamundo's  und  Kali's. 


niiti  Schutz  gegen  die  Sonne  [la  Roblcdo't  Zdt).  Tora  müde  in  der  PtotIiu  Anns 
ecgnindet  (von  dem  Santiago  de  Armi^  Aof  det  Phtferm  In  der  Mitte  der  Rohr*  . 
fcsiungcn  fanden  licli  Slrickc  in  NelMit  inm  FotUndeii  der  Gefugenen  inm  Opfcr 
(bei  Anna).  Im  Grabe  des  Häuptling  Ysyo  (in  Anna)  winden  die  Chapialet*  ge- 
nannten  Goldstücke  gefunden. 

■)  Bei  Anserma  (anscr  oder  Salz)  wolmten  die  Tibnp),  Gnsticu,  Sninu  (altM  7 
bayos)  nntet  der  Herrschaft  der  Quinchias  (nüt  avigcttecklen  ScUdeln  an  der  Woh- 
nung dei  Häuptlings).  In  Cauca  wuide  (lur  Eiobemug  Antioqnia'i)  im  Luide  de* 
Fanten  Anserma  der  Ütt  Anserma- Vieja  cegrtndet  nad  dann  nach  Auetma  ntiera 
veilegt.  Tamarapiunga,  Bruder  des  HäaptUi^  von  PirM  (bei  Amenns)  wurde  (1549) 
■WOB  pfeirendcn  Dämooen  verfolgt  (in  Gestalt  der  Ama-Vögel)^  die  Steine  warfen  nnd 
ihm  das  Glas  wegrissen,  in  sein  Gesicht  ipuckten,  ihn  in  die  Lnft  boben  n.  i.  w> 
{b.  Cieta)  aodi  Art  <Ut  Spititictcti  (<!««  XIX.  XalirhnDdeTti>  In  der  Landschaft  An- 
serma (Salz)  nnd  Humbra  vurdcn  die  Wolken  durch  Blasen  und  Aasspucken  vertrie- 
ben. IMe  Fürsten  Inigen  Nasenringe  und  Binden  an  Armen  und  Beinen,  um  Waden 
m  erxengen  (1540).  Die  Kleidung  war  so  angelegt  um  einen  Schwani  zu  bilden,  und 
ähnlich  wurde  der  Teufel  dargestellt.  Krankheilen  wurden  durch  Reiben  geheilL 
Die  Fürsten  hatten  hölieme  Götzen.  In  Anserma  (mit  dem  Teufel  Xisarama)  wurden 
die  Nasenscheidewände  geschlitzt  für  Schmuck.  (Die  Spanier  hiessen  Xamaraca).  In 
Anserma  (wo  die  Waden  eingeschnürt  wurden)  trug  man  Caricorie  oder  Nasenringe, 
and  ebenso  in  Arma,  wo  ausserdem  in  Löcher  der  Unterlippe  Goldstücke  gesteckt 
wurden  (1540).  Die  Chancos  (bei  Anserma)  trugen  Ricdenkleider  (s.  Cieza).  Die 
Indianer  Ton  Ancerma  handelten  auf  den  Tianguez  (in  Mexico)  genannten  Märkten. 
In  Tajiy»  (bei  Anierma)  wurden  die  Leichen  in  Hängematten  geräuchert  (Cieza).  Der 
Körper  des  Diao  genannten  Häuptlings  in  Venezuela  wurde  in  einer  Hängematte  über 
Fencr  gebacknct  (s.  Oviedo). 

*)  Die  Indianer  von  Quimbaya  wohnten  in  Buga,  Cartago,  Masia,  Manizalez  und 
^"H""*"  (bia  zu  Paezes  und  Pijaos  im  Westen  der  Central  -  Cordillere).  In  Quimbaya 
(Cartago)  wurde  das  Haar  in  RSder  aufgedreht  (s.  Cieza).  Der  Fürst  Tacarumbi  oder 
Taciinnobi  'herrschte  in  Quimbaya  oder  Carlago  (zu  Robledo's  Zeit).  Quimbaya  (Car- 
tago) wurde  durch  eine  Pest  entvölkert,  als  ein  Indianer  mit  aushängenden  Eingewei- 
dca    (zwei  Knaben   an  der  Hand)   den  Frauen   erschienen   war  (%.  Cieza).     Die  Pijaos 
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In  Paucura*),  wo  der  Häuptling  Pimana  (zu  Cieza's  Zeit) 
herrschte,  wurde  einem  nach  Osten  gerichteten  Holz-Idol  mit  aus- 
gebreiteten Armen  geopfert 

In  Pozo*)  herrschte  der  Häuptling  Pierequito  (zu  Belalcazar's 
Zeit).  Die  Kopfe  (als  Todtenschädel)  auf  den  Grotzen  in 
Pozo  (durch  die  Bewohner  von  Arma  erobert)  waren  aus  Wachs 
gebildet,  und  so  wird  es  auch  sonst  in  den  Beschreibungen  be- 
richtet, dass  in  Pozo  (wohin  Einwanderer  von  Arma  gekommen 
waren) ,  sich  bei  den  Häusern  der  Häuptlinge  Holzfiguren  mit 
Schädeln  aus  Wachs  gefunden  hätten  (wie  Wachsmasken  in 
Mexico).  TVolc  was  van  de  selve  tale  ende  maneren  als  dee 
van  Arma  (in  Pozo,  während  in  Paucura  eine  andere  Sprache 
geredet  wurde). 

Der  Cacique  Caiu^oma  herrschte  in  Caramanta')  (zu  Cieza's 
Zeit).  In  Sopia  (wurden  die  Spanier  als  Taramacas  liezeichnet 
und)  hiessen  die  bösen  Geister  Xixiramas. 

*Der  Cacique  Peticui  herrschte  (bei  Ankunft  Ampudia's)  im 
Thal  von  Lili,  wo  Kali  durch  Munoz  (1536)  verlegt  wurde.  Die 
Bewohner   von   Cali*)    trugen    eine    Art    gewundener    Groldnägel 


gehören  zu  den  Pantagoros  von  Quimbaya.  Der  Häuptling  Yrrua  in  Quimbaya  (Car- 
tago)  eroberte  Carrapa.  In  Carrapa  wurde  ein  Panier  mit  Goldsternen  getragen  (Cieza). 
Die  Noanamaes  griffen  Cartago  mit  brennenden  Pfeilen  an.  Am  Rio  viejo  trafen  die 
Spanier  eine  mit  Gold  bedeckte  Greisin,  worauf  sie  von  Anserma  nach  den  Indianern 
Gorrones  zurückkehrten,  und  dann  nach  Quito,  von  wo  sich  Benalcazar  zu  seiner  zwei- 
ten Reise  ausrüstete.  Nach  erster  Eroberung  Quito's  durch  Belalcazar  waren  Anasco 
und  Ampudia  über  Popayan  in  das  Thal  des  Cauca  vorgedrungen  (Cartago  gründend). 
Die  Yaporogos  wohnten  bei  Neyva. 

1)  In  Paucura  wurden  die  in  einem  Käüg  gemästeten  Gefangenen  durch  einen 
Schlag  auf  den  Nacken  lautlos  zum  Essen  getödtet.  Am  Hause  des  Häuptlings  Pimana 
(in  Paucura),  der  in  Gefassen  räucherte,  stand  ein  Holzgötze  mit  ausgebreiteten' Armen 
gegen  Sonnenaufgang. 

2)  Pozo  (bei  Sopia)  grenzte  an  Cartama.  In  Pozo  (b.  Cartago)  wurden  die  Gotter 
in  den  Häusern  gehalten,  in  Zahl  nach  der  Macht  des  Caziquen.  Die  Indianer  von 
Arma  (loma  de  los  Armados)  wohnten  in  grossen  Rundhäusem  zusammen  (s.  Oviedo). 
Neben  dem  guten  Gott  (Abira)  wurde  der  bÖse  (Cunicuba)  als  Schöpfer  verehrt  (b.  d. 
Catios). 

'*)  Als  Toro  durch  die  Zitaraes  zerstört  war,  wurde  Caramanta  verlassen.  Bei 
Caramanta  lag  die  reiche  Provinz  Birü  (zu  Vadillo's  Zeit)  bei  den  Minen  von  Cujrr- 
cuyr  (s.  OWedo).  Im  Thal  von  Nare  (bei  Antioquia)  wurden  die  Fürsten  in  künst- 
lichen Hügeln  beigesetzt,  die  ausgewölbt  waren  (s.  Cieza).  Als  Stämme  werden  Eleji- 
cos,  Pequis,  Pcncos.  Noriscos,  Tuangos,  Pubies,  Seracunos,  Peberes,  Nitanos,  Tuines, 
Cuisas,  Araques,  Guamsecos,  Teces  und  Caties  in  Antioquia  aufgezählt. 

•*)  In  Cali  und  Popayan  wurden  Todtenfeste  gefeiert,  wie  bei  den  Coiba  und  Cueva 


(Caricofi^'-in  der  Nase  (nach  Cieza).  Zm  Hause  des  H&uptlings 
Petec^  vurden  -die  Hfiute  seiner  Feinde  mit  Asche  ausgestopft 
fand  Wafien  in  den  Händen)  aufgestellt  (b.  Cali). 

4&3s  Robledo  die  Indianer  im  Thal  ^ran  Aburra  (St  Barto- 
lomiQ'fragte,  wanun  ne  sich  erhfii^en  wollten,  dijeroa  que  porque 
se  espantaban  de  ver  k  los  espanoles  e  de  las  barbas.  In  An-! 
tioquia ')  wurden  die  Gefangenen  in  Käfigen  gemästM  (s.  Oviedc^ 
und  nacfi  d'Escobar  die  eigenen  Kinder.  In  «inigen  Thmlen  An- 
tKMjuia's  wurden  die  £rstgeb<»nen  geopfert. 

Zwischen  Otavalo  und  Fopayan')  fand  Benalcazar  die  P<q>a- 


(aacfc  AadagOTB^  Die  (iicli  In  Rittdeiuenfe  UddcndcB)  Cbtaeo»  (nriiclien  CaH  oad. 
A  ■Hiiiiw)  defonnbUn  die  Köpfe  dei  Kinder.  Im  Lande  de«  Hlnptlingi  Jemindi 
■MJa  In  iwMChtedeDen  ^^ncben,  »li  in  Call  und  Uli,  geredet,  nnd  m  Id  Tnncelk 
«■d  'nt  Fh«  ''tfT"PB  In  Lue  wniden  die  Leichea  mit  Aeelie  nnd  Stioh.  anigeetopft, 
dHB  der  DteoB  (Jopc)  au  Owen  i«de  (Hencrs).  Im  Hanae  dea  HInptllnse  Petecof 
(bei  Cdi)  KaBden  mit  Aecbe  awKettopfle  Lekken  (Cieia>  In  Cidi  waiden  IHcliten 
gjhiilialliil,  und  TCm  den  Fflnten  mitnntet  Sdiveitein  (Hen«a].  I>>e  Fianen  (bei 
CbB)  ti^en  in  den  dnTcbl><diTten  Naien  gedidiie  KBgel  oder  Caiicnria  in  Gold  (Cieai). 
Kedklesi  Andafoya  !■  dei  Bay  von  Bnenaventura  angeleKt  luitte,  ^rSadete  ei  neben 
CaB  pcaalcaiai'a)  des  Oit  LUe.  Andagoya  zog  über  AtauaeU  nach  Lill  oder  CaU 
(1540],  TOB Bnemveanta  In  detBay  vonK)ü]>{ind.  Provina  tod  Yolo  gestündet).  Die 
Gonioaet  (bei  CaH)  bewahiten  Hlnde  und  FQne  ak  TropbXen  [i.  Cicxa).  Die 
Goerionc«  (Gorron  oder  Fiacli)  volinten  xwiKhen  Cali  nnd  Baibacooi  (Clua),  vom 
FlicfcfMig  lebend.     Lianpete  heiCTcht  bei  Cali  (Henera). 

1)  Ib  Antioqnia  wnide  Memcbenflelich  anf  den  Mlrktenweikanfi.  Der  Caiike 
in  Antioqaia  gebraucbte  zwei  Fraaeti  zum  Bett,  die  dritte  für  ein  Kissen  und 
eine  vierte  zum  Essen.  Die  Spanier  wuiden  Aina  (que  quiecc  decir  liijo  de  su  seno) 
genannt  (in  Citia).  La  principal  en  este  es  Catia,  a  la  segunda  llaman  Ibijico  que  es 
a  lo  de  Aolioquia  mis  cercani.  Hebeiico  (mit  der  Stadt  Anlfoquia)  grenzte  an  Guamas 
(nnter  dem  Caciquen  Zuzabuiruco),  Cabrera  verlegte  das  von  Robledo  in  den  Bergen 
gegröndele  Antioquia  an  den  Fiuss.  Die  Bewohner  von  Rionegro,  Marinilla,  Arma, 
Senson  und  Medellin  (bis  Santa  Rosa)  gehörten  zum  gleichen  Stamm.-  Jone  war 
Caciqoe  der  Indios  CaUos  bei  Santa  Fi  de  Antioqnia  (bis  Caramanta).  Die  Jagd  und 
FiacUang  treibenden  Indianer  Anlioquia's  haben  sieb  nur  aus  Noth  apiicado  algo  a  la 
cDltnra  de  los  campos  (Greiü).  Cieza  fand  (in  Anttoquia)  beschnitzte  Holztafeln  ver- 
ehrt. Nach  dem  Verfasser  des  Espejo  de  Variedades  fanden  sich  in  Anlioquia  mehr 
Sprachen  ab  Leguas  (1575).  Yaivanos  hiessen  die  Zauberer  der  Indianer  in  Antioquia. 
lo  Antioqnia  wurden  Todtenhüget  errichtet  (Cieza).  Wenn  die  Eingeborenen  Anlio- 
qnia's  die  Leiche  nicht  begruben,  trockneten  ^e  dieselbe  über  einem  Feuer  (I57S)' 
Die  abgezogenen  Häute  der  Feindeslcicbeti  wurden  mit  Stroh  ausgestopft  und  an  den 
Winden  der  Hütte  angelehnt  In  Antioqnia  bereitete  die  Mutter  der  Braut  mit  den 
Fingern  (ür  die  Hochzeitsnacht  vor. 

*)  Ueber  Popayan  herrschte  der  Cazique  Popayan,  Bruder  des  Calambar  (d'Escobar). 
ZwikImii  La  Plata  und  Popayan  wohnten  die  Indianer  von  Totoro   und  Indianer  von 
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yaneses,  Calambazos,  Timbios,  Omeguas,  Paezes  und  Pijaos,  dann 
die  Jamundi,  die  Timbios,  Agiiales,  Guamba,  Malvasa,  Polindera, 
Palace  imdColaza,  sowie  die  Papis  (am  Magdalena)  und  dieCoco- 
nucos.  Die  Timanaes  wohnten  bei  Neyva,  die  Pastuzos  bei  Pasto. 
In  Popayan  erbten  die  Neffen  und  verheirathete  Frauen 
hatten  für  Bezahlung  sich  Jedem  zu  überliefern  (1575).  Der  zu 
Verheirathende  erprobte  alle  Mädchen  des  Dorfes  und  behielt  die 
Geschwängerte.  Nach  den  Coconucos  (in  Popayan)  kommt  das 
Böse  vom  Mond  oder  Puil    (und   seinem   Dämon  ^)    Panzig)    das 


Panikita.  Die  Purases  (neben  den  Coconucos)  wohnten  am  See  Papas.  Die  QuiUas 
wohnten  in  Almaguer.  Die  Quillacingas  (von  Ipiale)  in  Pastos.  In  Popayan  wohnten 
Paes  und  Timanaes  neben  Quaquas.  Neben  den  Quaquas  am  Orinoko  finden  sich 
Paes  und  Timanas.  Die  Quillas-Indianer  wohnten  bei  Almaguer.  Bei  Villaviciosa  (bei 
Pasto)  wohnten  die  Quillacingos  mit  den  Tuquerres,  Papiales,  Mallama,  Funes,  Chapal, 
Turca,  Cumba  und  Lagunas  (durch  Aldana  unterworfen).  In  Caramanta  herrschten  die 
Caziquen  Ocusca  und  Umbruza.  Die  Izquandeos  am  Telembi-Fluss  (in  Barbacoas)  wur- 
den durch  einen  Rath  der  Alten  regiert.  Neben  den  Jalkonern  (bei  Timana)  wohnen 
die  Paezer,  Piraoer  und  Maniper  (s.  Dapper).  In  Popayan  wurde  geglaubt,  dass  die 
Vorfahren  zum  Leben  zurückkehrten,  und  bei  Einigen,  dass  sie  die  Neugeborenen  be- 
lebten (Herrera).  Die  Indianer  von  Pastos  verehrten  mit  Tänzen  oder  Tagues  (s. 
Escobar). 

1)  Bei  den  Llanos  wurde  Yabatan  (Yahalan)  und  Canambim  verehrt. 

Manche:  Geist  (Gottheit). 

Palash:  Himmel. 

Pansig:  Teufel.     (Puil:  Mond.) 

Cuai:  Dämon. 

Piuchr:  Sonne  (Gott), 
in  der  Sprache  der  Coconucos,    über   welche  der   Yasguen  (König)  herrschte.     Unter 
den  Caziquen  standen  die  Cashu  und  dann  folgten  die  Carabic  (als  Häuptlinge). 

Das    Zählen    ging   bis    Sieben    (während    8,9,  lo    von    den    Spaniern    ent- 
lehnt sind). 

Mais:  bura. 

Arracacha:  huahue. 

UUucus  tuberosus:  ulluco  (wie  im  Quichua),  chivia  oder  hibia  im  Muisca. 

Oxalis  tuberosa:  oca. 

Solanum  tuberosum:  papa  (wild  in  der  Montana  von  Paletara). 

Das    Böse  wurde    dem   Mond   (Puil),    das  Gute    der    Sonne  (Puichr)   zuge- 
schrieben. 

Sil:  Fixsterne. 

Silg  (süll):  Planeten. 

Site-silg:  Pleyaden. 

Canapuil:   Monat  (ein  Mond). 
Die  Coconucos  zerstörten  ihre  Saaten,  damit  die  Spanier  mit  ihnen  Hungers  stürben, 
und  viele  der  Indianerstämme  zerstreuten  sich,  der  Sklaverei  zu  entgehen,  in  der  Wildniss. 
Die  Coconucos  (mit  Pubcnanos  und  Chisquios)  bewohnten   das  obere  Thal  des  Cauca^ 
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Gute  von  Puiteher  (s.  Mosquera).  Die  Planeten  hiessen  Silg  (Süll) 
die  Fixsterne  Sil,  die  Plejaden  Sit6-silg. 

Die  Duhos  und  Bahaduhos  wurden  von  den  Pijaos,  die  aus 
den  Chocö  zu  den  Paezes  gekommen ,  unterworfen  (Fresle). 
Die  Paezes  (Nachbarn  der  Yalcones)  im  Thal  Abirama  waren 
mit  den  Pijaos  verbündet,  die  Pantagoras  wohnten  zwischen 
Popayan  und  Neiva.  Die  Pijajos^)  dienten  den  Fürsten  von  Apirama 
für  Sold  (zwischen  Popayan  und  Bogota). 

Die  Natagaymas  wohnten  in  der  Ebene  von  Neyva,  die 
Coyaimas  in  der  Sierra  de  Popayan.  Neben  den  Pijaos  gehören 
zu  den  Pantagoras  (am  Ufer  des  Magdalena)  die  Guazquias, 
Gualyes  (in  hohen  Gegenden),  die  Tamanas,  Marquetones  und 
Guarinoes  in  warmen  Gegenden.  Der  auf  dem  Wege  Angetroffene 
wurde  nach  dem  Opfer  als  Gott  verehrt,  einen  Monat  lang,  bis  ein 
neuer  gesucht  war. 

Francisco  Cesar  erstieg  von  San  Sebastian  die  Sierra  de 
Abibe  bis  zum  Hochthal  Guaca  (und  Antioquia),  wo   der  Cazique 

sowie  die  östliche  und  westliche  Cordillcre,  und  in  den  Ortschaften  von  Coconuco, 
Puravc,  Polindara  und  Silvia  bewahren  sich  die  besonderen  Sprachen.  In  Vereinigung 
mit  ihnen  kämpften  (zur  Zeit  der  Conquista)  die  Indianer  von  Pastos  mit  den  Incas 
(von  denen  sich  das  Zählen  in  Knotenstricken  bewahrt  hat ,  sowie  das  Kauen  der 
Coca).  Die  Coconucos  wohnen  südlich  von  Popayan  (mit  besonderer  Sprache).  Zwi- 
schen Pasto  und  Popayan  wohnten  die  Indianer  Quillacingas,  als  Chapanchicas,  Masteies 
und  Abades  (zu  Bcnalcazar's  ZeitJ.  In  dem  Küstendistrict  wurde  die  Sprache  Jitirigiti 
(bis  Jamindi)  geredet,  und  dann  die  Sprache  von  Popayan  (bis  Timana).  Die  Häupt- 
linj^e  von  Apirama  (b.  Popayan)  mietheten  die  Tijajos  jjcnannten  Indianer  von  den 
Nachbarländern.  Von  den  Kinkonern  am  P^lussc  Guali  bemerkt  Dapper,  ,,dass  sie  das 
Flci>ch  der  geschlachteten  Gefanj^enen  in  ofienbahren  Fleisch-schärrcn  zu  kauff  bringen." 
Der  Cacique  Payan  (l\)payan',s)  residirte  in  Pubcn.  Die  Sebondayes  und  Pastusos 
imit  den  Patias)  kämpften  mit  den  Incas.  In  den  Häusern  der  Fürsten  (b.  Popayan) 
fand  sich  (als  Capelle)  ein  mit  Matten  aus{T;elej;tcs  Zimmer,  dondc  avia  muchos  recen- 
sarcos  de  barro  (Torcpiemada).  Die  eine  Goldplattc  (Patenas)  im  Kricfje  auf  dem 
Bauch  tragenden  Indianer  von  Popayan  begruben  die  Leichen  oder  räucherten  sie  über 
Peuer;  die  abgezogene  Haut  der  Feinde  wurde  ausgestopft  am  Hause  aufgestellt,  oder 
zum  Verfertigen  von  Trommeln  benutzt  (neben  Muscheltrompetcn  oder  Folutos). 
Die  Krieger  von  Antioquia  trugen  auf  dem  AEagen  eine  Patenas  genannte  Goldplatte 
(i$75j.      In  popayan  sprachen  die  Zauberer  aus  einem  Tiegerfell  (Torquemada). 

1)  Die  Pijaos  entzündeten  (wie  die  Muzos)  die  Holzhäuser  der  Spanier  (im  Kriege) 
durch  Pfeile,  die  mit  Baumwolle  umwickelt,  dann  in  Terpentin  getaucht  waren  (l6lo) 
unter  dem  Caziquen  Calarea  (s.  Plaza).  Quilichao  oder  Jamyea  (b.  Caloto)  wurde 
durch  die  Pijaos  und  Paez  zerstört,  sowie  Caramanta  und  Caloto  (1641).  Calarea 
herrschte  über  die  Pijaos  in  Buga  (1588).  Die  Paezes  (zwischen  den  Quellen  des 
Cauca  und  des  Magdalena)  schöpften  Wasser  mit  dicht  geflochtenen  Binsenkörben  (s. 
Hodrigucz),  wie  in  Californien. 

Bastian,  ^Vmorica.  ^Q 
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Nutibara')  herrschte  (1537).  Badillo  erstieg  die  Cordillere  (nach 
dem  Cauca  zu),  uidem  er  den  Dabeiba  (Seitenstück  des  Dorado) 
suchte  (s.  Perez). 

Die  Sprache  der  Cunas  (am  Atiato)  wurde  auch  am  Cauca 
geredet,  von  Quinchia  und  Caramanta  bis  zum  untern  Antioquia 
{und  Chocö)*).    Ueber  die  Sprache  des  Choco  (Z.  f.  E.  1876,  Hft.  V.) 

Die  mit  den  Erzeugnissen  ihrer  Schmelzwerke  Handel  trei- 
benden Tayronas  (von  denen  die  Bondas  aus  der  Sierra  Nevada 
stammen)  wurden  mit  den  übrigen  Indianerstammen  Santa-Martha's 
oder  (nach  Peter  Martyr)  Cariai's  durch  die  Einfalle  der  Chimi- 
las  bedrängt,  und  während  sich  die  Goajiros  auf  der  Halbinsel 
festsetzten,  flüchteten  später  die  Aruacos  (zu  Alfinger's  Zeit)  von 
der  Sierra -nevada  an  die  Ufer  des  Orinoco,  wo  sich  Bewohner 
aus  Santo  Domingo,  Puerto  rico,  Trinidad,  Margarita  u.  s.  w., 
mit  den  Cariben  mischten.  Bei  Santa -Martha  (unter  den  Tan- 
gongo) wurden  Thonfiguren  der  Arauco  gefunden. 

Der  Stamm  der  Macaren,  Schmiede  bei  St.  Martha,  sculptir- 
ten  die  Felsen  an  der  Confluenz  des  Carare  und  Magdalena. 

In  der  Provinz  Santamartha  machten  die  (mit  langen  Pfeilen 
bewaffneten)  Chimilas  Einfalle  auf  die  übrigen  Indianerstämme, 
und  neben  den  Tairona's')  (mit  Pocigueica  als  Hauptstadt)  wohn- 


^)  Nutibara,  Cacique  in  Abibe,  wo  der  Dämon  in  Tigergestalt  als  Guaca  (s.  Cieza) 
erschien,  verehrte  die  Sonne  (s.  Herrera).  Die  Bewohner  von  Dabaybe  kamen  von 
jenseits  des  Flusses  Darien.  Unter  dem  Caciquen  Nutibara  (Sohn  Anunaybe*s)  herrschte 
Quinuchu  über  die  Bewohner  des  Berges  Abibe.  Die  Sprache  von  Guaca  wurde  auch 
in  Nore  (b.  Antioquia)  geredet.  In  Guanchicoa  oder  Tinya  herrschten  Antibara  (zu 
Vadillo's  Zeit)  und  Mutibara  (Quinochu's  Bruder)  bei  Peta.  Bei  Nori  hatten  sich  die 
Indianer  (zu  Vadillo's  Zeit)  verschanzt,  wegen  der  Einfalle  (von  jenseits  des  Flusses) 
durch  indios  pequenos  barbudos  (s.  Oviedo). 

*)  Die  Jesuiten  bekehrten  die  Noanamas,  Zitaraes  und  Chocoes'(i6S4).  Agregada 
oder  Malaga  la  nueva  wurde  zwischen  den  Flüssen  Telembi  und  Patia  unter  den  Indianern 
von  Pichilimbies  und  Cuiles  gegründet  (1541),  sowie  Barbacoas  am  Rio  Telembe  mit 
Indianern  von  Barbacoas,  Iscuande  und  Telembi.  Parada  besiegte  die  Indianer  von 
Barbacoas. 

3)  Die  Bondos  bei  St  Martha  stammen  von  den  Tayronas  der  Sierra  nevada. 
Nach  Piedrahita  finden  sich  Aruacos  in  der  Sierra  nevada  von  St  Martha  (neben  den 
Tayrones  bis  zum  Magdalena).  Nach  Untergang  der  (den  Bondas  und  Bodiguas  be- 
nachbarten)  Tayronas  (mit  der  Stadt  Posigueyca)  folgten  die  wilden  Chimiles.  Die 
Tayronas  (in  St.  Martha)  herrschten  bis  über  die  Urabaes  (zwischen  Carthagena  und 
Darien).  La  palabra  Tayrona  quiere  decir  fragua  (s.  Julian).  In  der  Sierra  nevada 
(bei  St.  Martha)  wohnten  die  Aruacos  und  Tupe&  Das  von  Frances  gegründete  Dorf 
der  Aruacos  am  Orinoco  wurde  von  den  Cariben  zerstört  (vor  den  Conquistadores  von 
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ten  die  Bondas,  Gairas,  Tagangas,  Goajiros,  Cayaimas,  Tupes, 
ItotoSy  Motilones,  Canchas,  Pocabuses,  Afcoholados,  Zipuasas, 
Tamalameques,  Taironas  (in  Pozigueica),  die  Jiribocas,  Bodiguas, 
Zacas. 

In  den  Provinzen  von  Riohacha,  Upar  und  Santamartha  wohnen 
(als  Wilde)  die  Goajiros,  Motilones,  Guainetas  und  Cosinas.  Die 
Indianer  zwischen  Santa  Maria  in  Venezuela  lebten  in  gemein- 
samen Häusern  (zur  Zeit  Ojeda's).  In  Upar  wurden  die  Mahones 
oder  Zauberer  verehrt  (Herrera). 

In  Rio  Hacha  finden  sich  auf  der  Halbinsel  die  Goajires') 
(bei  Gewitter  brennende  Holzstücke  werfend)  und  in  den  Bergen 
die  Aruaquen  (deren  Priester  oder  Mamma  die  Bergspitzen  an- 
rufen). 

Als  allgemeine  Sprache  wurde  (in  Cumana)  die  der  Cumana- 
gota  geredet,  dann  die  der  Pariagotos,  die  der  Chaimas,  die  der 
Cabres  und  Maypures,  sowie  die  der  Caribes  (s.  Caulin). 

Die  Raubzüge  der  Cariben  am  unteren  Orinoco  erstreckten 
sich  bis  in  das  Land  des  Apure  und  Zarare  (s.  Simon)  sowie 
(1583)  bis  in  die  Gegend  von  Valencia  (s.  Baralt). 


den  Inseln  flüchtend).  In  den  Gräbern  de  Sierra  nevada  wurden  goldene  Thierfiguren 
und  bearbeitete  Steine  gefunden  (nach  Julian).  Tienen  los  Salvajes  la  misma  figura 
externa  del  hombre,  ä  excepcion  de  los  pies,  que  se  extienden  con  los  dedos  hAcia 
atris,  y  el  talon  va  por  delante  (in  St.  Martha),  son  especie  de  monos  (St.  Julian). 
In  den  Höhlen  bei  Ocana  fanden  sich  hockende  Mumien  mit  Kleidern  und  Schmuck 
(?.  Julian).  Die  Erzeugnisse  der  Schmelzwcrke  der  Tayronas  bei  Santa  Martha  wurden 
(zur  Zeit  Ursua's)  vom  Cabo  de  la  Vela  bis  Vraba  verführt  (Piedrahita).  Julian  sah 
Marmorsäulen  bei  Santa  Martha.  Bei  Santa  Martha  wohnten  die  Tupes  (unter  dem 
Ca/ic]ucn  Coropomcima),  die  Guanaos,  Chimilas,  Itolos  und  Cariachilas  (1576).  Nach 
Oviedo  wohnten  Aruacanas  südlich  vom  Maracaibo-Sce.  In  St.  Martha  wurden  nur 
die  auf  Zeug  oder  von  Gold  gebildeten  Figuren  verehrt  (AndagoyaV 

^)  Die  Guajiros  haben  eine  P>au  für  die  Feldbestellung  und  eine  für  den  Krieg 
fs.  Mosquera).  Die  Malambo's  wohnten  an  der  Mündung  des  Magdalena,  die  Turbacos 
bei  Cartagena.  Nach  Piedrahita  wohnten  Tupes  im  Upar-Thal.  Die  Opones,  Agatages 
und  Guanes  wohnten  von  Suarez  bis  Jiron.  Zwischen  Chinacota  und  Cucuta  wohnten 
Verwandte  der  Motilones.  Die  Tamalequcs  (am  Magdalena)  kämpften  mit  den  Zipuajas. 
Neben  den  (eingeborenen)  Cairi  oder  Carai  auf  Trinidad  (s.  de  Laet)  fanden  sich  die 
eingewanderten  Jaoi  (zu  den  Caraiben  gehörig)  bei  Parico,  die  Arwacac  bei  Carao,  die 
Sebay  oder  Salvaj  bei  Puerto  del  Gallo,  die  Nepoy  bei  Puerto  de  Galera,  die  Carine- 
pagoto  bei  San  Jose  und  die  Naparimas.  Die  Cuicas  und  Timotes  wohnten  bei  Me- 
rida,  ebenso  die  Chinatas  und  Lobateras.  Die  Chitareros  wohnten  in  Pamplona. 
Zwischen  Santa  Martha  und  Maracaybo  waren  die  Stämme  der  Bonda,  Malambo  und 
TayTona  als  Macar-Ona  verbunden  (b.  Castellanos).  Die  Guagiros  von  Santa  Martha 
grenzten  mit  den  Chimilas  (s.  Piedrahita). 

16* 
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Die  Sprache  der  Maypures  (am  Einfluss  des  Vichada  in  den 
Orinoko)  ist  (wie  die  der  Tamanaken)  der  der  Moxos  verwandt. 
Die  Sprache  der  Tamanaken  (am  rechten  Ufer  des  Orinoko) 
diente  zum  Verkehr  zwischen  den  Stämmen  am  unteren  Orinoko 
(s.  Gilij).  Die  Tamanaken  bedienten  sich  (zu  Handelsrechnungen) 
der  Knotenschnüre  (wie  die  Cariben).  Der  Prophetengreis  Amali- 
vaca  (bei  den  Tamanaken)  liess  die  Felsschrift  zu  Encaramada 
am  Orinoco  (Himiboldt). 

Die  Zauberärzte  (Jaci  bei  den  Parechi)  hiessen  Piaci  bei  den 
Tamanaken.  Bei  den  Tamanaken  kamen  (nach  der  Fluth)  die 
neuen  Menschen  aus  den  Früchten  der  Mauritia- Palme,  welche 
die  Geretteten  hinter  sich  warfen  (s.  Humboldt). 

Caribana  (Guayana)  ist  von  den  Caribes  benannt  (Alcedo)  ein  Land  der  Guayanos. 
Muchos  vomitan  para  beber  de  nuevo  (Gomara)  in  Cumana  (wie  unter  den  Huasteken  in 
Panuco).    Die  Cumanas  schwärzten  sich  die  Zähne,  llaman  muger  al  que  los  tiene  blancos, 
como  en  Curcana  (Gomara).     In  Cumana  wurden  die  Gefangenen  gemästet  (s.  Gomara). 
Die    den   Arckunas    (und  Zapara)   in   der   Sprache   verwandten   Macusi   (zwischen   Ru- 
pununi,    Parima,    Pacaraima  und  Canuku- Gebirge)   gehören  (bei  Schomburgk)  zu  den 
Cariben.     Neben    den  Zapara    (am  westlichen  Eingang  des  Maracaibo-See)   wurden  die 
Quiriquires  (in  Zulia)    zu  den  Cariben  gerechnet.     Die  Zapana  wohnten    (nach  Acuna) 
in  der  Nahe  der  Omagua  (bei  Quito)     Camuraray.     Zu  den  Zaparos  (zwischen  Pastazo 
und  Napo)    gehörten    (nach    Osculati)    die  Jaquitos    (am    unteren    Napo).     Die   Jivaros 
kämpfen    mit    den,    den    (Caribischen)    Macusi    verwandten   Zaparos.     Die  Guaranchias 
wohnten  in  Paraguay  (s.  Carli).    Akawai  oder  Arawaak  (der  in  der  Nacht  Arbeitende), 
als  Schöpfer    der  "Welt    bei   Caraiben    (wie   Makunaima    bei   Macusi    und  Aluberi    bei 
Arowaak)    verwandelte    die    vom  Baum    gehauenen  Zweige    in  Thiere    und   schuf   den 
Mann,  sowie  bei  seinem  Schlaf  die  Frau,  und  als  der  böse  Epel  die  Fluth  sandte,   er- 
fuhr   der  in   einem  Canoe  Gerettete    durch    die  Maiskolben    der  Ratten    das  Verlaufen 
und  schuf  Menschen  durch  das  Hinter-sich-werfen  von  Steinen  (s.  Schomburgk).     Bra- 
silien hiess  Gioachemo  (zur  Zeit  des  Columbus).    Die  Otomaken  (zwischen  Apure  und 
Sinaruco)   waren   vom  Meta   hergekommen. [    Bei  den  Arowaken   schuf  Kurumany  den 
Mann  und  Kulimina  die  Frau.     Unter  den  Gandules  bei  Carora)  wurde  (zu  Alonso  de 
Herrera's  Zeit)  ein  Aruaco  angetroffen,    der  sich  aus  den  Guayanas  dort  niedergelassen 
(s.  Simon)  1535  (neben  Cariben).     Die  Cariben  nahmen  auf  ihren  Fahrten  Balken  und 
aus  Stöcken  geflochtene  BoUwerke  mit,    zu  Verschanzungen  (s.  Navarrete)  oder  Palen- 
que's.     Der  Häuptling  der  Caribeif  hiess  Guaxiro.    Die  Zaparos  (unter  den  Quiriquires) 
waren    von  Nigale   beherrscht    (am   See  Maracaybo).     Die  Quaipunabis   (unter  Cnserii) 
(Nachfolger  des  Häuptlings  Macapu)    herrschten  am  oberen  Orinoco  (XVHI.  Jahrhun- 
dert).   Crucero  (Häuptling  der  Quaipuralus)  zog  von  Inirida  nach  Sipapo,  die  Indianer 
am  unteren  Orinoco  bekämpfend.    Die  Quaipuralus  trieben  die  Cariben  zurück,  Ceseru 
herrschte  über  die  Guaipuralus  in  Atabapo.    Der  Häuptling  Cocui.  der  (mit  den  Guai- 
purabis  des  Rio  Inirida  kämpfenden)  Manativitanos  und  Marespisanos  residirte  auf  dem 
(Glorieta  del  Cocui  genannten)  Fels   am  Rio   negro  (XVIH.  Jahrhundert).     Im  Innern 
von    Guayana    wurden    metallene   Halbmonde    getragen    (nach    Martinez).    Die   Cuicas 
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(rwischen  Tocuyo  nnd  Tnixillo)  opferten  den  aus  Baumwollfäden  gefertig^ten  Idolen 
im  Tempel,  wo  der  Mohan  oder  Priester  mit  dem  Dämon  redete  (s.  Simon).  Die 
Cuicas  und  Timotes  (bei  Tnixillo)  opferten  den  Idolen  aus  Erde  und  Holz  Cacaobutter 
(als  Brandopfer)  sowie  Baumwolle  und  edle  Steine  (s.  Piedrahita).  In  dem  (Canapot 
benachbarten)  Ort  Taragoaco  (im  Krieg  mit  Zarnaco)  fand  Heredia  Köpfe  aufgesteckt 
(bei  Cartagena).  Die  Tucuyos  (bei  Maracaybo)  trugen  die  Genitalien  in  einer  Cala- 
basse.  Der  Häuptling  Uri  apari  herrschte  an  der  Küste  von  Poria  (zu  Sedeno's  Zeit). 
Die  Yaruros  wohnten  am  linken  Ufer  des  untern  Apure.  Die  Motilones  wohnten  am 
Zalia,  die  Curates  bei  Ocana,  die  Bolures  zwischen  San  Pedro  und  Gibraltar  (zwischen 
Cncuta  und  Tocoyo),  die  Nirvas  mit  den  Girahares  am  Flusse  Nirva.  Die  Cuybos 
grenzten  mit  den  Caquetios  bei  Bariquisimeto  (zu  Federmann's  Zeit).  Die  Macanaes 
(von  Maracapuna)  waren  aus  Venezuela  nach  Calamar  gekommen  (als  Eroberer)  und 
bewohnten  (als  von  Heredia  bekämpft)  die  Insel  Carex  (mit  dem  Propheten  Caron). 
Oca  und  Tubarä  waren  den  Cipacuas  (im  Krieg  mit  den  Mahates)  unterworfen,  die 
ein  goldenes  Stachelschwein  verehrten  (sowie  ihre  Unterwerfer  in  Camapacua  goldene 
Enten)  1532.  In  Calamar  wohnten  die  Yurbacos.  Neben  den  Chiugotos  (bei  Maraca- 
pana)  wohnten  die  Zabanas  (Herrera).  Die  Cuybays  oder  Coyones  wohnten  in  Mara- 
caybo. Barbacoas  (bei  Tocuyo)  liegt  in  der  Provinz  Barquisimeto  (Venezuela),  von 
den  Jirajaras,  Nirvas,  Cuibas,  Tocuyos,  Gueros,  Gayones,  Omocaros  und  Yancaconas 
(in  Verwandtschaft  mit  den  Tacariguas  am  See  Palencia  und  den  Caiquetias  in  Coro) 
bewohnt  (auf  der  Serrania  de  Nirgua).  Unter  Bäumen  lebend,  kochten  die  Cunariguas, 
Atatiguas,  Coyones,  Quibores,  Baraquicimetos  und  Andere  (bei  Tocuyo)  das  Wild  in 
seinem  eigenen  Fell  auf  heisser  Asche  (s.  Simon).  Die  Baraquicimetos  (mit  Cunari- 
guas, Atariguas,  Coyones,  Quiborez  u.  s.  w.)  wohnten  unter  Bäumen.  Die  Corianas 
bei  Coro  (unter  dem  Caciquen  Manaure)  bedeckten  sich  die  Genitalien  mit  Calabassen 
(Herrera).  In  Maracaybo  fanden  sich  Häuser,  mit  Waffen  auf  Pfeilern  über  dem 
Wasser  (Herrera).  Die  Caracas  wohnten  auf  den  Lagunen  von  Tocarigua.  Die  Bobu- 
res  (neben  den  Coromochos  des  Gebirges)  hatten  Tempel,  um  mit  dem  Dämon  zu 
reden  (Herrera).  Federmann  traf  Zwerge  im  Gebirge  der  Ayamanos.  Dalfinger  fand 
bei  den  Alkoholados  (bei  Rio  de  Cartagena)  goldene  Rüstungen  in  Form  eines  Har- 
nischs. In  .Manicuri  wurde  gleiche  Sprache  mit  Caricuri  geredet  (zu  Ursua's  Zeit). 
Jipijapa  wurde  genannt  von  einem  antiguo  cacique.  Neben  den  Pocabuyes  wohnten 
am  See  Maracaybo  die  (gesitteten)  Alcoholadi  und  in  den  Bergen  die  (wilden)  Coro- 
mochi  (s.  de  Laet).  Die  Pariagotos  bildeten  den  ältesten  Stamm  in  Cumana.  In  Cu- 
mana  wurde  der  (nicht  getödtete)  Frosch  als  Wassergott  verehrt  und  wurde  im  Topf 
gehalten,  um  bei  Dürre  gepeitscht  zu  werden  (s.  Caulin).  Die  Seelen  gehen  beim  Tode 
zu  einer  Lagune  im  Bauche  einer  ungeheueren  Schlange,  die  sie  nach  glücklichen 
Gegenden  führt,  um  beim  Tanz  und  im  Trunk  sich  zu  erfreuen  (in  Cumana).  Dem 
getödtcten  Wild  giessen  die  Palenjques  Getränk  in  den  Mund,  damit  die  über  diese 
gute  Behandlung  erfreute  Seele  die  Uebrigen  rufe  (in  Cumana).  Beim  Kriege  wur- 
den zwei  Knaben  im  Dorfe  gepeitscht  (damit  ihre  Standhaftigkcit  den  Ihrigen  den 
Sieg  erringen  lasse)  und  wurden  dieselben  in  eine  Hängematte  gesetzt,  um  nach  einem 
Ziel  so  viel  Pfeile  zu  schicssen,  wie  Feinde  zu  tödten  sind  (in  Cumana).  Cuando 
alguna  india  pare,  acostumbran  sus  maridos  quedarse  algunos  dias  encerrados,  per  el 
aguero  de  que  saliendo  a  trabajar,  enferma  y  muere  el  recien  nacido  (Caulin)  in 
Cumana. 

In  Venezuela  (s.   Codazzi)  gehörten  (zur  Zeit  der  Conquista)  zu  der   sprachlichen 
Famiüe  Caribe-Tamanaco : 
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die  Cariben  am  untern  Orinoco, 

„    Tuapacos  und  Cuneguaras  rwischen  Caripe  und  Maturin, 
„    Yaos  in  Trinidad, 
„    Vayamaras  an  der  Quelle  des  Paragua, 

Arecunas  an  der  Quelle  des  Caroni, 
„    Chaimas  in  Cumana, 

Cumanogotos  bei  Barcelona, 
„    Palenques  und  Guarives  bei  Caracas, 

Pariagotos  in  Paria, 

Tamanacos    zwischen    Cuchivero    und  Suapure  (unter  Guaiquires), 

Vara-Mucurus  am  Cuchivero, 

Guiriguiripas  am  Caura  (und  Armacotos), 
„    Ariguas  in  Angostura, 
„    Guayanos  an  der  Sierra  Imataca, 

Guaraunos  am  Delta  des  Orinoco,    - 

Guaiqueries  auf  der  Insel  Margarita, 

Aruacas  am  Atoparan  und  Mazaruni, 
„    Arecunas  an  der  Quelle  des  Caroni, 
„    Gandules  an  der  Küste  Coracas, 

Caracas  zwischen  Tui  und  Guaira, 

Tumusas  und  Quiriquires  in  den  Thälem  von  Chupaquire  und  Cupira, 

Tacoriguas  am  See  Valencia, 
„     Amaibos   zwischen   Oritaco    und  Tisnados, 
„    Curaguas  in  Camaguan. 

Besondere  Sprachen  redeten: 

die  Guahibos  an  der  Quelle  des  Orinoco, 

„  Quiriscanas  und  Ririchanay  in  der  Sierra  Parima, 

„  Guaicas  am  Caroni   imd  Nebenflüssen  des  Cuyuni, 

„  Guahibos  am  Meta  und  zwischen  Orinoco  und  Vichada, 

„  Chiricoas  am  Apure  und  zwischen  Meta  und  Vichada, 

„  Otomacos  und  Guamas  zwischen  Apure  und  Orinoco  (sowie  Guacuaros), 

„  Yaruros  und  Yoapines  bei  Caicara, 

„  Yaruros  in  Betoyes  am  Casanare  und  Apure, 

„  Gyros  am  Suripd, 

„  Taparitos  am  Caura, 

„  Manitivitanos  am  Rio  Negro  (in  Venezuela), 

„  Marepisanos  am  Rio  Negro  (in  Brasilien), 

„  Cheravichehanas  am  Guainia, 

„  Barias  in  Guayana  (der  Portugiesen), 

„  Banibas  am  Casiquiare, 

„  Vaupes  am  Ucayari, 

„  Salivas  am  Meta  und  Casanare,  i 

„  Atures  bei  Atauripe, 

„  Quaquas  und  Mapoyes  bei  Barraguan,  i 

„  Macos  und  Piaroas  am  Sipapo  und  Cuchivero, 

„  Guainares  und  Guinaos  am  Padamo, 

„  Mavitza  am  Merevari, 


Sabriles  und  Cucinelas, 

Caveres  oder  Cabrcs  am  unlctn  Oi 
,    Guaipunabiü  am  obern  OHiidco  uud  am  Guainia, 

Elcnamos  zwischen  Marialc  und  Camari  (und  Parenea)^ 

Mnlpures  am  obcm  Oi 

Panares  am  Malo, 

Ecuanabis  nm  Casiquiare  und  Rio  Negio, 

Achiiguas  ara  Apure, 

Maquiritares  am  Padama  und  obei 

Carasicanas  nm  Mapicbi, 

.    May^cas  in  Cundinamarca,   i 

,    Mucuchics  bei  Mcriiia,         1 

Timotes  bei  Trujillo,  1 

.   2apaTas  am  Maracaibo  (mit  AlUe^ 

CaratcE,  Alcohaladon], 
,    Molilones  bei  Santa  Marta, 
,    Jirijaroü  bei  Baiquisi 


Omocarus  und  Yanaconas), 

„  Caiijuetias  bei  Curo,  \ 

„  Cuaranaos  in  ParaeuKtii  ( 

„  Topurns  im  Gebirge,  1 

„  Baiaures  am  Araure,  )  * 

„  Tuniriguas  am  Cojcdc. 
Die  Curivanas  fanden  sieh  am  Mavaca, 

.,  Curuchupanos  am  Gheta, 

.,  Guaipunabiä  am  Inirida, 

„  Mat|iiiri(3res  am  See  Caiida, 

„  Guabibos  am  Vichada  und  Meta, 

„  Amorua  am  Vichada, 

„  Macos  am  Pargueni  und  Anaveni  (sowie 

„  Piaioas  am  Cataniapo  und  Sipapo, 

„  Mariani  am  Samariapo, 

„  Etanamos  am  Mariata  und  Camani, 

„  Averianos  am  Mataza, 

„  Curachicanas  am  Mapichi  und  Yavilari, 

„  Avirianos  am  FainDame, 

„  Yocuras  am  Yao, 

„  Gaainares  und  Guinaos  am  Continamo, 

„  Guaicas  am  Ocamo, 

„  Gnaharibos  am  OnnocD. 

„  Quirisicanos  in  dec  äena  Parima, 

„  Maqueritares  am  Ventuari, 

,.  Mandavacas  am  Pacimonj, 

„  Baiias  am  Barima, 

„  Cunipusanas  am  Siapa, 

„  Tapicaa  am  Castano, 


,  Cuibas,  Tocuyos,  Guetos,  Gayon 


^ 


1  Mapichi  und  Padamo), 
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oos  an 

a  Tiuviica, 

,.    Azaneni  ut 

Guainia, . 

„     MacQcniB  a 

m  Macuenis, 

„    Panares  am 

CucMvero, 

„    Aguamono 

Guaiquites  und  Parecas  a 

m  Chivapar 

und 

Suapurc, 

„     Mapoye5  und  Pia^oas  am  Augacoa  un 

Parguaza 

„    Panares  am 

Mato, 

„    Tsparitos  a 

m  Nicare, 

„    Cadupinnpo 

s  zwischen  Eicvato  und  Caura, 

„    ArinacQtas 

und  ArmacQlos  am  Caura, 

,.    MayuncoDg 

Quevacu  und  Maviüi  am 

Merevari, 

„    Guaicas  am 

Macapa  und  Carouran, 

„    Camatagoto 

5  am  Camarata^ 

„    Cachiragota 

E  am  Poragua, 

„    Arinagotos 

am  Yuruari, 

am  Caroni, 

„    Arecunas  i 

a  der  Sierra  Roeaima, 

.,    Aiavai  am 

Sibaroni. 

,.    Aruacas  ai> 

ACoxaran, 

„    Caribc5  am 

Arascari  und  Cuyuni, 

,.    Guaicas  am 

Guainia, 

„    Guataunos 

am  Barima, 

„     Gnatanaus 

und  Matiusas  am  Delta  de 

Orinoco, 

..    Guajitos  bei  Macaraibo, 

„    Yaruros,  Cliiricoas,  Guamas  und  Olomacos  in  den 

Ebenen  des  Apurc 

a's. 
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(IN  DARIEN  UND  NICARAGUA). 


r 


Unter  den  mit  dem  Häuptling,  von  Nata  '(bei  Santjago) 
kampfenden  Escoria  (den  Besitzern  der  Salzwerke)  fand  sich  eine 
Menschenart  riesigen  Korperbaues  (s,  Andagoya),  que  se  preciar 
ban  de  cavalleros  y  valientes  (s.  Herrera)  oder  (nach  Navarrete) 
eran  caballeros  y  tenian  gran  presuncion  de  valientes  ^)  (auf  Brust 
und  Armen  tattowirt). 

Sie  gingen  in  den  Kriegen  mit  dem  Häuptling  Pariz  meist 
zu  Chrunde,  und  dieser  Cutatura  genannte  Fürst  der  Pariza 
(bei  Parita),  der  die  Länder  Quema  (Suema),  Chicacotra  (Chica 
Cotra)  Sangani  (Sagani)  und  Gruarage  (Guarare)  erobert  hatte 
(und  von  dem  Häuptling  Ubsaguco  Vasallenhuldigung  erhielt)» 
vermchtete  auch  die  von  Nicaragua  eingefallenen  Menschenfresser» 
die  nach  der  Grründung  von  Tauraba  oder  Tubrava  sich  wegen 
ausgebrochener  Krankheiten  wieder  auf  dem  Rückweg  fanden. 

Neben  Pananome,  Bruder  des  blinden  Caciquen  Totonaga 
(bei  Taracuen),  herrschte  (bei  Tavor)  Cheru,  Nachbar  Nata's,  der 
mit  dem  Caziquen  Pariza  grenzte  (zu  Badajoz'  Zeit). 

Wegen  seines  Kriegsglückes  wurde  dem  Cutara,  Häuptling 
von  Pariza,  Macht  über  die  Tuyraes  oder  (antillische)  Dämonen 
zugeschrieben,  und  ebenso  galt  sein  Bundesgenosse  der  Fürst 
von  Chicapora,  (zwischen  Quema  und  Uragara)  als  von  Dämonen 
oder  Tuyraes  beschützt  (s.  Gaspar  de  Espinosa). 

Von  Gracias  ä  Dios  bis  Portobello  mit  vielen  Häusern  (und 
mit  Anpflanzungen  bis  Nombre  de  dios)  trugen  (zu  Colon's  Zeit) 
die  Eingebomen  Spiegel  (und  Adler)  von  Gold  in  Cariari,  Cara- 


*)  Die  Indianer  in  Chiriqui  wurden  ihrer  Tapferkeit  wegen  Valientes  (Indios  bravos) 
genannt.  Die  Dorachos  wohntea  im  westlichan  Chiriqui.  Die  Chini  wohnten  swischen 
Panama  und  Nata. 
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raro,  Catibi,  Huriran,  Cubigi.  In  Guigi  wurde  Schmuck  in 
Ohren  und  Nasen  getragen.  Zu  Balboa's  Zeit  herrschte  der 
Cacique  Comague  an  der  Nordküste  Darien's. 

Vom  Häuptling  von  Chiape,  sowie  dem  durch  ihn  zum  Frie- 
den bewogenen  Häuptling  Tumaco  hörte  Baiboa,  esse  in  eo  sinu 
caeteris  grandiorem  insulam  (s.  Peter  Martyr)  potente  uno  rege 
contentam  (der  Raubflotten  aussandte).  Nach  Gomara  fand  Bai- 
boa Neger  in  Quareca.  In  Ochus  wurde  von  den  Chiapaneken 
der  schwarze  lalahan  verehrt  (nach  Las  Casas). 

Die  mit  dem  Häuptling  Bagatto  (Bogota),  Nachbarn  der  die 
Sonne  verehrenden  Indianer  von  Timia  (Tunja),  kämpfenden  Ca- 
ribbees  des  Flusses  (s.  Santa  Martha)  brachten  ihrem  Kriegsgott 
Chiappe  Menschenopfer  (s.  Benzoni).  Die  Cariben  (von  St  Martha) 
„fuhren  ihren  Abgott  Chiappam  mit  jhnen  im  Krieg"  (mit  Blut 
der  Menschenopfer  bestrichen).  In  Chama,  neben  Nata,  an  Paris 
oder  Parita  (bei  Panama)  grenzend,  herrschte  der  Häuptling 
Chiapes.  In  Cartagena  wurde  der  Götze  Chiappe  in  den  Kriegen 
mitgefuhrt. 

Von  den  Apalachen  in  einen  Ueberfall  besiegt,  wurden  die 
Kofachiter  als  Karaibaner  bezeichnet,  „welches  so  viel  heisset, 
als  unvorsehens  übergekommene"  (s.  Dapper).  Menschenopfer 
fanden  sich  bei  den  „Indiani  Caribi  e  quelli  che  si  chamano  Cho- 
rothegas"  (s.  Ramusio).  Caribbi  usano  in  guerra  armature  d'oro, 
Caragoli  y  Tamburi  per  sonare.  Die  Cariben  (der  Musquito-Küste) 
gelangten,  durch  die  Engländer  von  San  Vincente  nach  der  Insel 
Roatan  gebracht  (1796),  nach  der  Küste  von  Honduras,  als  rothe 
und  (in  Folge  afrikanischer  Mischung)  schwarze.  Die  Engländer 
heissen  (bei  den  Brasiliem)  Ajuru-juba,  die  übrigen  Europäer  aber 
Karaiba  oder  Pero  (s.  Dapper).  In  Darien  wurden  die  Spanier 
Guacci  (wilde  Thiere)  genannt. 

Die  Sprachen  von  Escoria  und  Nata  waren  so  verschieden, 
um  für  die  Unterhandlungen  Dolmetscher  zu  benöthigen.  Wieder 
eine  andere  Sprache  wurde  in  Chiru  geredet  imd  in  Chame, 
(s.  Navarrete),  an  Pariz  grenzend,  (zwischen  Chiru  und  Panama) 
die  Sprache  von  Coyba.  Nach  Perez  wurde  die  Cueva-Sprache 
in  Chocamas*)  geredet,  und  in  Comagre  und  Biruqueta,  sowie 
am  Golf  St.  Migxiel  und  in  Coiba  (nach  Andagoya). 


1)  Von  den  (Cueva  redenden)  Chocamas  stammen  die  Terevis  und  Knapas  in  Chi- 
riqui,  die  Guaimies  in  Veragna,  die  Mandingas,  Anachunas  und   Cunas  bis  Portobelo 
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Die  auf  beiden  Seiten  des  Isthmus  von  Darien  wohnenden 
Cueva ')  erstreckten  sich  (nach  von  Frantzius)  im  Westen  bis  zum 
Grölf  von  Nicoya.  Von  dort  bis  nördlich  zur  Fonsecabay  dehnten 
sich  (mit  lifexicanem  gemischt)  die  zwischen  der  Lagune  von 
Nicaragua  und  dem  Pacific  wohnenden  Chorotegas  aus,  während 
nach  der  nordöstlichen  Abdachung  die  Halbinsel  von  den  wilden 
Jagerstaomien  der  Chontales  bewohnt  whrd  (unter  dem  allge* 
meinen  Namen  der  Barbaren  begri£Fen). 

Die  bei  Nombre  de  Dios  aus  Honduras  eingewanderten  Chu* 
chures   redeten  eine  von  dem  (über  Darien  verbreiteten)  Cueva' 
verschiedene  Sprache,  und  die  Sprache  der  (den  Cariben  ange- 
näherten) Cuibas  (bei  Tucuyo)  spaltete  sich  (nach  Herrera)  in  eine 
Mehrzahl  von  Dialecten. 

Während  am  Nordmeer  der  Häuptling  Pocorosa  residirte, 
erstreckte  sich,  an  das  dem  Acla  verwandte  Cueva  (mit  Santa 
Cruz)  stossend,  Peruqueta,  vom  Grolf  von  ßt  Miguel  bis  zum  andern 
Meer.  Cueba  oder  Coyba  bezeichnet  weit  entferntes  (Land)  in  der 
Sprache  der  Darier  (s.  Temaux  Compans).  Coaibai  oder  Coyaba 
bezeichnete  das.  Land  der  Ahnen  (aufHayti).  Die  Bewohner  von 
Tocuyo  (wo  Baumwolle  verwebt  wurde)  sunt  e  gente  Cuibarum 
(s.  de  Laet). 

Auf  D^en  folgt  die  Landschaft  Careti  und  dann  Acla  (wo 
die  feindlichen  Bruder  kämpften,  weshalb  Menschenknochen  ge- 
nannt) weiterhin  (nach  Westen)  Cpmagre,  darauf  Cueva  bis  Piru- 
queta,  mit  den  Behetrias  (ohne  Fürsten)  grenzend,  und  wurde 
überall  dieselbe  Sprache  von  Acla  geredet,  sowie  auch  (aber  ver- 
feinertes) Chiame  und  Coyba  (s.  Herrera).  In  Tobie  und  Trota 
(bei  Panama)  herrschen  vier  Fürsten  verschiedener  Sprachen  neben 
Nata  (mit  Escoria  kämpfend),  dann  folgten  Chini,  weiterhin  Chame 
(mit  der  Coyba-Sprache)  und  so  Paris  (mit  Escoria  kämpfend) 
mit  den  Fürsten  Cutatura  (Herrera). 


und  die  Tules,  Chucunaqucs,  Dariencs  und  Paparros  auf  Darien.  Oviedo  unterscheidet 
die  Sprachen  von  Coiba,  Burica  und  Paris,  und  neben  den  Simarones,  sowie  den  Sprache 
TOD  Acla  (s.  Andagoya)  und  den  Cueva  (in  Comagre,  Biruqucla,  Coiba,  Chuchura) 
werden  die  Sprachen  von  Tobreytola,  Nata,Chiru,  Chame,  Paris,  Escoria,  Chicacotra, 
Saogana,  Guarare  erwähnt. 

*)  In  Coiba  (zwischen  Pcruqueta,  oder  Biruqucta  und  Adechamc)  wurde  die  Sprache 
von  Acla  gesprochen,  wie  in  Cueva  (neben  Peruqueta).  Die  Cuibas  bei  Tocuyo  redeten 
yerschiedenc  Sprachen.  Das  Cueva  wurde  in  Coyba  geredet  (Comague  in  Darien), 
ebenso  in  Bimqueta« 


254  DIE    STÄBifME   DES    ISTHMUS. 

Von  dem  Gebiet  des  Caciquen  Careta  durch  das  Land  des 
Caciquen  Ponca  in  das  Reich  des  Caciquen  Quarequa  (dessen 
Widerstand  besiegt  wurde)  gezogen,  erblickte  dann  Baiboa  beim 
Weitermarsch  von  der  Höhe  der  Sierra  das  Meer,  von  dem  ihm 
der  Sohn  des  Caciquen  Comagre  (als  von  goldreichen  Königen 
umwohnt)  gesprochen  hatte.  Nachdem  bei  Absteig  (nach  dem 
Siege  der  Spanier)  mit  den  Chiapes  des  Kaziken  Chiapa  Frieden 
geschlossen  war,  sandte  Baiboa  Kundschafter  auf  die  Wege  zum 
Meere,  in  welches  Alonso  Martin,  zwei  bei  der  Ebbe  trocken  ge- 
legte Canoas  antreffend,  nach  der  Fluth  hineinfuhr  imd  Nachricht 
brachte,  worauf  Baiboa  folgte  und  (einige  Canoas  der  Chiapes 
mitnehmend)  dann  nach  einigen  Kämpfen  mit  dem  Kaziken 
Coquera  sich  (trotz  der  Warnungen  der  Chiapes  wegen  der 
schlechten  Jahreszeit)  auf  Canoas  einschiffte  (bei  St.  Miguel). 
Auf  die  Botschaft  des  Caciquen  Chiape  kam  (aus  einem  Winkel 
des  Golfes)  der  Cacique  Tumaco  und  brachte  (neben  Gold)  Perlen 
(von  einer  durch  einen  Caciken  beherrschten  Insel),  von  der  Aus- 
dehnung der  Küste  bis  Peru  (wo  Lastthiere,  durch  eine  Figur 
aus  Lehm  versinnlicht ,  gebraucht  wurden)  erzählend  (und  eine 
Karte  zeigend).  Auf  dem  Rückweg  wurde  in  Poncra,  wo  der 
tyrannische  Cacique  getödtet  war,  weitere  Nachricht  über  Peru 
gehört  (s.  Herrera). 

Am  Golf  St.  Miguel  herrschte  der  Häuptling  Chiapa  über 
die  Chiapeses  (neben  dem  Häuptling  Coquera).  Mit  dem  Häupt- 
ling Careta  oder  Chima  grenzte  der  Häuptling  Ponca,  sowie  Co- 
magre, dessen  Sohn  Ponquiaco  an  Balbao  Nachricht  über  das 
goldreiche  Land  Tumanama  gab  (s.  Gomara).  Mit  Tumanama 
grenzte  Pocorosa,  in  der  Nachbarschaft  des  Häuptlings  Corizo 
und  der  Eroberer  Pocra  mit  dem  Häuptling  Teoca.  Acla  hiess 
Careta  bei  den  Indianern  von  Cueva  (s.  Oviedo)  mit  den  Tradi- 
tionen alter  Schlachten.  In  Cueba^)  oder  Castilla  del  Oro  wurde 
Sonne  und  Mond  verehrt  (nach  Oviedo)  durch  die  Tequimas 
(Zaub  erprie  s  t  er) . 

Die  Chiapes  an  der  Küste  bei  St.  Miguel  befuhren  das  Meer 
in  zusammengebundenen  Canoes  (zu  Balboa^s  Zeit)  und  die  Cuevas 
bedienten  sich  in  ihren  Fahrzeugen  der  Segel  (nach  Oviedo). 
Von    Comagre's    Sohn    wurde    den    Spaniern    erzählt ,     dass    bei 


1)  Der  Chagre  floss  in   der   Nähe   Panama's   cn  la  provincia  de  Cueva,  que  agora 
sc  llama  Castilla  dcl  Oro  (s.  Oviedo}. 
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ruhigem  Wetter  auf  dem  Pacific  die  Schiffe  aus  grossen  Fürsten 
ans  dem  Sfiden  ankämen ,  wie  auch  Tumaco  Handel  trieb 
(s.  Petrus  Martyr). 

Baiboa  horte  von  dem  Caciquen  Tumaco,  dass  in  Peru: 
usavan  (los  naturales)  ciertos  animales,  adonde  ponian  sus  cargas» 
que  eran  las  ovejas  de  aquellas  provincias,  y  de  tierra  hizo  una 
figura  para  que  mejor  se  entendiesse.  Estavan  los  Castellanos 
admiradoSy  unos  dezian  que  eran  CameUos,  otros  que  Ciervos  ö 
DantaSy  de  las  cuales  ay  muchas  en  Tierra  firme  (s.  Herrera). 

Aus  den  Erzählungen  von  Comagres  Sohn  über  das  Sfidmeer 
und  dessen  Konige,  die  aus  goldenen  Gefassen  ässen  u.  s.  w.  gring 
hervor,  que  aquellas  gentes  y  los  del  Danen,  tenian  mucha  noticia 
de  las  gentes  y  riquezas  del  Peru,  y  de  las  balsas  con  que 
navegavan  con  remos  y  velas  (Herrera).  Panquiaco,  Sohn 
Comagre's,  benachrichtigte  die  Spanier  (Nicuesa's)  von  den  reichen 
Goldländem  in  Tumanama  (s.  Gromara). 

Nach  Dapper  erhielt  Baiboa  durch  den  gefangenen  Fürsten 
Pankinako  die  erste  Nachricht  von  Peru. 

Auf  der  weiteren  Reise,  von  Honduras  bis  zum  Puerto  de 
Biosquitos  horte  Columbus  von  der  Südsee  (1503),  von  deren 
Existenz  er  in  Chiriqui  erfahren  hatte  (1502),  und  beschifift  wurde 
sie  zuerst  von  Beruito  (mit  Balboa's  Expedition).  Bei  den  Chiriqui- 
Inseln  horte  Colon  (durch  den  Häuptling  Cuzarro  aus  Cariari)  von 
den  reichen  Ländern  Ciguare  im  Westen  (am  andern  Meer). 

In  Chochama  (am  Golf  San  Miguel)  wurden  beim  Vollmond 
Einfalle  durch  Canoes  gemacht  aus  dem  Lande  Biru,  wo  sich 
Festungen  am  Flusse  fanden  (bis  San  Juan).  Die  Bewohner  von 
Biru  schützten  sich  durch  Schilde  gegen  die  (menschenfressenden) 
Cariben')  (aus  Darien)  unter  den  Häuptlingen  Capucigra  und 
Tamasagra.  Die  Peties  (Nachbarn  von  Chasquio)  handelten  mit  dem 
Häuptling  Jangono. 

Zu  den  Anfahrten  der  Küste  kamen  Landwanderungen, 
zwischen  welche  die  von  Soconusco  nach  Nicaragua  ihre  Aus- 
läufer erstreckte,  und  sie  bewegten  sich  auf  einem,  in  heimischen 
Traditionen,  von  geflügelten  Zuwanderem  redenden  Boden. 

Als  nach  einem  Gewitter  mädchengesichtige  Vögel  Menschen 
raubten»  wurden  sie  durch  verbogene  Spitzpfeile  getodtet  (s.  Peter 


1)  Runak-micctt  (micuni,  essen)  giebt  Holguin  als  Cariblsch  und  bei  Domingo  de 
Sc  Thomas  findet  sich  Cari,  als  Hombre  varon. 
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Martyr)  auf  dem  Isthmus  (Harpyenartig,  oder  bei  den  Canar  mehr 
gleich  den  Sirenen). 

Die  Guaimies  oder  Huamies  (s.  Hervas),  als  Bewohner  von 
Veraguas  (mit  den  Dorachos  im  Westen  und  den  Savaneric  im 
Norden)  waren  (nach  Cieza  de  Leon)  von  dem  Darienfluss^)  dort- 
hin ausgewandert. 

Nach  Herrera  waren  die  (bei  Oviedo)  bärtigeh  Zenu  den 
Uraba  verwandt.  Am  Golf  von  Uraba  wohnten  die  Cuna  (Cunas). 
Zenu  (bei  Uraba)  olim  vicinarum  gentium  veluti  coemeterium  fuit, 
wohin  man  aus  der  ganzen  Umgegend  die  Leichen  zum  Begraben 
brachte  (s.  de  Laet).  Der  Cacique  Dabeyba  am  Rio  San  Juan 
kämpfte  mit  Cemaco  in  Darien  (Gomara).  In  Abibe  wiederholten 
sich  Dorado- Sagen.  Am  Rio  Negro  herrschte  Abenamaguey. 
Neben  den  Baumwohnimgen*)  am  Rio  de  Abibeyba  herrschte 
Abraybe  (zu  Balboa's  Zeit). 

Unter  den  (bei  den  Caraiben)  als  Guaxiro  bezeichneten  Fürsten 
(Tebi  oder  Quebi),   (Tiba*^)    oder  Jura)    standen    (bei    den  Cuevß-s; 


1)  Decian  los  Indios  de  esta  region  que  habia  sido  su  naturalefa  pasado  el  Gran 
Rio  Darien  (am  Golf  Uraba).  Nach  Bim  zwischen  Chochama  und  San  Juan  (bei 
Buenaventura)  gelangend,  fand  Andagoya  den  Fluss  aufwärts  eine  Festung.  En  este 
provincia  supe  y  hübe  relacion  ansi  de  los  senores  como  de  mercaderes  y  interpretes 
que  ellos  tcnian,  de  toda  la  costa  de  todo  lo  que  despues  se  ha  visto  hasta  el  Cuzco, 
particularmente  de  cada  provincia  la  raanera  y  gente  della,  porque  estos  alcanzaban  per 
via  de  mercaderia  mucha  tierra  (bei  Navarrete).  Andagoya  entdeckte  (1522)  die  Land- 
schaft Biru.  In  Chochama  (mit  Cuvea-Sprache)  hörte  Andagoya  (am  Golf  S.  Miguel) 
como  por  la  mar  venian  cierta  gente  en  canoas  a  haccrles  guerra  todos  las  lunas  llenäs, 
y  tenian  tanto  miedo  de  aquclla  gente  los  de  aquclla  provincia,  que  no  osaban  ir  ä  la 
mar  ä  pescar,  estos  cran  de  una  Provincia  que  se  dice  Birü,  donde  corrompido  el 
nombre  se  Hämo  Pirü  (s.  Andagoya). 

2)  In  Abieiba    (am  Zufluss    des  Rio  Negro)    wurden    die  Häuser    auf  Leitern   er- 
stiegen  (zu  Vasco  Nunez'  Zeit).     Der  Wohnsitz    des  Caciquen   Abibeiba    (in  mezzo  da 
grandissimi   paludi)    mit    den    übrigen  Behausungen    erano    fabricate    in   questo   modo 
„Sopra  li  rami  d'un  grossissimo  arborc,    che  da  ogni   canto   si  vedcuano  spessi  e  foltÄ 
havevano  intraversati  molti  legni  e  di  qucUi  fatto,  como  un  palco,  quäl  poi  era  divis   - 
in  altre  ])arti,  lequali  d'intorno  erano  serrate  da  legni,   con  tanto  artificio  collegati  ii 
sieme,  che  potevano  sopportar  ogni  impero  di  vento,  per  grande    che*l  fusse,    di  sop'^^ 
poi  con  alcune  herbe  e  foglie  erano  coperti  (bei  Ramusio). 

^)  Der  König  (Mencey  oder  Herr)  hiess  (auf  den  Canarien)  Quebehi  oder  Quehe- 
chi  (Quebechiera  oder  Kabeheira),  neben  dem  Mencey  (Fürsten)  herrschend.     Berthelof 
findet  Aehnlichkeiten    in  Localnamen    der    Canarien    mit    Hayti.     Die    Bewohner    von 
Tenerif  heisscn  Wandsch-tinerfe  (Wandhs  oder  Mensch).     Die  Edlen  (auf  den  Canarien) 
heissen  Guayre  (s.  Viera)  und  Gayre  (b.  Galindo),  Huairi  bei   Chunchos.     Die  (von  der 


^  -^ 
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die  Adligeo  oder  Saca ')  (s.  Valdez)  uüd  durch  kriegferisdlie  Xüch- 
tig'kdt  ausgezeichnete  Gemeine  wurden  (in  Pocorosa).  zu  dem 
Rajoig  eines  C^bra  erhoben,  worauf  sich  ihre  (wenn  legitim  ähnlich 
bezeicfaneten)  Frauen  den  Titel  Espave  (Hespobe)  beilegten*  l$k 
Qleba  begleiteten  die  Frauen  in  den  Krieg'),  die  in  Uraba  selbet 
die  AnfiUurerschaft  übemahq^en  (s.  Oviedo),.  und  die  als  Frauect 
gekleideten  Manner  (wie  Balböa  in  Quarequa  traf)  oder  Camoysaa 
(wah^^end  die  Huren  Irachas  hiessen)  uimgabm  die  Fürsten«  Die 
Häuptlinge  oder  Saco  (Sagamo  im  Norden)»  vor  deren  Hause  die 
grosse  Larmtrommel  (bei  den  Cuebas)  stand,  wurden  (s:  Oviedo) 
in  Hangematten  getragen  (besonders  v/oa  den  hautschwieligMi 
Caratas),  wie  die  von  Abibe  in  SSnften. 

Bei  den  Cuebas  bemalten  sich  die  Häuptlinge  mit  bestimm» 
ten  Zeichnungen,  die  auch  von  allen  ihren  Vasallen  angenomm^ 
wurden,  vom  Kinn  abwärts  (während  die  Sklaven  an  der  Stirn 
und  auf  dpn  Backen  gekennzeichnet  wurden).  Der  Thronfolger 
^thiell  sich  der  Zeichnung,  bis  er  selbst  die  Ffirstenwürde  l>e* 
kleidete,  um  dann  ein  neues  Wappen  einfahren  zu  können 
(s.  Oviedo).  In  ähnlicher  Weise  wie  b^i  den  Azteken  die  Statu» 
meszeichen,  dienen  die  Totem's  des  Nordens  und  die  Kobong  in 
Australien,  während  die  Neger  am  Niger  ihr  Stammeszeichen 
blasen  (nach  Art  schottischer  Clan's)  und  die  des  Südens  es  tanzen» 

Auf  dem  Isthmus  von  Panama  wurden  diejenigen,  ^welche 
Narben  aus  den  Krämpfen  davongetragen  hatten,  als  Cabra  ge- 
ehrt In  Cueba  adoptirte  jeder  Häuptling  ein  Bemalungswesen 
des  Ranges,  den  seine  Vasallen  einnahmen,  und  der  Sohn  unter- 
schied sich  von  dem  Vater  (Oviedo). 

Die  Indianer  (zwischen  Casina  und  Gracias  a  dies)*  brannten 
sich  Figuren  ein  und  bemalten  sich  bei  Tänzen  (mit  vergrösser- 
ten  Ohren). 

Bei  den  Cuevas  wurde  den  Sklaven  das  Wappen  des  Häupt- 


dcn  übrigen  Canarien  unterschiedenen)  Sprache  von  Tenerif  seems  to  have  some  re- 
semblance  to  the  Peruvian  or  some  other  American  tongues  (s.  Glas).  In  Yeragua 
wurde  der  Häuptling  Quibio.  angetroffen  (zu  Colon's  Zeit).  Die  von  Tiba  beherrschten 
Unterthanen  heissen  Churigras  (s.  Despinosa).  Neben  den  (unter  den  Sagamores)  herr- 
schenden Tyhee  finden  sich  Sitkum  Tyhee  (half  Chiefs)  über  den  Tenass  Tyhee  (gent- 
lemen  commoners)  in  Vancouver-Island  (s.  Macfie). 

^)  Die  Zwistigkeiten  der  Fürsten  mit  Lancerote  wurden  durch  die  Seherin  Tibiatin 
und  ihre  Tochter  Tamonante  geschlichtet  (s.  Glas). 

^  An  der  Mosquitoküste  bilden  die  Sokee  die  Beschwörer  (s.  Henderson). 
Bft8ti»n,  America.  2*7 
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lings  eingebrannt  (s.  Oviedo),  den  Paco  genannten  Sklaven  wurde 
zum  Kennzeichen  ein  Vorderzahn  ausgerissen  (bei  den  Cuevas). 

In  Coyba  (wo  Yuana  herrschte)  wurden  den  Sklaven  die 
Backen  mit  Knochen  oder  Gräten  schwarz  geprickelt  (s.  Gomara). 
In  Darien  wurde  dem  im  Gesicht  gezeichneten  Sklaven  ein  Zahn 
ausgezogen  (s.  Gomara).  In  Darien  waren  die  Hirsche  heilig 
und  wurden  die  abgefallenen  Geweihe  aufgesteckt  (s.  Wafer). 

Die  Cuevas  wechselten  ihre  Anpflanzungen  mit  Erschöpfung 
des  Bodens,  gingen  aber  in  ihren  Wanderungen  nicht  über  den 
Bereich  des  Caciquen  hinaus  (s.  Oviedo).  Die  Dorachos  waren 
(nach  Wafer)  geschickt  im  Weben.  In  Nicaragua  waren  den 
Männern  weibliche  Beschäftigungen  zugetheilt.  In  Darien  zogen 
die  Frauen  mit  den  Männern  in  den  Krieg  (Gomara).  In  Cumana 
kämpften  die  Frauen  wie  die  Männer  (Gomara).  In  Paria  führ- 
ten die  Frauen  Waffen  (s.  Gomara). 

Wie  der  Titel  Saco  im  Isthmus  auf  den  Saque  d^r  Muyscas 
fuhrt,  so  der  Cabre  auf  den  Cabres  oder  Cavere,  welche  nach 
langen  Kämpfen  am  untern  Orinoco  mit  den  Cariben,  durch  deren 
Häuptling  Tep  vertrieben  oder  vernichtet  wurden,  bis  auf  die  am 
Rio  Negro  versprengten  Reste.  Die  ihnen  verwandten  Guaipu- 
nabis  dagegen  beschränkten  unter  ihrem  Häuptling  Macapu  und 
seinem  Nachfolger  Cuseru  den  Fortschritt  der  Cariben  am  oberen  Ori- 
noco, \^anderten  indess  zum  Theil  unter  dem  Häuptling  Crucero  von 
Inirida  nach  den  Bergen  von  Sipapo.  Von  ihnen  stammen  die 
Etenamos  zwischen  Mariate  und  Camani,  die  mit  den  Maquiritares 
kämpften  und  sich  unter  Crucero  bei  Atabapo  niederliessen.  Die 
Zauberpriester  hiessen  Leles  (auf  dem  Isthmus).  Leli,  vigilans, 
attentus,  expertus  (in  Chilidugo). 

Als  Oberherr  herrschte  in  Coyba  der  Quebi,  wie  der  Que- 
behi^)  in  Tenerif,  wo  die  Harimaguadas  genannten  Jungfrauen  in 
den  (in  Mexico  und  Peru  bekannten)  Klöstern  erzogen  wurden, 
während  Acha-Hurahan  als  Name  des  Gx)ttes  (Achaman)  den 
Huracan  der  Antillen  zurückruft  und  der  auf  Canaria  als  Fels 
verehrte  Idaf6  den  Idacanzas  und  die  Felsverehrung  der  Laches. 

Dass  unter  den  Bevölkerungsklassen  heller  und  dunkler  Fär- 
bung (auf  den  Canarien)  die  letzteren  (wie  schon  viele  Namen  be- 


*)  Quebehi  wird  mit  Kebir  in  Beziehung  gesetzt,  wie  die  canarischen  Worte 
Faycan  (Priester),  Echcyden  (Hölle  oder  Unterwelt)  und  Eraohanhan  (als  Gottesname) 
mit  Faquair  (Fakir),  Echeitan  (Satan)  und  Rahhman  (der  Barmherzige}. 


mtiats^  maS  idamkiftcfiis  '^aeKun^on  i^prer  Einwanderung  deu- 
taiv  Mgtsläh&achJtt'ilenj  (in  Ganarii^^itt  der  Hohle  Asteheyta  als 
ScfantzhMT(Araiifaybo){fentteatenSohwnn,  g-lcichsam  das  heilig-e 
TUmf  tatits  frahereQ  Calta«  I  dfts  'man  Tor  dem  ihm  feindlichen 
HhnrhriBgiotte-  vethorgea  faiek,  snsser  dass  man  es  (wenn  bei 
laagrer:  Dflitre  kein  G^et  R^^en  gebradit)  frei  umherlaufen  lies«» 
läso  grewlssermauendim^idie^otli' dazu  bewogen,  um  nun  wiedi 
dnsclt  s^enr  veites&teDAnblick'  den  .Himmelsgott  zum  Herab?' 
senden  des  Regens  EU  zwkgen,  dec  diesei  :ui]reizie:Tfaiär  in  stfil» 
dnnkler Höfale  zurädEtre&eii  würdn.  ■..  t.äJL 

~  .:-.<IKe  liuMUngas  wcAnen  .auf  dem  Itthtniu  ■n-der  Bayvoa 
CalbdoaiBn.  Bei  iten.-Virginieni  Tilrde  Maiäng»  öderiMadeföusgtt 
V)BP*hrt-(s.  Hom).    .    '  ■■■:.<.■.■-■■.•.'  \  ^  ■,.■"■  \  jji 

:.  -;.-Nac&  Gomara.' traf'Mendoc»  uiia  tieira  de.\N«gro8.t)  {bis  nt 
Estfecho  de  .AbgaHanes)^  £Ua  '  Qüaqoa  4roluHB 'Bln..  Cap  Lftbli 
Ndbeo-den  Mandingues.  {an  dat Bay . vofl^Caledoni&n)  wohnten  dto 
Pmcunatiuea.  Beim  V(»gebifge  San.  FranoeSoO'^>ei,.P«a8ao) 'Quih 
Qne  naontcs ,  sesä  ostentant  (de  Laet).  .  >  t-ir 

'  -  Nunez;  des  Baibao  &ad  fp^näi  Fe^ä^  ]iCattyr),bei,QaarsqiilL  lfm 
Golf  von  Danen)  eine  Colonie  von  Negern*)  (Maitcipia  &A  oitftft 
repennint,  ex.  r«si^n6 '  diafante  ft  Quareq^  dierum ,  spfttio-  tantum 
doonun.  quae  solos  ^ignit  nügritos  et  eosiioroces  otque  fK^npdi^ 
ttnces).  BieCondaguas  (zu  Alfinger's  Zelt)  trwm  |a%  cara«  nflfi^rW 
de  pintora  fixa  (Oviedo). 

In  Cueba  wurden  die  in  Künsten  Geschickten  (als  Tultecas) 
und  Verständigen  Tequimas  genannt,  und  diese  Bezeichnung  er- 
hielten auch  die  mit  dem  Dämon  (Tuyra)  redenden  Priester. 
Die  Candidaten  der  Priesterschaft  wurden  von  den  Teqmnas  (unter 
den  Piaces)  erzogen  (bei  den  von  Quebi   beherrschten  Cuebas), 

Neben  dem  in  hölzernen  oder  goldenen  Bildern  dargestellten 


')  Sc  hallaron  cierlos  Negros  en  Quareca,  quando  Vasco  Nunez  de  Baiboa  deKn- 
bri6  la  mar  del  Sur  (Gomara),  ballö  algucos  esciavos  del  Seüoi  (Baiboa  en  Quarequa}, 
deren  Herkunft  unbekanni  war  (aber  habia  hombres  de  aquet  color  cerca  de  alli.  con 
qaien  tenian  gueira  iDuy  ordinaria).  Los  Africanos  (nach  Panuco,  Yucatu),  Nicaragua 
n.  B.  ».  kommend]  waren  conducidos  de  los  vientoa  bonanciblei  a  ser  loi  piimero* 
Americanos  Pobladoces. 

'J  Auf  Grund  der  Bewilligung  des  Negerbandeis  durch  die  päpstliche  Bulle  (1440) 
Turdc  da»  Monopol  desselben  fiir  Amerika  dem  Herrn  von  Chiivres  zugestanden 
(1516),  der  es  den  Genuesen  verkaufte,  deren  Compagnicn  1517  die  ersten  Neger  in 
Sl,  Domingo- einführten  (nachdem    einige   schon    an  König  Ferdinand   15'°  geschickt 

17« 
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Tuyra,  (als  händeloser  Knabe  mit  drei  Krallen  an  den  Füssen  er- 
scheinend), der  durch  Stürme  drohte  und  strafte  (als  Huracon)  und 
seinen  Namen  den  Spaniern  gab,  verehrten  die  Cueba  (nach 
Oviedo)  die  Sonne  und  als  Frau  in  Darien  (s.  Gomara)  den  Mond« 
In  Cubeya,  zwischen  Bayamo  und  Comaguey  (in  Cuba),  wurde  mit 
Areitos  (Tänzen)  verehrt  (Herrera),  oder  sonst  Mitotes.  Die  in  dem 
(von  keuschen  Priestern  bedienten)  Tempel  von  Uraba  durch  Pil- 
ger besuchte  Göttin  Dabaiba  (Mutter  des  Schöpfer's  der  Sonne 
und  Mond  bildete)  sandte  (zur  Strafe)  Donner  und  Blitz  (s.  Peter 
Martyr).  In  Darien  wurde  Chicune  (Aller  Anfang)  verehrt  (Las 
Casas).  In  Pocorosa  lenkte  der  Regengott  Chipiripe  (mit  schöner 
Frau  und  Kind  am  Himmel  lebend)  den  Lauf  der  Gestirne.  Der 
im  Himmel  lebende  Gott  Chipiripa  liess  (in  Cueva)  die  Fluth  reg- 
nen, aus  der  Mann  und  Frau  im  Canoe  entkamen  (und  ausserdem 
fand  sich  im  Himmel  eine  schöne  Frau  mit  Knaben).  Beim  Tode 
des  Fürsten  meldeten  sich  soviel  Frauen  mit  ihm  zu  sterben,  dass 
die  Zahl  zu  beschränken  war.  Die  Leiche  wurde  über  Feuer  ge- 
trocknet. In  Comagre  wurden  geschmückte  Mumien  verehrt  (und 
der  Platz  eines  auswärts  im  Kampfe  gefallenen  Caziken  wurde 
offen  gelassen). 

Der  Cacique  Comagre  bewahrte  im  Grabzimmer  seines  auf 
Steinen  aus  Holz  gebauten  Hauses  die  geschmückten  Körper  der 
Vorfahren  (zu  Baiboas  Zeit).  In  Comagre  und  Chiman  wurden 
die  getrockneten  Mumien  der  Häuptlinge  im  Hause  aufgestellt, 
und  von  denjenigen,  die  (weil  im  Kriege  gefallen)  in  der  Reihe 
fehlten,  ein  Gedächtnisslied  (das  sich  in  Lehren  erhielt)  verfertigt. 
(Oviedo.) 

In  Pocorosa  (auf  dem  Isthmus)  wurden  die  geschmückten 
Todten  (für  welche  ihre  Speisegeräthe,  Waffen,  Canoe-Modell 
u.  s.  w.  bewahrt  wurde)  von  den  Frauen  (in  einem  Kreis  sitzend 
Singender)  an  dem  Feuer  getrocknet  (um  das  Fett  zu  sammeln) 
und  nach  einem  Jahre  verbrannt,  worauf  der  Rauch  dahin  zog, 
wo  sich  die  Seele  fand  (Herrera).  In  Cueva  tödteten  sich  die 
Diener  beim  Leichenbegängniss  des  Fürsten,  imi  mit  ihm  in  den 
Himmel  einzugehen,  weil  sonst  die  Seele  mit  dem  Körper  stirbt 
und  in  Luft  vergeht  (s.  Oviedo). 

Nach  den  mit  Baumwollzeugen  bekleideten  Indianern  folgten 
an  der  Costa  de  Oreja  (bei  Cabo  de  Gracias  de  Dios)  mit  Thier- 
figuren  bemalte  Indianer  (negerartig)  mit  langen  Ohren  (zu  Colon's 
Zeit).     In  Cariai  (Ortschaft  in  Quiriviri),  wo   die    Indianer    durch 
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Weiliraucli  Staub  entgegentrieben,  fanden  sich  in  den  Häusern 
einbalsamirte  Körper  mit  Bildern  der  Verstorbenen,  sowie  von 
Thieren  auf  Holztafeln.  In  Ceraboca  trugen  die  Indianer  Gold- 
spiegel') am  Hals  und  goldene  Adler.  In  Guaiga  (bei  Aburema) 
bereiteten  sich  die  Indianer  unter  dem  Schall  von  Hörnern  und 
Trommeln  zum  Kampf.  In  Cateba  (wo  sich  der  Cazique  imter 
einem  Blatt  gegen  Regen  schützte)  fanden  sich  Gebäude  aus 
Stuck  und  jenseits  von  Cobrara  in  Cubigo  (bis  wohin  von  Cera^ 
bora  aus  gehandelt  wurde)  bunte  Hauser,  sowie  viele  Ortschaften 
bei  Porto  Belo.  Von  da  folgte  auf  Gtdgua  (Beragua  und  Ce- 
ragua)  der  Hafen  Retrete,  wo  die  Indianer,  um  dem  Donner  der 
Kanonen  zu  antworten,  mit  den  Rudern  auf  die  Baume  schlugen. 
In  Huiva  wohnten  die  Indianer  auf  Bäumen  (zu  Colones  Zeit). 

Auf  dem  Rfickweg  vom  Grolf  St  Miguel  durchzog  Baiboa 
die  Länder  der  Caciquen  Teoachan,  Ponera,  Bononiami,  Buche- 


1)  An  dem  Flnss  Bden  oder  Kiebra  (neben  dem  Flnss  Beragua)  wurde  vor  dem 

Sammeln   des  Goldes  gefastet  (zu   Colon's   Zeit).    Der   König  (Quibio)   von   Belen 

kimpfte  mit  Vrira,  an  Dururi  grenaend   neben  Cateba  (su  Colon's  Zeit).    Der  Quibio 

(Cadque)  von  Veiagua  wohnte  am  Rio  Belen  (su  Colon's  Zeit).    In  Jamayca  herrschte 

der  Indianer  Aoamaquique.    Die  Indianer  von  Chiriqui,   der  Küste  von  Veraguas  bif 

Güag^n  gehörten  cur  caribischen  Biuse,   Sholich   der  brasQisch-guarinischen  mit  den 

ICocoas,  Sebondayes,  Pastusos,  Almaguerenos  und  Patias  (aus  den  öitlichen  Stämmen 

hb  sur  Cordillera  central).    Die  Indianer   von  Tuquerres  gehörten  sur  Ando-peru- 

vianischen  Rasse.    Die  Indianer  von  Chocö,  Antioquia,  Cauca,  Popayan  und  Neivas 

gehörten  zur  aztekisch-mexicanischen  Rasse.    Die  (isolirten)  Muiscas  gleichen  mehr  den 

Ando-peru vianern  (s.  Mosquera).    Der  Fluss  Sabirü  communicirt  mit  dem  Docampadö 

und  Dotenadö.     Wie  in  Jella  und  Nuqui,  sowie  in  Chorri,  finden  sich  Indios  Chocoes 

am  Docampadö  und  Dotenadö ,    und    auch  an  der  Mündung  des   San  Juan.     Südlich 

von  Gracias   d  dios  lag  Cariai  und  Cariari  im  Golf   von  Cariaco    (in  Cumana).     Cariai 

(b.   S.  Martha)    wurde    von   einem  König    beherrscht.     Von    den  (Sibu    verehrenden) 

Indianern  bei  Boca  del  Toro    sprechen    die  Stämme    der  Yalientes,  Guatusos,  Tiribis, 

sowie  die  Küstenbewohner  verschiedene  Idiome,  als  die  Blancos  und  Montaneros,  deren 

Sprache  auch  von  den  Talamanca-  und  Chiripo-Indianern  verstanden  wird  (s.  Scherzer). 

Die  Buricas   wohnten    neben    den  Guatusos.     Bei  Nombre    de   dios  herrschte  Dururua 

(zu  Gutierrez's  Zeit).     Baiboa  führte    die  bei  Acla  gebauten  Böte  zu  Land  nach  dem 

Fluss  (Fluvius  de  las  Balsas).     Im  Tempel  an  der  Laguna  de  Uraba  wurden  Goldmarken 

gefunden  (Oviedo).     Von  den  Stämmen  Veraguas  finden  sich  Reste  der  Doraces  (Do- 

rachos),  Guaimies  (bei  der  Lagune)  und  Juries  in  Chirigui,  während  zwischen  Remedios 

und  T0I6  die  Savaranic  wohnen.     Bei  Comayagua  (in  Honduras)  w^ohnten    die  Lencas. 

Die  Bayamos  wohnen  am  Fluss  Chepo.     Die  Stämme    der  Burica   wohnten  am  Flusse 

Vara   (am  Golf  Duke)    bis    zum  Fluss  Chiriquiri.     Von    den  Kämpfen  der  Brüder  in 

Careta   nennt   sich   das  Schlachtfeld    Acla   (huesos    de   hombres).     Als   Nachbarn   der 

Coybas  grenzten  die  Cariga  mit  den  Cayones  in  Cariqui9imeto  (zu  Speier's  Zeit). 
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buia,  und  (nach  Empfang*  einer  Gesandtschaft  des  Caziquen  Chio- 
riso,  der  mit  einem  goldreichen  Fürsten  Krieg  führte)  die  Länder 
des  Caciquen  Pocorosa  und  des  mächtigen  Tubanami  (der  mit 
seinen  80  Frauen  gefangen  genommen  wurde)  bis  zu  dem  Ca- 
ciquen Comagre  und  dann  (über  das  Gebiet  des  Caciquen  Ponca) 
nach  Danen*). 

Bei  der  Flucht  Dabayba's  verbanden  sich  die  Häuptlinge  Abi- 
beyba^  (in  Leiterhäusem),  Cemaco  von  Darien,  Abrayba  und  Abe- 
namechey  von  Rio  Negro  gegen  die  Spanier  (zu  Balboa's  Zeit). 
Neben  Dabaybe  lag  Abrayme.  Mensch  hiess  Ome  im  Dialect 
von  Abrayme  und  Chug  bei  den  Cuevas  (s.  Oviedo).  Chui  hiess 
Mann  und  Ira  Frau  (in  Cueba).  Llaman  Ome  al  hombre  (s.  Go- 
mara)  in  Veragua,  Mensch  heisst  Umo  bei  den  Jtonama  (am 
Beni). 

Dem  Belenfluss  aufwärts  fand  Colon  den  Sitz  des  Fürsten 
Quibia  (in  Veragua)  *)  und  in  Urirä  den  Fürsten  Dururi  mit  grossem 
Hause.  In  Zabralia  finden  sich  Maispflanzungen  und  in  Catebä 
Goldspiegel  in  Kelchform. 

Quibiam  (König  von  Quibio  oder  Quibia)  hätte  in  Darien, 
über  die  Ufer  des  Flusses  Yebra  (mit  den  Doraces  und  Gumies 
auf  den  Höhen)  geherrscht,  über  die  Stämme  der  Chirayas  und  Junies, 
über  das  Land  der  Cariary,  über  die  Stämme  der  Cubigaes,  über 
die  Lagune  von  Chiriqui  (von  den  Antillen  zum  Pacific)  und  von 
dort  wurde  (unter  der  Aufsicht  des  Cayayuaga)  ein  Handel  in 
verzierten  StoflFen  mit  dem  Archipel  getrieben,  (aus  der  Residenz 


^)  Die  Gugures  wohnten  auf  dem  "Wege  von  Darien  zum  Dabeyba  (von  Balbao 
bekämpft).  Im  Lande  des  Häuptlings  Tabraba  fand  Albitez  Festungen.  Ojeda  zog 
am  Golf  von  Uraba  gegen  den  goldreichen  Fürsten  Tirufi  (Herrera).  Antigua  del 
Darien  ward  beim  Tod  des  Häuptlings  Leraaco  gegründet,  der  mit  Canoes  angriff  (En- 
ciso).  Vom  Rio  San  Juan  aus  schickte  Pizarro  ein  Schiff  zur  Erforschung  der  Küste 
bis  Cancebi  (b.  Quaque). 

8)  Nach  Columbus  bildete  Veragua  einen  Theil  der  Provinz  Mango  in  Kathay.  Mit 
der  Tochter  Mayrimas,  Vater  des  Quibiam  (König  von  Darien),  vermählt,  habe  der 
Cacique  (und  Prophet)  Caimara  den  District  Onofay  in  Cuba  verboten,  Uhima,  General  des 
Quibiam  (Königs  von  Darien)  die  Caribcn  von  Vara  und  Burica  besiegt.  Der  Weise 
Aicoroa  wohnte  in  Onofay  (in  Cuba)  nach  Guell  y  Rent^'s  Romanze  der  „Tradiciones 
de  America'*.  Ubima,  Cazike  von  Guaniguanito  (gegenüber  der  Enge  von  Bahama),  der 
(bis  zum  Hafen  von  Jaruco)  über  Mayanaso  und  Guanabacoa  bis  Vaynoa  oder  Jecay 
(bei  Matanzas)  geherrscht,  schloss  sich,  auf  seiner  Reise  mit  Quibiam  (König  von 
Veragoa)  zusammentreffend,  an  dessen  Seezüge  an,  die  Herrschaft  seinem  Bruder  Ari- 
granabo  überlassend  (in  den  Dichtungen  der  Tradiciones  de  Amörica). 
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.ibt  tmüßat  wik  Bitam^n  und  Jj^umta  bedeckten •  HSfale  lam  TMa^) 
fmdeßt^ä^KStäig  t^^  die&luffiUirt  teitrte 

. (m»  m  den  Tittdidone»  de  Amötici^  dkhteritah  bemiiigeiiO*'  '^SM^ 
ührM  (»50a)  jEtieg  mit  den  StSmmen.TVoar  ^icaxvgiui»  ,difer'.  eiöli 
▼en  thin  iinabhSngig'geinadit  hatten.,  r  O^lftmbiie/tnfaiir.d^Ia^ 
de..h)8.'PiBi»,(i494>  die  Handelsschiffe  des  Königs ^QuiUan  (May»- 
4riina7s.Sohn)  unter  dem  Agenten  Gay agiiayo,^ieit  den  Stänmieii 
dtf; ; inaiiabacabibes  am  Cef)  St  Ai^tonitf ^  (gegeüfiberidekn'  Oqp 
Catoche) 'Verikehrend^j     .  *.  .j    '.:.i  p.-.  ■  .>\>i.ir 

/In  Chiriqui').  finden  sk^  die  Terievis^iiiidKnapba^MVeragila 
-die  Cruaimies,  zwischen  San  Blas  *bts  UÄb&'  ^die  Maaidingas^  lAmir 
clmna^.  und  Qmas,  im  Innete  iron  Danen,  (diö  ^ules»  •  GhuoUnaqiiiMy  * 
-DariweS'ttnd'Paparrds.  ;  ••  ■•.  .:•:..■{•.!  .■..!.  '},/   ihX 

,  Die  Mandfngas  imd  Tnle  wohnten  in  DArian^),  dielDosw^hos 
in  ChiriqnL  £He.Terad&  wohnen  (oberbalb  det:  MündiiQjBr  idM 
Mursi)  am  linken  Uüdr  des*  Atrato  und  weiter  ailteni(am;i:ec]b[teil 
Ufer)  die  Cenrasones  (Greiff)^  «  :    1  j     1    ,  . ;.  il 

.  I^  San  Blaa-Indianer  stammen  von  denGhuchurriiss»  die/ans 
Honduras t auswanderteni  .  .•   ;  -.ri- .!' ?!'.■  .'■•  ;mv  . 

in  Cueva  (bei  Panama)  ix^erden  kunstftotigeiTeclttinät  (Meistei^ 
genannti  und  ebenso  die  Zauberer/,  deren  fehlschlagende' Fx?^ 
phezeiungen  durch  die  Sünden  des  Volkes  .<  ^klärt:  wurden 
(s.  Oviedo).  Vor  dem  Kriege  tururde  Äet  Tnyi»  ^>Smg^  Jaedm^gt 
Der  Cajuke  (der  Antillen)   oder  Gruaauco  (der  Garaiben) '  hei^ 


1)  Chiriqui  lag  zwischen  Burica  und  Nisca.  Die  Chomes  wohnten  in  Costa  Rica 
(s.  de  Laet).  Die  Gumies  bewohnten  am  Fluss  Matinino  die  Cordillere  des  Pic  Blanco 
und  Pic  Rabalo  bis  zum  Fluss  der  Doraces  (und  jenseits  des  Puerto  Veragoa).  Zu 
den  Panos  (mit  Cuniva)  gehören  die  Chepaer  oder  Chipäer.  Santa  Maria  de  la  Anti- 
gua wurde  bei  dem  Fluss  Tanela  (Tarena  oder  Darien)  gegründet.  Bei  San  Sebastian 
(in  Uraba)  herrschte  der  Cazique  Tirufi  (1510). 

^  Die  Cunas  (Darienes)  oder  Tiragones  bewohnen  den  Isthmus  an  der  Mündung 
des  Turena.  Die  Cunas  und  Caimanes  wohnten  am  Golf  Uraba.  Die  Tiricos,  Jirares, 
Betoyes  und  Guahibos  (am  Meta  und  Guaviare)  kämpften  mit  vergifteten  Pfeilen  (den 
Indianern  von  Atabdpo,  Irinida,  Rionegro  und  Orinoco  verwandt).  Der  Häuptling 
am  Rio  Helen  hatte  den  Titel  Quirio.  Der  Cacique  Cemaco  herrschte  in  Darien.  Bei 
Santamarta  wohnten  die  Gairas,  Tagangas  und  Dorcinos.  Bei  Cartajena  (Calamar) 
herrschte  in  Bocachica  der  Häuptling  Cares  von  Codego,  und  ihm  gegenüber  fanden 
sich  die  Pueblos  der  Matarapa,  Cocon,  Cospique  und  Bahaire.  An  den  Zuflüssen  des 
Atrato  und  der  Küste  Darien's  wohnen  die  Darier,  Cunas  und  Chocoes  (als  Wilde). 
Die  Noanamos  im  Choco,  die  Coconucos  in  Popayan,  die  Paezes  und  Pijaos  in  Popayan 
und  Neiva,  die  Sebondayes  und  Mocoas  in  Mocoa  bewahren  ihre  besondere  Sprache. 
In  Lechamani  (bei  Comayagua)  bewahren  die  Reste  der  Indianer  ihre  eigene  Sprache. 
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Quevi  (oder  Saco)  in  Cueva  (Coyba)  und  Tiba  oder  Jura  in 
Castilla  del  Oro  (s.  Oviedo).  Die  Häuptlinge  oder  Cabra,  die 
Vasallen  besitzen,  stehen  unter  dem  Ober-Häuptling  oder  Saco. 
Die  Sklaven,  denen  (wie  sonst  erwähnt)  ein  Vorderzahn  ausgeschlagen 
ward,  hiessen  Paco.  Ein  in  der  Schlacht  ausgezeichneter  Krieger 
wurde  vom  Saco  zum  Cabra  erhoben  und  seine  Frau  zur  Espave. 
Die  Camagoa  oder  Männer  in  Frauenkleidem  (neben  den  Irachas 
oder  Huren)  thaten  Hausdienste.  Neben  Armringen  (Chaquira) 
wurden  Nasenringe  getragen.  Die  Traditionen  wurden  in  Ge- 
sängen bewahrt.  Ausser  der  zeitweisen  Bemalung  (für  Krieg 
und  Feste)  gab  es  eine  dauernde,  die  der  Freie  (als  Wappen)  auf 
Brust,  Armen  oder. Kinn  trug,  der  Sklave  auf  Stirn  und  Backen. 
Die  Vasallen  folgten  der  Bemalung  des  Fürsten.  Die  Seelen  der 
auf  gewöhnliche  Weise  sterbenden  Gemeinen  (im  Wald  mit  Wasser 
imd  Speise  verlassen)  erlöschen  mit  dem  Tode,  aber  die  derjeni- 
gen, die  sich  bei  dem  Begräbniss  eines  Häuptlings  (wie  seine 
Frauen)  tödten,  gehen  mit  ihm  in  den  Himmel  ein,  das  Leben  fort- 
zusetzen (die  Ackerbauer,  als  solche,  weshalb  ihnen  Maisähren  mit- 
gegeben werden)  durch  Gifttrank.  Der  Dämon  Tuyra  straft  durch 
Orkane.  In  Castilla  del  Oro  wird  die  Leiche  des  Caziken  sitzend 
getrocknet  und  längs  der  Wand  des  Hauses  mit  den  Vorgängern 
aufbewahrt,  während  für  solche,  die  in  Abwesenheit  (wie  beim  Kriege) 
starben,  ein  Gesang  (Areyto,  antillisch)  verfasst  wird,  der  von  den 
Jünglingen  auswendig  gelernt  und  oft  wiederholt  werden  musste, 
um  das  Andenken  zu  erhalten  (in  Comagre  und  Chiman).  Andere 
legen  den  getrockneten  Leichnam  des  Caziken  in  die  Hängematte, 
und  andere  wieder  begraben  ihn  in  einer  grossen  Gruft  mit  den 
Frauen,  die  während  der  Tänze  berauscht  und  dann  bedeckt 
werden.     Die  Chupadores  sogen  Nachts  am  Nabel. 

Unter  dem  obersten  Fürsten  Ouboutou  (mit  dem  Stellvertreter 
Ouboutou  Maliarici)  wurden  die  Cariben  in  den  Dörfern  (mit 
einem  gemeinsamen  Rathshaus  oder  Karbet)  von  dem  Häuptling 
Tiouboutouli  hauthe  beherrscht,  während  der  Tiouboutouli  canaoa 
im  Kriege  und  der  Nhalene  die  Flotte  befehligte,  neben  welchem 
für  jeden  Feldzug  aus  den  Hauptleuten  oder  Ouboutou  noch  ein 
Führer  gewählt  wurde  (s.  Dapper).  Die  Keulen  heissen  Boutous 
bei  den  Cariben.  Die  unter  dem  blauen  Himmel  von  den  frei- 
willigen Erzeugnissen  der  Natur  lebenden  Cariben  wurden  durch 
einen  vom  Himmel  kommenden  Weissen  besucht,  der  ihnen  die 
scharfen  Steine    am  Ufer,    als    zum  Fällen    der  Bäume    geeignet, 
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xdgte,  und  aus  den  in  die  Erde  gesteckten  Stucken  seines  Stabes 
die  Maniok  eirwachsen  liess  (Dapper). 

Die  Bcje  oder  Priester  (neben  den  Piais  oder  Zauberärzten) 
vertrieben  die  bösen  Maboja  bei  den  Kariben,  deren]  gute  Greister 
(Akambove)  im  Himmel  wohnen,  während  die  Seele  sich  nach 
dem  Tode  mit  dem  Gotte  Icheiri  oder  Chemin  vereinigte  (s.  Dap- 
per). Die  Seelen  der  Krieger  gehen  nach  glücklichen  Inseln,  wo 
ihnen  die  Arowaker  als  Sklaven  dienen. 

Als  ein  TheU  der  Apalaches  von  Florida  nach  Mexico  ge- 
logen (ein  Ebenbild  der  Stadt  Apalache  erbauend)  und  die  Ko- 
fachiten  (unter  dem  Konig  Pora-Kaussis)  den  freigewordenen 
Boden  in  Beschlag  genommen,  erhielten  sie  nach  einem  Kriege 
mit  den  zuückgekehrten  Apalachen  durch  Vertrag  die  Landschaft 
Amana  und  wurden  (weil  imversehens  fiberfallen)  Karibaner  ge- 
nannt. Nachdem  sich  die  Kariben  von  Bemarin  (unter  dem 
Häuptling  Ragasin)  gegen  die  Apalachen  empört  und  sich  dem 
Reich  Matika  unterworfen  hatten,  versuchten  die  Priestßr  (Jaouas) 
der  Apalachen  den  Dienst  des  bösen  Mabouja  bei  den  Elariben 
durch  den  Cultus  der  Sonne  (auf  dem  Berge  Olaimi)  zu  ersetzen, 
and  als  Tetlabin,  der  in  der  Hauptstadt  Melilot  (in  Bemarin)  resi- 
dirende  Konig  der  Apalachen,  diese  Verehrung  der  Sonne  dann 
zum  Gesetz  machen  wollte,  fluchteten  diejenigen  Kariben, 
die  sich  nicht  fugen  wollten,  auf  das  Meer  und  begaben  sich 
über  die  Insel  Santa  Cruz  oder  Ajai  in  die  Länder  der  Arowaker, 
Jaoer  und  Sappajoer,  bis  nach  Brasilien  (s.  Bristok). 

Die  von  Nicaragua  eingewanderten  Chiapaneken  (deren 
Königreich  durch  einen  Bruder  Nima-Quiche's  gestiftet  wurde) 
stammten  von  dem  Seiba-Baum^),  dem  Symbol  ihres  Ahnherrn 
Imox  oder  Mox,  und  an  ihn  schliesst  sich  eine  längere  Reihe  von 
Heroen  *),  in  welcher  erst  nach  Votan  (der  auf  Igh  folgt)  Chanan 
steht,  der  Repräsentant  der  Chanes.  Später  noch  tritt  Been  auf, 
der  durch  Chiapas  wandernd,  dort  an  verschiedenen  Plätzen  die 
Spuren  seines  Besuches  zurückgelassen  (wie  Zamma  in  Yucatan) 
und  die  heiligen  Steine  beschrieben. 


1)  Der  den  Kalender  der  Chiapas  beginnende  Mox  «Imos  oder  Ninos)  wurde 
durch  den  Seyba-Baum  repräsentirt  (Emilio  Pineda).  Been  beschrieb  die  heiligen 
Steine  mit  seinem  Namen  (Chiapas  durchwandernd). 

*)  Imox  oder  Mox,  neben  dem  (als  Heroen)  genannt  werden  Igh,  Votan,  Cha- 
nan ,  Abah ,  Tox ,  Moxic ,  Lambat ,  Molo  oder  Mulu ,  Elab ,  Batz ,  £vob,  Been,  Hix, 
Tzlquin,  Chabin,  Chic,  Chinax,  Chabogh,  Aghual. 
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Clavigero  rechnete  die  Chiapaneken')  zu  den  ältesten  Nationen 
Anahuac's  und  (nach  Herrera)  waren  sie  ganz  Mexico  durch- 
wandert und  dann  von  Guatemala  nach  Nicaragua  gezogen, 
wie  sie  sich  auch  noch  durch  den  Isthmus  fo'rtverfolgen  lassen 
bis  zur  Küste  St.  Miguel.  Die  am  Flusse  Chiapas  mit  den  Zoqui, 
Mizes  oder  Mixii  und  Misteken  grenzenden  Chiapaneken  werden 
durch  ihre  Abstammung  von  den  Vitznahuac  (Huitz-Nahuac)  zu 
dem  ältesten  Riesengeschlecht  der  Quinames  (und  Chanes)  in  Be- 
ziehung gesetzt,  und  zugleich  in  der  Verwandtschaft  zu  den  Wabi 
in  Tehuantepec  auf  maritime  Einwanderung  verwiesen,  um  zur 
Vermittelung  zwischen  Giapa  xmd  Giapon  beizutragen. 

In  ihrer  autochthonen  Form,  als  dem  Baume  ihres  Landes 
entwachsen,  reden  die  Chiapaneken  von  Votan  (Tepanaguaste 
oder  Senor  del  palo  hueco),  als  dem  allein  mit  seiner  Familie  in 
einem  Boot  aus  der  Fluth  Geretteten,  der  dann  (unter  den  Ers- 
bauern  des  Himmelsthurmes)  die  Länder  geordnet,  und  (Anahuac 
seinem  Neffen  überlassend)  für  die  Chiapaneken  sowohl  Soconusco 
wie  Nicaragua  angewiesen. 

So  ergiebt  sich  jene  Kreuzung  der  Wanderungen  in  ent- 
gegengesetzte Richtungen,  wodurch  bald  die  Emigranten  Soco- 
nusco's  nach  Nicaragua  gekommen  sein  sollen,  bald  die  Chiapas 
aus  Nicaragua  hergeführt  sich  am  Fluss  Chiapan  niederlassen  (als 
Chiapaneken). 

Nach  Nunez  de  la  Vega  dagegen  gehört  die  Abstammungs- 
sage vom  Seiba-Baum  (und  auch  die  Votan  in  der  Fluth  zuge- 
schriebene Rolle)  den  Tzendalen  an,  also  den  von  den  Chiapas 
unterworfenen  Eingeborenen,  oder  wenn  diese  Tzendalen  selbst 
als  Begleiter  des  (aus  dem  Lande,  wo  die  Fluth  verlief)  einge- 
wanderten Votan  zu  betrachten  sind,  würde  der  Stammbaum 
auf  der  von  ihnen  bereits  vorgefundenen  Schicht  gekeimt  sein 
(unter  Zoques  oder  den  Quelenes  Copan-Avaztla's). 

Für  eine  Einwanderung  aus  Nicaragua  bot  sich  Soconusco 
zum  früheren  Landungsplatz,  als  ihn  später  die  Huabi  in  Tehuan- 
tepec fanden,  und  gegenüber  den  in  den  Häfen  des  Atlantic  Ge- 


^)  Consta  de  los  Chiapanccos,  por  sus  tradiciones  y  por  el  sentir  de  los  historia- 
dorcs,  (juc  cra  un  j)ucblo  antiquisimo  en  AnahuAc,  y  lo  mismo  sc  corrobora  par  la 
manera  en  que  conserva  el  uso  del  calendario  (s.  Orozco  y  Berra).  Un  pueblo  dcsco- 
nocido  (enlrc  Chiapos,  Yucatan  y  Guatemala)  poreyö  iina  civilisacion  niucho  mas  adc- 
lantada  (als  die  mexicanischc  im  Norden). 


.CHUPAS.'  '':.>-.  SfT' 

Jitadet^Bi  w&rdea  sich -hier  die  Weltgegeadea  mdbSxfer  sc&öiden, 
ia»'hei-4äa  Küsten  Yucatan'?. 

Nftdi'HeGrerft  aUumoträ  die  Qiia^as  aus. Nicaragua  -und  aucb 
■Rgmwtal:  lässt  dlb  aus  Nican^w^  eihgewanderteii  '.  BeirofaBer 
Chi^)a's  fiber  die  Zoqnes,  Tzeltales  (Tzendates)  und  Qaetfloei 
^mt  der  Sanptataät  Copanayaztla)  herrschen.    / 

;'Bei  Ctifiger^  tramen  nch  die  nrädlichen  Einwehdraer  Tcli-' 
Sooonusco^  um  auf  der  einen  Seite  Nicaragua,  a^f  der  andere« 
Qd^aüi  beeiedehii  um  (wie  Garcia  taf&gt}  nach  Vertreibung' 
der  Zoques  mit  ZotzUes,  Tzendale«  und  Quelenes  zu  kriBgen, 
durch  den  König  von  Tehuantepec  gegen  die  Angrifie  von  Mexico 


Nach  «nderer  Veinon  soUan  es  die  bei  der  Auswanderung 
nadi- incar^fua  in  Soconusco  zurückgebliebenen  Chorotegen  ge^ 
I  sei,  die  dnrCh  ihre'.Erobenmg  ein  Reich  am  Chiapaflusae 
n  Xa3A  Chiapanelcen),  uad  von  ihnen  h&tten  sich  Reste  in  deä 
-DSrfiem  Sochlapa  und  Acala  erhalten.  Im  Rückzug  vor  den 
lUnias  nod  Olmeken  s^en  die  (mit  Zoqui,  Mini  tmd  Wabi.  veiv 
wandten)  Chiapaneken  Soconusco's  nach  Nicoya  gekonuneo,  Und 
-dann  nach  Nicaragua'). 

Im.'Uebrigm  wird  d«T  Weg  in  mehr&chen  Wiederh<rfungen 
durchmessen,  und  nachdem  die  ursprünglichen  Choluteken  (Öl»- 
Inlas)  nach  Nicaragua  gewandert  sind,  lässt  ihnen  Bobadilla  die 
znr  Z«t  Topiltön-Axciü's  fortgewanderten  Tolteken  aas  Ticomega-  ' 
Emaguatega  folgen,  als  Niquiras  oder  Quauhcapolcas,  und  das 
Land  [nach  den  Siedlungen  in  Nombre  de  dios  und  Chiriqui)  bei 
der  Rückkehr  an  den  San  Juan  in  Besitz  nehmen.  Diese  Her- 
kunft der  sich  durch  Flucht  nach  Nicaragua  heimathlicher  Be- 
drückung Entziehenden  aus  Ticomega  und  Maguatega  kennt  auch 
Oviedo. 

Weiterhin  treibt  eine  Dürre  die  Mexicaner  (mit  den  Zeichen- 
büchern der  Culhuas)  nach  Nicaragua  (s.  Gomara)  und  für  solche 
Einwanderung  (wodurch  die  Choluteken  nach  Nicoya  geschoben 
seien)  wird  auch  der  Ausgangspunct  in  den  von  den  Mexicanem 
in  Guatemala  gegründeten  Städten  Mictlan  und  Yzcuintlan  (Stadt 


1)  Der  Häupiline  Nicaragua  herrschte  über  das  Land  Quauhcapoica,  das  später 
(mit  Nadayma,  Mombacho  u.  s.  w.  bis  Nagarando  oder  Leon)  seinen  Namen  erhielt. 
Ji'ach  Oviedo  bezeichnete  Nicoya  die  Ebenen  (llanuras)  in  Nicaragua.  In  Nicoya 
bemchte  Nambi  (Hund  im  Chorotegiscben). 
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der  Kaninchen)  genommen.  Ebenso  wird  von  den  Olmeken  ein 
Vordringen  bis  Nicoya  und  Leon  angegeben  (s.  Lacroix).  Nach 
Torribio  Motilinia  fand  diese  durch  Dürre  veranlasste  Auswande- 
rung der  Mexicaner  nach  Nicaragua  (als  Nahuales)  in  Canoas  und 
Schiffen  statt  (deren  es  viele  gab  im  Mar  del  Sur). 

Zuletzt,  als  Vorläufer  der  aztekischen  Eroberungen,  seien 
dann  die  Pipiles  (deren  Bezeichnung  aber  nachträglich  auch  wie- 
der auf  Früheres  übertragen  wurde)  nach  Nicaragua  gekommen, 
und  wie  Gomara  bemerkt,  unterschieden  sich  dort  die  Mexicaner 
in  Sprache  und  Opferweise  scharf  von  den  Chorotegen^)  als  den 
älteren  Zuwanderem. 

Nach  Torquemada  wohnten  die  Indianer  von  Nicaragfua  und 
die  von  Nicoya  (als  Mangues)  ursprünglich  im  Despoblado  de 
Xoconochco.  Los  de  Nicoya,  descendientes  de  los  Chololtecas,  mora- 
ron  acia  la  Sierra,  la  Tierra  adentro,  y  los  Nicaraguas  que  son  de 
la  de  Anahuac,  Mexicanos,  habitaban  acia  la  Costa  del  Mar  del  Sur. 

Beim  Vordringen  der  Nahuas  gpründete  ein  Theil  der  Choro- 
tegen  (am  See  Managua)  Nagrando,  während  ein  anderer  Theil 
sich  um  die  Küste  des  Grolfes  von  Nicoya  herumzog. 

Nach  Herrera  wurde  der  Adel  der  Chorotegen  von  den  Cho- 
luteken  gebildet,  also  den  ächten  Abkömmlingen  aus  dem  Priester- 
sitze Cholula. 

Die  in  Sprache  und  Opferweise  von  den  Mexicanem  (die 
während  einer  Dürre  in  Anahuac  zu  Schiffe  nach  Nicaragua 
kamen)  verschiedenen  Chorotegas')  (ihren  Frauen  unterworfen) 
waren  die  reichen  und  tapferen  Eingeborenen  des  Landes,  neben 
Coribici,  Chondal  und  Orotino  oder  Mame  (s.  Gomara). 

Nach  der  Auswanderung  aus  Soconusco  gründeten  die  Nica- 
ragua oder  Pipiles  die  Orte  von  Ezalcos  (in  Guatemala),  und 
Mictlan  und  Yzcuintlan  und  zogen  dann  (nachdem  die  Nicoyer 
sich  niedergelassen)  vom  Desaguadero  nach  Nombre  de  dios  an 
die  Küste,  von  wo  sie  an  den  Landsee  zurückkehrten  und  nach 
dem  anderen  Landsee  von  Leon  (mit  Xolatlan  oder  Nagrando) 
von    den    dort   wohnenden  Nicoyem    gewiesen  wurden.     Als    sie 


1)  La  Icngua,  rilos  e  cerimonios  e  costumbres  waren  bei  den  Chorotegen  in  Ni- 
caragua verschieden  von  denen  der  anderen  Stamme  (s.  Oviedo). 

^)  Los  Chorotegas  tan  diferentemente  sacrificam  a  sus  idolos,  quanto  hablan,  wäh- 
rend die  aus  Anahuac  Gekommenen  (mexicanisch  redend)  die  Bücher  Culhua's  be- 
nutzten (Gomara). 


tOLnUM.  ist 

indess  (daselbst  nicht  znfiieden)  wieder  zum  lAndsee  der  mcoyw 
gelcommen  waren,  bemichtiften  sie  sich  Terrätherischer  Weise 
des  Landes  (wo  sie  voa  ihren  Wirthen  Tamenes  oder  Lasttriiger 
erbeten  hatten)  und  die  der  Unterwerfung  abgenngten  Eingebore- 
nen tueron  huiendo,  adonde  aora  se  dice  Nico3ra,  y  adoode  aquaU 
los  Traidores  quedaron,  se  dic^  Nicaragua  (Torquemad^, 

Die  von  Tula  aus^dwanderten  Nahuas  grändeten-  (von  '  der 
Küste  zwischen  Esciuntla  und  Zoxonate  ins  Innere  ziehend)  die 
Priesterstadt  >ritla  (am  See  Guixa)  im  KSoigreich  Cuzcadan  und 
erreichten  den  AtlaniiC  an  der  Mündung  des  San  Juan.  Dann 
zogen  sie  nach  Darien  (zwischen  Nombre  de  dios  und  Portobelo)i 
die  Inseln  des  Golfes  von  Chiriqtii  bevölkernd,  und  errnchten  den 
Padiic  durch  Veragua  und  Costa-Rica,  am  See  von  Nicaragua . 
iuit  deu'  (früher  vor  ihnen  geflohenen)  Chorotecas  zusammeiH 
tnfiend,  welche  aufs  Neue  vertrieben,  thells  Nagarando  am  See 
Mam^roR  gründeten,  theils  nach  Nicoya  zogen,  wo  rie  mit  ihres 
vorfaer  dort  angelai^en  Verwandten  sich  niederliessen.  Die 
NachkiMnmen  der  NahuatI  in  Nicaragua  Messen  Niquira. 

Wenn  es  sich  um  eine  mehr  oder  weniger  direct  mit  dem 
Coltaiifaeis  Aer  Tolteken  verknüpfte  Wanderung  nach  Süden 
bandelt,-  so  würde  sich  ausser  der  beim  Fall'  Tula'a-  eingetretenen 
(und  an  der  Bewahrung  des  letzten  Königsnamens  angedeutete) 
etne  frühere  damals  annehmen  lassen,  als  Huemac  in  der  Ver- 
fUgm^  QnetzalcoaÜ's  die  Priesterschaft  Cholula's  bedrohte,  und 
Xorquemada  giebt  den  Bericht,  dass  sich  zu  ihm  Anhänger 
Quetzalcoatl's  aus  Cholula  nach  Soconusco  geflüchtet. 

Diese  durch  Huemac  aus  Cholula  vertriebenen  Tolteken  nah- 
men, als  Xuchiltepeken  (oder  Pipiles),  zwischen  Soconusco  und 
Tehuantepec  ihre  Wohnsitze,  bis  sie  durch  die  Olmeken  ange- 
griffen wurden.  Als  sie  nach  der  Auswanderung  aus  Chiapas  sich 
in  Cuzcatlan  von  den  Pipiles  getrennt  hatten,  siedelten  diese 
Xuchiltepeken  am  Golfe  von  Conchagua,  als  Choluteken  unter 
den  benachbarten  Chorotegen  (die  Orotiner,  Dirier  und  Nagran- 
daner  einschliessend). 

Die  (später  mit  Pipiles  gemischten)  Küstenbewohner  (zwi- 
schen Tehuantepec  und  Soconusco),  die,  als  die  Anhänger  Quetzal- 
coatl's durch  Huemac  bei  der  Eroberung  Cholula's  vertrieben 
wurden,  von  dort  ausgewandert  waren,  wurden  bei  dem  Einfall 
wilder  Olmeken  unterjocht,  flüchteten  aber  (bei  den  Bedrückun- 
gen)  auf  den  Orakelspruch   der  Priester   und   gründeten    (nach 
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einem  Aufenthalt  am  Flusse  Michatoyatl,  wo  der  Hohepriester 
krank  wurde)  die  Stadt  Itzcuintlan,  worauf  sie  nach  dem  Vulcan 
von  Cuscutlan  weiterzogen  (in  die  späteren  Sitze  der  Pipiles) 
und  sich  theils  dort  niederliessen ,  theils  nach  dem  Conchagua- 
Golf  (als  Xuchiltepeken)  wanderten,  wo  sie  sich  auf  das  Geheiss 
ihres  (dort  sterbenden)  Priesters , '  der  als  Führer  gedient  hatte, 
ansiedelten,  als  Choluteken. 

Durch  den  Einfall  der  Olmekas  (mit  denen  bereits  gekämpft 
war)  bedrückt,  wanderten  auf  Rath  der  Alfaquies  (von  denen 
zwei  auf  dem  Wege,  der  letzte  in  Choluteca,  starben),  von  den 
Chiapanecas  (in  Soconusco)  vier  Stämme  aus  (durch  Quatemallan 
und  Choluteca  bis  Nicaragua),  während  der  fünfte  (und  zurück- 
gebliebene) durch  die  (den  Olmeken  folgenden)  Tulteken  (unter 
Nimaquiche)  unterworfen  (bei  der  Theilung  des  Reiches  unter  die 
Fürsten  der  Mames  gestellt)  und  dann  durch  das  unter  General 
Tliltol  von  dem  mexicanischen  König  Ahuitzotl  nach  Guatemala 
geschickte  Heer  (1502  p.  d.)  bekämpft  wurden. 

Als  die  aus  CholuUan  Ausgewanderten  aus  ihren  Sitzen 
zwischen  Tehuantepec  und  Soconusco  *)  durch  die  Olmeken  ver- 
trieben waren,  machten  sie  auf  ihrem  Zuge  den  ersten  Halt  am 
Flusse  Michatoyatl  (als  der  Hohepriester  erkrankt  war),  wo  Itz- 
cuintlan (Ezcuntla  oder  Panatacat)  oder  die  Stadt  der  Hunde 
(Tepetzcuintli)  erbaut  wurde,  und  dann  zog  der  Rest  über  einen 
in  Cuzcatlan  (Salvador)  genommenen  Halteplatz  nach  dem  Golf 
von  Conchagua  (als  Cholutecas  oder  Verbannte). 

Die  (durch  die  Olmeken  aus  Chiapas  vertriebenen)  Niquirer 
oder  Nicaraguer  wanderten  (nach  dem  Tode  ihres  Hohenpriesters), 
vom  Golf  von  Conchagua  an  die  atlantische  Küste  (bis  Nombre 
de  Dios)  und  kehrten  dann  nach  Nicoya  (bei  Leon)  zurück,  von 
wo  sie  später  nach  Nicaragua  zogen,  die  Eingeborenen  durch 
Kriegslist  vertilgend  und  das  Land  besetzend. 

Aus  Soconusco  ausgetrieben,  Hessen  sich  die  Choluteken 
nördlich  und  westlich  vom  Golf  von  Conchagua  an  der  Grenze 
v^on  Honduras  und  Nicaragua  nieder. 

Vor  den  Olmeken  fliehend,  kamen  die  Chorotegen  zum  Golf 


^)  Die  aus  Soconusco  (mit  der  von  Votan  gegründeten  Hauptstadt  Huehuetan) 
ausgewanderten  Choluteken  liesscft  eine  Colonie  am  Flusse  Michatoyatl  (Nebcnfluss  des 
Amatitlan-Flusses) ,  welche  am  Fusse  des  Vulcans  Hunahpu  die  Stadt  Itzcuintlan 
(Yzcuintlan)  gründete  (bei  der  Weiterwanderung  nach  Nicaragua). 


CUOLOtSUHi " 

von  Nicoya  und  kehrten  dann  zur  NiederTatwning  sa  dem  See  von 
Micaragua  zurück. 

1  .  Qie  briden  i&nigrmtionen  der  Tolteken  wordea  in  Richtung- 
und  lAwdelmuiig-  unterschieden,  indem  die  vor  Hoenuic  aus  Chi> 
hd«  -nach  Sooehiiisco  und  Tehoantepeo  GeflOdtteten  aber  das  am 
Plaw^  tCchatoyatl  gtigründetä  Itzcuintla  und  Wctlan  (in  Cuzcal- 
tai4  nach  C(»icbagita  (unter  Zuracklassang  einer  Ccdoma  in  Isidoo) 
g«SQg«a  seien,  um  t^ih  beim  Tode  des  Holien[«iesters  In  Chotaf 
teC4  (pia  Fqüles)  niederzulassen,  während  die  zur  Zeit  TopiltzeiH 
Acz^'s  fint^wanderten  Tolteken  ihren  Vfeg  über  Honduras 
'Nicaragua  und  Costa-Rica  nach  Veragua  genommen  und  in  P»« 
aaiS4  ^i  TN<Mnbre  de  Dies)  angesiedelt  b&ttta,  bis  nach'  CUriqul 
Tordrägend.  ■      ■  -'.i 

.._  Di«  l^iztere  Wandenmg  (aus  dem  vor  Xolotl't 'Einbruch  za- 
■ammfiggeflunkenen  Tula)  wird  daher  für  die  Kussersten  Audinftit! 
des  jnexicanischea  Cultur  ihre  hohe  Bedeutung  besitzen,  eine  gsn 
tingere  dagegem  für  die  Chorotegenfrage,  ,T0&  welcher  sie  auch 
durch  .das  Herüberlenken  zur  atlantischen  Küste  abzuweichen 
beginnt 

Die  fiir  Nicaragua  den  Ausschlag  gebende  Einwanderung 
bat  dag^en  an  Cholula  anzuknüpfen  und  -  afi  dl«  vor  £hiemac'tf 
Drohungen  nach  Soconusco.  geflüchteten  Anhänger  QuettalQiMitf  t; 
Köghcheaveise  waren  sie  'noch  an  ihren  temporären  ^tz«B  yem- 
bheben,  als  die  geschlagenen  Reste  der  Tcätelcenfürsten  die 
Strasse  nach  Honduras  einschlugen  und  vor  ihnen  bereits  Nicara- 
gua berührten. 

Die  Ansiedlungen  von  Soconusco  wurden  möglicherweise  erst 
später  gestört,  damals  nämlich,  als  die  Nonahualcos  genannten 
Chichimeken  nach  der  Ermordung  des  Knabenkönigs  die  Ruinen 
Tula's  verliessen,  um  ihren  Eroberzug  zu  beginnen,  der  sie  nach 
Quetzaltepec  und  dann  nach  Tecpantlan,  im  Lande  der  Zoqui, 
führte. 

Von  hier  aus  mögen  sie  die  Colonien  der  Choluteken  in  So- 
conusco beunruhigt  haben,  und  da  diese  wahrscheinlich  ICunde  hatten 
von  dem  Blutbade,  das  unter  Hinschlachten  der  Priesterfursten 
Tlachiach  uud  Aquiach  die  verwandten  Teochichimeken  auf  dem 
heiligen  Boden  ihrer  früheren  Helmath  von  Cholula  angerichtet 
hatten,  so  legten  sie  diesen  Tempelschändem  den  Namen  der  von 
ihren  ererbten  Traditionen  bereits  gebrandmarkten  Olmeken  bei, 
und  sahen   so  noch  immer  diese   in   den  Verfolgern,    obwohl  ihr 
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Platz    in    der   Geschichte    längst   durch  jüngeren  Nachwuchs    er- 
setzt war. 

Indess  kann  die  Verfolgung  auch  in  die  frühere  Zeit  gesetzt 
werden,  von  der  Gomara  redet,  wenn  er  nach  dem  beim  Tode 
Topil's  (den  die  unter  Totepeuch  eingewanderten  Chichimeken 
in  Tula  auf  den  Thron  erhoben)  eingetretenen  Interregnum, 
zwei  Könige  erwählen  lässt,  von  denen  Nauhiocin  sich  am  mexica- 
nischen  See  festsetzt  (und  dort  unter  seinem  Nachfolger  Quauh- 
texpetak  die  fortlaufende  Königsreihe  beginnt),  während  sich 
Demac  (Huemac)  nach  der  Küste  begiebt,  also  etwa  auf  den 
Spuren  der  durch  ihn  aus  Cholula  Vertriebenen. 

Nach  Antonio  de  Mendo9as  (bei  Ramusio)  vino  de  la  parte 
del  Norte  hacia  la  provincia  de  Panuco  un  capitan  que  llamaban 
Orchilobos  cön  400  hombres,  bien  ordenados  a  su  modo,  und  die 
Mexicaner  im  Kriege  gegen  Tlascala  unterstützend,  baute  derselbe 
am  Sonnenbaum  die  Stadt  Temistitan  im  See,  Gesetze  gebend, 
worauf  er  sich  nach  Guatemala  (und  „para  el  Peru")  begab,  wäh- 
rend die  Mexicaner  ohne  König  blieben,  bis  der  durch  die  von 
Orchilobos  träumende  Tempeljungfrau  (aus  dem  Federball)  gebo- 
rene Guatezuma  aus  dem  Verbannungsort  seiner  Mutter  zurück- 
kehrte und  zum  König  erhoben  wurde.  Oviedo  fugt  hinzu,  dass, 
wie  Cortez  von  Montezuma  gehört  habe,  Orchilobos  nicht  aus 
dem  Norden,  sondern  von  Westen  gekommen,  undnoch  mehrmals 
zurückgekehrt  sei,  ehe  er  fortgezogen  sei,  seine  eigene  Ansicht 
aussprechend,  „que  no  del  Peru,  sino  de  Nicaragua  ovieron  origen 
essos  Indios  6  su  capitan  Orchilobos." 

In  Nicaragua  knüpft  sich  der  autochthone  Sagenschmuck  an 
die  Stadt  Nagrando,  welche  in  aller  ihrer  Herrlichkeit,  und  wäh- 
renden Festgesängen,  in  Tanz  und  Spiel  durchtönt,  vom  Meere 
verschlungen  wurde,  freilich  zur  Strafe  ihrer  Gottlosigkeit,  welche 
aber  dennoch  als  Sünderin  in  den  Gesängen  der  Indianer  trauernd 
beklagt  wurde  (s.  Torquemada),  da  es  ein  fremder  und  aus  der 
Feme  herbeigezogener  Gott  gewesen  sein  werde,  dessen  Zorn  sie 
erregt  hatte. 

Auf  ihrem  Boden,  in  Martiaca  (Martiari),  war  das  Menschen- 
geschlecht erwachsen,  die  Kinder  der  Ureltem,  Nembrita's  und 
seiner  Frau  Nenguitamali's,  damals  als  noch  die  Gottheit  Tipotan 
im  Himmel  weilte  und  der  Vulcan  von  Masaya  die  gebührende 
Verehrung  (bei  den  Diriem)  erhielt.  Daneben  zeigt  sich  (am 
Sonnenaufgang  wohnend)  Tamagostad,  der  seine  Verwandtschaft 
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im  Süden  findet,  und  durch  die  aus  dem  Norden  herabgekomme- 
nen Eroberer  in  Cipattonal  eine  G-enossin  erhalten  haben  mag; 
wie  auch  Oxomoyo,  Chachitguegue  und  Chicoziagat  (s.  Oviedo) 
auf  ähnliche  Einwirkung  deuten  (gleich  der  Mehrzahl  der  übrigen 
Namen).  Neben  der  Ueberlieferung,  welche  die  Stationen  der 
aus  Mexico  herabführenden  Strasse  fixirt  hatte,  war  auch  die  Er- 
innerung von  einer  Einwanderung  aus  Ticomegfa  Emaguatega 
nach  Nicaragua  bewahrt.  Die  den  San-Juan-Fluss  aufwärts  nach 
Nicaragua  schiffenden  Niquiras  (Nicaraguas)  oder  Quauhcapolcas 
kamen  (nach  Bobadilla)  aus  dem  Lande  Ticomega  Emaguatega, 
die  Inseln  des  Sees  besiedelnd  (wie  Chomi-Tlnamit  oder  Zapatero 
und  Ometepe)  in  Mischung  mit  den  Choroteguen  oder  Choluteken. 

Der  politischen  Umwälzung  wurde  eine  kosmogonische  zum 
Hintergrunde  gegeben,  und  so  gehorte  die  Neuschopfimg  nach 
der  Fluth  den  Göttern  oder  Teotes,  die  auf  G^heiss  Famagostad's 
(Tamagostad's)  und  Cipattonal's  die  Erde  wieder  herstellten.  Der 
sonst  als  Quetzalcoatl  gefeierte  Windgott  hatte  sich  in  der  Form 
Hecat  (Ehcatl)  erhalten  imd  in  Chiquinaut  einen  Grefahrten  er- 
langt. Dem  Namen  des  Regengottes  (Quiateot)  war  die  auslän- 
dische Endung  zur  Deutung  beigefügt,  er  selbst  aber  war  dem 
altersgrauen  Gottergeschlecht  entsprungen,  als  Sohn  des  Homey- 
Atelite  imd  Homey-Ateciguah,  den  Urhebern  der  durch  die  Fluth 
zerstörten  Schöpfung,  unter  alleiniger  Erhaltung  Famagostad's 
imd  Zipaltönal's  (Cipattonal),  die  für  ihr  Emeuerungswerk  die 
Hülfe  Ecalchot's  und  Ciagat's  erhielten. 

Der  Hohepriester,  mit  der  Fürstenwürde  bekleidet,  beauftragte 
den  Priesterältesteii  Papa  mit  der  Erziehung  der  Prinzensohne  im 
Tempel,  und  ihn  umgaben  die  heiligen  Tamagast  oder  Tlamacaz- 
qui,  auch  um  gegen  die  bösen  Zauberer  oder  Texoxes  zu 
schützen,  welche  Kinder  mit  ihrem  Blick  zu  tödten  vermochten. 

Aehnlich  fürchten  die  Cariben  in  Nicaragua  die  Nachstellun- 
gen des  Dämon  (Ulaser  oder  Lerrirre),  und  wenn  derartiges  zu 
besorgen  ist,  ändert  man  das  jeder  Familie  eigenthümliche  Muster 
der  Körperbemalung,  um  unerkannt  zu  bleiben  (s.  Levy),  während 
sonst  der  Volksglaube  in  solchem  Falle  als  probates  Mittel  vor- 
schlägt, den  Namen  zu  wechseln. 

Die  Choluteken  wohnten  an  der  Bay  von  Fonseca  (von  So- 
conusco  gekommen),  die  Choroteger  zwischen  dem  See  Managua 
und  dem  Ocean  (bis  zur  Bay  von  Fonseca)  und  in  Nicoya  (als 
Orotinas  bis  zum  See  Nicaragua),  die  Niquires  am  See  von  Nica- 
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rag^a,  die  Maribios  bei  Leon,  die  Dirier  zwischen  dem  See  Ma- 
nag^ia  und  dem  See  Nicaragua  (bei  Granada),  die  Mangues  oder 
Nagrandaner  am  See  Managua  (bei  Subtiaba),  die  Chontales^) 
zwischen  dem  See  Nicaragua  und  dem  Caribischen  Meer. 

Die  Nicaragues  siedelten  auf  einer  Insel  (en  la  quäl  ai  dos 
Sierras  altas  redondas)  in  einem  Landsee.  Ometepetl  (que  quiere 
decir  dos  Sierras)  findet  sich  in  der  Laguna  de  Granada.  Bei 
einer  Dürre  waren  die  Mexicaner  (mit  den  Zeichenbüchern  Cul- 
huas)  nach  Nicaragua  eingewandert,  wo  neben  der  ursprünglichen 
Sprache,  dem  Chorotega,  das  Coribici  und  Orotina  oder  Mama, 
sowie  (in  den  Bergen)  das  Chontal  geredet  wurde  (s.  Gomara). 

In  der  Stadt  Managua  (zwischen  Leon  und  der  Lagune  mit 


^)  Squier  unterscheidete  unter  den  wilden  Stämmen  z^Tschen  Carataska-Laguna  und 
Rio  San  Juan,  sowie  (sonst  an  der  Mosquitoküste)  Toacas,  Tonglas,  Ramas,  die  Lcncas 
(mit  Chontales,    sowie   Xicaques    und   Payas)    und    (zu    den  Maya  gehörig)  die  Chorti 
oder   Sesenti.     Nach    Herrera    wurde    in   Choluteca    das    Coribizi    geredet.     Die   Chori 
wohnen  neben  den  "Weeyol  bei  Trinidad.     Südlich    von    den  Choluteken   wohnten    die 
Chorotegen.     Die    Mangue*s    oder    Nagrander   (zwischen  Dirier  und  Choluteken)  waren 
(nach  Ludwig)    ein   Stamm    der  Chorotegen    und    wohnten    zwischen    Ocean    und    See 
Managua.     Neben  den  Valientes  wohnten  die  Rama  an  der  Grenze  Nicaragua's  (zwischen 
Punta  Go»da  und  der  Lagune  von  Chiriqui).     Nach  Juarros  redete  sich   das  Pipil  (das 
rohe  Idiom  des   gemeinen  Volkes)  in   den  Curaten    von   Texacuangos,    Dolores-Izalco, 
Asuncion-Izalco,  Apaneca  und  Ateos  (in  Guatemala).     Die   Zacatecas  sprechen  mexica- 
nisch,  und  so  die  Mazapiles,  wie  auch  die  den  Conchas  ver^^andten  Chinarras,   ebenso 
die  Acaxees  (in  Topia)  mit    den    Sabaiba  (Xixime  und  Tebaca)  und  die  Jaliscos.     Die 
Bewohner  Cinoloa's  waren  (wie  die  Mexicaner)  aus  dem  Norden  gekommen  (s.  Ribas). 
Die  Nachkommen  der  Nahuatl  in  Nicaragua  heissen  Niquira.     Teyte  war  Häuptling  (in 
Nicaragua).     Nicaragua    ist  Herr    des  Wassers    oder  (in  San  Salvador)  Nica.     Die  Ni- 
quiraner  sprachen  (nach  Oviedo)  mexicanisch  (in  Nicaragua),  die  Chontal  stammten  von 
den  Maya  und  die  eingeborenen  Choroteger  zerfielen  in  die  Dirier,  Nagrandiner,  Cho- 
luteker  und  Orotiner.     Gomara  unterscheidet  die  Sprache  der  Niquircr  (oder  Mexicaner), 
Choroteger,    Orotiner,    Chontal  und  Caribsi  (in  Nicaragua).     Nach  Herrera  erstreckten 
sich    die  Chontal    bis  Oaxaca.     Gott    hiess    Goposeme    im  Dialect    der    Choroteger    (s. 
Squier).     Die    Sprache    der    Caribsi   wurde    in    Chiriqui    geredet.     Nördlich    vom    See 
wohnten  die   wilden  Chontalen   zwischen  Olocoton   und  Palangagaspa.     Auf  die  Oroti- 
nas  (an   den  Golf  von  Nicoya  grenzend)    folgten  die  Dirier   (die  Alte   vom  Berge   auf 
dem  Vulcan  von  Masaya  verehrend).     Die  Mangues  (bei  Torquemada)  oder  Nagarandas 
(bei  Oviedo)  wohnten  zwischen  Dirias  und  Cholutccas.     Gomara  bezeichnet  die  Sprache 
der  Chorotegen    als    eine    alte  (in  Nicaragua).     Das  Coribici  (in  Nicaragua)  wurde  be- 
sonders in  Choluteca  gesprochen  (nach  Herrera).     Die  Sprache  der  Orotina  oder  (nach 
Oviedo)  Orotinaruba  hiess  (nach  Gomara)  Mama.     Am   Golf  von  Nicoya   wohnten  die 
Orotines.     Das  Charibizi,  Cholotekische,  Chontal,  Orontinische  und  Mexicanische  wurde 
in  Nicaragua  geredet  (nach  Herrera).     Chiriqui  lag  zwischen  Burica  und  Nisca. 
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den  Caciquen  der  Itipilapa  an  der  Küste)  wurde  das  Chorotega ') 
geredet  (s.  Oviedo). 

Südlich  von  den  Niquirianos  zwischen  See  und  Pacific  (und 
auf  Ometepec  und  Zapatero)  wohnten  (unter  Nicoya)  die  (mexi- 
canischen)  Orotinanos  und  nordlich  von  der  Bay  Fonseca  die 
(mexicanischen)  Cholutecanos ,  von  den  verwandten  Niquiranos 
durch  die  Nagrandanos*)  getrennt  (aber  in  Waldungen  unter  den 
Pipiles  an  der  Küste  San  Salvador's).  Zwischen  den  beiden  Seen 
(im  Centnimi  Nicarag^uas)  wohnten  die  Choroteganos,  als  Dirianes 
(der  Hochlander)  und  Nagrandanos  (der  Tieflander).  Die  (Maya 
redenden)  Chontales  (deren  Sprache  sich  durch  die  fernere  Cor* 
dillere  von  Nicaragua  bis  Oaxaca  erstreckt  habe),  wohnten  jen* 
seits  der  Seen  an  den  Abhangen  der  Cordillere.  Die  Caribsi 
wohnten  am  Atlantic  (in  Nicaragfua). 

Die  einheimische  Sage  Von  Cuscutlan  lässt  aus  dem  See  von 
Huixa  (bei  Santa  Maria  Mita)  einen  in  blaue  G-ewander  geklei- 
deten Grreis,  in  Begleitung  einer  schonen  Jungfrau,  hervorgehen, 
und  während  diese  weiterzieht,  von  seinem  Bergsitze  aus,  die 
Erbauung  des  Tempels  von  Mitlan  oder  Micda  leiten,  um  dann 
das  Land  durch  eine  gesittete  Regierung  zu  ordnen. 

Dieser  dem  Boden  entwachsene  Mythenkreis,  der  seine  Seiten- 
bilder bei  den  Chibchas,  Huancas  u.  s.  w.  findet,  verschiebt  sich 
nun  in  Folge  firemder  Eindringlinge,  als  durch  die  wilden  Olmeken 


1)  Gomara  nennt  die  Sprachen  der  Coribici,  Chorotega,  Chondal,  Orolina  und 
Mexicana  in  Nicaragua.  Chontalli  (Chontal)  bedeutet  Fremder  (im  Aztekischen).  Die 
Chorllses  in  Sensenti  waren  den  Quiches  (Cakquichcls  und  Mayas)  verwandt.  Zwischen 
San  Salvador  und  Comayagua  wohnten  neben  den  Lencas  die  Chontales,  als  Payas 
und  Hicagues.  Die  Cariai  grenzten  mit  den  Mosquitos.  An  der  Balsamküste  wird  ein 
dem  Mexicanischen  verwandter  Dialekt  gesprochen.  Die  Caria  (Cares)  oder  Choles 
wohnten  in  Copan.  Bei  den  Mosquito  -  Indianern  geht  der  Begriff  des  Bringens  (to 
bring)  aus  der  Verbindung  von  Nehmen  und  Kommen  (to  take-come)  hervor,  wie  im 
Tscheremissischen  (nach  Wiedemann)  imd  sonst  (s.  Pott).  Die  Indianer  an  der  Mos- 
quito-Küste  bezeichnen  sich  selbst  als  Waikna  (Menschen).  Die  Poyais  in  Tegucigal- 
pan  waren  mit  den  Chontales  verwandt.  Die  Uluas  (Woolwa)  wohnten  im  Nordosten 
von  Honduras.  In  Nicaragua  fanden  sich  die  Mangue,  Maribi  und  Pontoa.  Der 
Häuptling  Dirianges  (Diriaya)  grenzte  mit  Nicaragua  (zu  Gonzales'  Zeit). 

*)  Von  den  Dirianes  besiegt,  hatten  sich  die  Nagrandanos  in  das  Gebiet  der  Ni- 
quiranos gezogen  (s.  Levy).  Die  Huatusos  wohnen  am  Rio  Frio.  Zu  den  Smoos  (am 
Atlantic)  gehören  die  Pantasma,  Poyas,  Carcas  (Siquia  oder  Woobra),  Mosquitos,  Zum- 
bos,  Caraibes  negros,  Civa  oder  Montezuma,  Wawts,  Toakas,  Toanglas,  Rama.  Unter 
den  Dämonen  (Ulaser)  verehren  die  Cariben  (in  Nicaragua)  die  des  Wassers  als  Lerrirre. 
Die  Talamancos  grenzten  mit  den  Guaimies,  Doraces  und  Changuines. 

18* 
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vertrieben,  die  Choluteken  über  Tehuantepec  und  Soconusco  süd- 
lich flüchtend,  nach  der  Gründung  von  Itzcuintlan,  bis  Cuzcutlan 
weiter  ziehen. 

Dann  gilt  Mictlan  durch  Acxitl,  letzten  Konig  der  Tolteken 
erbaut,  und  dort  hätten  auch  die  Quiche's  und  Cakchiquel  die 
Bestätigung  ihrer  neu  gestifteten  Herrschaft  nachgesucht. 

Die  Beziehungen  zu  Cholula^)  ergeben  sich  in  dem  Cultus 
Quetzalcoatl's,  aber  dieser  sonst  strenge  und  keusche  Büsser,  er- 
hält in  einem  Lande,  bis  wohin  sich  (auch  unter  den  zuge- 
wanderten Pipiles)  die  gynaikokratischen  Verhältnisse  Nicaraguas 
fühlbar  machen,  eine  weibliche  Hälfte  zugelegt,  in  seiner  Gattin 
Itzqueye,  dem  Cultus-Object  der  Frauen,  wie  ihm  selbst  von  den 
Männern  geopfert  wird,  (in  einer  auch  sonst  in  der  Paarung  der 
Gotter  hervortretenden  Geschlechtstrennung,  die  bei  den  Cariben 
auch  sprachlich  festgehalten  wurde). 

Als  Repräsentant  Quetzalcoatl's  empfing  (neben  der  Gattin 
Itzcueye)  auch  der  Oberpriester  Mictla's  (Teucti  betitelt)  Verehrung, 
xmd  seinen  Anordnimgen,  oder  denen  seines  Stellvertreters  (Tehua 
Matlin),  den  im  Tempel  (Teupa)  wieder  Teupixqui  umgaben,  hatte 
selbst  der  Fürst  Folge  zu  leisten. 

Der  in  Mictla  (in  San  Salvador)  neben  dem  Fürsten  residirende 
Oberpriester  oder  Tuti  (der  Priester  oder  Teupas)  trug  einen 
Federbusch  des  Quetzal- Vogels  (Palacios).  Sein  Rath  wurde  von 
vier  Priestern  (Teupixquis  genannt)  gebildet,  und  dem  (prophezei- 
enden) Zauberer  Tschu-a-matlini.  Beim  Tode  des  (sitzend  in 
seinem  Hause  begrabenen)  Oberpriesters  wurde  sein  Nachfolger 
von  den  Fürsten  durch  das  Loos  gewählt  aus  einem  der  Teu- 
pixquis, und  dieser  durch  den  Sohn  eines  Priesters  (Teupas)  er- 
setzt. Der  durch  Fasten  und  Tänze  (Mitotes)  begrüsste  Erwählte 
zog  sich  Blut  aus  Zunge  und  Penis  imd  empfing  das  Herz  des 
geopferten  Knaben  in  einem  Beutel,  der  (nach  Blutsprengen)  der 
zu  begrabenden  Leiche  eingefugt  wurde.  Die  Idole  Quetzalcoatl 
(als  Mann)  und  Itzqueye  (als  Frau)  wurden  mit  Blut  besprengt. 
Vor  einem  Kriegszuge  durften  die  Krieger  ihren  Frauen  nicht 
im  Hause  beiwohnen,  sondern  nur  .an  dem  Calpal  genannten  Ort. 


^)  Der  mit  einem  Mädchen  aus  dem  See  Huixa  hervorgegangene  Greis  gründete 
Mictlan  (n.  Salvador).  In  Mictlan,  wo  (neben  dem  Hohenpriester  Quetzalcoatl's)  die 
Göttin  Itzcueye  verehrt  wurde,  herrschte  ein  König  und  ein  Priester  oder  Tuti  mit 
seinem  Stellvertreter  oder  Tohuatmalini,  unter  welchem  vier  Teopixqui  den  Teupa  (oder 
Geistlichen  der  Provinzen)  vorstanden. 
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Bei  den  Pepiles  von  Mictla  in  San  Salvador  erhielten  die 
Kinder  die  Namen  des  Grossvaters  oder  der  Grossmutter  (Palap 
dos).  Wenn  der  Bräutigam  seinem  Schwieg-ervater»  Schwieger- 
mutter oder  Schwägern  begegnete,  wich  er  ihnen  aus»  weil  er 
sonst  keine  Kinder  haben  würde.  In  einem  Baum  mit  sieben 
Zweigen  waren  die  Verwandtschaftsgrade  dargestellt»  innerhalb' 
welcher  -  nicht  geheirathet  werden  durfte  (ausser  durch  die  in 
Kriegsthaten  Berühmten,  die  im  dritten  Grade  heirathen  konnten), 
und  ein  Baum  mit  vier  Zweigen  stellte  die  Collateral-Linien  dar, 
die  das  Heirathen  verboten.  In  den  Wochen  musste  die  Frau 
beichten.  Der  (bekleidet  in  seinem  Hause  begrabene)  Cazique 
wurde  iunf  Tage  beweint,  bis  der  Priester  erklärte,  dass  er  zu 
den  Grottem  eingegangen  sei  Das  Opfer  Navitia  bestand  darin, 
dass  die  ein  Kind  verlierende  Frau  vier  Tage  ihre  Milch  bewahrte, 
um  von  den  Todten  keinen  Schaden  zu  erleiden.  Bei  schwerer 
Entbindung  wurde  ein  Kleidungsstück  des  Mannes  (oder  des 
Ehebrechers)  von  ihm  selbst  gebracht  und  auf  die  Frau  gelegt. 

In  den  Schopftingssagen  an  der  (von  yucatanischen  Handels- 
boten besuchten)  Küste  vonHonduras,  zeigen  sich  in  der  Au£Eassung 
der  Stammes-Frau  Comicahual  (tigre  que  büela)  am  lowengesich- 
tigen  Fels  Anklänge  an  mistekische  Mythen,  wie  anderseits  der 
heilige  Stein  der  Quich^'s  dort  auch  wiederkehrt  (die  Feinde 
besiegend)  oder  der  Name  Tlapalan  (bei  Ibueras)  das  Ziel  mexi- 
camscher  Wanderungen  zurückruft,  und  Torquemada  lässt  sich 
die  Teochichimeken ,  nach  ihren  Kriegen  mit  Tlascala  und 
Huexotzinco,  bis  Hibueras  oder  Honduras^)  verbreiten. 

Die  weisse  Zauberin  Coami9agual  (fliegender  Tieger)  nach 
Cerquin  (in  Honduras)  kommend ,    vertheilte  an  dem  mit  Löwen- 


1)  Die  Xuchiltcpeken  (als  die  von  den  Pipiles  bei  Cuzcatlan  abgetrennten  Küsten- 
stamme  in  Chiapas)  siedelten  (als  Cholutekcn)  an  den  Grenzen  von  Honduras,  Salvador 
und  Nicaragua.  Die  Colhuas  von  Xibalba  (mit  Tlapallan  am  Golf  von  Honduras) 
galten  für  Riesen  oder  Quinames  (in  Guatemala).  Traian  los  genitales  atados  adentro 
per  honestidad,  diciendo  que  las  bestias  los  Uevaban  sueltos  (in  Nicaragua).  Topiltzin- 
Acxitl-Quetzalcohuatl,  letzter  König  der  Tolteken  (von  Colhuacan  bei  Mexico,  Otompan 
und  Tula)  in  Anahuac,  flüchtete  nach  Honduras,  ein  Reich  in  Huey-Tlatopan  gründend. 
In  Hueyapan  eingeschifll,  flüchtete  Topiltzin  Acxitl  nach  Tlapallan  (während  sein  Vater 
Hucmac  in  Chapultepcc  verschwand).  Die  in  Cerquin  (in  Honduras)  erschienene  Him- 
melsfrau licss  den  geschmückten  Tempel  von  Calcoquin  erbauen  (mit  dem  magischen 
Steindreieck)  und  verschwand  (in  ihrem  Bett  auf  die  oberste  Terrasse  des  Pallastes  ge- 
tragen) unter  Donner  und  Blitz,  als  Comizahual  (fliegende  Tiegeiin). 
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gesiebtem    verzierten    Stein    das  Reich    unter    ihre    drei  Söhne 
(ohne  Vater)  oder  drei  Brüder  (s.  Herrera). 

In  dem  von  den  Boten  Yucatan's  zum  Handel  besuchten 
Honduras  (mit  der  Hauptsprache  der  Chontalen)  kam  nach  Ceal- 
coquin  (in  Cerquin)  zu  dem  Fels  mit  Löwengesichtem  die  weisse 
Frau  Comicjahual  (tigre  que  buela),  ihre  Feinde  durch  Erhebung 
des  heiligen  Steines  besiegend,  und  theilte  (nachdem  sie  im  Ge- 
witter von  den  Höhen  des  Palastes  als  Vogel  zum  Himmel  ge- 
stiegen) das  Land  unter  ihre  drei  (vaterlosen)  Söhne  (s.  Torque- 
mada).  Estimaban  en  mucho  al  Tigre  in  Honduras,  wo  der  Fels 
mit  drei  Zackengesichtem  neben  dem  Fels  mit  Löwengesichtem 
(bei  Cealcoquin)  verehrt  wurde  (s.  Torquemada). 

Nicht  das  Herz  lebte  fort,  (das  dafür  in  Califomien  vom 
Scheiterhaufen  hüpfte),  sondern  die  flüchtige  Essenz  desselben  im 
lulio  (bei  den  Nicaraguanem).  In  Honduras  hiess  das  Jahr  Jolar 
(das  Vorübergehende). 

In  Mexico  waren  Herzen  ^)  zu  opfern,  um  durch  die  in  ihnen 
concentrirte  Lebenskraft  die  göttliche  Erhaltungsmacht  des  Uni- 
versums beständig  aufzufrischen. 

Das  Herz  oder  Yulio  (Leben)  der  Todten  ging  (in  Nicaragua) 
zu  den  am  Sonnenaufgang  wohnenden  Gröttem  Famagostad  imd 
Zipaltonal,  die  mit  dem  alten  Ecalchot  und  jungen  Ciagat  Alles 
geschaffen  hatten  (Bobadilla).  Der  Regen  wurde  von  Quiateot, 
Sohn  des  Home-Atelite  und  der  Home-Ateciquat,  gesendet.  Der 
Grott  Mixcoa  wurde  durch  geschnitzte  Steine  angerufen.  Der 
Grott  des  Hungers  hiess  Vizetot.  Chiquinau  und  Hecact  herrschten 
in  der  Luft.  Den  Göttern  (Teot)  wurden  in  Teobat  Menschen- 
opfer^) gebracht  von  den  Indianern  in  Nicaragua,  die  von  Tico- 
mega  Emaguatega  gekommen.  Auf  den  Tezarit  genannten  Hütten 
(vor  dem  Tempel)  sprengte  der  Priester  (Tamagoz)  Opferblut  (in 
Nicaragua). 


^)  No  sale  el  cora^on,  sino  aquello  que  acd  los  tenia  vivos  y  el  ayrc  que  les  sale 
por  la  boca,  que  Uaman  yulio  (qucs  cl  anima)  in  Nicaragua  (s.  Oviedo).  In  Nicara- 
gua, wo  sich  neben  dem  Gott  Thomotoyo  (mit  dem  auf  die  Erde  gesendeten  Sohn 
Teotbilahe)  die  Engel  oder  Tamachaz  (unter  den  Führern  Taracazcati  und  Tamacaztobal) 
fanden,  entflog  den  Sterbenden  (ausser  den  zu  Grunde  gehenden)  der  Hauch  Xulio 
(um  in  der  Sonne  mit  den  Teotes  zu  leben),  während  die  Schlechten  (wenn  nicht  ver- 
nichtet) von  Miquetanteot  in  der  Unten^-elt  bewacht  wurden. 

^j  Every  chief  maintains  certain  persons  for  sacrifice,  who  are  fed  daintily  (in 
Nicaragua).  Im  Kriege  beugten  sich  die  Priester  (in  Nicaragua)  zum  Fahnenspeer, 
flüsternd  (nach  Cerczada). 


Bis  znm  Tbdä  deft  FQraten  Xostoval,  Vater  des  Cuylomegilte, 
redeteo  die  Priestef  ntt  den  Gdttern  in  den  Tedipeln  (in  Nicm^ 
ngna).  £n  muriendo  sale  pt»-  la  boca  uoa  como  persona  qde  sA 
dpe  T^Io  und  diese  («r&hrend  der  Körper  zurQckbl^tit)  lebt  fort 
in  der  Unterwelt  (Wqtahteut)  oder  im  Himmel  (in-Nicaragrua^^ 
Anner  Biat  «ssen  die  Teotes  {Gr6ttei)  die  Henen  von  Meiischeh 
und  rätiger  Vögel  (in  Nicaragua),  sowie  Pflanzeaherzen.  Beim 
Tode  vei^nk  der  Körper,  aber  das  Herz-  steigt  nach  Oben  (Itt 
Nicaragiu). 

Bei  öffentlicher  Calamität  zogen  die  Ahgih  (Astrologen) 
magische  Krrise,  tun  dnrch  K&^erwerfen  die '  Art  des  Opfiers  zu 
bestimmen  (bei  den  Pipiles).  Mit  Hülfe  HoehTie's  (des  Alten)  nnd 
Qagat's  (des  Kleinen)  schufen  (bn  Osten)  Tamagcifttat  (männÜdi) 
tmd  Cipattonal  (weiblich)  die  Welt  (in  Nicaragua).  Quiateot; 
Sohn  des  Omeyateite  und  der  Omeyatezigoat,  war  Gott  des 
R^ens  und  so  verehrt  Der  grosse  Gott  Hpotani  sandte  seinen 
Sohn  Tomaoteot  zur  Erde  (in  Nicar^^ua).  Die  Dirians  verehrten 
die  Göttin  des  Vulcan  von  Masaya.  Neben  den  Priestern  (Tama- 
gast)  fenden  räch  Zauberer  (Texoxes  oder  Tetotes). 

Um  dm  Teotes')  (Tamgt>stat  und  Cipattonal,  wie  Oxomogo 
nüt  Calchitgüegne  und  Chicoziagat)  ihre '  Spöse  zu  geben^  ward 
das  Blut  der  gefallenen  Indianer  nacli  allen  Säten  ausgeschüttet, 
da  man  nicht  wusste  (in  Nicaragua)  „en  quäl  de  las  partes  estän" 
(wie  in  A^^ypten).    Die  im  Bett  Sterbenden  gingen  in  die  Unter« 

')  Die  Idole  [der  Nagrandiner)  zeigen  ein  Gesicht  auf  dem  Baach  (bei  Subtiaba). 
Auf  der  Zapotero-lnsel  wurden  phallische  Bilder  gefunden.  Nach  der  Fluth  {in  Nicara- 
goa)  slellten  die  Götter  oder  Teotes  (mit  den  Schöpfern  Tunagostat  oder  Famagaztai 
and  Cipattonal)  die  Erde  wiedei  her.  Die  Seelen  der  erschlagenen  Krieger  wurden  (in 
Nicaragua)  von  Tamagnstat  und  Cipattonal,  als  „unsere  Kinder"  empfangen,  während  die 
Bösen  in  der  Wohnung  Miqutlanleot's  vernichtet  wurden.  In  Nigrando  (in  Nicaragua) 
schufen  (im  Sonnenaufgang  wohnend)  die  Gältet  Tamagostat  und  Cipattonal  mit  Ecal- 
chol  (Huehne  oder  der  Alte)  und  Ciagat  (der  Kleine)  die  Welt.  Det  Gott  Tomaoteot 
und  sein  (auf  die  Erde  gesandter)  Sohn  Teotbilche  wurden  von  den  geflügelten  Engeln 
Taraacazcati  und  Tamacazlobal  bedient  (in  Nicaragua).  Aus  der  auf  die  Schöpfung 
durch  Homey-Atelite  und  Homey-Aieciguat  (mil  ihrem  Sohn  Quiateot)  folgenden  Fluth 
wnrden  Tamagostad  und  Zipaltonal  gerettet,  die  (mit  Ecalchot  und  Ciagat)  die  Schöpfung 
wieder  herstellten.  Mazat  und  Teolost  standen  der  Jagd  vor,  Miicoa  den  Märkten, 
Cacaguat  dem  Cacao-Bau.  Afcf  einer  bei  Yaramela  (in  Honduras)  ausgegrabenen  Vase 
ÜDclct  sich  eine  fliegende  Gottheit  (s.  Squier).  Die  (Bistcot  genannten)  Steine  wurden 
(in  Nicaragua)  an  die  Wege  gelegt,  um  nicht  lu  ermüden.  Auf  dem  Stein  des  [Tescuit 
genannten)  Treppenhügels  vor  dem  Tempel    opferte  der   Priester  (Tamagast)  die  Men* 
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weit,  die  im  Kriege  fallenden  a  servir  k  los  teotes  (s.  Oviedo). 
Die  vor  dem  Maisessen  und  noch  während  des  Säugens  sterbenden 
Kinder  wurden  im  Hause  ihres  Vaters  neu  belebt  (in  Nicaragua). 

Nachdem  der  Gott  Tamagostat  und  die  Göttin  Zipaltonal  die 
vom  Wasser  zerstörte  Erde  wieder  hergestellt  hatten,  wurden  von 
den  Göttern  Huehue  oder  Guegue  und  Kiateot  Thiere  und  Men- 
schen mit  anderen  Dingen  geschaffen  (in  Nicaragua).  Cachilt- 
guegue  oder  Chicociagat  war  ältester  der  Götter  in  Nicaragua 
(s.  Oviedo).  Unterstützt  durch  Ealchot  (Huehue  oder  den  Alten) 
oder  Calchithuehue  und  Ciagat  (der  Kleine)  oder  Chicoziagat  (der 
Vater)  stellte  (nach  der  Fluth)  Tamagostat  (Tamagostad)  und  die 
Frau  Cipattonal  (Zipattoval)  die  Schöpfung  wieder  her  in  Nica- 
ragua, wo  Chiquinaut  und  Hecat  als  Götter  des  Windes  verehrt 
wurden. 

Nachdem  so  Tamagostad  und  Zipattonal  Himmel  und  Erde 
geschaffen,  wurde  von  Omeyateite  und  Omeyatezigoat  der  Sohn 
Quiateot  geboren,  dem  für  Regen  im  Tempel  (Teoba)  Menschen 
geopfert  wurden. 

Bei  Verträgen  wurde  in  Nicaragua  die  Zunge  durchbohrt  für 
den  Gott  Mixcoa,  im  Stein  verehrt.  Die  in  Nicaragua  gestorbenen 
Söhne  wurden  (in  einen  Mantel  gewickelt)  an  der  Hausschwelle 
begraben.  In  Matiari  (mit  dem  Gott  Tipotani)  stammten  die 
Menschen  von  dem  Mann  Nenbithia  ^)  und  der  Frau  Nenguitamali 
(s.  Oviedo).  In  Nicaragua  wurden  Mazat  und  Teotost  (Macat  und 
Toste)  als  Götter  der  Jagd  (in  Wildgestalt)  verehrt. 

Neben  den  Priestern  (Tamagast  oder  Tlamacazqui)  wanderten 
die  Zauberer  (Texoxes)  in  Thierform^)  (oder  Thierfellen)  umher, 
Schaden  verursachend  (in  Nicaragua). 


^J  Nenbithia  hiess  die  Urmutter  des  Menschengeschlechts  und  Nenguitamali  der 
erste  Mann  (in  Matiari).  Tipotani  war  der  Schöpfergott  (in  Matiare),  wie  Tane  im 
Polynesischen.  Am  Aufgang  der  Sonne  wohnt  der  Vater  Omeyateite  und  die  Mutter 
Omeyatecigoat ,  und  Quiateot  schickt  Regen  auf  die  von  Tamagastad  und  Zipattoval 
geschaffene  Erde  (in  Nicaragua).  Der  Gott  Thomaotheot,  Vater  des  Theotbilche,  war 
(in  Nicaragua)  von  angelos  pequenos  bedient  oder  Tamachas  unter  den  Ohesen  Ta- 
raacazcati  und  Tamacastoval  (s.  Oviedo).  Neben  dem  Tamacastoval  (angel)  verehrten 
die  Nicaraguaner  die  im  Boden  lebenden  Schutzgeister  oder  Tamacha.  Taruacascati 
waren  die  Botengeister  des  Himmclsgottcs  (in  Nicaragua)!  Oxomogo  war  höchster  Gott 
(in  Nicaragua).  Thomaotheot  (der  höchste  Gott)  sandte  seinen  Sohn  Theotbilche  auf 
die  Erde. 

2)  Die  Idole  des  Tempels  am  Cap  Honduras  trugen  Thierköpfe.  In  Truxillo 
orakelte   das  weibliche  Idol   aus  Chalchicuitle  (unter  Opfer).     Die  Texoxe  genannten 
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Die  Hunmelsfrau  Comizahual  herrschte  in  Cealcoquien  in  Cer- 
qoin  (bei  Grracias  in  Honduras).  Die  schone  Frau  Comizahual 
(fliegende  Tiegferin)  führte  (vom  Himmel  nach  Cealcoquin  zur 
Gründung  niedersteigend)  die  Cultur  bei  den  Cerquin  (in  Hon- 
duras) ein«  In  Abibe  erschien  der  Dämon  in  Tiegergestalt 
(Herrera).  In  Cerquin  (wo  die  Idole  des  Grossvaters  imd  der 
Grossmutter  verehrt   wiu'den)  verschwand   die  Herrscherin')   als 


Gespenster  saugten  am  Nabel  (in  Nicaragua).    In  Qnanhcapolca  wurde  das  Gesicht  der 
Gdben   oder  Teobat  mit  Menschenblut  gewaschen.    Die  Gottheit  Tipotan   wurde   in 
Martiaca  (bei  Nagrando)  verehrt ,   wo   die  Menschen  von  Nembrita  und  Nengultamali 
(Mann  und  Frau)  stammten.    Im  Hanpttempel  Nicaragua's  betete  für  Kegen  ein  Caci- 
qne.  der  (nachdem  ihm  die  Nase  durchbohrt  war)   am  Ende   des  Jahres  durch   einen 
anderen  ersetzt  wurde  (s.  Oviedo).    In  Nicoya   wurde   der  Gott  Tabia  verehrt    Thap 
notheot  beaeichnete  (in  Nicaragua)  grosser  (thomao)  Gott  (theot).     Auf  seine  Fhigen 
in  Teocs  ßn  itncaragua)  hörte  Francisco  de  Bobadilla  von   dem  Häuptling  Miserfooy, 
dass  bei  den  Opfern  zur  Nahrung  der  Teotes  Blut  umhergesprengt  wurde,  nach  allen 
Sdten  hin«  da  man  nicht  wüaste,  wo  sie  sich  finden  (s.  Oviedo).    Die  Priester  (Tama- 
gttt)  opferten  auf  pyramidalischen  Erhöhungen  (Tescuit)  vor  den  Tempeln  (in  Nicara- 
gua).   Die  Gotter  Mazat  und  Teotost  (Wild  und  Kaninchen)  schützten  die  Jagd,  Miz- 
coa  den  Handel,    Cacaguat   die  Cacao- Pflanzungen,   neben  Miquentanteot  (Gott   der 
Unterwelt)  und  (in  Nicaragua)  Tomaoteot,    der   seinen  Sohn  Teotbilche   auf  die  Erde 
andte  (mit  den  Engeln  Taraacazcati  und'Tamacaztobal).    In  Martiari  wurde  Tipotani 
verehrt  (bei  den  Diriem  die  Greisin  des  Vulcanes  von  Masajra).    Die  Gotter  (in  Nica- 
ngua)  wurden  in  den  Teobat  genannten  Bildern   verelirt    Von    der  Pyramide  Tezarit 
(oder  Tescuit)  vor  den  Tempeln  verkündet  der  Priester  die  Feste.    Für  den  Fang  der 
HtTKhe  wurde  der  Gott  Ma9at  und  far  den  der  Kaninchen  der  Gott  Toste  angerufen 
(in  Nicaragua).     In  dem  Tempel  von  Chiarapotum  sah  Benzoni  idolum  e  creta  tigridis 
effigie  ac  duos  pavones  aliasque  aves  (1541)  bei  Manta  (wo  ein  Smaragd  verehrt  wurde). 
Das   alte   Weib,    das    (in   Nicaragua)   aus    dem  Vulkan   Masaya  (dessen  Flammen  die 
Indianer  baile  de  los  demonios  nennen)  hervorzukommen  pflegte,  musste  mit  Menschen- 
opfern gesühnt  werden  (Oviedo).     Mamea  war  die  (feurige)  Unterw'elt  für  böse  Seelen 
(bei  den   Chorotegas).     Migtantcot   hiess    das   (unterweltliche)  Land    der  Vorfahren  in 
Nicaragua  (s.  Oviedo),    wie  Awaii    in  Polynesien.     Die  Gestalten  der  Götzen  (Teobat) 
waren    von    den  Vorfahren    überliefert   (in   Nicaragua).     Die  Nahual   wohnten   an    der 
Balsamküste  (Salvador's). 

^)  Die  Cerquin    civilisirende  Himmclsfrau  Comizahual    kehrte   aus   Cealcoquin    als 
Vogel  zurück.     Bei  Cisori  (in  Honduras)  wurde  das  Idol  Ycelaca  mit  zwei  Gesichtern 
und  vielen  Augen  verehrt  [  Palacios).     Begegneten  Reisende  in  Honduras  einem  Puma 
ndcr  Jaguar,  so  riefen  sie  ihn  an,  nicht  zu  tödtcn,  unter  Beichte  ihrer  Sünden  nieder- 
sitzend (nach  Roman).     Das  auf  dem  Berge  Escurruchan  unterhaltene  Feuer  (der  Choles 
und  Manches]    wurde    von  Reisern    genährt    (in    Vera-Paz).     Der   Choluteca-Fluss   (in 
Honduras)  entspringt  auf  den  Lepatcrique-Bcrgen.     Auf  der  Insel  Guanaya  (bei  Hon- 
duras) wurden  Steinsessel  in   Felsen  gefunden.     Die  Cehontales  in  Ybuera   oder  Hon- 
duras, wohin  die  Yucatancsen  zu  Schiff  handelten,  gehörte  zu  Nicaragua  (Herrera).    In 
Honduras  wurde    dem   Todtcn    das  Haus  verboten    (s.  Herrera)    und   dort   wandelten 
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Vogel  (Herrera).  In  Cerquin  (bei  Comayagua)  oder  Gracias  (in 
Honduras)  wurden  zwei  Idole,  als  Ghrossvater  und  Grrossmutter 
verehrt,  sowie  der  Sonne  und  den  Sternen  (nach  Torquemada)  ge- 
opfert. Dem  dreigesichtigen  Orakelstein  Icelaca  wurde  in  Cezori 
geopfert  (s.  Palacios).  Bei  den  Chontalen  von  Cisori  wurden 
Knaben  beschnitten,  um  das  doppelgesichtige  Idol  Ycelacac  (das 
mit  seinen  vielen  Augen  Alles  sah)  mit  Blut  zu  bestreichen,  und 
(wie  in  Gotera)  schlitzte  sich  der  Priester  den  Penis  auf,  als 
Zeichen  des  Muthes  (in  Honduras). 

In  Cerquin  schlief  der  Indianer  (nach  dem  Opfer)  in  der 
Wüste,  wo  ihm  im  Traum  sein  Nagual  (Schutzgeist  oder  Gefahrte) 
erschien,  der  ihm  verkündete,  in  welcher  Gestalt  eines  Vogels 
(oder  andern  Thieres)  er  sich  zeigen  würde,  um  ihm  Glück  zu 
geben,  und  mit  dem  Tode  des  Vogels  starb  auch  der  Indianer 
(Herrera),  wie  Meleager's  Leben  an  das  Holzscheit  geknüpft  war. 

Die  Erscheinungen  des  Dämon  in  Thiergestalten  (den  in  der 
Einsamkeit  opfernden  Indianern  in  Honduras)  Uaman  Naguales 
(guardadores  ö  companeros)  y  quando  moria  el  pajaro,  tambien 
moria  el  Indio,  que  estava  con  el  prendado  (in  Honduras)  de  sola 
imaginacion  y  cuydado  enferma  y  muere  (s.  Herrera). 

Beim  Be^praben  eines  Häuptlings  zünden  die  Tsugur  oder  Priester  der  Bri-bri  (in 
Costa-Rica)  heiliges  Feuer  (das  nicht  zu  gewöhnlichen  Zwecken  benutzt  werden  darf) 
durch  Holzdrehen  an,  bis  es  (unter  Gesangen)  durch  Chocolate  erlöscht  wird.  Die 
Leiche  wird  mit  roh  aus  Yuca  geschnitzten  Figuren  (sowie  Saamen,  Fruchtstücken 
u.  s.  w.,  um  Eigenthumsgegcnstände  zu  bezeichnen)  in  ein  Bündel  aufgewickelt  und 
in  einem  abgelegenen  Theil  des  Waldes  (damit  kein  Vorübergehender  von  der  Bu-ku-ni 
oder  Unreinigkeit  getroffen  wird)  auf  eine  niedrige  Bank  gelegt  (kastenartig  mit  Planken 
bedeckt).  Wenn  nach  einem  Jahr  Zersetzung  eingetreten  ist,  werden  die  Knochen  in 
dem  Bündel  neu  geordnet  (mit  einem  bemalten  Zeug,  die  Art  des  Todes  zu  bezeichnen, 
umwickelt)  und  dann  (während  des  Tanz  festes)  in  der  Nähe  des  Hauses  aufgehängt, 
um  schliesslich  (nachdem  der  Priester  den  Todesgesang  gemurmelt)  in  der  mit  Steinen 
ausgelegten  und  überdachten  Familiengruft  beigesetzt  zu  w^erden  (s.  Gabb).  Im  ersten 
Jahr  schweift  der  Geist  umher,  von  wilden  Früchten  lebend,  aber  nach  dem  Jahresfest 
(und  Priestersang)  passirt  der  Todte  Flüsse  mit  Alligatoren,  Schlangen  am  Wege, 
steile  Berge,  Abgründe,  dann  singende  Vcigcl  und  bunte  Schmetterlinge  bis  zum  Lande 
Si-bu's  (am  Zenitli)  gelangend,  um  ein  sorgenloses  Leben  zu  führen  (bei  den  Bri-bri). 
Bei  dem  Leichen  fest  der  in  der  Schlacht  gefallenen  Krieger  erscheint  beim  Tanz  eine 
in  Perrückc  und   Maske  gekleidete  Person,  die  Kinder  zu  schrecken  (bei  den  Bri-bri). 


sich  die  Zauberer  in  Löwen  und  Ticger.  In  Honduras  bewahrte  man  die  Knochen 
des  Wildes  im  Haus,  weil  es  bei  Vergraben  flöhe  und  die  Jagd  umsonst  sei.  Von 
den  drei  Idolen  in  Ybucras  (Honduras)  fand  sich  eins  in  Gestalt  einer  Frau  (aus 
grünem  Stein)  bei  Truxillo,  von   einem  langhaarigen  Priester  (Papa)  bedient  (Herrera). 


m 

'im  mm  IA  raimkai  bt  «tu  4en  Sedengdit  (Wlg'bn)  d^btt  (M  dm  Bri-brlV 
Die  m^m^ntrtt  der  («bar  Ctbecw  und  TbiM  henickeDdcB)  Bil-bri  lit  etbliA. 
Mcbca  ^k  (de  Tadtu  uüiiebmendeti)  Gott  Sl-bn  der  Bri-bri  (Zt-hs  dw  IMU  nad 
Z*-bo  d«r  T«ml»)  oder  Sl-buh  der  Borace*  finden  dcb  die  tenfltKben  H  der  Bttbiti 
wd  CttBclii  fKMgto  1b  Bor««)  oder  An  der  UriU  [Auh  der  Tembah),  die  BtHiUh 
gMtWi  doreb  Kiankbelt  itnfea.  Die  nackten  BerggipM  (UJmn)  wenlen  doreh  du 
dott  «MiAnde  Vftikcbcn  der  D]bbi  narrin  (bnknm)  und  In  Serwe  Urte  nun  du 
Sbifta,  oBd  TnmnnelB  der  Iieate  uf  dem  G^el  (dnreb  Echo).  Der  HolieprieMw 
(D^ee4:ft4a)  an  den  (YeredtUten)  SUmm  der  Otbecar  bemcbt  Sber  die  Bttbri  nal 
dto  Cabe^ar  (aellMt  von  den  FSntes  Haldlgnng  etbehend  and  elt  GeKhenlw  allei  Q^ 
tikade  ohne  Drak  wuiehmend)  aod  bleibt  bei  JiilrwiHtnr  Rfickkdir  lu  eelaar 
HWe  adtwdi  itnmm  (nur  dnrcli  Vemütüer  redend),  in  beetlmmtea  Perioden  allp- 
■dw  VMen  aaoidDend  pn  Coiu-Rtcs).  Die  Fiietter  odm  T^ngnr  ringen  beim  L^ 
tkwfart  (ia  avnntbidKcIier  ^nsche).  Die  [Knnkheitaa  beüenden  nnd  darcli  Tabnka- 
naA  den  R^en  fertiendenden  (oder  ^neb  die  ra  bereiienden  Wege  von  ScUangen 
AbA  IHiil  Uirenden)  Awa  oder  Zanbeiirzte  tragen  aU  TaHwnine  CoactetiDBCB  aM 
Wer- Eingeveidcn  odfr  elatte  Kalkttücke  (•.  Gfibh).  Die  WOrde  der  Ttngnr 
(Pdotc^  bt  tn  bettimmteB  Familien  eiUicIi  (bd  den  Sii-bri),  ebenw  die  W&rde  des 
thdMn  (oder  Hohenpiieaten)  au  einer  am  Coen-FloM  lebenden  FamiUe  (der  Cabccar^ 
Ue  Awa  ^•td>erinte)  reiidgeii  die  Ton  Awa  (Unrdnigkeit)  bebaiteten  Penooen  {ntL- 
Rad  b<f  Baknn  nur  Ton  den  TngnT  bestimmte  fnncUoninn). 

Der  Utekara  oder  (crbHcIie)  Hobepriester  itammt  TOn  den  Cabecan,  die  nnter 
den  nnpiUnB  der  Bri-bri  atehen,  irtbrend  andere  Familien  der  Bri-bri  («m  Coco- 
nu^  die  atbHeken  Prieeler  oder  Tmeui'i  liefern  (•■  G«bb>  Bd  den  TMbri  (M 
Coib-Rka)  darf  du  heiliEe  Pener,  du  (nnter  Geaani)  dnrcb  Dreben  dei  Stocket  an- 
Ceriadet  «ai,  nnr  mit  einem  Becher  Chocolade  darch  den  Prieeter  erlötcht  irerden. 
Der  XJidmra  qnkht  (wenn  aoi  leiner  Höhle  (nrflckkduend)  nur  durch  »eine  Begletter, 
«ad  «ttrend  de«  von  ihm  angeordneten  Feiten*  darf  kein  Fener  angeiftodet  werden 
[lad  man  die  Sonne  Termieden  werden).  Die  bii  snm  JahreifeM  bd  den  Bri-bri  (in 
Costa-Rica)  in  den  WäldEm  nmhcrsch weifende  (und  von  wilden  Früchten  geiiähTte) 
Seele  (Wig-bru)  geht  dann  nach  Si-ba  im  Zenith  (s.Gabb).  Der  Maskirte  beim  Todlen- 
fnt  der  Tiribis  (in  Cos(a-Rica)  schützt  gegen  den  Bi  oder  bösen  Geist.  Die  U]um 
wohnen  auf  den  FelshÖhen,  als  Herren  der  Tapire  (in  Cosla-Rica),  wie  bei  Pico 
Blanco.  TVie  eine  Frau  in  der  ersten  Schwangerschaft,  ist  (bei  den  Bri-bri's  in 
Costa-Rica)  die  Leiche  Bu-ku-ni  (ntireio)  und  darf  nur  durch  den  Awa  (Zauberant) 
berührt  werden,  während  der  Bi-ka-kra  genannte  Beamte  das  Jahresfest  vorbereitet.  Plätze, 
die  lange  nicht  besucht  sind,  und  Gegenstände,  die  ausser  Gebrauch  waren ,  wurden  (bei 
Bri-bri  in  Cosla-Rica)  Bu-ku-ru  (unrein)  und  müssen  vor  dem  Berühren  mit  einem 
Slttck  geklopft  werden,  weil  sonst  Krankheit  bringend.  Wer  eine  Leiche  heriihrt, 
wird  nya  (unrein)  und  wird  (nach  Waschen  der  Hände  in  warmem  Wasser)  durch  die 
Priester  mit  Tabacksrauch  gercini};!  (s.  Gabb).  Als  die  Missionäre  (1686)  zu  den 
Talamancas  kamen,  r:inden  sie,  neben  den  Caciquen,  nna  sacerdoliza,  1a  cual  conven- 
cida  en  dispulas  que  tuvo  con  los  padrcs,  allanö  el  lerritorio,  qne  senoreaba  (Felaos) 
und  so  hei  Bekehrung  der  Caziken  Nkoya  und  Nicaragua  beim  Zuge  Davila's  [l  51z). 
Die  Guatusos  oder  Pranzos  am  Rio  Frio  (in  Costa-Rica)  werden  als  hellfarbig  be- 
schrieben. Nach  Acuna  fanden  sich  Rc^te  einer  alten  Strasse  (mit  Lava -Blöcken  ge- 
pSastett)  iwischcn  Cartago  und  Idatina  (in  Costa-Rica).  Neben  den  Terrabas  wohnen 
die  Bruncas  oder  Borucas  an  der  Facihc -Küste -(in  Costa-Rica).     An    der    atlantischen 
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Küste  wohnen  die  Cabecar  westlich  an  dem  Coen-Zweig  des  Tiliri-  oder  Sicsola-Flusses, 
die  Bri-bri  östlich,  die  Tiribri  dagegen  am  Tilorio-  oder  Changinola-Fluss  mit  ausster- 
benden Changina,  und  weiter  abwärts  an  der  Küste  (neben  den  verschwundenen  She- 
laba)  die  Valientes  (s.  Gabb).  Die  Gatusos  wohnen  an  der  Quelle  des  Rio  Frio  (und 
südlich  von  dem  See  Nicaragua's).  Die  Indianer  Costa-Rica's  (in  den  Gebirgen  süd- 
östlich von  Roca)  trugen  das  Bild  des  Schutzgeistes  (der  ihnen  nach  mehrtägigen  Fasten 
erschien)  als  goldenes  Amulet.  In  Costa-Rica  bildeten  die  Tojas  das  cultivirteste  Volk 
(neben  den  Changuenes  an  der  Lagune  von  Chiriqui).  Die  Guatisos  wurden  (als 
freundliche  Indianer)  den  (feindlichen)  Cariben  gegenübergestellt  (Iziabalete).  Von  den 
Tiribris  des  atlantischen  Meeres  (am  Fluss  Tilorio)  wanderten  die  Terrabas  in's  Land 
der  Borucas  oder  Bruncas  (am  Pacific).  Die  Cabecars  (in  den  Bergen)  sind  den  im 
Thal  des  Tiliri-Flusses  lebenden  Bri-bri  unterwürfig,  zu  deren  Stamm  der  hohe  Priester 
(Usekara)  gehört  (neben  den  Tsugur  oder  Priestern).  Nachdem  die  Bri-bri  jenseits  des 
Berges  die  Tiribri  als  ihre  Nachbarn  entdeckt  hatten,  besiegten  sie  dieselben  im  Kriege. 
Die  Guatusos  wohnen  an  der  Quelle  des  Rio  Frio  (vom  Agouti  benannt).  Die  Shelabas 
sind  in  Costa-Rica  verschwunden  (und  ebenso  fast  die  Changinas).  Die  Blancos  ge- 
hören zu  den  Bri-bri.  Neben  den  (untergegangenen)  Shelabas  wohnten  die  Valientes 
(an  der  Küste  Costa-Rica's).  In  Talamanca  fanden  sich  Cabecar,  Bri-bri  und  Tiribi 
(s.  Gabb).  Die  Valientes  wohnen  südlich  und  südöstlich  von  der  Chiriqui-Lagune. 
Die  Rama  wohnen  in  Nicaragua  hinter  der  Mosquito-Küste  In  Costa-Rica  tragt  die 
Mutter  während  der  Schwangerschaft  Amulette,  (Fischaugen,  damit  das  künftige  Kind 
die  Fische  unter  dem  Wasser  sieht,  Tiegerzahne  /ür  Stärke  und  Schnelligkeit  auf  der 
Jagd  u.  s.  w.).  Der  Nabelstrang  (in  Costa-Rica)  darf  nur  mit  einem  Bambus-Messer 
getrennt  werden,  das  der  Gebärenden  (um  ihre  Bu-ku-ru  oder  Verunreinigung  zu  ver- 
meiden) von  Weitem  gereicht  wird,  worauf  dec  Awa  (Zauberer)  von  dem  Nya  (Schmutz) 
reinigt.  In  Costa-Rica  sind  die  Stämme  (Wak)  in  Clan's  getheilt,  die  nicht  unter  ein- 
ander heirathen  dürfen,  so  wenig,  wie  Verwandte  (s.  Gabb).  Bei  den  Bri-bri  (in  Costa- 
Rica)  dienen  Goldadler  als  Zeichen  der  Häuptlingswürde,  sowie  ein  Rasselstab  mit  einer 
Thierfigur  auf  der  Spitze.  Die  Priester  (Tsugur)  der  Bri-bri  sangen  in  einer  den  Ge- 
meinen unverständlichen  Sprache  (bei  den  Bri-bri).  Nachdem  eine  Familie  in  Uren 
getödtet  war,  sahen  die  Bri-bri  die  Tiribri  von  den  in  Tilorio  niederblickenden  Bergen. 
Die  Gebärende  (in  Costa-Rica)  ist  bu-ku-ru  (verderblich),  so  dass  sich  Niemand  nähern 
darf,  und  später  bleibt  sie  nya  (unrein)  und  wird  vom  Awa  (Zauber-Priester)  gereinigt. 
Zur  Reinigung  vom  Nya  dient  Waschen  in  warmem  Wasser  und  Tabaksblasen  des 
Awa,  wogegen  der  durch  Bukuru  Unreine  vorher  noch  drei  Tage  fasten  muss  (ohne 
Salz,  Chocolate,  Tabak)  und  (wenn  verheirathet)  sich  seiner  Frau  enthalten  (s.  Gabb). 
Ehe  der  Indianer  den  (von  Giftschlangen  beschützten)  Stock  (zum  Häuptlingszeichen) 
schneidet,  muss  er  sich  reinigen.  Die  Tiribri  tättowirten  Gesicht  und  Arme,  (während 
in  Südamerika  meist  nur  Bemalung  verbleibt). 
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Neben  Ghiarianex  in   der  Vegfa  real   herrschte  (zur  Zeit  der 
Conquista)  Gruacanaguari  in  der  Vegfa  Marien  und  die  Wittwe  des 
Koni^  Higuanama  (Haniguayaba)  in  Higney,  wo  Konig  Cotuba- 
nama  von  Behechio  oder  Bechio*  in  Xaragua  (Behechio  oder  Ko* 
oig  Xaragua)  abgefallen  war,  während  dessen  Schwester  Anaca- 
ooa  sich  (nach  Torquemada)  dem  Fürsten  Caonabo  in  Maguana 
vermahh   hatte  (de  otras  islas  convecinas,   llamadas  de  los  Lu- 
cayos).    Die  kriegerischen   Stamme   der  Gruahava,  Sabana»  Ami- 
gayahua  und  Gruacayarima  (a\if  Hayti)  wohnten   in  Hohlen   (bei 
Santa  Maria  de  la  Paz).    Ueber  die  Provinzen  in  Ha3rti  herrschten 
die  Häuptlinge  Guarinex,  Guacanagari,  Behechio,  Caonabo  und 
Higuey  (nach  Las  Casas)  ein  Wechsel  der  Landes-  und  Herrscher- 
namen. 

Dem  Caciquen  Guarionex,  dessen  (dem  der  Yucayos  der  An- 
tillen verwandter)  Dialect  als  Verkehrssprache  neben  den  Sprachen 
Marolis  oder  Maronis  imd  Huhuici  (s.  Roman)  über  die  Insel  ver- 
breitet war,  (obwohl  von  den  langhaarigen  Ciguayos,  dem  Caciquen 
Mayomanex  oder  Mayobanex,  sowie  von  den  Mazorigas  nicht  adop- 
tirt)  leistete  Uxmatex  (un  cosi  valente  huomo)  in  Ciboa  (oder 
Hayti)  Vasallendienste,  wogegen  Mayobanex  (Fürst  der  Ciguayos) 
sich  unabhängig  gemacht  hatte.  Im  Norden  herrschte  der  König 
Guacanagari  (dem  König  Guarionex  in  der  Mitte  der  Insel  unter- 
würfig), im  Westen  der  Behechio  (in  Xaragua),  im  Osten  (bis  zum 
Flusse  Haina)  Caonabo  in  dem  Gebirge  der  Ciguayos  oder  Pfeil- 
schiesser (mit  Giftverwendung  bei  Cariben).  Im  Gegensatz  zu  den 
friedlichen  Bewohnern  von  Magua,  Marien  und  Jaragua  waren  die 
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von  Maguana  und  Higuei  krieiferisch  (auf  Hayti).  Neben  der  all- 
gemeinen Sprache  (lengua  cortesana  oder  Taino}  in  Hayti  wurden 
zwei  verschiedene  Dialecte  in  den  Provinzen  Macorix  de  arriba 
und  Macorix  de  abajo  gesprochen.  Die  Tradition  wurde  in  den 
Tanzgesängen ')  der  Areytos  bewahrt. 

Die  von  den  (den  caribischen  benachbarten)  Inseln  nach  Hayti 
{in  Caonabo)  gekommenen  Ciguayos  gebrauchten  die  Pfeile  der 
Cariben,  aber  ohne  (^fc,  obwohl  Caonabo  wieder  als  Caribe  sich 
bezeichnet  findet  (während  er  sonst  von  den  Lucayen  hergeleitet 
wird).  Caonabo  cioe  signor  de  la  casa  del  oro.  In  Hayti  hörten 
die  Spanier  von  (dem  König)  Gazichius  Canobam  (dem  Caziken  des 
goldenen  Hauses)  erzählen  (Michael  Herr).  Nach  Ziguayo  em- 
pörte sich  Tamayo  auf  Hayti. 

Der  Cacique  Hatuey  hatte  sich  aus  Guahaba  (in  Haiti)  nach 
Cuba  begeben  und  dort  in  Maysi  niedergelassen.  Nach  Gtomara 
war  die  Sprache  Cuba's  von  der  Hayti's  etwas  verschieden. 

Die    Könige    (Hayti's) ')    wurden    mit    dem  Titel  Mathusery 

I)  Ay-el-Ay  (in  Cuba),  canto  vulgär  mny  comnn  y  favorito  de  los  campesiiu», 
CQyas  Utrillas  (dtciiiiaB  regulBimeiite)  prioclpian  las  mas  de  lai  vezes  con  cits  intet- 
jeccion,  y  en  que  coropiten  los  bravadorei  entosiasmados  y  a  gritot,  acompanado  del 
Tiple,  goiUrra  o  harpa.  Dicente  otros  el  Ey  ä  el  Llanto.  No  deja  de  ler  sentimenUl 
(Picbardo].     [Linos}. 

*)  In  Hayti  herrschten  die  Könige  Guarionez  in  der  Vega  real  (mit  seinem  Va- 
sallen Uxmatei  in  Ciboa  oder  Hayti),  Gnacanaguari  in  Marien,  Behechio  in  Xaragaa, 
Caonabo  in  Maguma  (mit  Bebecfaio's  Schwester  Anacaona  vermählt)  und  Higuanama 
(nebeo  Cotubanama)  in  Higney,  sowie  [im  Norden)  der  König  Haniguayaba  und  Mayo; 
banex,  als  König  der  Ciguayos  (s.  Torquemada).  Die  Sprache  auf  Hayti  war  der  auf 
den  Antillen  verwandt.  „Turci,  Himmel,  Boa,  Haus,  Cauni,  Gold,  Toyno,  ein  frommer 
Mann,  Maxani,  nichts,  Gaiichius,  König"  (auf  Hayti) 
und  in  Cuba : 
Coa,  Ackerbaugeräth.  Guaco,  Mlkonia  Tlaxicoyan. 

Cocona,  Belohnung.  Guagua,  Cochenille. 

Cocuyo,  Leuchtkäfer.  Guaiboso,  klagend. 

Jibe,   Sieb    (auch   liir  die  Materialien  aus         Guairo,  Boot. 
Geilecht,  wie  von  Jipe-Jipe).  Guata,  Lüge, 

Guabina,    Philipnus    donnitalor   (und   an-         Guin,  Schoss. 

deren  Fi^eharten).  Higuana,  Iguana  Cyclura. 

Guaco,  Mikonia  Coriacca.  Jaba,  Sack. 

„        repanda  (Huaco  macho).  CuyujI,  Quarz-Gestein, 

angulata  (Huaco  hembra). 
Aus  der  Spr.iche  der  Darier  gicbt  Wafer: 

Taulah,  Vater.  Poonah,  Weib. 

Naunah,  Mutter.  Roopah,  Bruder, 
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I 

angeredet,  die  Edlen  als  Bahari,  die  Vornehmen  als  Guaoxori 
(s.  Torquemada). 

Guajiro  (campesino  in  Cuba)  entre  los  Indios  de  Yucatan  si- 
gnificaba  Serior  (Pichardo).  Zur  Anrede  diente  Guajoti  (Usted). 
Mit  Guamiquini  wurde  das  Oberhaupt  bezeichnet  (in  Cuba).  Zi- 
baro  (Orejano  in  Santo  Domingo)  montaraz,  rustico,  indomable  (in 
Cuba),  auch  perro  (s.  Pichardo).  Der  neu  angekommene  Neger 
heisst  Guari-guari  (in  Cuba).  Die  Mexicaner  heissen  Guachirange 
auf  den  Antillen  (von  dem  alten  Sang  Guachinanga). 

Als  erste  Ansiedler  Quizqueia's  oder  des  (steinigen)  Hayti 
sollen  aus  Matutine  (Mantinino  oder  Martinique)  Vertriebene  am 
Flusse  Camotece  gelandet  sein  (s.  Thevet),  oder  in  Cahonao  (s. 
Petrus  Martyr)  und  das  am  Flusse  Bahaboni  erbaute  Haus  Ca- 
mateia  wurde  noch  von  späteren  Generationen  (wie  die  Casa  Ro- 
muli  in  Rom)^)  heilig  gehalten,  als  Tempel  Camoteia  neben  dem 
Höhlentempel  Jouanaboina  (bei  Cap  Francis).  Von  ihnen  wurden 
sprachlose  Menschen  angetroffen,  die  man  noch  später  im  Lande 
Guaccaiorima  (zum  Reiche  Goacamari  gehörig)  lebend  vermuthete. 
Dagegen  galten  die  menschenfressenden  Cariben  (Bohio's  oder 
Hayti's)  als  einäugig  auf  Cuba. 

Nach  den  einheimischen  Mjrthen  führte  Gua-ha-hiona  oder 
Vagoniano  die  aus  der  Sonnenhöhle  in  Caunau  geraubten  Frauen 
nach  der  Insel  Mantinino  (Martinique),  ein  PVauenreich  zu  stiften, 
und  als  er  nach  dem  Antreffen  Cobo's  (mit  Seemuscheln),  durch 
die  Verführungen  einer  schönen  Frau  in  der  Unterwelt  zurück- 
gehalten, bringt  er  (als  Zeichen  seines  Zusammentreffens  mit 
Handelsvölkern)  aus  dem  Wasser'-)  die,  Libas  (Cibas)  genannten, 
Perlstückchen,  die  von  den  Häuptlingen  Hayti \s  zu  hohem 
Werthe  geschätzt  wurden  (s.  Garcia),  auf  Wanderungen  umher- 
irrend, wie  Votan  (dessen  Erinnerung  im  Vaudouxdienst  ver- 
muthet  wird). 

Nee,  Mond.  Caupah,   Hänj^'cmatte. 

Colcha,  Schlaf.  Doolah,  Wasser. 

Ueber  die  Tula  s.  Zeilschr.   f.  Erdk.    1873. 

1)  lici  der  Rückkehr  zum  Himmel  liess  Izana^^i  no  Mikoto  eine  Hütte  in  Awaji, 
al.-«  Zeichen  seiner  Anwesenheit  auf  der  Erde.  In  Polynesien  wurde  mit  Awaii  oder 
Hawaii,  wie  die  Unterwell,  die  Heimath  der  Vorfahren  bezeichnet. 

-)  Die  auf  Hayti  ^Ma^juacochios  (bekleidete  Menschen)  ^»enannten  Spanier  hiessen 
Balanaele  (Meermenschen)  bei  den  Caraiben,  weil  im  Meer  geboren.  Colon  wurde  als 
rniamifpiuna  (j^^rosser  Häui)tling)  auf  Hayti  bezeichnet.  Aus  Cibao  (bei  Maguana) 
>chloss  Colon  auf  Cipango. 
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Eben  dieser  Va^oniona  (Yocahu)  aber  wieder  ist  es,  der  die 
Besiedler  aus  Matinino  nach  dem  Fluss  Bahoboni  gebracht  und 
dort  das  erste  Haus  Camoteia  baute  (nach  anderer  Version). 

Von  der  ersten  Frau  Atabeira  (Ataves  oder  Jiella),  oder  Ma- 
mona  (Guacarapita  oder  Guimozoa)  geboren,  sandte  der  höchste 
Gott  Yocauna  (Guamaonocon)  oder  Yocahu-vaguaniao-vocoti  (Bru- 
der des  Guaca)  seinen  aufständischen  Sohn  Jaiel  in's  Exil  und 
als  er  getodtet  war,  verwandelten  sich  seine  in  einer  Calabasse 
im  Hause  des  Vaters  aufgehängten  Knochen  in  Fische.  Indem  das 
gleichzeitig  (mit  dem  Tode  seiner  Mutter  Itaba  tahuana)  geborene 
Brüderpaar  auf  Anrathen  des  Aeltesten  (des  aussätzigen  Caraca- 
racol)  die  Fische  zu  essen  begann,  erschreckte  die  Erscheinung 
Yocauna's,  so  dass  mit  dem  Niederfallen  der  Calabasse  das  Wasser 
die  Seen  und  Flüsse  bildete.  Als  die  nicht  in  den  Sonnenschein 
sich  wagenden  Männer  einst  im  Regen  aus  waren  und  schlüpfrige 
Creaturen  sahen,  fingen  sie  dieselben  mit  Hülfe  Caracaracol's  und 
seiner  Brüder  und  verwandelten  sie  in  Frauen  (s.  Pane)  auf  HaytL 
Nach  anderer  Version  hatten  sich  die  von  Jaia  (und  seiner  Frau)  in 
einer  Calabasse  unter  dem  Dach  des  Hauses  aufbewahrten  Knochen 
Jaiael's  in  Fische  verwandelt,  und  als  beim  Essen  davon,  die 
Brüder  des  Aussätzigen  Dimivan  (Sohne  der  Itiba  Tahuifava), 
durch  Jaia's  Rückkehr  überrascht,  die  Calabasse  fallen  Hessen, 
kam  soviel  Wasser  daraus  hervor,  um  das  Meer  zu  bilden,  worauf 
sie  sich  (nach  Begegnung  des  stummen  Conel)  nach  Basamanaco 
begaben,  und  als  dort  Dimivan  von  Aiamavaco,  den  er  um  Casabe 
gebeten,  mit  einer  (mit  Cogioba  gefüllten)  Calabasse  einen  Schlag 
auf  die  Schulter  erhalten,  schnitten  die  Brüder  aus  der  dadurch 
entstandenen  Geschwulst  mit  einem  Rohr  eine  Schildkröte 
hervor,  die  sich  zum  Haus  verarbeitete  (auf  Hayti). 

Die  Eingeborenen  Cuba's  wurden  Cibuney's  genannt,  wie  Ig- 
neri  die  der  Antillen  (und  Ciguayos  auf  Hayti).  Von  den  Bewoh- 
nern Hayti's  (Quisqueia's  oder  Bohio's)  wurden  die  Insulaner  Cuba's 
oder  Bayaquitiri's,  als  Ciboneyes,  oder  (nach  Las  Casas)  Siboneyes 
bezeichnet.  Am  Cap  San  Antonio  wohnten  (nach  Bemal  Diaz) 
die  wilden  Guanataneyes.  Diese  Cibuneys  oder  Cibonays  in  Cuba 
(und  den^  Bahama)  waren  dann  durch  Einwanderer  aus  Hayti 
unterworfen. 

Die  Fischer  Cuba's  besuchten  die  umliegenden  Inseln,  tmd 
Columbus  fand  in  Wachs  und  andern  Artikeln  Spuren  eines  Han- 
delsverkehr's  (aus  Yucatan)    mit    Cuba,  wohin    spater    auch    Böte 
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von  Florida  g'elangten.  Auf  hoher  See  traf  Columbus  einen  In- 
dianer aus  San  Salvador  oder  Guanahani  in  seinem  Canoe  a\if  der 
Reise  nach  der  (mit  Isabela  oder  Saometro)  benachbarten  Insel 
Femandina  (bis  Juana  oder  Cuba).  Die  Indianer  von  Gxianahani 
bezeichneten  die  von  Colon  entdeckte  Insel  als  Cuba  (1492).  Vom 
Rio  de  Mares  (Nuevitas)  schickte  Columbus  seine  Gresandtschaft 
nach  der  Stadt  Cuba  des  Inneren.  Grijalva  traf  bei  der  Landimg 
in  Cozumel  eine  (spanisch  redende)  Indianerin,  die  auf  dem  Fisch- 
fang von  Jamayca  dorthin  verschlagen  war  (Torquemada). 

Caimara,  Cacique  von  Omofay  (zwischen  der  Bay  von  Jagua 
und  Cap  del  Cruz),  wird  (in  Cuba)  als  über  die  Guamuhaya,  Ha- 
namanaya  und  Guamaroce  herrschend  dargestellt,  die  Menschenopfer 
verbietend  und  Gastfreundschaft  empfehlend.  Cabrera  hSrte  in 
Cuba  von  dem  aus  der  Fluth  Geretteten,  der,  als  (nach  dem  Aus- 
bleiben des  Raben)  die  Taube  einen  Zweig  der  Hoba- Frucht 
brachte,  sich  berauschte  (und  entblosst  gefunden  wurde).  Ver- 
ehrt wurde  in  Tänzen  (wie  in  Mikronesien).  Bei  der  Pest  in  Rom 
wurden  Tänzer  aus  Etrurien  berufen  (nach  Livius). 

In  Cuba,  wohin  Colon  Dolmetscher  aus  Gruanahani  mitge- 
nommen, lebten  die  Indianer  in  grossen  Häusern,  jede  Familie 
mit  ihrem  Feuer  (in  glimmenden  Scheiten  getragen),  und  Baum- 
woll-Hängematten  und  Sit^e  verfertigend,  sowie  aus  Holz  die 
Duchi  genannten  Sitze  in  Thierform  (mit  erhobenem  Schwanz  als 
Lehne)  indem  Augen  und  Ohren  mit  Gold  verziert  waren,  das 
aus  der  Isla  Espanola  oder  Haiti  (Baveche  oder  Bochio)  gebracht 
war.  Auf  dem  Wege  dorthin  fand  Colon  in  den  eingelaufenen 
Häfen  Cuba\s  grosse  Canoes,  sowie  in  einem  Hause  einen  Todten- 
kopf  und  aufgehängte  Rippen.  In  Espanola  wurden  goldene 
Nasengehänge  getragen.  Der  auf  einer  Sänfte  getragene  Cazique 
(Guanacari)  redete  beim  Niedersetzen  durch  zwei  Alte,  die  zu 
seinen  Füssen  Platz  nahmen.  Am  Halse  wurden  Goldmasken  mit 
grossen  Augen  und  Ohren  getragen. 

Ocampo  fand  (in  Jagua)  lagunas  artificiales  de  barro  y  en- 
canadas  ä  manera  de  viveros  ö  depositos  de  pesca  (auf  Cuba). 
Tatu  ist  der  Armadill  bei  den  Cariben.  Der  Dämon  hiess  Tutu 
huaha  bei  den  Sirineyris  (bei  Pauca  Tumbo). 

Die  im  Innern  Porto-Rico's  wohnenden  Eingeborenen  oder  in 
der  Weibersprache  Eyeri  (Ouekelli  oder  Männer)  hiessen  (als 
Waldmenschen)  Cavres  (bei  den  Cariben)  und  gleiche  Namens- 
formen erstrecken   sich   von  Darien   bis  Guayana.     Die  Cariben 

Bftiti an,  America.  19 
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hiessen  auf  den  kleinen  Antillen:  Benaree  (Leute  von  jenseits 
des  Meeres).  In  Caribana  (cabec^a  6  solar  solariego  de  los  Ca- 
ribes)  der  Name  Caribe  no  quiere  de9ir  sino  bravo  6  ossado  ö 
esfozado  (s.  Oviedo).  In  Cuba  wurden  die  Cariben  Bohio's  (Haiti's) 
als  einäugige  Menschenfresser  gefürchtet.  Mit  Jigue  (oder  Guije) 
wurden  in  Cuba  kleine  Zwerge  (schwärzlicher  Farbe)  bezeichnet, 
die  aus  Quellen,  Seen  und  Flüssen  her\^orkamen  (s.  Pichardo). 

In  Jamayca  wurden  lange  Kriegs-Canoe  angetroffen.  Auf 
Jamayca  wurden  die  wilden  Gänse  gefangen,  indem  die  Indianer 
Calabassen  zwischen  ihnen  schwimmen  Hessen,  und  wenn  sie  sich 
daran  gewöhnt  hatten,  sich  darunter  verbargen  (Oviedo)  [China]. 
Der  Fisch  Manati  hätte,  von  dem  König  Karatamairis  mit  Brod 
gefuttert,  im  Meer  von  Guainabo,  Knaben  zum  Umherschwimmen 
auf  den  Rücken  genommen,  bis  er,  bei  Ankunft  der  Spanier  von 
einem  Pfeile  getroffen,  nicht  wieder  gekommen  (als  Delphin).  Nach 
Oviedo  war  in  den  Antillen  der  kleine  Fisch  Guaican  oder  Re- 
verso  zum  Fischfang  für  Jagd  auf  grössere  abgerichtet  (wie  Falken 
in  der  Vogelbeize,  oder  Jagdleoparden  und  Hunde). 

Pichardo  zweifelt,  dass  unter  den  Vierfüssem  Cuba's  der 
Guabiniquimar  mit  Jutia  Carabalis  zu  identificiren  sei.  Jutia,  als 
Capromys  Furnieri  (Jutia  Conga). 

Zum  Unterschied  von  Buhio  war  das  Caney  genannte  Haus 
rund  mit  konischem  Dach,  und  beide  Arten  von  Wohnung  hiessen 
Causi,  wenn  Sitz  des  Caciquen  (in  Cuba).  Auf  Hayti  fand  sich 
auch  das  als  Eracra  bezeichnete  Haus.  Die  Tempel  waren  acht- 
eckig^). Conuco  bezeichnete  den  zu  einem  Buhio  (Haus)  gehöri- 
gen Landbesitz  der  Familie  (auf  Cuba).  In  Hayti  folgte  auf  den 
Fürsten  der  älteste  Sohn  (einer  der  Frauen),  und  wenn  diese  keinen 
Sohn  hatte,  ihm  der  Sohn  der  Schwester,  wogegen,  wenn  über- 
haupt kein  Sohn  vorhanden  gewesen,  der  Bruder  folgte,  und 
zwar  väterlicher  Seits,  wenn  das  Erbgut  vom  Vater,  mütterlicher 
wenn  von  der  Mutter  kommend  (Oviedo). 

War  der  Bräutigam  (auf  Cuba)  ein  Cacique,  so  schliefen  vor 
ihm  alle  Caciquen  mit  der  Braut;  wenn  ein  Kaufmann,  alle  Kauf- 
leute; wenn  ein  Landmann,  der  Fürst  oder  Priester  (Gomara). 
Auf  Cuba  trugen   die  Eingeborenen   (zu  Columbus  Zeit)   angezün- 


')  Die  Wohnung  des  Häuptlings  war  sechseckig   mit   zugespitztem  Dach  (bei  den 
Saskesanahok  in  Virginien). 
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dete  Holzscheite   (Herrera).      In   die   Federkleider   (auf  Cuba) 
wurden  Bilder  der  Idole  eingewirkt  (Thevet). 

In  Hayti  tnigen  die  Frauen  goldene  Nasenringe  (zu  Colum- 
bus  Zeit).  Der  Cacique  wurde  auf  einer  Sanfte  getragen.  Auf 
Hayti*  wurden  die  Gebeine  der  Fürsten  in,  sie  darstellende,  Figu- 
ren gelegt,  aus  deren  Höhlung  ein  darin  versteckter  Priester  auf 
Fragen  antwortete  (s.  Torquemada). 

Die  allmälig  verschwundenen  Eingebomen  von  Martinique 
wurden  Ygneris  genannt,  und  ihnen  wurden  die  mit  Helm  ge- 
schmückten Baumwollen-Idole  zugeschrieben,  welche  die  Cariben 
dort  antrafen.  Die  Ygneris  (in  Guadeloupe)  estoient  restez  des 
Premiers  habitans  que  les  Galibis  avaient  massacrez  (du  Tertre). 
Columbus  fand  a\if  der  Insel  Guadelupe  Frauen,  die  allein  dort 
lebten  und  nur  zu  gewissen  Zeiten  Männer  zuliessen  (3.  Klun- 
zinger),  und  so  gründete  Vaganiono  in  Hayti  das  Frauenreich 
Martinique*s  (im  Anschluss  an  weitere  Amazonensagen). 

Auf  der  Insel  Guadelupe  (mit  Todtenkopfen  an  den  Häusern 
und  Korben  mit  Knochen),  von  wo  der  Cacique  mit  einer  Flotte 
auf  einen  Plünderungszug  ausgefahren  war,  fanden  sich  Gefangene 
aus  der  Insel  Borichen  oder  San  Juan,  von  wo  mit  Zuania  oder 
Espanola  gehandelt  wurde.  Auf  dem  Wege  dahin  fand  Colon 
auf  den  Inseln  Gefangene, .  die  von  den  Cariben  entmannt  waren, 
um  sie  zu  mästen.  In  Borichen  (San  Inan)  fanden  sich  Thürme 
aus  Rohr  in  den  Dörfern.  A\if  dem  Wege  nach  den  Minen 
Cibao's,  in  Espafiola,  fanden  sich  Häuser  mit  niedrigen  Thüren. 
Beim  Landen  an  der  Südküste  Cuba's  (wo  der  Cacique  im  Westen 
wohnte)  wurde  unter  den  Indianern  ein  weiss  Gekleideter  gesehen. 
„Kein  Knecht  oder  Magd  entzieht  sich  einer  aufgelegten  Last 
oder  Bürde,  ob  sie  schon  so  schwer  ist,  dass  man  darunter  todt 
bleiben  möchte"  (in  Cuba),  da  es  die  grösste  Schande  war,  unge- 
horsam zu  scheinen  (s.  Dapper).  Dieser  Zug  aus  dem  Volks- 
character,  den  sich  die  Spanier  zu  Nutze  machten,  erklärt  das 
Aussterben  leicht  genug. 

Nach  den  Indios  Yucayos  (der  Lucayen)  war  ihr  Land  von 
dem  Continent  und  den  übrigen  Inseln  aus  bevölkert,  und  die  Be- 
wohner der  Lucayos  oder  Antillen  (Antiglia's)  verstanden  den 
Dialect  der  Yucayos,  der  im  Centnun  de  la  Vega  auf  Ayti  oder 
Hayti  geredet  wurde. 

Herrera  hielt  es  für  wahrscheinlich,  dass  die  Islas  de  Barlo- 
vento  von  Florida  aus  bevölkert  wurden.     Ponce   gelangte  nach 

19» 


292  DIE    ANTILLEN. 

Bimini  oder  Florida,  als  er  nach  der  Insel  Bajiica  suchte  und 
ihrer  Jugendquelle,  .'on  der  (nach  Herrera)  auf  Cuba  erzählt 
wurde.  Unter  König;  Seuquene  (Vater  des  Carlos)  siedelten  in 
Florida  Indianer  aus  Cuba,  welche  die  VerjüngTingsquelle  gesucht 
hatten  (s.  Fontaneda). 

Nach  den  Hawaiern  reiste  Kamapiikai  zu  der  Leben  geben- 
den Quelle  Waiora,  deren  Wasser  alle  Krankheiten  heilte  (s,  Ellia). 
Auf  Cuba,  Domingo  und  Porto  Rico  wurde  von  einer  verjüngen- 
den Quelle  im  Norden  erzählt,  für  welche  Colonien  gestiftet  waren 
(nach  Xavarrete).  Maundoville  setzt  die  duftende  Quelle  der 
Jugend  an  den  Indus. 

Im  Gegensatz  zu  den  Cariben  bezeichneten  sich  die  Bewoh- 
ner der  Antillen  als  Taini  (Edle)  oder  (s.  Peter  Martyr)  Nitaino 
(Wir,  die  Edlen),  und  so  umgeben  auf  Hayti  die  adligen  Nitaynos 
den  Caciquen. 

Bei  den  Cariben  dagegen  wurden  diese  Taini,  als  die  Be- 
wohner der  Antillen.  Inerou  (sesshafte  Eingeborene)  genannt  oder 
Ygneri  (Ineri  oder  Igneri). 

Der  Name  Lukkairi  (der  Yucayos)  für  die  Bewohner  der 
Bahatna  oder  Lucayos  wird  erklärt  als  Lukku-Kairi  oder  Männer 
(lukku)  der  Inseln  (Kairi)  oder  Lukku-Iri  (Airi  oder  Eri).  Der 
Name  der,  die  Rolle  der  Karier  aus  der  alten  Welt  spielenden, 
Caribfm  führt  auf  Cariai  und  weiter  zu  Caras  und  Carios  mit 
ihren  Verzweigungen. 

AU  Culturheros  der  Antillen  wurde  Boitio  verehrt,  der  das 
Brodb.irken  gelehrt;  auf  ihn  führen  die  priesterlichen  Butios  (die 
Bohit"'^  oder  Piares),  die  sich  im  Kraut  Cohobda  (Taback)  oder 
im  Maguey  berauschten,  um  die  Inspirationen  der  Zemes')  zu 
verstehen,  deren  Figuren  dem  Körper  auftättowirt  wurden  (und 
in  der  Schlacht  vorgebunden,  sowie  in  den  Canoes  geführt). 

Der  erste  Mensch  bildete  sich  aus  der  Nasenflüssigkeit  einer 
Frau  oder  (nach  Peter  Martyr)  entstand  das  erste  Weib  (nach 
ostasiatischen  Analogien)  aus  der  wassersüchtigen  Greschwulst, 
die  sich  an  Einem  der  vier  Söhne  Jaya's  bildete,  während  seines 
Verweilens  in  einem  Bäckerladen  (als  der  Aufenthalt  des  Pro- 
pheten, der  die  Brodbereitung  gelehrt  hatte). 


')  Unter  den  Atu.icas  (deren  Seele  oder  Gaguclie  wenn  gute  zu  dem,  mil  einei 
Scnura,  im  Himmtl  Iclirndcn  Scnor,  wenn  böse  xu  Camurespiun  geht),  hay  viejo- 
sabios  a  quien  ellos  dicen  Ccmclll  (s,  Rodrigo  de  Navarrcle). 


^ 
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In  Ostasien  entsteht  die  Frau  aus  einem  am  Bein  des  ersten 
Mannes  ausgebrochenen  Geschwür,  und  obwohl  solch  unästhe- 
tische Auffassung  des  rohen  Volksglaubens  sich  bei  Verfeinerung 
der  Naturauffassung  bald  mildern  musste,  liegt  doch  Aehnliches 
noch  manchem  höher  entwickelten  Religionssystem  zu  Grunde, 
wie  auch  die  Loslösung  einer  Rippe  zur  Frauenbildung  einen 
pathologischen  Process  als  Vorbedingung  setzen  würde.  Wurde  die 
Frau  aus  ihrer  verachteten  Stellung  zu  näherer  Gleichberechti- 
gung mit  dem  Mann  erhoben,  so  erblüht  sie  neben  ihm  am 
persischen  Schöpfungsbaum  oder  das  Urwesen  wird  doppelge- 
schlechtig gedacht  (wie  Ardhanagari  in  Indien). 

Wie  in  Polen,  el  oficio  que  tenian  los  Reies  de  estos  Lu- 
cayos,  era  como  el  de  los  Reies  de  las  Avejas  (estos  vocablos 
Mio,  Tuio  y  otros  semejantes,  que  huelen  a  particular  posesion 
y  dominio,  no  se  oyeron  jamas).  Die  Bewohner  der  Lucayos 
(nicht  an  Fleischessen  gewöhnt)  „danse  mucho  al  placer",  schöner 
und  weisser,  als  Cubaner  und  Haiti^r,  especial  las  mugeres,  por 
cuya  hermosura  muchos  hombres  de  tierra- firme,  como  es  la 
Florida,  Chicora  y  Yucatan,  se  iban  a  vivir  k  ellas  (Gomara). 
Auf  den  Inseln  Lucayos  oder  Yucayos  fanden  sich  Lebensmittel- 
Magazine,  aus  denen  der  Cacique  vertheilte  (s.  Gomara). 

Der  von  Hayti  (Caitinlateaaith)  nach  Cuba  geflohene  Cacique  ^) 
Hathuey  verweigerte,  als  dort  von  den  ihm  folgenden  Spaniern 
mit  dem  Feuertode  bedroht,  die  von  den  Franciscanem  angebotene 
Taufe,  weil  er  dann  das  Paradies  der  Spanier  zu  betreten  habe 
.s.  Las  Casas\  in  dem  Gedankengang  jenes  Friesenkönigs.  Auf 
Hayti  assen  die  Todten  Nachts  die  IMamey-Früchte  am  See  Tibu- 
ron.     In  Hayti  gingen  die  Todten  nach  Coaybay  (in  Soraya). 

Nachdem  die  Leiche  am  Feuer  getrocknet  war,  wurde  der 
eingewickelte  Cazique  auf  einer  Bank  unter  einem  Holzdach  (dass 
die  Erde  nicht  auf  ihn  falle)  begraben  (auf  Hayti).  Nachdem  die 
dem  Tode  Nahen  ertränkt  oder  ausserhalb  der  Hütte  geschafft 
waren,  wurde  bei  den  Caciquen  der  ganze  Körper  über  Feuer  ge- 
trocknet (bei  andern  nur  der  Kopf),  um  dann  in  Höhlen  begraben 
zu  werden  (mit  einer  Wassercalabasse  und  Brodstücken  neben 
dem  Kopf  \  während  andere  in  ihrer  Hütte  verbrannt  wurden  (auf 


^)  Das  Wort  Cazique  ist  nicht  amcricanisch,  sino  arabij^o,  usado  entre  los  alarbcs 
(ic  Africa  en  el  Reyno  de  Mazaj^an,  con  el  quäl  nombran  al  principal  y  cabeyas  de 
los  aduares,  como  tambien  Ic  nombran  Xeque  (meint  Simon). 
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Hayti).  Von  dem  Caciquen  Caunabo  horte  Colon,  dass  nach  dem 
Tode  jeder  Cacique  nach  einem  ihm  gehörigen  Thal  sich  begebe, 
um  sich  dort  mit  ihren  angetroffenen  Vorfahren  zu  erfreuen.  Die 
Seelen  der  Abgeschiedenen  (in  Ha>i;i)  weilten  in  der  westlichen 
Einöde  Soraya  unter  dem  Todtengott  Machetaurie  Guavava.  Die 
Leichen  der  Caciquen  wurden  getrocknet,  denen  der  Gemeinen 
der  Kopf  abgeschnitten,  um  ihn  in  einem  Korb  in  der  Hütte  zu 
bewahren. 

Die  Traditionen  Yucatan's^),  welche  aus  entgegengesetzten 
Richtungen  Colonisten  herbeifuhren,  wiederholen  sich  in  den  Lu- 
cayos,  wo  Himmel  und  Erde  durch  drei  Personen  geschaffen 
wurden,  die  von  verschiedenen  Gegenden  gekommen. 

Torquemada  erwähnt  der  Ansicht,  dass  Christoval  de  Colon 
bei  seinem  Aufenthalt  in  Madeira  den  Piloten  eines  spanischen 
Schiffes,  (das  nach  fernen  Inseln  verschlagen  dort  in  solcher  Er- 
schöpfung ankam,  dass  sämmtliche  Schiffer  starben),  in  seinem 
Hause  verpflegt  und  so  bei  seinem  Tode  dessen  Papiere  geerbt 
habe,  beklagt  auch  zugleich,  dass  man  Nachforschungen  unter- 
lassen, aus  welcher  Provinz  dieses  Schiff  gewesen,  obwohl  es 
meistens  fiir  ein  biscayisches  gehalten  sei.  Herrera  dagegen  ver- 
wirft diese  Erzählung,  besonders  weil  der  Pilot  ein  portugiesi- 
scher gewesen  sein  solle.  Im  Uebrigen  stimmen  beide  überein, 
dass  der  Name  Indien,  im  Anschluss  an  die  Nachrichten  von  den 
doppelten  Indiem,  die  auch  Aethiopien  besiedelt,  besonders  nach 
der  Entdeckung  von  Mexico  und  Peru  entstanden  sei,  um  durch 
die  Aussicht  auf  Reichthum  zu  reizen  (während  Columbus  in 
seinen  Inseln  nach  Catai  und  Cipango  suchte  und  bei  schw^eren 
Strafen  die  Anerkennung  Cuba's^)  als  Festland  seiner  Mannschaft 
befahl). 

Der  Mathusery  betitelte  König  (in  Hayti)  setzte  als  Beamte 
der  Provinzen  Adlige  oder  Nitaynos  an,  welche  nach  ihrem  Range 
mit  Guaoxori  oder  Bahari  angeredet  wurden  (s.  Torquemada).  Die 
Caciquen    in   Boriquen    (Puerto   Rico)    heissen    DitajTio.      In    den 


^)  Maja  bezeichnet  (nach  Pichardo)  die  ^osste  Schlange  Cuba's  (culebra  la  mas 
grande  de  esta  IsTa,  nuestro  Boa).  Maya  (Bromelia  Tinquin),  auch  als  Maguey.  En 
Yucatan  May^a  significa  lengna  (Herrera). 

*)  Havana  wurde  (s.  Ocampo)  Puerto  de  Carenas  genannt.  In  Sagua  (Cagua)  er- 
hielt sich  der  Aufstand  des  Caziquen  Guama  (1523)  und  so  in  Baracoa  (153c).  Der 
Hafen  Baracoa  wurde  von  Velasquez  nach  Besicgung  des  Caziquen  Hatuec  gegründet 
(15 12)  und  dann  die  Cathedrale  nach  Santiago  de  Cuba  verlegt  (1522). 
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Cancies  genannten  Häusern  der  Caciquen  (auf  Hayti)  hacian  sus 
cohobas,  que  eran  sus  sacrificios  (Torquemada).  Die  Butios  (Bo- 
hitos)  oder  Piaces  berauschten  sich  mit  Kräutern  um  zu  heilen 
oder  zu  orakeln  (auf  den  Antillen).  Quisque  regulus  suum  habet 
zemem,  quem  colat  (in  Hayti),  die  Priester  „Boitios  vocant" 
(Peter  Martyr).  In  der  Höhle  der  Sonne  und  des  Mondes  waren 
zwei  Zemes  sculpirt  Binthaitelles  und  Marohus  (in  Hayti).  Trajo 
entönces  el  almirante  muchas  cosas  entretejidas  de  algodon  y 
un  diablo  figurado  en  figura  de  gato  o  de  cara  de  lechuza,  er- 
zählt Andreas  Bemal  bei  Colones  Besuch  (1496).  Die  Königin 
Anacaona  (in  Xaragua)  schenkte  den  Spaniern  Holzschnitzereien 
und  Kissen  mit  Baumwolle  (quatro  ovillos  de  algodon). 

Jouanaboina  war  die  Höhle,  aus  der  Tenatiks  (Sonne)  und 
Tona  (Mond)  hervorgingen,  und  von  ihren  Bildern  wurden  beson- 
ders Binthaitell  und  Maroh  verehrt  (in  Hayti).  Als  an  den  Him- 
mel gestiegen,  sandte  Tonatiks  als  Stellvertreter  Jokahuna  (nach 
Hayti)  und  Tona  ebenfalls  Jemao  (als  Mutter  des  grossen  Geistes) 
im  Anschluss  an  Tonatuih  (Sonne  in  Mexico). 

Guaca  war  Bruder  des  von  Atabex  (in  Hayti)  geborenen 
Gottes  (s.  Torquemada)  in  peruanischer  Heiligkeit  des  Huaca  oder 
Guaca.  Aus  Hayti  wiederholte  sich  der  Sturmgott  Huracan  in 
Guamatemala  (Ehecatl  oder  Quetzalcoatl  in  Cholula)  und  der  Dä- 
mon Tuyra  in  Darien  (Turey  oder  Himmel  in  Cuba). 

Orakel  wurden  von  den  Zemes  verlangt,  den  Hausgöttern 
der  Insel,  während  bei  den  Arowaken  die  Zauberpriester  Semeti 
hiessen  (eine  vielfach  bekannte  Uebertragung).  In  Hayti  wurden 
die  Bohitos  um  die  Zukunft  befragt.  In  den  Areytos  wurde  der 
Orakelsang  getanzt,  worin  Guarenoex,  König  von  Haiti,  über  die 
Ankunft  bärtiger  Männer  unterrichtet  war.  In  den  Lucayos 
heissen  die  Zauberpriester  Behiques.  Den  fastenden  Königen  ent- 
hüllten die  Zemes  die  kommende  Eroberung  durch  die  bärtigen 
Maguacoches  (auf  die  Spanier  gedeutet).  Jeder  König  (in  den 
Antillen)  besass  seine  berathenden  Zemes,  und  da  er  die  Elemente 
zu  controlliren  vermochte,  war  er  (gleich  africanischen  Potentaten) 
auch  dafür  verantwortlich,  sowie  für  anderes  Unglück,  ähnlich 
wie  die  Burgunder  den  Hendinos  betitelten  König  bei  Misserfolg 
in  der  Schlacht  abzusetzen  pflegten  (s.  Amm.  Marc).  Am  oberen 
Xil  schneidet  man  dem  Regenkönig  bei  anhaltender  Dürre  den 
Bauch  auf,  um  darin  das  zurückgehaltene  Wasser  zu  finden. 
Götzenbilder  auf  Cuba   und  Domingo    sind    in  Gestalt  von  Affen, 
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obwohl  solche  sich  nicht  auf  diesen  Inseln,  sondern  nur  auf  Bar- 
bados fanden. 

Hinsichtlich  der  Cariben  bestanden  zwei  Traditionen,  welche 
sie  theils  von  Norden,  theils  aus  dem  Festland  des  Südens  her- 
führten. 

Die  Cariben,  heisst  es,  seien  aus  dem  Lande  oberhalb  Flo- 
rida gekommen,  indem,  als  bei  der  Beschlagnahme  von  Wohn- 
sitzen durch  die  Apalachiten,  die  Cofachiten  (Cofachi)  sich  ihnen 
anschlössen,  als  Cariben,  (der  die  Unabhängigkeit  vorziehende 
Theil  des  Stammes),  nach  St.  Croix  in  Trinidad  zogen  und  dann 
nach  der  Küste  Südamerika's. 

So  leitete  Peter  Martyr  die  Cariben  der  Antillen,  die  ihre 
Herstammung  von  den  Galibis  Guayana's  behaupteten,  von  den 
Apalachiten  Florida's  ab,  wogegen  d'Orbigny  die  auf  den  Antillen 
erobernden  Cariben  mit  den  Guarani  identificirt  (wie  es  sprach- 
lich mit  den  Tupis  geschehen  ist).  Bei  Labat  heisst  das  böse 
Prinzip  (das  die  Cariben  neben  dem  guten  anerkannten)  Manitou 
(im  nördlichen  Wiederklang).  Nach  Codazzi  wurde  am  Caroni, 
dem  Sitze  der  Cariben  (bei  Caulin),  Manitou  verehrt,  als  el  grande 
espiritu,  que  arregla  las  estaciones  y  favorece  las  cosechas. 

Dass  die  auf  Trinidad  (s.  Rochefort)  mit  den  Cariben  käm- 
pfenden Arowaken  sich  über  die  Inseln  verbreitet,  soll  aus  ver- 
schiedenen Angaben  hervorgehen,  denn  nach  Alcedo  fanden  sich 
Arowaken  auf  Mayaguana  oder  Mariguana  (der  Lucayen)  und  (nach 
du  Tertre)  Arowaken  (neben  Cariben)  auf  den  kleinen  Antillen. 

Früher  seien  die  Arowaken  die  mächtigeren  gewesen,  und 
im  Aufstande  gegen  ihre  Herrschaft  flüchteten  die  Cariben  nach 
Tobago,  die  Arowaken  der  Inseln  fortan  bekämpfend.  Von  Tobago 
zogen  sich  die  Cariben  nach  St.  Vincent  zurück  (s.   Rochefort). 

In  den  am  unteren  Orinoco  gelieferten  Kämpfen,  in  welche 
die  Arowaken  gleichfalls  hineingezogen  wurden,  besiegten  die 
Cariben  (unter  dem  Häuptling  Tep)  die  Caveres  oder  Cabres  (s. 
Codazzi).  Die  zwischen  Essequibo  und  Alararion  herrschenden  Yaos 
oder  Jayri  wurden  von  den  Arowaken  nach  dem  unteren  Maroni 
getrieben. 

Die  Cariben  ^)  kamen  nach  den  Antillen  von  den  Galibis  (Nach- 
barn der  Alouagues)  auf  dem  Festland  (Laborde). 


*)  In  Venezuela  leben  die  Cariben  von  Ciiyuni  und  Caroni,    die  Guahibos  in  der 
Ebene  des  Rio  Meta  und  Orinoko,    die  Guaraunos  im  Delta  des  Orinoko,  und  Maqui- 
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Auf  den  Antillen  bezeichnet  du  Tertre  die  Arowaken  als 
entlaufene  Sklaven  und  unterscheidet  dann  neben  ihnen  und  neben 
den  Cariben')  die  eingeborenen  Ygneris,  (wobei  im  Gregensatz 
zu  den  Cariben  die  Adelsklasse  der  Taine,  Edle,  auftritt).  Auf 
den  Cariben  -  Inseln  (von  Trinidad  bis  Porto  Rico)  wurden  die 
Manner  unter  den  Eingeborenen  (Inen  oder  Igneri)  von  den  ein- 
wandernden Cariben  erschlagen  und  die  Frauen  aufgenommen, 
unter  Bewahrung  ihrer  Sprache  (dem  Arowakischen  verwandt). 
Die  Arowaken  wollen  von  Norden  aus  auf  die  Insel  Kairi  (Trini- 
dad) gekommen  sein.  In  der  Männersprache  der  Cariben  heisst 
der  Mond  nonimi,  die  Sonne  Huyeyou,  in  der  Weibersprache 
Kati  und  Kachi  (auf  St  Christophe). 

Am  Festlande  wohnten  die  Cariben  oder  (s.  Humboldt)  Cara- 
iben-Carina  in  Caribana  (am  Golf  von  Uraba),  und  nach  Gro- 
mara  fanden  sich  die  Caribes  de  Caribana  zwischen  Cabo  de  Vela 
bis  Paria. 

Die,  Los  Canibales  (Canibal  oder  hombre  valiente)  genannten, 
Inseln  waren  (nach  Heirera)  im  Besitz  der  Cariben. 

Die  Cariben  unterscheiden  sich  als  Callinago  Oubaöbanum 
(der  Inseln)  und  Callinago  Balouebonum  (des  Festlandes)  und  die 
der  Inseln  waren  vom  Festland  gekommen,  unter  einem  kleinen, 
aber  tapferen  Häuptling,  der  die  Eingeborenen  (ausser  den  Frauen) 
ausrottete  und  deren  Köpfe  in  Felshohlen  bewahrte.  Die  folgen- 
den Konige  wurden  von  den  Abouyou  genannten  Dienern  auf 
den  Schultern  getragen.  Die  Arrouaguen  wurden  Etoutou  (Feinde) 
genannt  und  die  Europäer  Etoutou  noübi  (ennemis  contrefaits). 
Bei  dem  Geheimfest  Eletobac  macht  der  Häuptling  Einschnitte 
in  die  Haut  der  Theilnehmenden  und  giebt  ihnen  das  Herz  der 
getodteten  Raubvögel  zu  essen  (bei  den  Cariben). 

Von  Guadalupe^)  oder  Coloncuera  aus  machten  die  Cariben 
Raubzüge  nach  Boriquen  oder  Puerto  Rico,  und  die  Cigiiayos  auf 


ritares  am  Padomo  und  Ventuari  (die  Goajiros  auf  der  Halbinsel).  Neben  den  Ame- 
guacs  (am  Paraguay)  wohnten  (nach  de  Laet)  die  Cariocs  (qui  alibi  Caribes  appel- 
lantur). 

1)  Les  Ciguayens  et  les  habitants  de  Higuey  itaient  presque  enti^rement  Caraibes, 
tandis  que  ceux  de  Magucna  Tctaient  de  moins  en  moins,  ä  mesure  qu*ils  approchaient 
les  limites  nord  et  oucst  de  ce  territoirc  (s.  Nau)  in  Haiti. 

^)  Colon  fand  in  Guadalupe  (1493)  die  Trümmerstücke  eines  europäischen  Schiffes 
(nach  Las  Casas)  und  einen  eisernen  Topf  (s.  F.  Colon),  der  indess  als  europäisch 
\crmuthet  wurde.     Die  (roth,    schwarz    oder   weiss    bemalten    und    mit  Federputz  ge- 
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Hayti  g-alten  als  caribische  Einwanderer,  Bei  ihren  Raubzügen 
mit  den  (nach  Thevet)  Marechbe  genannten  Böten  führten  die 
Cariben  die  schützenden  Götter,  wie  die  Indianer  des  Maranon, 
auf  ihren  Canoe's  {s.  Acuna). 

Die  Cariben')  fügten  ihren  Canoes  die  schreckbaren  BUder 
des  Maboya  an,  um  ihren  Feinden  {den  AUouagues  am  Orinoco) 
Furcht  einzujagen. 

Während    des    Krieges    herrschte    der    Ouboutou    genannte 
Führer  über   die  Cariben,    sonst  leiteten   die   Alten  (Baba  oder 
Väter). 
Oubao,  isle 
Oualadli,  Antigua 

Caloucaeta,  Guadeloupe  (Gardeloupe) 
Camahogne,  La  Grenada 
Chal^ibe,  La  TrinitÄ 
Aichie,  Marie-Galande 
Aitij,  St.  Dominique 
Alliouägana,  Mon-Serrat 
Aloi,  S.  Eustache 
Borrigal  (Oubouemoin),  Porteric 
Caarouca^ta,  Les  Saints 
Jahi,  St.  Croix 
Ichirouganaim,  La  Barbade 
Jouanaca^ta,  Martinique 
Jouanalao,  Saint-Alousie 
Jouloumain,  St.  Vincent 
Liamäiga,  S.  Christophle 
Ouahömöni,  la  Barboude 
Ouaitoucolbouli,  La  Dominique 

Zabana  (in  der  Sprache  Hayti's)  quiere  decir  Mano  (Herrera). 


bei  den  Cariben  (s.  Breton) 
1665. 


schmückten)  Indianer  an  der  Bay  von  Samana  mit  Bogen  und  Rohipfeileil  (mit  Fisch- 
gräten auf  einem  feuetgchärieien  Stocke  bespitit)  icigten  nach  Osten,  als  Wohnsiu  der 
Cariben,  die  leitwcis  die  Frauen  der  Insel  Matinino  besuchten,  von  wo  die  geborenen 
Knaben  den  Vätern  zurückeeschiekt  wurden  (zu  Colon's  Zeil), 

")  Los  Caraibes  {faisanl  des  desccntes  sut  les  c6tes  da  royaume  Higaey  en  Hayti) 
(uaient  d'abord  les  hommes,  en  mangeaient  les  entrailles  et  en  salaient  les  chairs ,  ils 
chatraient  les  enfants  mlles  alin  de  les  cngraisscr.  et  de  s'en  servir  dans  leura  festins, 
ponr  cela  ils  les  enfermaient  dans  des  paics  (commc  les  troupeaux),  ils  gaidaieot  les 
fiUes  ei  les  femmes,  pour  en  avoir  des  enfans,  les  vieilles  et  les  inßnnes  dem«araieat 
esclaves  (Charlevoii). 
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Mit  den  feindlichen  Cofachiten  (Confachiqui)  als  Cariben 
(tapfere  Fremde)  Frieden  schliessend  (mit  Cedirung  von  Omana) 
vertrieben  später  die  Apalachiten  diese  Confachito- Cariben  nach 
den  Antillen,  in  Folge  von  Religionsstreitigkeiten  (s.  Bristock). 
Nach  Herrera  waren  die  Bewohner  der  Antillen  von  Florida  ge» 
kommen. 

Als  der  Häuptling  Kallinago,  der  die  Cariben  nach  Domi- 
nica geführt»  durch  seine  Kinder  getodtet  war,  lebte  er  wieder 
auf  in  dem  Flussfisch  Atraioman,  gleich  einem  Oannes,  wie  Pacha- 
camac  der  Chimu.  Der  Stammvater  der  Cariben  (vom  Festland 
nach  Dominica  kommend)  wurde  in  einen  Fisch  verwandelt  (Du 
Tertre).  Bei  Torquemada  wurden  die  Chichimeken  in  Panuco  als 
Gente  Caribe  bezeichnet  Caraibas  vocant  (die  Brasilier)  die 
Zauberer  (s.  de  Laet)  [Chaldäer].  Mulieres  haud  vescuntur,  verum 
eas  ad  prolem,  veluti  nos  gallinas  ad  ova  servant  (die  Canibalen) 
zu  Columbus'  Zeit  (s.  Grynaeus). 

Von  den  Bewohnern  Guadalupe's  glaubte  man,  alias  insulas 
tot  suavium  fructuimi  semina  habuisse,  indem  die  Cariben  von  ihren 
umherschweifenden  Zügen  von  allen  Seiten  das  Nützliche  nach 
der  Heimath  gebracht  haben  (Peter  Martyr).  Die  Canibalen  der 
Insel  Buchema  (bei  Guadalupe)  waren  vom  Häuptling  Chiasichius 
beherrscht  Die  alten  Frauen  heissen  Bibi  (Ghrossmutter),  die  alten 
Männer  Baba  (Grossvater)  bei  den  Cariben  oder  Banar^  (qui 
veut  dire,  homme  de  mer  un  hemme  qui  est  venu  par  mer). 

Unter  den  an  den  Wasserfallen  des  Essequibo  wohnenden 
Cariben  (mit  Pyais  oder  Zauberpriestern)  erkunden  sich  die  Ver- 
wandten eines  Verstorbenen  nach  der  Todesursache,  si  autem 
hariolus  alicui  infensus  respondeat,  hujus  aut  illius  causa,  nun- 
quam  quiescent  agnati  illi  ante  quam  designatum  e  medio  sus- 
tulerint  (s.  de  Laet).  Auf  den  Antillen,  wo  die  Eingeborenen 
weder  Pfeile  noch  Bogen  (die  Cariben  Giftpfeile)  hatten,  hiess 
der  Pfeil  Maya  (als  durch  Handel  erlangt).  Die  Cariben  ver- 
wüsteten die  Insel  Buricchenam  (s.  Peter  Martyr). 

Die  Bewohner  Trinidad's  wurden  gemeinsam  Cairi  oder  Carai 
genannt,  mit  zwei  Provinzen  quorum  una  dicebatur  Camucarum, 
quibus  praeerat  regulus  Baucumar,  altera  Chacomarium,  qui  Mar- 
vani  parebant  (de  Laet).  Der  vornehmste  Rang  der  Cariben 
(juxta  Cillicademum  montem  in  Guyana)  dicebatur  Arrawicary 
(de  Laet).  Unter  dem  höchsten  Herrscher  oder  Ouboutou  (mit 
dem  stellvertretenden  Ouboutou  Maliarici)  stehen  die  Ortschaften 
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der  Cariben  (mit  dem  allgemeinen  Haus  oder  Karbet)  unter  dem 
Tiouboutouli  hauthe,  während  im  Kriege  der  Tiouboutouli  canaoa 
befehligt,  und  über  die  Flotte  der  Nhalene  (Dapper). 

Die  Caribes  (bei  Carthagena  und  St.  Martha)  „führen  ihren 
Abgott  Chiappam  mit  sich  in  den  Krieg"  (de  Bry).  In  Chili 
wurden  die  Spanier  als  Chiape  (vile  soldier),  sonstige  Fremde 
als  Morro-winca  (winca  or  assassin)  bezeichnet  (s.  Stevenson). 
Die,  Onbaobonon  (Bewohner  der  Inseln)  genannten  Canibalen 
oder  Caribaner  waren  mit  den  Calibites  verwandt,  die  sich 
in  Guiana  gegen  die  Arovager  empört  hatten  (s.  Dapper). 
Se  eorum  lingua  Charaibi,  hoc  est  magna  sapientia  viros  vo- 
cantes  (Vespucci).  Bei  den  Tupi  wurden  die  Zauberpriester  als 
Cariben  bezeichnet,  und  A.  v.  Humboldt  weist  auf  die  Analogie 
mit  den  Chaldäern  hin  (in  übertragener  Bedeutung  der  Namen). 

Anfanglich  war  die  Erde  von  Louquo,  dem  Schöpfergott  der 
Cariben,  flach  geschaffen  (wie  in  Tlascala  und  bei  Con's  perua- 
nischer Schöpfung)  und  erhielt  erst  später  die  Scheidung  in  Berg 
und  Thal  durch  das  Wasser,  wobei  das  des  Meeres,  das  auch 
den  Tupi  (s.  Thevet)  unbequem  war,  aus  dem  Schweiss  und  Urin 
der  Zemes  hervorgeht.  In  Louquo  oder  Luku  zeigte  sich  der  erste 
Mensch  (des  Nordens,  auf  Loki  undLoke  führend  in  indischer  Welt). 

Als  gutes  und  böses  Princip  wurden  von  den  Cariben  (mit 
den  Boyez  genannten  Priestern)  Icheiri  und  Maboya  (Ma-Boyez) 
verehrt  neben  dem  Gott  Akambou.  Der  Teufel  (Maboya  oder 
Mapoya)  verfolgt  den  Mond  (Nonun)  und  die  Sonne  (Huoiou)  und 
macht  sie  (nach  Abschneiden  der  Haare)  krank  durch  Trinken- 
lassen von  Kinderblut,  so  dass  Finsternisse  folgen.  Die  Cariben 
begrüssten  den  neuen  Mond  und  träufelten  sich  Kräutersaft  in 
die  Augen,  das  Gesicht  zu  schärfen. 

Ausser  Akambou,  als  höchstem  Wesen  (s.  Labat),  verehrten 
die  Cariben  (auf  Dorfaltären)  die  guten  Geister  oder  Icheiri,  die 
Ernte  gaben  und  von  Krankheit  heilten,  während  der  (Stürme 
sendende)  Maboya  durch  den  Zauberpriester  (Boyez  oder  Boyer) 
gesühnt,  und  (bei  der  Weihe  eines  Boyez)  in  eine  Hängematte 
herabgerufen  wurde  (unter  Harzverbrennung).  Im  Gegensatz  zum 
bösen  Geist  (Maboya)  war  Icheiricou  der  gute  Gott  der  Cariben, 
während  jeder  Boye  seine  Chemiin  (mit  deren  Kindern  und  Fa- 
milie) besass  und  sie  bei  Weihen  in  ihre  Schüler  niedersteigen  Hess. 
Als  die  den  bösen  Maboya  verehrenden  Caribaner  (unter  dem 
Häuptling  Ragasin)  sich  dem  von  den  Javuas  genannten  Priestern 
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eingeführten  Sonnendienste  der  Apalacher  (unter  Konig  Tetlabin) 
nicht  fugen  wollten,  wurden  sie  nach  den  Inseln  vertrieben 
(s.  Dapper). 

Die  Youanni  oder  Lanichi  genannte  Seele  (der  Cariben) 
wohnt  im  Herzen,  und  steigt  nach  dem  Tode  zum  Himmel  auf, 
w^ährend  die  übrigen  Seelen  (des  Kopfes  sowohl,  wie  der  ver* 
schiedenen  Pulsirungen)  nach  dem  Tode  in  Thiere  verwandelt 
w^erden  oder  in  die  Maboya's  genannten  Gespenster  (Laborde). 
Die  guten  Seelen  (mit  Frauen)  jagten  in  fruchtbarem  Lande  (mit 
Arouaguen,  als  Sklaven).  Die  schlechten  bauten  mühsam  die 
Erde  jenseits  der  Berge,  als  Sklaven  von  Arrouagnen  (nach 
den  Cariben).  Die  Helden  der  Cariben  gingen  in  Sterne  über 
(mit  Piaches  als  Priester)  [Maori]. 

Als  die  Menschen  durch  die  (unsichtbaren)  Pfeile  (yauhahu 
simaira)  der  Gottheit  Yauwahu  oder  Yauhahu  in  Krankheit  ver- 
fielen, erhielt  Arawanili  von  der  Wassermutter  Orehu  die  Cala- 
bassen-Rassel  mit  weissen  Kieseln  (Maraka)  und  Belehrung  über 
die  Ceremonien  der  Sühne  (bei  den  Arowaken). 

Als  die  Arowaken  von  der  nordlichen  Insel  nach  dem  Fest- 
lande wanderten,  folgte  Orehu,  am  Ufer  des  Pomeroon  ihren 
Aufenthalt  nehmend.  Jeder  Piaye  oder  Boye  hat  seinen  beson- 
deren Chemeen,  als  Orakel  (bei  den  Cariben).  Die  Boye  singen 
(unter  Verbreiten  von  Tabaksrauch),  dass  ihr  Gott  herabsteigt. 
Die  Boye  (Karenati,  mit  Flügeln)  fliegen  bis  zum  Himmel  des 
Mondes  (bei  den  Cariben).  Die  in  das  Meer  einfahrenden  Seelen 
stürzen  bei  den  Cariben  die  Böte  um,  während  bei  den  Römern 
die  Lares  permarini,  als  die  Seelen  Ertrunkener,  zu  Schutzgöttem 
der  Seefahrenden  euphemisirt  werden. 

Aus  dem  Nabel  des  (vom  Himmel  gestiegenen)  Louquo,  sowie 
aus  den  Einschnitten  in  den  Hüften  entstanden  die  Menschen,  die 
sich  von  den  aus  Holzschnitzeln  geschaffenen  (und  stets  jungen) 
Fischen  (während  die  Landthiere  erst  später  entstanden)  nährten, 
und  deshalb  ohne  Krankheit  (bis  zum  Tode)  alterten,  bis  sie  einen 
von  Louquo  (der  nach  dreimaligem  Wiederauferstehen  nach  dem 
Himmel  zurückgekehrt  war)  zurückgelassenen  Garten  von  Manioc 
fanden,  wo  ihnen  die  Erscheinung  eines  Alten  die  Fortpflanzung 
durch  Schösslinge  und  das  Cassave-Brod  (Aleba  der  Männer  und 
Marou  der  Frauen)  lehrte.  Louquo  schuf  die  Erde  flach  (ohne 
Berge)  und  weich,  dann  wurde  sie  von  der  Sonne  gehärtet,  xmd 
als  Coualina,  Fürst  der  Chemeer  oder  Götter,   den  Regen  sandte 
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(Über  die  Menschen,  die  weder  Cassava-Brod,  noch  Ouicou-Trank 
opferten,  erzürnt),  grub  die  Fluth  die  Thäler  und  Berge  aus  und 
riss  die  Inseln  ab  (wobei  sich  nur  wenige  in  Canoen  retteten). 
Im  Himmel  finden  sich  (nach  den  Cariben)  Häuser  für  die  Zemeer 
und  die  Verstorbenen,  sowie  Flüsse  (mit  Ouicou-Bier)  und  Gärten. 
Das  Wasser  stammt  von  dem  Urin  und  Schweiss  der  Zemeer 
und  kommt  nach  der  Ansammlung  als  bitteres  Meerwasser  (das 
durch  die  Erde  in  den  Flüssen  filtrirt  und  trinkbar  ist)  auf  die 
Erde.  Nach  der  Schöpfung  der  Erde  folgte  der  Mond  und  dann 
die  Sonne,  vor  deren  Schönheit  sich  der  Mond  aus  Scham  in  der 
Nacht  verbarg.     Die  Sterne  wurden  von  der  Sonne  beherrscht. 

Als  erster  Mensch  wurde  Racumon  von  Louquo  geschaffen 
und  dann  in  eine  menschenköpfige  Schlange  verwandelt,  die  sich 
auf  einem  Baume  aufhielt,  von  seinen  Früchten  lebte,  und  den 
Vorübergehenden  davon  mittheilte,  bis  er  zum  Stern  wurde  (unter 
den  Cariben).  Der  Caribe  Savacou  wurde  (als  Stern)  in  einen 
Vogel  verwandelt,  als  Fürst  der  Stürme  und  Gewitter.  Der  Ca- 
ribe Achinaon,  als  Stern,  ist  Gott  der  Winde.  Der  Caribe  Cou- 
roumon  beherrscht  die  Wellen,  die  Canoes  umstürzend,  sowie 
Ebbe  und  Fluth.  Wenn  Savacou  das  Feuer  anbläst,  entsteht  der 
Blitz,  und  beim  Donner  verjagt  der  Fürst  der  Zemeer  kleine  Ze- 
meer, die  nicht  Marigat  sind,  worauf  sie  auf  ihrer  Flucht  die 
Erde  beben  machen  und  in  Thiere  verwandelt  werden.  Wenn 
erzürnt,  sendet  Coualina  (Fürst  der  Zemeer)  den  Cometen  Lima- 
9ani,  um  Böses  zu  thun.  Der  mit  bunten  Federn  bedeckte  Zemi 
Joulouca  (der  Regenbogen),  der  sich  von  Fischen,  Eidechsen,  Co- 
libris  u.  s.  w.  nährt,  macht  die  Cariben  krank,  wenn  er  nichts  zu 
essen  findet.  Auf  dem  Meere  gewährt  er  gute  Reise,  aber  wer 
ihn  auf  dem  Lande  sieht,  versteckt  sich  in  sein  Haus,  als  vor 
einem  fremden  Zemi,  der  keinen  Herrn  hat. 

Bei  d'er  Pilgerschaft  nach  der  Höhle  Toaboyna,  wo  die  Holz- 
idole Marobo  und  Bintatel  verehrt  wurden,  reizte  sich  (auf  Hayti) 
der  Eintretende  mit  Stäbchen  zum  Erbrechen,  um  nichts  schlech- 
tes zu  bewahren  (s.  Gomara),  sondern  auch  das  Innere  zu  völliger 
Reinigung  umzukehren  (wie  bei  südlichen  Rothhäuten  und  Napo- 
Stämmen). 

Der  durchgehende  Gegenstand  der  Verehrung  auf  den  An- 
tillen war  der  Sturmgott*)  oder  Hurakan,  der  sich  in  den  ver- 
wüstenden Orkanen  der  Cyclone  manifestirt. 

^)  Die  Nootka  verehrten  Quahootze,  der  Stürme  sandte  (auf  dem  Haasdach).     Bei 
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Oviedo  bemerkt,  dass  et  überall  auf  den  Antillen  das  Idol 
des  im  Huracan  schreckenden  Dämon  oder  Tuira  (Bauja  oder 
Buyo)  gefunden  habe  en  muchas  y  diversas  maneras  pintado  6 
esculpido  o  de  bulto  con  muchas  cabezas  e  colas,  e  diformes  y 
espantables  e  caninas  feroces  dentaduras,  con  grandes  colmillaSp 
e  desmesuradas  orejas,  con  encendidos  ojos  de  dragon  e  feroz 
serpiente,  e  de  muy  diferenciadas  suertes  (besonders  auf  Hayti). 
Neben  den  Fig^en  der  Zemes  (Idolen)  fanden  sich  solche  von 
Ciguayos  oder  Alciguaves  (bösen  Wesen)  in  Hayti  (s.  Montzan). 

Auf  Hayti  sprach  der  Priester')  aus  einer  hohlen  Thoniigur 
(zum  Orakel)  durch  eine  Trompa  ö  Cerbatana  (s.  Torquemada), 
und  als  die  Spanier  einen  als  Priester  fungirenden  Häuptling  bei 
diesem  Betrug  überraschten,  bat  er  um  Verschwiegenheit,  da  ohne 
diesen  Kunstgriff  die  Unterthanen  nicht  in  gehörigem  Respect  zu 
halten  seien,  und  es  ihm  also  immoglich  wäre,  die  Anforderungen 
der  Spanier  zu  Dienstleistungen  zu  erfüllen. 

Der  Grott  Jocaima  oder  Gamaonocon  (von  Gruacarapita  oder 
Gruimazoa  geboren)  gab  den  Caciquen  die  Cemi  oder  Tuira  als 
Diener,  deren  Antworten  von  den  Baites  (oder  Priestern)  mitge- 
theilt  wurden  (s.  Thevet).  Den  Cemis  wurde  der  Name  der  Vor- 
f^^bren  gegeben  (auf  Hayti).  Die  Caciquen  hatten  drei  heilige 
Steine,  einen  für  Ernten,  einen  für  Greburten  und  einen  für  Sonne 
oder  Regen.  Der  Bucio  (Priester)  fastete  mit  den  Kranken  und 
^wurde  beim  Tode  derselben  verantwortlich. 

Die  Hohle  Guaccaiarima  (carima  oder  podex)  galt  (auf  Hayti) 
als  Anus  der  Naturgöttin,  die  sich  durch  das  dort  Hervorgestossene 
zu  reinigen  strebte  (s.  Peter  Martyr),  so  dass  die  überall  durch 
America  von  den  Höhlen  ausgeworfenen  Menschen  nicht,  wie 
sonst,  als  Kronen  der  Schöpfung  erscheinen  würden,  sondern  als 
ihre  Excremente.  Aus  der  grossen  Höhle  Cazibaxagua  und  der 
kleinen  Amaiauna  in  Caunana  kamen  die  Menschen,  neben  den 
Gestimgöttem  (Jocaima  und  Guamaonocon)  Attabecram,  Mamona, 
Guacaparitam,  Jellam,  Guimazon  verehrend.     Die    aus  der  Höhle 


den  Peruanern    war  Con    knochenlos.     Huracan  (Juracan)  oder   (nach  Irving)  Furican 
(Jurican)  stürmt  in  den  Antillen  (als  Cyclon). 

')  Lorsque  les  Butios  (en  Hayti)  consultaient  les  Zemes  en  public,  jamais  on  n'en. 
tendait  la  reponse  du  Dieu,  mais  on  jugcoit  de  Toraclc  par  la  contenance  du  Pr6tre. 
S*il  dansait  et  chantait,  c*<$tait  un  bon  signe,  si  au  contraire  le  ministre  du  dieu  avait 
l'air  triste,  on  s'abandonnait  aux  larmes  et  on  jeunoit,  jusqu'ä  cc  que  le  courroux  ötait 
appaisi  (Charlevoix).    Man  raubte  einander  die  Cemes  oder  Götter  (in  Hayti). 
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Hayti's  kommenden  Männer,  als  sie  die  glatten  Weiber  (durch 
rauhe  Hände)  fingen,  „haben  einen  schönen  Specht  gefangen, 
welcher  ihnen  die  Scham  mit  seinem  langen  Schnabel  hatt  ge- 
öffnet" (Peter  Mart.).  Der  Riese  Machakael  hütete  die  Menschen- 
hohle, und  als  die  Menschen  hervorgegangen,  fand  Vaguoniona 
ein  schönes  Weib  auf  dem  Grunde  der  See. 

In  Hayti  glaubte  man  Solem  et  lunam  e  quodam  antro  pro- 
diisse,  et  cucurbitam  velut  sacrum  monumentum  habebant,  unde 
dicerent  mare  et  pisces  profluxisse.  Duo  simulacra  lignea  cole- 
bant,  velut  omnis  abundantiae  largitores  et  praesides  deos,  quo- 
rum  delubras  quotannis  Indi  peregrinabundi  frequentare  consue- 
verant.  Erat  insuper  illis  Idolum  quadrupes  instar  canis,  quod 
(ut  fertur)  quoties  illi  bilis  commota  erat,  in  saltus  ac  montes 
aufugeret,  ipsi  vero  soUenni  pompa,  sollicite  quaesitum  ac  inven- 
tum,  humeris  in  fanum  reportabant  (s.  Benzoni). 

Sonne  und  Mond  kamen  aus  der  Höhle  Jonanaboina  im  Lande 
Machic's  (auf  Hayti)  und  in  den  zwei  Höhlen  von  Caunana  waren 
die  Menschen  eingeschlossen,  bis  Vagoniona  hervorkam  (s.  Thevet). 
Schon  zu  Benzoni's  Zeit  prophezeieten  die  Spanier  aus  dem  ge- 
fahrlichen Aufstande  der  flüchtigen  Cimaroni  auf  Hayti,  dass  die 
Insel  einst  in  die  Hände  der  Neger  fallen  würde  (1541).  De 
Mercy  fand  Reste  von  Sculpturen  in  den  Höhlen  von  Dondon  in 
Hayti  (178g).  Von  den  neuerdings  auf  Hayti  gefundenen  Idolen 
scheinen  einige  den  Negern  anzugehören. 

Die  mit  Zemes  sculpirte  Höhle  (mit  Nischen)  von  Dondon  (bei 
Cap  Fran9ais)  hat  ein  Loch  im  Gewölbe,  durch  welche  KuppelöfF- 
nung  Sonne  und  Mond  aufstiegen.  In  St.  Domingo,  wo  Sonne  und 
Mond  aus  der  Höhle  hervorgegangen,  besassen  die  Indianer  einen 
Kürbiss  (der  mit  allen  Fischen  aus  der  See  hervorgekommen) 
als  Reliquie  (s.  Belzoni).  In  dem  Höhlentempel  Jouanaboina'  (auf 
Hayti)  waren  Figuren  von  Zemes  eingehauen.  Beim  Zerbrechen 
der  Calabasse  mit  dem  Kopfe  von  Jaia's  Sohn  überfloss  das 
Wasser  Hayti  und  die  Inseln,  so  dass  nur  die  Spitzen  hervor- 
ragend blieben.  Die  Cariben  auf  Dominique  (und  St.  Vincent)  er- 
kennen zwei  Principien,  „l'im  bon,  et  Tautre  mauvais;  ils  appellent 
le  second  Manitou  et  croyent  qu'il  est  la  cause  de  tout  le  mal 
qui  leur  arrive"  (s.  Labat). 

Die  aus  den  Höhlen  Cazibanagiia  und  Amaiuna  (in  Caunana) 
Hervorgegangenen  (in  Hayti)  wurden  durch  Vaguoniona  zu 
Menschen  geformt   und  die  Frauen  durch  den  Specht  (Juriri)  ge- 
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bildet  (Peter  Martjrr).  Die  die  Höhle  verlassenden  Menschen 
wurden  durch  die  Sonne  in  Mirabolanos- Bäume  verwandelt  (in 
Hayti). 

Aus  der  Höhle  Jovobaba  (im  Land  des  Caciquen  Mauciatibol) 
war  Sonne  und  Mond  hervorgegangen,  und  die  steinernen  Idole 
wurden  für  Regen  verehrt.  An  dem  Eingang  der  Höhlen,  aus 
welchen  Sonne  und  Mond  hervorgingen  (auf  Hayti),  waren  Cemes 
oder  Grotterbilder  eingehauen,  die  bei  Regenbitten  Feuchtigkeit 
ausschwitzten. 

Dem  Sonnengott  (Tonatiks)  waren  Säulen  geweiht  (auf  den 
Antillen)  mit  seiner  Gattin  Tona  (aus  Höhlen  hervorgekommen, 
in  Jouanaboina  auf  Hayti).  Als  sie  zum  Himmel  aufgestiegen, 
sandten  sie  Stellvertreter  (Jokahuna  und  Jemao). 

Von  der  Mutter  Atubei  (Jemao  oder  Guacar)  oder  Apito 
(Zuimaco)  wurde  der  anfangslose  Jocahuuague  Maorocon  (auf 
Hayti)  geboren.  In  den  Bergen  Canta  der  Provinz  Caanau  (auf 
Hayti)  fanden  sich  in  der  Höhle  Cacibagiagua  (neben  der  Höhle 
Amauiba)  die  Menschen,  bewacht  von  Marocael,  der  bei  Aufgang 
der  Sonne  in  Stein  verwandelt  wurde,  wie  die  zum  Fischen  aus- 
gezogenen in  die  Bäume  Jobos.  Als  der  von  Guagugiona  zum 
Sammeln  des  Krautes  Digo  ausgesandte  Jadruvaba  von  der  Sonne 
getroffen,  in  einen  Vogel  verwandelt  wurde  und  auch  die  übrigen 
Boten  nicht  zurückkehrten,  kam  Guagugiona  zornig  aus  der  Höhle 
mit  den  Frauen  (darunter  auch  die  Fürstin  Aracacugia)  hervor, 
die  er  aufforderte,  ihre  Ehemänner  zurückzulassen  und  fortzuziehen, 
worauf  er  sie  in  der  Insel  Mantinino  Hess  und  selbst  nach  Guanin 
zog,  wo  er  (nach  Heilung  von  seinem  Uebel)  sich  mit  der  im  Meer 
zurückgelassenen  Frau  Guanara  oder  Biberoci  Guagagiona  ver- 
mählte, und  diese  dann  mit  Guaninis  geschmückt  weiterzog.  In  den 
Guanini  war  Plia-Guaili-Guanin,  Sohn  des  Hiauna,  Vater  des  Albe- 
borael  (neben  Guabonito  und  Guagagiona)  verwandelt  (s.  Roman). 
Die  geschlechtslosen  Wesen,  die  im  Regen  vom  Baum  schlüpften, 
wurden  durch  die  Aussätzigen  festgehalten  und  vom  Vogel  Inriri 
Cahuvaial  in  Frauen  verwandelt   (auf  Aiti  oder  Bouhi). 

In  der  bemalten  Höhle  Jovovava  oder  Jovobaba  (im  Lande 
des  Caciquen  Maucia  Tivuel),  aus  der  die  Sonne  hervorgegangen^ 
wurden  zwei  schwitzende  Cemis  aus  Stein  (Boiniael  und  Maroio)  für 
Regen  angerufen.  In  der  Höhle  Coaibai  (in  Soraia),  wohin  die 
Seelen  der  Verstorbenen  gingen,  wohnte  als  Erster  Machetaurie 
Guauaua  (als  Herr   des  Todtenhauses)   auf  Hayti.     Bei  Tage   ein- 

Bsfltian,  America.  OQ 


306  DIE   ANTILLEN. 

geschlossen,  kamen  die  (am  Fehlen  des  Nabels  erkannten)  Todten 
(als  Operito)  Nachts  hervor,  die  nur  Nachts  sprossende  Frucht  Gua- 
baja  zu  essen.  Ausser  den  Todtengespenstern  (Opia)  fanden  sich 
auch  Erscheinungen  Lebender  (Goeiz),  die,  wenn  man  sie  zu  um- 
armen dachte,  sich  in  Bäume  verwandelten,  aber  dann  wieder  die 
Gestalt  von  Verwandten  oder  sonstige  annahmen.  Die  Bohutis  oder 
Zauberärzte  redeten  mit  den  Todten  (auf  Hayti).  Beim  Heilen  eines 
Kranken  (dessen  Uebel  zum  Berge  geschickt  wird)  muss  der 
Buhuitihu  oder  Zauberarzt  dieselbe  Diät  beobachten,  und  ob  das 
geschehen,  wird  nach  dem  Tode  von  der  Leiche  erfragt,  indem 
man  ihr  entweder  den  Absud  des  Krautes  Gueio  in  den  Mund 
giesst  oder  sie  unter  der  Erde  verbrennt  (damit  die  Flamme  in 
das  Haus  des  Buhuitihu  gelange  und  ihm  Krankheit  bringe) ; 
der  (wenn  schuldig)  von  den  Verwandten  des  Verstorbenen  zer- 
schlagene Buhuitihu  wird  Nachts  durch  die  als  bunte  Schlangen 
ihn  beleckenden  Cemis  wieder  belebt,  weshalb  man  ihm  dann  zur 
Rache  (weil  er  nicht  getödtet  werden  kann)  Augen  und  Testikel 
ausreisst.  Nach  dem  Fasten  hatten  die  Indianer  Erscheinungen 
der  Zemis,  um  sie  über  die  Zukunft  zu  befragen.  Quemi  wird 
als  ein  in  Cuba  ausgestorbener  Vierfusser  aufgeführt  (bei  Oviedo), 

Ehe  der  völlige  Tod  des  Caziquen  eingetreten  war,  schnitten 
ihm  die  Butios^)  den  Kopf  ab  und  vertheilten  das  Cazabebrod 
unter  ^ie  Verwandten  (auf  Hayti). 

Bewacht  diu"ch  Machakael  (um  nicht  die  Sonne  zu  sehen) 
wurden  die  Menschen  in  den  Höhlen  Caribaxagua  und  Amayauna 
in  Caunana  auf  dem  Gipfel  des  Canta  durch  Vagoniona  (Vater 
der  Menschen)  gehalten,  der  seinen  Freund  Huacani  (den  Fischer) 
einst  an  das  Ufer  des  Meeres  schickte.  Als  er  neugierig  bis  zum 
Morgen  verweilend,  in  eine  Nachtigall  verwandelt  wurde,  suchte 
ihn  trauernd  Vagoniona,  nachdem  er  die  Frauen  (für  die  Insel 
Matinino)  und  die  Kinder  (die,  weil  durstig,  am  Ufer  eines  Flusses 
Toa  Toa  oder  Mama-Mama  rufend,  in  Frösche  verwandelt  wurden) 
aus  der  Höhle  genommen  (wo  die  zurückgebliebenen  Männer  sich 
in  den  Abgrund  stürzten,  (und  dort  den  glatten  Wesen,  die  an  den 


^)  Die  Bullös  berauschten  sich  mit  Maguey  für  ihre  Inspirationen. 

Haynan,  Fluss 

Cinato  (Cinotl),  traurig 
in  Hayti.     Im  Eyeri  (Puerto-Rico*s)  bezeichnet  Mona  den  Mond  (mani  essen  in  Hayti); 
Gua-maonocon,  nom  de  dieu  (in  Hayti),  ebenso  Jovana  oder  Yocahuna  (Huna,  unique). 


jyBrabolaiios-Baumen  auf**  und  abschl&pften  und  durch  die  rauhen 
JHSauä»  der  Caracoles  gefangen  waren,  durch  den  Vogel  Pico  das 
Gesdbißcbt  o&en  Hessen)»  und  als  er  auf  dem  Grunde  des  Wassers 
6»e  adione  Frau  sehend,  ru  ihr  hinabgestiegen  Wjur,  erhält  er 
4&e  Cibas  (MamKii4>atte)  und  die  Gtuuninos  (Perlmuttertafeln),  als 
Zeicliea  d0r  K^nigswurde  {in  Hayti)^ 

Aus  der  Grotte  Giououana  (mit  den  Cimin  Boinaiel.  und 
lÜMmo)  im  X4aide  des  Caziquen  Mancisi  Tiuuel  gingen  Sonne  und 
Mood'  henror  (Piuie)  in  Hayti.  Die  Todten  (Operito)  werden  er- 
kasint,  meü  ohne  Nabel,  am  Bauch,  und  die  Seele  (Goeis)  wird 
mm  OpiL  (in  llayti). 

Der  Buhu4tiibu  zieht  entweder  dem  Kranken  die  Substanz 
jnu^  die  di^Gemi,  weil  sie  gegen  seinen  Willen  gegessen,  in  ihn 
gtMUt,  oder  einen  Stein,  der  sorgsam  bewahrt  wird  (in  Hayti). 
JBcUSn  der  Todle  durch  Schuld  eines  Buhu-itibu  gestorben  zu 
.Min,  eueben  die  Verwandten  ihn  zu  todten«  Der  zwei  Kronen 
tOLggeade  Ceml  CxMcocote  (des  Vornehmen  Gruaimarete)  spielte  vom 
Haosdadi  aus  mit  den  Frauen  und  ihm  wurden  Kinder  zuge- 
achriebeii,  die  besondere  Zeichto  auf  dem  Scheid  oder  am  Halse 
^tmgea  <ia  Ha]rti)» 

In  Hayti  nahm  d^  Arzt  dieselben  Arameien  als  der  Kranke, 
der  durch  seinen  Cemi  bestraft  war,  und  jagte  die  Dämonen  (durch 
2Se]i^i  der  Glieder)  in  die  Beige.  Starb  der  ICranke,  wurde  die 
Leiche  durch  ein  aus  Wurzel  imd  Hom  bereitetes  Getränk,  das 
eingegossen,  gefragt,  ob  der  Arzt  nicht  die  rechte  Diät  beobachtet 
und  dann  dieser  von  den  Verwandten  getödtet  (^Herrera). 

In  Hayti  hatte  man  Götter  „ö  imagenes  de  piedra,  las  cuales 
hacian  entender  los  Sacerdotes  al  pueblo,  que  los  sacaban  de  los 
cuerpos  de  los  enfermos",  und  zwar  dreierlei  Art  für  Ernten,  goite 
Witterung  imd  andere  „aplicaban  a  los  partos  de  las  mugeres, 
paraque  en  ellos  no  peligrasen  y  pariesen  las  criaturas  sin  riesgo" 
(Torquemada). 

Auf  Domingo  fanden  sich  Grötterbilder  mit  mehreren  Gesich- 
tern oder  Händen  (nach  Kraft).  Von  der  Metamorphose  in  eine 
Nachtigall  auf  den  Antillen  spricht  Peter  Martyr,  In  den  Cues 
wurde  geopfert.  Am  Feste  des  Schlangengottes  Vaudoux  auf 
Hayti  wurde  Opferblut  getrunken  (seit  der  Negerzeit). 

Bei  den  Berathungen  vor  einem  Kriege  erklärte  der  durch 
das  in  die  Nase  aufgezogene  Pulver  Cogioba  Berauschte  seine 
Visionen  in  einer  Hütte  (in  Hayti).     Beim  Fasten  des  Caciquen 
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Cacibaquel  erschien  ihm  der  Himmelsgott  Jocavvaghama  imd 
verkündete  die  Ankunft  Bekleideter,  als  Eroberer  auf  Hayti  (s. 
Roman).  Die  Indianer  von  St.  Domingo  baten  den  Mond  um 
Hülfe  gegen  ihre  Feinde  (s.  Champlain).  Aus  dem  Kürbiss, 
worin  laca  die  Gebeine  seines  Sohnes  aufbewahrte,  kam  die  Fluth 
(in  Hayti).  Als  laca  seinen  Sohn  erschlagen,  brach  aus  dem 
(seine  Gebeine  enthaltenden)  Kürbiss  die  Fluth  hervor. 

Getrennt  von  jedem  Dorf  fand  Colon  in  einem  besonderen 
Haus  Relief-Figuren,  als  (die  Vorfahren  darstellender)  Cemis, 
und  auf  den  Kopf  derselben  wurde  eine  Schaale  mit  Pulver  ge- 
stellt, das  die  Indianer  in  die  Nase  zogen  und  dann  in  Extase 
fielen.  Die  Cemis  (die  man  sich  gegenseitig  des  Vorzuges  wegen 
stahl)  redeten  mit  den  Caciquen  durch  ein  Trompetenrohr,  wohinein 
ein,  in  einem  hintern  Theil  der  Hütte,  unter  Buschwerk  versteckter 
Indianer  redete,  weshalb  die  Spanier  in  das  Innere  nicht  zuge- 
lassen wurden,  und  als  sie  dennoch  eindringend,  die  Gaukelei  aus- 
fanden, bat  sie  der  Cacique  nichts  davon  seinen  Unterthanen  zu 
sagen,  „porque  con  aquella  estratagema  los  tenia  obedientes"  (um 
Tribut  zu  zahlen).  Ausserdem  hatten  die  meisten  Caciquen  drei 
Steine,  einen  für  die  Früchte,  den  zweiten  für  Geburt  der  Frauen, 
den  dritten  für  Wasser  und  Sonne.  Der  Tiura  (Dämon)  heisst 
Bayko  in  Cuba. 

Die  vier  Brüder  Jaia's,  die  durch  Umwerfung  des  Kürbiss 
(mit  der  Leiche  seines  Sohnes)  die  Wasserfluth  angerichtet  (auf 
Quisqueja  oder  Hayti),  irrten  in  der  Wildniss  umher,  bis  sie  aus 
Hunger  in  ein  Bäckershaus  getrieben  wurden,  und  als  dort  durch 
das  Bespeien  des  Bäckers,  der  um  Brod  gebeten  war,  die  Wasser- 
sucht entstand,  wuchs  aus  dem  Eiter  *)  einer  mit  einem  Steine  ge- 
öffneten Geschwulst  eine  Frau  (s.  Dapper). 

Die  Mutter  des  unsterblichen  Jocahuna  oder  Gua-maönocon 
hiess  (auf  Hayti)  Atabei  (Attabeira  oder  Attabech)  oder  (Mamona 
oder  Guaca)  Jemao  (Apito  oder  Guimaco).  Die  ursprüngliche 
Mutter  (Jo-Cahuva  oder  Gua-Maorocon)  heisst  (in  Domingo)  Ata- 
bei (Atabex  in  Cuba)  Jermao,  Zuimaco  und  Guacarapito  (Atta- 
basa,  Mamoma,  Jiella,  Guimazoa).  Neben  dem  Himmelsgott  Jo- 
cauna  oder  Guamonocon  imd  seiner  Mutter  Mamona  (als  Sonne 
und  Mond)  wurden  in  Hayti  die  Stürme  (Huracani)  verehrt,  durch 


^)  A    fcw    days  after  the  birth    of  Rongo   bis  mother  Papa  suffered  from  a  very 
large  boil  on  her  arm  (in  Mangaia)   und  daraus  wurde  Tangaroa  geboren  (Gill). 
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die  Grottin  (oder  Gott)  Guabancex  (im  Haus  des  Häuptlings  Au- 
maner  oder  Aumatex)  gesandt  (in  Hayti). 

Wenn    zornig,    sandte    der  Sturmgott  Guabancex    (in    Stein- 
figur verehrt)  als  Boten  voraus  Guatauva,  die  Winde  zu  versam- 
meln, in  Begleitung  Coatrischie's,    der  die  Regenwolken  aus  den 
Höhen    in    die  Thäler    stürzte    (in  Hayti).     Die  Götzen  Bugi  und 
Aipa  waren  den  Menschen  feindlich  (in  Hayti).   Auch  die  weibliche 
Cemi  Guabancex  erzeugte  Gewitter,   indem  sie  ihren  Boten  Gua- 
tauva aussandte,  Stürme  zu    erregen,    und    ihre  Botin  Coatrisquia 
für  Wasserfluthen  (im  Lande   des  Caciquen  Aumatex    auf  Hayti). 
Die  (Guarani  redenden)  Guarayos  wohnen  in  achteckigen  Hütten 
(d'Orbigny)  und  tragen  Nasenschmuck    (von  Alten  regiert).     Auf 
Hayti    fanden    sich    achteckige    Hütten    (nach  Oviedo).     Die  Ge- 
räusche an  der  Quelle    des  Flusses  Nisao  machten  die  Wohnung 
des  Caziquen  Biautex  unzugänglich  (in  Hayti). 

Wenn  ein  Indianer  (auf  Hayti)  „acaso  veia  algun  arbol,  que 
con  el  viento  se  movia  mas,  que  los  otros",  fragte   er  erschreckt 
den  Baum  um  sein  Begehr  und  erhielt  dann  Auftrag  einen  Bohi- 
que  oder  Priester  zu  rufen,    der    unter  Ceremonien    (und  Herzäh- 
lung der  Fürstentitel  des  Landes)    sich  nach    der  Absicht  erkun- 
digte, und  dann  Unterweisung  von    dem  Dämon    des  Baumes  er- 
hielt, in  welcher  Weise  derselbe  abzuhauen  und  fortzutragen  sei, 
um  in  einer  Tempelhütte  ein  Bild  daraus  zu  schnitzen  (s.  Torque- 
mada).     Wenn  Jemand  auf  dem  Wege  einen  Baum  trifft,  der  die 
Wurzeln  bewegt  und  auf  Befragen  hört,  dass  er  Buhuitihu  heisse, 
so  verfertigt   er   aus   seinem  Holz  einen  Cemis,    wie    es    ihm    der 
Zauberarzt    angiebt   (in  Hayti).     Von    den   steinernen   Cemis  (zum 
Theil  mit  Spitzen  oder  in  anderen  Formen)   dienten   die  aus  dem 
Körper  des  Kranken  durch  den  Arzt  ausgezogenen  bei  Geburten 
(s.  Roman).     Die  vom  Baum    (im  Regen)    fallenden  Wesen  wur- 
den   durch    den  Specht  in  Frauen  verwandelt,    zum  Ersatz  derer, 
die  nach  andern  Inseln  gegangen  waren,  in  Hayti  (Herrera). 

Die  Cemis  (oft  mit  den  Knochen  der  Vorfahren)  Hessen 
regnen,  gaben  Früchte  (in  Hayti).  Beim  Kriege  wurden  die 
Cemis  Bugia  verbrannt  und  dann  durch  Waschen  mit  Yuca-Saft 
wieder  hergestellt  (in  Hayti).  Der  Cemi  Braidama  sandte  Krank- 
heiten (auf  Hayti).  Der  vierfüssige  Cemi  (in  Hundeform)  als 
Cazique  Cavavaniovava  begab  sich  Nachts,  obwohl  angebunden, 
in  den  Wald,  und  verschwand  (bei  Ankunft  der  Spanier)  in  einer 
Lagune    (Herrera).      Der    auf   das    Haus    des   Caziquen    von   Co- 
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rete  gesetzte  Cemi  Corocote  (mit  zwei  Scheiteln),  der  beim  Ver- 
brennen des  Hauses  sich  in  die  Luft  erhob,  schlief  mit  den 
Frauen  des  Caziquen,  der  ihn  erwarb,  wie  später  Cruatabanex  m 
Sacaba  (auf  Hayti).  Die  als  Schlingpflanzen  aufgefundenen 
Cemis  des  Caciquen  Guaiaronel  wanderten  nach  Belieben  umher, 
obwohl  in  einen  Sack  aufgebunden  (auf  Hayti).  Ausser  dem 
vierfiissigen  Idol  Epilguanita  wurde  Sorocoro  vom  Caciquen  Gua- 
marato  in  Hajrti  verehrt  (Gomara).  Die  Gespenster  auf  Hayti 
hatten  keinen  Nabel.  Babujal  sind  böse  Dämone,  von  denen  die 
Körper  der  Hexen  besessen  sind  (auf  Cuba). 

Turey  (Himmel)  bezeichnete  (nach  Herrera)  das  Kupfer  (auf 
den  Antillen).  Gold  (Caona)  hiess  in  haitischen  Dialecten  auch  Tuob 
oder  Nucai  (Nosai)  und  in  Mischung  (Guanin)  Guarin  *)  (s.  Pichardo). 

Von  den  heiligen  Steinen,  welche  die  Zauberpriester  (der 
Antillen)  aus  den  Körpern  der  Kranken  gewannen,  diente  der 
eine  für  Ernte,  der  andere  für  Geburten  und  der  dritte  für  Regen 
(sagt  auch  Torquemada).  Die  Antillenos  füllten  hohle  Holzfigxiren 
mit  den  Knochen  des  Fürsten  und  nannten  sich  nach  diesem  (nach 
Columbus).  Nach  Ramon  waren  die  Cemi  der  Antillen  aus  Holz, 
Stein  oder  anderem  Material.  Die  Insel  Guanabba  war  von  Ver- 
fertigem von  Götzenbildern')  bewohnt. 

1)  No  era  isla,  como  espresa  Colon,  sino  el  oro  bajo  (nach  Las  Casas).  Als  die 
Männer  der  Höhle  in  Hajli  ausgestorben  waren,  wurde  in  der  Höhe  des  Pani  die  Frau 
Adonaya  in  einem  Canoc  nach  Onofay  geführt  und  begab  sich  nach  den  von  dem  hei- 
ligen Aicoroa  (letzter  Abkömmling  der  gelben  Rasse,  der  von  Machokael  stammte)  einst 
bewohnten  Höhlen  in  Canimax,  um  dort  durch  Tinima  mit  Tuey  vermählt  zu  werden, 
der  aus  seiner  Verwandlung  in  eine  Nachtigall  durch  Vagoniona  wieder  die  mensch- 
liche Form  erhielt  (am  Fluss  von  Yumuri).  Vagoniona  zeugte  mit  dem  Frauenschatten 
in  den  Tiefen  des  Meeres  seine  Tochter  Tinima,  von  deren  Haupte  das  Wissen  geboren 
wurde.  Unter  den  von  Huacani  abstammenden  Menschen,  die  sich  bei  der  Fluth  in 
der  Höhle  von  Cazibaxagua  einschlössen,  fand  sich  als  einzige  Frau  Adonaya  (jüngste 
Tochter  des  Caziquen  Machokael),  mit  welcher  Tuey  (aus  der  Höhle  vom  Gipfel  des 
Pani  nach  Onofay  in  Cuba  geflüchtet)  die  Menschen  zeugte  (in  den  dichtenden  Tra- 
dicionen  Guell  y  Rente*s). 

'}  Ex  gossampio  namque  intexto  stipato  interius  sedentes  imagines  formant  (zemes 
appellant)  frontibus  alligant  (auf  den  Antillen),  lemuribus  similia  (Peter  Martyr).  Die 
Gestalt  der  Zemes  wurde  auf  den  Körper  tätowirt,  Charlevoix  erwähnt  Götterbilder  mit 
mehren  Händen  und  Köpfen.  Die  Cariben  trugen  Federn  als  Nasenschmuck  (nach  du 
Tertre).  Kranke  wurden  durch  Zauberer  (Payes)  geheilt  (bei  den  Guarayos^.  Die  Gua- 
rayos  bedecken  die  Grabgruft  mit  Zweigen  und  Thon.  Die  nächtlichen  Angriffe  der 
Cariben  wurden  bei  Vollmond  unternommen.  Unter  den  Mabojas  oder  bösen  Geistern 
der  Cariben  warfen  die  Umekus  im  Meer  die  Böte  um.  Les  m^res  (en  Hayti)  avaient 
soin  de  tenir  serr^  avec  des  mains  ou  entre  deux  petils  aix  le  haut  de  la  tdte  de  leurs 
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Beim  Arbeiten  der  Hängematten  dürfen  die  Frauen  der  Ca- 
riben  keine  Feigen  essen,  weil  sie  dann  rasch  verfaulen  würden, 
sowie  keinen  scharfzahnigen  Fisch,  weil  sie  dann  bald  zerreissen 
würden  (nach  Laborde).  Ehe  sie  eine  Seereise  machen,  essen  die 
Cariben  keine  Krabben  oder  Eidechsen,  weil  diese  Thiere,  die 
immer  am  Platze  bleiben,  es  unmöglich  machen  würden,  eine  Insel 
zu  erreichen.  Wenn  das  Land  gesehen  wird,  darf  man  es  nicht 
mit  dem  Finger  zeigen,  sondern  nur  mit  vorgestrecktem  Mund, 
sonst  ist  die  Landung  unmöglich.  Wem;!  eine  Wolke  aufzieht,  suchen 
sie  die  Cariben  durch  ihre  Hände  und  Blasen  zu  zerstreuen  (s. 
Laborde).  Soll  der  Sohn  zum  Häuptling  geweiht  werden,  lässt 
ihn  der  Vater  das  Herz  des  Ouachi- Vogels  verschlucken  (bei  den 
Cariben).  Die  Cariben  befestigten  das  Preputium  an  ihren  Gür- 
teln (Breton).  Die  Cariben  führten  ihre  Zeitrechnung  nach  der 
Constellation  Chirities.  Als  Schriftsubstitute  dienten  Steinchen, 
Kerbhölzer  oder  Knoten.  Die  Sterne  sind  verstorbene  Cariben. 
Clibar  hiessen  die  Muschelgehänge  der  Cariben  (Laborde). 

Bei  Geburt  eines  Kindes  fastet  der  Vater  (bei  den  Cariben) 
in  der  Hängematte,  und  nach  mehreren  Tagen  ward  ihm  von  den 
Aeltesten  des  Dorfes  durch  Einschnitte  in  den  Körper  Blut  ent- 
zogen, worauf  er  von  diesen  und  den  Frauen  mit  kleinen  Bissen 
wie  ein  Kind,  gefuttert  wurde,  und  dann  nochmals  einige  Tage 
in  die  Hängematte  verblieb  (s.  Laborde).  Beim  Tanz  wurden 
Thiere  nachgeahmt  (b.  Cariben).  Der  M^nn  darf  die  Verwandten 
der  Frau  nicht  sehen  (bei  den  Cariben).  Les  vieux  ont  un  bara- 
gouin,  lors  qu'ils  prennent  quelque  dessein  de  guerre,  que  les 
jeunes  n'entendent  point  (bei  den  Cariben). 

Bei  den  Cariben  der  Inseln  verehrten  die  Männer  Juluca  und 
die  Frauen  Chemiin.  Les  hommes  ayant  des  dieux  et  les  femmes 
des  Deesses,  les   uns   et  les   autres  leurs   approprient   le   riom   de 


enfans  nouvellement  ncs,  afin  de  l'applatir  peu  ä  pcu,  d'oü  il  arrivait  que  Ic  cräne  re- 
pli6  en  quelque  sorte  sur  lui-mdme  devenait  si  dur,  que  les  Espagnols  ont  souvent 
casse  Icur  ^pces  (Charlevoix).  Die  mit  Cannon  nach  Barbadoes  kommenden  Engländer, 
,,funden  hier  gewisse  Häfen  und  Pfannen,  allerhand  Art,  wie  Leinen,  aber  so  wohl 
und  artig  gedreht,  das  sie's  nicht  für  wilde  Arbeit  hallen  konnten'*  (entweder  von  Ca- 
riben oder  den  Negern  Angola's).  Im  Votan  führt  die  Vauderie  auf  den  Vaudoux- 
Dicnst.  Tonatiks  ist  Sonnengott  in  den  Antillen  (als  Tonatiuh  in  Centralamerica)  mjt 
geweihten  Säulen.  Die  Butios  weissagten  aus  den  Zemes.  Neben  dem  Höhlentempel 
Jouanabohia  (bei  Cap  Francis)  fand  sich  auf  Hayti  der  Tempel  Camoteia.  Beim  Jah- 
rcsfest  (des  Zemes  des  Fürsten)  reinigte  man  sich  im  Tempel  durch  Erbrechen.  Kin- 
der mit  zwei  Scheitelwirbel  waren  von  Zemes  gezeugt  (wie  auch  sonst,  oder  Zwillinge). 
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Chemiin*),  avec  les  deux  genres  qui  a  aussi  xin  pluriel,  s9avoir 
ChemeigTium,  Dieux  (s.  Breton)  bei  den  Cariben.  Die  Cariben  (in 
Guadeloupe)  nannten  sich  Callinago  (s.  Breton).  Tacaoua  (pierre 
verte)  wurde  von  den  Cariben  gegen  Schwangerschaftsunfalle 
und  fallende  Sucht  getragen  (s.  Breton).  Die  Cariben  der  Dorfer 
Sepencoa  und  Petua  (in  der  Sierra  nevada)  verehrten  die  Knochen 
eines  in  alter  Zeit  verstorbenen  Priesters  (nach  Beitran)  1560. 
Die  Arruacos  der  Sierra  nevada  (von  St.  Martha)  verehrten  eine 
geschmückte  Affenkinnlade  in  einem  Caney  oder  Haus  (XVIII.  Jahrh.). 
Die  mit  den  Arruacos  handelnden  Tupes  der  Sierra  nevada  (b. 
St.  Martha)  begrüssten  die  durchreisenden  Missionare,  als  vom 
Himmel  gekommen  (1721). 

Die  Cariben  glaubten  die  Gefasse,  in  denen  ihren  Grottem 
Opfer  dargelegt  wurden,  in  den  Hütten  sich  bewegen  zu  hören 
und  die  Töne  der  Kinnladen  der  schmausenden  Götter  zu  ver- 
nehmen. Den  Neumond  betrachteten  die  Cariben  durch  ein  auf- 
gerolltes Pisangblatt,  um  einen  augenstärkenden  Thautropfen  auf- 
zusaugen. Die  eines  Todesfalls  als  Hexe  beschuldigte  Frau  muss 
die  dazu  gebrauchte  Muschel  ausgraben  und  wird  dann  an  den 
Füssen  aufgehängt  zu  Tode  gemartert  (s.  Laborde)  bei  den  Ca- 
riben (wie  an  derLoango-Küste  Afrikas).  Die  Fledermäuse  (Boulliri) 
sind  die  Häuser  zum  Bewohnen  umflatternde  Zemeer  (nach  den 
Cariben),  und  sie  bewahrten  ihre  Heiligkeit  auch  bei  den  Cak- 
chiquel.  Die  caribischen  Indianer  bei  Santa-Marthä  waren  der 
Sodomiterei  ergeben,  indem  sich  ein  Goldstück  fand,  an  hombre 
sobre  un  otro  (Oviedo). 

Die  Wehemütter  verbreiterten  die  Stirn  auf  Hayti  (aspere9a) 
oder  Quizqueia  (tierra  grande),   um   die  Schädel  hart  zu  machen 


1)  Chemiin,  Zemes,  Cemi,  Semi  u.  s.  w.,  yne  Vagoniona,  Vangoniona,  Guagngiona, 
Guagagiona  u.  s.  w.,  dann  Buhitis,  Buhios,  Buhuitihu  u.  s.  w.  (Boyes  oder  Piaches 
bei  den  Cariben,  und  Piaces  auf  dem  Isthmus)  und  so  in  anderen  Namen,  je  nach 
den  Abschreibern  bei  den  verschiedenen  Berichterstattern.  Buutios  en  la  Espanola,  decian 
que  hablaban  los  muertos  (Herrera).  Piaches,  sacerdotes  medicos  y  adivinos  en  Cumana, 
y  como  nigromanticos  (chupaban  y  lamian  adonde  havia  dolor,  para  sacav  el  humor, 
escupian  aquello  fuera  de  la  casa).  £1  Bohiquc,  que  era  Sacerdote  6  Satrapa  ö 
Hechicero  (en  las  Islas)  cortaba  el  arbol  y  hacia  de  el  una  estatua  o  Idolo  de  mala 
y  de  asacada  Bgura,  llevabalo  y  haciale  casa  y  sementeras  y  con  ciertas  ceremonias, 
era  cada  ano  cclebrado ,  al  quäl  tenian  recurso ,  como  ä  oraculo  (Torquemada).  Tenian 
ciertos  hombres  cntre  si  que  Uaman  Buhiti,  que  servian  de  aurispices  6  agoreros  adi- 
vinos  (en  las  Islas  y  tierra  firme),  les  daban  ä  entender,  que  el  ^emi  es  senor  del 
mundo  i  del  cielo  y  de  la  tierra  y  de  todo  lo  demas  (Oviedo). 


(s.  Gomara).     Im  Krieg^e  banden  sich  die  Indianer  yti 

Idole  an  die  Stirn  (Gnmara).     Die  Duho  (Gebetbank)  der  Caziq 
{auf  Hayd)  war  mit  Sculpturen  verziert. 

Um  die  nach   der  Entbindung   schädliche  Begatlung  zu   v 
hindern,  musste  der  Vater  für  längere  Zeit  von  einfachen  Sue' 
und  Getränken  leben,  unter  BJutentziehung'en  und   in 
matte  bedient,  bis   nach  6  Monaten   das  Kind   sein*" 
hielt   (Ballet),    bei   den  Cariben  (im   Anschluss   an 
Couvade). 

Die  Männer  tragen  Armbänder   um    den    fletschichten    Tl 
ihrer   Arme,    die   Weibsperson   aber  um  ihre  Gelenke,   die  K 
umgeben    sie    mit  Rossada-Ketten    (unter    den    Cariben    auf 
Christopher).     Die  von  der  Macana  (der  Chaco-Indianer)  verscl 
dene  Keule  der  Cariben  {in  Gucana)  heisst  Potu  (s.  Wood)  [Pa, 
Patu   in  Neuseeland].     Die  Sapakana  genannte  Keule  (in  Guiat) 
ist     ..something    like     that    of   the    New-  Zealand    Merai."      I 
Pfeilen     wird     der    Schaft    mit     BaumwolHaden     umwunden 
Guiana)  imd   „the   trcad   is  wovcn   in   pattems   alniost  as  neat 
those  employed  by  the  Polynesian  islanders". 

Die  Bewohner   Dariens    heissen   Cariben   (bei  Peter  Mart) 
Die  mit  vergifteten  Pfeilen  kämpfenden  Bewohner  von  Uraba  war 
von  jenseits   des   Flusses   Dariens   (Atrato)   gekommen    (s,   Cie; 
Die  Condaguas   am  Atrato  tättowirten   (s.  Oviedo),     Die   Sprai 
Coribici  (Caribici)  Nicargua's   wurde  besonders    in  Choluteca    j 
sprechen  (s.  Herrera).     Die  Chorotegen  heissen  Cariben  {s.  Ra- 
musio).     Die  Cariben   erscheinen   als  Kanibalen  [Xanaka].     Nach 
d'Orbigny    war    die    Sprache    der    Cariben    dem    Tupi    verwandt. 
In   Tupi   wurde    der  Rauschtrank   Ava  genannt    (Kava  in  Poly- 
nesien).    In  den  Areitos  auf  den  Antillen  waren  die  Gesänge  mit 
Tänzen  verbunden,  wie  die  Ceremonien  der  Areoi  in  Polynesien, 

Der  von  Burenquen  (Puerto  Rico)  aus  durch  Colon  (1494)  er- 
reichte Theil  der  Insel  Espariola ')  hiess  Hayti,  daran  schloss  sich 


')  Entoac«!  tui  que  supo  el  Almirante  con  loda  certua  el  estado  de  U  pobkcion 
y  1a  gtandiosidad  del  terrilorio,  y  de  qu£  manera.  ealaban  divididos  los  cacicatos  de  la 
Isla.  En  aquella  fecha,  que  cra  el  mes  de  Mayo  de  mil  cuattocientos  novenla  y  dnco, 
ccdsEiaD  en  ella  dnco  cacicalos  mayores,  de  quienes  dependUii  oiros  menores,  que 
ascendian  i  un  nümero  considerable,  teniendo  alguDos  basta  Ireinta,  y  los  deDomiaaban 
Naylianot.  El  de  Mogui  era  el  primeco ,  cuya  palabra  sigoiUcaba  la  llanura,  donde 
habia  a£aa,  que  era  la  Vega  Real:  su  SobCTano  st  llamaba  Guarionex  y  en  la  po- 
blacion  de  tn  residencia,    que    estaba    a1  pii   del  ceiro  donde  m  diö  la  batalla  de  la 
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die  Provinz  Xamana  und  eine  andere,  Bohio  genannt.  Der  Ca- 
zique  Guacamari'  schob  die  Schuld  für  die  Ermordung-  der  zurück- 
gelassenen Spanier  auf  den  Caziquen  Caonabö  und  Mayrenf,  von 
denen  er  überfallen  sei  (s.  Monte  y  Tejada). 


Vega,  acababa  de  establecer  el  Almirate  el  fuerte  de  la  Concepcion.  Principiaba  este 
cacicato  en  el  cabo  Rafael,  linea  recta  hdcia  el  centro  dcl  grupo  de  Cibao  por  sobre 
la  cadena  de  montanas  que  la  rodean:  de  alli  en  otra  linea  recta  d  la  punta  Isabelica, 
como  se  denomina  hoy,  y  en  la  cual  se  fundö  la  Cindad  de  la  Isabela.  De  modo  que 
tenia  por  limites  al  Norte  y  al  Este  el  mar  Atldntico,  al  Sur  el  Cacicato  de  Iguayagua, 
y  al  Oeste  el  del  Marien.  £1  segundo  era  el  del  Manen,  6  Mariel,  como  le  llamaron 
mas  tarde:  su  Soberano  Guacanagari,  cuya  residencia  la  tenia  en  las  immediaciones  del 
cabo  Hayti  ö  Guarico.  Su  estension  estaba  comprendida  desde  punta  Isabelica  d  la 
boca  del  rio  Jatibonico:  de  alli  por  su  curso  hasta  el  grupo  de  Cibao.  De  manera 
que  lindaba  con  el  de  Magud  por  el  Este,  con  el  mar  Atldntico  por  el  Norte  y  Oeste 
y  por  el  Sud  con  los  cacica^os  de  Maguana  y  Jaragua.  £1  tercero  era  el  de  Iguayagua, 
SU  Soberano  Cayacoa,  cuya  capital  estaba  donde  ecsiste  la  Ciudad  de  Higüey,  ppblada 
posteriormente  por  los  Espanoles.  Sus  limites  eran  desde  el  cabo  Rafael  hasta  el 
centro  del  grupo  de  Cibao,  y  de  alli  hasta  la  embocadura  del  rio  Jayna:  lindaba  por 
el  Norte  con  el  de  Magna,  por  el  Oeste  con  el  de  Maguana,  y  por  el  Este  y  Sud 
con  el  mar  de  las  Antillas.  £1  cuarto  era  el  de  Maguana:  su  Soberano  Caonabo,  cuya 
residencia  estaba  al  pi^  del  grupo  de  Cibao  en  donde  existe  en  el  dia  S.  Juan  de  la 
Maguana.  Sus  limites  eran :  al  Este  el  curso  del  rio  Jayna  hasta  Cibao :  al  Norte  con 
el  de  Magud  y  Marien:  al  Oeste  con  Jaragua  6  Aniguayagua,  y  al  Sud  con  el  mar 
de  las  Antillas.  Y  por  ultimo,  el  quinto  era  el  de  Jaragua,  conocido  entre  los  Indios 
por  Aniguayagua,  que  principiaba  en  las  montanas  del  Baoruco  y  seguia  toda  la  banda 
del  Sud  y  Oeste  por  el  mar  de  las  Antillas,  para  lindar  con  el  cacicato  del  Marien 
en  la  del  Norte,  y  en  la  del  Este  con  el  de  Maguana.  El  Cacique  de  este  territorio 
era  Bebequio:  tenia  su  residencia  donde  los  franceses  fundaron  posteriormente  la 
Ciudad  de  Puerto  Principe. 
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(MIT  YUCATAN). 


Von  Chiclabaleih  nach  den  Sieben  Höhlen  (Nucucinam)  ge- 
langt (bei  den  Maislanden  Pambibil),  kamen  die  Quich6  unter 
Tamub,  Vorgänger  des  (den  schwarzen  Stein  bringenden)  Copi- 
hoch,  nach  Mexico  (wo  die  Yaqui^)  zurückblieben)  und  als  Stam- 
messitze  werden  Amag-Dan,  Hauptstadt  der  Dan  oder  Tamub 
(zwischen  den  Bergen  Tohil  und  Mamah),  sowie  Uquincat,  Haupt- 
stadt der  Ilocab,  angegeben,  in  Verwandtschaft  mit  den  dreizehn 
Stammen  der  Tecpan  (als  Uxab  und  Pocomam)  in  Nimpokon  (bei 
R?ibinal),  während  die  Mames  bei  Huehuetenango  oder  Quetzal- 
tenango  herrschten. 

Als  Nachfolger  Ahpop's,  mit  dem  das  Königthum  in  Tule  zu 
Ende  ging,    wird  Nimaquiche  angegeben,    als  Vater    des   ersten 
Königs  Axcopal  oder  Oceloxoch  (Acxopil),  und  dann  wird  (nach 
Jiutehmal)  unter  dem   Nebel  jener   Mythenzeit,  in   welcher  Huh- 
napu's  übernatürliche  Wunderthaten  spielen,  die  Knechtschaft  unter 
der  Tyrannei    des    mächtigen  Xibalba- Reiches   verschleiert,    bis 
später  die  eine  Befreiung  von   dem  harten  Joche  Ankämpfenden, 
nachdem   sie  beim  Auszuge  aus  Tulan-Zuioa   den  Anerbietungen 
der  Abgesandten  aus  Xibalba   (mit  Ausnahme  der  Zotzil)    wider- 
standen,   unter  Klagen    und   in   schwerer  Bedrängniss    unter  den 
vier  Häuptlingen  Balam-Quitze,  Balam-Ayab,  Mahucutah  und  Iqui- 
balam    auf   dem   Berge  Chipixab    oder   Chipal    (am  Chixoy)    zu- 


1 )  Nach  Brasseur  war  Copan ,  die  Hauptstadt  von  Pagaqui  (bei  den  Yaqui  oder 
Nahuas)  von  dem  aus  Pctcn-Itza  eindringenden  Eroberern  gegründet.  Die  (lautsprcchen- 
dcn)  Yaqui  wohnten  in  Sonora  und  ihre  Sprache  heisst  (bei  Ribas)  la  mas  general  de 
Cinaloa.  Pimentel  unterscheidet  in  Cahita  die  Dialecte  des  Mayo,  Yagui  und  Tehueco 
oder  (bei  Balbi)  Maya,  Yaqui  und  Zuaque. 
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sammentraten ,  die  Sonne  der  Freiheit  erwartend  (nach  dem  Po- 
pul  Vuh). 

Dann  nach  langen  Büssungen  und,  durch  die  Raubzüge  be- 
reicherten, Opfern  enthüllten  sich  ihnen  ihre  Grotter,  der  Gott  Ha- 
cavitz,  der  in  der  Grotte  des  Berges  Hacavitz  versteckt  gewesen, 
und  die  Götter  Tohil,  Hvilix  und  Hacavitz,  die  unter  Gras  und 
Moosen  verborgen  gelegen,  der  Gott  Avilix  in  der  Schlucht  des 
Berges  Avilix,  und  als  erster  erhob  sich  Tohil,  der  das  auf  der 
Wanderung  im  kalten  Venzivan  leitende  Feuer  an  Balam-Quitze 
verliehen  hatte  und  jetzt  von  ihm,  in  seinem  Bilde  angehängt, 
getragen  wurde  (bis  die  Steinverwandlung  der  Gotter  durch  den 
Sonnenaufgang  eintrat). 

Nachdem  dann  vom  Konig  Nacxit  im  Osten  die  bestätigende 
Verleihimg  der  Königswürde  durch  die  priesterliche  Gesandtschaft 
erlangt  war,  gründeten  die  Quich6,  nach  siegreichem  Ausgang 
der  mit  den  (den  Tecpan  verwandten)  Pokomamen  geführten 
Kriege,  die  Hauptstadt  Izmachi,  und  von  dort  dehnten  sich  die 
Quich6  aus,  indem  sie  Utatlan  oder  Gumarcaah,  wo  auf  die  Fa- 
milie der  Tamub  (der  Gründer  Tule's  zwischen  Santjago  de  los 
Valles  und  Xilotepeque)  die  der  ^(Ilhuicatl)  Ilocab  gefolgt  war, 
eroberten,  so  dass  den  alten  Geschlechtem  der  Tamub  imd  Ilocab 
das  Scepter  durch  das  Haus  Cavek  (der  Fürsten  Xurcah  imd 
Totomay)  entrissen  wurde.  Von  dem  mit  den  Geheimnissen  von 
Himmel  und  Hölle  vertrauten  König  Gucumatz  oder  Ahpop- 
Cumha  (an  der  Seite  des  Nebenkönigs  Iztayul  regierend)  wurde 
dann  für  Tohil,  den  Stammesgott  der  Quiche's,  ein  Tempel  in 
Utatlan  erbaut,  und  dort  der  Hohepriester  Ahau-ah-Tohil  einge- 
setzt, sowie,  als  sein  Stellvertreter,  Ahau- ah -Gucumatz.  Unter 
König  Quicab  erlangte  das  Reich  von  Utatlan  seine  weiteste  Aus- 
dehnung, und  trat  nach  einer  Reihe  innerer  Fehden  eine  Ver- 
schmelzung der  alten  Stänmie  Tamub's  imd  Ilocab's  mit  den 
Quiche's  ein. 

Bereits  von  Num-ä-Quich6  oder  Nima-Quich6  wird  ein  Vor- 
dringen bis  zu  dem  durch  das  Orakel  angezeigten  See  von  Atit- 
lan  erwähnt,  aber  derselbe  verknüpft  sich  näher  mit  den  Sagen 
der  Cachiquel,  und  die  zu  ihnen  gehörigen  Ahtziquinihayi  er- 
zwangen von  den  Tzutohiles  die  Abtretung  eines  Theiles  des 
Küstenlandes. 

In  dem  auf  dem  Berge  Tepeu-Oloman  geschlossenen  Bunde 
hatten  die    (unter  Gagahuitz  und  Zactecauh  von  Tida  ausgezoge- 
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nen)  Cachiquel  an  den  Kämpfen  gegen  die  Nonohualcat  und 
Xufpiti  Theil  genommen,  imd  traten  nach  dem  Fehlschlagen  ihrer 
Untemehmimgen  die  lange  in  den  Waldoden  Zakicojol's  verlöre* 
nen  Wanderungen  durch  die  Barbarenlander  Cholamah  und  Zu- 
cbitan  an»  wodurch  sie  zu  den  Mames  (Stummen)  gef&hrt  wurden, 
und  dann  fiber  Zactzuy  zu  den  Pokomamen,  deren  Machf  sie  die 
ihrige  indess  nicht  gewachsen  fubiten. 

In  dem  durch  die  Verschanzung^n  der  Fürsten  Xekagueh, 
Cibakihay  imd  Cahuec  auf  den  Bergen  Pantzio,  Paraxone,  Cina- 
nihay»  Pacikabul  und  Pacahuec  Quehil  befestigten  Reich  erlangte 
Bakahol,  der  Verehrer  des  grünen  Steins,  die  Konigswürde  als 
Ahpop  (s.  Xahili),  neben  dem  Ahpop-Camha  (oder  Erbprinz). 

Von  dem  Verehrungsplatze  AbaVs  am  See  Atitlan,  wo  von 
den  Zutagil  (flor  de  las  naciones)  oder  Tzutuhil  (Izutuhiles)  die 
Hälfte  der  Küste  erlangt  war,  zog  Gagawitz  (im  Bimde  mit  den 
Atziniquinihay .  und  den  Tzutohiles)  nach  dem  Walde  von  Panche 
Chiholom.  In  Vereinigung  der  Stadt  Tziquinihay  der  Ahtziquini- 
hay  (Stamm  der  Cakchiquel)  und  d^  Stadt  Amag*Tzutohil  (der 
Tzutohilen)  bildete  sich  die  Stadt  Atitlan  beim  Vulcan  AtitcU- 
Huyu  {Cfanco  de  Oro)  oder  Berg  der  Grreisin. 

Als  auf  Hacavitz's  Zorn  ein  Nebel  den  See  von  Atitlan  (cor^ 
reo  de  agua)  bedeckte,  verliessen  die  Cachiquel  ihre  Stadt  Abah, 
wo  nur  (in  Verbindung  mit  den  Zutugil)  die  Ah*Tziquinihay  zu- 
rückblieben. So  gilt  Atiüan  als  der  Sitz  der  Zutugil,  wie  Utat- 
lan  für  den  der  Quich6  und  Tecpan-Guatemala  der  Cachiquel. 

Bei  Ansiedlung  der  Cachiquel  in  Iximche  oder  Tecpan-Gua- 
temala wurde  der  Häuptling  der  Familie  Baquahol  auch  von 
denen  der  Gekaquchi  und  Cibakihay  anerkannt. 

Herrera  erklärt  Cachequil  (Quachequil)  als  Adler,  indem  der 
Fürst  einen  Adlerschmuck  im  Kriege  getragen.  Im  Nahuatl 
kann  Quautemallan  (oder  Guatemala)  von  Quauhtli  (Adler)  oder 
Quahuatl  (Baum)  erklärt  werden,  und  schlösse  sich  im  letzteren 
Falle  an  die  Deutung  von  Quichös  (viele  Bäume). 

Die  Könige  der  Zutugil  führten  ihre  Herstammung  auf  die 
Ahnfrau  Atit  *)  (die  Sonne)  zurück. 


1)  Ati  ou  Atit  est  la  m^re  et  Taieule  ou  la  vieille,  PAncienne  par  excellence,  et 
loTsqu'on  dit  v'ati,  mon  aieul,  les  deux  syllables  va  et  ti  expriment  i^  la  fois  ^galement 
le  pain  et  la  viande  (Brasseur  de  Bourbourg).  Von  Vatea  (halb  Mensch  und  halb 
Fisch),  in  der  unsichtbaren  Welt,  entsprang  Rangi,  als  erster  Mann  (in  Mangeia). 


Als  ^  den  Tochtem  Balam-Akan's,  der  mit  seinen  Briidem 
in  Utatla  errschte,  die  eine  durch  einen  Verwandten  Zutugel 
Epop's  (Königs  der  QuichÄ),  die  andere  durch  einen  Verwandten 
des  Königs  von  Atitlan  entfuhrt  worden,  brach  ein  mehrere 
Generationen  fortdauernder  Krieg  aus  (worin  sich  die  Atitlan 
mit  Mam  und  Pipiles  am  See  verschanzten).  In  Amatitlan  wohn- 
ten Pokomanes,  die  Chol  wohnten  im  Osten  Guatemala's  (die 
Anahuilac  in  Acasaguastlan). 

Utittlan  oder  Gumarcaah  war  Hauptstadt  der  Tamub,  bis  vom 
Bei^e  Hacavitz  oder  Tohohil  (bei  Santa  Cruz  de  Quichä)  die 
Quiche  und  Cakchiquel  es  eroberten. 

Die  zwischen  den  Bergen  der  Lacandones  und  Verapaz  leben- 
den Quiche  (Rabinalier,  Cakchiquel,  Ah-Tziquinaha  und  Cavek), 
die  (unter  Xurcah  und  Totomay)  aus  Tulan  (zusammen  mit  Ta- 
mub und  Docab'))  ausgezogen  (und  von  Acxitl,  letzten  Fürsten  der 
Tolteken)  das  eingehüllte  Feuer  erhielten,  befestigten  sich  tmter 
den  Fürsteh  Balam- Qmtze ,  Balam-Agab,  Mahucutah  und  Iqui- 
Balam  auf  dem  Berg  Chipal  (bei  Chixoy)  und  (nach  Verbindung 
mit  Coluha,  Fürst  von  Cakulgi,  der  den  heiligen  Stein  Tzutuka 
■im  Tempel  Cahbaha  hütete)  dehnten  sie  ihre  Eroberungen  über 
die  Tamub  (als  Canil  in  Sacapulas)  und  Docab  (am  See  Atitlan) 
aus,  bis  zux  Revolution  imter  Ahpop. 

Die  Lacandones')  am  Rio  de  la  Pascon  und  am  Usumacinta 
sprechen  die  Maya-Sprache,  Die  Payaqui  wohnten  in  Quirigua. 
Itzcuintlan  oder  Ezcuintla  (ViUe  des  chiens)  hiess  Panatacat  (bei 
den  Cakchiquel). 

Die  Maya  redenden  Eingeborenen  wurden  Mem  (Stotterer) 
oder  Mames  genannt.  Mam  bedeutet  alt  (in  den  Mames)  oder 
(in  Yucatan)  abuelo  (Vorfahr).    Mama  heisst  (bei  den  Zaklohpakab 

<)  Die  bei  Iimachi  lesidirendeii  Ilocab  warden  darch  Cotuha  (König  der  QnicbQ 
besiegt.     Uquincal  war  Hiuplstadt  der  Ilocib. 

")  Die  Agaab  wohnten  am  Flusse  Chiioy  oder  Lacandon  (Rio  Grande  de  Saca- 
pulas). Die  Pocancbe  wobncn  in  Tucuni.  Die  PinaleDos  oder  Pinols  wohnen  am 
Salioas,  Nebenfluss  des  Gila  (s.  Sieck).  Nach  Herrera  waren  die  Finoles  die  Sltesten 
Bewohner  Guatemala's.  Pinule  liedeutet  gedörrter  Mais  (im  Aitekischen).  Die  Piootl- 
ChochoDä  gehürlen  zu  den  Tlapanekcn  (und  Yopimes)  in  Chilapan  (als  Nachbarn  der 
Miileques).  Cariben  {aus  St.  Vincente)  finden  sich  bei  Livingston  (am  Rio  dnlce),  die 
Chorti  in  Santa  Catarina  Mita.  The  vast  icgion  lying  betwecn  Chiapa,  Tabasco,  Yu- 
catan and  ttie  republic  of  Guatemala  ibI  (nach  Squicr)  bewohnt  in  den  Lacandones,  di« 
von  Escobat  in  die  Chamma-Berge  (an  der  Grenze  von  Guatemala  und  Chiapas)  ge- 
setzt werden  (am  Usuma-sinta  bei  Galindo). 
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oder  Mames)  alter  Mann  (s.  Reynoso).  Gueguetenango  (bei  Gua- 
temala) war  Hauptstadt  der  Mames  (s.  Squier)  als  Zacaleu.  Die 
Mames  ^)  (unter  dem  Häuptling  Lahuquieh)  wurden  durch  Quicab 
(König  von  Utatlan)  vertrieben. 

Von  Tulan  durch  das  Land  der  Yaqui  (Tepeu  und  Oliman 
zurücklassend)  nach  dem  Berge  Hacavitz  wandernd,  sahen  die 
Quich^s  dort  die  Sonne  (nach  dem  Popul  Vuh).  Als  Freunde  wurden 
die  Toltecas  oder  Nahaos  (in  Guatemala)  Yaqui  (Opferer)  genannt 
(s.  Brasseur),  Nach  Ximenes  wohnten  die  Yaqui  in  Acasaguast- 
lan.  Die  Cavek  (als  Yaquis  von  Cunen  und  Yaquis  von  Chahul) 
stammten  aus  Cunen  oder  Chahul. 

Yolcuat  Quitzalcuat,  Gott  der  Yaqui  (in  Tulan),  hiess  (bei  den 
Quich^s)  Tohil  (im  Popul -Vuh).  Mit  Yaqui  wurden  in  Guatemala 
die  Gebildeten  bezeichnet  oder  die  Wohlredenden  und  im  Besonde- 
ren die  Nahuatl  aus  dem  Norden,  wie  mit  Yaqui-ah-Culhua- 
can  die  Mexicaner.  Yaqui  (Heuschrecke)  bezeichnete  (für  die 
Quich^s)  die  Mexicaner  (Chapultepecs).  Yaquis  (Huaquis)  wohn- 
ten am  Rio  Mayo  (in  Sonora). 

In  Utatlan  herrschten  drei  Häuptlinge^),  der  erste  unter  drei 
Federschirmen,  der  zweite  unter  zwei,  der  dritte  unter  einem 
(s.  Zurita).  In  Utatlan  folgen:  der  erste  Herr  (mit  drei  Mänteln), 
zweite  (mit  zwei  Mänteln),  der  dritte  (mit  einem  Mantel)  aufein- 
ander (Herrera).  Der  Ahpop  Camha  oder  Erbprinz  (der  Quichös 
von  Utatlan)  residirte  in  Atitlan  (Hauptstadt  der  Zutugiles).  Bei 
den  Galla  hatten  immer  je  sieben  Stämme  einen  aus  vier  Can- 
didaten  erwählten  König,    dem    die  Macht    auf   sieben  oder  acht 


^)  Auf  Nimakitschc ,  König  der  Mam,  folgt  Acxopil,  der  das  Reich  theilte,  und 
dann  Hunahpu,  der  das  (durch  Quetzalcoatl  geschwächte)  Reich  von  Xibalbay  zer- 
störte. Die  den  Choluteken  oder  Chorotegas  nach  Guatcmah\  folgenden  Quichc  und 
Kakquichcl  (den  Mayas  verwandt)  gründeten  (die  Mam  verdrängend)  Utatlan.  Socoleo 
(oder  Gueguetenango)  war  Hauptstadt  der  Mames  (unter  dem  König  Caibilbalam). 
Amitiilan  hiess  die  vim  den  Bewohnern  gebrauchte  Schrift.  Die  Canchebiz  oder 
Ganchebis  grenzten  mit  den  Mames.  Die  Pocomames  und  Pocomchies  gehörten  zu 
den  dreizehn  Stämmen  von  Tecpan.  In  Escuintla  wohnten  die  Sinca-Indiancr.  Nach 
Eroberung  Mischco's  (Hauptstadt  der  Pocomanes)  wurden  die  Bewohner  nach  Mischco 
(bei  Guatemala)  versetzt.  Cipactonal  oder  Imox  heisst  Mam  (der  Alte).  Ehecatl  (als 
Tcutl)  heilst  (im  Quiche)  Toh  oder  Tohil  (la  pluie,  le  bruit  du  tonnerre  et  le  cliquetis 
des  armes)  und  (im  Maya)  Hun-pic-tok  (un  chef  de  huit  mille  Lances)  als  Tecpatl  im 
Mcxicanischen  (s.  Brasseur).  Von  den  Tecpan,  die  (mit  den  Tamub  und  Ilocab)  nach 
Guatemala  kamen,  stammten  die  Pokamames. 

*)  Aehnliches  Nachrücken  fmdet  sich  auf  den  Carolinen. 
Bastian,  America.  21 
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Jahre  übertragen  wurde.  Und  so  war  in  Meroe  {wie  in  Cochin) 
die  Zeit  limitirt. 

Neben  dem  Staatenbund  der  Quiches*),  Kachiquel  und  Zutu- 
gil,  bestand  der  der  Quelenes  und  Chapanecos,  der  der  Mames 
und  Pocomames  und  (in  Verapaz)  der  der  Zocotepiquiles  (in 
Guatemala). 

In  Guatemala  scheint  die  aufrückende  Reihenfolge  Utatlan's 
(nach  mikronesischen  Analogien)  unter  Federschirmen  oder  Feder- 
mänteln auch  für  andere  Staaten  gegolten  zu  haben,  unter  all- 
mähligem  Zurücksinken  der  Epigonen  unter  das  Niveau  des  Volkes 
(wie  in  Siam  und  sonst).  El  electo  para  rey,  tenia  tambien  su 
dosel,  pcro  no  era  de  cuatro  colgaduras  (labradas  de  rica  pluma), 
wie  der  vierfache  des  Königs  (in  Guatemala^  sondern  von  drei, 
und  von  den  folgenden  hatte  der  vornehmere  zwei,  der  nächste 
einen  (s.  Torquemada).  Vor  der  Thronbesteigung  hatte  der  er- 
wählte König  (in  Vera  Paz)  ehrerbietig  niederhockend,  die  An- 
sprache eines  Fürstengreises  entgegen  zu  nehmen  (s.  Torquemada), 
Durch  Belehnung  erhielten  die  Könige  Guateraala's  von  Acxitl 
den  Titel  Ahpop  (König)  oder  Herr  (Ah)  der  Matte  oder  des 
Teppichs  (Pop).  Die  Kriegerkaste  der  Quich^  stammte  von  Chay- 
Abah  (Obsidianstein). 

Centeotl,  als  Teteo'inan  (Mutter  der  Götter)  und  Toci  (unsere 
Ahnin'l,  heisst  (im  Quichö)  Atit,  Frau  des  Copichoch  (aus  dem 
Stamm  Dan'l  oder  Tamub)  und  auf  einem  Baumstumpf  des  Fel- 
sens am  Vulcan  von  Atitlan  (Atital-huyu)  erschien  sie  Nachts  als 
schreckendes  Gespenst.  Nanahuatl  und  Tecuziztecatl  wurden  in 
Teotihuacan  in  Sonne  und  Mond  verwandelt  (wie  Hunhun-Ahpu 
und  Vukub-Hun-Ahpu  in  Xibalba). 

I)  Nach  Begründung  ihrer  Herrschaft  und  Erbauung  der  Hauptstadt  Iimachi  er- 
hielten die  Fürsten  der  Quich£  ihre  Belehnung  von  dem  Toltekenbonig  Topiltzin- 
Acxitl.  Era  el  primera  de  todos  el  rei  actual,  es  i  saber,  el  Abnelo,  IttKgo  el  Rey 
etecto  para  despues  de  sus  dias,  tras  £1,  el  que  tenia  nombre  de  electo,  para  segoir 
a1  hermano,  y  tras  il,  el  Sobiino  de  esle.  y  bijo  major  del  rey  electo,  y  tris  de  H,  el 
Capitan  inenor,  primu  hermano  de  esle  dicho  Capitan  mayor  (in  Utlatlan),  und  so 
fol;;ten  sie  einander  in  der  Reibe  auTrückend  (s.  Torquemada).  Cuando  foltaba  el  rey 
del  Quich£,  cntraba  cn  su  lugar  en  el  rcino  el  rey  de  Guatemala,  y  pasaba  al  gobiemo 
de  Guatemala  el  Zotahil ,  y  elegian  para  el  gobiemo  del  Zotahil  uno  de  la  sangre 
real  que  llamabao  segundo  etecto. 

^)  Nachdem  die  Stämme  der  Familie  D^n  oder  Tamub  aus  Tula  (in  Xibalba)  nach 
Guatemala  gezogen,  folgten  ihnen  die  Quicbfi  (später  traditionell  in  der  toltekiscben 
Vemandtscbaft  wieder  geeinigt). 
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Als  aus  der  Dunkelheit  die  Stimme  des  Schopfer  Tepeu- 
Gucumatz  (der  mit  den  übrigen  Schöpfern  aus  dem  Schatten- 
reiche Camuhibal  gekommen)  zur  Berathung  aufgefordert,  wurde 
durch  den  mit  Blitz  und  Blitzschlag  aus  der  Nacht  des  Himmels- 
Herzens  hervorgegangenen  Hurakan  (Donnergebrüll)  die  Erde 
geschaffen  und  durch  die  magischen  Würfe  der  Zauberer  Xpi- 
Yacoc  und  Xmucane  der  Mann  aus  Holz,  die  Frau  aus  Pflanzen- 
mark, nachdem  aber  dieses  verstandslose  (und  gottlose)  Menschen- 
geschlecht durch  Ueberfall  der  Thiere  (und  Naturgegenstände)  zu 
Grimde  gegangen,  der  (von  Quetzalcoatl  vollendete)  Mensch,  als 
durch  die  schwarze  Ameise  (von  Tlatlauhqui  Azcatl,  als  gelbe 
Ameise,  geführt)  die  Nahrung  des  Mais  gefunden  war.  De  Xibal- 
bay,  del  rico  y  poderoso  Xibalbay,  saliö  el  Chay-abaj.  El  hombre 
es  obra  de-su  creador  y  formador.  Nach  dem  verunglückten  Ver- 
such, Menschen  aus  Holz  und  Kräutern  zu  schaffen  (ohne  Fleisch 
und  Blut),  theilten  die  Barbaren  Utiuh  und  Koch  das  Vorhandensein 
der  Nahrung  in  Paxil  mit,  und  als  Utiuh  bei  der  Ernte  gestorben, 
knetete  Jiutiuh  aus  dem  Blut  des  Tapir  und  der  Schlange  (vom 
Meere)  den  Mais,  womit  sich  die  13  Männer  und  14  Frauen  (von 
denen  stets  zwei  einen  Mann  heirathen)  belebten  in  Tula  (von 
einer  Fledermaus  bewacht).  Im  Dunkel  der  Nacht  zogen  auf 
Geheiss  des  Orakels  die  13  Stämme  und  7  Nationen  aus,  den 
Weg  nach  Tulan  in  Xibalbay. 

Nachdem  der  älteste  Sohn  des  gottlichen  Vaters  Xchmel 
und  der  göttlichen  Mutter  Xtmaua  bei  dem  Versuch  der  Schöpfung 
nur  nutzlose  Töpfergeräthe  zu  Wege  brachte  (und  zur  Unterwelt 
gestürzt  war),  gelang  es  den  beiden  Brüdern  (Hunchevan  und 
Ilunavan)  auf  ihr  Gebet  Himmel  und  Erde  und  aus  diesen  Mann 
und  Frau  zu  schaffen  (nach  G.  Roman)  in  Guatemala.  Die  drei 
Söhne  des  ersten  Wesenpaares  (Xchmel  und  Xtmana)  schufen 
die  AVeit  (s.  Garcia)  in  Guatemala  (mit  dem  Gotte  Hun  Ahpu 
Vuh  und  Hun  Ahpu  Utiu).  Xibilba  ist  der  böse  Geist  (in  Yuca- 
tan).    Xibalba  ist  Hölle  lin  Guatemala). 

Bei  der  ersten  Dämmerung  nach  dem  Dunkel  treten  als  die 
Wandlungen  des  Schöpfers  hervor:  Hunapu-Vuch  (Schiesser  mit 
dem  Blasrohr  nach  dem  Opossum),  Hunahpu  Utiu  (Schiesser  mit 
dem  Blasrohr  nach  dem  Coyote),  Zaki-Nima-Tzyiz  (grosser  weisser 
Prickler),  Tepac  (der  Beherrscher)  und  Gucumatz  (die  feurige 
Schlange),  das  Herz  der  Teiche,  der  Seen,  der  grünenden  Ebene 
und  Meister  der  blauen  Ebene.     Als    das  Licht    erschien,    wurde 

21* 


324  GUATEMALA. 

die  Erde  mit  der  Pflanzenwelt  durch  Gucumatz  ^den  Begleiter 
des  Schöpfers)  gebildet  (auf  das  Wort  Hurakan's  oder  des 
Donnerkeils,  als  Herz  des  Himmels")  und  die  als  Hüter  der  Berge 
und  Wälder  vertheilten  Thiere  und  Vögel  wurden  zum  Lobe  der 
Namen  ihrer  Schöpfer  aufgefordert,  vermochten  es  indess  nicht, 
trotz  zweimaligen  Versuches.  Auch  der  Mensch,  der  dann  aus  Erde 
geschaffen  wurde,  blieb  (obwohl  er  sprechen  konnte)  verstandl&s, 
unfähig  aufrecht  zu  stehen,  und  da  er  mit  dem  Wasser  zerfliessend, 
Lehm  bildete,  wurde  er  von  dem  über  ihn  Ekel  empfindenden 
Schöpfer  wieder  vernichtet.  Unter  Befragen  der  Zauberer  Xpi- 
yacoc  und  Xmucane  (Ahnen  der  Sonne  und  des  Mondes)  wurde 
dann  (mit  dem  Häuptling  ^-on  Toltecat)  durch  Looswerfen  der 
Mensch  aus  Holz  und  Pflanzenmark  geschaffen,  aber  auch  er  ent- 
behrte des  genügenden  Verständnisses  (oder  verlor  es  wieder), 
und  obwohl  er  sich  in  Vermehrung  über  die  Erde  verbreitete, 
wurde  er  von  den  erzürnten  Göttern  durch  eine  Fluth  und  Pech- 
regen vertilgt,  wobei  die  Häuser,  Bäume,  Thiere  und  selbst  die 
Geräthschaften  sich  gegen  die  Holzmenschen  zu  ihrer  Zerstörung 
wandten  (von  denen  nur  wenige  als  Affen  überblieben). 

Als  sich  (vor  Schöpfung  der  Sonne)  Einer  des  Stammes 
Vucub-caquix  in  seinem  Stolze  überhob,  wurde  er  (während  noch 
wenig  Licht  war)  durch  die  Jünglinge  Hun-ahpu  und  Xbalan- 
que,  Söhne  von  Xpiyacoc  und  Xmucane,  (durch  Ersetzen  des 
Edelstein-Zahnes  durch  Mais)  vernichtet,  mit  seinen  Söhnen 
Zipacna  oder  Bergethurmer  und  Cabrakan  oder  Bergerschütte- 
rer, und  {nachdem  der  Hunahpu  geraubte  Arm  wiedergewonnen 
war)  zogen  sie  (auf  die  Botschaft  Hurakan's  durch  Voc)  nach 
Xibalba,  wo  durch  Essen  von  dem  in  Kürbissfi-ucht  verwandelten 
Kopf  des  Hunahpu  (nachdem  er  mit  seinem  Bruder  in  dem  Palast 
von  Hun-Came  und  Vucub-Came  geopfert  war)  die  Prinzessin 
Xquiq  (Tochter  des  Cuchumaquiq)  die  jüngeren  Hunahpu  und  Xba- 
lanque  gebar,  welche  (nach  dem  Ballspiel  mit  den  Grossen  in 
Xibalba  wiedererstanden),  als  Hunahpu's  Kopf  durch  Camazotz 
oder  den  Fledermausfürsten,  der  von  Oben  kam,  abgeschlagen 
war  (nachdem  sie  sich  freiwillig  auf  dem  Scheiterhaufen  ver- 
brannt hatten),  wiederkamen  (erst  als  Fischmenschen,  dann  als 
Bettler  greise)  und  den  zur  Probe  gezeigten  Versuch  der  Auf- 
erstehung an  Hun-Came  und  Vukub-Came  vornahmen  (ihren 
Körper  zerstückelnd).  Damit  war  das  Urtheil  über  die  Xibalbes 
gesprochen  (die  indess  noch  nach  ihrem  Untergang    als  Dämone 
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angerufen  wurden)  und  Hunahpu  und  Xbalanque  (deren  in  Gu- 
marcaah  zurückgelassene  Stäbe  mit  ihrem  Sterben  und  Beleben  ver- 
trocknet oder  neu  aufgeschossen  waren)  stiegen  zum  Himmel  (als 
Sonne  und  Mond).  Dann  wurde  das  neue  Menschengeschlecht 
in  Paxil  oder  Cayala  geschaffen,  und  unter  Balam-Quitz6,  Balam- 
Agab,  Mahucutuh  und  Iqui-Balam  (durch  Gucumatz  und  seine 
Gefährten  gebildet)  erwarteten  die  Quich6  auf  den  Bergen  das 
Erscheinen  der  Sonne. 

Die  den  Gott  Chamalcan  verehrenden  Zotzil  (mit  dem  Symbol 

der  Fledermaus)  stehlen  (als  Boten   von  Xibalba)   das   vom   Gott 

Tohil    (durch   Balam-Quitz^)    den    Quich6    gegebene    Feuer.     Die 

fürstliche   Familie   in  Guatemala  stammte   von   der  Königin  Atit. 

Der  alte  Mann  Zaki  Nim  Ak  und  die  alte  Frau  Zaki  Nima  Tzyiz 

entfernte  aus  der  zerbrochenen  Kinnlade  Vucub  Cakix  (der  gleich 

der  Sonne  und  dem  Mond  über  die  Erde  herrschen  wollte,  als  es  noch 

wenig  Licht  zwischen  Himmel  und  Erde  gab),  nachdem  er  durch 

Hunahpu  und  Xbalanque  angeschossen  war. 

Zipacna  (Sohn  des  Vucub  Cakix)  schuf  die  Berge  und  wurde 
am  Berge  Meavan  in  Stein  verwandelt,  während  sein  Bruder 
Cabrakan  (der  Zerstörer  der  Berge)  auf  Befehl  Hurakan*s  (des 
Donnerkeils)  durch  Hunahpu  und  Xbalanque  getödtet  wurde. 

Hunbatz  und  Hunchuen,  Sohn  des  Xpiyacoc  und  der  Xumcane 
(Grossvater  und   Grossmutter   der  Sonne  und   des  Mondes),    von 
Hun  Came   und  Vukub  Came  (Königen   von  Xibalba)   zum   Ball- 
spiel eingeladen,  im  Palast  durch  Phantasmagorien  verhöhnt,  wur- 
den geopfert,   aber   durch   den  Speichel  von  Hunhunapu\s  Haupt 
empfing   (durch  Huraccin)   die   Prinzessin  Xquiq   und   gebar    (zum 
Opfer  ausgeführt,   aber   durch  Unterschiebung  von  Blut  gerettet) 
im    Hause    der    Xmucane    die    Söhne    Hunahpu    und    Xbalanque 
(Ekbalanque). 

Als  nach  der  Fluth  der  Tyrann  Vucub  Cakix  göttliche  Ver- 
ehrung für  sich  in  Anspruch  nahm,  wurde  er  durch  die  Jünglinge 
Hunahpu  (Hunhunahpu)  und  Xbalanque  (durch  Ausziehen  seiner 
kostbaren  Edelsteine  und  Ersetzen  derselben  durch  Maisstumpfe) 
geschwächt  und  starb  i^nach  dem  Popul  Vuh  der  Quiche),  und 
ebenso  seine  (Berge  aufthürmenden  und  stürzenden)  Söhne  Zipacna 
und  Cabrakan. 

Als  Hunahpu  und  Xbalanque,  nachdem  sie  (ohne  durch  die 
Phantasmagorien  der  Holzmenschen  getäuscht  zu  werden)  die 
Könige   Hunbame    und  Vukub   Came    (^in  Xibalba)    im    Ballspiel 
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Überwunden,  sich  freiwillig  dem  Tode  überlassen  und  daraus  wie- 
der auferstanden,  wollten  auch  die  Könige  das  Experiment  der 
VerjÜDgTing-  versuchen,  blieben  aber  todt,  und  dann  zerfiel  Xibalba, 
worauf  die  letzte  Generation  der  Menschen  aus  Mais  g-eschaffen 
wurde  (unter  Balam-Quitze')  durch  Chicumatz. 

Als  nach  dem  Zerfliessen  der  Lchmgebackencn  Menschen 
im  Wasser,  die  aus  Holz  und  Mark  Gebildeten  durch  den  Zorn 
der  Götter  vernichtet  sind,  bleiben  (im  Popul  Vuh)  nur  einige 
Affen  übrig  (wie  nach  den  Windzeitalter  den  Nahuatl). 

Indem  der  am  Baum  aufgehängte  Kopf  des  Hunhunahpu 
(nach  seiner  Opferung)  in  die  Hände  der  Prinzessin  Xquiq  (von 
Xibalba)  spuckte  (und  die  mit  ihrem  Tode  beauftragten  Boten 
statt  ihres  Herzens  den  coagulirten  Saft  des  Blutholzes  zurück- 
brachten), v^Tirden  die  Zwillinge  Hunahpu  und  Xbalanque  geboren. 
Nachdem  die  wiederbelebten  Hunahpu  (dessen  Kopf  durch  Ca- 
mazotz  oder  Herrscher  der  Fledermäuse  abgehauen  war)  und 
Xbalanque  auf  dem  Scheiterhaufen  verbrannt  waren  (unter  Zer- 
streuung ihrer  Asche  in  den  Fluss),  lebten  sie  als  junge  Leute  wie- 
der auf,  und  dann  wollten  die  Könige  von  Xibalba  (Hun-Came  und 
Vukub-Came)  diese  Auferstehung  an  sich  erproben,  blieben  aber 
todt.  Die  Tukuches  (Häuptlinge  der  Kachiquel)  wurden  Zotziles 
(Fledermäuse)  in  TzinacantU  (Stadt   der  Fledermäuse)')   genannt. 

Aus  Carchah  oder  Nimxob  Carchah  (in  Vera-Paz)  zogen 
Hunhunahpu  und  Vucub  Hunahpu  gegen  Palenque  (zur  Zeit  des 
Reichs  von  Xibalban),  während  ihre  Söhne  Xbalanque  und  Hu- 
nahpu von  Utatlan  aus  die  Könige  von  Xibalba  bekämpften,  im 
Gumarcaah  (Haus  der  verdorrten  Stämme)  oder  Utatlan,  zwei 
Reiser  bei  ihrer  Mutter  lassend,  die  mit  ihrem  Tode  verdorren 
würden.  In  Otlatla  (Utatlan)  war  der  Grott  Exbalanquen  geboren, 
der  den  König  der  Unterwelt  wieder  niederstiess ,  als  nur  noch 
wenig')  Licht  war,  da  erst  eine  halbe  Sonne .  leuchtete  (wie 
Vischnu  den  Bali), 

Nach  der  Verbreitung  der  Völker  über  die  Erde  wurde  es 
bekannt  (s.  Torquemada),    dass   in  Otlatla  (Utatlan)   in  Vera  Paz 

ij  Unter  den  Thongelasscn  der  Cbibcbis  (im  Beritner  Museum)  findet  sich  die 
Darstellung  der  Fledermaus  in  balbmenscblicber  Form. 

^  Das  „seltzame  Fewer"  der  Hölle  hat  (nach  Meyfart)  „die  Art  i«  brennen  nnd 
doch  nicht  hell  zu  leuchten.  Unterdessen  muss  es  soviel  scbeinen  nnd  leuchten,  dass 
die  Verdampten  ihre  Marter  und  ihre  Alilgenoasen  sehen  können,  ihnen  selbst  zu 
grösseren   Schmerlien"  (1640).      Solamen  miseris.  ■ 
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ein  Gott  geboren  sei,  Exbalänquen  genannt,  der  gegen  den  König 
der  Holle  auszog  und  ihn  hervorschleppte,  aber  als  er  schon  im 
Lichtscheine  war,  ihn  gehen  liess  und  mit  einem  Fussstoss  in  die 
Unterwelt  zurückstiess.  Als  Exbalänquen  bei  seiner  Rückkehr 
nach  Verapaz  dort  nicht  mit  den  gebührenden  Ehren  empfangen 
wurde,  begab  er  sich  in  ein  anderes  Land,  wo  pian  ihn  freundlich 
aufnahm.  Exbalänquen  stiess  den  Gott  die  Unterwelt  zurück,  als 
dieser  hervorgezogen,  ihn  bat,  que  no  le  sacase  de  alli,  porque 
estaba  ya  tres  6  quatro  grados  de  la  luz  (Torquemada). 

Der  Dämon  (in  Yucatan)  hiess  Xibilba  (der  Verschwindende). 
Bei  Xibalba  wurde  der  Häuptling  Toltecat  als  Schöpfer  gefeiert. 

Hun-Ahpu  imd  Xbalanque  bekämpften  auf  Hurakan's  Geheiss 
Vukub-Caquix  mit  seinen  Söhnen  Zipacna  und  Cabrakan  (den 
BergeroUer).  Coniraya-Viracocha  *)  erhebt  und  erniedrigt  Berge 
mit  einem  Bambus  (s.  Avila). 

Der  Zug  der  Fürsten  Hunhunahpu  und  Vucub  Hunahpu  ge- 
gen Xibalba  (Palenque)  wurde  von  Carchah  oder  Nimcox  Carchah 
(in  Verapaz)  unternommen  (im  Popul  Vuh),  und  deren  Nachkom- 
men Xbalanque  und  Himahpu  zogen  (um  ihre  Vorfahren  zu 
rächen)  von  Utatlan  oder  Gumarcaah  (Haus  der  verdorrten  Stäbe) 
aus,  indem  sie  bei  ihrem  Fortgang  zwei  Rohrstäbe  pflanzten,  deren 
Blühen  ihren' Erfolg,  deren  Verdorren  ihren  Untergang  anzeigen 
sollte.  Als  die  Aschenreste  von  Hunhunahpu  (Blasrohr-Schiesser) 
und  Wucub  Hunahpu  (siebenfacher  Blasrohrschiesser)  aus  Xibalba 
wieder  ausgegraben  wurden,  verwandelten  sich  diese  Heroen  in 
Sonne  und  Mond  (nach  den  Quich6)  in  dem  Auferstehungsschlaf, 
als  Sohn  von  Xmucane  und  Xpi-Yacoc  (Ahnfrau  und  Ahnherr 
der  Sonne  und  des  Mondes).  Exbalanque  (Sohn  des  Hunahpu) 
gründete  Utatlan  (in  den  Bergen  der  Quich6),  wo  in  dem  Tempel 
Cabha-ha  der  schwarze  Stein  bewahrt  wurde. 

Votan,  in  Tabasco  landend,  baute  (nach  Unterwerfung  der 
Wilden)  die  Stadt  Nachan  oder  Culhuacan  (Palenque),  und  dann 
Huehuetlan  (in  Soconusco),  Zacatlan,  Utatlan  oder  Comarcaah, 
Chiquimula,  Copantl  u.  s.  w.,  das  Reich  Xibalbay  gründend,  dessen 
dreizehn  Könige  (in  Yucatan,  Chiapa,  Guatemala,  Honduras,  San 
Salvador  und  einem  Theil  Oajaca's)  dem  Grosskönig  von  Nachan 


^)  Ehe  es  das  Meer  gab ,  wurden  die  Fische  durch  die  Frau  Urpay-Unchac  in 
einem  Sumpf  zurückf;ehalten ,  bis  Coniraya,  ihre  beiden  Töchter  schwängernd,  das 
^Vasser  als  Meer  befreite  (und  so  liält  Torngarsuk's  Grossmutter  die  Fische  der  Eskimo 
zurück).     Hunab-Ku  wurde  als  unkörperlicher  Gott  verehrt  (in  Yucatan). 


unterworfen    waren,    bis    die    unter   Führung  Quetzalcoatl's    oder 

Gucumatz  einwandernden  Nahuales  oder  Nahoas  aus  der  von 
ihnen  g-egründeten  Stadt  Tula  oder  Ocosingo  siegreiche  Kriege 
mit  ^achan  führten.  Beide  Reiche  wurden  von  Unglücksfällen 
betroffen,  unter  welchen  ein  Theil  der  Bewohner  nach  Mexico 
wanderte,  Tula  oder  ToUan  gründend  (als  Toltecasl,  ein  Theil 
nach  Yucatan  und  Guatemala  (sich  mit  den  Eingeborenen  mischendl, 
und  während  dieser  Verwirrungen  kamen  vom  Norden  (unter 
Tamub  und  Iloacab)  die  Mames,  welche  Utatlan  eroberten  und 
unter  ihren  Königen  Hunahpu  und  Xbalanque  die  Reste  der 
Reiche  von  Tula  und  Nachan  vernichteten.  Nachdem  das  Reich 
des  mexicanischen  Tula  unter  Katastrophen  untergegangen  war, 
kamen  die  unter  dem  König  Topiltzin  Acxitl  oder  Nacxit  Aus- 
wandernden nach  Süden,  das  Reich  Payaqui  (in  Chiquimula, 
Honduras  und  San  Salvador)  mit  der  Hauptstadt  Copantl  oder 
Copan  gründend,  und  gleichzeitig  wanderten  an  den  Küsten  des 
mexicanischen  Golfes  die  Quiches  (unter  Balanquich  und  seinen 
Brüdern)  zum  Usumacinta,  von  den  Gebirgen  Nebaj's  aus,  die 
Mames  bekriegend  (sowie  Mexicaner  ausCholula  längs  der  Küste 
bis  Escuintla). 

Die  unter  den  Brüdern  Balanquich,  Balamacab,  Mahucutah 
und  Icbalam  zum  Usumacinta  (vom  Norden)  kommenden  Quiches 
setzten  sich  auf  den  Gebirgen  von  Nebaj  fest  und  trieben  die 
JVfames')  theils  nach  Huehueienango,  thetls  nach  Guatemala  und 
Salvador,  worauf  sich  die  Zutuhiles  südlich  des  See's  von  Atitlan 

>)  Das  Mam  wurde  in  den  Dörfern  der  Sierra  von  Chiaoüa  und  San  Marcos 
geredet,  das  Pocoman  in  Amatitlaa,  sowie  in  Mixco,  Pioula,  Xilolcpeque  und  Chal- 
ehaapa,  das  Quictij  zusammen  mit  Cacliiquel  und  Zututiil,  das  Quecchi  in  Coban,  Lan- 
quin  und  Cahabon,  das  Poconchi  in  Tactic,  Cajcoj,  Tucumh  and  Tamahu.  das  Ixil  in 
der  Sierra  von  Nebaj,  das  Xinca  in  Guaiacapam  und  Umgegend,  das  Pupuluca  in 
Conguaco,  Azutco  und  Moyuta,  das  Alahuilac  in  Acasaguastlan ,  das  Maya  in  Pelen 
(und  Duier  den  Lacandones),  das  Chol  uod  Cborti  in  Chiquimula,  am  Golf  und  an  den 
Ulern  des  Polocbic,  das  Mexicanischc  in  Salami  und  Almolonga,  das  Nabuatl  (oder 
Pipil)  an  siidlicher  Küste  vom  Fluss  Naguala  bis  Marialinda.  Ximenes  identiticin  das 
Chotli  (bei  Copan)  mit  dem  Cliol  oder  Ecliolchi  (language  of  tlie  enmplanlers)  spokcn 
in  some  viHages  in  the  ncighbourhood  of  the  ruins  ofPalenque,  by  a  few  old  Indian 
families  in  the  towos  of  Santo  Domingo  and  Tenosiquc,  and  by  the  weslern  branch  of 
Ihe  Lacandones  (H.  Berendt).  Ueber  die  alte  Geschichte  Gualemala's  eiistiren  neben 
den  von  Fuentcs  y  Guzman  benutzlen  Schriften  Francisco  Goraez'  (ersten  Ahjib  Quicht) 
und  Juan  Torres'  die  Manuseriple  des  Popol-Vub  (von  Ximenes  in  Chiehieastenango 
gefunden)  und  das  Memorial  des  Francisco  Dias  Xebu(ah  Queh  (früher  im  Kloster  des 
St.  Francisco  in  Guatemala  aufbewahrt). 
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niederliessen,  die  Cachiqueles  nördlich  und  östlich,  die  Quiches 
dagegen  sich  von  der  Sierra  madre  bis  zur  Küste  von  Suchite- 
pequez  verbreiteten,  unter  dem  Könige  Quicab  ihre  Eroberungen 
von  Chiapa  bis  Nicaragua  ausdehnend  (obwohl  bald  darauf  das 
Reich  in  innern  Unruhen  und  Bürgerkriegen  zerfiel). 

Von  den  vier  Königen  der  Quich6  stammte  der  Erste  aus 
der  Familie  Cahuec  (des  Balamquichö),  als  Ahau-Ahpop,  der  Zweite 
aus  der  Familie  Nihaib  (Balamacab*s),  als  Ahau-Calel,  der  Dritte 
aus  der  Familie  Ahau-Quich6  (Mahucutah's),  als  Ahsihhuinac, 
während  der  Vierte,  als  Ahau-ah-Tohil  das  Hohepriesterthum  ver- 
sah und  aus  bestimmten  Familien  erwählt  wurde,  da  Ixbalam  keine 
Nachkommen  hinterlassen  hatte.  Der  König  der  Quich6  herrschte 
in  Camarcaah  oder  Utlatan,  der  König  der  Cachiquel^)  in  Ixinche 
(bei  Tecpan-Guatemala),  der  König  der  Zutuhiles  in  Tziquinahay 
(bei  Atitlan\  der  König  der  Mames  in  Tzac-uleu  (bei  Huehuete- 
nango).  Von  den  Pocomames  lebte  ein  Theil  (den  Mames  unter- 
\%'ürfig)  in  Saloma  und  Jacaltenango,  ein  anderer  in  Amititlan  und 
Petapa,  dann  an  der  Confluenz  der  Flüsse  Piscaya  und  Motagua, 
sowie  in  Mita,  Jalapa,  San  Luis  Xilotepeque  und  in  Chachuapa. 
Copantl  oder  Copan  war  Hauptstadt  des  Königreichs  Payaqui  an 
dem  See  Izabal ,  in  Chiquimula  und  einem  Theil  Honduras'.  In  Vera- 
paz  waren  die  Poconchies  (mit  der  Hauptstadt  Tucuruh)  und  die 
Quecchies  den  Quichö  unterwürfig.  Tayazal  oder  Peten-itza  (an 
dem  See  Peten)  war  Hauptstadt  der  Ah-itzaes  (neben  den  La- 
candones).  An  der  Küste  bestanden  die  Reiche  von  Escuintla 
und  Guazacapam. 


V  El  reino  Cachiqiicl  comprcndia  los  vallcs  de  San  Martin  Xilotcpc(juc,  Chimal- 
tenango  y  La  Antigua,  el  territorio  de  Solola,  la  Sierra  de  Sacalepequez  y  la  Costa  de 
Cüzumalguapa,  und  da>  Quichc-Rcich  comprcndia:  los  valles  de  Rabinal ,  Cubulco, 
Jovabaj,  Sacabaja,  Sacapulas,  Ouet/altcnango,  Totouicapam,  Santa  Catarina  y  la  parte 
«;ccitkntal  de  la  costa-grande  (s.  Gavarretc).  Als  Könige  der  Tzendales  herrschten  in 
Culhuacan  oder  Nachan  über  das  Reich  Xibalbay :  Votan ,  Sohn  des  Tmox  (Herz  des 
Volkes),  Chanan  oder  (ianan  (Schlange  der  Krde),  Abagh,  Tox,  Moxic,  Lambat,  Muluc 
Oller  Molo,  Elab,  Bat/.-Kguob,  Bccn  oder  Ben  (der  Eroberer),  Hix,  Tzicjuin,  Chabin, 
Chin,  ("hinax,  (.'ahogh,  Akbal.  Als  Könige  der  Mames  (aus  dem  Hause  Tamub  und 
Hncab)  herrschten:  Tamub,  Copichoc,  (.'alel  Ahau,  Ahpop,  Ximaquiche,  Acxopil,  Hu- 
nahpii,  Xbalanque.  Als  Könige  der  Ouichcs  herrschten:  Balanujuiche,  Balamacab, 
Mahuculah,  Ixb.dam,  ("ocaib,  Coacul-Balamconache,  Cochahuh,  Cotuha,  Txtayul,  Gucu- 
matz,  Cotaha  H,  Tcpepul,  Ixlayul  TI,  Quicab,  Cahuisimah,  Tepepul  H,  Ixtayul  IH, 
lecum,  Ixtayul  IV,  Guaxacpiicaan,  Ouicab  II,  Vucubnox,  Caguatepech,  Tecum-Uman, 
Oxibguieh  (oder  Chignavicelut),  Belehetzi,  Tepepul  III  foder  Scquechul). 
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Nach  den  Stämmen  von  Üocab,  Tamub  und  den  (von  den 
Tecpan  stammenden)  Pokomamen  kamen  die  (die  Götter  Tohil, 
Avilix  und  Hacavitz  verehrenden)  Quich6  (unter  Balam-Quitze, 
Balam-Agub,  Mahucutah  und  Iqui-Balam  nach  Vera-Paz  (als  Land 
der  Lacandones)  mit  den  Cakchiqüel,  den  Rabinal  und  den  Ah- 
Tziquinaha.  Balam-Quitze's  Urenkel,  Ahcan  (Vater  des  Qocaib 
und  Qocavib)  herrschte  am  Berg^  Hacavitz  über  die  Quichö. 
Nach  Besiegung  der  Pocomame  (durch  die  QuichÄ)  reiste  Qocaib 
östlich  (nach  dem  Reiche  Nacxih),  um  die  könighche  Investitur 
zu  erhalten,  die  sein  Bruder  Qocavib  vergeblich  in  dem  durch 
Revolution  zerrissenen  Anahuac  suchte  (aber  bei  der  Rückkehr 
mit  Qocaib's  Gattin  den  Sohn  Balam  Conache  zeugte,  als  Ahpop- 
Camha  oder  Erbprinz).  Die  mit  den  Stämmen  Tamub's  und  Hoa- 
cabs  von  Tula  ausgewanderten  Quichä  gehörten  (unter  ihren 
Fürsten  Xurcah  und  Totomay)  zum  Hause  Cavek  (wie  die  Rabi> 
nalier,  Cakchiqüel  xaid  Ah-Tziquinaha).  A\if  Befehl  des  Gottes 
Tohil  (neben  Avilix  und  Hacavitz  verehrt) ,  vereinigten  sich 
die  QuichS  auf  dem  Berge  Chipal  in  Chixoy  (Lacandon)  bei  der 
Pyramidt  des  Hacavitz  unter  den  vier  Häuptlingen  Balam-Quitze, 
Balam-Abgab,  Mahucutah  und  Iqui-Balam.  Nachdem  ein  Theil 
dt-r  Fürsten  Tecpan's  zum  Tributzahlen  gezwungen,  sandte  Ahcan 
seine  Söhne  nach  Osten  für  die  KrÖming  {durch  den  Herrscher 
der  Tolteken)  und  nachdem  die  Nachfolger  ihre  Erobenmgen  aus- 
gedehnt hatten,  verlegte  Gucumatz  oder  Ahpop-Cumha  (mit  Iztayul 
zusammenregierend)  die  Residenz  von  Izmachi  nach  Giunarcaah 
oder  Utatlan,  wo  das  Reich  unter  König  Quicab  die  grÖsste  Aus- 
dehnung erhielt  (aber  dann  ein  Aufstand  der  alten  Stamme  Ta- 
mub's und  Ilocab's  folgte,  zur  Vereinigung  mit  den  Quich^). 

Als  die  in  Panutla  Gelandeten  nach  Tamoanchan  (bei  Gua- 
temala) weitergezogen  und  dort  von  ihren  (mit  den  eingewickelten') 
Göttern  zurückkehrenden)  Priestern  (Amoxcaque)  verlassen  waren,' 
gaben  sie  sich  (durch  Oxomoco,  Cipactonal,  Tlalleteciu  und  Xu- 
chicaoaca)  Gesetze  und  opferten  in  Teotihuacan.  Nachdem  die 
Olmeken  Vixtoti  aus  Tamoanchan  in  das  Land  der  Olmeken  und 
Huasteken  gewandert,   wurde   das   Reich   von   Tamoanchan  nach 


•)  Die  Gotler  in  dem  durch  Tarchon's  EinwaDderung  gegründeten  Reicb  der 
Tyrrhener  (wo  Tages  weissagle)  waren  verhüllt,  und  wie  das  Palladium  im  Verborgenen 
gehütet  wird,  treten  wieder  die  Götter  eines  überlebten  Geschlechtes  {wenn  nicht  durch 
Medca's  Kunst  zu  verjüngen)  in  das  Dunkel  zurück. 
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Xumiltepec  verlegt,  und  die  von  dort  nach  den  Sieben  Hohlen 
wandernden  Tolteken  wurden  auf  das  Geheiss  ihres  Gottes  zur 
Rückkehr  veranlasst  und  kamen  über  ToUancingo  nach  ToUan 
(s.  Sahagun).  Die  Stämme  Tepeuh,  Oloman,  Cohah,  Quenech  und 
Ahan  wanderten  aus  dem  Osten  nach  Tula  (nach  den  Quich^s). 

Das  zu  dem  Teo-Amoxtli  (heiligen  Buch)  der  Tolteken  ge- 
hörige Popul-Vuh  (Nationalschrift;)  wurde  im  Tempel  Tohil  in 
Utatlan  bewahrt,  und  dann  nach  der  Conquista  copirt,  um  im  Be- 
sitz indianischer  Familien  in  Chichicastenango  durch  den  Franzis- 
caner  Ximenez  aufgefunden  zu  werden  (XVII.  Jahrh.).  Auf 
Scherzer's  VeröffentUchung  ist  später  die  durch  Brasseur  de 
Bourbourg  gefolgt. 

Die  (in  Pan-Paxil  oder  Tulan)  den  Quinames  (Chanes  oder 
Colhuas)  unterworfenen  Nahuas  erhoben  sich  gegen  Xibalba  nach 
dem  Bau  der  Pyramide  Tlachihualtepec  in  CholuUan.  Die  Stadt 
Zotzlem  (demeure  des  Chauve-souris  in  Zotzlem  und  Tzendal)  oder 
Tzinacantlan  gehorte  zum  Reich  Ghovel  (Ciudad  Real  in  Chiapas). 
Nachdem  die  aus  Anahuac  ausgewanderten  Tolteken  die  Stadt 
Tlapallantzinco  in  Soconusco  gegründet,  trennten  sich  bei  der 
Weiterwanderung  die  Stämme  Tamub*s  und  Iloacab's  von  den 
Yaqui. 

Bei  dem  Aufstande  der  (mit  den  Chichimeco-Tolteken  streiten- 
den) Chichimecen  von  Nonohualco  in  Huey-Tollan  gegen  ^  den 
letzten  Chane-Fürst,  zogen  (nach  Ermordung  dieses)  die  Nono- 
hualcos  unter  (dem  für  den  Mond  büssenden)  Xelhua  (nachdem 
das  Orakel  in  Culhuacan  befragt  war)  nach  dem  Lande  der  Zo- 
ques,  um  Quetzaltepec  ^)  (als  Hauptstadt  der  Nonohualcos)  zu 
gründen,  während  später  auch  die  Tolteken,  die  sich  des  Thrones 
bemächtigt  hatten,  Tulha  verliessen,  um  nach  Tlachihualtepec  oder 
Cholula  (in  das  Land  der  Olmeken  und  Xicalancas)  zu  ziehen 
(nach  dem  Codex  Gondra).  Nach  dem  Kriege  mit  den  Städten 
Nonualcat  (der  Nonohualcas)  und  Xulpiti  vereinigten  sich  die 
Quich^-Stämme  auf  dem  Berge  Oloman,  um  dann  nach  Vera-Paz 
zu  ziehen. 

Von  Qocaib  und  Qocarib,  Söhnen  des  Ahcan  (Enkel  des  Ba- 
lamquitze)    auf  Berg  Hacavitz,    zog    der   Jüngere    nach  Anahuac 


^)  Quetzahepec  lafj  (mit  Juquila  und  Atilan)  im  Lande  der  iMijcs.  Auf  den 
Chichimekenkönig  Nonoliuaba-  folgte  Huctzin.  Auf  Nauhyotl  (König  von  Culhuacan) 
folgte  Totepeuh  (Mixcohua  Camaxlli)  oder  Nonohualcatl. 
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an  den  Hof  der  Tolteken  von  Culhuacan  (wo  allgemein  Anarchie 
herrschte),  der  Aeltere  (um  die  Investitur  zurückzubringen)  öst- 
lich in  die  Residenz  des  Königs  Nacxit  in  Copan,  wohin  Acxitl 
Quetzalcoatl  (der  letzte  Toltekenkönig)  geflohen,  in  Honduras  (um 
das  Reich  von  Tlapallan  zu  gründen).  Nach  Fuentes  stammen 
die  Fürsten  Guatemala's  von  der  Königin  Atit  (Ahnherr  oder 
Sonne).  Die  in  Wucub-Ciwan  oder  Wucub-Pek  (die  sieben  Höhlen) 
Gelandeten  und  über  Xenimain  (Unter  dem  Grossen  Kaiman) 
nach  Tolan  Gewanderten  wurden  aus  dem  gegründeten  Tula  (Tolan) 
nach  den  Bergen  von  Quichö  getrieben. 

Von  Acxitl,  letzten  König  der  Tolteken,  hatten  die  Quich6 
den  Giron-Gagal  (la  Majestö  ou  le  feu  envelopp6)  erhalten  (der 
bei  Nacht  orakelte).  Tohil  war  Gott  des  Hauses  Cavek,  AvUix 
des  Hauses  Nehaib  und  Hacavitz  des  Hauses  Ahau-Quich6.  Bei 
den  Plagen  unter  Topiltzin  zerstreuten  sich  die  Tolteken  nach 
Onohualco  oder  Yucatan  und  Guatemala,  während  andere  sich 
(ausser  in  Tula)  in  Cholula  und  Tlaximoloyan  niederliessen 
(s.  Clavigero). 

Unter  Topiltzin  (von  dessen  nach  der  Lagune  von  Tetzcuco 
geflüchteten  Söhnen  Xilotzin  und  Pochotl  die  Könige  von  Cul- 
huacan stammten)  zogen  die  Tulteken  theils  nach  Norden,  theils 
nach  Osten,  Campeche  und  Quauhthemala  besiedelnd  (nach  Tor- 
queAiada). 

Während  die  Mames  bei  Huehuetenango  und  Quetzaltenango 
lebten,  Hessen  sich  (bei  der  Einwanderung)  die  Tamub  in  Amag- 
dan  (nördlich  von  Utatlan)  nieder,  die  Ilocab  (als  Gale-Ziha  und 
Tzununi-ha)  in  Uquincat  (nordwestlich  von  Utlatan)  und  die  113 
Stämme  der  Tecpan  (als  Uxab  und  Pokomam)  in  Nimpokom  (bei 
Rabinal\  während  die  Quiche  (mit  Cakchiquel,  Rabinal  und  Ah- 
Tziguinaha)  in  den  Bergen  der  Lacandonen  (bei  Verapaz)  ver- 
blieben (als  Waldmenschen)  und  dann  (durch  die  Toltekenfürsten 
Balam-Quitz^,  Balam-Ayab,  Mahucutah  und  Iqui  Balam  auf  Berg 
Hacavitz  unter  den  Göttern  Tohil,  Avilix  und  Hacavitz  vereinigt") 
mit  der  Bekämpfung  der  Pokom^Lmen  die  Eroberung  Guatemala's 
begannen,  indem  (mit  Unterstützung  Cotaha's,  Fürsten  von  Cakulgi, 
der  den  heiligen  Stein  von  Tzutuka  im  Tempel  von  Cahbaha 
hütete)  der  Fürst  Qocavib  seine  Residenz  in  Cawinal  nahm  und 
dessen  Nachfolger  Balam-Conache  in  Izmachi,  als  Ahpop  oder 
König  (neben  dem  Ahpop-Camha  oder  Erbprinz). 
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Von  den  drei  Auswanderungen  aus  (Tulan  und  Zuiva)  Xibalba 
(an  den  Flüssen  Usumacinta  und  Tabasco)  ging  eine  westlich 
(nach  Mexico),  während  die  östliche  sich  in  Tepeu  und  Oliman 
(zwischen  Peten  und  Yucatan)  trennte,  indem  Tamub  und  Ilocab 
nach  Soconuzco  zogen.  Die  (in  Nahuatl)  Itzcuin  (Hund)  genannte 
Familie  (Toltekischen  Ursprungs)  von  Nihaib  oder  Quichö  nannte 
sich  nach  den  in  Verbindung  mit  den  Familien  von  Cavek  ge- 
führten Kriegen  Husi-tzi  (Hund  im  Quichö). 

Nachdem  sich  die  Tamub  in  Amay-dan  (bei  Utatlan)  und  die 
Ilocab  (als  Gale-Zika  und  Tzununi-ha)  in  Uquincat  niedergelassen, 
begannen  beim    Sturz  Xibalba's   (durch    Exbalanquen  oder  Xba- 
lanque    und  Hunahpu  aus  Otlatla  oder  Utatlan  auf  Geheiss  des 
Gottes  Tohil)   die  Kriege   der   (mit  Cakchiquel,  Rabinal  und  Ah- 
Tziquinaha)  im  Lande  der  Lacandonen   (in  Vera-Paz)  wohnenden 
Quich^'s  (unter  Ahcan,  Enkel  Balam-Quitz6*s)  mit  den  Pocomamen. 
Nach  Fuentes  y  Guzman  (bei  Juarros)  führte  (unter  den  Nach- 
kommen   des  Toltekenkönigs  Tamub)    Nemaquichö    (auf   Geheiss 
des    Orakels)    die  ,Quich6   (mit    Cakchiquel    und    Zutugil)    nach 
dem   See    von    Atitlan    und    sein    in   Utatlan    (über    die    Quichö) 
herrschender  Sohn  Acxopil  setzte  von  seinen  Söhnen  Jiutemal^) 
(als  den  ältesten)   zum  König   der  Cakchiquel  ein  (und  Acxiquat 
als  König  der  Zutugil). 

Im  Popul-Vuh  folgt  auf  Balam  Conache  (Sohn  Qocavib's)  der, 
niit  Iztagul    als  Ahpop  Camha,    herrschende   Cotuha    in  Izmachi, 
und  nachdem   im   Aufstande   gegen   die   Ilocab    deren  Hauptstadt 
Uquincat    zerstört    ist,    führt    er    (^in  Begleitung    Gucumatz'si    die 
Ouiche  zur  Ansiedlung  nach  Gumarcaah  oder  Utatlan.     Nachdem 
Gucumatz    oder  Hunahpu)  die  alten  Palläste  Utatlan*s  wieder  her- 
gestellt und  Tempel    hinzugefügt    hatte,    bewirkte    er  die  Unter- 

*)  Auf  Juihtcmal  fol^^en  Hunahpu,  Balam  Kich6  (Quichö),  Balam  Acam,  Mauco- 
lah,  Iquibalam,  Kicab  I,  Cacubraxechein,  Kicab  II,  Iximche,  Kicab  III,  Kicab  IV, 
K-icab  Tamub,  Tccum  Umam,  Chi^mavincelut,  Scqucchul.  Bei  Ximcnes  erscheint  im 
konifijlichen  Hause  Cawek  (der  Quichc)  als  Balam  Quiize's  Xachlolj^er  Qocavib ,  und 
dann  folgen:  Balam  Conache  (als  erster  Ahpop),  Cotuha  und  Iztayub,  Gucumatz  und 
('otuha,  Tepcpul  und  Iztayul,  (Juicab  und  Cavizimah ,  Tcpepul  und  Xtayub,  Tecum 
und  Tepepul,  Vahxaki-Caam  und  Ouicab,  Vukub  Noh  und  Cavatepcch,  Oxib-Quieh 
und  Beleheb  Tzi,  Tecum  und  Tcpepul,  während  aus  dem  Hause  Nihaib  folgen:  Balam- 
Aj^'ab,  Qoacul  und  Qoacutcc,  Qochahuh  und  Qotzibaha,  Beleheb  Gih,  Cotuha,  Batza, 
Ztayul,  Cotuha,  Beleheb  (lih,  Quema,  Cotuha,  und  aus  dem  Hause  Ahau  Ouiche  nach 
einander:  Mahucutah,  Ooahau,  Caklacan,  Qocozom,  Comahcan,  Yukub-Ah,  Qocamel, 
Coyabacob,  Vinak-Bam. 
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werfung  i  umwohnenden  Stämme  durch  seine  Wund  erzeichen. 
indem  er  zui.i  Himmel  aufwärts-,  zur  Unterwelt  Xibalba  hinabstieg-, 
indem  er  als  Schlange,  als  Adler,  als  Tiyer  erschien,  indem  er 
sich  in  geronnenes  Blut  verwandelte.  Fester  begründet  wurde 
das  Reich  der  Quichö  durch  König  Quicab,  der  zur  Belohnung 
seiner  Krieger  die  Vorrechte  des  Adels  ertheilte.  Die  politischen 
Berührungen  mit  Mexico  beginnen  in  den  Kriegen,  wodurch  Ah- 
uitzotl  die  Grenzen  Guatemala's  bedrohte. 

Die  Quich^s')  kamen  von  Chiciabaleih  nach  den  Sieben  Höhlen 
unter  Copichoch,  Cochoelam,  Mahquinalo  und  Ahacanail,  dann 
unter  Xur,  Xbit,  Xpuch  und  Xtas  weiterwandemd  und  unter  der 
Führung  Kimaquichä  (Acxopil  Nimaquichä  Tamub  mit  der  Gattin 
Exclisoc)  aus  der  königlichen  Familie  Tamub  (durch  welche  Tula 


1)  Ab  die  QDkht  bei  den  kalten  Wanderungen  in  Vcnsivan  des  Feuers  entbehr- 
ten, erhielten  lie  solches  Ton  ihrem  Goiie  Tohil  (unter  dem  König  Tamu).  Vom 
Gross^oichi  getühit,  Icamen  die  Toltekcn  aus  Tula  nach  Guatemala,  als  Quich6s.  Die 
beim  Auszüge  von  Tabasco  geschlagenen  Quichi  (mit  Tepeu  und  Oloman)  sammelten 
sich  aof  dem  Berge  Oloroao  (nach  Vera-Pai  lo  ziehen).  Die  Mayae  watdeo  von  den 
Quichi's  Guatemalas  angegriffen.  Als  die  Quichii  und  verwandte  StQmine  auf  dem 
Berge  Chipixab  die  Sonne  erwarteten  (und  den  Gott  Hscavitz  ia  einer  Grotte  des 
Berges  Hacavitz  versteckt  hatten),  waiea  ihre  Herzen  schwer,  weil  die  Götter  Tohil, 
Avilix  und  Hacavitz  noch  in  Gras  and  Moosen  verbargen  blieben.  Der  Gott  Muntoh 
milde  von  den  Rabinal  verehrt  nnd  der  Gcitl  Tzotzilia  Cfaamalian  von  den  Cakchiquel. 
Als  Qocaib,  Qoacntec  und  Qoahau  (die  Söhne  der  Opferpriebler)  nach  Osten  gebogen 
(am  von  dem  König  Naciit  die  Belehrung  zu  erhallen)  und  nach  Berg  Hacaviiz  la- 
lückgekehit  varen,  gründeten  die  Quich^  (nach  den  siegreichen  Kriegen  mit  den  Po- 
kamamen)  die  Hauptstadt  Izmachi  [mit  Hülfe  Coluha's.  Für^Ien  von  Cakulgi)  durch 
Balam  Conache  (Sohn  des  Qocavib).  Nachdem  die  Ilocab ,  die  auf  die  Herrschaft  der 
Tamub  in  Ufatlan  gefolgt  waren,  besiegt  worden,  zogen  die  Qnichi  von  Ilmachi  nach 
Gumarcaah  oder  UtatUu  (wo  die  Fürsten  durch  CoCuha  und  Gucnraatz  versammelt 
worden  waren).  Unter  den  aus  dem  Hause  Cawek  in  Izmachi  (wo  Aciopal  das  Reich 
mit  seinen  Söhnen  gcthcill  hatte)  herrschenden  Fürsten  der  Quichi  bekämpften  sie  (nnter 
Cotuha)  den  Stamm  Ilocab.  Nachdem  Iitahul,  Nachfolger  Cotuha's  (in  Izmachi)  die  Ilocab 
besiegt,  setzte  er  Caynoh  und  Caybalz  (Sohne  des  Gagiwili)  als  Fürsten  der  Cakchi- 
'^uel  ein  (mit  Prinzessinnen  der  Atziquinihay  vermählt).  Gucumatz,  Nachfolger  Iltahnt's, 
verlegte  die  Residenz  von  Iznuachi  nach  der  alten  Stadt  Ulaüan  (mit  Tamub's  schwar- 
zem Stein  im  Tempel  Cahba)  oder  Gumarcaah  (verfallene  Gebäude),  von  wo  Exbalan- 
que  die  Kriege  gegen  Xibalba  geführt  hatte.  Bei  dem  in  Utatlan  (vom  Konig  Gucu- 
matz) erbauten  Tempel  Tohit's  wurde  als  Hnherpriester  Ahau-ah-Tohil  eingesetzt,  und 
sein  Stellvertreter  Ahan  -  ah  -Gucumatz  (beide  aus  königlichem  Stamme).  Gucumatz 
(König  der  Quichi  ,  Himmel  und  Hölle  besuchend,  konnte,  in  Schlangen,  Vogel  oder 
wilde  Thiere  verwandelt,  die  Zukunft  vorhersagen.  Der  Erbprinz  von  Utatlan  (der 
Quich£)  residirte  in  Atitlan.  Unter  Balam-Quiche  wurde  das  Reich  Fayaqni  oder 
Chiquiraula  (mit  der  Hauptstadt  Copan)  mit  Quiche  vereinigt. 
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zwischen  Santiago  de  los  Valles  und  Xilotepeque  gegründet  war) 
den  durch  das  Orakel  angezeigten  See  von  Atitlan  erreichend. 
Nach  Theilung  des  Reiches  wurden  in  Utatlan  als  Fürsten  Ilocab, 
Balam,  Quichebalam  und  Acab  eingesetzt,  später  aber  von  Nima- 
quiche  die  Fürsten  Tanub,  Ilocab,  Rabinalet,  Cacchequelah,  Zutu- 
gileh,  Acahaluinac,  Macucal,  Simanabah,  Ahchumilalia,  Camakib, 
Cumatz,  Tzakahib  und  Balamquiche  oder  Quiche-balam. 

Balam  Quitze*),  sanftlächelnder  Tiger  (als  tückischer  Zerstö- 
rer), Balam  Agab,  Tiger  der  Nacht  (mit  dem  IdolAvilix),  Mahu- 
cutah  (mit  dem  Idol  Gagavitz)  herrschten  vereinigt. 

Iqui  Balam,  Tiger  des  Mondes  (mit  dem  Idol  Niquaq-ah-Ta- 
gah)  als  Häuptling  der  Quiches,  die  (mit  den  Häusern  Tamub  und 
Ilocab)  über  Tulan,  Zuywa,  Wucub-Pec  (Sieben  Höhlen)  und  Wu- 
cub-Ciwan  (Sieben  Grotten)  wanderten,  den  Gott  Awilix  in  den 
Schluchten  des  Berges  Awilix,  und  den  Gott  Gagawitz  auf  dem 
Berge  Gagavitz  verbergend,  während  die  von  Tamub  und  Ilocab 
sich  auf  dem  Berge  Dan  niederliessen.  Tohil,  der  erste  Gott, 
der  sich  (in  Tulan)  enthüllte,  wurde  von  Balam  Quitze  am  Körper 
getragen.  Mit  den  Häusern  von  Tamub  und  Ilocab  zogen  aus 
Tulan  drei  Stämme  fort,  sowie  die  dreizehn  Fürsten  von  Tecpan 
(um  der  Tyrannei  zu  entfliehen). 

In  dem  Pyramidentempel  Tohil's  zu  Utatlan  wurde  in  Ablö- 
sungen der  Priester  ein  beständiger  Gottesdienst  in  Beten  und 
Räuchern  gehalten.  (jucumatz  erneuerte  die  Verehrung  des 
schwarzen  Stein's  im  Opferhaus  (Kahba)  zu  Utatlan.  In  dem 
schwarzen  Steine  zu  Iximche  spiegelten  die  Götter  ihren  Willen. 
Um  einen  Hausgott  i^Chahalha)  zu  gewinnen,  begruben  die  Quiche 
eine  befreundete  Leiche  unter  dem  Hause.  Die  Reisenden  ver- 
ehrten die  Kapelle  Mumah  an  der  Strasse  (in  Guatemala).  Mictlan 
(beim  Huixa-See)  wurde  von  dem  Greis  gebaut,  dessen  Begleite- 
rin verschwand. 

Die  am  See  Atitlan  ansässigen  Tzutohiles  wurden  durch  die  (zu  den  Cakchi- 
qucl  gehörigen)  Ahtziquinihayi  gezwungen,  einen  Thcil  ihres  Landes  abzutreten.  Die 
Fürsten  von  Nihaib,  Ahau-Quiche  und  Cumatz  rcsidirten  (neben  dem  König  der 
(J\nch6)  in  Izmachi  (dort  grosse  Palläste  unterhaltend).  Das  Priesterthura  im  Tempel 
der  Cahba  (beim  schwarzen  Stein)  wurde  durch  den  Stamm  Zakik  versehen  (in  Utatlan). 


*)  Balam-Quitze,  tigre  de  dulce  sonrisa,  Balam -Ayab,  tigre  de  la  noche,  Mahu- 
cutah,  nombre  senalado,  Iqui-balam  ,  tigre  de  la  luna.  Die  Berge  Mamah-Avilix  und 
Tuhil  (bei  Santa  Cruz  del  Quiche)  hicssen  Zakenibal-Tohil  (Morgendämm'erung  Tohil's) 
neben  Patohil. 
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Der  Fürst  Hutiahpu  (von  Alillan)  fülirte  den  Cac;i(i  ein  (lar  Chocolale-Bcreilnngl  nnd 
die  Biuniwulle.  Die  Priester  aas  Volan's  Stamm  fungirten  ia  Teopixcn.  Am  See  von 
Alitlan  zum  Fürüten  der  Cakclilquel  eingesetit,  r.og  Gagnwiti  (nach  dem  Bunde  der 
Alziquiniliiiyi  und  Tiulohileü)  nach  dem  Wulde  von  Panche-Chiliolom.  Der  Atiigui- 
nihai  betitelte  König  von  AtitUn  herrschte  mit  dem  fAmac-Tiuluhile  eennnnlen) 
Fiirsteo  (mit  TecpanutliUan,  Tecpnnguatimola  und  TecpanlecocJtlan  Krieg  fahrend). 
Das  von  Tzinncantan  oder  Zotilcm  (in  Chiapas)  ausgezugene  Geschlecht  Zotzil  {mit 
dem  Symbol  der  Fledermaus)  gründcle  das  Reich  der  Cakchiquetes  in  Guatemala.  Die 
Familie  Xahild  hensclile  in  Solola  oder  Tecpara-Atitlan  and  die  Familie  Tzolzil  in 
Tecpnm'GualemaJa.  Die  Zulugil  (Zutug  oder  flor  de  la  maitorca  de  muji)  kamen  mit 
Kiches  und  Kacchiquels  nach  Neu-Mcxicu.  Mit  den  Kakchiqueles  redeten  die  Götzen 
Belihcloh  und  Hunlihar  auf  den  Wanderungen  (los  tecololes  son  los  mensageros,  ijue 
loa  idolos  envLiron).  Im  Calender  der  Cakchiquel  entsprach  der  Monat  Pariche  (Feucr- 
holi)  dem  Monat  Che  (Baum)  der  Quiches.  Bei  Nata  lag  Parii.  Tolgom,  Sohn  des 
Sumpfes  [ma  Berge  Cakbatzulu),  wurde  f^ingeud  den  Gesangen  antwortend)  als  Ge-  - 
fungencr  der  K-akchiquel  mit  Pfeilen  (am  Baum)  erschossen  (und  so  später  die  geopfer- 
ten Knaben),  worauf  von  den  Izutnhiles  die  Hälfte  des  Sees  (an  dem  Abah  verehrt 
wurde)  verlangt  wurde.  In  den  Fledernräusen  (Boulliri)  nmflatterlen  sch&tiend  Zemci 
die  Häuser  {bei  den  Cariben).  Chamalan  oder  Chimalacan  (Gort  der  Cakchiquct) 
erschien  als  Fledermaus.  In  Paranone  wurde  Gaj^ahuitz  begraben,  der  die  Kakqui- 
cheles  aus  Tula  geführt.  Ichat,  König  der  Akahales  (in  Holom,  Gugulunya  und 
Kaskan)  wurde  von  den  Cakchiqueles  in  Isimche  gctodtel,  Nimahuinac,  König  der 
Cachiquelen ,  besiegle  die  Pipilea  unter  König  Tonnitut.  Vereinigt  auf  dem  Berge 
'fepeu-Oloman  bekimpflen  die  Cakchiqueles  und  verwandten  Stämme  die  Nonohualcat 
und  Xulpiii,  auf  den  erbeuteten  Böten  das  Wa.<iser  passirend.  aber  von  der  Stadt  lu- 
rnckgescblagen,  nnd  nachdem  sie  auf  den  Zügen  dureh  verschiedene  Länder  das  Herr 
der  Berge  und  Zakicojol  (die  Flole  spielend)  angetroffen,  kamen  sie  von  den  unver- 
ständlich redenden  Barbaren  Cholaraah  und  Zuchitan  lu  den  Manns  ISiummcnl  und 
dann  nach  Zaclzuy  (der  Nimpocom  und  Raxehich)  im  Reich  der  Pocomames  bis  in 
den  Loch  und  Xet,  wo  die  Quiche  die  Grenze  setzten.  Die  Cakchiquel  dienten  eine 
Zeitlang  als  Gtenzwächter  des  Reiches  Xibalba  nnter  den  Tukuches  oder  ZotzUes  (in 
Tzinacantla)  genannten  Fürsten,  bis  sie  sich  nach  dem  Hochlande  zogen.  Itzcuintepec 
(Eieuintla)  oder  die  Stadt  der  Berghunde  (Te pelze uintli)  hiess  Panatacat  bei  den  C»k- 
chiquelen.  Alvarado  gründete  bei  Iiinche  die  Stadt  Santiago  de  los  Caballeros  de 
Guatemala  (1514)  und  naeh  dem  Aufstande  der  Cachiqueles  bei  Almolonga  die  Stadt 
Santjago  de  Guatemala  (1527),  worauf  nach  deren  Zerstörung  (1541)  La  Antigua  ge- 
gründet wurde  und  (1773)  Neu -Guatemala.  In  den  gegen  die  Zapoteken  geführten 
Kriegen  der  Mexicaner  wurde  ein  Theil  derselben,  als  die  Zapoteken  die  Hügel  von 
Tehuaiilepec  befesligt  hallen,  von  der  Verbindung  mit  ihrer  Heimath  abgeachnilteo 
nnd  zog  dann  nach  Soconusco  und  Guatemala  (de  Torres).  Quahulemallac  oder 
Guatemala  (s.  Herrera)  begriff  Utatlan,  Chiapa  und  Soconusco.  Als  die  Mames  nach 
Soconusco,  die  Quichc's  nach  Suchillepeque  und  die  Cachiqueles  nach  Cotzumalguapa 
vordrangen,  blieben  die  letzteren  durch  den  Fluss  Achilmate  von  den  Fipiles  getrennt. 
Die  nach  dem  Falle  des  Tollekenreichs  auswandernden  Choluteken  Hessen  sich  von 
Soconusco  bis  Choluleca  nieder,  die  Ortschaften  Escumtepec ,  Guazacape,  Cucutlan 
u.  s.  w.  gründend  (als  Pipiles).  Cachcquil  (nach  Herrera)  significa  Aguila,  weil  der 
Häuplhng  einen  Adler  als  Helmschrouck  trug,  Montezuma  unterhielt  Grenztruppen 
in  Soconusco.     Die  Cakchiqueles    unterschieden    vier  Tulhas  (als  Tulham  am  Sonnen- 
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anfgmg,  Tolham  von  Ocotsingo  in  Xibalbay,  Tnlham  am  Sonnenuntergang  nnd  Tul- 
ham^  wo  Gott  weilt)    nnd  kamen   von  dem  Tnlham  des  Westens  Jenseits  des  Meeres. 
Die  FaaaiBen  der  Tiotzil  (in  Tecpam- Guatemala)  und  die  nSchste  der  Xahila  (in  So- 
lola  oder  Teq)am-Atitlan)  wurden  als  Abpop-tzotsiles   und  Ahpop-xahilas  bezeichnet 
Gagahuitz   und  Zactecauh  waren  Vorfahren   der  Kakchiquel   von  Tnla  (nach  XahilA). 
Nachdem  die  Zakchiquel  sich  (nach  Nimahay's  Vermählung)  auf  den  Bergen  Pantzio, 
FHazone,   Qnanichay,  Pacikabnl   und  Pacahuec   Quehil   niedergelassen,   bauten   die 
Finten  Xekaguch,  Cibaldhay   und  Cahuec  Festungen,    aber   der   zuletzt   gekommene 
Bakahol  verlangte  die  Herrschaft,  versprechend:  esta  esmeralda  que  tiene  manos  y  pies 
coQ  SOS  dedoi ,   und   obwohl   seine   eigene  Festung    durch    die  Eingeborenen  zerstört 
wde,  erhielt   er  als  Ahpop  die  Konigswürde  (s.  Xahilä).     Den  alten  Geschlechtem 
Tnoab  und  Ilocab  unter  den  Quich£  wurde  durch  das  Haus  Cavek  das  Scepter  ent- 
riMen.    Nimaquiche  kam  auf  seinen  Wanderungen  zum  See  Atitlan.    Nach  Schöpfung 
▼oo  Sonne,  Ifond  und  Sternen  wurden  (von  den  anderen  Göttern)  Tohil,   Avilix  und 
Hacantz  in  Stein  verwandelt  (bei  den  Quichö).    Hurakan  oder  Tohil  wird  von  Gucu- 
Bitz  (Federschlange)  oder  Tepeu  als  Schöpfer  angerufen.     Nachdem   die  Quich6  nach 
Tidaa   (zwuchen    Palenque    und    Comitlan)    gekommen,    verlangte    der    Gott    Tohil 
Heuchenopler.     Tohil  (die  Sonne)*  wurde  bei  den  Quiches  identisch  erklärt  mit  Yol- 
cott  and   Quitzakuat,   dem    Gott   der  Yagui.     Als   nach    der  Schöpfung   der   ersten 
Meaachen  Balam-Quitz£ ,   Balam-Agab,    Mahucutah    und  Iqui-Balam    Frauen    gegeben 
varen,  unter  den  östlichen  Stämmen  Tepeuh,  Oloman,  Cohah,  Quenech  und  Ahau  (zu 
<koen  ans  dem  Osten  die  Tamub  und  Ilocab  gekommen),  zogen  sie  mit  den  dreizehn 
Teq)an,  (mit  den  Rabinal,   Cachiquel,  Tziquinaha  und  Zacaha)  nach  dem  Erscheinen 
<kr  Sonne  (bei  der  Vereinigung  mit   den  Yaqui  oder  Nahuas),  aus  nach  Tulan  Zuiva» 
vo  tie  die  Götter  Tohil  (auch  von  den  Tamub  und  Ilocab  verehrt) ,  Avilix ,  Hacaviti 
uid  Nicahtagah  erhielten.    Als   das   von  Tohil   gegebene  Feuer   durch  BnlaM  Quitz6 
wieder  angezündet   war,   suchte   ein  (als  Fledermaus   den  Zotzil   erscheinender)  Abge« 
s^dter  aus  Xibalba  die  Stämme  von  den  Quichö  für   das  Feuer  abwendig  zu  m<ichen, 
aber  nur  der  Stamm  der  Zotzil  (unter  den  Cakchiquel)  wurde  abtrünnig,    während  die 
anderen   (die    Quiches,    Tamub,    Ilocab,    Cakchiquel,   Rabinal,   Tziquinaha)    nach    dem 
Berge  Chipixab  weiter  zogen,  das  Wiedererscheinen  der  Sonne  zu  erwarten.     Während 
von  den  Tamub  und  Ilocab  (in  den  Wäldern  von  Dan),    von    den  Rabinal   und  Cak- 
chiquel Städte  gegründet  wurden,  verblieben  die  Quiche  in  den  Bergen  (Raubzüge  auf 
den    Strassen    unternehmend).      Amag-Dan,    Hauptstadt    der    Dan    oder    Tamub,    lag 
zwischen  den  Bergen  Tohil  und  Mamah  und   südlich  davon  Uquincat,  Hauptstadt  der 
Ilocab.     Auf  Tamub  (Vorfahren  des  königlichen  Hauses  von   Tula    und    der  Quichö), 
der  die  Wanderung  über  die  Gewässer  nach  Tulan  führte,  folgte  (als  erster  König  der 
Tolteken)  Capichoch,    und    später   fiel  die  Herrschaft   an  den  Stamm  der  Ilocab.     Die 
den  Arowaken   benachbarten  Yaiyer  verehrten  den  Luftgott  Tamuk  (s.  de  Laet).     Bei 
den    aus   dem  Osten    gekommenen  Geschlechtern  Tamub    und  Ilocab    wurde    der  Gott 
Tohil  verehrt.     Der  Tempel  wurde  (auf  den  Canarien)  als  Tamogantacoran  oder  Tamo- 
nantacoran  (^Haus  Gottes)  bezeichnet  (Tamogantin  oder  Haus).     In  Quauhtemallan  oder 
Ototlan    wurde    im    Himmel    der   grosse   Vater    und   die    grosse   Mutter    verehrt,    und 
nach  der  Fluth  veränderte  die  Erscheinung  der  heiligen  Frau  den  Namen  Gottes  (s.  Tor- 
quemada).     Gomara    erklärt  Quauhtemallan    als  Arbol  (quauh)    podrido    (tematli)    oder 
als  lugar   de   arboles.     Der  Fürst  von   Atitlan  (Abah    oder  Abayh)   stammte   von    der 
Königin   Atit.     Hacavitz    war  Gott    der  Berge.     Atit  (Ahnfrau    der  Königsfamilie   in 
Guatemala)   erschien    als   Gespenst,    die  Namen   der    Götter   ändernd   [Chinigchinich]. 
B»ati»xi»  Amorica.  22 
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Die  grossen  AdeUhäuser  der  Quich^   bildeten   (neben  den  Familien  der  Ahan  Quich£) 
das  Haus  Cawek   mit   den  Vasallenfnrsten   der  Nim   Chocob  Cawek   (der   grosse  Er- 
wählte Cawek's)  und  A.  m.  und  das  Hans  Nibaib  mit  dem  Nima  Camha  Nibaib  (grosser 
Marschall,  Nibaib),  Nim  Cbocob  Nibaib  n.  s.  w.    Qnicbe   wird   erklärt  von  qui  (viel) 
und  cbe  (Baum)  als  Waldmenscben.    Die  Wuk-Amag  bildeten  sieben  Stämme  bei  den 
Quicb6.     Zu   den  Cbinamital  (Vasallenfursten)   der  Quicbö   gehörte   der  Nim  Cbocob 
Cawek,   der  Grosse   von  Cawek  Erwählte.    Die  Quiche   verehrten   den  Cbabalba   als 
Hüter  des  Hauses.     Tepeuh  veut  dire  une  grande  Syphilis  ou  celui  qui  en  a  beaacoup 
(Brasseur).     Gucumatz  oder  Ahpop-Camha,    nachdem    er   die  Hauptstadt  von  Izmachi 
nach   Utlatlan    (Otlatlan)   oder    Gumarcaah   verlegt,    eroberte   bis   aum   Pacific     Aus 
Potonchan    zurückkehrend,   starb  Kukulcan   in  Tlapallan.    Tepeuh-Gucumatx   ist   der 
Schöpfer  (nach  dem  Popul-Vuh).    Gucumatz,   als  Tepeu,   wechselte  alle  sieben  Tage 
seine  Gestalt,  Himmel   und  Hölle  besuchend   (nach  den  Quichös).     Gucumatz   war  aus 
Camuhibal   (Land   des    Schattens)   ausgewandert.      Nach    den    Cakchiquel   wuide   der 
Barbar  Utiuh,   der  Gucumatz  zum  Mais  in  Paxil  geführt,    durch  Hunahpu  Utin  (den 
nach  der  Coyote  mit  dem  Blasrohr  schiessenden)  getödtet     Als  beim  Weihrauch-Opfer 
der  Quiche-Fürsten  (der  Opferer  von  Tamub  und  Ilocab    und  der  Yaquis  von  Tepeu) 
auf  Berg  Gagawitz  die  Sonne  aufging,  wurden  die*Götter  Tohü,  Avilix  und  Gagawitz, 
sowie  die  Idole  des  Tiegers,  der  Viper,  der  Schlange  und  das  Vampire-Gespenst  (Zald- 
quoxol)  in  Stein  verwandelt    Seit  dem  Berge  Gagawitz  wurde  die  Sprache  verschieden, 
indem  man  sich  nicht  mehr  verstand  (unter  den  Quiche,  wenn  Leute  aus  Tulan  kamen). 
Nach  Tamub  leitete  Copihoch  den  Auszug  aus  Tula,  während  dessen  Calel-Ahan  and 
Ahpop  herrschten,   sowie  Nima-Quiche  bei  der  Ankunft  in  Quiche,   mit  Axopil,   ab 
erstem  König,    dann  (nach  Jiutemal)   folgte  Hunahpu,    der   die  Rindenkleider   durch 
Baumwolle  ersetzte  (mit  der  Hölle  kämpfend),  und  nach  Vereinigung  der  Quiche  mit 
Copan   herrschte  Balam-Quiche   (König  der  Pa3^ui)   als  Zauberer  (in  Löwen,  Tiger 
und  andere  Thiere  wandelnd),  dann  Balam-Acan  (im  Krieg  um  Frauen),  Mabucotah, 
Iquibalam,  Kicab,  Kacubra  Xechehim,  Kicab,  Iximche,  Kicab  HI,  Kicab  IV,  Kicab 
Tamub  und  (zu  Zeit  Alvarado's)  Tecum  Umam.     Bei  der  Wanderung  von  Tamub  und 
Ilocab  nach  Guatemala  blieben  die  Yaqui  in  Mexico.     Auf  Tanub,  unter  welchem  die 
Quiche  nach  Mexico  kamen ,   folgte  Copichoch  und  dann  Calel-Abau ,  und  auf  Ahpop 
(letzten  König  von  Tule)  Nimaquiche,  Vater  AcxopiFs  und  dann  (in  Guatemala  oder 
Cachiquel)  Jiutemal,    ferner  Hunahpu   (der   die  Cacao   und  Baumwolle  fand),    Balam- 
quiche,    Balam-Acan,    Mahukotah,   Iquibalam,  Kicab,   Cacubraxechelim ,  Don  Kicab, 
Iximche,   Kicab,  Kicab,   Kicab  Tanub,  Tecum  Umam  (zu  Zeit  Alvarado's).     Ab  die 
Quiche  von  Vucucinam  (sieben  Höhlen)    auswandernd    von  Hunger   gedrückt  wurden, 
fanden    sie  Mais    in  Pambilil    und  pflanzten  ihn  durch  Säen  fort.     Tohil,  Avilix  und 
Hacavitz  (die  Gölter  der  Quiche)    worden    nach   dem  Erscheinen    der  Sonne    auf  dem 
Berge  Hacavitz  in  Stein  verwandelt     In  Guatemala  wurden  (als  vom  Himmel  gefallen) 
verehrt  (nach  Torquemada)  ciertos  cuchillos  de   piedra   de  navajo  muy  agudos   (manos 
de  Dies).     In  Guatemala  fand  sich  ein  Idol  (in  Topfform)  reprcsentando  teuer  sacados 
los  ojos  y  los  vasos  de  ellos  vados,  y  parecia  que  siempre  corria  de  ellos  sangre  (Tor- 
quemada).    Los  hechiceros  que  con  encantamiento  mataban  d  otros  y  sabian  la  diabolica 
metamorfosis  de  transformarse    en    tigrcs  y  leones  eran  ahorcados  (Sanchez)  in  Guate- 
mala.    Unter  dem  Tumulus  bei  Guatemala    sind    die  Aschen    der    verbrannten  Todten 
begraben.     In    Calche    (zwischen    Escuintla   und    Suchiltepequez)    wurde    eine    Stein- 
pyramide gefunden  (s.  Brasseur).     Bei  Colche  findet   sich  eine  Steinruine  des  Quich6- 
Königs  Quicab  (an  der  Küste  PclatayulJ.     Die  Gucchecoros  verehrten  eine  Statue  von 
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Cortez.  Dem  Gott  der  Wege  wurden  Capella  oder  Mumach  am  Wege  gebaut  (bei  den 
Quichö).  Bei  Tamucha  wurde  in  einer  Höhle  vor  dem  Steinbild  einer  Kröte  Copal 
verbrannt  (in  Vera  paz).  In  Istlavacan  wurde  (neben  Noj,  Ajmak,  Kanil  und  Ik)  der 
gute  Ky  und  böse  Junip  verehrt.  Die  Kinder  werden  vom  Nagual  (Schutzgeist)  ge- 
geben (in  Guatemala).  Zakiqoxol  (das  Gespenst)  ist  der  nächtliche  Vampir  (in  Guate- 
mala). Ruiatcot  war  der  Regengott  (in  Guatemala),  Sohn  von  Omeyateite  und  Omeya- 
tezigoat,  der  neben  Quiateot  verehrt  wurde  (in  Nicaragua).  Da  das  menschliche  Vier- 
paar zu  scharfblickend  war,  warfen  ihm  die  Götter  einen  Nebel  um  die  Augen  (bei 
den  Quich^).  Mit  Atit  (Ahnfrau)  vermählt,  brachte  Copichoch  (Sohn  Tamub's)  den 
schwarzen  Stein  (im  Tempel  von  Cahba)  von  Tulan  nach  Utlatlan.  Unter  den  Tempeln 
in  Utatlan  wurde  der  bei  Chiquimula  als  gemeinsames  Heiligthum  betrachtet  (Herrera). 
In  Guatemala  wurde  Tecpan  (heiliger  Ort)  verehrt.  In  Chiquimila  fand  sich  das  Heilig- 
thum von  Utlatlan.  Chiquimula  (mit  vielen  Cues  oder  Tempeln)  war  die  heilige  Stadt 
für  die  Indianer  von  Utatlan  (Zurita).  Als  die  Quiche  die  Stadt  Utlatlan  oder  Gu- 
marcaah  (wohin  die  Tamub  den  schwarzen  Stein  von  Cahba-ha  gebracht)  erobert 
hatten,  führten  sie  Kriege  mit  den  Ilocab,  die  zwischen  den  Bergen  von  Nebah  und 
dem  See  von  Atitlan  herrschten.  Auf  dem  Berge  Tohohil  (oder  Gagawitz)  verschanzt, 
bekämpften  die  Quiche  die  Pokomamen.  Die  Häuptlinge  des  Hauses  Rabinal  begrün- 
deten ihre  Herrschaft  auf  dem  Berge  Rabinal.  Von  den  Pokomamen .  besiegt ,  zogen 
sich  die  Cakchiquel  von  den  Bergen  der  Mem  oder  Mame  (nach  Westen).  Von  den 
Brüdern  Nimaquiches  (Vorfahren  der  Quiche,  Cakchiquel  und  Zotugil)  gründete  der 
£ine  ein  Reich  unter  den  Quelenes  und  Chiapanecas,  der  Andere  in  Tezulutan  oder 
Tezulutlan  (Vera  Paz)  und  der  Dritte  unter  den  Mames  imd  Pokomames.  Axcopal 
oder  Oceloxoch  (Sohn  des  Nima-Quich6-Cotzutun)  wurde  zum  ersten  König  der  Quich6 
erwählt.  Unter  Cotuha  und  Gucumatz  kamen  die  Quich6  nach  Utatlan.  Tulan  Zuiva 
(der  Quich^)  wird  als  sieben  Höhlen  erklärt  (s.  Chicomoztoc).  Kicab  II  (von  Utatlan) 
kämpfte  «nit  Lahuhquich  (Fürst  der  Mames).  Die  Quichd  kamen  von  Tulan-Zuiva  oder 
Tulanztt  (Sieben  Höhlen)  unter  vier  Häuptlingen.  Die  Quich6  kamen  von  den  sieben 
Höhlen  Tulanzu  (s.  Ximenes).  Bei  den  Menschenopfern  in  Utatlan  wurde  das  Herz 
des  Opfers  mit  einem  Löffel  dem  Munde  des  hohlen  Idoles  eingeflösst.  Gumarcah 
(choza  de  canas  vigas)  oder  (im  Mexicanischen)  Utatlan  (las  canas).  Auf  der  Fläche 
nördlich  von  Utatlan  und  Gumarcaah  (Civan-tinarait)  finden  sich  die  Ruinen  von  Ilocab 
und  südlich  die  von  Izraachi.  Zamaneb  (an  dem  Berge  von  Xolaha)  war  Hauptstadt 
der  Rabinaler ,  Iximche  der  Cachiqueles,  Atitlan  der  Tziquinaha.  Chichicastenango 
(Chuvi-La  im  Quich6)  vient  de  chichi-caztli  (arbre  ä  feuilles  tr^s  caustiques),  de  t^nan 
(aupr^s)  et  co  (lieu)  en  langue  nahuatl  (s.  Brasseur).  Xeluhuh  (Quetzaltenango)  stand 
unter  der  Herrschaft  von  zehn  Häuptlingen.  In  Coban  (in  Verapaz)  wohnen  die 
Aktsche.  Alvarado  besiegte  die  Sinca  von  Taxisco  und  Guazacapan  in  Escuintla  oder 
Escuintepeque.  Unter  den  Pipiles  in  Mimilla  fand  sich  neben  dem  Fürst  ein  Priester 
(Herrera).  In  Guatemala  fanden  sich  Bräuche  der  Chontales  von  Nicaragua  (Herrera). 
In  Guatemala  wohnten:  die  Lacandones  (in  den  Chamma-Bergen  an  der  Grenze 
Guatemala's  und  Cliiapa's),  die  Mames  im  District  von  Gueguetenango  (von  Quezal- 
tenango)  und  der  Provinz  von  Soconusco,  die  Pokoman  oder  Poconchis  im  District 
von  Vera  Paz  in  Guatemala,  die  Quiches  im  Innern  von  Guatemala  (in  den  Districten 
Quiche,  Totonicapan,  einem  Theil  Quezaltcnango's  und  dem  Dorfe  Rabinal,  die  Cak- 
chiquel in  den  Provinzen  von  Chimaltcnango  und  Sacatepeques,  und  dem  District  von 
Solola,  die  Zutugil  beim  See  Atitlan,  die  Chortis  am  Montagua-Fluss,  die  Chontal  in 
den  Bergen  nordöstlich  vom  See  Nicaragua,  -die  Pipiles    an   der  Küste  des  Pacific  (in 
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der  Provinz  von  Itzcuintlan),  die  Nonohualcas  am  Vulcan  San  Vicente,  die  Tlascalteken 
in  San  Salvador  (bei  Isalco,  Mexicanos,  Nahuisalco),  die  Choluteken  längs  des  Golfes 
von  Fonseca,  die  Maribios  in  den  Bergen  bei  Leon,  die  Choroteger  zwischen  Pacific 
und  See  Managua,  die  Dirier  am  Fluss  Tipitapa,  die  Nagrander  bei  Leon,  die  Niquirer 
zwischen  Pacific  und  dem  See  Nicaragua,  die  Orotiner  am  Golf  von  Nicoya.  In  Hon- 
duras, östlichen  Nicaragua  und  längs  der  Mosquito-Küstc  wohnen :  die  Xicagues  zwischen 
dem  Rio  Ulua  und  Rio  Tinto,  die  Payas  zwischen  den  Flüssen  Aguan  und  Barbo,  die 
Towkas  im  südlichen  Theil  des  Districtes  Taguzgalpa,  die  Toonglas  am  Twaka-FJuss, 
die  Smoos  zwischen  Blewfield  und  Patook,  die  Cookras  in  der  Nähe  der  Mündung 
des  Rio  Escondido,  die  Cariben  vom  Hafen  Truxillo*s  bis  zur  Carataska-Lagune,  die 
Ramas  von  Greytown  bis  Blewfield,  die  Mosquitos  oder  Sambos  bei  Cap  Gracia  ä  Dios. 
Auf  dem  Isthmus  wohnen:  die  Guatusos  am  Rio  Frio,  die  Guetares  in  den  Gebirgen 
des  Hafen  von  Herradura,  die  Blancos  in  der  Nähe  von  Angostura,  die  Valientes  (Ra- 
mas) zwischen  Punta  Gorda  und  der  Lagune  von  Chiriqui,  die  Guaimies  in  Veragua 
mit  den  Savaneries  im  Norden  und  den  Dorachos  im  Westen,  die  Mazanillo  oder  San- 
Blas-Indianer  bei  San  Blas,  die  Mandingos  an  der  Bay  von  Caledonia,  die  Bayanos  am 
Flusse  Chepo,  Cholos  am  Golf  von  San  Miguel  bis  zur  Bay  von  Choco,  die  Cunas 
am  Golf  von  Uraba,  die  Cunacunas  am  Cunacuna- Fluss,  die  Chocos  am  Atrato,  die 
Caimanes  zwischen  Punta  Arenas  und  Turbo,  die  Urabas  in  der  Provinz  Uraba,  die 
Idibas  in  Panama,  die  Payas  am  Paya-Fluss. 

Unter  den  die  (Cueva-Sprache  redendenden)  Chocamas  oder  Indianern  Panama's 
(mit  Leios  oder  Zauberern)  wohnen  die  Terevis  und  Knapas  in  Chiriqui,  die  Guaimies 
in  Veragua,  die  Mandingas,  Anachunas  und  Cunas  von  San  Blas  bis  zum  Golf  von 
Uraba  und  die  Tules,  Chucunagues,  Darienes  und  Paparros  im  Innern  Darien's  (nach 
Perez).  Neben  den  Darienes  (caraibischen  Ursprungs,  wie  die  Cunas  oder  Irraiques) 
wohnen  die  Citaraes  am  Buei-Fluss,  die  Noanames  an  den  Quellen  des  Taparal  und  die 
Chocoes  an  der  Mündung  des  San  Juan.  Das  Tlacacebastla  (Acacebastla)  bildete  einen 
Dialect  des  Maya-Quiche.  In  Choluteca  wurden  die  Sprachen  Mangue  und  Chontal 
geredet.  Die  Choluteken  wohnten  am  Golf  von  Fonseca.  In  Choluteca  (in  Nicaragua) 
wurde  das  Coribizi  geredet  (nach  Hcrrera).  Die  Nagrandones  oder  Mangues  wohnten 
zwischen  Dirias  und  Cholutccas.  Die  Chorotegen  wohnten  nördlich  von  Niquirans  bis 
zum  See  Managua.  Von  den  Bonaris  (bei  Santa  Anna  do  Atuman)  lebte  nur  noch 
eine  Frau  (1874).  Die  Pocomames  werden  bei  den  Chiapas  der  Calabassen  wegen 
Chujes  genannt  (s.  Berendt).  Die  Maribios  (in  Maribichoa)  bewohnten  die  Berge  bei 
Leon.  In  Honduras  wurden  die  Sprachen  Ulba,  Chontal  und  Pipil  geredet.  Die  Ulucas 
wohnten  am  Napo  (in  Califomien).  In  Taguzgalpa  wurde  das  Taguzgalpa  «nd  mexi- 
canische  geredet.  Die  Inselbewohner  der  Seen  in  Nicaragua  sprechen  die  Nahuatl- 
Sprache  Mexico*s.  Die  Sprache  der  Darias  in  Nicaragua  ist  der  der  Ahcpaneken  in 
Mexico  verwandt.  La  Kich^  se  distinque  mas  de  la  Cakchiquel,  que  esta  de  la  Zu- 
gutil.  Verwandt  mit  der  Maya-Sprache  war  das  Mopan ,  Pcten  und  Chol,  sowie  (ein 
Uebergang  zu  dem  Quiche-Dialect  Yucatan's)  das  Tzendal,  Zotzil  und  Mam.  In  Ca- 
vacevasclan  und  Chiquimula  wurde  die  Sprache  Apay  und  Hacacebastleca  geredet. 
Die  Sprachen  der  Hicaques  und  Payas  waren  mit  der  der  Lencas  verwandt  (in  Hon- 
duras.) In  S.  Miguel  wurden  die  Sprachen  Poton,  Taulepa  und  Ulua  geredet  (Palacios) 
Die  Sprache  der  Mames  und  Pocomames  (sowie  der  Lacandones)  gleicht  der  Sprache 
in  Yucatan.  Das  Tzendal  (ein  Dialect  des  Zotzile)  ist  dem  Maya  in  Yucatan  verwandt. 
Neben  den  (Chol  redenden)  Lokenes  i^ird  das  Maya  von  den  Taitzaes,  Cehatches, 
Campim,  Chenamilas,   Ytzaes   und   Lacandones  geredet.     In   Guatemala   fand   sich    der 
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Stamm  Acul.  Die  Acul  Vinak  gehörten  zu  den  Maya.  In  Nicaragua  wurde  das  Pipil 
(verdorben),  Mangue,  Maribio,  Poton  und  Chontal  geredet.  In  Copan  wird  das  Chocti 
gesprochen.  En  cabildo  de  29.  Julie  1692  el  capitan  Don  Antonio  de  Fuentes  y  Guz- 
man,  dice  cl  acto,  trajo  este  sala  siete  peticiones  escriptas  en  cortessas  de  drbol  (Pe- 
laez).  Nach  Carli  wurde  in  Amatitlan  Papier  aus  Palmblätter  für  Bücher  verfertigt. 
Nach  Bemal  Diaz  erhielt  Cortez  eine  Landkarte  auf  Papier  und  Zeug  gemalt  (in  Ta- 
basco).  Con  una  syllaba  misma,  v.  g.  „cic"  significaban  tres  y  cuatro  cosas,  y  a  pro- 
üriendola  con  suavidad  como  suena,  ya  dura,  y  con  otra  disposicion  en  los  labios,  y  a 
entrada  alld  dentro  azia  al  palador  ya  tan  gutural,  que  castaneteaba  el  gutural  pro- 
nunciarla  (Vasqucz)  en  las  Icnguas  Kichö,  Kachiquel  y  Zutugil.  Tenian  los  Indios 
de  Yucatan  libros  de  cortezas  de  arboles  con  un  betun  blanco  y  perpetuo  de  10 — 12 
varas  de  largo,  que  se  cogian  dobländolos  como  un  palmo.  £n  estos  pintaban  con 
colores  la  cuenta  de  sus  anos,  las  guerras,  inundaciones,  huracanes,  hombres  y  otros  su- 
cesos  (Cogulludo).  Habia  entre  los  Mayas  dos  clases  de  poesia,  una  de  los  sabios  y 
otra  del  pueblo  (Carrillo).  Bei  der  Zählung  nach  oo  Jahren  wurde  am  Ende  dieses 
Cyclus  ein  beschriebener  Stein  (Katun)  auf  die  übrigen  in  den  Tempel  gelegt  und 
mit  Mörtel  befestigt  (in  Yucatan).  Die  Kachiquel  comenzaban  por  la  quinta  cacilla 
que  esta  en  el  centro  del  Ulzilaquih  (almanaque)  desde  donde  comenzarän  a  entar  y 
marcar  su  primer  dia  de  mes,  tal  cual  la  traduccion  al  margen  de  numeros  romanos 
que  se  ven  d  los  lados,  descicnde  abajo,  continua  arriba  y  luego  salta  al  lado  opuesto, 
hasta  llegar  al  No.  13,  mas  como  esto  Calendario  en  perpetuo  se  vuelve  a  comenzar 
en  la  misma  cacilla  hasta  cuja  dupla  repeticion  Ueguc  al  numero  de  26  dias,  que  es  el 
complcmento  de  su  mes,  resultando  que  el  ano  compuesto  de  365  dias  de  la  revolucion 
de  la  tierra  en  derredos  del  sol,  resulta  un  ano  de  14  mcses  y  i  dia  y  siendo  en  su 
cielo  de  52  anos  agregando  dos  y  medio  meses  que  son  65  dias  queda  cerrada  ese  cu- 
adro  reuniendo  en  el,  el  quebrado  de  un  dia  de  cada  ano  y  los  treze  dias  intercalares 
de  los  anos  vicieztos  que  hay  en  todo  este  periodo,  para  ajustar  su  cielo  completo  de 
52  anos  y  comenzar  el  siguiente  dia  esta  nueva  revolucion  (Morales).  In  Chiapa 
wurde  (neben  Chiapachil  und  Mexicanisch)  das  Hoques,  Zeldaquelen  und  Zozil  geredet 
(nach  Palacios).  Unter  den  wilden  Stämmen  am  Sacramento  finden  sich  die  Hock  (und 
Hokandika,  als  Stamm  der  Soshonen).  Momi  ist  Wasser  bei  den  Huke  westlich  vom 
Sacramento  (Haies).  Das  Zedal-Quelen  war  ein  Dialect  der  Tzendalen.  Tzimacatlan 
war  Hauptstadt  der  Quelenes  oder  Tzotziles.  Comitan  war  Hauptstadt  der  Quelenes 
(zu  den  Maya  gehörij;^.  Die  Zoques  oder  Soques  kamen  von  Chiapa  nach  dem  Isth- 
mus von  Tehuantepec  (Garay).  Das  Ulbetlateca  war  einheimische  Sprache  von  Soconusco 
(neben  Mexicanischem)  als  Vebetlateca.  Bei  Mexico  fand  sich  die  Stadt  Vetzinco  oder  Cha- 
pultepecuitlapilco.  Bei  den  Izalcos  und  an  der  Küste  Quazacapan  wurde  das  Popolu- 
kischc  und  Pipil  ^^eredet,  in  San  Salvador  das  Pipil  und  Chontal,  in  Verapaz  das  Po- 
conchi,  Calchi  (Caechi)  und  Colchi.  Das  Zaklop-pakap  (Mame  Soconusco's)  bildete 
einen  alten  Dialect  des  Maya,  während  das  Marne  Guatemala's  (bei  Huchuctenango)  zur 
4juatemalischen  Sj)rachgruppc  gehört  (Brasseur).  In  Comitan  wurde  das  Chaiiabal  ge- 
sprochen. Das  Ixil  (von  Nebah)  steht  (mit  dem  Lacandon)  zwischen  Maya  und  Quiche 
(Brasseur).  In  Suchiltepequc  und  Cuahutemala  wurde  dasMamey,  Achi,  Cuahutehmal- 
tocjue,  Chienautcijue,  Chirichota,  und  Huateque  oder  Hutateque  geredet  (Palacios).  Im 
Manuscript  Cakchiquel  werden  4  Tulan  unterschieden  (Brasseur).  Toltecatl  oder  Tla- 
chicatzin  war  Hauptstadt  der  Nahuas  in  Huehuetlapallan  (Sahagun).  In  Nimxob-Car- 
chah  erhoben  sich  die  Nahuas  oder  Tolteken  gegen  die  Chichimeken  Quinanes  (in  Vera- 
guas)  unter  Hun-Ahpu  und  Xbalanque  (gegen  XibalbaJ.     Nachdem  das  Reich  der  von 


342  GUATEMALA. 

Tulan  (in  Xibalba)  ausgewanderten  Stamme  der  Dan  oder  Tamub  in  Guatemala  unter- 
gegangen war,  folgte  das  Reich  der  Quich^.  Während  die  Cocomes  in  Yucatan  herrsch- 
ten, kamen  von  Chiapa  die  Tutul-Xiu,  das  Reich  Uxmal  gründend,  das  mit  Chichen 
und  Mayapan  das  Land  der  Maya  bildete  (Herrera).  Die  Sprache  der  Chiapaneken  ist 
mit  der  der  Dirias  und  Chorotecas  in  Nicaragua  verwandt   (Brasseur)  wie  der  Zoqui. 

Die  Einwanderung  nach  Guatemala  wird  (bei  Juarros)  geleitet  von  Tannb,  the 
stock  from  which  spruug  the  families  of  the  kings  of  Tula  and  Quich^,  and  the  first 
monarch  of  the  Tultecas.  The  second  was  Capichoch;  the  third,  Calel  Ahns;  the 
fourth,  Ahpop;  and  the  fiflh,  Nimaquichd,  who  being  more  beloved  than  any  of  his 
predecessors,  was  directed  by  an  oracle  to  leave  Tula  with  the  people,  who  had  by 
this  time  multiplied  greatly,  and  conduct  them  from  the  kingdom  of  Mexico  to  that 
of  Guatemala.  In  performing  this  joumey  they  expended  many  years,  suffered  extra- 
ordinary  hardships  and  wandered  over  an  immense  tract  of  country,  until  they  disco- 
vered  a  large  lake  (the  lake  of  Atitan) ,  and  resolved  to  fix  their  habitations  in  a  con- 
vcnient  place  at  a  short  distance  from  it,  which  they  called  Quichd,  in  commemoration 
of  their  king  Nimaquiche,  who  died  during  their  peregrination.  Nimaquichi  was  ac- 
companied  by  his  three  brothers,  and  it  was  agreed,  that  they  should  divide  the  coun- 
try  between  them;  one  was  to  havc  for  his  share  the  province  of  the  Quelenes  and 
Chapanecos ;  another,  Tezulutlan,  or  Verapaz ;  the  third  to  become  chief  of  the  Mames 
and  Pocomanes;  and  Nimaquich6  of  the  Quich^s,  Kachiquels,  and  Zutugiles;  the  latter 
dying,  was  succeeded  by  his  son  Acxopil,  who  was  at  the  head  of  his  nation  when 
they  settled  in  Quich^,  and  the  first  monarch  who  reigned  in  Utatlan.  This  prince, 
seeing  that  the  monarchy  soon  rose  to  a  high  degree  of  splendour,  for  its  better  go- 
vernment,  and  to  relieve  himself  from  some  of  the  fatigues  of  administration,  appointed 
13  Capitains  or  govemors.  The  manuscripts  before  mentioned  add,  that  Acxopil,  ha- 
ving  attained  a  very  advanced  age,  determined  upon  dividing  the  empire  into  three 
kingdoms;  namely,  the  Quich^,  the  Kachiquel,  and  the  Zutugil:  the  first  he  retained 
for  himself;  the  second  he  gave  to  his  eldest  son,  Jiutemal ;  and  the  thind  to  his  young- 
est  son,  Acxiquat :  this  division  was  made  on  a  day  marked  by  the  extraordinary  cir- 
cumstance  of  three  suns  being  visible  at  the  same  time,  an  incident  that  has  induced 
some  persons  to  think  the  partition  was  effected  on  the  day  of  our  Saviour's  birth,  as 
it  is  commonly  asserted  such  a  phenomenon  then  occured;  but  as  a  parhelion  is  a 
meteor  which  has  been  so  frequently  observed.  this  does  not  appear  to  be  sufficient 
authority  for  fixing  the  division  to  that  particular  day.  The  Tultecan  emperors  who 
reigned  in  Utatlan,  the  capital  of  Quichd,  whose  names  have  reached  posterity,  were 
the  following  17:  i.  Acxopil,  2.  Jiutemal,  3.  Hunahpu,  4.  Balam  Kich^,  5.  Balam 
Acan,  6.  Maucotah,  7.  Iquibalam,  8.  Kicab  L,  9.  Cacubraxechein,  10.  Kicab  IL,  11. 
Iximche,  12.  Kicab  III.,  13.  Kicab  IV.,  14.  Kicab  Tanub,  1 5.  Tecum  Umam,  16.  Chi- 
gnavincelut,  17.  Sequechul,  or  Sequechil.  Of  these  the  most  disiinguished  was  Acxo- 
pil, who  led  his  nation  into  this  country,  established  in  it  the  empire  of  Quichi,  and 
divided  it  into  three  domains.  Jiutemal,  who,  before  he  succeded  his  father  on  the 
throne  of  Utatlan,  was  first  king  of  the  Kachiqucls,  by  which  he  was  rendered  next 
in  dignity  to  the  monarch  of  Quichc.  Hunahpu  rendered  himself  celebrated  by  dis- 
covering  the  use  of  cocoa  and  cotton  (s.  Baily). 
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Nach  Lozana  war  die  westliche,  nach  Cog"olludo  die  ostliche 
Einwanderung,  bei  welcher  (nach  Landa)  das  Meer  einen  Weg 
ofiEhete,  die  bedeutendere  in  Yucatan'),  und  als  Führer  werden 
abwechselnd  der  mit  dem  (von  den  Ameisen  in  Tonacatepetl  zum 
Mais  geführten)  Quetzalcoatl  identificirte  Kukulcan  genannt,  oder 
Itzanmä. 

Der  letztere  dagegen,  zeitlich  der  Erste,  tritt  zugleich  als  der 

•  

eingeborene  Göttersohn  auf,  als  die  Repräsentation  des  das  Land 
befruchtenden  Himmelsthaues,  und  in  seiner  Begleitung  wird  Ki- 
nich-Kakmo  genannt  (ein  Kaneka-putra  neben  Samana). 

Er  wanderte  durch  das  Land,  den  Orten,  Bergen  xmd  Flüssen 
(s.  CoguUudo)  Namen  gebend,  um  in  Suiva  oder  Zuivan  (Tula  Zui- 
van)  zu  lehren,  und  in  seiner  Identificirung  mit  Kukulcan  kommt  er 
von  Champoton  an  die  Küste  südlich  von  Campeche.  Sonst  ist 
Kukulcan  von  langgewandigen  Gefährten  (20  an  Zahl)  begleitet, 
die  (nach  Mendieta)  das  Fasten  in  Yucatan  einführten.  Doch 
werden  andererseits  diese  ascetischen  Lehren  dem  Cozas  zuge- 
schrieben, der  neben  Kukulcan,  und  an  seiner  Seite,  eine  selbst- 
ständige Rolle  spielt  (unter  Rückgreifung  auf  Zamnä). 

Dem  (in  Izamal  oder  Chichinica  begrabenen)  Zamnä  (als  Kab- 
ul vergöttert),  wird  wie  die  Gründung  Chichen-Itza's  auch  die 
Mayapan's  zugeschrieben,  (das  Ordonez  mit  Nachan  und  Tulan 
das  Reich  Votans  bilden  lässt),  dem  Prophetenfürsten  Kukulcan 
dagegen   die   (nach    der  Zerstörung  Chichen-Itzas  durch  die   aus 


1)  In  der  Familie  Huaxteca-Maya-Quichd  begreift  Orozco  y  Bcrra: 
das  Huaxteca  (mit  Tantoyoc), 
„    Totonaco  mit  Tetiquilhati, 

Chacahuaxti, 
Tatimolo, 
Ipapana, 
„    Maya  mit  Lacandon, 
Peten, 

Caribe  (Tabasco's  und  Guatemala's), 
Chanabal, 
Punctunc, 
„    Chontal  (mit  der  Sprache  Cuba's  Hayti's,  Boriquen's,  Jamayca's), 
„    Quichö  (mit  Zutuhil  und  Cakchiquel), 
,,    Mam, 
„    Tzendal, 
,,    Tzotzil, 
„    Chol  (und  Mopan). 
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Westen  gekommenen  Brüder  angesetzte)  Wiederherstellung  die- 
ser letzteren  Stadt,  wo  (bei  Kukulcan's  Fortgang  und  Verschwin- 
den in  Patonchan)  Ah-Cocom  die  Herrschaft  der  aus  den  Bergen 
der  Lacandones  gekommenen  Cocomes  (als  Nachfolger  der  Ytzaes 
in  Chichen-Itza)  einsetzte,  die  bei  ihrer  Verbindung  mit  den  Mexi- 
canem  Tabasco's  durch  die  Tutul-Xiu,  die  aus  dem  Gebirge  der  La- 
candones (^nach  Torquemada)  oder  (nach  Landa)  aus  Chiapa 
eingewandert  waren,  gestürzt  wurde.  Die  vier  Tutul-Xiu  des 
Hauses  Nonoual,  westlich  von  Zuina  (Zuiva)  kamen  aus  dem 
Lande  Tulapan  nach  der  Halbinsel  Chacnouitan  oder  Yucatan 
(s.  Perez),  und  herrschten  bei  der  zweiten  Wiederkehr  in  Uxmal. 

Nachdem  Mayapan  beim  Tode  des  letzten  Königs  (Mochan 
Xiu)  zerfallen  war,  zogen  die  Tutul-Xiu  (von  denen  die  Itzaes 
aus  Chichen-Itza  vertrieben  waren)  nach  Mani.  So  wanderten  die 
Itza,  welche  in  Chichen  Itza  herrschten,  nach  Peten  aus,  als  Mayapan 
durch  die  Bergvölker  der  Uitzes  zerstört  war.  Als  von  den  aus 
dem  Westen  gekommenen  Brüdern  Itzaob,  die  über  die  Itza 
(Itzamna's)  in  Chichen  oder  Chichen-Itza  herrschten,  sich  der  Eine 
entfernt,  waren  die  andern  beiden  vom  Pfad  der  Tugend  abge- 
wichen, und  so  das  Reich  dem  Untergang  geweiht. 

Bei  Herrera  ist  es  Cuculcan,  der  mit  zwei  Brüdern  über  die 
Itzas  von  Chichen  herrscht  und  dann  nach  Mayapan  zieht,  worauf 
das  Reich  von  Chichen  zerfiel. 

In  ihrer  Erhebimg  gegen  die  Cocomes  in  Mayapan  waren 
die  Tutul-Xiu  mit  dem  Itza-König  Ulmil  verbündet,  und  nach 
dem  Siege,  als  das  von  dem  Itzas-König  Ulmil  bedrängte  Maya- 
pan von  den  Uitzes  oder  Hochländern  zerstört  war,  wurde  der 
Hohepriester  aus  dem  Hause  der  Cheles  in  Izamal  eingesetzt, 
während  die  Reste  der  geflüchteten  Cocomes  die  Stadt  Tibulon 
in  Zotuta  gründeten.  Die  fremden  Kreuzungen  der  Xicalancas, 
welche  Hurac  Eel  (König  von  Mayapan)  ins  Land  gezogen,  er- 
hielten von  den  Tutul-Xiu  Land  in  Canul  oder  Ahcanul  (zwischen 
Uxmal  und  Campeche)  angewiesen  (aber  ohne  Erlaubniss,  sich 
mit  den  Frauen  des  Landes  zu  verheirathen). 

Als  Führer  der  westlichen  Einwanderung  landet  Zamna  oder 
Ytzamat-ul  im  Osten  Yucatan's  (s.  CogoUudo),  und  dieser  bei  den 
Itzaes  verehrte  Prophetenfiirst  verkündet  Orakel  nach  seinem 
Tode.  In  der  Form  Hun-Itzamna  oder  Yax-Coc-Ahmut  wird  er 
(bei  Cogolludo)  zum  Sohn  des  Gottes  Hunab-Ku  (oder  Kinehahau) 
erhoben.     In  Uxmal  wurde    dem  Könige  Ytzmat-ul,  der  orakelte, 
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Kranke  heilte  und  Wunder  that,  nach  dem  Tode  ein  Altar  er- 
richtet  (s.  Cogolludo).  Als  der  Zwerg  die  in  der  Schatzkammer 
seiner  Grossmutter  gefundenen  Musikinstrumente  (in  Kabah)  er- 
tönen liess,  zitterte  der  König  von  Uxmal  und  er  musste  (besiegt) 
seinen  Thrqp  dem  Zwerge  abtreten,  dessen  Gottlosigkeit  den 
himmlischen  Zorn  (nach  seiner  Grossmutter  Tode)  auf  das  da- 
diurch  zerstörte  Uxmal  herabzog. 

Die  Traditionen  Yucatan's  gehen  zurück  bis  auf  den  deificir- 
ten  Zamna  oder  Itz-Zamma  (Hun-Itzamna  oder  Yaxcocahmut ,  als 
Sohn  des  unkörperlichen  Schöpfergottes  Hunab-Ku)  und  in  Bra- 
silien erscheint  (nach  Thevet)  imter  den  Nachkommen  Maire- 
Alonan's  der  Prophet  Sommay,  nach  dessen  Tode  die  Fluth  ein- 
brach. Ichi  (Itzi)  war  (nach  den  Chinesen)  der  königliche  Titel 
in  Fusang. 

Itzamna  wird  erklärt  als  die  Essenz  (Itz  oder  Thau)  des  Him- 
mels, und  Zamna*s  Gründung  Chichen-Itza,  als  das  Wasser  des 
Thaues  am  Brunnenrande.  Nach  Veytia  stammten  die  Chichi- 
meken*)  (von  d'Alva  als  Adler  erklärt)  von  dem  Häuptling  Chi- 
chen  und  in  Peru  (s.  Montesinos)  waltet  Chichi  (der  Chinchas)  als 
dämonische  Macht,  während  der  in  Anserma  und  Umbra  verehrte 
Gott  Xixirama  (Chichirama)  auf  Chibehacum  der  Chibcha  oder 
Muyscas  führte. 

Nach  Perez  stammten  die  Bewohner  von  Mayapan  oder 
Chucnouitan  von  den  Tulteken,  und  nach  Veytia  wanderten  (von 
den  Tolteken  vertrieben)  die  Ohneken  und  Xicalanken  oder  (nach 
Boturini)  die  Ülmeken,  Xicalanken  und  Zapoteken  von  Anahuac 
nach  Yucatan.  Mit  den  Olmeken  und  Xicalanken  dehnten  sich 
die  Xonohualco  von  der  atlantischen  Küste  aus  (bis  Tabasco)  und 
die  Tutul-Xiu  hiessen  Nonohualcos.  Bei  ihren  Eroberungen  in 
Valum-Votan  und  Na-Chan  werden  sie  aus  Tulapan  oder  dem 
Tula  der  Chiapas  hergeleitet,  und  mit  Tulha  wird  (bei  Juarros) 
Ocosingo  (Tonima)  oder  Tonila  (Steinhäuser  in  Tzendal)  identifi- 
cirt.  Von  Xonoual  mit  den  4  Tutul-Xiu  (westlich  von  Zuina)  in 
Tulapan  ausziehend  (unt(?r  Tolonchantepeuj),  gelangten  die  Tol- 
teken (unter  Ajmekat  Tutul-Xiu)  nach  Chacnouitan  (der  Maya) 
und    dann    wurde    Chichen-Itza    (der    Izaes    oder    Heiligen)    ent- 


^)  Nach  Cojjulludo  kiimcn  die  Chichimcken,  welche    die  Länder    der  Tlascalaner 
und  Acolhuas  erobert  hatten,  aus  dem   Westen  nach  Yucatan. 
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deckt,  das  mit  dem  später  gegründeten  Uxmal  in  Krieg  gerieth 
(s.  Stephens). 

Nach  Besiegung  der  in  Yucatan  herrschenden  Cocomes  bauten 
die  aus  Chiapas  (nach  Herrera)  kommenden  Tutul-Xiu*)  die  Stadt 
Uxmal,  im  Bunde  mit  dem  Könige  von  Chichen  und  Mayapan 
das  Reich  der  Maya  gründend. 

Die  aus  Florida  (im  Süden  das  irdische  Paradies  suchenden) 
bei  Panutla  Gelandeten,  schifften  längs  der  Küste  bis  Tamoan- 
chan,  wo  (als  die  Amoxoaques  oder  Priestergelehrten  mit  den 
eingehüllten  Göttern  zurückgekehrt  waren)  die  verbliebenen 
Häuptlinge  (Oxamoco,  Cipactonal,  Tlaltetecui  und  Xuchicavaca) 
den  Kalender  regelten  (in  Schriften,  die  unter  Itzcoatl  in  Mexico 
verbrannt  wurden,  damit  sie  nicht  dem  Volke  in  die  Hände 
fielen),  unter  Opfern  in  Teotihuacan,  wo  in  dem  Hause  der  Gott- 
heit (Teotl)  die  Fürsten  (deren  Erwachen  aus  dem  Schlaf  erwartet 
wurde)  begraben  lagen  (mit  Besiedelung  von  Olmecca  Vixtoti). 
Von  Tamoanchan  nach  Xumiltepec  wandernd,  und  (über  Teoti- 
huacan) nach  den  sieben  Höhlen,  Hessen  sich  die  Tolteken  dann 
in  Tollancingo  nieder  und  später  in  Tulan  (s.  Sahagun). 

Itzamna  oder  Zamna  kam  von  Champoton  nach  Suiva') 
(Tulan-Zuiva  oder  Tulanzu),  und  während  sein  Grab  in  Itzamal 
gezeigt  wurde,  galt  Chichen-Itza  als  die  von  ihm  gegründete 
Stadt.     Auch  die  Erbauung  Mayapan's  *)  (das  Zeichen  der  May as) 


^)  Die  Tutul-Xiu  kamen  aus  Nonoual  (bei  Tabasco)  westlich  von  Zuiva  im  Lande 
Tulapan.  Nach  der  siegreichen  Schlacht  der  Teochichimeken  mit  den  Hnexotzincas 
(zur  Besetzung  Tlascala's)  verbreiteten  sich  bei  Friedensschluss  die  Chichimeken  und  Acul- 
huas  bis  Honduras  und  damals  kam  (unter  Zamnd)  die  westliche  Einwanderung  nach 
Yucatan,  als  Nohnial  (grosse  Herkunft),  wie  (in  Genial  oder  kleine  Herkunft)  aus  Cuba 
die  östliche  (s.  CoguUudo).  Nach  der  Zerstörung  Mayapan's,  Hauptstadt  der  Mayas,  in 
der  Revolution  zog  sich  Tutul-Xiu  (der  letzte  König)  nach  Mani  zurück.  Die  Olme- 
ken,  Xicalanken  und  Nonohualcos  dehnten  sich  an  der  atlantischen  Küste  (von  Anahuac) 
bis  Tabasco  aus.  Die  Tutul-Xiu  heissen  Nonohualcas  (aus  Tulan).  In  Chacluitan  (bei 
Tabasco)  begannen  die  Wanderungen  der  Maya,  um  Bacala  und  Tschampoton  zu  grün- 
den. Im  Kriege  mit  den  Chichimec-Tolteken  wegen  des  getödteten  Chane-Fürsten  in 
Tollan,  zogen  (nach  Befragung  des  Orakels  in  Culhuacan)  die  Chichimeken  von  Nono- 
hualco  (unter  Xelhua)  nach  dem  Lande  der  Zoques,  die  Stadt  Quetzaltepec  gründend 
(nach  dem  Codex  Gondra)  und  die  später  gleichfalls  vertriebenen  Tolteken  (unter  Jcyx- 
cohuatl)  zogen  zu  den  Olmeken  und  Xicalanken  von  Tlachihualtepec   (oder  Cholula). 

^)  In  dem  mit  Chicomoztoc  identificirten  Tulan-Zuiva  suchen  die  Quichis  ihre 
Götter. 

')  Auf  dem  Schiffbruch  (zwischen  Hayti  und  Jamaica)  trieb  Aguilas  nach  „nna 
provincia  que  dicen  Maia"  neben  Xamancana  unter  dem  Caciquen  Aquinquz  (Vorgän- 
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wird  ihm  mitunter  zugeschrieben,  indem  dann  die  Thätigkeit 
Cuculcans  dort  als  eine  Wiederherstellung  aufgefasst  wird. 

Neben  diesem  als  deificirten  Helden  gefeierten  Cukulcan 
zeigt  Cogulludo  nun  die  Figur  des  im  Apostelamt  mit  seinen  Be- 
gleitern umherwandelnden  Coza^),  der  die  Beichte  in  Yucatan 
eingeführt,  und  (nach  Art  der  übrigen  Propheten  America's) 
Ascese  predigte  (gleichsam  wie  Buddha -Ghosa  oder  Buddha- 
cosa). 

Wenn  Fuentes  von  Steinfiguren')  in  spanischer  Tracht  bei 
Copan  erzählt,  so  konnten  diese  später  zugefügt  sein,  als  sich  in 
das  Innere  die  Kunde  (und  vielleicht  die  Abbildung)  von  der  Zu- 
sammenkunft Grijalva's  mit  dem  Caciquen  von  Tabasco  verbreitete, 
indem  dieser,  für  die  goldene  Rüstung,  die  er  Grijalva  angelegt 
hatte,  von  ihm  in  spanische  Tracht  eingekleidet  wurde  (nach 
Torquemada).  Die  Spanier  Wessen  (inYucutan)  Kul  uinicob  (hei- 
lige Männer). 

Von  Chiapas,  unter  Holon-Chan-Tepeuh  oder  Tolonchantepeuj 
ausgewandert,  wurden  die  Tutul-Xiu  von  Ahmecat  Tutul-Xiu 
nach  Chacnouitan  (Yucatan)  geführt  und  Hessen  sich  in  Bacalar 
(Ziyan-caan)  oder  Chectemal  nieder,  bis  sie  über  Chichen-Itza  und 
Champoton  nach  Uxmal  zogen,  und  dort  in  den  durch  Cukul- 
can gebildeten  Dreibund  mit  Chichen-Itza  und  Mayapan,  als 
Hauptort,  eintraten. 

Die  mexicanischen  Sympathien  der  Fürsten  von  Mayapan 
führten  zur  Eroberung  dieser  Stadt  durch  die  Tutul-Xiu  und  der 
Ermordung  der  Cocomes,  mit  Ausnahme  des  gerade  in  Tibulon 
abwesenden  Prinzen,  der  dort  mit  den  Cocomes  (von  Ulua  aus) 
das  Reich  (Sohuta)  Sotuta  oder  Zotuta  gründete, 

Nachdem  die  Tutul-Xiu  dann  die  Itzaes  in  Chichen-Itza  und 
die  Cheles  in  Izamal  zum  Dreibunde  mit  Uxmal  geeinigt,  verleg- 


ger  Taxmar's),  und  sein  Gefahrte  Gonzalo  lebte  (zu  Cortez'  Zeit)  bei  Nachanzan,  Fürst 
von  Chetemal  (Gomara). 

1)  Cozaana  war  Gott  der  P'ischer  (und  Jäger)  bei  den  Zapoteken. 

^  In  Campech  (Lazaro)  oder  Quinpech  (lugar  recido)  sah  Cordova  auf  dem  Stein- 
thurm  un  idolo,  con  dos  ficros  animales  a  los  Hijadas  como  que  lo  comian  (Torque- 
mada). Cordoba  fand  in  Eccanipi  (in  Yucatan)  turritas  domos,  tcmpla  magnifica,  vias 
ordine  "Stratas  ac  plateas,  und  die  Eingebornen  erzählten  durch  den  Dolmetscher,  tran- 
siisse  aliquando  virum  qucndam  formosissimum  per  eos  tractus,  qui  eis  id  insigne  in  sui 
mcmoriara  reliquerit.  Alii  obiisse  lucidiorem  sole  hominem  in  eo  opificio  (Petrus 
Martyr). 
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ten  sie  die  Residenz  nach  dem  wieder  aufgebauten  Mayapan, 
nachdem  über  Uxmal  jene  in  der  Volkssage  von  der  Zwergherr- 
schaft aus  Kabah  verhüllte  Katastrophe  hereingebrochen  sein  wird. 

Die  Einfalle  der  Uitzes^),  als  wilder  Bergstämme,  vor  deren 
Plünderung  selbst  die  Hauptstadt,  Mayapan,  nicht  geschützt  wer- 
den konnte,  führte  allmälig  tief  greifende  Zerrüttungen  herbei, 
während  welcher  ein  Theil  der  von  den  Tutul-Xiu  in  Chichen-Iza  be- 
drängten Itzas  imter  dem  Fürsten  Canek  an  den  See  Chaltuna 
nach  Peten  auswanderte.  Schliesslich,  unter  fortgehender  Locke- 
rung des  Staatsverbandes,  brach  ein  allgemeiner  Aufstand  aus, 
durch  welchen  Mayapan  (unter  dem  letzten  König  Mochan-Xiu)  zer- 
stört wurde,  und  die  gestürzten  Tutul-Xiu  nach  Mani  (bei  Telcha- 
quilla)  flüchteten  (zur  Ansiedlung  unter  Ahoixi). 

Die  in  die  Länder  der  Uitzes  zurückgekehrten  Itzaes  von 
Peten  (Peten-Itza)  zeigen  ihre  Beziehungen  zu  den  Quich6  an  dem 
Namen  des  Erobererfürsten  Balam,  der  Copan  als  die  Hauptstadt 
von  Payaqui  (Pa-Yaqui)  oder  Chiquimula  erbaut  und  Opfer  für 
Xbalanque  gebracht  habe.  War  diese  Besetzung  eine  gewalt- 
same Eroberung,  so  würde  sich  die  Gründung  vielleicht  auf  die 
mit  den  Chorotegen  sprachverwandten  Chiapaneken  zurückfuhren 
lassen  und  deren  Hauptstadt  Copanahuaxtla  (Copan -Ahuaxtla) 
reflectiren  (oder  Copanabastla  in  Acala).  Die  Choles  waren  mit 
Manches  und  Axoyes  verwandt.  Zu  den  Itzaes  gehörten  Chea- 
ques,  Mopanes,  Caboxes,  Uchines,  Poyes,  Tirampes,  Choles,  Ojete- 
nes,  Lacandones,  Chinamitas. 

Bei  Perez  ziehen  die  vier  Tutul  Xiu  aus  Nonoual,  westlich 
von  Zuina  (Zuiva  oder  Tulan-Zuiva)  nach  Tulapan,  und  dann  nach 
Yucatan  oder  Chacnouitan  gelangt,  herrschen  sie  in  Chichen-Itza. 
Beim  Falle  dieser  Stadt  wohnten  die  heiligen  Itzas  eine  Zeitlang 
in  Champoton  und  wanderten,  nach  Zerstörung  desselben,  in  den 
Wäldern,  bis  sich  Acuitok  Tutul-Xui  in  Uxmal  niederliess,  einen 
Dreibund  in  Chichen-Itza  und  Mayapan  abschliessend.  In  dem 
ausbrechenden  Zwist  (bei  Verlegung  der  Hauptstadt  nach  Maya- 
pan) wurde  Chacxibchac  (Fürst  der  Itzaes  in  Chichen-Itza)  durch 
Tunac-eel  (Hunac-Eeel),  Fürsten  vonMayalpan  oder  Mayapan,  unter- 
worfen, und  auch  sein  Nachfolger  Ulmil  besiegt,  dann  aber  Maya- 
pan durch  die  aus  den  Hochlanden  herabkommenden  Uitzes 
(Quich6's)  verwüstet,  und  schliesslich  folgte  die  Zerstörung  mit  einer 


1)  Uitz  heisst  Berg  im  Maya. 
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Periode  der  Gesetzlosigkeit  (wie  mehrfach  in  peruanischer  Ge- 
schichte wiederkehrend). 

Die  in  Deozacuancu  zusammengeschlossenen  Stämme  der 
Cakchiquel  zogen  nach  dem  Berge  Oloman,  von  wo  sie  unter 
ihren  Fürsten  Hacavitz  und  Zactecauh  die  Städte  Nonualcat  und 
Xulpiti  bekriegten,  und  dann  (nachdem  die  Anträge  des  Fürsten 
von  Xibalba  zurückgfewiesen  waren)  in  das  Land  der  Mem  oder 
Mames  gelangten.  Die  Quiche's  (im  Popul  Vuh)  ziehen  aus  Tulan 
(im  Lande  der  Yaqui)  nach  Berg  Hacavitz,  einen  Theil  der  Stämme 
in  Tepeu  und  Oliman  zurücklassend. 

Die  den  Auszug  aus  Tulan  leitenden  Fürsten  treten  in  der 
Vierzahl  auf.  Es  sind  die  vier  von  den  Göttern  (der  Feder- 
schlange Gucumatz)  zuerst  Geschaffenen,  welche  die  Stämme  nach 
Tulan-Zuiva  (den  sieben  Höhlen)  führen,  und  nachdem  dort  die 
Götter  erlangt  sind,  in  der  noch  fortdauernden  Dunkelheit  zum 
Berg  Hacavitz,  wo  die  Sonne  erscheint. 

Chichinica  (Izamal)  gilt  als  der  Centralpunct ,  von  welchem 
sich  die  Colonien  der  Mayas  (oder  Macegual)  über  Yucatan  ver- 
breiteten, und  würde  durch  Chichen  auf  die  Chichimeken  führen, 
wenn  die  dort  herrschenden  Brüder  als  aus  Mexico  gekommen 
dargestellt  werden.  Die  Cocomes  in  Sohuta  oder  Sotuta  (wo 
Nachi-Cocom  herrschte)  werden  zu  den  Nahuatl  gerechnet  und 
Perez  leitet  die  Bewohner  Mayapan's  oder  Chacnouitan  (inYaca- 
tan)  von  den  Tolteken.  Nach  Torquemada  kam  Kukulcan  mit 
bärtigen  Priestern  aus  Mexico  nach  Yucatan.  Am  Altar  des 
Gottes  Itzamat-ul  fand  sich  das  Symbol  Kab-ul's,  als  arbeitende 
Hand')  (s.  Lizana),  das  Zeichen  des  Besitzers  (wie  auf  den  Felsen 
Xeu-Mexico's  und  in  asiatischen  Siegeln),  viventes  in  munduim 
(mundium  de  munt  oder  manus\ 

An  Izamal  (das  Land  der  Cheles)  oder  Itzamal  (Chichinica\ 
wo  der  Prophet  Zamna  (Itzamma)  begraben  lag,  schlössen  sich 
zunächst  die  Ahizaes  oder  Itzaes  an,  und  ihrer  Siedelung  von 
Chichen-Itza  wurde  ein  Character  der  Heiligkeit  aufgeprägt  durch 
die  fromme  Herrschaft  der  aus  dem  Westen  gekommenen  Brüder 
Itzaob,  bis  mit  dem  Fortgang  des  Einen,  die  ausbrechende  Zwie- 
tracht den  Untergang  herbeiführte.     Mit  ihnen  macht  Landa   die 


^)  Besonders  vor  dem  XII.  Jahrh. ,  bevor  man  sich  überhaupt  an  eine  anthropo- 
morphische  Darstellung  Gottes  wa^'tc,  wurde  Gott  Vater  zuweilen  durch  eine  oder  zwei 
Hände,  die  aus  den  Wolken  hervortreten,  angedeutet  (s.  Wesscly). 
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westliche  Einwanderung  Kukulcan's  (der  als  Cezalconati  aus 
Mexico  gekommen  und  so  dahin  zurückkehrt)  nach  Yucatan 
(Ulumil-Cuz  oder  Etel-Ceh)  gleichzeitig,  während  bei  Herrera 
gerade  Cukulcan  mit  zwei  Brüdern  über  die  Itzas  in  Chichen 
herrscht  und  dann  (das  Reich  von  Chichen  seinem  Untergang 
überlassend)  nach  Mayapan  zieht.  Bei  seinem  Aufbruch  nach 
Anahuac  habe  er  in  dem  von  ihm  gegründeten,  oder  wiederher- 
gestellten, Mayapan  mit  der  Krönung  Ahcocom's,  die  Herrschaft 
auf  die  (als  Nachfolger  der  Itzaes  in  Chichen -Itza  betrachteten 
oder  auch  direct  von  ihrer  Königsfamilie  von  Zamna  hergeleite- 
ten) Cocome^)  übertragen,  und  diese  (mit  dem  Gott  Cocopitl  der 
Acolhuas)  provocirten  durch  ihre  Hinneigung  zu  Mexico  die 
nationale^)  Reaction  der  Tutul-Xui,  die  aus  Mani  eine  Herrschaft 
in  Uxmal  begründet  hatten  und  nach  der  Eroberung  Mayapan's 
(unter  Ermordung  der  Cocome)  ihre  Stadt  zum  Hauptort  in  dem 
Dreibunde  mit  Chichen -Itza  (der  Itzaes)  und  Izamal  (der  Cheles) 
erhoben,  dann  jedoch  ihre  Residenz  nach  dem  wieder  aufgebauten 
Mayapan  verlegten.  Mit  dessen  späterer  Zerstörung  war  dann, 
oder  (nach  Herrera)  schon  mit  der  durch  die  Tutul-Xiu  verschul- 
deten Zerstörung,  das  politische  Einigungsband  in  Yucatan  zer- 
rissen; unter  Zerstreuung  der  heiligen  Bücher,  führte  ein  jeder  der 
Fürsten  davon  nach  seinem  Stammesschloss,  einen  Tempel  für  sie 
zu  bauen,  „y  esta  es  la  principal  causa  de  los  muchos  edificios 
que  ay  en  Yucatan". 

Während  die  Ueberbleibsel  der  Cocomes  die  Stadt  Tibulon 
in  Zotuta  gründeten,  wurde  der  Hohepriester  aus  der  Familie  der 
Cheles  mit  der  Königswürde  in  Izamal  bekleidet,  indem  Achhel 
(Achel),  der  Hohepriester  von  Mayapan,  seinen  Sitz  in  Terraho  oder 
Tirroh  nahm,  von  wo  die  Cheles  über  Aharrinchel  oder  Yzamal 
herrschten,  mit  den  Cocomes  und  den  Xinis  (s.  Herrera)  kämpfend. 
In  den  Cheles  (in  Rückgreifung  auf  die  Itzaes  von  Chichen-Itza) 
tritt    eine    Anknüpfung    an    den    ältesten    (und    in    Mexico's    ge- 


1)  Bei  Herrera  kamen  nach  dem  Feldzuge  Kukulcan's,  der  über  Potonchan  nach 
Mexico  zurückgekehrt  war,  die  Cocomes  aus  den  Bergen  der  Lacandonen,  und  dann 
folgten  ihnen  die  Tutul-Xiu  aus  Chiapas  (nach  Landa)  oder  von  den  Lacandoncs  (bei 
Torqucmada). 

*)  Die  durch  Hunac-Ecl,  König  von  Mayapan,  in  Yucatan  bereits  (aus  den  Grenz- 
städten bei  Tabasco)  eingeführten  Mexicancr  (oder  Xicalancas)  wurden  ohne  Erlaubniss 
sich  mit  den  Frauen  des  Landes  zu  verheirathen,  in  Canul  oder  Ahcanul  (zwischen 
Uxmal  und  Campcche)  von  den  Tutul-Xiu  angesiedelt  (als  Calkini). 
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schichtlichen  Zeiten  bereits  in  den  Hintergrund  getretenen)  Sohn 
Iztac-Mixcohuatrs  hervor,  an  Xelhua  (Chelhua),  dem  Gründer 
Itzocan'»  (bei  Torquemada). 

Aus  dem  Maya^)  wird  Kuk  identisch  mit  Quetzal  (als  Feder 
des  Quetzal -Vogers),  als  Kukul  und  Can  als  Schlange  erklärt 
(in  Kukulcan).  Im  Quich6  entspricht  Guc  mit  Quetzal  und  Cu- 
matz  der  Schlange  (wie  Quetzalcoatl  in  Mexico). 

Beim  Abzug  Kukulcans*)  aus  Yucatan  wurde  ihm  in  Cham- 
poton  (an  der  Westküste)  ein  Tempel  errichtet  (Herrera)  auf  einer 
Insel  (an  der  Bucht  von  Patonchan). 

Neben  Cukulcan ')  kam  Cozas  (mit  1 9  Begleitern)  nach  Yuca- 
tan die  Beichte  einführend  (CogoUudo).  Las  Casas  lässt  Cukulcan 
in  Yucatan  landen. 

Nach  Yucatan  war  Kukulcan  (Quetzalcoatl)  vom  Westen  (aus 
Mexico)  gekommen  (nach  Torquemada).  Quetzalcohuatl  wurde  durch 
Ameisen  nach  Tonocatepetl  geführt,  (Mais^)  suchend).  Quetzal- 
coatl nach  einer  in  Xicalanco  (bei  Tabasco)  gefundenen  Schlange 


1)  Die  von  Columbus  in  Cuba  gehörte  Namensform  Magon  für  Maya  Hesse 
sich  fortfuhren  zu  der  weiten  Verbreitung  der  Maguas,  Aguas,  Aomaguas,  Omaguas 
n.  s.  w.  (mit  dem  nördlichen  Ome  als  Mensch  und  dem  südlichen  Uma  als  Kopf).  Ad 
diversam  ab  oppido  Assumcionis  plagam  degunt  Mayae  juxta  viam  quae  ad  Peruviam 
ducit  (de  Laet).  Mayab  (Mayas,  habitans  du  Yucatan)  est  une  contraction  pour  Maya- 
ob  (Charencey).  Von  Cozumella  (turres  ibi  vetustas  dirutarum  vestigia  redolentes)  be- 
gab sich  Grijalva  nach  Coluacam  oder  Oloan  et  hie  Cubcnses  interpretes  sat  commode 
conveniebant  in  lingua  (s.  Peter  Martyr).  In  Beziehniing  auf  die  doppelte  Einwan- 
derung nach  Yucatan  wurde  der  Osten  (Li-kin)  Genial  (kleine  Landung)  und  der  Westen 
(Chi-kin)  Nonial  (grosse  Landung)  genannt  (s.  Lizano). 

*}  Nach  Remesal  kam  Cocolcan  mit  20  Begleitern  nach  Yucatan.  Aus  dem  Westen 
nach  Yucatan  kommend,  herrschte  Cocolcan  (mit  seinen  beiden  Begleitern)  in  Izamal 
und  kehrte  (nach  der  Gründung  von  Mayapan)  nach  Mejico  zurück,  die  Cocomcs  als 
Herrscher  (in  Mayapan)  einsetzend  (s.  Herrera\ 

3)  Gucumatz  im  Quich6,  Quetzalcoatl  im  Mexicanischen  und  Cukulcan  im  Maya 
bedeutet  die  Schlange  mit  grünen  Federn.  Als  Gucumatz  nach  Payil  und  Cayala  (bei 
Palenque)  kam,  zeigten  ihm  vier  Barbaren  (Yac,  Utiuh,  Quel  und  Höh  oder  Wuch) 
die  Reichthümer  des  Landes.  Die  Aculhuas  mit  dem  Gott  Cocopitl  (Cocome)  waren 
in  Ledergewänder  gekleidet. 

"*)  In  Pan-Paxil  oder  Pan  Cayala  (am  Usumacinta)  wurde  der  Mais  entdeckt.  Die 
Cocomoes  genannten  Könige  Yucatan's  stammten  von  Quetzalcoatl,  in  Gotzacoalco 
(Schlangcnecke)  verschwunden.  Quetzalcoatl  (aus  Tula)  kam  von  Yucatan  nach  Cho- 
lula  (s.  Mendieta).  Nach  der  Eroberung  Culhuacans  gründete  Quetzalcoatl  oder  Gucu- 
matz mit  den  Nahuatl  die  Stadt  Tula  bei  Ocosingo  (in  Chiapas)  und  von  dort  aus  Tula 
(der  Tolteken)  in  Mexico. 
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genannt,  begab  sich  von  Tula  nach  Cholula  und  dann  nach  Yuca- 
tan  (s.  Torquemada)  als  Kukulcan. 

Mit  der  älteren  Epoche  der  Olmeken  (Oliman's  oder  Olo- 
man's)  verknüpfen  sich  —  durch  die,  in  den  Zapoteken  bis  zu  den 
Misteken  (und  wieder  mit  den  Yaqui  Mexico's)  verzweigte  Aus- 
wanderung nach  Nonohualco  —  die  Züge  der  Cakchiquel  (und 
Quiche)  in  den  Kriegen  mit  Nonualcat  und  der  ebenfalls  vier- 
getheilten  Tutul-Xiu,  deren  Wanderungen  in  Nonoual  ihren  Aus- 
gangspunkt nahmen. 

In  die  Geschichte  Yucatans  treten  die  Tutul-Xiu  erst  später 
ein,  und  sie  erscheinen  bei  ihrer  Opposition  gegen  die  auf  Kukul- 
can zurückführenden  (und  Hinneigung  zu  mexicanischer  Ver- 
wandtschaft beweisenden)  Cocomes  in  Mayapan  als  aus  dem 
Hochlande  (der  Lacandones)  gekommen,  wie  ebenso  später  die 
Mayapan  zerstörenden  Uitzes,  und  der  gleiche  Name  wird  für 
eine  einzelne  Schichtung  der  Bevölkerung  (ähnlich  der  anderswo 
gleichfalls,  später  besonders  auf  die  Berge  beschränkten  Otomi- 
ten)  bereits  zur  Zeit  Zamna's  und  seiner  Gründung  von  Chichen 
oder  Chichen-Itza ')  gegolten .  haben.  In  den  Chanes  (der  Lacan- 
dones) bildet  sich  die  Ueberleitung  von  Na-Chan  zu  den  Cocomes 
(Cocopitl's  bei  den  Acolhuas),  und  CoguUudo  macht  mit  der  Ein- 
wanderung Zamna's  nach  Yucatan  die  der  nördlichen  Acolhuas 
bis  Honduras  gleichzeitig.  Dem  Chan  oder  Chanes  (Schlangen) 
genanntem  Stamm  der  Lacandonen  in  der  Nähe  Palenque's  wird 
die  Bezeichnung  Quinames  oder  Colhuas  beigelegt.  Die  Chanes 
oder  Pacheken  grenzten  mit  Baxeab,  Chocmoes  und  Chumpues. 

In  Gucumatz  der  Quich6  ist  die  euhemeristische  Form 
weniger  prägnant,  als  in  Quetzalcoatl  (und  Kukulcan),  der  aus 
der  Gestalt  eines  Häuptlings  oder  Priesterhäuptling*s -*)  als  Pro- 
phet deificirt,  und  dann  in  der  göttlichen  Auffassung  schliesslich 
ganz  von  der  Erde  abgelöst  wird. 

Gucumatz  zeigt  umgekehrt  einen  zum  Propheten  und  dann 
zum  Priesterhäuptling  herabgestiegenen  Gott,  und  manifestirt  sich 
dadurch  als  einer  dem  geschichtlichen  Auftreten  der  Quich6  vor- 
angehenden Epoche  angehörig. 

1)  Auch  in  der  späteren  Auffassung  werden  die  Itzacs  in  Chichen,  die  Xcles  (die 
durch  Xclhua  auf  die  Chichimeken  Nonohualco's  oder  von  Xelahu  auf  die  Mames 
führen  würden)  oder  Cheles  (in  Izamal)  nebengereiht. 

2)  Der  (ursprüngliche)  König  (s.  Koulorga)  est  revGtu  du  triple  caractfere  de  chef 
militairc,  d'administrateur  cl  de  pontife  (bei  Chopin). 


STURMGOTT.  353 

Im  Rathe  mit  den  andern  Göttern,  obwohl  indess  bereits  im 
Hinblick  auf  den  altem  Hurakan  (der  auch  für  QuetzalcoatFs 
Form  als  Ehecatl  den  Hintergrund  des  antillischen ')  Sturmgottes 
bildet),  tritt  er  als  Schöpfer  auf,  unternimmt  dann  aber  über  die 
schon  von  eingeborenen  Barbarenstämmen  bewohnte  Erde  jene 
Wanderungen,  die  zu  der  Entdeckung  der  nährenden  Maispflanze 
in  Paxil  und  Cayala  fuhren,  und  dadurch  erst  die  Möglichkeit 
gewähren,  die  Menschen  xai>'  i^oxijy,  eben  die  Vorfahren  der 
Quich^s,  ins  Leben  zu  rufen. 

Bei  den  von  Vierfiirsten  geleiteten  Wanderungen  derselben 
ist  nun  Gucumatz  (wie  bisher  mit  Tepeuh  zusammengehend)  der 
menschlichen  Hülle  bereits  gänzlich  entkleidet,  und  wird  dann  in 
den  göttlichen  Anrufungen  genannt,  neben  Tohil,  oder  als  Doppel- 
gänger dieses,  der  in  seinen  Bezeichnungen  als  Yolcuät ')  Quitzal- 
cuat  gleichfalls  die  Beziehung  auf  Quetzalcoatl  documentirt,  und 
unter  Zufügung  deificirter  Häuptlinge,  wie  Avilix  oder  Hacavitz 
(und  Nicahtagah).  Diese  Darstellungsweise  deutet  auf  den  Ein- 
tritt eines  roheren  Stammes  in  den  Bereich  eines  Culturvolkes, 
dessen  Heroengestalten  bei  ihnen  Vergötterung  fanden,  und  so 
werden  auch  die  Tutul-Xiu  chronologisch  noch  in  der  Kukulcan 
zugewiesenen  Periode  angesetzt.  In  den  Traditionen  der  Quich6 
ist  diese  Zusammenschiebung  zweier  verschiedener  Mythenkreise 
erst  so  wenig  vollzogen,  dass  sie  noch  in  den  Fugen  offen  steht. 

Das  erste  Menschengeschlecht  (im  Popul-Vuh)  geht  im 
Wasser  unter,  das  zweite,  unter  theilweiser  Affenverwandlung, 
durch  den  Zorn  der  Götter,  nämlich  durch  jene  im  rächenden 
Sturm  dahinbrausende  Windsbraut,  die  auch  in  Anahuac  nur  die 
Menschenaffen  der  Bäume  übrig  lässt,  und  die  eben  in  der  direc- 
ten  Beziehung  zu  Quetzalcoatl  steht,  als  dem  Propheten  der 
Olmeken,  deren  dem  stürmischen  Windgott  geweihter  Tempel  zu 
Cholula  noch  bei  d'Alva  in  diese  Catastrophe  hineingeflochten  wird. 

Im  Popul-Vuh  wird  nun,  scheinbar  ganz  unmotivirt,  die  Epi- 
sode Xibalba's  zwischen  geschoben,  in  welcher  bereits  die  Heroen 
der  Quich^s  spielen,    während   diese,    dem  Gange    der  Erzählung 


^)  Ordonez  lässt  die  "Erbauer  Culhuacan's  oder  Palenquc's  (in  Chiapas)  aus  Cuba 
einwandern.  Bei  Coj^olludo  wird  die  kleine  Emijjration  oder  Genial  (der  westlichen 
Nohnial  Zamna's  gegenüber)  aus  Cuba  hergeleitet.  Statt  für  Tempel  dient  Ku  (in 
Yucatan)  zur  Bezeichnung  der  Götter,  während  sich  Zemes  an  beiden  Plätzen  für 
Penaten  erhalten  hatte. 

-)  Sahagun  nennt  Yoalli-Ehecatl  als  höchsten  Gott  der  Chichimekcn. 
Bastian,  America.  23 
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zufolge,  noch  gar  nicht  existiren  sollten,  sondern  erst  später  (nach- 
dem die  Held  enge  schichte  Hunahpu's  und  Xbalanque's  mit  der 
ihrer  Epigonen  abgelaufen  ist!,  überhaupt  nur  geschaffen  werden 
könnten,  eben  nach  der  Auffindung  des  Mais  durch  Gucumatz  in 
Paxil  oder  Cayala  mit  Hülfe  Utui's  und  der  übrigen  Barbaren. 

Während  nun  dieses  (in  Ayala  wieder  erkennbare)  Land  des 
Ackerbau's  bei  dö'n  Quich^  eine  geographische  Unterlage  hat, 
da  es  später  von  ihnen  unter  Ermordung  des  Häuptlings  Utui  in 
factischen  Besitz  genommen  wird,  erhält  im  Chimalpopoca  die- 
jenige Gegend,  in  welcher  Quetzalcoatl  durch  die  Ameise  oder 
Azcatl  zum  Mais ')  geführt  wird,  nur  den  allegorischen  Namen 
Tonacatepetl  (Berg  unseres  Unterhaltes),  kann  indess  auch  hier  ' 
durch  die  hergestellte  Beziehung  mit  Tamoanchan,  das  bei  Saha- 
gun  eine  locale  Färbung  besitzt,  einigermassen  verificirt  werden. 

Im  Codex  Chimalpopoca  ist  es  Quetzalcoatl.  der  den  nach 
Bildung  von  Himmel  und  Erde  durch  die  Gottheit  geschaffenen 
Menschen  vervollkommnet.  Dem  wirklichen  Auftreten  desselben 
gehen  aber  auch  hier  Weltzerstörungen  voran,  jedenfalls  eine 
durch  Wasser,  vielleicht  indess  noch  eine  zweite,  indem  es  nach 
der  zweiten  Periode  von  Qu^zalcoatl  heisst,  dass  er  allein  übrig 
geblieben  sei.  Dann  beginnt  das  Suchen  des  Mais  in  Tonacate- 
petl und  das  Zurückbringen  desselben  zu  den  Göttern  von  Tamo- 
anchan, also  nach  einer  Götteratadt,  die  als  solche  über  irdische 
Katastrophen  erhaben  gedacht  werden  müsste.  Auch  bei  Saha- 
gun  treten  die  über  den  Landungsplatz  Panutla  oder  Panoia  nach 
Tamoanchan  gelangenden  Häuptlinge  in  einem  gottähnlichen 
Charakter  auf,  oder  vielmehr  in  demjenigen  von  Halbgöttern,  wie 
er  auch  in  andern  Schöpfungssagen  Mexico's  die  Fürsten  dem 
Volke  gegenüber  kennzeichnet.  Bei  dem  Feueropfer  in  Teotihuacan 
werden  sie  nach  Nanahuatzin's ,  oder  (im  Codex  Chimalpopoca) 
Nanahuatl's,  Apotheose  als  Sonne  vernichtet,  aber  schon  waren  in 
den  Höhlen  Chicomoztoc's  aus  dem  Knochen  der  Unterwelt  die 
Vorfahren  der  Menschen  in  Iztac-Mixcohuatl  und  Ilancueitl  gross- 
gezogen (s.  Mendieta),  und  von  diesen  Ahnen  leiten  sich  die 
Völker  der  actuellen  Geschichte  Anahuac's  (unter  Zulassung  einer 
besonderen  Mutter  für  Quetzalcoatl). 

Bei  Sahagun  wird  (bis  zu  der  durch  Tezcatlipoca  angestifte- 
ten Verfolgung)  Quetzalcoatl  in  Tula  mit  gottgleichen  Ehren  ge- 
')  Den  Cullutheros  des  Acltcrbau's,  wie  Triptolemos   in  Griechenland  oder  Sator- 
nus  'zu  Junus'  Zeilen)  in  lütlicn,  kannten  auch  die  Brasilicr. 
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feiert,  aber  es  fehlt  die  Erwähnung  seines  Namens  unter  den  in 
Tamoanchan  eingezogenen  Fürsten.  Dagegen  finden  sich  bei  der 
(nach  dem  Abzug  der  übrigen)  zurückgebliebenen  Vierzahl  (neben 
Tlaltetecui  und  Xuchicaoaca)  als  Erste  Oxomoco  und  Cipactonal 
aufgeführt,  und  eben  diese  gleichen  Namen  werden,  bei  Mendieta, 
als  die  der  Eltern  Quetzalcoatl's  (Oxomoco  des  Vaters  und  Cipac- 
tonal der  Mutter)  überliefert,  und  zwar  in  der  (auch  sonst  zum 
Stammsitz  gewählten)  Höhle  Cuemavaca's  wohnend,  so  dass  bei 
Zulassung  der  späteren  Wanderung  von  Tamoanchan  über  Xu- 
miltepec  (Teotihuacan  und  Chicomozotoc)  nach  ToUancingo  und 
Tulan  der  Sohn  ganz  folgerichtig  erst  in  Anahuac  (in  dessen 
Nähe  die  Legende  dann  auch  seine  Eltern  unter  Geschlechtsmeta- 
morphosen  versetzt  hatte)  eine  mithandelnde  Existenz  erhalten 
würde. 

Da  Sahagun  zwei  Wanderungen  von  Tamoanchan  nach 
Teotihuacan  unterscheidet,  von  denen  die  zweite,  auf  dem  Umwege 
über  Xumiltepec  und  mit  den  nördlichen  Zuzügen  aus  den  Sieben 
Höhlen^)  durchkreuzt,  erst  weit  später  stattgehabt  habe,  so  dürf- 
ten vorwiegend  an  diese  die  jüngeren  Geschichtsvölker  anzu- 
schliessen  sein,  während  sich  die  erste  wahrscheinlich  im  Beson- 
deren um  Quetzalcoatl  drehte,  und  deshalb  auch  die  Olmeken, 
als  Olmeca-Vixtoti,  mit  in  ihren  Kreis  zog. 

Es  ergiebt  sich  daraus,  dass  die  in  Tamoanchan  (bei  Saha- 
gun) oder  in  dem  mit  Paxil  (des  Popol-vuh)  identischen  Tonaca- 
tepetl  abgelaufenen  Ereignisse  der  historischen  Zeit  der  Quich^s 
vorangehen,  dass  sie  dagegen  mit  der  Blüthe  des  Xibalba-Reichs 
synchronistisch  eine  Ueberführung  zu  den  Sagenkreisen  der  Vo- 
taniden  anbahnen  werden,  und  auch  mit  Yucatan,  wenn  Votan 
(bei  Ordonez)  in  Na-Chan  (Palenque),  wie  über  Tula  (Ocosingo) 
auch  über  Mayapan  herrscht. 

Nach  Palacios  war  Copan  durch  einen  mächtigen  Fürsten 
aus  Yucatan  erbaut,  der  dorthin  von  seiner  Expedition  zurück- 
kehrte. Zugleich  aber  wird  die  Aufrichtung  dieser  von  Copan- 
Calel    gegen    die    Spanier   vertheidigten  Monumente    dem  König 


^)  Die  Priesterschaft  der  Papahua  Tlemacazque  (s.  Veytia)  wird  in  Teotihuacan 
cinjjesetzt  sein,  als  sich  die  Umhegend  noch  im  Besitz  der  zur  Erbauung  der  Ppamiden 
herbeigezogenen  Totonakcn  fand,  und  als  diese  vor  den  vom  Norden  herabdrängenden 
Chichimeken  sich  nach  der  Küste  gezogen,  wurden  die  wilden  Stämme  in  den  Sold 
des  Sonnengottes  genommen  und  der  Belchnung  durch  den  heiligen  Pfeil  gewürdigt. 

23* 
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Nakschich  zugeschrieben,  unter  welchem  die  Tolteken  aus  Mexico 
ausgewandert.  s 

Von  den  Chiapas')  wird  gesagt,  dass  sie,  aus  Nicaragua 
kommend,  die  Zoques  (nebst  den  Quelenes)  unterworfen  und  auch 
über  die  Zotziles  und  Zeltzales  oder  Tzendalen  (bei  Palenque  oder 
Ototiun*})  ihre  Herrschaft  ausgebreitet  hätten,  wogegen  sie  mit 
den  Chinanteken  Chinantla's  (seit  Besetzung  der  Grenze  dun^h 
mexicanische  *)  Garnisonen)  in  feindlicher  Berührung  standen. 
Wenn  ihnen  für  solche  Eroberung  Nima-Quichi  oder  (bei  Fuentes) 
ein  Bruder  desselben  zum  Fürsten  ge>etzt  wird,  so  vertritt  dieser 
den  gemeinsamen  mythischen  Ahn,  der  auch  für  die  Quichös  gilt, 
aber  von  der  geschichtlichen  Zeit  dieser  durch  eine  unausgefüllte 
Kluft  getrennt  bleibt 

Während  Votan,  Sohn  des  Ik  oder  Jogh,  der  seinem  in  CHa- 
pas  gesiedelten  Vater  Imos  (Mox)  oder  Imox  gefolgt  war,  bei 
den  Tzendalen  herrschte,  sollen  in  Nachan  (Xibalbay  oder  Cul- 
huacan)  oder  Palenque,  das  (nach  Ordonez)  durch  Einwanderer 
aus  Cuba  erbaut  war,  die  Tzequiles  angekommen  sein,  und  (nach 
Cabrera)  war  es  eben  Votan  selbst,  der  die  sieben  Schiffbrüchigen, 
als  Tzequiles  (in  lange  Gewänder  Gekleidete)  herbeiführte,  indem 
er  aus  Valura  Chivim  (und'  so  zu  den  Chivim  gerechnet)  nach 
Valum  Votan*)  nehend,  von  der  Laguna  de  Terminos  den  Usu- 
macinta  aufstieg,  wahrend  sonst  gesagt  wird,  dass  Votan*)  bei 
der  Rückkehr  von  seiner  zweiten  Reise  unter  den  von  ihm  an- 
gesiedelten Familien  {aus  dem  Stamm  der  Chanes  oder  Schlan- 
gen) die  Tzequiles  angetroffen,  und  ihnen  gegen  Unterweisung  in 
der  Gotterkenntniss  die  sociale  Gesittung  gelehrt  habe. 

Nach  einer  andern  Version  werden  die  Votan  (oder  Tanub) 
begleitenden  Chanes  (oder  Lacandones '),   als  sie  den  Usumacinta 

']  Die  Chiapes  des  Isthmus  waren  als  Schiffer  geübt  und  bedienten  sich  (so  Bai- 
boa's  Zeiten)  jusaramengebundener  C  ans  es  für  Ihre  Seefahrten  (an  der  Küste  SL 
Miguel).      Bei  den  Okatiagan  (in  Columbia)  wurde  Skyappe  verehrL 

ä)  Palenque  (am  Otula-Fluss)  hieS5  Olotiun  (Sleinliaus). 

■']  Grijalva  fand  am  Banderas- Fl uüs  mexicani^chc  Wachtposten  mit  Fahnen. 

*)  Valum-Volan  fmdet  sich  bei  Tcopixca  {in  der  Nähe  von  Cuidad-Rea!  de  Chia- 
[las)  in  Wiederholung. 

■'')  Die  Urkunde  der  Geschichte  Votan's  erhielt  sich  in  der  Uehersetanng  oder  Er- 
klärung (in  der  Chondalsprache)  nach  dem  bildcr5ehtiftlichen  Original, 

'■|  Die  Lacandones  (bei  Palenque)  heissen  Chanes  oder  Schlangen  (Colhuas  oder 
Quinames).  Die  Can  oder  Chanes  (Schlangen  im  Tiendal)  kamen  unter  Votan  aus 
Valum  Votan  nach  den  Mündungen  des  Tabasco  und  Usumacinta. 
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hinauffahrend  Na-Chan  (Stadt  der  Schlangen)  gründeten,  von  den 
Tzendales  als  Tzequiles  bezeichnet^  und  dann  seien  noch  sieben 
Schiffbruchige  hinzugekommen,  denen  Votan  die  Bequemlichkeiten 
des  Lebens  geliefert.  Qavigero  lasst  Votan  aus  dem  Norden 
nach  Chiapas  kommen. 

Ffir  die  Chiapaneken  war  Votan  der  Enkel  des  aus  der  Fluth 
Greretteten  (s.  Nunez  de  la  Vega)  imd  nach  der  Grrundimg  des 
Dunkelhauses  (mit  heiligen  Tapiren  ^))  am  Huehuetan-Fluss»  wo  die 
Priesterhfiter  oder  Tlapiones  unter  der  Oberin  oder  Priesterin  stan- 
den, verschwand  Votan  ein  Kreuz  zurücklassend. 

Nach  Qrdonez  kam  Votan')  mit  den  Chanes  von  den  Antillen 
nach  Tabasco,  und  auf  grossen  Schiffen  folgten  die  Tzequiles 
oder  Nahuatlaques,  die  sich  mit  den  Einheimischen  verheiratheten, 
worauf  Votan  in  Na-Chan  über  die  Vasallenstaaten  Yucatan,  Gua- 
temala und  Tulha  des  Reiches  Xibalba  (der  Quichi)  oder  Xibal- 
bay  (der  Cakchiquel)  herrschte. 

Die  Chiapaneken  bekunden  in  ihrer  Sprachverwandtschaft  mit 
den  Dirias  und  Chorotecas  in  Nicaragua  die  Richtung  ihrer 
Wanderungen,  sowie  die  der  ausgeschickten  Colonien.  Sie  sollen 
bei  ihrer  Ankimft  aus  Nicaragua  nicht  nur  die  ihnen  auch  später 
unterthanigen  Zotziles  imd  Quelenes,  sondern  auch  die  Tzendales 
und  Zoqui  imterworfen,  und  dieses  Reich  von  ihrer  Hauptstadt 
Theo-Chiapan  (oder  Copanahuaztlan)  aus  beherrscht  haben,  als 
Votan  landete  und  im  Grebiet  der  Tzendalen  mit  den  Tzetziles 
den  Grund  zur  Erbauung  Palenque's  legte.  Wie  in  dem  von  dort 
ausgebreiteten  Xibalba-Reich  bestand  auch  bei  den  Chiapaneken 
ein  Doppelkonigthum ,  und  dass  sich  beide  Machtgebiete  über- 
einanderschoben ,    geht  daraus  hervor,    dass  die  als  Vasallen  der 


1)  Votan  (die  Dantas  oder  Tapir  einführend)  fabricö  d  soplos  die  Gebäude  am 
Flusse  Huehuetan  in  Soconusco  (nach  Nunez).  Votan  erfand  den  Zayi  (Tapir)  genann- 
ten Tanz  (nach  Carillo). 

2)  Votan  kam  aus  Valum- Votan  (Havana)  nach  Campeche  und  dann  nach  der 
Mündung  des  Usumacinta,  welchen  Fluss  hinauffahrend,  er  Palenque  gründete  (in  der 
Cen-ial  oder  kleinen  Landung).  Die  (nach  Motolinia)  von  Tezcatlipoca  geschaffenen 
Quinames  (Tlaloc  verehrend)  wurden  von  den  Votanidcn  vorgefunden.  Valum- Votan 
war  von  den  Xibcs  bewohnt.  Nach  Nunes  wohnten  Nachkommen  Votan's  in  Teoyixca« 
Votan,  der  (als  der  dritte  Votan)  die  sieben  Familien  von  Valum- Votan  nach  Valum- 
Chivim  (Palenque  in  America)  führte,  reiste  bis  zu  den  Wurzeln  des  Himmels,  um 
seine  Verwandten  (die  Schlangen)  zu  finden  (nach  Ordonez). 
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Chiapas  betrachteten  Zotziles')  in  den  Annalen  der  Quiche's  mit 
diesen  von  Seiten  Xibalba's  unterhandeln. 

Von  denTzetziles,  als  Begleitern  Votan's,  wird  vorzugsweise 
immer  die  Bekleidung  (mit  langen  Gewändern)  hervorgehoben,  als 
Zeichen  der  Gesittung  gegenüber  den  nackten  Wilden,  und  auch 
die  Spanier  wurden  zur  Characterisirung  auf  Hayti  als  Maga- 
cochios  (von  Kopf  bis  zu  Fuss  bekleidet)  bezeichnet  (nach  Thevet). 
In  Ornofay  auf  Cuba  hörte  Colon  von  den  geschwänzten  Magon 
(Maya),  die  zur  Verdeckung  ihrer  Missgestalt  Kleider  trügen 
(in  Yucatan).  In  Magiiana  (auf  Hayti)  wurde  Martin  Alonso 
erzählt,  dass  (1493)  das  von  Handelsböten  besuchte  Festland  durch 
bekleidete  Leute  bewohnt  sei  (in  Yucatan). 

In  dem  Lande  der  intermittirenden  Quellen  und  der  (zum 
Theil  im  Tempel  ausgearbeiteten  oder  von  Dämonen  heimge- 
suchten) Höhlen  (mit  den  Sprachen  der  Chiapanecas,  Zoques, 
Zeltales  und  Quelenes)  befestigten  sich  auf  einem  steil  den  Fluss 
überhängenden  Fels  die  aus  Nicaragua  gekommenen  Chiapaneken ') 
(im  Pueblo  de  Chiapa),  die  gegen  die  mexicanischen  Garnisonen 
von  Cinacatlan  ihre  Unabhängigkeit  vertheidigend,  die  Zoques 
tributpflichtig  unterworfen  hatten. 

In  den  Canoen  der  (isthmischen)  Chiapes,  deren  Häuptling  nach 


1)  Zwischen  Zotziles  (Fledermäuse)  oder  Quelenes  (in  Comitan)  und  Zoqui  wohnten 
die  Chiapaneken  in  Chiapas  oder  Zacatlan.  Die  Sprache  der  Tzendalen  war  der  der 
Zotziles  verwandt.  Xibalba  verhandelte  durch  Zotziles  mit  den  Quichö.  Die  Tukuches 
oder  Häuptlinge  der  Cakchiquel  nahmen  in  Tzinacantla  den  Titel  Zotziles  an.  Wie 
die  Tzcndales  (bei  Palenque)  und  Zoqui  wurden  die  Zotziles  und  Quelenes  von  den 
Chiapas  aus  Nicaragua  unterworfen,  und  dann  landete  Votan  mit  den  Tzequiles.  Chia- 
penses  non  modo  inter  hos  populos  primi  censentur,  sed  et  reliquis  Novae  Hispa- 
niae  populis  ingenio  et  moribus  praestant  (de  Laet).  Die  Sprache  der  Chiapaneken, 
Nachbarn  der  das  Zozil  (Dialect  des  Tzendal)  redenden  Quelenes  mit  der  Hauptstadt 
Copanahuaztlan  (zwischen  Ghovel  und  Soconusco)  hat  Verwandtschaft  mit  der  Sprache 
der  Dirias  und  Chorotecas  in  Nicaragua,  wohin  Colonien  geschickt  waren.  Die  (in 
Xibalba)  von  zwei  Königen  beherrschten  Chiapaneken  wurden  von  den  (aus  Xibalba 
vertriebenen)  Nahuas  angegriffen. 

^  Son  los  Indios  de  este  pueblo  singulares  entre  los  de  Nueva-Espana  en  sus 
tratos  y  inclinaciones,  sahen  criar  caballos  y  andan  en  ellos,  son  music*s,  en  todo 
genero  de  musica,  y  pintores,  y  qualquier  oücio,  que  consiste  en  arte,  aprenden  bien, 
usan  entre  si  de  mucha  cortesia,  son  muy  respetados  los  principales  (Hcrrera).  Als 
sie  in  ihrem  Aufstande  von  Diego  de  Mazariegos  auf  einen  abschüssigen  Felsen  (nach 
tapferer  Vertheidigung)  zurückgetrieben  waren,  und  keine  Hoffnung  zum  Entkommeu 
sahen,  los  mas  de  ellos,  con  sus  hijos  y  mugeres  acuestas,  se  despenaron  por  la  parte 
de  un  Rio,  que  es  altisima  (im  Selbstmord). 
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einer  Vasco  Nunez  Baiboa  gelieferten  Schlacht  die  angetragene 
Freundschaft  annahm,  befuhr  Alonso  Martin,  als  Erster,  das  Süd- 
meer, imd  nachdem,  wie  der  Häuptling  Coquera,  sich  auch  der 
Häuptling  Tumaco  auf  die  Gesandtschaft  des  Häuptling  Chiapes 
zum  Bund  mit  den  Spaniern  veranlasst  gesehen,  hörten  diese  von 
beiden  Häuptlingen  hinsichtlich  des  Häuptlings  der  Perleninsel  und 
erhielten  von  Tumaco  zugleich  eine  Bestätigung  der  bereits  von 
Comagre  gegebenen  Nachricht  über  das  mächtige  Reich  an  der 
südlichen  Küste,  „que  en  ella  havia  gran  cantidad  de  oro  y  que 
usaban  los  naturales  ciertos  animales,  adonde  ponian  sus  cargas" 
(s.  Herrera).  Auf  den  von  Chiapes  und  Tumaco  gelieferten  Fahr- 
zeugen besetzte  später  Gaspar  de  Morales  (in  Begleitung  von 
Francisco  Pizarro)  die  Perlinsel,  die  von  dem  Holzthurm  (torre- 
cilla  de  madera)  des  Königs  überblickt  wurde,  und  bei  seiner 
Rückkehr  nach  Darien  (nach  Besiegung  des  Häuptlings  Chiruci) 
„tenia  nueva,  que  a  la  parte  oriental  del  Golfo  de  St.  Miguel  havia 
IUI  Cacique  Poderoso,  llamado  Birü,  que  otros  Uamaron  Biruquete" 
(der  unterworfen  wurde),  und  von  dort  wurden  der  Name  Peru's 
abgeleitet. 

Bei  Benalcazar's  Durchzug  wird  in  Popayan  das  hochgelegene 
Bergland  von  Chiapanchica  (Chapanchica)  oder  Madrigal  (mit 
Goldminen)  erwähnt  und  an  der  Küste  Santa-Martha  des  in  den 
Canoen  mitgeführten  Kriegsgottes  Chiapes,  während  sich  in  Chia 
ein  alter  Fürstentitel  im  Reiche  des  Zipa  bewahrt  hatte  (einer 
^Monddynastie,  gegenüber  der  spätem  Sonnendynastie  oder  So- 
mavansa). 

Das  Herz  war  das  Symbol  Votan^s  von  Chiapas,  (oder  Teo- 
Chiapan),  wie  das  Schilfrohr  Quetzalcoatrs  in  Mexico.  Votan  be- 
deutet Herz  ^)  in  Tzendal.  Nach  dem  Tode  Votan's  (der  in  seine 
Heimath  zurückkehrt)  wurden  ihm  Tempel  erbaut,  als  dem  Herz 
des  Königreichs  oder  Herz  des  Volkes.  Im  Quich6  wird  mit  Herz 
des  Himmels  (oder  Herz  des  Berges)  die  Gottheit  bezeichnet. 


*)  Jo  (god)  properly  means  ,,pith"  or  „core"  of  a  tree.  "WTial  Ihe  corc  is  to  the 
irec,  Ihe  god  was  bclicved  to  be  to  the  man  (in  Mangaia).  Nach  Ordonez  erbauten 
Einwanderer  aus  Cuba  die  Stadt  Culhuacan  oder  Palenque  in  Chiapa  und  dann  wurden 
die  Reiche  Yucatan,  Culhuacan,  Tulha  und  Chiquimila  gegründet,  später  beherrscht 
von  den  in  Tulha  oder  Ocosinga  siedelnden  Einwanderern  (vom  östlichen  Meere),  die 
fals  Tolteken)  unter  Iluithiiton  bis  California  weiter  wanderten,  während  andere  in 
Zacatlan  (Ciudad-Real)  und  Soconusco  verblieben,  sowie  (in  San  Salvador)  die  Stadt 
Couhatltepetl  erbauten. 
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Als  Herr  de3  hohlen  Holzes  oder  der  Trommel  wurde  Votan 
als  Tepanahuastle  bezeichnet  (El  Senor  del  palo  hueco). 

In  Yucatan  gebrauchte  man  „trompetas^)  largas  y  delgadas 
de  palos  huecos  y  al  cabo  calabagas  longas  y  tuertas"  (Herrera). 

Tanub  oder  Votan')  (Sohn  des  Imox)  gründete  von  Tabasco 
aus  Culhuacan  oder  Palenque  in  Xibalbay,  sodann  Zacatlan  in 
Chiapas  und  Utatla  in  Guatemala. 

Die  Verehrung  des  weissen  Tapir,  als  heiligen,  wurde  in 
Soconusco  auf  Votan's  Besuch  zurückgeführt.  Unter  einer  der 
Pyramiden  in  Merida  wurden  Knochen  des  Tapir  und  anderer 
Pachydermen  gefunden  (s.  Waldeck).  Als  Schöpfer  oder  Schützer 
(Grossvater  und  Grossmutter  von  Sonne  und  Mond)  wurde  Hun 
Ahpu  Vuh  und  Hun  Apu  Utiu  (Xpiyacoc  und  Xmucane)  bei  den 
Quich6  verehrt  (mit  Tapir-Nasen). 

Von  Votan  ^)  steht  eine  Mehrheit  der  Wanderungen  vermerkt, 
sei  es  (nach  Art  der  Buddhen)  in  einer  Reihenfolge  derselben 
Figuren  (bis  zur  Dreizahl  bei  Ordofiez),  sei  es  in  einer  Wieder- 
holung seiner  Reisen,  und  bei  der  Rückkehr  von  den  spätem 
(den  Usumacinta  aufwärts)   fand  er  in  der  Zwischenzeit    in   dem 


1)  Die  heilige  Trompete  Botuto,  deren  Anblick  den  Frauen  (am  Orinoco)  bei 
Todesstrafe  verboten  war,  diente  bei  der  Weihe  der  zu  keuschem  Leben  verpflichteten 
Piachcs,  besonders  auf  dem  heiligen  Hügel  an  der  Confluenz  des  Tomo  und  Guainia 
oder  Rio  Negro  (s.  Codozzi).  Este  instrumento  no  es  otra  cosa  que  un  palo  hueco 
(am  Guainia  beim  Tanz  dienend).  Die  Begleiter  Votans  hiessen  Chanes  (Schlangen),  -wie 
die  Cocomes  (von  Maya)  Hörer.  Die  Chanes  (Votan's)  entsprechen  den  (älteren)  Cul- 
huas.  In  Chiapa  fanden  sich  Zoques,  Chontales,  Llanos  und  Xiquipila.  Votan  (aus 
dem  Stamme  des  Chan)  begab  sich  auf  seiner  Reise  nach  Chivim  zu  den  Wurzeln  des 
Himmels,  seine  Verwandtschaft  zu  den  Schlangen  aufzufinden  (und  daran  knüpfen  sich 
in  den  Missionsberichten,  neben  dem  Babelsthurm,  die  Pilgerreisen  nach  Rom). 

2)  Votan  (Nachkomme  des  Imos),  aus  dem  Stamm  der  Chan,  gehörte  zu  den 
Chivim,  aus  Valum  Chivim  nach  Valum  Votan  ziehend  und  in  der  Laguna  de  Tcrmi- 
nos,  den  Usumacinta  aufsteigend,  um  durch  die  Tzequiles  (mit  langen  Gewändern) 
Nachan  (Schlangenort)  oder  Palenque  zu  gründen.  En  lugar  de  los  cuatro  Caracteres 
Tecpatl,  Calli,  Tochtli,  Acatl  (Süden,  Osten,  Westen,  Norden  bei  den  Mexicanem) 
se  sirven  los  de  Chiappa  de  4  figuras  de  Senores:  Votan,  Lambat,  Been  y  Chinax 
(im  Calender)  zwischen  20  (s.  Boturini),  mit  Mox  (Imos  oder  Ninus)  beginnend  (nach 
sieben  Schwarzen  zählend).  Votan  schrieb  sein  Geschlecht  in  Hieroglyphen  der  Tzendal- 
sprache  auf  einen  Stein  in  Soconusco  (als  Häuptling  der  Tzendalen). 

3)  II  est  curicux  de  voir  les  noms  de  Boud-var,  Wodans-dag  et  Votan  designer, 
dans  rinde,  cn  Scandinavie  et  en  Mexique  Ic  jour  d'une  petitc  pdriode  (s.  A.  v.  Hum- 
boldt). Die  Chilener  bezeichneten  den  höchsten  Oberherrn  als  Mu  Vuta  Apo  (für  den 
spanischen  König),  und  die  Würde  des  Papstes  drückten  die  Missionäre  aus  durch  Mu 
Vuta  Apo  Patiru  (einen  Häuptling  durch  Vuta  Apo). 
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neu  zu  besiedelnden  Lande  noch  Andere  seiner  Verwandten  an- 
gekommen, die  gleich  den  ersten  Begleitern  von  den  Tzendalen 
als  Tzequiles  bezeichnet  und  von  ihm  selbst,  als  zum  Geschlecht 
der  Chanes  (oder  Schlangen)  gehörig,  erkannt  wurden.  Davon 
wird  dem  bei  Palenque  ansässigen  Stamm  der  Lacandones  der 
Name  der  Chan  geblieben  sein,  wie  er  auch  den  der  Quinames 
und  Culhuas  erhielt,  in  welchen  beiden  die  Natur  des  Riesigen 
sowohl  ausgedrückt  liegt,  wie  die  eines  vorzeitlichen  Architec- 
ten.  Die  alten  Gestaltungen  der  Culhuas,  wie  sie  sich  mit  den 
Quetzalcoatl  betreffenden  Mythen  durchkreuzen,  erneuern  sich  mit 
den  jüngeren  Namensträgem  in  der  Geschichte  Anahuac's,  wo- 
gegen das  Reich  der  Quinames  mit  der  Ausbreitung  der  Olmeken 
vom  Boden  vertilgt  wird,  ausser  an  den  Plätzen  imzerstörbarer 
Monumente.  Bei  Motolinia  werden  die  von  Tezcatlipuca  geschaf- 
fenen Quinames  (die  Verehrer  Tlaloc's)  auch  von  den  Votaniden 
schon  vorgefunden. 

Von  den  historischen  Völkern  Mexico's  reichen  die  Otomiten 
am  weitesten  zurück,  und  bei  ihnen  tritt  als  Eponym  der  Häupt- 
ling Oton  auf,  der  in  seiner  Vergötterung  als  Otontecuhtli  (neben 
dem  Gott  Yocipa)  verehrt  ward. 

Aehnlich  diesem  Vertreter  mexicanischer  Autochthonen,  ge- 
hört nach  einer  andern  Version  auch  Votan,  dessen  Neffen  (nach 
Mendieta)  Anahuac  unter  sich  theilten,  einer  seit  Imos  oder  Mox 
in  Chiapas  ansässigen  Herrscherreihe  an,  und  folgt  auf  Ik  oder 
Igh  im  Fürstenthum  der  Tzendalen,  wo  unter  seiner  Regierung 
die  Palenque  als  Na-Chan  (Schlangenstadt)  erbauenden  Tzequiles 
anlangen  und  Chan  oder  Ghanan  als  König  einsetzen. 

In  der  Reihe  der  Nachfolger  fanden  sich  die  neben  Votan 
im  Calender  der  Chiapa  angeführten  Namen,  Lambat  sowohl,  wie 
Been  oder  Be  (Gründer  Comitans)  und  der  tzendalische  National- 
heros Chinax,  der  durch  Fremde  vertrieben  oder  von  der  Na- 
gual  (Zauberei)  eines  bösen  Feindes  vernichtet  wird. 

Wenn  bei  dem  Zuendegehen  des  Reiches  die  Dynastie  der 
Votaniden  durch  die  Xahoas  aus  Tulha  ersetzt  wird,  so  führt 
dies  auf  Quetzalcoatl,  der  in  der  P^orm  des  Gucumatz  mit  seinen 
Xahuatl  die  JStadt  Tula  bei  Ocosingo  (in  Chiapa)  gegründet  habe, 
und  dann  Tula  (der  Tulteken)  in  Mexico. 

liier  wird  sich  also  der  Wendepunct  ergeben,  an  welchem 
die  Chroniken  der  Quich^s  eingreifen,  indem  sie  unter  dem  Schutz 
des  neuen  Culturvolk's  von  der  Tyrannei  des   altem   (in  Xibalba) 


362  YÜCATAN. 

befreit,  jetzt  den  Heroen  jenes  in  Gucumatz  als  ihren  eigenen  feiern. 
Aus  verehrungsvoller  Scheu  mag  auchVotan  in  seiner  Identifici- 
rung  mit  Tamub  bewahrt  werden,  der  dann  nicht  nur  als  Grründer 
Palenque's  oder  Culhuacan's  (in  Xibalbay),  sondern  auch  Zacat- 
lan's  in  Chiapas  und  Utatlan's  in  Cruatemala  gilt. 

Eine  Unterscheidung  beider  Perioden  zeigt  sich  bei  Ordonez, 
der  Einwanderer  aus  Cuba  die  Stadt  Palenque  (in  Chiapa)  oder 
Ototiun  und  dann  die  Reiche  Yucatan,  Culhuacan,  Tulha  und 
Chiquimula  (Copan)  gründen  lässt,  die  spätere  Beherrschung  aber 
den  in  Tulha  oder  Ocosingo  siedelnden  Einwanderern  zuschreibt, 
die  vom  ostlichen  Meere  hergekommen,  und  darauf  als  Tulteken 
weiter  ziehen.  Die  Trennung  der  nach  verschiedenen  Richtungen 
auswandernden  Chichimeken  Nonohualco's  unter  Xelhua,  und  der 
Tolteken  unter  Jeyxcohuatl  wird  aus  der  Ermordung  des  Chane- 
Fürsten  in  Tollan  hergeleitet. 

Die  auch  bei  Votan  festgehaltene  Siebenzahl  der  Familien 
wiederholt  die  bei  anderen  Einwanderungen  gleichfalls  beobach- 
tete Anordnung,  und  so  wird  von  den  gewöhnlich  für  die  yuca- 
tanischen  Propheten  aufgebrauchten  Landungen  der  Nohen-ial 
(Chi-kin)  und  Cen-ial  (Li-kin)  die  letztere  mitimter  für  Votan') 
zurückbehalten. 

An  einen  einheimischen  Stamm  knüpft  Votan's  Herleitung  von 
Imox  oder  Nimus  (Ninus),  die  Repräsentation  des  Seiba-Baumes,  aus 
dessen  Wurzeln  die  Chiapas  sowie  (nach  Nunez  de  la  Vega)  die 
Tzendalen  entstanden,  und  zugleich  (bei  den  Tzendalen)  der  Er- 
neuerer des  Menschengeschlechts  nach  der  Fluth,  bei  welcher  er 
allein  gerettet  worden.  Die  locale  Modification  eines  sonst  wei- 
ter verbreiteten  Cultus  ergiebt  sich  in  den  am  Flusse  Huehuetan 
von  Votan  für  die  Heilighaltung  der  Dantas  oder  Tapir')  er- 
richteten Gebäuden. 

In    seine  Reisen    zur    See    und    die  Vielheit    der    besuchten 


*)  Vutan  mapu  Toqui  (Supremus  Bellidux),  der  (zuerst  in  Liucurra  angetroffenen) 
Pehuenches,  wohnte  am  Vulcan  Punmahuida  (in  der  Nähe  des  Vuta  Covndleuvn,  Neben- 
fluss  des  Biobio)  und  die  Missionäre  besuchten  zugleich  terras  Pehuenchium,  quae  ad 
Vire  Vutan  Mapu  pertinent  (1752.}.  Territorium  Indorum  Chilensium  in  quatuor 
Uütan,  Vutan,  Uüdan  mapu,  id  est  hospitatcs,  vastas  differentesque  provincias  dividitur 
(s.  Havestadt). 

2)  Besonders  der  weissen,  wie  (in  Ostasien)  des  weissen  Elephanten  (und  anderswo 
wieder  des  Hirsches).  Bei  den  Okanagan  (in  Columbia)  diente  das  Fell  des  weissen 
Wolfes  als  Zeichen  des  Konigthums  (wie  sonst  der  weisse  Hund  heilig  gilt). 
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Küsten  mögen  auch  Beziehungen  zu  caribischen  Fahrten  hinein- 
gezogen sein,  und  die  in  den  Gewölben  Palenque's  begangenen 
Mysterien  ihren  Schatten  in  denen  des  Botuto  unter  dem  Wald- 
dache am  Orinoco  gelassen  haben. 

Durch  das  bei  Gunaja  am  Golf  von  Honduras  (1502)  ange- 
troffene Handelsschiff  hörte  Columbus  von  den  Maya  oder  Taya 
genannten  Ländern,  und  Handelsschiffe  von  dort  (aus  Yucatan) 
durchfuhren  die  Gewässer  Cuba's,  wo  Velasquez  (nach  Las  Casas) 
Wachs  aus  Yucatan  fand  und  Columbus  ausserdem  noch  silberne 
Nasenringe  vom  Festlande.  Der  aus  Yucatan  gebürtige  Dol- 
metscher Grijalva's  vermochte  sich  in  Yucatan  zu  verständigen 
und  am  Cap  Catoche  wurde  von  den  Spaniern  (15 18)  eine  Frau 
angetroffen,  die  in  Begleitung  der  zum  Fischfang  Ausgefahrenen 
von  Jamayca  nach  Yucatan  verschlagen^)  war. 

Die  frühesten  Bevölkerer  Yucatans  sollen  von  Osten')  ge- 
kommen sein,  und  indem  hinzugefügt  wird,  dass  für  sie,  die  aus 
fremder  Knechtschaft  befreit  seien,  die  Gottheit  einen  Pfad  am 
Meere  geöffnet**)  habe  (s.  Herrera),  so  Hessen  sich  auf  Küsten  Ver- 
änderungen im  Canal  von  Yucatan  zwischen  Catoche  und  dem 
Cap  San  Antonio  (Cuba's)  Deutungen  suchen. 

Vom  Westen  kamen  dann  nach  Chicheni9a  die  drei  Brüder, 
die  dort  hohe  Gebäude  errichteten,  und  ebenso  erschien  aus  Westen 
(während  diese  Izaes  genannten  Brüder  in  Chicheni9a  herrschten) 
der  deificirte  Cuculcan*),    der    nach    der  Gründung  von  Mayapan 


')  Grijalva  fand  in  Cozumcl  von  Jamaica  (wo  die  Sprache  Cuba's  geredet  wurde) 
dahin  verschlagene  Indianer  (bei  Santa-Cruz).  Juan  diaz  de  Solis  und  Vicenle  Jancz 
Pin^on  (1505)  kamen  vom  Golf  Dulce  nach  der  Baia  de  Natividad  (in  Yucatan),  dann 
die  Sicrras  de  Caria  entdeckend,  y  volvieron  al  norte  y  descubrieron  mucha  parte  de 
el  reino  de  Yucatan  (s.  Herrera).  Die  Schiffbrüchigen  Valdivia's  (zwischen  St.  Do- 
mingo und  Jamayca)  gelangten  (mit  den  später  von  Cortez  angetroffenen  Aguilar)  nach 
der  Maya  genannten  Provinz  Yucatan's  (s.  Landa). 

-)  In  Yucatan  w^ar  überliefert,  que  aquella  tierra  havian  poblado  ciertas  gentes, 
venidas  por  la  parte  de  Oriente,  und  wurde  dieser  Emigralion  der  Seeweg  an  die 
Küste  zugewiesen.  Bei  Cukulcan  wird  die  Einwanderung  aus  Westen  festgehalten,  bei 
Zarana  einzeln  auch  eine  östliche  angenommen,  obwohl  ihn  dies  in  einen  Gegensatz 
zu  dem  von  Westen  kommenden  Izaob  stellen  würde  (wie  in  der  Mehrzahl  auch  bei 
ihm  die  westliche  Richtung  überwiegt). 

*^)  Von  periodischer  Unterbrechung  des  Wasserlaufs  fanden  sich  Sagen  bei  einem 
Fluss  in  Chiapa  {s.  Torqucmada). 

*)  Cuculcan  (aus  dem  Westen  nach  Yucatan  gekommen)  fue  grand  republica  y  por 
oto  tenido  por  dios  (no  le  conocicron  muger  ni  hijos)  nach  Mexico  zurückkehrend, 
(s.  Herrera). 
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und  Erbauung  des  Cuculcan  (Cu-cul-can  oder  Cu-Culhua-Can) 
genannten  Tempels  %  ein  politisches  Reich  (wie  Votan  unter  den 
Can  oder  Chanes)  stiftete  und  das  Land  unter  die  Fürsten  aus- 
theilte,  worauf  er  nach  Mexico*)  (Culhua)  zurückkehrte. 

Von  Süden*)  zogen  darauf  über  die  Berge  von  Lacandö  (der 
Lacandones)  die  Tutulxius*)  (Tutu-Xue  oder  Tutu-Xive)  herbei, 
aus  Chiapas,  wie  (nach  Herrera)  vermuthet  wurde,  und  also  wohl 
in  weiterer  Beziehung  zu  Tutu-Tepec*),  der  am  Rio  Verde  ge- 
legenen Hauptstadt  von  Gmuundaa  (von  Unter-Misteca) ,  oder  zu 
dem  Chivin  (Xivim  oder  Xue)Votan's. 

Die  vielfach  im  Allgemeinen  wiederholten  Aussagen,  welche 
bei  der  Zerstörung  Tula's  die  Tulteken  nach  Yucatan,  Guatemala 
nebst  den  Nachbarländern  flüchten  lassen,  imd  welche  in  Cuscutlan 
eine  bestimmtere  Anknüpfimg  an  den  letzten  König  Topiltzin  er- 
halten, lassen  sich  ausserdem  in  einzelnen  Zügen  präcisiren  für 
die  unter  dem  Streite  der  Nonohualcos  genannten  Chichimeken 
mit  den  toltekischen  Chichimeken  nach  der  Ermordung  des 
Knabenkönigs  Huemac  IH  erfolgte  Auswanderung  oder  für  die 
bei  dem  Aufstande  der  Teo-Chichimeken  gegen  die  Priesterfursten 
in  Cholula  veranl^-sste  Verwüstung  dieses  Göttersitzes. 


1)  Die  Götter  heissen  Ku  in  Yucatan  (wie  in  Cuba  die  Tempel).  Den  grÖsstoi  dei 
von  Cuculcan  in  Mayapan  gebauten  Tempel  llamaron  Cuculcan  (s.  Herrera),  als  Cu- 
Culcan. 

2)  Cuculcan  (in  Yucatan)  entrö  por  la  parte  del  poniente,  nach  Chicheni9a  (wo  die 
Izaes  genannten  Brüder  herrschten)  kommend  und  dann  Mayapan  gründend,  unter  Er- 
bauung grosser  Tempel  und  Austheilung  des  Landes  unter  die  Fürsten  (Herrera).  Sa- 
cerdotcs  vivunt  celibes  et  incorrupti  (Potanchanus  hie  regulus  dicitur)  in  bevölkerten 
Städten  (s.  Peter  Martyr). 

3)  De  parte  de  mediodia  vinieron  a  Yucatan  muchas  gentes  con  sus  senores  y 
parece  aver  venido  de  Chiapa,  und  diese  Tutul-Xiu  (imter  dem  Fürsten  Xiui)  traten 
dann  in  einen  Bund  mit  Mayapan  (Landa). 

^)  De  la  parte  de  Mediodia,  de  las  faldas  de  las  Sierras  de  Lacandö,  entxaron 
grandes  companias  de  gente,  que  tienen  por  cierto  eran  de  Chiapas,  als  Tutuxius, 
welche  (nachdem  sie  viele  Jahre  in  den  Wüsten  Yucatan's  gewandert  waren)  sich  auf 
den  Hügeln  bei  Mayapan  (viele  Gebäude  errichtend)  niederliessen ,  und  dann  auf  Ein- 
ladung der  Cocomes  von  Mayapan  mit  diesen  siedelten,  en  tanta  paz,  que  no  tenian 
ningim  genero  de  armas  porque  la  ca9a  con  la9os  y  trampas  las  mataban,  bis  von  den 
durch  die  Cocomes  in  Mayapan  (zur  Befestigung  einer  despotischen  Regierung)  einge- 
führten Mexicanern  der  Krieg  gelernt  ward,  und  dann  in  der  (durch  die  Tutuxius 
aufgewiegelten)  Empörung  die  Cocomes  getödtet  wurden,  unter  Zerstörung  von  Maya- 
pan (s.  Herrera). 

^)  Tutruane  war  Titel  der  Fürsten  in  Nicaragua  (s.  Cal verton).  Regulos  et  prin- 
cipes  Tutruane  appellant  (Tutu-ane). 
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Die  Bezeichnung  des  gestürzten  Königs,  als  letzten  der  Chane- 
Fürsten,  deutet  auf  Quetzalcoatrs  Schlangensymbol,  das  zwar 
nach  Cholula  übertragen,  aber  bei  der  zu  seinen  Gunsten  nach 
seines  Feindes  Huemac  I  Tode  in  Tula  eingetretenen  Reaction, 
auch  in  dem  dortigen  Fürstengeschlecht  wieder  zur  Anerkennung 
gekommen  sein  mag. 

Von  diesem  Gesichtspunkt  lassen  sich  Chanes  oder  deren 
Vasallen  vom  Norden  herabfiihren  und  der  den  Chichimeken  durch 
das  von  ihnen  in  Tula  besetzte  Quartier  gegebene  Name  der 
Nonohualcos  nach  Süden  übertragen,  während  zugleich  die  ein- 
getretene Berührung  mit  den  Tolteken  mit  jener  Culturfarbung 
überzog,  die  noch  gesättigter  aus  Cholula  selbst  ausströmen 
würde. 

Als  Gründung  dieser  chichimekischen  Nonohualcos  wird  neben 
Quetzaltepec  im  Lande  der  Zoqui,  noch  deren  Hauptstadt  Zoquiapan 
genannt,  und  so  kann  bei  dem  dortigen  Durchzugs-  oder  Ausgangs- 
punkt der,  Nonohualco  oder  Onohualco  (mit  Nanaual  oder  Nana- 
huatl)  bezeichneten,  Tutul-Xiu  (des  Nahuatl-Stammes  in  Tulan)  der 
Name  mit  ihren  Wanderungen  bis  Yucatan  fortgetragen  werden, 
und  bei  den  Azteken  (s.  E.  Mendoza)  hiess  Yucatan  (Yucaltepen 
oder  Mayapan)  Onohualco  (pays  muy  poblado).  Auch  heisst  es, 
dass  Xelhua  (nach  Ermordung  Huemac's  III)  die  Nonohualcos  über 
Nonahualco  (bei  Tabasco)  nach  Quetzaltepec  geführt  und  dann 
sein  Nachfolger  (Huehuetzin)  Tecpantlan,  die  Hauptstadt  der  Zoqui 
(in  Zoquiapan),  gegründet  habe.  Bei  dem  Tode  des  letzten  Chane- 
Fürsten  in  Tulha  oder  Huey-Tollan  wurde  der  unmündige  Prinz 
unter  den  Schutz  der  zwei  Familien  gestellt,  der  Chichimeco-Tol- 
teken  und  der  Chichimeken  von  Nonohualco  (nach  dem  Codex 
Gondra).  Als  in  dem  zwischen  beiden  ausbrechenden  Streit 
(unter  der  Ermordung  des  Prinzen)  die  Nonohualcos  unter  Xelhua 
(auf  Rath  des  Orakels  von  Culhuacan)  fortgewandert  waren  und 
im  Lande  der  Zoques  die  Stadt  Quetzaltepec  gegründet  hatten, 
wurden  auch  die  Tolteken  (unter  Jeyxcohuatl)  vertrieben  und 
zogen  zu  den  Olmeken  und  Xicalanken  bei  Tlachihualtepec  der 
Cholula. 

Nachdem  Mayapan  (in  Folge  der  dort  eingeführten  Mexica- 
ner)  zerstört  war,  siedelten  die  Tutuxius  in  Mani  und  die  in 
Ulua  zurückgebliebenen  Cocomes  zu  Tibulon  (in  Zututa) ,  während 
sich  Achal,  ein  Abkömmling  der  Priester  von  Mayapan,  nach 
Terrohö  begab  und  „estos  Senores  Cheles"  (die  das  Priesterthum 
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erhielten)  g^ndeten  dort   eine  Herrschaft,   „que  se   Uama  Ahar- 
rinchel  (Aharrin-Chel),  que  es  la  de  Y9amal"  (s.  Herrera). 

Diesen  Cocomes  und  Cheles  (unter  A-Chel)  wird  als  drittes 
Reich  das  der  Xives')  zugefügt,  die  so  im  Zusammenhange  den 
Tutulxiu  (Tutuxiu  oder  Tutu-Xive)  entsprechen  werden.  Als  sich 
nach  der  Zerstörung  Mayapan's,  die  Völkerschaften  Yucatan's 
aufs  Neue  mit  den  Herrschaften  der  Cocomes,  Cheles  imd  Xives 
geeinigt,  brachen  allerlei  Plagen  über  das  Land  herein  (Pest, 
Fieber,  Krieg)  und  zunächst  ein  „Huracan  de  quatro  vientos",  der 
alle  hohe  Gebäude  umstürzte,  nur  die  niedrigsten  verschonend 
(s.  Herrera),  wie  in  den  Weltzerstörungen  wiederkehrend. 

Sieht  man  in  den  zuerst  vom  Osten*)  durch  das  Meer  gezo- 
genen Ankömmlingen  die  Erbauer  Palenque's  zu  Votan's  Zeit  (in 
den  Brüdern  der  Izaes  den  Ausdruck  des  einheimischen  Prophe- 
ten Zamna  und  in  Cukulcan')  die  mexicanisch-toltekischen  oder 
olmekischen  Beziehungen),  so  würden  die  (aus  Chiapa  hergeleiteten) 
Tutuxiu  (Tutu-Xives)  eine  Rückwanderung  der  Votaniden  (Chivim's 
oder  Xivim)  nach  Uxmal  darstellen,  wo  (wie  die  doppelköpfige 
Thierfigur)  die  Hieroglyphen-Tafeln  (auch  im  nahen  Kabah)  mit 
Palenque  (und  Copan)  verknüpfen  und  das  Rüssel- Ornament  auf 
den  heiligen  Tapir  (Votan's)  führt. 

Wenn  die  Chanes  oder  Canes  aus  Norden  herabgefiihrt  wer- 
den, liegt  eine  Anknüpfung  an  die  Culhuas  zum  Grunde,  und 
obwohl  ihnen  auch  dann  Votan  als  Führer  gegeben  wird,  so 
deutet  doch  der  in  Begleitung  seiner  Tzendalen  in  Nonohualco 
(an  der  Mündung  des  Usamacinta)  erscheinende  Gott  Hurakan 
darauf  hin,  dass  unter  dem  heimathlichen  Camuhibal  (dem  Ort  der 
Dunkelheit)  antillische  Berührungspuncte  verhüllt  liegen. 

Nachdem,  während  Zamna's  Herrschaft  in  Yucatan  das 
Schlangenhaus  Nachal's  gegründet  und  die  Einwanderung  Gucu- 
matz's  nach  Xicalanco  (an  der  Lagune  de  Terminos)  gefolgt  war, 

*)  Ghib  ist  das  Armadill  (in  Tzendal),  Chib  la  patrie  (s.  Brasseur).  Im  Calender 
der  Tzendalen  findet  sich  Chuie  oder  Chic  neben  anderen  Heroen  der  Tagesnamen. 
Neben  den  (in  Tabasco  lebenden)  Xibes  oder  Chivim  (in  Xibalba)  kamen  vom  Norden 
die  Chanes  (anter  Votan)  nach  Chiapa.  • 

*)  Yucatan  war  bevölkert  durch  „ciertas  gentes,  venidas  por  la  parte  de  Oriente, 
d  las  cuales  havia  dios  librado  de  otras,  abriendoles  Camino  por  la  mar"  und  während 
die  Yzaes  in  Chichen-Itza  herrschten,  kam  vom  Westen  Kukulcan,  der  später  über 
Champoton  nach  Mexico  zurückkehrte  (s.  Herrera). 

')  Quetzalcoatl  oder  Cuculcan  kam  (nach  Torquemada)  de  las  partes  del  Poniente 
(que  es  de  estas  partes,  porque  respecto  de  ellas,  esti  Yucatan  al  Oriente). 
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langten  auf  grossen  Schiffen  jene  Fremden  an,  die  wegen  ihrer 
langen  Gewänder  Tzequiles  (Männer  in  Frauenkleidem)  genannt, 
von  Votan's  Tzendalen  (aus  Chivim  oder  Valum-Chivin)  als  Ver- 
bündete aufgenommen  wurden  und  diese  in  den  Künsten  unter- 
richteten (so  dass  bei  der  Verknüpfung  Panuco's  mit  Tabasco 
Quetzalcoatl  oder  Cuculcan  hineingezogen  werden  würde). 

Vielleicht  war  ihnen  die  Herkunft  ebenso  unbegreiflich,  wie 
die  der  europäischen  Entdecker  dem  Fürsten  Nicaragua,  der  sich 
bei  Gronzales  erkundigte,  ob  die  Spanier  aus  dem  Himmel  auf 
den  Wolken  herabgekommen  oder  frei  fliegend  (s.  Gomara).  Auch 
Davila,  als  er  sich  von  Nicoya  nach  Nicaragua  begab,  hatte 
mancherlei  Fragen  zu  bestehen,  über  die  Fluth,  den  Weltunter- 
gang, Sonne  und  Mond,  die  Seele  u.  s.  w.  (los  Castellanos  estu- 
vieron  espantados).  Bald  genug  freilich  wird  es  mit  dieser  Wiss- 
begierde vorbei  gewesen  sein,  da  es  Anderes  und  Wichtigeres 
zu  thun  gab,  und  zwar  so  unerträglich  Vieles,  dass  die  Nicara- 
guaner, (wie  Gomara  erzählt),  sich  ihrer  Frauen  enthielten,  um 
nicht  Sklaven  für  die  Spanier  zu  gebären,  bis  sich  Pedrarias  zu 
besserer  Behandlung,  oder  wenigstens  zum  Versprechen  einer 
solchen,  herbeiliess. 

Durch  neuere  Reisende  ist  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
die  grossen  Bauten  in  Yucatan  nicht  als  Städte  zu  betrachten 
seien,  sondern  als  die  Stätten  von  Tempeln,  da  die  Indianer  zur 
Wohnung  Hütten  der  jetzigen  Art  benutzt  haben  würden,  und  es 
ist  das  nur  eine  Bestätigung  dessen,  was  bereits  verschiedene  der 
alten  Chronisten  mit  bestimmten  Worten  sagen,  die  man  damals 
im  ersten  Erstaunen  bei  dem  Hervortreten  der  so  lange  begrabe- 
nen Monumente  übersehen  hatte.  Indess  darf  andererseits  der 
Begriff  der  Stadt  nicht  ganz  entfernt  werden,  da  die  Ansiedlungen 
sich  in  der  Nähe  des  priesterlichen  Tempelsitzes  fanden,  und  auch 
die  Fürsten^)  (neben  der  Priesterschaft)  dort  ihren  Aufenthalt 
nehmen  konnten.  Ausserdem  die  langen  Häuser  noch  in  den 
Casas  grandes  Analogien  finden. 


*)  Das  Anoantal  genannte  Pueblp  (des  Fürsten  Guaramental)  es  solamente  los 
pala^ios  y  aposscntamientos  deste  sonor  (zu  Sedcno's  Zeit).  Die  erste  Umzäunung 
diente  für  seine  Wohnung,  die  zweite  für  die  Frauen,  die  dritte  für  die  Dienerinnen, 
die  vierte  für  die  Waffen,  die  fünfte  für  die  Kinder,  die  sechste  für  die  Lebensmittel, 
die  siebente  für  die  Küche  (s.  Oviedo).  Der  Name  Cacique  (Senor  principal)  se  dice 
alli  Acribano  (in  Anoantal).  Der  Acribano  Gueregueritar  herrschte  in  Pacamaria  (zu 
Miranda*s  Zeit). 


»68  YUCATAN. 

Als  Cuculcan  seinen  Sitz  von  Chichen-Itza  (unter  der  Herr- 
schaft dreier  Brüder)  nach  Mayapan  verlegte,  „hicieron  un  Cerco*) 
(de  una  pared,  en  piedra  seca,   dexando  solo  dos  puertas)"  luid: 
„hicieron    sus    templos  y   edificaron    tambien    cerca    del    Cercado 
las  casas   de  los  Senores"  (s.  Herrera).     Als  dann  die  Regierung 
auf  die  Dynastie  der  Cocomes  übertragen  wurde,  befahlen  diese: 
„que  pues  el  Cercado  no  era  para  mas  de  los  templos,  se  labra- 
sen casas  fuera  de  el,  adonde  tuviesen  sus  mayordomos"  (zur  Tri- 
buterhebung), und  setzten  Gouverneure  über  die  Ortschaften,  die 
von  dem  die  Fürsten  berathenden  Oberpriester  ausserdem  Priester 
erhielten   (proveia  de   Sacerdotes  a  todos  los   pueblos).     Als   die 
Tutul-Xiu    (in    Chiapa)    dorthin    kamen,     wurden    sie    eingeladen 
„edificasen  moradas  para  los  Senores,  en  el  asiento  de  la  ciudad". 

Damals  habe  ungetrübter  Friede  bestanden,  und  das  WafFen- 
handwerk  sei  erst  gelernt,  als  Einer  der  Fürsten  aus  ehrgeiziger 
Herrschsucht  mit  den  Garnisonen  der  mexicanischen  Grenzfestun- 
gen in  Unterhandlung  trat  und:  „metiö  en  Mayapan  gente  de 
giierra,  con  que  tyrannizö  la  republica". 

Obwohl  sich  in  Yucatan  kein  Metall  findet  (bemerkt  Landa), 
werden  viele  gut  bearbeitete  Gebäude  angetroffen,  welche  Tem- 
pel darstellen  und  in  solchen  Mengen  vorkommen,  weil  sie  bei 
der  veränderlichen  Lebensweise  der  Indianer  in  jeder  Ansiedlung 
neu  gearbeitet  wurden,  denn  „en  cada  pueblo  labravan  un  Templo  / 

por  el  gran  aparejo  que  ay  de  piedra  y  cal,  y  cierta  tierra  blanca  -' 

excellente  para  edificios"  (und  die  darauf  ausgeführten  Bildwerke 
zeigen  die  Rasse  der  von  den  Spaniern  angetroffenen  Indianer 
als  die  Erbauer). 

Die  drei  Brüder,  welche  in  Chicheni9a  grosse  Gebäude')  er-  $ 

richteten,  kamen  dorthin  „de  la  parte  de  Poniente"  (nach  Herrera).  ^ 

Yucatan  hiess  U  Cuumil  cutz,  u  Cuumil  ceb  (tierra  de  pavos  y  venados)  oder 
Ulumil  Cuz  und  Etel  Ceh  (nach  Landa),  auch  Ulunuluyz  Yetelzeh  (s.  Herrera).  Vom 
Westen  gekommen,  herrschte  Cuculcan  mit  den  drei  Brüdern  der  Yzaes  in  Chicheniza. 
Dann  wurde  Mayapan  gegründet  mit  dem  Tempel  Cuculcan*s,  der  von  Champoton 
nach   Mexico    zurückkehrte   (Herrera).     Zwischen    Catoche    (casa)    und   Campeche    ant- 


1)  Mayapan  (pendon  de  la  Maya)  oder  Ychpa   (dentro  de  las  Cercas)   wurde    von 
Cukulcan  gegründet  (s.  Landa).     Stephens  beschreibt  die  Ummauerung  von  Copan. 

*)  Die  Dachformen  der  Denkmaler  von  Palcnque  haben  chinesische  und  japanische 
Aehnlichkeit,  ebenso  das  Bizarre  in   den  Sculpturen  und  Ornamenten,  während  Körper- 
gefühl   und  Bewegung   der  Gestalten    mehr    mit    ostindischer  Kunst    verwandt   zu  sein 
scheinen  (s.  Kugler).     Der  Horizontal- Bogen   in  Räumen   der  Casa  de   las  Monjas   in 
-^"^  entspricht  dem  etruscischcn  oder  pelasgischen  (nach  Fergusson). 
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woTteten  auf  Cordova's  Fragen  die  Indianer  mit  Tectetan,  tectetan  (no  Ic  cntiendo),  und 
daraus  entstand  Yucatan  (Gomara).     Zamna   (in  Paduco  erscheinend)  wurde  in  Izamal 
begraben,  aber  dann  als  Kab-ul  vergöttert  (Panuco  als  Landungsplatz).     Im  Lande  der 
Mazotecas  war  das  Wild  zahm,  viel  verehrt,    und   deshalb   nicht   erschreckt  (zu  Cortez 
Zeiten).     Die  Comanches  hcissen  (bei  den  Pawnces)  Padukas  (s.  Pike).     Die  aus  Chiapa 
gekommenen  Einwanderer  Hessen  sich    in    der  Nähe   von  Mayapan    nieder,    wo   durch 
ihre  friedliche  Gesinnung  und  Bildung    der  Fürst    der  Tutuxiu  weite  Achtung  erwarb. 
Als    der  König  Cocom    aus    den   mexicanischen  Grenzstädten    (von  Tabasco)  Soldaten 
einführte,    um  aus  seinen  Unterthanen  Sklaven   zu  machen,    verbanden    sich    die  Vor- 
nehmen mit  den  Tutuxiu,   um  die  Cocomcs  zu   ermorden,    mit  Ausnahme  eines  abwe- 
senden Prinzen,  der  bei  der  Rückkehr  Tibulon  in  Zututa  oder  Sotuta  gründete.    Unter 
den  Itzaes  (heiligen  Männern),  den  Gründern  von  Cbichen-itza  und  später  von  Mayapan 
(wo  Stephens    a  dome-shapcd  edifice  fand,    wie    die  Dagobas  in  Ceylon)    there  was  a 
character  corresponding  in  many  respects  with  Quetzalcoatl,  named  Kukulcan  (Kubilac- 
Khan)   or  God-fealhered-Serpent ,    der,    als  Gesetzgeber,    vom  Westen  (nach  Herrera) 
kam   (s.  Squier).     Die  Itzaes  vcrliessen  Yucatan  im  achten  Zeitalter  (Yaxachaau).    Nach 
Ye}lia  üedelten  die  Olmeken  und  Xicalanccs  in  Yucatan.     Die    nach  der  Schlacht  der 
Huexotzingos  sich  in  Yucatan  niederlassenden  Teochichimeken  (s.  Torquemada)  nahmen 
die  dortige  Sprache  an.     Die  Nunualcas  (Nonohualcas)  wohnten  am  Vulcan  San  Vin- 
cente.    Godoy  traf  bei  Clatipilula  von  Chiapa  nach  Quichula  ausgewanderte  Zapotecas. 
Die  Yucatanesen  passirten  durch  die  aufgetrocknete  See  bei  ihren  Wanderungen.    Der 
König  Ytzmatul  (el  que  recibe  y  poscc  la  gracia  y  rozio   6  substania  del  cielo)  wurde 
in  Ytzamal  vergöttert  (s.  Lizana),    als  Kab-ul    (mano-obradora).     Nach    dem  Fall   von 
Chichen-Itza  herrschte    in  Ytzmal    der  Gottessohn  Ytzamatul,    als  Thau    des  Himmels, 
und  bei  seinem  Tode  wurden  über  die  "Glieder  des  vertheilten  Körpers  Tempel  gebaut. 
Unter  den  Caziquen    der  Typu    stammte  Cumux  von  den  Fürsten  der  Insel  Cozumel. 
Die  Chinamitas    kämpften    mit    den  Itzaes.     In  Champoton    herrschte    die  Familie  der 
Covoh.     Der  Fürst  Chiapoton    von  Aguanil    wohnte    in  Moscobo  (zu  Cordoba's  Zeit). 
An  die  Stelle  der  Choraes  traten  (XVII.  Jahrh.)  die  Urinamas,  Cavecanas,  Talamancas 
und  Terrabas  (s.  Pelaos).     Montejo    unterstützte  die  Chelcs  in  Tirroh  (mit  Chicheniza) 
jjegen  die  Covohes  in  Chianpotan  (in  Yucatan).     Neben  Canek,  König  der  Taika,  auf 
der  Insclstadt    am    See,   herrschte  Amohan    in  Tlesean.     Der    aufständische   Fürst    von 
Chetcmal    befesti|^te    sich   in  Chcquitaquil   (in  Yucatan).     Nachdem    die  Spanier  durch 
den  Aufstand    der  Indianer   in  Yucatan  gezwungen   waren,    sich   über  Cilam  aus  Cam- 
peche zurückzuziehen,  wurden  die  während  der  Dürre  ein  Opfer  bei  dem  Brunnen  von 
Chicheniza  beabsichtigenden  Mani  von  den  Cocomes  auf  dem  Wege  getödtet,    worauf 
die  Tutuxius    die  Länder    der  Cocomes    verheerten,    und  während    dieses   Krieges    die 
Spanier  zurückkehren  konnten  (Herrera).     Wie  die  Tzotziles   sind  die  Zoques  von  der 
Fledermaus    (Zoo)    genannt.     Neben    den    Itzcaes    und    Lacandones    wohnten    zwischen 
Guatemala    und    Yucatan    die   Choles,   Mopanes,    Queaches,  Tirampies  u.  A.  m.     Der 
(zu  den  Lacandones)  gehörige  Stamm  der  Chanes  (Chan  oder  Schlangen)  hiess  Colhuas 
oder   Quinames    (bei   Palenque).     In    Verapaz    finden    sich    neben    den   Lacandones    in 
Acala  die  Pochutecas  (Herrera).     Die   westlichen  Lacandones   (an  der  Grenze  Chiapas) 
sprechen    die    dem  Maya   verwandte  Sprache   Putum   oder  Chol  (Berendt).     Das  Maya 
ist   mit   der  Sj)rache   Zotzile,    Tzendal    und    Chamha   oder   Chamula  ven^'andt.     Neben 
Coribizi,  Chonal    und  Orotina    war    die  Sprache    von  Choluleca    die    älteste   und   ein- 
heimische in  Mexico,  und  die  der  mexicanischen  Sprache   tenian   por  letras   las  figuras 
de  los  de  Culua  (in  Folge  einer  Dürre  aus  Anahuac  ausgewandert).     Gesetze  und  Ge- 
B  «Bt  tan  ,  America.  24 
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brauche  waren  nach  Art  der  Mexicaner  gemalt,  y  esto  hazen  solos  los  Chorotegas,  y 
no  todos  los  de  Nicaragua,  y  tambien  son  diferentes  en  los  sacrificios  (s.  Herrera). 
Bien  qu'elle  renferme  an  grand  nombre  de  racines  commnnes  ä  la  langue  maya,  eile 
difl(&re  de  celle-ci  d'une  maniöre  essentielle;  pour  ce  qui  conceme  sa  graromaire,  eile 
parait  6tre  un  dialect  de  la  langue  Diria  ou  Choroteca  du  Nicaragua,  qui,  ä  son  tour, 
se  rattache  ä  plus  d'un  titre  ä  des  idiomcs  de  l'Amörique  m^ridionale,  bemerkt  Bras- 
scur  von  der  langue  chiapan^que  (in  Chiapa  de  los  Indios).  Chinabahul  oder  Huehue- 
tanango  war  Hauptstadt  der  Tzitzol.  Die  Chinamitas  redeten  Maya.  In  Chinamita 
(bei  Quirigua)  finden  sich  Monolithen.  Die  Azteken  zogen  über  Xaltocan  und  den 
See  Chinamitl.  Chinandega  war  Stadt  der  Nagrandaner.  Die  Chinanteken  oder  Tenez 
wohnten  in  Teotitlan.  Chinantla  war  Hauptstadt  der  Chinanteken  (bei  den  Mazateken 
in  Oajaca).  Die  Parascer  gründen  Chincila  oder  Tzintzunzan  (Guayangareo)  am  See 
Patzcuaro.  Chindoy  war  der  böse  Geist  der  Navajos.  Chinigchinig  war  Gott  der 
Acagchemem.  Die  Chin  wohnten  nördlich  vom  Atnah  in  Columbien  (mit  Chinook). 
Die  Tlapaneken  oder  Chinquimes  wohnten  in  Chilapan.  Chinapa  war  Stadt  'der  Opatos 
in  Sonora.  Die  Chinipos  wohnten  bei  San  Andres  Chinipa.  Kinich  Kakmo  (als 
Sonne  mit  Vogelschnabel)  wurde  in  Itzamal  verehrt  Der  Gott  Kabul  (des  Lebens  und 
Schaffens)  in  Yucatan  wird  unter  dem  Symbol  der  rothen  Hand  verehrt  Alquin  ist 
hijo  del  Sol  (in  Yucatan).  Hun  Itzamna  oder  Yaxcocahmut  war  Sohn  des  unkörper- 
lichen Gottes  Hunab  Ku,  von  dem  alle  Dinge  herrührten  (in  Yucatan).  Aus  dem 
Westen  nach  Chichen-Itza  kommend,  vereinigten  die  (ohne  Frauen  lebenden)  Fürsten- 
brüder die  Eingeborenen  (Tempel  bauend),  bis  Einer  aus  den  Dreien  nach  Bac-halal 
zurückkehrte  (Landa).  Bei  den  Itzas  war  das  Wild  heilig  (wie  bei  den  Lacandonen). 
Von  dem  Beori  (danta)  oder  Tapir  wollten  die  Eingeborenen  (in  Vera  Paz)  die  Blut- 
entziehungen gelernt  haben,  nam  ubi  sanguinis  nimia  copia  se  gravari  sentit,  illico 
petrarum  attritu  venas  crurum  sibi  aperit  et  sanguinem  derivat  (de  Laet).  In  Y'ucatan 
zeugte  der  Gott  Izona  mit  der  Jungfrau  Chibirias  (Tochter  des  Ischel)  den  Sohn 
Bacab,  der  durch  Eopuco  getödtet,  wieder  aullebte  und  zum  Himmel  emporstieg, 
worauf  Echuah  (der  Kaufmann)  die  Welt  erneuete  (nach  Casas).  In  Yucatan  (wo 
Chylamcabal  die  Ankunft  der  Spanier  prophezeite)  hatte  Cozas  (mit  19  Gefährten)  das 
Fasten  und  die  Beichte  eingeführt,  unter  Verehrung  des  Vaters  als  Yzöna  (im  Himmel), 
des  Sohnes  als  Bacab  (mit  seiner  Mutter  Chyribirias)  und  des  heiligen  Geistes,  als 
Yschel  (s.  Remesal)  oder  Echuah  (als  Dritter  hinzutretend).  Ausser  Chilam-Balam 
hatten  (in  Petcn)  die  Hohenpriester  Patzin-Yaxan ,  Nahau-Pec,  Ahnapuc-Tun  das 
Christenthum  prophezeit  (s.  Villagutierre).  Canal  Bacab  wurde  bei  den  Maya  verehrt 
(als  Himmelsträger  mit  seinen  Brüdern).  Zamna  oder  Itzamna,  als  Sohn  Hunabku's, 
des  einzig  Heiligen  (b.  Cogullado).  Der  Frömmste  unter  den  drei  Brüdern,  die  in 
Chichen-Itza  herrschten,  zog  sich  nach  Bac-Halal  zurück  (Landa).  Die  Tutul-Xiu 
wanderten  unter  Holon-Chan-Tepeuh  nach  Yucatan.  Die  von  den  Tutul-Xiu  vertrie- 
benen (Ahizaes)  Itzaes  oder  Izaes  hiessen  Kuyen  Vinkob  (heilige  Männer).  Nach 
Clavigero  rühmte  sich  der  Adel  Yucatan's  seiner  Abstammung  von  Quetzalcoatl.  Die 
Cocomes  in  Yucatan  stammten  von  dem  aus  Westen  gekommenen  Quetzalcoatl  oder 
Kukolcan  (Torquemada).  Der  Prophet  Napuctum  (in  Yucatan)  prophezeite  die  Zer- 
störung durch  Feuer  (s.  Lizana).  Unter  den  12  Priestern  Mayapan's  sagte  der  Vater 
AchcheVs  die  Zerstörung  der  Hauptstadt  voraus,  worauf  sein  Sohn  nach  der  Küste 
auswanderte  und  Tikoch  gründete  (in  Ahkin-Chel  oder  Yzamal)  als  Stadt  der  Cheles 
(im  Kriege  mit  den  Cocomes  und  Xius).  Neben  den  Prophezeiungen  des  Priesters 
Chilam  Calam  (in  Yucatan)  finden  sich    die  Napuctum's,  Ahkuil-Chcrs,  J^ahau-Pech's, 
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Natzln  Yabun-Chan's.  Die  Tutuxiu  (den  Cocomes  feindlich)  schlössen  sich  in  Folge  der 
Prophezeiung  Chilancambars(Chilamcabal's)  an  die  Spanier  an.  Die  Propheten  Chilambalam 
schrieben  ihre  Prophezeiungen  in  Maya-Bücher.  In  Mini  (in  Yucatan)  liess  der  Prophet 
Chilancalcat  Prophezeiungen.  In  Yucatan,  wo  die  Heroen  dem  Kreis  der  Götter 
(Ku)  zugefügt  wurden,  hiessen  die  Götzen  (bei  Villagutierre)  Zemes.  Die  Kriegsgötter 
Pakoc  und  Hunchunchan  orakelten  (bei  den  Itzas).  Nachan  (Schlangenort  in  Maya) 
oder  Hochan  (der  Tzendalen)  bei  Palenque  wird  von  Ordonez  mit  Culhuacan  identifi- 
cirt.  Nach  Las  Casas  hatte  Cocolcan,  mit  20  langbewandeten  Bärtigen  nach  Yucatan 
kommend,  die  Beichte  und  das  Fasten  eingeführt.  Als  ganz  Yucatan  mit  Ansiedlungen 
bedeckt  war ,  zerstörte  ein  Sturmwind  alle  hohen  Gebäude ,  so  dass  nur  die  kleinen 
Hütten  blieben,  in  denen  die  Kinder  (von  ihren  Eltern  getrennt)  lebten.  Nach 
1$  Jahren  folgten  tödtliche  Fieber,  nach  wieder  15  Jahren  blutige  Kriege,  nach  15 
bis  20  Jahren  Pestilenz,  und  dann  prophezeite  in  dem  Gebirge  von  Mani  (in  Tutuxiu) 
der  Priester  Chilam  Chambal  von  der  Einführung  des  Kreuzes,  wie  sich  auch  in  den 
Büchern  nier  Cocomes  (nach  D.  Juan  Cocom)  eine  Prophezeiung  mit  Abbildung  sonder- 
barer Hirsche  fand,  die  eingeführt  werden  würden,  den  Kühen  der  Spanier  entspre- 
chend (s.  Herrera).  Canck  (in  Peten)  bemerkte  den  von  den  Typu  kommenden 
Missionären,  dass,  obwohl  sein  Vater  die  Annahme  des  Christenthums  versprochen 
batte,  noch  keine  Zeit  sei,  weil  man  sich  erst  im  dritten  Zeitalter  (Oxahau)  fände 
(Villagutierre).  Die  Itzaes  nannten  die  Spanier  Xolopes,  desde  que  vieron  ä  los  pri- 
meros  comer  Anonas,  que  es  Truta  de  Tierra  caliente.  Chilan-Balam ,  Grosspriester 
von  Tixcacayon  Cabich  (in  Mani),  hätte  die  Ankunft  des  Kreuzes  im  13.  Zeitalter 
prophezeit.  Die  wilden  Yucatanesen  am  Rio  Hondo  (mit  der  Hauptstadt  Chan  Santa 
Cruz)  werden  von  dem  Patron  oder  Totich  genannten  Priesterkönig  (der  das  Kreuz 
befragt)  regiert,  mit  dem  Tata  Polin  (interprete  de  la  cruz  o  de  dios)  und  dem  El 
organo  de  la  divina  palabra,  als  dritten  (Aldherre).  Von  Mayapan  nach  Mexico  zurück- 
kehrend, liess  Caculcan  bei  Champoton  zu  seiner  Erinnerung  un  edificio  dentro  de  la 
mar  (Herrera).  Ytzamma,  Sohn  des  Gottes  Kinchahan  mit  Ixkaleox  (Erfinderin  des 
Webens),  erfand  die  Schreibekunst  (in  Yucatan).  Bei  Dürre  wurden  Mädchen  in  die 
Cisterne  (Zcnote)  einjjctaucht  (bis  sie  ertranken)  in  Yucatan.  Hun-Itzamna  oder  Yax- 
Cok-Ahmat  war  Sohn  des  Gottes  Hunab-Ku  (Einzigen  Heiligen)  in  Yucatan  (Cogul- 
ludo).  Neben  den  Naturgöttern  (Xoj,  Ajmak,  Kanil  und  Ik)  w^urde  in  Istlavacan  der 
Lichtgott  Kij  und  der  (böse)  Erdgott  Juiup  verehrt  (nach  Scherzer).  Die  Tutul-Xiu, 
weil  ohne  AVaffen  (bis  zur  Zeit  der  Mexicaner),  bedienten  sich  nur  der  Schlingen  und 
Fallen  zum  Thierfange  (nach  Landa).  Die  von  dem  Hohenpriester  des  Gottes  Turanga 
geführten  Tongaiti-Akareva-moana  (der  durch  die  Himmelslüfle  segelnden  Tongancsen) 
brachten  die  Verfertigung  der  Waffen  nach  Mangaia  (s.  Gill).  Von  Nicaragua  ge- 
kommen, unterwarfen  die  Chiapas  die  Zoques,  verblieben  aber  in  Zwist  (ohne  Ver- 
heirathung)  mit  den  Cinantecas  in  Chinantlan  (wo  mcxicanische  Garnisonen  lagen), 
qualquier  oficio,  que  consistc  cn  Arte,  aprenden  bicn,  usan,  entre  si,  de  mucha  cortesia 
(s.  Herrera),  singulares  (son).  Chinanthla  (b.  Zazatula)  lag  ausserhalb  der  mexicanischen 
Grenze  (zu  Cortez  Zeit).  In  Chinanteca  (von  Montezuma  unterworfen)  lieferten  die 
Herren  ihre  eigenen  Sklaven  zum  Opfer.  In  der  Schlacht  der  Tuatecas  (in  Chinanteca) 
zogen  die  Fürsten  (mit  den  Haaren  federartig  aufgeputzt)  voran.  Der  Fürst  Cniapes 
(neben  den  Quarequd)  führte  Baiboa  zum  Südmeer.  Im  Chinantekischen  sind  die 
Vozes  tan  equivocas,  que  con  un  mesmo  termino  mas  blando  ö  mas  reciö  dicho,  significa 
disonante  sentido  (Remesal)  [chinesischer  Betonung].  Das  Tzendalische  ist  ein  Dialect 
des  Zotzilischen,  zum  Maya  gehörig  (wie  das  Chiapa).    (Giapon  und  Japan).     In  Chiapa 
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finden  sich  neben  Chiapaneken  (und  unterworfenen  Zoques)  die  Zeltzales  und  Quelenes. 
Juarros  rechnete  die  Chiapaneken  zu  den  Kich^  (Nachkommen  der  Tulteken).  In 
Chiapas  fanden  sich  (verschiedensprachig)  die  Chiapanecas,  Zoques,  Zeltales  (mit  Yuca- 
tan  grenzend),  Quelenes  (mit  Guatemala  und  Soconusco  grenzend).  Mayapan  bildete 
einen  Bund  mit  Tulha  und  Palenque  in  Chiapa.  Die  Zotziles  (murcielagos)  stammten 
von  Tzinacantan,  Hauptstadt  der  Quelenes.  Die  Tzendalen  wohnten  in  Chiapan  oder 
Zacatlan.  Von  der  letzten  Felscnfestung ,  auf  welcher  die  Chiapas  von  Mazariegos 
eingeschlossen  waren,  stürzten  sie  sich,  als  alle  Hoffnung  des  Widerstandes  aufzugeben 
war,  mit  Frauen  und  Kindern  in  den  Abgrund  (s.  Herrera).  Tzinacantlan  (Stadt  der 
Fledermäuse)  oder  Zotzilha  (der  Tzotziler)  war  Hauptstadt  der  Quelenes.  Neben  den 
Chiapaneken  finden  sich  in  Teochiapan  die  Zoques,  Cendales  oder  Zeldales  und  Mames. 
Die  Chiapaneken  unterwarfen  neben  den  Tzendalen  (bei  Palenque)  und  Zoquen  die 
Zotzilen  und  Quelenes  (in  Chiapa).  Die  Tzendalen  in  Soconusco  gehören  zu  den 
Mayas  in  Uxmal,  von  wo  das  Reich  der  Itzaes  in  Peten  gegründet  wurde.  Nachdem 
sich  Imos  (Mox)  in  Chiapas  niedergelassen,  folgte  Ik  oder  Igh  und  dann  «(bei  den 
Tzendalen)  Votan  (unter  dem  die  Tzequiles  in  Nachan  oder  Palenque  ankamen). 
Darauf  herrschten  Chan  oder  Ghanan,  Abagh,  Tox,  Moxic,  Lambat,  Muluc  oder  Molo, 
Elab,  Batz,  Ewab,  später  Been  oder  Be  (der  Gründer  Comitan's),  weiter  Hix,  Tziquin, 
Chabin,  Chin  (als  Einfuhrer  der  Sodomie  deificirt)  und  Chinax,  der  durch  die  Kagual 
(Zauberei)  eines  mächtigen  Gegners  vernichtet  wurde.  Ihm  folgten  Cahogh  und 
Akbal,  nach  denen  die  Dynastie  der  Votaniden  durch  die  Kahoas  aus  Tulha  ersetzt 
wurde.  Bis  zur  Zeit  der  mexicanischen  Kriege  wurden  die  von  Votan  stammenden 
Chiapas  von  zwei  Priestern  regiert  (Clavigero).  Im  Königreich  der  Otomies  (mit  der 
Hauptstadt  Xilotepec)  war  Chiapa  (neben  Tula,  Tepexic,  Xiquipilco,  Atocpan  and 
Queretaro)  einbegriffen  (Torquemada). 

Imox  oder  Ninus  wurde  durch  den  Seiba-Baum  repräsentirt,  aus  dessen  Wurzel 
die  Chiapas  entstanden  waren.  Imos  (Nimus)  rettete  sich  (nach  den  Tzendalen)  aus 
der  Fluth  in  einem  Boot  (wie  Tezpi  in  Mechoacan).  Die  Tzendalen  glaubten  sich  den 
Wurzeln  des  Seiba-Baums  (dem  Ymos  oder  Imos  heilig)  entsprossen  (Nunez  de  la  Vega). 
Lambat  findet  sich  unter  den  Heroen  die  in  Chiapa  siedelten.  Izamal  wurde  von  Zamma 
gegründet.  Die  Cheles  bildeten  den  Priesterstand  in  Izamal.  Die  Chiapaneken  setzten 
die  Calchiguiles  (mit  den  Bildern  ihrer  Heiligen)  in  eine  Urne  zu  Tlacoaloya  bei  Hue- 
huetlan  (in  Soconusco)  bei,  zu  Ehren  Votan*s  unter  Hut  von  Priestern  (con  tapianes). 
Der  Hohepriester  (gran  sacerdote),  que  llamavan  Ahkin-Mai  y  por  otro  nombre :  Ahau- 
Can-Mai,  que  quiere  decir  cl  Sacerdote  Mai  o  el  Gran  Sacerdote  Mai,  lebte  (in  Yucatan) 
nur  von  freiwilligen  Gaben  (s.  Landa).  [Mai,  gross,  oder  Slaha  mit  Con.]  Nach  Landa 
kamen  westliche  und  östliche  Einwanderungen  nach  Yucatan.  Der  Osten  wurde  (bei 
den  Maya)  Li-kin  (Sonnenaufgang)  oder  Cen-ial  (kleines  Herabkommen),  der  Westen 
Chi-kin  (Sonnenuntergang)  oder  Nohen-ial  (grosses  Herabkommen)  genannt  (nach  Landa). 
Zamna  (Sohn  des  Hunab-ku),  der  sich  als  Ytzen-Caan,  Ytzen-Muyal  (ros^e  ou  substance 
du  ciel,  rosee  des  nuages)  bezeichnete,  galt  als  inventcur  des  caract^res  dits  calculiformes 
(s.  Charencey).  Cuculcan  nannte  die  von  ihm  gebaute  Stadt  Mayapan,  que  quiere  decir, 
la  vandera  de  la  Maya,  porque  Maya  signiüca  la  lengua  (Herrera).  Nach  der  Zerstö- 
rung Mayapan's  theilte  sich  die  Herrschaft  Yucatan*s  zwischen  los  Cocomes,  Cheles  y 
Xives  (s.  Herrera).  Die  Ah-Itza  wurden  durch  die  Tutuxiu  (zu  Nahuatl  gehörig)  aus 
Potachan  und  Chichen-Itza  vertrieben.  Die  wilden  Chontal  (deren  Sprache  sich  bis 
Oaxaca  erstreckte)  wohnten  nördlich  vom  See  Nicaragua,  zwischen  welchen  und  den 
Pautli  die  (mexicanischen)   Niquiran  wohnten,    neben   den  Choroteyes   (als  Diries,  Na- 
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grandes,  Cholutekes  und  Orotincs).  Die  aus  Soconusco  durch  die  Olmeken  nach  Ni- 
caragua Getriebenen  bauten  (auf  dem  Wege)  Escuintla  (nach  Torquemada).  Nach  Ix- 
tlilcochitl  wanderten  die  Reste  der  Toltekcn  nach  Nicaragua.  Der  Gott  Itzamna  (in 
Yucatan)  galt  als  Erfinder  der  Schrift  (nach  CoguUudo).  Ix-Kanleox  war  Mutter  der 
Götter.  Kukulkan  (die  Lufl)  war  Gott  der  Gesetze  und  des  Krieges.  Citbolontum 
^gear  Gott  der  Medicin  (wie  die  Göttin  Ixchel).  Xocbitum  war  Gott  des  Gesanges. 
An-kin-Xoc  war  Gott  dichterischer  Begeisterung  (wie  Pizlimtec).  Htubtun  war  Gott  Metnal 
der  Beredsamkeit.  Als  höchster  Gott  wurde  Hunabku  verehrt  (in  Yucatan),  während 
der  Böse  als  Xibilba  erschien.  Die  Seelen  (Pixan)  der  Guten  genossen  Seligkeit  unter 
der  riesigen  Ceiba  (Yaxche),  während  die  bösen  in  der  Hölle  (Metnal)  gestraft  wurden. 
Der  Stamm  des  Seiba-Baum's  (Cha- Yaxche)  war  heilig,  als  Votan  oder  Zamna  (Itzama- 
tiil).  Die  Mädchen  wurden  als  Jungfrauen  des  Feuers,  und  die  Knaben  in  Klöstern 
(von  Hohenpriestern)  erzogen.  La  denominacion  comun  del  ano  era  hab,  del  siglo 
katun,  sincope  de  la  fräse  kat  tun,  que  significa  atravesar  una  piedra  (in  Yucatan)  und 
diese  monumentalen  Steine  wurden  im  Tempel  der  Stadt  Tixualahtun  aufgestellt  (Car- 
rillo).  Bis  zur  Zeit  Nunez  de  la  Vega  fand  sich  (in  Tcopixca)  generacion,  que  Uaman 
de  Votantes,  als  von  Votan,  que  es  el  Senor  del  Palo  Hueco  (que  llaman  Tepanaguaste) 
stammend.  Durch  den  spiegelnden  Stein  Zatzun  wurde  Krankheit  entdeckt  (in  Yuca- 
tan). Rakalku  war  Gott  des  Todes  (in  Yucatan).  Die  Shasta  stammen  von  dem  Bär 
mit  der  Tochter  des  Grossen  Geistes.  Die  Tempel  in  der  Boca  de  Tcrminos  (aus  Stein 
und  Kalk)  enthalten  Götzen  von  Thon  und  Holz.  In  der  Nähe  des  Flusses  Lagartos 
steht  auf  dem  freien  Platz  der  Stadt  Mani  ein  kegelförmiger  Steinpfeiler.  In  Campeche 
fand  Cordova  in  einem  Stufenthurm  Steinbilder  von  wilden  Thieren  und  Schlangen. 
In  Champoto  (unter  dem  Caciquen  Mochocoboc)  beantworteten  die  Indianer  den  Donner 
der  Geschütze  mit  Geschrei.  Im  Monat  Chen  wurde  der  neue  Götze  von  den  fasten- 
den Verfertigern  dem  Eigenthümer  übergeben  (in  Yucatan).  Die  Jungfrau  Chibirias 
war  Tochter  der  Arzneigöttin  Ixchel  (in  Yucatan).  In  Yucatan  wurde  ein  durchsich- 
tiger Stein  (Zalzun)  befragt,  um  die  Ursache  der  Krankheit  zu  erkennen  (s.  Baoza). 
Die  Königstochter  Ix-Zuhuy-Kak  im  Feuerkloster  (unter  der  Aufseherin  Ixnacanka- 
tum)  sterbend,  wurde  vergöttert  (in  Yucatan).  Nach  Las  Casas  führte  der  Gott  Chin 
(Cavil  oder  Maran)  die  Sodomiterci  ein  (bei  den  Mayas).  Bei  Aht  oder  (bei  den  Ta- 
kali) Chins  (Fremdlinge)  gehen  die  Seelen  der  natürlich  Gestorbenen  zu  dem  als  knochen- 
loses Fleischgespenst  umherwandelnden  Chayher,  die  Seelen  der  im  Kampfe  Gefallenen 
zum  glücklichen  Lande  des  Schöpfers  Quawteaht.  Neben  dem  bönen  Chindoy  verehrten 
die  Navajo  den  guten  Gott  Whaillahay.  Den  Acagchemem  (bei  San  Juan  de  Capis- 
trano)  erschien  Quiot  als  Chinigchinich.  Der  Gott  Chin  (Cavil  oder  Maran)  führte  in 
Verapaz  die  Sodomiterei  ein  und  seitdem  verheiraihetcn  die  Väter  ihre  Söhne  mit 
Knaben.  Die  Chin  lebten  nördlich  von  den  Atnah  oder  Shushwap  (in  Columbia). 
Can  findet  sich,  als  Schlange,  im  Quiche-Calcnder.  Die  Priesterin  (Sclavin  des  Ober- 
priesters Quincanek)  Hess  sich  von  ihren  Geliebten  in  Gestalt  von  Löwen  oder  Tiger 
besuchen  (am  See  von  Itza).  Beim  Fest  Pocam  (der  Maya)  wurde  der  Tanz  Okot  nuil 
abgehalten.  In  Chiapas  wurde  Costahuatox  (mit  Widder-Kopf)  verehrt.  Bei  den  Llanos 
wurde  Yabalan  (Yahalan)  und  Canamlum  verehrt.  In  Chiapas  wurde  eine  fette  Greisin 
(von  den  Spaniern  getödtet),  als  Göttin  verehrt  (s.  Diaz).  In  Chiapa  verehren  die  In- 
dianer neben  den  Sternen  Thiere  als  Naguals  (Fetischgötter).  Bei  Huchuetan  wurden 
Tapire  verehrt.  Vom  Looswerfen  (Kinyah)  wurden  die  Priester  (Yucatans)  Ahkin  (Ala- 
kin)  genannt  (Lizana).  Bei  den  Guechecoros  wurde  ein  Bild  des  Cortez  verehrt.  Der 
erste  Mensch  (in  Yucatan)  war  aus  Erde  und  dem  (Zacate  genannten)   Stroh  verfertigt. 


374  YÜCATAN. 

die  Knochen  aus  Erde,  Haut  nnd  Haare  ans  Stroh  (Cogulludo).     In  Yncatan    waren 
vier  Erdepochen  vorübergegangen,  die  durch  Pestilenzen  (plötzlichen  Tod),  Sturm  und 
Fluth  vernichtet  waren.    Der  Schöpfergott  Hunab-ku  zeugte  den  Sohn  Hun  Ytzamna 
oder  Yaxcocahmut  (in  Yucatan).     Gott  wurde  als  Kue  angerufen  (in  Yucatan),  unter 
Seufzen  (s.  Cogulludo).    Neben  den  Kriegsgöttem  Pakoc  und  Hexehunchan,  verehrten 
die  Itzaex   den  Gott   Hobo    durch   Menschenopfer   (s.   Fancourt).  .  Quincanak  fungirte 
als  Hoherpriester  in  dem  Tempel   Itza's    (s.   Villagutierre).    Der  Priester  Tut  (in  Itza) 
erhielt  von  seinem  Gott  Prophezeiungen.     Das  Wild   war   (bei  den  Itzaes)  heilig  und 
durfte  nicht  gejagt  werden.    Jachel  war  Göttin  der  Geburten  (in  Yucatan).  Die  die  Seele 
in  Blumen  (Acat)  verwandelnde  Dämonen  wurden  verehrt  (in  Yucatan).    Der  Gott  Kin- 
chakau  zeugte  mit  der  Göttin  Ixazalvah  (der  Erfinderin  des  Webens)  den  Sohn  Itzamni 
(der  Erfinder  der  Schrift),  während  die  übrigen  Götter  von  der  Göttin  Ix-Kanleox  ge- 
boren wurden  (in  Yucatan).    Die  Göttin  Ixchebelyax  erfand  die  Malerkunst,  die  Zauberin 
Ixbel  (neben  dem  Arznei-Gott   Cixbolontum)    die  Heilkunst.    Neben  Xocbitum,   dem 
Gott  des  Gesanges,   wurde    der  deificirte    Sänger  Ah  Kin  Xooe    verehrt,  als  Gott  der 
Dichtkunst  oder  Pizlimtec.    Neben   dem  Häuptling  Kukulcan   wurde  Kakupacat   (mit 
Feuerschild)  verehrt  Chac  wurde  als  Erfinder  des  Ackerbaues  verehrt    Der  Gott  Mul 
Tul  Tzec  herrschte  über  die  Gewitter  (in  Yucatan).    Neben   dem  Gott  Tel-cuzan    (mit 
Schwalbenfüssen)  wurde  der  Gott  Lakunchan  (mit  verwachsenen  Zähnen)  verehrt     Der 
Gott  Htubtun  (in  Yucatan)  excretirte  kostbare  Steine  (Cogulludo).    Die  vier  Bacab  (der 
Maya)  stützten  die  Weltgegenden    und   die  Eingeweide   der  Todten   wurden  in  Bacab 
genannten  Gelassen  begraben.    Unter   den   Göttern   (in  Yucatan)    herrschten   die   vier 
Brüder  (Bacab)  in  den  vier  Weltgegenden  den  Himmel  tragend.    Am  Fest  Pocom  des 
ersten  Priesters  Chinchau-Yzamna  reinigten   die  Priester  (nachdem  sie  den  bösen  Geist 
vertrieben)  die  heiligen  Bücher  mit  Wasser,  das  aus  einem  nur  von  Frauen  betretenen 
Gehölz  geholt  war  (in  Yucatan).    Yzamna,  Citbolantum  und  Atau-Chamahez  waren  die 
Götter  der  Medicin  in  Yucatan).     Am  Feste  Chic-Kaban   kam  der  zum  Himmel  auf- 
gestiegene Prophet  Kukulcan  zur  Erde,  die  Opfer  persönlich  zu  empfangen  (in  Mani). 
In  Süd-Californien  legte  der  Schöpfer  die  Erde   auf  den  Rücken  von  vier  Riesen,  die 
sich  im  Erdbeben    schütteln.     In   Yucatan    tragen    die    vier    Brüder    Bacab    die    Erde. 
Dem  Gott  Kinchachau  haban  wurden  (in  Campcche)  Menschen  geopfert.     In  Tihoo  (bei 
Mcrida)  wurde  Ahchun    caan  ;^crehrt    und  (früher)  Vaclomchaam.     In  Cozumel  wurde 
Ahulane  oder  Ahulneb  verehrt.     In    Itzmal    wurde    neben    Itzamat-ul    (der    Thau    des 
Himmels)  Kab-ul  (die  arbeitende  Haud)  und  das  Sonncngesichl  Kinsch  Kakmo  (dessen 
Strahlen    in    dem  Vogel  Vacamaya    hernieder  kamen)  verehrt  (s.  Cogulludo).     Die  vier 
Bacab  (in  den  vier  Weltgegendcn)    waren    der  Fluth    entkommen    (in    Yucatan).     Ra- 
kalku  (Gott  des  Todes)   wurde  auf  der   Opferinsel   verehrt  (Cogulludo).     Die    Priester 
(in  Yucatan)  communicirtcn  mit  dem  Dämon   Xibilba  (der  Verschwindende).     Die  vier 
Gölter  Zakal  Bacab,  Canal  Bacab,    Chacal  Bacab  und  Ekel  Bacab  trugen  die  Erde  (in 
Yucatan).     Beim  Fest  Vayeyab  wurde  ein  Stock  ausgekleidet  (als  Mam  oder  Grossvater) 
und  verehrt    (in    Yucatan).     In  der  Schlacht    wurde    der  Gott  Ahchuy    kak    von    vier 
Häuptlingen  getragen.     Auf  der  Insel  Uloa  fand  Grijalva  die  Verehrung  des  Kreuzes. 
Aus  dem  Kreuz  in  Yucatan  schloss  man  auf  Ankunft   der  Spanier  ticmpo  dcl  rey  don 
Rodrigo  (Gomara).     Boturini  idcntificirlc  das    Kreuz   mit  dem  Baume  des  Lebens  (To- 
nacaquahuitl).     Die  Itzaexes  verbrannten  die  Menschenopfer    in  der  Höhlung  eines  me- 
tallenen  Kreuzes  unter  Trommellärm  (AValdcck).     Das  Kreuz  oder  Tonacaquahuitl  (dies 
de  las  lluvias)  hiess  Quiahuitziteotl    (dies  de  madera)  oder  Chicahualiztcotl  (dios  fuerte 
^  poderoso).     Nach  Quauhtolco    oder  Guatulco    wurde    das  Kreuz    durch    einen    weiss 
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gekleideten  Bärtigen  gebracht.     Auf  dem  Berge   Escurnichan  oder  Eschcumiclian,  als 
Gottheit  der  Gebirge,    wurde    ein  beständiges   Feuer    unterhalten  (bei  Cahabon).     Die 
Kaufleute  in  Yucatan  verehrten  den  Gott  Ekchua.     Von  Kaufleuten  wurden  Steine  dem 
Haufen  an  dem  Bilde  des   Gottes  Echuah  auf  Reisen  zugefügt  (in  Yucatan).     Die  In- 
dianer von  Zaclun    (und    die   Typu)  stellten    längs    der  Wege  estatuas,  ä  traza  de  Es- 
panoles  ridiculos  und  davor  Götzenbilder,  als  die  Figuren  de  dioses  de  los  Caminos,  die 
den  Spaniern   die  Wege   verlegen   sollten  (Villagutierre).     An  der  Punta  de  las  mugeres 
fand  Cordova  an  den  Steinthüren   weibliche    Idole.     Dem   Gott  Mam  (Ahnherr)  waren 
in  Yucatan  die  Unglückstage  geweiht.     In    dem   Tempel  Ppapp-Hol-Chac  (casa  de  las 
cabe^as  y  rayos)  wurden  in  Yucatan  Orakel  ertheilt  (Lizana),  im  Ppappismus.     DieYu- 
cataner  feierten  la  fiesta  del  dios  Mam,  abuelo  (Pio  Perez).     Beim  Fest  Pocam  (in  Yu- 
catan wurde  (unter  Oefi'nen  der  Bücher)  Kinchau-Izamna  (als  erster  Priester)  angerufen 
(Landa).     Bei    den  Maya    wurde    Ixchel    als  Mutter    der  Götter  verehrt  (nach  Carillo). 
Das  Buch  Hun-Yecil  (der  Mayas)  sprach   (nach   Aguilar)  von  der   Abtrennung  Cuba's 
von  Yucatan  durch  eine  Wasserflulh.    Mit  der  petite  figure  accroupie  (mit  gekreuzten 
Beinen  sitzend  und  auf  das  Knie    gelegter    rechter  Hand)    in    der  Casa  de  monjas  (in 
Uxmal)    vergleicht  Eichthal    einen  Buddha,    sculpt^    sur  muraille  du  tcmple   de  Indra* 
Saba  ä  Ellora   (mit    analogem  Kopfputz).     Nach    den  Japanern    (des   Budsdo-Dienstes) 
ist  Buds  oder  (bei  Kircher)  Butzen  (Buddha)  in  Makattakokf,  einer  Provinz  des  Reiches 
Tencikf     geboren.       Wie    Sommonocodom    (der    Samanäer)    Zamna,    liesse    sich   dem 
Bogdo-Lama  (neben  dem  Tischi  Lama)  Bogota  Bochica's  annähern  undNemi  (von  den 
Jainas  als  Xeminath  deificirt)  im  Nim-lap,  Nemi-Quicht5,  Nompa-nemi  u.  s.  w.  suchen.  Die 
Rundbauten    mit    einer  cylindrischen  Masse  im  Innern,    deren  Reste    sich    in  Yucatan 
(Mayapan,  Chichen,  Uxmal)  erhalten  haben,  erinnern  an  die  Anlage  asiatisch-buddhisti- 
scher Dagopbauten  (Kugler).    Die  Teocalli  in  Yucatan  erheben  sich  nicht  in  Terrassen, 
sondern    neigen   sich    allmälig  aufwärts   (wie    die  Teil).     Das  Kreuz    in  Cozumel   war 
durch    einen  Fremden    aufgestellt,    der    die  Ankunft    seiner   bärtigen  Brüder  aus    dem 
Osten  verkündete  (s.  Mendieta).     In  Acuzamil  oder  Cozumel  (mit  Calchunis  oder  Cazi- 
quen)    fand  sich  in  dem  viereckigen  Stufcnthurm  ein  hohles  Thon-Idol  an   der  Wand 
befestigt,    aus  welchem   der  Priester  redete,    und    das  Kreuz  wurde    für  Regen  verehrt 
(s.   Gomara).     In  Gasperien  (Accadien  und  Ncu-Schottland)  trugen  (XVII.  Jahrhundert) 
die  Eingeborenen  Kreuze    als  Amulette   (Le  Clcrq).     In  Xalisco    wurden    Kreuze    ge- 
tragen.    Una  aspa,  como  la  de  San  Andres  (un  quadro,  como  signo  de  Escrivano  qua- 
drado,    ccrrado  y  atravesado  cn  cruz,    de  csquina  a  csquina)    wurden    in  Cumana    zum 
Schutz  gegen  Gespenster   verehrt  (Herrera).     Unter    den  Beschnittenen   der  Insel  Ulloa 
fand  Grijalva  die  Verehrung  eines  Kreuzes,    auf  dem  Einer,  glänzender  als  die  Sonne, 
gestorben  sei.     Pilger  (Yucatan 's)  besuchten  den  Tempel  von  Xicalanca   (wo  ein  Jahr- 
markt abgehalten  wurde)    und  von  Acuzamil,    in    denen  sich  Kreuze  fanden  (Gomara). 
Bei  Mcrida  wohnten   die  Priester  Alquimpcch.     Am  Punta  de  Cotoche    fand  Cordoba 
aus  Stein  und  Kalk    aufgeführte  Tempel    mit  Thongötzcn    (zum  Theil    in  Holzkästen) 
und  Goldfiguren.    An  den  Tempeln  (aus  Stein  und  Kalk)  in  Campcche  waren  Schlangen- 
figuren und  Kreuze.     Die  Kazikcn    in  Potonchon    trugen  Baumwollmäntel.     In  einem 
am  Kreuz  befestigten  Menschen,  durch  Thicre  auf  beiden  Seiten  zerfleischt,  neben  der 
Schlange,  die  einen  Löwen  umschlang,  zeigte  sich  in  Campeche  (in  Yucatan)  der  Ort  der 
Qualen  (Torquemada).     Die  Walliscr  (unter  Madok)  landeten  in  Akuzamil,  wo  Gomara 
wahrgenommen,  dass  die  „Einwohner  das  Kreutz   anbähteten**  (Dapper),     Die  Schama- 
nen heissen  Cha-pa  in  Tibet.     Lcs  aborigenes  du  Darien  (de  race  caraibe)  appartiennent 
aux  tribus  des  Indiens  Cunas  ou   Irraiques   (s'appellant   Tule   en    leur   langue).     Vasco 
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NnÄei  de  Baiboa  erliückt  das  Südmeer  von  der  Hühe  des  Pirri  (1513I.  The  Lenca 
Indiam  weic  Ibe  anciect  inhabilants  ot  Choolalcs  (s.  Bell).  Bland  (s.  Kingäley)  sUicj 
hü  opinion,  ihat  Potlo  Rico,  thc  Virgins,  thc  AnEuilla  group,  Cuba,  the  Bahamis 
and  Rayti,  once  foimed  contiiiiioiu  diy  land  that  obtuned  ib  land  mallnscs  from 
Central-America  and  Mexico.  The  land-mollnscs  of  tbe  Islands  to  Ute  sooth,  on  the 
conlTU7,  fiom  Barboda  and  St.  Kitt's  down  to  Ttlnidad,  ia  of  tvo  types,  one  Vene: 
inelan,  the  other  Gnianian,  the  wcMem  nde  of  the  suppoied  continnoiis  hmd,  uamely, 
Trinidad,  Tobago,  Grenada,  the  Gtenadines,  5t  Vincent  and  St.  Lncia  belonging  to 
the  fint  type,  the  eaatem  sid«,  from  Barbados  to  Antigua,  to  the  second.  Le  Clerc 
fond  bei  den  Gaspesiem  (in  Acadien  oder  Markland)  die  Verehmng  der  Cmx  immina 
(1691).  Einige  Jahre  vor  Ankunft  Montejo'i  in  Yucatan  hatten  die  Tntnlziuh  von 
Mini,  anf  die  Prophezeiung  dcE  Piiester'i  Chilancalatl  über  die  Anknnft  weisaer  Frem- 
der, ein  steinernes  Kreni  aufgestellt  (s.  Torqnemida).  Nachdem  Palenque  (der  Tien- 
dales)  nach  der  spanischen  Eroberung  noch  ein  Jahrhundert  lang  in  der  Besitinng  der 
Indianer  verblieben,  richtete  Lorenzo  Mngil,  der  als  Missionär  direct,  ans  Rom  kam, 
das  Kteui  unter  ihnen  anf,  und  sein  Gewand  wird  noch  als  heilige  Reliquie  verehrt, 
auch  nach  dem  Abfall  vom  CbriitenÜmm  (1700)  im  Aufstand  gegen  die  Spanier  bis 
zur  Wiedcr-Uoterwetfung  (s.  Stephans).  Das  Mannscript  Votan's,  dessen  Nachkommen 
1(96  in  Teopizca  (bei  Cindad  Real)  lebten,  wurde  1692  von  NnneE  de  la  Vega  (Bischof 
Ton  CUapis)  verbrannt,  aber  Cabrera  fand  (Ende  des  XVm.  Jahrhunderts)  eine  Copte 
im  BesJti  von  Ordonei  (zu  Cindad  Real  in  Chiapas).  Es  ist  so  leicht  erklSrlich,  wie 
sich  die  Erzählungen  von  Rom,  vom  Thurm  zu  Babel,  die  Landkarten  u.  A.  m.  mit 
den  BUS  einheimischer  Erinnerung  an  Voten  geknüpften  Traditionen  aufnuschten,  zumal 
hä  der  eigentlichen  Entdeckung  Yncatan's  (durch  Cordova,  Grijalva,  und  dann  Cortes), 
oder  bei  der  noch  epKteren  Eroberung,  bereits  für  Jahrzehnte  hindurch  Nachrichten 
über  die  geheimnissvollen  Besucher  der  Antillen  dorthin  gelangt  sein  mussien ,  und 
auch  die  Küsten  selbst  verschiedene  Male  vorübergehend  bernfart  waren. 
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Die  bei  Panuco  oder  Panoctlan  Landenden,  und  dann  mit  Er- 
laubniss  der  Votaniten  in  Paxil  oder  Cayala  (am  Usumacinta) 
dem  Lande  des  Barbaren  Utui,  zur  Gründung  Huehue-Tlapallan's 
(das  Ixtlilxochitl  dagegen  nach  Sonora  verlegt)  Siedelnden,  wur- 
den aus  Chicomoztoc  (unter  Quetzalcoatl  oder  Gucumatz)  herge- 
leitet oder,  von  Sahagun,  aus  Florida  zur  Auffindung  des  Tamo- 
anchan  oder  irdischen  Paradieses  (in  Guatemala),  von  wo  (nach- 
dem die  Mehrzahl  der  verhüllte  Götter  tragenden  Priesterfürsten 
dieser  in  die  Generalisation  der  Nahoas  Einbegriffenen  bereits 
früher  den  Heimweg  eingeschlagen),  eine  Rückwanderung  nach 
Chicomoztoc  (über  Teotihuacan)  stattgefunden,  um  von  hier  aus  wie- 
der Tulancingo  zu  erbauen,  und  die  dortigen  Tulteken  erhalten 
darauf  (nach  Ixtlilxochitl)  von  den  aus  Chicomoztoc  stammenden 
Chichimeken  bei  Panuco ')  (vor  deren  Einwanderung  nach  Ana- 
huac)  ihren  König  ^). 

^)  Die    bei  Panutla  (Panoaia)   oder  Pantlan   (aus  Florida)  Landenden    (als  Nahoas) 

i'iälclten  (der  Küste  bis  Guatemala  folgend)  in  Tamoanchan ,    von    wo    ihre  Gelehrten 

"^<1<.T  Amoxoaque    (hombres  cntendidos   en    las   j)inturas   antiguas)   mit   den  eingehüllten 

Göttern  (und  der  Bilderschrift)  nach  Osten  zurückkehrten  (ausser  Oxamoco,  Cipactonatl, 

Tlaliclecui    und    Xuchicaoaca).     Nach  Ordnung    des  Kalenders    und   dem  Besuche  von 

•Tculioacan  oder  Teotihuacan  (um  nach  der  Errichtung   von  Pyramiden  für  Sonne  und 

Mond  die  Fürsten  unter  Erdhügel  im  Hause  der  Gottheit  oder  Teotl  bis  zum  Wieder- 

envachen    zu    begraben)    und    nach    der  Auswanderung   einiger  Familien    nach  Olmeca 

Vixtoti  (der  Olmeken  und  Huasteken)   zogen    die  Ansiedler   in  Tamoanchan    nach  Xu- 

niihepec  und  dann  nach  Teutioacan ,  wo  sie  sich  unter  ihren  Fürsten  vertheilten.     Bei 

der  Weiterwanderung  zogen  die  Tultecas  voran  und  mit  ihnen,  da  die  Otomiten  unter 

dem  Fürsten    Coatej)ec    in    der  Sierra  verblieben ,    die  Mexicaner    oder  Nahoas    bis    zu 

dem  Felsenthal  der  sieben  Höhlen,  wo  in  der  Bedrängniss   geopfert   wurde.     Nachdem 

dann  die  Tultecas  über  Tullantzinco  nach  Xicocotitlan  (zur  Gründung  Tulla's)  gezogen, 

folgten  die  Micln)aqucs    (unter  Amimitl)  und  darauf  die  Nahoas  (als  Tepanecas,  Acol- 

hoaques,  Chalcos,  Vexotzincas  und  Tlascaltecas),    worauf  zuletzt   (über  Culhuacan)  die 

^lexikaner  angelangt   seien. 

-j  Die  (aus  Chicomoztoc    stammenden)  Chichimeken  (unter   Chichimecatl)   mit   d^n 
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Camargo  leitet  die  bei  Panuco  Grelandeten  vom  sädfichen 
Meere  her,  indem  sie  über  den  Isthmus  gekommen«  bei  Motolmia 
dagegen  langen  sie,  als  die  Vorfahren  der  (sonst  weit  jön^ereiif 
und  mit  der  aztekischen  Einwanderung  verknüpften)  Tlascalaner 
von  Nordosten  an,  und  seine  SchiffFahrt  auf  dem  Südmeere  ist 
umgekehrt  nach  Nicaragua  hin  gerichtet,  wo  die  Eingreborenen 
besiegt  werden.  Algiinos  traen  be90tes  ä  la  manera  de  los  In- 
dios de  Panuco,  bemerkt  Torquemada  von  Nicoya. 

Bei  Veytia  sind  es  die  XJlmekas')  und  Xicalancas'),  die  in 
Begleitung  der  Zapoteken  (bei  Panuco)  landen  und  dann  nach 
Tlascallan  (als  ältere  Tlascalaner  auffassbar)  und  Huexotcingo 
ziehen,  um  am  Flusse  Atoyoc  die  Riesen  (Quinametli  oder  Qui- 
nametzin)  bei  dem  verrätherischen  Fest  zu  vernichten,  und  sich 
später  (in  Folge  gememeinsamer  Nahuatl-Sprache)  mit  den  Toi- 
teken  zu  mischen. 

In  Ergänzung  hierzu  unterscheidet  Torquemada  zweierlei 
Landungen,  der  in  schwarze  Gewänder*)  Gekleideten   (unter  dem 


Hauptstädten  Amaquemecam  und  Oyome  im  Lande  Amaquemecam  der  Nacnix 
(Necuamctl)  sandten  von  Panuco  aus  einen  König  zu  den  Tolteken  und  wanderten 
dann  (mit  Xolotl)  nach  Anahuac  (s.  Ixtlilxochitl).  Martinez  unterscheidet  die  Stanune 
der  Chichimeken  bei  Panuco  nach  ihren  Gesichtsstreifen. 

1)  Die  Ulmccas  und  Xicalancas  landeten  (von  den  Zapotecas  begleitet)  bei  Panuco 
und  zogen  nach  Tlaxcallan  und  Huexotcingo,  am  Fluss  Atoyoc,  beim  Feste  die  Riesen 
(Quinametli  oder  Quinametzin)  vernichtend,  worauf  sich  die  Zapotecen  bei  Teotihuacan 
nicdcrlicsscn ,  die  Xicalancas  bei  Atlisco  und  die  Ulmecas  bei  Cholollan  (s.  Veytia), 
sich  später  mit  den  Tultekas  mischend,  weil  in  der  Sprache  (Nahuatl  oder  Mexicanisch) 
gemeinsam. 

2)  Die  Ulmeken  und  Xicalancen  (vom  Osten  gekommen)  landeten  in  Potonchan 
und  zogen  nach  Cholula,  die  Riesen  vernichtend  (s.  Ixtlilxochitl).  Nach  Gongont 
kamen  die  Ulmeken  von  Osten.  Siguenza  lässt  die  Olmeken  von  den  atlantischen. 
Inseln  kommen,  während  sie  (nach  Boturini)  dorthin  (auf  Antillen,  caribische  Inseln 
und  Centralamerika)  vertrieben  wurden. 

3)  Nachdem  die  in  lange  und  schwarze  Gewänder  Gekleideten  (unter  dem  weissen 
und  bärtigen  Quetzalcoall)  aus  Panuco  über  TuUa  nach  Cholula  gekommen  (Colonien 
nach  dem  oberen  und  unteren  Mizteca,  sowie  nach  Huaxyacac  und  Zapotecan  sendend), 
begab  sich  (bei  den  Verfolgungen  durch  Huemac,  König  von  Tulla,  und  durch 
Tczcatlipoca)  Quetzalcoatl  nach  Onohualco  (que  son  vecinos  dcl  mar)  oder  der  Sec- 
küste  von  Yucatan,  Tabasco  und  Campeche  (nach  Torquemada).  Die  Gaditaner  trugen 
(nach  Strabo)  schwarze  Langklcider  und  die  Bewohner  der  Cassitcriden  schwarze  Mäntel. 
Cortez  bemerkt  in  seinem  Bericht  (1528),  dass  er  die  Bewohner  von  Churultecal  (Cho- 
lula) mehr,  als  ihre  Nachbarn,  bekleidet  gefunden  habe,  und  so  in  Tamazulapa  (bei 
Oajaca). 
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weissen  und  bärtigen  Quetzalcoatl),  die  aus  Panuco^)  über  TuUa 
nach  Cholula  ziehen,  und  die  der  zur  See  angelangten  Riesen^), 
die  neben  hohen  Grebäuden  (die  sonst  dem  als  Riese  auftretenden 
Xelhua  zugeschrieben  werden)  Steinbrunnen  (wie  in  Yucatan  und  am 
Punta  Elena)  bauen,  bis  sie  (wenn  nicht  durch  einen  Huracan) 
durch  Feuer  vom  Himmel  (wie  ihre  Doppelgänger  in  Punta  Elena) 
vernichtet  werden,  und  die  übrig  gebliebenen  Reste  durch  spätere 
Einwanderer  nach  Tlascala  getrieben.  Die  durch  Erdbeben  ver- 
nichteten Riesen  heissen  (bei  d'Alva)  Quinametzin  Tzocuilhioxime  *). 

Xelhua,  der  auch  als  ältester  Sohn  des  Iztac  Mixcohuatl  (und  so 
in  Verknüpfung  mit  der  Nahua-Einwanderung)  figurirt,  tritt  zugleich 
bei  Erbauung  der  Pyramide  von  Cholula  *)  als  Heros  der  Olmeken 
auf,  gilt  aber  sonst  als  der  Architect  unter  den  sieben  Brüdern,  die 
sich  bei  der  die  Riesen  vertilgenden  Fluth  nach  den  sieben 
Höhlen  am  Berge  Tlaloc'^)  retteten,  also  ein  Chicomoztoc  oder 
(für  die  ihre  Götter  suchenden  Quichös)  Tula-Zuiva.  Ausserdem 
erscheint  Xelhua,  in  seiner  Gründung  Cholula's,  als  der  Gefährte 
des  nach  Tulha  wandernden  Quetzcalcoatl  (oder  Gucumatz),  unter 
dessen  Führung  die  in  sieben  Schiffen  aus  Chicomoztoc  in  Pa- 
noctlan  gelandeten  Nahoas  nach  Tamoanchan  (Temoanchan,  vamos 
a  nuestra  casa)  weiter  geschifft  waren. 

Die  (aus  Florida)  bei  Panutla  (Panoaia  oder  Pantlan)  oder 
Panuco  Landenden  zogen  nach  Guatemala,  auf  dem  Wege  Tamo- 
anchan gründend,   von  wo    (mit  Ausnahme  von  Oxomoco,  Cipac- 


*)  Despues  de  la  fundacion  de  Mexico  y  de  toda  la  ticrra,  fueron  nuevas  gentes, 
de  hacia  el  Norte,  aportaron  a  Panuco  (in  langen  Kleidern  wie  Tänzer),  die  (als  Tu- 
lotccas  wegen  ihrer  Geschicklichkeit)  nach  Tulo  und  dann  nach  Cholula  zogen,  dort 
in  Guaxaca,  Misteca  alta   und  baja,   und    unter   den  Zapoteken  siedelnd  (Herrera). 

-)  Die  auf  dem  Meer  angelangten  Riesen  bauten  (nach  Bekämpfung  der  Einge- 
borenen) grosse  Gebäude  und  „un  po^o  hecho  de  Piedras  de  gran  valor,"  bis  durch 
Feuer  vom  Himmel  vernichtet,  ausser  dem  in  Tlascala  gebliebenen  Reste,  die  durch 
die  Einwanderer  später  erschlagen  wurden  (s.  Torquemada). 

3)  Die  (mit  den  Tzendalen  grenzenden)  Zoques  (oder  Tzockes)  bildeten  (mit  den 
Zolziles  and  Quelenes)  die  eingeborene  Bevölkerung,  welche  in  Chiapas  (Jiapan)  durch 
die  Einwanderung  aus  Nicaragua  unterworfen  wurde.  Chiappe  wurde  auf  der  Piraten- 
flotte  als  Kriegsgott  mitgeführt. 

■*)  Nach  Siguenza  war  die  Pyramide  von  Cholula  von  den  Olmeken  erbaut. 

^)  Bei   Sahagun    wird    Tlalocan ,    das   Land    der   Reichthümer,    (zu    den  Mixteken 

verlegt)    mit    Tamoanchan    (dem    irdischen  Paradies)    identiticirt.     Von    der  Höhe    des 

Berges  Tlalocan    (dem  Sitz  Tlaloc's  mit  dem  ToltekentempelJ   erblicken   (bei  Camargo) 

die    (von    Tezcuco    kommenden)    Teochichimeken    ihr    gelobtes    Land    (Tlascala's    und 

Cholula'sJ. 
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tonal,  Tlaltetecui  und  Xuchicaoaca)  die  schrifterklärenden  Priester 
oder  Amoxoaque  nach  Osten  (mit  ihrem  eingewickelt  getragenen 
Gott)  zurückkehrten  fW^iederkunft  verkündend).  Nach  Ordnung 
des  Calenders  wurden  von  Tamoanchan  aus  die  Pyramiden  der 
Sonne  und  des  Mondes  in  Teotihuacan  (als  Gräber  der  Fürsten) 
erbaut,  während  andere  Familien  in  Olmeca  Vixtoti  siedelten  (und 
in  Huasteca).  Die  Residenz  wurde  dann  von  Tamoanchan  nach 
Xumiltepec  verlegt,  und  als  der  Gott  die  Auswanderung  befahl, 
wurde  diese  in  das  Thal  der  sieben  Höhlen  unternommen,  wo 
später  dann  vom  Orakel  zur  Rückkehr  aufgefordert,  die  Toi- 
teken  nach  Tulancingo  (Tollancingo)  zogen  und  von  dort  nach 
Tulan  oder  ToUan  (Sahagun). 

Mit  dieser  Traditions -Verkettung  wird  nichts  weiter  gesagt 
sein,  als  dass  die  Wanderstämme  in  ein  reiches  Culturland  ein- 
traten, auf  das  sie  später  sehnsüchtig  zurückblickten,  als  sie  es 
zu  verlassen  gezwungen  waren  und  sich,  trotz  ihrer  Hinwendung 
zu  den  Priester-Orakeln,  in  die  Wüsten  der  Berge  und  Hohlen 
zurückziehen  mussten,  ehe  sie  genügende  Kraft  gewonnen,  das 
verlorene  Terrain  dauernd  zurück  zu  erobern. 

Bei  Torquemada  sendet  Quetzalcoatl  bei  seiner  Hegira  (oder 
Flucht  nach  Cholula)  Colonien  nach  Mistekan  und  Zapotekan,  so- 
wie bis  Onohualco  (mit  Einschluss  von  Yucatan),  wogegen  Saha- 
gun die  Olmeka  Vixtoti  in  Teotihuacan  von  den  später  aus  Ta- 
moanchan nach  Xumiltepec  und  (mit  neuer  Berührung  Teoti- 
huacans)  bis  Chicomoztoc  Wandernden  abtrennt. 

In  den  Traditionen  der  Quich^s  kamen  die  Nahuas  unter 
Leitung  der  Stämme  Camub  und  Tlocab  in  sieben  Schiffen  (den 
Hohlenöffnungen  entsprechend)  aus  dem  Osten  nach  Panuco  und 
Hessen  sich  dann  unter  Genehmigung  der  Votaniden^)  in  Paxil 
oder  Caxala  (das  Land  der  vier  Barbaren)  nieder,  worauf  Huhue- 
Tlapallan  durch  die  Götterbündel  tragende  Priester  erbaut  wurde. 
Las  Casas  stellt  die  20  Häuptlinge,  die  in  Yucatan  landen,  unter 
die  Führung  Cukulmam's  oder  Cukulcan's,  doch  fanden  auf  dieser 
Halbinsel  Landungen^)  von  verschiedenen  Richtungen  her  statt. 


^)  Von  den  Votaniden  wurden  bereits  die  von  Tezcatlipoca  geschaffenen  Quinames 
oder  Kiesen  (Tlaloc  verehrend)  im  Lande  vorgefunden  (s.  Motolinia).  Die  Chiapas, 
als  ältestes  der  Völker,  leiteten  sich  von  Votan  (s.  Clavigero).  Die  Choctaws  und 
Chickasaws  leiteten  sich  von  den  Chickamicaws  in  Mexico  (s.  Boudinot).  Die  Creek 
oder  Muscogee  unten^arfen  die  Alabamas  und  Uchees. 

')  In  langen  Kähnen  (Maracatim)   mit   einer  Zauberklapper  (um   das  Zeichen  zum 
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Von  dem  Handel  der  Yucatanesen  an  der  Küste  von  Honduras 
berichtet  Torquemada,  und  Columbus  fand  sie  im  Antillenmeer  ^) 
bei  Cuba.  Ihnen  sind  sprachlich  die  Huastekas  oder  Cuextecas 
(Toveiome)  verwandt,  die  als  Panotecas  *)  bei  Pantlan  oder  Panuco  *) 
(am  Landungsplatz)  wohnten,  mit  Chila  grenzend  (s.  Gomara). 
Nach  Sahagoin  waren  die  Guaxtecas*)  unter  dem  Fürsten  Cuex- 
teco  dorthin,  nach  Panoia  (lugar  por  donde  pasan),  zu  ihren 
Verwandten  Tooampohoan  (nuestros  proximos)  zurückgeflohen, 
als  sie  sich  beim  Fest  der  Pulque  (oder  Chicha)  auf  dem  Berge 
Chichinauhia  oder  Popoconaltepetl  (Schaumberg)  von  den  Olmeko- 
Vixtoti  (den  Vorfahren  der  Anoacamixteca) ,  die  den  Tulteken 
gefolgt  waren,  abzutrennen  hatteri. 

Angriflf  zu  geben)  am  Schnabel  (Tim),  bcfuhren  die  Tupis  die  Küsten  der  Guyanas 
bis  zum  Isthmus  von  Panama,  mit  Stationirungen  in  Uraba  oder  Caribana  (s.  Martius). 
Die  Seminolen  (bei  Talahasotschte)  fahren  auf  ihren  aus  den  Stämmen  der  Cypressen- 
bäume  (Cupressus  disticha)  verfertigten  Kanots  (von  denen  einige  20—  30  Krieger 
tragen  können)  des  Handels  und  der  Jagd  wegen  den  Fluss  hinunter  nach  der  Sce- 
küste,  den  benachbarten  Inseln  und  Felsenklippen,  bis  ganz  zu  der  Spitze  von  Florida 
hin,  ja,  aniweilen  auch  über  den  Meerbusen,  bis  nach  den  Bahama-Inseln  und  selbst 
bis  Cuba  (s.  Bartram).  Die  englischen  Handelsschiffe  stets  in  demselben  Hafen  landen 
sehend,  meinten  die  Scwees  (am  Santee-Fluss)  that  way  was  the  exact  road  to  England, 
und  um  in  directen  Verkehr  einzutreten,  bauten  sie  heimlich  eine  Flotte  von  Canoes 
(durch  lange  Jagdparthien  mit  Proviant  und  Gütern  beladen)  und  segelten  mit  den 
Mattensegeln  in  den  Atlantic  hinaus,  wo  einige  durch  Sturm  untergingen ,  andere  von 
englischen  Schiffen  zu  Sklaven  gemacht  wurden  (s.  Lawson). 

^)  Die  aus  Mexico  eingewanderten  Cofachiten  wurden  von  den  Apalachiten  der 
Berge  in  Amana  angesiedelt  (als  Cariben),  und  diejenigen,  welche  sich  nach  einem  Kriege 
nicht  dem  Dienst  der  Sonne  fügen  wollten,  wanderten  (auf  Anlass  der  in  Florida 
landenden  Schiffer  aus  den  Bahama)  nach  der  Insel  Santa  Cruz,  von  wo  sie  sich  weiter 
über  den  Archipelago  verbreiteten  und  dann  bis  zum  südamerikanischen  Festland  (nach 
Bribtock). 

^)  Die  Cuextecatl  (Huaxtekcn)  oder  Toveio  heissen  Panuco  (Pantlan  oder  Panotlan) 
oder  Panoia  (lugar  per  donde  pasan)  in  Panteca  oder  Panotcca,  weil  sie  auf  Schiffen  ge- 
kommen nach  Tunacatlalpan  (lugar  de  bastimentos)  oder  (Xuchitlalpan  oder  lugar  de 
rosas)  Iluaxtecapan  (tierras  de  los  Huaxtecas)  in  Mexico  (s.  Sahagun). 

3)  In  Panuco  wird  das  Guastcca  geredet ,  ausser  bei  den  Bewohnern  von  Tama- 
polipa,  que  hablan  la  olive  chichimeca. 

*)  Den  Tultekas  (beim  Auszuge  aus  TuUan  folgend),  wanderten  die  Olmecavixtoti 
(unter  dem  Fürsten  Olmccatlvixtotli)  oder  Olmeca-Vixtoti  (Vorfahren  der  Anoacamixteca) 
nach  Osten  (mit  ihren  Zauberbildern)  und  feierten  (da  sie  am  Hafen  nicht  das  Meer 
passiren  konnten)  mit  der  durch  die  Frau  Maiavel  erfundenen  Pulque  ein  Fest  auf 
dem  Berge  Chichinauhia  oder  Popoconaltepetl  (oder  Schaumberg)  und  als  Cuexteco 
(Fürst  der  Guaxtecas)  sich  dort  berauschte  (seine  Scham  entblössend) ,  floh  er  zurück 
nach  dem  Landungsplatz  Panuco  (Pantla  oder  Panutla)  und  Hess  sich  dort  mit  den 
Cuextecas  (Taosiomcs)  oder  Taoampohoan  (nuestros  proximos)  nieder  (s.  Sahagun), 


384  2UR  GESCHICBTB  DBS  ALTEK  ICKXICO. 

Mit  den  OlmecaÜ  (Ghimmileuten  oder  Bewohnern  von  Olman) 
oder  Olmeken  (als  Olmeka-Vixtoti  oder  Anoaca-Iifixteca)  werden 
in  ihren  alten  Sitzen,  neben  den  Zapoteken  (die  sie  bei  der  Aus- 
wanderung aus  Anahuac  begleiten),  die  (nach  Gromara)  zum  Theil 
in  Maxcalcinco  (bei  Vera-Cruz),  zum  Theil  bei  Tabasco  siedeln- 
den Xicalancas  *)  verbunden,  obwohl  insofern  verschieden,  als  sie? 
die  Nahua-Sprache  redeten, 

Veytia  erwähnt  von  den  Olmeken  in  Yancluitlapan  oder 
Natividad  (in  Tlascalla),  dass  sie  mexicanisch  gesprochen,  aber, 
wie  Sahagun  bemerkt,  wurden  die  (von  den  Tulteken  hergelei- 
teten) Olmeken,  Vixtoti  und  Mixteken,  die  als  Sohne  Quetzal- 
coatl's  in  Tlalocan  (hacia  el  nacimiento  del  Sol)  wohnten,  ihrer 
barbarischen  Sprache  wegen  Tenimes')  genannt. 

Von  dieser  Sprache  der  Ulmeken  heisst  es  dann  weiter,  dass 
sie  von  der  der  Riesen  oder  Quinames  (Tzocuilloque)  zwar  ver- 
schieden, aber  doch  mit  ihr  verständlich  (also  nur  dialectisch  ab- 
weichend) gewesen  sei,  und  die  Olmeken  werden  auch  sonst  mit 
den  aus  einer  prähistorischen  (oder  vorweltlichen)  Erdperiode 
(der  Schöpfung)  hereinragenden  Riesen*)  identificirt,  oder  doch  in 
ihren  (mit  denen  der  Xicalancas  gemeinsamen)  Sitzen  am  Flusse 
Atoyac  zwischen  Tlascallan  und  Quetlaxcoapan  als  Nachfolger 
der  Quinametin  als  Hueytlacame  (hombres  grandes  y  diformes) 
bezeichnet.  Zugleich  werden  die  Olmeken  (in  der  auf  dem 
Schaumberg  spielenden  Legende)  in  nahe  Verbindimg  zu  den 
die  Maya-Sprache  redenden  Huasteken  gesetzt,  und  hinsichtlich 
der  Erbauung  der  Pyramiden  Teotihuacan's  —  die  (bei  Siguenza) 
den  Olmeken,  (oder  dem  olmekischen  Stamm  der  Matlacueje),  wie 
sonst  den  Totonaken,  zugeschrieben  wird  —  mit  den  ihr  eigenes 
Idiom  bewahrenden  Totonaken*)   (deren   politische   Selbstständig- 


1)  Die  mit  den  Olmeken  (Olmecatl's)  bei  Panuco  landenden  Xicalancas  zogen 
(unter  Xicalancatl)  in  das  Land  der  Nonohualcas  am  Goazacoalco. 

2j  Als  Tlapanccas  oder  Yopes  wohnten  die  Tenimes  (mit  den  Mixteken  grenzend) 
an  der  Küste  des  Pacific  (s.  Montufar).  Die  Tlapanecas  wohnten  (mit  den  Tenimes) 
in  Chilapan,  Die  Huasteken  erstreckten  sich  bis  Chila.  Unter  den  Ost-Tupis  stammten 
von  den  Tamoyos  (Grossvater)  die  Temiminos. 

•**)  Die  Giganten  (nach  Oleastro)  waren  los  mayores,  asi  en  dignidad,  como  en 
cuerpo,  de  los  de  la  Republica,  escogiendo  tambien  mugcrcs  corpulentas  y  muy  creci- 
das  para  sus  ayuntamientos  (s.  Torquemada),  also  in  künstlicher  Züchtung  gebildet, 
wofür  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  aus  Polynesien  und  sonst  dem  alten  America 
bcslatigciulc  Analogien  finden  Hessen. 

*)  Die  (mit  den  Xalpanekcn)   aus  Chicomoztoc  (wo   die  Chichimeken  noch  eingc- 
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keit  mit  dem  Verschwinden  des  Königs  Umeacatl  oder  Ulmecatl 
bei  der  Chichimeken-Eroberung  endete)  und  die  Sprachverschie- 
denheit bewahrt  sich  dann  in  den  Mixteken  und  Zapoteken,  als 
sich  die  Olmeken  (oder  Mixteken)  und  Zapoteken  (nebst  den 
Xicalankem)  bei  Ankunft  der  Tolteken  aus  ihren  Sitzen  (in  Tlas- 
cala  und  Huexotczinco)  zurückgezogen  und  jene  Wanderungen 
begonnen,  die  sie  bis  Yucatan,  die  Inseln  und  Peru  gefuhrt  haben 
sollten.  In  jüngerer  Auffassung  wird  die  Vertreibung  der  Ulmeken 
und  Zacatecas  den  Tlascaltekas  zugeschrieben  (die  auch  mitunter 
an  Stelle  der  Teochichimeken,  mit  den  Riesen  selbst  zu  kämpfen 
haben),  und  wenn  Clavigero  die  am  Berge  Matlalcueje  ansässigen 
Olmeken  sich  von  den  Teochichimeken  und  Tlascalanern  nach 
den  Küsten  des  mexicanischen  Golfes  hinwenden  lässt,  so  tritt 
hier  wieder  die  Beziehung  zu  Huasteken  (und  Totonaken)  hervor. 
In  der  entgegengesetzten  Richtung  erscheinen  die  Olmeken  (jen- 
seits der  Sitze  der  Zapoteken  und  Mixteken)  in  Soconusco,  von 
wo  sie  die  Mames  nach  Guatemala  trieben  oder  Colonien  am 
G<)lf  von  San  Lucar  bei  Chira  (Chila)  gründen,  und  nach  Tor- 
quemada  waren  es  die  Unterdrückungen  ^)  der  Olmeken,  wodurch 
die  Südwanderung  der  Cholulteken  oder  Chorotegen  bis  Nicaragua 
veranlasst  wurde.  In  der  ursprünglichen  Heimath  dagegen  trat 
nun  der  verschwundene  Stamm  der  Olmeken,  der  (bei  Boturini) 
nach  den  Antillen,  den  caribischen  Inseln  und  Südamerica  ver- 
trieben wurde,  für  die  Volkserinnerung  in  jene  (vielfach  imter 
gleichen  Verhältnissen  bekannte)  Schattengestalt  zurück,  die  zu 
wunderbaren  Zauberdeutungen'")  verführte  (s.  Sahagun). 

Von  den  Olmeken  wird  ausdrücklich  hervorgehoben,  dass  sie 
nicht,  gleich  den  übrigen  Völkern  Mexico's,  von  Westen  (und 
Norden)  gekommen,  sondern  aus  dem  Osten  (und  zwar  zur  See), 
doch    findet    sich    auch    in   einer  anderen  Version   die  später  ge- 


schlossen blieben)  einwandernden  Totonaken  erbauten  die  Pyramiden  von  Teotihuacan, 
wo  die  aus  dem  zersprungenen  Kiesel messcr  (Tecpatl)  der  Göttin  Citlalicue  (neben  dem 
Gott  Citlalatonac,  oder  als  Göttin  Omehicuatl  mit  Ometeuctli)  geborenen  Götter  der 
Höhle  von  Chicomoztoc  (nachdem  Xolotl  die  Knochen  belebt)  das  Opfer  für  Sonne 
und  Mond  brachten. 

»)  Die  bei  der  Unterdrückung  durch  die  Olmeken  (welche  die  Töchter  für  Frauen 
verlangten)  Auswandernden  verloren  einen  Priester  auf  dem  Marsch  nach  Quauhte- 
mallan  und  einen  andern  in  Cholultcca  oder  Chorotega  (Torquemada). 

2j  Die  Olmeca  Vixtoti  übten  Zaubereien,  indem  sie  Feuersbrunst  oder  Quellen  mit 
Fischen  vorspiegelten,  sich  scheinbar  tödtcten,  in  Stücke  zerhackten  u,  s.  w.  (Sahagun). 
BaHtian,  Americo.  25 
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läufige   Herleitung    aus   Chicomoztoc    (als    gemeinsamer    vagina 
gentium),  und  würde  solche  für  Olmeken  und  Xicalancas  (bei  Gro- 
mara)    geltende    Abstammimg    wieder    den    Totonaken    nähern^ 
durch  welche  die  Chichimeken   in    den  sieben  Hohlen   noch  ver- 
schlossen zurückgelassen  wurden;  doch  werden  (im  Codex  Telle- 
rianus)  neben  diesen  Totonaken  (und  Xicalancas)  die  Chichimeken. 
(ebenso   wie  Nonohualcas,   Michinacas,    Couixas   und    Cuextecas^ 
als  Begleiter  der  Olmeken  bei  der  Fortwandendig  aus  den  Hoh- 
len genannt,  und  (bei  Camargo)  ziehen  im  Grefolge  der  Olmeken 
und  Xicalanken,    als    sie    (über  Mexico,   Tochimilco,  Atlixo    und 
Calpan)    aus    den    sieben  Höhlen  nach  Huexotango  und  Tlascala 
wandern,  auch  die  Zacatecas,  zu  denen  (bei  Laet)  Cazcanes,  Gua- 
maras  und  Ghiachachiles    (gleich   den   vorzeitlichen  Guachemines 
in  Guamachuco)  gerechnet  werden. 

Die  Muskhogees  waren  (der  Tradition  zufolge)  aus  einer 
Höhle  in  Alabama  hervorgekommen,  nachdem  ihre  (Hichittees 
genannten)  Vorfahren  vom  Himmel  gefallen.  Als  Zweig  der 
aus  der  Erde  hervorgekommenen  Choctaws  waren  die  Chicasas 
von  Westen  her  eingewandert.  Die  Caddoes  oder  Caddokies 
wohnten  neben  dem  Hügel,  worauf  ihre  Stammes-Familie  von 
dem  Grossen  Geist  gesetzt  wurde,  als  die  Erde  von  der  Fluth 
bedeckt  war  (s.  Sibley).  Die  Mandan  kommen  unter  der  Erde 
herauf,  an  einer  Ranke  emporklettemd. 

Die  maritime  Einwanderung  der  Olmeken  führt  (bei  Veytia) 
unter  den  Häuptlingen  Olmecatl  und  Xicalancatl  nach  dem  be- 
liebten Landungsplatz  Panuco's,  soll  indess  bei  Seguenza  (der 
freilich  Anahuac  als  Zielpunkt  festhält)  von  den  atlantischen 
Inseln  ausgegangen  sein,  wohin  auch  die  Traditionen  Yucatan's 
verweisen.  So  ergiebt  sich  für  Mendieta  der  Hafen  Goazoalco 
als  der  Boden,  auf  welchem  die  Begleiter  Xicalancatl's  siedeln, 
und  wie  die  Stadt  Xicalanco  bei  Vera  Cruz  findet  sich  in  Anahuac- 
Xicalanco  eine  gleiche  Stadt  Xicalanco  an  der  Lagune  de  Ter- 
minos. 

An  der  Lagune  de  Terminos,  beim  Papuha  oder  Sumpf fluss 
(bei  Tabasco  und  Usumacinta)  landen  (nach  Ixtlilxochitl)  die  von 
Florida  (mit  den  Xicalanken)  ausgezogenen  Olmeken,  und  zwar 
im  dritten  Weltalter.  Mit  ihnen  jedoch  bricht  die  geschichtliche 
Aora  des  vierten  oder  jetzigen  an,  denn  ihnen  (den  Olmeken  und 
Xicalanken)  erscheint  der  sie  einleitende  Prophet  (oder  Menschen- 
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schopfer)  Quetzalcoatl,  nachdem  die  viehisch  beim  Fest  berausch- 
ten Quinames  ausgerottet")  sind. 

Die  gleichen  Vorgänge  werden  indess,  statt  nach  Anahuac- 
Xicalanco,  nach  dem  centralen  Anahuac  verlegt,  indem  die  in 
Canoen  und  Flössen')  bei  Panuco  gelandeten  Olmeken  (und  Xicalan- 
ken)  nach  dem  Flusse  Atayoc  ziehen,  um  die  Riesen  zu  vertilgen 
und  dann  bei  der  zum  Tempel  QuetzalcoatVs  bestimmte  Pyramide 
Cholula's  siedeln,  die  als  durch  den  Riesen  Xelhua  für  die  Olme- 
ken erbaut  bezeichnet  wird.  Veytia  nennt  Cholula  (Cholollan)  die 
Hauptstadt  der  Olmeken.  Von  den  dortigen  Colonien  aus  Tula 
strömten  Cultur-Einflüsse  nach  Süden  über,  und  nachdem  die 
Gründung  des  Chichimeken- Reiches')  ihre  Rückwirkung  ge- 
äussert, wurde  schliesslich  die  Auswanderung*)  der  Olmeken  und 
Xicalancen  (unter  Fürst  Colopechtli)  erzwimgen. 

In   der  Darstellung  Gomara's  vermitteln   sich   die  nördlichen 


^)  Die  Tultecas  waren  segundos  pobladores  (despues  de  los  Gigantes,  die  in 
Tlascala  von  den  Ulmeken  und  Xicalantlen  ausgerottet  wurden).  Bei  Yancuitlapan 
(Pueblo  de  Natividad)  und  bei  St.  Miguel  del  Milagro  (bei  Tlascala)  finden  sich  Reste 
der  Olmeken  (nach  Temaux-Compans).  Xochitecatl  gehörte  zu  den  Ansiedlungen  der 
Olmeken  (von  Cholulan). 

2)  In  Canoen  und  Flössen  nach  Panuco  kommend,  zogen  die  Ulmeken  (unter 
Ulmecatl)  und  die  Xicalanken  (unter  Xicalancatl)  nach  dem  Fluss  Atayoc  (b.  Puebla), 
die  Reste  der  durch  den  Huracan  vernichteten  Riesen  (Quinametli  oder  Quinametzin) 
zu  vertilgen  (in  Berauschung  bei  einem  Feste).  Die  Zapoteken  Hessen  sich  dann  bei 
Teohuacan  nieder,  die  Ulmeken  bei  Cholula  und  die  Xicalanken  bei  Atlisco,  mit  der 
Nahuatl-Sprache  (wie  die  Tultekenj.  Nach  einem  (mit  Sonnenfinsterniss  verbundenen) 
Erdbeben  (das  das  in  Huehuetpallan  prophezeite  Ende  des  dritten  Zeitalters  fürchten 
Hess)  erschien  aus  dem  Norden  der  weisse  Kreuzträger  Quctzcalcohuatl  (Cocolcan)  oder 
Hueman  in  Cholula. 

3)  Nachdem  die  Ulmeken  die  Stadt  Yancuietlalpan  und  die  Toltcken  die  Stadt 
Tepetupac  gegründet,  wurde  Tlascala  von  dem  Chichimckenkönig  Huetzin  oder  Tloltzin 
seinem  Sohne  Culhua  Tecuhtli  Quanex  (noble  Culhua  que  manda  ö  es  cabeza)  gegeben, 
wie  Huexotzingo  seinem  dritten  Sohne  und  Tezcoco  den  beiden  ältesten  (Payno). 

*)  Bei  Payauhtlan  (zwischen  Tczcuco  und  Chemalhuacan)  ansiedelnd,  wurden  die 
von  den  Chichimcken  stammenden  Tlascaler  oder  Teochichimeken  (wegen  ihrer 
Räubereien)  durch  einen  Bund  der  Sochimilken,  Colhuas,  Tepanecas  und  Calcheser 
vertrieben  und  wandten  sich  theils  nach  Norden  (unter  den  Königen  von  Chechemecan 
in  Tollantzinco  und  Quauchinaca  siedelnd),  theils  nach  Süden  (vom  Popocapetec  nach 
QuauhquecoUan  bei  Atrisco  ziehend  und  sich  von  Amahliacan  bis  nach  dem  Berg 
Orizaba  streckend),  während  der  Rest  über  Cholula  nach  dem  Berge  Matlalcueye 
ziehend,  die  Olmecas  und  Xicalancas  (unter  dem  Fürsten  Colopechtü)  vertrieb  und 
sich  (unter  dem  Fürsten  Colhuatateuctli)  niederliess,  um  (nach  Kriegen  mit  den  Huexo- 
zincas)  Tlascala  zu  gründen. 

25» 
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• 

und  südlichen  Landungsplatze,  indem  sich  von  Ulmecatl  (dem 
Gründer  Totomiuacan's,  Vicilapan's,  Cuetlaxcoapan's  u.  s.  w.)  sein 
Begleiter  Xicalancatl  abtrennt,  und  der  Küste  folgend,  ein  Xica- 
lanco  in  Maxcalcinco  (bei  Vera  Cruz),  sowie  ein  anderes  bei  Ta- 
basco  gründet.  Die  Ulmecas  und  Xicaloncas  (s.  d'Alva)  venieron 
en  navios  y  barcas  por  la  parte  del  Oriente  hasta  la  tierra  de 
Papuha,  desde  donde  comenzaron  a  poblarla  (die  Quinametitsuchil 
oder  Riesen  am  Fluss  Atthoiac  vertilgend). 

Mit  den  Quinametin  ging  in  der  Erdbebenkatastrophe  zu- 
gleich ein  Theil  der  Chichimeken,  sowie  der  ihnen  benachbarten 
Tulteken,  zu  Grunde,  und  diese  übernahmen  von  den  Quinametin 
oder  Riesen  den  (der  Verehrung  Tonacateuhtli's  oder  der  Sonne  zu- 
gefügten) Cultus  des  Tlaloc  oder  Regengottes,  die  Deification  eines 
alten  Zauberfürsten  unter  den  Quinametin  (s.  d'Alva),  wie  seine 
auf  hohem  Berge  stehende  Bildsäule  schon  von  den  Einwanderern 
angetroffen  wurde. 

Aus  der  mehligen  Substanz  der  Maiskörner  wird  das  als 
lebensfähig  fortdauernde  Menschengeschlecht  geschaffen,  und  in 
der  späteren  Version  das  Menschengeschlecht  mit  dem  von 
Quetzalcoatl  aufgefundenen  Mais  durch  die  Gotter  ernährt,  die 
den  Menschen  Speise  in  den  Mund  stecken  (wie  es  in  dem 
Schopfiingsliede  heisst). 

Modius  Fabidius  (dius  Fidius  oder  Semo  Sancus,  Vater  des 
Sabus  oder  Sabinus,  als  Stammherr  der  Sabiner)  wird  (bei  Pfund) 
als  der  „Gott  mit  dem  Bohnenscheffel"  erklärt  (und  die  Bohnen, 
als  das  irdische  Leben  in  der  Mauserung  schaffend  und  erhaltend, 
werden  so  umgekehrt  wieder  von  den  auf  das  geistige  Fortleben 
unter  Vernichtung  oder  Abschwächung  des  Körperlichen  in 
buddhistisch  vertrauter  Anschauung  hinweisenden  Pythagoräem 
zur  Speise  vermieden). 

Wie  Ceres  bei  Isidor  erklärt  wird,  als  quasi  creans  res,  so 
hiess  Centeotl  (s.  Torquemada)  Tonacayohua  (la  sustentadora  de 
nuestra  carne)  und  die  Göttin  Toci  (nuestra  abuela)  wurde  als 
Teteoyuna  (madre  de  los  dioses)  verehrt. 

Nanabusha,  der  Fürsprecher  der  Menschen  beim  Grossen 
Geist  (oder  Gitsche-Manitu),  hatte  für  jene  die  Jagdthiere  ge- 
schaffen, und  der  Hut  seiner  im  Wigwam  verbleibenden  Gross- 
mutter (unter  finnischen  Analogien)  übergeben,  wie  bei  den 
Eskimos  die  Grossmutter  Torngarsuk's  die  Seethiere  aussendet, 
oder  (wenn  nicht  von  den  Angekok  bezwungen)  sie  auch  zurück- 
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halten  mag,   und  so    leitet  die  Kette  weiter    zu    der  Grossmutter 
des  Teufels,  wie  sie  im  Volksglauben  spukt. 

Die  neben  den  Olmeken  und  Xicalanken  das  dritte  Sonnen- 
alter  (im  Umlauf  der  Kaipen)  bewohnenden  Menschen  blieben 
aus  der  Sturmeskatastrophe  unter  der  (auch  in  Arabien  bekann- 
ten) Verwandlung  in  Affen  übrig,  und  von  den  Affen  (in  Panama) 
dicen  los  Indios,  que  son  personas,  sino  que  no  quieren  hablar 
por  no  trabajar  (s.  Garcia),  wie  an  afrikanischer  Westküste. 
In  Tibet  veredeln  sich  die  Affen  zu  Menschen  (wie  bei  Malacca). 
Nach  der  Erbyggpia  Saga  fing  Thorfinn  an  der-  Wunderküste 
Furdustrandir  (Nauset-Bay)  duo  animantia,  simiae  quam  homini 
similiora,  quae  Hakcum  et  Hekjam  appellavit  (s.  Rafa),  und  so 
Hanno  auf  seinen  Fahrten  Gorilla-Menschen. 

Als  die  vom  Himmel  gefallene  Sonne  Gdaizoa,  Frau  des  Mon- 
des Cidiaga,  durch  einen  Mocobi  zurückgesetzt  war,  und  zum 
zweiten  Mal  fiel,  verbrannte  Alles  und  die  in's  Wasser  flüchten- 
den Menschen  wurden  Caymane  und  Reptilien  ausser  den  in 
Bäumen  verborgenen,  die  mit  geschwärztem  Gesicht  zu  Affen 
wurden. 

Tezcatlipuca,  aus  den  Schultern  redend,  erschien  in  Mexico 
in  der  Form  eines  Affen  (s.  Thevet)  oder  mit  einem  Affen  auf 
den  Schultern,  und  als  Reliquie  QuetzalcoatVs  wurde  in  Cholula 
ein  von  Stein  geschnittener  Affenkopf  verehrt,  (wie  Buddha's 
Affenzahn  in  Ceylon). 

Durch  die  (ihre  Feinde  scalpirenden)  ^)  Chichimeken  verknüpfen 
sich  bereits  zur  Zeit  der  Tolteken  die  Beziehungen  mit  der  Um- 
gegend Panuco's,  die  diese  auf  ihren  Wanderungen  durchzogen, 
und  solche  treten  bei  der  Ansiedlung  der  Chichimeken  nochmals 
herv'or. 

Auf  Rath  Huematzin's  erbaten  die  Tultecas  oder  Huey-Tlapa- 
lanecos  einen  König  von  den  Chichimeken  aus  dem  (auf  ihrer 
Wanderung  nach  TuUantzingo  durchzogenen)  Lande  Zuihcohuac 
und  Huexutla  (bei  Panuco  oder  Tampico). 


*)  Die  Floridancr  hingen*  die  Scalpc  der  verzehrten  Dominicaner  in  Tempeln 
auf  (Gomara).  Die  jenseits  des  Papamene  wohnenden  Choques  (zu  denen  Speier  vor- 
dranjj)  führten  ein  Rohrmes.ser,  um  dem  |:jefallenen  Feind  den  Kopf  abzuschneiden  (zur 
Zeit  der  Conquista).  In  Tocuyo  wurden  (zu  Speier's  Zeit)  die  Schädel  der  Feinde  zu 
Trinkjje fassen  verarbeitet.  Nach  Centenera  bewahrten  die  Charruas  die  abg^ezogene 
Gesichtshaut  als  Trophäe.  Die  Tobas  (im  Chaco)  bewahren  die  abgezogene  Kopf- 
haut als  Trophäe,  die  Xivaros  die  getrockneten  (und  so  die  Mundrucas  den  Kopf). 
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Xolotl  war  (nach  d^Alva)  mit  der  Fürstin  Tomigauh  vermählt 
(seiiora  de  las  provincias  dePanuco,Tampico  und  Tomigauh  Tecuhtli). 

Die  Cuextecas  im  nordlichen  Mexico  schlössen  sich  dem 
Maya-Quich6  an,  und  Sahagun  lasst  von  den  den  Cuestecas  ver- 
wandten Totonaken  Einige  das  Cuextekische  reden«  Andere  Nahua 
(seit  der  Eroberung)  imd  Otomie  (als  einsilbig  vermuthete  Sprache). 
La  antigua  Huasteca  se  hallaba  comprendida  entre  el  Pais 
de  los  Tamaulipas,  el  de  los  Farnes,  Chichimecas,  Metztitecas, 
Otomies  y  Totonaques  (mit  nordlicher  Einwanderung). 

Im  Totonakischen  unterscheidet  2^ambrano  die  Dialecte  Teti- 
kilhati  der  Tatikilhatis  (in  der  Sierra  alta),  Chakahuaxti  (in  Xalpan 
und  Fantepec),  Tatimolo  (in  Naolingo)  imd  Ipapana  (der 
Ipapanes).  De  los  Totonacos  hablaban  algunos  el  otomi  ö  el 
nahoa  o  el  huaxteco  (Orozco).  Zum  Lande  der  Totonaken  (Gu- 
astemas)  oder  Totonacapan  (Totonachi  mit  der  Hauptstadt  Mizqui- 
huacan)  gehorte  „la  bella  citta  di  Cempoallan  sulla  costa  del  Grolfo'* 
(s.  Clavigero),  wo  Cortez  seine  ersten  Bundesgenossen  in  den  das 
neu  aufgelegte  Joch  der  Mexicaner  nur  unwillig  tragenden  Ein- 
geborenen fand. 

Das  Land  der  Huasteken  comprende  la  parte  Norte  del 
Estado  de  Vera-Cruz  y  ima  fraccion  lindante  del  de  San  Luis, 
confinando  al  Oriente,  con  el  Golfo  de  Mexico,  desde  la  barra 
de  Tuxpan  hasta  Tampico  (Fimentel).  In  den  Ebenen  der  Huaste- 
ken bildete  Yagualica  die  Grenzfestung  gegen  das  gebirgige 
Meztitlan^)  (de  Chaves). 

Die  in  20  Stämmen  aus  dem  Norden  nach  Teotihuacan  ge- 
wanderten (und  dort  Pyramiden  bauenden)  Totonaken  wurden 
durch  die  (bis  Nepoalco  vordringenden)  Chichimeken  nach  Tena- 
mitic,  und  dann  (über  Atenamitic)  bis  zur  Küste  getrieben,  rühm- 
ten sich  aber  in  Begleitung  der  Xalpaneken  aus  den  Sieben 
Höhlen^)  fortgezogen  zu  sein,  als  sich  die  Chichimeken  dort  noch 

1)  Der  Fürst  von  Meztillan  (im  Kriege  mit  Mexico,  Tlaxcalla  und  Guasteca)  war 
Oberherr  aller  Chichimeken  (nach  Nicolas  de  Witt).  J\  n'y  avait  pas  de  seigneur  uni- 
vcrscl  dans  la  Guasteca,  et  seulemcnt  des  chefs  particuliers  (s.  Temaux-Compans).  Als 
bei  Nacht  angreifend  wurden  die  Meztitlanecas  (in  deren  Lande  sich  ein  Felsen  mit 
Momibild  fand)  gens  de  la  lune  genannt  (s.  Ternaux-Compans).  Meztitlan  (im  Norden 
von  Tezcuco)  grenzte  westlich  in  Xelitla  mit  den  Chichimeken. 

'^j  Die  aus  den  sieben  Höhlen  (mit  den  Xalpanecas)  über  Teotihuacan  nach  Ccm- 
poala  gezogenen  Totonaken  wurden  in  Mizquihuacan  durch  Umeacatl  beherrscht  (der 
in  ein  Temazal  oder  Bad  eintretend,  verschwand)  und  unter  seinem  Nachfolger  Xaton- 
tan    langten    die  Chichimeken    an.     Wälircnd   innerer  Kriege    bestieg    der  Chichimeke 
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eingeschlossen  gefunden.  In  dem  alten  Konig  Umeacatr)  oder 
Ulmecatl  symbolisirte  sich  den  Totonaken  (oder  Otonaken)  die 
Vorzeit  eines  selbststandigen  Tolteken-Reiches,  auf  welche  dann 
unter  wunderbaren  Ausschmückungen  die  Herrschaft  der  Chichi- 
meken*)  folgte. 

Bei  Sahagun  kommen  die  Nahoas  aus  sieben  Höhlen  (als 
siete  cidades)  oder  sieben  Schiffen  (um  nach  Tamoanchan  weiter 
zu  fahren)  nach  Panuco,  während  sonst  die  Wanderungen  der 
am  5*  Tochtli  die  Sieben  Höhlen^)  verlassenden  Nahuas,  die  von 
der  mit  Mixcohuatl*)  oder  Iztac  Mixcohuatl  (Sohn  Acamapichtli's) 
vermählten  Königin  Cohuatlicue  aufgenommen  werden,  sich  zu 
Lande  vollziehen.  Nach  Camargo  zogen  die  aus  den  Sieben 
Hohlen  ausgewanderten  Nahuas  über  Amaque.tepec  und  Tepeneco 
(Berg  des  Echo)  nach  Culhuacan.  Dann  wird  als  ihre  Heimath 
Aztlan*)  (Culhuacan  oder  Teo-Culhuacan)  und  Aquilasco   angege- 


XUmitlpopoca  (vaterlos)  den  Thron,  sich  in  verschiedene  Gestalten  (als  Kind,  Mann, 
Frau,  Alter)  wandelnd  und  (nach  der  Prophezeiung  des  Reichsunterganges  durch  An- 
kunft Fremder)  verschwindend,  worauf  der  Chichimekenfurst  Montezuma  geherrscht,  und 
unter  seinem  Nachfolger  Quauhtlaebuna  die  Totonaken  durch  die  Mexicaner  unter- 
worfen wurden. 

1)  Umeacatl,  Fürst  der  Totonacen  in  Mizquihuacan,  verschwand  (während  einer 
Hungersnoth)  in  einem  Temazcal  (Bano),  ohne  zu  sterben  (Torquemada).  Unter  seinem 
Sohne  Xatontan  liessen  sich  die  (von  Westen  gekommenen)  Chichimeken  in  Nepoalco 
nieder.  Auf  seinen  Sohn  Teniztli  folgten  Panin,  Nahuacatl,  Ithualtzintecuhtli  (der  mit 
Tecpanquimichtlan  kämpfte),  Tlaixehuatemitzli  und  Catoxan,  unter  dessen  beiden  Söhnen 
Bürgerkriege  ausbrachen,  worauf  sich  die  Chichimeka  unter  dem  (ohne  Vater  geborenen) 
Xihuitlpopoca  des  Landes  bemächtigten  (s.  Torquemada). 

2)  Die  unter  Umeacatl  aus  Chicomoztoc  ausgewanderten  Totonaken  (in  der  Haupt- 
stadt Niquihucan)  wurden  durch  den  (ohne  Mann  von  seiner  Mutter  geborenen  und 
in  Gestalten  wandelnden)  Chichimeken  Xihuitlpopoca  unterworfen.  Auf  ihn  folgte 
(neben  Moztecuhzuma)  Quohutlaevana  in  Zempualan  (zu  Cortez'  Zeit).  Ome-Acatl, 
der  die  Totonaken  (mit  den  Xalpaneken)  aus  den  sieben  Höhlen  nach  Mizquihuacan 
gefuhrt,  verschwand  (ohne  zu  sterben).  Omc-Acatl  war  Gott  der  Feste  und  Gast- 
freunde. Zu  Techotl's  Zeit  herrschte  Omeacatl,  als  Omaca,  in  Tlalmanalco.  Unter  den 
Totonaken  gehörten  die  Edlen  den  Huasteken  und  die  Häuptlinge  den  Tlastalteken 
an.  Der  Name  der  Totonaken  wird  (bei  Domingucz)  aus  toto  (drei)  und  naco  (Herz) 
erklärt. 

3)  Die  Nahoa  gelangten  beim  Auszuge  aus  Tamoanchan  über  Xumiltcpcc  in  das 
Thal  der  sieben  Höhlen,  wo  jeder  Stamm  sich  einer  derselben  als  Tempel  zum  Opfern 
bediente  (nach  Sahagun).  Nach  den  Nahuas  (den  Erbauern  der  Casa  grande  in  Neu- 
Mexico)  folgten  die  Tolteken  und  dann  (nach  den  Chichimeken)  die  Nahuatlacas. 

**)  Im  Tempel  Mixcoatlyteopan  opferten  die  Mexicaner  dem  Gott  Mixcoalt,  que 
tambien  lo  era  de  los  Matlatzincas  (s.  Torquemada). 

^)  Die  Nauatlacas  (gente  que  se  explica  y  habla  clarö)  kamen  aus  Neu-Mexico  mit 
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ben.  Torquemada  rechnet  die  Cuiüahuaca  und  Mzquica,  Clavigero 
die  Tlahuiques  zu  den  Nahuatlaques;  aber  im  Allgemeinen  um- 
fassen sie  die  Xochimilcas,  Chalcos,  Tepanecas,  CoUiuas,  Tlahuicas, 
Tlascalaner  und  Mexicaner,  und  im  Besonderen  wird  ihre  Ein- 
wanderung") auch  nach  der  Niederlassung  Xolotl's  in  Tenayuca 
angesetzt,  zwischen  der  Ankunft  der  Chichimeken  und  der  Acol- 
huas.  Wie  vielfach  unter  der  Bezeichnimg  Chichimeken  die 
wilden  Volker  überhaupt  einbegriffen  wurden,  während  ihnen  gegen- 
über die  Tolteken  die  Civilisation  repräsentirten,  so  verstand  man 
unter  den  Nahuas,  als  den  deutlich  Redenden  (oder  Deutschen) '), 
die  mit  der  (gebildeten)')  Nahuatl-Sprache  Vertrauten,  und  so 
musste  ihr  ethnischer  Begriff  ein  schwankender  imd  xmbestimmter 
bleiben,  obwohl  er  am  geeignetsten  für  diejenige  Einwanderungs- 
reihe festgehalten  wird,  die  mit  der  letzten  Staatengründung  ab- 
schliesst,  also  für  jene  Siebenzahl ^)  der  Hohlenstamme '),  die  mit 
den  Azteken  abschliesst. 

Sahagun  macht  alle  Nahoas,  als  mexicanisch  redend,  zu 
Nachkommen  der  Tultekas  oder  Tulanos  und  auch  unter  den 
Olmecas,  Vixtoti  imd  Mixtecas  finden  sich  Nahoas  aufgeführt 
In  Nicaragua  ward  das  Nahuatl,  als  Niquiran,  geredet,  und  in 
Guatemala,  sowie  in  den  Curaten  von  Cojutepeque,  San  Pedro 
Mazagua  \md  Texistepeque.    Nach  Anahuac,  dem  dominirenden 


den  Districten  Aztlan   (lugar  de  gar^as)  und  Thcuculhuacan    (tierra  de   los  que  tienen 
Abuclos  divinos)  in  sieben  Nacionen  (s.  Garcia). 

1)  Die  aus  einem  Nachbarlande  Amaquemeca*s  (aus  Norden),  gekommenen  Nabuail- 
achi  (unter  6  Häuptlingen)  wurden  von  Xolotl  in  Tenayuca  aufgenommen  und  nach 
Verlegung  der  Residenz  nach  Tezcuco  die  aus  Teo-acolhuacan  (von  Norden)  einge- 
wanderten Acolhuas  unter  drei  Fürsten  aus  dem  Hause  Citin,  von  denen  sich  zwei 
mit  Töchtern  Xolotl's  vermählten,  dessen  Sohn  Nopaltzin  die  Prinzessin  Azcaxochitl 
(Tochter  des  Tolteken  PochotlJ  geheirathet  hatte. 

2)  Für  Fremde  dagegen  die  Niemci  oder  Stummen,  und  die  den  Quiches  unver- 
ständlichen Mamcs  hiessen  deshalb  die  Stotterer  oder  Stammler. 

3)  El  Nahoa  es  un  mcxicano  (culhua)  mcnos  perfecto  y  puro  (Orozco  y  Berra),  in 
Tezcuco  verfeinert,  und  Quetzalcoatl's  Aufj^abe  war  es  eben,  dieses  Perfectmachen  zu 
vollenden. 

'*)  Die  NantikoU  stammten  von  7  Vorfahren  aus  einem  See  (Loskiel). 

•*•)  Die  im  Innern  der  Erde  geschaffenen  Piyaos  kamen  zwischen  dem  Fluss  Caca- 
rayma  und  dem  Thal  Anayma  aus  den  Ber^^en  hervor  (wie  die  Navajos  in  Mexico). 
Die  (von  Barton)  aus  Mexico  hergeleiteten  Chikkasaw  waren  von  AVcstcn  gekomrrien, 
während  die  (mit  den  Choctaw  verwandten)  Muskoghce's  aus  der  Höhle  des  Alabama- 
flusses hervorgekommen  (oder  vom  Himmel  gefallen)  waren  (s.  Gallatiu). 
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Hochlande  wurden  als  Centrum  von  allen  Richtungen  die  Wan- 
deningen  gelenkt. 

Ausser  Anahuac  oder  Anahuatl  (cerca  del  agiia)  im  Thal 
von  Mexico  fanden  sich  (seit  Auswanderung  der  Tolteken)  in 
Central- Amerika  ein  Anahuac-Ayotlan  (ayotl  oder  tortuga)  zwischen 
Tutotepec  und  Gruatemala  und  im  Norden  ein  Anahuac-Xicallanco 
(Xicalli  oder  vaso  de  calabaza)  zwischen  Vera-Cruz  und  Tabasco 
(s.  E.  Mendoza). 

Nach  der  Fluth  vereinigten  sich  im  Schneegestöber  die  Lina- 
pewi  (Lenape)  mit  den  Tapfem  der  Schildkröten  in  der  Haus- 
grotte Talli  (Loskiel).  Nach  Las  Casas  kamen  die  Nahoas 
(mit  Quetzalcohuatl)  aus  Tula  (in  Florida)  nach  Panuco. 

Zur  Zeit  der  Entdeckung  war  der  Name  Culhua  der  in  der 
Fremde  bekanntere  für  das  mexicanische  Reich  und  wurde  auch 
zuerst  von  den  Spaniern  gehört.  Derselbe  geht  zunächst  zurück 
auf  jene  alte  Stadt  Culhuacan  am  nordöstlichen  Ufer  des  See's, 
wo  zu  Veytia's  Zeit  die  Ruinen  noch  unter  dem  Wasser  sichtbar 
waren,  und  ihre  Hegemonie,  mit  Otompan  und  Tollan  verbimden 
in  der  Dreiherrschaft  des  Tolteken-Reiches.  Auch  nach  dem 
Untergang  derselben  gründeten  die  von  den  Chichimeken  (die 
Tollan  zerstört  hatten)  unbelästigten  Reste  das  Reich  Culhuacan 
am  See,  oder  erhielten  vielmehr,  durch  abgeschlossenen  Vertrag, 
das  bereits  bestehende,  und  der  alte  Glanz  desselben  wurde  nach 
der  Einwanderung  der  Acolhuas  (neben  den  Tepaneken  unter 
Acolhua)  in  Tezcuco  erneuert,  wo  sich  auch  unter  den  in  Netza- 
hualcayotl  (nach  Völkerscheidungen)  angeordneten  Quartieren  der 
Name  Culhuacan  (neben  Tlailotlacan,  Chimalpaneca,  Huitznahuac, 
Tepanecapan  und  Mexicapan)  erhielt.  Los  Aculhuas  eran  Tezco- 
canos.  Die  Culhuas  oder  Toltekas  gründeten  das  Reich  Coloa- 
can^),  wo  zweimal  die  Tenuchcas  siedelten. 

Indessen  sollte  dies  in  der  See-Region  gelegene  Culhuacan 
selbst  (dessen  Gründung  auch  auf  die  Chichimeco-Culhuas  unter 
Mixcohuatl  zurückgeführt  wurde)  nur  der  Wiederschein  eines  vor- 
angegangenen sein,  das  die  Nahuatl-Stämme^),  als  sie  vonTlapallan 


^)  Yohuallatonac  oder  Huetzin  bildete  (in  Culhuacan  herrschend)  als  Tlatocat- 
Achcauh  (Kaiser)  den  Bund  zwischen  Culhuacan,  Otompon  oder  Tezcuco  (wo  Nach- 
krunmen   Camaxtli's  herrschten)  und  Tollan. 

-)  Die  sieben  Nahuall-Stamme,  als  bei  der  Sprachverwirrung;  glcichsprachij;  blei- 
bend, wanderten  zum  Rio  Colorado  am  californischen  Golf,  (mar  bermejo),  wo  Tlapallan 
(la  Bcrmeja)  gebaut  wurde  (Veytia),  und  dann  (nach  dem  Passiren  der  Meerenge)  Cul- 
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(am  Mar  Bermejo)  die  Meerenge  gekreuzt,  berührt  hatten,  und 
in  dessen  Erinnerung  dann  die  Tolteken  später  (wie  Veytia  be- 
merkt) die  Stadt  Culhuacan  (lugar  de  la  culebra)  am  See  Chalco 
gegründet. 

Dieses  auf  den  späteren  Zügen  nach  Quivira  und  Cibola') 
wiedergefundene  Culhuacan  besass  seine  Bedeutung  für  die 
Wanderstämme  in  der  Lage  am  Ausgang  der  Wüste  als  erster 
oder  letzter  Rastort 

Von  den  in  Aztlan  lebenden  Azteken  wird  erzählt,  dass  sie 
jährlich  einen  Fluss  passirten,  um  dem  Grott  Tetzauh  in  Teo- 
Culhuacan*)  Opfer  zu  bringen,  und  dieser  Ort  Aztlan  selbst  (oder 
Aquilazo),  von  dem  die  Nahuas  gekommen,  erhielt  den  Namen 
Culiacan  (Culhuacan  oder  Teoculhuacan).  Beim  Auszug  von  den 
sieben")  (chicome)  Hohlen  (moztoc)  gelangten  die  Mexicaner 
westlich  nach  Colhuacan.  Nach  Gromara  waren  die  der  Sonne 
Schlangen  und  Eidechsen,  sowie  Vogel  imd  Schmetterlinge  opfern- 
den Chichimeken  von  jenseits  Xalisco  her,  aus  Aculhuacan  ge- 
kommen. Im  Süden  ruhte  der  Name  Culhuacan  auf  Palenque, 
als  Nachan^)  oder  Schlangenstadt 

Motolinia  unterscheidet  die  von  Osten  gekommene  Einwande- 
rung der  Culhuas,  die  über  Tollantzinco  nach  Tullan,  und  dann 
von  Tezcuco  nach  Culhuacan  gezogen,  von  der  der  bei  Tollan 
eintretenden  Mexicaner,  die  in  Atzcapotzalco  und  dann  in  Cha- 
pultepec  siedelten. 


huacan  (lugar  de  la  culebra),  in  deren  Erinnerung  die  Tolteken  später  am  See  Chalco 
die  Stadt  Culhuacan  gründeten.  Beim  Durchzug  der  acht  Stamme  schlössen  sich  die 
Colhuacan  den  Azteken  an,  mit  vier  Trägem  für  den  Gott  (und  die  Frau  Chimalma). 

1)  Culhuacan  (bei  Ankunft  der  Spanier)  era  governada  de  reies  y  senores  en 
estado  politico  y  monarquico,  y  lo  mismo  la  de  Xalisco  (Torquemada). 

^)  Aus  Aztlan  (unter  den  Priestern  Huitziton  und  Tapatzim)  ausgezogen,  erhielten 
die  Azteken  in  Huey-Culhuacan  durch  die  Erscheinung  des  Huitzilopuchtli  den  Auf- 
trag der  Tragung  (Theomama),  indem  der  Götze  von  vier  Theotlamacatzin  (Quauhco- 
huatl,  Apanecatl,  Tezcacohuatl  und  Chimalman)  auf  dem  Sessel  (Theoycpalli)  getragen 
wurde,  und  als  sie  sich  auf  Geheiss  (am  Baum  von  Chicomoztoc)  von  den  übrigen 
acht  Stämmen  (Chalca,  Matlatzinca,  Tepaneca,  Malinalca,  Xochmilca,  Cuitlahuaca,  Chi- 
chimeca,  Misquica)  oder  drei  (Tlacochcalca,  Chalmeca,  Calpilco)  getrennt  hatten,  wurde 
der  Name  Azteken  in  Mexicas  verwandelt,  als  Ausgewählte  Gottes  (Torquemada). 

^)  Die  Misteken  kämpften  zu  je  sieben  unter  einem  Führer  (s.  Herrera)  salian  de 
siete  en  sicte. 

*)  Ausser  Na- Chan  wurden  von  Votan  die  Städte  Tulha,  Zacatlan  oder  Ghowel 
(bei  Ciudad-Real),  Chiquimula,  Huchuetan,  Mayapan,  sowie  Utatlan  und  Copan  ge- 
gründet.    Cabrcra  setzt  Amaquecan  nach  Palenque. 
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Die  unter  Huetzalin  aus  Aquilazco  (in  Aztlan)  ausgewander- 
ten Xochimilcos  zogen  über  ToUan  nach  Culhuacan  und  von  dort 
vertrieben,  nach  Teyahualco,  bis  sie  (vom  König  von  Culhuacan) 
Erlaubniss  erhielten,  Xochimilco  zu  gründen. 

Von  den  Nahuatlacas  wanderten  nach  den  Suchimilicos  die 
Chalcos  ein,  dann  die  Tepanecas  (gente  de  la  Puente)  oder  Tec- 
paneken  (Tecpan  oder  Steinpallast)  nach  Azcapuzalco,  weiter  die 
Culhua  nach  Tezcuco  und  darauf  die  Tlatluicas  (Quahunahuac's 
oder  Cuemavaca's),  die  Tlascalas  und  die  Azteken  (s.  Acosta). 

De  las  partes  del  Poniente  kamen  die  drei  Fürstenbrüder 
der  (riesigen)  Acolhuas  (den  Chichimeken  fremdartig)  und  die 
beiden  Aeltem  (Aculhua  und  Chiconquauh)  erhielten  Töchter  des 
Xolotl,  während  der  Jüngste  (Tzontecomatl)  sich  später  mit  einer 
Prinzessin  aus  dem  Stamm  der  Culhuas  und  Tulteken  vermählte. 

Durch  Culhua  Teuchtli  Quanex  oder  Xiuhquetzaltzin  waren 
die  Tlascalaner  den  Tezucanem  verwandt.  Cortes  passirte  auf 
dem  Wege  von  Cholula  nach  Amecameca  (bei  Chalco)  die  Pro- 
vinz Culua  (s.  Herrera). 

In  Auslegung  des  Namens  Culhuacan  oder  Culiacan  (pais 
de  los  Colhuas  6  Culhuas)  gehen  die  Erklärungen  auseinander. 
Bald  wird  Culhuacan  als  Stadt  der  Beugen  (colhi,  Gebogenes),  oder 
der  Schlangen  gedeutet,  bald  (s.  Gallatin)  als  Land  der  Vorfahren 
(coltzin),  und  Acolhuas,  los  que  rodearon  el  agua  (coloa,  rodear), 
als  Leute  an  der  Biegung  (coloa,  biegen)  des  Wassers  (atl).  Nach 
Duran  fand  sich  in  Aztlan  (blancura)  der  Hügel  Culhuacan  (cerro 
tuerto). 

Los  Culhuaques  dijeron  al  reino,  de  Acolhuacan,  „que  es  tanto 
como  decir,  tierra  y  provincia  de  los  hombres  hombrudos,  y  rop 
la  misma  razon  al  lenguaje  que  generalmente  en  toda  esta  orp- 
vincia  hablan,  llamaron  Acolhuatlatoli"  (Orozco). 

Die  aus  Aztlan  fortgewanderten  Mexicaner  erhielten  in  Hui- 
Colhuacan  (Huey-Colhuacan)  oder  Culiacan  (wohin  sie  über  Tara- 
humara  gekommen)  ihren  Schutzgott  Huitzilopochtli  zum  Führer  ^) 
und  trennten  sich  dann  in  Chicomoztoc  von  den  Nahuatlaken. 

Nachdem  die  Chichimeken  einen  neuen  Zustand  der  Dinge 
von   Anahuac   angeführt  hatten,    tritt    als    das    bedeutungsvollste 


*)  Mit  der  von  den  Minitari  (to  cross  thc  water)  oder  Hidalsa  (willows)  angenom- 
menen Frau  zeugte  die  Sonne  den  Propheten  Itamapisa  (Enkel)  zur  Führung  auf  den 
Wanderungen  (Matthews). 
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Ereig^iss  die  Einwanderung  der  Acolhuas  hervor,  deren  Fürsten 
sich  mit  Xolotl  *)  (sowie  auch  mit  den  Tolteken)  *)  verschwägerten, 
und  vor  Allem  dazu  beigetragen  haben  sollen    die    noch   rohen 
Eroberer   allmählig    zu    civilisiren,     Sie    gelten    (bei   Veytia)    als 
Nachkommen    toltekischer*)    Colonisten,    die   an   der   lauste    des 
Pacific*)  zurückgeblieben   waren,   und   leiteten    sich   (nach  Rios) 
von  dem  edlen  Stamme    der  Citin*)    oder  Uluca*)    ab.     Solchen 
Acolhuas  (oder  den  in  Tezcuco,  Hauptstadt  von  Acolhuacan  sie- 
delnden Colhuas),  waren  (nach  Gromara)  die  Mexicaner  verwandt, 
die   sich  bei   der  Einwanderung  von  Tulla   aus   in  Azcapuzalco 
niederliessen,  dann  in  Tlacopan  imd  Chapultepec,  bis  sie  Mexico 
erbauten. 

Von  diesen   (unter  Xolotl's  Regierung)   aus  Michoacan   an- 


1)  Von  den  Fürsten  der  (mit  ilirem  Gott  Cocopitl)  aus  den  äussersten  Grenzen 
Michoacan's  anlangenden  Acolhuas  vermählte  Xolotl  den  Forsten  der  Tecpaneqnen 
(Acolhua)  und  den  Fürsten  der  Otomiten  (Chiconquauhtli)  mit  seinen  Töchtern,  den 
Fürsten  der  Acolhuas  dagegen  (Tzontecomatl)  mit  einer  Tolteken-Prinzessln  (aus 
Chalco)  in  Coatlichan.  Die  Tochter  Xolotl's,  der  (nach  Icahuatzin)  über  die  Chichi- 
meken  herrschte,  vermählte  sich  mit  dem  Caziken  der  eingewanderten  Acolhua 
(s.  Garcia). 

^)  Die  (Cocopitl  verehrenden)  Acolhuas  (aus  der  califomischen  Halbinsel)  ver- 
schwägerten sich'  mit  der  toltckischen  Fürstenfamilie  in  Chalco.  Aculhua  wurde  mit 
Xolotl's  Tochter  Cuetlaxochitzin  (als  Fürst  von  Azcapuzalco)  vermählt,  Chiconquauhtli 
mit  Cihuaxochitl,  als  Fürst  von  Xaltocan  (Hauptstadt  der  Otomiten),  und  Tzontecomatl 
(als  Fürst  von  Coatlichan)  mit  Quatetzin,  Tochter  des  toltckischen  Fürsten  Chalchiu- 
chlatonac  (in  Chalco). 

•'*)  Den  Tolteken  in  Huhue  Tlapallan  benachbart,  kamen  (nach  Ixtlilxochitl)  die 
zu  den  Chichimeken  gehörigen  Acolhuas  aus  Teoacohuacan  bei  Amaquemecan  (nach 
Clavigcro),  als  Nachkommen  toltekischer  Colonisten  an  der  Küste  des  Pacific  (nach 
Veytia),  mit  den  Nahuatlacas  verwandt  (von  Citin  stammend),  nach  Anahuac. 

'*)  Gegen  das  zum  Südmeer  erstreckte  Tutepeque  (Tultepec)  waren  die  mexicani- 
sehen  Grenzfestungen  in  Tecomastla  und  Pucla  (in  Guadalajara)  besetzt. 

S)  Die  Unterthanen  Zitin's  oder  Citin's  (Vater  des  Aculhua,  Chiconquauhtli  und 
Tzontemacatl)  redeten  das  Nahuatl.  Der  Slammherr  Citli  wird  als  Hase  erklärt.  Micha- 
pous  wohnte  zwischen  Huronen-  und  Michigan- See  (am  Berge  Michilimakinak)  ä  la 
figure  d'un  li6vre  (wie  der  Grosse  Geist,  als  Hase). 

^)  Die  aus  dem  Stamm  Citin  oder  Ulcua  abgeleiteten  und  nach  dem  tapferen  und 
riesigen  Häuptling  Acoli  (Schullerknochen)  benannten  Acolhuas  boten  mit  den  Tepa- 
neken  (und  Otomiten)  dem  Chichimekenkönig  Xolotl  II.  (Vater  des  Nopaltzcn)  ihre 
Huldigung  an  und  wurden  von  ihm  zum  Rang  seiner  ersten  Barone  (ihrer  Culttir  wegen) 
erhoben,  indem  sie  Acapuzalco  zur  Hauptstadt  erhielten,  sowie  später  Xaltocan  (für  die 
Otomiten)  und  Coatlichan.  Huetzin,  Enkel  des  Acolhua-Häuptlings  Tzontecoma  (in 
Coatlichan)  erhielt  von  den  Chichimeken  den  Thron  Culhuacan's.  Aculhua  (Schwieger- 
sohn Xoloil's)  oder  Huelzintccuhtli  herrschte  als  erster  König  von  Azcaputzalco. 
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langenden  Stämmen  der  Teepaneken,  Otomiten  und  Aculhuas  be- 
merkt Ixtlilxochitl,  dass  sie,  obwohl  den  Chichimeken  verwandt, 
jeder  eine  verschiedene  Sprache  geredet  hätten,  die  Teepaneken 
unter  dem  Fürsten  Acolhua,  die  Otomiten  unter  Chiconquauhtli 
und  die  Aculhua  unter  Tzontecomatl.  Sie  brachten  von  den  jen- 
seitigen Grenzen  Michoacan's  das  Idol  Cocopitl  oder  Schlangen- 
sohn (cocome,  Schlange,  wie  in  Yucatan)  nach  Anahuac,  sowie 
Zeichenbücher  (nach  Gromara)  bei  der  Einwanderung  aus  Tulla^). 
Clavigero  leitet  die  Aculhuas ')  aus  Teo-acolhuacan  (bei  Amaque- 
macam)  ab. 

Die  verwandtschaftliche  Beziehung  zu  den  Chichimeken 
scheint  in  verschiedenen  Zügen  der  Sage  angedeutet,  wie  auch, 
wenn  Motolinia  die  Aculhuas  vom  Häuptling  Acoli,  Mendieta  vom 
Häuptling  AcuUi^)  (als  Aculhuaques  von  Tezcuco)  stammen  lässt, 
Gomara  dagegen  von  dem  Häuptling  Chichimecatl,  der  seine 
Starke  bewies,  indem  er  dem  Gott  Quetzalcoatl  den  Arm  an  die 
Schulter  band. 

Bei  den  Semiten  erwies  sich  die  Gottheit  überlegen,  indem 
sie  ihrem  Gegner  die  Hüfte  verrenkte,  und  auch  Wodan  beim 
Wandern  über  die  Erde  findet  keinen  Ebenbürtigen.  In  Mexico 
dagegen  konnten  die  Kühnen  im   nächtlichen  Ringen    mit   dem 


1)  Die  (mit  Zeichenbüchern)  aus  Tulla  eingewanderten  Aculhua  gründeten  erst 
Tullancinco,  dann  Tulla  und  später  Tezcuco,  und  zogen  darauf  über  Covatlichan  nach 
Culhuacan  oder  Coiocan  (von  wo  auf  einer  Insel  des  Sees  die  Stadt  Mexico  Tenoch- 
titlan  erbaut  wurde)  unter  Civilisirung  der  Chichimecas  (s.  Gomara).  Die  Mcxicancr 
wurden  durch  Xaltocamccatl  Huixton ,  Fürst  von  Xaltocan ,  aus  Chapultepec  ver- 
trieben. 

^)  Auf  den  Zügen  der  Tolteken  zurückgeblieben,  kamen  aus  Nayarit  über  Meclioacan 
an  den  Hof  Xolotl's  (in  Tenayocan)  die  Fürsten  Aculhua  (mit  den  Tecpanekcn),  Chicon- 
quauh  (mit  den  Otomiten)  und  Tzontecomatl  (mit  den  Acolhuas)  den  Gott  Cocopitl 
(Sohn  der  Schlangen)  mit  sich  führend  (s.  Veytia).  Die  Aculhuas  (unter  Tzonteco- 
matl) verschwägerten  sich  mit  den  Tolteken  in  Chalco  (s.  d'Alva). 

•')  Die  Aculhuas  (in  Tezcuco)  leiteten  sich  von  dem  riesigen  Ahnherrn  Aculli  (der 
Breitschulterige)  ab  (Aculli  es  hombro,  aun  que  tambien  quiere  decir  el  hueso,  que 
baxa  del  hombro  al  codo).  Der  Fürst  von  Mexiko  führte  sich  zurück  auf  den  starken 
Häuptling  Chichimecath,  der,  weil  er  den  Arm  des  lehrend  umherziehenden  Quetzal- 
koatl  mit  einem  Riemen  an  der  Schulter  festband,  Alculhuatli  (Aculli  el  es  hueso  del 
codo  al  hombro)  genannt  wurde  und  wegen  dieser  That  (Hombre  que  atö  d  un  dios, 
atira  todos  los  mortales)  verherrlicht  wurde  (s.  Gomara).  Von  Chichimecatl,  der  (als 
er  Quetzalcohuatl's  Arm  mit  einem  Ledcrricmen  hoch  auf  die  Schultern  gebunden) 
Acolhuatl  genannt  wurde,  stammten  die  Colhua,  Vorfahren  Montezumas  und  Könige 
von  Mexico  und  Coluacan  (nach  Motolinia). 
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Grott,  ihn  zur  Gewährung  der  dargelegten  Wünsche  zwingen.  Die 
Verehrung  des  Sturmgottes  hatte  sich  in  den  Antillen  verbreitet, 
wo  das  Naturereigniss  des  Cyclon's  denselben  Eindruck  des 
Ueberwältigenden  machte,  wie  anderswo  der  Ausbruch  des  Vulcan's 
(in  Centralamerika  oder  Honolulu).  Die  mildere  Form  des  Luft- 
gottes in  Mexico  liess  die  Mythe  erstehen,  dass  ihm  sein  Arm 
gebunden  sei,  wie  bei  den  Maori  dem  dort  weniger  gefahrlichen 
Erdbebengott  von  Maui  ein  Arm  abgedreht  war. 

Wenn  der  Grott  Tezcatlipuca,  als  Tlacanexquimilli  (als 
Todtenskelett)  erschien  (sowie  auch  das  riesige  Phantom  Tlaca- 
hueyac),  fielen  Schwache  ohnmächtig  nieder,  die  Starken  imd 
Muthigen  aber  hielten  ihn  fest,  um  mit  ihm  bis  zur  Morgenröthe 
zu  ringen,  und  wenn  das  Gespenst  dann  seine  Entlassung  forderte, 
gewährten  sie  dieselbe  nicht  eher,  als  bis,  durch  Ueberreichung  von 
Domennägel,  Glück  und  Ruhm  im  Kriege  versprochen  war  (s. 
Torquemada).  Andere  rissen  der  offnen  Brust  das  Herz  aus  (das 
durch  Verwandlung  in  Federn  oder  Kohlen  günstige  oder  un- 
günstige Vorbedeutungen  gab)  oder  trugen  das  Phantom  auf  dem 
Rücken  nach  ihrem  Hause  (in  Mexico). 

Den  Acolhuas  (aus  Citin)  mag  die  (bei  Andres  de  Olmos 
erhaltene)  Stammessage  angehören  von  den  zersprungenen  Split- 
tern des  von  Citlalicue  (Frau  des  Gottes  Citlalatonac)  geborenen 
Feuersteins  oder  Tecpatl  und  von  den  daraus  in  Chicomoztoc, 
wohin  er  durch  seine  Vollbrüder  im  Himmel  geworfen,  entstandenen 
Halbgöttern  oder  Heroen,  die  sich  auf  die  Botschaft  des  Habichts 
(Tlotli)  aus  dem  durch  Xolotl  von  der  Behausung  Mictlanteuctli's  in 
der  Unterwelt  heraufgebrachten  Knochen  die  von  den  sechs  Söhnen 
des  Ersten  Menschen  Iztacmixcuatl  (mit  seiner  Frau  Ilancueitl 
aus  Regen  und  Schmutz  gebildet)^)  hergeleiteten  Menschen  (in 
Jalisco)  zu  Dienern  schufen. 

Als  dann  durch  das  Opfer  Nanahuatzin's    die  Sonne')    (und 


1)  wie  Motolinia  zufügt,  während  sonst  die  Splitter  des  (auf  Xolotl's  Flacht  aus 
der  Unterwelt  bei  seinem  Fall  zerbrochenen)  Knochen,  durch  das  Blut  der  Götter  be- 
netzt, erst  eixien  Knaben  und  dann  ein  Mädchen  entstehen  lassen,  welche  Kinder  durch 
Xolotl  mit  dem  Saft  der  Maguey  zu  den  Stammeseltem  der  Menschen  auferzogen 
werden.     Ketumalea  wurde  wegen  Menschengeruches  aus  dem  Himmel  verjagt. 

^  Als  nach  verschiedenen  Weltgegcndcn  ausgeblickt  wurde,  riethen  die  nach 
Osten  Gewandten  richtig  über  den  Ort  des  Sonnenaufgangs.  Dicen  que  los  que  miraron 
icia  el  Oriente  fueron  Quetzalcoatl,  que  tambien  se  Uama  Ecatl,  y  otro,  que  se  llama 
Totec,  y  por  otro  nombre  (Anoatl  y  Tecu),  y  por  otro  nombre  AnaoaUytecu  y  per  otro 
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später  durch  das  des  Tecuziztecatl  oder  Tezcociztecatl  der  Mond)  in 
Teotihuacan  entstanden  war,  blieb  das  am  Himmel  aufgestiegene 
Gestirn  trotz  der  durch  Tlotl  gesandten  Botschaft  unbeweglich 
stehen  imd  bedrohte  mit  seiner  Gluth  die  Helden,  den  von  Citli 
abgeschossenen  Pfeilen  ausweichend  imd  ihn  selbst  mit  einem 
zurückgeschleuderten  durchbohrend.  Es  folgt  darauf  das  Selbst- 
opfer der  Heroen  (mit  Ausnahme  Quetzalcoatrs)  durch  Xolotl, 
der  zuletzt  nach  verschiedene  Metamorphosen  sein  eigenes  Leben 
in  der  Form  des  Axolotl-Fisches  darbringt,  und  die  Bündel 
(Tlaquimilloli)  der  verhüllten  ')  Gotter  wurden  den  Menschendienem 
zum  Tragen  übergeben.  Bei  der  Wiedererscheinung  Tezcatli- 
poca's ')  wurde  seinem  in  Trauer  versunkenen  Lieblingsschüler  der 
bezaubernde  Sang  gegeben,  durch  den  es  ihm  gelang  die  Musiker 
aus  dem  Haus  der  Sonne  auf  die  Erde  herabzulocken,  so  dass 
Feste  gefeiert  werden  konnten. 


nombre  Tlatavictezcatlipuca ,  y  otros  que  se  llaman  Mimizcoa  (Minizcoa),  que  son 
inumerables,  y  cuatro  mugeres,  la  una  se  Uama  Tiacapan,  la  otra  Teicu,  la  tercera 
Tlacoeoa,  la  quartoXocoyotl  (s.  Sahagun).  Estando  esperando  por  donde  avia  de  salir  el  Sol, 
en  el  entre  tanto,  dizen,  apostaron  con  las  codomices,  langostas,  mariposas  y  culebras, 
que  no  acertaban  donde  saldria.  Y  los  unos,  que  por  aqui,  los  otros,  que  por  alli,  en 
fin,  no  acertando,  fueron  condenados  d  ser  sacriücados  (Torquemada).  Nachdem  die 
von  der  Göttin  Citlalicue  nach  Theotihuacan  vom  Himmel  gesandten  Kinder  (1600)  zu 
Grunde  gegangen,  und  sich  (in  der  anbrechenden  Dunkelheit)  die  Götter  Tezcatlipuca 
und  Ehecatl  mit  der  Göttin  Citlaleene  zur  Berathung  versammelt,  überredete  der  Gott 
Pilciuteutli  (der  Choquipile  mit  seiner  Frau  Chuquiquecal  gezeugt)  seinen  Pflegesohn 
Kanauaton  (Sohn  des  Izpatl  und  Cuzcamianh),  in  das  Feuer  einzutreten,  um  aus  der 
Unterwelt  Schätze  zu  bringen,  die  ihn  zur  Sonne  machten  (s.  Thevet). 

1)  Auch  bei  den  Quich^s  fanden  sich  solche  Umhüllungen,  wie  bei  den  Azteken 
die  heilige  Lade  mit  Knochen-Reliquien  getragen  wurde.  Wie  bei  den  Chibchas 
Figuren,  wurden  in  Peru  auch  im  gewöhnlichen  Leben  zur  Huldigung  Lasten  auf  dem 
Rücken  getragen.  An  der  Hudsonsbay  wurde  (1712)  die  Tehipaye  genannte  Puppe 
beim  Tode  des  Kindes  (dessen  Haare  in  seinen  Kleidern  aufgewickelt  wurden)  bewahrt 
(Bacqueville). 

*)  Die  (durch  Xolotl)  geopferten  Götter  Hessen  ihr  Gewand  (que  era  una  manta) 
den  ihrem  Dienst  Ergebenen  zurück,  y  estos  devotos  ö  servidores  de  los  dieses  (muer- 
tos)  embolvian  estas  mantas  en  ciertos  palos  y  haciendo  una  muesca  6  agugero  al  palo 
Ic  ponian  por  corazon  unas  pedrue9elas  vcr.des,  y  cuero  de  culebra  y  tigre,  y  d  este 
emboltorio  decian  HaquimiloUi,  y  cada  uno  le  ponia  el  nombre  de  aqucl  demonio,  que 
le  avia  dado  la  manta  (Torquemada).  Andaban  tristes  y  pensativos,  cada  uno  con  su 
manta  embuelta  acuestas,  buscando  y  mirando,  si  podrian  ver  a  sus  dioses,  ö  si  les 
aparccirian  (bis  am  Meeresufer  Tezcatlipoca  seinen  Jüngern  erschien).  Kommt  ein  Iro- 
kese zu  einem  der  unterthänigen  Stämme,  die  als  Vettern  bezeichnet  werden,  so  muss 
ihm  dort  sein  Bündel  von  einem  Dienstmann  getragen  werden  (s.  Loskiel). 
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In  dieser  Mythe  liegt  die  Hindeutung  auf  ein  verschwundenes 
Geschlecht,  das  obwohl  vom  Himmel  entsprossen,  doch  den  aus 
der  Unterwelt  hervorgerufenen  Menschen  erlag,  da  von  diesen 
Einer,  um  den  hohen  Preis  zu  gewinnen,  sich  kühn  in's  Feuer 
stürzte,  und  da  er  so  ausgeführt,  was  Keiner  der  Heroen  gewagt, 
jetzt  dieselben,  nachdem  er  als  strahlende  Sonne  am  Himmel  auf- 
gestiegen, unerbittlich  dem  Tode  weihte,  seine  Menschenbrüder 
dagegen  imbeschädigt  Hess  und  sie  selbst  mit  Musik  und  Lust- 
barkeiten aus  dem  Pallast  des  Sonnenlymmels  beschenkte. 

Neben  diesen,  gleich  den  Arcadiem,  proselenischen  Menschen 
gab  es  noch  eine  ebenfalls  in  Tezcuco ') ,  dem  Hauptsitz  der  Acol- 
huas,  heimische  Legende,  welche  die  Menschen  zu  directen  Sonnen- 
kindem  erhebt,  wie  es  das  Inka-Geschlecht  Peru's  von  seiner  Ab- 
stammung rühmte  (während  das  gemeine  Volk  mit  einer  Hacke 
hatte  ausgegraben  werden  müssen). 

Bei  Aculma  (zwischen  Tezcuco  und  Mexico)  heisst  es,  schoss 
in  der  Morgenstunde  die  Sonne  einen  Pfeil  hernieder,  der  in  die 
Erde  eindringend,  ein  Loch  eröffnete,  und  aus  demselben  hob  sich 
die  Gestalt  eines  Mannes  hervor,  anfangs  nur  bis  zu  den  Achsel- 
hohlen, weshalb  er  Aculmaitl  (Schulterhand)  genannt  wurde,  und 
dann  folgte  die  weibliche  Hälfte,  so  dass  damit  das  Paar  der 
menschlichen  Urahnen  gegeben  war.  Nach  Galvez  war  dieser 
Pfeil  durch  die  Sonne  auf  Befehl  des  Schöpfergottes  Tezcatlipoca 
abgeschossen,  und  Tezcatlipoca  (der  Stammherr  Tezcuco's)  galt 
auch  für  den  Schöpfer  der  Riesen  (die  bald  mit  den  Acolhuas, 
bald  mit  den  Tulteken  identificirt  werden,  wenn  aus  der  ihnen 
jenseits  der  Olmeken  angewiesenen  Vorzeit  in  den  geschichtlichen 
Tag  hineingezogen).  Als  Vorfahren  (der  Tezcucaner)  kamen  zu 
Tezcalque  aus  dem  vom  Himmel  herabgeworfenen  Pfeil  Loli  und 
seine  Frau  Compahli  hervor,  mit  menschlichem  Obertheil,  „et  en- 
gendroit  ledit  Loli,  en  mettant  sa  langiie  dans  la  bouche  de  sa 
femme,**  und  sandte  (nach  Gründung  von  Texcinq,  in  dessen  Nähe 
das  Idol  Tezcatlipuca  gefunden  wurde)  seine  6  Söhne  und  6  Töchter 
zum  Wandern  aus,  indem  die  in  Höhlen  Lebenden  aus  Chalio 
(Chalco)  den  Mais  erhielten  (s.  Thevet)  oder  aus  Culuacan  (über 
Tula  zu  den  Chichimeken). 

Indem  der  Sohn  Loli's,  der  Tezcinq  (Tezcucu)  gegründet,  sich 


^)  Nach  Lorenzo  waren  die  Bewohner  Tezcuco's    von   dem  Opferplatz  der  Götter 
und  aus  der  Hohle  von  Chicomoztoc  gekommen. 
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mit  einer  Tochter  des  Fürsten  von  Culhua  vermählt,  entstanden 
die  Otomis  (Thevet). 

Bei  den  Chichimeken  könnte  die  Namenserklärung  auf  die 
bis  zu  den  Aleuten  mehrfach  wiederholte  Hundeabstammung  deu- 
ten, während  die  Azteken  sich  näher  dem  Vogel  anschliessen. 
Die  Pegiianer  (oder  Mon)  wollen  von  einer  Frau  und  einem  Hunde 
stammen,  die  allein  aus  einer  vom  Sturm  zerstörten  Flotte  von 
Chinesen  entkamen,  die  zur  Entdeckung  über  die  Strasse  von  Sin- 
capur  geschickt  waren  (nach  Mancaned). 

Die  von  Xolotl  aufgenommenen  Acolhuas,  die  in  Fellgewän- 
der gekleidet  und  den  Chichimeken  verwandt  waren,  verschwä- 
gern sich  (bei  d'Alva)  durch  ihren  Häuptling  Tzontecomatl  mit 
den  Tolteken  in  (Chalco-Atenco)  Chalco,  so  dass  sich  daraus 
die  in  Bezug  auf  civilisirenden  Einfluss  oft  gleichgeltende  Bedeu- 
tung beider  Namen  erklären  könnte,  wie  auch  die  Acolhuas  als 
Saamen  und  Pflanzungen  bringend  geschildert  werden,  während 
sonst  dieser  Ackerbau  von  den  Resten  der  zurückgebliebenen 
Tolteken  erneuert  wird.  Die  vereinigten  Acolhuas  und  Tolteken 
wohnten  in  Chalco  Atenco,  während  bei  Torquemada  bei  Tren- 
nung der  von  ihm  als  Otomiten  geltenden  Teochichimeken  die 
nicht  die  Sierra  übersteigende  Hälfte  nach  Chalco  zieht,  und,  bei 
Herrera,  Chalco  als  ein  religiöser  Centralsitz  dasteht. 

Der  Gebrauch  der  Menschenopfer  (inTlascala)  „havia  proce- 
dido  de  la  Provincia  de  Chalco  y  la  idolatria  y  el  sacarse  sangre 
de  sus  proprios  cuerpos  y  hacer  ofrenda  de  ello  ä  los  dioses" 
(Herrera).  Bei  Gomara  ist  Chalco  der  grosse  Handelsmarkt  für 
Tlascala  und  die  Küste. 

Bei  Torquemada  bringen  die  von  den  Aculhuas  und  Tetzcu- 
canos  als  Verwandte  aufgenommenen  Teochichimeken,  die  sich, 
obwohl  Otomiten,  als  Chichimeken  bezeichneten  und  das  von  ihrer 
Sprache  verschiedene  Mexicanische  angenommen  hatten,  die  Ver- 
ehrung des  Gottes  Camaxtle  mit. 

Die  zu  den  früheren  Bewohnern  hinzugewanderten  Teochi- 
chimeken werden  von  Torquemada  mit  den  Otomiten  identificirt 
und  die  Ansiedlungen  (in  Tullantzinco)  theilten  sich  in  die  des 
südlichen  Tlatohcan  mit  Mexicanern,  Acolhua  und  Tetzcucanem, 
und  des  nördlichen  Tlaixpan,  wo  die  otomitische  Sprache  geredet 
wurde,  (unter  der  Bezeichnung  als  Chichimekisch),  und  dann  wurde 
die  mexicanische  Sprache  zur  allgemeinen,  obwohl  die  Unter- 
scheidung   zwischen  Acolhuas    und    Chichimeken   zu    gelten    hat. 
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Weiter  im  Norden,  von  Tlaixpan  abhängig,  fanden  sich  Ansied- 
liingen  der  Otomiten,  die  ihre  Sprache  bewahrten,  während  im  Süden 
die  von  Tlatohcan  Abhängigen  Mexicanisch  redeten.  Mit  der 
Unterscheidung  zwischen  Acolhuas  und  Chichimeken  (fügt  Tor- 
quemada  hinzu)  wird  Alles  umfasst,  da  die  Nahuatlaken,  welche 
mexicanisch  reden,  mit  den  Tezcucanem  identisch  sind,  und  man 
kann  deshalb  auf  die  eine  Seite  die  Nahuatlacas  und  Acolhuas 
stellen,  auf  die  andere  die  Chichimeken  imd  Otomiten. 

Clavigero  bemerkt,  dass  die  in  ihrer  Gesittung  den  alten 
Tolteken  (Huehue-Tlapallan's)  nahe  kommenden  Acolhuas  (des 
edlen  Hauses  Citin)  sich  dem  Könige  in  Tenayucan  vorstellten,  als 
aus  Tco-Acolhuacan  stammend,  in  der  Nachbarschaft  Amaqueme- 
can's,  der  Heimath  der  Chichimeken,  und  dass,  als  sich  Zwischen- 
heirathen  eingeleitet,  die  höhere  Bildung  der  Acolhuas  überwog, 
so  dass  das  Land  den  Namen  Acolhua  erhielt,  während  diejenigen 
unter  den  Chichimeken,  welche  dem  weichlichen  Leben  des  Acker- 
bauers abgeneigt,  bei  der  Jagd  ihrer  Voreltern  verblieben  seien,, 
sich  in  den  Bergen  mit  den   wilden  Otomies  vermischt  hätten. 

Verschieden  von  den  Acolhueis  (aus  Teo-Colhuacan  neben- 
Amaquemecam)  gründeten  die  zu  den  Nahuatlacas  gerechneteiv 
Colhuas  das  Reich  Colhuacan  (s.  Clavigero),  wie  auch  die  Tapa- 
necas,  welche  sich  des  Reiches  von  Acolhuacan  bemächtigten,  ziu 
den  Nahuatlacas  gehörten,  den  Verwandten  der  aus  Aztlan  aus- 
gewanderten Mexicaner. 

Bei  der  Verwandtschaft  der  Azteken  zu  den  übrigen  Nahuatl- 
Stammen  wird  meistens  für  alle  ein  gemeinsamer  Exodus  (vielleicht 
mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  Tepaneken  Azcapuzalco's  ^)  wegen 
/oitweiser  Hegemonie)  angenommen,  der  indess  nicht  für  Chico- 
nivutoc")  gelten  darf,  sondern  nur  für  das,  im  Specielleren  den 
XvKhimilcos ^)  zugewiesene,  Land  Aquilasco  oder  Aztlan*),  indem 


^^  .\;apuzalco  (Amcisenhügel)  wurde  wegen  der  Menge  der  Tcpeacos  so  genannt 
^v,   UovumaV  als  Myrmidonenstadt. 

•^  .\v.<  Chicomo^toc  (sieben  Höhlen)  und  Aztlan  (Rcihcrland)  zogen  auf  Gchciss 
»K^*  VN^.'C  Uhimc  Azlaxocbitl  tragenden)  Huitzilopochtli  die  Aztlantlacas  oder  Aztecas 
Vovi;,^«  y^i^^ii  rialocaieotl^  in  sieben  Sliimmen  (Yapica,  Tlacochcalca,  Huitznabuac. 
i  •,^u,UtjM:^cc,».  Cbalmcca,  Tlacatecpaneca  und  Izquiteca)  durch  Culhuacan,  Xalisco, 
M»vh,^^^.;r.  n.wh  Tula,  Tacuba  und  Chapultepcc  (s.  Tczozomoc). 

^-  AN  .\*juilasco  (in  Atzlan)  zogen  die  Xochimilcos  (unter  Huetzalin)  nach  Tollan 
wind  virdolton  dann  (beim  Angriff  auf  Culhuacan  zurückgeschlagen)  bei  Ocopetlayuca 
^wntcv   Vl.^huil    Tccuhtli),  Xochimilco  bauend. 

*)  AU  der  Priester  Huitziton    dem  Häuptling  Nahuatlaca   die  Sprache  des  Vogels 
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\n   Chicomoztoc  ^)   vielmehr   die  Zerstreuung   statt    hatte,    obwohl 

freilich    auch    dort  von  einer    vorherigen  Vereinigung^)    geredet 

wird  und  mitunter  der  Weg  von  ChicomotztotP)  erst  nach  Atzlan 

fuhren  soll.      Für  die  speciellere  Wanderung  der  von  Mendieta 

aus  Chicomoztoc  über  Jalisco  hergeleiteten  Mexicaner  aus  Aztlan*) 

im  Norden,    (die  nach   Chapultepec  gekommen,  von  den  Fürsten 

von  Culhuacan  in  Tizaapan  angesiedelt  wurden  und  dann  an  den 

See  zogen,  Tenochtitlan  zu  gründen),  wird  berichtet,  dass  sie  nach 

Berührung  Culhuacan's  *)  (mit  dem  Patriarchen  Coxcox)  aus  Aztlan 

erklärt,  wanderten  die  Stämme  der  Nahuatlacas  aus  Aztlan  nach  Chicomoztoc  (wo  sich 
die  Azteken  abtrennten),  als  Xochimilcas,  Chalcas,  Tepanecas,  Acolhuas,  Tlahuicas, 
Tlascaltecas,  Aztecas  und  Mexicaner  (dann  Tarascos,  Matlatzincas,  Malinalcas,  Cholul- 
tecas,  Huexotzincas  Cuitlahuas,  Mizquicas,  Cohuixcas). 

^)  Die  unter  einem  dichten  Laubbaume  in  Chicomoztoc  speisenden  Stämme  hörten 
\Während  eines  Geräusches  in  den  Aesten)  die  Stimme  ihres  Gottes  aus  der  Urne,  den 
Fortzug  von  acht  Familien  anbefehlend,  worauf  den  Zurückbleibenden  angekündigt 
»Tirde,  dass  sie  als  die  geliebten  Kinder  des  Gottes  ihren  Namen  der  Azteken  in  den 
^r  Mexikaner  zu  verwandeln  hätten,  indem  sie  zugleich  Bogen  und  Pfeile  (für  den 
^^pf)  sowie  ein  Netz  für  den  Fischfang  erhielten. 

*)  Bei  der  Vereinigung  der  Stämme  von  Chicomoztoc  erschienen  in  ihrer  Mitte 
zvei  Bündel,  deren  eines  (wie  die  Eröffnung  zeigte)  einen  Smaragd  enthielt,  um  dessen 
Besitz  Alle  stritten,  ausser  dem  Stamm  Huitziton's,  der  bei  Oeffnung  des  anderen 
Bündels  zwei  Stäbe  fand,  durch  deren  Reibung  das  Feuer  erzeugt  wurde,  und  so 
^liciUe  sich  das  Volk  in  zwei  Abtheilungen,  die  auf  der  Wanderung  zwar  zusammen 
t'Heben,  bis  sich  später  die  Besitzer  des  Smaragdes  in  Tlatclolco  (von  den  Mcxicanern) 
ibtrennten  (als  die  Adligen). 

^}  Als  die  neun  Stämme  aus  der  Höhle  von  Chicomoztotl  nach  Aztlan  und  dann 
zu  dem  Opferbaum  gelangt  waren,  gebot  Huitzilopochtli  den  Mexicancrn  allein  weiter 
zu  ziehen,  worauf  die  übrigen  (acht  Stämme)  als  Tarasker  nach  Mechoacan  wanderten. 

^J  Aus  Aztlan  zogen  die  Fürsten  Yopica,  Tlacochalco,  Huitznahuac,  Cihuatecpa- 
^^  Chalmeca,  Tlacatecpaneca  und  Izcuintecatl  (mit  den  Göttern  Quetzal cohuatl, 
Tlazolteotl,  Macuilxochiquctzalli,  Chichilticcentcotl,  Pilzinteuhtli,  Tezcatlipuca  und 
^^ictlanlcuhtli)  unter  Huitziton,  der  nach  dem  Tode  durch  den  (in  Drachcngestalt  ihn 
empfangenden)  Gott  Tctzauhteotl  (dies  espantoso)  oder  Tczcatlipoca  von  den  neun 
Himmeln  herab  seinem  Volke  der  Tlamacazques  (Priester)  in  den  Gebeinen  des  Huitzi- 
^'^pochtli  (Huitziton  sentado  ä  la  mano  sinicstra)  als  Führer  zurückgegeben  wurde,  in 
einer  Urne  aufbewahrt  (Vcytia),  als  dies  in  pyxide.  Camaxtli,  dessen  Gebeine  von  den 
-^^'^^chichimckcn  auf  ihren  Wanderungen  getragen  wurden,  war  von  Mixcohuatl  be- 
R^^itet  (oder  Ocelopan).  Huitziton  oder  Ocelopan,  der  Führer  der  Mexicaner,  war  von 
"cn  Fürsten  Itzcahui,  Yopiatzone  und  Cuexpalatl  umgeben.  Nach  Chimalpain  begleitete 
T^Quncuin  die  Mexicaner  bis  Chicomoztoc  (als  Chalchiuhtatlonac),  Mcxitzin  blieb  in 
'^"choacan  lauf  der  Wanderung  der  Mexikaner). 

•')  Die  aus  dem  Norden  über  den  FIuss  Gila  und  durch  Chihuahua  nach  Culiacan 
gezogenen  Mexicaner,  die  dort  ihren  Schutzgott  Huitzilopochtli  erhielten,  trennten  sich 
^^  Chicomoztoc  (von  den  Xochimilcas,  Tepanecas,  Chalcheses,  TIahuicos  und  Tlascalas 
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(Land  der  Flamingos)  nach  Chicomoztoc  oder  Quinehuayan  (am 
Flussufer)  gekommen  und  dort  den  in  Chicomoztoc  ^)  herrschenden 
Chalchiuh  Tlatonac,  der  sich  mit  den  Azteken*)  verbunden,  zum 
höchsten  Rang  neben  Huitziton  erhoben.  Der  zweite  Auszug*) 
aus  den  Höhlen  von  Chicomoztoc  vernichtete  die,  in  ihren  Ruinen 
zurückgebliebenen,  Monumente  bei  Quemada.*) 

Die  Xuchimilcas  (gente  artificiosa  de  traje  muy  conjunto  ä 
los  Tultecas,  y  la  lengua  en  algiina  manera  la  misma,  y  grandes 
maestros  de  obras  de  arquitectura  y  carpinteria  y  otras  obras 
mecdnicas)  wanderten  (unter  Huetzali)  aus  Aquilazco  (in  der  Nach- 
barschaft der  Aztlanecas  oder  Mexicaner)  aus  und  siedelten  (unter 
der  Regierung  desChichimecakönigsTlotzin)  in  Xochimilco  (d'Alva). 

in  Chicomoztoc  (in  Zacatecas),  um  dann  über  Colima  und  Coatlicomac  (wo  der 
Zwist  über  die  Bündel  die  Tlaltelolcen  und  Tenucbcas  trennte)  nach  Tula,  sowie  nach 
Zampanco  (des  Königs  Tochpanecatl)  zu  ziehen  und  weiter  über  Tepeyacac  nach  Cha- 
pultepec,  von  wo  sie  vor  den  Bedrückungen  des  Fürsten  von  Xaltocan  nach  den 
Inseln  von  Acocolco  flüchteten  und  dort  von  dem  Fürsten  von  Culhiacan  zu  Sklaven 
gemacht  wurden,  bis  zu  der  im  Kriege  gegen  die  Xochimilcas  geleisteten  Hülfe.  Durch 
Coxcox,  König  der  Colhuas  (wegen  der  Menschenopfer  der  gefangenen  Xochimilcas) 
entlassen,  zogen  die  Mexikaner  am  See  zur  Gründung  von  Mexico  (unter  dem  Menschen- 
opfer eines  aufgegriffenen  Colhuas),  wo  die  Tlatelolcas  sich  in  Xaltilolco  abtrennten 
(einer  später  mit  Tenochtitlan  verbundenen  Insel). 

^)  Nach  Acamapictli  herrschte  Iztac  Mixcohuatl  in  den  sieben  Höhlen  und  unter 
seinem  Sohne  Tenuch  oder  Teuch  (Vorgänger  des  Quaunahuac)  wurde  Culhuacan  und 
Tenayucan  von  den  Mexicanem  erobert. 

2)  Die  Aztlantlacas  (Aztecas-Mexiton  oder  Mexico-Chichimeca)  von  Aztlan  (Reiher- 
land) auf  Gottesheissung  über  Guadalajara  und  Mechoacan  herbeiziehend,  flüchteten 
(durch  die  Culhuas  besiegt)  nach  der  Insel,  Tenuchtitlan  bauend  (s.  Tezozomoc)  als  die 
Stämme  Yapica,  Tlacoclicalca,  Huitznahuac,  Cihuatapaneca,  Chalmeca,  Tlacatecpaneca 
und  Itzquiteca  (mit  den  Göttern  Huitzilopochtli,  Tlacolteutl  und  Mictlanteuctli)  an  den 
Halteplätzen  (wo  gepflanzt  wurde)  Cu  (Tempel)  bauend  (Culhuacan  und  Xalisco  durch- 
ziehend). Melinaixoch,  Schwester  des  Huilzilopochtli,  in  Mechoacan  (schwanger)  zu- 
rückgelassen, siedelte  unter  den  Otomiten  in  Coatepec  (den  Sohn  Cohuil  gebärend). 
Zwischen  den  Culhua  und  Aculhua,  den  Bewohnern  von  Atzcaputzalco  und  Tezcuco 
siedelnd  (auf  dem  See)  wurden  die  Mexicaner  dem  Tecpanekenkönig  Tezozomoctli  von 
Atzcaputzalco  dienstpflichtig. 

•'*)  Nach  Tello  folgte  auf  die  Einwanderung  aus  Chicomoztoc  nach  Sinaloa  (durch 
Petatlan,  Culiacan,  Chiametla,  Zentispac,  Xalisco,  el  valle  de  Banderas  u.  s.  w.)  bis 
zum  lago  de  Chapala,  ein  zweiter  aus  Chicomoztoc,  welcher  durch  Cohuatlicamac,  Mat- 
lacahualan,  Panuco,  Chimalco,  Sain,  Fresnillo,  Truxillo,  Valparaiso,  Zacatecas  zum 
valle  de  Tuitlan  ziehend,  dort  die  Monumente  der  Quemada  gründete  (s.  Beaumont). 
Die  Abalichi  (von  Panuco)  fischten  Perlen  im  Fluss  Guascacaesquique  (zwischen  Aba- 
lichi  und  Olagale). 

*)  Die  Erdfestungen  zur  Beschützung  der  Ansiedlungen  der  Chikkasah  hiessen 
(s.  Ardair)  Nannc  Yah  (Hügel  der  Berge  Gottes). 
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Wie  den  Tolteken  wird  auch  den  Suchimilken  (Xochimilken) 
das  Vierdienst  beigelegt,  den  ersten  Samen  zu  Anpflanzungen  den 
Jägervolkem  gebracht  zu  haben. 

In  Aztlan  lebten  die  Azteken  unter  einem  Priester^)  und  einem 
König,  und  die  Rivalität  des  (levitischen)  Priesterthums  (der  Träger 
der  heiligen  Gotteslade)*)  und  des  monarchisch  gesinnten  Adels 
tritt  nicht  nur  während  der  (durch  orakelndes  Vogelgezwitscher  ^) 
veranlassten)  Wanderungen  verschiedentlich  hervor,  sondern  auch 
noch  später  nach  Gründung  der  Stadt.  Nach  ihrer  Ansiedlung 
führten  sie  anfanglich,  in  den  Rohrsümpfen  des  See's  versteckt, 
ein  ärmliches  Leben,  bis  sie  sich  (wie  die  Irokesen  gegen  die 
Algonkin)  gegen  ihre  Unterdrücker  erhoben,  und  dann  (nach 
römischer  Art)  sich  zum  Eroberervolk  heranbildeten. 

Gegen  die  Unterdrückung  der  Arowaken  aufständisch,  flüch- 
teten die  Cariben  (vom  Festlande)  nach  Tobago  (s.  Rochefort), 
und  begannen  dann  Raubzüge  gegen  die  Inseln. 

Die  Priester  widersetzten  sich  verschiedentlich  der  Krönung 
eines  Königs  (wie  bei  den  Hebräern),  so  bei  der  Thronerhebung 
Huitzilihuitl's  in  Chapultepec  und  späterhin. 

In  der  späteren  Geschichte  Mexico's  zeigen  mehrmals  Zwischen- 
falle den  scharfen  Gegensatz  zwischen  Adel  und  Volk,  gleich  den 
Kämpfen  zwischen  Patriziern  und  Plebejern,  und  auch  dieSecessionen 
fehlen  nicht.  Bisweilen  intriguirt  der  Fürst  mit  dem  Adel  des 
feindlichen  Volkes  und  finden  auch  gegenseitige  Einladungen 
statt,  die  vor  dem  Volke  geheim  gehalten  werden. 


^)  Die  Passe's  werden  von  einem  Paje  (Zauberer)  oder  Häuptling  (Tabixaua)  be- 
herrscht. Die  Araonas,  Toromonas,  Pacaguaras  und  Cavinas  leben  unter  einem  Häupt- 
ling und  einem  Priester  (Church). 

^)  Die  Mexicaner  wanderten  von  Aztlan  oder  Theoculiacan  aus,  llevando  ä  un 
idolo,  metido  en  una  arca  de  juncos,  la  cual  llevaban  cuatro  sacerdotes  (Garcia). 

•^)  Auf  dem  (im  Raih  beschlossenen  und  durch  Gesandtschaft  angezeigten)  Kriegs- 
zug (auf  den  sie  sich  durch  Fasten  unter  Genuss  des  Reinigungstrankes  vorbereitet 
haben)  trägt  der  Anführer  der  Chikkasah  die  heilige  Lade  und  ernennt  den  Etissu 
(Diener)  zur  Verthcilung  der  Speise  (s.  Ardair).  Der  (Freundes- oder  Unglücksbote  genannte) 
Vogel  dient  als  Orakel.  „Wenn  er  neben  ihnen  singt,  so  erweckt  er  Furcht,  wenn  er 
sich  aber  über  dem  Feldlager  auf  einen  Ast  setzt  und  singt,  so  brechen  sie  geschwind 
auf."  Nach  den  polynesischen  Mythen  sprachen  die  Götter  anfangs  durch  die  Vögel, 
da  aber  solche  Mittheilungen  zu  unbestimmt  und  undeutlich  waren,  wurde  die  Priester- 
schaft der  Pia-atua  (Gcfässe  der  Gottheit)  oder  der  (gottbesessenen)  Priester  eingerich- 
tet, obwohl  noch  immer  in  wichtigen  Fällen  der  Bote  der  Götter,  als  Vogel,  herab- 
gesandt wurde  (s.  Gill).  Von  dem  Sperber  (Cara-cara)  erhielten  die  Guaycuru  die  An- 
weisung zum  Räuberleben. 
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Als  die  Mexicaner  sich  gegen  die  von  Afaxtla  (der  Seine 
Residenz  von  Coyuhuacan  nach  Atzcaputzalco  verlegt  hatte)  auf- 
gelegten Erniedrigungen  erhoben,  wurde  ein  Vertrag  abge- 
schlossen, zwischen  Adel  und  Volk,  dass  sich  die  ersten,  im 
Falle  einer  Niederlage  den  Göttern  opfern  würden,  wogegen  sich 
das  letztere,  nach  Erkämpfung  des  Sieges,  in  die  Sklaverei  geben 
solle.  In  Coyuhuacan  wurden  den  Mexicanem  Frauenkleider 
angelegt,  wie  den  Delawaren  von  den  Irokesen. 

Nach  Padre  Tello  hatte  (zur  Zeit  Nuno  de  Guzman's]  der 
Cacique  Pantecal  von  seinem  Vater  (in  Nueva-Galicia  oder  Xalisco) 
gehört,  dass  zwei  nördliche  Einwanderungen  aus  Aztatlan  statt- 
gehabt, die  erste  friedlicher  Stämme,  (die  auch  in  Nueva-Galicia 
Ansiedlungen  Hessen),  durch  Neu-Mexico,  Zibola,  Sonora,  Sinaloa, 
Tonalä,  Avalos,  Colima,  Michoacan  bis  Texcuco,  die  zweite 
kriegerischer  Stämme  (welche  Menschen  opferten)  durch  Topia, 
Guadiana,  Zacatecas,  Xuchipila,  Teul,  Nochistlan,  Tlaltenanco, 
Teocualtichi,  Queretaro  bis  Mexico. 

In  Nueva-Galicia  wurde  Teopiltzintli  (als  Kind),  Heri  (der 
Gott  der  Weisheit)  und  (als  Kriegsgott)  Nayarit  (mit  Bogen  und 
Pfeil)  verehrt  (s.  Mota  Padilla). 

D'Alva  lässt  die  aus  ihrem  Vaterlande  vertriebenen  Tolteken 
die  Küste  Califomien's  entlang  schiffen  und  dann  von  Huehuet- 
lapallan  (Tierra  de  Cortez)  die  Küste  Xalisco's  befahren  bis  zur 
Landung  in  Huatulco,  um  über  Tochtepec  nach  Tollantzingo  zu 
gelangen  und  ToUan  zu  erbauen  unter  sieben  Häuptlingen  (Tla- 
comihua  oder  Acatl,  Chalchiutlanetzin ,  Ehcatl,  Cohuatzin,  Maza- 
cohuatl,  Tlapalhuitz  und  Huitz),  giebt  indess  auch  eine  andere 
Route  (unter  den  beiden  Führern  Chalcultzin  und  Tlacamalitzin) 
über  Tlapallantzinco,  Hueyxalian,  Xalisco,  Chimalhua-Atenco  (an 
inselreicher  Küste),  Toxpan,  Quiahuitlan-Anahuac  (wo  ein  Meeres- 
arm überschifft  wurde),  Zacatlan,  Totzapan,  Tepetla,  Matzatepec, 
Ziuhcohuatl,  Ixtachuexucha,  Tollantzingo,  worauf  Tula  gegründet 
wurde. 

Das  für  26  Jahre  bei  dem  Auszug  von  den  Tolteken  über- 
nommene Gelübde  der  Keuschheit  endete  bei  der  Erreichung  von 
Chimalhuacan-Atenco  (nach  dem  Passiren  der  Inseln  diesseits 
Xalisco),  und  begannen  dort  Männer  und  Frauen  wieder  zusammen 
zu  leben  (s.  d'Alva). 

Aus  Aculhuacan  (jenseits  Xalisco)  kamen  nach  dem  See  von 
Tenuchtitlan    die    Chichimeken,    als    Jäger   lebend,   bis    gesittet 


BUNDESLADE.  407 

durch  Ankunft  der  (den  Mais  bringenden)  Aculhuaques,  die  erst 
in  TuUancinco  und  dann  in  Tulla  siedelnd,  sich  darauf  in  Tezcuco, 
Covatlichan,  Culhuacan  oder  Coioacan  niederliessen. 

Die  (mit  den  Aculhua  verwandten)  Mexicaner  (aus  Chico- 
muztotlh),  die  über  TuUan  eingewandert,  in  Azcapuzalco,  Tlacopan 
und  Chapultepec  siedelnd,  dann  Mexico  bauten,  stammten  von 
Iztac-Mixcoatl,  der  mit  Ilancueitl  die  Söhne  Xelhua,  Tenuch, 
XJlmecatl,  Xicalancatlh,  Mixtecatlh,  Olomith  zeugte,  sowie  mit 
Chinatmatlh  den  Sohn  Quezalcoatl. 

Die  in  dem  Suchen  verknüpfender  Fäden  bis  Cinaloa  und 
Quivira  verfolgte  Verwandtschaft  der  Mexicaner  wird  auch  nach 
Osten  weitergeführt,  wenn  Barton  die  Chikkasah  aus  Neu-Mexico 
herleitet.  Sie  hätten  sich  von  ihrem  am  Pacific  ^)  sitzenden  Haupt- 
stamm abgelöst,  und  „crossed  the  Missisippi  nearly  apposite  the 
Chikkasah-Bluff."  Die  früher  in  Florida  angetroffenen  Apalachen 
waren  von  den  aus  Nordwesten  herabgekommenen  Muskoghee 
oder  Cree  (von  denen  sich  die  Seminolen  ableiten)  vernichtet 
worden. 

Weitere  Handelsbeziehungen  scheinen  in  La  Potherie's  Er- 
zählung angedeutet,  dass  als  die  Franzosen  (1683)  in  dieBaye  des 
Puans  (am  Lac-Dauphin)  kamen,  neue  Stämme  aus  dem  Süden 
angelangt,  „oü  ils  avaient  vü  de  beaux  pais  et  dont  ils  avaient 
apport6  des  pierres  bleues  et  vertes,  qu'ils  ^taient  attachez  au 
nez  et  aux  oreilles**  (s.  La  Potherie).  In  „el  Valle  que  Uamaron 
de  Cora9ones"  (zwischen  Florida  und  Culuacan)  sah  Nunez  (1528) 
„saetas  con  puntas  de  Emeraldas"  (s.  Gomara). 

Auf  die  Schöpfung  durch  Tloque  Nahuaque  folgte  die  Fluth, 
und  von  den  daraus  in  einer  Toptlipetlacali  (arca  cerrada)  ge- 
retteten Menschen  (denen  beim  Bau  des  Zacuali  genannten  Thur- 
mes  die  Sprachen  verwirrt  wurden)  zogen  die  sieben  Stämme 
der  Tolteken  nach  Huehue-Tlapalan,  und  als  sie  (nach  der  Sturm- 
Katastrophe)  dort  hervorkamen,  trafen  sie  Affen  (als  verwandelte 
Menschen).  Nachdem  die  Sonne  durch  Mosquitostiche  in  Be- 
wegung gesetzt  war,  folgte  das  Erdbeben,  in  welchem  (neben 
vielen  Tolteken  und  benachbarten  Chichimeken)  die  Quinametin 
(Riesen)  zu  Grunde  gingen,  und  dann  vereinigten  sich  die  Weisen 


^)  Nach  Romans  beobachteten  besonders  die  Chikkasah  eine  Abschliessung  der 
Frau  während  der  Menstruation  (doch  auch  der  Choktah,  Checrokecs  und  Creek),  nach 
dem  bei  den  Kolochen  und  anderen  Stämmen  des  Pacific  geübten  Brauch. 


408  ZUR  GESCHICHTE  DES  ALTEN  MEXICO. 

der   Tolteken    (in    Huehue-Tlapalan)    zur    Calender-Ordnung    (bei 
Ixtlilxochitl). 

Wegen  ihres  Aufstandes  wurden  die  Tolteken  (unter  Chalcatzin 
und  Tlacamihtzin)  aus  Tlachicatzin  (bei  Huehue-Tlapallan)  vertrieben 
und  aus  ungefähren  Daten  findet  sich  eine  Chronologie  ^)  versucht. 


^)    533  P*  d-  Auszug  der  Tolteken  aus  Huchuetlapalan  und  Chalchicatzin, 

6i6  „in  XaliscOi 

713  „in  Tollan, 

719  König  Chalchiutlanctzin  (Sohn  des  Chichimckenfursten  Huetzin), 

771        „       Ixtlilcucchahuac, 

823        „       Huetzin, 

875        „       Totepeuh, 

927        „       Nacaxoc  (Gründer  von  Teotihuacan), 

979        „       Miü, 
1035  Königin  Xiuchtlaltzin, 
1039  König  Tecpancaltzin  (mit  Xochitl  vermählt), 

11 1 6  Niederlage  des  Königs  Topiltzin  (Sohn  des  Tecpancaltzin), 

11 17  Einwanderung  der  Chichimeken  unter  Xolotl, 
II 20  Gründung  Tenayuca's  (Residenz  Xolotl's), 

II 35  Vermählung  der  Chichimekcn-Prinzessin  mit  Pochotl  (Sohn  Topilizin's), 

1168  Einwanderung  der  Aculhuas, 

1220  Fürstenthümer  von  Tlaxcalan,  Zacatlan,  Tenamitec, 

1230  Nopaltzin  (Sohn  Xolotl's),  als  König  der  Chichimeken, 

1263  Tlotzin  Pochotl  „        „  (Wiederherstellung  Tezcuco's), 

1270  Quinantzin  (Sohn  Tlotzin*s)  „        „        in  Tezcuco, 

1271  Einwanderung  der  Xochimilcas,  Tcochichimecas,  Mcxicas   und  Tlaltelolcas 
(aus  Aztlan), 

1303  Acamapichtli,  König  von  Culhuacan, 

1318  Acamapichtli  folgt  seinem  Vater  Huiizilihuitl,  als  Fürst  der  Mexicaner, 

1325  Wanderung  der  Mexicaner  von  Chapolicpec  nach  Mcxicaltzingo, 

1326  Mixcohuatl,  als  König  von  Tlaltelolco, 

1327  Gründung  von  Mexico  (mit  Trennung  von  den  Tlaltelolken), 

1357  Techotlalatzin  folgt  seinem  Vater  Quinantzin,  als  König  der  Chichimeken, 

1361   Acamapichtli,  König  von  Mexico, 

1409  Ixtlilxochitl  IV  folgt  Techotlalatzin,  als  König  der  Chichimeken, 

141 4  Chimalpopoca  folgt  Huitzilihuitl,  „        „        von  Mexico, 

14 18  Tetzozomoc  von  Atzcapotzalco  stürzt  seinen  Vater  Ixtlilxochitl, 

1422  Maxtla  folgt  seinem  Vater  Tetzozomoc, 

1423  Ixcohuatl    folgt    seinem    (im    Gefängniss    zu    Atzcapotzalco    gestorbenen) 
Vater  Chimalpopoca  in  Mexico, 

1427  Quautlatohuatzin  folgt  Tacalcotzin,  als  König  von  Tlaltelolco, 

1428  Netzahualcoyotl  (König  von  Tezcuco)  besiegt  Maxtla, 
1431  Netzahualcoyotl  stellt  das  Reich  Tezcuco  her, 

1436  Moctheuzoma  Ilhuicamina  folgt  Ixcohuatl,  als  König  in  Mexico, 
1441  Moquihuix  folgt  QuauhtlatohuaUin,  als  König  in  Tlaltelolco, 
1464  Axayacatl  folgt  Moctheuzoma  Ilhuicamina,  als  König  in  :Mexico, 


f 
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Als  ersten  Komg-  wähhen  &e  Tolteken  in  ToDan    s^  d*Alva^ 

Chalchiuhtlanetzin  oder  Cfaalchiutlatonac.  VcH^gänger  des  bLÜique- 

chahuac  Tlalchinotzin,   und  dann    bei    dem  Tode  des  Propheten* 

Priesters  Hueman^  folgten  Huetzin,  Topeub.  Xacaxoch.  Dacomihua 

oder  Mitl  (den  Froschtempel  bauend .  Xiubquentzin    als  vennritt- 

weteKonigTn\  Iztacquauhtzin  oder  Tecpancaltzin  .  Topiltrin,  Vater 

des  (durch  seine  Amme  Tocheneil  g-eretteten •  Pochotl  .und  XilotzinV 

Es  wird  g'esagt,   dass  die  Tolteken   ihren  König"   .auf  Ratb 

Huemac's)  von  den  Chichimeken  bei  Panuco  und  Tampico  erbeten 

hatten,  und  auch  auf  den  Wanderungen  der  Tolteken  wird  unter 

den  Stationen  Panuco  er^'ahnt.     Wie  bei  Tampico,  lag-   Panuco 

bei  Zacatecas  (in  der  Alcadia  mayor  de  Frenel)  [s.  Alcedo]. 

Das  Gesetz  der  Tultekoi  (eine  52  jährige  Regierungszeit  der 
K^onige  bestimmend)  „se  guardö  inWolablamente  hasta  el  tiempo. 
d^l  rey  Mitl,  el  cual  quebrantö  la  orden  de  sus  pasados  y  gobemö 
5Q    anos"  und  ihm  folgte  die  Königin  Xiuhzaltzin  (s.  d'Alva). 

So  wiederholt  sich  unter  einem  thatkräftigen  Konig  die  auch 
'^^  der  Geschichte  Meroe's  und  Cochin's  gezeigte  Reaction  gegen 
P^^esteriiche  Hegemonie. 

Als  die  siegreichen  Feinde   (nach    Zerstörung  Tula's)  wieder 

gezogen  waren,  sammelten  sich  die  noch  übrigen  Tolteken  in 

"  ^  <ir  Stämme,  um  nach  verschiedenen  Richtungen  fortzuwandem» 

^"Shrend  (nach  d'Alva)  nur  AVenige  im  Lande  zurGckbliebon,  und 

^"^Aar:  in  Culhuacan  (Suitemolcan  mit  Frau  Ozalaxochitl  und  Sohn 

"^  auhvotl ,  sowie  Catauhtlixcan  mit  Frau  Ilmixuch  und  Sohn  Axo- 

^iiiauh),  in  Tlazalan  (Mitl  mit  Frau  Cohuaxochitl  und  den  Söhnen 

^ixahua    und  Axopal),    in    Tototepec    (Xacaxoch  mit  seiner  Frau 

Und  dem  Sohne  Quetzalpopoca),  in  Chololan    (einige  Priester    mit 

UcT  Ehebrecherin). 

Auf  Totepeuh,  König   von  TuUan,   folgte  (nach  Torquomada) 

l        Topil,    dann   Huemac,    bei   dessen  Auszug    für   Eroberungen,  der 

zweite   König   oder  Xebenkönig    (el    segundo   Sonor)    Nauhyotzin 

(natural  de  los  Chichimecas)  auf  den  Thron  gesetzt  wurde,  (wor- 


1470  Netzahualpilli  folpl  seinem  Vaier  Xetzahualcoyoll,    als  König  in  Tczcuco, 
1477  Tilzoil  folgt  Axayacatl,  als  König  in  Mexico, 
1482  Ahuiizotl  folgt  Titzotl,    „        „  „ 

1502   Mocthcuzoma  Xocoyotzin  folgt  Ahuitzotl,  als  König  in   Mexico, 
1516  Cacamatzin  folgt  Netzahualpilli,  „        „         „  Tezcuco, 

1520  Cuitlahuatzin  folgt  Moclhcuzoma,  „        ,,         „  Mexico, 

dann  Quauhtimoc  u.  s.  w. 
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auf  er  gleichfalls  für  Eroberungen  an  den  See  zog).  Darauf  folgt 
Quauhtexpetlatl,  Huetzin  Nonohualcatl,  AchitomeÜ  (der  bei 
Wanderung  der  Mexicaner  in  CuUiuacan  herrschte),  Quauhtonsk^  ^ 
(unter  dem  die  Mexicaner  nach  Chapultepec  kamen),  dann  Mazatzi«^ 
(Nachfolger  Achitometl's,  der  in  Culhuacan  herrschte),  Quetzal-  : 
Chalehuichtonal,  Quauhtlix,  Yohuallatonac,  Tziuhtecatl  (unter  deur^ 

die  Mexicaner  die  Stadt  Mexico  gründeten) ,  Xiuhtemoctzin,  Cox^ 

cotzin. 

Die  in  lange  Gewänder  gekleideten  Künstler  oder  TultecasB^ 
welche  aus  dem  Norden  kommend,  in  Panuco  landeten,  zogen  vor — 
dem  bereits  übervölkerten  TuUan  unter  ihrem  (von  Tezcatlipuc 
Huemac  und  andern  Fürsten  beleidigten)  Häuptling  Quetzalcoa 
nach  Cholula,  Colonien  nach  Huaxyacac  (sowie  nach  Mixteca  al 
y  baja)  aussendend  (und  Mixtlan  bauend),  bis  Quetzalcoatl  (von  de 
Anzüge  seines  Feindes  Huemac  hörend)  sich  nach  seinen  am  Mi 
gelegenen  Colonien   von  Onohualco  (Yucatan,  Tabasco  und 
pech)  fortbegab  (Torquemada). 

Von    den  Chichimeken   in  Teotihuacan   als    Tolteken-Koni 
erwählt,  herrschte  Nauhyotl  oder  Nauhyotzin  (in  Culhuacan),  a 
Vorgänger  des  Totepeuh  (Mixcohua  Camaxtli)  oder  NonohualcaC:/ 
der  (mit  der  Fürstin  Chimalman  von  Huitznahuac)  den  Sohn  CesicaXi 
oder  Quetzalcoatl  zeugte,  welcher  von  der  Flucht  bei  seines  Vaters 
Ermordung  (dem  Yohuallatonac  folgte)  zurückkehrend,  in  Tollan 
auf  Ihuitemal,  Nachfolger  des  Huetzin  (Nachfolger  des  Mixcohual 
Mazatzin)  folgte,  aber  von  Huemac  (mit  Tezcatlipoca  und  Nacaxoc) 
vertrieben  wurde  (als  Nachfolger),  und  dieser  (beim  Feldzug  gegen 
Cholula)  wurde   durch  Nauhyotl  oder  Mitl   (Erbauer  des  Frosch- 
tempels) gestürzt. 

Auf  Yohuallatonac  (in  Culhuacan)  folgten  Quetzallacxoyatl,  Ca- 
chiuh  Tlatonac,  Totepeuh  II,  dessen  Sohn  (Huemac  11)  den  Thron 
von  Tollan  bestieg,  (Vater  des  Topiltzin  Acxitl  Quetzalcoatl,  unter 
dem  Tollan  zerstört  wurde),  während  sein  Sohn  Nauhyotl  11.  in 
Culhuacan  folgte. 

Nach  dem  Tode  Totepeuch*s,  der  über  die  eingewanderten 
Chichimeken  herrschte,  vereinigten  sich  diese  in  Tullan,  um 
(s.  Gomara)  Topil  (Totepeuch*  Sohn)  zum  König  zu  wählen,  und 
nachdem  bei  seinem  Tode  eine  republicanische  Verfassung  be- 
standen, wurden  (nach  1 1  o  Jahren)  Doppelkönige  (von  den  ver- 
schiedenen Stämmen)  erwählt,  in  Huemac  und  Nauhiacin,  welche 
beide  mit  ihren  Heeren  auszogen,  und  zwar  Nauhiacin  nach  dem 
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See,  worauf  bei  seinem  Tode  Quauhtexpetlatl  folgte,  dann:  Vecin, 

X^onovalcatl,    Achitometl,    Quauhtonal    (unter  dem  die  Mexicaner 

nach  Chapultepec  kamen),    Mazazin  (Nachfolger  des  Achitometl), 

Queza,    Chachiuhtona,    Quauhtlix,    Johuallatonac,    Ciuhtetl   (unter 

dem    die    Mexicaner    sich    in    Mexico    festsetzten),     Xiuiltimoc, 

Cuxcux,    Acamapictli,    der    in    dem    Aufstande   AchitometVs    (in 

Aculhuacan)  getödtet  wurde,  worauf  (als  die  Tyrannei  Culhuacan's 

durch  die  Fürsten  von  Azcaputzalco,  Quauhnavac,  Chalco,  Couat- 

Hchan    und  Huexocinco    gestürzt    war)    Achamapich,    (der    durch 

Seine  Mutter  Ilancueitl  nach  Couatlichan  gerettete   Sohn  Acama- 

Pictli*s)  von  den  Mexicanem  auf  den  Thron  gehoben  wurde  (seinen 

^ohn  Nauhiozin  in  Culhuacan  einsetzend)  und  ihm  folgte  sein  Sohn 

^«^iciliuitl. 

Auf  Acamapich  (Sohn  des  von  Achitometl  getödteten  Königs 

camapictli)  folgte  Viciliuitl    (in    Mexico),    dann    Chimalpopoca, 

cova     (mit     Necavalcoiocin,     König     von    Tezcuco     und     von 

^iTlacopan),    Montezuma    (Sohn    Viciliuitrs),    auS   dessen    zur    Kö- 

^>igin  eingesetzte  Tochter,    (mit  einem  Edlen  vermählt),   ihr  Sohn 

'<\xaiaca  folgte,    und    dann  Tizocica,    Auhi90,    Motecfuma   (Sohn 

-Axaiaca's),  zu  Cortes'  Zeit  (s.  Gomara). 

Unter  sieben  Fürsten  (Zacatl,  Chalcatzin,  Checatzin,  Cohuatzon, 
Tzihuacoatl,  Metzotzin  und  Tlapalmetzotzin)  von  Iluehuetlapallan 
über  Tollantzinco  nach  Tula  gewandert,  wurden  die  Tolteken  be- 
herrscht (nach  Clavigero)  durch  Chalchuitlanetzin,  Ixtlicuechahuac, 
Pluetzin,  Totepeuh,  Nacaxoc,  Mitl,  Xuitzaltzin  (Königin),  Topiltzin. 
Xolotl  (Brüder  des  Chichimekenkönigs  Achcautli  in  Amaqueme- 
kan)  gründete  Tenayuca,  wo  ihm  sein  Sohn  Nopaltzin  folgte,  dann 
Tlotzin,  Quinaltzin,  Techotlalla,  Ixtlilxochitl  und  (nach  der  Tyrannei 
Tezozomoc's  und  Maxtla's)  folgte  (in  Acolhuacan)  Nezahualcoyolt, 
Nczahualpilli,  Cacamatzin,  Cuicuitzcatzin,  Coanacotzin. 

Auf  Tlaltecatzin  (König  der  Chichimeken)  in  Tezcoco  folgt 
(nach  Sahagun)  Techotlala  Chichimeca,  dann  Ixtlilxuchitl,  Notza- 
hoalcoiotzin,  Xetzahoalpilli,  Cacamatzin.  Die  (nach  Tezcoco  oder 
Aculhoaca)  einwandernden  Chichimeken  siedelten  in  Vexotla,  unter 
dem  König  Macatzintecutli,  welchem  folgte  Tochintecutli,  dann 
Ayotzintecutli,  Quatlavicetecutli ,  Totomochtzin  und  dann  (indem 
die  Macehuales  zum  Tribut  vonTepanoaiantlaca  gezwungen  wurden), 
Xilotzitecutli,  Ixtlacauhtzin  (wegen  seiner  Unterstützung  Maxtla^s 
durch  Xetzahualcoyotl  besiegt),  Tlacuiliautzin ,  Tezontemoctzin, 
Cuitlaoatzin,  Tezapocuctzin,  Cuitlavcitzin, 
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Ifixcohuatl  zurückgeht»  der  neben  seinem  ältesten  Sohn  Xelhua') 
(iem  (rrfinder  von  Quauhquechola)  die  Sohne  Tenuch,  Olmecaü, 
Xicalancatl»  Mixtecatl  und  Otomitl  zeugt  mit  seiner  Frau  Dan- 
caeiü')  (und  in  zweiter  Ehe  Quetzalcoatl).  Den  ältesten  der 
sieben  Brüder  aus  Chicomoztoc  lässt  Motolinia  in  Cuauhquechallan 
(Quaiihquechola)  siedehi,  und  dann  in  Cozcaüan.  Mixcohuatl^ 
Pdixcohuatl  Mazatzin)  stammte  von  den  Chichimeko-Culhuas,  die 

« 

über  Xalisco  und  Michoacan  nach  der  Umgebung  des  Popoca- 
tepetl  einwanderten.  Als  Erbauer  der  Pyramide  von  Cholula  ist 
Xelhua  den  sieben  Riesen  verbrüdert,  die  bei  der  Fluth  in  die 
Hohle  von  Tlaloc  gerettet  wurden. 

Wie  weit  die  mit  ihrer  vermeintlich  monosyllabischen  Sprache 
isoKrten  Otomiten*)  als  Autochthonen  zu  betrachten  seien,  bleibt 
bei  ihrer  Auffuhrung  unter  den  Wanderstämmen  in  Frage  gestellt. 

Motolinia  macht  die  von  Oton^)  stammenden  Otomiten 
oder  (nach  Izcabalete)  Otonca  zu  Stammvätern  der  Chichi- 
meken,  imd  eine  Verwandtschaftsneigung  ergiebt  sich  aus 
Clavigero's  Mittheilungen,  dass  die  den  civilisatorischen  Bestre- 
bungen der  Acolhua  abgeneigten  Chichimeken  sich  in  die  Berge 
gezogen  und  mit  den  Otomiten  gemischt  hätten.  Als  das  Cultur- 
Reich  der  Tolteken  Tula  oder  Tollan  (auf  der  Stätte  des  alten  ' 
Otomitensitzes  Mamheni)  zu  Gründe  gegangen,  besetzten  wieder 
die  Otomiten  das  Land,  und  die  mit  ihnen  verwandten  Mazahuis 
bewohnten  die  Ebenen  bei  Ankunft  der  Nahoas,  durch  deren 
sieben  Stämme  die  Otomiten  aus  ihren  Ansiedlungen  bei  Xilotepec 
vertrieben  wurden. 

Die  Tolteken^)  hatten  die  Otomiten  bei  ihrer  Ankunft  bereits 


^)  Xclhua  (Gründer  von  Quauhquechola),  Tenuch  (der  Tenuchcas),  Ulmecatl  (der 
OImcken),  Xicalancall  (der  Xicalancen  mit  Kaufleutcn  gemischt),  Mixtecatl  (der  Mix- 
tcken)  und  Otomitl  (der  Otomiten)  stammte  von  dem  (nebelgrauen)  Iztac  Mixcuatl  in 
den  Sieben  Höhlen. 

2)  Die  Nachkommen  Xelhua's,  der  (mit  seinen  Brüdern  Tenuch,  Ulmecatl,  Xica« 
lancatl,  Mixtecatl  und  Otomitl)  von  Iztac  Mixcohuatl  mit  seiner  Frau  Ilancucitl  in 
Chicomoztoc  erzeugt  war,  Hessen  sich  im  Südosten  nieder. 

^)  Mixcoatzin,  als  Schlange  (Coatl)  der  Wolken  (Mixtli). 

*)  Fueron  estos  Otomies  Scnores  y  Posscdores  de  todas  estas  lierras,  muy  antiguos 
en  ellas  (Hcrrera). 

^)  Der  erste  Krieger  bei  den  Nadowessiem  hiess  Ottah  ton  yoom  lisheah  oder 
der  grosse  Vater  der  Schlangen  (ottah   oder  Vater). 

ß)  Nachdem  sich  die  Tolteken  (unter  dem  Priester  Hueman)  in  Tula  am  Flusse 
Quetzalati  niedergelassen,    wurde   vom  Chicbimeken-König  Icauchtzin  in  Huehue  Tla^ 
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vorgefunden,  und  ebenso  fallt,  im  Anschluss  an  die  Herstammung 
von  Iztac-Mixcohuatl '),  die  Begründung  des  Priestersitzes  ^)  in 
Teotihuacan  in  ein  graues  Alterthum,  und  dort  traten  die  kriege- 
rischen Wanderstämme  in  den  Dienst'*)  der  Sonne  mit  dem  hei- 
ligen Pfeil*)  der  Götterstadt  ^)  belehnt,    womit  die    den  Olmeken^) 


pallan  sein  Sohn  Chalchiuh  Tlatonac  zum  König  erbeten,  und  auf  ihn  folgte  sein 
Sohn  Ixtlilcucchahuac  oder  Tlatecatl  (unter  welchem  Hueman  nach  Vollendung  des 
Tcoamoxtli  oder  heiligen  Buches  starb),  dann  Huetzin,  dann  Totepeuh,  dann  Nacaxoc, 
dann  Mitl.  Als  Hueraac  nach  Cholula  gezogen  war  (um  Quctzcalcoatl  zu  vertreiben), 
wurde  bei  einem  Aufstande  in  Tula  (mit  Unterstützung  Quctzallacxoyatl's ,  Königs 
von  Culhuacan)  der  König  Nauhyotl  oder  Mitl  (durch  den  Hucmac  besiegt  wurde, 
worauf  er  verschwand,  als  Tczcatlipoa)  erwählt,  den  Tempel  der  Wassergöttin  (Chalchi- 
huitlicue  oder  Toci)  bauend  in  Froschgestalt.  Mit  Camaxtli  wurde  Tlaloc  (als  Wasser- 
gott) in  Tlascala  und  Huexotcinco  verehrt. 

^)  Die  unter  Mixcohuatl  einwandernden  Chichimeco-Culhuas  gründeten  (am  See)  die 
Stadt  Culhuacan  (während  die  Chichimeken  des  Chicon  Tonatiuh  oder  siebenfachen 
Sonne  die  Städte  Huehuetocan  und  Macucxhuacan  gründeten)  und  erklärten  sich  der 
Priesterschaft  (der  Nahuas)  in  Teotihuacan  als  Vasallen  der  Sonne  (wobei  die  später 
aufständischen  Mixcohuas  von  Chachiuhapan  oder  Tolteken  mit  Hülfe  neu  einwandernder 
Chichimeken-Stämme  wieder  unterworfen  wurden),  während  die  von  Tulancingo  nach 
der  Otomitcn-Stadt  Mamheni  (Xocotitlan)  ziehenden  und  Tula  (ToUan)  erbauenden 
'  Tolteken  in  Chalchiuh-Tlatonac  (Sohn  des  Chichimekenkönigs  Icauhtzin)  einen  König 
erhielten. 

2)  Unter  dem  herrschenden  Pricsterthum  in  Teotihuacan  erwählten  die  Chichimeco- 
Culhuas  (unter  Mixcohuatl  Mazatzin)  zusammen  mit  den  Chichimeken  Quauhtitlan's  (wo 
Chicon-Tonatiuh  herrschte)  und  Tollan  den  (in  Teotihuacan  gekrönten)  König  Nauhyotl 
von  Culhuacan  (als  Tlataoni  oder  Topiltzin).  Auf  Nauhyotl  folgte  Mixcohua  Camaxtli 
oder  Totepeuh  (vergöttert  als  Camaxtli  oder  Kriegsgott)  und  dann  sein  Sohn  Huetzin 
(vergöttert  als  Tczcatlipoca).  Als  Totepeuh  oder  Totepeuh  Nonohuacatl  (Camaxtli), 
der  mit  der  Prinzessin  Chimalman  von  Huitznahuac  den  Ceacatl  Quetzalcoatl  zeugte, 
im  Aufstand  ermordet  war,  folgte,  in  Culhuacan,  Yohuallatonac  oder  (der  in  Tollan 
herrschende)  Huetzin  (während  in  Tollan  König  Ihuitimal,  Vorgänger  Quetzalcoatl's, 
herrschte).     Auf  Yohuallatonac  folgte  (in  Culhuacan)  Quetzallacxoyatl. 

5)  Die  Priesterschaft  von  Teotihuacan  wurde  unter  den  Chichimeco-Culhuas  (Mix- 
cohuatrs)  und  (in  Culhuacan)  beendet  durch  die  Erwählung  des  Nauhyotl  oder 
Nauhyotzin  zum  König,  der  den  Titel  Topiltzin  oder  Tlatoani  annahm,  und  denselben 
Titel  Tlatoani  empfing  Chicon  Tonatiuh  in  Quauhtitlan,  worauf  Mixcohuatl  Mazatzin, 
dessen  (als  Tezcatlipoca  vergötterter)  Sohn  Tezcatlipocatl  die  Stadt  Tezcuco  gründete^ 
den  Thron  von  Tollan  bestieg  und  seinen  zweiten  Sohn  Mixcohuatl  nach  Huitalapa 
oder  Tlascala  schickte. 

*)  Die  Indianer  jenseits  Ante  (neben  Apalachen)  dan  una  saeta  en  senal  de  amistad 
y  besanla  (s.  Gomara). 

^)  Teotihuacan  ville  des  dieux  (s.  Ternaux-Compans)  hiess  Veitioacon  oder  Toltecat* 

^)  Bei  Einwanderung  der  Chichimeken  erhielten  die  Mixcohuas  (Chichimeko- 
Mixcohuas)  aus  Chalchiuhapan   von   den  Priestern  in  Teotihuacan   den  heiligen  Pfeil, 
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zuzuweisende  Periode  durch  eine  neue  verdrängt  wurde.  Xoch 
währte  indess  das  heroische  Zeitalter,  ehe  die  Geschichtssonne 
den  Nebel  zerstreute,  und  bei  der  unbestimmt  verbleibenden 
Scheidung"  der  Grotter-  imd  Menschenwelt,  gingen  die  Deifi- 
cirungen  fort,  wie  die  Mixcohuatl ')  Mazatzin's,  auf  den  Huetzin 
(oder  Tezcatlipoca)  in  Tollan  folgte,  als  Kriegsgott. 

Tiuxl  oder  Teul  (s.  Mota  Padilla)  war  der  befestigte  Tempel 
der,  Teules  Chichimecos  genannten,  Chichimeken  (in  Zacatecas*), 
die  mit  den  Cazcanes,  sowie  den  Tecuexes  und  Tepecanos  neben 
Cuachililes  (Guachichiles  oder  Huachichiles)  mit  den  Zacatecas 
(zwischen  Mezquital,  Durango  oder  Cuencame  und  dem  Fluss  Xazas) 
wanderten  (s.  Orozco). 

Aus  der  Theocratie  los't  sich  später,  in  der  politischen  Be- 
wegung, das  ritterliche  Konigthum  ab,  und  auch  die  Würde  des 
Priesterkönigs  zerfiel  bald  in  eine  geistliche  und  weltliche 
Hälfte,  so  dass  der  diese  bei  den  Tulteken  als  Konig  kennzeich- 


Qm  für  die  Sonne  (Tonatiuh)  zu  kämpfen  gegen  die  feindlichen  Otomiten,  und  als  sie 
l*iin  Abfall  unter  Hülfe    anderer  Chichimeken    (gleichfalls    durch   die  Pfeile   geweiht) 
^edcr  znr  Unterwerfung  bewogen  waren,  erschienen  (über  Popocatepetl  einn^-andemd) 
^^^  Mixcohuatl  (Mayatzin  oder  Jäger)   die  Chichimeko-Culhuas  (aus  Xalisco),  darauf 
aie  Stadt  Culhuacan  gründend,  nach  Unterwerfung  der  Olmeken  bei  Huitzilapan  durch 
^Qchncl  und  Mimich.     In  Quauhtitlan  (im  nordwestlichen  Waldland)   wird   durch  den 
Cnichimekcnhäuptling  Chicon  Tonatiuh  (Sieben  Sonnen)  (als  Stifter  der  heiligen  Schaar 
"^  Tenles)  die  Stadt  der  alten  Leute  oder  Huehuetocan  und  Macuexhuacan  oder  Stadt 
^^f  Halsgcschmeide    gebaut ,    während    die   von    Huehuetlapallan   nach  Tulancingo  ge- 
wanderten   Tolteken   (unter   Hueman)    bei    den    Otomiten    von     Mamhcni    siedeln    und 
^ort  (bei  Xocotitlan    am  Fluss  Quetzalati)    die   Stadt   Tollan   oder    Tula  gründen,    wo 
^nalcbiuh  Tlatonac,  der  erbetene  Sohn  des  Chichimckenkünigs  Icauchtzin  in  Huehuet- 
ifapallan,  den  Thron  besteigt    (worauf  die  Xicolancen  und  Olmeken  sich  unteru-erfcn). 
^)  Nachdem  Mixcohuatl  Mazatzin  (der  Chichimeco-Culhuas)  den  Thron  von  Tullan 
bestiegen,  wurde  durch  seinen  Sohn  Tezcatlipocatl  (als  Tezcatlipoca  vergöttert)  Tczcuco 
gegründet,    während    sich    in  Huitzilapan    oder  Tlascala   sein  zweiter  Sohn  Mixcohuatl 
(Mixcühua  Camaxtli)  oder  Nonohualcatl  niederliess,  welcher  (als  Totepeuh)  auf  Xauhyotl 
(König   von  Culhuacan)   folgte.     Nach    der  Ermordung  XinbrneFs,    Sohnes  des  Chicon 
Tonatiuh   (der   den  Königstitel   in  Quauhtitlan  angenommen   hatte),    folgten  (durch  die 
zauberische  Prinzessin  Xochitzin    angeregt)    neue  Kriege    (zwischen  Tolteken    und  Chi- 
chimeken),   bis    der   Häuptling   Huactli    (mit   Xochitzin    vermählt)    das  Konigthum    in 
Quauhtitlan  herstellte. 

2)  Nachdem  die  Spanier  zur  Besiedelung  von  Zacatecas  Festungen  angelegt  hatten, 
caminaban  (die  Reisenden)  cn  caravanas  y  acostumbraban  llevar  entrc  otros  un  carro 
en  forma  de  fortaleza,  de  madera  bastante  fuerte,  para  resistir  d  las  piedras  y  d  las 
flechas,  con  sus  troneras  para  disparar  por  dentro,  y  cn  el  cual  sc  abrigaban  cn  caso 
de  ataque  las  mugeres,  los  ninos  y  cicrto  nümero  de  defensores  (Orozco). 
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nende  Titel  Tolpitzin  in  Mexico  nur  für  priesterliche  Functionen 
fortbestehen  blieb  (als  rex  sacriiiculus)»  obgleich  indess  auch  luer 
noch  die  Königswürde  eine  Heiligung  bewahrte,  was  sowohl  aus 
Montezuma's    priesterlichen    Handlungen    hervorgeht,    wie    auch 
daraus,    dass  es  nöthig  wurde,    bei  der  Thronerhebimg  Huitzili- 
huitl's  II.  noch  die  Wahl  eines  Kriegsfursten  (als  Taikun  gleichsam] 
vorzunehmen.     Von  Topiltzin,  dem  letzten  Konig  der  Tolteken,  wird 
(bei  d'Alva)  gesagt,  dass  an  ihm  die  Prophezeiung  erfüllt  gewesen, 
von  dem  Untergang  des  Reiches  „lorsqu'un  roi  qui  aurait  les  che- 
veux  h6riss6s  en  mani^re  de  panache,   depuis  le  firont,  jusqu'ä  la 
nuque,  monterait  sur  le  tröne"  (s.  Temaux-Compans),  und  ähnliche 
Haartracht  fand  sich  (wie  in  Melanesien)  als  Auszeichnung*)  bei 
nordlichen  Indianerstämmen. 

Bei  weiterem  Umfang  der  Einwanderungssagen  wurden  auch 
die  Tolteken  (bei  Sahagun)  in  das  Felsenthal')  mit  eingeschlossen, 
wie  sich  ebenso  die  Menschenschopfung  ^)  (nach  Mendieta)  an  die 
in   Chicomoztoc  zersprungenen  Steinsplitter  anschliesst,   und  von 


')  Die  Priester  (in  Virginia)  trugen  das  Haar  shaved  close,  except  a  thin  crest, 
like  a  cock's  comb,  which  Stands  bristling  np,  and  runs  in  a  semicircle  from  the  fore- 
head  up  along  ihe  crown  to  the  nape  of  the  neck  (s.  Beverley).  His  haire  the  one 
syde  was  long,  the  other  shorne  close,  with  a  ridge  over  his  crowne  like  a  coxcomb, 
sagt  Strachey  von  dem  Häuptling  der  Susquehannah. 

2)  Als  die  in  ein  felsiges  Thal  Eingewanderten  dort  Hunger  und  Durst  litten, 
opferten  sie  (ihr  Leid  beklagend)  in  den  sieben  Höhlen,  und  dann  (auf  Gehciss  des 
Gottes)  wanderten  zuerst  die  Tultecas  aus  (über  Tullantzinco  nach  Xicocotitlan  oder 
Tulla),  darauf  die  Michoaques  (unter  dem  Fürsten  Amimitl)  und  nach  ihnen  die  Nahoas 
(als  Tepanecas,  Acolhoaques,  Chalcas,  Vexotzincas  und  Tlascaltequas),  bis  zuletzt  die 
Mexicancr  folgten,  die  in  Culhuacan  die  Aufträge   ihres  Gottes  erhielten  (s.  Sahagun). 

3)  Aus  den  von  den  Kindern  Citlalicue's  (und  des  Gottes  Citlalatonac)  auf  die  Erde 
geworfenen  Steinen  (Tecpatl)  entstanden  (in  Chicomoztoc  zersprungen)  die  Götter,  die 
aus  dem  von  Xolotl  aus  der  Unterwelt  Mictlan  Tacutli's  geraubten  (und  in  die  Stücke 
der  Grossen  und  Kleinen  bei  der  Flucht  zerbrochenen)  Knochen  (des  früher  Verstorbe- 
nen) mit  ihrem  Blute  in  vier  Tagen  einen  Knaben  und  vier  Tage  später  ein  Mädchen 
brauten,  die  Menschen,  jils  ihre  Diener,  zu  erzeugen,  und  als  bei  dem  Feueropfer  Eines 
dieser  in  Teutiuacan  die  Sonne  (und  aus  dem  in  der  Höhle  Verborgenen  der  Mond) 
aufgegangen  war,  und  sie  (trotz  der  Botschaft  Tlotli's)  stillstehend,  dem  Pfeile  Citli's 
durch  Bücken  ausgewichen,  dann  aber  solchen  tödtlich  auf  ihn  zurückgcschleudert  hatte,  um 
die  Götter  (die  sich  verwettet  hatten)  zu  vernichten ,  opferte  sie  Xolotl  und  dann  sich 
selbst,  indem  Jeder  seinem  menschlichen  Verehrer  den  Mantel  Hess,  der  mit  Stäben 
(und  Einfügung  eines  grünen  Steines)  zum  Bündel  (Tlaquimilloli)  aufgebunden  wurde 
(nach  Olmos).  Als  die  Menschen,  diese  Bündel  auf  dem  Rücken  tragend,  ihre  ver- 
schwundenen Götter  suchten,  erschien  Tezcutlipuca  seinem  Verehrer  am  Strande  des 
Meeres,  und  sandte  ihn  (von  Fischen  und  Schildkröten  eine  Brücke  bauend)  mit  einem 
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den  IS  Söhnen  d^  mit  seiner  Frau  Xochiquetzal  aus  der  Fluth 
in  einem  Boot  nach  dem  Berg  Culhuacan  geretteten  Coxcoy  (und 
seine  Frau  Xochiquetzal)  stammten  die  Tolteken,  Azteken  und 
Acolhuas. 

Solcher  Fluthsagen  vom  Teocipatli  oder  von  Nata  und  Nemi, 
denen  Titlacahuan  Warnung  gegeben,  gab  es  in  Auswahl,  bald 
die  Riesen*)  betreflFend,  oder  auf  die  Affen*)  zurückgehend,  dann 
wieder  die  Sprachverwirrung^  und  eine  Arche  Noah's  für  die 
Rettung  verwendend,  sowie  an  den  Thurmbau*)  knüpfend,  und 
eine  Arche  Noah  für  die  Rettung  verwendend,  sowie  den  Zu- 
sammenhang mit  früheren  Weltperioden ^)  festhaltend,  und  die  Zer- 


GcsaDg  zur  Sonne,  und  die  darauf  Antwortenden  (trotz  der  Warnung  der  Sonne) 
mussten  ihm  folgen,  so  dass  für  die  Feste  die  Musikanten  gewonnen  waren  (s. 
Mendieta). 

>)  Die  Anahuac  bewohnenden  Riesen  (Tzocuillixeque)  wurden  in  Fische  ver- 
wandelt, bis  auf  sieben,  welche  sich  in  Höhlen  retteten,  und  bei  Abnahme  des  Wassert 
kam  daraus  der  Riese  Xelhua  (der  Baumeister)  hervor,  um  zum  Andenken  an  den 
Berg  Tlaloc  (der  ihm  mit  stinen  sechs  Brüdern  zum  Zufluchtsort  gedient)  durch  die  in 
Tlamanalco  Geknechteten  die  Pyramide  von  Cholollan  zu  bauen,  die  (von  den  Göttern 
durch  herabgeworfenes  Feuer  zerstört)  als  unvollendeter  Teocalli  dem  Gott  der  Luft 
und  Sturm^Ru^t^coatl)  geweiht  wurde  (nach  Pedro  de  los  Bios). 

<)  Nach  der  Fluth  führte  der  Sturm  (unter  Rettung  in  Höhlen)  die  Affen  herbei, 
und  dann  wurden  die  Riesen  durch  Erdbeben  vernichtet,  worauf  die  durch  Feuer 
unterzugehen  bestimmte  Epoche  einbrach,  in  der,  in  der  Versammlung  zu  Huehuetla- 
pallan,  das  Jahr  geregelt  wurde.  Von  dem  nach  der  Fluth  als  Zufluchtsplatz  errichte- 
ten Thurm  Zacuali  (wo  die  Sprachen  verwirrt  wurden)  wanderten  sieben  Tolteken  (mit 
ihren  Frauen)  nach  Huehue-Tlapallan. 

--)  Nachdem  aus  der  die  Berge  Caxtolmolictli  bedeckenden  Fluth  die  in  einem 
Hauskasten  oder  Tlaptlipetlacalli  Geretteten  (8  an  Zahl)  die  Erde  wieder  bevölkert 
hatten,  wurden  beim  Thurmbau  in  Zacuali  (als  Zufluchtsort  bei  neuer  Fluth)  die 
Sprachen  ^durch  einen  Vogel)  ausgestreut,  worauf  sich  in  dem  Wirrwarr  die  sieben 
Familien  der  Nahuatl  zusammenschlössen  und  nach  Tlapallan  (La  Bcrmeja)  am  Rio 
Colorado  (mit  Huehuetlapallan  oder  dem  alten  Tlapallan)  sich  niederliesscn ,  dann 
Culhuacan  gründend,  nach  welchem  die  Tolteken  ihre  spätere  Gründung  benannten  (s. 
Veytia). 

*)  Als  von  den  durch  die  Fluth  vernichteten  Riesen  oder  Tzocuillicxcquc  der  allein 
Gerettete  (Xelhua)  in  Cholulan  einen  Thurm  baute,  der  vom  Blitz  gctrofl'en  wurde, 
bekehrte  sich  (aus  Schreck)  Quemoque,  Fürst  der  Mcxicaner,  zu  dem  Gott  Toseque. 
Ausser  dem  auf  den  Baum  Ahuehucte  (Fichte)  geretteten  Paar  in  dem  (durch  Wasser 
zerstörten)  Alten  Zonistal  oder  Weisskopf  (testa  blanca)  wurden  sieben  in  einer  Höhle 
bewahrt,  und  unter  diesen  wurde  Hulhuctcotli  als  Stammherr  der  Tepanechi  verehrt, 
Quetzalcouatl,  der  Chichimeke,  und  Tzinacouatl,  der  Culhue. 

^)  Als  am  Ende  der  ersten  Sonne  die  Erde  durch  die  aus  der  Fluth  Geretteten 
wieder  bevölkert  und  bei  dem  Bau  des  Thurmes  die  Sprache  verwirrt  war,  wanderten 
BftttiftD,  AmericA.  27 
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Störung"  des  Himmelthurms ')  durch  gottlichen*  Zorn  wurde  dann 
weiter  für  die  Sprachverwirrung"  und  Völkerzerstreuung*  ausgemalt. 

Als  vier  Sonnen  wurden  geschaffen  Chalhiuch-Tonaio  (unter 
der  die  nicht  Ertrunkenen  sich  in  Fische  verw'andelten ,  von  dem 
Flusskraut  Aciantli  genährt),  Chalchiuh-tonaiuh  (worin  die  von 
dem  Kraut  Centencupi  Genährten  verbrannt,  ausser  denen  in 
Schmetterlinge  und  Hunde  Verwandelten),  Yioanoatiuh  (wo  die 
von  Myrrhe  und  Harz  Genährten  durch  Erdbeben  oder  von  den 
Wildthieren  Quenamenti  vernichtet  wurden)  und  Ecatonatiuh  (wo 
die  durch  die  Frucht  Misquitl  Genährten  durch  den  Sturm  in 
Affen  verwandelt  wurden)  bis  zur  fünften  Sonne  (s.  Thevet). 

In  Dunkelheit  wandernd,  gelangten  die  Tulteken  nach  Hue- 
hue-Tlapallan  (dem  rothen  Land  am  Rio  Colorado),  und  nach  Ix- 
tlilxochitl  kamen  dorthin  die  sieben  Stämme  der  (das  Land  aus- 
theilenden)  Tolteken,  die  bei  der  Sprachenven;\'irrung  am  hohen 
Thurm  (oderZacuatli),  den  die  in  einem  Toplipetlacali  (verschlossenen 
Kasten)  aus  der  Fluth  Geretteten  erbaut  hatten,  getrennt  wurden. 
Das  Land  Tlapullan  (tlapalli,  roth)  wurde  gleich  Tamoanchan,  wo  die 
aus  Panuco  kommenden  Nahoas  nach  Rückkehr  ihrer  Amoxcaquez 
oder  Priester  (ausser  Oxomoco,  Cipactonal,  Tlatetecui  und  Xuchi- 
coaca)  gesiedelt,  als  die  ersehnte  Heimath  gesucht,  unÄSahagun 
wurde  auf  seinem  Wege  nach  Mexico  befragt,  ob  die  Spanier 
aus  Tlapallan^)    gekommen   und  wo    dieses  Land  läge.     Die  Cu- 


die  sieben  Familien  der  sich  gleichsprachig  Verstehenden  nach  Huehuetlapallan,  worauf 
in  der  zweiten  Periode  ein  Theil  der  Menschen  durch  Sturm  in  Affen  verwandelt 
wurde.  Als  dann  die  Quinames  oder  Riesen  durch  ein  Erdbeben  gestört  worden  und 
die  in  Tlachicatzin  aufständischen  Tolteken  zur  Auswanderung  aus  Huchuetlapallan 
gezwungen  waren,  verkündete  (an  dem  entdeckten  Tlapallanconco)  Hueman,  dass  im 
Osten  ein  glückliches  Land  (seit  Vernichtung  der  Quinames)  wüst  läge  und  ihnen  durch 
astrologische  Zeichen  bestimmt  sei,  worauf  sie  nach  Tulancingo  ziehend,  dort  ein  grosses 
Haus  für  den  Stamm  bauten  (nach  Ixtlilcochitl).  Nach  den  Chiapanekcn  erhielt  Votan 
(Enkel  des  aus  der  Fluth  Geretteten),  als  die  Völker  beim  Thurmbau  zerstreut  wurden, 
von  der  Gottheit  ^(Teotl)  den  Auftrag  zur  Besiedelung  von  Anahuac  (s.  Nunez  de 
la  Vega). 

*)  Nach  den  (mit  den  Ges-Stämmcn  verwandten)  Acroas  (bei  denen  ein  Knieband 
getragen  wurd),  soll  (n.  Spix  und  Martins)  die  Gottheit  am  Anfang  der  Dinge  ein  hohes 
Hans  nach  dem  Himmel  hinauf  gebaut  haben,  durch  dessen  Einsturz  die  Verschieden- 
heiten der  Thierc  und  Nationen  entstanden  seien  (zwischen  dem  Rio  das  Balsas  und  To- 
kantin  oder  Cotzheioikonä). 

2)  Tengo  noticia  de  muy  grandes  y  ricas  provincias,  y  de  grandes  Senorea  en  ellas 
de  mucha  manera  y  servicio,  en  especial  de  una  que  Uaman  Hueitapalan  y  en  otra 
lengua  Xucutaco,  schreibt  Cortez  vom  Hafen  TnixiUo   (50—60  leguas  entfernt).     In 
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baner  suchten  den  (in  Florida  vermutheten)  Fluss  Jordan  in  der 
Nahe  der  von  Otopali  und  Olagatano  (unter  dem  Häuptling  Zer- 
tepe)  bewohnten  Seen  bei  Panuco  neben  Abalochi  (Fontanedo). 

Die  ersten  Einwanderer  kamen  aus  dem  Norden,  Tamoanclan 
(das  irdische  Paradies)  oder  Tictemoatochan  (buscamos  nuestra 
casa  natural)  im  Süden  suchend  imd  die  Stadt  Tulla  bauend,  von 
wo  aus  (als  der  Konig  Queticilcoatl  nach  dem  ostlichen  Sonnen- 
haus  Tlapallan  geflohen  imd  die  Sonne  geworden  war)  die  Stadt 
Cholula  gegründet  wurde,  worauf  die  Mexicaner  das  Land  er- 
oberten (Sahagiin).  Titlacuahua  rieth  die  Auswandenmg  nach 
Tlapallan.  *) 

Nach  Ixtlilxochitl  schifiten  die  verbannten  Tolteken  die  Küste 
der  Südsee  herab  bis  Huitlapan  oder  Huitlapatlan  (am  Golf  von 
(^^ifomien)  und  dann  bis  Xalisco,  worauf  sie  von  Guatulco  über 
^ochtepac  oder  Tullitepeque  nach  Tulancingo  zogen. 

Nach  Ixtlilcoxchitl  kam  die  Einwanderung  der  Tolteken  aus 
*^maulipas  (mit  den  Huasteken). 

Die  Tolteken  zogen  von  Tulancingo  nach  Osten,  um  Tulan 
^^  gründen  (imter  Acapichtzin).  Nach  Arlegnii  kamen  die  Tol- 
^^^en  von  Westen  nach  Mexico,  das  Land  unter  sieben  Häupt- 
^'^^fe  vertheilend. 

Trotz  verschiedener  Ansichten  „kamen  Alle  überein",  que  su 
^^igen  es  de  dcia  aquellas  partes  de  Jalisco,  que  es  al  Poniente, 


*^^T  Nahe  von  Ihueras  (Honduras)  lag  Tapalan  oder  Tlapalan.     Tollan  CholloUan  hiess 
^uUecatl   Chachihuatlon   azia   Ecatepetl  (monumento    o    piedra   preciosa   de   la  Nacion 
*Tillcca,  que  anda  con  su   cerviz  buscando   ä  la   rcgion   del  Ayre).     Tulan  gehörte  zu 
Teotlapan  (tierra  de  los  dioscs),  se  le  decia  tierra  de  los  dioses  porque  cra  muy  abun- 
dante  en  producir  semillas  (nach  Padilla).     Tlachiatzin,    die  Stadt   der  Nahuas,  erhielt, 
weil  von  weisen  und  geschickten  Männern  gegründet,   den  Beinamen  Toltccatl.     Nach 
der  Gründung  Mexico*s  kamen   vom  Norden   die  geschickten  Tultecas,    die   in  Panuco 
landend,    nach  Tulo  zogen  und  dann  nach  Chololan,    von    wo  sie  sich  nach  Guaxaca, 
nach  Misteca  baxa  y  alta  und  nach  Zapotcca    verbreiteten  (Herrcra).     Ixtlilxochitl  ver- 
gleicht die  langen  Gewänder   der  Tolteken  denen  der  Japaner   (und   so  sind  auch  Vo- 
tan*s  und  Cukulcan*s  Gelahrten  gekleidet,  sowie  die  Quetzcalcoatl's).     Chicon-Tonatiuh 
(von  Quetzaltepcc  nach  Quauhtitlan  gezogen)  herrschte  in  Macuexhuacan  und  Mixcohuatl. 
Mazatzin  wurde  zum  König  von  Tollan  erwählt. 

1)  Nach  Cabrcra  lag  Tlapalla  im  Südosten.  Von  Tulan  aus  fanden  drei  Aus- 
wanderungen statt,  eine  nach  Mexico  und  zwei  nach  Tepeu  und  Oliman,  welche  Lander 
(nach  den  Cakchiquel)  zwischen  Petcn  und  Yucatan  lagen.  In  ihrer  Urhcimath 
Huehuetlapallan  waren  die  Tolteken  zuerst  von  Tanub  beherrscht.  Die  Tolteken 
wanderten  unter  Tanub  nach  Guatemala. 

27» 
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respecto  de  Mexico  (Torquemada).  Die  Tolteken  kamen  von  Westen 
(über  Xalisco),  die  Chichimeken  von  Norden  (s.  Galvez). 

Als  Chichimecatl  (aus  dem  Stamm  Chichen)  in  Huehuetla- 
pallan  das  Reich  der  kriegerischen  Chichimeken  stiftete,  trennten 
sich  die  friedhchen  Tolteken ')  und  erbauten  die  Stadt  Tlachicatzin 
und  bei  andern  Auswanderern  ging  die  Nahuatl-Sprache  verloren 
(s.  Veytia). 

Die  Tolteken  werden  auch  unter  den  Chichimeken  einbe- 
grüFen,  während  (nach  Sahagun)  die  Nachkommen  der  Tolteken, 
als  deutlich  Redende  Nahoas  genannt  wurden  und  sonst  bei  der 
Auswanderung  der  Tolteken  (nach  dem  Fall  Quetzalcoatrs)  die 
Nahoas  zurückblieben;  die  Könige  von  Tilantango  leiteten  sich 
von  den  Tolteken. 

Von  der  Stadt  Chichen  (Cichen)  oder  Huehuetlapallan  von 
den  Tolteken  (aus  Tlachicatzin)  gegründet,  wurden  die  Chichi- 
meken^) benannt  (s.  Veytia),  als  Verwandtschaft  (mecatl  oder 
Strick)  von  Chichen.  Nach  dem  Untergang  des  Reiches  der 
Quinames  (Chichimekes-Quinames)  folgten  die  Tolteken-Nahoas. 

Aus  ihrem  Vaterland  vertrieben,  schifften  die  Tolteken  die 
Küste  Califomien's  herab  und  gelangten    nach  Huehuetlapallan') 


')  Die  Tolteken  in  Huehue-Tlapallan  waren  den  wilden  Azteken  benachbart.  Die 
in  Tlachicatzin  oder  Toltecatl  das  Reich  Tlapallan  bewohnenden  Nahuas  (oder  Tolteken) 
erhoben  sich  gegen  die  Chichimeken.  Vor  Ankunft  der  Tolteken  in  Anahuac  war 
Teotihuacan  die  Hauptstadt  der  Nahuas.  Die  Tolteken  wanderten  in  7  Stämmen.  Die 
friedlichen  Tolteken  trennten  sich  von  den  Chichimeken  (mit  dem  Häuptling  Chichi- 
mecatl oder  Cichen),  um  die  Stadt  Tlachicatzin  zu  gründen  (s.  Echeverria). 

2)  Vor  den  Chichimeken  über  Allapan  (am  Südmeer)  nach  Huehuetlapallan  flüch- 
tend, wurde  Axcitl  (König  von  Tollan)  durch  Acauhtzin,  König  der  Chichimeken,  in 
die  Hauptstadt  Oyome  aufgenommen.  Chichimec  (chichimac)  ist  Plural,  von  Chichi 
(Hund).  Im  Guatemaltekischen  bedeutet  Tzi  (Chi)  Hund  oder  Sklave.  Die  Tolteken 
wurden  (mit  Baugeräthen  in  der  Hand)  neben  westlicher  Sonne,  wegen  ihrer  Herkunft, 
dargestellt,  die  Chichimeken  als  Jäger  mit  weissen  Flocken  (des  Schnees),  aus  dem 
Norden  gekommen  (Galvez).  H^rrera  setzt  die  Ankunft  der  aus  dem  Norden  in  Panuco 
landenden  Tulolccas  (porque  en  Tulo  comcncaron  a  enscnar)  in  Chololan  (mit  Aussen- 
dung von  Colonien  zu  Misteken  und  Zapoteken)  in  die  späteste  Zeit,  despues  de  la 
fundacion  de  Mexico  y  de  toda  la  tierra  (und  geht  dann  gleich  auf  die  Em^'ählung  des 
Königs  Acamapixtli  über).  Siendo  algun  hombre  de  prudencia  y  industria,  le  llamaban 
Tuloteca  (s.  Hcrrera).  Die  Gesetze  des  Toltekcnkönigs  Topiltzin  wurden  durch  Netza- 
hualcoyotzin  erneuert  (s.  d'Alva). 

3)  Die  gegen  den  König  (in  Huehue-Tlapallan)  aufständischen  Häuptlinge  Chal- 
catzin  uud  Tlacamihtzin  wanderten  (aus  Tlachicatzin  durch  die  Tolteken  von  Tlaxico- 
luican  vertrieben)  nach  TlapaUanconco  (Klein-Tlapallan)  und  dann  (auf  Rath  des  Hueman 
oder  Huematzin)  in  das  Land  der  (durch  Erdbeben  vernichteten)  Quinames  oder  Riesen 
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(tieira  de  Cortez).  Von  dort  schifilen  die  aufetandischen  Häuptlinge 
Chalcultzin  und  Tlacamalitzin  (Tlacamihtzin)  nach  Xalisco,  in  Hua- 
tulco  landend,  und  zogen  über  Tochtepec  nach  Tollantzingo,  von  wo 
durch,  die  sieben  Häuptlinge  (unter  ihrem  Oberfursten)  ToUän 
gegründet  und  dann  der  Konig  Chalchintlanetzin  erwählt  wurde, 
aus  dem  Konigshause  der  Chichimeken  (mit  einer  Prinzessin  der 
Tolteken  vermählt).  Die  Toltekenkönige  regierten  52  Jahre,  in- 
dem bei  früherem  Sterben  die  Republik  eingeschaltet  wurde 
(IxtlUcochitl). 

Aus  Huehuetlapallan  (im  Königreich  ToUan)  vertrieben,  kamen 
die  Tolteken  aus  dem  Nordwesten  nach  Tollantzingo  und  dann 
nach  ToUan  oder  Tula  (Chavigero).  Die  Tolteken  kamen  (mit 
sieben  Fürsten)  aus  dem  Westen  nach  Tulantzinco,  Sämereien 
und  kostbare  Steine  bringend  (s.  Torquemada). 

Unter  den  Häuptlingen  (Zacatl,  Chalcatzin,  Checatzin-Cohuat- 
zon,  Tzihuacoatl,  Metzotzin  und  Tlopalmetzotzin)  kamen  die  Tol- 
teken nach  Tollantzinco  und  dann  nach  TuUan,  wo  als  Konige 
folgten:  Chalchintlanetzin,  Ixtlicuechahuac,  Huetzin,  Totepeuh, 
Nacaxoc,  Mitl,  Xintzaltzin  (die  Konigin)  und  Topiltzin. 

In  Folge  von  Unruhen  in  Huehuetlapan  oder  Chalchicatzin 
zogen  die  Tolteken  (607  p.  d.)  durch  Xalisco  über  Texpan, 
Tuzapan  und  Tulantzinco  *)  nach  Tollan  (713  p.  d.),  wo  Chalchint- 
lanetzin (zweiter  Sohn  des  Chichimekenkonigs  Huetzin)  als  erster 
König  herrschte.  Nachdem  die  Tolteken  vom  Westen  gekommen 
Tulla  gegründet,  herrschte  dort  Chalchiuhtlanetzin. 

Als  die  (Nahoa  redenden)  Toltekas  sich  in  Tollan  niederge- 
lassen, erbaten  sie  einen  Fürsten  von  den  Chichimeken,  dessen 
Nachkommen  herrschten,  bis  (zur  Zeit  des  Propheten  Quetzal- 
coatl)  die  Priester  von  den  Soldaten  besiegt  wurden. 

Im  Aufstande  gegen  Chichimecatl,  König  von  Huehuetlapallan, 
leiteten  die  Häuptlinge  Chalcaltzin  (Chalcultzin)  und  Tlacamihtzin 
mit  fünf  anderen  Häuptlingen  (Checatl,  Cohuatzin,  Mazacohuatl, 
Tlapalhuitz  und  Huitz)  die  Auswanderung  der  Tolteken  aus  Tlachi- 


(wohin  die  Chichimeken  nicht  gelangten)  über  Hueyxalan  (Sandwüste\  Xalisco,  Chimal- 
huacan  Atenco  (an  der  Küste),  Toxpan,  Quiyahuitzlan  Anahuac  (an  Seebuchten), 
Zacatlan,  Totzapan,  Tepetla,  Mazatepec,  Ziuhcohuatl,  Yztachucxucha  bis  Tulancingo, 
von  wo  die  Hauptstadt  nach  Tollan  (im  Osten)  verlegt  wurde  (nach  Ixtlilcoxchitl). 

1)  In  Tollantzingo  bauten  die  Tolteken  ein  grosses  Haus  für  das  ganze  Volk  (ehe 
sie  nach  Tula  weiterzogen).  Einige  Familien  der  Tolteken  blieben  auf  der  Wanderung 
in  Xalisco  zurück. 
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catzin  (oder  Tlaxicoluican)  um  Tlapallan  oder  Tlapallanconca  (das 
kleine  Tlapallan)  zu  gründen  (indem  sie  gelobten  sich  2^  Jahre 
ihrer  Frauen  zu  enthalten).  Auf  Rath  des  weisen  Hueman  oder 
Huemantzin  weiterwandemd,  zogen  die  Tolteken  über  Xalisco 
und  Quiyahuitztlan  Anahuac  (^wie  Zacatlan)  nach  Tolantzinco, 
und  dann  nach  Tula  (s.  Veytia).  Durch  eine  Gesandtschaft  der 
Tolteken  nach  dem  Hof  des  Chichimekenkönigs  Icauchtzin  wurde 
einer  seiner  Söhne  (Chachiuhtlanetzin)  als  König  erbeten  (aus 
Panuco). 

Während  die  Chichimeco-Culhuas  (unter  Mixcohuatl)  die 
Stadt  Culhuacan  gründeten,  zogen  die  aus  Huehue-Tlapallan  Ver- 
triebenen (unter  Hueman)  von  Tulancingo  nach  Xocotitlan  oder 
Tula  (Tullanatl  oder  Montezuma)  am  Fluss  Quetzalati,  Tollan 
neben  der  Otomiten  Stadt  Mamheni  gründend  und  holten  den 
König  Chalchiuh  Tlatonac  von  Huehue-Tlapallan.  Gleichzeitig 
wurde  von  Tollan,  Quauhtitlan  (unter  König  Chicon  Tonatiuh) 
und  Culhuacan,  in  Teotihuacan  als  Oberkönig  Nauhyotl  oder» 
Nauhyatzin  erwählt,  der  seinen  Sitz  in  Culhuacan  nahm.  Die 
vergötterte  Fürstin  Xochitzin,  die  durch  ihr  Orakel  die  Eroberung 
Quauhtitlans  durch  Huactli  unterstützt  hatte,  vermählte  sich  mit 
diesem  König. 

Die  Fürstin  Xochitzin  wurde  in  ihrem  Thurm  am  Flusse 
Quauhtitlan  als  Seherin  (mit  dem  Geist  des  durch  Älimich  auf 
dem  Berge  Tepenec  getödteten  Itzpapalotl  verkehrend)  durch 
den  Fürst  der  Chichimeken  befragt  und  reizte  sie  zu  Kriegen 
an  [wie  Veleda]. 

Auf  den  in  Teotihuacan  in  Tullan,  Quauchtitlan  und  Culhua- 
can erwählten  Oberkönig  Nauhyotl  folgte  (in  der  Residenz  Cul- 
huacan) Totepeuh  (Älixcohua  Camaxtli  oder  Nonohualcatl)  und 
dieser  zeugte  mit  der  besiegten  Fürstin  Chimalman  (in  Huitznahuac) 
den  Sohn  Quetzalcoatl  Chalchimitl  oder  Ceacatl  Quetzalcoatl,  der 
beim  Tode  seiner  Älutter  im  Wochenbette,  durch  deren  priester- 
liche Schwester  Cohuatl  auferzogen  wurde. 

Auf  Totepeuhs  Ermordung  folgte  in  Culhuacan  der  König 
Huetzin  (Yohuallatonac)  von  Tollan  und  dann  (unter  Begründung 
des  Dreibundes  von  Tullan,  Otompan  und  Culhuacan)  der  König 
Ihuitimal,  worauf  Ceacatl  Quetzalcoatl  (Totepeuh's  Sohn)  den 
Thron  (in  Tollan)  bestieg,  als  Priesterkönig  (Topiltzin  Ceacatl 
Quetzalcoatl),  w^ährend  (neben  ihm)  als  weltlicher  Herrscher  (mit 
Yohuallatonac,  König  von  Culhuacan  verwandt)  Huemac   (Tezcat- 


424  ZUR    GESCHICHTE    DES    ALTEN   MEXICO. 

und  Tlacamihtzin  (mit  Checatl,  Cohuatzon,  Mazacohuatl,  Tlapal- 
huitz  und  Huitz)  aus,  um  (in  Verbindung  mit  Auswanderern  aus 
Tlaxicoluican)  die  Stadt  Tlapallan  oder  Tlapallan-conco  (la  pe- 
quena  Tlapallan)  zu  gründen.  Durch  Hueman  (el  de  las  g^randes 
manos)  oder  Huemantzin  zur  Auswanderung  (wegen  Ueber\^ölke- 
rung)  veranlasst,  kamen  die  Tolteken  dann  nach  dem  von  ihnen 
gegründeten  Hueyxalan  (arenal  grande),  und  später  die  Wande- 
rung fortsetzend,  nach  Xalisco  an  der  Küste,  von  dort  über 
Chimalhuacan  Atenco,  Toxpam,  Quiyahuitzlan  Anahuac,  Zacatlan, 
Tutzapan  oder  Tuzal,  Tepetla,  Mazapetec,  Ziuhcohuatl,  Itztachue- 
xuxa  nach  Tolantzinco  (697  a.  d.)  gelangend,  von  wo  die  Gründer 
Tollan*s  (als  Hauptstadt)  ausgeschickt  wurden.  Auf  Rath  Hueman*s 
wurde  nach  dem  Chichimekenkaiser  Icauhtzin  oder  Icoatzin  eine 
Gesandtschaft  geschickt,  um  in  der  Person  des  zweiten  Sohnes 
Chalchiuhtlanetzin  oder  Chalchuitlatonac  (piedra  preciosa  que 
alumbra)  einen  Konig  für  ToUan  zu  erbitten,  wo  sich  derselbe  mit  der 
Tochter  des  Tolteken-HäuptlingsAcapichtzin  vermählte  (Echeverria). 
Bei  Ankunft  der  Tolteken  wanderten  die  Ulmeca,  Xicalanca 
und  Zapoteca,  die  in  den  früheren  Ländern  der  Giganten  (Tlax- 
calan,  Huexuctzinco  und  Puebla  de  les  Angeles)  wohnten,  aus  und 
„pasaron  ä  poblar  las  provincias  de  Yucatan,  las  islas  de  Barlo- 
vento  y  parte  del  reino  del  Peru."  Nachdem  das  Tolteken-Reich 
unter  Topiltzin  im  Kriege  mit  den  drei  Königen  der  Südküste 
(los  tres  regulos  de  la  costa  del  Sur)  zu  Grunde  gegangen,  schickte 
der  Chichimekenkaiser  Achauhtzin  seinen  Bruder  Xolotl  zur 
Besiedlung  des  Landes,  von  Xoloque  aus  Tenayocan  gründend 
(Echeverria  y  Veytia). 

Der  Toltekenkönig  Huetzin  flüchtete  von  Chapultepec  über 
Michoacan  nach  Aztlan  (bei  Xalisco),  wo  auf  seinen  Sohn  Ozolo- 
pan,  sein  Enkel  Aztlal  folgte,  dessen  Sohn  Ozolapan  IL  die  Aus- 
wanderung der  Mezetin  nach  ^lexico  leitete  (d'Alva).  Die  prophe- 
zeite Rückkehr  des  Toltekenkönigs  Topiltzin  wurde  aus  der  Höhle 
Xicco  ersvartet,  wo  er  mit  den  Königen  Netzahualcoyotzin, 
Netzahualpiltzintli,  Moquihuix  und  andern  Helden  weilte  (s.  d'Alva). 
'  Die  sieben  Nationen  der  Nahuatl-Sprache,  die  (nach  Zerstö- 
rung des  Himmelsthurms)  auszogen,  um  Tlapallan  (la  Bermeja) 
oder  Huehuetlapallan ')    (Tlapallan    la  vieja)    zu    gründen,    kamen 


^)  Nach  der  Gründung  Huehuctlapallan*s,    wo   das  Land  wegen    des  Fürsten  Chi- 
chimecatl  (der  die  Wanderung  geleitet)  den  Namen  Chichimecatlali   (tierra   de  los  Chi- 
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ans  Colhuacan  (lugar  de  la  culebra),  und  gründeten  nach  dem 
I^assiren  des  califomischen  Busen's  an  der  andern  Küste  eine 
gfefchnamig-e  Stadt  Culhuacan,  wie  auch  später  die  Tolteken  am 
See  von  Chalco  eine  Stadt  Culhuacan  erbauten  (s.  Echeverria). 

Als  Tula  unter  den  hereingebrochenen  Katastrophen  unter- 
gegangen war,  folgte  bei  Einwanderung  der  Chichimeken  jene 
Zerstreuung  der  Tolteken,  wodurch  ihr  Name  mit  den  schon  früher 
von  ihnen  beeinflussten  Culturkreisen  für  weiterhin  noch  näher 
verknüpft  wurde. 

Indem  sich  die  durch  die  Chichimeken  aus  Chapultepec  ver- 
triebenen Tolteken  mit  den  einwandernden  Azteken  verbanden, 
wurde  eine  directe  Beziehung  zu  diesem  späteren  Herrschervolke 
liergestellt,  und  die  Tlaltelolken  auch  als  Nachkommen  der  Tol- 
teken bezeichnet  (1357  p.  d.).  Damit  hängt  dann  die  andere  Version 
zusammen,  nach  welcher  die  durch  Amacui  (Nachfolger  Xolotl's) 
aus  Chapultepec  vertriebenen  Tolteken  (unter  Huetzin  \md  seinem 
Sohne  Ocelopan)  durch  Michoacan  nach  Aztlan  geflüchtet  seien, 
um  'dann  als  Mexico- Azteken  zurückzukehren. 

Nach  dem  Untergange  Tula's  und  der  Zerstreuung  der  aus- 
gewanderten Bevölkerung,  verblieben  die  Priester  in  dem  Tempel 
Cholula's,  und  dort  fanden  die  einwandernden  Tolteken  die  Fürsten- 
familie Xilzin's  (drei  Hasen  oder  Citli)  mit  Gattin  und  Sohn  unter 
den  Tolteken.  Als  Nachkommen  dieser  galten ,  als  dem  Stamm 
Citin  oder  Ulcua  angehörig,  die  drei  Fürsten  aus  Westen,  die 
von  Xolotl's  Heimath  in  Amaqueme  nach  Tenayucan  folgten  (nach 
Galvez),  als  Acolhuas.  In  Cholula  bildeten  sich  die  Chichimeco- 
Tolteken  und  Nopaltzin,  Sohn  Xolotl's,  vermählte  sich  mit  einer 
bei  den  Priestern  Cholula's  zurückgebliebenen  Prinzessin  der  Tol- 
teken. 

Von  Xolotl  zur  Erforschung  der  Seeufer  geschickt,  traf  Aca- 
tomatl  (durch  den  Rauch  geleitet)  in  Chapultepec  den  alten  Tul- 
teken')  Ecitin  (mit  seiner  Frau  Axochiatl\  der  mit  einigen  andern 

cöimecas)  erhielt,  wurde  durch  una  gran  Junta  de  astrologos  der  Kalender  geordnet. 
^*chdcm  die  Tultecas  in  Tullantzinco  den  Cu  (Tempel)  Vapalcalli  gebaut,  gründeten 
'''^  bei  Xocotitlan  die  Stadt  Tula  oder  Tullan  mit  dem  Schlangenwcrk  Quctzalli. 

M  Nach  der  Zerstörung  Tullan's  durch  die  Teo-chichimeken  flüchteten  die  Reste 
"^f  Tolteken  nach  Azcapotzalco  (Tzihuactlatonac  auf  den  Thron  erhebend),  während 
°*c  Ueberbleibsel  aus  der  königlichen  Familie  (Topiltzin-Acxitl's  ,  sich  (unter  Acapol) 
">  Chalco  niederliessen  und  die  Verwandten  Nauhyotl's  II  in  Culhuacan  (unter  Xiuhtc- 
""^j,  die  alte  Stadt  wiederherstellend.  • 
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in  der  ;  (und  zwei  Priestern  in  Cholula)  beim  Abzug  zurüc  fc- 

gebliebei      iber  „en  lengua  no  se  entendian"  (s.  Torqueraadal. 

Rückwanderungen  der  Tolteken  fanden  besonders  unter  Qm- 
nant^zin  statt,  als  die  Residenz  der  Chichimeken  von  Tenayucs 
nach  Tezcuco  verlegt  war,  und  damals  kamen  die  (von  Tempantiio 
oder  Aztatlitexcan  geführten)  Tlailotlaques  (als  Verehrer  Tezca- 
tlipoca's)  aus  Oajaca  (oder  von  den  Mixteken)  über  Chalco,  sowie 
die  Chimalpaneken  und  später  die  Huitznahuac.  Tezcuco  war 
(nach  den  Stämmen)  in  die  Quartiere  Tlailotlacan,  Chimalpanecan, 
Huitznahuac,  Tepanecapan,  Culhuacan  und  Mexicapan  getheilL 

Bei  dem  alten  Stamm  der  Huitznahuac  hatte  sich  noch  wäh- 
rend des  Tolteken-Reichs  in  Tula  gynaikokratischer  Einfluss  er- 
halten, als  König  Totepeuh  die  Fürstin  Chimalman  bekämpfte, 
deren  Namen  sich  dann  mit  dem  Cultus  Quetzalcoatl's  verknüpft, 
und  als  Huitznahuac -Tehu  atz  in  verblieb  eine  hohe  Priesterwürde 
(neben  Tepan-Tehuatzin)  im  Dienste  des  M ex icatl-Tehu atzin,  als 
Hoherpriester  Huitzilopochtli's  (mit  dem  der  Priester  Quetzalcoatl's 
gleich  stand).  Die  bei  Tetela  del  Rio  wohnenden  Cuitlateken, 
die  bei  der  Mündung  des  Mexcala  am  Pacific  siedelten,  waren 
bereits  vor  den  Chichimeken  eingewandert. 

Als  die  Reste  der  Tolteken,  die  sich  unter  König  Nauhyotzin 
in  Culhuacan  niedergelassen,  nur  die  Sonne  für  ihren  Herrn  an- 
erkennen wollten,  liess  sie  Xolotl  durch'  seinen  Sohn  Nopaltzin 
unterjochen  und  dann  wurde  Achitomemetl  als  Konig  der  Cul- 
huas  eingesetzt.  Die  unter  Topiltzin  (in  Tenayocan)  aus  Apuilasco 
einwandernden  Nachkommen  der  Tolteken  {unter  Xochimilco) 
wurden  am  See  von  Chalco  angesiedelt,  wo  sie  Xochimilco  grün- 
deten (s.  Veytia). 

Unter  der  Herrschaft  des  Kaisers  Techotlalatzin  in  Tezcuco 
kamen  toltekische  Zuzüge,  theils  aus  Michoacan  (wo  atzlanekische 
Mexikaner  zurückgeblieben  waren)  als  Metzintzin  oder  ilexicas 
(unter  Tenahuacatzin) ,  die  vom  König  Huitzilihuitl  angesiedelt 
wurden,  theils  aus  der  Südküste  (der  Länder  von  Culhuacan  jen- 
seits Xalisco),  als  die  (den  früheren  Tepaneken  unter  Acolhuan 
in  Azcapuzalco  verwandten)  Tepaneken,  die  in  Azcapuzalco  an- 
gesiedelt wurden,  und  als  die  (aus  Tlaxicalincan  in  Cibola  stam- 
menden) Culhuaques  (unter  Nauhyotl)  und  Huitznahuaques  (unter 
Tlaminatzin),  die  bei  Tezcuco  angesiedelt  wurden  (s.  Veytia). 

Die  wilden  Chichimeken,  die  (gleich  den  nördlichen  Indianer- 
Stämmen)  ihre  Feinde  scalpirten  —  wie  auch  in  Panuco  (s.  Arlegui) 
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Tlascaltekas,  worauf  als  siebenter  Stamm  die  Mexicaner  (Älexi) 
folgten,  nach  deren  Stadtgründung  die  (späteren)  Tulteken  in  Panuco 
landeten  (s.  Herrera).  Da  der  von  den  Tulteken  nach  Mexiko  mit- 
gebrachte Mais  an  der  dauernden  Trockenheit  zu  Grunde  ge- 
gangen war,  hatten  die  von  den  Chichimeken  angetroffenen  Reste 
seinen  Gebrauch  vergessen,  bis  Xiuhtlato  (in  Quauhtepec)  einige 
übriggebliebene  Kömer  fand,  die  ausgesäet,  sich  vermehrten  unter 
Nopaltzin,  Sohn  XolotVs  (s.  Torquemada).  Die  (um  das  Jäger- 
leben zu  bewahren)  die  toltekische  Gesittung  hassenden  Chichi- 
meken verbanden  sich  mit  dem  Rebellen  Yacanex  gegen  König 
Quinantzin.  Coxcox,  König  der  Culhuas  (als  Nachfolger  des  Cal- 
cozametzin),  schützte  den  Hohenpriester  von  Cholula  gegen  die 
Chichimeken. 

Die  wild  von  der  Jagd  lebenden  Chichimeken,  als  erste  Be- 
wohner Mexico's,  überliessen  die  zum  Anbau  geeigneten  Lände- 
reien einem  gebildeten  Volke,  das  von  Norden  aus  den  sieben 
Höhlen  gekommen  war  (mit  Büchern  der  Traditionen)  von  Nauat- 
lan,  als  Suchimilcos,  Chalchas,  Tepeacos,  Culuas,  Tlatleucas  (in 
Quahunahuac),  Tlascaltecas,  und  später  den  Älexicanem  unter  dem 
Häuptling  Mexi  (Herrera). 

Noch  in  späteren  Zeiten  galt  es  für  ehrenhaft,  von  Bogen  und 
Pfeil  zu  leben,  (nach  „sus  cantares,  que  dijeron  a  sus  hijos"),  wie  „en 
el  tiempo  de  aquellos  dioses  Chichimecos  nuestros  antepassados" 
(Herrera). 

Nach  Herrera  passirten  die  sieben  Stämme  aus  Navatlacan 
(in  Neu-Mexico)  einen  Meeresarm,  um  nach  den  Sieben  Höhlen  zu 
gelangen,  von  wo  sie  auszogen,  um  (die  Monumente  ihrer  Gebäude 
auf  dem  Wege  lassend)  nach  den  Ufern  des  See's  zu  gelangen, 
wo  sie,  als  Suchimilcos,  Chalchas,  Tepeacas,  Culuas  (und  die 
Tlatleucas  in  Quahunahuac)  siedelten,  den  Ackerbau  einführend 
(wie  die  Irokesen  unter  Algonkin)  unter  den  in  die  Berge  fliehen- 
den Chichimeken,  (während  die  die  Sierra  Nevada  passirenden 
Tlascalteken  die  Riesen  auszutreiben  hatten),  und  dann  folgten 
(unter  dem  Häuptling  Mexi)  die  Mexicaner,  welche  über  Mechoa- 
can  nach  Tulo  (die  Festung  Coatepec  bauend)  gelangten,  aber 
als  der  dort  gegrabene  Flusscanal  austrocknete,  sich  nach  Chapul-- — . 
tepec  begaben  und  dann  Tenuchtitlan  gründeten. 

Hieraus  ergiebt  sich,  dass  in  Cholula  allerdings  schon  eine  älte^,^ 
Cultur  existirend  gedacht  wurde,  welche  durch  die  TlascalteWss^ 
ihren  Untergang  fand,  wogegen  die  (nach  anderen  Versionen.^;'^ 
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{    Tula  voraufgegangene  in  directer  Beziehung  zu  den  Azteken  ge- 
[    setzt  wurde. 

}  Es  wird  deshalb  auch  so  dargestellt,  als  ob  die  Tolteken  unter 
:  sieben  Häuptlingen  (nach  einander)  eingewandert  seien,  und  als  der 
letzte  derselben  wird  dann  Metzotzin  (Metzi  oder  Mexi)  genannt, 
also  in  nämlicher  Weise,  wie  die  Azteken  (unter  Mexi  der 
Mexicaner)  als  letzte  unter  den  sieben  Stämmen  der  Nahuatlaken 
marschiren. 

Diesen  Azteken  wird  dann  die  Erbauung  von  Coatepec  oder 
Quauhtepec  in  Tula  (der  Tolteken)  zugeschrieben,  in  Coatepec 
aber  wieder  (heisst  es  bei  Torquemada)  wurde  zum  zweitenmal 
durch  die  Epigonen  der  Tolteken  der  Mais  ausgesäet,  nachdem 
er  durch  die  wiederholten  Jahre  von  Dürre  und  Misswachs  fehl- 
geschlagen und  bei  Ankunft  der  Chichimeken  verloren  gegan- 
gen war.  Bald  sollen  dann  diese  den  Anbau  des  Mais  den  Acol- 
huaken  gelehrt  haben,  bald  ihn  Chichimeken  und  Acolhuaken  von 
den  Nachkommen  der  Tolteken  gelernt  haben. 

Diese  Jahre  der  Dürre,  während  welcher  (wie  bei  Untergang 
der  Schöpfung  Con's  in  Peru)  die  Civilisation  in  Barbarei  zurück- 
fiel, schieben  gleichsam  die  Existenz  in  eine  vorzeitliche  Periode 
zurück,  und  trennen  sie  durch  eine  Kluft  von  der  geschichtlichen 
Periode,  in  deren  Annalen  deshalb  auch  die  Tolteken  mitunter 
ausfallen. 

Als  die  fortdauernde  Dürre  die  Ansiedlungen  der  Tolteken 
ruinirt  hatte,  hörten  diese  auf,  die  wenigen  gebliebenen  Felder  mit 
Mais  (oder  in  den  warmen  Theilen  mit  Baumwolle)  zu  bepflanzen,  um 
nicht  von  den  Chichimeken  beständig  zur  Ablieferung  desselben  ge- 
zwungen zu  sein,  bis  unter  der  Regierung  des  Kaisers  Nopaltzin 
der  von  den  Tolteken  stammende  Fürst  von  Quauhtepec  einige  von 
seinen  Vorfahren  übrige  Maiskörner  findend,  dieselben  pflanzte,  und 
als  dann  die  Chichimeken  und  Aculhuas  die  daraus  erwachsenden 
Vortheile  sahen,  (weil  sichrere  Nahrung,  als  die  Jagd  gebend)  „tuvieron 
por  bien  de  bajar  el  cuerpo  y  sembrarlo,  y  g09ar  de  su  fruto" 
(para  mantenerse),  und  so  i  s.  Torquemada)  mit  der  Baumwolle  (de 
aqui  finalmente,  tuvo  origen,  la  segundaez  el  Maiz  y  se  fue  cun- 
diendo  por  toda  la  tierra).  Nach  Andres  (von  Tezcuco)  wurde  den 
jagenden  Chichimeken,  die  in  Höhlen  lebten,  bei  Einwanderung 
der  Colhuaques  von  diesen  das  Säen  des  Mais  (und  Kochen  des 
Fleisches)  gelehrt  (Torquemada). 
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Bei  der  Unbestimmtheit  des  Namens  der  Chichimeken  findet 
sich  derselbe  unter  vielfachen  Combinationen ,  ähnlich  dem  der 
Kelten  oder  Geten  (oder  Scythen)  im  Alterthum.  Betancourt 
leitet  das  Wort  von  Chichimi  (Hundeknochen),  während  Torque- 
mada  es  als  Blutsauger  erklärt,  und  dann  wieder  mit  edler  Be- 
deutung, als  Musterbilder  der  Vorfahren.  Die  Aleuten  stammen 
von  einer  alten  Frau,  die  von  einem  Hunde  geschwängert^)  wurde. 

Zu  den  Chichimeken  gehorten  die  Tezcucanos,  Tlaxcaltecas, 
Mezcas,  Totonaques,  Queztecos,  Mexicanos  (mit  Aculhuas  und  Te- 
panecas),  sowie  die  späteren  Otomiten  (s.  d'Alva). 

Zu  den  Tultecas  gehören  die  Bewohner  von  Culhuacan, 
Cholula,  Chalco,  Quecholan,  sowie  der  Küste  des  südlichen  und 
nördlichen  Äleeres  (mit  der  Abstammung  aus  Colihuacan,  Xalisco, 
Tlaxicatzinca,  Huihuitlapalan). 

Je  nach  der  jedesmaligen  Auffassung  wechseln  die  Stämme, 
die  in  die  verschiedenen  Klassen  bei  versuchter  Eintheilung  ge- 
setzt werden,  und  ihre  zu  den  autochthonen  Riesen  am  Flusse 
Atoyac  (atojatl,  Bach)  hergestellte  Beziehung. 

Obwohl  im  Allgemeinen  mit  der  Bezeichnung  Chichimeken 
die  rohen  Wanderstämme  begriffen  werden,  liegt  doch  zugleich 
in  dem  Namen  der  Chichimeken  der  Begriff  des  Edlen  und  Freien 
(des  Gothen  als  Geten),  und  das  Verhältniss  der  in  ansässigen 
Siedlungen  Ackerbau  treibenden  Tolteken  zu  diesen  unstäten,  aber 
als  kriegerisch  gefürchteten  Jägervölkem ,  wiederholt  sich,  wie 
unter  den  Pueblos  und  Apaches,  so  auch  bei  den  Irokesen  zu  den 
Algonkin.  ^) 

Auch  hier  erscheinen  die  Algonkin  als  die  gebietenden  Herren, 
die  den  Irokesen  gelegentlich  Geschenke  von  ihrem  Wildpret")  zu- 


1)  Saturn  in  Pfcrdegestalt,  zeugte  mit  der  ün  eine  Li ndc^  verwandelten)  Philyra 
den  Sohn  Chiron,  den  Stammvater  eines  so  mit  den  Pferden  verwachsenen  Geschlechts, 
dass  sie  für  Eins  gehalten  wurden  (wie  die  Spanier  in  America). 

2)  Die  im  Lande  Oulaouak  jagenden  Algonkin  wurden  im  Aufstand  der  (von 
Montreal  stammenden)  Irokesen,  die  sie  (gegen  gelegentliche  Geschenke  an  "Wild)  zum 
regelmässigen  Tribut  von  Feldfrüchtcn  gezwungen  hatten  (oder  als  Träger  auf  die  Jagd 
mitnahmen),  nach  der  (französischen)  Stadt  des  Trois-Rivi6res  gelrieben,  und  dann  ver- 
nichteten die  Irokesen  die  (bei  Quebec  wohnenden)  Iluronen  (s.  Bacqucville). 

3)  Im  Allgemeinen  halte  sich  bei  den  nordamerikanischen  Wanderstämmen  die 
Arbeit  zwischen  den  Geschlechtern  in  solcher  Weise  getheilt,  dass  der  Mann  aus  seiner 
Jagdbeute  das  Fleisch  zur  Mahlzeit  lieferte,  die  Frau  dagegen  die  von  ihr  gepflanzte 
Pflanzenkost. 


LANGHANS.  43 1 

kommen  lassen,  dagegen  aber  einen  stetigen  Tribut  an  Körnerfrucht 
verlangen,  und  zugleich  Trägerdienste  zur  Begleitung  auf  der 
Jagd,  bis  dann  der  Aufstand  ausbricht,  unter  dessen  Erfolgen 
sich  die  Irokesen,  wie  die  früher  verachteten  Azteken  in  Mexico 
(und  die  Römer  der  Fiebersümpfe)  zu  einem  Erobererv'olk  heraus- 
bilden. Die  in  langen  Häusern  wohnenden  Guanas,  als  Leibeigene 
der  kriegerischen  Mbayas  (Indios  cavalleiros),  bebauen  am  Pilco- 
mayu  das  Land. 

Die  Mandan  vertheidigten  sich  in  befestigten  Dörfern^)  gegen 
die  Sioux  und  riefen  in  Zeiten  der  Bedrängung  die  Crih  zu  Hülfe, 
oder  auch  die  (von  den  Sioux  abtrünnigen)  Assiniboin,  sowie  die 
Ojibways,  und  wenn  die  letzteren  in  der  Nähe  der  von  den  Sioux 
durchstreiften  Gründe  jagten,  pflegten  sie  ihre  Lager  zu  be- 
festigen (s.  Tanner). 

Die  dreifach  als  Otomies  und  Teochichimeken  mit  ihren  Pfeil- 

schiessem  oder  Tamimes  unterschiedenen  Chichimeken^)   aus  den 

campos  Uanos  y    espaciosos,    que    estan    häcia    el    Norte    (Tlaot- 

^^pan,    Tlacohcalco,    Mictlampan)   im  Gegensatz  zu  den  östlichen 

Stammen  (Olmekas,  Vixtoti,  Nonoalca),  die  Mexicaner  oder  Atlaca- 


^)  Die  Dorfbauer,  nach  dem  Gila  fortschreitend,  wurden  dann  (unter  den  Apaches) 
Leiter  nördlich  (an  dem  Canon  des  Colorado)  nach  Osten  abgelenkt,  Zuni  (die  Haupt- 
stadt von  Cibola)  bauend,  und  weiterhin  Dorffestungen  der  Moqui.     Von  dem  an    der 
Quelle  des  Rio  San  Juan  (nach  Kreuzung  des  Rio  Grande)    von  Norden    nach  Süden 
(mit  Grenzfestungen  gegen  die  Utes)  zur  Ansiedelung  durchzogenen  Thal,    sandten  die 
Pueblos  in  das  Bassin    des  Colorado  die  Colonien  von  Pecos  und  Quarra  oder  Gross- 
(Juivira    hinab  im  Lande  der  Buffaloes  (Arrapahos  und  Comanchcs),  sowie  der  Laguna 
von  Acoma  im  Lande  der  Navajoes,  dann  auch  durch  El  Paso  sich  zum  Rio  Corralitos 
und  der  Lagune  von  Guzman  ausdehnend  (s.  Bell). 

-)  Los  Chichimecos  se  extendian  desdc  Zacatecas  hasta  Qucretaro,  sersiendo  de 
limile  al  Sur  el  rio  Tololotlan,  avanzando  al  Este  ä  ocupar  San  Luis  Potosi  y  la  parte  Sur 
de  Tamaulipas  (s.  Orozco).  Die  Chichimckcn  wanderten  als  Tonases,  Mecos,  Cazcanes, 
Zacatecos,  Mazapiles,  Cuachichilcs,  Cocas,  Tccucxes  in  Querctaro,  Guanajuato,  Aguas- 
calientes,  Zacatecas,  Jalisco,  San  Luis  (als  Teules  und  Chichimekes).  Die  Teules 
Chichimecas  (in  Xalisco)  gehörten  zu  den  Stämmen  der  Cazcaner  und  Cuachichilcs 
(s.  Orozco).  Die  Chichimeccs,  von  chicha  oder  perros  altaneros  (s.  Padilla)  begreifen  die 
Pamics,  Capuzes,  Samues,  Zan9as,  Älaiolias,  Guamavcs,  Guachichilcs  etc.  (Plerrera). 
Wie  die  Mexicaner  oder  Atlacachichimeca  (pcscadores\  nannten  sich  auch  die  Nahoas 
(als  die  Tepanecas,  Acolhoacas,  Chalcas,  die  Bewohner  der  Hcissländer  und  die  als 
Tlascaltecas,  Vcxatzincas  und  Chololtccas  jenseits  der  Sierra  lebenden  Tlatcputzcas) 
Chichimeken,  und  ebenso  die  Tultccas  (sowie  die  Otomies  und  Michoacas),  aber  die 
im  Osten  lebenden  (die  Olmecas,  Vixtoti  und  Nonoualca)  wurden  nicht  als  Chichimckcn 
bezeichnet  (s.  Sahagun). 
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chicl  (Fischer),    die    Nahoas    der   sieben    Höhlen    (mit  de"  i 

Tepanek.«  \colhoacas,  Chalcas,  Tlalteputzas,  Tlaxcaltecas,  Vexot- 
zincas  und  Chololtecas  u.  s.  w.),  die  Tolteken,  die  Otomies  und  die 
Jiichoacas  einschliessend ,  bildeten  mit  den  Nahuas  die  Nahua- 
chichimccas,  mit  den  Otomis  die  Otonchichimecas  und  mit  den 
Guaxtecas  die  Cuextecachichimecas  (s.  Sahagun). 

Die  eiii^*andemden  Yconipixoanimexiti  (los  quc  primero  pobla- 
ron,  que  se  Ilamaron  mexiti)  bauten  den  Tempel  Araantla  (in 
Mexico)  unter  den  Amantecas  für  den  Gott  CiotlinaoaÜ ,  als  Gott 
der  zuerst  siedelnden  Chichimecas  (s,  Sahagun), 

Nach  Einwanderung  der  Chichimecen  folgte  auf  Totepeuct»^ 
sein  Sohn  Topil  von  TuUan  (s.  Gomara),  dann  folgten  nach  dem  Inia — 
regnum  Nemac  (der  ausgewanderte)  und  Nauhiacin,  der  die  Chichi- 
mecen auf  die  See  führte,  worauf  ihm  Quauhtexpetlatl  folgt(s.Goraara>  - 

Während  die  Teochichimeken  als  Quauhtinchanes,  Moquihui- — 
canes,  Totomihuas,  Acotl-Chichimecas,  Tzauhtecas.  Zacatecas,  Tex_  — " 
caltecas  (Tlascaltocas)  und  Malpanecas  in  Culhuacan  einfieler^«-* 
drang  Huehuetzin  (aus  Xalisco)  gegen  Tullan  vor.  MatlacxochitÄ^  ■ 
als  Huemac    III,  durch   die  Teo-Chichimeken   auf  den  Thron  vof 

Tollan  erhoben,  wurde  (bei  Yaotl's  Aufstand)  während  der  Streitig 

keiten  der  Tolteca-Chichimeken  (unter  Icxicohuatl  und  Quetzalte  — 
hueyac)  und  der  Nonohualcas  (unter  Xelhua  und  Huehuetzin)» 
worin  die  Teo-Chichimeken')  zerfallen  waren,  getödtet  (und  danr« 
wanderten  die  Nonohualcas  aus). 

Unter  ChichimecatI  (oder  unter  Nequametl  und  Namocuix) 
waren  die  Chichimeken  nach  Amaquemecam  (unter  Oyome)  ge- 
kommen, und  (bei  Ixtlilxochid)  herrschen  nach  diesem  ersten 
König  ChichimecatI,  dann  Mixcohuatl,  Huitzilopochtli ,  Huemac, 
Nauhyotl,  Quauhtepetla,  Nonohualca,  Huetzin,  Quauhtonal,  Ma- 
satzin,  Quetzal,  Icoatzin  oder  Icautzin  (Achcauhtzin),  dessen  Sohn 
Chalchiuh  Tlatonac  von  den  Tolteken  (auf  Hueman's  Rath)  als 
erster  König  aus  Huhue-Tlapallan  nach  Tollan  gebracht  wird, 
weiter  Mozeloquitzin,  Tlamacatzin,  Acauhtzin  (Bruder  Xolotl's). 

Aus  Tlachicatzin  (im  Chichimekenreich  Huehuetpallan)  wan- 
derten (nach  Veytia)  unter  Chalcaltzin  und  Tlacamihtzin  die  Tol- 
teken über  Tallantzinco  nach  Tullan,  wo  Chalchuihtlanetzin  (Sohn 
des  Chichimekenkönigs    Icauhtzin)    den  Thron    bestieg,    welchem 

•)  Die  Chichimcko-Tolteken  zogeo  nach  Cholula.  Die  Teules-Chichimccas  sprachen 
das  Tepecano,  wie  (nach  Oroico)  die  Colotlanes, 
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folgte  Ixtlilcuechahuac    (unter    dem    der   Weise  Hueman    stirbt), 
dann  Huetzin,    der  nach  Abfluss  der  52  Jahre  die  Krone  cedirte 
an  seinen  Sohn  Totepeuh,  Mitl    (der   das  Gesetz    der    52   Jahre 
brach  und  fortregierte),  in  dem  in  Teotihuacan  gebauten  Frosch- 
tempel begraben,  Xiuhtlaltzin  (seine  Wittwe),  Tecpancaltzin  (unter 
dem  die    Pulque    erfunden    wurde),    Topiltzin    (unehelicher  Sohn) 
nach  der  Höhle  von  Xicco  flüchtend  und  (nach  Einsetzung  Xiuh- 
temoc's  in  Culhuacan)  zu  den  Chichimeken;  Xolotl,  Sohn  des  Chichi- 
mekenkonigs  Achauhtzin,  gründet  Tenayocan  und  schickt  seinen 
Sohn  Nopaltzin  gegen  Nauhyotl  in  Culhuacan  (nach  Xiuhtemoc's 
Tode),   um  Achitometl  (Enkel  Topiltzin's)    einzusetzen,    Nopaltzin 
folgt  seinem  Vater  Xolotl,  dann  Tlotzin  Pochotl,  Quinantzin  (nach 
Tezcuco    übersiedelnd  und  Tenancacaltzin  in  Tenayocan    zurück- 
lassend), nach  der  Einigung  durch  Aculhua  und  Azcapuzalco  restituirt, 
Techotlalatzin,  Ixtlixochitl  (Vater  des  Nezahualcoyotl),  beim  Auf- 
^^nde  Tezozomoc's  in  Azcapuzalco  getödtet.     In  Culhuacan  folgten 
Xiuhtemoc,  Nauhyotl,  Achitometl,  Xohualatonac ,    Calquiyauhtzin, 
Coxcox  (durch  Acamapuchtli,  Bruder  Acolhua's,  gestürzt).     Auf 
-A-Camapichtli  folgt  Xiuhtemoc,  dann  Acamapichtli.    In  Azcapuzalco 
'^Igt  Aculhua  I,  Aculhua  11,  Tetzozomoc,  Maxtla.    Die  nach  Cha- 
Pultepec  eingewanderten  Mexicaner  wählen  Huitzilihuitl  zum  König 
^nd  bei  dessen  Tode  Xiuhtemoc  von  Culhuacan,  wo  sie  sich  nieder- 
^«tssen,  bis  sie  (von  dort  vertrieben)  Tlatelolco  gründen  (unter  dem 
Konig  Mixcohuatl,    Sohn  Aculhua's)  und    dann  Tenuchtitlan,    wo 
(nach    der   Regierung    des    HäuptHngs  Tenuhctzin)  Acamapichtli 
(von  Culhuacan)    zum  König    gewählt   wird    (und    seine  Residenz 
nach    Mexico    verlegt).     Auf    Mixcohuatl     (in    Tlatelolco)    folgte 
Quaquauhpitzahuac,  dann  Tlacateotzin,   Quauhtlatohuatzin,  Moqui- 
huix.     Auf   Acamapichtli    (in    Mexico)    folgte    Huitzilihuitl,    dann 
Chimalpopoca,    Itzcohuatl,    Montezuma,    Ilhuicamina,    Axayacatl, 
Tizoc,  Ahuizotl,    Motezuma  IL     Auf  Nezahualcoyotl    in   Tezcuco 
folgte  Nezalhualpilli    (als  König    von  Acolhuacan).     In   Tlacopan 
folgten  Totoquiyautzin,  Chimalpopoca  und  Totoquiyauhtzin  n. 

Auf  Chichimecatl ,  unter  welchem  die  Chichimecen  nach 
Huehuetlapallan  einwanderten,  folgten  (nach  Veytia)  Nequametl, 
Namacuix,  Mixcohuatl,  Huitzilopochtli ,  Huemac,  Nauyotl,  Quauh- 
tepetla,  Nonohualca,  Huetzin,  Quauhtonal,  Masatzin,  Quetzal, 
Icoatzin  oder  Icauhtzin,  dessen  Sohn  (Chalchuihtlanetzin  oder 
Chalchiuhtlatonac)  den  Thron  der  Tolteken  in  TuUan  bestieg. 

Bas  ti  an,  America.  28 
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In  den  Otomiteti  w'urde  ein  eingeborener  Stamm  angenom- 
men, der  bald  den  Character  roher  Wilden,  bald  den  eines  gesun- 
kenen Calturvolkes  annimmt,  und  auf  der  Stätte  seiner  alter« 
Hauptstadt,  Jlamheni  oder  Xocotitlan,  soll  {nach  Mütolinia)  TuIe»- 
erbaut  sein,  pamals  war  es,  wo  Las  Casas  von  den  mäcbtigeiv- 
Helden  redet,  welche  die  eingeborene  Bevölkerung'  bezwungen- 
und  die  Herrschaften  Mexico,  Tezcuco  und  Tlascala  begründet^ 
hätten.  Mamheni  (bei  Mexico)  wurde  (bei  Einvrämderung  der 
Tolteken)  Tula  oder  Tollan  genannt  Odon  oder  In-Odon  fand 
sich  im  Kalender  der  Tarasquer  (in  Michoacan).  Die  Vornehmen 
der  Otomiten  nannten  sich  Otonila  Macaaque  von  dem  ersten 
Fürsten  Oton  oder  Oton-Teuctli.  Die  Sprache  der  Otomiten  hiess 
Hiang-Hiung. 

Id  Begleitung  der  Teepaneken  (unter  Aculhua)  und  der  Acul- 
huas  (unter  Tzontecomatl]  kamen  (unter  Chiconquauhtl^  die  Oto- 
miten aus  der  fernsten  Heimath  jenseits  des  rothen  Meeres  bei 
Califomien  (nach  d'Alva). 

Am  Otulaflusse  gelegen,  heisst  Palenque,  als  Platz  zusammen- 
gefallener Steine,  Otolum  oder  Ototiim.  Nach  dem  Untergang 
der  Theocratie  in  Ototiun  kamen  Flüchtlinge  nach  Yucatan,  Bau- 
werke errichtend  (Waldeck). 

Die  in  den  Bergen  von  Izmiquilpan  lebenden  Otomiten  wur- 
den (unter  der  Herrschaft  von  Acolhuacan)  zur  Ansiedelung  ver- 
anlasst unter  Gründung  von  Xilotepec  und  Huitzapan,  während 
sich  andere  unter  den  Matlatzincas  und  Tlascalanem  niederliessen 
(s.  Clavigero),  Die  Matlatzincas  (in  Toluca)  wurden  durch  den 
mexicanischen  König  Axayocatl  unterworfen.  Die  den  Otomiten 
verwandten  Mazahuas  wohnten  in  Mazahuacan  (in  Tacuba).  Nach 
Torquemada  waren  die  Teochichimeken  (oder  Tlascalaner)  Otomiten. 
Nach  Torquemada  vertauschten  die  Chichimeken  die  Sprache 
der  Otomiten  mit  dei*  Mexicanischen  (bei  ihrer  Verbindung  mit 
den  Acolhuas).  Otompan  war  Hauptstadt  der  Hia-Hiu  oder 
Otomiten  (Teo- Chichimeken)  mit  Xilotepec.  Die  von  (den  Otomi- 
ten verwandten)  Macahui  bewohnte  Provinz  Mazahuacan  gehörte 
zum  Königreiche  Tacuba'). 

Nach  Betancourt  wanderten  die  Otomiten  später  ein,  als  die 
Mexicaner,  indem  sie  sich  unter  der  Herrschaft  des  mexicanischen 


')  In  Anahuac    finden    ^ch   die  Reiche  Tlacopan    oder  Tacuba,  Acolhuacan  (mit 
Tezcuco]  und  Mexico.     Nach  Ixtliliochitl  gehörten  die  Otomiten  m  den  Acolhna. 
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Otomiten  die  Darstellung  und  Erinnerung  höherer  Bildung  ver- 
knüpfte, geht  aus  der  Angabe  von  Granados  y  Galvez  hervor, 
dass  Netzahualcoyotl  seine  Dichtungen  in  otomitischer  Sprache, 
also  wohl  einer  archaistischen  abgefasst  habe. 

Den,  wenn  nicht  an  antediluvianische  Perioden')  oder  in  weiterem 
Rückgang^)  (auf  Riesenknochen)  an  die  Atlantis  oder  kroni- 
sche Insel  angeschlossenen  Hypothesen  über  amerikanische  Ein- 
wanderung der  Aegypter,  Etrusker,  Phönicier,  sowie  aus  Carthago 
und  andern  Theilen  Afrika's  bis  zu  den  Römern'),  schliesst  sich 
der  Cosmograph  Henrico  Martinez  an,  der  America  aus  Curland 
(wie  Jones  aus  Wales)  bevölkert  werden  lässt  (und  sonst  aus 
Irland).  Auf  die  von  den  Sagen  des  Mittelalters  verhüllten  Heili- 
genfahrten*) folgen  von  Thule  oder  Tula  (der  Papas)  die  (noch 
heidnischen)  Normannen  mit  Wodan  oder  Votan  imd  dem  Fries- 
land der  Brüder  Zeni.  An  der  Westküste  glaubt  man  Japaner 
und  nach  Fusang  reisende  Chinesen  zu  erkennen,  und  von  Lan- 
dungen hörte  Vasquez  Coronado,  als  er  von  Cibola  aus  in's  Land 
der  Kühe  vordrang  (1541).  In  Quivira  sah  man  (nach  Gt)niara) 
„des  vaisseaux  ä  proues  argent^es  et  vergues  doröes"  (Vaugondy) 
auch  mit  Verzierungen  von  Reihervögeln  am  Bug.  Die  Tolteken 
(nach  d*Alva)  „venaient  du  cot6  du  couchant  et  avaient  d6barqu6 


1)  Bei  den  Bergwerksbauten  von  Pirci  (bei  Callao)  trafen  die  Conquistadores  tief  im 
Berge  ein  fremdartiges  Schiff,  que  en  el  dilu\no  avia  quedado  enterrado  (Simon). 

^)  The  difficulty  of  supposing  man  to  have  been  introduced  into  America  daring 
the  Quartemary  lies  in  the  fact  that  he  must  have  been  in  the  stone  age  when  the 
migration  was  madc.  This  difficulty  vanishes  if,  as  I  supposc,  man  entered  upon 
possession  of  this  continent  during  the  Plioccne,  and  before  the  Ice-period  had  inter- 
fered  with  a  warm  climate  in  the  north.  This  will  leave  us  free  to  consider  American 
civilizations  indigenous.  The  idea  is  hcre  suggested  that  the  Ice-period  acted  as  a 
barrier  to  inter-communication  between  Asia  and  North  America.  The  part  allowed 
hitherto  by  anthropologists  to  accidcntal  migration  in  the  peopling  of  North  America 
will  be  found,  I  think  exaggerated.  We  may  conceivc  that  this  peopling  was  effected 
during  the  Tertiary;  that  the  ice  modified  races  of  Pliocene  man,  existing  in  the  north 
of  Asia  and  America,  forced  them  southward,  and  then  drew  them  back  to  the  locality 
where  they  had  undergone  their  original  modification  (s.  R.  Grote). 

^)  Die  römischen  Münzen  des  Isthmus,  wie  die  (nach  Freitas)  in  tierra  firme  ge* 
fundenen  des  Kaisers  Claudias,  stiessen  schon  bei  den  Zeitgenossen  auf  Widerlegung. 
In  Minen  bei  Panama  auch,  sei  eine  Goldmünze  des  Augustus  angetroffen  (nach  Marin). 

^)  Machutes  oder  Maclovius  (Bischof  von  Alete)  gelangte  nach  der  Insel  Imo  und 
der  von  Brandan  im  Grabe  belebte  Gigante  erzahlte  von  der  durch  eine  Goldmauec 
mngebenen  Insel  im  fernen  Ocean,  wohin  es  die  Stürme  unmöglich  machten,  zu  gi 
langen. 
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sur  les  bords  de  la  mer  du  Sud"  (s.  Temaux  Compans).  Leurs 
vftements  Ätaient  de  larges  tuniques  semblables  k  Celles  que 
portent  les  Japonais  (mit  denen  die  Spanier  in  Mexico  Gesandt- 
schaften wechselten  1610  p.  d.). 

Die  Zahl  der  durch  Strömungen  nach  den  Küsten  Califomiens 
vertriebenen  Schiffe  Japan's  ist  seit  den  genauen  Beobachtungen, 
mit  americanischer  Besitzergreifung,  sehr  gewachsen.  Der  Strom 
von  Tessan  imd  der  Kouro-Siwa  fuhren  von  Japan  nach  Cali- 
fornien. 

Ein  auf  der  Fahrt  von  Lanzerote  nach  Tenerif  befindliches 
Schiff  wurde  durch  Strömungen  bis  in  die  Nähe  von  Caracas  ge- 
trieben (s.  Glas)  und  Gumilla  erzählt  von  einem  Schiff,  das  auf 
der  Fahrt  von  Tenerif  nach  Gomera  bis  nach  Trinidad  (bei  Paria) 
verschlagen  war. 

Die  von  Cannon  auf  der    (von    den  Cariben  nicht  besuchten) 

^^sel  Barbadoes  angetroffenen  Hafen  und  Pfannen  sollten  von  den 

^^gem  Angola's  hinübergebracht  sein  (s.  Ligon).    Auf  dem  Isth- 

'^Us  wird  von    den    ersten  Eroberern  über  Schwarze  gesprochen, 

^^  sie  dort  gefunden. 

Buffon  vermuthete  einen    früheren  Zusammenhang  America's 
'^it  Afnca.    Paracelsus  ertheilt  jeder  Hemisphäre  ihren  besonderen 
^^am.     Columbus    erfuhr   von    den    Bewohnern    des  Cap    de    la 
^erga  (auf  den  Azoren),  dass    sie  Almadias    oder  bedeckte  Bar- 
*^^n  (barcas   cubiertas)  gesehen  mit  unbekannten  Menschen.     Die 
^^on    den    Canarischen    Inseln     (aus    den    Antillen)    antreibenden 
*?rüchte    wurden    (nach    Viera)    als    von    der    Insel    des    heiligen 
Brandan  (vor  der  Entdeckung  America*s)  betrachtet  (s.  Humboldt). 
Vater  findet  in  keiner  Sprache  soviel  Aehnlichkeiten  mit  der 
amerikanischen   (hauptsächlich  ihren  Conjugationen),   wie  im  Bas- 
kischen (und  dann  in  der  Kongo-Sprache). 

Atlantis  wurde  durch  ein  Erdbeben  begraben,  wie  auch  die 
griechische  Insel  Euboea  durch  solche  Katastrophe  vom  Festland 
getrennt  sei.  Als  Magusanus  sollte  Herkules  die  Reise  nach  der 
Atlantis  unternommen  haben  und  (nach  Diod.)  erbaute  Herkules 
die  Stadt  Alecta  in  Septimania.  Herodot  stellte  den  ältesten 
Herkules  unter  die  zwölf  Götter  der  Egypter,  die  dagegen  Posei- 
don nicht  kannten.  Poseidon  zog  die  Kreise  für  seine  Söhne  auf 
der  Insel  Atlantis  und  Poseidon  verehrten  die  Carthager  in  feier- 
lichen Opfern,  im  Kriege  mit  Gelon,  und  in  dem  gegen  Agri- 
gent. 
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Giganten  verherrlicht,  an  den  kleinen  trug  man  einen  Peplos,  den 
Sieg  der  Athener  über  die  Atlanten  darstellend.  .Der  Okeanos 
der  Barbaren  hiess  die  grosse  See  bei  den  Asiaten  und  das 
Atlantische')  Meer  bei  den  Hellenen  (nach  Phavorinus).  Morima- 
nisa  bildet  den  Uebergang  der  Todten  in  den  nördlichen  Ocean. 

Auf  der  Flucht  vor  Annius  in  Baetis  landend,  erhielt  Ser- 
torius  durch  lusitanische  Seecapitäne  Bericht  von  den  Insulae  for- 
tunatae  oder  (nach  Statius  Sebosus)  den  Hesperiden. 

Nach  dem  Siege  der  Araber  bei  Guadelete  zogen  sich  die 
sechs  Bischöfe  xmter  dem  Erzbischof  von  Porto  nach  der  Insel 
derSepteCibdades  zurück.  Die  Spanier  des  XVI.  und  X VIT.  Jahr- 
hunderts sprechen  von  den  Siete  ciudades  des  Landes  Quivira, 
(eines  der  nördlichen  Eingangsthore  nach  Mexico),  wie  sich  auch 
eine  Siebentheiligkeit  überall  bei  den  Indianern  in  Santa  F6  am 
obem  Theil  des  Rio  Grande  findet.  Vivien  de  St.  Martin  bemerkt 
dazu:  Au  nombre  des  traditions  qui  se  conservaient  encore,  au 
temps  de  la  conqußte  espagnole,  une  des  plus  uniform6ment  re- 
produites,  et  en  meme  temps  des  plus  caractöristiques ,  6tait  le 
Souvenir  d'une  division  de  la  nation  en  sept  tribus.  Cibola  hiess 
das  Siebenkönigreich  (sagt  Brasseur)  rappelant  les  Sept-Grrottes, 
les  Sept-Ravins.  Nach  Diodor  erbaute  Hercules  (der  als  Magusa- 
'^us  die  Reise  nach  der  Atlantis  unternahm)  die  Stadt  Alecta  in 
Septimania.  Nach  Marcellus  (bei  Proclus)  fanden  sich  in  der 
Aussensee  sieben  Inseln,  die  der  Persephone  heilig  gewesen  und 
^rei  mehr  des  Plato,  Ammon  und  Poseidon.  Ultra  Gorgades 
H^speridum  insulae  sunt,  sicut  Sebosus  afirmat,  und  diese  gorga- 
^schen  Inseln  seien  die  des  Cabo  verde,  jenseits  welches,  sitae 
^^0  Athlanteum  littus  in  intimis  maris  finibus  (b.  Isidor)  dann 
(bei  Oviedo)  die  Hesperiden  liegen  sollten,  von  (dem  spanischen 
Konig)  Hesperus,  Bruder  des  Athlantes  (b.  Calpinus),  benannt  (dem 
Gefährten  des  libyschen  Herakles). 

■    Saturn  auf  der  Insel')  Ogygia  durch  Briareus  bewacht,  träumte 
das,  was  Jupiter  dachte,  oder  die  Genien  vermittelten  (s.  Plutarch). 

Nach  Pseudo-Aristoteles  war  jenseits  der  Säulen  des  Hercules 


^)  Si  los  Cares  cran,  segun  Eckslein,  Cari  como  los  senorcs  dcl  viejo  mundo,  do- 
minando  sobre  iodo>  loj  mare^  ante-!  de  los  Aryas  y  los  predccesores  de  los  Phenicios, 
könnte  man  .sie  fheii-t  es  weiier;  in  America  wiederfinden  (mit  den  Göttern  der  Macares). 

-j  Fertile-»  in  oceano  jacere  terras  ultraque  eum  rursus  alia  littora  alium  jaccre 
orbcm  (Avienusi.  Die  Mexicaner  waren  durch  die  Herkunft  der  Spanier  um  so  mehr 
überra-cht,  ,.por  lenc-r  el  n;ar  por  inavegable"  (Torquemada). 
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ein  Gebirgsland  gefunden  worden  von  den  Carthagem,  oder  (nach 
Diodor)  von  den  Phöniziern  (die  Tyrrhenier  wurden  verhindert, 
dorthin  Colonien  zu  schicken),  fisyaXfj  tinstqog  nordwestlich  von  der 
Bretagne  (Plutarch).  Als  die  Phonicier  durch  einen  Sturm  von 
der  Küste  Afrikas  nach  einer  fruchtbaren  Insel  verschlagen  waren, 
verhinderten  die  Carthager  die  Ansiedelung  durch  die  Tyrier. 
(Diodor).  An  den  Canälen  der  Städte  in  der  Atlantis  wurden 
grosse  Märkte  abgehalten  (nach  Plato),  wie  Solon  hörte. 

Lamprias  hörte  von  Sylla  die  Erzählung  des  carthagischen 
Fremden  (aus  alten  Pergamenten),  dass  in  dem  cronischen  Con- 
tinent  (des  durch  Jupiter  gefangenen  Saturn)  oder  Ogygia  (wo 
ein  Monat  lang  Nacht  blieb  ohne  Sonne)  die  griechischen  Colonien 
am  schlammigen  Golf  bereits  ihre  Sprache  vergessen,  bis  Hercu- 
les sie  an  ihre  alten  Sitten  erinnerte  (b.  Plutarch).  Auf  dem 
Q)ntinent  Cronion  (jenseits  der  Insel,  wo  die  Sonne  einen  Monat 
kaum  imterging)  ^),  im  Westen  von  Britannien,  wurden  Cyklusfeste 
gefeiert  (nach  Lamprias). 

Die  Insel')  Atlantis  zum  Eigenthum  erhaltend  zeugte  Posei- 
don mit  Klito,  Tochter  des  Euenor  und  der  Leukippe,  die  dort 
aus  der  Erde  gewachsen  waren,  fünf  Paare  von  Söhnen  und  theilte 
die  Insel  junter  ihnen  zehnfach,  den  ältesten  Sohn  Atlas  in  der 
Mitte  als  Oberkönig  einsetzend. 

In  einem  Gespräch  mit  Midas  (König  von  Phrygien)  erzählt 
Silenus  von  den  grossen  Städten  der  Insel,  die  jenseits  des  Eu- 
ropa, Asien  und  Afrika  umgebenden  Meeres  lägen  (b.  Theopom- 
pus),  indem  in  dem  meropischen  Continent  mit  dem  Fluss  der 
Freude,  der  verjüngte  (und  dem  der  Trauer),  die  friedlichen  Eu- 


1)  Quidquid  homo  operari  voluerit,  vcl  pcdiculos  de  camisa  abstrahere,  tanqnam 
in  presentia  solis  potest  (Dicuil)  in  der  Mitternacht  des  Sommers  (auf  Thule).  Insel 
Ogygia  (bei  Plutarch),  Berg  Ogygia  im  Norden  bei  den  riphäischen  Gebirgen  (nach 
Strabo).  Scylla  erzählt  dem  Lamprias,  einen  von  der  satumischen  Insel  gekommenen 
Reisenden  in  Carthago  gesehen  zu  haben  (bei  Plutarch).  Nach  Scylla  ist  wegen  des 
dicken  Meeres  die  Ueberfahrt  von  den  cronischen  Inseln  bei  der  Insel  Ogj-gia  (im 
fernen  Ocean)  langsam.  Nach  Timäus  lag  die  Insel  Mictis  (Mictlan)  jenseits  Britannien  (s. 
Piinius).   Der  Samier  Colaeos  habe  in  den  Hesperiden  die  Inseln  des  Cap  Verde  besucht. 

*)  TtQog  d-ccXuaff^  fity  xeerä  dt  tdicoy  ndctjg  nidiov  i,  o  d^  rrccrrw*'  ntöimy  xtil- 
Itcrov  dgeip  k  'txayoy  yiyiö^at  HytTM  (nach  Critias)  auf  der  Atlantis  (bei  Plato). 
Als  in  der  Vorzeit  die  Götter  die  Welt  unter  sich  verlosten  (wobei  die  Insel  Atlantis 
dem  Poseidon  zufiel),  lebte  das  Kriegsgeschlecht  abgetrennt  von  den  Handwerkern  (die 
durch  Minerva  und  Vulcan  unterrichtet  wurden),  an  Schönheit  und  Tugend  ausge- 
zeichnet (s.  Plato). 
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Nach  dem  im  XVI.  Jahrhundert  in  Venedig  gefundene^ 
Manuscript  wurde  (von  Nicolo  gerufen)  Antonio  Zeni  durch  Fiir^^'^ 
Zichumi  nach  Estland  und  (1395)  nach  Engroveland  (mit  einett::*- 
Kloster  des  St.  Thomas)  geschickt,  sowie  (nach  der  Erzählung 
der  nach  Estoteland  verschlagenen  und  dort  einen  fremdsprachi- 
gen SchiflFbrüchigen  als  Fürsten  antreffenden  SchifiPer,  bei  ihrer^ 
Rückkehr  nach  Drogeo)  nach  Icaria,  wo  Zichumi  eine  Städte 
gründete.  Die  Faroer')  heissen  Reslanda  (b.  Edrisi)  als  Fereys- 
land  (Fers-ey-land)  oder  Friesland. 

St  Brandan   in   Cluainfort  horte  von  dem  Mönch  Barintov 
dass  sein  Verwandter  Memoc  in  der  Mitte  des  Oceans  die  lieb- 
liche Insel  Ima  entdeckt  habe,  und  fand  auf  seiner  Reise  Inseln^ 
mit  duftender  Vegetation,    schönen  Vögeln,   Vulcanen  etc.    Auf 
der  Karte  von  Picignano  findet  sich  die  Insel  von  St.  Brandan. 
(1367)  und  Emanuel  von  Portugal  reservirte  sie  für  sich  (1517)- 
Nach  der  Schlacht  bei  Xeres  de  la  Frontera  flüchtete  sich  der  Err- 
bischof  von  Porto  nach  Inseln  der  Sette-Cidade  (mit  sechs  Bischö- 
fen oder  Begleitern). 

Nach   Thevet   finden   sich  Schlangen   eingegraben   auf  den 
Höhlen  der  Insel  St  Michel^)  (in  den  Azoren). 

Eisens  kannten.  Die  in  Canada  wild  wachsenden  Trauben  Hessen  (bei  den  Eing^ 
borenen)  Orobd  (Thevet).  Vinland  wurde  nach  den  von  Tyrker  aufgefundenen  TraobcA 
benannt.  Thorfinn  (s.  Leifsbudir)  soll  nach  Süden  bis  zum  Potomac  gelangt  sein  (lOH) 
In  Island  wurde  kostbares  Masur-Holz  durch  einen  Kaufmann  aus  Bremen  zu  hohem 
Preis  gekauft  (1015). 

^)  Nach  Schroeter  bildeten  die  Friesen  von  Akraberg  (auf  den  Faroer)  ein  ab- 
geschlossenes Gemeinwesen,  als  Piraten.  Als  Harald  Harfargr  die  geflüchteten  Scandi« 
na  vier  nach  den  Orcaden  verfolgte,  rottete  er  dort  (in  Pcttoland)  die  Peti  (Picten)  aus, 
sowie  die  Papae  (irländische  Priester).  Nach  den  Sagas  glaubte  man  Vinland  das  Gute 
nahe  bei  Afrika  iXVIII.  Jahrh.)  nach  der  Gripla. 

^  In  einer  Höhle  auf  St.  Michel  (des  isles  des  Essores  oder  Azoren)  ^-urden  zwei 
Steinpfeiler  (von  Schätzcsuchcrn)  gefunden,  mit  zwei  Schlangen  jeder  umwunden, 
zwischen  denen  sich  Zeichen  eingehauen  fanden,  die  der  Jude  Maranna  als  hebräische 
erklärte  (s.  Thevet),  auf  die  nach  Afrika  ausgewanderten  Cananäer  bezogen.  Nach 
Lund  finden  sich  in  der  Provinz  Bahia  Stadtmauern  (aus  behauenen  Steinen)  mit  einer 
nach  Norden  weisenden  Figur  auf  einer  Säule  (1840).  Hojeda  cn  su  primer  viayc 
hallö  a  cicrtos  ingleses  por  las  inmediacioncs  de  Coquibacoa  (Navarrete).  Italienische 
Kauflcute  schifften  (aus  Lissabon)  nach  der  wiedergefundenen  Insel  (der  Canarien)  1341. 
Do  legname  (Madeira)  findet  sich  auf  Bonis  Portulan  (135 1)  und  ebenso  die  Azoren  (Cabre- 
ran,  Brazi  u.  s.  w.).  J.  Contcreal  (Garpandi's  Vater)  entdeckte  Neufundland  (1463).  Mar- 
linez  correspondirte  mit  Toscanelli  über  die  westlichen  Seewege  (zu  Columbus*  Zeit). 
Columbus  fand  in  Guadalupe  die  Trümmer  eines  europäischen  Schiffes.  Nach  Las 
Casas    erzählte    man    auf   Hispaniola  den  ersten  Entdeckern,    dass   bereits    vor    ihnen 
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1832,  und  bei  Konigin-Charlotte-Insel  1834,  ^^^  seitdem  sind 
Califomien  viele  Fälle  bekannt.  Hieronymus  d'Angelis  bewur^- 
derte  (16 18)  die  Greschicklichkeit  der  Eingeborenen  (Yesso's)  in  d^sr 
SchifiTahrt,  und  auch  die  Schüffahrt  der  Chinesen  war  eine  aus- 
gedehnte (jenseits  Indien  bis  zum  persischen  Golf),  ehe  das  Veir— 
bot  der  Yuen  die  nautischen  Kenntnisse  sinken  Hess. 

Auf  den  Charlotten-Inseln  bemerkte  man  (1790)  ,,mausol6es 
ou  tombeaux  qui  ont  beaucoup  de  ressemblance  avec  les  Morais 
des  lies  du  Grand  Ocean'*  (s.  Marchand)  und  Roblet  beschreibt 
kreuzweis  sitzende  Figuren  (ses  cuisses  ätendues  k  lliorizon  k  la. 
mani^re  des  tailleurs  assis),  gleich  Buddha's. 

Joseph  de  Acosta  (161 3)  erzahlt,  dass  er  einen  chinesischen. 
Satz  habe  niederschreiben  lassen,  ,,hallandome  en  Mexico  con  uno3 
Chinas*'  (vielleicht  von  Manilla  eingewandert). 

Nach  Barton  finden  sich  sprachliche  Uebereinstimmungexm 
zwischen  Polynesien  und  America  (und  so  nach  Pickering). 

Nach  Li  yan  tcheou  brachten  unter  der  Sung-Dynastie  fun-f 
Pi  Khi^ou  oder  Missionäre  den  Buddhismus  nach  Fusang.  Nact^ 
dem  ursprünglichen  Riesenbaum  Fusao  Boku  (aus  dem  spate^ 
Fusigama  hervorging)  wurde  Japan  als  Fusao  oder  Fusang  b^-^ 
zeichnet  (s.  Goble). 

Hinsichtlich  der  Erzahlimg  Hoei-schin's,  dass  fünf  Bonzen  au^ 
Kipun  oder  Kophen  das  im  Westen  nach  der  dortigen   Pflanzt 
Fusang  genannte   Land   besucht   hätten    (458  p.  d.),  ist  zunächs't^ 
im  Auge  zu  behalten,  dass  der  angegebene   Zeitpimkt  allerdings 
derjenige  ist,  in  welchem  sich  die  geographischen  Kenntnisse  de^ 
Chinesen  mehr,  wie    in    einem    andern  ausdehnten,  durch  die  wei^ 
ten  Reisen   nach  Indien  sowohl,  wie  in  Central- Asien,  und  das^ 
damals  auch    der  Buddhismus    in  Japan    eingeführt   wurde,    da^ 
Land  des  Fusiyama. 


ago,  upon  the  beach  south  of  Point  Adams,  at  the  entrance  to  ihe  Columbia  River, 
thcre  was  cast  away  a  Chinese    or  Japanese  junk,    with    many    hands  and   a  cargo  of 
beeswax.     The  ship  was  tolally  losl,    but    the  crcw  savcd.     In  support  of  this  Indian 
tradition  picces  of  this  wax,  coated  with  sand  and  blcached  nearly  white,  are  occasio- 
nally  thrown    upon    the  beach    after  great  storms.     Formerly   a  great   deal  was  found, 
but  now  it  is  rarely  met  with.     In  1851  we  saw  many  pieces  of  it.     In  1833  a  Japa- 
nese junk  was  wreckcd  ncar  Cape  Flattery,  of  which  accounts  can  be  found  in  Belchcr's 
narrative    and    in    that    of   the    United    States    exploring    expedition.     Nach  Kotzebue 
(181 5 — 18)  traf  Adams  (18 15)  eine   von  Osaka   vertriebene  Djonke   mit  drei  Japanern 
in  der  Nähe  der  Califomischen  Küste,  und  die  Besatzung  einer  später  auf  See  getroffe- 
nen Djonke  wurde  nach  San  Francisco  gebracht  (s.  Davidson). 
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racteristisch ,  dass  in  Fusang  kein  Eisen  in  Grebrauch   gewes^xif 
aber  Ueberfluss  an  Kupfer. 

Wie  wenig  indess  solche  Allgemeinheiten  entscheiden  konnexi* 
so  lange  sie  nicht   im  Einzelnen   pracisirt  sind,   geht    ex.  gr.  aui3 
den  folgenden  Citationen  hervor,  die,  obwohl  sie  fast  eine  wort- 
liche Uebersetzung  von  einander  bilden,  doch  für  die  Beziehung 
Fusang*s  zu  Mexico  nichts  entscheiden  können,  da  sich  ein  Inter- 
vall von  tausend  Jahren  fiir  eine  Einrichtung  findet,  deren  beson- 
dere Form  so  sehr  von  den  durch  die  Umstände  gegebenen  Zu- 
fälligkeiten abhängt,    dass  sie  in  jedem  Jahrhundert   jbundertmal 
wechseln  konnte. 

Leland  führte  aus  Hoei-schin  an:  There  are  two  prisons,  fbr 
light  and  confirmed  criminals  (in  Fusang)  und  Bussierre  sagt  von 
Mexico :  H  y  avait  dans  TAnahuac  deux  sortes  de  prisons,  in  Be- 
ziehung auf  die  von  den  Chronisten  angeführte  Unterscheidung 
zwischen  Schuldgefangenen  und  schweren  Verbrechern.  Der 
Häuptling  von  Campeche  moströ  k  los  primeros  descubridores 
im  lugar  donde  eran  puestos  y  castigados  los  malhechores  (nach 
Pedro  Mart3rr). 

Die  in  Fusang  als  üblich  angegebene  Bestrafung  der  Ver- 
gehen an  der  Nachkommenschaft  findet  sich  besonders  streng  in 
Peru  durchgeführt,  und  wenn  die  Grerichtssitzungen  (in  Fusang) 
in  einer  Grube  abgehalten  wurden,  so  liesse  sich  an  die  Estu&s 
der  Pueblos  denken. 

Nach  dem  Liang-sze-kung-ki  brachte  der  Gesandte  von  Fu- 
sang (als  Tribut)  gems  for  observing  the  sun,  like  Square  and 
round  mirrors  (s.  Leland),  wie  sie  in  der  letzten  Form  in  den 
Sammlungen  mexicanischer  Alterthümer  häufig  sind  (aus  Schwefel- 
kies)'). 

In  der  Angabe,  dass  beim  Tode  des  Königs  (in  Fusang)  die 
Söhne  sich  fiir  drei  Jahre  der  Staatsgeschäfte  enthalten  hätten, 
könnte  eine  Hindeutimg  auf  die  klösterliche  Zurückgezogenheit 
des  Thronfolgers  liegen,  wie  bei  den  Chibchas  und  in  einigen 
Staaten  Mexico*s  vorgeschrieben,  und  wie  weit  der  Titel  des 
Königs,   als  Ichi  und  Itzae^),    oder    der  der  Edlen,    als  Tuilu  mit 


^)  Ausserdem  findet  sich  jetzt  im  Berliner  Museum  ein  ähnlicher  Spiegel  aus  den 
Grabfunden  der  Chibchas. 

2)  Neben  dem  König  oder  Ichi  (in  Fusang)  fanden  sich  die  Edlen  (Teules  in 
Mexico)  oder  Tuilu  (mit  den  Kleinen  Tuilu)  und  die  Na-to-sha. 
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TöXiles    Hessen    sich    weiter   in  Betracht   nehmen,    sowie    die    als 

baddhistische  Uebertragungen  aufgefasste  Religionsgebräuche  oder 

Ax\ldange  an  die  Propheten-Namen  (in  Zamna,  dem  Samanaer,  in 

K^vilculcan,  inBotz  oder  Bochica,  Fo,  Thomagata,  Hiracocha  oder 

Vix-acocha,  Thonapa  u.  s.  w.). 

Eine    aprioristisch    weder  von  Westen   noch  von  Osten,    auf 

-^ttierica  hin,    auszuschliessende  Einwirkimg  würde    sich   für    das 

Studium  nur  dann   fruchtbringend  erweisen,    wenn    sie  sich  unter 

i^n  neuen  Phasen,    in  welchen  sie  sich    bei  ihrer   Inoculation  in 

öen    auf  dem    heimischen  Boden  America's  erwachsenen  Cultur- 

stamm  metamorphosirt  hätte,  auffassen  und  verstehen  Hesse. 

Scamma  fand  auf  der  Insel  Attou  das  Wrack  einer  japa- 
nesischen Djonke  (1871)  und  hörte  von  dem  alten  Häuptling,  dass 
bereits  drei  solcher  Fälle  vorgekommen,  und  als  segenbringend 
zu  betrachten  seien,  weil  dem  Holzmangel  abhelfend.  Die  im 
Jahre  1864  auf  der  Insel  Attou  Gestrandeten  waren  2 — 3  Monate 
von  Japan  unterwegs  gewesen. 

In  the  year  1853  there  was  foimd  on  the  southest  and  largest 
of  the  San  Benito  Group,  the  remains  of  what  was  supposed  to 
be  a  Japanese  junk.  Belcher  (1839)  spricht  von  einem  früheren 
Schiffbruch  (einer  Wachsladung)  am  Point  Adams  (am  Columbia- 
Fluss).  Nach  Wyeth  strandete  eine  japanische  Djonke  (1833) 
zwischen  Point  Greenville  und  Cape  Flattery,  und  drei  der  Ueber- 
lebenden  wurden  durch  Capitän  Mc  Neal  aus  der  Sklaverei  be- 
freit. Die  aus  der  in  der  Nähe  von  Sitka  gestrandet jsn  Djonke 
Ueberlebenden  wurden  nach  der  Insel  Japonski  gebracht  (1804). 
Die  Ueberlebenden  aus  der  auf  den  Aleuten  (1780)  gestrandeten 
Djonke  (s.  Tichmenefif)  wurden  durch  Lakmann  nach  Japan  zurück- 
gebracht (1792).  Die  Djonke  Maru  von  Mats  Saka  (Provinz  Is6) 
wurde  (181 1)  nach  der  Atka-Insel  verschlagen  (mit  Reisladung). 
Eine  mit  Fischen  beladene  Djonke  aus  Japan  wurde  nach 
Oahu  verschlagen  (1833).  Nach  Brooks  wurden  (1859)  Wrack's 
gestrandeter  Djonken  aus  Japan  auf  den  nordöstlichen  Inseln  der 
Hawaii-Gruppe  gefunden  (ebenso  an  Ocean-Island).  Auf  offener 
See  wurden  entmastete  Djonken  Japans  angetroffen  von  Capitän 
Cox  (1848)  und  Capitän  Brooks  (1855).  Perry  fand  japanische 
Djonken  an  den  Bonin-Inseln  gestrandet.  Im  Jahre  1871  wurden 
japanische  Schiffbrüchige  durch  das  Schiff  Annie  und  später 
durch  den  Dampfer  China  nach  San  Francisco  gebracht.  Stran- 
dung  japanischer  Djonken  wird  bei  Petropaulowski   und  an  der 
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Insel  Kauai  verzeichnet  We  have  in  the  ninety  years  1781— iÖ7 
nine  junks,  eiiher  stranded  on  our  shores  or  drifted  to  iheir  imiKS^ 
diäte  neighbourhood  and  one  at  Oahu,  and  in  every  case,  where  -^^^ 
have  a  record  of  the  wreck,  a  part  of  the  crew  saved  alive»  ad  tfais 
too  at  a  period»  when  the  Japanese  commercial  regulations  wes"^ 
most  unfavourable  to  such  voyages,  as  brought  their  vessels  witlxü^ 
the  influence  of  the  Great  Stream,  which  could  bear  them  to  ous" 
shores  (Davis). 

Beim  Landen  in  der  Bay  von  San  Francisco  überzeugte  neb 
Pickering  nut  dem  ersten  Anblick  der  Califomier  „of  their  Mala-y 
af&nity"  (auch  in  der  Sprache,  „as  soft  and  as  rapidly  uttered  &s 
the  Polynesian  dialects'')  und  wurde  darin  bestärkt  (ausser  durcb 
NuttaU)  durch  Agate  (who  had  entered  California  by  Land)  und 
(am  Sacramento)  durch  Alden  (1641). 

Die  Traditionen  der  Tolteken  sprechen  von  einem   EBnab' 
schiffen  an  derjenigen  Küste,  wo  die  mit  der  americanischen  Co- 
lonisation  seit  dem  Jahr  1848  erleichterte  Beobachtungrsgelegen- 
heit  bereits  viele  Fälle  durch  die  Strömungen  aus  Japan  hergi^ 
triebener  Djonken  hat  beobachten  lassen,  Welche  ziu:  Zeit  der  fmea 
Schififahrt   (wie   unter   der   Ming-Dynastie   auch- in  China)  noch 
häufiger  sein  mussten. 

De  Laet  bespricht  die  Unklarheit  der  Berichte,  in  welchen 
Quivira  (das  Benavides  im  Westen  und  Osten  Neu-Mexico's  vc^ 
doppelt)  mitunter,  statt  nach  dem  Osten  (auf  dem  Wege  nach 
Panuco)  westlich  gelegt  wurde,  unter  der  Beschreibung  Califormens 
als  Insel,  und  daraus  sei  wohl  Gromara's  Angabe  zu  erklären,  Hispa- 
nos  illo  tempore  naves  quasdam  juxta  littora  vidisse,  variis  merci- 
bus  onustas,  quarum  prorae  avibus  deauratis  erant  omatae,  quas  e 
Catayo  aut  Sinarum  regno  venire  suspicabantun 

Der  ursprünglichen  Heimath  der  Chichimeken,  die  auch  über 
Tolteken  und  Acolhuas  ausgedehnt  wurde,  verblieb  der  Schein 
einer  Oberhoheit,  die  dort  die  Installation  der  Fürsten  (wie  der 
Quich6's  in  Tula)  auch  für  die  fortgewanderten  nachsuchen  liess. 
Seit  Xolotl  Hueitlacohuani  Chichimecatl  Tecuhtli  führten  die 
Könige  (der  Chichimeken)  den  Titel  Huactlatohuani  (seftor  del 
mundo  6  senor  de  mar  4  mar)  oder  Hueitlacohuani. 

Da  die  kriegerischen  Chichimeken  ihre  Fürstengeschlechter 
auf  den  Thron  Anahuac's  eingesetzt  hatten  (wie  Gothen,  Mongo- 
len, Turkomanen  u.  A.  m.  in  den  Culturstaaten  der  alten  Welt), 
so  verblieb  ihren  Namen,  trotz  des  andererseits  wieder  damit  (wie 
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böi  jenen  ostlichen  Eroberungsvolkem)  verknüpften  Begriffs  der 
^^^ildheit,  eine  adlige  Weihe,  als  dem  des  Kriegsstamm,  dem  das 
^^ixiste  Blut  entquollen. 

Den  Kindern  von  Mexico'  wurde  zum  rühmlichen  Beispiel  die 
Vergangenheit  vorgehalten,  wo  man  mit  Bogen  und  Pfeil  den  Lebens- 
unterhalt erwarb,  que  fue  en  el  tiempo  de  aquellos  dioses  Chichime- 
^as,  nuestros  Antepasados  (Herrera),  ebenso  wie  bei  Germanen.   Die 
Von  Früchten  imd  Kräutern  lebenden  Menschen  (in  Mexico)  lernten 
Von  Tlaominqui  den  Gebrauch  von  Bogen  und  Pfeil  (s.  Echeverria). 

Aus  dem  Stamm  des  Chichimacatl  herrschte  über  die  Chichi- 
meken  der  König  Icauhtzin  oder  Tzcauhtzin,  Vater  des  Mocelo- 
quitzin,  der  die  Söhne  Achcauhtzin  und  Xolotl  zeugte. 

Nach  Ixtlilxochitl  stammte  Xolotl  von  den  Teochichimeken, 
die  in  Necuametl  und  Nacuiz  wohnten.  Chichen  war  erster  Häupt- 
ling der  Chichimeken  (nach  Veytia).  Die  Tlalmanalcos  wohnten 
in  Amaquemecan  od§r  Amecameca  (bei  Cuitlahuac). 

Moceloquichtli,  Vaters  des  Tlamacatzit  (Vater  des  Achcauht- 
zin und  Xolotl)  folgte  auf  seinen  Vater  Icuahuatzin  in  Amaqueme. 
Als  erster  König  herrschte  Chichimecatl  in  Huehuetlapallan  über 
das  Reich  Chichimecatlali  (der  Chichimeken)^). 

Von  den  nördlichen  Königen  der  Städte  Nequametl  und 
Nacuiz  (als  Nachkommen  des  Xolotl  -  Tochinteuctli)  herrschte 
Xolotl  (Sohn  des  Tlacamatzin)  über  Amaqueme  (wohin  seine  Vor- 
fahren aus  Chicomoztoc  gekommen)  und  führte  die  Teochichimeken 
nach  Anahuac  (wo  TuUan  durch  die  Fürsten  von  Xalisco  und 
Tonalan  zerstört  war)  in  Xoloc  siedelnd,  von  wo  die  Residenz 
nach  Tenayocan  oder  Oztopolco  verlegt  wurde  und  durch  seinen 
Nachfolger  Amacui  (Xolotl-Amacui)  nach  Quauhyacac  (bei  Tezcuco). 

Xolotrs  Zug  in  das  von  den  Tolteken  verlassene  Land  er- 
öffnet die  Reihe  der  Wanderungen,  die  sich  dann  bis  zum  Ein- 
tritt der  Mexicaner  nach  einander  folgen.  Aus  Norden  kommend 
(mit  den  Chichimeken)  traf  Xolotl  die  Reste  der  Tulteken  (unter 
Xauhtyotl)  in  Culhuacan  und  nach  seiner  Ansiedlung  in  Tenayuca 
kamen  aus  Mixhuacan  (von  Westen)  die  Aculhuas,  Tlacahuehue- 
yaque  und  Mixhuaque    (s.  d'Alva).     Als  in  Verbindung    mit    den 


^)  Die  Chichimeken  (aus  ChicomozAoc)  wohnten  in  Amaquemecan  (mit  Oyome) 
oder  Necuametl  (Nacuix).  Chichimecatlalli  (Land  der  Chichimeken)  lag  nordöstlich 
von  Tenayocan.  Amquemecam  war  durch  Xolotl  Tochinteuctli  gegründet  Nach 
Boturini  lag  Amaquemecam  in  Michoacan. 
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Aculhuas  König  Nauhtyotl  (von  Culhuacan)  den  Tribut  verwei- 
gerte, wurde  er  durch  Nopaltzin  (Sohn  Xolotl's)  besiegt,  und 
König  Achitometl  (Enkel  Topiltzin's)  an  seine  Stelle  gesetzt. 

Die  von  den  theils  nach  Quauhtemallan  theils  nach  Campeche 
abziehenden  Tulteken  verlassenen  Länder  Hess  Xolotl  (Fürst  der 
Chichimeken)  durch  seinen  Sohn  Nopaltzin  besetzen.  Nachdem 
die  Residenz  von  Tenayuca  nach  Tezcuco  verlegt  war,  belehnte 
Xolotl^)  den  eingewanderten  König  Aculuhatl  (als  Schwieger- 
sohn) mit  dem  Reich  Tecpaneca  (und  der  Hauptstadt  Atzca- 
putzalco).  Die  Chichimeken  kamen  aus  den  sieben  Höhlen  (im 
Osten)  nach  dem  Norden  in  Amaqueme. 

Die  nach  Tezcoco  oder  Aculhoacan  kommenden  Chichimeken 
Hessen  sich  zuerst  nieder  in  Vexotla  (unter  dem  König  Macatzin- 
tecutli).  Xolotl,  Bruder  des  Achautzin  (Kaiser  der  Chichimeken), 
zog  mit  dem  Aufgebot  über  Quaztecatl  oder  Guasteca  nach  Tula 
(Tenayocan  gründend). 

Die  der  Sonne  Kräuter  und  Pflanzen  darbringenden  Chichi- 
meken kamen  von  Norden  aus  Amaquemecan,  indem  Xolotl  (Bru- 
der Achcautli's)  sich  nach  Erforschung  des  Landes  durch  seinen 
Sohn  Nopaltzin  (unter  Abschiessung  der  Pfeile)  in  Tenayocan 
niederliess  und  durch  den  Heerführer  Achitometl  die  Reste  der 
Tolteken  auffand.  Nopaltzin,  von  seinem  Vater  Xolotl  zur  Be- 
sitznahme des  Landes  abgeschickt,  schoss  auf  einem  Berge  bei 
Mexico  vier  Pfeile  nach  den  vier  Weltgegenden  ab. 

Die  in  Anahuac  festgesetzten  Chichimeken  nahmen  die  Acol- 
hua  mit  ihren  Verwandten  bei  sich  auf,  und  dann  die  verschiedene 
Zahl  derjenigen  Stämme,  die  sich  mit  den  Azteken  als  Nahoas 
abschliessen.  Die  aus  Michoacan  kommenden  Acolhuas  wurden 
von  Xolotl  in  Aculhuacan  angesiedelt  (s.  d'Alva). 

Bei  den  Chichimeken,  deren  Namen  d'Alva  (nicht  von  den 
Hunden,    sondern)  von  den  Adlern^)    erklärt,    werden    unter    den 


^)  Beim  Untergang  des  Toltckcn-Reichs  wanderte  Xolotl,  Bruder  des  Chichimeken- 
königs  Acauhtzin  (Sohn  des  Tlamacatzin)  aus  Amaquemecan  über  Choyocan  nach 
Anahuac  bis  Tollan  und  gründete  die  Stadt  Tenayocan  (am  See),  von  wo  die  Haupt- 
stadt nach  Quauhyacac  verlegt  wurde,  indem  der  Rest  der  Tolteken  von  Culhuacan, 
Cholula  u.  s.  w.  die  Oberherrschaft  der  Chichimeken  anerkannte  (in  einem  spateren 
Kriege  aber  Culhuacan  unter  König  Nauhyotl   von  den  Chichimeken   erstürmt  wurde), 

^)  Ixtlilxochitl  erwähnt  einer  in  ihren  Resten  erhaltenen  Mythe,  dass  das  aus  dem 
£i  eines  auf  dem  centralen  Baum  Tezcucco's  nistenden  Adlers  geborene  Kind  zum  König 
gewählt   sei.      In    Shinaki    (Fichtenland)    erhoben    die    Dclawarcn    den    weissen    Adler 
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umherschweifenden  Jägerstammen,  die  in  Huehue-Tlapallan  Ama- 
!  quemecan's)  Gresiedelten  und  durch  den  Contact  mit  einem  an- 
i  sassigen  Ackerbau-Volk  ^gleich  den  verwandten  Tolteken  zur 
I  Gesittung  Grefuhrten  zu  unterscheiden  sein.  Die  letzteren,  durch 
die  Künste  der  Ci\Tlisation  begünstigt,  erlangten  dann  die  Supre- 
matie und  traten,  ihren  kriegerischen  Sinn  gleichzeitig  bewahrend, 
als  mächtige  Eroberer  auf,  ihren  sonst  verachteten  Xamen  zu  dem 
^en  der  Heroen  erhebend  ^vrie  ähnlich  bei  den  Mongolen',  und 
die  dadurch  eingeleitete  Beziehung  der  Chichimeken  zu  höherer 
Bildung  bekundet  sich  in  ihrer  Herleitung  ibei  Ve^tia»  von  Chi- 
chen,  dem  alten  Sitz  der  Maya  Yucatan's  ^in  Chichen-Itza),  wie 
^*Ach  die  ihnen  (bei  d'Alva)  zugerechneten  Aculhua's  durch  ihren 
^tt  Cocopitl  mit  den  Cocomes  in  Verbindung  treten. 

In  den  auf   die  Einwanderungen    der  Chichimeken  und  ihrer 

Verwandtschaften    folgenden   Azteken    erhält    sich    eine    directe 

Genealogie  in  Anknüpfung  an   die  alten  Tolteken,    welche  indess 

^^Ibst    wieder,    schon    bei    dem  Auszuge    aus    ihrer    Heimath,    in 

^>aher  Beziehung  zu  den  Chichimeken  stehen.    Der  letzte  Tolteken- 

^onig  Huetzin  flüchtet  (bei  d'Alva)  von  Chapultepec  über  Michoa- 

^an  nach  Aztlan  (bei  Xalisco),  wo  auf  seinen  Sohn  Ozalopan  sein 

Enkel  Aztlal   (also  ein  Eponym)  folgte,  dessen  Sohn  Ozolapan  II 

die  Auswanderung    der  Mezetin    (oder  Mexicaner)  .nach    Mexico 

leitete,  und  diese  (ehe  sie  nach  Chapultepec  gelangen )  siedeln  dann 

wieder  fs.  Herrera)   auf   ihren  Wanderungen    in  Tulo  (Tula\    die 

Bauten  von  Coatepec  (oder  Cohuatepec)  errichtend,  während  sich 

(bei    Torquemada)    die    Teochichimeken     unter    Quezalxiuhtli    in 

Cohuatepec  niederlassen. 

Nachdem  Xolotl  sich  in  Tonayocan^)  niedergelassen,  kamen 
andere  Chichimeken  unter  Xiotecua  und  dann  weitere  Zuzüge 
(aus  Norden)  unter  Xiotzonca,  Zacatitexcochi,  Huihthuatzin,  Tepo- 
zotecua,  Itzcuintecatl,  die  angesiedelt  wurden  (s.*Veytia).  Nopaltzin 
(Sohn  Xolotrs)  unterwarf  die  Tolteken  in  Culhuacan,  wo  Achito- 
metl  (Enkel  Topiltzin's)    als  König    eingesetzt    wurde,    und    dann 

(Wapanelcwa)  zum  König,    gegen    die  Schlangen    zu   schützen  und   sie  auszurotten  (s. 
Loskiel). 

')  Unter  der  Herrschaft  Tlolzin's  in  Tenayocan  wanderten  die  Teochichimeken 
nach  Tlascala  und  die  Mexicaner  siedelten  in  Chapultepec  (s.  Veytia).  Nach  den 
Chichimeken  kamen  sechs  Stämme  der  Nahuatlacas  (Sochimilcas,  Chalchcser,  Tepanccas, 
Colhuas,  Tlahuicas  und  Tlascaner)  und  dann  (als  siebenter)  die  Mexicaner,  welche  bei 
der  Trennung  in  Chicomoztoc  zurückgeblieben  waren. 
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als  Gründer  Tiillan%  stehen  hier  an  der  Stelle  der  Tolteken,  die 
sich  sonst  für  Erbauung  dieser  Stadt  auf  dem  alten  Otomiten-Ste 
Mamheni  niederlassen. 

Wenn  dann  Quetzalcoatl  nicht  sowohl  der  Erbauer,  sondern 
der  Wiederhersteller  Cholula's  genannt  wird,  so  erofinet  sich  da- 
mit der  Rückblick  auf  jene  frühere  Culturperiode ,  in  der  ach 
die  Pyramiden  Teotihuacan's  erheben,  die  später  bald  den  Toto- 
naken,  bald  den  Olmeken  zugeschrieben  wurden. 

War  diese  Genealogie  nachträglich  gebildet,  um  den  that- 
sächlichen  Sachverhalt  auszudrücken,  so  würden  mit  dem  patrony- 
mischen  Otomitl  die  Otomiten  bezeichnet  sein,  die  nach  dena 
Falle  Tula's  ihre  alten  Sitze  wieder  eing'enommen  hatten,  mit 
den  Olmeken  die  Reste  der  nach  der  früheren  Auswandenuig' 
in  einzelnen  Ansiedlungen  Zurückgebliebenen,  in  Mixtecatl  cfi© 
bei  dem  spätem  Vordringen  erkannte  Verwandtschaft,  in  Xelhua. 
eine  unbestimmte  Erinnerung  an  einstige  Verbreitung  ausgedruckt 
liegen,  in  Xicalancatl  die  kaufmännische  Organisation  ihren  Heros 
gesucht  haben,  und  Quetzalcoatl  als  Repräsentant  des  Priester- 
thums  bewahrt  sein. 

Als  Mexiten  und  Azteca  ^)  lebten  die  Vorfahren  der  Mexicanet 
in  den  Hohlen  des  am  Wasser  stehenden  Hügels  Culhuaca  (cerro 
tuerto)  in  dem  Atzlan  (blancura)  genannten  Land  (Duran).  Nacb 
Tetzotzomoc  nannten  sich  die  Azteken  Aztlantlacas  oder  Aztecas^ 
Mexiton.  Der  weise  Huitziton  erklärte  die  Wanderung^botschafk 
des  Vogels  dem  Häuptling  Tecpatzin  (in  Aztlan). 

Tezozomoc  lässt  die  Azteken  von  St.  Barbara  ausziehen,  dem 
(durch  die  Apaches  verwüsteten)  Minenplatz,  wie  von  Chihuahua. 
Nach  Lorenzo  kamen  die  Mexicaner^)  von  Norden,    aus  Quivira. 


1)  Die  Aztecen  zogen  von  Cohuatitlan  über  Huexachtitlan  nach  Tccpayocan  (auf 
ihrer  Wanderung  aus  Chicomoztoc  bis  Chapultepec).  Die  Azteken  zogen  über  Tonalan 
zwischen  Tlalixco  (San  Juan  del  Rio)  und  dem  See  Patzcuaro.  Nach  Beaumont  wan- 
derten die  Mexicaner  (aus  Chicomoztoc)  über  Culiacam  durch  Xalisco  nach  Zacatccas 
(die  Stadt  Quemada  gründend).  Die  im  Norden  einwandernden  Mexicaner  verweilten 
einige  Zeit  (nach  Tello)  in  Tuitlan  (Quemada  in  Zacatccas).  Indem  Tochpanecatl 
(Fürst  von  Tzompanco)  seinen  Sohn  ühuicatl  mit  der  Mcxicanerin  Tlacapantzin  ver- 
mählt, und  seine  Tochter  Tlaquilxochitl  mit  dem  Mexicaner  Tozcuecuex ,  erhielten  die 
Azteken  (nach  der  Geburt  Huitzilopochtli's)  den  Besitz  von  Tizayocan.  Die  unter 
dem  Häuptling  Mexi  über  Mechoacan  nach  Tulo  (lugar  de  Tuna"*  gelangenden  Mexicaner 
bauten  die  Festung  Coatepec,  wanderten  aber  (als  der  von  ihnen  gegrabene  Flusscanal 
aufgetrocknet  war)  nach  Chapultepec  weiter  (s.  Herrera). 

2)  Ochenta  aiios  cumplieron  quando  fueron  los  chripstianos  d  aquclla  tierra,   qucl 


Qiliviniy  von  wo  die 
gvayo  oder  TimpanogDS  rcriegt 
Signenza    staimntcn    die 
zraim's  (Sohn  Cham's)»  und 
kehren  in  Yucatan  wieder. 
bein.    Cibola  wird  aoch  nnt  den  Casas  Grandes 
identificirt.    Die  Ifexicaner  lieiaaen  Taqni  in  den  Tiadiüuucn  der 
Qmches,iinddieYaqaiwolnitenamnBsseYaqin<»derA2iatian" .  Bei 
d'Alva  werden  in  Begteftang-  der  AcoDma  Ae  Tlaca-Huelnie-Yaqae 
^d  die  Mixhiiaque  genannt  (wie  sonst  Tepandoen  md  Oionmen). 
Nachdem  auf  der  SchifflEünt  nach  Xorden  von  Cibola  s  An- 
gr^enzung  mit  Florida  gebort  war,  scfaidte    153S'  der  Provincial 
(Antenio  de  Ciudad-Rodrigo)  Frandscaner  ober  Xafisoo  und  Xoeva 
Galicia,  und  auf  dem  Kfistenweg    nach  Norden    tnro  nocicia  de 
^Uia  Tierra  my  poblada  de  gerne  vestida  y  qoe  tienen  casas  de 
tenado,   y  no  solo  de  nn  aho  sino  de  nrachos  ahos  y  sobrados. 
V  otros  Grentes  dedan  estar  pobladas,   a  las  riberas  de  nn  gran 
tio,  adonde  hay  muchos  pneblos  cercados    y  <|iie  pasando  aquel 
110  estaban  otros  pueblos  majores  y  de  gente  mas  rica  .   Nachdem 
dann  Marco   de  Nisa   wdtere   Xachricht  nach  Mexko  zurückge- 
bracht, schickte  der  Vizekönig  Antomo  deMendoza  (1540,  Vazquez 
Coronado,    y  pasadas  las  provincias  de  Chiametla,   Culhuacan  y 
Cinaloa,    qua  ya  estaban  descubiertas,   entraron  por  el  Valle  de 
cora9ones,  y  llegaron  ä  las  pro\Tncias  de  Cibola'  ,  Tihuix,  Quivira 
y  otras  muchas,  hasta  dar  en  la  terra  de  Florida   s.  Torquemada). 


abuelo  €  padre  de  Monte^ma  a\-ian  ydo  i  ella,  hörte  Chiedo  von  Cortez.  Die  Gründang  der 
Tripelallianz  Mexico*s  wird  1431  p.  d.  angesetzt,  die  Krönnog  des  ersten  Königs  1353  p.  d. 

1)  Die  „Provincia  que  se  llama  Aztlatan"  grenzt  mit  dem  in  der  Nahe  des  Rio 
del  Espiritu  Santo'  (bei  Xalisco)  gelegenen  Orte  Omitlan,  wo  Guzman  (153c)  „hallö 
ciertos  nahuatatos"  und  Abgesandte  aus  Centiqnipaque  fworanf  Samaniego  über  Chia- 
metla  nach  Culiacan  zog  und  in  die  Wüste  gelangten).  Azatlan  (in  einer  Ebene  amFluss)  lag 
zwischen  Omitlan  und  Chiametla.  Die  Mexicaner  worden  bei  der  Einwanderung  von  Ocelca- 
pan  (Sohn  Ocite's  oder  Mexiti*s),  sowie  von  Yopiatzane  und  Iscahni  geführt  (s.  d'Alva). 

-)  Nach  Gomara  brachte  Nisa  Nachricht  von  der  Siete  Cuidade  de  Cibola,  wo 
die  Hauser  in  Leitern  erstiegen  werden  (mit  Estufa  vor  jedem  Haus,  als  Höhlenge- 
wölbe), Zwischen  Cicuic  (bei  Tiguex)  und  Qui^-ira  trafen  die  Spanier  (zu  Coronado's 
Zeit)  un  nuevo  jjencro  de  Vacas  (de  ellos  comen,  beben,  eisten,  cal9an  y  hacen  muchas 
cosas)  die  Bewohner  von  Quivira  (s.  Gomara).  Bei  Antonio  d'Espejo's  Expedition  in 
Neu-Mexico  fanden  die  Spanier  bei  Cibola  blaue  und  weisse  Helme  (der  Chinesen) 
und  hörten  von  einem  15  Tagereisen  entfernten  Lande,  in  dem  Völker  wohnten,  die 
an  Kleidern  und  Gold  reich  seien  (s.  De  Lact).  Wie  in  Zibola  finden  sich  im  (süd- 
westlich Igelegene)  Tukujan  sieben  Flecken  (längs  des  Flusses  Hucx  „steinerne  Häuser 
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■  ;  Unter  der  Herrschaft  Quinatzin's  über  die  Chicbemeken  kamen 
jiät.  den  lunwanderem  nach  der  Lagiina  von  Chapuliepec  die 
M&xicaner  (und  Tlatilulken),  die  den  König  Coxcox  von  Culhua- 
ou  (einem  aus  den  Nachkommen  der  Toheken  gegründete  Reich} 
im  Kriege  unterstützten,  und  als  mit  dessen  Tochter  ihr  König 
Acatnapuh  in  Tenochtitlan  vermählt  war.  die  Herrschaft  in  Cul- 
huacan  erlangten  (s.  Botturini).  Die  mit  den  Mexicanem  ein^ 
wanderten  Teochichimeken  Hessen  sich  in  Tlascalla  nieder.  Vi- 
trihpustli  (der  dem  Stamm  Mex-i's  das  Ziel  seiner  Wanderungen 
ansagte}  wurde  (auf  dem  Marsche  in  einer  Lade  aus  Rohr  von 
d«n  Priestern  gelragen}  im  Lager  auf  einen  Altar  gestellt,  und  iür 
die  Ansiedlungen  befragt,  und  dieser  Dämon  quiso  cn  todo  imitar 
a  la  salida  de  Egypto,  y  Camino,  que  hicieron  los  hijos  de  Israel 
(s.  Herrera). 

Als  auf  den  Wandwimgen  VI^  der  'MBodcaner-ln  TUo  (wo  , 
sie  durch  Wassoxanäle  einen  See  gebildet  und  das  Luid  frvcit 
bar  gemacht  hattrai)  zu  bleiben  wünschten,  eiJtBrnte  sich  der  Gott, 
und  nach  einer  Nacht,  In  dtir  "el^ttncfeBinltr'GQrfiasc^  gtibSlt 
waren,  fanden  sich  am  Morgta  die  'Widersacher  der  Priester  tod^ 
„abtertos  los  pechos  y  sacados  los  cotazones,"  worauf  der  Wetter- 
zug nach  Chapultepec  beschlossen  wurde  (Harten).  Dort  wurda 
die  als  Königin  erbetene  Tochter  des  Königs  vonCulhuacan  nadi 
dem  Opfer  vergÖtt«rt  (als  Tocci),  die  Mexicaner  aber  vcm  don 
erzürnten  Vater  in  den  See  getrieben ,  wo  (diirch  Offenbarung 
Vitzlipuztli's),  nachdem  ein  Sohn  der  Zauberin  Malinalco  geopfert 
worden,  auf  einem  aus  dem  Fels  wachsenden  Cactus  ein  Adler 
erschien,  der  {in  einer  Kralle  ein  schönes  Vögelchen  haltend)  den 
Verehrenden  zunickte  {s.  Herrera).  Die  bei  der  Landvertheitung 
Unzufriedenen  wandten  sich  nach  Tlatelulco,  und  um  die  Einig- 
keit herzustellen  (und  den  Frieden  mit  Culuacui)  wurde  der  mexi- 
canische  Fürst  Acamapixtli '),  als  König,  mit  einer  Tochter  des 

mit  zween  Uebersitien"),  und  jenseits  des  Flusses  Zikuike  noch  weiter  nördlicli  üehend, 
von  Wüiten  nach  einem  von  Vieh  durchscbweifien  Lajide  ablenkend,  gelangite  Komado 
(CoTonado)  nach  Quivira  und  kehrte  dann  nach  Kuliakan  lurück  (s  .Dapper).  UebcT  Zivols 
liehcDd,  hSrie  Coronado  in  Tigueia,  dass  jenseits  Quivira  der  König  Tatarrai  hemchc  (*. 
Dapper),  Unter  den  Stämmen  in  Konibas  (zwischen  Florida,  Mexico,  Quivira,  Hoche- 
laga  und  Tolin)  sind  die  Avananer  der  mächtigste  (und  daran  stosst  Ncu-Granada  t>deT' 
ZlboU  mit  lieben  Flecken).  Nach  Dapper  gehörte  Quivira  zu  Neu-A]bion  (von  Brake 
entdeckt).  Von  den  Pintados  höite  Niza,  daas  sich  jenseits  Zibola  die  Reiche  Marata, 
ToDteak  und  Akui  fanden  (s.  Dapper). 

')  Von  den  20  Htuptlingen  der  Mexicaner  wurde  lum  König  Acamapitlin,  Sohn 
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Königs  von  Culuacan  vermählt  (Herrera).  Die  von  den  Mexi- 
canem  in  Mechoaca  ziirückgelassene  Zauberin  gründete  Malinalco. 

Als  der  Chichimekenkaiser  Quinantzin  seine  Residenz  nach 
Tezcoco  verlegt  hatte  und  sein  in  Tenayocoan  als  Statthalter  ein- 
gesetzter Onkel  Tenancacaltzin  (mit  Hülfe  des  Königs  von  Azca- 
puzalco)  die  Kaiserkrone  usurpirte,  wendete  sich  Coxcox,  König 
Von  Culhuacan  in  seiner  Bedrängniss  durch  die  von  Chalco  her 
sich  ausdehnenden  Xochimilken  um  Hülfe  an  die  Azteken  (unter 
Huitzilihuitl,  Vater  des  Acamapichtli)  in  Chapultepec.  Nachdem 
die  Mexicaner  (für  Culhuacan)  die  Stadt  Xochimilco  erobert  hatten, 
wurden  sie  zur  Zerstörung  Tenayocan's  veranlasst  durch  Aculhua 
(König  der  Azcapujalco),  der  (bei  der  Flucht  Tenancacalzin's)  als 
Kaiser  gekrönt  wurde.  Nachdem  die  Mexicaner  dann  für  Acama- 
pichtli, Bruder  des  Acolhuacan  (König  von  Atzcapuzalco)  die 
Stadt  Culhuacan  erobert,  Hessen  sie  sich  auf  seinem  Gebiet  nieder 
bis  sie  (ihrer  Räubereien  wegen)  unter  Xiuhtemoc  (Nachfolger  des 
Acamapichtli's)  erst  nach  Acatzintitlan  oder  Mexicaltzinco  und 
dann  nach  Nextipac  oder  Ixtacalco  vertrieben  wurden,  obwohl  sie 
ihn  nach  dem  Tode  Huitzilihuitli's  zu  ihrem  Könige  gewählt 
hatten,  trotz  des  Widerspruches  der  Priester.  Als  dann  die  Priester 
aufs  Neue  das  Verlangen  des  aus  der  Urne  redenden  Gottes  nach 
einer  Priesterherrschaft  erklärt  hatten,  trennten  sich  die  Adeligen 
zur  Niederlassung  auf  der  Insel  Xaltelolco  oder  Tlaltelolco  (wo 
sie  mit  Quinantzin's  Bewilligung  von  Aculhua,  König  von  Atz- 
capuzalco, seinen  Sohn  Mixcohuatl  oder  Epcoatzin  zum  Könige 
erhielten),  während  das  von  den  Priestern  geleitete  Volk  das  ver- 
heissene  Zeichen  des  Nopal  (mit  Adler  und  Schlange)  suchte. 

Vor  den  Nahuatl  besetzten  die  Suchimilcos  (gente  de  Semen- 
teros de  flores),  Chalcas  (gente  de  las  bocas),  Tepanecas  (gente 
de  la  puente),  erweitert  bis  Azcapuzalco  (Hormiguero),  Culua  (gente 
curva  vom   krummen  Berg)  in  Tezcuco  das  Thal  der   Seen,  so 


des  Atzteken  Opochtli  (der  von  Tochpanecatl,  Fürst  von  Zumpanco,  stammte)  und  der 
Prinzessin  Atoztli  (aus  Colhuacan),  gewählt  und  mit  Ilancuaitl,  Tochter  des  Acolmitzli, 
(Fürst  von  Coatlichan)  vermählt,  während  die  Tlatelolcer  sich  von  Azcapozalco,  König 
der  Tepanecaner,  seinen  Sohn  Quaquauhpitzahuac  zum  König  erbaten.  Nach  der 
Gründung  Mexico's  baten  die  Mexicaner  um  die  Tochter  des  Königs  von  Culhuacan, 
um  sie  als  Mutter  ihres  Schutzgottes  zu  weihen ,  und  vergötterten  sie  (nachdem  sie 
unter  Schinden  geopfert  war)  als  Teteoinau  (die  Mutter  Huitzilopochtli's  und  aller 
Götter).  Nach  Acosta  wurde  Tozi,  Tochter  des  Königs  von  Colhuacan,  als  Schwester 
Huitzilopochtli's  geopfert  (in  Mexico). 
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dass  die  Tlatl\iicas  (gente  de  la  Sierra)  sich  j^iseits  der  Siem 
nach  Quauhnahuac  (lugar  donde  suena  la  vez  del  Agwla)  oder  |:: 
Cuemavaca  zu  ziehen  hatten,  und  die  Tlascala  (gente  de  Pan) 
jenseits  der  Sierra  nevada  im  Osten,  die  Riesen  durch  List  be- 
kämpfend (während  sonst  die  scheuen  Chichimeken  sich  in  Hohlen 
und  Wäldern  verborgen  hatten).  Schliesslich  kamen  die  Mexicaner. 

Nach  dem  Tode  Huetzalin's  oder  Quetzalin's,  der  die  Xochi- 
milken  und  Aquilazco  bis  zur  Ruinenstatte  Tollan*s  geführt  hatte, 
folgt  Tlahuil  Teuchtli  bis  Ctdhuacan,  wo  die  Wanderer  durch  Huetzin 
nach  Teyahualco  getrieben  wurden  und  (nach  der  Plünderung  vcm 
Culhuacan)  ^)  Erlaubniss  erhielten,  die  Stadt  Xochimilco  zu  bauen. 

Die  Azteken  aus  Atzlan  (am  Wasser)  oder  Aztalixtecan 
(Land  der  Riesen)  wurden  von  Huitzilopochtli  als  Mexiton 
(Mexitli  im  Diminutiv)  oder  Mexcatl  (mi  corazon)  angeredet,  mit 
einem  Ehren-Namen,  wie  ihn  die- Mongolen  erhielten.  HuitzQo- 
pochli  hiess  Mexitli  (Xilti,  ombligo)  oder  Mecitli,  weil  „su  cuna 
fu6  el  centro  de  im  majgxiey",  von  einer  Jungfrau  aus  der  edlmi 
Familie   Citli    (libre  y  abuela)   geboren   (£.  Mendoza).    Mexico*) 


^)  Culhuacan  wurde  neben  dem  Tempel  Qüilatdi  erbaut,  den  MixcobuaÜ-Matxataa 
in  der  Vereinigung  der  Seen  von  Tenochititlan  und  Xocbimilco  gegründet  hatte.  Nach 
Einwanderung  der  Azteken  herrschte  der  Bund  des  (emeueten)  Culhuacan  mit  Azca- 
puzulco  (der  Tepaneken)  und  Tezcuco  (der  Acolhuas]  und  wurde  zeitweis  Tezcuco  von 
den  Tepaneken  beherrscht,  während  nach  dem  Fall  Culhuacan's  sich  die  Azteken  er- 
hoben. Die  von  den  Grenzen  Xaliscos  nach  Aculhua  kommenden  Mexicaner  stelUen 
sich  unter  den  Schutz  Atzacaputzalco's  und  eroberten  dann  die  Stadt  Culhuacan. 
Azcapuzulco  wurde  Ameisenhügel  genannt,  wegen  der  zahlreichen  Bevölkeiung. 
Tecpantlan  war  Hauptstadt  der  Tzoqui  oder  Teepaneken.  Von  den  verwandten  Te- 
paneken unterdrückt,  erkämpften  die  Acolhuas  von  Tezcuco  ihre  Oberhoheit  (im  Bunde 
mit  den  Mexicanernj  zurück.  Cuemavaca  war  Hauptstadt  der  Tlahuicas,  Acapulco 
war  Hauptstadt  der  Copuixcas.  Zacatula,  Hauptstadt  von  Zacatollan  (an  die  Cuitlateken 
grenzend),  wurde  durch  Tezcuco  erobert  (XV.  Jahrh.).  Neben  den  Ocuiltequas  wohnten 
die  Macaoaquez  (des  Fürsten  Macaoas)  in  Xocatitlan  in  der  Sierra  von  Xocotepctl. 
Die  Mcztitlanecas  wohnten  nördlich  von  Tezcuco  (bis  zu  den  Huasteken).  Die  Chi- 
nanteken  oder  Tcnez  wohnten  in  Tcotitlan.  Nach  Basalenque  Hess  Characu  die  Mat- 
latzingas  die  Stadt  Charo  gründen.  Die  Quachichiles  (Guachichiles  oder  Huachichiles) 
wohnten  bis  Zacatecas  (als  Chichimecas). 

*)  Sieben  Familien  des  Stammes  Mexitzin  gründeten  Mexico.  Mexico  wurde  von 
den  Mcxiti  gegründet  (s.  Molinia).  An  der  Stelle,  wo  der  von  dem  Priester  geopferte 
Copil,  Sohn  der  Zauberin  Malinalxochitl  (Schwester  Huitziton's),  ins  Wasser  geworfen 
war,  erwuchs  der  Nopal,  bei  dem  später  Mexico  gegründet  wurde.  Mexico  wurde 
Tcnuhctitlan  von  den  Cactus  (nochtli)  auf  dem  Gründungsplatze  genannt,  und  nach 
dreijähriger  Priesterherrschaft  wurde  der  Greis  Tenuhctzin  zum  Anführer  im  Kriege 
gegen  die  Culhuas    und  Xochimilcos    erwählt.     Die    von    den    Mexicanem    gegründete 
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hiess  (bei  den  Otomiten)  Nbonda  (s.  Neve)  und  die  mexicanische 
Sprache:  Na  Nhtamandezna  (die  otomitische :  Na  Nhianhiu). 

Montezuma^)  erinnert  (beiOviedo)  seine  ihm,  wie  seinen  Vorgän- 
gern,   untergebenen  Vasallenfiirsten    daran,    dass    ihre  Vorfahren 

Stadt  wurde  nach  Tenuch  (dem  Vornehmsten'  ihrer  Fürsten)  Tenochtitlan  (Tenochtitlan- 
Mexico)  genannt  (s.  Mendoza}.  Payno  erklärt  Teuhnochtitlan  als  „Tunal  de  dios  cerca 
de  las  piedras."  Mexico  war  nach  der  Erscheinung  eines  Mondes  (Mexitli)  bei  seiner 
Gründung  genannt  (nach  Florencia).  Nach  Clavigero  ist  Mexitli  oder  corazon  del 
maguey  (nach  Torquemada)  heiliger  Name  Huitzilopochtli's  (der  der  Stadt  den  Namen 
gab),  des  den  Wanderungen  in  einer  Lade  vorangetragenen  Gottes.  Die  Mexicaner 
(in  Aztlan)  zerfielen  in  vier  Stämme,  als  Mcxicana,  Hacochcalca,  Chalmeco  und  Cal- 
pilco  oder  in  9  Stämme,  Chalco,  Matlazinco,  Tcpaneca,  Malmalca,  Xochmilco,  Cuitla- 
huaca,  Chichimeca,  Mizquica,  Mexica  (s.  Torquemada).  Die  Azteken  waren  von  der 
Zauberin  Quilaztli  begleitet.  Mexico  zerfiel  in  Tenochtitlan  und  Tlatelolco.  Die 
Indianer  am  Curana  hatten  stets  ihre  Götzen  bei  sich,  die  bei  Wasserfahrten  im  Canoe 
gefuhrt  und  auf  Landreisen  von  dem  Priester  auf  einer  Stange  voran  getragen  wurden 
(s.  Corcal).  Die  Tripel- Allianz  zwischen  den  Königen  von  Acolhuacan,  Mexico  und 
Tacuba  (Tlacopan)  sicherte  jeden  gegen  die  beiden  andern  und  alle  drei  gegen  ihre 
Unterthanen  (s.  Clavigero).  Tei\ia  el  Aguila  en  las  uiias  un  Paxaro  muy  galano  (von 
reich  gefiederten  Vögeln  umgeben)  mit  der  anderen  Kralle  auf  dem  Tunal  sitzend,  als 
Zeichen  Mexico's  (s.  Herrera).  Mexico  wurde  bei  der  Gründung  in  vier  Quartiere  ge- 
theilt,  unter  die  Gottheiten,  als  Capultutco  (s.  Herrera).  Mexico  war  in  vier  Calpulli 
(Quartiere)  getheilt,  als  Teopan  (place  of  God1,  Aztacalco  (house  of  the  heron),  Moyotlan 
(place  of  the  mosquito)  and  Cuepopan  (s.  Bandelier).     Aehnlich  Tezcuco. 

1)  Tuvose  noticia  de  la  venida  de  los  cristianos  por  algunos  mercaderes  que  habian 
ido  d  las  ferias  de  estas  costas  Xilanco,  Ulüa,  y  Champoton,  especialmente  cuando 
rescataron  con  Grijalva;  y  asi  tenian  por  muy  ciertas  las  profecias  de  sus  pasados,  que 
esta  tierra  habia  de  ser  poseida  por  los  hijos  del  sol,  demas  de  las  senales  que  hallaban 
en  el  cielo,  de  lo  cual  estaban  todos  con  j^randisima  pena  en  considcrar  que  se  les 
acercaban  sus  trabajos  y  persccuciones:  acorddndose  de  aquellas,  crucles  guerras  y  pcsti- 
lentias  que  tuvieron  los  tultecas  sus  pasados  cuando  se  destruyeron,  que  lo  misrao  seria 
con  ellos;  aunquc  de  todo  esto  no  le  daba  mucha  pena  a  Mocthecuzoma  por  hallarse 
en  el  mayor  trono,  que  jamas  61  y  sus  pasados  se  habian  visto,  y  teuer  debajo  de  su 
mano  todo  el  imperio;  porque  lo  que  cra  de  Tezcoco  y  sus  reinos,  y  provincias,  lo 
mandaba  todo,  pues  que  el  rcy  Cacama  era  su  sobrino  y  puesto  por  su  mano,  y  el 
de  Tacuba  era  su  suegro  y  hombre  muy  antiguo,  y  que  ya  no  tenia  fuerzas  para 
poder  gobcrnar;  y  asi  con  este  gran  podcr  que  tenia,  no  creia  que  pudicse  ser  subdito 
de  ningun  principe,  aunque  fuese  el  mayor  del  mundo.  En  el  ano  de  Ce  Acatl,  cana 
nüm.  i^.  y  d  la  nucstra  1519,  que  es  en  cl  que  scnalö  Netzahualcoyotzin  que  se  habia 
de  destruir  el  imperio  Chichimeca,  cnvio  Tcopiti ,  o  Teuhtlile  gobernador  de  Mocthe- 
cuzoma, que  cra  de  Cotaztlatl,  ö  Cuetlachtlan  sus  mensageros  por  la  posta,  y  en  un 
dia  y  una  noche  trajcron  una  pintura  con  el  aviso  de  la  venida  de  los  espanoles,  y 
como  que  rian  verle,  que  venian  por  embajadores  del  emperador  D.  Carlos  nucstro 
scnor,  y  en  la  pintura  venian  pintados  los  trajes  y  la  traza  de  los  hombrcs,  y  la  can- 
tidad  de  ellos,  armas  y  caballos  y  navios,  con  todo  lo  dcmas  que  traian  (Alva  Ixt- 
lilxochitl;.    In  Peru  erinnerte  man  sich  Huayna  Capac's  Prophezeiungen. 
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aus  einem  fernen  Lande  (muy  lexana  tierra)  zu  ihrem  Wohnort*) 
gebracht  seien  durch  einen  Häuptling,  der,  als  er  sie  bei  seiner 
Rückkehr  mit  den  Frauen  des  Landes  verheirathet  imd  seiner 
Aufforderung,  ihm  zu  folgen,  ungehorsam  fand,  bei  seinem  Fort- 
zuge den  Ausspruch  hinterliess,  dass  er  mit  genügender  Macht 
zurückkehren  würde,  um  sie  wieder  in  seine  Grewalt  zu  bringen 
(wie  es  jetzt  durch  die  Spanier  geschehen  sei). 

Nach  dem  Tode  Huitzilihuitl's,  König  der  Mexikaner  in  Cha- 
pultepec,  usurpirten  die  Priester  die  Herrschaft  (indem  Huitzilo- 
pochtli  aus  seiner  Todtenume  redete  und  Gebote  gab),  bis  sich 
das  Volk  (bei  der  Unmündigkeit  des  Acamapichtli,  als  Sohn 
Huitzilihuitl's)  der  Herrschaft  des  Xuihtemoctevoac,  Königs  von 
Cxilhuacan,  unterwarf  Als  sie  aber  dort  (wegen  steter  Räube- 
reien) vertrieben  wurden,  legten  die  Priester  oder  Tlamacazquis 
dies  als  eine  Strafe  Gottes  aus,  der  sein  Volk  durch  die  Priester 
regiert  wünschte,  während  sie  wiederholt  sich  einen  König  ein- 
gesetzt hatten,  und  deshalb  ein  abgelegener  Ort  für  imgestörte 
Priesterherrschaft  gesucht  werden  müsse  (s.  Veytia). 

Nachdem  die  Priester  Quauhcohuatl  und  Axolohua  auf  einer 
Insel  (neben  Tlatelolco  der  Adeligen)  für  die  Gemeinen  das  durch 
Huitzilopochtli  verheissene  Zeichen  des  Nopal's  (mit  Adler  imd 
Schlange)  gefunden  hatten,  wurde  dort  die  Stadt  Mexico  gebaut 
und  imter  der  Gottesherrschaft  der  Priester,  als  weltlicher  Statt- 
halter, der  Greis  Tenuhctzin  (in  Mexico  Tenuhctitlan)  erwählt,  bei 
dessen  Tode  (nach  einem  Interregnum  von  vier  Jahren)  die  Krone 
(trotz  des  Widerspruchs  der  Priester)  dem  Acamapichtli  (Sohn 
des  Huitzilihuitl),  der  bei  dem  Tode  Xiuchtemoc's  auf  den  Thron 
von  Culhuacan  gefolgt  war,  angeboten  wurde,  worauf  derselbe 
seine  Residenz  von  Culhuacan  nach  Mexico  verlegte. 

Der  Toltekenfurst  Huetzin  hatte  sich  nach  Chapultepec  zu- 
rückgezogen und  flüchtete  (bei  Zerstörung  dieses  Platzes  durch 
die  Chichimeken)  durch  Mechoacan  nach  Aztlan,  wo  sein  Sohn 
Ozolopan  folgte  und  dann  sein  Enkel  Atzlal,  Vater  des  Ozolopan  II, 
der  die  Mexicaner  oder  Mezeten  (mit  dem  Gott  Huitzilopochtli) 
nach  Aculhua  führte  (Mexico  zu  gründen).  Techotlalatzin,  Sohn 
des  Quinantzin,  führte  die  Nahuatl-Sprache  bei  den  Chichimeken 
ein  (^s.  Ixtlilxochitl).  Zu  den  Otomiten  (von  dem  Häuptling  Oton 
stammend)    gehörten    die  Matlaltzincas  und  die  Mazahuas.     Nach 


^)  Y  los  truxo  un  Senor,  que  en  clla  los  dexö,  cuyos  vasallos  todos  eran. 
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Veytia  wanderten^)    (von  den  Tolteken   vertrieben)    die  Olmeken 
lind  Xicalanka  von  Anahuac  nach  Yucatan. 

Nach  dem  Tode  Acamapichtli's  erneuerten  die  Priestef  die 
Ansprüche  auf  eine  Theocratie  während  eines  viermonatlichen 
Interregnums,  indem  die  Herrschaft  dem  Senat  verbleiben  und 
nur  ein  Kriegsanfuhrer  gewählt  werden  sollte.  Da  indess  die  könig- 
liche Partei  den  Ausschlag  gab,  wurde  Huitzilihuitl  (Sohn  des  Aca- 
mapichtli)  auf  den  Thron  erhoben,  zugleich  jedoch  sein  Bruder  Itz- 
cohuatl  (Ixcohuatl)  Quatlecohuatzin  zum  Feldhauptmann  (Tlacochal- 
catl)  eingesetzt  (s.  Veytia).  Nach  dem  Tode  Huitzilihuitli's  wurde 
durch  den  Senat  sein  Bruder  Chimalpopoca  zum  König  erwählt, 
indem  Ixtlilxochitl  (Kaiser  von  Tezcuco)  und  Tezozomoc  (in  Acol- 
huan)*)  Anzeige  gemacht  wurde.     Ixcohuatl  (Bruder  des  Chimal- 


1)  Nach  der  Ansiedelung  Xolotl's  wanderten  die  Häuptlinge  Xicotecua,  Xiyot- 
zoncna,  Xacatlitechcoclii ,  Huihuatzin,  Tepotzoteuca  und  Itzcuintecua  ein,  und  dann 
kamen  die  Acolhuas  (d'Alva).  Huexotzinco  war  von  den  Teochichimeken  gegründet 
Teo-Colhuacan  war  die  Hauptstadt  der  Tarahumaras  in  Chihuahua.  Die  Calpas  und 
Huexotzingos,  durch  deren  Bund  die  Quauhquecholtecas  vertrieben  wurden,  stammten 
aus  Ocopedayoca  (Thoxmilco)  oder  Tuchmilco  (s.  Torquemada).  Nach  d'Alva  ver- 
breitete sich  die  Auswanderung  der  Tolteken  bis  Nicaragua.  Nach  Torquemada  Hessen 
sich  flüchtige  Tolteken  in  Guatemala  nieder  an  der  Küste  von  Tepilhan  und  Cam- 
peche. Die  unter.  Totepeuch  eingewanderten  Chichimeken,  die  sich  in  Tula  unter 
König  Topil  vereinigten,  erwählten  (nach  dem  Interregnum  bei  seinem  Tode)  zwei 
Könige,  Demac,  der  nach  der  Küste  zog,  und  Nauhiocin,  der  sich  am  mexicanischen 
See  niederliess,  wo  ihm  Quauhtexpetatl  folgte  (s.  Gomara).  Auf  Teuch,  unter  welchem 
Culhuacan  und  Tenyaucan  von  den  Mexicanem  erobert  wurde,  folgt  Acamapich  (bei 
Purchas).  Amaqucmecam  findet  sich  neben  Chalco  (bei  Torquemada).  Los  Cholutecas 
se  Uaman  por  excelencia  grandes  Tultecas,  porque  son  grandes  artifices  (Torquemada). 
Die  Tolleken  zogen  von  Xalisco  über  Zacatlan  nach  Tollafilzingo.  Nach  Duran  war 
Teo-Culhuacan  oder  Azllan  (das  Land  der  Sieben  Höhlen)  mit  Florida  verbunden. 
Nach  Madison  kamen  die  Azteken  von  Ohio  (wo  sie  die  Erdarbeiter  zurücklicssen). 
Die  Colhuac  fanden  sich  unter  den  Einwanderern  aus  Aztlan  oder  Teo-Aco/huacan, 
denen  die  von  Xolotl  in  seine  Familie  aufgenommenen  Acolhuas  folgten.  Buschmann 
erklärt  Olmecatl  als  Bewohner  der  Stadt  Olman.  Camargo  lässt  die  Olmeken  und 
Xicalanken  (in  Begleitung  der  Zacateken)  von  den  sieben  Höhlen  ausziehen  (bis  Tlascala). 
Cabrera  hält  die  Gegend  von  Palenque  für  das  Königreich  Amaguecan  (der  mexicanischen 
Sagen),  woraus  der  Culturheros  Votan  vertrieben  wurde.  Der  im  Streit  mit  seinem 
Bruder  in  Echi  (Quivir  oder  Teucan)  oder  Tholman  durch  seinen  Gott  Fortgeführte, 
gelangte  (mit  den  Gattinnen  Tezcathpuca,  Yhira  und  Cylopuchtli)  über  Culiacan  in  das 
mit  Metl-Bäumen  gefüllte  Thal  von  Metl-Echic  oder  Mexico  (s.  Thevet). 

^  Die  vereinigten  Chichimeken  und  Acolhuer  (zusammen  Acolhuer  genannt),  zur 
Blüthezeit  ihrer  Macht  (141 8)  von  den  Tepaneken  (ein  Stamm  der  nach  den  Chichi- 
meken und  glcichzeiiig  mit  den  Acolhuem  eingewanderten  Nahuatlaken  oder  Anahuat- 
laken)  unterjocht,    befreiten    sich   unter  Nezalhuatcoyatl   mit  Hülfe  der  Azteken  (ihrer 
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popoca)  bekleidet  auch  hier  die  SteUe  des  TlacochcalcaÜ  oder 
Feldhauptmanns. 

Nachdem  Quinantzin  ^)  (der  die  Residenz  von  Tenayocan  nach 
Tezcuco  verlegte)  die  Empörungen  unterdrückt  und  von  Acolhua, 
Konig  in  Azcapuzalco,  die  dem  Usurpator  Tenancacaltzin  in  Tena- 
yocan abgenommene  Kaiserkrone  (trotz  des  Widerspruchs  seines 
Sohnes  Tetzotzomoc,  der  damit  das  ihm  verliehene  Tenayocan 
wieder  abtreten  musste)  zurückerstattet  erhalten  hatte,  kamen  ans 
den  Südküsten  (jenseits  Misteca)  die  von  zerstreuten  Tolteken 
stammenden  Tailotlacas  (imter  Itempantzin)  und  wurden  von  Qui- 
nantzin in  dem  Tlailotlan  genannten  Quartier  angesiedelt  (Veytia). 

Nachdem  Tezozomoc  (von  Atzcaputzalco)  das  Chichimeken- 
reich  in  Tezucco  gestürzt  hatte,   verband  er  mit  sich  in  der  Re- 


Untergebenen  und  Verbündeten,   die  anfangs  den  n  den  Nahnaüaken  geliörigen  Col- 
hnanem  dienstbar  gewesen)    und   zerstörten  Azcapnzalco,   worauf  Tezcuco   mit  (dem 
später  machtiger  werdenden)  Mexico  und  Tlacapan   einen  Staatenbund  bildeten.    Bd 
dem  Streit   um   die  Bündel   wählten   die  Tlaltelolcer  den   kostbaren  Stein,   urthresd 
Huitziton  die  Tenuchcas  lehrte,    auf  den   zwei  Höbem  Feuer  zu  reiben.    Moquihiiix, 
König  von  Tlatelulco  (mit  König  Azayacatl  in  Tenochtitlan  verschwägert),  baute  dea 
Tempel  Cohuaxotl  für  die  alten  Culhuas  oder  Chichimeca.     Die  früher  (wie  die  Mezi- 
caner)  Azteken  genannten  Tlatelulca  trennten  sich  von  den  Tenuchcanem  und  erhielten 
von   Tezozomoctli   in   Azcaputzalco   den  König  Quahuautizahual.    Die   von   den  Te- 
nuchcas  oder  Aztekas   abgetrennten  Tlatelulcanas  (oder  Asteken),   auf  ihrem  Wege 
durch  einen  Windstoss  geleitet,   erhielten  auf  ihr  Verlangen  von  Tezozomoctli,  König 
der  Tcpanecos   in  Azcapotzalco ,    seinen  Sohn  Quahuautizahual    als  König  (s.  Galvcz). 
Tlacatcötzin  (König    in  Tlalelolco),    der    siegreiche  Feldzüge    für  Tezozomoc    geführt 
hatte,    wurde,    weil    den  zweiten  Sohn  Tayauh    (den    sein  Vater    zum  Nachfolger  von 
Acapozalco  bestimmt  hatte)  begünstigend,  nach  dessen  Ermordung  durch  seinen  älteren 
Bruder  Maxtla  (der  die  Frau  des  Chimalpopoca,    Königs    von  Mexico,    entehrt  hatte) 
verfolgt  und  auf  der  Flucht  getödtet,  Chimalpopoca  aber  gefangen.     Der  mexikanische 
König   Axajacatl    eroberte    im   Süden  Tchuantepec    und    später  Tlatimalojan    und    die 
Grenze  Michoacan*s.     Unter  Montezuma  I.  (Vorgänger  des  Axajacatl)  eroberte  in  sei- 
nem  Auftrage  Moquihuix  (König  in  Tlalelolco)  das  am  mexicanischen  Busen  gelegene 
Land  Cuetlachtlan  oder  Cotasta.     Von    seinem  Schwager  Axayaca,  König  in  Mexico, 
■  besiegt,    stürzte   sich  Moquivixth  (letzter  König   von  Tlaltelolco)   von   den  Stufen  des 
grossen  Tempels   (s.  Sahagun)    und    seitdem    wurde  die  Kaufmannsgildc  in  Tlaltelolco 
von  zwei  Consuln  regiert  (nach  Veytia),  bis  Axayacatl  einen  Statthalter  einsetzte. 

2)  Auf  Techotlatatzin  (Nachfolger  Quinantzin's  in  Tezcoco)  folgte  Ixtlixochitl 
(Vater  des  Nezahualcoyotl),  der  durch  die  Empörung  Tezotzomoc's,  Königs  von  Azca- 
puzalco  (im  Bunde  mit  Chimalpopoca  in  Mexico  und  Tlacatcötzin  in  Tlatelolco)  ver- 
trieben wurde,  bis  der  flüchtige  Nezahualcoyotl  durch  den  Beschluss  des  Volkes  von 
Chalco  (dem  der  König  Totzintccuhtli  den  Gesandten  zur  Entscheidung  überlassen 
hatte),  mit  einem  Heer  ausgerüstet  (von  Mexico  unterstützt)  den  König  Maxtla  (Nach- 
folger des  Tezozomoc)  stürzte,  die  Tepanecen  Acapuzalco's  besiegend. 


k.^ 
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gierung  die  Fürsten  von  Cohuatlichan  und  Acolman.  Als  die 
Tepaneken  in  Cuyoacan  unter  den  Völkern  Anahuac's  einen  Bund 
g-egen  die  Mexicaner  bilden  wollten,  sagte  sich  Netzahualcoyptl  in 
Tezcuco^)  davon  los,  weil  den  Mexikanern  die  Zukunft  gehöre 
(s.  Tezozomoc). 

Der  Gesetzgeber  (Architect  und  Verfasser  von  Elegien)  Netza- 
hualcoyotzin  (oder  Yoyontzin),  (der  vor  seiner  Thronbesteigung 
viel  Fährlichkeiten  auf  der  Flucht  zu  bestehen  gehabt)  gab  den 
Tlascalanem  geheimen  Auftrag,  den  Edlen  Quauhquauhtzin  (in 
dessen  Pflegekind  Azcalxochitzin  er  sich  verliebt)  in  der  Schlacht 
zu  tödten  und  musste  seinen  aufständischen  Sohn  Tehzauhpiltzintli 
hinrichten  lassen  (so  aus  der  Geschichte  eines  andern  Psalmen- 
Sängers  die  Namen  Bethseba  und  Absalon  in  seine  Lebensver- 
hältnisse übersetzend).  Netzahualcayotl,  der  seine  heiligen  Gesänge 
in  dem  Landhaus  von  Tezcotzinco  abfasste,  musste  (obwohl  den 
blutigen  Opfern  abgeneigt)  den  Bau  mexikanischer  Tempel  in 
Tezcuco  gestatten,  ihnen  gegenüber  dem  unbekannten  Gott  eine 
vierstöckige  Pyramide  errichtend,  in  neun  Terrassen,  gekrönt  von 
der  zehnten,  als  Himmel  (im  schwarzen  Gnmd  mit  Sternen).     Der 


^)  In  dem  Bunde  mit  Otompan  (mit  Tezcuco  und  Teotihuacan)  und  Tollan  nahm 
Culhuacan  den  ersten  Platz  ein.  Zum  Schutz  des  Netzahualpiltzintli,  Sohn  des  Netza- 
hualcoyotl,  residirte  Axayacatyn,  König  von  Mexico,  eine  Zeitlang  in  Tezcuco.  Nach- 
dem die  Azteken  die  Tezcoker  in  Besiegung  der  Tepaneker  unterstützt  (und  dann  die 
Oberherrschaft  erhalten  hatten),  bildete  sich  der  Bund  zwischen  Mexico,  Tezcuco  und 
Tlacopan.  Tezcatlipocatl  (Sohn  des  Mixcohuatl)  gründete  Tezcuco.  Nachdem  Tezozo- 
mac  in  Acapuzalco  (als  in  der  Verwandtschaft  dem  grossen  Xolotl  näher)  den  Kaiser 
Ixtlilxochitl  in  Tezcuco  gestürzt  hatte ,  liess  er  durch  den  Feldhcrrn  Huitziltctzin  bei 
dem  alten  Tempel  der  Tolteken  in  Quauhyacac  sein  Mandat  proclamiren,  wodurch  in 
Tezcuco  die  Tolteken  unter  Tlotzin  und  die  Chichimeken  unter  Chicatzin  Quinantzin 
gestellt  wurden  (s.  Vcytia).  Die  Xuchiltepeken  und  Icpactepeken  wurden  durch  Monte- 
zuma  unterworfen.  Axayacatl  sandte  ein  Heer  gegen  die  Provinz  Xuchiltepec  in  Gua- 
temala. Gleichzeitig  mit  Motecuh^uma  in  Mexico  herrschte  Nezahualpilli  in  Tetzcuco 
und  Tatoanihuatzin  in  Tlacapan  (Torquemadaj.  Nachdem  Ixtlilxochitl  (Sohn  des  Te- 
chotlalatzin)  gegen  die  Aufständischen  gefallen  (und  sein  Sohn  Netzahualcoyotl ,  Vater 
des  Netzahualpilli ,  geflohen  war),  setzte  Tetzotzomoc  (König  von  Azcapotzalco)  in 
Tezcuco  zwei  Gouverneure  ein  (bei  einem  alten  Tempel  der  Tolteken),  uno  de  la 
misma  nacion  toltcca  llamado  Tlotzin  y  otro  de  la  chichimeca,  llamado  Chicatzin 
Quinantzin  (s.  Boturini)  141 8  p.  d.  Ixtlilxochitl  liess  durch  Tazatzin  (Hohenpriester 
am  Tempel  zu  Hucxotla)  und  Talhuacanamatzin  (Hohenpriester  am  Tcmjjcl  zu  Coltuat- 
lican)  in  Huexolla  seinen  Sühn  Nezahualcoyotl  (fastender  Prairien-Wolf)  zum  Nach- 
folger (als  Kaiser  in  Tezcuco)  weihen.  Die  Huasteken  wurden  durch  Nezalhualcoyotl 
von  Tezcuco  unterworfen. 

ÜiiHtian,  America.  gQ 
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P'rühlingsgesang     (Xompacuicatl)     enthielt     die    Prophezeiungen 
Netzahualcoyotzin's. 

Die  Colhuas^)  besiegten  Xochimilco  mit  Hilfe  der  Azteken, 
die  dann,  durch  Menschenopfer  schreckend,  vertrieben  wurden  und 
Mexico  gründeten,  wo  die  zur  Vergötterung  (als  Mutter  Huitzilo- 
pochtli's)  erbetene  Prinzessin  aus  Colhua  geschunden  wurde  (s. 
Clavigero). 

Während  der  inneren  Kriege  der  Teo-Chichimeken  inAhua- 
yopan,  trennte  sich  der  Häuptling  Itzcohuatl,  um  in  Zacatlan  zu 
siedeln.  Die  von  dem  Berg  Poyauhtlan  (östlich  von  Tezcuco) 
auswandernden  Tlascalteken  Hessen  sich  zum  Theil  am  Vulcan 
von  Orizaba  nieder. 

Auf  die  Aculhuas  (nach  den  Chichimeken)  folgend,  zogen 
(von  den  Chalmecas,  Tepanecas,  Xochimilcas  und  Tlalhuicas  ge- 
trennt) die  Hulmecas  (mit  den  Xicalancas)  von  Tochimilco  (Xochi- 
milco) über  Atlixco,  Calpan  und  Huexotzinco  nach  Tlascala  (s.  Tor- 
quemada).  Während  Coxanatecuhtli  über  die  Ulmecas  in  Tlascala 
herrschte,  wurden  die  Teochichimeken  von  Chimal  dorthin  ge- 
führt (s,  Galvez).  Die  in  Poyauhtlan  gesiedelten  Teochichimeken 
zogen,  obwohl  siegreich  über  die  angreifenden  Aculhuas  und 
Tepanecas,  auf  Gebot  ihres  Gottes  Camaxtli  (Teotlixco  Anahuac 
im  Osten  suchend)  mit  Führer  Tezcuco's  nach  Tlascala  (Tor- 
quemada.) 

Tlotzin  Pochotl  (Kaiser  von  Tenayocan)  setzte  seinen  Sohn 
Quihquetzaltzin  oder  Culhua  Tecuhtli  Quanex  (el  caballero  Culhua 
c[ue  es  cabeza  nach  siamesischer  Phraseologie)  in  Tlascalla")  ein 
(s.  Veytia),  wo   später  die  Teochichimeken  einwanderten. 

^)  Nczahualcoyotl  (Haupt  aller  Aculhuas),  der  als  König  über  die  Tezcucer  von 
Culluiacan  herrschte,  wurde  durch  Montezuma  (den  Alten),  König  von  Mexico  (in 
Toc/.iztlan)  zur  Abtretung  der  warmen  Länder  in  Tlahuic  (Oaxaca)  gezwungen. 

')  Xiuquetzallzin,  Sohn  des  Chichimekenkönigs  Tlolzin,  gründete  (nach  Belehnung 
mit  dem  Fürstenthum  Tlascala)  Tepetipac.  Die  (mit  den  Nahuas  gleichzeitigen)  Teo- 
Chichimeccn,  auf  dem  AVege  von  Chicomoztoc  (s.  Camargo)  bis  Tezcuco  (um  dann  in 
Tlascala  zu  siedeln),  kämpften  in  Teo-Huiznahuac  mit  der  Königin  Coatlicue.  Die 
bei  der  Fluth  im  Tlaptlipetlacalli  (casa  como  arca  cerrada)  genannten  Boot  geretteten 
J'erNonen  (8  an  Zahl)  bauten  zum  Gcdächtniss  den  Thurm  Zacuali,  bei  dem  sich  die 
Sprache  verwirrte  (bei  den  Tlascalteken).  Tepanahuaste  (el  Scnor  del  palo  hucco)  war 
(als  Stammhorr  der  Chiapas)  beim  Bau  der  grossen  Mauer  und  der  Sprachverwirrung 
zugegen  (s.  Veytia).  Malinche  (Matlalcuey  der  Sierra  de  Tlascala)  wanderte  lange 
umher,  bis  sie  sich  auf  Einladung  der  Tlascalteken  westlich  von  Pinar  zwischen  Tlata- 
panga  und  Amazoque  niederliess.     Gleichzeitig   mit   den  (unter  Xochimilco)  aus  Aqui- 


CAMAXTLI.  467 

Nach  der  Schlacht  von  Payauhtlan  ^)  (worin  Quinantzin,  Kai- 
ser von  Tezcoco  seinen  aufständischen  Sohn  besiegte)  gründete 
der  Flüchtige  die  Stadt  Tlascalla  neben  dem  alten  (Tezcaltipec) 
Tepeticpac,  wo  Quetzalcoatl  gelehrt  hatte. 

Die  Tlascaler  bewahrten  (als  Augurium  im  Kriege)  die  Pfeile 
ihrer  Vorfahren,  die  sie  bei  ihrer  Auswanderung  aus  Nordwesten 
während  der  Schifffahrt  von  dem  ältesten  Häuptling  erhalten 
hatten. 

Bei  den  Tlascalanem  waren  zwei  Pfeile  heilig,  die  aus  dem 
Besitz  der  beiden  Häuptlinge  der  Einwanderung,  zum  Losen  vor 
dem  Kriege  dienten  (s.  Torquemada). 

Nachdem  der  (später  alsCamaxtli  vergötterte)  Mixcohua  (König 
von  Culhuacan)  die  Olmeken  in  Chlachiuhapan  oder  Tlascala  be- 
kämpft hatte,  flüchtete  (von  Tollan  durch  Tezcatlipoca  oder  Hue- 
mac  vertrieben)  Ceacatl  Quetzalcoatl  (Sohn  Camaxtli's)  nach  Cho- 
lula.  Als  nach  Einwanderung  der  Chichimeco  -  Tolteken  oder 
Tolteco-Chichimeken  (aus  dem  im  Kampf  mit  Maxtlatzin  zerstörten 
Tula)  einige  Horden  der  (gleichzeitig  mit  den  Nahuatlaken)  nach 
Anahuac  eingewanderten  Teochichimeken  gefolgt  waren,  kamen 
dann  die  von  dem  König  von  Tezcuco  in  Payauhtlan  angesiedel- 
ten Teo-Chichimeken  in  ihrer  Hauptmacht,  als  sie  dort  durch  den 
Bund  der  umliegenden  Städte  (ihrer  Räubereien  wegen)  bedrängt 
wurden  (1272  p.  d.)  nach  den  Bergen  vonTlalocan  (auf  Rath  des 


lazco  ausgewanderten  Toltckensprösslingcn ,  die  bei  Clialco  siedelnd  die  Stadt  Xochi- 
niilco  gründeten,  kamen  die  Mejicancr  nach  Chapultepec  und  die  Teochichimeken  nach 
Tlascala  (s.  Veytia).  Aus  Atrisco  oder  Huehuequauhquecholla  (bei  Puebla)  durch  die 
von  den  Huexotcingas  unterstützten  Calpas  aus  Tuchmilco  oder  Tocmilco  (Ocopet- 
layoia  stammend)  vertrieben,  gründeten  die  Quauhquecholtecas  die  Stadt  yuauhquc- 
cholla  (Torquemada). 

1)  Die  Huexotxincas  (im  Bunde  mit  den  Tepanecas)  wurden  (1355  p.  d.)  von  den 
Tlascalanem  besiegt  (in  der  Schlacht  von  Poyauhtlan).  Nach  Besiegung  der  Huexot- 
zincas  wurde  Tlaxcalan  gegründet  (1384).  Die  Bewohner  Tlascala's  wurden  Otomis 
genannt  (Sahagun).  In  Tccoac  bewachten  die  Otomics  die  Grenze  von  Quauhtcxcalla 
oder  Texcalla  (Tlascalla).  Die  Tlaxcalteken  (Tlascalaner)  zwangen  die  friedlichen  Otomic  zu 
Kriegsdiensten.  Nach  der  Vertheidigung  der  Grenzen  gegen  die  Mexicaner  wurden  die 
Otomiten  von  den  Tlascalern  zu  Heirathen  zugelassen.  Die  Tlascalla  umgebende 
Mauer  war  von  den  Mexicanern  gegen  die  Einfälle  von  dort  gebaut  (Gimiara).  Der 
vor  Tezozomac  flüchtige  Nezahualcoyotl  fand  Aufnahme  in  lluexatzinco  und  in  Tlas- 
callan.  Die  Totonaken  (mit  Tlascalanem  verbündet)  wurden  (als  sie  die  aufständischen 
Huasteken  unterstützten)  von  Ahuitzotl  unterworfen.  In  Tlascalla  (Casa  de  Barranca) 
wurde  neben  Camaxtli  oder  Mixcoatl  (in  Ocotelulco)  Motlalcueye,  der  Gott  des 
AVassers,  und  ütetochtli,  als  Gott  der  Trunkenheit,  verehrt  i^Gomara). 

30* 
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Gottes  Camaxtli)  und  (nach  Besiegimg*  der  Cholnla-Ffiisten  Tla- 
chiach  und  Aquiäch)  liess  sich  unter  ihren  Fürsten  der  Haupüing 
Quanez  (Colhua-Teuctli-Quanez)  bei  Tepeticpac  nieder,  die  Stadt 
Texcalticpal  (^Texcalla  oder  Tlaxcallan)  oder  Tlascala')  bauend. 
Dort  durch  die  übrigen  Coldnien  der  Chichimeken  unter  Führung 
Xiuhtlehui's  (Fürsten  in  Huexotzinco)  angegriffen  (gegen  ihre 
Ansprüche  auf  Oberhoheit),  errangen  die  (anfanglich  besiegten) 
Tlascalaner  unter  Quanez  (mit  Hülfe  des  von  dem  Konig  von  Tezcuoo 
gesendeten  Feldherm  Chinametl)  den  Sieg  (da  die  ihren  Feinden 
von  Coxcoxtli,  Konig  in  Culhuacan,  versprochene  Hülfe  sich  on- 
thätig  verhielt)  und  seitdem  begehrte  Tlascala  die  Hegemonie, 
die  Priester  Cholula's  (wo  Quetzalcoatl  als  Sohn  Camaxtli's  be- 
trachtet wurde)  gegen  die  Chichimeken  von  Quauhqudclnda 
schützend  (1299  p.  d.). 

Die  Tlascalaner  werden   häufig   in   gleicher  Reihe   mit  den 
übrigen  der  Kaik'  i^ox^^  so   genannten  Nahuatl-Stamme   genannt» 


1)  Das  Gebiet  Tlascala's  war  von  einer  Mauer  umzogen,   wie  Shnlich  in  SeibieB 
(und  auch  africanischen  Besitzthümem).    Bei  der  Einwanderung  der  Chichimeken  (nach 
dem  Fall  Tula's)  zogen  (beim  Tode   Huemac't  m.)  die  Chichimeco-Tolteken  (mter 
Icxicohuatl,  Quetzaltehueyac,  Tatolohuitzü  u.  A.  m.)  osüich  und  traten  in  den  DicBflt 
der  Fürsten  Tlachiach  und  Aquiach  in  Cholula,   bis  sie  (auf  Rath  des  Nationalgotfeei 
Tezcatlipoca)  bei  einem  Fest  ihre  Herren  niedermetzelten  und  sich  Cholula's  bemäch- 
tigten, worauf  die  Vertriebenen   neue  Staaten   gründeten    vom   mexicanischen  Golf  bis 
Acapulco.     Nach    der    Flucht   Topiltzin    AcxitPs    verschanzte   sich    der    Toltekenfar^ 
Maxtlatzin  unter  den  Ruinen  von  Tula,    während  die  Chichimeken  (als  Toltec-Chicbi* 
meken  und  Nonohualcos)  den  Knaben  Matlacxochitl  als  Huemac  III.  krönten,  und  als 
dann  zwischen  den  beiden  Horden  der  Chichimeken  unter  Huchuetzin  und  Icxicohuatl 
(den  Dienern  Tezcatlipoca's  unter  Yaotl)  und  Maxtlatzin  Krieg  ausbrach,    wurde  Tula 
schliesslich    verlassen    (1064  p.  d.).     Der    auf  dem   Stein  Tehuehuetl    büssende  Eremit 
Yappan  wurde  von  dem  durch  die  erschreckten  Götter  über  ihn  gesetzten  Spion  Yaotl 
(Feind)   verjathen,    als  durch   die  Frau  Tlahuitzin  (als  Göttin  Tlazolteotl)  verfuhrt  (s. 
Boturini).     Als  die  Nachkommen  von  QuetzalcoatFs  Hohepriestern  Iztantzin  und  Nacaz« 
pipilolxochi ,    durch  die  Teo-Chichimeken  aus  Cholula  vertrieben  waren,    wandten  sie 
sich    an  Coxcoxtli  (König   von  Culhuacan)    um  Hülfe    und    wurden    dann    mit  Unter- 
stützung der  Tlascalteken  und -ihrer  Bundesgenossen,  durch  welche  die  Teo-Chichimeken 
von  Quauhquclchula  (nebst  denen  von  Cuctlaxcoapan   und  Ayotzinco)  besiegt  wurden, 
nach  Cholula  zurückgeführt,  wo  das  Hohepriesterthum  Iztantzin  im  Dienst  QuezcalcoatVs 
(des  Sohnes  von  Camaxtli)    wieder    hergestellt    w^urde  (1280  p.  d.).     Nach  Veytia   be- 
siegte Xiuhteraoc    (König  von   Culhuacan)   in  Verbindung    mit   Nacazpipilolxochi   die 
Fürsten  von  Quauhquclchula  (von  Cuctlaxcoapan  und  Ayotzinco),    durch  welche  Izta- 
manlzin    oder  (nach  Ixtlilxochitl)   Iztamatzin  (Yztacima),    der   Hohepriester    Cholula's, 
bedrängt  war,    und    stellte  die   priesterliche  Macht  (neben  einem  Rath  von  Edlen  mit 
dem  Kriegerfürsten)  wieder  her. 
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welche  (den  Acolhuas  folgend)  die  Reihe  der  Einwanderungen 
mit  Errichtung  der  mexikanischen  Herrschaft  abschliessend  Und 
dafür  datirt  die  genealogische  Zusammenstellung  aus  der  Zeit  des 
als  Staat  bereits  begründeten  (und  so  anerkannten)  Tlascala. 

Andere  Darstellungen  dagegen  gehen  auf  die  Vorstadien  zurück, 
ehe  noch  die  eintretenden  Wandervölker  der  Chichimeken  zu  festen 
Ansiedelungen  übergegangen  waren,  und  dann  erscheinen  neben 
den  Nahoas  noch  die  Teo-Chichimeken,  die,  weil  in  Anahuac  keinen 
Raum  mehr  findend,  das  scheidende  Grenzgebirge  nach  Osten 
kreuzen.  Dass  indess  die  ihnen  gegenüber  als  Nahoas  bezeichne- 
ten Stamme  im  Grunde  ebenfalls  unter  die  Chichimeken  einbe- 
griffen waren,  und  sich  damals  von  diesen  nur  durch  den  bei 
ihnen,  in  der  Nähe  der  Cultur-Centren,  rascher  zum  Durchbruch 
gekommenen  Umwandlungsprocess  unterschieden,  geht  daraus 
hervor,  dass  der  Stammherr  der  Mexicaner  mit  seinem  ursprüng- 
lichen Namen  als  Chichimecatl  auftritt,  und  erst  in  Folge  einer 
Legende  die  classischere  Form  des  Aculhuatli  annimmt. 

Gleich  den  (den  Otomiten  verwandten)  Mecos  ^)  in  Mechoacan 
stellten  die  Mixes  (oder  Mijes)  unter  den  von  ihnen  zu  Mixtecas 
veränderten  Zapoteken  (der  Laches)  einen  eingeborenen  Stamm 
dar,  von  dem  das  schreiende  Sprechen')  der  (in  Guatemala)  die 
Mexicaner  repräsentirenden  Yaqui  (bei  Culiacan)  erwähnt  wird, 
und  sie  führen  auf  den  auch  den  Matlatzincas  beigelegten  Gott 
Mixcohuatl  ^),  der  als  Stammherr  in  Iztac-Mixcohuatl  erscheint  und 
im  Tempel  Micohuapan  an  seiner  Seite  die  Göttin  Cihuacohuatl 
erhielt,  die  Erste,  die  auf  Erden  gebar,  und  also  die  Ahnmutter 
des  Menschengeschlechtes. 

Die  mit  der    nördlichen  Einwanderung  über    die  autochthone 


^)  El  Meco  de  los  indios  Jonases  6  Tonases  (cn  Querctaro  y  Guanajuto)  parcce 
corresponder  al  otomi  (s.  Oro/xo).  Die  Macoaqucs  gleichen  den  Bewohnern  von  To- 
luca  (nach  Sahagun). 

2)  riablan  siempre  h  gritos,  sagt  von  den  Mixcs  (auf  ihren  Bergen)  Burgoa  (und 
ähnliches  wird  von  den  Yaqui  erwähnt).  Neben  den  Tahus  (deren  Oberpriester  die 
Bräute  entjungferte)  wohnten  (bei  Culiacan)  die  menschenfleischfressenden  Stämme  der 
(sculpirte  Steine  verehrenden)  Pacasas  und  der  (auf  schwerzugänglichen  Felsen  bauen- 
den) Acaxas  (s.  Castancda). 

•*')  Bei  der  Jagd  des  Königs  (v.  Mexico)  wurde  dem  Gott  Mixcohuatl  geopfert,  por 
ser  el  dios  de  los  Otomics,  y  a  quicn  tenian  dedicado  el  Arco,  y  Flcchos  de  la  ^a^a 
(Torquemada).  Im  Tempel  Micohuapan  (des  Gottes  Mixcohuatl)  wurde  die  Göttin  Ci- 
huacohuatl oder  Quilaztli  verehrt  (fue  la,  que  primera  pariö);  daneben  fand  sich  das 
Erziehungshaus  (Calmeciic). 
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In  einer  andern  Version  lässt  Torquemada  die  Tulteken  selbst 
(unter  sieben  Häuptlingen)  von  Westen  kommen,  und  in  dem 
(von  Tulantzinco  ^)  aus  gegründeten)  Tulla  als  ersten  König  Chal- 
chiuhtlancxtzin  herrschen,  mit  seinen  Nachfolgern  Huetzin,  Tote- 
peuh,  Nacazxoc,  Mitl  und  der  Königin  Xiuhtzalztzin,  unter  deren 
Nachfolger  Topiltzin  die  Herrschaft  der  Tulteken  gestürzt  wurde, 
während  von  seinen  Söhnen  pi.ilotzin  und  Pochotl)  die  Könige 
Culhuacan's  stammten,  und  hier  entstehen  weitere  Complicationen 
(nach  dem  Codex  Chimalpopoca)  durch  die  Usurpacion  Nauhyotl's, 
Sohnes  des  von  Topiltzin  für  den  unmündigen  Pochotl  eingesetzten 
Vormund  und  Reichsverweser's  Xiuhtemoc. 

Die  Einzelheiten  hat  Bancroft  mit  Rücksichtnahme  auf  die 
von  Brasseur  benutzten  Quellen  auseinander  zu  legen  gesucht,  unter 
der  Verknüpfung  der  Geschichte  der  Culhuas  mit  der  der  Azteken 
in  der  Inthronisirung  Acamapichtli's  II.  (des  nach  Tezcuco  ge- 
flüchteten Sprossen  der  legitimen  Könige  von  Culhuacan)  zu 
Mexico  (Tenochtitlan).  Die  aus  dem  Westen  nach  TuUantzingo  ge- 
zogenen Tolteken,  die  als  Flüchtlinge  aus  dem  Reich  der  Chichi- 
meken  in  Huehue-Tlapallan  bezeichnet  werden,  hätten  auf  Rath 
ihres  Weisen  Propheten  Hueman  von  dem  Chichimeken-König 
Ihcauhtzin  (zur  Versöhnung)  seinen  zweiten  SohnChalchiuh-Tlatonac 
zum  König  von  ToUan  erbeten,  wo  er  sich  mit  der  Tochter  des 
einheimischen  Toltekenfürsten  Acapichtzin  vermählte,  und  gleich- 
zeitig sei  dann  von  den  vereinigten  Chichimeken  Culhuas,  denen 
von  Tollan  (Tula)  und  Quauhtitlan,  der  von  den  Priestorn  in  Teo- 
tihuacan  gekrönte  Nauhyotl  oder  Nauhyotzin  zum  Oberkönig  in 
Culhuacan  eingesetzt. 

In  Tula  folgte  auf  den  Begründer  der  Dynastie  der  König 
Ixtlilcuechahuac  (unter  welchem  Hueman,  nach  Verkündigung  des 
g-öttlichen  Buches  Teoamoxtli  und  seinen  Vorhersagungen,  von 
der  Erde  abschied),  und  dann,  in  laufender  Reihe,  Huetzin,  (auch 
als  Vorgänger  Ihuitimal's  genannt),  dem  Quetzalcoatl  folgt  (und 
diesem  Huemac's-)  Besieger  Xauhyotl),  Totepeuh,  Nacaxoc  und 
^litl  oder  Xauhyotl,  der  Erbauer  des  Froschtempel's  (und  Xochi- 
calco's),  worauf  nach  der  Königin  Xuihtlaltzin  (auch  an  der  Stelle 


^)  Nach  Camargo  vcnvciltc  auch  Quetzalcoatl    auf  seinem   Zuge   von  Panuco  nach 

Tulla  eine  Zeitlang  in  Tulantzingo. 

^)  Gleichsam  der  Reflex  der  an  den  einheimischen  Propheten  Hueman  ange- 
schlossenen Reaction. 
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eines  sonst  erwähnten  Interregnum's  ^) ,  mit  Zwischenschiebung 
von  Matlaccoatl  und  Tlilcoatzin)  der  König  Tecpancaltzin  (Hue- 
mac  n,)  oder  Yztaccaltzin  (Atecpanecatl  oder  Iztacquauhtzin)  *) 
folgte,  Vater  des  im  Ehebruch  gezeugten  Acxitl  (Topiltzin  Acxitl 
Quetzalcoatl)  oder  Topiltzin,  der  aus  dem  zerstörten  Tula  (über 
Xico)  nach  Culhuacan  zu  fliehen  hat. 

Im  Reiche  Culhuacan  war  auf  den  Wahlkönig  Nauhyotl 
(als  Tlatoani  oder  Topiltzin)  der  König  Totepeuh  (Mixcohua 
Camaxtli)')  oder  Nonohualcatl*)  gefolgt,  der  —  nach  der,  auf  das 
Verschlucken  eines  Chalchiuitl  (s.  Mendieta)  zurückgeführten  Ge- 
burt Quetzalcoatl's  Chalchiuitl  (Ceacatl  Quetzalcoatl)  durch  Chi- 
malman'),  die  besiegte  Königin  von  (Vitznahuac)  Huitz- 
nahuac*),  —  durch  die  aufständischen  Edlen  Apanecatl,  Zolton 
und  Cuilton,  ermordet  wurde,  worauf  mit  Yohuallatonac 
(der  mit  Ihuitimal  in  Tula  gleichzeitig  gemacht  wird)  eine 
neue  Dynastie  in  Culhuacan  begonnen,  als  Vorgänger  Quetzal- 
lacxoyatl,  dem  Totepeuh  IE.  folgt,  imd  diesem  sein  (wieder  in 
Tula  herrschender)  Sohn  Huemac  11.  oder  Tecpancaltzin  (dessen 
Sohn  nach  Culhuacan  flüchtet). 

Nachdem  die  Mixcohuas  von  Chalchuihapan  (Tlascalt)  sich 
unter  Mitwirkung  der  übrigen  Chichimeken  den  Priestern  von 
Teotihuacan  (in  der  Pfeilbelehnung)  unterworfen  hatten,  vereinigten 
sie  sich  mit  den  von  Xiuhnel  und  Mimich  (den  Besiegem  der 
Olmeken  bei  Huitzilapan)  Beherrschten,  als  Chichimeco-Culhuas 
(Gründer  von  Culhuacan),  und  auf  Chicon-Tonatiuh,  der  das  Reich 
der  Chichimeken  in  Quauhtitlan  stiftete,  folgte  Xiuhnel,  als  König 
der  Tolteken,  die  dem  Aufstande  der  Eingebomen  erlagen,  w^äh- 
rend  in  Culhuacan  auf  Nauhyotl  (als  ersten  König  der  Tolteken) 


^)  Durch  dieses  Interregnum  von  48  Jahren  sollte  nach  der  im  fünften  Regie- 
rungsjahre gestorbenen  Königin  unter  der  Verwaltung  der  Grossven  die  vorgeschriebene 
Zeit  von  52  Jahren  voll  gemacht  werden  (nach  Clavigero). 

2)  In  finaler  Wiederholung  ältester  Namen  (Iztac-Mixcoatl)  oder  Titel  (Topiltzin), 
wie  bei  Romulus  Augustulus. 

^  Im  Dienst  Cholula's  wurde  der  (chichimekische)  Jagdgott  Camaxtli  (oder  Mixcoatl, 
auch  in  weiblicher  Wandlung)  im  Tempel  Tlascala's  als  Vater  Quetzalcoatl's  anerkannL 

^)  Auf  Quetzalcoatl's  Beziehungen  zu  Onohualco  hinweisend. 

^)  Als  aus  dem  Süden,  nackend  kämpfend. 

6)  Den  Ländern  zwischen  dem  Innern  der  Halbinsel  Yucatan  und  Chiapa  bis  So- 
conusco  und  Guatemala,  so^^-ie  der  Quellen  des  Motagua  „les  Mexicains  donnaient  gene- 
ralement  le  nom  vague  de  Vitznahuac  ou  Möridionaux"  (Vitzlampa  oder  Südrichtung) 
im  Lande  der  Itzaes. 
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Totepeuh  oder  Nauhyotl  folgte,  der  Sohn  des  Königs  von  ToUan, 
und  das  Reich  in  Quauhtitlan  wird  wieder  hergestellt,  als  Huactli, 
der  Führer  der  weiter  zugewanderten  Chichimeken,  sich  mit  der 
von  den  Fürsten  als  Orakel  befragten  Fürstin  Xochitzin  (nach 
Art  einer  Weleda  oder  Vila)  vermählt. 

Nach  Boturini's  Manuscript  (bei  Aubin)  ziehen  (von  der  Frau 
Chimalma  begleitet)  die  Mexicaner  in  acht  Stämmen  (den  Hue- 
xotzincas,  Chalcas,  Xochimilcas,  Cuitlavacas,  Mallinalcas,  Chichi- 
mecas,  Tepanecas  und  Matlatzincas)  aus  Aztlan  über  Quinevayan 
nach  Colhuacan,  wo  Bundesgenossenschaft  angeboten  wird,  und 
die  dann  abgetrennten  Azteken  werden,  als  sie  an  den  Seen 
(und  bis  Mizquitl  erstreckt)  die  von  Xuihneltzin  und  Mimitzin 
(Xiuhnel  und  Mimich)  mit  ihrer  älteren  Schwester  (Hueltiuh)  be- 
herrschjten  Mixcoas  angetroffen,  von  dem  auf  vier  Trägem  (Quauh- 
Covatl,  Apanecatl,  Tezca-Covacatl  und  Chimalman)  erhobenen 
Dämon  Vitzillopochtli  als  Mexicaner  begrüsst  und  im  Pfeil- 
schiessen unterrichtet  (nach  Cuextecatl-y-Chocayan  und  Cohuatl- 
y-Camac  gelangend). 

Achachalintlan  grenzte  mit  der  Sierra  de  Metztitlan  (bei  Pa- 
nuco),  als  Mondstadt,  imd  die  Bewohner  solcher  Mondstädte  waren 
für  nächtliche  Angriffe  gefürchtet. 

Soto  fand  in  Achalaqui  (bei  Atalpaha)  „pocos  Indios  mogos, 
los  viejos  cortos  de  vista  y  muchos  ciegos"  (Herrera).  DieCherokees 
vertilgten  die  halbblinden  Mondäugigen,  die  sie  bei  der  Einwan- 
derung antrafen  (die  nicht  am  Tage,  aber  desto  besser  bei  nächt- 
lichen Angriffen  sahen). 

Cibola  (mit  der  Hauptstadt  Ahacus)  grenzte  an  das  Reich 
Totonteac  und  Acus  (nach  Markos).  Die  Bewohner  von  Quivira 
bekleideten  sich  mit  den  Fellen  der  Vacas  que  matan  (Coronado). 
In  den  sieben  Städten  Cibola's^)  (jenseits  Culhuacan  an  den  Gren- 
zen Mexico's)  wurden  die  Häuser  (jedes  mit  einer  estufa)  durch 
(Nachts  emporgenommene)  Leitern  erstiegen  (s.  Gomara).  Quivira 
wurde  zu  den  Sieben  Städten  Cibola's,  als  eine  derselben  (in  den 
die  Siete  Cidades)  gerechnet.  In  Quivira  herrschte  (zur  Zeit  Coro- 
nado's)  Tatarrax  (s.  Gomara).  Der  Name  Cibola  (der  Siebenstadt) 
wird  von  cibolo  (bos  bison)  hergeleitet.     Die  (in  Heerden   gehal- 

1)  Neben  Ahacum  (Hauptstadt  Cibola's)  lag  die  Stadt  Tontcac,  zu  Hiza's  Zeit,  der 
auf  dem  Wege  als  Hayota  (Gottmensch)  gefeiert  wurde.  Provinciam  attigerunt  indigenis 
quidem  Zuny,  Hispanis  vero  Cibolam  dictam  (zu  F.  Vasqucz*  Zeit).  Die  Capoques 
wohnten  in  Malhado  (zu  Cabe^'a  de  Vaca's  Zeit). 
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.tenen)  Ochsen^)  in  Quivdra  (wo  das  Fleisch  wegen  mangelnder 
Töpfe  nur  gebraten  oder  am  Feuer  gedorrt  wurde)  „tienen  ima 
gran  giba  sobre  la  cruz;  i  mas  pelo  de  medio  adelante,  que  de 
medio  atras,  i  es  lana"  (Gomara). 

Nach  den  Pimas  streckte  sich  im  Anfang  das  All  wie  ein 
Spinngewebe  über  das  Nichts  und  der  in  Gestalt  eines  Schmet- 
terlings darüber  hinfliegende  Schöpfer  Chiowatmahke  knetete  aus 
Le  hm  den  Körper  des  Menschen  in  Mischimg  mit  seinem  Schweiss, 
worauf  er  ihn  durch  Daraufblasen  belebte.  Durch  die  Fluth  wurde 
(da  der  Prophet  am  Gila  die  Warnungen  des  Adlers  nicht  gehört 
hatte)  das  Menschengeschlecht  vernichtet,  und  nur  ein  Wesen  rettete 
sich,  auf  einem  Gummiball  schwimmend,  nämlich  Szeukha,  Sohn 
des  Schöpfers  (Chiowatmahke  oder  Erdenprophet).  An  der  Mün- 
dung des  Saltriver  in  einer  Höhle  lebend,  erstieg  Szeukha  an  einer 
Strickleiter  den  Felsenhorst  des  Adlers  (der  in  Gestalt  einer  alten 
Frau  Kinder  raubte  und  frass),  und  tödtete  ihn,  sich  mit  einer 
im  Nest  gefangenen  Frau  vermählend  imd  sie  mit  ihren  Kindern 


^)  Zwischen  Tiguex  (bei  Cibola)  und  Axa  oder  Quivira  (wo  Tatarrax  herrschte)  traf 
Cardenas  in  Cicuic  un  nuevo  gcncro  de  vacas.  Die  (mit  den  Tepehuana  in  Durango 
wohnenden)  Acaxee  (in  Topia)  verehrten  einen  Steinkrug  zum  Andenken  an  eine  alle 
Indianerin,  die  in  Stein  ver^'andelt  war  (nach  Alegre).  Die  Humes  gehörten  zu  den 
Xiximcs  (in  Durango).  Ubamari,  Gott  der  Tepchuanes,  wurde  als  Stein  verehrt  (in 
Durango).  Bei  Zape  (in  Durango)  finden  sich  Ueberreste  vom  Durchzug  der  Mexi- 
caner  (nach  Alegre).  In  Chihuahua  wohnten  die  Tarahumanes.  Bei  den  Sinaloas  gab 
das  Alter  den  Adel.  Die  Huites  (flecheros)  wohnten  in  den  Bergen  (in  Sinaloa).  In 
den  Gebirgen  von  Nueva-Galicia  erhielt  sich  (nach  dem  Durchzug  der  Mexicaner)  die 
Sprache  Nayarit  in  den  Bergen.  In  Sinaloa  wurden  Festungen  auf  den  Bäumen  an- 
gelegt (mit  Erde  zum  Feuermachen).  Die  (mit  den  Zoes  an  der  Quelle  des  Rio  de 
Fuerte)  aus  dem  Norden  gekommenen  Ahomes  (mit  der  Sprache  Vacoregue  oder  Gua-  • 
zave)  schlössen  in  ihrem  Lande  den  Aufenthalt  der  Seelen  ein  für  die  Stämme  Sinaloa*s 
(wo  das  Mexicanische  als  Verkehrssprache  diente).  Zwischen  Puerto  de  Caballos  und  • 
Sancto  Thomas  wohnten  die  Toqueguas  genannten  Indianer.  In  den  Grenzländem  von 
Neu-Mexico  wohnten  einige  Stämme  dentro  de  unos  cercados  quadrados,  formados  de 
madera,  en  cuyas  esquinas  ai  algunos  agujeros,  d  manera  de  troneros,  para  divisar  y 
atalaiar  por  ellos  lo  que  pasa,  por  la  parte  de  afuera,  y  ver  si  viene  gente  ä  inquie- 
tarlosy  estos  son  ä  manera  de  corralcs  grandes,  sin  cubierta,  ni  tccho  (s.  Torquemada). 
Die  in  den  (nördlichen)  Ebenen  weidenden  Querechos  (entre  infinidad  de  vacas,  de  las 
cuales  comen  y  se  mantienen)  erstreckten  sich  bis  zu  den  Chichimecas  in  Zacatecas  (s. 
Torquemada).  Die  Tahudcanos  (in  Texas)  reinigen  sich  durch  Purganzen  und  Vomi- 
tive vor  den  Festen.  Die  Lipanes  kamen  aus  dem  Norden  nach  Texas  (Terdn). 
Papasquiaro  (bei  Durango)  wurde  im  Lande  der  Tepehuana  gegründet  (Antonclli). 
Nach  dem  Tanz  schworen  die  Fürsten  der  Cocenscr  ihrem  Könige  Hülfe  gegen  die 
Napochies  (in  Florida). 


piMAs.  475 

auf  die  Wanderung  sendend.  Von  ihnen  stammte  das  Volk 
der  Hohocam  (Alten  oder  Grossväter),  die  auf  ihren  Zügen  bis 
Mexico  durch  drei  Adler  geleitet  wurden.  Zu  diesen  Hohocam 
gehörte  Sivano,  der  die  Casa  Grande  am  Gila  baute,  und  sein 
Sohn  führte  einen  Theil  der  Hohocam  zum  Salt  river,  Gebäude 
errichtend  und  Wasserleitungen  anlegend.  Als  eine  Frau  auf 
einem  .Thron  aus  blauem  Stein  über  die  Hohocam  herrschte,  warnte 
sie  der  dienende  Zaubervogel  vor  den  Feinden  am  Rio  Verde, 
und  als  dies  nicht  beachtet  wurde,  kamen  die  östlichen  Stämme 
heran  und  zerstörten  die  Städte  der  Hohocam,  die  Einwohner 
todtend  oder  vertreibend  (nach  Stout).  Die  Pueblos  wollten  von 
Montezuma  stammen  ausser  den  Moquis,  deren  Vater  am  Auf- 
gang, die  Mutter  am  Untergang  der  Sonne  lebt. 

Nach  den  Pimas  (am  Gila)  geht  die  Seele  (Estupec)  nach 
Osten,  im  Sonnenhause  mit  Sehuiab  (Sohn  des  Schöpfers)  ein 
glückliches  Leben  zu  führen,  soweit  nicht  durch  den  bösen  Chia- 
wat  zerstört  (s.  Walker).  Nach  den  Maricopas  (von  Colorado) 
werden  die  Theile  des  Körpers  (bei  Rückkehr  der  Seele  zu  den 
Sandhügeln)  in  Thiere  verwandelt,  der  Kopf  in  Eulen,  die  Hände 
in  Fledermäuse,  die  Füsse  in  Wölfe  (s.  Bartletti.  Nach  den  Yu- 
mas*)  (an  der  Mündung  des  Colorado)  leben  die  guten  Seelen  in 
gflücklichen  Thälern  (in  dem  Canon  des  Colorado),  während  die 
bösen  in  Höhlen  aufgeschlossen  werden  (s.  Day). 

Nach  den  Pimas  fertigte  der  Schöpfer  Mann  und  Frau  aus 
einem  Erdklumpen,  den  er  mit  seinem  Schweisse  knetete  und 
durch  Daraufblasen  belebte.  Nach  den  Papagos  wurden  die 
^Menschen  aus  Töpferthon  geformt.  Aus  der  Fluth  überlebten 
(nach  den  Papagos)  nur  der  Heros  Montezuma  und  sein  Freund, 
der  Coyote  (der  sie  vorhergesagt).  Nach  den  Papagos^)  (zwischen 
Gila  und  califomischem  Golf)  kamen  die  Stämme  (die  der  Apachen 
zuletzt)  mit  Alontezuma  aus  der  Erde,  der,  nachdem  er  (durch  den 

^)  Die  Maricopas  wurden  von  den  (zu  den  Apachen  gehörigen)  Yuma  vertrieben. 
Vom  Yuma  verschieden  gehört  das  Pirna  zur  asteco-sonorischen  Gruppe  der  Sprachen. 
Die  Opas  reden  die  Sprache  der  Yumas  und  Cocomaricopas.  Während  die  Mojavcs 
an  den  flachen  Uferstrecken  des  Coh)ra<lo  leben ,  finden  sich  in  den  unzugänglichen 
Bergen  des  Canon  die  ärmlichen  Hualpais.  Dann  jenseits  der  Hochebene  folgen  zwischen 
dtm  Felsen  die  Ansiedlungcn  <lcr  Moquis,    von    den  Xavajoes    der  Grasebene  belästigt. 

-)  Nach  Davidson  sprechen  Pagos,  Pimos  und  Maricopas  dieselbe  Sprache.  Die 
Sprache  der  I*apago  ist  ein  Dialcct  der  Pima-Sprache.  Das  Maricopa  ist  dem  Yuma 
(der  Apachen)  verwandt.  Die  Sprache  der  Pima  (südlich  vom  Gila)  ist  dem  Opata  und 
Eudeve  verwandt  (im  Azteko-Sonorischen). 
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Coyote)  aus  der  Fluth  errettet  war,  ein  Haus  baute,  zum  Himmel 
zu  steigen,  bis  der  Schöpfer  durch  ein  nach  Osten  gesendetes 
Insect  die  Feinde  herbeirief,  die  ihn  vernichteten. 

Neben  den  ihre  Häuser  (i  manera  de  esteras,  sostenidas 
sobre  quatro  arcos  pequenos,  los  quales  arman  luego,  donde  quiera 
pue  Uegan)  auf  dem  Rücken  tragenden  Wanderstammen  (in  Florida) 
fanden  sich  (unter  Fürsten)  Pueblos  muy  asentados  y  bien  orde- 
nados  (s.  Torquemada),  Estas  son  las  provincias  de  Coca,  Talisco, 
Oycasqui,  Tanico  y  Latayasa,  y  otras,  que  van  k  dar  ä  Cibola 
(Nuevo-Mexico).  Unter  den  königlichen  Persönlichkeiten  fue  una 
(bei  Ankunft  der  Spanier)  salirlos  k  recibir  sentados  en  Andas, 
y  no  hablar  ellos,  sino  Farautes  6  Interpretes,  que  Uevaban  con- 
sigo  y  ä  SU  lado,  para  esto  proposito  (mit  gut  gebauten  und 
hohen  Häusern),  und  ähnlich  en  los  reinos  de  Cibola,  Tigiies, 
Quivira,  Tucaya^  y  Uraba  (wie  auch  bei  der  späteren  Besitz- 
nahme von  Neu-Mexico).  Die  Manos  de  Ferro  wohnten  am  Rio 
de  San  Antonio.  Die  Payas  wohnen  in  Taguzcalpa  (Tegucigalpa) 
zwischen  den  Flüssen  Ag^an  und  Barbo. 

Als  bei  Abnahme  des  Regens  die  Dürre  zunahm,  wanderten 
die  Pueblos  (vom  Rio  San  Juan)  nach  Süden  unter  Montezuma 
(wie  die  Pecos),  der  zurückzukehren  versprach  und  bei  dem 
immerwährenden  Feuer  der  Estufa's  erwartet  wurde  (Loew).  Nach 
La  Hontan  bewohnten  die  Mirambec  ummauerte  Städte  (bei  einem 
Salzsee).  Die  Wohnsitze  der  Moqui^)  lagen  auf  isolirten  Felsen 
in  Painted  Desert. 


*)  Neben  den  Moquis  wohnten  die  bärtigen  Yahipais.  Bei  den  Papayos  (südlich 
vom  Gila)  kamen  die  Indianer  (und  zuletzt  die  Apachen)  aus  dem  vom  grossen  Geist 
gegrabenen  Loch,  worauf  der  Coyote  die  Fluth  prophezeite.  Die  Pueblos  leiten  sich 
von  Montezuma.  Zwei  lange  Häuser  bildeten  das  Dorf  der  Taos  (in  Neu-Mexico). 
Das  lange  Haus  in  Hungo  Pavic  war  in  Terrassen  gebaut  Die  Ansiedlungen  bei 
Cicuy6  und  Quivira  wurden  von  den  nomadisirenden  Querechos  und  Teyas  besucht. 
(Castaneda.)  Zu  Castaneda's  Zeit  war  Cicuy^  von  den  eingewanderten  Teyas  belagert 
worden.  Nach  den  Moquis,  die  nicht  (wie  die  übrigen  Pueblos)  von  Montezuma 
stammen,  schuf  die  erste  Mutter  neun  Stämme,  des  Wildes,  des  Sandes,  des  Wassers, 
des  Bären,  des  Hasen,  des  Wolfes,  der  Schlange,  des  Tabaks,  des  Schilfes.  Bei  den  Mo- 
quis kehrten  die  Seelen  in  Thiere  zurück,  aus  denen  sie  entstanden  waren.  Neben  den 
Zuni  (bei  Acoma)  wohnten  die  Moqui  (nach  Benavidcs).  Die  Zuni-Stadte  sind  in 
Cibola  begriffen  (s.  Loew).  Die  Moqui-Städte  sind  in  Tusayan  begriffen.  Die  Stamme 
am  Rio  Mancos,  Rio  de  las  Animas,  Rio  San  Juan,  Canon  largo  und  Canon  dcl  Go- 
vemador  gehören  zu  Aztlan  (das  Thal  des  Rio  San  Juan  mit  seinen  Nebenflüssen  be- 
greifend).    Die  (den  Papagos  verwandten)    Pimas    wohnen  vom    Yaqui-Fluss    bis  Gila. 
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Der  (böse)  Vater  der  Moquis  lebt  am  Sonnenaufgang,  die 
(gxite)  Mutter  am  Sonnenuntergang  und  von  diesen  wurden  Thiere 
in  die  Stämme  der  verschiedenen  Dörfer  verwandelt. 

Die  Navajos  kamen  (beim  Trocknen  des  Schlamms)  dem 
Racim  folgend,  aus  der  Höhle,  wie  die  Pueblos  und  übrigen 
Nationen,  imd  als  (nach  dem  Schmieden  von  Sonne  und  Mond) 
zwei  bedeckte  Gefasse  zu  wählen  waren,  nahmen  die  Navajos 
das  bunte  mit  Spielereien,  die  Pueblos  das  einfache  mit  Heerden 
und  Reichthümem  (Ten  Broeck).  Die  Sinoloer  (zwischen  Culiacan 
und  dem  Yaquifluss)  tanzen  zur  Ehre  Viriseva's,  Mutter  des  ersten 
Menschen  Vairubi.  Niporaja,  der  Schöpfer,  wohnt  im  Himmel 
(der  Pericues). 

Neben  den  Tepehuanes,  Yanos,  Acotlames  und  Cocoyames, 
sowie  (im  Süden)  den  Tarahumaras  und  den  Apaches  mimbreiios 
in  der  Sierra  de  los  Mimbres  streifen  in  Chihuahua  (mit  den 
Casas  grandes  oder  Casas  de  piedras  zwischen  den  Presidios  San 
Buenaventura  und  Llanos)  die  (mit  den  Cumanches  kämpfenden) 
Apaches  Mescaleros  und  Faraones  im  Bolson  de  Mapimi  (imd 
den  Grenzgebirgen  de  los  Pilares).  Ausser  den  Keres  oder  Keras 
finden  sich  in  Neu-Mexico  die  Pira,  Xumana,  Zura,  Pecuri,  Manso, 
Siini,  Peco  oder  Pegoa  und  Thano.  Am  Rio  San  Francisco  finden 
sich  die  Stämme  der  Casas  grandes  oder  Hottai-ki.  Das  Jahres- 
fest der  Keres  endet  mit  Orgien  in  der  Höhle;  bei  den  Pueblos 
stellt  das  Mädchen  den  Antrag  auf  Verheirathxmg. 


Die  Maricopas  wohnen  an  beiden  Seiten  des  Gila.  Die  Pueblos-Dörfer  liejjen  am  Rio 
Grande.  Die  Zuni  wohnen  am  Zuni-Fluss  und  west-nordwcstlich  davon  die  Moquis. 
In  sechs  Dörfern  der  Moqui  wird  das  (von  der  Pueblo-Sprache  verschiedene)  Moqui 
geredet,  während  im  siebenten  (Hämo)  die  Tegua-Sprache  (eines  Pueblo-Dorf  s  in  Neu- 
Mexico)  geredel  wird.  Bei  den  Pueblos  werden  fünf  Sprachen  geredet,  das  Queres, 
Tegua,  Picoris,  Jemez  und  Zuni.  Die  Maricopas  sprechen  im  Dialect  des  Yuma.  In 
der  Soshones-Sprache  finden  sich  Anklänge  an  das  Aztekische.  Die  Yosemite-Indiancr 
wurden  durch  die  Monos  ausgerottet.  Von  den  Spaniern  Andreas  und  Caspar,  die  sich 
(aus  Cornaro's  Zeit)  in  Zuni  oder  Zibola  niedergelassen,  hörte  Espinis,  „dass  sechzig 
Tagereisen  weiter  ein  wüstes  Meer  gelegen  sey,  an  dessen  Ufer  unterschiedliche  herr- 
liche Flecken  stünden,  darinnen  ein  Volk  wohnete,  das  güldene  Armringe  mit  zierlichen 
Ohrengehänken  trüge"  (s.  Dapper).  An  der  Küste  von  Quivira  (bei  Aza)  sahen  die 
Spanier  (zu  Vasqucz  Zeit)  „naos,  que  traian  alcatraces  de  Oro  y  de  Plata  en  las  proas, 
con  mcrcaderias,  y  pensaron  scr  del  Catayo  y  China,  porque  senalaban  haver  nauegado 
treinta  dias"  (Gomara).  Der  Golf  von  Calilornien  wurde  (1535)  das  Meer  des  Cortez 
genannt.  Das  menschenleere  Innere  der  aleutischen  Inseln  gilt  von  den  westlichen 
Vaygeli  oder  Veygali  bewohnt  (s.  Dali)  neben  den  Kagataga  Koung  (oder  Männer  des 
Ostens). 
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Die  Coyoteros,  Stamm  der  Apachen  (nördlich  von  Gila),  leb- 
ten wie  die  Navajos  und  Pueblos  in  vorgeschichtlicher  Hohle. 
Die  Navajos  nennen  sich  Tenuai  (^Menschen)  und  heissen  Yutahkah 
bei  den  Apachen,  die  zur  Einneh-Familie  der  Athapasken  gehören. 
Die  den  Apaches^)  angeschlossenen  Lipanes  sind  blond  (Mühlen- 
pfordt). 

The  Utahs  (Uinta,  Yampa  and  Weminuche)  drove  the  ,.ancient 
Pueblo  races"  from  their  fastnesses  (bemerkt  Barber). 

Bei  den  Apaches^)  wird  der  Häuptling  nur  für  Kriegszeiten 
gewählt,  und  muss  im  Frieden  wieder  abdanken,  erwirbt  indess 
dauernde  Macht  beim  längeren  Währen  des  Krieges.  Die  Reichen 
haben  eine  Anzahl  der  Gemeinen,  die  von  ihnen  abhängen.  Älit- 
unter  bewahren  einzelne  Familien  ihrer  Tapferkeit  wegen  die 
Häuptlingswürde  als  erblich  (s.  Henry)  für  einige  Zeit.  Die 
Navajos  halten  ihre  Gefangenen  als  Sklaven.  Unter  zwei  stum- 
men Flötenbläsem  im  Halbdunkel  der  Berghöhle  (am  Flusse  San 
Juan)  lebend,  fanden  die  Navajoes  beim  Her\'orkommen  die  Erde 
noch  lehmig  durch  die  vier  Bäche,  welche  beim  Fortfliegen  der 
vier  Riesen-Schwäne  ihre  Wasser  ergossen  hatten  (bis  der  Wolf, 
durch  sein  Dazwischenfahren  in  der  Werkstatt  des  Himmel- 
Schmidt,  die  Stemfunken  umherstreute). 


*)  Los  Tobosos  eran  los  prccursorcs  de  los  Apaches  en  Coahuila  (Orozco).  Die 
Uli-Chichimecas  grenzten  mit  Jabico  (und  Chamola).  Die  Comanches  tödten  die  ver- 
wachsenen Gefangenen  und  ziehen  die  Kinder  als  Sclavenauf  (s.  Dillon).  In  Neu-Mexico 
wohnten  neben  den  Passaguates  (Nachbarn  der  Conchi)  die  Tobosi  (s.  Ruys).  Die 
Comanches  am  Bolsom  de  Mapimi  wurden  von  einer  Frau  gefuhrt  (nach  Langberg). 

2)  Der  Apache  (mit  seiner  „knowledgc  of  the  assimilation  of  colors")  can  conceal  his 
swart  body  amidst  the  green  grass,  behind  brown  shrubs  or  gray  rocks  (s.  Cremony). 
Sometimes  they  will  envelop  themselves  in  a  gray  blanket  and  by  an  artistic  sprinkling 
of  earth  will  so  resemble  a  granite  bouldcr  as  to  be  passed  u-ithin  near  ränge  without 
suspicion.  At  others,  they  will  cover  their  persons  with  freshly  gathered  grass  and 
lying  prostrate,  appcar  as  a  natural  portion  of  the  jield.  Again  they  will  plant  themsel- 
ves among  the  Yuccas  and  so  closely  iniitate  the  appearance  of  that  tree  as  to  pass  for 
one  of  its  species'  (in  bewusster  Mimicry,  wie  bei  indischen  Bheel). 
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Seinen  Boten  ^)  zu  der  gebenedeiten  Jungfrau  *)Tollan*s  sendend, 
zeugte  Tonacatecutli  oder  Citinatonali  den  von  ihr,  als  Chachi- 
huitzli,  in  Kraft  eines  Opfer's  (oder  eines  Edelsteines)  geborenen 
Schöpfergott  Quetzcalcoatl,  dem  Pedro  de  Rios  seinen  Geburtsort 
in  Ziven-avitzcatl  anweiset. 


*)  Tangoroa  stieg  auf  seinem  Gürtel  (dem  Regenbogen)  zur  Erde,  sich  mit  Ina- 
ani-vai  zu  vermählen  (in  Mangaia).  Kaxa-Klau,  der  von  Chinauta  geborner  Sohn  Jova's, 
verschwand  (nachdem  er  die  Karen  gelehrt)  nach  Osten  (Plaisant).  Ilamapisa  oder 
Knkel  (Prophet  der  Hidatsa)  wurde  durch  die  von  der  Sonne  aufgenommenen  Frau  ge- 
boren (Matthews).  Unter  den  Tupis  bei  Santarem  zeigte  sich  die  Tochter  des  Häupt- 
lings schwanger,  und  bei  der  Bestrafung  durch  ihren  Vater  erschien  diesem  in  Traume 
ein  Weisser,  der  das  Mädchen  von  jeder  Schuld  frei  sprach.  Das  geborene  Kind, 
weiss  glänzend  und  schön  (Mani  genannt),  starb  nach  einem  Jahre,  und  aus  dem  Grabe 
wuchs  eine  Pflanze,  die  beim  Aufbrechen  den  Manioca  zeigte,  als  Transformation  (oca) 
Mani's  (s.  Magalhacs).  In  Virginien  wurde  zuerst  eine  Frau  geschaffen  und  aus  deren 
göttlicher  Schwängerung  das  Menschengeschlecht  geboren  (de  Lact).  Xaca  oder  La 
war  Sohn  der  Lamoghiupral  (der  jungfräulichen  Mutter  La's).  Als  Robespierre  unter 
die  Schüler  Katharina  Theot's,  der  Mutter  Gottes,  trat,  wurde  er  als  ihr  „lieber  Sohn** 
anerkannt.  Die  Macenicos  (in  Paraguay)  feierten  eine  Jungfrau,  die  ohne  Mann  ge- 
boren hatte  (nach  Muratori).  Der  Schöpfer  Purrunaminari  (bei  den  Maipuris)  zeugte 
mit  der  Jungfrau  Taparimarru  den  Sohn  Sisiri.  Nach  Thcvet  wurde  der  Zauberer  Ata 
von  einer  Jungfrau  geboren  (in  Brasilien)  und  so  vielfach.  Nazareth  Miriam  ou  Bibi 
Miriam  (dame  Marie)  con^ut  de  la  salive  d'Adam  (s.  Chardin)  nach  den  persischen  Ma- 
homcdanern  (indem  bei  Adam's  Husten  im  Parc^dies  der  Auswurf  durch  Gabriel  in  den 
Busen  Maria's  getragen  wurde). 

-J  In  China  gebiert  die  Halbgöttin  Puzza,  von  dem  Genüsse  einer  Lotusblume 
geschwängert,  einen  grossen  Gesetzgeber  und  Fürsten  (und  so  bei  den  Mongolen).  Nach 
den  Pueblos  wurde  die  reiche  Frau,  die  in  Zeit  der  Hungcrsnoth  ihre  Magazine  öffnete, 
durch  den  Sonnenregen  befruchtet  und  gebar  den  Sohn  Montezuraa. 
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Bei  Mendieta  ist  es  Chimalma,  die  den  beim  Ausfegen  des 
Tempels  gefundenen  Grünstein  (wie  bei  den  Chibchas)  verschluckend, 
den  Quetzalcoatl  gebiert,  während  sonst  Huitzilopochtli  durch 
einen  Edelstein  oder  einen  Federball  concipirt  wurde,  als  eben- 
falls 0^€og  ix  nagd'svov. 

Nach  Motolinia  gebiert  Chimamatl,  die  zweite  Frau  des  (auch 
mit  Camaxtli  identificirten)  Iztac-Mixcoatl  (als  Ersten  Menschen) 
den  einzigen  Sohn  Quetzalcoatl,  der  dann  als  Gott  der  Winde 
Verehrung  erhielt,  und  in  der  Geschichte  der  Tolteken  wird  Chi- 
malma (Fürstin  von  Huitznahuac)  zur  Mutter  Quetzalcoatl's  oder 
(nach  den  Tultecas)  Huitzilopochtli's  gemacht,  der  durch  das 
Bergen  eines  Federballes  im  Busen  empfangen  ist. 

Iztacmixcoatl ,  Stammherr  der  Mexicaner  (in  Chicomuztotlh) 
zeugte  mit  seiner  Frau  Ilancueitl  den  Sohn  Xelhua  (der  in  Quauh- 
quechulan,  Izcuzan,  Epatlan,  Teupatlan,  Teovacan,  Cuzcatlan,  Teu- 
titlan  siedelte),  Tenoch,  Ulmecatlh,  Xicalancatlh,  Mixtecatlh,  Oto- 
mitlh,  und  mit  seiner  Frau  Chimamatl  (oder  Chimalmatlh)  den  Sohn 
Quetzalcoatl^)  (Gomara). 

Die  Amazonen  (unter  der  Prinzessin  Chimalman)  wurden  (in 
Huitznahuac)  von  dem  Tolteken-König  Totepeuh  (in  Culhuacan) 
besiegt,  worauf  er  sich  mit  Chimalman  vermählte,  und  diese  (Von 
einem  Chalchiuitl  oder  Grünstein  in  ihrem  Leibe  träumend)  gebar 
Quetzalcoatl  Chalchiuitl  oder  Ceacatl,  im  Wochenbett  sterbend, 
worauf  das  Kind  von  ihrer  Schwester,  als  Priesterin  im  Tempel  der 
Cihuacoatl  oder  Cicacoatl  (Göttin  des  Wochenbettes),  erzogen  wurde. 

Camaxtli  (Gott  der  Jäger  und  Fischer)  zeugte  Quetzalcoatl 
mit  Chimalma  (Mendieta). 

In  Chimalma*),  Fürstin  von  Huitznahuac'),  die  von  Totepeuh, 


^)  Quetzalcoatl  durch  den  Hauch  des  höchsten  Gottes  (Tonacatecotli  oder  China- 
tonali)  von  der  Jungfrau  Chalchihuitzli  geboren,  wurde  aus  der  Fluth  nach  seiner  Hei- 
math Zivenaritzcatl  gerettet  (bei  Kingsborough).  Als  die  Quich6  (unter  Balam-Quitze) 
nach  ihrer  Heimath  in  Tulan-Zuiva  (Sieben  Höhlen)  kamen,  erhielten  sie  ihre  Götter 
(Tohil,  Avilix,  Hacavitz  und  Nicahtagah). 

^)  Iztacmixcoatl  zeugt  Quetzalcoatl  mit  Chimamatl.  Chimalacan  oder  Chamalcxm 
(Gott  der  Cakchiquel)  wurde  als  Fledermaus  verehrt.  Chimalmat  ist  Gattin  Kubuk 
Cakix,  Vaters  von  Zabracna  in  Cabrakan  (bei  den  Quich^).  Die  Tolteken  berührten 
auf  ihren  Wanderungen  Chimalhuacan  Atenco  (an  der  Küste  gelegen).  Die  Teochichi- 
meken  unter  dem  Häuptling  Chimalcuixintecuhtli  trennten  sich  von  den  nach  Tlascala 
Ziehenden,  um  sich  bei  Tulancingo  niederzulassen.  In  Chimalhuacan  Tlachialco  (bei 
Oznmba)  wurden  sculpirte  Steine  gefunden  (s.  Dupaix). 

S)  Die  von  Culhuacan  über  Teotla  Cochoalco   weiter   gezogenen   Teochichimeken 
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Konig  der  Tolteken,  besiegt,  mit  ihm  in  Ehebündniss  trat,  ver- 
mitteln sich  die  Beziehimgen  des  (im  Codex  Chimalpopoca  als 
Menschenschöpfer  dargestellten)  Quetzalcoatl  zu  den  in  feindlichen 
oder  freimdlichen  Zusammenhang  zu  den  (in  Peru  mit  den  Chimu 
identificirten)  Riesen  gesetzten  Olmeken  (Huitztoti)  oder  Vixtoti- 
Olmeken. 

Die  Andeutungen  früherer  Gynaikokratie  in  Huitznahuac  durch 
die  Quetzalcoatl  betreffende  Mythe  bestätigen  sich  auch  in  der 
auf  Huitzilopochtli  Bezug  nehmenden,  und  indem  Torquemada  das 
Verschlucken  des  Chalchiuitl  erwähnt,  in  dessen  Folge  Quelzal- 
coatl  geboren  sei,  fugt  er  hinzu,  dass  die  Tolteken  an  dessen 
Stelle  Huitzilopochtli  setzten.  Doch  findet  sich  auch  eine  andere 
Version: 

Als  Mutter  der,  Centzun-Huitznahuac  genannten,  Sohne  und 
der  Tochter  Coyolxauhqui  wurde  Coatlycue  (faldellin  de  la  cu- 
lebra),  als  sie  auf  der  Sierra  von  Coatepec  (bei  TuUa)  den  Platz 
des  Heiligthums  fegte,  durch  einen  in  der  Luft  schwebenden 
Federball,  den  sie  unter  ihre  Gewänder  gesteckt,  geschwängert, 
und  der  sie  durch  eine  Stimme  aus  dem  Leibe  tröstende 
Huitzilopochtli  tödtete,  im  Federschmuck  als  Tetzahuitl  (Espanto 
6  Asombro)  hervortretend,  die  zur  Tödtung  ihrer  Mutter  heran- 
gekommenen Söhne,  sowie  die  sie  führende  Schwester  Coyolxauhqui, 
indem  er  dieselbe  durch  seinen  Soldaten  Tochancalqui  (mit  der 
brennenden  Schlange  Xiuhcoatl)  lunarmen  Hess  und  die  ganze 
Beute  seiner  Mutter  übergab  (Torquemada). 

Mit  der  Göttin  Chimalma  (die  bei  der  Geburt  in  Nichatlauco 
starb)  zeugte  Comachtli  den  Gott  Quecalcoatl,  der,  den  Nach- 
stellungen seiner  Brüder  auf  dem  Berg  Chalchonoltepetl  (wo  er 
sich  dem  Feuer  in  einer  Höhle  entzog)  und  auch  dem  Baum  (wo 
er  durch  todtenähnliches  Herabfallen  die  Pfeilschüsse  vermied) 
entgangen,  von  dem  Fels  (in  welchen  sein  durch  die  Brüder  ge- 
tödteter  Vater  versteinert  sein  sollte),  aus  seiner  Heimath  (nach- 
dem aus  den  Schädeln  der  mit  dem  Tode  bestraften  Brüder 
Trinkgefasse  gefertigt  waren)  fortwanderte  und  über  Tulancinzo 
nach  Tula  zog  (die  Tempelopfer  einführend).  Dorthin  kam  in 
Bettlertracht  Tezcatlipuca,  der  (durch  verschiedene  Formverwand- 


bekäropften  in  Teo-Huiznahuac  die  Königin  Coatlicue,  um  sich  dann  mit  ihr  friedlich 
zu  befreunden  (s.  Camargo).  Nach  Mendicta  war  Quctzalcohuatl  der  siebente  Sohn 
des  Iztac-Mixcohuatl  in  Chicomoztoc. 
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lungen  schreckend)  während  des  Schlafens  der  Wächter  aus  dem 
Tempel  den  Spiegel  raubte  (durch  welchen  Quetzalcoatl  dem 
Lande  Regen  verschaffte),  und  eine  Greisin  mit  der  Botschaft 
darüber  beauftragend  (sowie  seine  Haare  abschneidend).  In  Furcht 
gesetzt  durch  die  Zaubereien  des  in  wandelnden  Grestalten  er- 
scheinenden Tezcatlipuca  (der  die  Statue  Quetzalcoatl's  im  Tempel 
umstürzte),  entflohen  die  Bewohner  Tula's,  und  Quetzalcoatl  begab 
sich  über  Tenacuia  und  CuUinacan  nach  Quantiquchiüa,  sowie' 
über  Maclalchochitl  nach  Acholula  (wo  ihm  ein  Tempel  gebaut 
wurde),  und  dann  nach  Cempoala.  Als  Tezcatlipuca  auch  dort- 
hin folgte,  floh  er  in  die  Wüste,  seine  Pfeile  in  einen  Baum 
schiessend,  neben  welchem  er  starb,  worauf  seine  Begleiter  den 
Korper  verbrannten.  Aus  dem  aufsteigenden  Rauch  des  Feuers 
bildete  sich  der  Abendstem  (s.  Thevet). 

Wenn  gesagt  wird,  dass  von  Chimamatl  oder  Chimama,  der 
zweiten  Frau  Iztacmixcoatl's  ^)  oder  Camaxtli's  geboren,  Quetzalcoatl 
sich  einem  keuschen  Leben  ergeben,  dann  aber  an  seinem  Arm 
gebunden  sei  durch  Acolhuatl,  von  dem  die  Culhuas  stammten, 
die  Vorfahren  Montezuma's,  sowie  die  Fürsten  von  Mexico  imd 
Coluacan,  so  liegt  in  dieser  Darstellimg  eine  Vereinigimg  der  aus- 
einandergehenden Characterzüge. 

Als  Sohn  der  bevorzugten  Frau  des  mythischen  Ahnherrn 
steht  Quetzalcoatl  seinen  Halbbrüdern  gegenüber  in  der  geheilig- 
ten Würde  des  Priesters  da  und  mit  der  Macht  desselben,  die 
sein  Priesterkönigthum  in  der  Tempelstadt  über  die  wandernden 
Kriegerstämme  ausübte,  und  diese  Traditionen  gehen  dann  in  die 
halbgeschichtlichen .  Zeiten  der  Tolteken  über,  wo  Quetzalcoatl's 
Name  noch  ein  verehrter  ist,  aber  bereits  der  eines  gestürzten 
Herrschers. 

Unter  den  Chichimeken  waren  die  Teo-Chichimeken  in  den 
Dienst  des  Gottes  getreten,  aber  mit  den  Acolhua  leitet  sich  eine 
neue  Geschichtsperiode  ein.  Sie,  die  einen  eigenen  Cultus  mit- 
bringen, brechen  mit  den  alten  Ueberlieferungen,  und  der  priester- 
lichen Macht  wird  ihr  Arm  gebunden,  indem  sie  fortan  vor  der 
weltlichen,  die  in  den  vollen  Schwung  der  politischen  Entwicke- 
lung  tritt,  zurückzuweichen  hat.    Die  Acolhuas  handeln  darin  um 


1)  Izt  oder  Yizt  (Hix  oder  Ix  im  Maya)  bezeichnet  den  Zauberpriestcr  im  Qaich6, 
früher  auch  als  königlicher  Titel  (in  Yucatan).  Nach  Hoei-schin  hiess  der  König  Ichi 
(in  Fasang). 
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SO  rücksichtsloser,  weil  sie  durch  keine  Verwandtschaftsbande 
mit  den  sieben  Hohlen  verknüpft  sind  und  im  dortigen  Stamm- 
baum keinen  Repräsentanten  besitzen,  sich  vielmehr  von  Citin 
herleiten.     Da  sie  indess,    weil  schwach  an  Zahl,    in  einer  der  in 

den  Allgemeinbegriff  der    damals  herrschenden  Chichimeken  ein- 

* 

fugbaren  Volkerschaften  eine  Stütze  suchen  mussten,  schlössen 
sie  sich  an  Tenuch  an,  als  dessen  letzte  Stammesgenossen  die 
Mexicaner  einwanderten,  die  in  Folge  des  von  den  Acolhua  aus- 
geübten Einflusses  den  Namen  ihres  Ahn  aus  Chichimecatl  in 
Aulli  verwandelten.  Ihrerseits  verstanden  sich  auch  die  Acolhuas 
zu  einem  Compromiss,  um  die  in  den  roheren  Stämmen  wurzelnde 
Priesterscheu  nicht  allzu  sehr  durch  ihr  Vorgehen  gegen  den 
Tempelfiirsten  zu  verletzen.  Sie  beraubten  ihn  zwar  seiner  irdi- 
schen Macht,  erhoben  ihn  aber  im  Himmel,  wo  Raum  genug  für 
ungestörte  Herrschaft  war,  zu  desto  höherem  Rang,,  indem  sie 
den  bisherigen  Sohn  des  antediluvialen  Höhlenmenschen  jetzt 
direct  von  ihrem  höchsten  Gott  Citin-atonali  gezeugt  sein  und 
von  ihm  den  Lebenshauch  empfangen  lassen. 

Schon  als  civilisirender  Stammesheros  hatte  Quetzalcoatl  die 
Bedeutung  eines  Schöpfergottes  gewonnen,  indem  von  ihm  ge- 
sagt wurde,  dass  er  die  von  der  Gottheit  gebildeten  Menschen 
(in  dem  Sinne  der  stufenweis  folgenden  Schöpfungen  bei  Quichös 
und  sonst)  bis  zur  Vollendung  fortgebildet,  oder  die  Geschöpfe 
gleichsam  erst  in  Menschen  verwandelt  habe.  Nachdem  der 
Schöpfer  die  Erde  gebildet,  wurde  der  Mensch  durch  Quetzal- 
coatl vervollkommnet  (heisst  es  im  Codex  Chimalpopoca).  Diese 
Vermenschlichung  wird  dann  in  directe  Beziehung  zur  Schriftein- 
fiihrung  gesetzt.  Als  dem  geschaffenen  Menschen  die  Bücher 
fehlten,  beriethen  in  der  Höhle  Cuernavaca's  der  Gott  Oxomoco 
und  seine  Gattin  Cipactonal')  mit  ihrem  Enkel  Quetzalcoatl  (in 
Cholula)  über  die  Zeichen,  und  die  beiden  Alten,  in  der  Nähe 
der  Tempelfestung  Xochicalco^)    (auf  dem  Platz  gebaut,    wo    die 


1)  In  männlicher  Wandlung  neben  Oxomoco  (sowie  Tlaltctecui  und  Xuchicaoaca) 
unter  den  Araoxoaque  oder  Priesterfürsten  genannt,  die  in  Tamoanchan  zurückblieben. 

-)  Als  gleichzeitig  mit  der  Erbauung  des  Froschtempels  der  Wassergöttin  sich  der 
Dienst  Camaxtli's  und  Tlaloc's  in  Tlascala  und  Hucxotzinco  (wie  der  Quctzalcoatl's  in 
Cholula)  erneuerte,  wurden  im  Süden  durch  die  Tolteken  grosse  Tempel  gebaut,  be- 
sonders bei  Quauhnahuac  oder  Cuernavaca  (in  Xochicalco).  Wie  die  kreuz  weis  sitzen- 
den Figuren  an  der  Aussenwand  der  Terrassen  (zu  Xochicalco)  an  die  der  Mayas,  er- 
innern Thierfiguren  an  solche,    die   sich   auf  den  Kalendcrsteinen   der  Chibcha  finden, 
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Helden  Xochicatli  und  Xicatetli  mit  Keulen  kämpften)  wohnend, 
befragten  (s.  Mendieta)  diesen  ihren  Nachkommen  in  Cholula  über 
das  Niederschreiben  der  Kalenderfiguren  (oder  die  Erfindung  der 
Buchstaben)  für  den  Menschen.  Es  wird  dann  hinzugefugt,  dass 
Quetzalcoatl  aus  Yucatan  (oder  Tulla)  nach  Cholula  gekommen 
sei,  um  den  Kalender  zu  ordnen,  also  mit  der  Wissenschaft  der 
Mayas,  deren  Kunststil  sich  auch  in  der  Töpferei  Tula's  bemerk- 
bar macht. 

Als  die  Menschen  nach  der  Fluth  in  Hunde  (Chichime)  ver- 
wandelt waren,  vollendete  Quetzalcoatl  den  von  Grott  geschaflfenen 
Menschen  und  suchte  durch  die  Ameise  Azcatl  Nahrung  für  die 
Götter  von  Tamoanchan  (nach  dem  Codex  Chimalpopoca). 

In  solchem  Dienst  der  Götter  wird  Xolotl  von  Citlalicue  (Ge- 
mahlin des  Gottes  Citlalatonac)  und  Mictlanteuctli  gesandt,  tun 
ein  Todtengebein  für  Menschenschöpfung  zu  holen ,  und  auch 
Quetzalcoatl  steigt  in  die  Unterwelt  hinab,  den  Hüter  derselben 
seiner  Seemuscheln  beraubend,  durch  deren  Blasen  er  das  Ge- 
würm erweckt  und  bei  dem  Oeffhen  der  Thore  Mictlan's  den 
Jaspis-Knochen  holt,  um  Menschen  zu  schaffen. 

Bei  dem  Zusammenhang  Xolotl's  mit  den  aus  den  Splittern 
des  Feuersteins  (Citlacue's)  geborenen  Stämmen,  deren  Gesammt- 
heit  die  Chichimeken  darstellen,  ergiebt  sich  die  zwischen  beiden 
Persönlichkeiten  eingeleitete  Beziehung,  indem  Xolotl  den  aus 
den  Höhlen  ausgezogenen  Stammes  -  Heros  darstellt,  Quetzal- 
coatl den  aus  der  Fremde,  als  den  von  Osten  (aus  olmekischer 
Vorzeit)  hinzukommenden,  dann  adoptirten  und  in  ^die  einheimi- 
sche Genealogie  aufgenommenen. 

In  der  Form  des  Luftgottes  verschwindend*),  —  oder  (wie 
Gomara  sagt)  als  Luftgott  verehrt,  weil  bei  Coazocalco  ohne  Kennt- 
niss  seines  Todes  verschwimden  — ,  durchdringt  Quetzalcoatl  fortan 
das  All  mit  dem  belebenden  Princip,  und  dies  wird  dann  bei 
Versinnlichimg  wieder  zimächst  in  dem  befruchtenden  Regen  auf- 


wid  die  Colossalgestalt  des  Drachen  oder  Crocodiles  an  jeder  der  Seiten  correspondirt 
mit  den  Eckfiguren  auf  dem  Plan  Tumebamba*s.  Die  Tempelfestung  Xochicalco 
(Blumenhügel)  war  auf  dem  Platz  gebaut,  wo  die  Helden  Xochicatli  und  Xicatetli  mit 
Keulen  gekämpft  hatten. 

1)  In  Brasilien  verschwindet  der  weisse  Bärtige  Sume  oder  Paye-tome,  der  (von 
Osten  gekommen)  die  Elemente  und  wilden  Thiere  beherrscht,  nachdem  sich  die  Pfeile 
der  ihn  verfolgenden  Caboclos  gegen  diese  gekehrt« 


i 
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gefasst,  so  dass  .der  in  einem  runden^)  Tempel  (s.  Ixtlilxochitl) 
verehrte  Windgott  Quetzalcoatl  die  Wege  rein  fegt  für  die  Tla- 
loques  genannten  Regengotter  (s.  Torquemada),  die  die  Wolken 
offnen. 

So  stellt  sich  auch  die  Beziehung  zur  Wassergottheit  des 
Frosches  oder  (bei  Gomara)  der  Kröte  her,  der  der  Toltekcn- 
Konig  Mitl  seinen  Tempel  erbaute,  indem  gesagt  wird,  dass,  als 
der  Tempel  des  Luftgottes  Quetzalcoatl  in  Cholula  durch  ein 
Gewitter  (ähnlich  wie  der  Thurm  der  Riesen)  zerstört  worden  sei, 
vom  Himmel  ein  Stein  in  Krötenform  ^)  herabgefallen,  imd  seit- 
dem die  Kröte  verehrt  sei.  Zugleich  gilt  dann  als  Symbol  Quetzal- 
coatl's  der  (grüne)')  Stein,  und  wenn  solchem  (in  buddhistischer 
Erinnerung)  der  Ausdruck  eines  Affen*)  gegeben  wird,  so  führt 
dies  auf  das  durch  den  Sturmgott  (Huracan  der  Antillen)  zerstörte 
Weltalter,  dessen  letzte  Menschen  auf  die  Bäume  des  Waldes  ge- 
schleudert, dort  in  Affen  verwandelt  wurden. 

Quetzalcoatl  wehte  in  vier  Winden,  als  der  (der  Schifffahrt 
günstige)  Tlalocacutl  von  Tlalocan  (dem  irdischen  Paradies)  vom 
Osten,  als  der  (heftige)  Mictlampachecatl  (von  der  Unterwelt)  vom 
Norden,  als  der  (kalte)  Cioatecaiotl  von  dem  Frauenland  Cioapi- 
pilti  vom  Westen,  und  als  der  (den  Schiffen  gefährliche)  Vitz 
lampa  checatl  (oder  Wind  aus  den  Wohnungen  der  Göttin  Vit- 
znava)  vom  Süden  (s.  Sahagun).  Der  Südwind  wurde  durch  einen 
Todtenkopf  bezeichnet  (in  Mexico);  für  den  Süden  stand  das 
Zeichen  Tochtli  (Kaninchen). 

Tecpancaltzin,  König  von  Tula,  baute  den  Tempel  Ce  Acatl 
in  Cholula. 

Bei  Zerstörung  des  von  den  Ulmeken  bei  Cholula  gebauten 
Thurmes  wurde  der  Tempel  Tzalcohüatl  (por  el  Dios  del  aire) 
an  die  Stelle  gesetzt  (d*Alva). 

Das  mit  dem  Luftgott '^)  das  All  durchdringende  Lebensprincip 


')  Aedes  autem  rotundas  tribus  diis  dicunt  fieri  debere,  Vcstae  Dianae  ve  Herculi 
vel  Mercurio  (s.  Servius),  wie  dem  athenischen  Windgott  (die  inaugurirten  templa 
waren  nach  den  Himmelsgegenden  inaugurirt).  In  Cumana  fand  sich  ein  runder  Tempel 
(zur  Zeit  Colon's). 

2)  In  Tirol  dürfen  besonders  am  Alletscelentage  Kröten  (oder  Frösche)  nicht  ge- 
tödtct  werden,  „weil  arme  Seelen  darin  sind"  (s.  Zingerle), 

•')  Votan  wurde  als  grüner  Stein  verehrt. 

^)  Tenia  semejan9a  de  cabe9a  de  Mona,  muy  al  natural  (s.  Herrera). 

5)  Neben  dem  (ein  Rad  tragenden  und  mit  einem  Gürtel  aus  Menschenköpfen 
umschlungenen)  Windgott  (mit  einem  Pfeil  aus  dem  Munde)  verehrten  die  Powhataner 


verlangt  bei  verfeinerter  Auffassung-  seinen  ethischen  Hintergrund 
und  lässt  dann  die  Welt  (wie  in  der  buddhistischen  Lehre  vom 
Nirvana)  durch  die  moralischen  Tug-endkräfte  des  Heiligen  erhal- 
ten. In  strenger  Busse  und  unter  dem  Gelübde  der  Keuschheit 
lebend,  steigerte  Quetzalcoatl  seine  Kasteiungen  bis  zu  Bluteni- 
.  Ziehungen  aus  eignem  Körper,  besonders,  zur  Strafe  der  Lög¥, 
aus  der  Zunge  (und  aus  den  Ohren).  Daraus  folgten  dann,  wie 
Gromara  bemerkt,  die  blutigen  Thter-  und  Menschenopfer,  so  dass 
also  der  in  Tulan  als  der  Lehrer  eines  reinen  und  schuldlosen 
Gottesdienstes  dastehende  Apostel,  der  Eiferer  gegen  die  Gräuei 
des  Blutvergiessens,  seinerseits  wieder  (bei  missverstandener  Ueber- 
treibung  seiner  Casteiungen)  zur  Ursache  desselben  wird,  und  in 
der  späteren  Zeit  gerade  die  bei  seinem  (und  Totec's)  Feste  dar- 
gebrachten Menschenopfer  scheusslichster  Natur  waren,  weil  mit 
dem  Abschinden  der  Haut  verbunden. 

Im  tJebrigen  lag  hier,  wie  bei  sämratlichen  Opfern,  der  be- 
dingende Sinn  in  der  Darbringung  des  Herzens,  um  mit  den  in- 
dividuellen Lebensatomen,  besonders  höchster  Organisationen, 
gleich  der  des  Menschen,  das  allgemeine  Lebensprincip  in  seinem 
göttlichen  Walten  beständig  zu  erneuern  und  in  frischer  Kraft 
zu  erhalten. 

In  dem  von  Quetzalcoatl  selbst  eingeführten  Dienst  dagegen 
war  nur  etwa  die  Zerstörung  des  Schädlichen  (im  Sinne  Zoroastei's) 
erlaubt,  wie  durch  das  Opfer  der  (giftigen)  Schlangen  oder  der 
(auch  in  Peru  Krankheiten  verbreitenden)  Schmetterlinge,  die  dem 
Gott  Quetzalcoatl  durch  die  gleichnamigen  Priester  geopfert  wurden. 

Zu  Ehren  Quetzalcoatl's ,  der  dem  Schöpfer  der  Sonne  und 
des  Himmels  Gebäude  errichten  liess,  mit  Darbringungen  von 
Wachteln  und  sonstiger  Jagdbeute  (ohne  Menschenopfer),  wurden 
in  Cherula  grüne  Steine  verehrt,  „e  la  una  de  ellas  era  una  cabeza 
de  una  mona"  (s.  Tapia). 

Als  Reliquien  des  (weissgekleideten)  Propheten  Quetzalcoatl 
in  Cholula  bewahrte  man  grüne  Steine  als  Reliquien.  Una  de 
ellas  es  una  Cabega  de  Mona  muy  al  propio  (Gomara).  Auf 
einem  der  Chalchiuitl'),  welche  die  Choluler  als  Reliquien  Quet- 
zalcoatl's bewahrten,  fand  sich  ein  Affenkopf  (s.  Torquemada), 


den  Diiinon  Okc,  dem  Pawooranzcs  (Götzenhöhen)  in  den  Feldern  aufgerichtet  wurden 
(s.  Dapper).  Die  Mandan  peinigten  sieh  beim  Fest  Okipa  (Oki  oder  Feder  in  der 
Sprache  der  Mioetari). 

1)  Beim  Besuch  der  Wirisamoca  (Amaionen)  erhielten  die  Arowakeu  (am  Maiumni) 
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In  Cuicas  wurden  den  Götzen  aus  Baumwolle  baumwollene 
Puppen  geopfert  mit  grünen  Steinen  (s.  Simon).  Grünstein  wurde 
bis  zu  den  Huronen  verhandelt. 

Die  Aruacas  (mit  verlängerten  Ohren,  wie  die  Peruaner) 
machen  sich  nicht  soviel  aus  dem  Gt)lde,  wie  „de  unas  piedros  que 
llaman  ellos  „abas",  que  son  k  manera  de  jaspes  labradas  y  de 
que  ha9en  sartales"  (Oviedo). 

Quetzalcoatl's  Bild  in  Tollan  war  (nach  Sahagun)  liegend  dar- 
gestellt, in  Buddha's*)  Lage  beim  Nirvana  (und  des  Inca  Roca's 
in  Peru).  Das  Bild  Quetzalcoatrs  wurde  bedeckt  und  Hegend 
dargestellt,  weil  er  vom  Schlafe  erwachend,  zurückkehren  würde, 
und  so  erinnerte  man  sich  in  Peru  einer  glücklichen  Vorzeit,  wo 
der  Tod  nur  ein  fünftägiger  Schlaf  gewesen. 

Der  (bärtige)  Quetzalcohuatl ,  von  den  (im  Verfertigen  der 
Chalchiuitl  oder  Grünstein  geübten)  Tlanquacemilhiyme  bedient, 
wurde  in  dem  Cu  (Tempel)  zu  Tulla  in  liegender  Position  darge- 
stellt (bemerkt  Sahagun).  Nach  Torquemada  lag  Quetzalcohuatl's 
Bild  im  Schaf  (in  Cholula). 

Beim  Verschwinden  Quetzalcoatrs  (als  Sonne  imd  Mond  sich 
verfinsterten)  erschien  der  Stern  Tlahuizcalpan-Teuctli  (Herr  des 
leuchtenden  Zeichens).  Quetzalcoatrs  Seele  ging  in  einen  Ko- 
meten über. 

Mit  den  Ahizaes  oder  Itzaes  in  Chichen-Itza  herrschte  in 
Yucatan  (Ulumil-Cuz  oder  Etel-Ceh)  der  Fürst  Cuculcan,  der  vom 
Westen  gekommen  war  und  nach  seinem  Fortgang  in  Mexico, 
als  Cezalconatli  vergöttert  wurde  (s.  Landa). 

Der  in  Cholula  (als  Quetzalcoatl) ,  sowie  in  Huexotzinco  und 
Tlascalla  (als  Camaxtli)  unter  verschiedenen  Namen  verehrte  Gott  war 
in  Yucatan  als  Kukulcan  vergöttert  (bemerkt  Torquemada).  Beim 
Fest  des  Camaxtli  in  Tlascala  brachten  ihm  die  Priester  die  Klei- 
der seines  Sohnes  Quetzalcoatl  (Gott  der  Tulteken  oder  Künstler), 


grüne    Steine   (Macagua    oder   Calicot).     Neben    Fusang    wird    eines  Frauenlandes    er- 
wähnt. 

^)  Die  Nachrichten  des  buddhistischen  Priesters  Hui-shen  über  Fu-Sang  finden 
sich  in  den  Geschichtsbüchern  der  Liang-Dynastie  (502 — 556)  mit  "Wiederholung  bei 
Matuanlin  and  in  other  historical  works  (nach  Bretschneider).  Auf  das  Zwergland  Chu- 
ju-kuo  (der  Lew-chew-Inscln)  folgt  Lo-kuo  (der  nackten  Schwarzzähnigen)  oder  (zur 
Zeit  der  Han)  der  schwarzen  Weissäugigen ,  dann  Wen-shen  (der  Tättowirten)  und 
weiter  (das  zur  Tang  -  Dynastie  nach  Sibirien  verlegte)  Tahan ,  sowie  östlich  davon 
Fu-sang. 
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der  sieben  Hohlen  der  Navatlachos  und  rechtmässigem  König  der 
sieben  Nationeii,  die  das  Reich  Mexico  stifteten. 

Quetzalcoatl  von  der  Küste  (bei  Panuco)  mit  Künstlern  über 
Tulancingo  nach  Tulan  gekommen  und  von  dort  nach  Cholula 
(von  Huemac  oder  Tezcatlipoca  vertrieben),  dachte  (von  dem 
Zauberer  Titlacaaon  oder  Titlacahua  berauscht),  nach  der  Heimath 
Tlapallan  (um  seine  Jugend  wieder  zu  gewinnen)  zurückzukehren 
und  verschwand  in  Goazacoalco.  Von  Cholula  kehrte  Quetzalcoatl 
zu  seiner  Heimath  am  Usumasintu  zurück.  Nachdem  Xelhua, 
Häuptling  der  Olmeken,  die  Pyramide  in  Cholula  erbaut,  erschien 
dort  der  Prophet  Quetzalcoatl. 

Von  Norden  kam  der  Stabträger  Quetzalcoatl  (Cocolcan)  oder 
Hueman  (Huemac)  zu  den  Ulmeken  in  Cholula  (s.  Veytia).  In 
Peru  ist  Tonapa  Stabträger.  Las  Ceisas  bezeichnet  Quetzalcoatl 
als  Stabträger.  Quetzalcoatl^)  kam  von  Osten  über  Califomien 
nach  Mexico  (s.  Bustamente). 

Nach  Herrera  landete  Quetzalcoatl  aus  dem  Norden  in  Panuco 
und  begab  sich  nach  Tollan  mit  seinen  Begleitern,  von  dort  nach 
Chololan  ziehend,  und  dann  bis  Huaxaca  und  Misteca.  Die  mit 
Quetzalcoatl  in  Panuco  Landenden  zerschnitten  sich  das  Gesicht 
und  assen  Menschenfleisch,  in  Feldarbeit  geschickt,  sowie  in 
Metallverarbeitung  (s.  Garcia).  Quetzalcoatl's  Schüler  verbrannten 
seinen  Körper,  so  dass  er  als  Luftgott  im  Rauch  verschwand. 

Der  Zauberer  Tezcatlipoca,  der  als  der  Hausirer  Toveyo 
(nackt  nach  dem  Brauch  seiner  Heimath)  Huemac's  oder  Ven^^c's 
Tochter  heirathet,  bezauberte  die  Tolteken  durch  seine  Musik, 
so  dass  sie  den  Abgrund  (nach  Abbrechung  der  Brücken)  bei 
Texcalapa  hinabtanzten,  und  verursachte,  als  der  erschlagene 
Tlacavepan  oder  Acexcoch  (der  die  Puppe  Huitzilipochtli  auf 
seiner  Hand  tanzen  Hess),  die  Pest. 

Als  Opu  (der  Unsichtbare)  oder  Yohualli  Ehecatl  (der  Nacht- 
wind) landete  Quetzalcoatl  mit  den  Amoxoaques  oder  Schriftge- 
lehrten (der  Nahoa)  in  Panuco  und  schiffte  dann  weiter  nach 
Tamoanchan  bei  Tabasco  (nach  Sahagun),  wo  (nach  Las  Casas) 
Cukulcan  landete  (als  Gucumatz  in  Guatemala).  Die  Olmeken 
und  Xicalancen    landeten    (nach  Ixtlilxochitl)   in  Papuha  (bei  der 


')  Quetzalcoatl  landete  in  Panuco  unter  den  Cuextecas.  Nach  Las  Casas  landete 
Quetzalcoatl  in  Xicalanca.  Quetzalcoatl  zog  über  Tulancingo  nach  Tula  (s.  Camargo). 
Auf  seiner  Abreise  von  Tulla  durchschoss  Quetzalcoatl  einen  Baum  mit  seinem  Pfeil 
kreuzweis  (Sahagun). 
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Laguna  de  Terminos)  oder  (nach  Veytia)  bei  Panuco.  In  Ta- 
moanchan  gelandet,  wurde  QuetzalcoatI  durch  den  Barbaren  Utiuh 
nach  den  Maispflanzungen  in  Tonacatepetl  oder  Paxil-Cayala  ge- 
ffihrt,  und  schiffte  sich  dann  (zur  Rückkehr  nach  Osten)  nHeder 
ein,  vier  Häuptlinge  zurücklassend  (Oxomoco,  Cipactonal.  Tlalte- 
tecui  und  Xuchicaoaca),  die  den  Calender  ordneten  (und  das  Reich 
Xibalba  stürzten). 

Omc-Acatl,  der  die  Totonaken  (zugleich  mit  den  Xalpaneken) 
aus  den  sieben  Hohlen  nach  Mizquihuacan  geführt  hatte,  ver- 
schwand (ohne  zu  sterben).  QuetzalcoatI  verschwand  in  Coat/a 
cualco  oder  das  Verborgene  (Coatzalan)')  der  Schlangen  (coatl),  als 
Schlangenland.  d'Alva  citirt  QuetzalcoatI  unter  den  altem  Ge- 
schichtsgelehrten, sowie  Netzahualcoyotztn,  Xiuhcozatzin  (Sohn 
des  im  Anfang  desXV.  Jahrh.  regierenden  und  1414  gestorbenen 
Königs  -Huitzilihuitzin  oder  Huitzilihuitl)  u.  A.  m.  Huemactzin  oder 
Huemac,  der  als  Prophet  die  Tolteken  auf  ihrer  Wanderung 
leitete,  verfasste  das  göttliche  Buch  TeoamoxtU.  Weil  zum 
Beweis  der  Wahrheit  seiner  Prophezeiungen  QuetzalcoatI  seine 
Hand  einem  Fels  eingedrückt  hatte,  erhielt  er  den  Beinamen 
Huemac')  oder  Starke  Hand  (s.  d'Alva). 

Der  von  QuetzalcoatI  verkündete  Gott  (Teotl)  hiess  Teotloque 
oder  mit  seinem  vollen  Namen  (bei  d'Alva) :  Teotloque-Nahuaque- 
Hachiguale-Ipalnemoani-Dhuicahua-Halticpaque  (der  Gott  der 
Welt,  der  Schöpfer  aller  Dinge,  der  von  sämmtlichen  Greschöpfen 
in  Gehorsam  Verehrte,  der  Herr  des_Himmels  und  der  Erde). 

Teotloque  erklärt  sich  als  der  Göttliche,  Nahuaque  als  der 
■Allgegenwärtige,  Hachiguale  oder  (nach  Buschmann)  Tlachiguale 
als  Schöpfer,  Ipalnemoani,  der  Gehorsam  Empfangende,  Uhui- 
cahua,  der  himmlische ,  Halticpaque  oder  Tlalticpaque  als  der 
Herr  oben  (in  Prof.  Buschmann  Correction). 

Das  von  QuetzalcoatI  oder  Huemac  aufgestellte  Kreuz  (Quauh- 
cahuizteotl-Chicahualizteotl  oder  Tonaca-Quehuitl)  wurde  als  Gott 
des  Regens  oder  der  Gesundheit  und  als  Baum  der  Nahrung  oder 
des  Lebens  verehrt)   (s.  d'Alva).     Tonaca  -  Quauhuitl    würde    sich 

')  Die  Gefährten  von  Queliakohuall  oder  Quetialli  wurden  Cocomes  (Plur.  von 
C0I1U3II)  genannt.  Die  Bewoliner  Thilocan's  (zwischen  Oaiica,  Chiapas  und  Tabasco) 
hiessen  (nach  Sahagun)  Kinder  des  Quclzalcohuall. 

2)  Hueniac  wird  „Starlie  Hand"  erklärt  (als  Beiname  QuelzalcoaÜ's).  In  der 
Kirohe  der  Furcht  Iitarie  (bei  Kazarclh)  wurde  ein  Stein  mit  den  Eindrücken  von 
Marien's  Knien  gezeigt. 
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als  der  Baum  (Quauh)  ^)  unsers  Fleisches  (Tonaca)  erklären  (nach 
Buschmann). 

Wie  Quetzalcoatl  selbst,  erscheinen  die  im  Osten  Gelandeten 
als  weissgekleidete ')  Bärtige  und  (gleich  den  Tzequiles)  in  langen 
Gewändern,  denen  d'Alva  bei  den  westlichen  Tolteken  Japanischen 
Schnitt  giebt. 

Während  die  Acolhuas  in  näherer  Beziehung  zu  Tezcatlipoca 
stehen,  dem  Gegner  Quetzolcoatrs,  so  bringen  sie  aus  Culhuacan 
(der  Schlangenstadt)  den  Schlangengott  Cocopitl  mit,  wie  in  den 
südlich  von  Votan  (der  sieben  Schlangen)  berührten  Ländern 
Nachan's  (Schlangenstadt)  die  Cocomes  (Schlangen)  als  Begleiter 
des  zu  Coatzacualco  *)  in  einem  Schlangenboot  verschwindenden 
Quetzalcoatrs  (oder  Kukulcan's)  erscheinen,  imd  als  Stabträger  tritt 
Quetzalcoatl  oder  (Kukulcan)Cokolcan  (bei  Veytia)  selbst  in  dem  Cha- 
racter  Hueman's  oderHuemac's  (der  Personification  Tezcatlipoca's) 
auf.  Die  Federschlangen,  nach  denen  Quetzalcoatl  benannt  war, 
„se  crian  en  la  Provincia  de  Xicalanco,  que  estä  en  la  entrada 
del  Reino  de  Yucatan  yendo  de  la  de  Tabasco"  (Torquemada). 

In  seiner  Rückwanderung  aus  Yucatan  berührt  Quetzalcoatl 
den  Hafen  Panuco  auf  dem  Weg  nach  Tullan,  kehrt  aber  dann 
nach  den  Ländern  zurück,  die  ihm  bereits  zur  Heimath  geworden. 
Mendieta  lässt  Quetzalcoatl  von  Yucatan  nach  Cholula  kommen. 
Bei  Torquemada    dagegen    begiebt    sich    Quetzalcoatl    von    Tula 


1)  Quauhtli,  Ort  des  Baumes,  Quäuhtli  (des  Adlers). 

-)  Nach  den  Okanagan  (zu  den  Shushwap  gehörig)  war  aus  dem  östlichen  Meere 
ein  weisses  Paar  angetrieben ,  das  die  Seereise  gebräunt  hatte  (s.  Ross).  Einige  der 
(weissgekleideten)  Culdäer  oder  Papas  (irländische  Mönche)  ,,emigraverunt,  desertum  in 
pclago  intransmeabili  invenire  optantes",  und  deshalb  ersuchte  St.  Columban  den 
schottischen  Brudeus  (König  der  Picten),  seinen  Beamten  in  den  Orcaden  Auftrag  für 
gute  Behandlung  zu  geben,  wenn  sie  dahin  kommen  sollten  (s.  Adamnan).  Nach  den 
Hatteras-Indianern  (auf  Ranoak- Island)  erschien  zuweilen  (seit  Raleigh's  Zeit)  das 
Phantom-Schiflf  der  weissen  Männer  (s.  Lawson).  Die  Papas  (Hvritammanaland's)  waren 
weiss  gekleidet  (als  Culdäer).  Die  (zu  Thorfinn's  Zeit)  von  den  Königen  Avalldania 
und  Valldidida  beherrschten  Skrälinger  (Markland's)  grenzten  mit  dem  Land  weiss  Ge- 
kleideter (er  voru  i  hvitum  klacdhum).  Durch  Tezcatlipoca  von  Cholula  nach  Tlillapa 
oder  Tizapan  getrieben,  wurde  Quetzalcoatl  bei  seinem  Tode  durch  seine  Gefährten 
verbrannt. 

•^)  Der  Verbergungsort  der  Schlangen  oder  Coatl  (coatzalan,  sich  verbergen).  Wie 
Montezuma  an  Cortez  erzählte,  war  der  Häuptling,  der  seine  Vorfahren  herbeigeführt, 
nach  seinem  Geburtsland  zurückgekehrt  und  kam  später  von  dort  wieder,  entfernte 
sich  aber  aufs  Neue,  als  die  bereits  mit  Familien  Angesiedelten  ihm  nicht  länger 
folgen  wollten,  noch  seine  Herrschaft  anerkennen. 
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nach  Cholula  und  dann  als  Kukulcan,  nach  Yucatan.  Titlacahuan 
machte  Quetzalcoatl  glauben,  „que  en  el  nacimiento  del  Sol  estaba 
un  varon  viejo,  que  le  Uamaba"  (s.  Torquemada)  und  ein  anderer 
am  Wege  (in  buddhistischer  Vervielfältigung). 

Neben  Quetzalcoatl  erscheint  (wie  der  die  Beichte  einfuhrende 
Cozas  neben  Kukulcan  in  Yucatan)  ein  ihm  ähnlicher  Doppel- 
gänger in  Totec  oder  Xipe^),  der  oft  als  sein  Schüler,  oder 
unter  den  Schülern,  als  sein  Lieblingsschüler  dargestellt,  mit 
dem  der  Meister  umherwandert,  während  sich  die  Felsen 
offnen,  ihnen  Durchgang  zu  geben  (wie  bei  Wixepecocha  unter 
den  Mijes).  Beide  werden  schon  beim  Schopfungsopfer  der  Sonne 
in  Teotihuacan  unter  den  nach  Osten  Blickenden  zusammen  ge- 
nannt, Quetzcalcoatl  oder  Ecatl  und  Totec  (Tlatavictezcatlipuca) 
oder  Anaoatlytecu  (Anoatl  y  Tecu). 

Wie  Quetzalcoatl  als  der  Gott  der  Künstler  in  Cholula, 
wurde  auchXipe*)  von  den  Goldschmieden  insbesondere  und  von 
den  Silberschmieden  ^)  verehrt,  wie  Quetzalcoatl  übt  Totec  oder  Xip6 
strenge  Kasteiungen  und  Büssungen  mit  jenen  Blutentziehimgen, 
die  dann  durch  extravagante  Uebertreibungen  der  Fanatiker  zu 
jenen  Opfergreueln*)  fuhren,    die    besonders   die  diesen,    gerade 


^)  Xipe-Totec,  der  stete  Begleiter  Quetzcalcoatl's  et  le  pr^curseur  du  Pontifc 
(s.  Brasseur). 

^)  Xippe  heissen  die  mit  der  abgezogenen  Haut  der  Menschenopfer  Bekleideten. 
(Torquemada). 

^)  Nach  Clavigero  wurde  Xipe  (Xipetotec)  oder  Totec  (Thipetotec)  besonders  von 
den  Goldschmieden  (in  Mexico)  verehrt  Torquemada  erklärt  Xippe  (Totec)  oder  Xipe 
(Gott  der  Silberschmiede)  als  calvo  ö  ate9ado.  Der  Gott  Xippe  (calvo  6  ate9ado) 
oder  Totec  wurde,  als  Krankheiten  sendend,  gefurchtet  (Torquemada).  In  Xipixapa  (auf 
dem  Wege  von  Manta  nach  Riobamba)  oder  Jipijapa  fand  Alvarado  grossen  Reich- 
thum  an  Gold  und  Silber,  sowie  Smaragden  (s.  Herrera). 

*)  Die  bei  dem  FestXipe's  Geopferten,  als  Xipeme  (Geschundene)  oder  Tototecti 
(die  zu  Ehren  Totec's  Gestorbenen),  wurden  (nach  dem  Ausreissen  des  Herzens)  abge- 
häutet, und  dann  tanzten  die  mit  der  Haut  bekleideten  Jünglinge  (als  Tototecti)  im 
Scheingefecht  (in  Mexico).  Die  mit  der  Haut  des  Menschenopfers  Bekleideten  wurden 
(in  Tlascala)  Chipe  genannt  bei  der  Verehrung  Camaxtli*s  (s.  Veytia).  Beim  Fest  Tla- 
caxipehualitztli  wurden  für  Xipe  (Gott  der  Silberschmiede)  Menschenopfer  geschunden, 
um  den  nach  Silber  und  Gold  Begierigen  Furcht  einzujagen  (Torquemada).  Der  Gott 
der  Goldschmiede,  Xipe,  wurde  mit  Opferung  von  Kriegsgefangenen  und  Golddieben 
verehrt.  Letztere  schleppte  man  an  den  Haaren  auf  den  Tempel,  wo  sie  geschunden 
wurden,  um  mit  ihrer  Haut  die  Priester  zu  bekleiden.  Das  Unterlassen  solcher  Opfer 
rächte  der  Gott  durch  Augenleiden,  Krätze  und  Kopfschmerzen. 
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einen  reinen  Gottesdienst  predigenden,  Lehrern  geweihten  Feste') 
noch  mehr  entstellten,  als  die  übrigen.  Bei  Thipe  (Xipe  oder 
Chipe)  oder  Totec  wird  dann  noch  im  besondem  die  Kahl- 
kopfigkeit  hervorgehoben,  die  in  den  bei  Xalisco  angetroflfenen 
Tonsuren  wiederkehrt,  und  im  Allgemeinen  bewahrt  er  mehr  den 
rein  geistlichen  Character  des  Priesters  oder  Eremiten,  während 
der  seines  Meisters  und  Herrn,  Quetzalcoatl's,  in  politische  Wür- 
den übergeht  und  bis  zum  König  aufsteigt. 

Daneben  findet  sich  indess  noch  eine  andere  Version,  in 
welcher  Totec  die  erste  Rolle  zugewiesen  wird  und  umgekehrt 
Quetzalcoatl  als  sein  Gefahrte  (oder  Schüler)  erscheint,  und  zwar 
in  der  Gestalt  einer  Menschen  verschlingenden  Schlange,  um  ihn  zu 
schützen,  wie  über  Buddha  der  Naga-König  als  sieben-  oder 
neunköpfige  Schlange  wacht  imd  ihn  in  seinen  Wölbungen  hütet. 

Indem  nun  Sahagun')  den  Cultus  des  Totec  (Toltec)  oder 
Xipe  aus  Zapotlan  (bei  Jalisco)  eingeführt  sein  lässt,  so  mag  sich 
darin  ein  Faden  bieten,  um  in  den  vielfach  räthselhaft  verschlun- 
genen Windungen  der  Legende  von  Quetzalcoatl  einen  leitenden 
Pfad  zu  finden.  Zugleich  wird  von  den  Otomiten  gesagt,  dass 
sie  neben  dem  Gott  Otontecuhtli  *)  (dem  alten  Häuptling.  Oton, 
als  vergöttertem  Heros)  den  Gott  Yocipa  verehrt  hätten,  xmd  zwar 
in  Tempeln  aus  Stroh  (wie  ähnlich  im  Reiche  der  Zipe). 

Quetzalcoatl  ist  scheinbar  so  eng  mit  der  Geschichte  der 
Tolteken  verwebt,  dass  man  sich  geneigt  fühlen  musste,  ihn  schon 
als  einen  Begleiter  ihrer  Wanderungen  anzunehmen.  Die  Mythe 
redet  aber  wieder  bestimmt  von  seiner  Herkunft  aus  Osten  und 
erst  späterm  Eintritt  in  TuUan,  während  dagegen  die  von  ihm  ein- 
geführten Institutionen  weit  mehr  ein  westliches  Gepräge  tragen. 
Dann  auch  ist  der  militärische  Häuptlingscharacter,    der  so   ent- 

^)  Während  des  Festes  des  Gottes  Xipe  (und  Totek)  wurden  kriegerische  Kämpfe 
gefeiert  (in  Mexico).  Boturini  erklärt  Totec  als  „dios  Senor  nuestro'*  und  Oxipe  (oder 
Xipe)  als  „dios  del  deshollamiento".  Xipetotec,  que  quiere  decir  dessollado  (Sahagun). 

^)  Nachdem  Ceacatl  oder  Quetzalcoatl  durch  einen  unterirdischen  Gang  die  Festung 
Cuitlahuac  erobert  hatte,  wohin  sich  die  Mörder  (Apanecatl,  Zolton  und  Cuilton)  seines 
Vaters  (des  Königs  Totepeuh  in  Culhuacen)  gerettet,  Hess  er  sie  nach  dem  Schinden 
mit  Pfeffer  bestreichen  und  seinem  als  Camaxtli  vergötterten  Vater  (König  von  Cul- 
huacan)  opfern. 

3)  Nach  Sahagun  wurde  Xipe  oder  Totec  (Xipetotec  oder  Thipetotec)  besonders 
am  der  Seeküste  bei  Zapotlan  (in  Jalisco)  verehrt. 

**)  Bei  den  Tlascalanern  wurde  Otetochtli,  als  Gott  des  Weines  verehrt.  Palenque 
die  Gründung  Votan's  (Uotan's  oder  Otan's)  am  Otula-Fluss,  hiess  (nach  Waldcck) 
Ototiun  (Steinhaus). 
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schieden  für  ihn  festgehalten  wird,  mit  detn  iHraTugescimeDfifiÄ 
Lehramt  schwer  vereinbarlich ,  und  würde  eine  Anomalie  unter 
den  übriy-en  Propheten  America's  bilden,  den  Tonapas,  Nemere- 
quetabas,  Sumes,  Wixepecoches  n.  s.  w. 

Erkennt  man  dagegen  in  Totec  (Thipe)  oder  Xipe  {mit  der 
königlichen  Wandlung  des  Zipe  im  Süden),  als  der  bereits  mit 
den  Otomiten  \erknüpften  Gestalt  des  Yocipa,  den  eigendichen 
Apostel  der  Tolteken,  den  Bussprediger  und  einsiedlerischen  MÖncb, 
in  Folge  welches  Lehren  sich  die  Klöster  mit  CÖnobiten  fülhen 
und  die  Götzentempel  verödeten,  lässt  man  diese  für  die  Cultur  des 
alten  Mexico  wichtige  Erscheinung  auf  Totec  ruhen,  so  würde  sich 
der  Zusammenhang  mit  Quetzalcoatl  ohne  Schwierigkeit  erklären.     I 

Unter  seiner  auf  den  Thron  erhobenen  Heroengestalt  gelangte 
die  reformatorische  Religion  zu  ihrer  höchsten  Blüthe  und  Eni- 
faltung,  und  beim  sehnsüchtigen  Rückblick  auf  den  Glani 
solch'  goldener  Zeit  verklärte  sich  das  tragische  Schicksal  des 
Herrschers  zu  seiner  Apotheose,  und  der  das  Mönchthum  be- 
günstigende König  wurde  dann  später  selbst  als  Eremitentürst 
aufgefasst,  dem  gegenüber  der  in  undeutlich  verschwimmende  Vor- 
zeit zurücktretende  Prophet  zum  Diener  und  Begleiter  herabsank. 

Dass  auch  bei  den  Zapoteken  Thipetotec  aJs  büssender  Ere- 
mit verehrt  wird,  deutet  gleichfalls  auf  eine  ältere  Epoche,  und 
wie  Quetzalcoatl  mit  der  Geschichte  der  Maya,  verknüpft  sich 
Totec  oder  Xipt;  enger  mit  der  Mechoacan's.  Die  Einführung 
der  Feste  Zitacuarencuaro  (Auferstehung)  und  Peranscuaro  wurde 
auf  einen  Moral- Prediger  zurückgeführt,  der  auf  einen  von  Sonnen- 
aufgang zu  erwartenden  Reformator  oder  Paracleten  hingewiesen 
{bei  den  Matlacingas  oder  Pirindas),  als  Surites  (neben  dem  Gott 
Coltzin) ').  Die  Tarasker  oder  Quaochpanme  (hombres  de  cabeza 
rapada  ö  raida),  von  denen  der  Gott  Taras  (Mixcoatl)  verehrt  wurde 
(s.  Sahagun),  bewahrten  die  Prophezeihungen  des  Hohenpriesters 
Surites. 

Als  specieller  Bussort  wird  dem  Eremiten  Totec  oder  Thipe 
das  Trauerhaus  (Tlaxipuchicalco)  auf  den  Berge  Calcitepetli  (der 
redende  Berg)  angewiesen,  für  die  Büssungen  Quetzalcoatl's  da- 
gegen der  Vulcan  Coxcitepec  (bei  Tullan)  reservirt. 

Eine  die  Intriguen  der  indischen  Götter  gegen  die  sie  durch 
accumulirende  Verdienste  der  Frömmigkeit  bedrohenden  Einsiedler 


')  Von  Coltiin  (Ahnherr)   wurde   der   Name   der  Acolhuis  (Vorfahren)  abgeleitet. 
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-wiederholende  Mythe  [des  CauCasus]  findet  sich  auch  in  Mexico 
erzählt : 

Als  der  Büsser  Yappan  sich  auf  dem  Fels  Tehuehuetl  (zum 
Wohlgefallen  der  bewundernden  Grötter)  kasteiete,  veranlasste  der 
ihn  'beobachtende  Yaotl  (Feind)  oder  Yao  die  Göttin  der  Liebe 
(Ixauna)  vom  neunten  Himmel  herabzusteigen  und  ihn  als  schöne 
Frau  (Göttin  Tlazoteotl)  zu  bitten,  ihr  für  ihre  Büssung  hinaufzu- 
helfen, worauf  sie  (als  er  sie  berauscht  umarmte)  in  Staub  zerfiel, 
der  gefallene  Büsser  aber  von  der  Gröttin  in  einen  Scorpion  (und 
Yaotl  in  eine  Heuschrecke)  verwandelt  wurde  (s.  Boturini). 

Die  einstige  Heiligkeit  dieses  später  gefallenen  Büssers  hat 
sich  in  dem  Schul-Kloster  ^)  Yopicocalmecac  erhalten,  und  seine 
Beziehung  zu  Xipe  zeigt  das  zur  Aufnahme  der  bei  dessen  Fest 
Geopferten  dienende  Beinhaus')  im  Tempel  Yopico.  Der  Dienst 
im  Tempel  des  Yocipa  (Gott  der  Otomiten)  war  zwei  Priestern 
(Tlamacazque)  übertragen.  Der  Wiyatao  (Hoherpriester  der  Za- 
poteken)  residirte  in  Yopaa. 

Die  drei  Zauberer  suchten  den  von  Tulla  fortziehenden  Quetz- 
alcoatl  durch  Vorstellungen  über  die  bei  seiner  Abwesenheit  der 
Religion  drohenden  Gefahren  zur  Rückkehr  zu  bewegen  (s. 
Torquemada),  da  er  sich  indess  weigerte,  weil  sein  Geschick  ihn 
rufe,  hielten  sie  wenigstens  von  ihm  die  Instrumente  und  Vor- 
richtungen der  mechanischen  Künste  zurück,  damit  solche  dem 
Reiche  nicht  verloren  gingen.  Bei  Sahagun  hat  Quetzcalcoatl 
den  von  dem  Magier  angebotenen  Rauschtrank  zu  schlucken,  weil 
er  jeden  der  andern  Lebenden  tödten  würde  [Siva],  fallt  dann  aber, 
aus  der  Trunkenheit  erwachend,  in  bittres  Klagen  und  zerreisst 
sein  Haar.  Die  herrschende  Klasse  in  Yacapuhtla  und  Huaxtepec 
(in  Quauhnahuac)  enthielt  sich  der  Rauschtränke  (Torquemada). 

Die  von  dem  Gott  Taras  oder  Mixcoatl  (als  Iztac-Mixcoatl, 
Ahnherr  der  Mexicaner)  stammenden  Tarasker  verehrten  den 
Schöpfergott  Tucapacha^)  (der  Unbegreifliche)    als  unsichtbar  im 

1)  Das  Kloster  Yopicocalmecac  (für  Erziehung  von  Knaben)  war  verbunden  mit 
dem  Höhlentempel  Yopico  des  Gottes  Tequiztlimayehuel  (Torquemada). 

2)  Die  Häute  der  zu  Ehren  des  Gottes  Xipe  (und  Tlalocatecuhtli)  Geschundenen 
wurden  in  den  Keller  des  Tempels  Yopico  geworfen  (s.  Torquemada).  Im  Knochen- 
haus oder  Yopoch  des  Tempels  Quauhxicalco  (für  den  Gott  Titlacahua)  verbrannten 
die  Priester  Weihrauch  (Torquemada).  Yoppi  der  Tlapaneken  hiess  Tinames  (Quinames). 

3)  Su  principal  dios  era  Tucapacha,  tenianle  por  Hacedor  de  todas  las  cosas,  que 
daba  la  vida  y  la  muerte,  los  buenos  y  los  malos  temporales,  llamabanle  en  sus  tri- 
bulaciones,  mirando  al  Cielo,  entendiendo  que  alli  estaba  (in  Mechoacan)  sagt  Herrera« 
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Himmel  weilend,  und  neben  ihm  die  Fischgöttin  Xaratanga 
(Mutter  Manovapa's),  sowie  den  von  den  Chicliinieken  eingefiihr* 
ten  Gott  Curicanery  oder  Curicaweri,  und  der  Hohepriester  Curi- 
nacanery  erhielt  von  dem  GuangTia-Pag-u  (Majestät)  oder  (in 
Mönchstracht}  Caltzonzi  betitelten  Könige  Mechoacan's  (unter  dem 
El-Henditare)  HuldigMiig  zur  Zeit  der  Erstlingsfrüchte. 

Wie  in  Camaxtli  in  den  Schutzherm  der  Jäger  übergehend, 
wird  QuetzalcoatI  auch  von  den  Räubern  (in  einer  heiligen  Ver- 
einigung, ähnlich  der  der  Thug)  in  Anspruch  genommen,  so  dass 
er,  gleich  Mercur,  den  Kaufleuten  und  Dieben  zugleich  vorstehen 
würde.  Die  (in  Mexico)  mit  dem  Zeichen  Ceacatl  Geborenen 
waren  von  der  Natur  zu  Räubern  (Temacpalztotique)  bestimmt, 
welche  nach  Opfern  für  den  Gott  Ceacatl  oder  Quetzcalcohuatl 
mit  dessen  Bildniss  auszogen  und  mit  dem  Arm  einer  in  der 
ersten  Geburt  gestorbenen  Frau  Thür  und  Schwelle  des  zu  be- 
stehlenden Hauses  schlugen,  um  die  Bewohner  stumm  festzu- 
bannen (s.  Torquemada). 

QuetzalcoatI  spielt  in  Tullan  eine  doppelte  Rolle,  bald  als 
der  weltliche  Herrscher  der  Geschichte,  bald  als  der  mythische 
Prophetenkönig, 

Nach  dem  Tode  Ihuitimal's  (König  von  Tollan)  wurde  Quetzal- 
coatI') erwähit,  bis  durch  Huemac  vertrieben,  der  von  NauhyoÜ 
(von  den  Cintin  von  Cuitlahuac  stammend)  gestürzt  wurde  (mit 
Hülfe  Quetzallacxoyatl's,  Königs  von  Culhuacan). 

Als  König  von  Tullan  verkündete  QuetzalcoatI  seine  Gebote 
dem  Volke  in  Anahuac  von  dem  Berge  Tzatzitepetl.  Auf  Ihuiti- 
mal  (König  von  Tollan)  folgend,  nahm  Ceacatl  QuetzalcoatI  den 
Titel  Topiltzin  an  (s.  Torquemada).  Nach  Sahagim  herrschte 
QuetzalcoatI  als  Zauberer  in  Tula.  Nach  dem  Trunk  des  Zaube- 
rers Titlacaaon  oder  Titlacahua  (als  Greis  °)  verschwindend)  wurde 
QuetzalcoatI  durch  Huemac  oder  Tezcatlipoca  (in  Gestalt  eines 
Tigers)  von  Tula  nach  Cholula  getrieben  und  verschwand  dann 
in  Goatzacoalco. 


')  QuetzalcoatI,  Sohn  Camaxlli's,  zeugte  rünf  Söhne  mit  seiner  Fiau  Cbimalma 
(Torquemada). 

*)  Aus  Tollan  (durcb  die  Anhänger  Tezcatlipoca's)  vertrieben,  Hess  sich  Quetzal- 
coatI am  dicken  Baum  Quauhtitlan  einen  Spiegel  geben  und  nannte  üin  (über  sein 
alles  Aussehen  klagend)  Huehue-Quautiiitlan  (die  alte  Stadt  des  Baumes  oder  der  Baum 
des  alten  Mannes)  und  der  Summ  wurde  mit  Steinen  bespickt. 
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Quetzcalcoatl  (nach  dem  Trank  Tezcatlipoca's)  ^)  begab  sich 
(unter  Verbrennen  seiner  Paläste)  von  Tullan  nach  Quauhtitlan 
(unter  Einblick  in  den  Spiegel  Steine  in  den  grossen  Baum 
werfend)  oder  Vevequauhtitlan,  dann  nach  Temacpalco  (mit  dem 
Stein  der  Thränenspuren  beim  Rückblick  auf  Tullan,  dem 
Stein  seine  Figur  einpressend),  dann  die  Brücke  über  den  Fluss 
bei  Tepanoaya  bauend,  dann  von  dem  Zauberer  (der  ihn  nach 
Tlapalla  gehen  hörte)  der  Instrumente  zur  Edelsteinbearbeitung 
beraubt,  dann  nach  Cohcaapa  gelangend  (den  Schmuck  in  eine 
Quelle  werfend),  dann  nach  Cochtoca,  wo  ihn  der  Trank  des  Zau- 
berers schlaftrunken  macht,  dann  über  die  Berge  (einen  Ballplatz 
oder  Tlachtli  bauend)  nach  der  Küste,  um  sich  im  Schlangenboot 
nach  Tlapallan  einzuschiflfen  (s.  Sahagiin). 

Quetzalcoatl  trank  den  Rauschtrank  Titlacahua's  (Tezcatlipo- 
ca's) ,  weil  er  unsterblich  zu  werden  wünschte  (sagt  Torquemada). 
Nach  Sahagun  schiffte  sich  Quetzalcohuatl  auf  dem  Schlangen- 
boot (Coatlapechtli)  an  der  Seeküste  ein,  um  nach  Tlapallan 
(dem  Lande   der  Jugend)  zu  fahren. 

Noch  später  feierten  die  Sagen  die  goldene  Zeit  Tula's,  als  *), 
während  eines  durch  keinen  Krieg  unterbrochenen  Friedens®), 
Quetzalcoatl  in  einem  Hause  von  Silber  und  Muscheln  und  edlen 
Chalchiuitle  wohnte,  in  behaglicher  Ruhe  gelagert,  (doch  von  den 
schnellfüssigen  Tlanquacemilhiyme  zur  Ueberbringung  seiner  Bot- 
schaften umgeben),  als  die  Baumwolle  bereits  farbig  wuchs,  so 
dass  die  Arbeit  des  Färbens  gespart  wurde,  und  die  Sorge  auf 
Erden  unbekannt  war.  Früchte  und  Blumen  sprossten,  wie 
Torquemada  beschreibt,  in  Ueberfluss  und  bunte  Vögel  *)  erfüllten 
die    Luft    mit    lieblichem    Gesang.     Die    Kornähren    bildeten   die 


1)  Durch  Tezcatlipoca  aus  Cholula  vertrieben,  kam  Quetzcalcoatl  (auf  dem  Weg 
nach  Tlapalla)  nach  Goatzacoalco ,  wo  er  sich  einschiffte,  seine  Jünger  nach  Cholula 
zurücksendend.  In  den  Schneebergen  auf  dem  Weg  nach  Poyautecatl  starben  Quetzal- 
coatl's  Gefährten,  die  Buckligen  und  Zwerge.  Quetzalcoatl  stellte  einen  Wiege- 
stein auf. 

2j  Delos  blühte  unter  dem  Priesterkönig  Anios,  dessen  Töchter  (Oeno,  Spermo  und 
Elais)  durch  ihre  Berührung  Alles  in  Wein,  Getreide  und  Oel  verwandelten. 

^)  Auf  Mangaia,  wo  man  unter  der  Herrschaft  Rangi's  keinen  Krieg  kannte,  bis 
derselbe  durch  die  Häuptlinge  von  Rorotonga  eingeführt  war,  musste  der  Friede  durch 
Menschenopfer  bestätigt  werden  (s.  Gill). 

•*)  Als  Quetzalcoatl  Tula  vcrliess,  sandte  er  alle  die  bunten  Singvögel  nach  Ana- 
huac  voraus  (Torquemada). 
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Last  eines  Mannes  (s-  Clavigero)  und  die  . 
MannsgTösse  aus. 

Dann  folgte  die  Verschwörung  der  neidischen,  und  über 
dieses  Glück  der  Menschen  erschreckten  Crötter.  Drei  traten  sie 
zusammen,  Tlacavepan  und  Huitzilipochtli  mit  Tezcatlipoca,  der 
an  einem  Spinngewebe  (sonst  die  Seelenbrücke)  sich  vom  Himmel 
herabgelassen,  in  der  Form  eines  alten  Mannes  {als  Titlacahual, 
den  Lethe-Trank  der  Vergessenheit  einflösst,  der  fiir  den  Un- 
sterblich keitstrank  der  Gottheit  gehalten,  aber  die  Wirkungen  des 
(damals  aus  der  Maguey  erfundenen)  Rauschtrankes  übend,  den  1 
in  Klagen  und  Schmerz  von  dem  sehnsüchtigen  Wunsch  nach  < 
Verjüngung  ergriffenen  Quetzalcoatl  zum  Wandern  treibt,  und  ihn 
mit  dem  Heimweh  erfüllt,  (Tlapallan)  Tullan-Tlappallan  \ThuIej  zn 
suchen,  oder  die  die  Wegstationen  (gleich  früheren  BuddhasV) 
markirenden  Greise- 
Ais  Quetzalcoatl  sich  in  dem  von  Tezcatlipoca  vorgehaltenen 
Spiegel  entstellt  sieht  und  Tollan  zu  verlassen  beschliesst,  wird 
ihm  (um  sich  seinen  Unterthanen  zu  zeigen)  von  einem  Magier 
eine  Maske  verfertigt  mit  vorstehenden  Schlangenzähnen. 

.Als  Quetzalcoatl  auf  seinem  Abzüge  von  TuUan  die  Schnee- 
berge kreuzte,  kam  sein  aus  Buckligen  und  Zwergen  bestehendes 
Grefolge  in  der  Kälte  um,  worauf  er  unter  schmerzlichen  Klagen 
und  Weinen  seinen  Weg  allein  nach  Toyautecatl  fortsetzte  (wie 
die  Begleiter  des  Perser-Königs  in  den  Schneeregionen  verschwin- 
den). Bei  Tezcatlipoca's  Verfolgungen  begab  sich  Quetzalcoatl 
(Hoherpriester  von  TuUan)  nach  Cholula  und  verschwand  dort, 
nachdem  er  den  Calender  regulirt  hatte  (nach  Clavigerc).  Der 
Eingang  in  Quetzalcoatl's  Tempel  zu  Mexico  war  gleich  einem 
Schlangenrachen  (nach  Gomara),  and  which  was  a  thing  to  fear  by 
those,  who  entered  in  thereat  (s.  Squier). 

Durch  die  vier  Schüler,  die  bei  Einschiffung  Quetzalcoatl's 
von  Goatzacoalco  nach  Cholula^)  zurückkehrten,  wurde  der  Staat 
in  (vier)  Tetrarchien  getheilt. 


']  Stetiger  Dauer,  gleich  dem  ewigen  Juden,  der  (nach  Libavius)  als  ButUdeus 
figurirt. 

ä)  Durch  Huemac  aus  Tollan  vertrieben,  flüchtete  QueUalcoall  zo  den  Olmeken 
in  Cholula.  Von  QueUalcoatl  wurde  Tbscallan,  Guexocinco  und  Chololla  wieder  auf- 
gebaut (Gomara).  Monteiuma,  der  millcn  im  Wasser,  Nezahualpilli,  der  am  Ufer  des 
Sees,  und  Toloquibuazin ,  der  im  Gebirge  residirende  Fürst,  legten  bei  den  Hueiot- 
linca's  Prolest  ein  gegen  die  Zerstörung  von  Quetialcoall's  Tempel  in  Cholula. 


FELSZEICHEN.  499 

Durch  den  am  Spinnengewebe  aus  dem  Himmel  herabklettem- 
den  Tezcatlipoca  als  Tiger  nach  Cholula  und  dann  nach  der  Küste 
von  Tlillapa  oder  Tizapan  verfolgt,  verwandelte  sich  Quetzalcoatl 
in  die  Strahlen  eines  schiessenden  Stem's  (als  Cometen).  Quetzal- 
coatl wurde  beim  Ballspiel  mit  Tezcatlipoca,  von  dessen  Verwand- 
lung in  einen  Tiger,  nach  Tlillapa  oder  Tizapan  getrieben*) 
(s.  Mendieta). 

Huemac  (Hueman)  wird  bald  mit  Quetzalcoatl  identificirt,  bald 
erscheint  er  als  sein  Feind  und  Gegner,  und  dann  wieder  steht 
er  gleichberechtigt  neben  ihm,  der  weltliche  Fürst  zur  Seite  des 
Priesters. 

Hueman  wird  als  „de  las  grandes  manos"  erklärt,  von  huey 
(grande)  und  Maitl  (mano),  um  seine  Macht  zu  bezeichnen  (nach 
Veytia)  und  Quetzalcoatl,  Prophet  der  Ulmeken  (in  Cholula),  heisst, 
weil  seine  Hand  den  Felsen  eindrückend,  Huemac  (mächtige 
Hand),  dem  Kabul  Yucatan's  entsprechend. 

Huemac  (oder  Matlacxochitl)  herrschte  als  weltlicher  Fürst 
in  Tula  neben  Quetzalcoatl  als  Oberpriester.  Huemac  (oder  Tez- 
catlipoca) war  mit  Yohualloctonac  (Tezcatlipoca  und  Huetzin) 
verwandt.  Nach  der  Ermordung  Totepeuh-Nonohualcatrs,  der  mit 
der  Prinzessin  Chimalman  (mit  einem  Grünstein  schwanger)  den 
Sohn  Ceacatl  (Quetzalcoatl)  gezeugt,  verlegte  Huetzin  die  Herr- 
schaft von  ToUan  (wo  Ihuitimal  folgte)  nach  Culhuacan.  Nach 
Mendieta  wird  Quetzalcoatl  von  Chimalman  (Gemahlin  Camaxtli's) 
durch  Verschlucken  eines  Chalchiuitl  geboren. 

Quetzalcoatl,  der  die  Kunst  den  Chalchiuitl  oder  grünen 
Stein  zu  bearbeiten  lehrte,  wurde  von  der  Göttin  Chimalma  aus 
einem  grünen  Stein  geboren,  den  sie  in  ihrem  Busen  verwahrt 
hatte.  Die  Göttin  des  Wassers  hiess  Chalchiutlicuye  oder  die 
Frau  der  Chalchiuitrs.  In  den  Mund  eines  gestorbenen  Häupt- 
lings wurde  ein  Chalchiuitl  gelegt,  als  Herz  (s.  Torquemada).  Die  aus 
Smaragd  gearbeiteten  Stücke  hiessen'Quetzalitzli.  Der  Schlachten- 
gott in  Tayasal  war  aus  einem  rohen  Smaragd  ^)  gearbeitet  (nach 
Villagutierre). 


1)  Cholula,  lugar  de  huida  y  por  metafora  del  asilo  (s.  Mcndoza)  für  die  Hegira 
Quetzalcoatrs.  Nach  Rivero  hat  der  Beiname  des  Apostel  Thomas  (Didimus  oder 
Zwilling)  dieselbe  Bedeutung,  wie  Quetzalcoatl  im  Mexicanischen.  Die  Kranken 
Hessen  sich  von  Quetzalcoatl  in  Cholula  heilen. 

^)  In  Neu-Mexico  wurden  die  (Cacona  genannten)  Türquisen  als  Schmuck  in  Nasen 
und  Ohren,    sowie   als  Halsbänder   oder  Gürtel  getragen  (nach  De  Ni9a).     Die   (unter 
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Neben  dem  Quetzalitztli  oder  Smaragd  hatten  die  Mexicaner 
den  Quetzalchalchivitl  (dunkelgrün  imd  durchsichtig),  Chalchivites 
(grün  und  undurchsichtig),  Tlilaiotic  (Mschung  von  Grrün  und 
Schwarz),  Iztachalchiuitl  (Aßschung  von  Weiss  imd  Grün).  Der 
grüne  Xoxouhquitecpatl  oder  Tecelic  war  weich  (imd  leicht  be- 
arbeitbar). Der  aus  Kristallen  gefertigte  Chopilotl  wurde  am 
Handgelenk  getragen.  Der  Kopfputz  Quetzalalpitoai  hing  in 
Federn  herunter. 

Indem  Panuco  als  Ausgangs-  und  zmn  Theil  auch  als  Rück- 
zugsort Quetzalcoatl's  angegeben  wird,  so  repräsentirt  er  gewisser- 
massen  das  Vorschieben  einer  Maya-Colonie  nach  Tulla,  von  wo 
dieselbe  wieder  nach  den  Huasteken  zur  Küste  hinabgedrängt 
wurde,  wie  diese  in  der  Sage  der  Olmeken  vom  Popocatepetl 
dorthin  fliehen,  xmd  an  den  Hafenplatz  knüpft  die  Mythe  dann  in  der 
bis  Yucatan  verlängerten  SchiflFfahrt  die  verknüpfenden  Fäden. 

Das  im  Schlaf  liegende  Bild  Quetzalcohuatl's  (in  Cholula) 
wurde  bedeckt  gehalten,  und  erwachend  bei  seiner  Rückkehr, 
hatte  er  sich  zu  erheben,  um  wieder  die  Herrschaft  zu  überneh- 
men (s.  Torquemada),  damit,  wie  früher,  das  goldene  Zeitalter 
(reicher  Ernten)  herrsche.  Nach  den  vier  Weltperioden  wurde 
die  fünfte  erwartet,  als  Yztapal  Nanazcaya  (das  Alter  der  Rosen 
und  Kieselsteine)  mit  Quetzalcoatl's  Wiederkehr.  Quetzalcoal 
war  Sohn  des  grossen  Gottes  von  ToUan  und  als  man  die 
weissen  Segel  der  Spanier  sah,  glaubten  die  Mexicaner  ihn  im 
Teocalli  zimickkehren  zu  sehen,  erkannten  aber  dann,  dass  es 
viele  Götter    seien   (Motolinio). 

König  Topiltzin  wird  aus  der  Höhle  Xiecco  oder  Xicco,  wo- 
hin er  sich  nach  seiner  Niederlage  zurückzog  (xun  in  Tlapallan 
zu  herrschen),  wiederkommen,    die  Indianer  zu    befreien.     Mocte- 


Huemac)  gegen  das  Priesterkönigthum  Quetzalcoatl's  anfgestandenen  Edlen  wurden 
durch  die  Königreiche  Otompan  und  Culhuacan  (wo  die  Priester  durch  das  Verbot  der 
%  Menschenopfer  erbittert  waren)  unterstützt,  und  während  Huemac  oder  Kacaxoc  als 
Konig  von  Tula  folgte,  zog  sich  Quetzalcoatl  (durch  dessen  Vater  Camaxtli  die  Stadt 
Tlascala  gegründet  war)  nach  Cholula  (über  Quauhtitlan)  zurück.  Ce-acatl  (Priester- 
könig von  Tollan)  war  Sohn  des  die  Chichimeken  beherrschenden  Quetzalcohuatl  (Sohn 
des  Nonohualcatl)  und  der  Fürstin  Chimalman,  die,  im  Frauenreich  Huitznahuac  re- 
gierend, von  ihm  besiegt  war.  Vor  Huemac,  König  von  Tula,  nach  CholuUa  ge- 
flüchtet, Hess  Quetzalcoatl  die  Provinzen  der  Tzapotecas,  Huaxyacac  oder  Guaxaca, 
Mixteca  alta  und  baja  u.  A.  m.  bevölkern.  Unter  den  vier  Jüngern  Quetzalcoatl's  in 
Cholula  herrschte  der  Oberpriester  (als  Tlachiach  oder  der  Herr  von  Oben)  neben  dem 
weltlichen  Fürsten  (oder  Aquiach). 
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ziuna  in  Mexico  den  Untergang  des  Reiches  vorhersagend, 
suchte  sich  durch  magische  Künste  in  die  Unterwelt  zu  retten, 
wo  Huemac  von  Zincalco  herrschte  (s.  Tezozonioc).  Nach  Huizi- 
mengazi  stand  die  Schwester  des  Königs  von  Tangapan  in 
Michoacan  (auch  über  die  Teochichimeken  herrschend)  von  den 
Todten  auf,  um  das  künftige  Reich  der  Spanier  zu  verkünden 
(Ixtlitxochitl).  Ome-Acatl,  der  die  Totonaken  (mit  den  Xalpane- 
ken)  aus  den  sieben  Höhlen  nach  Mizquihuacan  gefuhrt,  ver- 
schwand (ohne  zu  sterben). 

Als  die  Fürsten  von  Tlacoban  und  Tezcuco  die  von  Cortez 
an  Montezuma  geschickten  Säbel  sahen,  erklärten  sie  sie  für 
Waffen  ihrer  Vorgänger,  wie  auch  die  spanischen  Kleider  diesen 
angehörig  (Gomara).  Die  Mexicaner  glaubten  in  Cortez  und  den 
Spaniern  den  letzten  Toltekenkönig  Topiltzin  mit  seinen  Gefähr- 
ten (dem  Versprechen  gemäss)  zurückkehren  zu  sehen.  Nezal- 
hualcoyotzin,  der  die  Gesetze  Quetzcalcoatrs  annahm,  wird  einst 
aus  der  Höhle  von  Xicco  hervorkommen,  wo  er  mit  Topiltzin 
(oder  Quetzalcoatl,  als  König  von  TuUa)  und  andern  tapferen 
Kriegern  weUt 

Von  Vorahnungen  gequält,  schickte  Montezuma  Magier  an 
Huemac  im  glücklichen  Zincalco,  dort  mit  Zwergen  und  Mimen 
zu  leben,  oder  sonst  als  Ausfeger  in  dunkler  Vergessenheit. 
Montezuma's  Abgesandte  erkannten  in  der  spanischen  Sturmhaube 
eine  Aehnlichkeit  mit  der  von  altersher  vererbten  des  Gottes 
Huitzilopochtli  (nach  Bemal  Diaz  de  Castillo). 

Montezuma  glaubte  bei  den  spanischen  Schiffen  (als  schwim- 
menden Thurmbergen)  an  die  Rückkehr  Quetzalcoatrs,  nachdem  er 
die  übrigen  Götter  in  Tlapallan  und  Tula  jenseits  des  Meeres  be- 
sucht hatte.  Nach  den  Traditionen  in  Chalco  sollte  das  Land 
einst  durch  die  Götter  Tezocuilyoxique  und  Zenteicxique  erobert 
werden  (s.  Tezozomoc). 

In  Xochimilco  wurde  die  Ankunft  der  fremden  Coayxaques 
(Fischköpfe)  erwartet,  die  auf  hohen  Hirschen  (Tenacamazatl) 
ritten.  Der  Priester  Chilam-Cambal  prophezeite  die  Ankimft  der 
Spanier  von  Westen  (in  Yucatan). 

Als  die  Mexicaner  (Teudilli's)  den  Geschützdonner  (der  Spa- 
nier) hörten,  „pensaban,  que  se  hundia  el  cielo  a  truenos  y  rayos, 
y  de  las  Naos  decian,  que  venia  el  Dios  Quetzalcovatl,  con  sus 
templos  acuestas,  que  era  Dios  del  aire,  que  se  habia  ido  y  le 
esperavan"  (Gomara). 


i 


502  QÜETZALCOATL. 

Nachdem  der  Gesetzgeber  Zamna  (Ytzamna)  von  Osten  ge- 
kommen, Mayapan  gebaut  und  in  Itzamal  begraben  war,  herrsch- 
ten (von  Westen  gekommen)  in  Chichen  die  drei  Brüder  der 
Itzaob  (in  Chichen-Itza),  die,  als  beim  Fortgang  des  Einen  die 
andern  Beiden  den  bisherigen  Tugendpfad  verliessen,  getödtet 
wurden,  während  der  von  Westen  kommende  Cukulcan  die  Stadt 
Mayapan  wieder  aufbaute,  dort  die  Cocomes  (Horcher  oder  Schlan- 
gen) einsetzend,  und  dann  in  Potonchon  oder  Champoton  (wo  ihm 
ein  Tempel  erbaut  wurde)  verschwand.  Die  von  Süden  kommenden 
Tutul-Xiu,  die  sich  bei  Mayapan  niederliessen,  stürzten  in  einem 
Aufstand  die  Herrschaft  der  Cocomes,  die  als  Nachfolger  der 
Itza-Brüder  herrschten  (in  Yucatan).  Nach  Pio  Perez  kamen 
(unter  Holonchan  Tepeuh)  die  vier  Tutul-Xiu  des  Hauses  Nonoual, 
westlich  von  Zuina  (Zuiva  oder  sieben  Höhlen)  aus  dem  Lande 
Tulapan  (Hauptstadt  Tula's)  nach  Chacnouitan  (Yucatan).  Die  (im 
Osten  lebenden)  Quich6  (die  Stämme  Tepeuh,  Oloman,  Cohah, 
Quenech  imd  Ahau)  wanderten  nach  Tula.  Votan,  Nachkomme 
des  Imox  (aus  dem  Hause  Chan  in  Chivim)  führte  aus  der  Woh- 
nung der  dreizehn  Schlangen  sieben  Familien  des  Landes  Valum- 
Votan  zu  der  Niederlassung  der  (als  Verwandte  erkannten)  Tze- 
quües  und  baute  Nachan  (Stadt  der  Schlangen  oder  Chanes)  oder 
Palenque.  In  den  Tempel  der  Dunkelheit  am  Flusse  Huehuetan 
(Stadt  der  Alten)  legte  Votan  die  Traditionen  seines  Stammes 
nieder  unter  Hut  der,  Tlapianes  (Hüter)  genannten,  Greise  xmd 
eines  Orden  von  Priesterinnen,  deren  Oberin  auch  über  den 
Priestern  stand. 

Votan  (Herz)  wurde  dargestellt  durch  den  Chalchicuitl,  der 
dem  Todten  zwischen  die  Lippen  gelegt  wurde.  Votan  ^)  war 
von  sieben  Tzequiles  (in  langen  Gewändern)  begleitet  Odon  fand 
sich  im  Calender  von  Michoacan,  der  Häuptling  Oton  war  von 
den  Otomiten  vergöttert. 

In  Yucatan  als  Kukulcan,  wie  unter  den  Quich6s  als  Gucu- 
matz  (der  aus  Camuhibal  oder  dem  Lande  der  Schatten  ausge- 
wandert war)  auftretend,  hat  Quetzalcoatl  verschiedene  Wande- 
rungen zu  unternehmen,  oft  in  entgegengesetzter  Richtung. 

Bei  Torquemada  zieht  Quetzalcoatl  oder  Kukulcan  von  Cho- 


1)  Votan  soll  in  Cholula  verehrt  sein.  Oton  (Odon)  war  Gesetzgeber  der  Oto- 
miten. Im  Tzendal-Dialect  von  Chiapas  bedeutete  Votan  Herz  (nach  Cabrera).  Nach 
Gonzalez  wurde  in  Yucatan  der  Prophet  Chilamcambal  verehrt. 
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lula  (wohin  er  sich  aus  Tula  begeben)  nach  Yucatan,  bei  Herrera 
dagegen  herrscht  (Cocolcan)  Kuculcan  mit  seinen  beiden  Brüdern  zu 
Izamalin  Yucatan  (wo  er  von  Westen  angelangt)  und  kehrt  nach 
der  Gründung  von  Mayapan  (und  dortiger  Einsetzung  der  Cocomes, 
als  Herrscher)  nach  Mexico  zurück.  Diese  Cocomes  genannten 
Könige  Yucatan's  werden  auch  wieder  von  Quetzalcoatl  herge- 
leitet, der  in  Goatzacoalco  (Schlangenecke)  verschwunden  sei. 

Aus  Potonchan  den  Rückweg  einschlagend,  stirbt  Kukulcan 
in  Tlapallan,  und  bei  Mendieta  ist  Kukulcan,  als  er  in  Yucatan 
das  Fasten  einführte,  von  20  Gefährten  in  langen  Gewändern  be- 
gleitet, ähnlich  Votan's  Gefolge  bei  den  Tzequiles,  und  auch 
Votan  wird  mit  Mexico  (vielleicht  bis  Odon  an  den  Grrenzen 
Mechoacan's)  in  Verbindung  gesetzt,  indem  Anahuac  (nach  Men- 
dieta) unter  Votan's  Neffen  vertheilt  wurde  (s.  Piiieda).  Neben 
Otontecuhtli  (dem  ersten  Ahnherrn)  und  der  Gottin  Yoxippa  ver- 
ehrten die  Otomiten  den  Gott  Atetein,  dem  auf  Bergeshöhen 
geopfert  wurde  (s.  Sahagun). 

In  Tonacatepetl  (Berg  unseres  Unterhalts)  findet  Quetzalcoatl 
(durch  die  Ameise  geführt)  den  Mais,  und  der  Barbar  Utiu  (oder 
Jackal)  führt  Gucumatz  zu  dem  Mais  in  Paxil  oder  Cayala  (wo 
Menschen  aus  Mais  gebildet  waren). 

Nach  Mendieta  kam  Quetzalcoatl  von  Yucatan  (oder  Tulla) 
nach  Cholula,  den  Kalendef  (mit  dem  alten  Oxomoco  und  seiner 
Frau  Cipactonal  in  der  Höhle  von  Cuemavaca)  ordnend,  und  die 
Kunst  der  Silberschmiede  lehrend,  um  sich  dann  nach  Goatza- 
coalco,  von  wo  er  seine  Gefährten  zurückschickte,  hinzubegeben. 

In  seiner  ältesten  Form  tritt  Quetzalcoatl  in  der  Geschichte 
der  Olmeken  auf,  und  gehört  mit  denselben  noch  einem  vorzeit- 
lichen Weltalter  an,  dem  dritten  oder  Ehcatonatiuh,  indem  nach 
Zerstörung  desselben  durch  Sturm  ^)  auf  den  Trümmern  des  um- 
gestürzten Thurmes  von  Cholula  der  Tempel  QuetzalcoatVs  oder 
Ce-Acatli,  als  Gott  der  Luft  (oder  des  Windes)^)  erbaut  wurde 
(s.  d'Alva). 


^)  Mit  dem  die  Gebäude  niederwerfenden  Sturmwind  begannen  die  die  Reiche 
Yucatan's  zerstörenden  Catastrophcn  (indem  die  der  Fieber ,  der  Kriege ,  der  Pestilenz 
folgten)  und  dann  prophezeite  der  Priester  Chilam  Chambal  (im  Gebirge  Mani)  nach 
den  Büchern  der  (von  Quetzalcoatl  eingesetzten)  Cocomes  das  Einbrechen  einer  neuen 
Zeit  (s.  Herrera). 

2)  indem  der  Prophet,  vne  so  vielfach,  zur  Gottheit  aufsteigt,  denn  unter  den 
Priestern,  welche  die  verhüllten  Gottheiten  (der  Nahoas)  tragen,  wird  dem  Quetzalcoatl 
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G-egL-iiaoer  den  Göttern  des  vierten  {gegenwärtigen)  Zeitalten 
{Tlatonatiuh),  gegenüber  Tezcatlipoca,  Camaxtli,  HuitzUopochlli  (den 
jedesmaligen  StammesgÖttem  Tezcuco's,  Tlascala's,  Mexico's)  wird 
Qcetzalcoall  dadurch  in  die  antiquirte  Schattengest  alt  eines  Kronos 
oder  Uranus  zurückgeschoben,  und  erhält  erst  eine  Auffrischung 
als  in  einer  das  Wiedererstarken  der  PriestergewÄlt  in  Cholula 
begünstigenden  Geschichtsphase  sein  Dienst  auf's  Neue  hervor- 
gezogen wird. 

Die  den  heiligen  Quetzalcoatl  oderHuemac, —  nachVemicli- 
tung    der    aus  der   Erdbeben-Katastrophe   (des  zweiten  Zeitalters 
oder  Tlalchitonatiuh)   übriggebliebene    Riesen   im  verrat  herischen 
Fest,  —  bei  sich  aufnehmenden  Olmeken   oder  Xikalanken  waren 
von  (Champoton  oder)  Potonchan  (wohin  zurückkehrend  Kukulcan 
in  Tlapallan  starb)  nach  Cholula   gekommen,    und  in    jener  Loca- 
lität    war   der  Name   der  Xikalanken   zurückgeblieben,    wie  Tor- 
quemada  von  Quetzalcoatl  bemerkt,  dass  er  nach  einer  in  Xika-     I 
lanka   (bei  Tabasco)    vorkommenden   Federschlange    benannt  sei,     , 
und   dort  verknüpft    sich    der    Schlangencuitus  dann    weiter   mit 
Votan  und  seinen  Tezquiles  in  Nachan  oder  (nach  Ordonez)  Schlan-    I 
genort    (wie    Culiacan    im  Norden). 

Die  Riesen  Xelhua's,  des  im  ersten  Zeitalter  (Atonatiuh)  aus 
der  Fluth  Geretteten ,  zeigen  sich  (in  der  Künstlerweise  der  Tol- 
teken)  als  grosse  Architekten  in  Errichtung  mächtiger  Bauwerke. 
und  da  die  Olmfken,  wie  in  ihren  Beziehungen  zu  den  Cholu- 
teken  oder  Chorotegen  und  sonst,  mit  den  Zügen  eines  roheren 
Barbarenthums  geschildert  werden,  so  ist  die  ihnen  durch  Quet- 
zalcoatl gebrachte  Cultur  als  eine  fremde  zu  betrachten,  vermuth- 
lich  noch  in  den  Schöpfungen  ihrer  Vorgänger  wurzelnd,  da  Quet- 
zalcoatl auch  direct  zu  den  Riesen  gerechnet  wird,  und  dann  als 
Gefährte  Xelhua's  (der  die  Pyramide  Cholula's  erbaut)  erscheint, 
wie  sonst  unter  den  Heroen  bei  der  Sonnenschöpfung  Teotihua- 
can's,  und  ihre  Opferung  überlebend. 

Nach  einer  anderen  Version  (bei  Sahagun)  findet  das  ver- 
derbliche Fest  der  Olmeken  bei  Erfindung  der  Pulque  (die  auch 
in  der  Geschichte  Tula's  die  Unglückszeit  einleitet)  auf  dem 
Schaumberg  Popoconaltepetl  statt,  und  der  Fürst  Cuextecas  wird 
in  Folge  damaliger  Vorgänge  aus  dem  Lande  vertrieben  und  zur 

das  Bündel  des  Yohua]1i  EhecMl   (des  Windes  der  Nacht)  oder  Opu  (des  Unsichtbann) 
übergeben.     Chiquinaut  oder  Hecat  war  Gott  dei  Luft  (in  Nicaraena). 
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Flucht  nach  Panuco  gezwungen,  wo  damals  die  Huasteken  sie- 
delten (die  Sprachverwandten  der  Mayas  in  Yucatan),  welche 
dort  an  der  Küste,  wo  sie  die  Adelsklasse  der  eingeborenen 
Totonaken  bilden,  die  aristokratische  Stellung  bewahren,  welche 
die  Riesen  gegenüber  den  von  ihnen  in  Sklaverei  herabgedrück- 
ten Olmeken  anfanglich  eingenommen  hatten. 

Die  bei  den  verschiedenen  Chronisten  beständig  wiederholten 
Beziehungen  zwischen  Panuco  und  Tabasco  finden  in  dem  kürz- 
lich linguistisch  festgestellten  Bande  zwischen  Huasteken  und 
Mayas  ihre  Rechtfertigung,  sie  verwirren  indess,  bei  der  stattge- 
habten Wechselwirkung,^)  durch  das  Betonen  entgegengesetzter 
Richtung,  so  dass  der  primäre  Ausgangspunkt  ein  schwankender 
blieb.  Dass  die  nacheinander  in  Anahuac  siedelnden  Stämme 
von  Norden  (und  meist  auch  von  Westen)  gekommen,  darüber 
kann  bei  dem  übereinstimmenden  Zeugniss  der  Geschichtsschrei- 
ber (die  nur  für  die  Olmeken  eine  ausdrücklich  die  Regel  bestäti- 
gende Ausnahme  zulassen),  sowie  nach  den  Lehren  der  geogra- 
phischen Configuration  kein  Zweifel  sein,  die  Cultur- Anregungen 
scheinen  indess  vielfach  nach  dem  Süden  zu  weisen,  als  ob  von 
dort  herauf  gekommene  Civilisatoren ,  in  der  Gestalt  geheimniss- 
voller Propheten,  die  wilden  Jägerhorden  zu  gesittetem  Leben 
übergeführt. 

Indess  bedürfen  auch  hier  die  gegenseitigen  Verschlingen  einer 
sich  kreuzenden  Wechselwirkung  weiterer  Klärung. 

Sieht  man  in  den  Olmeken,  die  gleich  den  Riesen  oder 
Quinames  beim  Festgelage  der  Tücke  ihrer  Wirthe  erliegen, 
nicht  die  Genossen  dieser,  sondern  eben  jene  Quinames  selbst, 
(die  von  den  Olmeken  in  ihrer  Rebellion  gestürzten  Herren) ,  so 
könnten  sie  unter  den  in  architectonischen  Monumenten  fortleben- 
den Quinames  als  derjenige  Zweig  derselben  betrachtet  werden, 
der  die  Pyramiden  Teotihuacan's  vollendete,  welche  späterhin, 
als  der  numerisch  schwächere  Adel  der  Huasteken  bei  den 
Totonaken  unter  der  Namensbezeichnung  dieser  mit  einbegriffen 


^)  Von  Yucatan  oder  von  TuUa  nach  Cholula  kommend  und  dort  die  Kunst  der 
Silberschmiede  (durch  welche  sich  diese  Stadt  auszeichnete)  lehrend,  kehrte  Quetzal- 
coatl  auf  demselben  Wege  zurück  und  sandte  von  der  Küste  in  Goatzacoalco  seine 
Begleitung  wieder  nach  Cholula  (s.  Mendieta).  Vom  Westen  gekommen,  herrschte 
Cocolcan  (mit  seinen  zwei  Gefährten)  in  Izamal  und  kehrte  (nach  Gründung  von 
!Mayapan)  nach  Mcjico  zurück.  Nach  Remesal  kam  Cocolcan  mit  2o  Begleitern  nach 
Yucatan,  Coza  (bei  CoguUudo)  als  der  2ote  (mit  19). 
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war,  deshalb  eben  den  Totonaken  (dem  ältesten  der  aus  Chico- 
moztoc  auagezog-enen  Völker)  zugeschrieben  «"iirden. 

Bei  den  Olmeken  wird  freilich  auch  Florida  im  Norden  als 
Ausgangspunct  angeführt,  doch  überwiegt  die  Herkunft  von  Osten, 
und  sie  würden  damit  in  den  Strudel  der  caribischen  Seefahrten 
vom  Orinoco  bis  Florida  herein  jrezogen  werden. 

Indem  im  Besondem  Potonchan  oder  Champoton  (an  der 
Westküste  Yucatan's),  als  der  genauere  Ausgangspunkt  der  Olme- 
ken  erwähnt  wird,  so  dürften  sie  dort  bereits  mit  Votan's  Reich 
in  Xibalba,  zu  dem  von  Ordonez  neben  Palenque,  Tulan  und  Copan 
auch  Mayapan  (die  Gründung  Zamna's  oder  Kinich-Kakmo's)  ge- 
rechnet wird,  in  Berührung  gekommen  sein,  und  in  Potonchan  er- 
hielt (nach  Herrera)  Kukulkan,  (neben  dem  Cogulludo  noch  den 
die  Beichte  einführenden  Propheten  Cozas  nennt)  einen  Tempel, 
als  er  bei  seinem  Rückzug  von  Chichen  dort  verweilte. 

Im  Allgemeinen  werden  die  Einwanderungen')  nach  Yucatan 
(gleich  der  neueren  der  Tutul-Xiu)  aus  Chiapa  gekommen  sein, 
wo  die  Verknüpfungen  mit  der  Westküste  nahe  liegen  und  in  den 
Landungen  bei  Tehuantepec  auch  nach  Norden  führen,  so  dass 
sich  bereits  in  der  von  Zamna  repräsentirten  Cultur  ein  ICnoten 
schürzt,  dessen  Fäden  durch  Yotan  nach  den  Antillen  verlängert 
werden.  Dagegen  gehört  Kukulcan  (Gucumatz  der  Quich^s)  einer 
späteren  Periode  an  und  bildet  in  seiner  Identificinmg  mit  Quet- 
zalcoatl  die  Brücke  zwischen  Panuco  und  Potonchan. 

Wird  diese  nun  in  der  Rückzugszeit  der  Huasteken  nach  der 
Küste  geschlagen,  so  lässt  sich  eine  bereits  während  der  Herr- 
schaft der  Quinames  über  die  Olmeken  mit  dem  Auszugsort  dieser 
in  Xicalanca  hergestellte  Verbindung  voraussetzen,  und  dass,  ab 
die  Revolution  im  Norden  ausbrach,  Einige  der  bei  der  ersten 
Verfolgungssucht  über  das  Meer  geretteten  Priester,  bei  Milderung 
derselben  die  Rückkehr  wagen  durften,  dass  auch  dann  der  mit  dem 
Federschmuck  des  Süden's,  in  dessen  Schlangen,  gezierte  Quetzal- 
coatl    oder  Huemac')    (mit  Kabul's    rother  Hand)    aus   Xicalanca 

1)  neben  den  Landungen  an  der  Küste,  wo  Lizana  Einwanderer  nach  YncUan 
von  Cuba  und  Berra  von  Florida  über  Culia  lünführt. 

*)  Naclulem  die  aus  Oslcn  gekommenen  Olmelten  und  Xicalanca  (in  Potonclian 
gelandet)  nach  Cholula  geiogen,  die  Riesen  vernichtet  hatten,  kam  der  heilige  Quetul- 
coatl  oder  Huemac,  das  Kreuz  Quaubcahuiiteoll-Chicahualiileotl  oder  Tonaca-Qnehuitl 
{Gott  des  Regens  oder  der  Gesundheit  und  Baum  der  Nahrung  oder  des  Lebens)  anC- 
richtend,  und  verschwand  dann  in  Coatiacoalco  (IxtliUoehill). 
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gastlichen  Empfang  finden  konnte,  zumal  zugleich  die  Erinnerun- 
gen an  ein  heimathliches  Tula  oder  das,  paradiesische  Freuden 
versprechende,  Tamoanchan  Befriedigung  finden  mochten,  wobei 
für  das  (von  Torquemada  als  Rückkehr  nach  Yucatan  ausgelegte) 
Verschwinden  die  Bühne  in  Coatzacoalco  (s.  d'Alva)  gewählt  wurde. 

Indem  mit  diesem  Verschwinden,  und  dem  über  die  Länder 
hinfegenden  Sturmwind,  das  vorige  Zeitalter  abschliesst  und  das 
neue  mit  dem  Auftreten  der  geschichtlichen  Tolteken  beginnt,  so 
ist  die  durch  ihren  Einzug  bedingte  Entfernung  der  von  dem 
Fürsten  Xiuhmel'  und  Mimich  bekämpften  (und  bei  Huitzilapan 
auf's  Haupt  geschlagenen)  Olmeken,  Xicalanken  und  Zapoteken 
(s.  Boturini)  nach  Süden  gewissermassen  als  eine  Rückwanderung 
nach  bereits  von  diesen  Stämmen  berührten  Culturländem  aufzu- 
fassen, wo  sie  theils,  gleich  den  Olmeken,  im  rohen  Zustand  ver- 
harren (und  so  die  Chorotegen  Soconusco's  bedrängen),  theils  als 
Zapoteken  eine  neue  Blüthenphase  der  dortigen  Cultur  inauguriren 
(während  die  Xicalanken  die  Handelsfahrten  unterhielten). 

Die  Einführung  Quetzalcoatl's  in  die  Geschichte  der  Tolteken 
wurde  dann  dadurch  ermöglicht,  weil  mit  muthiger  Selbstauf- 
opferung, (von  der  auch  Cortez  auf  dem  Zuge  nach  Honduras  Bei- 
spiele fand),  unter  den  Ruinen  der  heiligen  Stadt  Cholula  (wie 
im  verödeten  Cuzco  bei  der  Flucht  der  Dynastie  nach  Tambo- 
toco)  die  Priester  zurückgeblieben  waren  und  ihrer  Gottheit,  als 
dem  Alles  durchwaltenden  Luftkreis,  einen  neuen  Tempel  auf- 
richteten, an  dem  die  (bei  Mendieta)  durch  Quetzalcoatl  in  Coatza- 
coalco zurückgesandten  (und  in  Kunstfertigkeiten  geschickten) 
Begleiter  mitgewirkt  haben  mögen.  Gucumatz  ^)  (die  Federschlange) 
oder  Tepeuh  (bei  döTi  Quich^s)  ruft  Hurakan  (den  Sturmgott  der 
Antillen)  oder  Tohil  als  Schöpfer  an,  während  er  (im  Popul-Vuh) 
selbst  als  der  Schöpfergott  (Tepeu-Gucumatz)  bezeichnet  wird. 

Bei  d'Alva  fehlt  Quetzalcoatl  in  der  Reihe  der  toltekischen 
Könige.  Dagegen  spricht  er  von  der  (der  Erfindung  der  Pulque 
beschuldigten)  Ehebrecherin  Quetzalxochitzin ,  Mutter  Topiltzin's, 
und  dass  damals  unter  der  Regierung  des  Iztacquauhtzin ,  des 
Nachfolgers  der  Königin  Xiuhquentzin  (nach  der  Erbauung  des 
Froschtempels  durch  Ilacomihua  oder  Mitl)  die  durch  die  Zauberer 


J)  Gucumatz  als  Tepeuh,  wechselte  alle  sieben  Tage  seine  Gestalt,  Himmel  und 
Hölle  besuchend.  Er  war  aus  Camuhibal  (Land  der  Schatten)  hervorgegangen,  wie  die 
Vorfahren  der  Quiche's  lange  im  Dunkel  zu  wandern  hatten,  ehe  sie  die  Sonne  sahen. 
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Tezcatlipoca  und  Tatlauhquizatlepuca  (statt  der  von  Torquemada 
als  Gegner  Quelzalcoatrs  genannten  Zauberer  Tezcatlipuca,  Tlaca- 
vepan  und  Huitzilopochtli)  angestifteten  und  zum  Untergange 
Tula's  führenden  Unordnungen  begonnen,  unter  denen,  als  das 
entsetzlichste  der  Verbrechen,  die  Schwängerung  der  von  Tula 
nach  Cholula  pilgernden  Fürstin  durch  den  dortigen  Hohenpriester 
Ixcax  hervorgehoben  wird,  in  dessen  Familie  das  Hohepriester- 
thum  von  dann  an  (wie  in  der  des  Wiyatao)  erblich  blieb,  so  dass 
wohl  ein  dem  zapotekischen  in  Yopaa  (oder  auch  im  babylonischen 
Belustempel  bekannter)  Brauch  der  landesübliche  gewesen  sein 
muss.  Die  Pipiles  verehrten  neben  Quetzalcoatl  die  Gottin 
Itzcueye. 

Bei  der  Ueberleitung  Quetzalcoatl's  nach  Tula  schiebt  sich 
Culhuacan  (oder  Culiacan)  zwischen,  also  das  nördliche  Seiten- 
stück zum  südlichen  Nachan. 

Er  wird  als  Quetzalcoatl-Chalchiuitl  oder  Ceacatl-Quetzalcoatl 
mit  der  zur  Huldigung  gezwungenen  Fürstin  Chimalman*)  von 
Huitznahuac  gezeugt  durch  König  (To-Tepeuh)  Totepeu  (Mixcohua 
oder  Camaxtli)  oder  Nonohualcatl,  Nachfolger  des  Nauhyotl,  des 
von  Culhuacan,  Tullan  und  Quauhtitlan  gemeinsamen,  aber  unter 
dem  überwiegenden  Einfluss  der  Chichimeco-Culhuas  unter  Mix- 
cohuatl  Mazatzin*)  (der  Jäger),  im  alten  Heiligthum  zu  Teotihua- 


1)  Mitunter  spielt  bei  ihrem  Empfängniss  (wie  für  den  Sonnensohn  unter  den  Chib- 
chas)  der  grüne  Stein  (als  Bild  des  Herzens  oder  des  Lebens),  und  ausserdem  theilt  sie 
das  Loos  so  mancher  Propheten-Mütter,  im  Wochenbett  zu  sterben,  so  dass  in  der 
Auferziehung  (wie  für  Mama-Ciboca  in  der  Auferziehung  Inca  Roca*s)  die  schwester- 
liche Hülfe  der  Priesterin  Cohuatl  erforderlich  wird.  Te  (das  von  christlichen  Missio- 
nären für  Gott  in  chinesischer  Uebersetzung  gebrauchte  Wort)  applied  to  a  divine  pcr- 
son  of  gigantic  stature,  in  whose  footsteps  Keang-yuen  trod  and  conceived  How-tseih 
(den  Ahn  der  Chow-Dynastie)  in  a  miraculous  manner  (Medhurst). 

*)  Wie  die  Söhne  Mixcohuatl-Mazatzin's  (in  ToUan)  gründete  Texcatlipocatl  die 
Herrschaft  in  Tezcuco  (wo  er  als  der  Stammesherr  Tezcatlipuca  deificirt  wurde)  und 
sein  Sohn  Mixcohuatl  (als  Camaxtli  deiücirt)  die  Herrschaft  in  Huitzilapan  und  Tlas- 
cala.  Damals  (wie  Las  Casas  sagt)  traten  mächtige  Helden  auf,  welche  die  Otomiten 
bezwangen,  die  Herrschaft  in  Mexico,  Tezcuco  und  Tlascala  begründend,  und  bei  der 
dortigen  Verehrung  der  (nach  Camargo)  von  Westen  gekommenen  Dämone  (Camaxtli 
und  Tezcatlipuca)  hatte  sich  Tlascala  dem  nahen  Cholula  befreundet,  wogegen  Tezcuco 
im  feindlichen  Gegensatze  verharrte.  Der  Tempel  Cholula's  war  (in  Rivalität  mit  dem 
von  Mitl  gebauten)  durch  eine  vom  Himmel  gefallene  Kröte  (oder  Frosch)  zerstört 
Die  Franken  führten  Bienen,  die  in  Gallien  für  Kröten  gehalten  und  dann  in  Lilien 
verwandelt  wurden  (s.  Pauw).  In  Kämthen  irren  die  „armen  Seelen"  in  Kröten - 
gestalt  umher  und  in  Tirol  wird   den    grossen  Kröten   (aus  Barmherzigkeit   gegen  die 
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can  erwäMten  Oberkönigs,  der  seine  Residenz  in  Culhuacan  auf- 
schlägt. 

Nach  Totepeuh's  Ermordung  folgt  in  Culhuacan  der  Konig 
Huetzin  (Yohuallatonac)  von  Tollan  und  dann  (unter  Begründung 
des  Dreibundes  von  Tullan,  Otompan  und  Culhuacan)  König  Ihui- 
timal,  bis  Quetzalcoatl  nach  längerer  Abwesenheit^)  (und  der  an 
den  Mördern  seines  als  Camaxtli  deificirten*)  Vater's  genomme- 
nen Rache)  zurückkehrend,  oder  (nach  anderer  Version)  als  fal- 
scher Prinz  die  Persönlichkeit  des  echten  adoptirend,  die  Schlan- 
gendynastie der  Fürsten  von  Culhuacan  wieder  zur  Geltung  bringt, 
sich  indess  schon,  bei  der  inzwischen  angewachsenen  Macht 
Tullan's,  bewogen  fühlen  muss,  dort  seinen  Sitz  aufzuschlagen, 
und  so  (obwohl  aus  dem  Blut  der  Fürsten  von  Culhuacan)  als 
König  von  Tullan  herrscht^). 

Da  inde9s  das  in  Culhuacan,  aus  den  Tempeltraditionen  Teoti- 
huacans,  unbestrittene  Priesterkönigthum  unter  den  Tolteken,  die, 
auf  Rath  ihres  weisen  Hueman  oder  Huematzin  sich  von  dem 
Chichimeken-Kaiser  in  Huehue-Tlapallan  einen  König  erbeten 
hatten,  keine  volle  Autorität  besass,  so  tritt  neben  ihm,  als 
Priesterkönig  mit  dem  Titel  Topiltzin  (Topiltzin  Ceacatl-Quetzalcoatl) 
ein  weltlicher  Herrscher  auf  in  Huemac  (Tezcatlipoca  oder  Na- 
caxoc)  oder  Matlacxochitl,  der  durch  seine  Verwandtschaft  mit 
Yohuallatonac  auf  toltekische  Abstammung  (wenn  auch  von  Tul- 
lan nach  Culhuacan  versetzt)  zurückführt. 

Als  Tezcatlipuca  (neben  Titlacahua)  figurirt  dann  Huemac 
unter  den  Quetzalcoatl  entgegen  tretenden  Zauberern,  während  (je 
nach  dem  Standpunct)  auch  Quetzalcoatl  selbst  wieder  als  Zau- 
berer erschien.  In  Tollan  (sagt  Sahagun)  „reinö  muchos  anos 
un  rey  llamado  Quetzalcoatl,  gran  nigromantico  y  inventor  de  la 
nigromancia."  Nach  Boturini  wurde  Tezcatlipuca  mit  Orgien  als 
Gott  sinnlicher  Lüste  verehrt  (in  Mexico),  und  wird  dadurch  der 

„armen  Seelen")  kein  Leid  gethan  (s.  Wuttke)%     Im  Aargau  wird  eine  Kröte  im  Keller 
als  schützender  Hausgeist  betrachtet. 

^)  Nach  Camargo  kam  Quetzalcoatl  (von  Künstlern  begleitet)  über  Tulancingo  nach 
Tollan  (in  Panuco).  Die  Kreuze  an  den  Bergen  von  Meztitlan  wurden  Quetzalcoatl's 
Aufenthalt  in  Tulancingo  zugeschrieben. 

2)  In  Tlascala,  durch  die  Mixcohuas  (von   Chachiuhapan)  gegründet. 

3)  Während  der  Regierung  Totepeuh-Nonohualcatl's  in  Tula  landete  Quetzcolcoatl 
in  Panuco  und  begab  sich  über  Cuextlan  nach  Tollantzinco  (eine  Theocratie  gründend), 
von  wo  er  (nach  dem  Tode  Ihuitimal's)  auf  den  Thron  Tula*s  berufen  wurde,  als  To- 
piltzin-Ceacatl-Quetzalcohuatl  (von  Chimalman  geboren). 
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natürliche  GegTier  des,  büssende  EntsagTing  predigenden,  Qaatzal- 
coatl,  wie  (Mara  des  Buddha), 

Torquemada  setzt  ebenfalls  Huemac,  der  auf  Topil  (den  Nach- 
folger TotRpeuh's)  folgt,  in  die  Zeit  Quetzalcoatl's,  während  (bri 
Gomara)  unter  den  am  Schluss  des  Interregnums  (nach  Topil, 
Nachfolger  Totepeuch's)  gewählten  Fürsten,  neben  Vemac  (Hue- 
mac) der  Chichimeke  Nauhiocin  erscheint,  so  dass  hier  also  bei 
priesterlicher  und  weltlicher  Vertheilung  die  erstere  mehr  für 
Huemac  passen  würde. 

Beide  verlassen  mit  ihren  Begleitern  Tollan  (wo  nach  Verin 
der  Thron  von  Nonaualcatl ')  bestiegen  wird)  nach  verschiedenen 
Richtungen  hin,  um  Colonien  anzulegen,  und  auch  sonst  veran- 
lasst der  Abzug  Quetzalcoatl's  nach  Cholula  in  seiner  weiteren 
Verfolgung  durch  Huemac  die  Entfernung  beider  Fürsten  von 
Tollan,  ^vo  dann  mit  Hülfe  des  in  Culhuacan  auf  Vohuallatonac 
gefolgten  Quetzalacxoyotl  der  König  Nauhyatl  oder  Jlitl  einge- 
setzt und  (nach  der,  Huemac  auf  seiner  Rückkehr  beigebrachten, 
Niederlage)  die  Lehre  Quetzalcoatl's  wieder  hergestellt  wird. 
Dieser  Dienst  erhielt  sich  dann  \on  dem  in  Cholula  verbleiben- 
den Centralsitz  aus  vorzugsweise  in  Mexico  neben  dem  HuitzUo- 
pochtli's  *),  während  in  Tezcuco  der  Cuttus  des  Tezcatlipoca  T 
(increado  y  invisible,  obwohl  beim  Umherwandeln  in  Knaben- 
form auf  den  MomoztU  genannten  Sitzen  ausruhend),  als  anioia 
del  mundo  (s.  Torquemada),  weiter  zu  dem  des  Teotloque-Xahua- 


')  Als  sicli  in  Tulha  (nach  dem  Codex  Gondra)  die  CMcbiraekcD  Nonohualco's 
(nach  Tabasco  weisend)  gegen  die  Chicliimeco- Tolleken  erheben,  werden  nach  der  Er- 
mortlung  des  jungen  Königs  die  Nonohualcos  unter  dem  Fürsten  Xelhua  zur  Fluclit 
gezwungen  und  durch  die  Stimme  des  Orakels  von  Culhuacan  nach  Quetialtepec  (im 
Land  der  Zoques)  geführt,  während  die  später  gleichfalls  vertriebenen  Tolteken  (nnUr 
JeyxcohuatI)  nach  Tlachihualtepec  oder  Cholula  gelangen. 

')  Des  links  gefiederten  Gottes,  wie  der  Fischergolt  Opuchtli  als  linker  Hand  er- 
klärt wird,  und  so  wird  schon  Quelzalcoatl  das  Bündel  oder  TlaquimilloU  des  Gottes 
Opu  übergeben, 

5)  Nach  Sahagun  war  Titlacahua  der  allmächtige  Schöpfergott,  und  (ur  Titlaeoi 
oder  Teicatlipoca  (Necocyaotl  oder  Tonacatlecotle)  leuchtete  der  heilige  Stem  Titla- 
cahuan  (9.  Gallatin),  so  dass,  als  über  den  terrestrischen  Hori^onl  erhoben,  Titlacahuan 
auch  Hälfe  leisten  konnte,  um  Nata  mit  seiner  Frau  Nena  aus  der  Fluth  zu  retlen 
(im  Codex  Chimatpopoca).  Als  der  von  dem  angezündeten  Feuer  aufsteigende  Rauch 
die  Götter  Citlallinicne  und  Citlallalonac  (estrella  que  resplandece)  belästigte,  stieg 
Titlacahuan  Tezcatlipoca  auf  die  Erde  herab,  um  die  zum  Kochen  fertigen  Fische  in 
Hunde  zu  verwandeln. 
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que-Hachigiiale-Ipalnemoani-Ilhuicahua-Halticpaque  (s.  d'Alva)  ge- 
läutert wurde. 

Quetzalcoatl  wird  (wie  es  einem  lehrenden  Propheten  zu- 
kommt) als  der  specielle  Menschenschöpfer  in  seiner  Apotheose 
gekennzeichnet.  Im  Zeichen  Tochtli  wurde  die  Erde,  im  Zeichen 
Acatl  der  Himmel,  und  im  Zeichen  Tecpatl  das  Thierreich  ge- 
schaffen und  dann  am  siebenten  Tage  (Ehecatl)  der  Mensch,  dem 
Quetzalcoatl  seine  Vollendung')  gab  (n.  d.  Cod.  Chimalpopocä). 

Seine  Functionen  als  Stammesfürst  und  Hirtenpfleger  gehen 
schon  auf  diluviale  Zeiten  zurück. 

Als  nach  der  Fluth  die  Diener  der  Götter  Apantecutli  (Herr 
der  Flüsse),  Huictlollinqui  (die  Ursache  der  Erdbeben),  Tlallama- 
nac  (Fürst  der  Erde)  und  Tzontemoc  (mit  niederhängendem  Haar) 
geschaffen  waren  und  Quetzalcoatl  allein  blieb,  suchte  er  für  die 
Nahrung  der  Götter,  durch  die  Ameisen  (Azcatl)  nach  Tonacate- 
petl  geführt,  und  brachte  Mais^)  nach  Tamoanchan,  um  ihn  den 
Göttern  als  Nahrung  zu    geben  (nach  dem  Codex  Chimalpopocä). 

Die  Olmeken  ragen  aus  einer  früheren  Erdperiode  in  die 
jetzige  hinein,  und  zwar  (bei  d'Alva)  aus  der  dritten  in  die  vierte, 
-während  sonst  auch  bereits  vier  Weltalter  als  untergegangen  ge- 
dacht und  (das  gegenwärtige  dann,  als  das  fünfte  betrachtet),  eine 
Wiederholung  des  Cyclus  gleichfalls  wieder  mit  der  Feuerzerstö- 
rung (eines  Suturbrandes)  zu  schliessen  haben  würde,  wie  bereits 
das  erste  der  Reihe. 

Während  in  der  gewöhnlichen  Reihenfolge  die  grosse  Fluth- 
überschwemmung,  die  alles  Vorweltlfche  (als  antediluvianisch)  mit 
Vergessenheit  bedeckt,  der  actuellen  Generation  des  Menschen- 
geschlechtes vorhergeht,  lässt  dAlva  bereits  das  erste  Weltalter 
im  Wasser  untergehen,  so  dass  die  beiden  folgenden  Zerstörun- 
gen, durch  Erdbeben  und  Wind,  nur  als  partielle  gelten  können, 
ohne  den  Faden  völlig  abzureissen,  der  erst  wieder  im  Feuer 
seine  gänzliche  Vernichtung  zu  finden  hat,    wenn  nicht  etwa  die 


1)  Nach  der  dämonischen  Rasse  der  Ulhaipa  (bei  den  Chinook)  oder  Sehuiab  (bei 
Clallam)  folgten  die  Menschen  in  unvollkommenem  Zustand,  bis  ihnen  der  Geist  Ikanam 
mit  einem  Stein  die  Augen  öffnete  und  Arme  und  Füssc  leicht  machte. 

-;  Als  in  der  Berathung  der  Götter  Tepeuh-Gucumatz  (der  Schöpfer)  durch  die 
Barbaren  (Fuchs,  Jackal,  Papagei  und  Krähe)  die  Nahrung  des  Mais  gefunden,  wurden 
die  Menschea  geschaffen  (nach  dem  Popul  Vuh).  Der  Barbar  Utiu  (der  Jackal)  führte 
Gucumatz  zu  dem  Mais  in  Paxil  oder  Cayala  (wo  Menschen  aus  Mais  gebildet  waren). 
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in  der  für  sie  aufbewahrten  Höhle  Geretteten,  als 
der  künftigen  Saat,  zu  überdauern  vermögen. 

In  der  Fluth  dieser  Wasser -Sonne  (Alonatiuh)  ging  (nach 
d'Alva)  Alles  zu  Grunde,  alle  Menschen  und  alle  Geschöpfe,  da 
indess  im  zweiten  Alter,  der  Erdensonne  oder  Tlalchitonatiuh,  die 
Riesen  (Quinametzin  Tzocuilhioxime)  auftreten,  so  wird  hier  die 
sonst  emähnte  Rettung  des  Riesen  Xeihua  (des  auch  von 
den  Olmeken  beanspruchten  Erbauers  von  Cholula)  zu  subsü- 
tuiren  sein.  Dass  bei  dieser  zweiten  Weltzerstöning,  durch  Erd- 
beben, einige  Gerettete  übrig  blieben,  wird  ausdrücklich  bemerkt, 
und  geht  auch  daraus  hervor,  weil  die  Olmeken  und  Xicalanken 
Reste  der  Riesen,  als  vorweltliche  Antiquitäten,  [gleich  Og]  in 
dem    ihnen  verheissenen  Lande  antreffen. 

War  also  der  aus  der  Fluth  gerettete  Noah  der  ihrige,  so  galt 
ihnen  die  Erdbeben- Katastrophe  nur  als  eine  partielle  für  ein  im 
Laufe  der  AVanderungen  berührtes  Land,  und  dort  traten  sie  nun  wäh- 
rend der  Dauer  des  dritten  Alters  (der  Luftsonue  oder  Ehcatona- 
tiuh)  ihrerseits  selbst  in  die  Rolle  der  Riesen  ein  für  die  Aug'en 
des  jüngsten  Menschengeschlechts  (der  geschichtlichen  Völker 
der  laiJ^enden  Periode),  von  welchen  ebenfalls  die  ZerstÖninff 
durch  Sturmwind  nur  als  locale  (zunächst  den  1~empel  Cholula's 
betreffende)  anzusehen  war  (da  ihre  eigene  Heimath,  der  Aus- 
gangspunkt der  nach  dem  Schauplatz  führenden  Wanderungen, 
nicht  darin  miteinbegriffen  sein  konnte),  und  überhaupt  nur  als 
vorübergehende,  wegen  der  für  das  Tlatonatiuh  oder  Feuer-Sonne 
nicht  in  Frage  gestellten  Fortexistenz  der  Olmeken  und  Xica- 
lanken, deren  (den  Toltcken  Raum  gebender)  Hinabzug  nach 
Süden  dann  die  Deutung  der  bis  dahin  nicht  gesehenen  Affen 
erklärt,  und  lag  die  Metamorphose  bei  Vergleichung  mJt  tropi- 
schen Rassenstämmen  um  so  näher,  wie  auch  Rama's  Kriegern 
die  Eingeborenen  des  Dekkhan  in  Affenähnlichkeit  erschienen. 

Eine  neue  Epoche  schliesst  gewissermassen  mit  dem  Zusam- 
menbruch des  Toltekenreichs,  indem  im  besondem  erwähnt  wird, 
dass  nur  Einzelne  aus  den  Menschen  denselben  überdauert,  also 
nicht  mehr  noch  weniger,  als  bei  den  früheren  Katastrophen. 
Da  beständig  die  Höhlen  als  schützende  Zufluchtsorte  dargestellt 
sind  (in  Codex  Mend.),  so  nimmt  die  Einwanderung  zur  Wiederbe 
völkerung  ihren  naturgemassen  Ausgang  von  den  Höhlen,  woher 
sich  dann  die  Stämme  der  Chichimeken,  unter  Zwischenschiebung 
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der  Acolhuas,  bis  zum  Abschluss    der  Nahuas   in    den  Azteken, 
nach  einander  folgen. 

Die  räumliche  Beschränktheit  der  zerstörenden  Katastrophen 
liegt  zugleich  darin  ausgedrückt,  dass  die  Tolteken  (bei  d'Alva) 
bald  nach  dem  Atonatiuh  in  Huehuetlapallan  anlangen,  imd 
dort  während  der  folgenden  Zeitalter  verweilen,  indem  sie  die 
Zertrümmerung  des  Ehcatonatiuh  sowohl,  wie  den  Sonnenstill- 
stand überdauern,  ausserdem  auch  noch  die  auf  die  Calender- 
Ordnung  folgenden  Finsternisse  und  Erdbeben,  bis  dann  politischer 
Zw^ist  die  Auswanderung  veranlasste. 

Nachdem  die  (aus  Osten)  bei  Potonchan  gelandeten  Olmeken 
und  Xicalanken  sich  am  Flusse  Atoyac  von  dem  Joche  der  Gi- 
ganten befreit  hatten,  erscheint  bei  ihnen  (s.  d'Alva)  der  heilige 
Quetzalcoatl  oder  (unter  dem  Namen  seines  Feindes)*)  Huemac, 
der  einen  längeren  Aufenthalt  in  Chololan  (bei  dem  geringen  Ein- 
druck seiner  Lehren)  als  fruchtlos  erkennend,  nach  dem  Ort  seines 
Auszuges  zurückkehrt  und  an  der  Küste  Coatzacoalco's  ver- 
schwindet. Dann  bricht  zur  Strafe  über  das  gottlose  Geschlecht 
die  Natur-Revolution  herein,  die  das  Ehcatonatiuh  abschliesst  und 
in  verwüstend  dahin  brausendem  Sturmwind  den  himmelanstre- 
benden Thurmbau  Chololan's  niederwirft.  Auf  den  Ruinen  des- 
selben erhebt  sich  jedoch  für  die  kommende  Zeit  der  Tempel 
des  Quetzalcoatl,  der  zur  Sühne  in  derjenigen  Form  verehrt 
wird,  in  welcher  er  die  Rache  geübt,  als  Gott  der  Luft  oder  als 
Sturmgott  (der  Huracan  der  Inseln). 

Für  die  dann  beginnenden  Wanderungen  der  Tolteken  giebt 
d'Alva  ein  genaues  Itinerarium^),  das,  wie  er  selbst  bemerkt,  die 
westliche  Richtung  zeigt,  in  welcher  sie  von  Huehuetlapallan  nach 
Tula  gekommen,  wo  auf  Hueman's  Rath  (nach  Echeverria)  der 
Chichimekenkönig  eingesetzt  wird. 

Wenn  also  Torquemada  die  (aus  dem  Norden)  in  Panuco 
gelandeten  und  (nach  einem  Besuche  TuUan's)  in  Cholula  siedelnden 


')  Als  Huemac,  nach  Cholula  kommend,  von  dem  Fortzuge  Quetzalcoatl's  hörte, 
richtete  er  grosse  Verwüstungen  an  und  Hess  sich  dann  (in  Folge  des  Schreckens,  der 
sich  verbreitete)  als  Gott  verehren,  pretcndiendo  en  esto  destruir  y  obscurecer  la  forma, 
quc  avia  dejado  en  aquella  ciudad  Quetzalcoatl  (Torquemada). 

-)  Dass  diese  Wanderungen  in  der  Hauptsache  (wie  die  der  Hebräer)  sich  im 
Kreise  umherbewegten,  zeigten  die  ausführlicheren  Wcgeregister  und  die  Zahl  der 
Stationen  zwischen  Xalisco  und  Tullantzingo. 

Baitiau,  America.  ßß 
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BegMter  Quetzalcoatl's  als  Tultecas  bezeichnet,  so  ist  dieser  Aus- 
druck nur  im  Hinblick  auf  ihre  Kunstfertigkeit  verwendet,  wie 
auch  aus  solchem  Grunde  zunächst  die  sonst  mit  der  Geschichte  der 
Chichimeken  verwebten  Tultecas  in  Tula  im  besondem  als  Künstler 
(auch  als  Chichimeka-Tultecas)  hervorgehoben  sein  werden.  Tul- 
teca  quiere  decir  hombre  artifice  (oder  Bewohner  von  Tula). 

Der  nordliche  imd  südliche  Hafen*),  Panuco  imd  Potonchan, 
wird  bei  andern  Darstellungen  in  derselben  Seefahrt  berührt, 
und  die  Rückkehr  Quetzcalcoatl's  nach  Goatzacoalco  knüpft  in 
Kukulcan  mit  Bestimmtheit  an  die  Traditionen  der  Maya  an.  Dort 
wird  von  fremden  Einwanderern  die  Körnerfrucht  ängstlich  ge- 
sucht, während  die  Tolteken^),  gleich  den  Acolhuas,  als  einhei- 
mische Träger  derselben  dargestellt  werden,  die  Chichimeken  zur 
Gesittung  führend. 

Der  Eintritt  Quetzalcoatrs  in  die  Geschichte  der  Tolteken  unter- 
liegt dabei  weiterer  Erörterung.  In  d'Alva's  Königsliste  Tollan's 
fehlt  sein  Name  ganz,  da  eben  die  Rolle  der  Olmeken,  denen  er 
angehörte,  bereits  vor  Gründung  dieser  Stadt  ausgespielt  hatte. 

Reinö  muchos  anos  un  rey  Uamado  Quetzalcoatl,  gran  negro- 
mantico  (in  Tollan),  sagt  dagegen  Sahagun,  und  auch  sonst  findet 
sich  Quetzalcoatl  der  toltekischen  Königsreihe  zwischengefugt, 
als  Priesterkönig,  zu  dessen  Seite  der  Kriegsfürst  Huemac  *)  steht 
(die  starke  Hand).  Die  Rivalität  zwischen  geistlicher  und  weltlicher 
Macht  mag  sich  nun  auch  (wie  bemerkt)  in  der  Legende  der  Acol- 
huas  spiegeln,  dass  ihr  Ahnherr  mit  starker  Hand  den  Arm  Quetzal- 
coatl's gebunden,  und  in  Tula  muss  derselbe  den  Ränken  Hue- 
mac's*)  (im  Bunde  mit  Tezcatlipoca  und  Nacaxoc)  nach  Cholula 
hin  entweichen,  Huemac  selbst  (bei  seiner  Verfolgimg)  dem  in- 


^)  Die  in  Künsten  geschickten  Tultecas  (Mais,  Baumwolle  und  andere  Sämereien 
bringend)  vinieron  de  äcia  la  parte  del  Poniente  (unter  sieben  Häuptlingen). 

')  Die  Seminolen  von  Westflorida  handelten  auf  Canoe  mit  den  Bahama-Inseln  in 
Cuba  (Bartram).  Nach  Lawson  bauten  die  Indianerstamme  (in  Süd-Carolina)  eine 
Flotte,  um  direct  mit  England  Handel  zu  treiben. 

S)  Wenn  Quetzalcoatl  selbst  den  Namen  Huemac  erhält,  wird  eine  Identificirung 
mit  dem  Prophetenfursten  Hueman  (dem  das  heilige  Buch  Teoamoxtli  zugeschrieben 
wird)  unterlaufen. 

*)  Huemac  II.  (Topiltzin's  Vater)  soll,  als  den  Dienst  Quetzalcoatl's  wieder  be- 
günstigend, dessen  Namen  dem  seinigen  zugefügt  haben.  Huemac  I.  dagegen  (Nacaxoc 
oder  Matlacxochitl)  bestieg  den  Thron  als  der  Hohepriester  Tezcatlipoca's. 
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zwischen    in    Tula    gekrönten  Nauhyotl    oder    (bei  Torquemada) 
Nauhyotzin')  (als  Chichimeke  der  Nationalität  nach  bezeichnet). 

Die  von  der  durch  den  Prophetenfürsten  Hueman  unter  den 
Tolteken  eingesetzten  Dynastie  verschiedene  Liste  der  in  Tcdlan 
(bis  in  die  mexicanische')  Zeit)  regierenden  (und  von  Torquemada 
auch  als  Tolteken  bezeichneten)  Könige ,  die  sich  mit  der  Reihe 
der  in  Amaquemecam  *)  (vor  Xolotl's  Auswanderung)  herrschen- 
den Könige  (bei  d'Alva)  ki;euzt,  gehört  zugleich  (bei  Gomara) 
Culhuacan  an,  und  als  Sohn  des  Königs  Totepeuh^)  (Mixcohua 
Camaxtli)  oder  Nonohualcatl  von  Culhuacan,  besteigt  (durch 
die  kriegerische*)  Königin  Chimalman  aus  Huitznahuac  ge- 
boren) Ceacatl  oder  Quetzalcoatl  den  Thron  Tollan's  (als 
Nachfolger  Ihuitimars),  nachdem  er  aus  der,  durch  die  Er- 
mordung seines  Vaters  benöthigten,  Flucht  von  Osten  (also  über 
Cholula)  zurückkehrte.  Auch  hier  ruft  die  mönchische  Religion 
passiver  Entsagung,  die  Religion  der  Fasten  und  Kasteiungen, 
sowie  schuldloser  Darbringungen  von  Blumen  und  Weihrauch,  die 
kriegerische  Reaction  der  sich  der  Blutopfer,  selbst  menschlicher, 
freuenden  Secte*)   Tezcatlipoca's   hervor,   von   Huemac   geleitet, 


9 

1)  Nauhyotzin,  als  Konig  von  Julian,  stammte  von  den  Chkliiineken,  die  sich  mit 
den  Acollinas  gemischt  hatten  (nach  Torquemada). 

^)  Auch  sonst  finden  sich  derartige  Confusionen.  Als  die  Tolteken,  welche  vier 
Orte  mit  Tempeln  auf  dem  Berge  Quexachtecatl  gegründet  hatten,  durch  Coxcox, 
Konig  der  Culhuas,  vertrieben  wurden,  flüchteten  sie  als  die  Stämme  der  Mexitin 
(unter  Ayocan),  der  Culhuas  (unter  Noyotl),  der  Huitzinahuakes  (unter  Tlacosnihua) 
und  der  Pancas  (unter  Achitometl),  nach  Tezcuco  und  wurden  dort  (von  Techotlalatzin) 
als  Culhuas  angesiedelt,  Erlaubniss  erhaltend  zu  den  (durch  Quinantzin  verbotenen) 
Opfern  (für  Huitzilopochtli  und  Tlaloc). 

3)  Das  Verzeichniss  würde  (bei  d*Alva)  auf  ein  hohes  Alterthum  zurückgehen, 
weil  auch  Icoatzin  einschliessend  (Vater  des  ersten  Toltekenkönigs  Chalchiuh-Tlatonac), 
aber  bei  Gomara  folgte  er  erst  einige  Namen  nach  Quauhtonal,  unter  dem  die  Mexi- 
caner  bereits  nach  Chapultepec  gekommen  seien,  und  dessen  Vorgänger  Achitometl 
mag  in  diesem  Wirrwarr  für  den  von  Nopaltzin  (Xolotl's  Sohn)  in  die  Stelle  Nauhyotl*s 
in  Culhuacan  eingesetzt  sein,  so  dass  etwa  nur  bis  Nonohualca  und  Nonovalcatl 
theilweise  Identiiicirung  zulässig  wäre. 

*)  Nachfolger  Nauhyotl's  oder  Nauhyotzin's,  der  von  den  Chichimeken  in  Teoti- 
huacan  zum  Toltekenkönig  gewählt,  in  Culhuacan  residirte,  während  Mixcohuatl  Ma- 
zatxin  in  Tollan  über  die  Chichimcko-Culhuas  herrschte. 

^)  Die  Amazonen  unter  der  Königin  Quetzalxochitl  vereinigten  sich  mit  dem 
Heere  Huemac's,  um  Tollan  gegen  die  Teochichimeken  zu  schützen.  Für  die  zur 
Thronbesteigung  Huactli's  in  Quauhtitlan  führenden  Kriege  war  der  Einfluss  der 
Fürstin  Xochitzin  massgebend. 

^)  Bei  den  Khonds  streiten  die  Secte  Bura's,  der  keinen  Schaden  thut  (und  seine 
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und  ebenso  als  später  aus  Culhuacan  der  König-ssohn  Huemac  IL] 
oder  Tecpancaltzin  den  Thron  Tollan's  besteigt,  und  durch  seine 
Bemühungen,  dem  Dienste  Quetzalcoatl's  neue  Anerkennung  m 
schaffen,  zwar  seiner  eigenen  Regierung  hohen  Glanz  verleiht 
aber  den  unter  seinem  Sohn  Topiltzin  Axcitl  Quetzalcoatl  ein- 
tretenden Untergang  des  Reiches  herbeiführt. 

Das  ist  auch  bei  d'Alva  darin  ausgesprochen,  dass  er  die  m 
Tula  unter  Topiltzin  zerrüttenden  Unordnungen ')  dem  Hohenpriest« 
Cholula's  (also  der  Incamation  Quetzalcoatl's)  zur  Last  legt,  und 
zwar  beschuldigt  er  denselben  besonders  eines  Vergehens,  daa 
in  dem  Priesterberufe  des  Wiyatao  unter  den  Zapoteken  sein« 
Beschönigung  finden  wird,  wie  auch  die  in  deren  Land  gesandten 
Colonien  besonders  betreffs  der  Ergebnisse  der  Thätigkeit  Quetzal: 
coatl's  unter  den  Olmeken  (bei  Torquemada)  hervorgehoben 
werden. 

Nach  der  bei  Herrera  gegebenen  Version  siedelten  unter  den 
als  Jäger  umherschweifenden  Chichimeken  gesittete  Landbebauer, 
und  zwar  waren  diese  aus  „Nuevo-Mexico"  {de  hacia  el  Norte)  ge- 
kommen, in  Siebenzahl  (nach  ihren  Traditionen)  aus  sieben  Höhlen 
hervorgehend,  welche  von  ihrer  Heimath  (inNavatlan)  zu  erreichen, 
atravesaron  un  brajo  de  Mar  en  troncos  de  Arboles. 

Auf  Geheiss  ihrer  Gotter  ein  verheissenes  Land  suchend,  | 
wanderten  sie  von  Station  zu  Station  {y  hasta  ahora  se  hallan 
rastros  del  Camino,  que  traxeron,  con  grandes  edificios  derribados^, 
bis  sie  nach  der  Seen-Region  Mexicos  gelangten,  und  sich  dort 
niederliessen ,  die  Suchimilcas  (in  Xochimilco  oder  Suchimilco), 
die  Chalchas  (in  Chalco),  die  Tepeacaß  in  Azapuzalco,  die  Culua 
in  Tezcuco,  und  zwar  die  letzteren,  als  die  Gebildetsten  (su  lengM 
es  la  mejor  y  mas  polida).  Die  roheren  Tlatleucas,  welche  nach- 
kamen, zogen  über  die  Sierra  weiter  (da  die  Ebenen  bereits  be- 
setzt waren)  und  bauten  Quahunahuac  (Cuemavaca),  während  die 
noch  später  anlangenden  Tlascaltecas  das  Gebirge  im  Osten  über- 


böse Hälfte  Tari  in  Zügel  hält)  ond   die   an   das  Uebergewicht  Tari's  und  die  nöthige 
Versöhnung  durch  Menschenblut  glaubende  Secte  (Tari's)  eines  Sakti-Cnltus, 

1)  Die ,  als  Tcspokatl  (der  Hohepriester  von  Cholula)  im  Ehebruch  den  Sohn 
Ixcaz  zeugte,  ausbrechende  Unordnung,  welche  (unter  König  Topiltzin)  den  Unterfing 
des  Tolteken reiches  herbeiführte,  wurde  den  Anstillungen  der  Zauberer  Teicitlipoe« 
und  Tatlau hquizcatlepuca  zugeschrieben  (s.  d'Alva).  Der  gespenstische  Todtentani,  der 
nach  einander  die  Fürsten  der  Tolteken  in  seinen  Reigen  schlingt,  wird  (bei  Sah*gnn) 
von  Teicailipoca  gefiihrt. 
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schritten,  jenseits  der  Sierra  nevada,  und  die  an  den  Vulcanen  an- 
getroffenen Giganten^)  beim  verrätherischen  Fest  ermordeten. 

Als  Letzte  erschienen  dann  (unter  dem  Häuptling  Mexi)  die 
Mexicaner  (la  nacion  mexicana),  die  eine  Zeitlang  in  Mechoacan 
verweilt  hatten  und  ^ann  in  Tulo  (lugar  de  tuno)  grosse  Bauten 
und  Anpflanzungen  bei  Coatepec  unternahmen,  auf  Befehl  ihres 
Gottes  Vitziliputztli  indessen  (unter  Erduldung  verderblicher  Pla- 
gen) zum  Weiterzuge  sich  gezwungen  sahen,  erst  nach  Chapul- 
tepec  und  dann  nach  Atlacuyabaca  (ihrem  Aztlan)  im  Lande  der 
Culua,  von  dem  sie  indess  (unter  dem  König  Coxcox*)  von  Culua- 
can)  nach  der  Lagune  getrieben  werden,  und  dort  auf  dem  pro- 
phetisch angezeigten  Ort  die  Stadt  Tenuchtitlan  (in  vier  Quartie- 
ren) erbauen,  unter  Zufügung  Tlatelulco's  in  Folge  einer  durch 
einen  Zwist  veranlassten  Secession. 

Nach  Allem  diesem  erst  (despues  de  la  fundacion  de  Mexico 
y  de  toda  la  tierra)  landen  (de  hacia  el  Norte)  in  Panuco  in  lange 
Gewänder  gekleidete  Künstler,  Tulotecas  genannt  (porque  en 
Tulo  comencaron  a  ensenar),  die  sich  anfangs  nach  Tulo  be- 
gaben, und  dann  (der  dortigen  Uebervölkerung  wegen)  nach 
Chololan,  y  desde  alli  poblaron  a  Guaxaca,  y  a  la  Misteca  baxa 
y  alta,  y  Zapotecas. 

In  dieser  Version  tritt  also  die  sonst  auf  eine  längst  unter- 
gegangene Zeitperiode  verwiesene  Cultur  des  alten  Tula  in  directe 
Beziehung  zu  dem  jüngsten  der  eingewanderten  Stämme,  den  zur 
Zeit  der  Conquista  herrschenden  Azteken,  wie  sich  in  den  zusam- 
mengewürfelten Genealogien  eine  Menge  solcher  Netzmaschen 
durch  einander  flechten. 

In  dem  heiligen  Pilgerort  Cholula  wurde  (wie  Herrera  an 
einer    andern  Stelle    zufügt)   als    höchster  Gott  Quetzalcoatl  (dios 


^)  Es  crgiebt  sich  also  hieraus,  dass  die  Sierra  nevada  die  Grenze  der  östlich  (auf 
dem  Seewege)  hergekommenen  Einwanderungen  darstellt,  und  jenseits  derselben  stiessen 
deshalb  die  Ansiedler  auf  kriegerische  Stämme,  welche  in  den  Olmeken  (und  weiter 
in  den  Huasteken)  ihre  Verwandtschaften  finden ,  während  die  auf  der  andern  Seite 
(zwischen  den  Seen)  jagenden  Chichimeken  als  friedlich  und  furchtsam  geschildert 
werden,  und  die  höhere  Gesittung  willig  annehmend. 

2j  Sonst  tritt  Coxcox  in  dem  alten  Culhuacan  des  Nordens  auf,  das  die  Mexicaner 
bald  nach  ihrem  Auszuge  aus  Aztlan  erreichen,  und  Coxcox  fungirt  zugleich  (mit  seiner 
Frau  Xochiquctzal)  als  der  auf  dem  Ccrro  de  Culhuacan  aus  der  Fluth  Gerettete,  wäh- 
rend nach  Ramirez  die  von  Clavigero  in  solchem  Sinn  gedeuteten  Bilderschriften  nur 
auf  die  Wanderungen  der  Mexicaner  unter  den  Sumpfländern  der  Seen  (Anahuac's) 
Bezug  nehmen. 
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del  aire)  hochgehalten,  primer  fundador  de  aquella  Ciudad  (quo 
fue  virgen  y  instituidor  del  ayuno,  y  de  sacar  sangre  de  la  lengua 
y  orejas,  y  de  sacrificar  codomices  y  palomas),  und  derselbe  wird 
ausserdem  Dios  de  las  mercaderias  genannt,  in  Bezug  auf  Mexico, 
wo  man  neben  ihm  al  Idolo  Vitzilipuztli  (del  llover,  de  los  sem- 
brados,  de  la  guerra  y  de  la  generacion)*)  imd  Tezcaltlipuco  (dios 
de  la  penitencia  y  de  los  Jubileos  y  perdon  de  pecados)  verehrte, 
sowie  den  Himmelsgott  (Supremo  dios,  Seiior  y  Hacedor  de  todo) 
imd  die  Sonne  mit  andern  Naturgegenstanden  (al  sol  y  tras  el 
la  luna,  al  Lucero,  &  la  mar,  y  a  la  tierra).  In  der  Form  des 
durch  Gucumatz  repräsentirten  Schöpfergottes  (des  Popul-Vuh) 
schwebt  dann,  im  Grefolge  der  sprossenden  Grotter  (als  Mehrheit 
der  Elohim),  die  gefiederte  Schlange  (Quetzalcoatl)  über  grün 
schimmernden  Wasser  (als  nebliger  Schweif  des  Erlkönigs),  und 
in  Chimalpopoca  wieder  ist  es  Quetzalcoatl,  der  die  von  der  Gott- 
heit aus  Asche  (dem  Staube  untergegangener  Grenerationen)  her- 
vorgerufenen Geschöpfe  zur  menschlichen  Natur  veredelt  (wie  es 
in  den,  seinem  Character  als  Prophet  zugeschriebenen,  Lehren 
weiter  geführt  wird). 

1)  Als  das  irdische  Leben  erhaltend,  bedurfte  Hoitzilopochtli  der  Opfer  yoa 
Menschenherzen,  als  concentrirter  Lebensessenz  oder  des  lebendi^n  Prinzipes  (und  so 
bedingten  sich  die  blutigen  Kriege),  wie  daraus  auch  das  symbolische  Verzehren  des 
Gottes  in  der  aus  Saamen  mit  Blut  gekneteten  Figur  folgte. 


ZAPOTEKEN  UND  MISTEKEN. 


Wie  die  an  den  Pacific  grenzende  Küste  der  Zapoteken  mit 
Anahuac  Ayotlan  wird  die  atlantische  (oder  die  ihrem  Lande 
nach  dem  Atlantic  zu  vorliegende)  als  Anahuac  Xicalanco  (bei 
Tabasco)  bezeichnet,  und  durch  die  Xicalanca  vermittelt  sich  die 
Beziehung  der  Zapoteken  zu  den  Olmeken  (imd  den  nach  Süden 
folgenden  Mixteken,  als  Olmeka-Vixtoti  oder  Anoacamixteca), 
von  welchen  sie  sich  abtrennten,  um  die  Huati-Quinames  (Huati- 
guinames)  imd  Guanitiquinames  (also,  wie  früher,  die  Riesen  oder 
Quinames)  in  dem  von  ihnen  besetzten  imd  (nach  den  Mixes 
Lachixila's)  Lachea  genannten  Lande  zu  unterjochen,  worauf  durch 
ihre  Eroberungen  von  der  einen,  und  durch  die  der  Mayas  von 
der  anderen  Seite,  die  einst  unter  der  alten  Cultur  der  Tzendalen  (wie 
in  der  Kalenderrechnung)  verknüpften  Mixes  (nebst  den  Zoques) 
in  die  Berge  gedrängt  wurden,  mit  Ausnahme  der  (zur  Bewahrung 
ihres  Handelsverkehrs)  sich  unterwerfenden  Beni-Xonos. 

In  den  Traditionen  der  Zapoteken  wurden  die  Helden  Baali 
(Baalachi  oder  Baa-Lachi)  und  Baalao  (Balam)  von  Macuilxuchil 
als  Besieger  der  Barbaren  auf  den  Sonnenbergen  (im  Gebirge 
Teutitlan)  gefeiert  (noch  in  ihren  Gräbern  bei  Zeetopaa),  und  hier 
scheint  ein  Kampf  gegen  die  Sonne,  oder  deren  Verehrer,  ange- 
deutet, wie  er  bestimmter  bei  dem  Ahnherrn  der  Misteken  her- 
vortritt. 

Unter  den  Nachfolgern  des  in  Mictlan  (dem  alten  Sitz  des 
Priesterkönigthums)  herrschenden  Ozomatli  gründete  Zaachilla  die 
Stadt    Zaachilla- Yoho    oder   Teotzapotlan,    wie    Meneyadela    (aus 
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Mexico)  als  Gründer  von  Coatlan*)  (der  Zufluchtsort  des  aus  der 
Fluth  entkommenenen  Häuptlings  Petela,  des  Vermittlers  mit  der 
Gottheit  Bezelao)  galt,  und  der  Sohn  des  Königs  Pichina- Vedella 
von  Miguitlan  (Ort  der  Trauer)  oder  Mitlan  (Yoppaa  oder  Lioba) 
auszog,  um  nach  Besiegung  der  Chontales  die  Kriegerstadt  (Oce- 
lotepeque  oder  Quiavechi)  zu  gründen. 

Gegen  die  Angriffe  der  Azteken  kräftigten  sich  die  Zapote- 
ken  im  Dreibunde  mit  den  mixtekischen  Konigen  von  Tilantongo 
und  Tutupec  (alten  Hader  vergessend),  und  von  dem  See  Rualo's 
aus,  wo  die  Chontales  von  Nexapa  unterworfen  waren,  begannen 
sie  ihre  Kriege  gegen  die  an  der  Küste  gelandeten  Huabi,  die 
auf  die  Inseln  von  Duic-Quialoy  der  Lagime  von  Monapostiac  (in 
Tehuantepec)  getrieben  wurden. 

Von  dort  war  Wixipecocha's  Prophetenbotschaft  in  das 
Innere  getragen,  wo  sich  die  Zapoteken  von  Löwen  und  andern 
Wildthieren,  sowie  von  schattigen  Bäumen*)  (bei  Santa  ^larta  de 
Tule  von  dem  alten  Stamme  einer  Cypresse)  und  Felsen  (s.  Bur- 
goa)  herleiteten,  während  sie  den  fürstlichen  Vorfahren  in  Gestalt 
eines  licht  glänzenden  Vogels  auf  den  Berg  ven  Teutitlan  (Tla- 
colula  oder  Teotitlan)  oder  Huaxyacac  (beiOaxaca)  vom  Himmel 
herabkommen  lassen  (s.  Mühlenpfordt)  und  seine  Stimme  im  Orakel 
beft-agten.  Dieser  in  Erscheinimg  eines  Meteors,  als  göttliche  In- 
camation,  niedergeschossene  Vogel  Ära  wurde  von  den  der  Me- 
ditation xmd  Extase  hingegebenen  Eremiten  heiliger  Hohlen  ge- 
pflegt, und  dass  auch  der  aufsteigende  Weg  zum  Himmel  offen 
blieb,  zeigt  die  in  einem  weissen  Stein  verehrte  Prinzessin  Pino- 
piaa,  deren  zum  Himmel  emporgehobener  Körper  in  solcher  Form 
zurückkehrte.  Sonst  wurden  die  zapotekischen  Fürsten  in  Liobaa 
(Yo-baa  oder  lugar  del  'decanso)  oder  (im  Mexicanischen)  Mictla 
beigesetzt.  Mictlantecuhtli  oder  Miquilantecutli  (Michilatecotle) 
war  der  Herr  der  Unterwelt  oder  des  Todes  (Miqui^),  sterben). 

Nach  Sahagun  lag  Tlalocan  (das  irdische  Paradies)  im  Lande 
der  Misteken,  die  (als  Tolteken)  von  Quetzalcoatl  hergeleitet  wurden. 

1)  Der  für  Frauenopfer  dienende  Tempel  Coatlan  in  Tenuchtitlan  war  in  RiTalilät 
zu  dem  Coaxolotl  genannten  Tlatclulco's  für  den  Dienst  der  Götter  des  besiegten 
Huexotzinco  errichtet 

2)  Der  Baum-Ursprung  (wie  bei  den  Chiapas)  übertrug  sich  (in  Südamerica)  auch 
auf  die  fortblühenden  Aarons-Stabe  der  Propheten. 

3)  Bei  den  Muskolgee  herrschten  die  Micos  oder  Kriegsfursten  in  den  rothen 
Blutstädten  (des  Todes).  Der  Fürst  von  Janguitlan  (bei  den  Misteken)  se  Uamaba  el 
Senor  Tres  Micos  (s.  Herrera). 
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Das  durch  Wixipecocha  in  Yoppaa  oder  Mitlan  eingesetzte 
Priesterkonigthum  des  Wiyatao  wurde  in  Folge  der  einmal  im 
Jahre  (im  Zustande  der  Trunkenheit)  erfolgenden  Begattung  mit 
einer  (auch  im  Belus-Tempel  der  Gottheit^)  zugefiihrten)  Jungfrau 
zu  einem  erblichen,  und  indem  die  jüngeren  Söhne  des  Wiyatao 
mit  der  weltlichen  Fürstenwürde  von  Zaachilla-Yoho  belehnt 
wurde,  bewahrten  sie  die  Hochhaltung  gegen  den  Hohenpriester, 
als  zugleich  den  älteren  Bruder.  Die  priesterlichen  Functionen 
wurden  von  den  Wiyana  oder  Wizaechi  versehen,  während  von 
den  Colonii-Cobee-Pecala  die  Orakel  gedeutet  wurden,  und  die 
Copapita^  (Copa-Pitao)  dem  Mönchsleben  gewidmet  waren. 

Vom  Süden  her  war  der  Prophet  Wixipecocha  bei  Huatulco 
in  Tehuantepec  gelandet,  um  den  Felsentempel  von  Yopaa  (in 
seiner  dazu  später  ausgebauten  Eremitenhöhle)  zu  gründen,  und 
unter  den  Verfolgungen  der  Mixi  an  dem  (damals  das  Land  über- 
schwemmenden) See  Rualo  verschwunden,  auf  dem  Gipfel  des 
Berges  Cempoaltepec  in  gespenstigen  Umrissen  [eines  Brocken- 
gespenstes] wieder  zu  erscheinen,  dann  noch  einmal  auf  der 
Insel  Monapostiac  sich  zeigend,  aber  fernerhin  nicht  mehr  ge- 
sehen, wenn  nicht  in  der  Doppelgestalt  seines  Nachfolgers  (s. 
Burgoa). 

Während  mm  dieser  bärtige  und  langhaarige  Greis,  Enthalt- 
samkeit und  Fasten  predigend,  von  Tehuantepec  am  Südmeer 
nach  dem  noch  mit  Wasser  bedeckten  Thal  des  Sees  Rualo  her- 
aufzieht, kommen  von  Cholula,  um  über  der  zu  seinen  Büssungen 
dienenden  Felsgrotte  den  Tempel  von  Yopaa  oder  Mictlan  zu 
bauen,  die  Apostel  Quetzalcoatrs  herab,  ihre  Lehren  bis  Tehuan- 
tepec verbreitend.  In  Wixipecocha,  als  (peruanischen^))  Viracocha 
spiegelt  sich  der  Prophet  Bochica's,  und  in  der,  Peruaner  und 
Chibchas  verbindenden,  Abstammung  aus  dem  See  (Cocha)  der 
blau  gekleidete  Greis,  der  mit  einem  Mädchen  aus  dem  See 
Guixa  oder  Huixa  hervortretend,  den  Tempel  des  südlichen  Mict- 


^)  Aus  den  Lectisternien  des  Tempels  erwuchsen  die  Vorrechte  der  Leviten- 
K-indcr.  Paulina  hatte  bei  einem  von  ihrem  eigenen  Gatten  vorgesehenen  Mahl  mit  ihrem 
Geliebten  in  der  Form  des  von  Aegypten  gekommenen  Gottes  Anubis  nächtliche  Zu- 
sammenkunft im  Tempel  der  Isis  zu  Rom  durch  Vermittlung  der  (von  Tiberius  ge- 
kreuzigten) Priester  (bei  Joscphus). 

2)  Die  peruvianischen  Stämme,  die  längs  der  Cordillerc  nordwärts  gezogen  waren, 
gründeten,  als  die  (am  Ufer  des  Sarrabia  versagende)  Feuerprobe  sich  bei  einem  Co- 
pinol-Baum  bewährt  hatte,  dort  die  Stadt  (Wixicovi)  Huixicovi  (s.  Guillemot). 
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lan  baut  und  von  einem  Steinsitz  seine  Gresetze  verkündet,  wäh- 
rend seine  weiter  wandelnde  Begleiterin  in  der  Feme  verschwin- 
det (um  mit  dem  etwa  in  der  Zwischenzeit  geborenen  Knaben 
wieder  am  See  Iguaque  aufzutauchen). 

Im  einheimischen  Cult  wurde  der  (als  Chichimeke)  aus  der 
Fluth  in  Gestalt  des  (in  peruanischen  Mythen  die  Botschaft^  ihres 
Abflusses  bringenden)  Hundes ')  gerettete  Häuptling  Petela,  in  der 
mumificirten  Leiche  des  Stammesherm,  verehrt,  als  Fürsprecher 
bei  der,  Krankheit  sendenden,  Gottheit  Bezelao  oder  Pezelao,  imd 
dieser  (zugleich  als  Todesgott  aufgefasst)  begeisterte  beim  Opfer- 
fest  den  Wiyatao  zu  seinen  Prophezeiungen,  während  imter  den 
in  Yohopehelichi-Pezelao  (dem  erhabenen  Feste  des  Pezelao)  aufge- 
stellten Göttern  der  Pitao^)  als  höchstes  Wesen  bezeichnet  wurde. 

Die  Mixtecas  oder  Mixtoguijxi  im  Wolkenlande  oder  Mixte- 
capan  (Nunuma  oder  Nebelland)  bezeichneten  ihre  Heimath  als 
Gnudzavui-Gnuhu  (Regenland)  im  oberen,  und  als  Ganxmdaa 
(Meeresküste)  im  unteren  Mixteca  (mit  der  Hauptstadt  Tutupec 
am  Rio  Verde),  und  während  sich  ihre  Konige  (im  westlichen 
Oaxaca),  gleich  denen  der  Zapoteken  (im  ostlichen  Oaxaca)  von 
den  Tolteken  hergeleitet  haben  sollen,  herrschte  (nach  Carriedo) 
als  erster  König  Mixtecatl  (Sohn  des  Nebelfürsten  Iztac-Mixco- 
huatl)  über  die  Mixteken  Tilantongo,  wo  sie  auch  Torquemada 
durch  diese  Abstammung  aus  Chicomoztoc  ableitet.  Sahagiin  ver- 
legt in  das  Land  der  Mixteken,  als  (toltekischer)  Nachkommen 
Quetzalcoatrs,  die  gesegneten  Gefilde  Tlalocan's  (des  irdischen 
Paradieses).  Aus  dem,  wie  in  Cholula  bei  den  Mijes  heiligen 
Symbol  eines  Grünstein's  (oder  Smaragdes)  war  das  als  Herz  des 
Volkes  (wie  Votan)  verehrte  Götterbild  der  Mixtecas  gearbeitet 
(s.  Clavigero),  auf  dem  Berge  Achiantla  oder  Achiutla,  nach 
welchem  Orakelsitz  sich  der  zauberische  Kriegerfurst  Dzahuin- 
dande  zurückgezogen. 

Die  aus  Anahuac  ausgewanderten  Stämme,  die  nach  Besie- 
gung der  Chochos  (Yopes  oder  Chuchones)  und  Vertreibung  der 
Chontales,  die  (den  Namen  Mixtecatrs  als  ihres  Erbauer's  aufiEuh- 


^)  Die  (im  Nahuatl)  Itzcuim  (Hund)  genannte  Familie  (toltekiscben  Ursprungs)  von 
Nihaib  der  Quich6  nannte  sich  nach  dem  in  Verbindung  mit  der  Familie  von  Cavek 
geführten  Kriege  Hun-tzi  oder  (im  Quichä)  Hund  (wie  Chichimeken).  Der  Hund  war 
den  Hnancas  heilig  (aus  dem  Norden). 

^)  Brasseur  giebt  für  Pitao  den  Sinn  des  (grossen  Geistes  (also  eines  Manito  oder 
Manitu  Man-itao), 
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rende)  Stadt  Tilantongo  (mit  dem  Tempel  Achiutla)  gegründet, 
betraten  in  Yanguitlan  (neues  Land)  die  Berge  von  Apoala,  und 
dort  war  die  einheimische  Tradition  verwachsen,  in  den  zwei 
Laubbäumen,  die  durch  den  vorbeiströmenden  Fluss  gekräftigt, 
so  fest  am  Eingang  der  Höhle  von  Apoala  wurzelten,  um  dem 
daraus  hervorbrausenden  Sturmwind  zu  widerstehen  und  unter 
den  Stammesfursten  auch,  als  Grriinder  von  Tilantango,  die  kühnen 
Bekämpfer  der  Sonne  zu  beleben,  während  das  gemeine  Volk 
noch  als  ein  Heer  wilder  Katzen  in  den  Bergwäldem  umhersprang. 

Dort  hatte  sich  indess  bereits  eine  vorzeitliche  Epoche  ab- 
gespielt, als  während  der  noch  allgemeinen  Dunkelheit  (in  jener 
Urzeit,  wo  in  Peru  die  wilden  Thiere  herrschten)  die  (auch  bei 
den  Lacandones)  im  Wilde  personificirten  Grottheiten  erschienen 
waren,  der  männliche  Wildgott,  als  Löwenschlange,  imd  der 
weibliche  Wildgott,  als  Tigerschlange.  Auf  der  obersten  Spitze 
des  zum  Hinunel  ragenden  Hügel's  in  Apoala  erbauten  sie  einen 
Palast,  auf  dessen  höchster  Plattform  eine  mit  der  Schneide  nach 
oben  gestellte  Kupferaxt  das  Firmament  stützte  und  trug  (so  dass 
damit  die  in  dem  Thurmbau  Cholula's  durch  die  Riesen  angestrebte 
Himmelsstütze  erreicht  ward).  Als  dann  die  Fluth  einbrach, 
durchschweiften  ihre  Söhne,  der  Wind  der  neun  Schlangen  und 
der  Wind  der  neun  Höhlen,  den  Luftkreis,  über  den  Wassern 
schwebend,  bis  sie  bei  Abfluss  derselben  sich  auf  die  neue  Erde 
niederlassen  konnten,  um  durch  Anpflanzung  der  Bäume  von 
Apoala  den  Keim  zum  Menschengeschlecht  zu  legen  (die  Sturm- 
epoche überdauernd). 

Wie  die  Birmanen  den  Sonnensohn,  feierten  die  Mijes  oder 
Mixes  (als  Eingebome  den  Vorfahren  der  Mixtecas  verwandt)  in 
dem  Heros  der  Höhle  von  Atitlan  (wohin  sich  später  der  letzte 
Fürst  Condoy  zurückzog)  ihren  Befreier  von  der  Thierherrschaft, 
indem  er  ihnen  (als  Nimrod)  die  wilden  Thiere  zur  Jagd  übergeben. 

Die  Auswanderung  aus  Anahuac  in  das  Land  der  Mixes  wird 
während  der  durch  die  Priester  Teotihuacan's  gegen  die  eidbrüchi- 
gen Mixcohuas  gepredigten  Kreuzzüge  stattgehabt  haben,  als  zu- 
gleich, zur  Zeit  des  Jäger's  Mixcohuatl  Mazatzin's,  die  Olmeken 
ihre  Niederlage  bei  Huitzilapan  durch  Xiuhnel  und  Mimich  er- 
litten, so  dass  auch  die  Zuzüge  der  davon  mitbetroffenen  Vixtoti 
(oder  der  mit  den  Olmeken  identificirten  Olmeka- Vixtoti)  einfliessen 
konnten,  um  sich  in  Tilantongo  mit  der  ursprünglichen  Landes- 
quelle zu  vereinigen. 
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Hier  nun  besiegen  die  der  Tyrannei  der  Sonnenpriester  Teoti- 
huacan's  -entronnenen  Fürsten  das  feindliche  Gestirn  durch  ihre 
Pfeilschüsse,  während  in  den  mexicanischen  Traditionen,  ebenso 
folgerichtig,  die  bei  Teotihuacan  versammelten  Heroen  dem 
Sonnengott  erliegen  müssen. 

Am  Tempel  Achiutla's  in  Tilantongo  erneuerte  sich  dann 
das  alte  Priesterkönigthum  des  Tay-Sacaa,  der  auch  von  dem 
Könige  des  oberen  Mixteca  Huldigung  empfing  und  als  Hoher- 
priester  dem  CoUegium  der  Sacaa  oder  Priester  vorstand,  während 
in  Cueba  der  Titel  Saco  auf  eine  weltliche  Würde  übergegangen 
war,  ähnlich  wie  später  derSagamo's  (des  Erscheinenden)  im  Norden, 

Aus  NicaragTia  oder  Peru  (n.  Moro)  und  dann  Von  Pinahuac, 
als  dem  Westen,  kommend,  landeten  die,  den  Beichtgott  Pino-piaa 
mit  sich  führenden  Huaves  (Wabi)  oder  Gozantecas  bei  Wachi- 
laif  (oder  bei  San  Francisco),  und  nachdem  sie  sich  (unter  Ver- 
treibung der  Mijes)  auf  dem  Fels  Arrianjianbay  oder  Arriangui- 
Umbah  festgesetzt  hatten,  wurde  Jalapa  gebaut,  als  Hauptstadt 
des  Reiches,  das  dann  durch  die  Kriege  mit  den  Zapoteken  und 
Mixteken  seine  Beschränkung  auf  die  Lagunen  erhielt. 

Die  Zapoteken  ^)  in  Oajaca  (im  Gebirge  von  Huixazo  wohnend 


^)  Zapothequen  hatten  sich  von  Chiapa  nach  Quicula  begeben  (Godo'i).  Theozapatlan 
oder  Zachila  (Zaachillatoo)  war  die  Hauptstadt  der  Zapoteken.  Nach  längeren  Kriegen  mit 
den  Mexicanern  schnitten  diese  den  Zapoteken  durch  Befestigung  des  Hügels  von 
Tehuantepec  die  Verbindung  ab,  so  dass  die  Zurückbleibenden  sich  nach  Soconusco 
und  Guatemala  zogen  (s.  de  Torres).  Das  Reich  der  Zapoteken  erstreckte  sich  von 
Oaxaca  bis  Tehuantepec  und  Soconusco.  Bei  San  Juan  de  los  Cues  (mit  Resten  von 
P3rTamiden)  wohnen  die  Mazateken  (in  Oajaca).  Cuicatlan  war  Hauptstadt  der  Cuica- 
teken.  Cuyztata  lag  bei  Oaxaca  (Herrera).  Bei  Guaxaca  wohnten  in  den  Bergen  die 
Indianer  von  Titiquibo  (Herrera).  Tlacucchahuaya  gehörte  ursprünglich  zu  Tectipac, 
von  den  Häuptlingen  Baalao  und  Baalachi  unterworfen  (s.  Carriedo).  Los  Zapotecos 
(s.  Orozco)  Uamaban  d  su  tierra  Lachea  (y  los  mexicanos  le  decian  Tzapotecapan). 
Lachixila  ist  von  Mixes  oder  Mijes  bewohnt  (ebenso  Zilotepec,  Totonlepec  u.  s.  w.). 
Die  Festung  von  Huaxyacac  oder  Monte  Alban  (bei  Oajaca  oder  Antequerra)  wurde 
von  dem  König  der  Zapoteken  gegen  die  Mixteken  erbaut  (nach  Garcia).  Cosijuesa, 
König  der  Zapoteken,  gründete  (nach  Besiegung  der  Chontales)  Quiegolani,  als  Grenz- 
festung gegen  die  Chontales  und  Mijes.  Neben  den  Pintados  findet  sich  die  Festung 
Soyaltepec  (in  Tuxtepec).  Von  den  Zapoteken  fanden  Auswanderungen  nach  Soco- 
nusco statt  Guajolotillan  bildete  die  Grenzfestung  der  Zapoteken  gegen  die  Misteken 
und  Cuicateken.  Im  Dialect  der  Matlatzincas  (los  que  hacen  redes)  se  decian  Netam- 
bati, los  del  medio  del  valle,  y  Nepintatuhui,  los  de  la  tierra  del  maiz,  por  estar  ave- 
cindados  en  el  vaUe  de  Toluca,  tierra  muy  abundante  en  la  produccion  de  aquel  cereal 
(s.  Orozco  y  Berra).  Im  Kriege  gegen  die  Tecos  (oder  gegen  die  Tochos  und  Tc- 
cuexes)  siedelte  Characu  (nach  dem  Siege)  die  Hülfsvölker  aus  Toluea  zwischen  Inda- 
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und  bei  Quiechapa  mit  den  Mijes  grenzend)  bezeichneten  ihr  Land 
als  Lachea. 

Die  Zapoteken  ^)  leiteten  sich  von  Löwen  und  anderen  wilden 
Thieren  her,  von  schattigen  Bäumen  und  Felsen  (s.  Burgoa),  wie 
Stanmie  Peru's. 

Die  Fürsten  von  Loohoanna  (Ort  der  Ernährung)  oder  Villa 
de  Etla,  woher  der  zapotekische  König  die  Provision  für  sein 
Heer  bezog,  zahlten  für  ihr  erbliches  Lehn  Tribut.  Der  Fürst 
von  Cuitlacan  traf  (mit  den  Zapoteken)  die  Anordnungen  über 
das  Land.  In  Etla  zahlten  die  Mannlehn  Tribut  dem  Könige 
(in  Kriegen  der  Zapoteken). 

Die  Gräber  der  Helden')  Baali  und  Baaloo,  die  für  den  König 
der  Zapoteken  die  Stadt  Macuilxuchil  auf  dem  Sonnenberge 
erobert  hatten,  wurden  bei  Zeetopaa  verehrt  (s.  Burgoa). 

Die  zapotekischen  Könige  von  Zaachilla-Yoho  oder  Teotza- 
potlan  waren  mit  den  mixtekischen  von  Tilantongo  und  Tutupec 
verbündet  Zur  Besiegung  der  Barbaren  auf  dem  Sonnenberge 
(im    Gebirge    Teutitlan)   zogen    die   zapotekischen   Helden   Baali 

parapeo  und  Tiripitio  (in  der  Mitte  oder  Pirinta  Mechoacan's)  an  (als  Characos  oder 
Charences).  Tambien  se  llaman  Matlatzincas  de  hondas,  que  se  dicen  Tlematlate  (nach 
Saliagun). 

^)  Der  in  der  Montana  von  Teotitlan  oder  Huazyacac  (bei  Oajaca)  verehrte  Gott 
(der  Zapoteken)  war  als  Vogel  vom  Himmel  gekommen.  Die  Traditionen  vom  Atoyac 
wurden  mit  Zalatlacox  (in  Oajaca)  verknüpft  Im  Orte  Coatlan  wurde  die  Mumie  des 
Caziquen  Petela  (Hund)  bewahrt,  als  eines,  der  aus  der  Fluth  entkommen  (s.  Carriedo). 
In  Quichapa  (unter  den  Zapoteken)  wurden  von  Salazar  heilige  Bücher  der  Schöpfung 
gefunden. 

2)  Die  Helden  Baali  oder  Baaloo  (die  Eroberer  des  Sonnenberges  in  Teutitlan) 
führen  auf  die  mythischen  Heroen  der  Balam  in  Guatemala.  Die  Yopes  von  Yopitzinco 
son  los  que  llaman  propriamente  Tenimes,  Pinome,  Chinquime,  Chochonti,  y  ä  uno 
solo  llaman  Pinotl-Chochon  (s.  Sahagun).  Die  (handelnden)  Beni-Xono  (Nexicha  oder 
Cajones)  unterwarfen  sich  den  Zapoteken.  Mictla  (infierno  im  Mexicanischen)  oder  Lio- 
bda  (Lyobaa  oder  Lioba)  war  Begräbnissplatz  der  Zapotekischen  Könige  (Bustamante). 
Die  Fürsten  wurden  in  ihren  Häusern ,  die  Priester  im  Tempel  beigesetzt  (in  Zapoteca). 
In  Petalcingo  fanden  sich  Gräber  mit  Goldschmuck.  Verschiedene  Sprachen  wurden 
geredet  von  den  Zapotecas,  Mijes  und  Chinantecas  (s.  Padilla).  In  Mitla  fand  sich 
das  Begräbniss  der  Könige  von  Zachila.  Carriedo  erklärt  Yo-baa  (im  Zapotekischen)  als 
lugar  de  descanso  (Lioba).  In  Teitipac  oder  Zeetobo  fanden  sich  Gräber  der  Caciquen 
(bei  den  Zapoteken).  Die  Priester  oder  Pap.is  erzogen  die  Kinder  in  den  Klöstern 
(bei  den  Zapoteken).  Der  Priester  in  Ixcatlan  führte  den  Hcirathslustigen  in  den  Tem- 
pel, und  nachdem  er  ihm  die  Haare  abgeschnitten,  übergab  er  ihm  (proclamirend,  dass 
er  sich  vermählen  wolle)  die  erste  Frau,  die  er  antraf  (s.  Carriedo).  Wenn  der  Priester 
in  Ixcatlan  sich  mit  einer  Frau  verirrte,  wurde  er  abgesetzt.  Bei  den  Indianern  Oajaca's 
wird  die  Braut  von  den  Huehuete  genannten  Alten  des  Dorfes  umworben.    Bei  Geburt 
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(Baalachi)  und  Baalao  aus  als  Gründer  Macuilxuchil's.  Unter  den 
Nachfolgern  des  in  Mictlan  herrschenden  Königs  Ozomatli  gründete 
Zaachilla  die  Stadt  Zaachilla-Yoho.  Die  wilden  Mijes^)  ih  Teiti- 
pac  wurden  von  den  Zapoteken  unterworfen. 

Zaachilla,  Nachfolger  des  Ozomatli  (Königs  der  2^poteken) 
eroberte  die  Stadt  Nexapa  (der  Chontalen)  und  vertrieb  dann  die 
Mijes  aus  der  Stadt  Zoquitlan. 

Nachdem  Zaachilla  IH.  König  der  Zapoteken  die  Huaves  aus 
Jalapa  vertrieben,  eroberte  er  (im  Bimde  mit  dem  mixtekischen 
Konig  von  Tilantongo)  das  von  den  Mexicanem  besetzte  Tehuan- 
tepec,  wurde  aber  durch  Ahuitzotl  daraus  wieder  vertrieben. 
Sein  Nachfolger  Coayoeza  schloss  mit  den  Mexicanem  (die  Yopoa 
oder  Mitla  erobert  hatten)  Frieden  und  heirathete  die  mexicanische 
Prinzessin  Pelaxilla,  Mutter  des  Cociyopu  (der  eine  Gresandtscfaaft 
an  Cortez  schickte). 

Nach  den  Quinameten  (oder  Riesen)  folgten  am  Rio  Atoyac 
(bei  Pueblo  de  los  Angeles)  die  Hulmecos  (Olmekas)  und  Xica- 
lanco  mit  den  ihnen  verwandten  Tzapotecas.  Die  Mixtecas  (von 
dem  Stamm  der  Tzapotecas)  folgten  den  Tzapotecas  nach  Süden 
(die  Chuchones   oder  Chochos  unterwerfend)   bei   ihrer   Auswan- 


des  Kindes   wurden  Figuren    auf  die  Erde  gezeiclmet   (bei   den  Zapoteken)    für   sein 
Tona  (Schutzgott)  als  doppeltes  Selbst 

1)  Der  König  der  Zapoteken  (in  Teozapotlan)  kämpfte  mit  den  Mixes  des  Ge- 
birges und  mit  dem  Fürsten  von  Tututepec  im  Süden.  Der  in  Zaachila  Yoho  oder 
Teotzapatlan  residirende  König  der  Zapoteken  dehnte  seine  Eroberungen  über  die 
Nebenländer  aus.  Mencyadela,  Gründer  von  Coatlan  (mit  zapotekiscber  Sprache)»  kam 
von  Mexico.  Nachdem  die  Zapoteken  (des  Berges  Santa  Cruz  oder  Wijajoo)  vom  See 
Rualo  aus  die  Chontales  (bei  Nexapa)  unterworfen,  trieben  sie  die  Wabi  auf  die  Inseln 
von  Duic-Quialoy  der  Lagunen  von  Monapostiac  (in  Tehuantepec).  Cosijoesa,  König 
der  Zapoteken  in  Teozapotlan  (im  Bunde  mit  den  Mixteken),  besiegte  die  mit  Gua- 
temala Krieg  führenden  Mexicaner  (unter  Montezuma)  und  besetzte  Tehuantepec  (später 
mit  der  Tochter  Montezuma's  vermählt,  von  der  Cosizopi  geboren  wurde).  Quegolani 
wurde  vom  König  der  Zapoteken  an  seinen  zum  König  von  Tehuantepec  erhobenen 
Sohn  abgetreten.  Der  Zapotekenkönig  Cosizoesa  gab  seinem  Sohne  Cosijopy  den 
Thron  Tehuantepec's  (Carriedo).  Der  älteste  Sohn  des  Königs  Pichina  VedeUa  in 
Miguatlan  überliess  den  Thron  seinem  Bruder  und  zog  aus  zur  Besiegung  der  Chonta- 
len, worauf  er  Ocelotepeque  (Tigerstadt)  oder  (zapotekisch)  Quiavechi  (mit  zapotekiscber 
Sprache)  gründete.  Amatlan  (mit  zapotekiscber  Sprache)  wurde  durch  Cochicaguala  (el 
que  pelea  de  noche)  gegründet.  Auf  Nopaltzin  folgte  sein  Sohn  Tlatzini>ochotl,  wäh- 
rend die  Söhne  Atzotgocoltzin  und  Totzin  über  Zacatlan  und  Tenamitec  herrschten,  so- 
wie über  die  Mixteken  (und  Zapoteken),  die  Xolotl  untergeben  waren  (d' Alva).  Die  za 
den  Mijes  gehörigen  Beni-Xonos  unterwarfen  sich  (als  Handeltreibende)  dem  Könige 
von  Zapotecapan.    Die  Mijes   verehrten  einen  flachen  Stein  mit  rothen  Streifen. 
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derung*  aus  Anahuac,  wo  sie  als  Olmecauixtoti  oder  Anoacamix- 
teca  (unter  dem  Fürsten  Olmecauixtoti)  in  der  Provinz  Olmeca') 
Vixtoti  gewohnt  hatten. 

Nach  den  Chiapanesen ')  (unter  Votan)  waren  die  ersten  Be- 
siedler  von  Norden  gekommen  und  hatten  sich  in  Soconusco  ge- 
trennt, indem  ein  Theil  nach  Nicaragua  zog,  ein  anderer  nach 
Chiapa  (s.  Clavigero)  unter  einem  Fürsten,  der  durch  Priester 
gewählt  war.  Nach  Huemac's  Ermordung  von  Tollan  ausgezogen, 
gründeten  die  Nohohualcas  (unter  Xelhua,  nach  Coatzahualco 
gezogen)  die  Stadt  Quetzaltepec  und  (nach  ihren  Eroberungen) 
Zoquiapan  imter  den  Zoqui. 

Wixipecocha,  in  Tehuantepec  landend,  gründete  (unter  den 


^)  Verschieden  von  den  Ulmecas  oder  Mixtecas  und  den  Zapotecas  redeten  die 
Xicalancas  das  Nahoa  (nach  Orozco).  Bei  ihrer  Answandenmg  nach  Süden  unter- 
warfen die  Zapoteken  die  Huatiquimanes  oder  Guanitiquimanes,  sowie  die  Triquis,  die 
Chinantecos,  Mazatecos,  Chalinos,  Papalucos,  Soltecos,  Chontales  und  die  (zapotekisch 
redenden)  Cuicatecos  (auch  Chochos  und  Amuchcos).  Die  Huaves  kamen  zur  See  aus 
Süden.  Als  Reste  der  Eingeborenen  verblieben  die  Chuchones  oder  Chochos  (bei 
Oaxaca),  die  Popolocos  (bei  Puebla),  die  Tlapanecos  (in  Guerrero),  sowie  die  Tecos  in 
Mechoacan.  Bei  südlicher  Herwanderung  der  Huaves  wird  Nicaragua  als  Ausgangs- 
punct  genannt  oder  auch  Peru  (Biru  oder  Biruqueta).  Die  Olmekas  erbauten  die 
Pyramide  von  Cholullan,  und  bei  Einwanderung  der  Tolteken  wurden  die  Xicalancas, 
Mixtecas  und  Zapotecas  südlich  getrieben. 

^)  Die  von  Nicaragua  ausgezogenen  Chiapaneken  Hessen  sich  auf  dem  Fels  von 
Chiapan  nieder.  Die  Bewohner  von  Soconusco  kämpften  mit  Quauhtemallon  (s.  Go- 
mara).  Der  Cacique  von  Tecoantepec  kämpfte  mit  Tututepec  (s.  Gomara).  Der  König 
von  Tutupec  (bei  Mechoacan)  führte  Kriege  mit  Montezuma.  Während  der  Kriege 
mit  Mexico  eroberte  Cosijoeza  (König  der  Zapoteken)  Chiapa.  Zur  Vorbereitung  f  für 
die  durch  Montezuma  jährlich  zweimal  bestimmten  Opfer  enthielten  sich  die  Chinan- 
tekas  140  Tage  lang  ihrer  Frauen,  unter  Fasten  und  in  Blätterbekleidung  (s.  Herrera). 
Die  für  Riesen  geltenden  Chinantla  sprechen  besondere  Sprache  (neben  den  Chon- 
tales). Xaltepec  war  von  Chiapa  erobert.  Die  Zoques  rasirten  sich  eine  Glatze.  Die 
Zoques  wurden  von  den  Chiapas  zum  Tributzahlen  gezwungen.  Die  Chinantecas  oder 
Tenez  (in  Teotitlan)  lebten  in  Baumdickichten.  Die  Hualies  lebten  vom  Fischfang. 
Die  Sprache  der  Amusgo  war  der  mixtekischen  verwandt.  Wie  die  Begleiter  Quite- 
cuani's  (an  der  Küste  Mechoacan's)  leiteten  sich  die  Zapoteken  von  Löwen  ab  (und  so 
die  Chancas  in  Peru).  In  Uzila  und  Atlatlatica  (chinantekischcr  Sprache)  bestimmten 
die  Fürsten  beliebige  ihrer  Unterthanen  für  Opfer.  Beim  Jahresfest  der  Mazateken  in 
Teutitlan  (mit  den  Mistecas  grenzend)  durchliefen  die,  welche  die  Thierfelle  gebracht 
hatten,  Ort  und  Feld,  um  die  Begegnenden  durch  Abschneiden  des  Haupthaars  als  für 
das  Opfer  im  nächsten  Jahre  bestimmt  zu  kennzeichnen  (Herrera).  Der  Seiba,  aus 
dessen  Wurzeln  die  Chiapas  entstanden,  war  der  heilige  Baum  des  Mox  oder  Imox. 
Die  Chiapas  trugen  die  (Iboboca  genannten)  Schlangen  um  den  Hals  (nach  Montanus). 
In  Chiapas  wurden  Costahuntox  mit  Widdcrhömem  verehrt. 
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Zapoteken)  den  Tempel  von  Yopaa  oder  Mictlan  (einen  Hohen- 
priester einsetzend),  erschien  (unter  den  Verfolgungen  der  Mixi) 
als  Gespenst  auf  dem  Berge  Cempoaltepec  (Fussspuren  im  Felsen 
lassend)  und  verschwand  dann  auf  der  Insel  Monapostiac, 
nachdem  der  Hohepriester  (Wiyatao)  eingesetzt  war.  In  der 
Station  bei  Magdalena  (in  Tehuantepec)  wurde  Wixepecocha 
sitzend  dargestellt  (einer  Frau  die  Beichte  hörend). 

In  Tehuantepec  landend,  begab  sich  der  (weisse)  Wixipe- 
cocha  (ein  Kreuz  tragend)  nach  dem  Thal  der  Zapoteken  (Ent- 
haltsamkeit und  Fasten  predigend  am  damaligen  SeeRualo)  und 
als  von  Mixteken  verfolgt,  verschwand  er  in  dem  Berge  Cem- 
poaltepec,  um  auf  der  Höhe  desselben  für  einen  Augenblick 
wieder  zu  erscheinen  (bis  er  später  auf  der  Insel  Monapostian 
bei  Tehuantepec  gesehen  wurde).  Der  Hohepriester  oder  Wiyatao 
(Huijatao  oder  Grosshüter)  herrscht  in  Yopaa  oder  Lyobaa  (Grä- 
berplatz) über  den  König  (der  Zapoteken).  Die  (Colanii  Cobee 
Pöcala  genannten)  Priester  erklärten  Träume  (bei  den  Zapoteken). 
Neben  den  Priestern  der  (in  Orden  getheilten)  Wiyanas  imd  der 
Wizaechi  fanden  sich  Mönche  oder  Copapitas. 

Von  Südwesten  kommend  predigte  der  weisse  Greis  (bärtig 
und  langhaarig)  in  Huatulco   den   Oajaken,   dann  verschwindend. 

Der  blau  gekleidete  Greis,  der  mit  dem  schönen  Mädchen 
aus  dem  See  Guixa  oder  Huixa  hervorkam,  baute  den  Tempel 
von  Mictlan  (in  San  Salvador),  indem  er  auf  einem  Steinsitz  des 
Hügels  seinen  Platz  nahm  (während  das  weiterwandelnde  Mäd- 
chen verschwand)  und  Gesetze  gab. 

Der  weisse  Prediger  (mit  Kreuz  fastend  und  kniend)  erschien 
von  Südwesten  (zur  See  landend)  in  Huatulco  (als  Wixepecocha, 
von  dem  sich  Wiyetao,  der  Oberpriester  von  Zapotecapan  her- 
leitete) und  (nachdem  er  in  Mictlan  gelehrt)  verschw^and  er  (nach 
dem  Berg  Cempoaltepec  getrieben)  auf  der  Insel  Monapostiac, 
indem  er  sich  in  Tehuantepec  einschiffte.  Wie  in  Mictlan  (mit 
den  Grräbem  der  Vornehmen)  fand  sich  am  Eingang  der  Höhle 
von  Xuitlahuaca  (in  Mistecapan)  ein  Bild  des  Wixepecocha,  dessen 
Füsse  auf  dem  Fels  von  Cempoaltepec  eingedrückt  waren  (und 
eine  auf  Fellen  geschriebene  Tradition  bei  den  Mijes). 

Nachdem  die  Schüler  Quetzalcoatrs  Mitla  oder  Yopoa  in 
Zapotecapan  gegründet,  verbreitete  sich  ihre  Lehre  bis  Tehuan- 
tepec.    In  der  Statue    (des    Felsens    beim    Dorf   Magdalena)    ist 
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"Wixipecocha's  Darstellung  auf  die  Beichte  bezüglich,  da  er  sich, 
■wie  gesagt  wurde,  der  Frauen  enthielt,  und  sie  nur  zur  Ohren- 
beichte zuliess.  Die  Höhle  in  welcher  Wixipecocha  gelehrt  hatte, 
wurde  durch  die  Priester  in  Yopoa  (Mitla)  in  einen  Tempel  ver- 
wandelt. 

Der  Hohepriester  von  Mictlan  (dem  kein  Gemeiner  in's  Ge- 
sicht sehen  durfte,  um  nicht  zu  sterben)  fiel  in  seiner  bemalten 
Tracht  in  Verzückung,  um  zu  prophezeien  (s.  Burgoa). 

Das  Priesterthum  war  erblich  (in  Mictlan),  pues  aunque  no 
se  casaban  con  mugeres,  solo  en  ciertas  solemnidades  que  cele- 
braban  con  bebidas  y  embriaguezes  les  traian  sefioras  solteras, 
y  si  alguna  habia  concebido  la  apartaban  hasta  el  parto,  por  que 
si  naciere  varon  se  criase  para  la  succession  del  sacerdocio  que 
tocaba  al  hijo  ö  pariente  mas  cercano,  y  nunca  se  eligia  (Burgöa). 

Nachdem  der  Gottheit  Pezelao  geopfert  war,  setzte  sich  der 
Wiyatao  (der  Zapoteken)  auf  den  Priestersitz  und  indem  er  (von 
der  Gottheit  ergriffen)  unter  Verzerrungen  Geschrei  ausstiess, 
sammelten  die  Priester  durch  Aufzeichnungen  die  unzusammen- 
hängenden Worte,  um  daraus  das  Orakel  zusammenzustellen  (nach 
Burgoa).  Damit  die  Hohepriesterwürde  in  der  Familie  des 
Wiyatao*)  (in  Yopaa)  erblich  bleibe,  wurde  ihm  bei  der  Be- 
rauschung am  Tanzfest  einmal  im  Jahre  eine  geheiligte  Jungfrau 
zugeführt,  und  der  älteste  Sohn  folgte  (sonst  der  nächste  Ver- 
wandte). 

Der  geheiligte  Pontif  in  Yoppaa,  in  dessen  Gegenwart  die 
Fürsten  selbst  einen  niedrigeren  Sitz  einnahmen  (mit  niederge- 
schlagenen Augen  und  barfuss  eintretend)  lebte  keusch,  im  Fel- 
sentempel verschlossen,  und  wurde  in  meditirender  Haltung  dar- 
gestellt, als  Einsiedler. 

Unter  den  in  Yohopehelichi  Pezelao  (die  höchste  Feste  des 
Pezelao)  verehrten  Göttern  oder  Pitao  (der  Zapoteken)  wurden 
verehrt,  neben  Piyetao-Piyexoo,  als  höchstem  Wesen  (ohne  An- 
fang und  ungeschaffen),  Pitao -Cozaana,  Schöpfer  der  Wesen, 
Wichaana,  Schöpfer  der  Menschen  und  Fische,  Coquiza-Chibatiya, 
Cozaanatao  (der  Stützer  und  Beherrscher  aller  Dinge),  Coqui- 
Cilla,  Xeetao,  Piyeexao,  Cillatao  (unendlicher  Herr  ohne  Anfang 
noch    Ende).     Die    Ernten    wurden    von    Pitao-Cocobi    geschützt, 


*)  Indem  der  jüngere  Sohn  des  Wiyatao  mit  der  Fürstenwürde  von  Zaachilla-Yoho 
belehnt  wurde,  ging  das  Hohepriesterthum  (unter  den  Zapoteken)  an  die  Könige  über. 
Ba»  tian,  Auerica.  34 
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Fischfang  und  Jagd  durch  Cozaana,  Erdbeben  verursachte  Pitao- 
Xoo,  Regen  gab  Cociyo.  Für  Lebensfreuden  wurde  den  Grottem 
Pitao-Pezee,  Pitao-Quille,  Pitao-Yaaye  geopfert,  gegen  Unglücks- 
falle den  Göttern  Pitao-Ziij,  Pitao-Yaa  uud  Pitao-Pee.  Träume 
wurden*  eingegeben  von  Pitao-Pecala,  als  Gott  der  Hühner  galt 
Coqui-Lao,  als  Gott  der  Vorbedeutungen  Pitao-Peeci.  Die  Colo- 
nii-Cobee-Pecala  genannten  Priester  legten  die  Wahrsagungen  aus. 

Als  Göttin  der  Saaten  wurde  Copiiapaa  verehrt  (bei  den  Za- 
poteken).  Als  Vermittler  mit  der  (Krankheit  sendenden)  Gottheit 
Bezalao  wurde  in  Coatlan  (in  Oaxaca)  dem  Caciquen  Petela*) 
(Hund)  geopfert,  dessen  Stammherr  aus  der  Fluth  gerettet 
worden  war. 

Votan  hiess  der  Herr  des  hohlen  Baumes  (Tepahuaste  oder 
Teponaztli).  In  Itxitpexic  (bei  den  Zapoteken)  galten  die  Spanier 
(Guilapa's)  für  Eisenmenschen,  die  das  Meer  ausgeworfen  als  hijos 
de  Sol  (s.  Herrera).  Die  Abstammung  wechselt  (wie  schon  bei 
Homer)  von  Holz  oder  Stein. 

Bei  Quijechapa  (in  Oajaca)  wurde  das  Bild  der  steinernen 
Frau  verehrt  auf  dem  Felsen,  dem  die  Quelle  des  Trinkwassers 
entsprang  (s.  Mühlenpfordt).  Die  Zapoteken  verehrten  ihre  Haupt- 
gottheit, als  Seele  imd  Herz  des  Volkes,  in  einer  Höhle  bei  San 
Francisco  de  la  Mar,  wohin  die  (von  den  Zapoteken  vertriebenen) 
Huabes  (von  Tehuantepec)  flüchteten. 

Die  Zapoteken  (und  Misteken)  hatten  durch  die  älteren  Be- 
ziehungen der  unterworfenen  Eingeborenen  zu  den  Mayas  Ein- 
flüsse aus  deren  Cultur  herübergenommen,  zum  Theil  auch  im 
Kalender. 


1)  In  der  Höhle  von  Coatlan  wurde  die  getrocknete  Leiche  des  Petela,  alten 
Häuptling  der  Zapoteken,  verehrt.  Unter  den  Guechecoros  (der  Zapoteken)  wurde  eine 
Statue  des  Cortez  verehrt.  Der  Vogel  Ära,  der  (als  die  Incarnation  eines  Gottes) 
gleich  einem  Meteor  vom  Himmel  herabgestiegen ,  war  den  Zapoteken  (wie  in  Polynesien) 
heilig  und  wurde  von  den  der  Meditation  und  Extase  Hingegebenen  in  Höhlen  gepflegt«  In 
den  heiligen  See  zwischen  Tanetze  und  Talea  wurden  Opfergaben  geworfen.  In  Santa 
Maria  de  Tule  wurde  von  den  Zapoteken  der  alte  Stamm  einer  Cypresse  verehrt.  Im 
District  der  Llanos  wurde  Yabalan  (Häuptling  der  Schwarzen)  oder  Yahalan  und  Ca- 
namlum  verehrt.  Nach  Diaz  wurde  die  dicke  Frau,  welche  die  Eingeborenen  gegen 
die  Spanier  führte,  von  denselben  vergöttert.  Heiliges  hiess  Njuhu  (Feuer)  bei  den 
Zapoteken.  Auf  dem  Berge  bei  Teutitlan  fand  sich  ein  Orakel  (der  Zapoteken).  Der 
hohe  Priester  in  Yxcatlan  wurde  durch  die  anderen  Priester  erwählt  (unter  den  Zapo- 
teken). Die  in  den  Tempeln  dienenden  Priester  hiessen  Bijanaas  (bei  den  Zapoteken). 
Dem  Pezelao  (Gott  des  Todes)  stand  PiUo-Cocobi  (Gott  des  Ueberflusses)  zur  Seite. 


^                         MONATE. 

Die  Monate  (der  Mayas)  hiessen: 

Pop, 

Yax, 

Uo, 

Zac, 

Zip, 

Ceh, 

Tzoz, 

Mac, 

Tzec, 

Kankin, 

Xul, 

Muan, 

Yaxkin, 

Pax, 

Mol, 

Kayab, 

Chen, 

Cumhu, 

wogegen  bei  den  Nahuas: 

Titil, 

Huey-Tecuilhuitl, 

Itzcalliy 

Miccailhuitzintli, 

Alcahualco, 

Hueymiccailhuitl, 

Tlacaxipehualitzli, 

Ochpaniztli, 

Tozoztontli, 

Teotleco, 

Hueytozoztli, 

Hueypachtli, 

Toxcatl, 

QuechoUi, 

Etzalqualitzli, 

Panquetzaliztli, 

Tecuilhuitzintli, 

Atemoztli; 

und  die  Tage  folgten,  als: 

Cipactli, 

Ozomatli, 

Ehecatl, 

Malinalli, 

Calli, 

Acatl, 

Cuetzpalin, 

Ocelotl, 

Coatl, 

Quauhtli, 

Miquiztli, 

Cozaquauhtli, 

Mazatl, 

Ollin, 

Tochtli, 

Tecpatl, 

Atl, 

Quiahuitl, 

Itzcuintli, 

Xochitl. 
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In  Aufzählung  der  Feste  beginnt  Sahagun  die  1 8  Monate  mit 
Tlacaxipeoaliztli,  (und  ebenso  Valades),  mit  Izcalli  endend.  Sonst 
wird  auch  Atemoztli  als  erster  Monat  genannt,  wogegen  bei  Mo- 
tolinia  (s.  Clavigero)  sich  Atlacahualco  an  die  Spitze  gestellt  findet. 
Die  20  Monate  der  Chiapas  werden  (bei  Clavigero)  von  Mox  bis 
Aghual  aufgeführt. 

Die  Könige  der  Mixteken  (im  westlichen  Oaxaca)  und  der 
Zapoteken  (im  östlichen  Oaxaca)  wurden  von  den  Tolteken  herge- 
leitet (oder  sonst  von  den  Olmeken). 

34* 
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Die  von  Anahuac  nach  Yangiiitlan  (neues  Land)  in  den  Ber- 
gen von  Apoala  ausgewanderten  Stämme  gründeten  die  Stadt 
Tilantongo  und  von  dem  dort  erbauten  Tempel  Achiuthtla  wur- 
den die  Mizteken  civilisirt.  Sayacamazompane  herrschte  in  Tizat- 
lan,  damals  als  Hauptort  betrachtet  (in  Mizteca  alta  y  baxa).  In 
Tlalocan  (tierra  de  riquezas  y  paraiso  terrenal)  oder  dem  Land 
der  Mixtecan^)  hiess  der  bergige  Theil  Nunuma  (Nebelland). 

Wie  die  Gründer  der  Mixteken-Konigsfamilie  mit  der  Sonne 
kämpften,  so  schössen  die  Indianer  von  Campeche  bei  Finster- 
nissen Pfeile  gegen  die  Sonne  und  den  Mond,  um  dasjenige 
Gestirn,  das  das  andere  verschlingen  wollte,  zu  verscheuchen  (siehe 
Waldeck)  und  ähnlich  die  Ataranten.  Ou-y,  Kaiser  der  Chang, 
schoss  Pfeile  gegen  den  Himmel,  der  seine  Bitte  nicht  erhörte, 
und  liess  Blasen  mit  Blut  aufhängen,  damit  es  heruntertropfe 
(1198  a.  d.). 

Tututepec  (mit  menschlichen  und  thierischen  Steinbildern) 
wird  als  Hauptstadt  von  Mixteca  baja  genannt.  Bei  Achiutla 
(mit  alten  Ruinen)  lag  der  Haupttempel  der  Mixteken.  Die  Mix- 
teken  eroberten  das  Land  der  Chochos,  Verwandte  der  Chochonti 
(Yope)  oder  Tlapaneca  in  Guerrero^). 


1)  Die  Mixteken  hiessen  Mixtoguijxi  (gatos  solvajes  o  montaneses)  bei  den  Za- 
poteken.  '  Mislecatl  (Sohn  des  Iztac  Mizcuatl)  herrscht  als  erster  König  der  Misteken 
in  Tilantongo  (s.  Carriedo).  Nach  Besiegung  der  Zapoteken  siedelten  die  Misteken  in 
Cnylapa.  Nach  Rückzug  der  Zapoteken  eroberten  die  Misteken  (in  Oajaca)  Tlapo- 
collan  (oder  Santa  Ana)  mit  den  (El  Bano  del  Sol  genannten)  Monumenten.  Unter 
den  von  Mann  und  Frau  aus  den  Bäumen  der  Höhle  von  Apoala  (bei  Tzotzolan  oder 
Sosola)  stammenden  Mixteken  gründete  Mixtccatl  (Sohn  des  Iztac-Mixcohuatl)  die  Stadt 
Tilantongo,  neben  welcher  (im  Tempel  von  Achiuhtla)  der  Hohepriester  (als  Herz  des 
Volkes)  oder  Taysaa  herrschte.  Die  Vorfahren  der  Italicner  galten  baumentsprossen, 
gensquc  virum  truncis  et  duro  robore  nata  (Virgil). 

*)  Die  aus  Guerrero  durch  die  Mexicaner  südlich  nach  Oaxaca  getriebenen  Chon- 
tales  wurden  bei  der  Einwanderung  der  Mixteken  theils  in  die  Berge  gedrängt,  theils 
nach  Tabasco  und  von  dort  durch  die  Maya-Quiche-Stämme  nach  Guatemala.  Vom 
Norden  kommend,  besiegten  die  Mixteken  die  Chuchones  oder  Chochos.  Die  Chuchones 
wurden  von  Ulmeken  und  Mixteken  vertrieben.  Die  Sprache  Musga  oder  Amusca 
war  dem  Mixtekischen  verwandt.  In  Teotitlan  (an  der  Grenze  der  Misteken)  sprach 
sich  das  Masatekische  oder  Cuicatekische.  Die  vom  Norden  einwandernden  Misteken 
liessen  sich  auf  den  Höhen  von  Achiutla  und  Tilantongo  nieder  (s.  Carriedo)  und  Tilan- 
tongo war  Hauptort  der  Misteken,  die  vorher  in  Sosola  gesiedelt.  In  Teotza- 
cualco  herrschte  Oconana  aus  Tilantongo  über  die  Mixteken.  Die  Mixteken  (im  Bande 
mit  Tlascala)  wurden  von  den  Azteken  besiegt  (1458)  und  unter  Axayacatl  die  21apo- 
teken,  die  sich  dann  wieder  (ausser  Soconusco)  unabhängig  machten.  Die  Misteken 
kämpften  mit  dem  König  von  Tututepec  in  Yuuquane.     Tutupec,  am  Rio  Verde,  war 
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Die  Fürsten  von  Apuale,  als  Yutatnaho  (rio  donde  salieron 
los  Seiiores)  oder  yuta  tnuhu  (rio  de  los  liiiajes)  vertheilten  das 
Land  in  vier  Theile  Njudza  oui  nuhu  (Mixteca  alta),  Tocuijfiuhu 
(der  Chuchones),  Tocuisi  nuhu  (bei  Goaxaca)  oder  Nunina  (fiuriuma) 
und  Nundaa  (Nunuama  oder  Nundeui)  oder  Sahaandeoui  (an  der 
Seeküste).  Tlaxiaco  war  zeitweis  Hauptstadt  im  oberen  Mixteca. 
Der  Fürst  von  Nochixtlan  erhielt  sein  Land  als  Lehn  vom  König 
von  Mixtecapan.  Der  Konig  von  Mixteca  alta  residirte  in  Tilan- 
tongo.  Die  jährlich  gewählten  Beamten  (bei  den  Mizteken)  riefen 
täglich  zur  Arbeit. 

Bei  dem  Leichenbegängnisse  des  Königs  der  Mixteken  wurde 
der  ihn  repräsentirende  Sklave  mit  begraben  (Herrera).  Mit  der 
Zauberin  Itzpapalotl  wurde  Mixcohuatl  in  Cuitlahuac  (oder  Mix- 
coatepetl)  begraben.  Die  Mixteken  und  Zapoteken  leiteten  ihre 
Ahnherren*)  aus  verschiedenen  Naturreichen. 

In  den  Klöstern  der  Misteken  wurden  die  Knaben  erzogen, 
und  der  älteste  Sohn  des  Caziquen  musste  ein  Jahr  als  Mönch 
eintreten,  mit  Harz  schwarz  beschmiert,  bis  beim  Austritt  am 
Fest  gewaschen  (Herrera),  muy  negro  del  Humo  de  la  Tea,  como 
andaban  de  ordinario  los  Sacerdotes  que  parecian  Negros  de 
Etiopia.  Jeder  (auch  die  Söhne  des  Königs)  hatte  für  eine  ge- 
wisse Zeit  im  Kloster  zu  wohnen  in  Tilantonga  (dem  oberen 
Miztecapan)  unter  dem  Taysacaa  (Oberpriester  von  Achiuhtla). 


Hauptstadt  des  unteren  Mixteca.  Die  Hauptstadt  der  Beni-Xono  (Cajones  oder  Nexicha) 
lag  bei  San  Francisco  (bei  Oajaca).  Guaxolotitlan  (am  Rio  Atoyac)  lag  auf  der  Grenze 
der  Mixteken  und  Zapoteken.  Die  Zapotccas  (in  Lacliea  oder  Tzapotecan)  führten 
Kriege  mit  den  verwandten  Mixteken.  Nach  Unterwerfung  von  Teotzapotlan  besiegten 
die  Mixteken  von  Cuilapa"  die  Zapoteken  von  Oaxaca  (in  Mitla  und  Teticpac).  Als 
die  Mixtecas  von  den  Mexicanern  angegriffen  wurden,  kamen  ihnen  die  Zapoteken 
(trotz  alter  Feindschaft)  zu  Hülfe.  Die  Mixteken  wurden  von  den  Mexicanern  zum 
Tribut  gezwungen.  Die  in  Guaxaca  stationirten  Mexicaner  (unter  den  Peiioles)  herrschten 
über  die  Misteken  (Herrera).  Der  (von  Montezuma  I.  besiegte)  Dzawindanda,  König 
von  Cohuaixtlahuacan  (Ober-Miztecapan) ,  zog  sich  im  Kriege  auf  die  Höhe  eines 
Berges  zurück,  wo  er  betend  niederkniete  und  aus  einem  Sacke  Truppen  schüttelte, 
die,  hinabsteigend,  den  Feind  angriffen  (s.  Burgoa).  Durch  die  Miztequcn  zurückge- 
schlagen, Hess  Montezuma  die  tapferen  Caziken  von  Yanguitlan  verrätherisch  tödten  und 
besetzte  dann  das  Land.  Nauhyotl  II,  König  von  Culhuacan ,  flüchtete  beim  Vor- 
dringen der  Chichimeken  (nach  der  Zerstörung  Tullans)  zu  den  Misteken  (in  Coatolco 
sterbend). 

^)  Je  nach  der  Abstammung  von  Thieren  oder  Pflanzen  wurden  die  neuen  Dörfer 
der  Moqui  von  der  Urmuttcr  auf  ihre  Plätze  gestellt,  und  beim  Tode  kehren  die 
Seelen  in  das  Prototyp  des  Stammes  zurück. 
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Con  sus  musicas  de  atambores  sordos,  chirimias  de  canas  y 
de  caracoles,  y  de  conchas  de  tortugas  begleitet,  traten  die  Sohne 
der  Fürsten  (in  Misteca)  ins  Kloster  ein,  wo  sie  in  Monchsgewand 
gekleidet,  ein  Jahr  unter  dem  Priester  blieben,  und  dann  unter 
Festlichkeiten  ins  Leben  zurückkehrten  (s.  Herrera).  Die  Misteken 
gebrauchten  Bilderschrift  (nach  Burgoa).  Bei  den  AGxteken  wurde 
die  Braut  huckeback  getragen  (s.  Gromara),  als  ob  mit  Grewalt 
fortgeführt 

Der  Taysacaa  (Oberpriester)  als  Herr  der  Sacaa*)  (Priester) 
in  Tilantongo  im  oberen  Miztecapan) ')  gehörte  zur  königlichen 
Familie  und  ihm  war  Achiuhtla  als  Residenz  zugewiesen. 

Die  neben  den  Chontales  in  Tehuantepec  wohnenden  ÄCjes 


^)  Wie  in  Cundinamarca  und  Mixteca  findet  sich  in  Urraba  der  Titel  Sako  (neben 
Quevi).  Der  aus  der  königlichen  Familie  erwählte  Tay-Sacaa  oder  Hohepriester  von 
Achiuhtla  (in  Tilantongo  oder  dem  oberen  Mixtecapan)  stand  über  dem  Konig.  Die 
nach  langjährigen  Büssungen  und  Kasteiungen  in  die  Klöster  aufgenommenen  Priester 
(Sacaa)  unternahmen  Pilgerfahrten.  Der  König  der  Misteken,  dessen  Rath  aus  früheren 
Papas  (der  Tempel)  oder  Priester  gebildet  wurde,  sprach  zu  den  Fürsten  aus  den 
inneren  Gemächern  des  Pallastes  durch  Boten  (s.  Herrera)^  Chiapus  (im  Süden  durch 
die  Quelencs  oder  Zotziles  bewohnt)  mit  den  Tzendalen  (bei  Palenque)  wurde  durch 
die  Chiapaneken  unterworfen. 

2)  Als  Tlalocan  (das  irdische  Paradies  bewachend)  werden  die  (nach  Torquemada) 
von  Mixtecatl  (Sohn  des  Iztac  ^lixcohuatl)  stammenden  Mizteken  (bei  Sahagun)  von 
Quetzalcoatl  abgeleitet  (dem  Windgott).  Bei  den  Mixtecas  fand  sich  (im  Anfang,  als 
Alles  dunkel  und  Wasser  war)  un  dios  que  tuvo  por  nombre  un  ciervo  y  por  sobre- 
nombre  Culebra  de  Icon,  und  una  diosa,  que  su  nombre  fue  un  Ciervo  y  por  sobre- 
nombre  culebra  de  tigre.  Der  Himmel  ruhte  auf  der  Spitze  einer  Kupferaxt,  die  auf 
verzierte  Steine  (welche  allein  aus  den  Wasserfluthcn  hervorragten)  bei  Apoloa  gelegt 
war,  und  die  gezeugten  Götter  (Viento  de  nueve  cuevas  y  Viento  de  nueve  cavemas) 
suchten  durch  das  Sprinkcln  des  aus  ihrem  Körper  gezogenen  Blutes  die  Welt  der 
Pflanzen  zu  befruchten.  Als  aber  Alles  durch  eine  Fluth  zerstört  war,  schuf  der 
Criador  de  todas  las  cosas  genannte  Gott  die  neue  Welt  mit  dem  Menschengeschlecht. 
Der  W^assergötze  der  Mistecas  und  Chochones  (Popolucas  und  Pinultecas)  no  era  hecho 
wurden  (in  Misteca  baja)  Kriegsgefangene  durch  Herabstürzen  geopfert.  Die  Mixteken 
opferten  bei  der  Höhle  von  Totomachapa.  Das  Winderauschen  in  der  Grotte  von 
Coatlan  (bei  Nexapa),  wo  der  Fürst  Petela  begraben  war,  diente  den  Mixteken  als 
Orakel.  Bei  den  Penoles  (westlich  von  Misteca)  -wurde  (für  Orakel)  in  der  Höhle 
Totomachiapa  geopfert.  Beim  Erntefest  der  Mixteken  suchten  die  Priester  die  schwersten 
Aehren  aus  und  bewahrten  sie  eingewickelt  auf  dem  Altar  für  ein  Jahr.  Auf  den 
Bergen  des  Orakels  in  Achiutla  (der  Misteken)  lebte  der  Kriegsfürst  Dzahuindande, 
der  aus  seinem  Beutel  Soldaten  schüttelte  (s.  Carriedo).  Das  aus  einem  Smaragd  gearbeitete 
Götzenbild  der  Mixtecas  auf  dem  Berge  Achiautla  wurde  als  Herz  des  Volkes  verehrt 
(Clavigero)  wie  Votan.     Auf  dem  Fels  bei  Tecomastlahuacan  wurden  (in  Misteca  baja) 
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wurden   durch  die   zur  See  (von  Nicaragxia)  kommenden  Huaves 
besiegt,  und  dann  das  Land  von  den  Zapoteken  unterworfen. 

Die  von  den  Zapoteken  in  die  Berge  von  Cempoaltepec  ge- 
triebenen Mixi  (mit  einem  Dialect  der  Maya)  bedienten  sich  des 
Kalenders  der  Tzendalen. 

Die  zur  See  von  Nicaragua  nach  Wachitaif  (in  Tehuantepec) 
kommenden  Wabi,  durch  welche  die  Mixi  zurückgetrieben  waren, 
wurden  durch  die  Zapoteken  unterjocht.  Die  Sprache  der  Mijes 
Dialect  der  Zoques.  Die  Mixes  in  Tehuantepec  grenzen  mit  den 
Chiapas  (s.  Orozco).  Die  bei  Wachilaif  gelandeten  Wabi  setzten 
sich  (nach  Vertreibung  der  Mixi)  auf  dem  Fels  Arriangni-Umbah 
(Alte  Burg)  fest  und  herrschten  dann  in  Xalapa,  als  Haupt- 
stadt (bis  zum  Festungsbau  der  Mexicaner). 

Condoy^)  der  (aus  der  Höhle  von  Atitlan  hervorgegangene) 
Fürst  der  Mixi  verschwand  nach  Eroberung  der  Hauptstadt  Xal- 
tepec  (durch  die  Zapoteken)  im  Gebirge  und  flüchtete  sich  durch 
einen  unterirdischen  Gang  in  ein  fernes  Land,  wo  er  ein  neues 
Reich  stiftete  (unter  versahiedenen  Versionen  der  Sage). 

Ehe  die  Huaves  dem  Gott  Pinopiaa,  (der  sie  in  Nöthen  schützte) 
opferten,  beichteten  sie  dem  Priester,  indem  jeder  einen  Faden 
auf  den  von  diesem  gehaltenen  Teller  niederlegte,  mit  so  vielen 
Knoten,  als  er  sich  Sünden  bewusst  war,  und  ebenso  viele  Male 
wickelte  ihn  der  Priester  um  die  Hand,  um  das  Blut  dem  Gotte 
darzubringen  (s.  Carriedo). 

Die  Huaves  sind  völlig  unbekannt  mit  Wasserfahrt  (s.  Garay) 
[obwohl    auf    Schilfen    angelangt].      Bei    einigen    Stämmen    der 


Kriegsgefangene  durch  Herabstürzen  geopfert.  Zoquitlan  war  Hauptstadt  der  Mixi. 
Die  Mijes  wohnten  in  Zuquila,  Quezaltepec  und  Atilan.  Nachdem  der  weisse  Alte 
bei  Huatulco  das  vom  Bischof  Cervantes  (i6ii)  erneuerte  Kreuz  aufgestellt,  erschien 
ein  zweiter  Prediger  vom  Südmeer  her,  und  verschwand  (von  den  Mixes  verfolgt)  am 
Berge  Zempualtepec,  den  Eindruck  seiner  Füsse  zurücklassend  (als  St.  Thomas  aus 
Peru ,  nach  Burgoa).  Als  die  Mijes  von  den  Königen  der  Zapoteken  und  Misteken 
im  Bunde  mit  den  Chiapa*s  angegriffen  wurden,  verschwand  der  letzte  Fürst  Condoy 
in  einer  Höhle ,    um    mit  seinen  Kriegern  nach  fernem  Lande  fortzuziehen. 

^)  Condoy,  Gott  der  Mijes,  wohnte  in  einer  Höhle  auf  der  Höhe  von  Atitlan  (s. 
Carriedo)  und  dann  von  dort,  aus  der  Nachbarschaft  des  Pueblo  de  Atitlan  hervorge- 
gangene, hatte  dieser  Gott  Condoy  den  Mijes  die  Thiere  zur  Jagd  übergeben,  und 
wachte  Nachts  (während  sie  schliefen)  für  ihre  Sicherheit  auf  dem  Gipfel  des  Zempoal. 
tepcc  (mit  den  Caziquen  berathend).  Dem  Gott  der  Saaten  (Quiegolani)  wurden  die 
grössten  Maisähren  dargebracht  (bei  den   Huaves). 
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(bärtigen)  Mixi  findet  sich  die  Beschneidung  ^)   (und  der  tzenda- 
lische  Kalender). 

Als  Sitze  der  Mixes  giebt  Orozco  y  Berra  in  Totontepec: 


Jagacastepec, 

Ocotepec, 

Amatepec, 

Tepitongo, 

Jareta, 

Moetun ; 

Tonagiiia, 

■ 

in  Mitlan: 

Sacatepec, 

Metaltepec, 

Alotepec, 

in  Ayutla: 

Ayacaxtepec; 

Tepustepec, 

Tepantlali, 

Temasulapan, 

Tlahuitoltepec; 

in  Chichicastepec: 

Alixistlan, 

Tiltepec, 

Huitepec, 

Yacochi, 

Metepec, 

Cotzocon, 

Puxmecatan, 

Chisme ; 

Candayö, 

in  Acatlan: 

Tutla, 

Malacatepec, 

Mazatlan, 

in  Jilotepec: 

Chimaltepec; 

Angua  blanca, 

Santa  Cruz, 

San  Pedro, 

Nizaviquinta, 

San  Sebastian, 

Lachixonaxe ; 

in   Juquila: 
Cacalotepec,  Ocotepec,  Acatlancito; 

in  Guichicovi: 
Boca  del  Monte; 

in  Lochixila: 
Quiavicusas,  Xovaguia, 

Lachixela,  Camatlan, 

Quetzaltepec,  Ixcuintepec, 

Coatlan,  Huitepec. 


1)  Die  für  die  Priesterschaft  bestimmten  Kinder  der  Mijes  wurden  beschnitten. 
In  Folge  der  von  den  Spaniern  auferlegten  Abgaben  enthielten  sich  die  Chontalcs  und 
Mixes  ihrer  Frauen  und  Hessen  sie  abortircn,  um  nicht  ihre  Kinder  für  ein  mühsames 
Leben  zu  erziehen  (Zurita). 
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Nach  Mühlenpfordt  (über  die  Stämme  ^)  im  Staat  Oäjaca)  woh- 
nen im  Norden  (einem  Theile  des  Partido  von  Teutitldn)  Aztöcos, 
südlich  und  südostlich  Mazat^cos  und  Cuicat^cos  (^in  den  Partidos 
Teutitlän  und  Teutila,  Departement  Teutitlin  d61  Camino);  unter 
ihnen  wohnen  in  einigen  Dörfern  die  Ixcat^cos.  Westlich  gränzen 
an  diese  die  Chöchos.  Gegen  Süden  gränzt  an  die  Cuicat6cos 
das  einst  mächtige  Volk  der  Zapot^cos,  welche  die  Mitte  des 
Staates,  das  grosse  Thal  von  Oajica  bewohnen,  sich  im  Osten 
über  die  Gebirge  von  Huixizo,  Iztldn  und  Tan^tze  und  die  Thäler 
Los  Cajönos  ausbreiten,  und  im  Süden,  im  Partido  Quiechäpa 
(Departement  Tehuantep^c)  mit  den  Mijes,  im  Partido  von  Po- 
chütla  (Departement  Ejütla)  aber  mit  den  ChontÄles,  Nachbarn 
jener,  gränzen.  Diese  Letzteren  bewohnen  die  Gebirge  von 
Qui6goläni  und  die  Küstengegenden  um  Tiläpan,  Tonemäca,  die 
Häfen  von  Huatülca  und  San  Di^go  und  die  Ufer  der  Flüsse  Del 
Conuin  und  Aycitla.  Gegen  Ost-Nord-Ost  stossen  an  die  Huäbes, 
in  einigen  Dörfern  dep  Küste,  im  Partido  von  Tehuantep^c  und 
in  und  um  dem  Flecken  gleiches  Namens  wohnend.  Die  Länder 
der  Mijes  und  Chinant^cos  (von  Quiechdpa  gegen  Nordosten)  um- 
fassen die  Partidos  Quiechipa  (Departement  Tehuantep6c)  Jalaläg 
\md  Chuäpam  (Departement  Villilta).  Unter  ihnen  wohnen  in 
einzelnen  Dörfern  die  Huatequimdnes  und  an  die  Mijes  stossen 
genau  im  Osten  die  Zoques,  welche  sich  nördlich  von  Tehuantep6c 
bis  weit  über  den  Staat  Chiäpas  ausbreiten.  Westlich  der  Zapo- 
t^cos,  bei  San  Francisco  Huizo  im  Norden  und  bei  Santa  Cruz 
Miztep^c  im  Süden  des  grossen  Thaies  von  Oaj4ca  beginnen  die 
Mist^ken,  (im  ganzen  westlichen  Theil  des  Staates  und  südlich 
bis  an  die  Küste  bei  Jamiltepec  und  Tututep^c).  Unter  ihnen 
wohnen  die  Pabücos  (im  Dorfe  San  Juan  Elotep6c).  Die  Almo- 
loyas  in  den  nach  ihnen  benannten  sieben  Dörfern,  die  Amüsgos 
(nur  in  einem  Dorfe)  Soltecos  und  Triques.  Zwischen  die  Mist^ca 
alta  und  Misteca  baja  schiebt  sich  im  Partido  Juqulla  (Departement 
Jamiltepec)  der  von  den  Chatinos  bewohnte  Landstrich  ein. 


1)  Zapatecos,  Mistecos  (Miztccos  odee  Mixlecos),  Mijes  oder  iMixes,  Chinant^cos, 
Chontdles,  Cuicatccos,  Chöchos  oder  Chochöncs,  Chatinos,  Azt^cos  oder  Mcxicdnos, 
Almolöyas,  Huabcs  oder  Guaves,  Huatequimdnes  oder  Gualinicamdes,  Ixcat^cos,  Meza- 
tccos,  Soltecos,  Triques,  Pabücos,  Amüsgos,  Zoques  oder  Soques. 


DIE  TARASKER  IN  MECHOACAN. 


IMe  in  Abstaminuiig  von  dem  Gott  Taras)  mit  der  Durch-  ' 
Wanderung  der  Azteken  verknüpften  (Michoques  oder  Michoaques^ 
Quaochpanme  (^liombres  de  cabeza  rapada  6  raida)  oder  Tarasker 
(deren  in  Tiintzunzan  residirende  Fürsten  später  durch  die  Göt- 
tin Xaratung'a  in  Fische  verwandelt  n-urden  i  hatten  im  Lande  der 
(mit  den  durch  die  >Iixteken  bekämpften  Chuchines  vem'andten^ 
Tecos  ein  Reich  gegründet,  das  dann  durch  die  eingewanderten 
Wanaceer  (zu  den  Chichimeken  gehörig>  von  Patzcuaro  aus  (unter 
Verehrung  des  Gottes  Curioamri  m:t  i  liifem  Feuer)  beherrscht 
wurde.  Der  Hohepriester  dieses  Gottes  Curicaneri  wohnte  in  Tia- 
capu  bei  Tzintzunzan  (am  See  Patzcuaro)  und  erhielt  Huldigung 
von  dem  in  Tzintzunzan  residirendem  König  Mechoacan's. 

Von  Characu,  König  von  Mechoacan  waren  (wegen  der  gegen 
die  Tecos  geleistete  Hülfe)  die  Matlaltzincos  (von  Toluca)  an- 
gesiedelt worden,  und  diese  hatten  den  Menschenopfer  heischen- 
den Dienst  des  Gottes  Coltzin  mitgebracht 

Dann  aber  wurde  noch,  als  der  Stifter  des  Hohenpriester- 
thums.  der  Prophet  Surites  verehrt,  der  die  Auferstehung  ver- 
kündet und  den  Cultus  des  unsichtbaren  Schöpfergottes  Tucapacha 
(durch  den  der  Patriarch  Tezpi  aus  der  Fluth  gerettet  wurde) 
gelehrt  hatte  (wohl  im  Anschluss  an  die  Seelandung  des  Jo- 
jouh  Quitecuani  und  seine  Beziehungen  zu  Araeca), 

Nach  I.eyva  tbei  Icazbalceta)  kam  Jojouh  Quitecuani  (leon 
crucl  y  bravo),  als  erster  Fürst  von  Ameca  (Jalisco),  zur  See  mit 
einem  Kriegsheer  und  setzte  sich  erobernd  im  Lande  fest,  worauf 
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mit  dem  König*  von  Michoacan  Kriege  geführt  wurden  (s.  Orozco). 
Los  habitantes  de  Amecan  hablaban  entre  si  el  cazcan  y  el  toto- 
naco  (aunque  generalmente  us  aban  la  lengna  mexicana). 

Die  (nach  Monchsart)  Geschorenen  von  Tuito  (an  der  Küste 
Colima's)  wollten  ihre  religiösen  Ceremonien  (unter  Verehrung 
des  Kreuzes)  von  einem  Schiffbrüchigen  gelernt  haben,  der  ge- 
tödtet  worden,  als  er  die  Gebräuche  des  Landes  zu  ändern  ge- 
dachte (s.  Mota  Padilla). 

Das  Zerfliessen  der  von  Tucapacha  geschaffenen  Lehm- 
Menschen  findet  seine  Analogien  in  den  Mythen  der  Quich^'s  und 
der,  aus  der  (durch  die  Metall-Menschen  herabgezogenen)  Fluth 
gerettete,  Tezpi  führt  auf  Tezcatlipoca,  der  in  dem  Nahui-Atl 
genannten  Weltalter  die  Rettung  Nata's  (mit  seiner  Frau  Nena) 
vorbereitet,  und  dann  (durch  Umwandlimg  der  halbgerösteten 
Fische  in  Hunde)  das  Auftreten  der  Chichimeken,  während  Taras 
(Ahnherr  der  Tarasker)  mit  Mixcoatl  (der  Nahuas)  zusammen- 
gestellt wird. 

Als  die  Chichimecas  vanäces  aus  Bayameo  in  dem  Walde 
Viriu-Caranpejo  erschienen,  verlangte  ihr  Häuptling  Iri-Ticatam6 
von  den  Taraskern  (Michoacan's)  in  Naranjan  (unter  dem  Häupt- 
ling Ziranziran  Camaro)  Opferholz  für  seinen  Gott  Curicaveri  und 
zeugte  mit  einer  Verwandten  Ziranziran's  den  Jäger  Sicuiracha, 
von  den  Priestern  des  Gottes  Vacancuaro  (in  Zacapo)  in  dem 
Gebirge  Oricuaparejo  auferzogen.  Als  im  Aufstand  Naranjan's 
im  Bunde  mit  Presto  (Priesterkönig  des  Gottes  Tiresupeme  in 
Cumachin  oder  Cumachon)  Iri-Ticatam6  getödtet  war,  besiegte 
der  aus  den  Bergen  zurückkehrende  Sicuiracha  die  durch  Krank- 
heit geschwächten  Tarasker  und  führte  sie  als  Sklaven  nach  der 
von  ihm  gegründeten  Stadt  Bayameo  oder  Vayameo  (Hauptstadt 
Michoacan's),  den  Dienst  des  Gottes  Curicaveri  wiederherstellend. 
Als  unter  Pavacume  und  Vapeani  (Söhne  des  verstorbenen  Sicui- 
racha) die  Fürsten  von  Tzintzuntzan  durch  den  Zorn  der  von  dem 
Priester  Vatarecha  bedienten  Göttin  Xaratanga  über  ihre  Trunken- 
heit) in  Schlangen  verwandelt  waren,  dehnten  die  Chichimeken 
ihre  Eroberungen  aus,  indem  der  Häuptling  Torapecha-Chanchori 
sich  mit  seinem  Gott  Odecavecara  in  Cureneuaro,  der  Häuptling 
Ipinchuani  mit  seinem  Gott  Tiripine  in  Pechetaro  festsetzte  und 
die  Arche  des  Gottes  Curicaveri  (durch  Vapeani  und  Pavacume) 
auf  dem  Berg  Capacureo.  Als  Vapeani  (in  Tarini  Chundiro)  mit 
einer  Frau  aus  den  von  dem  Häuptling  (El-Henditare)  beherrsch- 
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ten  Chichimeken  (unter  dem  Gott  Guangari)  auf  den  Inseln  des 
See's  Xaracuaro  den  Sohn  Turiacuri  gezeugt,  wurde  auf  dem  von 
den  Gottern  Zacapu,  Homocutin  und  Patzcuaro  angedeuteten  Ort 
Petezehua  die  Stadt  Patzcuaro  (Hauptstadt  von  Michoacan)  ge- 
gründet. 

Nachdem  Vapeani  (Vater  des  Cuvatame  mit  seinen  Brüdern 
Xetaco  und  Aramen)  und  Pavacume  in  dem  Kriege  mit  Curin- 
cuaro  gefallen,  wurde  von  den  Priestern  der  (in  den  Tempeln  von 
Ziripimeo  und  Acuaracohuas  dienende)  Tariacuri  (Sohn  des 
Pavacimie)  zum  Fürsten  aller  Chichimeken  erwählt  und  eroberte 
das  Königreich  Zirumbo,  bei  seinem  Tode  seinen  Sohn  Huicipan 
in  Coyucan  (mit  dem  Stein  des  Gottes  Curicaveri)  einsetzend, 
seinen  Sohn  Hicucaxe  (dessen  vom  Blitz  erschlagener  Sohn  Hicu- 
caxe  vergöttert  wurde)  in  Patzcuaro  und  in  Tziatzuntzan  seinen 
Sohn  Tangaxoan,  unter  dessen  Sohn  Ziziz-Pandacuare  das  Reich 
der  Chichimeken  wieder  vereinigt  wurde  (s.  Manuel  Payno). 
Zwanga  oder  Sihuanga  (Nachfolger  des  Ziziz-Pandacuare)  kämpfte 
mit  den  Mexicanem  (1485 — 1490  p.  d.)  und  sein  Nachfolger  Tau- 
ganxoan  11.  wurde  von  Nuno  de  Guzman  (1525)  verbrannt  (in 
Michoacan).  Neben  dem  Gott  Curicaveri  wurden  die  Gatter 
Hereti,  Encani-Zacapu,  Vandcio  u.  s.  w.  in  Michoacan  verehrt. 

Cuseravaperi,  madre  de  todos  los  dieses  terrestres  (in  Micho- 
acan) liess  (dem  Könige  die  Ankunft  der  Spanier  anzuzeigen) 
das  Mädchen  von  Ucareo  durch  den  weissen  Adler  (des  Grottes 
Curicaberi)  nach  dem  Götterberge  Xanaota  hucazio  tragen,  wo 
sich  neben  Coritacaheri  (Bruder  des  Tiripamequarencha)  oder 
dem  Götterboten  (und  Xaratonga,  Nurendequavecara  und  Queren- 
doangapeti)  alle  Götter  rechter  und  linker  Hand  vereinigt  fanden 
(nach  dem  Codex  des  Escorial  bei  Janer). 

Der  Sohn  des  (nach  dem  Hause  des  Gottes  Achuhirepe  ge- 
zogenen) Gottes  Cutruri-Nirepe,  der  von  dem  Gott  Cupanzueri  im 
Spiel  überwunden  und  (in  Xaconna)  geopfert  war,  warf  den  aus- 
gegrabenen Leichnam  seines  Vaters  zwischen  Rebhühner,  worauf 
sich  derselbe  in  ein  mähniges  Wild  verwandelte,  und  in  diesem 
glaubten  die  vom  König  Zuangua  befragten  Weisen  Mechoacan's  ^) 


^)  Mechoacan  ist  das  Fischland.  Muchos  tiempos  haque  estd  fundado  M^jico  y 
es  reino,  y  estc  de  Mechoacan.  Estos  dos  reinos  cran  nombrados,  y  en  cstos  dos  reinos 
miraban  los  dioses  des  de  el  cielo  y  el  sol  (dijo  el  Cazonci  ä  los  Senores).  Vcnian 
en  nnos  venados  (y  aquellos  venados  traen  calzadas  cotoras  de  hierro)  berichteten  die 
gegen  die  unbekannten  Fremden  bei  Cazonzi  Hülfe  suchenden  Gesandten  Montczuma*s. 
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die  Wildthiere  zu  erkennen,  auf  welchen  nach  der  Botschaft 
der  Mexicaner  die  unbekannten  Fremden  ritten  (que  es  lo  que 
nos  ha  accontecido,  quel  sol  estos  dos  reinos  solia  mirar,  el 
de  M^jico  y  este,  y  no  habemos  oido  en  otra  parte  que  haya 
otra  gente). 

Nach  Orozco  waren  die  Tecos  die  Eingebomen  Michoacan's. 
Auf  die  von  Westen  kommenden  Culhua's  (bis  ZacatoUan)  folgten 
(in  Mechoacan)  die  Coras  im  Acaponela-Thal  (bis  Zentipac)  und 
diese  wurden  von  den  Tanahumaras  nach  Nayarit  getrieben.  Dann 
folgten  die  Azteken,  die  sich  im  Tuitlan-Thal  niederliessen  und 
später  bei  Teul.  Darauf  kamen  barbarische  Stämme  (s.  Gill). 
Die  Tarascos^)  sprachen  verschieden  A^on  den  Mexicanem. 

Die  von  den  Mexicanern  zurückgelassenen  Tarasker  gründe- 
ten  Tzintzuntzan  oder  Guayangareo,  wojiach  Characu  (der  Knaben- 
könig) Zioanga  (Vater  des  Tangaxoa)  herrschte  (s.  Granados). 
Von  den  im  Kriege  mit  den  Mexicanem  durch  die  Tarascos  ge- 
fangenen Matlaltzincas  (aus  Toluca)  wurde  Charo  geg^ndet  (und 
die  Tecos  siedelten  in  Patzcuaro). 

Die  Chuchones  (Tlapanecos  oder  Tecos)  ^)  wurden  durch  die 


1)  Herrera  unterscheidet  Chichimeken,  Mexicaner,  Otomiten  und  Tarasces  (in  Mecho- 
acan). Die  Mexicaner  Hessen  nach  dem  Zuge  landende  Gefährten  in  Mechoacan  zurück. 
Die  Thorames  oder  Totorames  wohnten  bei  Tzentipac.  Die  mit  den  Tecos  (in  Mechu- 
acan)  verwandten  Tecoxines  (Tecojines  oder  Tecoquines)  von  Xalisco  hatten  sich  (mit 
den  Cazcancs)  bis  Ameca  ausjjedehnt,  und  die  Teules  Chichimes  sprachen  das  Tepecano 
(mit  den  Colotlanes  in  Nayarit  verwandt).  Die  (dem  Tarasco  verwandte)  Sprache  der 
Tlatlacingos  war  (nach  Sahagun)  von  der  Mexicanischen  verschieden.  Michoacan  war 
von  Chichimeken  (das  Pame  redend),  Mexicanern  (der  Nahuas)  Otomiten,  (Mazahuas  im 
Norden  und  Matlatzincos  im  Südwesten)  und  Taraskes  bewohnt.  Die  (zu  den  Nahua 
bei  dem  Auszuge  gehörigen)  Matlaltzincas  (Tolucas)  oder  Pirindas  wohnten  bei  Toluca 
(zwischen  Mexico  und  Michoacan).  In  Xalisco  (bei  Tcpic)  wohnten  die  Tecojines,  den 
Tecos  verwandt.  Neben  dem  Otomi  wurde  das  Pame  in  Queretaro  geredet.  Die  zu 
den  Tonases  pder  Yonascs  gehörigen  Chichimeken  (in  Guanajuato)  redeten  Meco  (neben 
dem  Guaxabana).  Caltzonzin  herrschte  in  Tzintzon  (Huitzitzila)  oder  Chincila  (Haupt- 
stadt von  Mechoacan)  über  Xalisco.  Das  Fürstcnthum  Colima  grenzte  mit  Michoacan. 
In  Queretaro  (von  Otomiten  bewohnt)  machten  die  Yztaechichimecas  (Chichimecas  blan- 
cos)  oder  Chichimecas  tonases  Einfälle.  In  Mechoacan  wurde  die  Sprache  der  Chichi- 
mecen  Tarascer,  Otomites  und  Mexicaner  geredet  (Herrera).  Neben  Otomiten,  Tarasker 
und  Mexicaner  wohnten  (nach  Herrera)  in  Mechoacan  die  Chichimeken  mit  der  Sprache 
der  Pame,  die  in  den  Bergen  von  Tzichu  (bei  Guanajuato)  gesprochen  w^ird.  Die 
Tarascos  mischten  sich  mit  den  Tecos  (zu  den  Popolocas  gehörig). 

2)  Chanacu  (König  in  Mechoacan),    durch    die  Mexicaner   und  Tecos   angegriffen, 
siedelte    die    verbündeten  Mailaltzincos  in  Toluca  als  Pirindas  an,  bei  Tiripito,  wo  das 
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Ulmeken  oder  Mixteken  ausgetrieben,  die  vor  den  Nahufr-B&- 
Wanderern  zurückg'ewichen  waren. 

Nachdem  Malinalxochitl  (Schwester')  Huitztton's)  auf  dem 
Berg*  Texcaltepec  t,wo  Copil  in  der  Stadt  Malinalco  geboren 
wurde)  zurückgelassen,  trennten  sich  in  Mechoacan  die  Tarascos 
(beim  Baden  ihrer  Kleider  beraubt)  von  den  Azteken.  Die 
Mexicaner  oder  Mechoacanes  leiteten  sich  aus  Chicomoztoc. 

In  Mechoacan  (wo  die  Begleiter  der  A2teken  auf  der  Wan- 
derung unter  den  Taraskem  zurückbheben)  lebte  der  Hohepriesttr 
abgeschlossen  in  einem  Tempel  bei  der  Hauptstadt  Tzintzuntian 
und  zeigte  sich  nur  einen  Tag  im  Jahre ,  wenn  er  vom  König 
besucht  wurde,  der  ihm  krtieend  Gsschenke  darbrachte  und  nur 
in  solcher  Stellung  zu  ihm  redete,  ait    laupt  der  heiligen  Männer  oder 


Volk  die  SUdt  Undainco  nnd  die  Edlen  Chaio  eründeteii.  Die  unler  If  oDlenuu  L 
MicbotKan  ugrcirendcn  Aitekea  (mit  Teos  und  MailallÜDcoa  verbündet)  wurden  (dndt 
ein  Fatmahl  berausclit)  btiicgt,  worauf  di  ingunea  Tecoi  in  d«   ti.-iuptstadt  PiB- 

cniro,  die  Mallalliinca»  in  diaro  angesicd  urden.     Tco-Colhaacan  war  die  Hiupt- 

•t*dt  der  Tanhumüras  oder  Tabues.  Die  Thorames  oder  Tolorames  (und  Tiayaqgfoi^ 
wohnten  hei  Ticntipsc.  Toras  war  höchster  Gott  der  Tataiikes.  Die  Sprache  der 
Gacbachiles  (bei  Ziicatecas)  ist  vom  Mfiicanischen  verschieden,  atid  so  die  der  Cutaati 
und  GnunoTB  (Herrera).  Die  Mecos  -wohnlen  im  Staat  von  Queretaro.  In  Mecboacu 
(mit  Xvatke*)  wurden  die  Coros  durch  die  Thorames  nach  Nayatil  getrieben.  Tiiat- 
innttan  (SUdt  der  grünen  Vogel]  hiess  (meiic misch)  Michoacan  (Fiscfaplati).  ' 

')  Die  ScliuL'SLci  Huil/ipolochlli's  gründete  die  Stadt  Malinalco.  In  der  l'o- 
gegend  von  Tnla  von  den  Tenucas  getrennt,  gründeten  die  Mechoaaiues  die  Haupt- 
stadt Zinzunzan  oder  Guayangareo  (bei  Valladolid)  in  der  Lagune  Patiqnaro,  wo 
Hicahuazitzicatzin  (Vorfahre  des  Cinzica)  als  erster  König  herrschte  (nnd  Caliootai 
zur  Zeit  Corte«).  Aus  den  Verschwägeruagen  in  Mechoacan  entstand  der  Name 
Tarascer  (Tarasqne  oder  Schwager)  bei  den  Spaniern  (Herrera).  Die  Uichoacanesei 
trafen  bei  ihrer  Ansiedlung  mit  den  Tecos  (in  der  Sprache  der  Popolucos)  Eamomeiu 
Die  Tecoiioes  (Tecojines)  oder  Tccoquines  (bei  Tepic)  gehörten  zu  den  Tecos  toi 
Michoacan.  Die  Mecos  (von  Soledad  de  las  Canoas)  wohnen  bei  Querelaro  (mit  de» 
Farnes).  Die  Michoacanenser  oder  Tarasker  riefen  die  Matlaltzincas  (Characos  oder 
Charences)  oder  Pirintas  (Pirindas)  gegen  die  Tecos  (Tochos  oder  Tecueies)  in  Hälfe. 
Die  Bundesgenossen  aus  Toluca  gegen  die  Tecos  wurden  nach  deren  Besiegung  doich 
Characu  (König  von  Mechoacan)  zwischen  Indaparapco  und  Tiripitio  angesiedelt  Ta- 
rascoi  wird  als  Schwäger  erklärt.  Als  der  ICdnig  (Tlatoane)  Chimaltecutlit  von  den 
Meiicanetn  (mit  Axaiacaan)  unterworfen  war,  wanderten  viele  der  Mallocingos  (aas 
Conacanlepec)  nach  Mechoacan ,  als  Tlaulan  (s.  Herrera).  Axayacatl  von  Mexico  er- 
oberte Tallocan  unter  Xiquijulco  (1473),  worauf  sich  die  Matlatzinger  mit  dei 
Michoanern  verbündeten.  Die  GrenzfestungeD  Mechoacan's  lagen  gegen  Meiicaner, 
Xalisker,  Calimas  und  Matalzingos  (Herrera).  Bei  Irimbo  (in  Mechoacan)  finden  sid 
Reste  von  Befestigungen  (nach  Beaufoy).     ülid  besetzte  Tiintzonttan. 
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Curicaneri  in  dem  Pyramidentempel  von  Tzacapu  (Izacapu),  beim 
Darbringen  der  Erstlinge  (s.  Rea). 

Neben  Tzintzimtzan,  Hauptstadt  der  Tarasker  am  See  Patz- 
cuaro,  galt  so  Tzacapu  als  Priesterstadt.  • 

Bei  den  (dem  Gotte  Coltzin  Menschen  opfernden)  Matlacin- 
gas  (Tolucos)  oder  Pirindas  zwischen  Mexico  und  Mechoacan 
hatte  der  Hohepriester  die  Feste  Zitacuarencuaro  (der  Auferstehung) 
und  Peranscuaro  eingerichtet,  Moralität  predigend  imd  Verbesse- 
rung von  Sonnen-Aufgang  her  verkündend. 

Nach  den  Traditionen  von  Queretaro  kamen  alle  Geburten 
von  den  Göttern  (padre  viejo  y  madre  vieja),  die  aus  den  (Chiapa 
genannten)  Höhlen  (bei  Xilotepec)  hervorgegangen.  Die  Götter 
Tariacuri,  Nirepani  und  Tangaxoan  wohnten  im  Himmel  (in  Mechoa- 
can), während  Cuseravaperi  ^)  die  Mutter  der  irdischen  Götter  ge- 
nannt wird. 

Nachdem  die  Fürsten  der  Taraskes  in  Tzintzuntzan  durch  die 
Göttin  Xaratanga  in  Fische  verwandelt  waren,  besetzten  die  Chi- 
chimecas  in  Wayameo  das  Land  (imter  Wapeani)  und  nachdem 
sie  durch  Vermählungen  mit  dem  König  Curicateni  (als  El  Hen- 
ditare)  auf  den  Inseln  Xaracuero  und  Pacondan  (mit  Stämmen 
der  Chichimecas)  in  Verbindang  getreten,  wurde  Patzcuaro  am 
See  erbaut,  bis  Wapeani  im  Kriege  von  dem  Könige  von  Curin- 
cuaro  getödtet  wurde  und  sein  Sohn  Curatame  folgte. 

Tariacuri,  Sohn  Paivacume's  (Bruders  des  Wanacaces-Fürsten 
Wapeani,  der  Patzcuoro  gegründet)  eroberte  die  Inseln  des  Sees 
und  gründete  das  Königreich  Mechoacan,  welches  unter  seinen 
Söhnen  getheilt,  durch  Ziziz  Pandacuare  in  Tzintzimtzan  wieder 
vereinigt  wurde. 

Von  den  Teules-Chichimecas  waren  viele  dem  Könige  von 
Mechoacan    unterworfen,    wo    die    Residenz    von  Pazquaro   nach 


*)  Für  das  von  den  Göttern  Cueravaperi  verlangte  Menschenopfer  benachrichtigte 
der  Fürst  (in  Mechoacan)  al  sacerdote  de  Araro  Uamado  Baricha  y  al  de  Zinapequaro. 
Die  Tiripimenchas  genannten  Götter  kehrten  von  Cuyacan,  wo  kein  Holz  geliefert 
wurde,  über  Mechoacan  nach  ihrer  Heimath  Bayameo  zurück  (bei  Santa  Fe).  Nach 
Herrera  erwarteten  die  Tarascos  ein  künftiges  Gericht.  Die  Könige  von  Michoacan 
brachten  dem  Hohenpriester  Curinacanery  ihre  Huldigung.  Unter  Zivanga,  König  der 
Taraskes,  prophezeite  der  Priester  Surites  die  Einführung  einer  neuen  Religion.  Der 
König  von  Michoacan  (wo  die  Priester  Fächer  tragen)  opferte  die  Erstlinge  dem 
Friestetkönig  Curinacanery  in  Izacapu  (und  so  werden  solche  dem  Tuitonga  dargebracht 
und  sonst,  wenn  nicht  Wein  und  Brod). 
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Guayangareo  (bei  ValladoUd)  verlegt  wurde  (s.  Torquemada). 
Ueber  die  Staaten  der  Betamas  und  Escomachas  (in  Mechoacan) 
herrschte  als  Oberfürst  der  El  Henditare^)  (Herr  über  Alle)  auf 
der  Insel  des  Patzcuaro-Sees. 

Nachdem  Iri  Ticatame,  König  der  Chichimec  -Wanacaces  aus 
Bayameo  (und  Priester  des  Gottes  Curicaneri)  mit  der*  Prinzessin 
aus  Naranjan  (unter  Ziranziran  Camaro)  den  Sohn  Sicuiracha  ge- 
zeugt, zog  er  nach  Zichajucuero,  und  das  dort  von  Naranjan  (im 
Bunde  mit  Oresta,  König  von  Cumachen)  zerstörte  Reich  \v'Tirde 
durch  die  Siege  Sicuiracha's  wiederhergestellt,  dessen  Söhne 
(Pavoacume  und  Wapeani),  nachdem  sie  ihre  Eroberungen  im  Ge- 
biet von  Tzintzuntzan  (dessen  Priester  und  Fürsten  durch  die 
erzürnte  Göttin  in  Schlangen  verwandelt  waren)  ausgedehnt 
hatten  (Cujupuri  als  Oberpriester  Xaratanga's  in  Tzintzuntzan 
lassend),  sich  aus  der  (von  Betamas  und  Escomachas  bewohnten) 
Insel  Pacandan  (mit  dem  Gott  Cuangari  Changatun)  an  dem  See 
Patzcuaro  (unter  dem  El-Henditare  oder  König  Curicaten)  eine 
Frau  (Mutter  des  Tariacuri)  verschafften  und  dann  (als  Tempel- 
platz aller  Götter  der  Chichimeken)  die  Stadt  Patzcuaro  erbauten, 
die  (nach  den  Kriegen  mit  Curincuaro)  durch  die. Siege  Taria- 
curi's  zur  Hauptstadt  Mechoacan's  erhoben  wurde.  Auf  Ziziz 
Pandacuare,  Sohn  Tagaxoan's  (Sohn  Tariacuri's)  folgte  Zoanga 
(Vater  des  Tangaxoan  11)  in  Mechoacan. 

Die  Tarasken  nannten  den  König  Irecha  (el  escogido  por 
todos),  obwohl  der  Thron  später  erblich  war  (s.  Mendoza)  und 
der  König  hatte  zngleich  den  Titel  Guangua-Pagua  (Magestad) 
oder  Caltzonzin. 

Der  König  von  Mechoacan  wurde  Caltzontzin  (Haupt  des 
Hauses)  oder  Caltzonzin  (der  stets  beschuhte)  genannt,  weil  er  nicht 
länger  barfuss  (als  Vasall)  vor  dem  mexicanischen  König  erschien. 
Tangajuan  oder  Bimbicha    (wegen    seiner  einfachen  Tracht  imter 

^)  Bei  Einwanderung  Wapeanis  aus  Wayameo  herrschte  Curicaten,  als  El  Hendi- 
tare  über  die  Inseln  Xaracuero  und  Pacandan.  Zwanziran  Camaro  in  Naranjan  (mit 
dem  Henditare  in  Patzcuoro  grenzend)  versöhnte  die  Chichimeces  Wanacaces  (mit  dem 
Gott  Curicaneri)  aus  Bayameo  durch  Vermählung  einer  Prinzessin  (den  eingehüllten 
Gott  Wasoricuare  tragend)  mit  dem  Häuptling  Iri  Ticatame  (Vater  des  Sicuiracha). 
Die  mit  Iri  Ticatame,  Häuptling  der  Wanacaces  (mit  dem  Gott  Curicaneri),  vermählte 
Prinzessin  aus  Naranjan  trug  den  in  ein  Tuch  gewickelten  Gott  Wasoricuare.  Die 
mit  den  Quatalas  (que  se  cenian  la  cabeza  con  sus  hondas)  von  Matlalzingo  verwandten 
Michoaner  stammten  von  dem  am  See  Patzcuaro  (wo  der  £1-Hindetar6  oder  El  Senor 
residirte)  zurückgelassenen  Stamm  aus  Aztlan. 
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geschmückten  Edeln  Cazonzin  genannt),  Konig  von  Mechoacan, 
opferte  statt  der  Spanier  (zur  Sühne  der  Getödteten)  ihre  Hunde 
(Herrera). 

Tzintzuntzan  *)  Ort  der  himmlischen  Vögel)  wurde  von '  den 
Taraskem  (die  dadurch  ihre  Federmosaik  lernten)  auf  dem  Platz 
gebaut,  wo  glänzende  Vögel  eine  Wölbung  über  die  aufgestellte 
Gottesfignr  bildeten. 

Neben  dem  Mexicanischen  redete  man  Cazcan  und  Totonaco 
in  Ameca  (von  Xalisco),  dessen  erster  Fürst  (Jojouh  Quitecuani 
oder  kühner  Löwe)  zur  See  anlangte  und  von  Mechoacan  An- 
sitz erkämpfte. 

Die  Michoacaques  (Tarascos)  oder  Quaochpaume  (hombres  de 
cabeza  rapada*)  6  ralda)  verehrten  den  Gott  Taras  oder  (bei  den  Chi- 
chimeken)  Mixcoatl,  dem  Schlangen,  Vögel  und  Kaninchen  geopfert 
wurden  (Sahagun).  In  Michoacan  wurden  besonders  Blumen  cultivirt. 

Die    Göttin    Xaratanga    (Mutter    des    Manovapa)    hütete    die 
Fische   im  See    von  Tzintzuntzan.     Neben    dem    Gott    Curicaneri  - 
(der  Wanacaces)  verehrte  die  Königin    (aus  Naranjon)    den  Gott 
Wasoricuare. 

Neben  dem  (imsichtbar  im  Himmel  weilenden)  Schöpfer  Tu- 


^)  Huahuzltzicatzin  herrschte   (als   erster  König  von  Mechoacan)  in  Zinzunzan  (bei 
Valladolid)  oder  Guayangareo. 

*)  Die  Indios  coronados  (del  pueblo  de  Tuito  al  sur  del  valle  de  Banderas)  heisscn 
so,  weil  sie  den  Spaniern  entgegen  kamen  mit  escapularios  blnncos  (Tonsur  und  Kreuzen 
und  der  Caciqne  gekleidet  in  eine  tunica  talar,  como  rcligioso  de  Santo  Domingo  (Pa- 
dilla).  Unter  dem  sculptirten  Kreuz  an  dem  Teich  bei  Chacala  (in  Michoacan)  finden 
sich  unbekannte  Buchstaben  mit  Punkten  (s.  Gutierrez).  Von  den  Predigten  Mateo's 
oder  Matias*,  der  in  Chacala  gctödtet  wurde,  hatte  sich  der  Gebrauch  der  Tonsur  be- 
wahrt, den  die  Conquistadores  fanden  (s.  Gutierrez).  In  Mechoacan  fanden  sich  Grenz- 
festungen gegen  die  Mcxicaner,  Xalisker,  Colimas  und  Matalzingos  (s.  I^crrera).  Unter 
der  Herrschaft  Zwanga's  (in  Mechoacan)  prophezeite  der  Hohepriester  Surites  die  Ein- 
führung einer  neuen  Religion 'aus  Osten).  Taras,  Ahnherr  der  Tarasker  (b.  Sahagun) 
wird  mit  Mixcoatl  (der  Mcxicaner)  identificirte.  Ueber  die  Trunkenheit  des  Fürsten 
Tarigaran  erzürnt,  hielt  die  Göttin  Xaratanga  (oder  Tarigaran),  Mutter  des  Manovapa, 
die  Fische  im  See  zurück,  so  dass  nur  Schlangen  erlangt  wurden,  und  die  davon 
.^Essenden  verwandelten  sich  in  Fische  (in  Mechoacan).  Die  Matlatzincas  (Nentambati 
oder  Nepintatuhui)  wurden  nach  ihrer  Ansiedlung  in  Mechoacan  (zwischen  Indaparapeo 
und  Tiripitio)  Characos  oder  Charences  genannt  (s.  Orozco).  Vor  dem  Gott  Cunica- 
neri  brannte  Feuer  (in  Michoacan).  Die  Priester  (Watarecha)  der  Göttin  Xaratanga 
(Mutter  des  Manovapa)  trugen  eine  Glatze.  In  Chapala  (in  Jalisco)  wurde  der  Geist 
des  See's  verehrt.  In  Zentipac  und  Acaponeta  wurde  Piltzinteolli  (der  Kindgott) 
verehrt. 
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T^Mfc^  4n  GfMboB  TT*"ir"*  dtnB  dm  durch  die  Oöchi- 
^■hHi  oäMflitetoB  G«tt  Cmm  ■■  li  oder  Osncaverf^  Iri  Tn- 
tVH^  Hi^C^^  der  IVjBacaoes,  tn^  dm  Gott  Caxkanni  (W 
4t  f  BiailiiiM^  in  It  i  hiiiii  iiiQ  I^  Taiaskos  m  Mk-hnana 
/F|pr%»f,f.ft  jhIm-  QaaaAptata^  leüefm  sieb  von  Go«  Taru^ 

Der  tWHi^»  md  bOdkHc)  Gua  Tacopacha  '  der  Tarajl»^ 
^hI4«^  ZMem  Miiiiftifn  ans  Tbon.  dre  ?ich  beim  Baden  im  Flnü 
^^*  --B_  ^ffui  rlimirn  dss  zwice  Geschlecht  aus  Asche,  wihnsd 
«'L-itcTzeuglco.  inkn 


äA  bä  der  Floth 
CsDoe  engcsctufit)  rette 
cfBtBn  Vögd  im  Fressen  d<        : 
kebr  dorcfa  da^  Aufhören  de 
eines    Zweiges     iHerrer.  n 

Schöpfer  vorehn  ■uTude)  rette 
von  allen  ansg-esandten  Vi 
den  Federn  (der  deshalb  verem 
In  dem  Weltalter  Nahui-A 


aoen,  Samen  und  Thiefai  tu 
orch  die  Colibri  (während  & 
Kl  aosgebliebenl  bei  der  Rück* 
unterrichtet  wnirde.  im  Bringa 
;choacan  (wo  Tucapacha  aH 
;h  Tezpi ')  aus  der  Fluth.  abff 
jn  nur  der  kleine  mit  glän^«»- 
urde ;  als  Bote  zurück  (H«rera\ 
ettete    sich  ti>ach     dem  Coda 


Chimalpopoca)  Xata  ('mit  seiner  Frau  Xena)  aus  der  Fhiih.  »u* 
Rath  des  Gottes  Titlacahuan  oder  Tezcatlipuca,  der  die  (balb- 
gerösteten)  Fische  in  Hunde  verwandelte  (als  Chichimeken). 

Neben  Xalisco  grenite  Chiametla  mit  Tonala  (oder  Coca* 
Tequexes)  an  Cuixco  Chiamulan  Culhuacan  oder  Culiacan  (s.  Tor- 
quemada).  Die  Fürsten  von  Xalisco')  (Jalisco)  residirten  am  Rio 
Seco  (zur  Zeit  F.  Cortez'). 

Nach  Herrcra  wohnten  in  KGchoacan  (mit  den  Tecos  als  Em- 
gebtwenen)    die  Chichimeken    (das  Pame    der  Berge    von  Tzichu 


1)  TMpi  (mit  Samen  und  Thicrcn)  landete  in  der  Nähe  des  Berges  Colhnicamb« 
dor  Flndi  Mecbouan'i),  Tcicallipacn  (Espejo  muy  pulido  y  resplandecientc)  «rüde 
im  Tempel  Tezcacalli  {c»s4  de  cspcjos)  verehrl  (in  Meiico). 

*)  Die  Tarawoä  Micboacon's  gehörten  zu  Jalüca.  Zwischen  Tonala  (rail  den  Coca 
Te<)iiexes)  oder  Jalisco  (nördlich  von  Colima)  und  ChLamul:i  (bei  Culhuacan  oder  Cn- 
liacanj  lag  Cuiico.  Die  Culhnsi  toq  Aalin  (Jet  ilciinalh  der  2^'a)iuAl]acasJ  kommtwi,* 
lieuen  sich  in  Sonora,  Jalisco  und  südlich  in  Aliatlan  und  Tonala  nieder.  Die  Tho- 
ramas  und  Tzayaquecas  wohnlen  bei  Zcntipac.  Die  Pame  wohnten  bei  Querctaro.  Bei 
Ameca  (in  Jalisco)  wohnten  die  Jaqualuzos  (s.  Torquemada).  Die  Tecoi  (bei  Tepii 
in  Jalisco)  machten  Einfalle  in  Amcea.  Jenseits  von  Ulichichimecas  uud  Jalisco  l»g 
Culiacan  mit  Chamola  (s,  Ovicdo).  Die  Teules  Chichimecas  (in  Jalisco)  gehörten  u 
den  Caicanes  und  Cuacbichiles. 
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redend),  die  Mexicaner  (aus  den  am  See  Patzcuaro  Zurückgeblie- 
benen), die  Otomis  (als  Mazahuas  und  Matlaltzincas)  und  die  Ta- 
rascos  (deren  Herrschaft  die  Chichimeken  anerkannten).  Nach 
Ixtlilxochitl  wanderten  Tolteken  nach  Mechoacan  (Fischplatz) 
oder  (nach  Beaxunont)  Tzintzuntzan.  Nach  Sahagiin  wanderten 
Tolteken  aus  von  Michoacan.  Von  den  Matlaltzincas  (Tolucas) 
siedelten  die  Pirindas  in  Mechoacan.  Die  Tonaltecas  (als  Cocas 
und  Tecuex)  wohnten  in  Jalisco  (Torquemada).  Jalisco  war  von 
den  Cazcanes,  Guachichiles   und  Guamanes  bewohnt. 

Neben  der  Landschaft  Tonala  herrschte  der  Fürst  Cuyzco 
(zu  Guzman's  Zeit)  zwischen  Cuynab  und  Tepic  (Herrera).  Tana- 
yan  (in  Xalapa)  significa  lugar  en  que  raya  el  Sol  temprano 
(s.  Alcedo).  Tonala  ^)  wird  bis  Guadalaxara  erstreckt  und  Huame- 
lula    (mit  Tonameca)  und  Oaxaca  stösst  an  das  Meer. 

Als  in  Mechoacan  geredete  Sprachen  nennt  Orozco  y  Berra: 
El  Tarasco, 
„    Mexicano, 
„    Mcizahua, 
„    Otomi, 
„    Matlaltzinca 
während  das  Teca  verloren  gilt. 

Unter  den  Dialecten  in  Oaxaca  werden  aufgezählt: 
Zoque,  Cajonos, 

Huave,  Serrano  de  Miahuatla, 

Mixe,  Tehuantepecano, 

Zapoteca,  Triqui, 

Nexitza,  Chontab, 

Serrana  de  Istepeji,  Chinanteco, 


^)  Die  Königin  von  Tonala  regierte  als  "Wittwe  für  ihren  Sohn  über  die  Caciquen 
von  Tlapepaque  (San  Pedro),  Coyula,  Tetlan  u.  s.  w.  Der  Guestlacatl  (Häuptling) 
Tonat  (der  Nayaritas)  wurde  von  Flores  de  la  Torre  besiegt.  Tonala  quiere  decir 
lugar  del  sol,  6  porque  los  orientales  veian  que  alli  era  su  ocaso,  ö  porque  los  oeci- 
dentalcs  le  veian  nacer  en  aquella  altura,  dando  primero  sus  rayos  en  la  poblacion 
que  en  los  demas  valles,  asi  como  Mexico  se  interpreta  lugar  de  la  luna  (s.  Mola  Pa- 
dilla).  Die  Bewohner  von  Tonala  (in  Xalisco)  zeichneten  sich  durch  die  Töpferei  aus. 
Die  Chinquimes  (Tlapanecas  oder  Yopis)  oder  Tecos  (Tenimes  oder  Quinames)  grenzten 
(westlich  von  den  Mixtecas)  im  Süden  an  den  Pacific.  Tzecanda,  General  des  Tsint- 
suha  oder  Catzontzi  (König  von  Mechoacan),  eroberte  die  Provinz  der  Tecos.  Tanga- 
wan  Bimbicha,  König  von  Mechoacan,  erhielt  den  Beinamen  Cazonzin.  Dem  Könige 
von  Colima  waren  die  Fürsten  von  Xicotlan,  Autlan,  Zapotlan  und  Zaulan  oder  Sayula 
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Mazateco,  Cocho, 

Cuicateco,  Mexicano, 

Chatino,  Papaluco, 

Mixteco,  Solteca, 

und  bereits  ausgestorben: 
Huatiquimane, 
Chantaleno, 
Ixcateco. 
Popoloca  (hablar  lengiiage  barbaro)  significa  barbaro  (s.  Orozco 
y  Berra).     Das  Musga  oder  Amusca  entbehrt  der  Vocale  (nach 
Ramirez)  neben  andern  Dialecten  schwieriger  Aussprachen  (unas 
narigales,  otras  giiturales  etc). 

Die  Laimones  oder  Icas  gehörten  zu  den  Cochimies  oder 
Colimies,  nordlich  von  Loreto  (in  Unter-Califomien).  Die  Guachi- 
chiles*)  (Huachichiles)  wohnten  in  Zacatecas  und  südlicher  Ana- 
logien zu  traditionellen  Riesen.  Am  Flusse  Nayarit^)  oder  Jesus 
Maria  wohnten  Coras  (bei  Nuevo-Toledo).  In  Sinaloa  wohnten  süd- 
lich die  Coras,  Najantes,  Hueicolhues,  nördlich  von  Culhuacan 
die  Cinalaos,  Cochitas  und  Tuvares  und  bei  El  Fuerte  die  Mayos 
mit  Quasare,  Ahomes  und  Ocoronis. 

Taraumara  ist  Hauptort  der  Yaquis  (der  laut  Redenden)  am 
Flusse  Yaqui  (in  Sonora)  neben  den  Mayos  (oder  Grenzlem)   am 


unterwürfig.  Die  Huacbi  wohnteD  bei  Santa  Cruz  (in  Califomien  mit  Tuca).  Unter 
den  Nahuatlacas  siedelten  die  Cohuixcas  in  Guerrero.  Unter  den  Nahoatlacas  liessen 
sich  die  Tlahuicas  bei  Quauhnahuac  (oder  Cuemavaca)  nieder. 

*)  Die  Cazcanes  (an  der  Grenze  von  Zacatecas)  redeten  verschieden  von  den  Gua- 
chichiles  und  Guamares.  Die  Cocohiomes  wohnten  bei  Zaque.  Die  Zacatecas  kämpften 
mit  den  wilden  Guachichiles.  Zu  den  Coras  (in  Cinaloa)  gehören  die  Nayarites  und 
Hueicolhues.  Culhuacan  (Hueyculhuacan)  lag  am  Rio  Culhuacan  (bei  Cinaloa).  Nach 
dem  Aufstand  der  Indianer  verlegte  sich  Guadalaxara  nach  dem  Thal  von  Atemaxac. 
Die  Aquamish  wohnen  am  Nutka-Sund.  Acapulco  pertenecia  a  los  Yopes  (zwischen 
den  Cohuixques  und  den  Mixtecas).  Die  Thorames  (und  Tzayaquecos)  wohnten  bei 
Tzentipac  (bei  Mutoacan).  Der  Ort  Toro  gehörte  den  Mayos  in  Sonora  (bei  Alamos), 
Nachdem  die  Thorames  die  Culhuas  und  die  (später  eingewanderten)  Coras  nach  Nayarit 
getrieben,  kamen  die  Azteken  nach  Mechoacan  (mit  den  Eingebornen  Tecos).  Die 
Coras  wohnten  bei  Puerto  de  la  Paz  (in  Califomien).  Die  Icas  zwischen  S.  Thomas 
und  S.  Vincente  gehörten  zu  den  Limonies  (in  Califomien).  Die  Colimies  oder  Co* 
chimies  wohnten  bei  S.  Loreto.  Die  Tecos  oder  Tlapaneken  in  Chilapan  grenzten  mit 
den  Mizteken. 

')  Bei  Nayarit  finden  sich  die  von  den  Cori  angelegten  Gräben,  um  sich  g^en 
die  Mexicaner  auf  ihren  Zügen  von  Huicolhuacan  nach  Chicomoztoc  zu  schützen  (s. 
Clavigero).    In  Nayarit  wohnten  die  Teules  Chichimecas  (und  Cascanes). 
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Rio  Mayos  (von  Feinden  umgeben).  Die  Provinz  Culiacan  liegt 
an  der  Grenze  Sinaloa's  (mit  dem  Fluss  Culiacan)^).  Unter  den 
Tepehuanes  (mit  dem  Steingott  Ubamari)  fanden  sich  (aus  dem 
Durchzug  der  Mexicaner)  Reste  von  Gebäuden  und  Idolen  bei 
Zape  (sowie  Spuren  der  Sprache)  in  Durango  (s.  Alegre).  Die 
aus  Sonora  nach  Sinaloa  gewanderten  Pimos  reden  mexicanisch 
neben  dem  Pima.  Sinaloa  erstreckte  sich  (nach  Villasenor)  bis 
zum    Rio  de  Culiacan^)  (Mazatlan  gehorte  zu  Copala).     Die  Län- 

1)  Coronado  zog  von  Culiacan  nach  Chichilticale  an  die  Grenze  der  Wüste  und 
erreichte  am  Rio  Vermejo  die  Grenze  von  Cibola,  worauf  er  in  Tiguex  Führer  für 
Quivira  erhielt.  Culiacan  (an  der  Grenze  von  Nucva  Galicia)  war  durch  die  Tahus, 
Pacasas  und  Acaxas  bewohnt  (s.  Castaneda).  La  terre  (de  Chichilticale)  est  rouge 
(Temaux  Compas).  Xalisco  (Compostella)  und  Tonala  (Guadalaxara)  bildeten  Nueva- 
Galicia,  das  auslief  in  Culiacan  (zwischen  Chiamctla  und  Cibola).  Antonio  de  Mendo^a 
schickte  den  Franciscaner  Marcos  de  Niza,  um  von  Culiacan  aus  Cibola  zu  erforschen 
und  rüstete  dann  die  Expedition  Coronado*s  aus  (s.  Castaneda)  1540.  In  Tiguex  be- 
wohnten die  Männer  die  Estuvas,  die  Frauen  die  Häuser  (Castaneda).  Die  alten  Ge- 
bäude zwischen  Cicuye  und  Quiria  (in  Cibola)  waren  bei  dem  Einfall  der  Teyos  oder 
Querechos  (bis  Quivira  bei  Florida  wandernd)  zerstört.  Die  Häuser  von  Quivira  (auf 
den  die  Ebene  begrenzenden  Bergen  mit  der  Quelle  des  Flusses  Espirito-Santo  in 
Florida)  waren  rund  (nach  Castaneda). 

^  Cibola  verlassend,  erreichte  Coronado  (nach  dem  Durchziehen  der  Wüste)  in 
Petatlan  den  ersten  Ort  Culiacan's  (nach  Castaneda).  Zu  den  südlich  von  den  Cochi- 
mis  lebenden  Guaycuris  (in  Magdalena-Bay  von  Califomien)  gehören  die  Guaycuros, 
Coras,  Conchas,  Uchitas  und  Aripas.  In  Cinaloa  wohnen  im  Süden  die  Coras,  Na- 
jorites  und  Hueicolhuas,  nördlich  von  Culiacan  die  Cinaloas,  Cochitas  und  Tuvares, 
sowie  bei  El  Fuerte  die  Mayos  mit  Quasare,  Ahome  und  Ocoronis.  Die  Coras  oder 
Atcakari  wohnen  am  Rio  Nayarit.  Die  Korbböte  der  Pirnas  und  Maricopas  heissen 
Cora.  Die  Thoramas  wohnten  bei  Zentipac.  Die  Mecos  wohnten  in  Queretaro.  Die 
Tecos  oder  Tlapanecas  wohnten  in  Chilapan.  In  Pecos  wurde  das  heilige  Feuer  der 
Pueblos  bewahrt.  Teo-Colhuacan  war  Hauptstadt  der  Tarahumaras  oder  Tahues  (in 
Chihuahua).  Die  Guachachiles  wohnten  bei  Zacatecas.  Die  Mayos  sind  mit  den 
Yaqui  (Opferern)  verwandt  (am  Rio  Yaqui).  Mit  dem  Fürsten  von  Iscuintla  (in 
Xalisco)  grenzte  Ocalotl ,  Fürst  von  Zcntispac ,  der  über  die  Coras  und  Tcpehuanas 
herrschte  (s.  Tello).  Die  Vorfahren  der  Ahome  und  Guayavc  waren  vom  Norden  ge- 
kommen (Ribas).  Die  Tepehuanes,  in  deren  Land  sich  (nach  Alegre)  Töpfe  und 
Figuren  der  durchgewanderten  Mexicaner  fanden,  verehrten  den  Gott  Ubamari,  als 
Stein.  Die  ins  Acaponeta-Thal  (bis  Zentipac)  eingewanderten  Coras  wurden  von  den 
Thorames  nach-  Nayarit  (in  Nucvo  Toledo)  getrieben  (aus  Mechoacan).  Die  von  Pima 
und  Maricopa  verfertigten  Korb-Boote  Messen  Cora.  Bei  Tzentipac  wohnten  die  Co- 
rarus.  Die  Coras  nannten  die  Kinder  nach  Onkeln  und  Tanten  (die  Seele  des  Ge- 
storbenen fortbeschwörend).  Zur  Cahita- Sprache  gehören  die  Dialecte  Mayo,  Yaqui 
und  Tehueco.  Die  Sprache  der  Cora  1  Ateacari)  ward  in  Nayar  geredet.  Den  Tara- 
humares benachbart,  bauten  die  Tepehuanes  (und  Acaxees)  auf  schwer  zugänglichen 
Klippengipfeln.  Die  Trümmerspuren  der  „Cliff-houses"  erstrecken  sich  durch  die  jetzt 
verödete  Wüste  des  Nordens. 
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der  des  Caciquen  Coringa,  über  die  Coxas,  GuaTnamotas,  Toco- 
nios  und  Tequales  herrschend,  grenzten  an  Culiacan  (s.  de  la 
Marcha).  Colombo  wurde  von  einem  Bruder  des  Fürsten  von  Cu- 
liacan beherrscht  (zu  Guzman's  Zeit). 

In  Culiacan  wurden  zahme  Schlangen  in  den  mit  Zeichnungen 
verzierten  Häusern  gehalten  (nach  Guzman).  Die  Tebacas  (zu 
Acaxees  gehörig)  wohnten  am  Flusse  Culiacan  (in  Sinaloa).  Die 
Landschaft  Culiacan  fiel  in  einen  Ausläufer  der  Berge  von 
Xalisco  und  der  von  Guamuchiles  bewohnten  Sierra  nach  dem 
Meere  hin  ab,  mit  den  Ortschaften  längs  des  Flusses  (zu  Guzman's 
Zeit),  la  mas  poblada,  que  se  ha  visto  en  el  Mer  Oc6ano  (die  Be- 
wohner in  baumwollene  Gewänder  gekleidet,  während  sich  jen- 
seits der  dort  beginnenden  Wüste  umherschweifende  Jäger  in 
Fellen  antrafen). 
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Die  mexicanische  Mythologie  bietet  Analogien  zu  den 
Schöpfungsepochen,  die  sich  in  der  griechischen  Kosmogonie  so- 
Avohl,  wie  in  indischen  antreffen,  und  ebenso  spielt  in  ihr  die  so 
vielfach  wiederkehrende  Idee  des  Opfers  in  der  Wechselbeziehung 
des  Schaffenden  und  Geschaffenen. 

Wie  Bure's  (Bör's  Vater)  Söhne  (Odin,  Wile  und  We)  aus 
dem  Leibe  des  Riesen  Ymir  die  Welt  bildeten,  so  die  Götter 
Mexico's  aus  dem  des  Gottes  Tlacopile  (des  Vielgeliebten)  oder 
Ciuteutl,  des  in  dunkler  Höhle  von  dem  Gott  Piecuiteutli  mit  der 
Göttin  Choquyceli  gezeugten  Sohnes,  indem  sie  aus  seinen  Haaren 
Baumwolle  schufen,  aus  den  Nägeln  den  Mais,  aus  den  Fingern 
Früchte,  aus  den  Augen  Saamen  (s.  Thevet).  Die  Götter  Calcoatl^) 
und  Tezcatlipuca  brachten  vom  Himmel  die  (mit  den  an  allen  Ge- 


1)  Tani  (auf  Tahiti)  zeugte  (mit  Taroa):  Avcii  (frisches  Wasser),  Ateii  (die  See), 
Awa  (Wasserhose),  Arcii  (Himmel),  Po  (Nacht),  und  dann  wurde  in  Gestalt  eines  Mannes 
(Oiroa-Tabua)  die  Sonne  (Mahanna)  geboren,  deren  Bruder  und  Schwester  Erde  wurde, 
ausser  der  Tochter  Taunu,  mit  der  Oiroa-Tabua  die  13  Monate  zeugte,  und  nachdem 
er  mit  dem  Fels  (Poppahara-Harriha)  einen  Sohn  (Tetubu-Amata-Hatu)  gezeugt,  zu 
Staub  wurde.  Sein  Sohn  zeugte  mit  dem  Sand  der  See  den  Sohn  Thi  und  die  Schwester 
Opira,  Eltern  der  Tochter  Ohira-Rini-Munoa,  mit  der  ihr  Vater  die  Söhne  (Ora,  Wanu, 
Teilorei)  und  die  Töchter  (Hennatumorruru,  Henaroa,  Noweia)  zeugte,  aus  deren  Ver- 
mählung die  Menschen  geboren  wurden  (nach  Andres).  Taaroa  ötait  son  nom,  il  se 
tcnait  dans  le  vidc.  Point  de  terre,  point  de  ciel,  point  de  mer,  point  d*hommes. 
Taaroa  appclle,  mais  ricn  ne  lui  repond  [Java],  et  seul  existant,  il  se  changea  en  l'uni- 
vors,  wie  auf  dem  Bananenblatt  geschrieben,  das  Moerenhout  von  dem  Priester  in  Rai- 
atca  empfing.  Nachdem  er  (als  Vater)  aus  der  Grundlage  (der  Mutter)  die  sieben  Himmel 
als  Anhalt  fortgeschleudert,    entsteht   das  Licht,    die  Finsterniss  vertreibend.-    Mit  der 
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lenken  geöffnete  Münden  um  sich  herumbeissende)  Gottin  der 
Erde  oder  Atlaltentli,  und  zerrissen  dieselbe  (nachdem  sie  sich  in 
Schlangen  verwandelt  hatten),  aus  der  untern  Hälfte  (während 
die  obere  Hälfte  zum  Himmel  entfloh)  die  Erde  bildend,  auf  der 
die  vom  Himmel  herabsteigenden  Götter,  aus  den  Haaren  der 
Göttin  die  Bäume  und  Blumen,  aus  ihrer  Haut  die  Kräuter,  aus 
ihren  Augen  die  Quellen  und  Seen,  aus  ihrem  Mund  die  Flüsse  und 
Höhlen,  aus  Nase  und  Schultern  Thal  und  Berg  schufen,  ihr  zu- 
gleich zur  Tröstung  die  blutigen  Menschenopfer,  unter  Darbringung 
der  abgezogenen  Haut  versprechend  (ähnlich,  wie  in  Tahiti,  im 
Selbstopfer  Brahma's).  Nach  Torquemada  wurde  die  Erde  als 
Frosch  mit  blutigen  Mäulern  in  allen  Gelenken  dargestellt,  weil 
Alles  verschlingend. 

Aus  der  in  die  Unterwelt  hinabführenden  Höhle  bringt  Xolotl 
den  geraubten  Knochen,  dessen  mit  der  Götter  Blut  besprengte 
Splitter  sich  zu  dem  Manne  Iztacmixcohuatl  und  der  Frau  Ilan- 
cueitl  beleben  (s.  Mendieta). 

Hierbei  wird  indess  bereits  eine  frühere  Schöpfung  vorausge- 
setzt, indem  Xolotl  von  seiner  Himmelsmutter  nach  den  Gebeinen 
eines  Verstorbenen  ausgeschickt  wird,  also  der  Herabkunft  seiner 
Begleiter    vorangehender    Menschenbewohner,     und    diese    erste 


Aussen-Göttin  (dem  Meere)  schlafend,  erzeugte  Taaroa  Wolken  und  Regen,  mit  der 
Luftgöttin  den  Regenbogen  und  den  Mond,  mit  der  Innen-Göttin  (der  Erde)  die  Pro- 
ductionen  der  Erde  und  die  Schönung  mit  der  innersten  Göttin  (dem  Schooss  der  Erde) 
das  unterirdische  Getöse  (Töfatou  ou  Fatou ,  le  g^nie  ou  l'intelligence,  qui  anlmait  la 
terre),  mit  der  jenseitigen  Göttin  die  3  Götter  (Töiri,  Tdfatou,  Rouanoua).  Alors  le 
dieu  Roo,  saississant  cc  que  renfermait  Ic  sein  de  sa  merc,  en  sortit  par  la  cot^  und 
half  bei  der  Entbindung  des  Windes,  des  Sturms,  des  Orkans,  der  Windstille  (des  be- 
ruhigten Zornes).  Taaroa  (Tangata-roa  ou  grand  homme  von  laa  (loin)  roa  (grand)  tris 
iloign^  ou  tr^s  <Jtendu.  Dans  le  principe,  il  n*y  avait  rien  et  le  dieu  supr^me  Ihoiho-Taa- 
roa  habitait  dans  le  vide.  II  cröa  d'abord  ses  eaux,  dont  il  recouvrit  les  abtmes,  et  le 
dieu  jeune,  Tino,  se  mit  ä  flattcr  ä  la  surface  (Jacolliot).  Der  Gott  Ihoiho  theilte 
sich  männlich  (als  Taaroa)  und  weiblich  (als  Ina),  Oro  zeugend  [Horus].  Taaroa  (in  der 
Muschel)  steckte  die  Hand  durch  (dass  Licht  ausströmte)  und  kam  zum  Sand  des  Meeres  (die 
Schöpfung  mit  Mond  und  Sonne  hervorrufend).  Als  er  zur  Abfahrt  sich  in  ein  Canoe 
verwandelte,  fanden  die  Insulaner  dies  beim  Sturm  mit  Blut  gefüllt,  das  sie  nur  zum 
Theil  ausschöpfen  konnten  (in  die  Morgen-  und  Abendröthe),  und  dann  (nach  Tahiti 
zurückkehrend)  trafen  sie  das  Skelett  Taroa*s.  An  der  Spitze  der  Eatua  (auf  Tahiti) 
standen  Tani  oder  Ti  Medua  (der  Vater),  Oromattau  oder  Tua  Ti  Te  Medua  (Gott 
in  dem  Sohn)  Taroa  oder  Mannu  Te  Hua  (Vogel,  oder  Geist),  als  Thanau  Po 
( J.  ■  Wilson).     Die  Götter  traten  aus  der  Nacht  (Po)  hervor. 
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ursprüngliche  Schöpfung  wird  die  aus  der  Erde  (wie  beim  Autoch- 
thonen  Jarbas  in  Libyen)  hervorgeschobene  gewesen  sein,  in 
AcuUna  (bei  Tezcuco),  gleichsam  die  aus  den  Hohlen,  worin  der 
Anus  der  Naturgottin  (auf  den  Antillen)  erkannt  wurde,  hervor- 
geworfenen Excremente. 

Neben  der  Abschiessung  des  Pfeiles  nach  Aculma  von  der 
Sonne,  die  selbst  erst  als  weit  spätere  Schöpfung  zu  erscheinen 
hätte,  steht  die  Fassung,  ^dass  derselbe,  um  Lohli  und  seiner  Frau 
Compahli  den  Weg  auf  die  Oberfläche  der  Erde  zu  öffnen  *),  vom 
Himmel  herabgeworfen  sei  (s.  Thevet),  so  dass  sich  hier  eine  Be- 
ziehung zu  dem  in  Chicomoztoc  zersplitterten  Kiesel,  dem  die 
Halbgötter  entsprungen,  (zumal  eine  andere  Version  auch  Acul- 
maitl  aus  einem  niedergefallenen  Stein  sich  beleben  lässt),  her- 
stellen könnte,  und  es  würde  deshalb  auf  eine  noch  primitivere 
Form  zurückzugehen  sein. 

Eine  solche  liegt  in  der  Mythe  angedeutet,  dass  (nach  der 
Weltschöpfiing  durch  Tloque  Nahuaque)  die  Menschen  aus  dem 
schwängern  Leibe  Oxomozco's  (Tonacacihuatl)  oder  Titil's  (s.  Eche- 
verria)  hervorgetreten,  denn  diese  Göttin  heisst  zugleich  Teyao- 
minqui  oder  Teayaomiqui  und  weilt,  als  „la  diosa  que  recoge  las 
almas  de  difuntos,"  in  jener  Unterwelt,  aus  welcher  Xolotl^)  den 
Schöpfungsknochen  heraufbringt.  Ihre  männliche  Hälfte  erscheint 
bald  im  Ersten  Menschen,  als  Cipactli,  bald  in  der  Sonne 
(Tonacatecuhtli)  als  Tlatizpaque  (el  que  envia  la  luz  ä  la 
tierra),  und  dem  (irdischen)  Gatten  zugewandt,  weilt  in  steter 
Trauer  weinend  die  Erste  Frau  (Isnextli),  da  sie  den  Himmel 
nicht  zu  schauen  vermag. 

Dieses  sonst  in  mexicanischer  Kosmogonie,   welche   in   einer 


ij  Die  Navajos  kommen  aus  der  Unterwelt  durch  das  vom  Erdwurm  gebohrte  Loch 
herauf.  Die  Irokesen  lebten  unter  der  Erde  bis  Ganawagahha  den  Wejj  an  die  Ober- 
fläche fand  (s.  Pyrläus).  Auf  Neufundland  sind  die  Menschen  aus  Pfeilen  entstanden, 
die  die  Gottheit  in  die  Erde  steckte  (Vischcr).  Die  Minsi  lebten  in  der  Erde  unter 
einem  See,  bis  der  Weg  zur  Oberfläche  gefunden  wurde  (Ileckewelder)  mit  der  Hülfe 
des  Wolfs.  Die  nordamerikanischen  Indianer  nennen  sich  Erdgeborene  oder  Metok- 
iheniak^  (s.  Volney). 

')  Die  aus  den  Splittern  des  Kieselsteins  der  Göttin  Citlalicue  (Gattin  des  Citla- 
latonac)  in  Chicomoztoc  geborenen  Götter  sandten  Xolotl  in  die  UnterM'elt,  um  von 
Mictlanteuctli  die  Knochen  zu  erhalten,  aus  denen  mit  Blut  ein  Knabe  und  Mädchen 
gekocht  wurde,  als  die  ersten  Menschen  Iztacmixcuatl  und  Ilancueitl.  Die  aus  Nana- 
huatzin's  Opfer  entstandene  Sonne  weilte  am  Horizont,  bis  durch  Citli's  Bogen  ge- 
troffen ^sonst  vom  Mosquito  gestochen). 
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Kaipenreihe  Weltemeuerungen  und  Weltzerstörungen  gesetzlich  in 
einander  zu  schlingen  pflegt ,  ungewöhnliche  •  Eingreifen  eines 
Schöpfers  (durch  Tloque  Nahuaque)  liegt  ausgeprägter  vor  bei 
den  Taraskem,  deren  Schöpfergott  Tucapacha  (ähnlich  wie  Gucu- 
matz  mit  seinen  Elohim  bei  den  Quich^s)  verschiedene  Versuche 
zur  Menschenschöpfung  macht.  Das  erste,  aus  Lehm  (wie  Ejoni 
mit  der  Frau  Ae  durch  Nocuma  bei  den  Playanos  Capistrano's) 
geknetete  Geschlecht,  —  gleich  dem  auch  in  Mexico  (s.  Motolinia) 
aus  Staub  und  Regen  (aus  dem  Zusammenwirken  von  Erde  und 
Himmel  oder  Uranus  und  Gaea)  gebildeten  (engendrada  de  la 
lluvia  y  del  polvo  de  la  tierra),  —  wurde  beim  Baden  schmutzig 
und  zerfloss,  das  zweite,  dem  Metall  eingefügt  war,  zog  dadurch 
die  Electricität  der  Gewitter  und  also  die  Fluth  herab,  aus  der  sich 
nur  Tezpi  rettet  (s.  Herrera),  als  noachischer  Ahnherr  der  Epi- 
gonen (wie  Coxcox  mit  seiner  Frau  Xochiquetzal  in  Mexico),  w^o- 
gegen  die  Quich6  durch  Zufugung  einer  dritten  Menschenbildung 
(nach  den  aus  Thon  und  Holz),  nämlich  aus  den  Nährpflanzen 
(und  nach  Auffindung  derselben)  auf  einen  noch  jüngeren  Nach- 
wuchs deuten. 

In  Yucatan  überlässt  der  älteste  Sohn  XcheVs  und  Xtcamna's 
(Zamna's),  als  die  von  ihm  aus  Thon  gekneteten  Menschen  keine 
Consistenz  besassen,  die  Neuschöpfung  seinen  Brüdern  Hun-Cheuen 
und  Hun-Ahau  (s.  Roman),  und  sie  führen  dann  durch  Hun-Ahpu 
und  seinen  Bruder  wieder  zu  Gucumatz,  wie  dieser  auf  QuetzalcoatL 

Von  Quetzalcoatl  wird  gesagt,  dass  er  den  von  Gott  aus 
Asche  gebildeten  Menschen  vollendet  habe,  oder  dass  er,  durch 
den  Athem  Tonacatecotle's  oder  Citinatonali's  gezeugt,  von  ihm 
auf  die  Erde  herabgesandt  sei,  um  die  vielfach  durch  Sünden 
zerstörte  Welt  zu  erneuen. 

Im  Zeichen  Tochtli  wurde  die  Erde,  im  Zeichen  Acatl  der 
Himmel,  im  Zeichen  Tecatl  das  Thierreich  und  dann  am  siebenten 
Tage  (Ehecatl)  der  Mensch  geschafften,  dem  Quetzalcoatl  seine 
Vollendung  gab. 

In  Ehecatl  oder  Ce- Acatl  tritt  die  Form  des  Luftgottes  her- 
vor oder  des  stürmischen  Huracan  und  so  heisst  es  von  dem 
Grossen  Manne  der  Mattoles,  dass  er  im  nebligen  Wirbelwind  die 
Erde  mit  Leben  bedeckt  habe,  wie  bei  den  Mixteken  die  Menschen 
durch  die  Eltern  der  Winde  der  neun  Schlangen  und  neun  Höhlen 
geschaffen  werden. 
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Wenn  die  durch  Winde  zerstörte  Sonnenzeit  Coneuztuque 
(goldenes  Alter)  genannt  wird,  so  deutet  das  auf  die  beglückende 
Regierung  Quetzalcoatl's,  mit  dessen  Fortzug,  unter  dem  Sturz  des 
Thrones  Cholula,  die  Zerstörung  des  Ehcatonatiuh  eintrat. 

Der  zerstörende  Orkan  (in  Yucatan)  heisst  (nach  CogoUudo) 
Hun-Yecil  (Wegfegen  der  Wälder). 

Nach  dem  Codex  Chimalpopoca  stieg  auf  den  Willen  des 
Himmelsherzen  aus  dem  Wasser  die  Erde  auf  mit  den  Bergen, 
Pflanzen  tragend  und  von  Thieren  durchwandert.  Dann  schuf 
durch  Einblasen  die  Gottheit  aus  einem  Holzstück  den  Mann  und 
aus  dem  Pflanzenmark  Cibaque  die  Frau.  Da  diese  Menschen  aber 
zu  stumpf  waren,  um  die  Gottheit  (Cabobil)  zu  verehren,  wurden 
sie  in  Affien  verwandelt,  und  aus  Maisfrüchten,  welche  reichbe- 
fiederte Vögel  brachten,   neue  Menschen   gebildet  mit  Belebung. 

Als  Auffinder  des  Mais  durch  die  Ameisen  berührt  sich 
Quetzalcoatl  mit  Gucumatz  in  dem  Charakter  eines  Culturheros, 
imd  als  solcher  wird  er  von  der  Tigerform  Tezcatlipoca's  ver- 
scheucht, während  nach  einer  andern  Version  aber  Quetzalcoatl, 
in  einen  Tiger  verwandelt,  seinen  Gegner  Tezcatlipoca  stürzt 
(s.  Chavero),  und  dieser  wird  bei  der  Schöpfung  der  Giganten  in 
die  halbe  Sonne  verwandelt,  die  nur  wenig  Licht  verbreitet  (wie 
im  Dämmerreiche  Xibalba's).  Umgekehrt  ist  es  wieder  Quetzal- 
coatl, der  in  diese  Halbsonne  verwandelt,  durch  die  glänzendere 
Sonne  Tezcatlipoca's  verdunkelt  wird  (nach  dem  Codex  Zumär- 
raga),  freilich  in  deutlich  späterer  Interpretation,  da  in  Schafi^ung 
dieser  halben  Sonne  durch  Quetzalcoatl  auch  Huitzilopochtli  (der 
aztekische  Schutzpatron)  mithilft,  während  sich  in  der  anfanglichen 
Fassung  Quetzalcoatl  mit  Tlaloc  associirt  findet,  dem  ältesten  der 
Landesgötter  (aus  der  Tolteken-Zeit). 

Nach  dem  durch  Quetzalcoatl  (wie  durch  den  peruanischen 
Propheten)  herabgesandten  Feuerstrom  und  der  durch  Regen  er- 
zeugten Fluth  wurde  der  Sohn  QuetzalcoatVs  in  die  Sonne,  und 
Tlaloc's  Sohn  in  den  ^lond  metamorphosirt. 

Die  neben  der  weiter  verbreiteten  Fluth  (in  Mexico)  im  ersten 
der  vier  Sonnenalter  eingetretene  und  für  das  fünfte  vorhergesagte 
Feuerzerstörung  sah  (nach  Camargo)  die  Götter  auf  die  Erde 
zum  Tödten  der  Menschen  (in  diesem  Ragnarökr)  niedersteigen 
und  die  Sterne  vom  Himmel  herabfallen.  Die  Rettung  der  allein 
Uebriggebliebenen  in  Höhlen  findet  sich  auch  bei  den  Yuracares 
(s.  d'Orbigny),  als  Sararuma  die  Welt  verbrannte. 
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\ach  einigen  Darstellungs weisen  w-ürden  die  ffinf  Sonnen  naci 
der  Art  andern  Schöpfungsmythen  (in  welchen  es  eines  Hen& 
zu  ihrer  Bekämpfung;  und  Verminderung^  bedarf)  zu  verstehen 
sein,  als  ob  sie  nicht  in  zeitlicher  Folge,  sondern  räumlich  neben 
einander  erschienen  seien. 

Huvo  cinco  soles  en  los  tiempos  passados,  en  los  cuales  no  <« 
criaban  bien  los  bastimentos  y  frutos  de  tierra,  so  dass  die 
Menschen  starben  (Torquemada). 

Nach  Meiidieta  folgte  auf  die  fünf  unvollkommenen  Sonnen 
(oder  Zeitalter),  in  welchen  die  Früchte  nicht  zur  gfenügenden 
Reife  gelangen  konnten,  die  jetzige  oder  sechste,  in  welcher 
Alles  seine  richtige  Entwicklung  erhält. 

Die  Mexicaner  glaubten  (s.  Gama)  que  e!  sol  habia  muerto 
quatro  veces,  so  dass  man  sich  jetzt ')  im  fünften  Sonnenalter  fin- 
den würde,  wogegen  die  Tlascalaner  überhaupt  nur  vier  gezählt 
zu  haben  scheinen,  von  denen  das  eine  durch  Wasser  zerstört, 
das  zweite  durch  Stürme  (unter  Degradirung  der  Menschen 
zu  Affen)  und  das  dritte,  indem  sich  die  Welt  von  Unten  nach 
Oben  kopfüber  kehrte  und  in  diesem  Umsturz  die  Giganten  er- 
schlug (s.  Herrera).  Die  Zerstörung  durch  Feuer  hatte  dann  im 
folgen.  Eine  ähnliche  Aufstellung  findet  sich  bei  d'AIva,  nur, 
dass  er  die  Erdbeben  der  Sturmkatastrophe  voransetzt,  doch  mag  in 
beiden  Fällen  das  einleitende  Feueralter  deshalb  ausgefallen  sein, 
weil  m<-in  es  in  der  Br'stimniung  für  das  jüngste  Gericht  bereits 
verbraucht  glaubte,  während  es  bei  der  periodischen  Wieder- 
holung des  Cyclus  aus  dem  Anfang  eben  am  Ende  zu  wiederholen, 
oder  aus  dem  Ende  im  Anfang  zu  praesupponiren,  sein  würde. 

Diese  Weglassung  scheint  nun  Gomara  in  Verleg-enheit  ge- 
bracht zu  haben,  bei  der  (auch  Mendieta)  bekannten  Fün&ahl 
unter  den  Sonnenaltem,  die  er  mit  dem  Atonatiuh  beginnen  sah, 
seine  Feuersonne  zu  placiren,  und  so  ist  sie  von  ihm  zwischen 
zweites  und  viertes  Alter  als  drittes  eingeschoben,  wo  jedenfalls 
kein  Platz  dafür  sein  kann. 

Als  fünfte  Sonne  betrachtet  er  die  nach  der  (auf  die  Dunkelheit, 
welche  bei  der  Sturmkatastrophe  eingesetzt  hatte,  folgenden)  Men- 

')  Nach  Telkr  beschrankt  sich  die  Ewigkeit  {der  Höllensirafen)  auf  die  gegen- 
wärligc  Epoche,  indem  später  eine  Nachwellse poche  folgen  wird,  wie  eine  Vorwells- 
epoche  vorhcrgcp.inßen  (1785).  Pistorius  sleUl  dem  Evangelium  und  der  Predigt  von 
Gottes  Gnide  {der  Cbiliaslen)  das  „ewige  Zorngericht"  entgegen,  „weil  Gott  in  der 
Ewigkeit  wider  den  Teufel  und  die  gottlosen  Mensehen  wil  zürnen"  {1700). 
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schenschöpfiing  hervortretende  (und  den  Tod  der  Götter  bewir- 
kende) Sonne,  also  die  auch  von  den  Quiche  auf  ihren  Wanderun- 
gen erwartete. 

In  Chimalpopoca  folgen  Ocelo-Tonatiuh  (Sonne  des  Tigers 
oder  Hungers),  Eheca-Tonatiuh  (Sonne  des  Windes),  Quia-Tona- 
tiuh  (Sonne  des  Feuer's,  und  Ah-Tonatiuh  (Sonne  des  Wasser's). 

In  diesem  Umlauf  der  Kaipen  gab  es  kein  willkürliches 
Eingreifen  eines  deus  ex  machina,  sondern  der  Gang  der  Dinge 
war  durch  das  gesetzliche  Walten  eines  Dharma  bedingt,  das  von 
dem  eines  esoterischen  Einblicks  in  das  System  Ermangelnden  als 
Zufall  abgeschätzt  werden  würde.  Entendieron  que  no  avia  sido 
criado  el  mundo,  sino  que  k  caso  se  habia  hecho,  ni  que  fueran 
criados  los  cieclos,  sino  que  eran  sin  principio  (die  Tlascalaner). 

Indess  war  durch  das  Weltgesetz  zugleich  die  Existenz  der  Göt- 
ter in  den  9  oder  1 2  Himmeln  bedingt,  und  die  Weltzerstörungen 
werden  (wie  im  Buddhismus)  verschiedentlich  hoch  in  diese  Terras- 
sirungen  des  Firmamentes  hinaufgereicht  haben. 

Unberührt^)  war  jedenfalls  derjenige  Himmel  geblieben,  in 
welchem  die  Göttin  Citlalicue  oder  Omecihuatl  mit  dem  Gotte 
Citlalatonac  oder  Ometeuctli  weilte,  als  das  Ahnenpaar  der  nach 
Chicomoztoc  herabgesandten  Heroen. 

Dass  indess  auch  diese  Terrasse,  obwohl  sie  eigentlich  den 
Gestimhimmel  repräsentiren  würde,  durch  die  zuletzt  auf  der  Erde 
vorgegangene  Revolution  in  nächste  Nähe  gebracht  war,  geht 
aus  der  dortigen  Belästigung  durch  den  Rauch  hervor,  als  nach 
dem  Verlauf  der  ersten  Fluth  Nata  und  Nena  ihr  erstes  Feuer 
anzündeten. 

Als  bei  der  Fluth  Himmel  und  Erde  sich  zusammengezogen, 
schloss  Titlacahuan  Tezcatlipoca  den  Mann  Nata  und  seine  Frau  Nena 
in  einen  hohlen  Baum  ein,  verbot  ihnen  aber  das  Feuer,  da  der 
Rauch  die  Götter  Citlallinicue  und  Citlallatonac  belästigte  (nach  dem 
Chimalpopoca  Manuscript).  In  Chalco  kamen  die  Götter  Cemecatl, 
Tezcatlipuca,  Chiconaui  und  Ehecatl  von  den  Kindern  der  Göttin 
Atlatime  (welche  die  Gestirne,  sowie  Sonne  und  Mond  geschaffen) 
auf  die,  nach  dem  Wasser,  gebildete  Erde  herab,  den  Menschen 
in's  Leben  zu  rufen  (s.  Thevet). 


1)  Nach  der  Fluth  kamen  die  Tcotes  vom  Himmel,  die  Welt  zu  erneuern  (in  Ni- 
caragua). Nach  Duncan  sprachen  die  Tsimshean  von  einer  Fluth,  aus  der  nur  wenige 
entkamen. 
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Auf  dem  Isthmus  lebten  während  der  Fluth  (aus  welcher  sich 
die  Vorfahren  der  Menschen  in  einem  Canoe  retteten)  der  Regen- 
macher im  Himmel  mit  einer  schönen  Frau  nebst  Knaben 
(s.  Herrera)  und  in  Nicaragxia  stellten  nach  der  Fluth  Tamagostad 
und  Cipattonal  die  Erde  wieder  her  unter  Beihülfe  der  Teotes 
oder  Götter. 

Wie  Tezpi  Mechoacan's  landete  der  mexicanische  Coxcox 
(Teo-Cipactli)  oder  Cipactli  (dessen  von  der  Frau  Xochiquetzal 
stumm  geborene  Kinder  erst  durch  einen  Vogel  Zungen  ausge- 
theilt  erhielten)  am  Berge  Culhuacan,  die  aus  der  Fluth  geretteten 
Riesen  dagegen  am  Berge  Tlaloc,  wo  Xelhua  die  Pyramide  von 
Cholula  baute. 

Die  Thlinkiten  lassen  das  Schiff,  auf  welchem  sich  die  die 
Fluth  Ueberlebenden  befanden,  auf  einem  Fels  zerbrechen,  und 
begehren  die  eine  Hälfte  für  sich,  während  sich  auf  der  andern 
die  verschieden  redenden  Stämme  fanden. 

Die  Ayricos  und  Jinaras  verehrten  den  die  Erde,  die  von 
ihm  aus  Nichts  geschaffen  war,  durch  eine  Fluth  zerstörenden 
Gott  imd  seinen  herabgesandten  Sohn,  der  den  Tod  erlitt. 

Von  Skomelten  (Skoi  oder  Mutter)  ohne  Mann  geboren  schuf 
Amotkan  (der  auf  der  Bergespitze  Sitzende)  viele  Welten,  die 
erste  Generation  der  Menschen,  weil  sie  lahm  und  taub,  durch  eine 
Fluth  zerstörend,  die  zweite  (doppelt  so  grosse)  durch  Feuer,  die 
dritte  durch  Pest,  bis  bei  der  vierten  dann  seine  Mutter  Für- 
sprache einlegte.  In  der  allgemeinen  Dunkelheit  gab  zuerst 
der  Präriewolf  (Sinchlep)  einiges  Licht,  und  als  er  (weil  sich 
in  die  Angelegenheiten  der  Familie  mischend)  am  Schwanz 
befestigt  gefangen  gehalten  war,  an  seiner  Stelle  die  Krähe,  die 
indess  als  schwarz  verlacht  wurde,  so  dass  Amotkan  seinen  Sohn 
Spakani  sandte,  der  sich  vorher  mit  einer  Frau  unter  den 
Menschen  vermählen  wollte,  und  da  ihm  dies  versagt  wurde,  mit 
einer  Frau  aus  der  (neben  dem  Dorfe  in  einer  Hütte  wohnenden) 
Froschfamilie,  die  zur  engeren  Vereinigung  mit  ihm  an  seine 
Backe  sprang,  so  dass  die  Sonne,  dadurch  beschämt,  sich  am 
Tage  das  Gesicht  verschleierte,  und  nur  Nachts,  (wenn  unter  dem 
Wasser  hindurch  tanzend)  mit  dem  Frosch  zu  sehen  ist,  im 
Monde  (Mengarini).  They  have  but  one  and  the  same  word,  to 
express  both  sun  ad  moon,  namely  Spakani  (die  Flatheads  in  Oregon). 

Die  Natliskaliguten  (Menschentödter)  genannten  Riesen  wur- 
den durch  Sinchlep  (den  Prärien- Wolf)  in  Steine  verwandelt,  \md 
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umherliegende  Feuersteinstücke  galten  für  die  Pfeile  der  Menschen- 
tödter  (s.  Mengarini). 

Nach  den  Flathead  bedeckt  der  Himmel  als  hohler  Berg  die 
flache  Erde,  gleich  einem  Kessel  (s.  Mengarini). 

Bei  den  Pari  (im  Osten  Bomeo's,  als  Dayak)  haben  die  Eltern 
von  Sonne  und  Mond,  der  Gott  Minjanni  (mit  der  Göttin  Sem- 
pulu)  die  Erde  erschaffen  und  aus  Steinen  Menschen  und  Thiere. 
Die  Krieger,  welche  viele  Köpfe  erbeutet  haben,  gehen  nach  dem 
Himmel  Langit-Suka,  die  an  Krankheiten  oder  gewöhnlicherweise 
Sterbenden  nach  dem  Himmel  Lamur-Niang,  die  in  Kindesnöthen 
sterbenden  Frauen  nach  dem  Himmel  Tai-Assoh,  diejenigen,  deren 
Köpfe  in  Feindeshand  gefallen  sind,  gehen  nach  dem  Himmel 
(oder  Hölle)  Rarau-Saban. 

Die  Dayak  (im  Norden  von  Central-Bomeo)  verehrten  Di-Battah 
oder  Ju-Battah  (als  allmächtigen  Schöpfer),  auf  dessen  Befehl 
Pa-Nitah  die  Welt  schuf,  wie  Pa-Nampa  das  Licht  schuf  und  Pa- 
Jadzih  (Pa-Jädi)  die  Erde  und  Menschen  schuf,  welche  von  Pa- 
Niring  erhalten  werden.  Pa-Jihrah  ermahnt  die  Menschen  zum 
Guten,  der  böse  Pa-Nadu  verleitet  zum  Bösen.  Die  Erde  steht 
in  der  Mitte  der  Welt  (halbkugeliger  Form).  Von  den  bösen 
Geistern  weilt  Nesi-panjang  (Kamang)  bei  den  Waldflüssen  (den 
Canoen  gefahrlich),  und  Belauwan  (weiblich)  bringt  Verderben. 
Von  den  guten  Geistern  wird  Tepang  zum  Schutz  der  Reisfelder 
angerufen,  Tetingi  gegen  wilde  Thiere,  Tukar  bei  Kriegszügen, 
Tugan  bei  Krankheiten,  Inaija  im  Walde,  Auwi  bei  Anfertigung 
von  Waffen,  Mudjang  als  Beherrscher  des  Feuer's,  Eijong  (als 
Beherrscher  der  Winde);  Bankit  ist  der  Geist  des  Verstorbenen 
oder  (wenn  ermordet  und  unbegraben)  Pugak  oder  Bukang,  dessen 
Spuk  durch  Umzäunung  vorgebeugt  wird  (Kessels). 

Die  Caddoes  wohnten  neben  dem  Hügel,  auf  welchen  ihre 
Vorfahren  von  dem  Himmelsherm  gesetzt  wurden,  als  die  Erde 
von  der  Fluth  bedeckt  war.  Bei  der  Fluth  wurde  (nach  den 
Apalachem)  nur  der  Sonnentempel  auf  dem  Berge  Olaimi  mit  den 
dorthin  Geflüchteten  gerettet,  bis  man  in  dem  Erscheinen  der 
Tonatzuli  genannten  Vögel  die  Wiederkehr  der  Sonne  begrüsste 
(s.  Dapper). 

Die  Wiederbevölkerung    der  Erde    (wofür   in    Mexico    gleich 

das    Ehepaar    der    Stammeltern    reservirt    ist)    geschieht  bei  den 

-Tupi   durch  einen   der  wunderkräftigen  Zauberer   oder  Caraiben, 

während  die  (von  dem  bei  Nacht  arbeitenden  Macunaima  aus  den 
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in  den  Fluss  geworfenen  Baumrindenstücken  geschaffenen)  Macusi  ^) 
(Deucalion  und  Pyrrha  nachahmend)  Steine  hinter  sich  warfen,  die 
Maipuris  dagegen  vom  Berge  Tamanaku  (als  Tamanaken)  die 
Früchte  der  Mauritia-Pahne. 

Als  (der  gfute)  Mauri  oder  Mauaroba  (neben  dem  bösen  Sa- 
raua  oder  Umauari)  sich  nach  der  Fluth  allein  sah,  bildete  er 
eine  Frau  aus  Baumharz,  nach  den  Paravilhana  (am  Rio  Branco), 
bei  denen  als  Gespenster  umgehen:  Matuzu  (mit  verkehrten 
Füssen),  Curiquan  (als  Riese),  Groajazi  (als  Zwerg),  Tipito  (als 
Gerippe)  und  geschwänzte  Menschen  (Coata-  und  Guariba-Ta- 
puija)  bekannt  sind  (s.  Sampayo). 

Die-  Neuschopfung  aus  dem  Wasser  macht  das  Schweben 
des  göttlichen  Geistes  darüber  nothwendig,  und  wenn  in  Polynesien 
die  Gottestochter  auf  die  Meeresfläche  herabschweben,  gebiert 
am  Orinoco  eine  durch  die  Luft  fliegende  Frau  den  ersten  Warrau, 
von  dem  die  übrigen  Stämme  entsprangen. 

Michapous  (s.  Bacqueville)  läsSt  sich  in  der  späteren  Landenge 
zwischen  Huronen-  und  Michigansee  von  den  Thieren  (von  denen 
sonst  vorwiegend  die  Schildkröte  verwandt  wird)   eine  Brücke*) 


^)  Der  neben  dem  bösen  Epel  oder  Horuich  verehrte  Gott  Macanaima  (der  bei 
der  Nacht  Arbeitende)  warf  (nach  den  Macusis)  die  mit  einer  Steinaxt  abgehauenen 
Rindenstücke  eines  Baumes  in  einen  Fluss,  wo  sie  sich  in  Thicre  verwandelten,  worauf 
der  Mann  (und  während  seines  Schlafes  die  Frau)  geschaffen  wurde  (s.  Schomburgk). 
Als  der  aus  der  Fluth  Gerettete  durch  die  Ratten  (in  Ueberbringung  eines  Mais- 
kolbens) von  dem  Abfluss  der  Wasser  benachrichtigt  war,  warf  er  Steine  hinter  sich, 
um  die  Erde  neu  zu  bevölkern  (bei  den  Macusis).  Die  Erde  mit  seinen  Flügeln  be- 
rührend, rief  der  Riesenvogel  alles  Lebende  daraus  hervor,  ausser  den  Tinneh,  vom 
Hunde  stammend,  der  in  Gestalt  eines  schönen  Jünglings  auftretend,  von  den  anlan- 
genden Riesen  zerstückelt  wurde.  Franklin  fand  unter  den  Tinneh  einen  Propheten, 
der  ihnen  die  Sünde  gezeigt,  ihren  Vorfahren,  den  Hund,  zum  Arbeiten  lu 
benutzen,  weshalb  sie,  um  nicht  weiter  verleitet  zu  werden,  alle  Hunde  tödteten.  Nach 
den  Totoyantes  (in  Californien)  entwickelten  sich  die  Coyotes  (seitdem  durch  Verbrennen 
der  Leichen  das  Fortfliegen  der  entstehendea  Würmer  als  Geister  zum  Monde  verhindert 
war)  in  Menschen  (den  Schwanz  ind^ss  bedauernd).  Chareya  (der  Alte  von  Oben) 
schuf  die  Welt  auf  dem  Stuhl  (des  Hohepriesters)  sitzend  (bei  den  Cahrocs  am  Kla- 
math-Fluss).  Der  aus  dem  Himmelsloch  auf  Berg  Shasta  herabgestiegene  Schöpfer 
pflanzte  Bäume. 

2)  Die  bei  Quebec  lebenden  Stämme  verehrten  gemeinsam  den  Gross-Onontio  ge- 
nannten König  (des  höchsten  Berges).  Der  Himmel  wurde  von  Michapous  geschaffen 
und  dann  alle  Thiere ,  welche  auf  dem  Wasser  eine  Brücke  bildeten ,  für  Michapous 
darauf  zu  schwimmen,  und  als  der  Wassergott  Michipisi  Erde  versagte,  wurden  durch 
die  Moschusratte  einige  Kömer  an  die  Oberfläche  gebracht  und  durch  das  Umherlaufen 
des  Fuchses  (Wolfes)  das  X^and  ausgedehnt,  das  Michapous  durch  sein  Umhergehen  noch 
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aber  das  Wasser  bauen,  und  weiss,  als  der  (feindliche)  Wasser- 
g^ott  Michipisi  Erde  versagt,  die  von  den  Moschusratten  gebrach- 
ten Kömchen  nach  dem  Hinstreuen  auf  dem  Wasser  durch  das 
Umlaufen  des  Fuchses  auszubreiten. 

Die  Birmanen  lassen  aus  dem  Wasser  der  vierten  Weltzer- 
Störung  nur  den  (in  Peru  zur  Rettung  von  Menschen  dienenden) 
Baum  Gondom  hervorragen,  auf  welchem  ein  Vogel  nistet,  dessen 
Koth  die  Substanz  zu  einer  teigigen  Masse  abgiebt,  aus  der  sich 
dann  die  Erde  bildet  (s.  Carpanius). 

Von  den  fünf  Grottem  (Virginien's)  schuf  der  grosse  Hase  die 
Menschen  (sie  in  einem  Sack  vor  den  c^balischen  Riesen  be- 
wahrend) und  dann  ein  riesiges  Wild,  und  als  dieses  durch  die 
von  den  vier  Weltgegenden  (Ost,  Nord,  West,  Süd)  kommenden 
Gotter  getodtet  und  verzehrt  war,  streute  er  (für  neue  Thierbildung) 
die  Haare  desselben  über  die  Erde  aus  und  setzte  dann  die 
Menschen  frei  (s.  Strachey).  Als  ein  Einbruch  von  Riesenthieren 
(der  Mammuth)  Verwüstungen  unter  den  Heerden  des  Jagdwildes 
anrichtete,  erschlug  sie  von  einem  Fels  der  grosse  Geist  mit 
Blitzen,  ausser  dem  Leiter,  der  jenseits  der  grossen  Seen  nach 
Norden  entfloh  (nach  den  Delawaren). 

Die  vier  Gotter  der  Weltgegenden  (auch  als  Himmelsträger) 
finden  sich  sowohl  in  Yucatan,  wie  bei  den  Navajos. 

Von  den,  den  Arowaken  benachbarten  Jayer,  (deren  Zauber- 
priester oder  Peeeiais  behaupten,  se  crebro  cum  daemone  sermones 
facere,  quem  Wattipam  nominant)  wird  gesagt,  pro  numine 
venerari  Tamouciun,  ut  vocant,  quem  in  superiore  aeris  regione 
degere  et  inferiora  haec  pro  nutu  gubemare  (s.  de  Laet). 

Auf  eine  von  den  jüngeren  Zuwandenmgen  nicht  (oder  wenig) 
beeinflusste  Fassung  der  heiligen  Sage  deutet  die  gleichzeitige 
Theilnahme  Tezcatlipuca's  imd  Ehecatl's  am  Schöpfungswerk,  in- 
dem jener  durch  den  Mund,  dieser  durch  den  Nabel  der  Göttin 
Tlalteutl  in  sie  eintreten,    und  dann  im  Herzen   (dem  Mittelpunkt 


bestandig  (nach  Süden  hin)  erweitert.  Um  die  bei  seiner  Abwesenheit  unter  sich  un- 
einig gewordenen  Thiere  zu  strafen,  schuf  Michapous  für  ihre  Jagd  die  Menschen, 
welche  (aus  einem  langen  Schlaf  erwachend)  neben  sich  eine  riesige  und  eine  zwergige 
Rasse  fanden,  und  dann  in  der  Hütte  Michapous  von  der  Aufgabe  des  Mannes  zu 
jagen,  der  Frau  zu  dienen  unterrichtet  wurden  (s.  Bacqueville).  Als  Gott  des  Eis 
^-ird  Meteomex  verehrt  (1722).  Von  Manito  (Kije-Manito  und  Matchi-Manito)  oder 
Göttlichen  kommt  Manitowatan  (bei  den  Cris)  zur  Bezeichnung  des  Geheiligten  (wie 
der  Hase  u.  s.  w.). 

Uii»t  iun  ,  Atucrica.  on 
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der  Erde)  zusammentreffen,  um  das  schwere  Himmelsgewölbe 
emporzuheben,  worauf  auch  die  Thurmbauten  der  Riesen  abge- 
zielt haben  mögen.  Dass  von  den  mithelfenden  Grottem  einige 
zur  Stütze  (als  Atlas)  zurückblieben  (s.  Thevet)  zeigt  sich  auch  in 
den  vier  Bacab  Yucatan's.  Aus  dem  Chaos  hervortretend,  brachte 
Quaor  auf  seinen  Schultern  sieben  Riesen  xmd  schuf  dann  die 
Menschen  (bei  Los  Angeles). 

Bei  den  Maori  als  Vater  und  Mutter  (gleich  Uranos  und 
Gaea)  einander  vermählt  (und  aus  ihrer  Umarmung  durch  den 
aufwachsenden^)  Baumgott  geschieden),  wurden  Himmel  und  Erde 
von  den  Acagchemem  als  Bruder  und  Schwester  gefasst  imd 
ihnen  Ouiot  zum  Sohn  gegeben,  der  nach  dem  Tode  als  das  Ge- 
spenst Chinigchinig  wiedererschien  oder  in  der  durch  Nocuma  auf 
dem  Fels  Tosaut  gestetigten  Welt  der  Playanos  Capistrano's 
(s.  Boscana)  als  Sohn  Sirout's  im  Tobet  tanzend. 

In  den  Mund  der  Erdgottin  Tlalteutl  eintretend,  vereinigte 
sich  Tezcatlipuca  mit  dem  durch  den  Nabel  eingetretenen  Ehecatl 
im  Herzen  (dem  Mittelpunkt  der  Erde)  xmd  erhoben  sie  (mit  Hülfe 
anderer  Götter)  das  schwere  Himmelsgewölbe,  worauf  durch  den 
Gott  Citlaltona  und  seine  Frau  Citlalcue  die  Sterne,  durch  Yoal- 
teutli  und  seine  Frau  Yacahuiztli  die  Nacht,  sowie  durch  Tlaloc 
das  Wasser,  mit  den  aus  den  Bergen  hervorgehenden  Wolken 
(Tlatoqs  oder  Herren)  geschaffen  wurden,  imd  dann  durch  Mitlan- 
teutli  die  Unterwelt.  Als  nach  Berathung  mit  Tezcatlipuca  über 
die  Menschenschaffung  Ehecatl  in  die  Unterwelt  hinabgestiegen, 
erhielt  er  (neben  Todtenasche)  einen  langen  Knochen,  der  bei  der 
Verfolgung  durch  Mitlanteutli  zerbrach,  so  dass  die  Menschen 
(statt  riesig)  nur  klein  gebildet  wurden,  und  nachdem  sie  von  den 
durch  das  Buch  Paztli,  worin  ihre  Namen  verzeichnet  waren,  zu- 
sammenberufenen Gittern  durch  Blut  aus  ihren  Zungen  belebt 
waren,  durch  den  Gott  Cholutl  mit  eingeweichtem  Brod  gross- 
gezogen  werden  mussten.  Um  dann  die  Nachkommen  des  ersten 
Menschen  (der  in  der  Höhle  Tamoachan  in  Quahuahuac  oder 
Cuemavaca  entstand)  zu  erheitern,  damit  sie  den  Preis  der  Grotter 
sängen,    brachte    der   Luftgott   Ehecatl    die   jungfräuliche  Göttin 


1)  Als  unter  Mischung  des  weiblichen  (me)  und  männlichen  Prinzips  (o)  Himmel 
und  Erde  noch  verbunden  waren,  wuchs  die  Ashi-Pflanze  als  Kami  auf,  die  Ursprung 
gab  für  Izanagi  no  Mikoto  und  (dem  weiblichen  Geist)  Izanami  no  Mikoto,  von  deren 
Tochter  Ten-sho-dai-jin  (als  Sonne  am  Himmel)  der  Mikado  stammt  (unter  Verehrung 
der  Kami  im  Sinto-Dionst). 
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Mayanetl  (Enkelin  der  Gottin  Cicimitl)  auf  die  Erde  herab,  und 
aus  ihrer  Baumverwandlung  wurde  der  Rauschtrank  bereitet 
(s.  Thevet). 

Indem  Tezcatlipuca  in  den  Mund  und  Ehecatl  in  den  Nabel 
der  Göttin  Tlaltentl  (Tlalteutl)  eintraten,  trafen  sie  sich  in  ihrem 
Herzen  (dem  Mittelpunkt  der  Erde),  und  begannen  emporsteigend 
den  schweren  Himmel  ^)  zu  erheben,  mit  Hülfe  anderer  Gotter,  von 
denen  einige  zur  Stütze  zurückblieben,  damit  er  nicht  wieder 
herabfalle. 

Nachdem  Tloque  Nahuaque  die  Welt  geschaffen,  gingen  aus 
deren  schwangerem  Leibe  Oxomozco  (Otzmosco)  oder  Tititl 
(nuestra  madre  oder  el  vientre  de  donde  salimos),  als  Teoyaomin- 
qui  (la  diosa  que  recoge  las  almas  de  difuntos),  die  Menschen 
hervor,  die  sich  von  Früchten  und  Kräutern  nährten,  bis  Tlao- 
minqui  Bogen  und  Pfeile  erfand  (s.  Echeverria).  In  der  Bildung 
aus  Wasser  tritt  der  Frosch')  hervor,  der  auch  später  in  den 
Cultus-Ceremonien  für  Regen  seine  Stellung  bewahrt. 

In  ihrer  Beziehung  zu  den  Olmeken  treten  die  Zapoteken 
(und  Misteken)  der  geschichtlichen  Periode  der  Nahuas  gegen- 
über in  eine  prähistorische  Vergangenheit  zurück,  als  ihrem  Ur- 
sprung nach  einer  vorweltlichen  Epoche  angehörend,  je  nach  den 
Tonatiuh  oder  Sonnen.     Als  solche  finden  sich  unterschieden: 

Ocelo-Tonatiuh  (des  Tigers  oder  der  Hungersnoth), 

Ollin-         „  (der  Bewegung), 

Quia-         „  (des  Regens), 

Eheca-      „  (des  Sturmwindes), 

Atonatiuh  (des  Wassers  oder  Atl), 

1)  Die  in  eine  Cocuss-Nuss-Schaale  eingeschlossene  Welt  (in  Mangaia)  ist  gradually 
tapcring  to  a  point,  which  represcnts  the  very  beginning  of  all  things.  This  point  is 
a  spirit  or  demon,  without  human  form  and  is  named  Te-aka-ia-Ro6  or  The-root-of- 
all-existence  (Gill).  Auf  Nukunau  der  Gilbert-Gruppe  (wo  der  Gott  Tapu-Ariki  sich 
im  Donner  manifestirt)  hoben  die  Brüder  Naleau  und  Laki  den  auf  der  Erde  ruhenden 
Himmel  in  die  Höhe  und  warfen  dann  das  rechte  Auge  ihres  jüngeren  Bruders  als 
Sonne,  das  linke  als  Mond  hinauf  (s.  Turner).  In  Mangaia  erhoben  Maui  und  Ru 
den  auf  der  Erde  liegenden  Himmel,  erst  ihn  am  Rücken  tragend,  dann  auf  die  Kniee 
gestemmt,  weiter  mit  den  Schultern,  und  schliesslich  mit  aufgerichteten  Händen  (s. 
Gill).  Kircher  giebt  die  Abbildung  eines  Idols  (variis  animalium  capitibus,  tanquam 
figuris  quibusdam  hieroglyphicis  concinnatum) ,  es  als  Ann!  dominum  bezeichnend  (in 
Mexico). 

2)  Bei  der  Schöpfung  (in  Canada)  durchhieb  Juskeha  einen  Frosch,  unter  dessen 
Achseln  die  Wasser  verborgen  gelegen ,  und  eröffnete  dann  eine  Höhle ,  aus  der  die 
Thicre  hervorkamen  (s.  Dapper).     Als  Numank-Machana    (der  erste  Mensch  der  Man« 
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Tlaltfmanatiuh  (der  Erde]  oder 
Tlklchitonatiuh, 
Tl&tonatiuh  (des  Feuers), 
dann  des  Nahui-Atl  u.  A.  m.  wobei  die  Fo^e  is  der  vorwiegen- 
den Vierzatil  wechselt. 

Vierfach  thuilt  sich  auch  der  ftin  Alter  der  Hyefanedliutli 
verdoppelto)  Cyclus  von  52  Jahren,  und  die  aMinig-  wieder  sadi 
vierfacher  Ilt-nennung  durch 

Tochtli  (Kaninchei^, 
Calli  (Haus). 
Tecpatl  (Feuerstein), 
Acatl  (Rohr), 
wobei  die  Xiuhtlapohualli  (Jahresrechnung)  durch  die  Monate  {aät 
5  NemonU;mi)  jfubildvt  wurde. 

In  der  von  Clavigero  adoptirten  Reihenfolge  der  Zeitalter 
(Atoimtluh,  Tlaltonatiuh ,  Ehecatonatiuh ,  Tletonatiuh)  wird  d»s 
vlurtc  (diii  Feuers)  als  das  jetzige  betrachtet,  während  sonst  (wie 
IfoKUfft)  sdine  Wiederholung  (unter  Ablauf  des  Cyldus)  im  fünften 
auftritt. 

Sahagun  fuhrt  die  20  Constellationen   auf,  von  CecipactU  Ibs 
CoXiichill,  und  in  jedem   13  Häuser,  so  im  letzten: 
Coxuchitl  Chicueyquauhtli 

Umecatl  Chiconavicozcaquauhili 

Eyotzcuintli  MatlactUolin 

Naviocumatl  Matlacthocetecpatl 

Macuillimalinalt  Matlactltomomequiavitl 

<:hicuaccnacatl  Matlactliomeyxuchitl 

C'hicomeocelutl 
Diu  grün  auf  dem  Wasser  schiramemden  Gucumatz  bildeten 
(nachdem  Hurakan,  das  Himmelsherz,  die  Erde  geschaffen)  den 
Mwuchen  erst  aus  Thon,  dann  aus  Holz,  schliesslich  aus  Mais 
(nach  den  I*opul  Vuh)  als  vier  Männer,  die  (mit  ihren  Frauen)  in 
d«n  sivbuu  Höhlen  (Tulan-Zuiva)  Götter  erhalten,  Balam  Quitz^ 
vt«u  Tohil,  Halam-Agab  den  Avilix,  Mahucutuh  den  Hacaviti, 
'«^Ahcttud  li^ui^lUlam,  als  kinderlos  auf  keinen  Gott  zählte  (in 
n'MLW'-f''^)-  -"^1^=*  iivm  von  der  Sonne  bei  Aculma  gebohrten  Loch 
t  ^  crstt»  Mann  Aculmaitl  (Schulterhand)  nur  als  Kopfbüste 

er  vom  Vogel  aus  dem  Wassser  gebmchteD  Erde 
Kröte,  die  er,  weil  sie  so  alt  autsali,  seine  Gran- 
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und  dann  folgte  die  Frau  (nach  den  Tezcucem).  Aehnliche 
Autochthonen  entspringen  in  Gmamachuco  (Peru's). 

In  eine  Hohle  hinabsteigend,  fanden  die  Götter  (Mexico's) 
den  Gott  Picciuteutli  mit  der  Gottin  Choquyceli  schlafend,  und 
bemächtigten  sich  des  daraus  geborenen  Sohnes,  des  unter  der  Erde 
verborgenen  Gottes  Ciuteutl  oder  Tlacopile  (der  Vielgeliebte),  in- 
dem sie  aus  seinen  Haaren  die  Baumwolle  bildeten,  aus  dem 
einen  Auge  den  Samen  Sanctlhquez,  aus  dem  andern  Auge  den 
Samen  Chia,  aus  den  Fingern  die  Frucht  Camotl,  aus  den  Nägeln 
den  Mais  u.  s.  w.  (s.  Thevet). 

Die  Göttin  Citlalicue  (mit  dem  Gott  Citlalatonac  im  Himmel) 
g'ebar  den  Stein  Tecpatl,  aus  dessen  Splittern  (von  ihren  Söhnen 
auf  die  Erde  geworfen)  in  den  sieben  Höhlen  von  Chicomoztoc 
die  1600  Götter  (oder  Heroen)  geboren  wurden,  die  durch  ihren 
Boten  (den  Habicht  oder  Tlotli)  über  die  Schöpfung  von  Men- 
schen bei  ihrer  Mutter  anfragend,  angewiesen  wurden  (um  die- 
nende  Menschen  zu  erhalten)  von  dem  Gott  der  Unterwelt  (Mic- 
tlanteuctli)  einen  Knochen  (oder  Todtenasche)  zu  erhalten,  aus 
dem  (durch  Xolotl,  trotz  seines  Beinbruches,  geraubt)  mit  Opferblut 
der  erste  Mensch  Iztacmixcuatl  mit  seiner  Gattin  Ilancueitl  (am 
vierten  Tage)  gebildet  und  durch  den  Saft  von  Disteln  grossge- 
zogen  wurde  (und  dann  folgte  die  Schöpfung  von  Sonne  ^)  und  Mond). 

Die  irdischen  Kinder  Citl£ilicue's  senden  den  Habicht  (Tlotli) 
nach  Oben,  um  Menschen  zu  erbitten.  Am  Jahresfest  wurde  (bei 
den  Acagchemen)  der  (Panes  genannte)  Geier  getödtet  (als  die 
in  Chinigchinich  verwandelte  Frau).  Quaroteaht,  der  erste  Mensch 
(haarig  und  dick)  zeugte  mit  dem  Donnervogel  Tootooch  den 
Menschen.  Als  der  Donnervogel  aus  der  mit  Wasser  gedeckten 
Erde  alle  Schöpfung  hervorgerufen,  entstanden  die  Chepewyer 
vom  Hunde,  der  deshalb  nicht  gegessen  wird  (s.  Mackenzie). 

Nach  dem  Codex  Zumirraga  wurde  (während  eine  halbe 
Sonne    nur   wenig  Licht   verbreitete)  Tezcatlipoca    in   die  Sonne 

1)  In  Acgypten  wurden,  als  die  Welt  beherrschend,  zwei  ewige  Götter  in  Sonne 
und  Mond  angenommen,  während  das  Feuer  zur  Hervorbringung  aller  Dinge  wirke 
(s.  Diodor).  Insunt  enim  corporeis  rebus  per  omnia  elementa  mundi  quaedam  occultae 
seminariae  rationes  quibus  cum  data  fuerit  opportunitas  temporalis  ac  causalis,  prorum-' 
punt  in  spccies  debitas  suis  modis  et  finibus.  £t  sie  non  dicuntur  angeli,  qui  ista 
faciunt,  animalium  creatorcs,  sicut  nee  dicendi  sunt,  quamvis  noverint  praebere  quasdam 
visibiles  opportunitates  et  causas,  ut  illa  nascantur.  Quod  autem  isti  faciunt  visibiliter, 
hoc  angcli  invisibiliter ,  deus  vero  solus  verus  creator  est,  qui  causas  ipsas  et  rationes 
scminarias  rebus  inseruit  (Augustin). 
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verwandelt  bei  Schöpfung  der  Giganten,  welche  durch  Quetzal- 
coatl  (durch  den  Tezcatlipoca  gestürzt  wurde)  verschlungen  wurde 
bei  seiner  Verwandlung  in  einen  Tiger  (s.  Chavero).  Nach  dem 
Feuerregen  Quetzalcoatrs  und  der  durch  Regen  erzeugten  Fluth 
(im  Zeitalter  Chalchiuhtlicue  wurde  der  Sohn  Quetzalcoatl's  in  die 
Sonne  verwandelt  und  Tlaloc's  Sohn  in  den  Mond.  Da  die  Sonne, 
worin  Quetzalcoatl  verwandelt  war,  nur  wenig  Licht  gab,  als 
halbe  Sonne,  wurde  sie  durch  die  glänzendere  Sonne  des  Tezcat- 
lipoca ersetzt  (wie  auch  in  anderer  Version).  Die  halbe  Sonne 
wurde  durch  Huitzilopochtli  und  Quetzalcoatl  geschafiFen.  Wie 
der  erste  Mensch  als  Cipactli  (mit  der  Frau  Tonacacihuatl  und 
Oxomoco)  war  der  Gott  Toacatecuhtli  die  Sonne  ^),  als  Tlatizpa- 
que  (el  que  envia  la  luz  a  la  tierra). 

Von  Himmel  imd  Erde,  als  Bruder  und  Schwester,  geboren, 
zeugte  Quiot  (mit  einem  Wei  b)  die  Menschen  und  starb  im  Alter 
als  der  Coyote  (Eno  oder  Dieb)  den  von  seiner  Mutter  (der  Erde) 
gebrauten  Heiltrank  umgestossen  (nach  den  Acagchemem).  Als 
das  Gespenst  Chinigchinig  wiedererscheinend,  weihte  Ouiot  (als 
Schöpfer)  seine  Nachkommen  als  Zauberer  für  die  aus  Lehm  ge- 
bildeten Menschen  (s.  Boscana).  Nach  den  Playanos  (bei  San 
Juan  Capistrano)  stetigte  der  unsichtbare  Nocuma  die  geschafiFene 
Welt  auf  dem  Fels  Tosaut  und  bildete  (aus  Lehm)  den  Mann 
Ezoni  und  die  Frau  Ae,  unter  deren  Nachkommen  Sirout  mit 
Ycaiut  den  Sohn  Quiot  (Herrscher)  zeugte,  der  als  er  vergiftet 
gestorben  war  (nachdem  die  Erscheinung  Attajen  die  Zauberer 
geweiht  hatte)  als  Tobet  (Quiamot  oder  Chinigchinich)  tanzend, 
wieder  erschien  xmd  die  Macht  der  Zauberer  (Puplem)  bestätigte, 
die  Vanquech  genannten  Tempel  (als  Asyle  für  Verbrecher) 
bauend,  während  von  dem  Gott  Touch  (im  Innern  der  Erde  woh- 
nend) jedes  Kind  den  Schutzgott  in  Thiergestalt  zugesandt  erhielt. 

Nach  mexicanischen  Traditionen  verlor  sich  die  erste  Sonne 
durch  Wasser,  die  zweite  durch  Einsturz  des  Himmels  (die  Riesen  er- 
schlagend), die  dritte  durch  Feuer,  die  vierte  durch  Sturm  (die 
Menschen    in  Affen    verwandelnd).     Dann    folgte    eine    25  jährige 


*)  In  Florida  wurde  neben  dem  Schopfer,  als  Sonne,  der  böse  Toja  verehrt. 
Nach  den  Agreskoui  oder  Iroquesen  stieg  von  den  sechs  Vorfahren  eiAer  zum  Himmel, 
sich  mit  Atahensic  vermählend,  die  dann  durch  den  Himmelsherm  herabgeworfen,  auf 
die  Schildkröte  fiel  (Jeffreys).  Bei  Erdbeben  schüttelte  sich  die  tragende  Schild- 
kröte (bei  den  Lenape),  denn  diese  Schildkröte  tragt  die  Erde  auf  dem  Racken 
Heckeweldcr). 
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Dunkelheit,  und  in  15  Jahren  bildeten  die  Gotter  einen  Mann  und 
eine  Frau  (die  Kinder  zeugten),  worauf  10  Jahre  später  die  Sonne 
(als  fünfte  Sonne)  erschien  am  Tage  des  Kaninchen  (mit  dem 
seitdem  die  Jahre  beginnen)  und  drei  Jahre  später  starben  die 
früheren  Gotter,  indem  die  neuen  entstanden  (s.  Gomara). 

Nach  den  Tlascalanem  war  die  Welt  einmal  durch  Wasser 
zerstört,  dann  durch  Stürme  (die  Menschen  in  Affen  verwandelnd), 
und  als  sie  sich  von  oben  nach  unten  umgestürzt  hatte,  gingeh 
die  Giganten  zu  Grunde.  Eine  Zerstörung  durch  Feuer  wird  fol- 
gen (Herrera). 

Als  nach  dem  Fortzuge  Quetzalcoatl's  oder  Ce-Acatl's  von 
Cholula  die  Zerstörung  des  dritten  Zeitalters  (Ehatonatiuh)  durch 
Sturm  eintrat  und  der  Fall  des  Thurmes  von  Cholula,  wurde  auf 
den  Trümmern  desselben  der  Tempel  des  Quetzalcoatl  oder  Ce- 
Acatl  (als  Gottes  der  Luft)  erbaut  (s.  Ixtlilxochitl).  Dabei  sei  die 
Sprachverwirrung  (des  Babelthurms)  gefolgt.  Um  die  Welt,  die 
vielfach  durch  Sünder  zerstört  war,  zu  retten,  sendete  Tonacate- 
cotle  oder  Citinatonali  den  durch  seinen  Athem  gezeugten  Sohn 
Quetzalcoatle  auf  die  Erde. 

Nachdem  die  anfangs  sprachlosen')  Narrinjeri  (als  Alaloi 
am  Untern  Murray)  durch  das  Essen  der  Eingeweide  der  an  einer 
Krücke  hinkenden  Alten  verschiedene  Sprachen  erlangt  hatten, 
verfolgte  Narrunderi  seine  treulosen  Frauen,  und  als  diese  von 
der  Fluth  verschlungen  waren,  stieg  er  mit  den  Kindern  zum 
Himmel  (Weürrewarre)  auf,  den  Regenbogen  hinstellend  und  im 
Donner  redend  (s.  Jung).  Beim  mexicanischen  Weltuntergang 
(durch  Feuer)  hatten  die  Götter  zum  Tödten  der  Menschen  nie- 
derzusteigen und  die  Sterne  herabzufallen,  in  Wild  verwandelt 
(Camargo).  Aus  der  Schulter  Dimivan  Caracors  kam  die  Schild- 
kröte hervor,  die  nach  der  Fluth  die  Unterlage  der  neuen  Erde 
bildete  (P.  Martyr).  Den,  wie  in  Yucatan  und  Guatemala  gekne- 
teten Lehm  mengt  der  Schöpfer  bei  den  Nutka  mit  seinem 
Schweiss  für  die  Menschenschöpfung.  Bei  dem  Ain-el-Dschudeide 
(ausgehöhltem  Brunnen)  Hebron*s  wird  die  rothe  Erde  ge- 
zeigt, aus  der  Adam  geformt  wurde.  Der  aus  der  von  Izrail 
trotz     der   Einwendungen    von     der    Stätte     der    spätem    Kaaba 


M  On  taking  off  my    hat  I  receivcd    a   compliment  I  did  not  expect  „How  like 

a  galdcsa  (monkcy)  he  is,"  cxclaimed  one.     This    was    in    allusion    to    the  colour  and 

straitness  of  my   hair,    but  perhaps    rather    to    its    shortness,    erzählt  New  (im  Galla- 
Lande). 
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genommenen  Erde  durch  die  Hände  Gottes  geknetete  Mensch 
blieb  an  einem  Ort  zwischen  Mekka  und  Thaif  bis  zur  Be- 
seelung (nach  Abulghazi).  Der  aus  der  Wasserfluth  (mit  sei- 
ner Frau  Xochiquetzal)  gerettete  Cocox  (mit  einem  Bart)  sandte 
erst  einen  Greier,  der,  von  den  Leichen  der  Riesen  zehrend, 
nicht  wieder  kam,  dann  einen  G)libri,  der  einen  Zweig  zurück- 
brachte. Die  Taube  ertheilte  seinen  Söhnen  15  Zungen.  Die 
sechs  Sterne  Tzontemocque  fielen  bei  der  Fluth  vom  Himmel  (in 
Mexico)  und  in  Peru  wird  der  Hirt  (nach  Molina)  vom  Nahen  der 
Fluth  unterrichtet,  als  seine  trauernden  Thiere  bei  der  Finstemiss 
den  Lauf  der  Sterne  und  ihre  Anhäufung  in  Sechszahl  betrachteten. 
Als  die  auf  die  Erde  gefallene  Sonnenfrau,  durch  einen  Mocobis 
am  Himmel  wieder  angebunden,  zum  zweiten  Male  herabfiel, 
brachen  überall  Flammen  aus,  so  dass  sich  die  Mocobis  in  Flüsse 
imd  Seen  stürzten  (wo  sie  in  Caimane  verwandelt  wurden),  ausser 
einem  auf  der  Höhe  eines  Baumes  geretteten  Paar,  das  mit  seinen 
durch  den  Rauch  geschwärzten  Gesichtern  in  Affen  verwandelt 
wurde  (s.  Guzman). 

Nach  den  Moluches  imd  Puelches,  welche  die  Schöpfung  un- 
vollendet und  noch  nicht  völlig  an  das  Licht  getreten  glauben, 
wurden,  wie  die  Menschen,  die  Thiere  in  Höhlen  geschaffen,  aus 
welchen  die  schnellsten  zuerst  hervorkamen,  während  die  Ochsen 
und  Kühe  (da  die  über  die  Homer  erschreckten  Menschen  die 
Oeffhungen  verschlossen)  bis  zur  Zeit  der  Spanier  darin  geblieben 
sind  (s.  Guzman).  Als  zur  Zeit  des  Königs  Maido  der  Apalacher 
(in  Florida)  die  Sonne  sich  verdunkelte  und  die  Fluth ')  einbrach. 


^)  Bei  der  Fluth  rettete  sich  Tamanduare  (Stammvater  der  Guaranis)  auf  eine 
Pabne.  In  Canada  stellte  Messou*,  als  das  Wasser  eines  Pfuhls  überlief,  die  Welt 
wieder  her  mit  der  von  einer  Ratte  gebrachten  Erde.  In  der  Quia-Tonatiuh  regnete  es  die 
Xoltetl  genannten  Steine,  die  sich  zerstreut  finden,  und  siedete  das  poröse  Tetzontli-Gcstein 
in  Mexico).  Beim  Erdbeben  flohen  die  Araucaner  (wie  einst  bei  der  Fluth)  auf  den  Berg 
Thegtheg  mit  Holzplatten  als  Kopfdeckel  gegen  das  Verbrennen  (beim  Aufsteigen  des 
Berges  zur  Sonne).  Nach  den  Manaos  bei  Barra  (am  Rio  Negro)  verzehrte  ein  AVelt- 
brand  die  Wälder  (in  denen  mit  rückwärts  gekehrten  Füssen  Motacu  umgeht).  Nach 
den  Papagoes,  deren  Ahn  dem  Rath  des  Coyote  bei  der  nahenden  Fluth  folgte, 
stammen  die  Pimas  von  dem,  dem  Adler  ungläubigen,  Propheten  (s.  Spring).  Ueber 
die  von  selbst  entstandene  Welt  herrschen  (nach  den  Jaruris)  die  Götter  des  Himmels 
Andeconom^),  der  Erde  (Dabuconom^) ,  der  Wälder  (Inaiconomö) ,  des  Wassers  (Vico- 
nom6),  der  Wiesen  (Ciriconomi).  Bei  den  Rothhäuten  der  Seen  bildete  Kichi-Manitu 
die  Erde  aus  dem  Wasser  (und  so  in  Polynesien).  Angelorum  habitatio  coelum  est, 
atqui  ex  aquis  coeli,  terra  hominum  locus  atque  ex  aquis  terra  (aJU'  i^  vddnay  4  yi) 
et  ante  omne  rerum  creatarum  opificium  sex  dierum  (C)TilL  Hier.). 
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blieb  nur  der  Berg  Olaimi  übrig,  auf  dem  die  Wiederkehr  der 
Tonatzuli  genannten  Vögel  begrüsst  wurde  (s.  Dapper). 

Als  Alles  Wasser  war,  schuf  Kiantitowit  den  Greistbildner 
Manito-Manitoak  mit  dem  Ersten  Wesen  oder  Owiniwak  (sowie 
mit  den  Engeln  oder  Angelatawiwak  und  den  Seelen  oder  Chi- 
chankwak),  sodann  die  Menschen  (Tinwis),  während  der  böse 
Makimani  neben  den  Makowini  die  schwarzen  Schlangen  (Nako- 
wak)  und  reptilische  Ungeheuer  (Amangamek)  hervorrief  (nach 
den  Delawaren).  Als  während  der  Fluth  die  Schlangen  und 
Luftengel  kämpfen,  entsteht  in  Tula  der  kriechend  geborene  Nana- 
Bush  (der  Hase  Nana),  als  Vorfahre  der  Wesen  und  Menschen, 
die  sich  auf  dem'  Rücken  der  Schildkröte  sammeln,  als  Tulapewi 
(oder    Schildkröten -Menschen),    und    dann    wohnten    die    starken 

» 

Lenapewi  zusammen  in  dem  Höhlenhause  Talli  (s.  Loskiel).  Phae- 
tontis  inflammatio  und  Deucalionis  inundatio  (bei  Clem.  AI.)  ist 
auch  auf  Vancouver-Island  bekannt  (s.  Macfie). 

In  der  (nach  den  Canadiern)  durch  Atahokan  geschaffenen 
Welt  entstand  die  Fluth,  als  Messou  den  Wölfen,  mit  denen  er 
jagte,  in  das  Loch,  wohinein  sie  ein  Ungethüm  gezogen,  folgte, 
und  so  die  Wasser  zum  Ueberlaufen  verursachte,  bis  er  (nach 
vergeblicher  Absendung  des  Raben)  von  der  Ratte  einige  Erde 
zur  Neubildung  erhielt.  Die  Pillotoas  oder  Zauberer  stammten 
aus  dem  Himmel,  indem  Atanaentsik  (über  den  Sternen  wohnend), 
als  ihr  kranker  Ehegemahl  Gelüste  nach  den  von  den  Himmels- 
bewohnem  genossenen  Früchten  spürte,  den  Baum  umhauen  Hess, 
und  als  sie  ihn  (die  Himmelsbewohner  der  Nahrung  beraubend) 
aus  dem  Himmel  auf  die  Erde  fallen  sah,  dorthin  abstieg,  im 
schwangeren  Zustand,  eine  Tochter  gebärend,  die  Mutter  von 
Toaviskaron  und  Juskeha.  Bei  der  Schöpfung  lagen  die  Ge- 
wässer unter  den  Achseln  eines  Frosches  verborgen,  und  als 
Juskeha  diese  durchhauen,  bildeten  sie  die  Flüsse  und  Seen,  wäh- 
rend aus  einer  von  Juskeha  geöffneten  Höhle  die  Thiere  hervor- 
kamen. Der  Donner  entsteht,  wenn  der  Dämon  Manitu  eine 
Schlange  auszubrechen  sucht.  Als  der  Zwerg  Takabech  auf 
einem  sich  allmälig  hebenden  Baume  in  den  Himmel  geklettert, 
und  erfreut  über  die  Sternengefilde  seine  Schwester  nachholen 
wollte,  fand  er  die  Sonne  in  die  für  Wild  gestellten  Netze  verstrickt, 
bis  dieselben  (denen  er  sich  wegen  der  Hitze  nicht  nahen  konnte) 
durch  eine  von  ihm  aufgeblasene  Maus  aus  einander  geknabbert 
waren.  Oki  herrscht  über  die  See  und  die  Jahreszeiten  (s.  Dapper). 
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Ein  doppelter  Himmel  findet  sich  auch  bei  den  Cherokesen^), 
die  ihre  Zauberpriester  aus  dem  unteren  Himmel  oder  Feuer- 
himmel (Cheera  oder  Feuer)  stammen  lassen  (s.  Ardair),  und  ähn- 
lich unterschieden  die  Pass6's  am  Yupura  zwei  Sphärenhimmel, 
durch  ein  durchsichtiges  Kristallgewölbe  getrennt.  Während  die 
Gottheit  keine  Wohnung  hat,  findet  sich  über  der  Scheidewand 
des  blauen  Himmels  die  Wohnung  der  guten  Geister,  und  von 
einem  hohen  Felsen,  über  welchem  sich  der  Himmel  mit  grossem 
Getose  auf  und  nieder  bewegt,  lässt  sich  in  das  Reich  der  g^ten 
Geister  gelangen  (nach  den  Delawaren). 

Bei  den  Mexicanem  umfasste  das  kosmologische  System  (wie 
bei  den  Peruanern)  die  drei  Welten,  die  obere,  mittlere  imd 
untere,  als  Himmel,  Erde  und  Unterreich.  Auf  Ylhuicatl  Tetlali- 
coe  (Citlalicoe  oder  Sternenhimmel)  und  Ylhuicatl  Tlalocaypan- 
metzli  (der  Mondhimmel  Tlaloc's)  folgt  Tlaltipac  (die  Erde),  dann 
Apano  Huaya  (der  Wasserweg),  Tepetli  Monanamycia  (die  zu- 
sammenschlagenden Berge),  Yztepetl  (der  Messerberg),  Yee  He- 
caya,  Pacoecoe  Tlacaya,  Temimina  Loya  (der  Ort  schiessender 
Pfeile),  Teocoylqualoya  und  Yzmictlan  Apochcaloca. 

Die  HimmeP)  selbst  werden,  neben  der  Bezeichnung  als  Ciu- 
teotle  (der  gute  Himmel)  und  Iztle  (der  böse  Himmel)  nach  den 
Farben  abgestuft,  unterhalb  der  im  Götterglanz  verklärten  Region. 
Der  dreifache  Gott  Hometeutli  (Ome  oder  zwei)  oder  Olomris 
weilte  in  Zivenavichnepaniucha  oder  Homeiocan  (Cipatenal  mit 
der  Frau  Xumio,  als  die  Eltern  Tocatuitle's  schaffend),  und  auf 
Hometeutli  folgte  Teotl  Tlatlaucha  (rother  Himmel),  Teotl  Cocaucha 
(gelber  Himmel),  Teotl  Yztaca  (weisser  Himmel),  Yztapal  Nanaz- 
caya  (rosiger  Himmel),  Ylhuicatl  Xoxoucha  (grüner  Himmel), 
Ylhuicatl  Yayaucha  (blauschwarzer  Himmel),  Ylhuicatl  Mamalua- 
coca  (Himmel  der  Mutter),  (Ylhuicatl  Huixtutla  (Himmel  der  glänzen- 
den Greisin),  Ylhuicatl  Tunatiuh  (der  Sonnenhimmel).  Eine  andere 
Version  zeigt  in  Homeyocan  (dem  Himmel  der  Himmel)  Tonacatecutli 
weilend,  dann  folgte  der  grüne  oder  hellblaue  Himmel,  der  schwarze 
oder  dunkelblaue  Himmel,  (der  rothe  Himmel).  Im  fünften  Himmel 
wohnte   Chalchiuitlicue    (die  Mutter  Quetzalcoatrs).     Der    sechste 


1)  Die  Zauberer  der  Checraken  hiessen  Cheera-tahge  (Männer  voll  himmlischen 
Feuers)  nach  dem  Unterhiramel  Cheera  oder  Feuer  (Adair). 

-)  Der  Himmel  besteht  aus  Aether,  als  einer  von  den  vier  Elementen  durch  hohe 
Vollkommenheit  verschiedene  Substanz  (nach  Aristoteles).  In  Cibao  verehrte  man  Turey, 
que  quicrc  decir  ciclo  (nach  Chr.  Colon). 
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„Wer  durch  eine  Blume  der  Xochiquetzal  (Grottin  der  Liebe) 
im  Tamotamohuanicha-Xochitlycacan-Chitamihuany-Cicuhnauhue- 
paniuhcan-Tuhecayan  (der  Ort  Tamohuan  und  der  Platz  des  blü- 
henden Baumes  Xochitlihcacan ,  mit  frischen  Lüften  jenseits  der 
neim  Himmel)  berührt  war,  musste  sich  in  Liebessucht  verzehren." 

Als  eines  aus  dem  Himmel  vertriebenen  Gottes  wird  Yxpa- 
palotFs  erwähnt,  der  früher  Xomunco  hiess  (als  Messer  aus  Schmet- 
terlingen) und  sich  nur  in  den  Füssen  eines  Adler's  zeigte.  Er 
habe  auf  Geheiss  Tonacateuhtli's  und  seiner  Gattin  die  seeligen 
Gefilde  verlassen  müssen,  als  er  im  Paradiese  eine  Rose  ab- 
brach, imd  so  das  Blut  der  Pflanze  vergoss. 

Im  Paradies^)  der  wolkigen  Berge  thront  Tlaloc  als  Tlalo- 

^)  Von  den  Ätna  fanau  po  oder  den  in  der  Nacht  geborenen  Göttern  in  Raiatea 
(in  den  Leewards-Inseln  der  Gesellschaflsgrnppe)  schuf  Taaroa  (in  der  ersten  Klasse) 
die  Göttin  Hina,  die  Welt,  die  erste  Abtheilung  der  lo  oberen  Göt^er,  die  zweite  Ab- 
theilung der  andern  Götter  als  Herolde,  Gott  Raa  und  seine  Nachkommen,  Gott  Oro 
und  seine  Nachkommen.  Die  zweite  Klasse  begriff  die  Götter,  die  einst  Menschen 
waren.  Die  dritte  die  Schutzgötter  der  Handwerke,  der  Familien,  der  Localitäten.  Die 
vierte  die  Oromatuatii  und  Tii.  In  Tahiti  standen  Taaroa,  Tane  und  Oro  an  der  Spitze. 
In  Tonga  zerfielen  die  Götter-  (mit  Tali-y-Taobo  als  Schutzgott  des  How  oder  Königs) 
in  i)  die  oberen  Götter  (300),  2)  die  obere  Klasse  der  vergötterten  Todten,  3)  die 
untere  Klasse  der  vergötterten  Todten,  4)  die  Diener  der  Götter,  5)  die  Hotua-po, 
6)  die  Maui.  One  of  Langi's  daughters  having  lost  immortality  by  eating  of  the  pro- 
ductions  of  Tonga,  where  her  beauty  had  excited  wars,  he  cut  the  head  of  the  other, 
which  falling  in  the  water  turned  into  a  turtle.  Ruhuta  noanoa  (das  duftende  Paradies) 
Tahiti's  lag  auf  der  Spitze  des  höchsten  Berges  von  Raiatea  in  zehn  Schichtungen  bis 
zum  Po  (oder  Fanau  Po).  Das  von  dem  ältesten  Könige  Akca  und  Mini  gegründete 
Reich  in  der  Kapapa  hanau  moku  (felstragenden  Insel)  lag  unter  der  Erde.  Der 
Göttersitz  Bolotu  (Tonga*s)  lag  im  Nordwesten.  Das  Todtenreich  Reinga  (Neuseeland's) 
bildet  eine  Höhle  am  Abhang  des  nördlichsten  Ausganges  der  Inseln.  Die  Vornehmen 
wurden  in  den  Po  aufgenommen  (die  andern  Seelen  schweiften  in  der  Nähe  der  alten 
Wohnungen  umher,  die  der  Gemeinen  wurden  von  den  Göttern  gefressen),  und  von 
den  Göttern,  nachdem  das  Fleisch  von  den  Knochen  abgekratzt  war,  empfangen, 
um  als  Götter  wieder  hergestellt  zu  werden.  Die  Too  (Idole)  waren  in  Tahiti  aus 
Flechtwerk  und  heiligem  Holz  (Casuarina  equisetilolia)  mit  rothen  Papageienfedem. 
Der  Gott  besuchte  den  Tempel  als  Reiher,  Eisvogel,  Seeschwalbe  und  die  Haie  wurden 
als  Boten  der  Götter  verehrt.  In  Hawaii  durfte  nur  der  König  Menschenopfer  brin- 
gen. Das  Auge  der  Geopferten  (aus  den  geweihten  Familien)  wurde  (in  Tahiti)  dem 
Könige  dargereicht.  In  Tonga  war  meistens  die  Operation  Tutunima  (Abschneiden 
des  kleinen  Fingers)  an  Stelle  der  Menschenopfer  getreten  (für  Kranke  vorgenommen(. 
In  den  Formeln  der  Ubu  (auf  Tahiti)  oder  Lotu  (auf  Tonga)  wurde  gebetet  Tanga- 
loa  (Taaroa)  war  in  Samoa  höchster  Gott  und  Schöpfer  (Tonga  und  Tahiti).  Tane, 
Vater  der  Götter  in  Huahine  (in  Hawaii).  Kaili,  Kriegsgott  in  Hawaii.  Lono,  ver- 
götterter König  von  Hawaii.  Korungo,  Gott  des  Regens  auf  den  Gambierinseln.  Ku 
Gott  der  Tapfern  auf  Hawaii  (Tu  in  Neuseeland).     Oro  (Sohn   des  Taaroa)  erhielt  (in 
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cateuctli,  als  Herr  der  Gewässer  (des  Luftraum's  und  des  Erdinnem). 
Für  xiie  vier  Höllenkönige,  die  vom  Himmel  gefallen  waren,  wurde 
das  Fest  Quecholi  gefeiert.  Bei  den  Mixteken  lag  das  Paradies 
in  der  Höhle  von  Chalcatongo  und  bei  den  Zapoteken  in  der 
Höhle  Mictlan. 

Jenseits  des  neimten  (eilften)  Himmel's  sobre  los  once  cielos  ^) 
(s.  Torquemada)  erhob  sich  (im  12.  Himmel)')  eine  glanzstrahlende 
Stadt  (una  ciudad  gloriosa),  wo,  das  Weltall  mit  Leben  imd  Wärme 


Tahiti)  Menschenopfer  (Vater  desHiro,  dessen  Schädel  in  Opoa  gezeigt  wurde,  bis  181 6) 
Wiro,  böser  Geist  auf  Neuseeland.  Hikolea  (Todesgott)  wacht  über  das  Inachi-Fest 
auf  Tonga.  Akua  mahiai  war  Gott  des  Landbau's  (in  Maui).  Maui  erfand  das  Feuer 
und  erzeugte  Erdbeben  (an  der  Schöpfung  Theil  nehmend)  auf  Tahiti.  Maui  bevölkerte 
die  Inseln  (auf  Hawaii).  Maui  trug  die  Erde  (auf  Tonga),  erschütternd.  Maui  ordnete  die 
Menschen  weit  (auf  Neuseeland).  Maui 's  Frau  Hina  (in  Neuseeland)  ist  in  Tahiti  die 
Gemahlin  Taarora's,  der  die  Inseln  (in  Tonga)  heraufzog  (als  Tongaloa).  In  den  So- 
cietätsinseln  wurde  Taaroa  nur  auf  der  kleinsten  Insel  (Maiaoiti)  als  Schutzgott  verehrt. 
Die  Priester  (Tahua  oder  Tahunga)  besorgten  das  Tättowiren  (Beschneiden)  und  die 
Tradition  (als  Begeisterte  aus  den  Ariki  auf  Tonga).  Die  Uu  genannten  Krieger  halfen 
beim  Menschenopfer.  Beim  Fest  Paeatua  wurden  die  Götter  Tahiti's  in  den  Haupt- 
tempel gebracht  und  neu  gekleidet.  Das  Fest  Maoa  raa  matahiti  (Vollendung  des 
Jahres)  galt  den  Verstorbenen.  Fest  Takurua  in  Atui.  Bei  dem  Fest  des  Lono  wurde 
seine  Statue  umhergetragen  (in  Hawaii).  Inachi-Fest  der  Erstlingsfrüchte  (in  Tonga).  Kava- 
feste  vor  Unternehmungen  (auf  Neuseeland).  Am  Tea-Spiel  durften  auf  Tahiti)  nur 
Vornehme  Theil  nehmen.  Makahiki-Spiel  mit  Ring-  und  Kampfübungen  (auf  Hawaii). 
Durch  die  an  die  Opfer  gebundenen  Cocosstiel-Flechten  (Tapaau)  genossen  die  Götter 
(auf  Tahiti)  das  Geistige  der  Speise.  Augurien  aus  Vogelflug,  Zuckungen  der  Ster- 
benden, Opfcrthiere,  Meteore.  Der  Priester  (in  Tahiti)  sah  den  Dieb  in  einem  Wasser- 
becken (Wai-horru  in  Hawaü).  Durch  Tubu  (growing  or  causing  to  grow)  sandten 
die  tahitischen  Zauberer  einen  bösen  Geist  in  den  Körper  eines  Andern.  Zur  Be- 
zauberung:  (Anana  in  Hawaii,  Tahutahu  in  Tahiti,  Tatau  in  Tonga,  Makutu  in  Neu- 
seeland), mussten  die  Priester  etwas  zu  der  Person  Gehöriges  erhalten.  Im  Gegenzauber 
(Faatere)  wurde  die  Hülfe  mächtigerer  Götter  angerufen.  Erskine  fand  den  allgemeinen 
Glauben  an  Zauber  und  Hexen  in  Tana  (Neu-Hebriden),  da  der  Tod  nie  natürlich  ist 
(wie  sonss)  Bei  der  Schöpfung  war  die  Insel  Samoa  (durch  Tangaloa)  vom  Himmel 
geworfen.  Auf  Fiji,  wo  der  Zimmermann  Rokova  mit  Doppel-Canoe  aus  der  Fluth 
gerettet  wurde,  schaffte  der  Gott  Ove  (im  Mond)  die  Menschen,  während  der  Gott 
Ndengei  in  der  Schlange  lebt  (Hunt). 

^)  En  una  cuidad  gloriosa,  asentada  sobre  los  once  cielos,  cuyo  suelo  era  mas  alte 
y  supremo  de  ellos  wohnten  (die  Natur  beherrschend)  Ometehcuhtli  (dos  hidalgos  6 
Caballeros)  und  Omecihuatl  (dos  mugeres)  mit  dem  Beinamen  Cillalatonac  (Estrella  que 
resplandece  o  resplandeciente)  und  Citlalicue  (faldellin  de  la  estrella),  als  Mann  und 
Frau  (Torquemada). 

^)  Im  höchsten  der  zwölf  Himmel  wohnte  (nach  den  Tulteken)  Ometecutli  (el 
gran  Senor)  mit  seiner  Gattin  Omecioatl  (Senora),  und  von  ihm  aus  wurde  alles  mit 
Leben  durchdrungen  und  die  Kinder  gezeugt  im  Leibe  der  Mutter  (s.  Sahagun). 
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durchdringend,  die  Urgotter  weilten,  Ometecuhtli  (el  Gran  Senor) 
und  Omeahuatl  (criador  de  las  animas  ^),  die  im  nächtlichen  Dun- 
kel des  Stemenhimmers")  eingehüllt  (als  Citlalatonac  und  Citlali- 
cue),  durch  die  magischen  Kräfte  desselben  auf  die  Natur  sowohl, 
wie  auf  das  Menschenleben  einwirkten.  Von  dort  aus  incamirte 
sich  deshalb  auch  der  Prophet,  der  als  Bote  der  höchsten  Gott- 
heit die  Erde  durchwanderte. 

Aus  der  von  dem  Gott  Citlallatonac  (in  der  Milchstrasse  jam 
Himmel)-  an  die  Jungfrau  Sochiquetzal  (der  Rosenträgerin)  oder 
(Schild)  Chimalman,  Prinzessin  von  Tula  (deren  Schwestern  Tzo- 
chitlique  imd  Conatlique  aus  Schreck  sterben)  gesandten  Botschaft 
ward  Quetzalcoatl  geboren  und  seine  Mutter  als  Chachuihtlotonac 
(Königin  des  Himmels)  vergöttert. 

In  Verbindung  mit  dem  Bilde  des  Mixcoatl  spricht  Sahagun 
bei  den  Chichimeken  von  dem  Dienst  des  unsichtbaren  Gottes 
Jooalliehecatl,  worin  (als  Jooalli-Ehecatl)  die  Verehnmg  des 
Quetzalcoatl  einbegriffen  gewesen  sein  wird,  in  seiner  Beziehung 
zu  Camaxtli  (oder  Mixcoatl). 

Opu  (der  Unsichtbare)  oder  Yohualli-Ehecatl  (der  Wind  der 
Nacht)  wurde  von  Quetzalcoatl  als  verhüllte  Gt)ttheit  (im  Bündel) 
getragen,  während  die  aus  Chicomoztoc  kommenden  Nahoas  in  Pa- 
notlan  landeten  und  nach  Tamoanchan  zogen.  Neben  Omeyateite 
und  Omeyatezigoat  (Homey-Atelite  und  Homey-Ateciguat)  wurde 
(in  Nicaragua)  Quiateot  (der  Regengott)  verehrt  (s.  Oviedo). 

In  Pocorasa  bewohnte  Chipiripe  den  Himmel,  in  Dreiheit  mit 
Mutter  und  Kind.  In  Xalisco  wurde  der  Mann  Aguar  im  Himmel 
verehrt  (zu  Cabe9a  de  Vacä's  Zeit),  in  Durango  der  Gott  Cachi- 
ripa.  Die  Totonaken  beteten  zu  ihrer  Gottheit  um  himmlische') 
Fürsprache. 


^)  Das  (in  Mexico)  von  den  Göttern  Ometecuhtli  und  Omeichuatl  (Senores  del 
doceno  cielo),  als  Scelenschöpfer,  in  die  traurige  Welt  gesandte  Kind  wurde  mit  dem 
Wasser  der  Göttin  Chalchihuitlycue  oder  Chalchiuhtlatonac  gewaschen  (s.  Torque- 
mada). 

2)  Als  die  Gattin  (mit  welcher  sich  der  gute  Gott  über  den  Sternen  erlustigte)  aus 
dem  Himmel  herabstieg  (nach  den  Manhatter)  und  im  Wasser  ertrunken  war,  bildete 
sich  ein  Klumpen  Erdreich,  worauf  sie  Hirsch,  Bär  und  Wolf,  und  dann  in  weiterer 
Vermischung  mit  diesen  die  anderen  Thiere,  sowie  die  Menschen  gebar  (s.  Dapper)* 

3)  Die  Jakuten  rufen  den  Himmelsgott  als  Tangara  an  (s.  Middendori).  Tangaloa 
bewohnt  den  polynesischen  Himmel.  In  Colima  wurde  der  höchste  Himmelsgott  ver- 
ehrt mit  einer  Jungfrau,  von  der  die  Menschen  abstammten  (s.  Beaumont).    Die  Dela- 
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An  der  Spitze  der  zwölf  Grotter  stand  als  dreizehnter  (in  dem 
Kreis  von  13  Göttern)  Rinteutli,  der  Gott  der  Jahre  und  dann 
begann  die  Reihe  mit  der  Erdgöttin  Rontli. 

Die  Monhataner  (bei  Staten-Insel)  „gleuben  zwar,  dass  ein 
Gott  über  den  Sternen  wohnt,  aber  dass  er  sich  um  das  Thun 
der  Teufel  auf  Erden  bekümmere,  gleuben  sie  nicht,  weil  er  sich 
mit  einer  schönen  Göttin,  deren  Ursprung  unbekannt  sei,  fort  und 
fort  erlustige."  Indem  sich  unter  dieser  aus  dem  Wasser  ein 
Hügel  erhob  und  darum  das  Erdreich  ansammelte,  gebar  die 
Göttin  einen  Frosch,  Bär  und  Wolf  imd  indem  sie  sich  weiter 
mit  diesen  Thieren^)  vermischte,  gebar  sie  verschiedene  andere 
Thiere  vielfacher  Form  und  Art,  sowie  Menschen,  (furchtsam  wie 
Hirsche,  grausam  wie  Bären  oder  betrügerisch  wie  Wölfe)  und 
kehrte  dann  wieder  nach  dem.  Himmel  zurück  (s.  Dapper). 

Die  Unterwelt  (Mictlan)  wurde  in  das  Innere  der  Erde  ver- 
legt, nach  Tlalxicco,  wo  der  Tempel  MictlantecuhtU's*)  stand,  imd 
dort  fand  sich  auch  der  Strafort*)  der  Bösen,  den  Zontemoqui 
regierte.  Dieses  unterweltliche  Mictlan  (des  Nordends)  hiess  (bei 
den  Chichimeken)  Niduii  (s.  Galvez).  Als  Todesgott  wurde  auf 
der  Insel  de  los  Sacrificios  dem  Rakalka  geopfert,  und  der  Todes- 
gott mit  seiner  weiblichen  Hälfte  weilte  in  Chiconahui- Mictlan 
(dem  neimten  Mictlan). 

Mictlan  (die  Unterwelt)  zerfiel  in  neun  Abtheilimgen ,  \md  in 


waren  stammen  von  Zwillingen  ab,  die  eine  vom  Himmel  gefallene  Frau  gebar  (s. 
Loskiel).  Auf  das  Paar  männlicher  und  weiblicher  Gottheit  (unter  Wak  oder  Himmels- 
herr) folgen  die  Untergottheiten  oder  Zaren  (doppelten  Geschlechtes)  und  neben  dem 
männlichen  Gott  Oglia  wird  der  weibliche  oder  Atatia  (als  Göttin  der  Fruchtbarkeit) 
verehrt  (bei  den  Galla). 

^)  Baumgarten  sah  einen  Heiligen  in  Aegypten  nackt  auf  den  Sandhügeln  sitzen. 
Ejusmodi  vero  genus  hominum  libertatem  quandam  effrenem  habent,  domos  quos  vo- 
lunt  intrandiy  edendi,  bibendi  et  quod  majus  est,  concumbendi,  ex  eo  concubitu,  si  pro- 
les  secuta  fuerit,  sancta  similiter  habetur.  His  ergo  hominibus,  dum  vivunt,  magnos  ex- 
hibent  honores,  mortuis  vero  vel  templa,  vel  monumcnta  extruunt  amplissima,  eosque 
contingere  ac  sepelire  maximae  fortunae  ducunt  loco.  Audivimus  haec  dicta  et  dicenda 
per  Interpretern  a  Mucrelo  nostro,  insuper  sanctum  illum ,  quem  eo  loci  vidimus,  publi- 
citus  apprime  commendari  cum  esse  hominem  sanctum,  divinam  ac  integritate  praeci- 
puum,  CO  quod,  nee  foeminarum  unquam  esset,  nee  puerorum,  sed  tantummodo  asel- 
larum  concubitor  atque  mularum. 

^)  Mictlantleuhtli  (Gott  des  Todesortes)  wird,  ein  Kind  verschlingend,  mit  rüssel- 
artiger Verlängerung  der  Oberlippe  dargestellt  (s.  A.  v.  Humboldt). 

^)  Die  Seelen  der  Guten  gingen  nach  einem  lieblichen  Ort,  unter  einem  schattigen 
Baum  zu  ruhen  (in  Yucatan),  die  Bösen  litten  Hunger  und  Kälte  (s.  Herrera). 
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dem  unteren  (Chicohuahuimictlan  oder  neunten  Mictlan)  wohnte 
(im  Norden  von  Mictlampa)  der  Unterweltsgott  (Mictlantecuhtli) 
und  seine  Gefährten  (während  über  Tlalxicco  oder  Holle  Tzonte- 
moc  herrschte). 

Neben  dem  Miquitlantecotl  oder  Zitzimitl  genannten  Hollen- 
fürsten wohnte  auch  in  der  Hölle  der  böse  Gott  Yzpuzteque  (der 
lahme  Dämon,  in  den  Strassen  mit  Hahnenfüssen  erscheinend), 
Nextepehua  (der  Aschenzerstreuende),  und  Contemoque  (der  mit 
dem  Kopf  voran  herabfallende  oder  an  einem  Spinngewebe  herab- 
kletternde) und  Zon,  dann  Nexoxocho,  Micapetlacoli,  Chalmeca- 
cuiatl.  Colon  hörte  (in  Hayti)  von  zwei  Seelenwegen  (einem  hellen 
und  einem  dunklen)  reden  (s.  Peter  Martyr).  Die  guten  Seelen 
gehen  (in  Virginien)  nach  einem  lieblichen  Ort,  die  bösen  nach 
dem  Popogusso  genannten  Feuerpfuhl  (s.  de  Laet). 

Bei  der  (auch  sonst  häufigen)  Identificirung  von  Hölle 
und  Unterwelt  herrscht  Miquitlamtecotl  (Tzontemoc)  oder  Zitzi- 
mitl (mit  der  Göttin  Miquitecacigua  oder  Mictecacioatl),  über 
den  lahmen  (mit  dem  Hahnenfuss  erscheinenden)  Dämon  Yzpun- 
teque  (mit  der  Göttin  Ne?coxocho),  den  Aschenstreuer  oder  Nex- 
tepelma  (mit  der  Göttin  Micapetlacoli)  und  den  mit  dem  Kopf 
voran  herabsteigende  Contemoque  (mit  der  Göttin  Chalmecaciuatl). 

Miquitlantecotli  oder  Michitlatecotle  führte  die  Seelen  der 
Todten  (Michitla)  nach  der  Unterwelt  (Mictlan),  ausser  den  von 
der  Sonne  aufgenommenen.  In  Mictlan  wohnte  er  als  Mictlantecutli 
(Michitlatecotle  oder  Miquilantecotli)  mit  der  Göttin  Mictlancihuatl 
(Mictecacioatl),  als  Gefährtin. 

In  Nicaragua  herrschte  Miquetanteot  über  die  Unterwelt'). 
Während  die  Bösen  vom  Dämon  Han-hau  in  der  Unterwelt  (Mit-, 
nal)  gequält  wurden  (in  Yucatan)  ruhten  die  Seelen  der  Guten 
unter  dem  Baume  Yaxch6  im  Paradiese,  wohin  die  Gehängten 
von  der  Göttin  Ixtab  getragen  wurden  (s.  Landa).  In  Chicora 
am  Rio  Jordan  (bei  Cap  Santa  Elena),  wo  im  warmen  Paradies 
(neben  kalter  Hölle)  der  lahme  Quexuga  herrschte,  wohnten  (neben 
der  Wassergöttin,  die  beim  Tode  eines  Fürsten  Feuer  erscheinen 
liess)  „muchas  gentes  en  el  cielo  y  muchas  debajo  la  tierra,  como  sus 
antipodes"    (wie    in    den  Gesängen    der  Priester    erzählt).     Beim 


1)  Jede  Insel  (von  der  Hervey-Gruppe)  was  supposed  to  be  thc  body  or  outward 
form,  to  which  a  spirit,  bearinjj  a  district  name,  located  in  Avaiki,  belonj^'s  (Gill).  Der 
Dämon   Ilun-Camd-  wohnte  in  der  Unterwelt  (bei  den  yuiche's). 
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Jahresfest  wurden  die  Gebeine  eines  alten  Fürsten  oder  Priesters 
ausgegraben  und  auf  ein  Gerüst  gestellt.  Lloranlo  las  mugeres 
solamente,  andando  ä  la  redonda  (bis  zum  Wiederbegraben).  Beim 
Erntefest  wurde  ein  Idol  aufgestellt,  und  das  von  den  Verheiratheten 
verehrte  Bild  auf  einen  Pfeiler.  Descuelzan  la  estatua  en  anoche- 
ciendo,  y  echanla  on  el  Rio,  ö  en  la  mar,  si  esti  cerca,  para  que 
se  vaia  con  los  dioses  del  agiia,  en  cuyo  honra  la  fiesta  se  hizo 
(s.  Gomara),  wie  beim  Winter- Austragen.  Auch  nach  Herrera 
war  es  der  hinkende  Quxuga,  der  in  Chicora  oder  Gualdape  am 
Rio  Jordan  (in  Florida)  die  guten  Seelen  im  Paradies  empfing. 

In  der  mexicanischen  Unterwelt,  wohin  den  Todten  Pässe  * )  mit- 
gfegeben  wurden  und  ein  rother  Hund  zum  Passiren  des  Flusses, 
empfing  sie  Mictecacioatl,  Frau  des  Mictlantecutli  oder  Tzontemoc. 
Mictecacihuatl  (Frau  des  Mictlan-Teutli)  hiess  (mit  neun  Hun- 
den) Ixcuina  (Doppelgesichtig),  weil  das  Gesicht  bis  zur  Nase 
schwarz,  am  Mund  roth  bemalt. 

Ning-gah-be-ar-nong-Manito  (der  westliche  Gott),  als  der  (ge- 
tödtete)  Bruder,  Na-na-bou-jou's,  herrschte  über  die  Todten  in  den 
Städten  Je-bi-ug  (im  Westen)  bei  den  Ottawa.  Nach  den  Chepewyer 
werden  die  Seelen  in  einem  steinernen  Canoe  nach  der  lieblichen 
Insel  eines  See's  übergeführt,  bringen  dasselbe  aber  (wenn  mit 
Sünden  beladen)  zum  Sinken.  Bei  den  (Torngarsuk  oder  Anguta 
verehrenden)  Eskimo  besuchen  die  Angekok  das  Paradies  Akillnek. 
In  Sawania  (im  Südosten  Neu-England's)  weilte  der  Gott  Caw- 
tantouwih  mit  den  Seelen  der  Abgeschiedenen  (nach  Roger  Wil- 
liams). Die  Pimas,  deren  Seelen  durch  die  Eulen  in  das  Jenseits 
getragen 'Werden,  verehren  neben  dem  Erdpropheten  den  bösen 
Sche-a-Vurl,  und  die  Hexen  werden  von  den  Ma-ke  (Medicinmän- 
ner)  verfolgt. 

Tloque  Nahuaque  wird  als  Gott  der  Chichimeken,  der  frei 
das  Weite  durchwandernden  Nomaden,  genannt,  die  ausserdem 
in  Sonne  und  Mond  ihren  Vater  und  ihre  Mutter  verehrten,  und 
diesen  Eltern  das  zuerst  am  Tage  Angetroffene  darbrachten. 

Mit  Tloque  Nahuaque  (dios  Supermo)  Ipalnemohualoni  (s. 
Veytia)    sollte    gesagt    sein    „que   este  Solo,  Poderoso  y  Clemen- 


')  Noch  im  Jahre  1764  wurde  in  einer  deutschen  Universitätsstadt  ein  Verbrecher 
zum  Galgen  geführt,  der  Jn  der  einen  Hand  eine  Citrone  und  in  der  andern  einen 
versiegelten  vom  Pater  unterschriebenen  Pass  an  den  heiligen  Petrus  hatte  (Leislnery, 
und  so  von  russischen  Popen  ausgestellt.  In  französischen  Gräbern  ist  ein  Geldstück 
mit  der  Inschrift  tributum  Petri  neben  dem  Schädel  eines  Todten  gefunden  (s.  Rochholz). 
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tissimo  Dios"  (s.  Boturini).  Tloque  Nauaque,  cabe  quien  esta  el 
ser  de  todas  las  cosas,  conservandolas  y  sustentendolas  (s.  Moli- 
nia).  Als  sich  der  mit  blutigen  Opfern  verbundene  Grötzendienst, 
den  die  Mexicaner  bei  den  Culhuas  eingeführt  hatten,  auch  unter 
den  Chichimeken  zu  verbreiten  begann,  hielt  Techotlatatzin,  Kai- 
ser von  Tezcoco,  an  der  Verehrung  des  Schöpfer's,  Tloque  Nahua- 
que,  fest  und  Nezahualcoyotl  errichtete  später  zu  seiner  Verehrung 
einen  hohen  Thurm  von  neun  Stockwerken. 

Netzahualcoyotl  (in  Tezcuco)  „labrö  una  Torre  de  nueve  altos, 
simbolo  de  los  nueve  cielos,  y  sobre  ellos  un  chapitel  con  cornijas 
de  oro,  que  llamaba  Tloque  Nahuaque"  (s.  Galvez).  Netzahualcoyotl 
erbaute  (in  Tezcuco)  den  Callitli  genannten  Tempel  dem  „Dios 
Todopoderoso  criador  de  todas  las  cosas,  oculto  y  no  conocido'*, 
fiir  den  er  im  Walde  Tezcutzinco  fastete. 

Die  oberen  Götter  (in  Mexico)  hiessen  (nach  Torquemada) 
Tloquenahuaque  (junto,  6  por  de  quien  estä  el  ser  de  todas  las 
cosas)  oder  Ypalnemohualoni  (por  quien  vivimos  y  somos),  sowie 
die  Sonne  Ypalnemohuani  (aquel  por  cuya  virtud  vivimos).  Der 
Höchste  der  Götter  (Teteu)  hiess  (in  Mexico)  Tetlamachtiani 
(Glorificador)  oder  Ypalnemohuani  (dador  de  vida),  sowie  Tetlaoco- 
liani  (Misericordioso)  oder  Tetla9otlani  (Amador  de  los  hombres), 
während  die  Dämone  (Tzitzimime  [zemes])  als  Coleleti  oder  Tlat- 
lacatecolo  bezeichnet  wurden  und  die  Zauberer  als  Nanahualti 
[Nana-bosho's]  (s.  Torquemada).  Neben  dem  höchsten  Wesen 
Tloque-Xahuaque  (dem  Alles  Enthaltenden)  verehrten  die  Tlascaler 
(in  verschiedenen  Himmeln)  die  neun  Götter  Chicuhnauhnepa- 
niuhcanilhuican.  Der  Gott  Ometochtli  (des  Weins)  wurde  am 
Jahresfest  gefeiert.  In  der  durch  Zufall  entstandenen  Welt  galt 
Tlaltecutli,  als  Gott  des  (von  jeher  bestehenden)  Himmels  oder 
der  Erde  (in  Tlascala). 

Der  Schöpfer  Tloque-Nahuaque  wurde  (in  Santa-Cruz)  als 
Quiahuitziteotl  (el  dios  de  madera)  oder  (Tanacaquahuitl  oder 
Gott  der  Regen)  Chicahualizteotl  (mächtiger  Gott)  verehrt.  Tloque- 
Nahuaque  (criador  de  todas  las  cosas)  hiess  (bei  den  Tolteken) 
auch  Ipalnemohuatoni  (por  quien  vivimos  y  somos). 

Neben  Tloque-Nahuaque  (criador  de  todas  las  cosas)  oder 
Ypalnemohualani  (s.  Veytia)  wird  Tonacateotl  als  Schöpfer  be- 
zeichnet und  als  der  Erhalter,  dessen  Thätigkeit  bereits  in  seinem 
Namen  ausgedrückt  liegt  (gleich  der  Sonne). 

Ebenso  erscheint   die  Maisgöttin  Centeotl  (Tzinteotl   oder  die 

37* 
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ursprüngliche  Göttin)  oder  Cioaaioatl  als  Tonacajohua  (Sie,  die  uns 
erhält)  als  Tocitzin  (unsere  Mutter),  und  weiter  als  Teteionan 
(Mutter  der  Götter)  oder  Cihuatcoatl  (Schlangenfrau). 

Der  höchste  Schöpfergott  Tonacateotle  erhielt  dann  den  Titel 
Tloque-Nauaq-Tlalticpaque-Teotlalale-Matlava-Tepeva.  In  Durango 
wurde  neben  Meyuncame  (Schöpfer  aller  Dinge)  der  Gott  Cha- 
chiripa  verehrt,  und  solche  Schöpfergötter  finden  sich  bis  über 
Nicaragua  hinaus,  wo  auf  die  Frage  des  Caciquen  Nicaragua's 
respondiöle  Gil  Gonzales  como  christiano,  y  lo  mas  filosofiha- 
mente  que  supo  (Gomara).  In  Danen  wurde  IBer  Gott  Chicuhna 
(Principio  de  todo)  oder  Chiculma  im  Himmel  erkannt  (Torque- 
mada).  In  Yucatan  fand  die  Dreiheit  des  Schöpfers  Izona,  seines 
Sohnes  Bacab  (von  Chibirias  geboren)  und  dem  auf  die  Erde 
gestiegenen  Echuah  einen  Cultus  (nach  Remesal).  Die  Tlascala- 
ner  boten  Cortez  (der  Zerstörung  der  Idole  verlangte)  an,  seinen 
Gott  mit  den  ihrigen  aufzustellen  (Camargo),  im  Eclectismusr  ömi- 
scher  Kaiserzeit. 

Da  den  Mexicanern  das  Herz  als  concentrirte  Essenz  des 
Lebensprincip's  galt,  wurde  den  Göttern,  um  die  das  All  durch- 
waltenden Naturkräfte  stets  auffrischend  zu  verjüngen,  Herzen 
geopfert,  wie  in  Guatemala  auch  die  Gottheit  selbst  im  Herzen 
symbolisirt  wurde.  En  el  corazon,  como  en  fuente,  colocaban  la 
vida,  la  alma  y  el  espiritu  (die  Mexicaner);  die  Seele  heisst  Anxe- 
notal  (in  Mexico)  und  bei  den  Otomiten  bezeichnete  Muy  Seele 
oder  Herz  (s.  Galvez).  Die  Nagos  oder  Djedjis  (bei  Dahomey) 
verehren  die  Seele,  die  den  Körper  durchwandert  und  auch  in 
den  Bauch  hinabsteigt,  wenn  sie  sich  im  Kopfe  befindet  und  über- 
legt (Bouche). 

In  Itzamal  wurde  der  Götterkönig  Ytzamat-Ul  (der  Thau  oder 
die  Wesenheit  des  Himmels)  unter  dem  Bilde  einer,  (Kranke 
heilenden  und  Todte  erweckenden),  Hand  oder  Kab-ul,  (mano 
obradora)  verehrt  (s.  Lizana).  Waka,  formlos  im  Himmel  lebend, 
bei  den  Gallas,  geht  mit  dem  Neumond  zu  ihren  Feinden,  den 
Somali,  für  welche  er  gleichfalls  zu  sorgen  hat  (weshalb  die 
dann  geborenen  Kinder  im  Kampfe  mit  ihnen  fallen),  kehrt  aber 
bei  Veränderung  des  Halbmonds  in  Vollmond  wieder  zurück  (mit 
Tanz  und  Musik  empfangen).  Während  des  Sonnenfestes  der 
Aethiopier  war  die  Gottheit  abwesend  (schon  im  Alterthum). 

Gott  oder  Njakupong  (der  Hohe  oder  Onjamä),  als  Odaman- 
kama  (Schöpfer),    Amosu  (Regengeber),    Amovua    (die    Sonnen- 
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wärme  verbreitend)  u.  s.  w.  weilt  als  geistige  Wesenheit  im 
Himmel  (in  Akwapim). 

Neben  Mahopa  oder  Mahopaictias  (the  Great  Spirit)  wird 
Itsikamahidis  (the  first^)  made)  oder  Itakatetas  (old  man  immor- 
tal)  verehrt  (bei  den  Minnetaris). 

Der  Ojibway  glaubt  sich  in  Zeiten  der  Noth  in  Träumen  von 
dem  Grossen  Geist  selbst  geleitet,  den  er  dann  auch  mit  Gesang 
und  Gebet  anzurufen  pflegt.  Bei  seinem  einsamen  und  unabhän- 
gigen Leben,  auf  selbstständige  Thatkraft  hingewiesen,  meint  er 
auch  seitens  des  GBbssen  Geistes  (der  unbestimmten  Auffassung  des 
göttlich  Allgemeinen)  directer  Gunstbezeugungen  würdig  zu  sein, 
und  solche  beanspruchen  zu  dürfen,  wie  sie  der  gedrückte  und 
geknechtete  Neger  nur  von  seinem  durch  langen  Umgang  familiär 
gewordenen  Specialfetisch  zu  heischen  wagen,  die  Gottheit  ihm  da- 
gegen in  einer  allzu  fernen  Himmelshöhe  sitzt,  als  dass  die  Gebete  bis 
dorthin  dringen  könnten,  wenn  sie  nicht  etwa  schon  an  sich  taub 
ist,  wie  in  Melanesien.  Sollte  nun  freilich,  beim  Uebergang  zu 
einem  engeren  Lebenskreis,  oder  in  seinem  Beruf  als  Zauberpriester 
dazu  veranlasst,  die  Indianer  sich  länger  und  öfter  mit  seinen 
Manitu  beschäftigen,  dann  schrumpfen  diese  auch  bald  für  ihn 
in  die  Monstruositäten  der  Fetische  zusammen,  wie  der  Gesundheits- 
gott (bei  Jones) ,  Quiosan  (in  Virginien)  u.  s.  w.,  und  der  Kitche- 
Manitu,  wenn  überhaupt  noch  erinnert,  wird  weiter  zurückgeschoben, 
oder  in  anderer  Form  verstanden. 

Während  das  höchste  Wesen  (Aluberi)  sich  um  die  Menschen 
nicht  kümmert,  sind  (wie  die  Frauen  von  Kulimina)  die  Männer 
von  Kurumany  (bei  den  Arowaken)  geschaffen,  und  seine  Frauen 
heissen  Wurekaddo  (im  Dunkeln  arbeitend)  und  Emisiwaddo,  (die 
in  der  Erde  wühlenden)  oder  Ameisen  (s.  Schomburgk). 

Nach  den  Feuerländem  geht  ein  schwarzer  Riese  in  Wäldern 
und  Bergen  um,  der  jedes  gesprochene  Wort  hört,  und  darnach 
das  Wetter  gut  oder  schlecht  einrichtet  (s.  King).  Neben  den 
Nachts  umgehenden  (und  so  durch  Feuer  fern  zu  haltenden)  Dä- 
monen der  Höhlen  und  Schluchten  (s.  Nixon)   kannten  die  Tasma- 


1)  Unter  Utixo  verehren  die  Kaflcr  den  UmsholoKU  (Geist  ihres  frühesten  Häupt- 
lings oder  Vorfahren  (s.  2klacleanj.  Bei  den  üalla  in  Limmu  verehren  Männer  und 
Frauen  verschiedene  Götter.  Für  Gott  sa;;en  die  Tarahumara  (*i.  Ochs)  Tepagatigameke 
oder  Repogatigameke  (der  oben  ist).  Gott  hiess  Shimanyet  lakkah  oder  der  Häuptling 
(shimanyet)  oben  (lakkah)  bei  den  Tsimhhean ,  die  ihn  in  Unglücksfällen  schelten  (s. 
Duncanj. 
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nier  einen  guten  Geist,  der  von  dtn  Franea.  heä  Abv 
ihrer  Männer,  singend  um  deren  Beschützui^  gebeten  wurde  (s 
Jeffreys".  Bei  den  Patagoniem '  ^  ersrheint  Achelcena-Kanet.  bald 
böse,  bald  gut  Moussy  .  Whfn  a  Htdatsa  dies,  his  shade  lingers 
four  nigbts  around  the  camp  or  \-illage,  in  which  he  died,  xpA 
Ihen  goes  to  the  lodge  of  his  departed  kindred  in  the  Vülag»  <rf 
the  dead  (s,  Matthewrs).  Die  Tudtengebter  wurden  durch  den 
Geruch  verbrannten  Leders  fem  gehalten  und  Kinder  durch  «5e 
Gespenster  (Nohidahi)  geschreckt,  iln  Folge  der  Vier&fhheit 
der  Seelen  kann  der  Tod  im  allmähligeo  Asterben,  von  den 
Extremitäten  aus,  eintreten). 

V^e  die  in  der  Schlacht  gefallenen  Krieger  und  die  auf  dw 
Reise  gestorbenen  Kautteute,  gingen  die  den  Geburtswehen')  er- 
legenen  Frauen  in  die  Freuden  des  Sonnenhauses  ein,  die  dem 
Tlalix:  geopferten  Kinder  oder  die  Ertrunkenen  «i  den  Genüsscii 
Tlalocan's,  die  Erhängten")  (s.  Herrerai  zum  Tanz  in  der  Luft,  lü*- 
Säuglinge  zum  Himmel  Chtchiualquauitl  (mit  dem  Milcbbaum).  die 

>)  'Stben  dcB  (entcB)  HiBBekKn«  fvnlnca  <fie  Pxugoaea  den  mitMga  ■(- 
hwruWr  da  Eule  (i.  Vitdina)  als  CanulaMiae  (der  Hichtiec  «let  Tapfen''.  Bd  tm 
MoiMchn  onil  PucJcIies  icnhit  jtdei  SUnn  tnam  Scböpfti  [ili  Tiger,  GvMBns 
Sini^i«,  Lö«CD  ■.  i.  «.^  deisaae  ladtutn  Bit  ilrs  iLoca  ciiinUinslicbea  WiJfca  jiava- 
Iuth*D«  llöhlea)  uhufnad  ieineo  besonderen  WohiLiiUlia  eüinn  Sc«,  md  Bcr^  o-La.tkit. 
wohili  «l«1l  di«  Seele  beim  Ahscheiilen  begicbl  wod  in  de»  Stents  do  UBckslKHi«  a- 
■chdni.  Uebcr  äie  S«n  und  Jitir»ieiIeD  betischtc  Oki  l'in  CaaaiLif.  D^r  Gott  drt ' 
Winde  |in  Virginien)  hielt  ein  schildartigeä  Rad  oder  Kreu  in  der  Hand  (s.  Dappei). 
Gnalichu  oder  Arraken  wurde  von  den  Pjmpa.*  als  höchstes  WeT^en  »erehrt  ,5.  d'Or- 
bigny).  lUikam^hidi?  |der  zuer^^t  Seiende)  wird  (von  den  Kidicsj)  il^  ItokaLelos  Ider 
nnsteibliche  Alle)  »erehrt  (Matibe«-^).  In  Cayenne  heissl  Goll  oder  ibei  den  Gilibi.-) 
Tamoactcabo  (der  Alte  des  HimmeU  cder  Cabot  Maire  bei  den  Nooiagiias  und  Aco- 
qoas  {i,  GiilletT.  Der  böse  Gei~t  Bohem  CölUh  äbettallt  eia»m  Wuidemde  idi 
Nolhmcbl  (bei   den   Xeeshenimj  in  Australien. 

')  Die  Guten  ruhten  im  Jenseits  aus ,  »ogegea  die  Schlechten  Tie!  Arbeil  in 
dulden  halten  bei  den  Mo«:iä'.  el  humbte  que  nioria  en  1a  gnerra  j  la  mnger  qne 
fallecia  de  parle  launqnc  fue«en  milo*l  se  iban  derechos  al  descinso  (Heneral.  Wäh- 
rend die  nstürlichen  Todes  Ge'-tothcDeD  lai  Nai:hl  gehen  {aie  ki  te  po),  gehen  die  in 
der  Schlacht  Gefallenen  lin  M.m^-aiai  luni  Licht  (are  ki  te  ao),  indei«  sie  aaf  dei 
westlichen  Klippe  (ah  H«i:ithteckini  um  Krie--^utl  Ri.>n(;o  verschlungen,  durch  die 
Eingeweide  gleiten,  und  in  ■Iva  Höhen  ^chuebenJ.  sich  in  GewCIk  verwandeln  K  GilU 
Ehe  in  Keeu-uck-kuw  life  above^  mit  e«i-Lt  Jugend  eingehend.  miL^n  (nordlieh  ton 
Vanconvcrl  die  natürlich  <.ie-l.>rbcnen  durch  Seewuek  kow  (life  in  purgatocy  passireo 
(s.  Mac  fiel. 

-)  Che  !»eelen  derjenigen,  die  -iih  erhin^en  |den  Leiden  des  Lebens  in  entgehen*, 
wurden  vnn  I^isb  [Göttin  der  Gal-'.nl  nach  einem  glücklichen  Ort  gefäbrt  (in  Va- 
eatjnj  b-Am   Vakche-Baum.      Die   BJ-in   liHen   Ilun-er. 
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gewaltsam  oder  plötzlich  Sterbenden,  die  an  Krankheiten  Dahin- 
gesiechten, die  Alten,  die  Hingerichteten,  die  Eltemmörder,  die 
Fürstenmörder ')  (s.  Gomara)  an  die  für  sie  bestimmten  Plätze,  die 
übrigen  Seelen  aber,  wenn  sie  von  Yautequiba,  dem  Boten  *)  Mict- 
lantecuhtli's,  in  der  Stimme  des  Käuzchens  gerufen  waren,  zur 
Unterwelt,  von  der  nur  bei  der  Einladung  zum  Jahresfest  durch 
die  Verwandten  eine  kurze  Frist  der  Rückkehr  gestattet  war. 

Im  schallenden  WafFengetöse  die  Schilder  zusammenschlagend, 
zogen  die  Krieger  in  glänzender  Rüstung  die  Sonnenbahn  hinauf, 
um  am  Zenith  mit  den  Frauen  in  festlichen  Tänzen  zusammenzu- 
treffen, und  so  waren  ihren  Seelen  in  diesem  Walhalla  fröhlichere 
Genüsse  beschieden,  als  denen  hellenischer  Helden,  von  welchen 
selbst  die  des  Achill  das  Loos  des  niedrigsten  Tagelöhners  einem 
traurigen  Schattenleben  vorziehen  würde. 

Die  Piaches  (der  Insel  Trinidad)  hörten  im  Echo  die  Seelen 
der  Verstorbenen  (s.  Thevet).  Auf  Mangaia  bewohnte  die  Fee 
des  Echo  das  Land  vor  dem  Ersten  Menschen,  der  erstaunt  war 
ihre  Stimme  zu  hören  (s.  Gill).  Am  Orinoco  gehen  die  Seelen 
(Nande)  jenseits  des  Meeres,  um  die  von  den  Europäern  entwen- 
deten Kunstsachen  zu  verfertigen  (s.  Gilij). 

In  Nayarit  (bei  Rosario>  wurden  die  Seelen  gewaltsam  Ge- 
storbener (verschieden  von  den  an  Krankheit  Gestorbenen)  zu 
Sternschnuppen,  während  die  übrigen  nach  Mucchita  gingen  (von 
Kahlköpfigen  gepflegt)  und  von  dort  am  Tage  als  Fliegen  (um 
Nahrung  zu  suchen)  ausflogen,  Nachts  daselbst  in  ^Menschengestalt 
tanzten.  Die  von  ihrem  Ehemann  mit  Pfeilen  verwundete  Frau 
kehrte  aus  Mucchita  (wohin  sie  von  den  Geistern  gewinkt  war) 
Nachts  in  das  Haus  zurück,  wurde  aber  bei  lautem  Ausruf  zur 
Leiche. 

Nach  Jahresfrist  wurden  die  begrabenen  Knochen  des  Caci- 
quen  ausgegraben  und  verbrannt  (in  Cumana\  und  die  Seelen 
gingen  zum  Essen  und  Trinken  nach  ihrem  Lande,  im  Echo  ge- 
hört s.  Gomara).  Die  vom  Jenseits  zurückkehrende  Seele  Vee- 
tini's  lin  Mangaia")  lehrte  die  Todtenopfer  s.  Gill  .  Ensene  be- 
freite die  Seele  seiner  Frau  Kura  aus  der  Unterwelt  (in  Man- 
gaia),   wie    in    griechischen  Mythen.     In  Oldenburg    (s.  Stracker- 


*)  In  Nicaragua  j^in^cn  die  Seelen  der  Bösen  im  liefen  Mirjuetanleol  zu  Grunde, 
wälirend  die  Guten  mit  Tamagostat  und  Cipattonal  lebten.  Die  Mayas  bej;ruben  ('acao 
mit  der  Leiche,  das  Wcge^'cld  zu  zahlen. 

')  Der  Vogel  Voc  (in  GuatemalaJ  war  der  Bote  Hurakan'--,  als  Herz  des  Himmels. 
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Jahn)  können  fromme  Priester  die  Seelen  der  Gestorijenen  iS 
den  Altar  beschwören  und  besondere  während  des  Todtenamts 
sie  um  deren  Schicksal  befragen  (s,  Wuttke). 

Neben  dem  Medeciofels  oder  Mihopas  'Mihopinist  diente  den 
Hidst^ii  zum  Orakel  die  Makadistati  House  of  the  Infantsi  ge- 
nannte Höhle,  aus  der  die  in  Pygmäengestalt  henorlauscheiiden 
Kinder  von  unfruchtbaren  Franen  durch  .S^üelzeug  iBäUe  oder 
in  Bogen  und  Pfeile)  angelockt  wurde  js.  Matthews). 

Beim  Tode  stirbt  man  (nach  den  Flatheads)  nur  halb,  indem 
die  andere  tlälfte  (Sing-apens)  zu  Amötkan  geht,  um  sich  (wenn 
gut)  bei  ihm  zu  erfreuen  (s.  Mengarini).  The  Dayaks  think  ihal 
in  sleep  the  soul  sometimes  remains  in  the  body,  and  sometime« 
leaves  it  and  travels  far  away  (eiders  and  priestesses  often  assert- 
ii^,  that  in  their  dreams  they  have  vi&iled  the  mansion  of  Tapa). 
Li  dreams  Tapa  and  the  spirits  bestow  gifts  in  the  shape  of 
magic  stoncs,  washed  in  cocoanut-milk  (to  anoint  the  people  at 
the  harvest  feasts). 

In  Oregon  wurde  die  Seele  vom  Priester  gehascht,  um  zur 
Wiedergeburt  erlangt  zu  werden.  Die  Priester  in  Pukapuka 
hingen  Seelenschhngen  (Ere  Vaerua}  an  Bäumen  in  der  Nähe 
eines  Kranken  auf,  und  wenn  die  Seele  sich  darin  verfing,  wurde 
sie  von  Vaerua  (dem  Geist  der  Unterwelt)  hinabgezogen  is,  Gill). 
Auf  den  Fiji  stellte  man  Sonnenschlingen,  den  Tag  20  verzögern 
(auf  der  Reise).  Die  alte  Frau  Tempuleaque  trägt  als  Walfisch 
die  Seele  ins  Jenseits,  fordert  aber  (bei  mangelnder  Bezahlung) 
ein  Auge  (in  Araucanien). 

Die  von  Blitz')  Erschlagenen,  Ertrunkenen,  die  Wassersüch- 
tigen und  Aussätzigen,  die  (nicht  verbrannt,  sondern)  begraben 
wurden,  gingen  zum  irdischen  Paradies  Tlalocan,  wo  die  lang- 
haarigen Tlaloques  Aveilten. 

Die  Pimas  halten  „einen  vom  Donner  getroffenen  Menschen 
fiir  die  verabscheuungswürdigste  Creatur,    als    welcher    von  Gott 

')  Wben  ligbtning  slrikes  a  Kraal  or  an  individual  or  the  properly  of  any  one, 
the  inhabitams  of  ihc  Kraal  are  considcrcJ  unclcan,  uniil  a  sacrifice  bas  been  oBerd, 
and  purificalion  bas  becn  pcrformed  bj-  a  doclor  (unter  den  Kaffem).  Who  is  a  maaita? 
asks  tbe  mjbiic  meda-cbaiit  of  ihc  Algonkins.  „He,  is  tbe  reply,  be  who  walketb  wUh 
a  serpcnt,  Walking  on  tbe  ground,  be  is  a  nianilo"  (Brinlon),  Nach  den  Algonquin 
ist  diT  lilit^  eine  gewaltige  Schlange,  borte  Butcaux  (1637),  und  unter  den  geLroffcnen 
Bäumen  werden  oft  grosse  Schlangen  gefunden.  Xacb  den  Shawnees  ist  der  Donnei 
das  Zi beben  einet  grossen  Schlange. 
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selbst  auf  der  Erde  herumzugehen,  unwürdig  erachtet  w^orden" 
(s.  Ochs).  When  a  man  is  killed  in  battle,  the  thunder  is  sup- 
posed  to  take  him  up  (according  to  the  Konzas).  In  going  to 
battle  each  man  traces  an  imaginary  figure  of  the  thunder  on  the 
soil  (Say).  Todte  werden  mit  Mocassin  und  Speise  begraben  (für 
die  lange  Reise).  Mayne  beschreibt  (representing  thunder  under 
its  native  name  Tuturruh)  a  carving  of  two  eagles  with  a  dove 
in  their  centre  and  two  serpents  in  the  rear,  with  a  whale  seem- 
ingly  seeking  protection  from  the  serpents  (in  Vancouver-Island). 
Bei  den  Flatheads  gilt  das  Tödten  durch  Blitz  für  ein  böses  Vor- 
zeichen, imd  der  Regenbogen  wird  als  ein  für  seine  Beute  nieder- 
blickender Blitz  betrachtet  (s.  Mengarini). 

Die  Tlaloc  geopferten  Kinder  wurden  nach  den  Gärten^) 
Tlalocan's  (des  irdischen  Paradieses)  versetzt,  bis  sie  auf  Erden 
wiedergeboren  wurden.  Das  Paradies  Tlalocan's  oder  Ylhuicatl's 
(agua  de  los  festos  de  Cielo)  hiess  (bei  den  Otomiten)  Magetzi. 
Die  diu-ch  das  Feuer  des  Popocatepetl*)  gereinigte  Seele  gelangte 

*)  Die    mit   der   Angel    des  Dämon   Agnen    gefangenen  Fische    wurden    von    den 
Todten  (am  Cap  Frio)  an  dem  Agnen  pinaiticane  genannten  Ort  geröstet  und  getrocknet 
(s.  Thevet).     Die  Seelen   der  Verstorbenen    lebten    als    göttliche  "Wesen  (dii  manes)  in 
der  Unterwelt  fort  (in  Rom).     Bei  den  Floridanern   heisst  der  Vater  Iti  (während  des  ' 
Lebens),  Siki  ibei  Nachkommenschaft),  naribica  pasano,  wenn  kinderlos  sterbend. 

2)  Die  Seele  der  Apiacas  (zu  den  Tupinambas  gehörig)  am  Arinos  (sowie  zwischen 
Tocantin  und  Xingu)  gelangt  beim  Tode  in  Gefilde,  wo  die  schönsten  Früchte  ohne 
Pflanzen  wachsen  (s.  Marlius).  Nach  den  Karaibcn,  deren  Priester  (Boje)  den  bösen 
Maboje  vertreiben,  wohnen  gute  Geister  (Akambove)  über  dem  Mond  (s.  Dapper).  Der 
vielgestaltig  neckende  Wisakketjak  der  Cri  (die  Seele  als  Atchak  oder  Wok  bezeich- 
nend) heisst  Xcnaboj  (bei  den  Sautcux)  und  (bei  Pieds-Noirs)  Napiw  (Lacombe).  Bei  den 
(mit  den  Chiquitos  grenzenden)  Manacicas  fliegt  der  Mapono  (Priester)  mit  der  durch) 
AVassersprcngen  gereinigten)  Seele  des  Abgeschiedenen  (um  nachher  den  Hinterbliebe- 
nen Nachricht  über  ihr  Schicksal  bringen  zu  können)  in  die  Höhe,  und  führt  sie  auf 
den  durch  eine  Wilderniss  von  Bergen  und  Wäldern  führenden  Weg,  bis  an  die 
Hol/brücke  des  von  dem  in  Lumpen  gehüllten  Gotte  Tatusiso  bewachten  Flusses,  wo 
die  Schmutzigen  ins  Wasser  geworfen  werden.  Im  jenseitigen  Paradies  finden  sich  die 
Wohnungen  der  Götter  um  den  Palast  der  Göttin  Quipoci  und  die  Seelen  leben  von 
dem  abtröp feinden  Gummi  der  (von  schwarzgesichtigen  Affen  bewohnten)  Bäume, 
während  ein  grosser  Adler  durch  die  Zweige  fliegt  (1729).  »Ngaru  (in  Mangaia)  be- 
kämpft den  Dämon  Amai-te-rangi,  der  in  einem  Korb  Menschen  zum  Fressen  hinauf- 
zieht (s.  Gill).  Nachdem  sich  die  Seelen  (Canada's)  am  Steinfels  Ekaregniendi  das 
Gesicht  bemalt,  wird  ihnen  bei  der  Hütte  des  alten  Askotarach  das  Gehirn  aus  dem 
Kopf  genommen,  worauf  sie,  durch  einen  Hund  angefallen,  in  einen  Strom  stürzen, 
der  sie  nach  dem  Dorf  des  Westens  treibt  (s.  Dapper).  Der  Blitz  wird  (nach  den 
Kafl"ern)  von  dem  Umshologu  (Geist)  ihres  grössten  Häuptlings  oder  Inko^i  (der 
emphatische  „Inkosi"J  gesandt,  und  der  von  demselben  Erschlagene   darf  nicht  beklagt 
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Von  den  dem  Todten  mitgegebenen  Pässen  (in  Mexico)  diente 
der  erste,  um  die  zusammenstossenden  ^)  Berge  zu  passiren,  die 
folgenden  für  die  von  der  Schlange  bewachte  Strasse,  gegen  das 
grüne  Crocodil  (Xochitonal),  in  der  Wanderung  durch  die  acht 
Wüsten  und  über  acht  Hügel.  Dann  war  der  Messer -Wind  (Itze- 
hecaya)  zu  passiren  und  weiter  (auf  dem  Rücken  eines  röthlichen 
Hundes)  der  Fluss  Chiconahuapan,  worauf  der  Todte  seine  Gaben 
Mictlantecutli  überbrachte  und  seinen  Platz  angewiesen  erhielt. 
Für  den  Flussübergang  wurde  ein  Hund  mitbegraben. 

Solamente  el  perro  de  pelo  vermejo  podia  pasar  (Sahagnn) 
den  Todtenfluss  (Mictlan's).  Bei  den  Huronen  begaben  sich  die 
Seelen  auf  dem  Sternenweg  (Atiskein  andahaley  oder  Seelenstrasse) 
zu  Yoscaha  (und  Ataensiq),  während  die  Hundeseelen  sie  auf  dem 
Gagnenon  andahatey  (Hundestrasse)  genannten  Stemenweg  beglei- 
ten (Sagard).  Die  Todtenseelen  (in  Canada)  wohnten  in  einem 
grossen  Dorfe  (nach  Westen),  „daraus  sie  zuweilen  auf  eine  Zeit 
verhauseten,  klopften  des  Nachtes  an  die  Tühren  ihrer  alten 
Freunde  und  bcsäeten  verlassene  Aecker"  (Dapper). 

Nachdem  die  Seelen  der  Todten  eine  Rohrbrücke  passirt 
haben,  w^andern  sie  am  Strom  (getrocknete  Fische  für  die  Reise 
bereitend)  und  folgen  dann  einem  engen  Weg,  „lequel  a  pour  bar- 
ri^re  deux  gros  pilons  qui  se  levent  et  s'abaissent  alternativement" 
(und  den  Todtenseelen  Durchgang  gestattend,  aber  Lebende  zer- 
schmetternd), und  dann  gelangen  sie  nach  einer  schönen  Ebene, 
sich  in  Jagd  und  Tänzen  zu  erfreuen  (unter  den  Indianerstämmen 
bei  Quebec)   1722   (s.  Bacqueville). 

Die  Seelen  der  Ottomachier  eilen  nach  Westen,  wenn  ihnen 
indess  der  Riesen vogel  Tighitigh  begegnet,  müssen  sie  sich 
tapfer  vertheidigen,  um  nicht  von  ihm  verschlungen  zu  werden 
(Schomburgk). 

Bei  den  Opata  wurden  Kleine  und  Verwachsene  in  Ehren 
gehalten,  als  Repräsentanten  des  Zwerges  Butzu  Uri,  der  die 
Seelen  über  die  See  führte  (s.  Orozco  y  Berra). 

Nur  wenn  die  Lieder  der  Zauberer  singend,  vermögen  die  Seelen 
(am  Orinoko)  den  im  Feuer  brennenden  Baum  zu  überfliegen,  um 

')  Zum  Beweise  ihrer  Abkunft  von  Mairc-Ata  hatten  seine  Söhne  unbeschädigt 
durch  die  zuFammenschlagendcn  Felden  (Itha  Irapi)  zu  passiren  (am  Cap  Frio),  wobei 
der  Bastard  zerdrückt  wurde  (s.  Thevct.  Die  Todtenseelen  oder  Jc-bi-ug  (bei  den 
Otawwas)  haben  über  einen  schaukelnden  Balken  (vom  Hund  bewacht)  zu  passiren  (s. 
Tanner).  Nach  den  Crec  ginj^  der  Geist  des  Sterbenden  (po  yau  fic  chau),  der  Sonne 
fol^'end,   westlich  (Timberlake). 
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: .      Von  den  dem  Todten  mitgegebenen  Pässen  (in  Mexico)  diente 

.=  sr  erste,    um  die  zusammenstossenden  *)  Berge    zu  passiren,    die 

'Igenden  für  die  von  der  Schlange  bewachte  Strasse,  gegen  das 

rüne  Crocodil  (Xochitonal),    in   der  Wanderung    durch   die   acht 

-  /ästen  und  über  acht  Hügel.    Dann  war  der  Messer -Wind  (Itze- 

-ecaya)  zu  passiren  und  weiter  (auf  dem  Rücken  eines  röthlichen 

lundes)  der  Fluss  Chiconahuapan,  worauf  der  Todte  seine  Gaben 

Cctlantecutli    überbrachte    und    seinen  Platz  angewiesen   erhielt. 

jür  den  Flussübergang  wurde  ein  Hund  mitbegraben. 

Solamente  el  perro  de  pelo  vermejo  podia  pasar  (Sahagnn) 
len  Todtenfluss  (Mictlan's).  Bei  den  Huronen  begaben  sich  die 
,Seelen  auf  dem  Sternenweg  (Atiskein  andahaley  oder  Seelenstrasse) 
zu  Yoscaha  (und  Ataensiq),  während  die  Hundeseelen  sie  auf  dem 
Gagnenon  andahatey  (Hundestrasse)  genannten  Stemenweg  beglei- 
ten (Sagard).  Die  Todtenseelen  (in  Canada)  wohnten  in  einem 
grossen  Dorfe  (nach  Westen),  „daraus  sie  zuweilen  auf  eine  Zeit 
verhauseten,  klopften  des  Nachtes  an  die  Tühren  ihrer  alten 
Freunde  und  besäeten  verlassene  Aecker"  (Dapper). 

Nachdem  die  Seelen  der  Todten  eine  Rohrbrücke  passirt 
haben,  wandern  sie  am  Strom  (getrocknete  Fische  für  die  Reise 
bereitend)  und  folgen  dann  einem  engen  Weg,  „lequel  a  pour  bar- 
riere  deux  gros  pilons  qui  se  levent  et  s'abaissent  alternativement" 
(und  den  Todtenseelen  Durchgang  gestattend,  aber  Lebende  zer- 
schmetternd), und  dann  gelangen  sie  nach  einer  schönen  Ebene, 
sich  in  Jagd  und  Tänzen  zu  erfreuen  (unter  den  Indianerstämmen 
bei  Quebec)   1722   (s.  Bacqueville). 

Die  Seelen  der  Ottomachier  eilen  nach  Westen,  wenn  ihnen 
indess  der  Riesen vogel  Tighitigh  begegnet,  müssen  sie  sich 
tapfer  vertheidigen,  um  nicht  von  ihm  verschlungen  zu  werden 
(Schomburgk). 

Bei  den  Opata  wurden  Kleine  und  Verwachsene  in  Ehren 
gehalten,  als  Repräsentanten  des  Zwerges  Butzu  Uri,  der  die 
Seelen  über  die  See  führte  (s.  Orozco  y  Berra). 

Nur  wenn  die  Lieder  der  Zauberer  singend,  vermögen  die  Seelen 
(am  Orinoko)  den  im  Feuer  brennenden  Baum  zu  überfliegen,  um 

')  Zum  Beweise  ihrer  Abkunft  von  Maire-Ata  hatten  seine  Söhne  unhcschädiijt 
durch  die  zusammenschlagenden  Felsen  (Itha  Irapi)  zu  passiren  (am  Cap  Frio),  wobei 
der  Bastard  zerdrückt  wurde  (s.  Thcvet'.  Die  Todtenseelen  oder  Jc-bi-ug  (bei  den 
Olawwas)  haben  über  einen  schaukelnden  Balken  (vom  Hund  bewacht)  zu  passiren  (s. 
Tanncrj.  Nach  den  Crec  ging  der  (jcist  des  Sterbenden  (po  yau  fic  chau),  der  Sonne 
folgend,  westlich  (Timbcrlake). 
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in  das  Seelenland  zu  gelangen  (s.  Schomburgk).  Die  Seele  der 
Grönländer  muss  (um  nach  Tomgarnsuk  zu  gelangen)  fünf  Tage 
einen  rauhen  Felsen  hinabrutschen,  und  dass  sie  dabei  nicht  im 
stürmischen  Wetter  zu  Schaden  kommt  und  den  andern  Tod 
stirbt,  müssen  sich  die  Verwandten  in  solcher  Zeit  aller  geräusch- 
vollen Arbeiten  enthalten.  Die  Seelen  der  Frauen  kommen  in 
'den  Himmel  (und  Mond)  an  den  See,  der  beim  Ueberlaufen  Regen 
verursacht,  und  spielen  Ball  im  Mondschein,  sind  aber  mager  (weil 
ohne  Nahrung),  während  sich  unter  der  Erde  Jagdgründe  finden.  Zu- 
letzt kommen  die  Seelen  in  die  stillen  Wohnungen  {eines  Nirwana). 
Kallak  {der  erste  Mensch)  wuchs  aus  der  Erde  und  die  erste 
Frau  aus  seinem  Daumen.  Nach  der  Fluth  schlug  der  allein 
übriggebliebene  Grönländer  die  Erde  und  eine  Frau  kam  hervor. 
Nach  St,  Clemens  lag  das  Paradies  jenseits  des  Oceans.  Auf  der 
catalanischen  Karte  liegt  das  Paradies  jenseits  der  durch  Hitze 
unberührbaren  Zone  des  Aequator  (1375).  Columbus  vermuthete 
das  Paradies  an  der  Mündung  des  Orinoco. 

Bei  den  Jägervölkern  des  Nordens  war  Mher  der  Weg  in 
das  Jenseits  leicht  und  fröhlich  gewesen,  da  sie  frei  geblieben 
waren  von  den  Banden  einer  Hierarchie,  die  durch  die  Ausmalung 
der  Hindernisse  die  Nothwendigkeit  der  Pässe  bewies,  ura  die, 
ohne  solche  verschlossenen.  Thore  zu  üffnen. 

Am  Putawomek-Fluss  erstiegen  die  Seelen  einen  hohen  Baum 
und  sahen  dann  einen  breiten  Pfad  vnr  sich,  der  sie  an  dem 
Halbweghaus  der  Göttin'  {wo  ein  Mahl  zur  Erfrischung  bereit 
steht)  nach  dem  Haus  des  grossen  Hasen's  im  Osten  fuhrt,  und 
dort  wohnen  sie  in  Freuden  mit  ihren  Vorfahren,  bis  im  hohen 
Alter  sterbend,  um  auf  der  Erde  wiedergeboren  zu  werden 
{s.  Strachej').  Die  Kluft,  durch  welche  die  Geister  der  Unterwelt 
heraufstiegen  Krankheit  verbreitend,  wurde  durch  das  Hinab- 
rollen der  schönen  Tiki  geschlossen,  und  seitdem  nahmen  die 
Seelen  einen  anderen  Weg,  den  Geisterbaum  erklimmend,  der 
sich  hinabsenkt,  worauf  sie  von  Miru  (der  Beherrscherin  der 
Unterwelt)  gekocht  und  gegessen  werden  (in  Mangaia). 

Später  wurde  es  auch  hier  offenbart,  dass  durch  Beherrschung 
des  Jenseits  Macht  über  die  Fortlebenden  erlangt  werden  könne, 
obwohl  zunächst  wenigstens  noch  der  Eintluss  für  Förderung 
patriotischer  Zwecke  verwandt  wurde. 

Der  Propheten-Prediger  der  Delawaren  in  Cayahaga  (am 
See  Erie)  zeigte  (1762)  auf  seiner  vom  Grossen  Geiste  erhaltenen 
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Karte,  wo  die  Weissen  den  Eingang  zum  Seelenlande  besetzt 
hätten,  so  dass  auf  dem  jetzt  zunehmenden  Umweg,  ein  Graben 
zu  überspringen  sei  mit  der  Gefahr,  in  die  Oeden  des  bösen 
Geistes  zu  fallen.  Es  wurden  deshalb  Opfer  und  besonders  Ent- 
haltung von  Branntwein  gerathen  (s.  Heckewelder). 

Der  nach  dem  Himmel  gereiste  Prophet  (der  Delawaren) 
hatte  einen  gefahrlichen  Ort  zu  passiren,  wo  ihm  der  böse 
Dämon  auflauerte  (s.  Loskiel).  Der  den  Himmel  suchende 
Prophet  kam  oft  nahe  genug,  um  die  Hähne  krähen  zu  hören, 
oder  den  Rauch  des  himmlischen  Schornsteines  aufsteigen  zu 
sehen  (bei  den  Delawaren).  Die  Seelen  der  Mocobis  stiegen 
früher  auf  den  Baum  Nalliagdigua  zum  Himmel  auf,  um  einen 
lieblichen  See  zu  beschiffen,  bis  die  Seele  einer  Alten,  die  im  Fischen 
erfolglos,  von  den  übrigen  Fischern  keine  Hülfe  erhielt,  sich  so 
erzürnte,  „que  transfigurada  en  capiguara,  tomö  el  ejercicio  de 
roer  el  arbol,  por  dor\de  subian  al  cielo"  (Guzman).  Von  Attestupa, 
den  Felswänden  des  Halleberg's  stürzten  sich  lebenssatte  Alten 
herab  (s.  Schubert),  gleich  Hyperboräer.. 

Nach  den  Pirnas  (und  Maricopas)  werden  die  verschiedenen 
Glieder  des  Körpers  in  Thiere  verwandelt,  der  Kopf  in  Eulen, 
die  Füsse  in  Wölfe  u.  s.  w.  (s.  Bartlett).  Die  Seele  ^),  als  Estupec 
(Herz)  oder  Eeep  (Athem),  geht  bei  den  Pimas  (wenn  dem  bösen 
Chiawat  entkommend)  nach  dem  östlichen  Sonnenhaus,  mit  Se- 
huiab  (dem  Sohn  des  Schöpfers)  zu  leben. 

Das  Vögelchcn^)  (llamado  Huitzitzirin)  diente  (in  Mexico)  zum 
Bilde  der  Auferstehung  (bei  den  Missionären),  indem  es  sich 
während  der  trocknen  Jahreszeit  in  Baumzweigen  verbirgt  (für 
sechs  Monate) ,  bis  es  „con  las  primoras  aguas  y  truenos  revive,  y 
despierta  de  aquel  misterioso  sueno,  como  si  huviora  estado  dor- 
miendo"  (s.  Torquemada).  Animorum  immortalitatem  credunt,  sed 
corporum  resurrectionem  desperant  (Caxamalcani). 

Zur  Heilung  wurden  die  Kranken  in  den  Tempel  Kabul's  ge- 


',)  Los  Opatas  creian  qiic  las  almas  de  los  muertos  ihan  i\  una  cspaciosa  lajjuna, 
cn  cuya  orilla  scptcntrional  cra  sentado  un  Enano  nombrado  Buii^u  Uri,  dieser  schaffte 
sie  zu  der  Greisin  Vatecom  hoalzicjui,  welche  die  Bemalten  in  den  See  stürzte,  die 
übrifjen  vcrschlanj^,  um  sie  im  Magien  zu  hejjen  (in  Sonera).  In  Canada  wurden  Kranke 
todtj^cschlagen,  bei  plolzlichem  Todesfall  aber  die  Seelen  durch  Geschrei  (Ovo,  ovc) 
aus  a^n  Hütten   vertrieben  (Dapper). 

-)  BuUok  erzählt  aus  Mexico,  wie  der  Muth  des  kleinen  Kolibri  (Symbol  von 
lluitzilopochtlij  ihn  weit  grössere  Vögel  anfallen  lässt. 
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bracht,  und  der  von  Göttern  g-ezRugte  König-  1 
des  Himmels)  er^veckte  die  Todten  zum  Leben. 

Die  vom  Tode  wieder  Aufgestandenen  erzählen  von  der 
Stadt  cles  Geisterlandes  im  Süden,  wohin  der  Weg-  der  MQch- 
strasse  am  Himmel  führt  (bei  den  Delawaren).  Der  Menschen- 
gfeist  stellt  (bei  Averroes)  unter  dem  Intellectus  agens  (der  höchsten 
Gottheit).  Bei  den  Eweern  kehrt  die  Seele  nach  der  Seelen- 
,  heimath  zurück,  von  der  sie  Mawe  herabgesandt  (wie  in  den 
Wanderungen  buddhistischer  Metempsychosen).  Mit  Zähnen  ge- 
borene Kinder  zeugen  (bei  den  Chepewyem)  von  der  Wiede^ 
g-eburt. 

Von    den  verschiedenen')    Seelen    der  Caraiben   beg-iebt  uch   . 
eine  zu    dem  Gott  Icheiri  oder  Chemin,    um   mit   ihm    fortculebea 
(Dapper). 

Im  Gegensatz  zum  Körper  (anca)  ist  die  Seele  (am  oder 
pulli)  anconolu,  unkörperlich  oder  mugcalu,  ewig  (in  Chili). 

Bei  Xuchipitepetl  wurde  {nach  Villa-Seiior)  das  geschmückte 
Skelett  eines  Königs  in  einer  Höhle  verehrt  (in  Mechoacan).  In 
Cömague  wurden  die  geschmückten  Körper  der  Vorfahren  vereint. 
Der  Häuptling  Mixcohuatl  war  im  Tempel  Mixcohuatepec  begra- 
ben. Als  tapfere  Heroen  wurden  Quitzicquaquatzin,  Maceuhcatzia 
Tlacahuepantzin,  Ixtlilcuechavac,  Ihuitltemuc,  Chavacuetzin  (s,  Sa- 
hagun)  geehrt  (in  Mexico),  Die  Knochen  der  Zauberer  wurden 
am  Amazonas  in  Hängematten  als  Reliquien   bewahrt  (s.  Acuiial 

Nach  einem  Opfer  für  den  Gott  Chiappe  begaben  sich  die 
(die  Sonne  verehrenden)  Bewohner  von  Tunia  in  die  Schlacht, 
indem  sie  den  Körper  eines  verstorbenen  Caziken,  der  durch 
Tapferkeit  berühmt  war,  an  einer  Stange  vortrugen  (s.  Belzoni). 
An  der  Hudsoasbay  wurde  beim  Tode  eines  Kindes  eine  Puppe 
aus  seinen  Kleidern  (mit  Einlegung  des  abgeschnittenen  Haares) 
gemacht  und  als  Tehipaye  im  Hause  bewahrt  (s.  Bacqueville). 

Den  Hausgöttern  wurden  so  viele  Wollpuppen  aufgehängt, 
wie  sich  Personen  in  der  Familie  fanden  (Torquemada).  Die  vom 
Töpfer  verfertigten   Tepitotun   (die  Kleinen)   dienten  zum  Privat- 

1)  Yalo,  na:  spiiit,  soul,  sh.idoB-  of  a  pcrson  in  Ihe  water.  A  yalo  balu,  3  yjo 
GS  buls  voll  na  kena  tololo:  a  spirit  wliich  leaves  a  man's  body  whea  stilt  alive,  bot 
gcnerally  uhcn  aslcc]),  anij  goes  and  enters  ot  troubles  somc  other  men,  wben  aslecp. 
A  yalo  ni  niato  (yalo  ni  moku):  llie  spirits  of  dead  men  ot  sliin.  The  Fijians  art 
peeuliarly  afraid  of  a  yalo  ni  tica  ni  yone,  Ihc  spirit  of  a  woman,  who  dies  in  child- 
bcd  (Ha/lc«ood).     In  Calabar  ist   die   Seele  Scliatlen  (Waddell). 
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Gottesdienst  der  Laren.  In  jedem  Quartier  fanden  sich  Bilder 
der  Schutzgottheiten  Capultutco  in  Mexico  (Herrera).  Die  Nana- 
IshtohooUo  oder  Schutzgeister  enthüllen  sich  den  Chikkasah  in 
Träumen  (s.  Ardair).  Die  Indianer  (bei  Quebec)  fasteten,  jusq'ui 
ce  qu'il  ayent  r6v6  k  quelqu'une  de  ces  divinitez  qui  sont  Tours, 
le  leopard,  le  boeuf,  la  couleuvre,  et  la  loutre  (1722),  zur  Ver- 
ehrung (s.  Bacqueville). 

Each  person  has  his  own  guardian  spirit,  called  his  tamamus 
(imter  den  Twana),  an  der  Thür  oder  dem  Bett  auf  Pfosten  ge- 
malt (n.  Eells).  The  Totem-posts  oder  Tamanamus-posts  (der  Twana 
im  Washington  territory)  are  intended  to  support  the  ridge-pole 
(s.  Eells). 

Die  Camacan  oder  Mongoyo  (zwischen  Rio  Pardo  und  Rio 
de  Contas)  legen  den  Todten  das  Fleisch  verschiedener  Thiere^) 
hin,  und  dasjenige,  was  nach  einigen  Tagen  verschwunden  ist, 
wird  als  besonders  willkommen  angesehen,  und  deshalb  das  Thier, 
welches  es  liefert,  für  längere  Zeit  nicht  gegessen  (s.  Martins). 

Der  bei  den  Playanos  Capistrano's  im  Innern  der  Erde  woh- 
nende Gott  Touch  sendet  jedem  Kinde  seinen  Schutzgeist  in 
Thiergestalt  zu  (s.  Boscana). 

Beim  Fest  der  Seelen  legen  ihnen  die  Delawaren  Speise  hin 
und  bitten  damit  zufrieden  zu  sein  (s.  Loskiel). 

Den  guten  Göttern  oder  Akambue  (Opoyem  bei  den  Frauen), 
von  denen  jeder  Mensch  einen  besonderen  hat,  opfern  die  Cariben 
die  Erstlinge,  während  sie  von  den  Maboya  (oder  bösen  Geistern) 
ein  Bild  machen,  in  der  Gestalt,  wie  sie  glauben,  dass  sie  ihnen 
erschienen  sind,  und  hängen  solches  an  den  Hals." 

Tezcatlipoca  wird  bald  mit  den  Epitheten  der  höchsten  Gott- 
heit geschmückt,  bald  wird  er  gehässig  dargestellt,  als  der  Wider- 
sacher des  frommen  Propheten,  also  je  nach  dem  Sectenstand- 
punkte.  In  diesem  Angriff  auf  das  Reich  in  Tule  soll  er  sich  an 
einem  Spinnfaden  vom  Himmel  herabgelassen  haben,  da  indess 
auch  von  ihm   gesagt    wird,    dass    er    in    seiner   (mit    Vogelkopf 


^)  Bei  den  mit  den  Chiquitos  j^renzenden  Manacicas  wurden  die  Isituus  genannten 
"Wassergeister  bei  Fischfang  angerufen.  Die  in  das  Meer  eingefahrenen  Seelen  stürzten 
bei  den  Cariben  die  Böte  um.  Die  Lares  permarini  waren  die  Seelen  der  im  Meer 
Ertrunkenen  (als  Schutzgötter  des  Seefahrers).  Die  Lares  compitales  waren  Dii  animales 
oder  die  Seelen  von  Verstorbenen,  deren  Gräber  an  den  Compitis  lagen  (und  ebenso 
die  Lares  rurales,  Lares  viales  u.  s.  w.)  Bei  Entlassung  einer  Seele,  die  ihre  Läuterung 
vollendet  hat,  zum  Himmel,  entstehen  Erdbeben  (bei  Dante). 

Bastian,  America.  3g 
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daTg^esteUten)  Manifestadon  als  ChalchiuhtotoUi  «ch  nur  durch 
den  Fuss  eines  Adler's  (oder  Hahnes)  gezeigt,  so  konnte  er 
mit  dem  aus  dem  Himmel  verstossenen  Gotte  Yxpopalotl  (als 
Ad}«fiiS5  eracheinend)  zusammenfallen,  oder  mit  den  kopfüber 
(wie  Lncifer  oder  der  Gott  der  Ssabäer)  vom  Himmel  gestürzten 
HöDeogöttem. 

Wie  aus  dem  höchsten  der  Sonnenhimmel  Mara  herabkomint, 
die  Werke  Buddhas  zu  zerstören,  so  steht  Tezcatlipoca  iü  Be- 
gehung zum  neunten  Himmel,  wo  er  die  von  ihm  entführte  Ge- 
liebte verborgen. 

Der  Gott  Tezcadipoca  erschien  in  der  Gestalt  eines  Vogels. 
,4e<]uel  frappant  et  battant  des  aisles  faisoit  grand  bruit  et  resveil- 
loit  ceux  ausquels  il  vouloit  parier*  (Thevet).  also  wie  der  Adler 
in  der  aus  Spinngeweben  geschaffenen  Weit  Chian-atmahkes  an 
der  Decke  des  schlafenden  Propheten  zerrt  (bei  den  Pirna).  Tez- 
catlipoca,  als  Vorfahre  der  Göttin  Suchiquecal,  wurde  mit  einem 
Schwanz  dargestellt  (in  Mexico),  wie  Fo  der  Chibchas. 

Als  der  nackte  Marktverkäufer  Toveyo,  verführte  Tezcatlipoca 
die  Tochter  Huemac's  und  (im  Kriege  mit  Cacatepec  und  Coa- 
tepec  siegreich)  vernichtete  er,  im  Tanz  zum  Abgrund  die  über  die 
Missheirath  erzürnten  Tolteken  [Huarachiri].  Als  der  Zauberer 
Tlacavepan  oder  Acexcoch  erschien  Tezcatlipoca  unter  den  Tol- 
teken mit  dem  Puppentänzer  Huitzilopochtli.  Als  unter  dem  Stein- 
regen, mit  dem  Tezcatlipoca  die  Tolteken  erschlug,  der  Stein 
Techcatl  fiel,  verkaufte  die  alte  Frau  in  Chapultepecuitlapilco  oder 
Vetzinco  die  Krankheit  verbreitenden  Papierfähnchen  {als  Gohei). 
Als  Teguioa  tödtete  Tezcatlipoca  mit  einer  Keule  die  in  der  Feld- 
arbeit helfenden  Tolteken,  Der  Greis  Titlacahua  bestimmte  Quetz- 
coatl  zum  Wandern  {s.  Torquemada). 

Titlacahuan  (somos  sus  criados)  war  {nach  Torquemada)  ein 
vergötterter  Zauberer.  Wenn  Tezcatlipoca,  wie  im  Himmel  oder 
Unterwelt,  über  die  Erde  wanderte,  säete  er  dort  Streit  und  Krieg, 
als  Necocyautl  (s.  Sahagun). 

Als  Träger  des  Spiegels')  wiederholt  Tezcatlipoca  das  Sym- 
bol der  Reinheit  in  den  Kami-Tempeln   des  Sinto-Cultus  Japan's. 


')  Teicallipoca  hielt  den  Spicpcl  Illacheaya  (s.  Acosla),  Im  Dienst  der  Sinlu  oder 
im  Knmi-no-Mitsi  (Weg  der  Kami]  wird  von  den  Kami-Nusi  (Wirlhe  der  GÖtler)  gf 
oannlcn  Ptieslcrn  die  Reinheil  der  Tempel  (Mii)  neben  dem  Spiegel  durch  die  Papitt- 
slreifcn  ilcr  Guliei  repräsenlirt. 
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Solche  Spiegel,  wie  sie  sich  in  mexicanischen  Gräberfunden  er- 
halten 'haben,  werden  unter  den  Tributgegenständen  Fusang's  bei 
den  Chinesen  erwähnt.  Die  leitenden  Intelligenzen  der  Planeten, 
und  mittelbar  die  Planeten  selber,  heissen  (bei  Dante)  Spiegel, 
weil  sie  das  göttliche  Licht  von  Oben  empfangen  und  nach  Unten 
zurückstrahlen  (s.  Witte). 

Die  Mexicaner  hielten  Tezcatlipuca  (espejo  resplandenciente) 
por  increado  y  invisible  (als  anima  del  mundo).  Decian  tam- 
bien  que  era  como  aire  y  oscuridad,  als  Moyocayatzin  (el  que 
hace  quanto  quiere)  Krankheiten  sendend  oder  Himmel  und  Erde 
(nach  Belieben)  zerstörend  oder  in  Menschengestalt,  besonders  als 
Knabe  Telpuctli,  in  Erscheinungen  umgehend  und  sich  auf  dem 
Sitze  Ichialoca  (donde  se  aguarda)  oder  Momoztli  ausruhend,  unter 
der  Bezeichnung  Titlacahua  (cuyos  esclavos  y  siervos  somos)  ver- 
ehrt (Torquemada).  Als  höchster  Gott  (Tezcatlipuca)  war  Titla- 
cahua (in  dessen  Sklaverei  die  Menschheit  liegt)  die  (unsichtbare) 
Luft  (oder  Dunkelheit),  in  Menschenform  erscheinend  und  auf  den 
Ichialoca  oder  Momoztli  genannten  Sitzen  an  den  Kreuzwegen 
unter  einem  Laubdach  verehrt,  aber  im  Zorn,  als  Moyocayatzin 
(el  que  hace  quanto  quiere)  Krankheiten  sendend  (und  Vergehen 
strafend). 

Nach  Mendieta  waren  Himmel  und  Erde  von  Tezcatlipoca 
(Uzilopuchtli)  oder  Ocelopuchtli  geschaffen.  Der  Titel  Titlacahua 
(sinnlicher  Allgewalt)  wurde  nur  Tezcatlipuca  beigelegt  (auch  als 
Jupiter  oder  Juvans  pater).  Decian  tambien,  que  era  como  aire 
y  obscuridad  (s.  Torquemada),  wie  Chiminagagua  (der  Chibchas). 

Tezcatlipoca*)  hatte  Himmel  und  Erde,  (nicht  jedoch  den 
Menschen),  geschaffen  (der  von  Quetzalcoatl  vollendet  war). 

Vor  dem  an  seinem  Fest  auf  Sänften  in  Procession  getrage- 
nen Gott  Tezcatlipuca  räucherten  die  Priester,  die  Hände  empor- 
streckend zum  Flehen,  dass  ihre  Gebete,  wie  der  Rauch,  zum 
Himmel  emporsteigen  mögen  (Torquemada).  Tezcatlipoca  wurde 
angerufen  als  Titlacoan,  Yautl,  Telpuchtli,  Tlamatzincatl,  Moiocoiat- 
zin,  Jaotzin,  Necociautl,  Necavalpilli  u.  s.  w.  (s.  H.  Bancroft),  dann 
als  Yoalliehecatl,  Yautluecociautlmonenequi,  Teiocoiani,  Techimatini, 
Titlacaoamoquequeloa.  Vor  der  Schlacht  ward  zum  Tetzcatlipoca 
gebetet,  dass  er  die  Aufnahme  der  Helden  zu  den  ewigen  Freu- 


1)  Era  il  dio  dclla  Providenza,  Tanima  del  mondo,    il    creator    del    cielo    e    della 
terra,  ed  il  Signor  di  tutte  le  cose  (s.  Clavigero)  Tezcatlipoca  (il  maggior  dio). 

38* 
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den  der  Sonne  vermittele  (Sahagun).  Tezcatlipuca  wurde  lucli 
dem  durch  aufsteigenden  Weihrauci)  dampfenden  Spiegfet  genannt 
{bemerkt  Thevet).  Tezcatlipoca  erschien  (mit  Spiegel)  auf  dem 
Berge  Tezcatepec  und  von  ihm  wird  gesagt,  dass  er  in  den  Spi^d 
Itlachia  blickte. 

Nach  Sahagun  war  Titlacuaon  (in  Mexico)  altroächtiger 
Schöpfergott.  Auf  dem  Ohrring  des  (einen  Spiegel,  um  die  Vor- 
gänge zu  sehen,  haltenden)  Tezcatlipoca  waren  "Wolken  von  Dunst 
gemalt,  die  Gebete  der  Xothleidenden,  die  von  ihm  erhört  wurden, 
darzustellen,  und  in  der  Hand  trug  er  Pfeile.  Missethaten  zu 
strafen  (s.  Acosta).  An  den  Haaren  des  Tezcatlipoca,  der  die  Ge- 
bete der  Flehenden  hört,  hing  ein  goldenes  Ohr  herab. 

Die  (Momuztli  genannten)  Sitze  an  den  Kreuzwegen  waren 
Titlacahuan  (besonders  in  seiner  Form  als  Huemac)  geweiht  (zum 
Ausruhen).  Bei  St.  Martha  sassen  Bilder  der  Dämone  auf  Stühlwi 
(nach  Davila).  und  heilige  Sessel  werden  auf  den  Antillen  erwähnt 
Neben  den  Steinsitzen  an  den  Strassen-Ecken  (Mexico's)  zum  Aus- 
ruhen für  den  Gott  Tezcatlipoca,  wenn  er  auf  Erden  um h erwanderte, 
deren  Laubdach  alle  fünf  Tage  erneuert  wurde,  fanden  sich  ßr 
den  Handeisgott  Mixcoa  Steinhaufen  längs  der  Wege  oder' 
an  den  Plätzen  aufgerichtet.  In  dem  Tempel  (dessen  Dach  in 
chinesischer  Art  zurückgebogen  war)  fanden  sich  Bänke  (seats  of 
the  gods)  aufgestapelt  (in  Fakaafo).  So  oft  in  dem  Quauhxicaico 
genannten  Tempelraum  (wo  die  getrockneten  Köpfe  der  Menschen- 
opfer aufbewahrt  wurden)  der  Gott  Titlacahua  seine  Trompete 
hören  liess,  trat  der  Priester  ein,  um  Weihrauch  zu  spenden 
(s.  Torquemada). 

Nach  Bologna  war  Tezcatlipuca  ein  Häuptling,  dessen  Knochen 
zur  Verehrung  aus  dem  Grab  genommen  waren.  Die  Dämone 
Camaxtli  und  Tezcatlipuca  waren  von  Westen  gekommen  {Ca- 
margo).  Tezcatlipoca  trug  eine  Brille,  um  Alles  zu  sehen  {was 
ihm  sonst  im  magischen  Spiegel  erscheint). 

Tezcatlipuca  figurirte  als  der  Stammesgott  von  Tezcuco  und 
bei  Nata  (und  setner  Frau  Nena),  die  Titlacahuan  aus  der  Fluth 
gerettet,  verwandelte  Titlacahuan  Tezcatlipoca  (als  Citlallinicue 
und  Citlallatonac  sich  oben  über  den  Rauch  des  Feuers  be- 
klagten) die  Fische  in  Hunde  (nach  dem  Codex  Chimalpopoca). 
Tezcatlipoca  wurde  dargestellt,  eine  Lanzen  Schleuder  als  Waffe 
in  der  Hand  haltend. 

Mit  einem  durch  Opfer  blutigen  Dorn  dem  von  ihm  geschaf- 
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fenen  Luftgott  erscheinend,  beauftragte  Tezcatlipuca  denselben, 
sich  in  das  Sonnenhaus  (zu  den  dortigen  Musikanten,  Dreifüssigen, 
Grossohrigen  etc.)  zu  begeben,  über  eine  von  seinen  Enkeln  Esa- 
capachtli  (Schildkröte),  Acilmatl  (Fischfrau)  und  Altcipatli  (Wal- 
fisch) im  Wasser  gebildete  Brücke,  und  obwohl  die  Sonne  bei 
seiner  Annäherung  ihren  weiss,  roth,  gelb  und  grün  gekleideten 
Musikanten  jede  Antwort  verboten  hatte,  wurde  doch  einer  der- 
selben durch  den  Sang  des  Luftgottes  verführt,  und  folgte  ihm 
zur  Erde,    dort  die  Musik  bei  den  Festen  einführend  (s.  Thevet). 

Huitzilopochtli  war  der  Stammesgott  der  Azteken,  denen  er 
durch  das  Vogel -Orakel  den  Auszug  gebot,  sie  auf  den  Wande- 
rungen durch  die,  seine  Reliquien  einschliessende,  Arche  ^)  geleitend. 
Bei  dem  von  der  Tempeljungfrau  aus  der  im  Herabfallen  unter 
ihr  Busentuch  verborgenen  Feder  geborenen  Guatezuma  wird  hin- 
zugefügt, dass  seine  Mutter  von  Orchilobos  (mit  der  Sonne  iden- 
tificirt),  geträumt  habe  (wie  Rhea  Silvia  von  Mars  bei  Romulus 
und  Remus'  Empfängniss). 

Als  Gott  des  plötzlichen  Kriegslärms  oder  Landsturms,  galt 
Painalton  der  Gefahrte  des  Huitzilopochtli  (Bernal  Diaz).  Ochi- 
lobo  oder  Ochilobus  ward  auch  als  Hauptgott  in  Mexico  darge- 
stellt (ochi  oder  Yaguar).  Alezcatepoco  wurde  als  Kriegsgott  ver- 
ehrt, und  den  Zancual  vertrauten  die  Mexicaner  als  Schutzgeister 
im  Kriege. 

Huitzilopochtli  wurde  geboren  mit  dem  grünen  Federbusch, 
mit  Kolibrigefieder ^)  am  linken  Bein,  mit  blauen  Streifen  auf 
Gesicht,  Armen,  Beinen.  Der  Kolibri  vermittelt  die  Blüthenbe- 
gattung,  indem  er  mit  dem  Schnabel  unter  den  Staubfäden  wüh- 
lend, den  Blumennektar  trinkt  (Wagner). 


^)  Die  bewegliche  Stiftshütte  ist  noch  bei  den  wandernden  Mongolen  gebräuclilich 
(Meiners).  Nach  der  Schöpfung  bildete  Tupa  noch  einen  Mbaya  und  seine  Frau,  und 
da  Alles  auf  der  Erde  vergeben  war,  Hess  er  deren  Nachkommen  durch  den  Raub- 
vogel Caracara  das  Recht,  ihre  Nachbarn  zu  berauben,  anzeigen  (s.  Angelis).  Durch 
den  Schreckensgott  Tetzauhteotl  (in  Drachengestalt)  nach  Chicnautopan  (los  nuevc  lu- 
gares  oder  los  nueve  cielos)  versetzt,  Hess  der  Kriegsfiirst  Huitziton  den  ihre  Blut- 
bahn ziehenden  Mexicanern  neben  seinem  Skelett  seinen  Schädel,  der  Orakel  gab. 
Huitzilopochtli  hiess  Tezahuitl  (Schrecken)  oder  Tctzauhteotl  (der  Schreckensgott).  Die 
Araucaner  verehrten  Epunaraun,  als  Kriegsgott. 

2)  Der  Specht,  sich  auf  das  Vexillum  der  Sabiner  setzend,  führte  sie  in  die  Gegend 
von  Piccnum,  wie  ein  Rabe  den  Battus  führte,  eine  Taube  die  Chalcidier,  ein  Delphin 
die  Kreter,  ein  Stier  den  Kadmus,  ein  Wolf  die  Hirpiner.  Auf  den  Katharineninseln 
bei  Californien  werden  die  Raben,  als  Dolmetscher    des  göttlichen  Willens,  verehrt. 
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In  Michoacan  sterbend,  wurde  Huiziton,  als  von  dem  Gott 
Tetzauh  oder  Tezcaüipoca  zu  sich  berufen,  vergöttert,  als  Huilii- 
lopochtli  Und  für  die  Lade  mit  seinen  Knochen  wurden  die  vier 
Teomama  (Gott-Träger)  ernannt  (unter  Quauhtlequetzqui >. 

Auf  der  Wanderung  der  Azteken  Hess  Huitziton  seine 
Schwester  Malinalxochitl  (wegen  ihrer  Zaubereien)  schlafend  am 
Wege  zurück,  mit  vier  Greisen  (Quauhtlonquetzqui,  Axoloa,  Tla- 
macazqut  und  Ococaltzin),  mit  denen  sie  klagend  nach  dem  Berg 
Texcaltepetl  ?,og  und  dort  den  Sohn  Cohuitl  gebar  (s.   Vejtia). 

Vor  dem  Auszuge  zum  Krieg  nahm  Maquthix  (fiir  guten 
Erfolg)  vor  dem  Bilde  Huitzilopochth's  den  geweihten  Trank 
Itzpactli  (in  Tlaltelolco),  Nach  Boturini  wurde  der  mexicanische 
Fürst  Huitziton  (Huitzilopochtli)  durch  den  Gott  Tezauteotl  in  den 
Himmel  erhoben,  vor  den  Augen  des  Volkes  (wie  Romulus), 
während  seine  Gebeine  zur  Verehrung  blieben  und  orakelten  (wie 
die  Lade  der  Stiftshütte  mit  Aaron's  Reliquien). 

Die  aus  Saftien  und  Teig  mit  Blut  geknetete  Figur  Huitzi- 
lopochtli's  wurde  beim  Fest  zum  Verzehren  vertheilt.  Als  Em- 
pedocles  bei  einem  Fest  in  Agrigent  dem  Volke  ein  Gastmahl 
hergerichtet  hatte,  bei  dem  das  Schlachten  eines  Ochsen  gewöhn- 
lich war,  liess  er,  weil  ihm  als  Pythagoräer  dieses  verboten  war. 
die  Figur  eines  Ochsen  aus  Teig  bilden  und  als  Gericht  auftragea 

Huitzilopochtli  wurde  im  Waffenschmuck  von  seiner  Mutler 
Coatlicue  geboren,  die  ihn  durch  Auffangen  eines  Feder-Ei's  (auf 
der  Sierra  von  Coatepec)  concipirt  hatte.  Durch  den  Chalchiuill 
gebar  Chimalma  den  Sohn  Quetzalcoatl  oder  (nach  den  Tulteken) 
Huitzilopochtli  (Torquemada). 

Die  fromme  Coatlycue  heisst  Mutter  der  Sohne  Centzunhuitzna- 
hua  und  der  Tochter  Coyolxauhqui,  als  sie  auf  dem  Berg  Coatepec 
(bei  Tula)  aus  einem  Federball  Huitzilopochtli  gebar.  Nach  Cla- 
vigero  war  Huitzilopochtli  von  der  tugendhaften  Coatlicue  in 
Tula  durch  einen  Federball  empfangen,  und  tÖdtete  (aus  dem 
Mutterleibe  tretend)  die  sie  tadelnden  Kinder,  als  er  bewaffnet 
geboren  wurde. 

Neben  dem  Cu  des  TezcatÜpoca  fand  sich  in  Tezcuco  der 
Haupttempel  mit  Huitzilopochtli  auf  der  höheren  und  Tlaloc  (dem 
Wassergott  der  Berge)  auf  der  niedrigem  Terrasse  (nach  Pomar). 
Wie  Tezcatlipuca  und  Huitzilopochtli  galt  Ocelopuchtli  als  Schöpfer. 
Le  dieu  supreme  de  la  grand  ville  de  Mexico  se  nommait  Hor- 
chilouos,  dans  une  autre  ville  Chuennila,  dans  une  autre  Quecad- 
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quaal  etc.  Huitzilopochtli  zeigte  ein  doppeltes  Gesicht,  das  hin- 
tere im  Bilde  eines  Todtenkopfes  (als  Gott  des  Todes  sowohl,  wie 
des  Lebens).  Huitzilopochtli  hielt  vom  Himmel  gesendete  Pfeile 
(s.  Acosta),  womit  die  Priester  belehnten. 

Die  Figur  Huitzilopochtli's:  tenia  otra  cara  en  el  celebro,  k 
manera  de  hombre  muerto,  para  denotar,  que  asi  como  en  el  esta 
la  vida  esta  tambien  la  muerte,  y  en  su  voluntad  darla  quando 
quisiere  (Torquemada).  Die  Figur  Huitzilopochtli's:  tenia  una 
mascara  de  oro,  para  denotar  que  la  deidad  es  encubierta,  y  que 
solo  se  manifiesta  con  mascara  (Torquemada).  Als  Cortez  im 
Kriege  mit  Quauhtemoc  in  den  Tempel  Huitzilopochtli's  eindrang, 
bemächtigte  er  sich  der  Goldmaske  d^  Götzen  (s.  Ixtlilxochitl). 
Die  Figur  Huitzilopochtli's  hatte  „ojos  de  espejuelos  muy  relucien- 
tes,  para  denotar,  que  todo  lo  v&  y  nada  ignora,  y  que  nunca  duerme, 
sino  que  siempre  vela  y  atalaia  sobre  las  criaturas''  (Torquemada). 
Auf  des  Missionairs  Fragen,  „was  die  Sonne  sei  und  wie  das 
Korn  wüchse"  u.  s.  w.  antworteten  die  Pimas  mit  Huquays  mat 
(dies  wer  weiss),  Unqua3rs  mat  (es  ist  halt  so),  Tamacatum  (er  ist 
über  uns)  u.  s.  w.  (s.  Murr). 

In  die  Sonne  wurde  die  Quelle  des  Lebens  versetzt,  und  durch 
ihre  das  All  durchdringenden  Aetherschwingungen  hielt  sie  die  be- 
wegenden Kräfte  im  steten  Impuls  (nach  mexicanischer  Philosophie). 

Naolin  bezeichnete  die  zitternde  Schwingbewegnng,  wodurch 
die  Sonne  Alles  belebte  imd  zeugte  (bei  den  Mexicanem),  il  sole 
con  le  sue  trepidazioni  e  moti,  al  quäle  attribuiscono  la  produzione 
de  tutte  le  cose  ordinarie. 

Tititonatiuh  (accelerado  movimiento  del  Sol)  wurde  als  Fest 
der  Mexicaner  gefeiert,  und  es  wird  gesagt,  dass  die  Sonne  (To- 
natiuh)  zugleich  als  Naolin  (in  ihren  vier  Bewegungen)  verehrt  sei 

Aelter  als  die  Sonne  und  vor  ihr  war  Tlavizcalpantecutli  ge- 
schaflFen,  der  Gott  der  Morgenrothe,  und  nachdem  die  Sonne 
hervorgetreten  war,  bedrohte  sie  bei  ihrem  Stillstand  (während 
des  Grründungstages  von  Huehuetlapallan)  durch  die  zunehmende 
Hitze  die  Existenz  der  Erde,  bis  die  durch  eben  diese  Hitze*) 
erzeugte  Mücke  (Mosquito)  die  Sonne  ins  Bein  stach,  und  sie  so, 
an  ihre  Pflicht  erinnert,  zum  Weitergang  bewegte. 


1)  Als  die  Sonne  mit  ihren  neun  Brüdern  so  heiss  bjannte,  dass  die  Welt  unter- 
zugehen drohte,  erschlug  der  Coyote  die  Brüder,  und  ebenso  mit  einer  heissen  Feuer- 
steinmasse die  neun  Begleiter  des  Mondes,  durch  deren  Kälte  die  Menschen  erfroren 
(nach  den  Neeshenam  in  Califomien).     Die  Araucaner  verehren:   „ Antumalguen ,  das 
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Die  Mythen  über  Sonne  und  Mond  verfallen  vielfach  dem 
Volkswitz  unter  familiärer  Behandlung  jener  Himmelsgestime  (die 
in  Holstein  am  Seil  geleitet  wurden),  und  die  über  die  Pferde  der 
Spanier  {zu  Speiür's  Zeit)  so  sehr  erschreckten  Indianer  (am 
Ariare),  dass  sie  den  Kopf  in  die  Büsche  steckten,  „como  suele 
hazer  la  perdiz"  (als  der  Vogel  Strauss).  bedrohten  unvenagt 
den  Mond  mit  Steinwürfen  und  Keulenschlägen  (an  den  Bäumen), 
indem  sie  über  die  Verfinsterung  „se  mostraban  ayrados"  (s.  Simon). 
Aus  Aerger  wurden  bei  der  Verfinsterung  Steine,  Brände,  Stricke 
u.  s.  w.  gegen  den  Mond  geworfen  (como  si  ella  luviera  la  culpa). 

Andererseits  verknüpft  sich  die  Vorstellung  der  Lebens- 
erneuerung mit  den  Phasen  des  Mondes  (von  Hottentotten  bis 
Eskimo),  und  bei  Delawaren  und  Irokesen  bemerkt  Loskie],  dass 
das  Neu- Ersehe  inen  des  Mondes  sein  Wiederaufleben  genannt  sei, 
da  er  vorher  gestorben  gewesen. 

Als  (in  Canada)  der  Zwerg  Takabech  auf  einen  Baum  ge- 
klettert, mit  dessen  Erhebung  in  den  Himmel  gelangte,  und  dann 
-für  seine  Schwester  auf  die  Erde  zurückkehrend,  diese  über  die 
Sterne  führte,  fand  er  in  seinen  (für  Wild  gesetzten}  Netzen  ;VIles 
voll  Feuer,  da  die  Sonne  gefangen  war  und  durch  die  Hitze 
keine  Annäherung  erlaubte,  bis  sie  (indem  eine  Maus  das  Netz 
zerknabberte)  wieder  in  Freiheit  gesetzt  wurde  (s.  Dapper),  wie  in 
den  Mythen  vom  Schiingenfänger  in  Neuseeland  (und  sonst).  Maui 
(in  Mangiiia  (stellte  dem  Sonnengott  (Ra)  Schlingen,  um  seinen 
Lauf  zu  regeln,  (s.  Gill),  und  bei  den  Maori,  seine  Hitze  zu  massigen. 

Bei  der  Schöpfung  Hess  Tezcatlipuca  aus  der  Sonne  auf  die 
Erde ')  einen  Pfeil  herabschiessen,  la  quäl  cayö  en  la  de  Aculma, 
y  abriendo  un  hoyo,  saliö  un  hombre  de  medio  cuerpo  para 
arriba  y  de  la  otra  mitad  la  muger,  tomando  la  tierra  el  nombre 
de  SU  formacion,  porque  Acul  quiere  decir  ombro  y  Maytl  brazo 
(s.  Galvez),  als  Aculmaitl  (bei  Mendieta). 

In  Birma  war  das  gemeine  Volk  aus  Büschen  gesprosst  oder 
aus  der  Erde  hervorgekrochen,  der  Adel  dagegen  vom  Himmel 
herabgokommen  (bei  Singpho  auf  goldener  Leiter).  Jarbas,  aus 
der  Erde  aufgewachsen,    galt   als  Sohn    der  Nymphe  Garamantis 


Weib  der  Scinnc,  wtlcliot  sie  die  Goiilicit  iusclirdben,    ob    sie   gleich    dieselbe    ihrem 
Manne  absprechen,  den  sie  sug.ii   für  l»dt  hallen"  (s,  Vidaure). 

')  Tuiiconem  deum,  terra  oiilum  cl  filium  Mannum  orijjincm  genlis,  conditoresqne 
Manno  tres  Rltos  aisignant  (Tacitu^). 
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und  des  Ammon,  als  ,er  seinem  Vater  ewiges  Feuer  weihte  und 
eine  Priesterschaft  dafür  dotirte. 

Als  den  Quichö  auf  dem  Berge  Hacavitz  die  erwartete  Sonne 
aufging,  (aber  nur  als  schwaches  Spiegelbild  der  jetzigen),  und 
zuerst  der  Vogel  Queletzu  zu  singen  begann,  wurden  die  Stammes- 
götter Tohil,  Avilix  und  Hacavitz  in  Stein  verwandelt,  ebenso 
wie  die  Götter  der  Löwen,  Tiger,  Schlangen  und  anderer  wilden 
Thiere,  die  vorher  die  Menschen  bedroht  hatten.  Während  die 
Navajos  mit  den  Pueblos,  Coyoteros  und  Weissen  in  der  Höhle 
von  San  Juan  (vom  Wurm  durchbohrt)  lebten  (und  die  Dunkel- 
heit nur  durch  die  beiden  Flötenbläser  erheitert  wurde),  verfertig- 
ten die  Alten  Sonne  und  Mond  für  die  sich  erweiternde  Erde. 
Als  in  der  Dunkelheit  der  Habicht  ins  Gesicht  des  Coyoten  flog, 
gab  ihm  derselbe  Schilfgras  und  Feuerstein,  um  am  Himmel  die 
Sonne  zu  entzünden  (im  Russian  Valley  in  Sonoma).  Die  Black- 
feet  opfern  (beim  Auszug  zum  Kriege)  Stücke  Fleisch  aus  ihrem 
Körper  der  Sonne  oder  Natosa  (zu  alten  Bäumen  betend,  das 
gleiche  Alter  zu  erlangen). 

Von  den  durch  Xolotl  bei  Entstehen  der  Sonne  geopferten 
Göttern  (aus  Kieselsplittem) ,  deren  Bündel  (TlaquimoUi)  von 
ihren  menschlichen  Dienern  getragen  wurden,  erschien  Tezcatli- 
poca  dem  seinigen,  und  Hess  ihn  aus  der  Sonne  die  Musiker  zu 
Festen  holen.  Nanahuatzin,  der  sich  im  Feuer  für  die  Sonne  'ge- 
opfert hatte,  wurde  als  Gott  verehrt.  Bei  Mendieta  stürzt  sich 
Nanahuatzin  in  das  Feuer,  die  Sonne  zu  bilden,  und  nachdem 
diese  den  Helden  getödtet,  kommt  aus  der  Höhle  Tecuzistecatl 
hervor,  um  gleichfalls  aus  dem  Feuer  als  Mond  aufzusteigen. 

Als  die  Menschen  auf  einem  Felde  um  den  feuerspeienden 
Kessel  versammelt  waren,  forderte  der  Gott  Centeotl  (des  Maiz) 
oder  Inopintzin  (^1  dios  huerfano,  solo  y  sin  padres)  den  Aus- 
sätzigen auf,  sich  in  das  Feuer  zu  stürzen,  worauf  ein  herab- 
schiessender  Adler  den  Flammenkörper  forttrug  und  als  Sonne 
an  den  Himmel  stellte,  während  der  Nachfolger  (da  die  Flammen 
bereits  einen  Theil  der  Kraft  verloren)  nur  den  Glanz  des  Mon- 
des gab  (Veytia). 

In  Hispanien,  wo  die  Neugeborenen  zur  Reinigung  durch 
das  Feuer  gezogen  wurden,  stürzten  sich  lebensmüde  Greise  in 
die  Flammen  (wie  anderswo  von  Felsen).  Esta  ley  tenian  esta- 
blecida  los  Tultecas,    (como  los  Garamantes)   de  matar  a  las  mu- 
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g'eres  luego  que  cutnpUan  los  40  anos  y  a  los  hombres  1 
SU  edad  (Galvez). 

Nach  dem  Codex  Chimalpopoca  opferten  sich  (bei  der  Ver- 
einigung' der  Götter  in  Teotihuacan)  der  Fürst  NanahuatI,  als 
Sonne,  und  Meztli,  als  Mond.  Von  dem  Berge  Chipixab  (nacli 
der  AV'anderung  am  Meere)  begaben  sich  die  Quichö  (den  Mor- 
genstern zu  erwarten)  nach  dem  Berge  Gagavitz  (mit  den  Tamub 
und  Ilocab,  sowie  den  Yaquis  von  Tepeu)  und  als  die  Sonne 
(freilich  nur  noch  mit  schwachem  Lichte)  aufging,  wurden  die 
Götter  Tohil,  Awilix  und  Gagawitz,  sowie  die  Idole  des  Tigere, 
der  Schlange  und  des  Gespenstes  oder  Zakiquoxal  in  Stein  ver- 
wandelt (wie  die  Riesen  in  Hayti}. 

In  den  heiligen  Bündeln  TlaquimiloUi  wurden  die  Reliquien 
der  Idelden  oder  Gotter  aufgenäht.  Nachdem  die  Sonne  Citli's 
Pfeil  auf  auf  ihn  zurückgeworfen,  und  die  Gotter  sich  durch  Xo- 
lotl  geopfert,  Hessen  sie  den  dienenden  Menschen  die  Gewänder, 
woraus  die  Bündel  verfertigt  worden,  mit  dem  Grünstein  als  Hert 

Als  die  Götter  sich  in  Teotihuacan  zusammenfanden  und  über 
die  Beleuchtung  der  Welt  beriethen,  übernahm  sie  Tecuzislecall, 
der  bei  dem  auf  dem  Fels  Teutezcalli  angezündeten  Feuer  kost- 
bare Federn  und  Schmuck  (statt  der  gewöhnlichen  Opfer)  dar- 
brachte, aber  beim  Anlauf  zögerte,  so  dass,  einer  Aufforderung 
folgend,  der  aussätzige  Nanaoatzin  sich  zuerst  ins  Feuer  stürzte, 
und  dann  TecuzistecatI  erst  als  zweiter  folgte  ^worauf  sich  ein 
Adler  die  Federn  schwarz  verbrannte  und  ein  Tiger  durch  die 
Hitze  gefleckt  blieb).  Als  die  Götter  knieend  die  Wiederkunft 
Nanaoatzin's  erwarteten,  und  bei  der  den  ganzen  Horizont  er- 
hellenden MorgenrÖthe  nach  allen  Weltgegenden  blickten  (nur 
Quetzalcoatl  mit  den  Seinigen  nach  Osten),  stieg  Nanaoatzin  als 
Sonne  herauf  und  nach  ihm  TecuzistecatI  als  Mond,  dessen  gleich- 
starkes Licht  durch  das  Hineinwerfen  eines  Kaninchen  (in  den 
Flecken)  gedämpft  wurde.  Als  sie  im  Horizont  stehen  blieben, 
gerieth  die  Luft  in  Aufruhr,  die  Götter  zu  tödten,  und  obwohl 
Xolotl  weinend  den  Tod  ablehnte,  und  fliehend  sich  erst  in  Mail 
dann  in  Maguey,  dann  in  den  Fisch  Axolotl  verwandelte,  wurde 
er  schliesslich  doch  als  solcher  getödtet.  Dann  setzte  der  Wind  die 
Sonne  in  Bewegung,  und  da  erst  später  der  Mond  zu  folgen  ge- 
zwungen wurde,  erleuchten  sie  jetzt  abwechselnd  den  Tag  und 
die  Xacht  (Sahagun). 


MOND.  603 

Die  Papahua')  Tlemacazque  genannten  Priester  des  Sonnen- 
gottes Tonacateuctli  (dios  del  sustento  o  dios  de  nuestros  cames) 
auf  der  Höhe  der  Sonnenpyramide  Tonatiuh  Itzaqual  (casa  dedi- 
cada  al  Sol)  in  Tezcuco,  neben  der  Metzli  Itzaqual  (casa  de  la 
luna)  und  den  Pyramiden  der  Wandersterne,  vertheilten  am  Ende 
des  Cyclus  das  neue  Feuer  (s.  Boturini).  Bei  Sonnenuntergang, 
um  Mittemacht  (Yohuanepantla  Ticatla)  und  bei  Sonnenaufgang 
wurde  in  den  Tempeln  der  Mexicaner  Gottesdienst  gehalten  (s.  Ca- 
margo)  unter  Blasen  und  Lärmen.  Die  Tlamaceuhque  genannten 
Büsser  besuchten  den  Tempel  Nachts. 

Tonatiuh  Itzacual  (oder  Sonnenhaus)  neben  dem  Mondhaus 
oder  Metzli-Itzacual  wird  Tonacatecuhtli  als  Gott  des  Unterhalts 
erklärt  in  Teotihuacan  (mit  Tlalteles  oder  Grabhügel).  Cortez 
wurde  in  Mexico  als  Sohn  der  Sonne  ^)  bezeichnet  (s.  Acosta), 
wie  (in  Peru)  der  Inca  (und  Garachacha  der  Chibchas). 

Zwischen  Culiacan  und  dem  Rio  de  Petatlan  wurde  die  Sonne 
verehrt  (zu  Guzman's  Zeit.)  An  der  Bay  San  Dionisio  herrschte 
(in  Unter-Californien)  der  Cacique  Ho  (Sonne)  zu  Salvaterra's 
Zeit  (s.  Alegre).  Die  Lacandones  (mit  den  Puchutla  verbündet) 
verehrten  die  Sonne  ohne  Tempel  (in  Verapaz).  Die  Arkansas 
verehrten  die  Sonne  durch  Tänze  (s.  Ash).  In  Virginien  wurde 
die  Sonne  beim  Auf-  und  Untergang  verehrt  (s.  Strachey).  Taru 
(der  Mond)  oder  die  Zeit  heisst  (nach  Neuwied)  die  Sonne  (bei 
den  Botocuden)  als  Taru-ti-po  (der  Läufer  am  Himmel). 

Die  Totonaken  verehrten  in  einem  (von  fastenden  Mönchen 
bedienten)  Haupttempel  die  Frau  der  Sonne  als  Göttin.  Sonne 
und  Mond  wurden  als  vermählt  verehrt  und  Stürme  waren  der 
Zorn  der  Sonne  (in  Cumana).  Nach  den  Tupi  frisst  bei  Finster- 
nissen der  Jaguar  die  Himmelslichter. 

Die  Chichimeken  verehrten  die  Sonne  als  Vater  und  die 
Erde  als  Mutter  (s.  d'Alva).  Als  höchsten  Gott  verehrten  die 
Tultecas  die  Sonne  in  Tonocateuhtli  (unser  Erhalter)  mit  der  Mond- 
göttin, als  Gattin  (s.  d'Alva).  Neben  Tloque-Nahuaque  (der 
Schöpfer)  verehrten  die  Tolteken  (im  Tempel  von  Teotihuacan)  die 
Sonne  als  Tonacatecuhtli  (Gott  der  Erhaltung)  mit  seiner  Frau 
(dem  Mond)    die  Sterne    zeugend   (s.  Veytia).     Die   Chihuahuaner 


^j  Neben  Ronjjo  und  Motoro  wurde  (in  Manjjaia)  Tane  besonders  als  Tane  Papa- 
kai verehrt  (s.  Gill). 

^)  Basilea,  Tochter  des  Uranus  (als  Himmel)  und  der  Tithaea  (als  Erde),  gebar 
(den  Hyperion}  Ilelius  (die  Sonne)  und  Mene  (Selene  oder  Mond). 
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verehrten   (wie    die    Sonne)    den    Fürsten    des  Himmels  als  i 
Untergottheit,  welche  die  Priester  begeisterte. 

Bei  den  Finsternissen  opferten  die  Mexicaner  Menschen 
weissenHaarenundweissenGesichtem.  In Tlascala  waren  dieFinj 
nisso  Ursache  eines  häushchen  Streites  bei  der  Vermählung 
Sonne  und  Mond,  und  der  Sonne  wurde  dann  ein  röthlicher  üea 
g-eopfert,  dem  Mond  ein  Albino.  Sonnenfinstemiss  hiess  Tona 
qualo,  als  Gegessenwerden  der  Sonne  (bei  den  Aztecen).  GiU 
(Sonne)')  wird  als  der  höchste  Schöpfergott  verehrt  \bei  denTi 

Die  (den  Coras  benachbarten )  Nayaritas  in  Nayarit  unter 
Hohenpriester  Tonati  verehrten  in  ihrem  Tempel  oder  (c 
grande)  Huei  Calli  das  Idol  Tonati  oder  die  Sonne  (esculpidi 
el  vaso)  und  die  mit  Chalchihuites  geschmückte  Leiche  des  Hl 
lings  Nayari  oder  Guayco  (der  dritte),  aus  der  der  Teufel  oral 
(nach  Urquiola).  In  Caliguei  „los  Indios  Iributaban  adoraci 
a  un  gran  sol  de  piedra  y  veneraban  la  osamenta  del  indio  tu 
Nayarit,  que  diö  nombre  k  la  provincia,  y  tambien  se  hall 
otros  idolos  de  diversas  figuras"  (s.  Mota  Padilla)  in  Nueva  Ga] 
Der  Schöpfer  Pokoh  zeigte  dem  Coyoten  den  Weg  zur  Sonne,  4 
einem  Manne,  der  allen  Thieren  Pfeile  gab.  aber  keine,  um  3 
sehen  zu  tödten  (nach  den  Pallawonap  am  Kernfluss  in  Califom 

Bei  den  Olchones    (bei   San-Francisco   in   Califomien)    wi 
die   Sonne  mit  dem  dicken   Mann,    der  die  Erde   gemacht  h» 
(im  Himmel  wohnend)  identificirt.    In  Monterey  wurden  die  I 
linge  der  Sonne  geopfert.     Die  Puj^acantes  (Priester  der  Cor 
ches)    rufen    in  Gesängen    die  Sonne    als  Quelle    des  Lebens 
die  Erde    als  Bewahrsstätte    (Erzeugung)    desselben.     Beim    '. 
der  Sonne  wurden  derselben  18  Seelen  der  Geopferten  (mit  . 
trägen  der  Priester)  gesandt.     Die  Eingeborenen   in   Florida 
ehrten    Sonne    und    Mond    (nach    Garcilasso    de    la  Veg^a). 
Lacandoner  und  Icalaner  verehrten  die  Sonne,     In  Petatlan , 
Tamochala    grenzend ,    wurde    die    Sonne   verehrt    (zu    Gruzm 
Zeit),     Nach  den  Lules    wird    die  Sonne    bei  der  Finsterniss 
den    Flügeln    eines    grossen  Vogels    verdeckt   (s.   Guzman). 
Chiquito    bezeichnen   den  Mond  als  Mutter  und  schiessen  bei 
Finsternissen  gegen  den  sie  blutig  beissenden  Hund. 

')  Die  TccoKquines  verehrten  die  Sonne  in  einem  Tempel  in  Oitodcpac  (s. 
qoemadi).  Camui  isl  Sonne  (bei  den  Aloras),  Kapoi  ist  Mond  (bei  den  Macusi}.  J 
Neumond  tödlet  die  bonnc  ihren  iMann,  der  Mond  aber,  indem  er  slirbl,  wird  « 
neu  belebt  (in  Bad-AnsUaliea). 
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Auf  dem  Kopf  des  Bildes  für  den  Mond  oder  Metzli  (Ober 
Geburten  wachend)  fand  sich  eine  Schnecke,  indem  der  Mensch 
aus  dem  Uterus,  wie  die  Schnecke  aus  dem  Gehäuse  herkam  (in 
Mexico).  Metzli  (Joaltecutli  oder  Nachtgott)  schützte  die  Geburten 
(wie  Lucina).  Die  Mickmach  riefen  den  Mond  (der  ihnen,  als  Frau 
der  Sonne,  nächst  dieser  Leben  gegeben)  an,  um  den  Frauen  in 
der  Geburt  beizustehen.  Netpe,  Göttin  der  Geburt,  bedeckte  die 
Todten  mit  ihren  schützenden  Flügeln,  in  Gestalt  der  geflügelten 
Sonne  (Re)  durch  den  Scarabäus  repräsentirt  (und  solcher  „winged 
globe"  findet  sich  in  Ocozingo"). 

Im  Neumond  schämt  sich  der  Mond,  weil  er  (als  Frau)  drei 
Nächte  mit  der  Sonne  geschlafen  hat,  und  zeigt  deshalb  nur  einen 
Theil  des  Gesichtes  (nach  den  Muskokulgee).  In  Dabayba  sah 
man  in  dem  Mond  einen  Mann,  der  Incest  begangen  hatte.  Im 
Monde  sah  man  das  hineingeworfene  Kaninchen,  um  den  Glanz 
zu  mindern  (in  Mexico).  Die  Sonne  wurde  als  Gatte,  der  Mond 
als  Gattin  verehrt  (in  Cumana),  und  bei  Mondfinsternissen  war  der 
Mond  von  der  zornigen  Sonne  verwundet  (Herrera). 

Im  Codex  Chimalpopoca  ahmt  Metzli  ebenfalls  das  Beispiel 
seines  Gefährten  Nanahuatl  nach,  sich  ins  Feuer  stürzend,  um  dann 
(nach  der  Sonne)  als  Mond  aufzusteigen.  Nach  Champlain  riefen  die 
Indianer  (Mexico's)  bei  ihren  Festen  den  Mond  an.  Neben  Tou- 
pan  verehrten  die  Toupinambas  (unter  Häuptlingen  oder  Morbicha) 
die  Sonne  (Carabsoub  oder  Jachu-tata)  mit  dem  Mond  oder  Jachuc 
(s.  Thevet),  Nach  den  Neeshenam  existirte  zuerst,  vor  allen  Din- 
gen, der  Mond,  der  anfangs  einen  Stein  und  dann  eine  Fleisch- 
masse schuf,  die  sich  zu  dem  Mann  Eicut  und  seiner  Frau  Yoa- 
totowee  ausbildete  (s.  Powers).  Die  Amaquinas  (bei  Xarcia) 
opferten  der  auf  einer  Tafel  geschnitzten  Sonne  Männer,  und  dem 
auf  eine  Tafel  geschnitzten  Mond  Frauen  (zu  Aguirre's  Zeit).  Die 
Meztitlanecas  oder  Mondleute  waren  von  den  nächtlichen  Angriffen 
benannt  (s.  Chav^es).  Die  Stämme  Virginien's  wählten  besonders 
die  Nacht  zu  Angriffen,  beim  Mondschein  (s.  de  Laet). 

Bei  Mondfinsternissen  nahmen  Schwangere  ein  Stück  Obsi- 
dian  (Iztli)  in  den  Mund,  damit  der  Embryo  nicht  in  eine  Maus 
venvandelt  würde  (in  Mexico).  Bei  Mondfinsternissen,  in  welchen 
Maboya  den  Mond  ass,  wurde  unter  Klageliedern  getanzt  (bei 
den  Caraiben).  In  Sinaloa  wird  der  Mond  in  der  Finstemiss  durch 
den  Staub  der  Schlachten  verdunkelt  und  man  kommt  ihm  durch 
Geschrei    zu    Hülfe.     Bei    Mondfinsternissen,    wo    der    durch    die 
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AiDÜse  XaUb  gebissene  Mond  sterben  will,  schlug'en  die  Y 
tancsen  dir  Hunde,  dass  sie  heulten,  und  machten  sonstigen  L 
Nach  dva  Mocobl»  stellt  der  Mond  einen  Mann  vor,  dessen  Fle 
die  durch  Hunde  {va  der  Finstemiss)  herausgerissenen  Eingewe 
anzeigen  (&.  Guzman). 

Der  Moad  entwickelte  die  formlos  geschaffene  Fleischfl 
zum  ersten  äfenschen,  Eicut  und  «einer  Frau  Yoatotowee,  uiu 
den  Incest  ihrer  Kinder  zu  verhüten,  schuf  der  Mond  ein  i 
Paar  zur  Zuischenheirath  nach  den  Neeshenam  (am  Yuba- 
Feather-FIuss)  io  Califomien  mü  den  Meidoo  am  Bear-rivei 
sammeostossendj.  Als  Eicut  auf  dem  Grabe  Yoatolowee's  kl 
stieg  ihr  Geist  herauf,  zum  Seelenlande  oder  Oshwooshe  . 
(.Tanzhaus  der  Geistert  zu  ziehen,  und  der  Gatte  folgt  bis  m 
Spinngewebbrücke  des  Flusses,  dann  aber  (als  er  im  Schma 
ruf  gestorben  war]  auch  hinüber,  so  dass  beide  jetzt  im  Ja 
weilen,  als  Schutzgötter  der  Neeshenam  (s.  Powers). 

Bei  der  Geburt  eines  Menschen  entseht  ein  neuer  i 
(Siquehoham)  am  Himmel  iQuemhia),  während  beim  Tode  i 
Menschen  ein  Stern  verschwindet,  bei  den  Indianern  Baui 
(s,  Thevet),  Bei  Miskou  und  Port-Royal  redete  der  Geist  Cu 
agni  zu  den  Indianern,  die  nach  dem  Tode  als  Sterne  zu  gl 
liehen  Gefilden  gingen  (s.  Sagard, .  Der  den  Sonnengott 
seinen  Vater  erkennende  König  von  Tezcuco  erbaute  den 
Stirnen  einen  Tempel  mit  neun  Stockwerken,  als  Himmel. 

Tonacatecotl,  der  Schöpfergott  (als  Erster  Mensch)  wo 
in  der  Milchstrasse  (bei  den  Mexicanem).  Die  Seelen  der  F 
gonier  jagen  Strausse  auf  der  Milchstrasse.  Die  Sterne  im  C 
^Tineinyara)  sind  ein  Haufen  Jünglinge,  die  auf  der  weiten  I 
meisebene  (Womma)  auf  Känguruh  und  Emu  jagen,  während 
des  Siebengestim 's  Mädchen  sind  (Manghamanna) ,  und  J 
Wurzeln  graben  (in  Süd-Australien).  Canopus  hiess  Noteste 
thing  of  the  day),  Mars  Tapa  (forward).  Jupiter  Ichmawook, 
pella  Cuchara  (spoon)  oder  Löffel  (spanisch)  und  das  Südl 
Kreuz  Nebo  (dew-fall)  bei  den  Sencis  am  Sarayacu  (s,  Smytl 

Der  (mit  verbundenen  Augen  dargestellte)  Gott  der  Si 
(Yztlacoliuhqui)  wurde  von  den  Mexicanem  in  einem  am  Hin 
rückwärts  gehenden  Stern  gesucht.  Die  Feuerlöschung 
Druiden  bestimmte  sich  nach  den  Plejaden,  zu  deren  Culmir 
die  Peruaner  ihre  Gräber  besuchten,  und  (nach  Hesiod)  heg 
bei  den  Griechen  der  Sommer,   wenn  die  Plejaden  des  Mor| 
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aufgingen,  der  Winter  mit  ihrem  Untergang.  Nach  den  Omaguas 
üben  die  Plejaden  (Seso  Sisytama)  einen  Einfluss  auf  menschliche 
Schicksale.  Keebet,  der  Stammvater  der  Abiponen  (mit  Zauber- 
kraft oder  Keebet),  wird  in  den  Plejaden  verehrt. 

Im  Tempel  Ilhuicatitlan  (junto  al  Cielo  ö  entre  los  Cielos) 
wurde  (in  Mexico)  bei  der  ersten  Erscheinung  des  Planeten  Venus 
geopfert  (Torquemada),  Quetzalcoatl  wird  mit  Planet  Venus  identifi- 
cirt.  Dem  Titlacoa  oder  Tezcatlipoco  (Necocyaotl  oder  Tonacatle- 
cotle)  war  der  Stern  Titlacahuan  heilig  (s.  Gallatin).  Der  Pic  von  Ori- 
zaba  heisst  Citlaltepetl  (Stemberg)  oder  Poyauhtlan^)  (Zeuctepetl). 

Zu  Ehren  des  die  Feuer-Reibstöcke  repräsentirenden  Stern- 
bildes Mamalhoatzli  (in  der  Nähe  des  Taurus)  brannten  sich  die 
Mexicaner  Narben  in  das  Handgelenk  (w^ie  ähnlich  in  Africa). 

Der  Luftengel  erzeugte  Gewitter  (nach  den  Mexicanern). 
Magalhaes  erklärt  den  Namen")  Tupi  (oder  Tupinambas),  als  filho 
do  raio,  ein  Diminutiv  von  Tupa  (raio).  Die  (Donner  und  Blitz, 
als  Tupan  verehrenden)  Brasilier  (deren  Seelen  nach  Feldbäumen 
gehen  zum  Tanz)  legen  für  die  bösen  Geister  (Taguain,  Pigtan- 
gua,  Machera,  Aukanga)  Geschenke  bei  aufgesteckten  Stöcken  nie- 
der (s.  de  Laet).    Als  die  von  der  auf  der  Schildkröte  ruhenden  Him- 

^)  Hacia  esta  gente  particular  reverencia  y  tambien  particulares  sacrificios  d  los 
mastelejos  del  cielo,  que  andan  cerca  de  las  cabrillas  que  es  el  signo  del  toro.  Eje- 
cutdbanlos  con  varias  ceremonias,  cuando  nuevamente  parecian  por  el  Oriente,  acabada 
la  iiesta  del  sol.  Despues  de  haberle  ofrecido  incinso  decian:  „Ya  ha  salido  Yoalte- 
cutli  y  Yacaviztli,  quo  acontecerd  esta  noche,  6  que  fin  tendrd,  pröspero  o  adverso?" 
Tres  veces  pues  ofrecian  incienso,  y  debc  ser  porque  ellos  son  trcs  estrellas:  la  una 
vez  d  prima  noche,  la  otra  d  hora  de  las  tres,  la  otra  cuando  comienza  d  amanecer. 
LIaman  d  estas  estrellas  mamalhoaztli ,  y  por  este  mismo  nombre  Uaman  d  los  palos 
con  que  sacan  lumbrc,  porque  les  parece  que  tienen  alguna  semejanza  con  ellas,  y  que 
de  alli  les  vino  esta  raanera  de  sacar  fucgo.  De  aqui  tomaran  por  costumbre  de  hacer 
unas  quemaduras  en  la  muneca  los  varones,  d  honra  de  aquellas  estrellas.  Decian  que 
el  que  no  fucse  senalado  con  cllas  cuando  se  muriese,  que  alld  en  el  infiemo  habian 
de  sacar  el  fuego  de  su  muneca,  barrendndola  como  cuando  acd  sacan  el  fuego  del 
palo.  A  la  estrella  de  Venus  la  Uamaba  esta  gente  Citlalpulveycitlalin  (estrella  grande 
ö  de  la  alba)  y  decian  que  cuando  sale  por  el  Oriente,  hace  cuatro  arremetidas,  y  d 
las  tres  luce  poco,  y  vuölvesc  d  esconder;  y  d  la  cuarta  sale  con  toda  su  claridad  y 
procede  por  su  curso;  y  dicen  de  su  luz  que  procede  de  la  de  la  luna.  En  la  pri- 
mera  arremetida  tenianla  de  mal  agiiero,  diciendo  que  traia  enfermedad  consigo,  y  por 
esto  cerraban  las  puertas  ö  ventanas,  porque  no  entrase  su  luz,  y  d  veces  la  tomaban 
por  buen  agiiero,  segun  el  principio  del  tiempo  en  que  comenzaba  d  aparecer  por  el 
Oriente  (Sahagun). 

2j  Unc  hiess  Feuer  (auf  Vandicmensland)  und  Blitz  Une  bura  oder  Feuer  des 
Donners  (^bura)   1803  (Paterson). 
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melsfrau  (nach  Schwängerung  durch  einen  herabkomniendenGewt^ 
aus  der  Seite  geborenen  Söhne  inZwist  gerathen  (am  St.  Laurent, 
stieg  der  von  dem  wilden  Jäger  verfolgte  zum  Himmel  auf,  um 
dort  über  dem  Kopf  seines  Bruders  zu  donnern   (s.  HennepinV 

Während  (nach  den  Irokesen}  Hä-wen-n^-\"u-geh  (the  Rulcr) 
alle  gute  Dinge  geschaffen  hat,  hat  sein  Bruder  Hä-ne-go-at§-geh 
(obwohl  mit  4>;eringerer  Macht)  die  bösen  zwischengestreut  (s.  Mor- 
gan). Heno  führt  den  Donnerkeil  und  wirft  (durch  die  Wolken 
reitend)  Feuersteinscherben  gegen  die  Hexen,  Ga-oh  {der  Wind- 
geist) wohnt  in  Da-yo-da-do-go-wä  (das  Haus  der  Windel,  von 
wo  er  hervorbricht.  Three  sisters,  the  spirit  of  com,  the  spirit  of 
beans  and  the  spirit  of  squashes  werden  als  De-o-ha-ko  (Our  I.ife 
or  Our  Supporters)  verehrt.  Als  Diener  Hä-wen-ne-gu's  wurden 
die  Ho-no-che-no-keh  (invisible  aids)  verehrt.  Den  Athapaska 
war  das  Nordlicht  [sonst  Geistertanz]  ein  Hirsch,  weil  ein  Hirschfell, 
wenn  mit  der  Hand  gestrichen,  Funken  giebt  (Heame).  A  U 
inundacion  6  huracan  Uamaron  Hunyeecil,  anegacion  de  ärbolcs 
(in  Yucatan).  Wenn  der  Dämon  Manitu,  als  grosse  Schlange, 
auszubrechen  sucht,  erschallt  die  Luft  von  Donnerschlägen.  Ke 
Calchaquis  \-erehrten  Donner  und  Blitz  {s.  Guzman). 

Als  eine  Hecrde  (der  in  den  Knochen  als  ausgestorben  gefun- 
denen Riesenthiere)  nach  dem  Bigbone-River  kam,  Verheerun- 
gen unter  den  zum  Nutzen  der  Menschen  erschaffenen  Thiere 
anrichtend,  bestieg  der  Grosse  Geist  einen  Felsberg  (wo  sein  Sitz 
und  seine  Fusstapfen  eingedrückt  geblieben),  um  die  Ungethüme 
mit  seinem  Blitz  zu  vernichten,  ausser  dem  grossen  Bull,  der  über 
den  Ohio,  Wabasch  und  Illinois  setzend,  nach  jenseits  der  grossen 
Seen  entfloh  (nach  den  Traditionen  der  Delawaren).  Nachdem 
die  Götter  der  vier  Weltgegenden  das  durch  den  Hasengott  in 
Virginien  geschaffene  Riesenwild  getödtet,  entstanden  aus  den 
umhergestreuten  Haaren  desselben  die  Jagdthiere  (s.  Strachey). 
Die  Guaycurus  lärmten  beim  Gewitter,  um  gegen  die  bÖsen  Geister 
der  Luft  zu  kämpfen  (Lozano). 

In  Uraba  fand  sich  der  Tempel  Dabeiba's,  Göttin  des  Ge- 
witters (Huracan's  auf  den  Antillen).  Der  Geist  des  Donners  (bei 
den  Rothhäuten)  wohnte  in  den  Bergen  (s.  Loskiel). 

Die  von  ihrer  Grossmutter  Cicimitl  bewachte  Jungfrau  Maya- 
netl  wurde,  im  Himmel  schlafend,  durch  den  Luftgott  Ehecatl  auf 
seinen  Schultern  zur  Erde  herab  gebracht,  wo  sich  beide  in  einen 
Baum  mit  zwei  Aesten  verwandelten,  den  Quecalhuexotl  genann- 
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ten  (Ehecatrs)  und  den  Choquicauitl  genannten  (der  Jungfrau). 
Als  beim  Erwachen  die  Göttin  Cicimitl  mit  andern  Grottinnen 
(Cicimime)  ihre  Enkelin  suchte,  kamen  sie  auf  die  Erde,  und  nach- 
dem sie,  die  Zweige  des  Baimies  auseinander  biegend,  den  ihrer 
Enkelin  erkannte,  vertheilte  sie  denselben  unter  die  übrigen  Göt-' 
•tinnen  zur  Speise.  Nachdem  diese  zum  Himmel  zurückgekehrt 
waren,  nahm  Ehecatl  aus  dem  Baumzweig  wieder  seine  frühere 
Gestalt  an  und  sammelte  die  Knochen  der  Jungfrau,  aus  denen 
(bei  ihrem  Eingraben)  der  Metl  genannte  Baum  hervorwuchs, 
von  welchem  der  Rauschtrank  (unter  Mischung  mit  den  Wurzeln 
Tepochtli)  bereitet  wird  (s.  Thevet).  Mayaguil  (Frau  mit  400 
Brüsten)  wurde  in  die  Maguey-Pflanze  verwandelt,  und  aus  dem 
Rausch  entstanden;  durchschweiften  die  Dämone  Tlamatzatzguex 
die  Luft  (Kinder  schädigend).  Seit  Christianisirung  der  Setebos 
hatten  die  Stämme  der  Manoa  Reste  des  Christenthums  bewahrt 
und  Hessen  die  Jungfrau  an  der  Schöpfung  theilnehmen. 

Mayagil  (die  Frau  des  Maguey)  gebar  durch  ihren  Gatten 
(Tatecatle)  die  Kinder  Adler  und  Tiger  (als  vielbrüstige  Frau 
Mayaguil).  Der  Gott  des  Rauschtranks  findet  sich  mit  einem  Mör- 
ser auf  dem  Kopf  dargestellt,  zum  Eingiessen  (Torquemada), 
wie  ähnlich  Serapis  mit  Scheflfel.  Die  Figur  des  Weingottes 
(Ometochtli)  hatte  auf  dem  Kopf  einen  Becher,  um  mit  Wein 
gefüllt  zu  werden  (in  Mexico).  Matlolcoie,  der  Gott  des  Wassers 
(in  Mexico\  war  blau  gekleidet  (s.  Gomara). 

Tlatzolteatl  (Göttin  der  Sinnenlust)  wurde  als  augenloser  Kopf 
dargestellt.  Die  neben  Centeotl  verehrte  Göttin  aparecia  en 
figxira  de  muger  moja  y  hermosa,  y  andaba  por  los  Tianguez  o 
mercados,  enamorandose  de  los  mancebos,  y  provocabalos  ä  su 
ayuntamiento ,  y  consumado  los  mataba  (Torquemada).  Der  Lie- 
besgüttin  Tlac^olteutl  (dies  del  estiercol  ö  de  la  vasura)  wurde 
für  Verzeihung  fleischlicher  Fehltritte  geopfert  (s.  Torquemada). 

Im  Monat  QuechoUi  opferten  die  Huren,  welche  (als  Maqui) 
die  Soldaten  begleiteten,  und  los  hombres  afeminados  y  mugeri- 
les,  en  habito  y  trage  de  muger  (s.  Torquemada) .  Die  Mexicaner 
bestraften  unanständige  Reden,  die  gegen  das  Herkommen  ver- 
stiessen,  mit  dem  Tode,  Ehebrecher  wurden  hingerichtet, 
den  Unverheiratheten  war  die  Hurerei  erlaubt.  Yxcuina  die 
Göttin  der  Scham  (Frau  des  Migiutanlecotli,  des  Gottes  der  Unter- 
welt) w^urde  von  den  Freudenmädchen  verehrt. 

Basti  an,  America.  Q^ 
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Yxcuina  (Göttin  der  Fleischeslust)  wurde 
dargestellt  (in  Mexico).  Den  Göttinnen  der  Sinnenlust  (Xocbi- 
quetzal,  Xochitecatl  und  Tlazolteotl)  \viirden  Mädchen  (besonders 
Prostituirtej  geopfert  (in  Tlascala).  Xochiquetzal,  Göttin  der  Liebe. 
hiess  (bei  den  Azteken)  Itzcuinan  (mütterliche  Hündin), 

Tlazulteotl  war  Gott  der  Laster  ^in  Mexico).  Neben  Coco- 
huame  (Tod)  wurde  Bamusehua  (Gott  der  Wasser),  Sehuatoba 
(das  Vergnügen)  und  Ouraba  (Krieg)  verehrt  (nach  R^ibas)  hä 
den  Sinaloa. 

In  Ococingo  fanden  sich  Thonfiguren  als  phallische  Amulette. 
Die  sculptirten  Pfeiler  in  Copan  sind  phallische  nach  Squier.  In 
Mexico  wurde  der  Frühlingsgott  lopancalchuey  als  sculpirter 
Pfeil  dargestellt  (s.  Gama).  Das  -  reuz  wurde  (in  Mexico)  als 
Tonacaquihuitl  (Lebensbaum)  vere  t.  Der  Pfeiler  Picotl  in  Ux- 
mal  wird  als  Priapus')  gedeutet,  Yucatan  finden  sich  an  den 

Bildwerken  (nach  Stephens)  raembia  conjuncta  in  coitu  und  oft 
das  membrum  virile  (s.  Catherwood).  Auf  seiner  Küstenfahrt  sah 
Srijalva  Goldfiguren  im  Act  der  Si  iomiterei. 

In  Panuco  verehrte  man  (in  de,  Tempeln  aufgestellt)  phalli- 
sche Darstellungen  obscöner  Art  (und  die  durch  Weintrinken  Er- 
müdeten liessen  sich  mit  emporgehobenen  Beinen  Weinklysdere 
geben).  Der  Gott  Chin")  (Cavil)  oder  Maran  führte  in  Vera  Pai 
die  Sodomie  ein  (nach  Las  Casas). 

Grijalva  fand  geschlechtliche  Bilder  in  den  Tempeln  der  La- 
guna  de  los  Terniinos  (nach  Gomara}.  In  Panuco  (bei  Ramusio) 
adorano  il  membro  che  portano  gli  huomini  fra  le  gambe. 
Einige  Tage  vor  der  Aussaat  enthielten  sich  die  Pipiles  ihrer 
Frauen,  um  die  Begattung  am  Festtage  desto  kräftiger  zu  üben. 
Die  Erntegebräuche  verbinden  sich  meist  mit  geschlechtlichen 
Festen  und  an  africanischer  Westküste  wird  eine  Figur  mit  be- 
weglichen Phallus  umhergetragen. 

Otetochtli  war  Gott  des  Weins  in  Tlascala,    Muchos  vomita* 

1)  In  Panuco  niirde  das  mänQÜche  Glied  verehrt  (als  Lingam)  und  in  dm 
Tempeln  Bildet  unnatürlicher  Lust  dargestellt.  In  Tlascala  wurde  die  VereinigaBS  da 
Zeufungsglicder  verehrt,  besonders  beim  Fest.  Quecbolli  oder  Tlaiolteoü  (Xochiqümal 
oder  Xochitecatl!  w.ir  die  Göttin  sinnlicher  Lust.  Auf  der  Zipotero-Inscl  fand  äch 
das  Membrum  gcneralionis  virile  in  ereclinne.  Bei  Ceiori  (in  Hondaras)  wurden  be- 
tchnittene  Knaben  vor  dem  Idol  Icebcat's  als  runder  Stein  (mit  Aogcn  bedeckt)  ge- 
opfert (s.  PalaciiiV 

^)  Die  Ktclenser,  weil  Sklaven  eines  schändlichen  Lasters,  ersannen  die  Sa^  vo* 
Gjnyniiiles,  um  sich  mit  dem  Bci^^piel  Jupiters  lu  beschönigen  (Plato). 
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ban  para  bever  de  nuevo  bei  dem  Feste  in  Cumana  (Herrera) 
wie  bei  den  Huasteken.  Die  Eskimo  (in  Prinz  William's  Sound) 
essen  eine  Schirlingsart  als  berauschendes  Mittel,  ausserdem  wird 
aus  Himbeeren  und  Blaubeeren  ein  Getränk  gegohren  (s.  Billings). 

Die  Mexicaner  verehrten  (nach  Boturini) 

Tezcatlipoca  (im  Himmel), 

Tlaloc  (Gott  des  Wassers)  und  seine  Gattin 

Macuilxochiquetzall, 

Tiazolteotl  (Liebesgottin), 

Piltzinteuctli  (dios  de  los  ninos), 

Teotlacanexquimilli  (Vulto  de  oscuridad  ö  dios  sin  piez  ni 
cabeza), 

Xiuhteuctli  (Feuer), 

Tlatocaocelotl  (hombre  tigre), 

Quetzalcohuatl  (durch  das  Kaninchen  symbolisirt), 

Chalchiuhcueiti  (der  Edelsteine), 

Teoyaotlatohuahuitzilopochtli  (dios,  que  manda  y  publica  las 
guerras), 

Hahuiatlteotl  (Gott  der  Vagabonden  und  Jongleure). 

Macuilxochiquetzalli  schützte  die  Ehe,  Mictlanteuctli  die  Be- 
gräbnisse, Tlatocaocelotl  den  Ackerbau. 

Als  Gott  Centaotl-inopitlzin  (el  dios  huerfano,  solo  y  sin  pa- 
labras)  den  beim  Opfer  versammelten  Fürsten  (der  Mexicaner) 
erschien,  stürzte  sich  Nanahuatzin  (el  Buboso)  in's  Feuer,  aus  dem 
die  Sonne  (Tonatiuh)  hervorging,  und  als  der  Weise  (uno  de  los 
Sabios)  folgte,  vermochte  ihn  das  schon  geschwächte  Feuer  nur 
zu  Asche  zu  verbrennen,  so  dass  der  entstehende  Mond  (Meztli) 
mit  Flecken  behaftet  blieb. 

Dem  Schopfergott  (Tloque  Nahuaque)  war  in  Tezcuco  ein 
blauer  Tempel  geweiht. 

Der  gute  Schöpfergott  (Ahone)  verlangte  keine  Opfer  (in 
Virginien),  wol  aber  das  schwarz  gekleidete  Idol  Okeus,  der, 
„looking  into  all  men's  accions,  and  examining  the  same  according 
to  the  severe  scale  of  justice,  punisheth  them  with  sickness,  beats 
them,  strikes  their  ripe  corne  with  blastings,  stormes  and  thun- 
der  clapps,  stirrs  up  warre,  and  makes  their  women  falce  unto 
them"  (s.  Strachey).  Neben  dem  Pillam  (bei  de  la  Cruz)  genannten 
Schöpfer  verehren  die  Pehueches  den  bösen  Gueculbu.  Neben 
dem  grossen  Hasen  (Michabou  oder  Atahocan)  und  seinem  Gegner 
verehren  die  Algonkin  (im  Winter)  den  Gott  Matcomek  (s.  Jeffreys). 

39* 
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Die  Mattenverfertiger  verehrten  den  Gott  Nappatecuhtli,  von 
den  Steinschneidern  wurden  die  Gotter  Chicuhnahuiitzciuntli  und 
Nahualpilli,  sowie  die  Gottinnen  Macuicalli  und  Centeutl  verehrt 
(Torquemada).  Die  G<)ttin  Tzapotlatenan  hatte  den  Fimiss  erfun- 
den^). Opuchtli  (der  Linkshändige)  oder  (in  Cuitlahuac)  Amimitl 
wurde  als  Gott  der  Fischer  verehrt  mit  Ratteln  (in  Mexico).  Te- 
mazcaltoci  war  Gott  der  Medicin. 

Der  Kriegsgott  (im  Tempel  von  Peten)  war  un  „idolo  de 
esmeralda  bruita"  (Magutierre).  In  Zumpahuacan  wurde  auf 
einem  Berge  die  Emtegottin  Chicomecoatl  verehrt  (s.  Alegre). 
Als  Götter  der  Medicin  wurden  Oxomococipactonatl  und  Tlate- 
cuinxochicaoaca  verehrt  (als  Erfinder  und  Lehrer  der  Arzneikunde). 
Nach  Las  Casas  fanden  sich  hospitales  dotadas  de  rentas  y  va- 
sallos,  donde  se  resabian  y  curaban  los  enfermos  pobres  und  in 
Cortez'  Briefen  heisst  es:  Hay  calle  de  herbolarios  donde  hay 
todas  las  raices  y  yerbas  medicinales  que  en  la  tierra  se  hallan. 
Hay  casas  como  de  boticarios  donde  se  venden  las  medicinas 
hechas,  asi  potables  como  unguentos  emplastos  (in  Tenuchtitlan). 

Die  ihre  (Abends  beim  Lager  zusammengebundenen)  Stäbe 
(Utatl)  verehrenden  Kaufleute')  (Mexico*s)  erkannten  als  Schutzgott 
den  Führerherr  lyacatecuhtli  (Yiacatecutli  oder  Jacateuctli)  oder 
(Jacacoliuhqui)  Yacacoliuqui  (der  Bogennasige)  mit  seiner  Schwester 
Chalmecacioatl  und  seinen  fünf  Brüdern  (Chiconquiavitl,  Xomo- 
cuil,  Nacxitl,  Cochimetl  und  Yacapitzaoac).  Die  Kaufleute  opferten 
dem  Nahuihehecatli  (Gott  der  vier  Winde).  Torquemada  vergleicht 
die  Bezeichnung  des  Kaufmannsgottes  lyacacoliuhqui  (nariz  agui- 
lena)  mit  Nasutus  (como  deus  sagaz  y  prudente,  y  Hombre  de 
vive9a  y  agude9a  de  ingenio),  als  Mercurius  oder  (nach  S.  Isidor) 
Medius  currens  (im  Zwischenlaufen  der  Rede  beim  Handeln). 

Die  den  Gott  lyacatecutli  (der  Herr  mit  der  Adlernase)  in 
ihren  Stäben  verehrenden  Kaufleute  markirten  die  für  die  ver- 
schiedenen Götter    geschnittenen  Papierstreifen    mit  Tropfen  von 

^)  Die  Tagalen  verehrten  (in  ihren  Gesängen)  den  Gott  Barhala-May-Capal  (c'est- 
ä-dire  Dieu  Fabricateur). 

2j  Los  !Mercaderes  tuvieron  Dies  particular,  al  quäl  Uamaron  Jyacatecuhtli  y  per 
otro  nombre  se  Uamö  Yacacoluihqui,  que  quierc  dccir :  El  que  tiene  la  nariz  aguilena, 
que  propriamente  representa  persona  que  tiene  vive9a  o  habilidad,  para  mofar  graciosa- 
mcnte  ö  enganar,  y  es  sabio ,  y  sagaz,  (que  es  propia  condicion  de  raercadercs)  in 
Mexico  (s.  Torquemada).  Nach  H.  Bancroft  ist  es  auffällig,  that  this  type  of  face,  so 
generally  connected  with  the  Hebrcw  race  and  through  them  with  particular  astuteness 
in  trade,  should  be  the  characlcristic  of  the  Mexican  god  of  Trade. 
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los  Sacrificios  (in  Yucatan)  wurde  der  von  schwarz  gekleideten 
Priestern  bediente  Todesgott  (Rakalku)  verehrt.  Der  von  dem 
Caciquen  Ovando  geschenkte  Götze  hielt  einen  Fliegenwedel. 
Die  Mexicaner  verehrten  die  fünf  Kaninchen,  sieben  Schlangen 
und  viele  Schlangengötter  (nach  Pierre  de  Gand).  Macat  und 
Toste  (IVIazat  und  Teotost)  wurden  in  Nicaragua  als  Götter  des 
Wildes  und  der  Kaninchen  (Teotochtli  der  Kaninchen  bei  den 
Mexicanem)  verehrt. 

Die  Torames  und  Tepehuanes  (bei  Centizpaz)  verehrten  den 
Gx>tt  Theopiltzintle  in  Kindesgestalt  (Padilla).  Der  Cazique  von 
Atzatlan  hielt  gezähmte  Caimane  und  Tiger  zum  Kampf  (zu  Zei- 
ten Guzman's).  Im  Tempel  Tetlanma  wurde  der  Gott')  Cantico 
(cabe9a  de  lobo)  verehrt  (Torquemada). 

Im  Ceni  (in  Guayma)  hiess  die  Gottheit  Tanjappe.  Der  Frühlings- 
gott Xopancalehuey  wurde  durch  einen  Pfeil  dargestellt  in  Mexico 
(s.  Gama).  Stein-Idole  (der  Niquirer  oder  Azteken)  sind  auf  der 
Insel  Zapotero  gefunden  (in  Nicaragua).  Ausser  den  Idolen  mit 
wildem  Ausdruck  oder  (nach  Pim)  der  Azteken  finden  sich  andere 
mit  geschlossenen  Augen  im  Lande  der  Chontales  (nach  Bayle). 
Neben  Manito  (dem  Göttlichen)  hiessen  die  Dämone  imd  Genien 
(bei  den  Cris)  Atayokkan  (s.  Lacombe).  Der  Hase  (wabus  oder 
wok)  heisst  (als  Präirienhase)  Mistabus. 

In  der  Ortschaft  Teul  (bei  Guadalajara)  wurde  das  Bild  des 
Gottes  Toix  verehrt  und  in  der  Höhle  Cuicon  hörten  sich  Stim- 
men und  Geräusche  (s.  Tello).  Dem  Gott  Macuilxochitl  (fünf 
Blumen)  wurde  Brod  in  versciedenen  Formen  (auch  von  Schmetter- 
lingen) dargebracht.  Der  Gott  Yxtlilton  wurde  in  Tänzen  (Maie- 
vahistli)  gefeiert. 

Bei  Acapulco  fanden  sich  Idole  mit  Mützen  (Gomara).  Die 
Mexicaner  „tenian  Idolos  de  Mariposos"  (Gomara).  Die  Frösche 
wurden,  um  Fische  zu  geben,  verehrt  (in  Mexico).  Die  Mexica- 
ner verehrten  Flöhe  und  Mosquitos,  um  nicht  gebissen  zu  werden 
(nach  Gomara).  Adoraban  los  Chinches,  Pulgas  y  Piojos,  porque 
no  les  picasen  (Torquemada).  / 


1)  In  Tabasco  wurden  Idole  von  Holz  und  Thon  verehrt.  Die  Yayos  verehrten 
Tamoncu  (s.  de  Lact).  Die  Tagalen  stellten  unter  die  (über  Berge,  Ernten,  Häuser 
u.  s.  w.  wachenden)  Anitos  (Davatas  der  Bisayos)  ihre  verstorbenen  Ahnen,  sowie  die 
im  Krieg  oder  durch  Blitz  Umgekommenen  (auch  die  von  Crocodilen  Gefressenen) 
[Manitu].  Bei  den  Yaos  (in  Guyana)  wurde  Tamoncu  verehrt.  Bei  den  Aino  wird 
Gott  als  Kamui  (Vorgesetzter)  verehrt. 
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Neben  Diose  (Gott)  kennen  die  Bayanos-I 
Dämon  Butara  WagnerX  Die  Zaparos  verehren  den  Gott  Piatro 
(neben  dem  bösen  Mungia\  Die  Tlacanexquimilli  genannten  Ge- 
spenster ohne  Kopf  und  Fusse  (bei  Nacht  erscheinend»  verkün- 
deten Unglück  (auf  dem  Boden  rollendl  in  Mexico  (s,  Saha^un). 
In  Connecticut  wurde  der  gute  Gott  Kichtan  verehrt,  neben  dem 
bösen  Habomchon. 

Die  Chippeway  leiten  sich  von  Hund. 

Die  Delawaren         Adler. 

Die  Tonkaway        „         ,,        „     Wolf. 

Die  Osagen  „         „        „     Schnecke. 

Nach  den  Nanticokes  erhielt  die  Menschen  die  Weisheit 
von  der  Eule,  die  Gefrassigkeit  v  n  Bären,  den  Blutdurst  vom 
Wolf.  Die  Athapasker  leiten  sich  von  Raben  (im  AVesten\  von 
Hunden  (im  Osten).  Bei  den  Ath  asken  heisst  die  Seele  i-j"une 
(yani  oder  Knoc.hen\  Irokesisch  neisst  Gott  oder  (bei  Cherokee) 
Oonalahnunghe  (Hochtahli  derChoctaw),  I.awaneen  (bei  den  Mo- 
hawk>  und  Tamaindezue  (bei  den  yandof,  als  Hibsag^ita  himis* 
oder  Herr  des  Athems  (bei  den  Muschkoghee).  Dem  Kitchee- 
Manitu  stand  der  (böse)  Matchi-Manitu  gegenüber.  Am  Caroni 
wurde  als  gutes  Princip  Cachimana  verehrt  und  Jolo-Kiamo  als 
böses.  Manitou  es  el  grande  espiritu  que  arregla  las  estaciones  y 
favorece  las  cosechas  (s.  Codazzi).  Nach  I-abat  wurde  Manilu 
bei  den  Caraiben  verehrt. 

Die  Ticunas  oder  Jumanas  verehrten  als  guten  und  bösen 
Geist  den  Nanuloa  und  Locazy.  Der  böse  Guecullcu  (neben  der 
guten  Gottheit)  „causa  todos  los  males"  (s.  Guzman).  Der  Dämon 
heisst  (Hori)  Hosi  (bei  Macusi),  Yawahu  (bei  Arowaken\  Youmie  (bei 
Caraiben),  Papa  (bei  Akawai).  Gott  hiess  Kwarisabarote  (bei 
Warrau),  Wumiri  (bei  Atorai).  In '  Istlavan  wurde  dem  guten 
Gott  Kij  gegenüber  das  böse  Princip  in  Jujup,  Gott  der, Erde, 
verehrt. 

Neben  dem  Schöpfer ')  Yoscaha  (oder  Ataouacan)  wurde  des- 

>)  Als  der  Gott  Waka  (der  Galla)  die  Menschen  schuf,  rief  er  zuerst  die  Besitier 
der  Kühe  (als  Galla),  dann  die  Besitzer  der  Kleider  (als  Saahilii  und  inletit  die 
Feldbauer  (Pokomo).  Kebcn  dem  bösen  Cäushi  wird  der  Gott  Getünt  von  den  Hnn- 
drucus  verehtl.  Am  Orincieo  wird  der  böse  Jolochiano  eefürthtel  (Gilij).  Die  Ana- 
caner  verehrten  die  guten  Mculcn  (neben  dem  bösen  Guecubu),  Neben  dem  Scböpfer 
(als  grossem  Vater)  kannten  die  Cariben  gute  und  böse  Geister  (Icheiri  nnd  Mapoj*). 
Neben    dem    bösen  Guecu  (Quecubu)    wird  Pillan  (Guenupiglian)   als  höchstes  WescB 
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sen  Grossmutter  (Ataensig)  von  den  Huronen  verehrt  (Sagard). 
Von  seinem  fernen  Aufenthalt  Hegt  die  Mittheilung  eines  alten 
Attiuoindaron  (Heroenkönigs)  vor,  sowie  als  Beweis  ein  Fuss- 
eindruck  in  Stein.  Wenn  der  (gute)  Yoscaha  (dessen  Werke  oft 
durch  seine  böse  Grossmutter  verdorben  werden)  alt  wird,  ver- 
jüngt er  sich  im  Augenblick  (als  unsterblich). 

Der  Waldgeist  (der  Kinder  raubt  und  in  hohlen  Bäumen 
futtert)  erscheint  in  Unzengestalt,  als  Caypora,  oder  neckend  als 
Gusupira,  der  Wassergeist  Ypupiara  mit  rückwärts  gekehrten 
Füssen  (in  Brasilien),  Uaibuara  als  Hund  mit  klappernden  Hänge- 
ohren. Den  Alp  verursacht  der  Seelensauger  Pitanga  oder  Pitan- 
hanga,-  und  schreckende  Traumgesichte  wurden  von  Morangigoana 
herabgespieen  (s.  Martius).  Die  Sacka-runas  sind  in  Quito  als 
Gespenster  gefürchtet  (s.  Osculati).  Ein  Indianer  Amaquemecani 
erzählte,  seinem  Vater  sei  der  Teufel  erschienen  „en  figura  de 
mona,  a  las  espaldas,  sobro  el  un  hombro,  y  volviendo  ä  mirarle, 
se  le  volvia  al  otro  y  asi   andaba  jugando  de  una  parte  k  otra". 

Le  renard  k  jeun  ou  k  deuil  (Nezahualcoyotl  Mexico's)  6tait 
un  fStiche  ador6  (k  qui  on  oflfrait  de  la  chicha,  comme  au  Fo 
de  Bogota). 

Der  (gelenklose)  Teufel  (als  Löwe  oder  Tiger)  erschien  ohne 
Augenbrauen  mit  runden  Augen  (in  Texcalla"*  „vianle  sin  cejas,  y  sin 
pestarios  los  ojos  rodondos,  sin  ninetas  y  sin  blancos"  (Herrera). 
Die  Botocuden  fürchten  die  Janchon  genannten  Schwarzgeister. 

Nach  Bekehrung  der  Mexicaner  zum  Christenthum,  erschien 
ihnen  Nachts  Tezcatlipoca  als  kopfloser  Riese,  an  die  Hausthüren 
schlagend  (s.  Torquemada),  sowie  die  Zwergin  in  Kindesgestalt 
als  Cuitlapantin  (^böser  Vorzeichen).  Die  Tupinambas  fürchteten 
den  bösen  Dämon  Ingange  (zu  Stade*s  Zeit).  Um  die  Hexen 
vom  Hause  abzuhalten  wird  ein  schwarzes  Steinmesser  in  einer 
Wasserschale  hinter  die  Thür  gestellt  (in  Mexico). 

Kanaima  (der  Dämon  der  Rache)  straft  Vergehen  (bei  den 
Macusi).     Der  Dämon  Tlacatecolotl  erschien  als  Eule. 

Der  von  den  Riesen  in  Cholula  gebaute  Thurm  wurde  durch 
einen  Chalcuitl  zerstört,  der  in  Gestalt  einer  Kröte  vom  Him- 
mel fiel. 


bei  den  Araucanern  verehrt.  In  Chihuahua  wurden  Unterjjotthcitcn  (unter  dem 
Himmelsherrn)  anerkannt.  Von  den  Mattaußwe«^sauks  heisst  es,  dass  sie  kein  höchstes 
Wesen  verehren,  und,  wenn  sie  im  Kriej»e  jjlücklich  sind,  das  Verdienst  des  Sieges  ihrer 
eigenen  Stärke  und  Geschicklichkeit  beimessen  (Long),  gleich  den  Vermessenen  der  Wüste. 
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Die         cheinungen  des  Teufels ')  wurden  an  dem  Mangel  des  1 
Schatten's,    an   den  gelenklosen  Gliedern  und   an   runden  Augen 
{ohne  Weisses)  ohne  Augenbrauen  und  Wimpern   erkannt    (unter  ' 
den  Tlascalaj. 

In  den  Seen  von  Vancouver-Island  springen  mit  Stocken  die 
in  Ellbogen  und  Knieen  gelenklosen  Sim-moquis  (s.  Macfie). 

Unter  den  Seelen,  die  bei  der  Fluth  in  einer  Höhle  gerettet 
wurden,  fand  sich  Xolotl,  Gott  der  Zwillinge  und  sonstiger 
Monstra. 

Bei  den  Neeshenam")  am  Yuba-  und    Feather-Fluss  (in  CaÜ- 


1)  Der  Teufel  [gleich  philippmischen  Idoli  a]  bcsass   nach  Caesarius  Iceine  Hintci- 
seitc  (licet  cuipora  hamanü  Dohis  assamamus      -lorsi   tameo  non  habemus)  und  so  a(l      i 
vidcbis  posteriura  mea,  dei  Widersacher   im        Len  Sinn  (in  der  Sprache  der  Vnlgaul 
he  dicu  Pet  (que  1ej>  RomiLins  unt  ri>/tii    sous    le   nom   de  Crcpitus)   Gndel  sich  bä 
Caylus  (T,  VI). 

*)  Noch  den  Neeshcnnm  slammen  die  Männer  vom  Coyote,  die  Frauen  Yom  RA 
(«.  Powers).  Der  heilende  Medicin-Mann  (der  Nceshcnaro)  verwandelt  sich  (bei  ia 
ExtAseJ  in  einen  Bären.  Die  Küsteobewohiier  von  San  Lucas  führten  Kriege  mil  dm  ) 
Gnftycuies  de«  Innern  («.  Cosanate].  Die  Laimoneq  und  Icas  gehören  tu  den  Codiimic*  ' 
oder  Cotimies  (in  Unlcr-Cslifornien)  nördlich  von  den  Gaicuras  (mit  Coras  nod  Condiu),  1 
Der  Uchila  (in  California)  ist  verschieden  vom  Guaicura  oder  Wiucura  (s.  Oroieo^  i 
Bei  Seb^tian  Vizcayno's  Zuge  nach  Califomien  (y  mas  adcntro  at  Cabo  Mendodno) 
saUä  B  la  mar  una  Canqia,  qoe  la  venian  rentindo  cuatro  reroeros,  y  dentro  un  solo  r 
hombre,  con  grande  Magcslad  y  Autoridad,  que  dijeron  Senor  y  Rey  de  todas  aquellii 
riberas  y  ü«rra-ritnic,  pcgada  al  dicho  M.ir  (die  Spanier  einladend),  eslo  snccdiö  cn  d 
Cabo  de  Santa- Barbara  (s.  Torquemada).  Unter  den  Stämmen  des  Pnägel-Sound 
wohnten  die  Hohs  am  Quinaielt-Fluss.  Die  Shapta  wurden  vom  grossen  Geist  nii 
einer  Bärin  gezeugt.  Unter  den  Fei sz eich nungen  bei  Sanjiago  fand  sich  die  rollie 
Hand  (in  Unler-Californieo).  Als  die  Stämme  des  nördlichen  Califomien  aus  Norden 
hcrabkamen ,  landeten  an  der  Küste  aus  einem  Boote  die  Hohgales  (sieben  an  Zahl) 
und  bauten  hohe  Häuser,  von  Jagd  und  Fischfang  lebend,  und  aus  den  Ueberresten 
die  Muschclhiigel  am  Point  St.  George  (bei  Crescent  City)  errichtend.  Als  sie  einst 
einen  grossen  Seelöwen  harpunirt  hatten,  wurden  sie  von  ihm  nach  dem  nordvestlicben 
Seestnidel  Chareckquin  (wo  die  hinabsteigenden  Seelen  in  dem  kalten  Nordwestvind 
Chaireck-rawek  frieren)  geschleppt,  und  während  das  Seeungeheuer  niedergezogen 
wurde,  erhob  sich  wirbelnd  das  Boot  in  die  Luft,  und  die  Hohgales  leuchten  jetzt  als  Sieben 
Sterne.  Die  Hohs  leben  am  Quinaielt-Fluss  (bei  Cape  Flattery).  Die  Hokandikihs 
(Salt  Lake  diggers)  am  grossen  See  gehören  zu  den  Snakes.  Die  Hohilpos  gehören 
zu  den  Tushepaws  (an  den  Quellen  des  Missouri  und  Columbia),  als  Flalbeads.  Die 
Ciasset  (am  Cape  Flaltery)  durchbohren  die  Na'e.  Als  der  Riese  Wappeckquemow 
am  Klamath  rivcr  wegen  Ungehorsam  gegen  die  Gottheit  vertrieben  war,  wanderten  die 
Stämme  des  Trinity  river  ein,  aber  als  auch  sie  von  der  Gottheit  abfielen,  wurden 
Plagen  gesandt,  als  Omaha  (in  Gestalt  eines  Graubären,  Kranlcheiten  lendend],  MaluJay 
(als  Einhorn,  das  beim  Sehen  tödtet),    Kalicknateck  (als  Donnervogel,    mit  dem  W»l. 
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fomien)  nothzüchtigt  das  Gespenst  Bohem  CüUeh  (im  Walde) 
Frauen,  die  sich  verirren.  Coyote  und  Fledermaus  (mit  Augen 
beschmiert  und  halb  durch  den  Wind  geöffnet)  stritten  um  die 
den  Tauben  vermählten  Reh-Frauen  (bei  den  Neeshenam). 

Am  Ende  des  Saeculums  fürchteten  die  Mexicaner  das  Herab- 
kommen der  Menschenfressenden  Tzitzimimes  (s.  Torquemada). 

Nächtliche  Phantasmen  nannten  die  Mexicaner  Hupia  (el 
anima  del  hombre). 

Die  Peeajos  oder  Priester  verkehren  mit  den  Dämonen  (Wat- 
tipa  und  Jarakin)  in  Guyana  (Dapper),  und  auch  in  Darien  wur- 
den sie  begeistert.  Neben  dem  guten  Gott  (Yerri  Yuppon)  erscheint 
der  böse  (Yaccyma)  als  schwarzer  Mann  (im  Feuerlande). 

Wenn  die  zwerghafte  Frau  Cuitlapanton  (Cintanaton)  oder 
Cintlatlapachoto  (in  Gestalt  eines  kleinen  Mädchens  mit  fliegenden 
Haaren)  erschien,  war  es  Zeichen  des  Todes  (in  Mexico). 

Am  Salzsee  bei  Cartago  erschien  den  Indianern  ein  Mann 
mit  den  Eingeweiden  aus  dem  offenen  Bauch  hängend  (und  zwei 
Hunde  führend)  die  Pest  zu  verkünden  (s.  Cie9a). 

Kann  der  Bluträcher  (Kanaima)  sein  Opfer  nicht  tödten  (bei  den 
Macusi),  so  verfallt  er  in  ein  wild  umherschweifendes  Leben  (und 
oft  werden  Todesfalle  einem  unbekannten  Kanaima  zugeschrieben). 

Neben  den  Dämonen  oder  Tzitzimime  (Coleleti  oder  Tlatlaca- 
tecolo)  fanden  sich  die  Tecocolianime  (Verfolger),  sowie  die  Nana- 
hualti,  als  Hexen. 

Die  Wassergöttin  Chalchihuitlicue  (der  grüne  Stein)  lebte 
(als  Gattin  Tlaloc*s)  im  grünen  Schilf  (in  Mexico).  Der  Böse  er- 
schien als  Eulen-Mann  (Hombre  Buho)  in  Mexico.  Quid  quod  istas 
noctumas  aves,  cum  penetraverint  larem  quempiam,  sollicite  pre- 
hensas  foribus  videmus  adfigi,  ut  quod  infaustis  volatibus  familiae 
minantur  exitium  suis  luant  cruciatibus  (Dobneck).  Der  Dämon 
(wayota)  erschien  (in  den  Canarien)  als  toller  Hund  oder  Tibisena 
Irvene  oder  Hu-candscha. 

In  Verehrung  der  Vulcane  hiess  der  Popocatepec  der 
rauchende  Berg,    der  Istacihuatl  die  weisse  Frau. 


fisch  kämpfend]  u.  s.  w.  Ychl  trank  das  Trinkwasser  im  (nebligen)  Quell  Koniath 
(oder  Wolfes),  um  es,  fortfliegend,  in  den  Mcnschenansiedlungen  auszuspeien  (nach  den 
Thlinkcct).  La  Reina  ö  giganta  in  der  Insel  der  californischen  Golfbildung  trug  an 
Halsbändern  die  in  Muschelhügeln  erzeugten  Perlen  und  pulverisirte  sie  zum  Trank 
(Cardona),  nach  Kleopatra's  Geschmack.  Onate  fand  auf  der  Insel  Cinoguahua  (bei 
Californien)  die  Riesin  Ciiiacacahota  (Fürstin  oder  Herrin)  1604  (s.  Veytia). 
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Auf  dem  Vulcan  von  Tuxtla  wusch  die  Zauberin  Malintiin 
ihren  Mais  im  gelben  Wasser  der  Lagune  Nextamalapon  und 
badete  sich  im  grünen  der  nebenliegenden  (s,  Mühleopfadt). 

Die  Tlahuipuchtli  genannten  Zauberer  spieen  Feuer  aus  dem 
Munde  (s.  Torquemada). 

Die  Chjriguanos  fürchten  den  nächtlichen  Dämon  Anaguazn 
(s.  Angelis).  Die  Yuracaes  wurden  durch  den  Dämon  Pepem 
geschreckt.  Die  Tuppin-Inba  gehen  Nachts  nur  mit  Feuer  aus 
der  Hütte  heraus,  aus  Furcht  vor  dem  bösen  Ing-ange  (s.  Staden) 
und  ähnlich  in  Australien.  Neben  dem  bösen  Gabco  oder  Gabiol 
wurden  (auf  den  Canarien)  die  Phantome  Mahio  und  Tibicen  ge- 
fürchtet, sowie  (bei  den  Haourythen)  das  Gespenst  Yruene  oder 
Irvene  (s,  Galindo).  In  Gran  Canaria  the  devil  appeared  to  them 
in  the  shape  of  an  animal  resembl-  ^  a  shock  dog  and  sometimes 
in  other  figures,  which  the  natives  call  Tibicenas. 

Bei  den  Lules  kamen  alle  Krankheiten ')  vom  AyaquA  (el 
gorgojo  de  Campo),    der  seine  Steinpfeile  abschiesst  (s.  Guzman). 

Nach  den  Pericues  {in  Californien)  zeugte  Niparajo  (im  Himmel) 
mit  seiner  Frau  Anajicojondi  drei  Söhne  (ohne  Begattung), 

Wie  Xippe  wurde  Gott  Amimitl  für  Krankheiten')  gefürchtet 


')  Nach  des  ßunicaras  wohnt  im  Norden  Guamongo,  d«T  Krankheiten  sendet.  Die 
Cochimics  feierten  ein  Fest  fSi  den  WohlthSter  Jamk  ambei  ucamt»  terivichi  |ct 
hombce   veoido    dcl    cielo).     Die    Apaches   (nach    Cordero)    vt^rehTten  Yaslasilantan-iu 

(CapilaJi  del  Ciclo).  Der  Vogel  Guirapuru  dient  m  Omen  (bei  den  Tupil.  Dtr 
Wassergott  Uauyara  (über  die  Fische  herrschend)  stellt  den  Franen  nach  (bri  den 
Tupi).     In  Sonota  verehrte  sich  Yastasitasilan-n£,  al9  Himmelsherr  [s.  Hemandei). 

*)  There  is  a  disease,  called  ahiwataka-roga  (in  Ceylon),  supposed  to  be  canscd  bj 
a  peslilentiat  blast,  mlxed  with  Ihe  breath  of  poisonous  serpents,  that  comes  opon  » 
dwellitig,  when  the  flies  first  die;  then  the  liiards  and  other  repliles,  afterwards  calt, 
dogs,  goals  and  eatile.  aod  last  ol  all  hnman  beings.  There  is  no  escape  froiD  il  bat 
by  bursting  through  the  wall ,  to  depatt  through  the  door  would  be  certain  death 
(Hardy).  Hardy  nennt,  als  Buddhisten -Priester,  die  Srawahas  (fixoMTutöi) ,  Then» 
(eiders),  Bhikshus  (mcndicants)  and  Sarmanas,  from  srama,  the  Performance  of  ascetlcian, 
answering  to  the  •miiiriii,  exerciscrs,  of  the  ancient  church.  By  the  Chinese  the  word 
is  wtitten  Cha  mcn  and  Sang  tnen  and  it  is  said  by  Klaprnth  to  nean,  „celui,  qni 
reslreinl  ses  pensies,  ou  celui,  qui  s'efforee  el  se  testreint."  It  is  probable,  that  the 
epithet  Samanean,  as  applied  to  the  icligious  syslem  of  Tartary,  is  derived  from  the 
same  word.  It  is  to  the  piie-.ls  of  Buddha,  that  Strabo  refers,  when  he  speaks  of  the 
Garmanas  of  Iniiia,  By  Clemens  Alexandrinus  they  are  called  Sannanas,  thoagh  he 
afterwards  mentions  the  followcrs  of  Butta  (Budha).  as  belnnging  to  a  separate  conunn- 
nity.  In  other  works  of  ihc  fathcrs,  Ihcy  are  called  Semnoi;  Porpbyrius  calls  them 
Samanacani  (s.  Hardy).  Sbahraslani  unterscheidet  von  denjenigen ,  die  ihr  Wissen  xaa 
der  Lichtnische  der  Prophelie  empfangen  haben,  diejenigen,  welche  in  der  enten  Zdt 
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Der  in  Cuitlahuac  verehrte  Gott  Amimitl  (cosa  de  pesca  ö 
ca9a  en  agxia)  „daba  romadi90  y  catarro,  hipo,  como  el  que  les 
d&  k  los,  qu  estdn  a  la  muerte"  (Torquemada).  Kranke  Kinder 
wurden  zur  Heilung  in  den  Tempel  des  Gottes  Yxtlilton  (cara 
tiznada  o  negra)  gebracht  (zur  Heilung  durch  diesen  Aesculap). 

Mictlan-Teuctli  (Tzontemoc  oder  Aculnaoacatl)  liess  aus  der 
Tiefe  der  Gewässer  das  Ungeheuer  Cipactli  oder  Capactli  hervor- 
gehen. Der  im  Delphin  personificirte  Wassergeist  Bouto  des  Ma- 
ranon  erscheint  oft  als  reizende  Frau,  Jünglinge  ins  Wasser  zu 
ziehen  (s.  Bates),  wie  ähnlich  in  Hellas.  Gegen  die  Wellen  der 
See  rufen  die  Chippewäer  den  Manitto  des  Wassers  an  (den 
Manitto  der  Luft  bei  bedrohendem  Sturm). 

Durch  die  Sukia  (Hexen)  wurden  (bei  den  Mosquitos)  die 
nächtlich  umgehenden  Wulacha  beschworen,  dann  der  die  Baden- 
den niederziehende  Wassergeist  Leewa,  das  wieder  zur  See  zurück- 
kehrende Zauberpferd  Wichwin  (die  Hügel  durchstreifend),  die 
von  weissen  Ebern  in  den  Bergen  bewachte  Warrees  (Königin 
der  Wildschweine),  die  giftigen  Eidechsen  u.  y.  w. 

Cocopitl  oder  Sohn  (Pitl)  der  Schlange  (Cocome)  war  Gott 
der  Acolhua.  Die  Schüler  des  Quetzalcoatl  oder  Cocolcan  hiessen 
Cocome  (Schlangen)  und  mit  Opfern  von  Vögeln  und  Thieren 
wurde  dieser  Gott  Cocopitl  oder  Sohn  Cocome's  (Cohuatl  oder 
Schlange)  verehrt.  Nach  Veytia  war  Cocopitl  ein  Schüler  Quet- 
zalcoatl's  (oder  Kokolcan's). 

Die  von  Sahagun  aufgeführten  Feste  folgen  in  der  Reihe,  als: 
(fiestas  fijas). 

Fiesta  del  mes  Tlacaxipeoalixtli. 

Fiesta  del  mes  Tozoztontli. 

Fiesta  del  mes  Veytocoztli. 

P'iesta  del  mes  Toxcatl. 

Fiesta  del  mes  Etzacualiztli. 

Fiesta  del  mes  Tecuilhuitontli. 

Fiesta  del  mes  Veytecuilhuitl. 

Fiesta  del  mes  llamado  Tlaxonchimaco. 

Fiesta  del  mes  llamado  Xocahuetzi. 

Fiesta  del  mes  llamado  Ocpamiztli. 


gelebt  haben,  Materialisten,  Haschischyn  (Haschich-Esser),  Naturalisten  und  Theisten, 
die  durch  ihre  Kenntnisse  verleitet  wurden  und  sich  nur  an  die  eigene  Erfindung 
ihres  Kopfes  hielten. 
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Fiesta  del  mes  llamatlo  Tloteco. 

Fiesta  del  mes  llamado  TepeiJhuitl. 

Fiesta  del  mes  llamado  Quecholli. 

Fiesta  del  mes  llamado  Fancuetzaliztli. 

Fiesta  del  mes  llamado  AtemoEtli. 

Fiesta  del  mes  Uamado  Tititl. 

Fiesta  del  mes  llamano  IzcallL 

Nach   den  „cinco  dias  valdios  del  ano,  Uamados  Nemontomi" 
folgte:  la  fiesta  del  mes  llamado  Atlacaolo.  ö  Quav'itleloa. 

Dann  werden  beschrieben: 

Ceremonias  y   sacrificios   que  hacian   en  el  segundo  mes  que 
Uamaba  Tlacaxipeolalix.tli. 

Fiestas  y  sacrificios  que  hacian  en  e]  postrero  dia  del  segundo 
mes  llamado  Tlacaxipeoalixtli. 

De  la  fiesta  y  ceremonias    que    hacian    en    las   kalendas  de! 
cuarto  mes  que  se  Ilamaba  Veytocoztli. 

De    la    fiesta    que    se    hacia   en  las  kalendas  del  quinto  mrs 
llamado  Tozcatl. 

De  la  fiesta  y  sacrificios  que   se   hacian  en  las  kalendas  cid 
sesto  mes  llamado  Etzaqualiztli. 

De  la  fiesta  que  se  hacia  en  las  kalendas  del  setimo  mes  que 
se  Itamaba  Tecuilhuitontli. 

De    la    fiesta    que    se    hacia  en  las  kalendas  del  octavo  mes 
llamado  Veytecuilhuitl. 

De   la  fiesta   que   se  hacia  en   las  kalendas  del  noveno  mes 
llamado  Tlaxöchimac. 

De   la  fiesta    que    se   hacia   en  las  kalendas  del  d^cimo  mes 
llamado  Xocotloctzi. 

De  la  fiesta  que  se  hacia  en  las  kalendas  del  und^cimo  mes 
llamado  Ochpaniztli. 

De  la  fiesta  que  se  hacia  en  las  kalendas  del  duod^cimo  mes 
llamado  Teutleco, 

De  la  fiesta  que  se   hacia  en  las  kalendas  del  d^cimotercio 
mes  llamado  Tepeilhuitl. 

De   la   fiesta  que  se  hacia   en  las  kalendas  del  d^cimocuatro 
mes  llamado  Quecholli. 

De  la  fiesta   que   se   hacia   en  las  kalendas  del  däcimoquinto 
mes  llamado  Panquetzaliztli. 

De   la  fiesta  que   se   hacia  en   las   kalendas  del  däcimosesto 
mes  que  se  llamaba  Atemuztli. 
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De  la  fiesta  que  se  hacia  en  las  kalendas  del  döcimosötimo 
mes  que  se  Uamaba  Tititl. 

De  la  fiesta  que  se  hacia  en  las  kalendas  del  döcimooctavo 
mes  que  se  llamaba  Izcalli. 

De  la  fiesta  Uamada  Oauquiltamalqualiztli  que  se  hacia  k  honra 
del  dios  llamado  Ixcocauhqui. 

Als  heilige  Bäume  wurden  Cypressen  und  Palmen,  in  Gruppen 
zu  drei,  in  der  Nähe  der  Tempel  gepflanzt  (in  Mexico)  und  be- 
sonders verehrt  war  der  Seiba-Baum  (bis  nach  Süden). 

Als  ein  Bauer  in  Jägemdorf  die  Birke  umhieb  und  nach  dem 
Zerspalten  verbrannte,  welche  seine  Frau  allnächtig  als  Alp  zu 
drücken  hatte,  wurde  sie  krank  und  starb  (s.  Peter),  wie  bei  den 
Dualla  das  Leben  mit  dem  Baume  verknüpft  ist  (und  so  in 
Hellas).  Ehe  ein  Baum  gefallt  wurde,  befahl  der  Rajah  von 
Coorg  den  Bhutas  sich  von  dort  fortzubegeben. 

Reisst  der  Missouri  einen  Baum  hinab,  sagen  die  Minitaris, 
„that  the  spirit  of  tree  cries,  while  the  roots  yet  cling  to  the  land" 
(s.  Matthews)  und  ähnlich  bei  den  Dryaden  (der  Griechen),  auch  in 
römischen  Vorschriften  (Cato's).  In  der  Oberpfalz  bitten  die  Holz- 
fäller, wenn  sie  einen  schönen,  gesunden  Waldbaum  fallen  müs- 
sen, ihn  um  Verzeihung,  denn  die  Bäume  haben  Leben,  „sie  reden 
mit  einander",  auch  in  Franken  vergreift  man  sich  nicht  leicht  an 
Waldbäumen,  „das  ist  viel  sündlicher,  als  einen  von  Menschen  ge- 
pflanzten Baum  umhauen"  (s.  Wuttke). 

Von  Cioacoatl  (Schlangenfrau)  oder  Civacoatl,  die  eine  Wiege 
trug  (und  darin  verborgen  das  Steinmesser  für  Menschenopfer), 
wurde  das  Kinderpaar  (Cocohua  oder  Schlangen)  geboren,  von 
denen  die  Menschen  stammten,  als  Tonantzin  (unsere  Mutter)  oder 
Cihuacoatl.  Tonacacigua,  Frau  Tonacatecotle's,  hiess  Suchipuetzal 
oder  Chicomecoual  (sieben  Schlangen)  weil  die  (sieben)  Plagen, 
Dürre,  Hungersnoth  u.  s.  w.  sendend.  Die  Göttin  Cihuacohuatl  (die 
Schlangenfrau)  gebar  (als  ursprüngliche  Mutter)  stets  Zwillinge 
(paarweis).  Die  Göttin  Toci  hiess  Teteoynna  (madre  de  los  dioses). 
Für  Verehrung  der  Hügel  verfertigten  die  Mexicaner  aus  Holz 
oder  Wurzeln  eine  Schlange  (mit  Schlangenkopf),  welche  (nach 
Umlegung  durch  einen  aus  Saamen  bereiteten  Teig)  mit  (Eca- 
totontin  genannten)  Kinderpuppen  auf  einem  Holzgerüst  befestigt 
wurde  (s.  Torquemada). 

Nach  den  Zauberpriestern  der  Tuscaroras  wurde  die  ver- 
schlingende Schlange  im  Neus-Fluss  durch  einen  Adler  getödtet 
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{s.  Lawson).  Die  Indianer  nannten  die  gefiederte  Schlange,  von 
Squier  an  einer  Felsenwand  in  Nicaragoia  gesehen,  die  Sonne. 
Der  Kolibrigott  (Kolibri  links)  Huitzilopochtli  (Sohn  der  Schlan- 
gengöttin Coatlicue)  trug  in  der  rechten  Hand  einen  Stab,  der  in 
der  Gestalt  einer  wellenförmigen  Waldschlange  geschnitton  war, 
Der  mit  einem  Vogel  (Sperlings-)  Kopf  dargestellte  Quetzalcoatl 
wird  zugleich  die  gefiederte  Schlange  genannt.  Der  Schlangengoit 
Votan  erhielt  später  einen  Vogelkopf,  wie  die  Egypter  Schlan- 
gengötter mit  Vogelköpfen  darstellten  und  die  geÖügelten  Gorgonen 
der  Griechen  von  Schlangen  umgürtet  waren. 

Zwischen  Chametia  und  Culiacaii  wurden  zahme  Schlangen 
verehrt  (zu  Guzman's  Zeit).  In  Tenayuca  wurden  (nach  Bemal 
Diaz)  Schlangen  verehrt.  Die  Tahus  (bei  Culiacan)  in  Sinaloa 
verehrten  Schlangen  (nach  Castarieda).  Die  Aht  stammten  vom 
riesigen  Quacoteaht  und  dem  Donnervogel. 

Der  Priester  Powako  führte  insgeheim  die  Verehrung^  der 
Schlangen  (Inihako)  ein  im  Cultus  des  Schlangengottes  oder 
Wakon  (bei  den  Delawaren). 

Der  böse  Hobbamok  oder  Abamocho  erscheint  (bei  den  Roth- 
häuten)  als  Schlange  (der  Schöpfergott  als  Riesenvogel). 

Die  Schlange,  welche  das  Ei  zu  erschlagen  droht,  wird  von 
dem  Vogel  getödtet  (bei  den  Rothhäuten),  und  Bauwerke  sollen 
die  Schlange  mit  dem  Ei  im  Munde  darstellen. 

Cihuacohuatl  (la  muger  culcbra)  oder  (Oxomozco)  Otzmosco 
(la  preiiada  golosa)  hiess  Teoyaominqui  {la  diosa  que  recoge  las 
almas  de  los  difuntos)  oder  Tititl  (nuestra  madre). 

Civacoatl  (muger  de  la  culebra)  oder  Tonantzin  (nuestra 
madre)  liess  sich  Nachts  in  der  Luft  hören  (eine  Wiege  den 
Frauen  bringend). 

Bei  Ankunft  der  Acolhuas  (zur  Zeit  der  Chichiraeken)  fanden 
sie  auf  der,  Tlaloc  genannten,  Bergspitze  bei  Tezcuco  das  Bild 
des  Wassergottes  Tlalocatecuhtli  (sehor  del  paraiso  ö  lugar  de 
sumos  deleites)  oder  Tlaloc  (in  einem,  Sämereien  enthaltenden, 
Gefäss  sitzend,  um  ihnen  Regen  zu  geben),  und  derselbe  herrschte 
über  die  Untergötter,  die  auf  all  denjenigen  Bergspitzen  verehrt 
wurden,  wo  man  sich  die  Wolken  ansammeln  sah  (Torquemada). 
Als  Nezahualpilli  (König  von  Acolhuacan)  ein  hartes  Steinbild 
(weisser  Farbe)  an  die  Stelle  setzen  liess,  wurde  es  (durch  Strafe 
des  Himmels)  vom  Blitz  getroffen.  Neben  der  Sonne  (Tonaca- 
teuhtli)   verehrten  die  Tulteken   den  Regengott  Tlaloc,   die  Ver- 
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g-otterung  eines  alten  und  zauberkräftigen  Fürsten  unter  den 
Quinametin  oder  Riesen  (d'Alva).  Tlaloc,  als  Gott  der  Wasser 
und  Gewitter,   wurde  an  zwei  Jahresfesten  gefeiert  (in  Tlascala). 

Wenn  die  Priester  am  Wasserfeste  des  Tlaloc  Schilf  aus  dem 
See  holten,  durften  sie  dem  Begegnenden  wegnehmen,  was  ihnen 
beliebte.  Beim  Ersäufen  der  Kindesopfer  wurden  nachlässige 
Tempeldiener  im  Wasser  geschwemmt.  Tlaloc  hielt  einen  zuge- 
spitzten Schlangenstock  (als  G^tt  der  Gewitter),  Camaxtli  zehn 
Pfeile.  Die  Misteken,  bei  denen  Njuhu  (Feuer)  die  Gx>ttheit 
bildete,  verehrten  das  Wasser  als  Säule  in  heiligen  Höhlen.  Neben 
den  Quellen  waren  4  Altäre  gebaut  (Torquemada).  Mit  Vachom- 
choam  wurde  auf  einem  Hügel  von  Tcho  (bei  Merida)  Hehuncaan 
verehrt. 

Auf  der  Bergspitze  Chiauhtempan  (bei  Tlascala)  verehrten 
die  Tlascalteken  (als  Gefährten  Tlaloc's)  die  Gottin  Matlalcueye 
(die Blau-Bewandete) oder  (grüne) Chalchichuitlycue (Gewand  derGe- 
wässer),  welche  als  Apozonallotl  oder  Acuecueyotl  (la  onda  6  y 
hincha^on  de  las  agiias)  die  Namen  Atlacamani  (tempestuosa  y 
Alborotadora),  Ahuic  oder  Ayauh  (hin-  und  herbewegt),  Xixiqui- 
pilihui  (Auf  und  Nieder)  erhielt  (Torquemada).  Auf  der  Berghohe 
von  Tolucan  wurde  der  riesige  Wolkensee  als  Ursprung  der 
Wasser  heilig  geachtet.  Beim  Fest  der  Huixtocihuatl  oder  Göttin  des 
Salzes  (die  beim  Streit  mit  ihrer  Schwester,  der  Wassergöttin,  in's 
Salzwasser  getrieben  war)  wurde,  neben  der  in  die  gelbe  Farbe 
der  Gottheit  gekleideten  Frau,  die  Haixtoti  genannte  Gefangene 
geopfert  (für  die  Salzmacher  in  Mexico).  Bei  den  Goldarbeitern 
erhielt  der  Gott  Xipe  Verehrung  (auch  in  der  Form  Quetzal- 
coat's).  Für  Tlaloc  wurden  von  den  auf  Sänften  (unter  Gesang 
und  Tanz)  getragenen  Kindern  die  weissen,  aus  Canoen,  in  dem 
See  versenkt,  die  dunkeln  den  Wolkengöttem  der  Höhen  (auf  der 
Bergspitze  Cohuatepec)  geopfert  (s.  Torquemada).  Die  Reste  der 
Tlaloc  geopferten  Kinder  wurden  in  einem  Steinkasten  bewahrt 
(s.  Torquemada\ 

Die  Teteuhpoalti  genannten  Kinder,  die  den  Göttern  Tlaloques 
(der  Quellen)  geopfert  waren,  stiegen  in  das  Haus  Quauhxicalco 
hinab,    um  in  Freuden  zu  leben  (s.  Torquemada). 

Der  Feuergott  Xiuhtecuhtli  oder  Ixco9auhqui  (cara  amorilla) 


2)  Die  Najaden    weilten  im  Wasser,  die  Göttin  Collina  herrschte  über  die  Hügel, 
Vallonia  über  die  Thäler.     Tlaloc  thronte  auf  wolkigem  Olymp. 

Bastian,  America.  ^Q 
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hiess,  als  der  älteste  Gott,  Huehue-TeutI-(s,  Torquemada).  Xiub- 
tecutli  {der  Gott  des  Feuers)  heisst  der  Vater  aller  Götter,  als 
ältester  Gott  (bemerkt  Sahagun).  El  dios  autiguo,  que  es  el  dios  dd 
fiiegD,  que  estä  (en  medio  de  las  flores  y)  en  medio  del  albergve 
cercado  de  cuatro  paredes,  y  estä  tubierto  con  plumas  resplan- 
decientes  que  son  come  ä.las  [und  so  Agni]  beim  Gebet  an  Tezcatü- 
poca  (in  Mexico).  Den  Songhie,  die  früher  die  Fische  roh 
assen,  wie  die  Esquimaux,  brachte  ein  Vogel  auf  seinem  Kopf 
das  Feuer  {s.  Macfie), 

Auf  dem  Berge  Vixachtlan  oder  Huixachtla  (zwischern  Izta- 
palapa  und  Culhuacan)  wurde  (durch  die  Priester  von  Copoko) 
das  neue  Feuer  entzündet  (in  Mexico).  Das  Knistern  des  Feuers 
(in  Mexico)  war  Vorzeichen,  dass  ein  Störenfried  kommen 
würde  (s.  Torquemada).  Die  Powhatans  (welche  am  Jahresfe&t 
das  alte  Feuer  erlöschten,  um  neues  zu  entzünden)  verehrten, 
(_neben  den  Schutzgöttem  der  Städte)  den  Gott  Okee  (QuioccosI 
oder  Kiwasa  (als  sitzende  Figur)  in  Virglnien  (s.  Howe).  Am 
Ende  des  Cyclus  von  52  Jahren  wurde  das  Geräth  in  Töpfen 
u.  s,  w.  im  Hause  zerbrochen,  und  das  Feuer  erlöscht,  um  dann 
mit  neuem  Feuer  Alles  zu  erneuern  (in  Mexico). 

In  Argos  wurde  nach  dem  Begräbniss  das  Feuer  des  Hauses 
ausgelöscht  und  neues  von  einem  anderen  Heerde  geholt  (s.  PIu- 
tarch).  Bei  dem  Reinigungsfest  auf  Lemnos  wurde  nach  Erlöschung 
des  Feuers  neues  von  Delos  geholt.  Zum  Opferfeuer  in  Olympia 
durfte  nur  das  Holz  der  Weisspappel  verwandt  werden.  An  dem 
Erntefest  fasten  die  Muskokulgec  drei  Tage  unter  Erlöschung 
aller  Feuer,  bis  der  Oberpriester  neues  aus  trockenem  Holz  reibt 
(Batram).     Die  Römer  erneuerten  jährlich   das   Feuer   der  Vesta. 

Der  Feuergott  war  in  Tlascala  „dios  de  la  senectitud".  Im 
Tempel  Huitznahuac  wurde  von  den  Priestern  ein  stetes  Feuer 
unterhalten.  Der  Tempel  Zonmolco  war  dem  Feuergott  geweiht 
(in  Mexico).  Aus  dem  Tempel  des  Camaxtli  (mit  einer  Mosaik* 
Maske  in  Türquisen)  wurde  das  Feuer  mitgetheilt.  Die  Pecos- 
Indianer  unterhalten  ein  stetes  Feuer  in  dem  Tempel  Montezuma's 
an  den  Quellen  des  Pecos  (auf  der  Strasse  von  Missouri  nach 
Santa  F^).  Nach  den  Asinais  würde  die  Menschheit  aussterben, 
wenn  das  von  dem  Oberpriester  oder  Chenesi  erhaltene  Feuer 
erlöschen  sollte. 

Der  Gott  Tepeyolotli  wurde  Tesciulutli  genannt,  das  Herz  des 
Berges  (als  im  Echo  gehört).     In  Cumana  galt  das  Echo  für  Ant- 
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wort  der  befragten  Seelen  (Herrera).  Der  Hauptgott  in  Zogxiio 
war  der  Gott  der  Erdbeben,  (una  mano  labrada  de  una  piedra 
preciosa)  bei  den  Mixteken  (s.  Davila).  Der  Vulcan  Maxaya  wurde 
(zu  Toribio's  Zeit)  von  den  Spaniern  für  den  Eingang  der  Hölle  ge- 
halten. Bei  dem  Kitchee  Manittos  genannten  Felsen  des  Lac 
Superior  ward  von  Vorüberfahrenden  Tabak  geopfert  (nach  Volney). 
Die  Indianer  in  Verapaz  (und  die  Choles)  verehrten  den  Berg 
Escurruchon,  auf  dessen  Höhe  ein  Feuer  brannte,  damit  die  Rei- 
senden Copal  anzünden  könnten. 

Die  Götter  der  Zauberei,  der  Bettelei,  der  Habsucht  u.  s.  w. 
wurden  (in  Tlascala)  dadurch  erinnert,  dass  Berge  nach  ihnen* 
benannt  waren.  Der  Cazique  von  Lenderi  und  der  benachbarte 
hatten  Berathungen  (Monexico)  mit  der  aus  dem  Vulcan^)  von 
Massaya  (auf  dessen  Sierra  Chorotegen  lebten)  hervorgehenden 
Alten  über  die  Witterung  (s.  Oviedo). 

Während  der  Kriege  in  der  Sierra  de  Topia  (bei  Guadala-  i^ 
jara)  fasteten  die  zurückgebliebenen  Frauen.  Neben  Neyuncame 
(el  que  todo  lo  hace)  wurden  Idole  oder  Tesaba  verehrt  und  zum 
Schutz  der  Pflanzungen  (um  nicht  durch  Kaninchen  und  Wild 
beschädigt  zu  werden)  der  Gott  der  Kaninchen  und  des  Wildes. 
Bei  Dürre    wurden  Steine    besonderer  Form,    als  Götzen,    in  den 


1)  Die  Mamea  (Hölle)  fand  sich  auf  dem  rauchenden  Hügel  bei  Leon  (in  Nica- 
ragua). Am  Flusse  Sagadahok  quälte  beim  Neumond  der  böse  Tanto  (s.  Dapper).  Die 
Manche  hatten  keine  Götzen  sondern  opferten  „a  los  montes  y  sierras  muy  altas  y  fra- 
gosas,  y  a  los  passos  peligrosos,  y  en  cruzijados  de  los  caminos  y  a  los  grandes  remansos 
de  los  rios,  porque  entendian  que  por  esto  vivian  y  se  multiplacaban  y  que  de  alli  Ics 
venia  todo  su  sustento  y  las  cosas  necessarias  para  la  vida  humana"  (Remesal).  Die 
Asinais  verehrten  als  Gottheit  den  im  Himmel  wohnenden  Häuptling  Caddi  oder  Anjo, 
aus  dem  (von  der  zu  der  Mutter  geflüchteten  Jungfrau  bewahrten)  Blutstropfen  der 
Schwangern  Schwester  (von  Riesen  zerrissen)  entstanden.  Die  Apaches  verehrten  Yasta- 
silasitan,  als  Schöpfer  des  Himmels.  Lonouoyroya  est  le  moyen  plus  propre,  pour 
chasser  les  diables,  qui  causent  les  maladics  (dans  les  villages  des  Hurones),  le  soir  les 
hommes  commcncent  ä  casser  tout  (schreiend  und  durch  die  Strasse  laufend).  Sie  den- 
ken sich  dann  irgend  einen  Gegenstand,  und  gehen  am  nächsten  Morgen  bei  allen 
Hütten  herum,  um  ein  Geschenk  zu  bitten,  aber  nur  das  Geträumte  (das  Glück  bringt) 
behaltend  (Sagard).  The  Lower  Pcnd  d'Oreilles  of  Oregon  believed  that  illness  and 
bad  luck  generally  were  the  effects  of  the  anger  of  a  fabulous  old  woman.  Gott  hiess  Nuiste- 
pochpochot  (Old  Man  above).  Böser  Geist,  Taia  ni^ot  (bad  below)  unter  den  Selish 
(s.  Haie).  Akom-kiniko  (the  one  above),  Gott  ist  Inim-kiniko  (the  one  below)  der  Teufel  (in 
Sahaptin).  The  Mus(|uito-Indians  hold  in  dread  the  Wulasha  or  evil  spirit  and  the 
Liwaia  or  water-spirit  (s.  Cotheal).  DieMinnetarees  sühnen  den  Man-ho-pa  (Grossen  Geist) 
am  Me-ma-ho-pa  (Medicin-Stein)  der  Prärien. 

40* 
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Fluss    gelegft,    und  wenn  sie   nicht  nützten,    andere  (Alegre).    In  | 
Chili  kündete  der  Ehegott')  Maruapounte  den  Männern  im  Traume 
an,  wann  sie  ihren  Frauen  beiwohnen  sollen  (Rudolphi). 

In  Jalisco  wurde  der  Kindgrott  (Piltzinteolli)  verehrt.  Die 
(von  den  Pirnas  stammenden)  Nayarit  (mit  der  Sprache  der  C«a 
oder  Chota)  verehrten  in  einer  Höhle  ein  thronendes  KonigsskeletL 
Nayarit  (mit  Coras)  grenzte  an  Acaponeta  (wo  die  Sterne  verehrt'! 
wurden)  in  Nuevo  Toledo. 

Nach  den  Shoshones ')  leben  in  den  Bergen  von  Montana 
kleine  nackte  Kinderteufel  (Ninumbees),  die  Kinder  verwechseb, 
ebenso  wie  die  Pahonahs  (Wasserkinder),  die  Kinder  und  Frauen 
verschlingen. 


1)  In  ChUpas  wurde  Coslaliuntos  (mit  Widdcrhörnetn)  verehri.  In  Tetlan  (beiTc 
naU)  wurde  der  Golt  mit  einem  Stein  in  der  Hand  veielirt  (neben  einet  piedra  aoe^ 
dica).  Bei  den  Majaves  (mii  dem  bösen  Newalhie)  lebte  der  Schupfet  Materil  od« 
Uathowelia  (de&sca  Sohn  Mastamho  dns  Wasser  !:cbur  und  Bäume  pflaaite)  in  tism 
grouen  Hauie,  bis  er  bei  dessea  Zusammenbruch  fortiog,  aber  zurückerwartet  virj 
(eu  den  Apaclies  gehörig).  LJaman  a  sus  idolos  Te.saba  y  al  principal  Ncynncame,  d 
qoe  todo  lo  llBce,  el  dies  qiie  cuidaba  las  semenleras  lenia  la  forma  de  cuoejo  o  n- 
uado  para  que  esto«  animales  no  las  talaran,  el  que  cuidaba  de  la  caxa  de  los  Eiern» 
que  se  cogian  pars  hacer  tamales  al  rccoger  las  fscmenteras,  emn  nnas  graodet  sst»  dt 
venado,  nna  Igcila  muerla  era  cl  numen  para  la  volaterid  y  un  navaJDn  de  pedenul 
■ervia  pata  que  las  flechas  oo  se  dccompusieran.  Otros  idolos  habia  en  üguras  hunu- 
nas  6  solo  las  Cabeias  (bei  den  Acajtee  in  Duiango).  Die  Acaiees  curiten  mit  SanE« 
and  durcb  ein  Rohr  blasend.  In  N.nyaril  (mit  der  Ciiola-Sprache)  wunden  die  Gölnn 
Tayoapa,  Tale  und  Cvanamoa  verehrt  [s.  AIe{pre).  Die  Ricaries  pflanzen  am  Jahresfei 
eine  (immergiÜDe)  Ccder  vor  die  Hütte  der  Alten,  und  beschmieren  sie  mit  Rotli,  wie 
auch  einen  daneben  gestellten  Felsstein  (das  Symbol  der  in  Stein  verwandelten  Helden), 
beide  zu  verehren. 

*)  In  Cbapala  (in  Jalisco)  wurde  der  Geist  des  See's  verehrt  In  Ubamari  (Hanpt- 
Stadt  der  TepehuanesJ  wurde  ein  Kopf  auf  einer  Säule  angebetet  (Tarayre),  In  Aqu- 
famil  fand  sich  (zu  Cortez'  Zeit)  ein  hohles  Thon-Idol,  in  das  durch  eine  geheime  Thai 
ein  Mensch  eintreten  konnte,  um  daraus  zu  den  Vetehrem  zu  reden  (Topia).  Nebea 
der  Sonne  wurde  in  Chihualiua  der  Herr  des  Himmels  verehrt  und  ein  die  Priester 
begeisternder  Untergolt.  Mazahuacan  der  Mazahnas  (in  die  Otomiten  bcgrifien)  gehörte 
zu  Tucuba.  Spiritus  raalignos  {die  Tapuyei)  Curipura,  Taguai,  Macachora,  Jnnpari, 
Marangigoana  vocant,  sed  diversis  significationibus,  nam  Curipura  significat  Humen  mentiiun 
Macacliera  numen  viarum,  viatores  praeccdens.  Petiguares  fingunt  boni  nuntÜ  paia- 
nympbum,  contra  Tupiguaos  et  Caryos  medicum  bumanae  salulis  hostem.  Jaripari  et 
Anhanga  signiticant  simpliciter  diabolum.  (Marangigoana  animam  vel  alind  quid,  in- 
stantem mortis  praenuntians ,  tpsis  Brasilianis  non  satis  notum  et  tamen  illud  vel  maümc 
timent).  Bei,  der  Erde  ei □  gesteckten,  Stäben  wurden  dt«  Geister  durch  Aufhängen  von 
Armbändern  gesühnt  (s.  Piso). 

^)  Von  Wankanaga  stammend,  trennten  sich  die  Shosbones  und  Comanches  beim 
Streit  an  den  Soda-Springs. 
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Von  den  Kindern  der  von  dem  durch  Szeukha,  Sohn  des 
Schopfer's  erschlagenen  Adler  geraubten  Frau  stammten  die 
(fortwandemden)  Hohocam  (nach  den  Pirnas). 

Beim  Wirbelwinde  warfen  sich  die  Indianer  (in  Zacatecas)  auf 
die  Erde  und  riefen  den  bösen  Geist  (Cachimipa)  an.  Bei  Santa 
F6  (in  Neu-Mexico)  wurden  für  den  Dämon  Neneca  Maskentänze 
abgehalten.  In  Neu-England  galt  der  Südwesten  als  die  Heimath, 
wohin  die  Todten  zurückkehren  würden.  Durch  die  Flügel  des 
Riesen  Hrsuelgur,  der  als  Adler  an  dem  Ende  des  Himmels  sitzt, 
entsteht  der  Wind  (nach  den  Sagas). 

Ueber  dem  Wasser  schwebte  (nach  den  Tinneh)  der  Riesen- 
vogel, der  durch  das  Niederfahren  die  Erde  hervorgehen  Hess, 
und  diese  mit  dem  Schnäbel  prickelnd,  die  Menschen  (ausser  den, 
vom  Hunde  stammenden,  Tinneh).  Der  von  dem  Himmelsgott 
gesandte  Rabe  bracht  das  Licht  (nach  den  Konyagaes).  Bei  der 
Fluth  ^)  trennten  sich  (nach  den  Thlinkeet)  Bruder  und  Schwester, 
indem  Chehtl  (Donnerblitz)  in  Vogelkleidem  nach  Südwesten  flog, 
während  Agishanakou  (die  unterweltliche  Frau)  in  eine  OeflEhung 
auf  dem  Berg  Edgecomb  (bei  Sitka)  verschlungen  wurde  (und 
neben  den  Erdtragenden  Pfeilern  eine  Dimkelheit  herrschte). 

Der  Riesen vogel,  aus  den  Augen  Blitze  sprühend  und  mit 
den  Flügeln  donnernd,  findet  sich  vergöttert  bei  Chipewäyas, 
Tlinkeets,  Ätnas,  Koltschanes  und  Kenai.  Nach  den  nordostlichen 
Eskimo  kommt  allen  Thieren  die  Fähigkeit  der  Seele  zu,  beson- 
ders aber  den  Vögeln.  Die  Califomier')  in  der  Santa  Catalina- 
Insel  verehrten  zwei  schwarze  Raben  (zu  Viscaino's  Zeit). 

Manitu  Kichton  (der  Lenape)  auf  dem  Wasser  schwimmend, 
schuf  Mann  und  Weib  aus  einem  Baumstamm,  und  nach  Unter- 
gang der  Menschen  durch  die   Fluth,    verwandelte   er  Seethiere 


^)  Bei  der  Fluth  entflog  Yehl,  als  (weisser  Rabe),  die  Gestirne  zu  rauben  (nach 
den  Thlinkeet)  in  Wiedergeburt.  Die  Yopimes  (Yopes)  und  Tlapanecas  (Pinomes  oder 
Chinquimes)  oder  (Chochonti)  Tenimes  (Pinotl-chochon)  verehrten  das  (roth  gekleidete) 
Idol  Totectlatlauhquitczcatlipuca  (s.  Sahagun)  in  Yopinzinco.  Im  District  der  Llanos 
wurden  die  Götter  Yabalan  oder  Yahalan  und  Canamlum  verehrt  (und  eine  fette 
Greisin,  die  im  Kriege  anführte).  In  Piraera  (in  Honduras)  erschien  der  Dämon  als 
Neger  (nach  Herrera). 

2)  Die  Californier  verehrten  den  gelbköpfigen  Geier  (nach  Taylor).  Der  Raub- 
vogel Calhartes  Californianus  wurde  (in  Californien)  verehrt  (s.  Reid).  Nach  Herrera 
wurde  Quctzalcoatl  in  Menschenform  mit  Vogelkopf  dargestellt.  Die  Aht  stammen  vom 
Gott  Quawteaht,  mit  dem  (weiblichen)  Riesenvogel  Tootooch  vermählt. 
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in  Menschen.  Nach  den  Mingos  Uess  Michabu  durch  eine  Rata 
ein  Sandkorn  aus  dem  Wasser  holen. 

Michabu  (als  Gott  des  Wassers)  ist  Geg^ier  des  grossen  Ha- 
sen (Atahocan"!.  der  mit  seinem  Hofstaat  über  den  Wasseni 
schwebend,  die  Erde  aus  einem  aus  der  Tiefe  g-eholten  SandkÖnt- 
chen  bildete. 

Als  ein  Greis  die  vom  Baume  gehackten  Spähne  ins  Wasser 
warf,  wurden  Fische  daraus  (in  GrönlandX  wie  in  Are 's  Schöpfung. 

Nach  den  Odjibway  rettete  sich  Manabozho  bei  der  Fluih 
auf  einen  Baum.  Bei  der  Fluth  ergriff  ein  Weib  den  Fuss  eines 
vorbeifiieg'enden  Vogels  und  wurde  nach  einer  Klippe  getragen, 
wo  sie  gebar  (bei  den  Knistineaux).  Manabozho')  (als  Michabu, 
der  grosse  Hase)  bekämpft  die  Schlange,  die  die  Fluth  verursacht 
(bei  den  Chippeways). 

Wie  Tmld  die  Einfuhrung  der  Nährpflanzen  (bei  Triptolemos 
und  Hiawatha),  bald  technische  Erfindungen,  wie  der  Töpferscheibe, 
der  Stahlbc reitung  u.  s.  w.  auf  Culturheroen  zurückgeführt  werden, 
so  lehrte  Bochica  bei  den  Chibchas  den  Gebrauch  des  Weber- 
stuhls'] und  finden  sich  auch  in  Mexico  ähnliche  Deificirungen. 

Der  in  einem  Tempel  (mit  stets  rein  gefegten  Matten")  airf- 
gestellte  Nappatecuhtli  (quatre  veces  Seiior)  wurde  von  den  Matten- 
verfertigern  verehrt,  als  Tepalipaca  oder  Teaallati  (limpiar  ö  labai\ 
weil  die  Sünden  vergebend,  als  Quitzetzelohua  (cemir  o  esparcir, 
derramando  cosa  molida  y  becha  polvo'l,  weil  Güter  ausstreuend 
{oder  Tlaitlanililoni),  als  TIanempopoloa  (der  Freigebige),  als 
Teatzelhuia  (el  que  rocia  con  agua),  weil  barmherzig,  als  Amo- 
tenenqua  (muestrase  agradecido),  indem  den  verschiedenen  Vor- 
nahmen bei  der  Mattenverfertigung  zugleich  ethische  Bedeutung 
gegeben  wurde. 

Auf  den  Antillen  führte  Boitio  das  Brodbacken  ein  und  in 
Mexico  wurde  Chicomecoatl  als  Erfinderin  des  Brodbackens  ver- 
ehrt, Opuchtli,  als  Erfinder  der  Fischereigeräthe ,  Yiacatecutli, 
als  Erfinder  des  Handels,  (neben  dem  Gott  der  Schilfinatten\ 
Tzaputlatena ,    als    Erfinder  des  Oelpressens.     Die  Göttin  Tzapot- 


'}  Nach  Venrichtunß  seiner  Thaton  in  den  Nordwestwind  verwandelt,  riclilct 
Mnnabozho  (durch  klappernden  Ton  angekündigt]  grosse  Verheerungen  an  und  ist 
verdammt,  im  Man  über  die  Felder  lu  rennen.  Der  Teufet,  der  den  Menscheo 
schadet,  hcisst  Miihsptura  (der  Mörder)  in  Sonor.i. 

^}  Bei  den  Chinesen  lehrte  die  Kaiserin  Si-ling-cbi,  Gattin  Hoangli's,  das  Spionen. 
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latenan   war  Erfinderin   des    in    der  Arznei   verwandten    Harzol's 
Uxitl  (s.  Torquemada). 

Opuhtli  (El  Izquierdo)  inventö  la  arte  de  la  Pesqueria  (auch 
Opuchtli).  Die  ersten  Menschen  nährten  sich  von  Kräutern  und 
Früchten  (nach  den  Mexicanem),  bis  Tlaominqui  (el  que  matö 
con  flecha)  die  Jagd  einführte  (s.  Veytia).  Die  Steinschneider  (in 
Xuchimilco)  verehrten  die  Götter  Chicuhnahuiitzcuintli  (nueve 
perros)  und  Nahualpilli  (caballero  encantador  ö  Hechicero)  und  die 
Gröttinnen  Macuilcalli  (cinco  casas)  und  Centeutl  (diosa  de  las 
Mieses)  unter  den  beim  Zeichen  Chicuhnahuiitzcuintli  gefeierten 
Festen  (s.  Torquemada). 

Die  Göttin  Ixazalvoh  erfand  das  Weben  (wie  Bochica  in 
Bogota)  und  die  Göttin  Yxchebelyax  das  Färben  der  Fäden  (in 
Yucatan).  Bei  den  Cariben  war  der  Ackerbau  diu'ch  einen 
Weissen  eingeführt  (s.  Rochefort).  Nachdem  (bei  den  Tamanaken) 
der  Schöpfer  Amalivaca  mit  seinem  Bruder  Vocci  darüber  be- 
rathschlagte,  wie  der  Orinoko  gleich  bequem  zum  Hinauf-  und 
Hinabfahren  (mit  Hülfe  der  Fluth)  einzurichten  sei,  begab  er  sich 
in  einem  Boot  auf  die  andere  Seite  des  Salzwassers  (s.  Gilij). 
Beim  Abschied  (zur  Rükkehr)  verkündet  Amalivaca  den  Tama- 
naken, dass  sie  sich  wie  die  häutende  Schlange  verjüngen  soll- 
ten, aber  auf  den  Zweifel  einer  Frau  bestimmte  er,  dass  sie 
sterben  sollten. 

Von  Einem  der  alten  Attiuoindaron  (Heroenkönige),  dessen 
Fusseindruck  im  Stein  zurückgeblieben  war,  hatten  die  Huronen 
die  Kunde  von  dem  Schöpfer  (Yoscaha)  erhalten  (s.  Sagard). 

Die  Erde  wurde  aus  dem  Wasser  durch  Micaboche  (Michabu) 
gebildet,  wie  aber  der  Himmel  geschaffen  sei  (antworteten  die 
Indianer  auf  Henepin's  Fragen)  könnten  sie  nicht  wissen,  da  ihre 
Seelen  nicht  dorthin  gelangten  (XVII.  Jahrhundert).  Für  die  See- 
len des  gemeinen  Volkes  wurde  das  Tlaxochimaco  (kleine  Fest  der 
Todten)  gefeiert,  für  die  der  Edlen  das  Xocotlhuetzin  in  ver- 
schiedenen Monaten  (in  Mexico).  Am  Seelentage  wurde  ein  Fest 
im  Hause  angerichtet  und  die  Seelen  mit  Fackeln  zum  Herbei- 
kommen eingeladen  (bei  den  Mizteken).  In  Goazaoalco  wurden 
die  Knochen  des  Todten  an  einem  Baum  aufgehängt  in  einem 
Beutel,  damit  der  Geist  sie  fände.  Die  Aleuten  riefen  die  Hülfe 
der  Geister  (besonders  in  Blutrache)  an.  Die  Seelen  der  Chepewyan 
wurden  in  einem  Stein-Canoe  eingeschifft.  Bei  den  Tinneh  em- 
pfängt Chutsain    die  Seelen.     Tlalxico    (das  Erdinnere)    war    der 
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Tempel  des  Mictlantecuclli  {in  Mexico).  Bei  den  Pericues  er- 
langten die  natürlich  Gestorbenen  Seligkeit,  und  ähnlich  auch  <üe 
Mexicaner.  wo  die  Seelen  gewaltsam  Gestorbener  in  den  Kericer 
der  Unterwelt  eingeschlossen  wurde,  während  bei  ihren  krie^- 
schen  Nachbarn  gerade  jene  ^ur  Glorie  des  Jenseits  einging«!. 
Nach  den  Califomiem  (bei  Monterey^  gingen  die  Seelen  nach 
grünen  Inseln  des  Westens,  dort  die  Geburt  der  Kinder,  die  sie 
zu  beleben  hatten,  erwartend.  Die  gleiche  Sprache  eines  em- 
femten  Stammes  wurde  von  den  Nutka  erklärt,  weil  die  abge- 
schiedenen   Seelen    dorthin  flögen,    sich    neu   zu  verfl  ei  schlichen.    I 

I>er  von  dem  Grossen  Geist  inspirirte  Prophet  AVangomend  I 
(der  Monseyi  war  (in  der  Extase  aufgehoben)  dem  Himmel  w  i 
nahe  gekommen,  um  das  Krähen  der  Hähne  zu  hören,  und  konnte 
einen  Blick  in  die  drei  Himmel  (der  Indianer,  Neger  und  Weissen' 
thun  {1766),  wo  die  Indianer  Seligkeit  genossen,  die  Weissen  ge- 
quält wurden  {.s,  Heckewelder).  Doch  hatte  man  später  für 
Washington  einen  besonderen  Pavillon  einrichten  lassen,  wo  er 
sich,  gleich  Henoch,  in  seinem  Paradiese  allein  befand,  von  den 
zur  Seligkeit  eingehenden  Rothhäuten  indess,  wenn  sie  dort 
vorüberzogen,    beobachtet  werden  konnte. 

Das  Characteristische  der  mexicanischen  Teocalli  liegt  im 
Anschluss  der  terrassenartigen  Pyramidenbauten  an  eine  natür- 
liche Hügelunterlage,  während  die  Architectur  Yucatan's  selbst- 
ständig  und  freier  gegliedert  ist,  aber  dennoch  Iiigenthümltchkeiten 
der,  sonst  dem  mexicanischen  Styl  angeschlossenen,  Casas  grandes 
des  Nordens  bewahrt.  Die  (über  Florida  die  Mounds  fortsetzenden) 
Cues  der  Antillen  (wenn  neben  den  Höhlentempeln  zulässig)  gehen 
dann  in  die  südlichen  Erdhügel'  über  (noch  bei  den  Caras),  wäh- 
rend in  Peru  eine  neue  Originalität,  unter  verschiedenen  Variationen, 
zu  Tage  tritt. 

Die  Denkmäler  Yucantan's  tauchten  unerwartet  aus  den  Ur- 
wäldern auf,  da  die  Entdeckung  bei  der  ersten  Conquista  fast 
bereits  wieder  vergessen  war,  wie  die  frühere  bei  den')  cambo- 
dischen,  als  diese  neuerdings  hervortraten.  Die  bei  der  mexica- 
nischen Eroberung  erwähnten  liegen  jetzt  meist  in  Trümmer,  als 
in  den  Kriegen  oder  durch  die  Missionäre  zerstört. 

')  Im  Jahre  1570  wurde  in  Cambodßia  (Cimbodji)  eine  Stadt  enldeckt  in  Minern 
und  Sculpturen  (nach  Christoval  de  Jaque  de  los  Rios  de  Mancarcd),  Celle  Tille  st 
nomme  Angot  (s.  Temaun-Compatis),  eu  Zeiten  des  Königs  Nacaparas  Prabantnl  (1606), 
aU  Aticon  oder  Nakoo  (Nngara). 
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In  Teotihuacan  war  der  Sonnentempel  (Tonatiuh  Itzaqual)  rund  (in  vier  sich  ver- 
mindernden Stockwerken),  der  Mondtempel  (Miztli  Iztaqual)  pyramidalisch  (s.  d*Alva). 
Neben  der  Pyramide  der  Sonne  und  des  Mondes  ^in  Teotihuacan)  fanden  sich  die 
Tlalteles  oder  Coccillos  genannten  Erhebungen  (s.  Almaraz).  Auf  der  Insel  de  los 
SacriBcios  traf  man  Treppentempel  (Diaz  de  Castillo).  Monumente  mit  "Wendeltreppen 
fanden  sich  bei  Xuchiltepetl  (bei  Tepic),  und  so  bei  Xuchipiltepetl  ein  Hügeltempel 
mit  gewundenem  Weg  (in  Mechoacan).  Bei  Papantla  oder  Tajin  stiess  (nach  Nebel) 
auf  Reste  einer  Stadt.  Bei  Chicualoquc  (in  der  Nähe  von  Papantla  finden  sich  die 
Ruinen  der  alten  Stadt  Tuzapan.  Nach  Velarde  finden  sich  zerstörte  Gebäude  in 
3  Stockwerken  an  der  Confluenz  des  Salado  und  Verde  (sowie  Salado  und  Gila). 
Bei  Papantla  (El  Tajin  oder  Donnerkeil)  wurde  eine  Goldfigur  (Quetzalcoatl's)  gefun- 
den (s.  Gondra).  Dnpaix  fand  hölzerne  Teponastle  (Trommeln)  bei  Tlascala.  In 
Xochimilco  wird  ein  steinerner  Todtenkopf  erwähnt  (bei  Dupaix).  Aus  Tlahuac 
werden  sculptirte  Steingcfasse  erwähnt,  Opferzahn  und  Stein  bei  Orizava  u.  s.  w.  Der 
hohe  Stufentempel  Tonala  war  aus  Adobes  gebaut  (s.  Herrera).  Clavigero  identificirt  die 
Monumente  von  Quemada  (als  Cohuatlicamac)  mit  Chicomoztoc.  Bei  Veracruz  sieht 
man  Ruinen  alter  Festungen  (s.  Sartorius).  An  der  Pacific-Küste  (in  der  Nähe  von 
Huehuetan  in  Soconusco)  fanden  sich  Ruinen  bei  Tlazoaloyan.  Die  Monumente  von 
Tonala  (der  Chiapas)  in  Tehuantepec  lagen  an  einem  See  der  Küste.  Bei  Ciudad 
Real  (in  Chiapas)  werden  die  Ruinen  von  Valum  Votan  gesucht.  Am  Ulua-Fluss  (bei 
Comayagua)  fanden  sich  alte  Terrassen.  Im  Lande  der  Chontales  traf  man  recht- 
eckige Steinsetzungen  auf  Hügel  gipfeln  (in  Nicaragua).  Zerstreute  Steinsäulen  wurden 
bei  David  und  Veragua  gefunden.  Die  Augen  der  Götzen  waren  von  einheimischen 
Spiegeln  (Tezcat)  gemacht,  an  dem  Bild  Tezcatlipuca's  (Bemal  Diaz).  In  Xochimilco 
wurden  mit  Zierrathen  sculptirte  Steine  gefunden,  die  in  Mauern  eingefügt  gewesen 
waren  (s.  Dupaix).  An  den  Steinen  von  Xochicalco  fanden  sich  Oalmetas  oder 
Maeander.  .  Bei  Casasano  in  Yahualica  (nördlich  von  Mecamecan)  wurde  ein  runder 
Stein  mit  geometrischen  Figuren  gefunden  (s.  Dupaix).  The  Mexican  mosaic  forms  its 
figures  by  means  of  the  head  or  outer-part  of  oblong  shaped  pieces  of  stone,  that  are 
inscrted  the  rest  of  their  lenght,  in  the  spaces  lefl  for  them  in  front  of  the  minor 
portion  of  the  wall  (aus  Sandstein)  in  Mitla  (s.  Tcmpsky).  In  Tlalmanaco  wurden 
thierischc  Stcinfiguren  gefunden.  In  Cuernavaca  werden  Steine  mit  Wappen  er- 
wähnt. Bei  Santa  Tcresa  (in  Mexico)  wurde  ein  Steinkopf  gefunden  mit  Thränen- 
zeichen  auf  den  Backen  (und  ähnlich  bei  St.  Lucia  de  Cotzamalyuqas,  als  ausgedrückte 
Augen).  In  Tula  wurden  Thongefasse  gefunden,  ornamented  with  figures  in  intaglio, 
resembling  those  found  on  the  monuraents  in  Yucatan  (s.  Mayer).  Zickzack-Ornamente 
auf  Thonsachen  finden  sich  bei  Tololatlon  bei  Tepic.  (Tola,  Mond  der  Syris).  Auf 
dem  Platz  Tlatelulco  in  Mexico  wurde  ein  Gefass  mit  Flügelkugel  gefunden.  Auf 
den  Zuni-Gcfassen  findet  sich  das  Bild  des  Frosches  (s.  Whipple).  In  der  Hacienda 
St.  Hicronymo  (der  Dominicaner  von  Guatemala)  sollen  Porcellanarbeiten  gefunden  sein 
(wie  im  alten  Aegypten).  The  Earthen  Pots,  die  in  Nord-Carolina  in  der  Erde  gefunden 
wurden,  waren  von  den  (zu  Lawson's  Zeit)  von  den  Indianern  gebrauchten  verschieden 
(1700  p.  d.).  Neben  den  Stein inschriften  finden  sich  sculptirte  Steine  (bei  David)  in 
Alanje  oder  Chirigui  (s.  Pim).  Der  „Büste  d'une  pretresse  azteque"  aus  Mexico  ähn- 
liches Idol  aus  Tezcuco  findet  sich  in  Berlin  (durch  Humboldt),  ,,als  Idol  azteque  en 
basalte"  wie  ähnliche  Anahuac's.  Das  Relief  mexicain  aus  Oaxaca  (Huaxyacac),  dessen 
Zeichnung  Humboldt  durch  Cervantes  erhielt  (Professor  der  Botanik),  zeigt  sich  dem 
Yucatanischen   ähnlich.     Das   Obsidian- Armband  (Humboldt's)  aus   Mechoacan   war    in 
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etoem  Grabe  geTimtlcn.  Zwbchcn  I'ucblo  ilc  los  Angeles  and  TIascata  finden  neb  &  1 
Rinnea  von  Muco.  Xochitecntl,  TEBCxouin,  Huiryiotcüi  tind  Cacaxüan.  Bd  ?aa 
Antonio  de  Tnla  [in  Zacaiecas)  findet  lich  eine  nitc  Opferpyrainide.  In  HniHEO» 
(bei  Tuco)  «iod  alle  Kuinen  n.  Guerreio)  erhallen.  Ruinen  finden  «cb  am  Konll» 
flus,  sowie  zwisclien  Acoyapa  und  Yuyagalptl.  Bei  Nayartl  weiden  (vcn  Hcttk  . 
alte  Rninen  genunol.  Auf  dem  Cerro  de  la  Cindod  (in  dcT  Sierra  de  Canius)  u- 
den  rieh  ansgedehnle  Bc  fcsligungen  (».  Morfi)  in  Qucretaic  (mit  vielen  CuirJI« 
oder  Todtenhügeln).  Nnch  Ballcslerot  bildeten  Canoas  nnd  Riinas  alle  BefcslicBBCa  ' 
(Ir  die  in  der  Mine  «elceeDC  Hanptsladl  [in  Queretaro).  Cabreta  (and  bei  San  La  ! 
Fotosi  GrabhOgel  odct  CuiElilloB  (Cuicillos):  In  Quedhula  ünden  .sich  Rainen  ia 
■Iten  Tempels  (Jule).  Zwischen  Tula  und  St.  Barbara  (in  Xamaalipas)  findet  ixt  öv 
Lehmpynunide  (s.  Lyon).  Bei  Santa  Catalina  (in  Guanajnat»)  traf  man  duich  «n 
Manei  verbundene  Pyramiden  {s.  Berlandier).  LÖwensiein  fand  bei  TepatiiUn  eine  Stufe» 
Pyramide  {in  Mechoacan).  Die  meisten  Gebinde  Mexico's  bestehen  ans  dem  TeUomli 
genannten  Stein  (ein  poröser  AmygdolDid),  In  Teremendo  (bei  Vallodolid  oder  U» 
relia)  fanden  sich  gebrannte  Gebäude  (nach  Vilk-Senor  y  Sanchec).  Die  Hidwille  ba 
Nayarit,  wo  dai  (dem  Mexicanischca  verwandte]  Cora  geredel  wird,  werden  den  AitHia 
taeeKlirieben.  Tn  Xuchipiltcpctl  [bei  Tcpic)  findet  sich  ein  Sieintempel,  sowie  Ahn. 
Ih&mer  bei  Sanja;;(]  Iieuintla  (bei  Tepic).  Bei  Sanjago  de  Iicuintla  (am  Rio  Gniuk 
oder  Tololotla  bei  Jalisco)  wurden  Sleiu-Cri>codilc  gefunden.  Bei  Sanljago  (JaÜKB) 
rind  Thonslenpel  augeUoffen  [&.  Retes).  Im  Cerio  de  Los  Edificios  (Tuitlan  udei  Qnc- 
mada)  hat  sich  äsi  Bild  einer  Schildkröte  gefunden.  Die  Ruinen  der  Qoemadi  lio 
Zacatecas)  unterscheiden  sich  von  den  casas  grandes  (in  Chthu.ihua),  da»  »ich  dort  »• 
eilt  die  Form  der  Pyramide  bemcrkltch  macht  (s.  Omico).  In  TEintzunlan  {bei 
Ignattio)  finden  sich  (in  Michoacan)  Reste  der  (Yacatis  genannten)  Könjgseiiba 
(t,  Beaomont)  aoA  Trümmer  von  Pyramiden  leislreut.  In  den  Bergen  von  ToqucB- 
tepeca  (in  Misteka)  fand  sich  ein  Labyrinth,  zu  einem  mitücren  Platj  (mit  bellica 
Quelle)  führend  <s.  Hcrrcra).  l^ntcr  den  Pirnas  am  Gila  finden  sich  Reste  labyriniU- 
scher  Bauten  (s.  Jolinslnn;.  In  TDnal.i  (zwischen  Cübma  unJ  Xalisco)  fanden  sici 
unterirdische  Gallerien  iu  einem  Hügel.  In  den  Ruinen  des  Chaco  (in  den  San  Jun 
fliessend)  findet  sich  ein  Bogen  überkreuzender  Steine.  In  einer  Höhle  bei  Achiuhdi 
(bei  Oajaca)  wurde  ein  (mit  Schlange  und  Vogel  veiiierter)  Chachicuitl  als  Heu  des 
Volkes  verehrt  (Burgoa).  Für  eine  geheime  Botschaft  erhielt  der  Indianer  (bei  den 
Rothhäuten)  den  Auftrag,  sie  unter  der  Erde  lu  überbringen  (s.  Heckeweldei)  nml 
ähnlich  in  Kambodia.  Nach  Villa-Seiior  y  Sanchez  waten  die  Steine  der  Gewölbe 
von  Teremendo  bei  Valladolid  oder  Morelia  (in  Michoacan)  durch  Feuer  lusammeiige- 
schmolzen  (bei  Hassel).  Bei  den  Cerro  de  los  edificios  (hacienda  de  la  Qaenudi) 
findet  sich  ^in  Zacatecas)  die  Ojo  del  Monarca  genannte  Höhle  (von  Chicomoslocj 
neben  dem  Piedra  del  Monarca,  cn  quc  se  hatla  esculpida  una  mano  y  nn  pi^ 
(Ballesteios).  Xacli  Alzale  fand  sich  zwischen  Xochicalco  und  Jliacallan  der  Schloss- 
stein  eines  unterirdischen  Ganges,  on  ihc  face  of  which  was  sculptured  an  eigle 
tearing  i  prostrate  native  Prometheus  (s.  Bancrofl)  und  ähnlich  scheinbar  in  5t.  Lncit. 
Bei  Bolaüos  wurde  eine  Hohle  mit  Steinfiguren  gefunden  (in  Xalisco).  Bei  Tnp»- 
taro  [in  Guanajualo)  linden  sich  künstlich  ausKearbcitele  Höhlen  (s.  Bustamente).  Die 
Malereien  in  den  Hohlen  von  Unter-Califotnicn  werden  den  Riesen  zugeschrieben.  Ad 
den  Klippen  bei  Santiago  finden  sich  rolhc  Hände.  In  den  kreuzbeinig  äUendeo 
Figuren  (in  Xochicalco]  finden  sieh  Aehnlichkeiten  mit  the  Maya  scutptures  and 
slucco-reliefs  of  Central  America  (und  so  Goldfiguren  in  Leiva).     In  Guadalajara  worden 
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unterirdisclie  Gewölbe  mit  bemalten  Wänden  gefunden  (in  Michoacan).  Die  der  Höhle 
von  Chicomuzclo  benachbarte  enthielt  Altäre  und  Figurenzeichen  in  Chiapa  (s.  Her- 
rera).  Der  Eingang  der  Höhle  bei  Coatlan  (in  Zapoteca)  sollte  unterirdisch  salir  a  la 
ciudad  de  Chiapa  (s.  Herrera).  Von  den  Thürmen,  die  Grijalva  an  der  Küste  Yuca- 
tan*s  (bei  der  Insel  Cozamel  oder  Cucuniel)  sah,  kamen  Canoes  zum  Schiff  (15 18). 
Die  Abgesandten  (am  Rio  de  los  Lagartos)  trugen  vergoldete  Masken.  An  den  Stein- 
gebäuden (beim  Rio  Grijalva)  fanden  sich  Thierköpfe  (wie  Löwen  u.  s.  w.)  und  (seit- 
lich blickende)  Idole.  Die  Ruinen  bei  Ococingo  oder  (nach  Juarros)  Tulha  heissen 
Tonila  (Steinhäuser)  bei  den  Tzendal.  Copan  war  Hauptstadt  Payaqui's  oder  Chiqui- 
mula's.  Die  Steinplatten,  auf  demsich  die  Statuen  als  Reliefs  befinden,  waren  in 
Zwischenräumen  von  einander  aufgestellt  (nach  Mendez)  in  den  Ruinen  von  Tikal 
(und  so  wohl  in  Cozamalguapan).  Copan  wurde  (1530)  durch  Hemando  de  Chaves 
eiobert  (indem  sich  der  Cacique  in  den  Ruinen  verschanzt  hatte).  Die  Ruinen  von 
Palenque  (Xhembobel-Moyos  oder  Ghocan)  oder  Otoliun  (Nachan)  werden  als  casas 
de  piedras  bezeichnet.  Die  Monumente  Yucatan's  haud  dubie  templa  et  adoratoria 
fuerunt,  nam  privatorum  aedes  fere  ligneae  erant  et  „Stramine  tectae"  (de  Laet). 
Stephens  vergleicht  die  Sculptur  eines  zerbrochenen  Steins  in  Ocosingo  (Tonila  oder 
Steinhaus)  oder  Tulha  mit  dem  „Winged-Globe"  der  ägyptischen  Tempel.  Als  ge- 
flügelte Sonnenscheibe  tritt  Horus  dem  Typhon  entgegen  (und  ähnliches  in  den 
Schnitzereien  der  Papuas).  Am  Tabasco-Fluss  fand  Grijalva  Goldfiguren  von  Enten 
und  Eidechsen.  Die  Ruinen  (Culiacan's)  bei  Palenque  heissen  (in  Yucatan)  Xlap  pahk 
(alte  Mauern).  Die  Monumente  auf  dem  Hügel  Ahancab  (Hand  des  Herren)  bei 
Ocosingo  waren  mit  Zeichen  verziert,  (die  Jacinto  Garrido  für  chaldäische  hielt).  Die 
Erdhügel  am  Balize-Fluss  dienten  (nach  Hcnderson)  als  Zufluchtsplätze  bei  Fluthen. 
Bei  den  Ruinen  von  Labphak  (in  Yucatan)  fanden  sich  inwendig  Treppen.  Waldeck 
identificirt  die  Ruinen  von  Uxmal  mit  Itzalane.  Roulin  vindicirt  den  Rüssel  des 
mythischen  Thicres  Me  (bei  den  Chinesen)  dem  Tapir  (in  rüsselartiger  Priesterkleidung 
in  Mexico).  Wie  die  Sculpturen  Oajaca's  zeigen  die  Yucatan's  vorspringende  Nasen 
und  zurücktretende  Stirn.  Nach  Plato  lag  etwas  erhaben  Königliches  {ßatrtXixoy)  in 
einer  grossen  Nase).  Ruinen  finden  sich  bei  S.  Lucia  Cozumalguapan,  Tzoc  Uleu  (bei 
Huehuetenango),  Utatlaii  bei  S.  Cruz  de  Quich6,  Ixinche  oder  Patimanit  bei  Tecpan- 
Guatemala,  Rabinal,  Flores,  Quirigua  (in  Yzabal),  Nebay  (am  Rio  Chixoy),  bei 
Socoleo  oder  Sac-uleuh  Jocotan  (Brücke  bei  Copan),  an  der  Laguna  von  Atitlan 
(Cerro  de  oro)  u.  s.  w.  Asmitia  (Smith)  fand  am  Vulcan  des  Fuego  einen  Aquäduct 
und  Steinfiguren.  Bei  Santjago  Ixcuintla  wurde  (am  See  San  Juan)  ein  aus  dem  Fels 
gehauenes  Crocodil  gefunden  und  sonstige  Thierbilder  (in  Xalisco).  In  Mixquiahuala 
(bei  Actopan)  wurden  Alterthümer  gefunden.  In  der  Nähe  von  Payaque  fanden  sich 
Reste  von  Befestigungen  (in  Verapaz).  In  der  Nähe  von  Zacabaya  finden  sich  die 
Ruinen  von  Tuhal  oder  Tuhalha.  Die  Ruinen  von  Chulimal  lagen  zwischen  Lemöa 
und  Chichicastenongo.  Zwischen  Guadalajara  und  Sayula  wurden  Reste  eines  alten 
Steinweges  gefunden  (in  Michoacan),  an  einer  Stelle,  wo  früher  die  Stämme  Kriege 
um  die  Salzgewinnung  führten  (s.  Rio).  Die  Reste  einer  alten  Strasse  finden  sich 
zwischen  Guadalajara  und  Sayula.  Zwischen  Tiho  (bei  Merida)  und  Yzamal  existiren 
die  Reste  einer  alten  Indianerstrasse  (nach  Landa).  Die  Baulichkeiten  auf  dem  Hügel 
Los  Edificios  (der  Quemada  oder  Tuitlan)  am  Rio  de  Villanueva  sind  durch  Wege 
verbunden  (in  Zacatecas).  In  der  Nähe  von  Rabinal  fanden  sich  Erdhügel  als  Cakhay 
oder  rothe  Häuser  (Brasseur).  Toliirs  Tempel  war  konisch  in  Utatlan  (in  Guatemala). 
Das    Scioto-Thal    (voll  Alterthümer)    wurde    später    von    den    Shawanees    durchzogen. 
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Die  Alterthfimer  in  Iniliana  und  Michigan  hängen  mit  dem  K-uprerban  am  Ijix  S» 
perioi  zasamineil,  wo  der  geKngc  Baumwachs  er«!  seit  dem  XJT.  Jalirh.  MwMd 
kann.  Specimeiu  o!  the  hlood-ird  pipe  stonc  (of  ibc  Coteau  des  Piaiiie;  wat  ofSL 
Petera]  occnr  In  anct<Dt  bunal-gtounds,  as  dr  east  as  Xew-York.  Auf  Ftetren  (iii4M 
HSgelB  Ohio's  gefunden)  ist  der  Manatec  oder  Lamantin  (ähnlich  den  Funden  ■ 
Florida)  dargestellt  (Sciaier).  Die  alt -amerikanischen  Bauwerke  wurdeo  ooü  na 
den  Creek-,  Natchei-  und  Florida-Stäramen  (im  SBden)  angeführt  (nicht  im  Norial 
Nach  Garcilano  de  la  Vcga  lichten  die  Floridonei  auf  Höhen  m  bauen  nnd  }ataa 
In  Ebenen  künstlich,  um  darauf  das  Haus  des  Haaptlinei,  sowie  das  Dorf  in  at&tt 
Tbe  guden  bedi  (in  Southern  Michigan)  ore  vestiges  of  andent  field  labot  (in  ranl 
H'Coy  fchloM  nn»  di:n  JahresriBgen  dort  gewachsener  Eichen  auf  1502  p.  d.  als  Jtkf 
der  Terlancnen  Arbeit.  In  Wisconsin  unterscheidet  mnn  neben  den  Honnmeolis  it 
Tbiergettalt  die  g.ir{leQ'bedä.  In  a  burialground  al  Kicdeihonk  (near  the  spot,  wbie 
Itc  Smith  ditcoTCred  coppei-plates  with  bietoglyphics)  an  earthen  vase  (wilh  the  boBCt 
of  a  nttlesnakej  weie  (ound  with  the  »keleton  (flinl  spear-head,  bone-awk  etc.)  IMJ 
(of  Indiani  diiveo  oul  by  the  Sioux)  in  Illinois.  In  the  Geoigiaa  excavatian  (itFIml 
iiTeT)wai  fourkd  an  unfmished  vessel  oa  the  wheel  (according  lo  Hitchcock).  Baitram  iind 
Ruinen  (im  Lande  dct  Chirokesen)  bei  Slicoc.  In  der  Nähe  von  "Wrigtsborough  |>a 
LitÜe  River)  üb  Bnrtram  die  Ueberbleibsel  einer  allen  Stadt  der  Indianer.  Auf  d<i 
Inseln  des  G«orgs-äce  (mit  dem  St.  Johann-FlussJ  sah  Bartram  die  Reste  einer  sodii- 
ntscben  Stadt  nnd  in  dct  Nahe  Moundtt  sowie  eine  indianische  Heerstmsse.  Jensd»  ikt 
Glla  bnden  sich  die  Casas  de  piedias  als  die  Ruinen  der  Stadt  Hotlai-Ki  (s.  MöUe» 
pfordt).  Nach  den  J.ihrcsringen  der  Bäume  war  das  Etdwerk  in  Ohio  (nach  Löd«) 
lij8  p.  d.  Terkt-ien,  der  Tumulus  lu  Grave  Creek  in  Virginia  (nach  den  Ringen  da 
qncTCUi  dbus)  1328  p.  d.  (nach  Tomlin^onl,  Bei  den  indianischen  Befesiig^ngen  Stit 
(hu  Thor  (wie  in  Tioscala)  in  ein  Labyriulb  von  Piusagcn  (im  Zickzack).  Atvne 
beschreibt  (iSio)  die  Werke  von  CirclevlUe,  Maticia  n.  s.  w.  (Arch.  Am.),  S<iuia 
nnd  Davis  (1848)  die  des  Mi» isippi- Thals  (Smilhs.  Trans.).  Die  al»  Teiche  oder  Bnm- 
ncn  beschriebenen  Vorrichlungcn  neben  den  Tumiili  im  Lande  der  Cheiokc^cii  liefeisn 
die  Erde,  um  jene  aufzurichten,  und  die  sie  verbindenden  Dämme  der  oScnen  Allee 
mögen  bei  den  mechanischen  Vorrichtungen  cur  FortschalTung  gedient  haben.  Am 
Rio  Gila  (ostlich  von  der  Mündung  in  den  Colorado)  finden  sich  FigurenEeichcn  ant 
Felsen  (5.  Bartleit).  Das  Rolhe  Haus  oder  Chicbilticale  (hei  Coronado)  wai  (nach 
Castaneda)  aus  rother  Erde  gebaut,  als  Casa  Grande  oder  Casa  de  Monteiuma  iwiscben 
den  Fima-Dorrern  und  der  Mündung  des  San  Pedro  am  Gila  (mit  angebrannten  Bllku 
aus  Sabino-Holi  oder  Ceder).  Am  Chelly-Canon  (Nebenlluss  des  San  Joan)  findei 
sich  (nur  auf  Leitern  zugängliche)  Steinbauten  unter  überhängenden  Felsen  (bei  Simp- 
son). Sedelmair  fand  Ruinen  zwischen  Gila  und  Salado.  Adobe-Bauten  finden  sich  im 
Salado-Thal  (s.  Emory).  Leroui  fand  Steinbauten  im  Verde-Thal.  Nach  Whipple 
finden  sich  Bciesligungen  bei  Pueblo  Creek  (an  der  Quelle  des  Rio  Verde).  Am 
oberen  Gila  ßnden  ;ich  (unter  den  Pirnas)  lab)-rinthische  Bauten  (Johnston).  Nach 
Espejo  hicfs  d.ts  (von  Coronado  besuchte)  Cibola  (der  Spanier)  Znni  (bei  ita 
Eingeborenen).  Die  Ca^a  Grande  [Casa  de  Montezuma)  findet  sich  am  Gili 
zwischen  den  Pima-DÖrfein  und  der  Mündung  des  San  Pedro,  als  Chichilticale  oder 
rot  lies  Haus  (bei  Coronado)  1540.  In  den  Ruinen  des  Pueblo-Dorfes  Pecos  finden  ach 
Adohes  (Emory).  Die  Ruinen  des  Puebto-Dorfus  Quivira  (östlich  vom  Rio  Grande)  leigeD 
Steinbaolen  (s.  Greggs).  Froebel  fand  Felsinschriften  im  Thal  des  Rio  Grande.  In  Teiiqot 
ist  das  indianische  Dorf  auf  alten  Ruinen  gebaut  (s.  Abert).    In  der  Sierra  de  los  Mimbrei 
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finden   sich    alte  Kupfenninen    (bei  der  Quelle  des  Gila).     Die   stufenförmigen  Wände 
der  Casa  Grande    (an    der  Mündung    des  San  Pedro    in   den  Gila)    oder  Chichilticale 
(rothes  Haus)  waren  von  einem  „barro  algo  colorado"  (s.  Bernal)  mit  Resten  alter  Wasser- 
leitungen.   Die  dort  gefundenen  Scherben  (verschiedener  Farben)  sind  (nach  Font)  ver- 
schieden  von    dem  Töpferwerk   der  Pirnas.     Nach  Hutton    hat    die  Erde    ringsum  ein 
röthliches  Aussehen,    obwohl    die   Casa  Grande    durch    den  Kiesel  weisslich  erscheint. 
Nach  Bartlett  waren  Figuren   in  rothen  Linien   auf  den  Zimmerwänden  eingezeichnet. 
Leroux  fand  am  Rio  Verde,  Nebenfluss  des  Salinas  (der  in  den  Gila  fliesst),  Reste  von 
Steinbauten.     Am    Fluss    San    Pedro   (Nebenfluss    des   Gila)    fanden    sich  Bauten    aus 
Adobe    auf   Steinfundamenten    (bei  Emory).     Die    Casas  Grandes    (in  Chihuahua)    am 
Casas  Grande-Fluss    (zwischen  Sanos  und  Galeana)    sind    aus  sonnegetrocknetem  Lehm 
und  Kies  gebaut  (s.  Bartlett)    in  Etagen    (mit    grossen  und  kleinen  Räumen).     In  den 
Ruinen  des  Rancho   de  las  Piedras  bei  Topila  (in  Tamaulipas)   finden  sich  viereckige 
und    runde    Hügel    aus    Steinblöcken.     Auf  der    rothen   Erde    von  Chichilticale   (bei 
Culiacan)  finden  sich  die  Ruinen  zerstörter  Gebäude  eines  aus  Cibola   eingewanderten 
Stammes  (nach  Castaneda).     Das  viereckige  Haus  Montezuma's  (mit  drei  Etagen)  beim 
Rio  Gila  (in  der  Nähe  der  Pimas  Gilanos)  war  durch  die  Mexicaner  auf  ihrem  Durch- 
zuge gebaut  (s.  Pedro  Font)  1775.     Culiacan  (am  Nebenflusse   des  Umaya  oder  Culia- 
can) wurde  auf  der  Stätte    des    alten  Hueicolhuacan    erbaut  (von  den  Spaniern).     Die 
(viereckigen  und  runden)  Klippenhäuser  in  den  Canons  der  Flüsse  Mancos  und  M'Elmo 
(Nebenflüsse  des  San  Juan)  wurden  von   einem  ackerbautreibenden  und  heerdenhalten- 
den  Volke  (die  Sonne  verehrend)  gebaut,  als  ihre  vom  Norden  herabkommenden  Feinde 
(die  Vorfahren  der  Utes),    die  sie  jeden  Sommer  unterdrückt  hatten,    auch  im  Winter 
blieben,    und    als    sie    sich    nicht    länger    vertheidigen  konnten,    errichteten  sie    neue 
Festungen  im  Süden,    aus  welchen  gleichfalls  vertrieben,    sie    sich  in  Arizona  nieder- 
liessen,  in  den  Pueblos  der  Moqui  (nach  IngersoU).    Am  Chaco  (Nebenfluss  des  San  Juan 
finden   sich   die  Ruinen    des  Pueblo  Pintado,    als   Steinbauten    röthlicher   Färbung  (s. 
Simpson).     Im  Pueblo  Chettro  Kettle  waren  die  Wände  mit  rothem  Lehm  belegt.     Im 
Pueblo    bonito    (neben    dem    Pueblo    Hungo    Pavie)    finden    sich    Balken    unter    dem 
Zimmerdach,  mit  stumpfen  Instrumenten  (nach  Hammond)  bearbeitet.     Die  Bogen  waren 
aus  überkreuzenden  Steinen  gearbeitet.     Die  Pueblo -Dörfer  am  Rio  Grande  del  Norte 
sind    in  Terrassen    aufgebaut   (s.  Meline).     Die   Moqui-Dörfer    (zwischen   Chelly-Canon 
und  Colorado  Chiquito)    liegen    auf    überhängenden   Klippen    (s.  Ives).     Dass    sich   in 
unfruchtbaren  oder  durch  spätere  Verhältnisse   spärlicher    bewohnten  Gegenden  Monu- 
mente häufiger  erhalten  finden  müssen,  als  in  dicht'  bevölkerten,  hätte  vor  Aufstellung 
jener  gekünstelten  Theorien  bedacht  werden  können,  durch  welche  die  locale  Verbrei- 
tung der  Dolmen  in  Europa  und  Nordafrica  (oder  gar  in  Verbindung  mit  Indien  u.  s.  w.) 
erklärt  werden  sollte.     Gegenüber  Major's  Ansicht  hinsichtlich  der  in  Nord-Cimberland 
häufigen  Gräber,    findet  Arnkiel  zu  erinnern,    „dass    in    der  Marsch   und  fruchtbahren 
Gegend,  weit  mehr  Heyden-Gräber  zerstöhrt  scya,    als    auff   der  Heyde,  da  man  wcgn 
Unfruchtbarkeit  des  Landes  nicht    so    eiffrig  gewesen,    die  Gräber  der  Heyden  zu  ver- 
wüsten (1702)". 


Von  den  Totonaken  wird  gesagt,  dass  sie  ihrer  Göttin  Cec- 
teotl  Blumen ')  und  Früchte  geopfert,  statt  der  sonst  in  Mexico 
üblichen  Menschenopfer,  und  deren  Einfuhrung  wird  der  auf  Furclil- 
einjagung  (wie  das  Menschenfleischessen  der  Kreuzfahrer  m 
Tyrus)  berechneten  Tragödie  der  Azteken  bei  dem  den  Krieg  be- 
schliessenden  Hochzeitsfest  in  CuUiuacan  zugeschrieben. 

Nach  Herrera  war  der  Gebrauch  der  Menschenopfer')  von 
Chalco  nach  Tlascala  gekommen,  und  unter  den  Chichimekcn 
sollen  die  Menschenopfer  bis  zur  Zeit  des  Kaisere  Ixtülxochiü 
verboten  gewesen  sein.  Auch  wird  von  Netzahualcoyotl  gesagt 
dass  er  unfähig  die  Menschenopfer  abzuschaffen,  wenigstens  {wie 
Numa)  auf  ihre  Milderung  gesonnen,  und  so  den  eigenen  Kindeni. 
die  früher  (wie  in  Cartago)  von  den  Priestern  gefordert  wurdea 
die  Kriegsgefangenen  substituirt  habe,  sich  also,  wie  es  scheint, 
unfähig  fand,  bis  zu  einem  rein  symbolischen*)  Opfer,  (wie  es 
auch  bei  den  Argeen  auf  dem  Pons')  sublicius  statt  fand)  weiter 
zu  gehen,  doch  kam  man  zu  sacramentalen  Gottesmahlen  und 
zu  der  sicramentalen  Kraft  des  sündenlosen  Kindes  oder  der 
seines  Blutes. 

Nach  langem  Fasten  (und  Tanzen  in  Blatterkleidem)  opferten 
die  Tuateken  ein  Kind,  das  noch  keine  Sünde  gekannt  hatte 
(s.  Herrera),  Bei  den  mit  Tänzen  (in  Blätterkleidung)  gefeierten 
Festen  der  Chinantecas  wurde  ein  unschuldiges  Kind,    sowie  ein 

')  Auf  lieia  ßoifioi  iii-atfiitnog  im  Tempel  Apollo's  wurden  nur  Opfeikucfacn  ohne 
Feuer  darjje bracht. 

*)  Das  steinerne  Opfermesscr  war  von  den  mexicanisehen  Frauen  in  einer  Wiege 
Eefundec,  welche  die  Göttin  Civaeoatl  in  dem  Tempel  niedeigesetzt  l)a"e  (Sihagun). 

*)  Die  Oscilla  genannten  Wollpuppen  wurden  beim  Fest  der  Mimia  aufgehängt 
(in  Rom),  und  bekleidete  Puppen  fanden  sich  in  peruanischen  Mumiengräbem. 

*)  Die  Chicoranos  (deren  Priester  beim  Tode  des  Königs  Feuer  anmachten,  um 
die  itum  Himmel  aufslci(,'ende  Seele  zu  zeigen)  warfen  das  auf  einem  hohen  Pfahl 
verehrte    Götzenbild    nach    dem   Fest   in    einen  F1u5s  (Gomara)   wie    beim  Wintcraus- 
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Huhn  geopfert,  und  die  Körper  für  die  Vögel  auf  das  Feld  ge- 
worfen, dann  aber  gekaufte  Sklaven  geopfert  und  gegessen 
(s.  Herrera).  Neben  der  Capelle  Huitzilopochtli's  und  Tezcatlipoca's 
fand  sich  die  des  mit  Kinderblut  gekneteten  Sonnengottes  (in  den 
edle  Steine  und  sonstige  Kostbarkeiten  zu  Opfergaben  hinein- 
gedrückt wurden),  \md  die  Mexicaner  opferten  ihm  (unter  Ver- 
theilimg  von  Teigsachen  zimi  Essen)  für  den  Mais,  „quando  las 
canas  estaban  pequenitas  sacrificaban  Ninos  recien  nacidos, 
i  quando  mas  crecidas,  mayores,  y  asi  iban  subiendo,  hasta  que  el 
Mayz  estaba  en  ma9orca  y  maduro,  que  entonces  sacrificaban  hom- 
bres  viejos"  (Herrera). 

Nachdem  den  drei  Knaben,  die  alle  drei  Jahre  getödtet  wur- 
den, das  Herz  herausgenommen  war,  wurde  aus  ihijpm  Blut  mit 
Saamen  ein  Teig  verfertigt,  der  (als  Seelen-Nahrung)  verzehrt 
wurde  (s.  Mendieta).  Die  wenig  der  Religion  ergebenen  Chichi- 
meken,  die  auf  die  Tolteken  gefolgt  waren,  nahmen  von  den 
Acolhuas  den  Cultus  der  Sonne  (mit  Darbringung  von  Blumen 
und  Räucherwerk)  an,  und  dann  brachten  die  Mexicaner  die 
Menschenopfer  (nach  Olmos).  Die  auf  der  Wanderung  bei  der 
um  Tulla  gebildeten  Lagune  zu  bleiben  Geneigten  wurden  am 
Morgen  der  nächsten  Nacht  mit  ausgeschnittenen  Herzen  gefun- 
den, so  dass  die  Mexicaner  daraus  die  Herzen  als  Lieblingsspeise 
des  Dämons  erkannten,  und  dann,  als  sie  bei  Culhuacan  später 
gesiedelt,  die  Culhuas  gegen  die  Xuchimilcos  unterstützten,  die 
ersten  vier  Kriegsgefangenen  dieser  in  gleicher  Weise  opferten 
(s.  Torquemada).  Grijalva  hörte  in  San  Juan  de  Ulua  (Culhua), 
dass  die  Menschenopfer  auf  Befehl  des  Fürsten  von  Culhua  ge- 
bracht wurden  (s.  Torquemada). 

Eine  der  indischen  ähnliche  Opferscala  war  auch  in  Mexico 
bekannt,  und  wenn  die  Verehrer  der  blutigen  Kali  von  Elephanten 
selbst  bis  zum  Menschen  weiter  gehen  mochten,  so  war  den  Azte- 
ken eine  Steigerung  bis  zum  Opfern  der  Gottheit  selbst  geläufig 
(in  deren  irdischen  Repräsentanten).  Auch  intensiv  konnte  der 
Werth,  und  also  die  magische  Opferkraft,  erhöht  werden,  wie 
bei  den  Carthagem  durch  Auswahl  der  den  Eltern  liebsten  Kin- 
der, und  in  Mexico  mussten  die  in  ihrem  Herzen  der  Gottheit 
Geweihten  frisch  vom  Schlachtfeld  von  den  Kriegsgefangenen  ge- 
bracht sein,  während  das  Anerbot  von  Haussklaven  und  ihr  mattes 
Lebensblut  nichts  Grosses  zu  schaffen  vermochte.  Als  concen- 
trirte  Lebensessenz  galt  das  Herz,    das   deshalb   den  Göttern  zur 
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Speise    dargebracht   wurde,    besonders   in  Mexico,    doch  audia 
Peru  und  anderswo.') 

In  Yucatan  suchte  man  „prender  hombres  principales  pan 
sacrificar ,  porque  mientras  el  sacrificado  era  de  major  caMiä, 
mas  acepto  el  servicio  les  parecia,  que  hacian  ä   dies"  (s.  Herreräfc 

Um  Gelübde  zu  erfüllen,  pflegte  man  (in  Mexico)  \-iele  nei- 
gebome')  Kinder  (wie  Herrera  sagt)  zu  verkaufen  und  in  am 
Tempeln  zu  opfern  (como  nosotros  las  candelas). 

Während  die  Tlascalaner  früher  dem  Gott  CamaxUi  mn  1 
Wachteln,  Kaninchen,  Papier  und  Kräuter  darg-ebrachl  hattai 
wurde  bei  dem  (durch  die  Botschaft  der  ihre  Hülfe  versprecbeo- 
den  Mexicaner  angezeigten)  Aufstand  gegen  Culhua  Tecuhtü 
Quanex  (Köoig  von  Tlascala)  auf  das  Gebot  des  Grottes  ein  newa 
Opfer  eingeführt,  indem  der  erste  Kriegsgefangene  geopfert  und 
abgehäutet  wurde.  Der  Priester  Achautli  drückte  aus  dem  gTÖsser« 
der  beiden  Busen  eines  Mädchens  einen  Tropfen  Milch,  der  in  ein  aus 
Teotetl  i^piedra  de  dios)  gefertigtes  Steingefass  ischwarzer  Farbei 
auf  den  Altar  getröpfelt  wurde,  und  am  dritten  Ta^e  das  Gefass  mit 
einem  weissen  Schaum  füllte,  in  welchen  die  Krieg^er  itire  Pfeile 
{um  sicher  das  Ziel  zu  treffen)  tunkten,  imd  indem  daim  da 
Priester  das  Gefäss  über  die  mit  der  Menschenhaut  Bekleideten 
entleerte,  verbreitete  sich  ein  dichter  Nebel,  durch  den  die  Feinde 
verwirrt  und  besiegt  wurden  (s.  Veytia),  wie  in  der  Mongolenschlachl. 

Die  in  Chichen-Itza  geopferten  Jungfrauen  erhielten  Aufträge 
zu  Fürsprache  bei  den  Göttern.  Um  den  Altar  des  Jungfrauen- 
sohnes') Huitzilopochtli  zu  versehen,  wurden  blutig-e  Kriege  ge- 
führt. Die  Zapoteken  opferten  den  Göttern  Männer,  den  Göttinnen 
Frauen  und  geringeren  Gottheiten  Kinder.  In  Chicomucelo  finden 
sich  in  einer  Höhle  Altäre  zum  Opfer  (Herrera). 


')  Nach  Marcgtav  opferlen  die  Ainucaaei  KriegsgefangeDe  (mit  MeransnehEnen 
des  Heizen's).  Tenian  por  äsnlos  (die  geopferten  Menschen)  ia  Yucatan  (hoitia,  ib 
hoste  sacrificalo).  Four  nous  1a  viciime  la  ptus  sainte  n'cst  pas  seulemcnt  nn  homine, 
c'est  UD  dieu,  immoli  pour  doub  sauver,  so  sagl  Brasseur  de  BourboQrg  {als  katholi- 
schec  Priester).  Die  Mojas  geaannlon  Knaben  {aus  den  Llauos)  wurden  bis  lum  lO. 
Jahr  im  Tempel  auferzogen,  und  Jann  von  Kaufleulen  denjenigen  Caciqucn  der  On- 
schaflcD  verkauft,  die  ihn  im   15.  Jahre  opfenen  (Piedrahila). 

*)  Die  Bevölkerung  der  Insel  Funafuli  wurde  (aus  Furcht  vor  HungersnoÜi)  nie- 
drig gehallcQ  by  ihe   piaciicc   of  foeticide  and  occasional   infanlicide  {A.  W.  Murray)- 

')  Natus    ebt    de  pater    semper   et  malre  semel,  de  patre  sine  sein,  de  maue  sine 
diu;    Apud  palreni  quippc   defuit    conciplentis  Uterus,    apud  matrem  defuit  s 
ampleius  (Augustin.). 
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Bei  Unglücksfallen  (in  Yucatan)  wurde  das  Menschenopfer 
blau  bemalt  und  die  Priester  con  una  flecha  en  la  parte  verenda, 
fiiese  muger  6  hombre,  le  heria  worauf  die  Uebrigen  mit  Pfeilen 
erschossen  (Landa). 

Für  da^  Fest  Toxcatl  wurde  unter  den  (von  den  Capilxques) 
in  feiner  Lebensart  auferzogenen  Knaben  einer  zum  Opfer  bestimmt 
(nach  welchem  er  durch  einen  anderen  ersetzt  wurde),  um  während 
eines  Jahres  (von  acht  Pagen  begleitet)  als  Bild  des  Tezcatlipoca  ver- 
ehrt zu  werden,  und  nachdem  er  für  die  letzten  zwanzig  Tage 
ein  Mädchen  zur  Ergötzung  erhalten,  wurde  er  in  königlicher 
Barke  übergefahren  nach  dem  Berge  Acapilcan,  wo  er  (von  dem 
übrigen  Gefolge,  ausser  den  acht  Pagen,  verlassen)  die  Stufen 
des  Tempels  erstieg,  auf  jeder  der  einen  Terrasse  eine  der  Flöten 
(auf  denen  er  bis  dahin  gespielt)  zerschlagend,  um  auf  der  Höhe 
durch  Herausreissen  des  (der  Sonne  geweihten)  Herzens  geopfert 
zu  werden,  ebenso  wie  der  Tlacalepan  genannte  Knabe,  der  in 
seinem  Ornate  den  Vitzlopochtli  repräsentirte  (s.  Sahagun). 

Im  ersten  Monat  des  Jahres  wurde  (in  Mexico)  Tlaloc  (Gott 
des  Wassers)  verehrt.  Beim  Fest  Xipe's  (Gott  des  Reichthums 
und  der  Goldschmiede)  bekleideten  sich  die  Priester  mit  der  Haut 
der  Menschenopfer.  Der  Göttin  Centeotl  wurde  eine  Frau  ge- 
opfert. Beim  Fest  Tezcatlipoca*s  wurde  gefastet.  Beim  Fest  des 
Huitzilopochtli  wurde  die  gebackene  Statue  mit  einem  Pfeil  durch- 
bohrt, indem  der  Priester  ausrief:  „Der  Gott  ist  todt".  Im  zwölf- 
ten Monat  verkündete  der  Priester,  wann  die  ersten  Strahlen  des 
Morgens  auf  die  vor  den  Tempel  Tezcatlipoca's  gestellte  Säule 
fielen:  „Die  Götter  sind  angekommen,  verehrt  sie". 

Nachdem  die  Mexicaner  (auf  ihrer  Wanderung)  in  Tulla  die  Menschenopfer  (durch 
Herzausschneiden)    gelernt    hatten,    opferten    sie    in   solcher  Weise    (als  bei  Culhuacan 
gesiedelt)  die  Kriegsgefangenen    der  Xochimilcos    (im  Kriege    mit    den  Culhuas),    und 
dann  (auf  Anordnung  Huitzilopochtli's)  die  (als  Königin  erbetene)  Tochter  des  Königs 
von  Culhuacan   durch  Schinden ,    ihre  aufgehängte  Haut  als  Schwester    (zur  Gefährtin) 
Huitzilopochtli's    weihend    (s.  Torquemada).     Beim    Fest    des   Monats   Xul    (in    Mani) 
stieg  Kukulcan  vom  Himmel  herab,    die  Opfer    zu   empfangen  (Landa),    wie    auf  den 
Sculpturen  St.  Lucia's.     Für  Tlaloc    wurde    ein  Knabe    und    ein  Mädchen   ersäuft  im 
See  (Mexico's)  und  beim  Jahresfest  drei  Knaben  in  eine  Höhle   gesperrt,    um  zu  ver- 
hungern.    Der  auf  der  Höhe   des  Tempels   befindliche  Stein   für  Menschenopfer  era  ä 
manera  de  Piramide,  mas  pantiaguda,  que  Uana,    para  mejor  atesar  los  hombres,    und 
während  zwei  Priester  die  Füsse,  zwei  die  Hände,  einer  den  Kopf  (mit  Niederdrückung 
der  Kehle    durch   einen  Stock)    hielten,    schnitt     der    sechste    (mit  dem  Quetzalli    ge- 
nannten Federschmuck  und  grünen  Steinen    in   den  Ohren  zur  Zierde),    als  (erblicher) 
Papa  oder  Topiltzin,    das  Herz  aus  (Torquemada),    während    die  fünf  Gehülfen  traian 
Baitian,  America.  ^][ 
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las  cabeUnis  mny  encrcspadat  y  rtbndus  (und  alle  tetb»  FrieslFT  Geaicbl  mal  Hb* 
icbwzTt  gefärbt  hallen).  Alit  dem  Tecpatl  eenannictt  Steinnmsrr  vnnle  dna  Ofll 
die  Brasi  geöffnet  (in  Mexico).  Vot  Ausschneiden  de;  Herien»  gaben  die 
dem  Menschenopfer  Aultiag  an  den  GoU  (in  Mexico).  Die  Priester  (beim 
opfei)  hechaba  ti  conna  o  argolla  de  madcra  k  U  gargania  (%  TorqarmiuLi).  Data 
Auflrngen  in  das  Jenseils  fnt  Venrandtc  und  Gcsichenkea  (far  die  Opfererj  TerwW 
Opfer  wurde  an  den  Racken  des  Götien  (auf  der  Treppe  dei  TcmpeJi)  mit  Uud  a 
Hand  und  Fuss  an  Foss  gebunden,  damil  ihm  du  Hcrx  ausgeaommea  vuide  lia 
Teocalli).  Die  Papa  ndei  Papaua  geaanolen  Priester  acrbtachen  dem  Mtiachncfia 
den  Rücken,  um  d.is  Heri  ausroschneiden  (s.  Mendieta).  Bei  den  Chinuiletai  i«. 
ititnmlen  die  Fürsten  nur  ihre  Sklaven  für  Menschenopfer  (Herreial.  Moateou 
sandte  Menschen  lu  Cortes  (als  Qoeltalcoatt)  lu  opfern,  renn  er  BIdi  in  täsba 
dächte.  Cenleoll,  Göttin  dei  Mais,  wurde  von  den  Totanaken  (als  H*uptgotth(il)  o) 
Btamen,  von  den  Meiicanem  mit  Menschenopl  rm  verehrt-  Zu  dem  vom  Könit  da 
Culhnaner  gesandten  todlen  Vogel  legten  die  zieken  ein  wohlriechend  es  Kram  nid 
ein  Messer  vom  Stein  Intli,  che  sie  die  Gel  genen  opferten.  Die  Amaqninu  aia 
Ardcainas  (am  Rio  Negro)  opferten  der  Sonne  Männer  und  dem  Mond  Franes  {n 
Aguirre's  Zeil).  Auf  Vorschlag  des  Tlascaler  Xicotencall  acceptirte  NetzalinalcoTatiia 
^n  Teicuco)  das  monatliche  Schlachtfeld  (attischen  Qoauhlcpec  nnd  Ocelotepccl  !■> 
die  häuslichen  Feindschafieo ,  indem  die  drei  Königreiche  Te<cuco,  Meiico  und  IIa- 
copan  (mit  den  Göttern  Tezcatlipuc.i,  Huitzilo  ichlli  und  Tlaloc)  den  dr^  Repnhlila 
Tlaicallan,  Hneiotzinco  und  Chololan  (mit  _:n  Göttern  Camaxtli,  Matlalcneitl  nad 
Quedalcoatl)  entgegengestellt  n-urden  (trährend  sie  gegen  äussere  Feinde  veieinl^ 
waren),  um  die  GÖltcr  in  den  Menschenopfern  mit  frischer  und  warmer  Speise  n 
fStlem  (mit  Fremden,  statt  eigenen  Kiiidcm).  Um  die  Göller  Mexico's  m  verEÖhoca, 
genügten  nicht  die  Gefangenen  nus  politischem  Kriege  an  fernen  Greniea,  sondern  üf 
in  den  Kämpfen  mit  den  inneren  Feinden  gemacht,  ohne  Eroberungen.  Im  Kriege 
mit  Huexocingos,    nnd  Nachbarn,    opferten    die    Tlascaler  iIr'  rr-ti-n   Kriii^^^cfingenai 

peliejo,  con  las  tripas  arrostrando  se  presenlö  ante  el  Idolo,  donde  los  Sacerdotea  orabaa 
y  pedian  la  vicloria  (Herrera).  Im  Tempel  Huiiznahuacieuhcalli  wurde  den  Göuen 
Centzonhuilinabuac  geopfert  (s.  Torquemada)  durch  den  Priester  des  Hauses  HniWu- 
huaccalmecac  (casa  junto  k  la  de  las  espinas  y  puas).  Der  Tempel  Cintenpan  (maiocca 
del  Maiz),  wo  dem  Gott  Cinteut!  (der  Ernten)  geopfert  wurde,  war  der  Göttin  Chico- 
meeohuatl  geweiht  (s.  Torquemada).  Den  Gottheiten  Tlaloc  und  Coatlicae  wurden  die 
zuerst  aufb1ühendenBlumengeopferl,dem(Cinleutl)Centeotl  der  erste  Mais  (in  Mexico).  Als 
die  Indianer  von  Tabasco,  nach  dem  Wiehern  der  Pferde  fragand,  hörten,  dass  sie  ober 
den  Kampf  erzürnt  seien,  brachten  ^ie  ihnen  Blumen  lur  Versöhnung  (an  Cortei'  Zeit). 
Beim  Heranreifen  der  Feldfrüchte  wurden  durch  freiwillige  Gaben  gekanfle  Kinder 
geopfert,  indem  man  sie  in  einer  verschlossenen  Höhle  verltungem  und  bis  zum  nächsten 
Jahre  dort  liess  (Torquemada).  In  Chiapa  finden  sich  heilige  Höhlen  (mit  Altäien 
zum  Opfer).  Das  zum  Beschniieren  der  Figur  des  Gottes  Kanal-Acantum  verwandte 
Körperblut  wurde  dem  Gott  Kan-u-lbyeyab  dai^ebracht  (in  Yucatan).  Vor  dem  Früh- 
stück wurde  dem  GoU  I.icozauhqui  von  Speise  und  Trank  eine  Libalion  ins  Feuer 
geworfen  (Torquemada),  Octli  (das  Getränk  aus  Maguey)  worde  im  Opfer  dargebracht. 
Das  Fest  Atemoztli  wurde  fiir  den  Gott  gefeiert,  durch  welchen  die  Erde  nach  der 
Fluth  wieder  sichtbar  wurde  (in  Mexico).  Dem  Götzen  Ubamari  opferten  die  Tepe- 
huanes  Pfeile,  Thierbnochen  und  Blumen  (s.  Alegre).    Der  Göttin  Umacotiiliin  wurde  im 
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Tempel  Tzumpantli  geopfert  (s.  Torquemada).  Die  Zapoteken  opferten  in  den  Höhlen 
Totomachiapu  um  Wasser  für  ihre  Pflanzungen.  Bei  Dürre  wurde  in  Venezuela  dem 
verbrannten  Boden  ein  Mädchen  geopfert,  zur  Vermählung  (s.  Balluffi).  Im  Tempel 
Tecucizcalco  (casa  de  caracoles  marizcos)  wurde  dem  Mond  (Tecucciztecatl)  geopfert 
(Torquemada).  Dem  Gott  Huitznahuac  wurde  im  Tempel  Tezcathachco  (juego  de 
Pelota)  geopfert  (unter  ,,el  Signo  Uamado  Umacatl")  beim  Badlspiel  (Torquemada). 
In  den  Mumah  genannten  Verehrungsplätzen  wurde  geräuchert  in  Guatemala  (s.Roman). 
In  der  dem  Umacatl  geweihten  Kapelle  opferten  die  Mezicaner  diesem  Zeichen  (Tor- 
quemada). In  Nicaragua  wurde  auf  Tezarit  (hohen  Plätzen  oder  Pyramiden)  geopfert 
(s.  Cerezada).  Die  den  Göttern  dargebrachten  Zweige  wurden  Ton  den  Araucanem 
mit  dem  Blut  der  Chilihueques  genannten  Schafe  besprengt  Auf  den  Pawcorance 
genannten  Steinen  wurde  geopfert  (in  Virginien).  Dem  Mixcoatl  wurden  Hasen,  Rehe, 
Coyotes  und  Kaninchen  geopfert,  dem  Huitzilopochtli  (in  der  Sonne)  Wachteln.  Auf 
den  nordamerikanischen  Seen  opfern  die  Indianer  bei  Sturm  einen  Hund  dem  Wasser 
(s.  Charlevoix).  Bei  Dürre  wurde  dem  Heuyteucylhuitl  geopfert,  einem  der  den  Himmel 
tragenden  Götter  (in  Mexico).  Die  Indianer  am  Amazonenfluss  bewahrten  die  Knochen 
ihrer  Zauberer  in  der  Hängematte,  worin  sie  geschlafen,  als  Reliquien  *  (s.  Acuna).  Nach 
dem  Opfer  der  Kriegsgefangenen  wurde  der  Kopf  jedesmal  an  denjenigen  Baum  auf- 
gehängt, der  nach  dem  feindlichen  Volk  benannt  war  (in  Nicaragua).  Die  Schädel  der 
im  Kriege  Gefallenen  wurden  auf  Planken  gezogen,  in  dem  Tlatzolli  Tzonpontli  (kost- 
barer oder  Wünschenswerther  Tod)  genannten  Platz  aufbewahrt  (in  Mexico).  Die  im 
Kriege  befehligenden  Nacon  brachten  die  Menschenopfer  (in  Yucatan);  der  Chilan 
vermittelte  die  Antworten  der  Dämone  und  die  vier  Chac  genannten  Greise  wurden  in 
jedem  Dorf  als  Gehülfen  des  Priesters  gewählt.  Wenn  bei  den  Haeel-tzuk  (der  Haidah) 
der  Beschwörer  oder  Tzeetzaiak  aus  dem  Walde,  wo  er  als  Taamish  (fastend  und  Gras 
essend)  geweilt  hat,  zurückkehrt,  beisst  er  Menschenfleisch  aus  den  Armen  der  Begeg- 
nenden,, die  dadurch  Verdienst  erwerben.  Von  dem  Menschenopfer  (in  Nicaragua) 
wurde  das  Herz  dem  Priester,  Hände  und  Füsse  dem  Fürsten,  die  Schenkel  Bevorzugten, 
die  darum  baten,  die  Eingeweide  den  Trompetern,  das  Uebrige  dem  Volk  gegeben 
(zum  Essen),  der  Kopf  an  den  Bäumen  aufgehangen  (s.  Herrera).  Die  bei  dem  Fest 
der  Kaufleute  zum  Opfer  bestimmten  Sklaven  (in  Mexico)  wurden  in  der  letzten  Nacht 
mit  Nasensteinen  (in  Form  von  Schmetterlingen)  geschmückt,  und  mit  Gewändern,  auf 
denen  Schädel  und  Knochen  als  Verzierungen  angebracht  waren  (s.  Sahagun).  Auf 
dem  spitzen  Stein  Quauxicalli  wurde  der  Rücken  des  Menschenopfers  zerbrochen  (in 
Mexico).  Die  Mexicaner  steckten  um  die  Idole  auf  Lanzenspitzen  die  Köpfe ')  der 
Geopferten  (s.  Torquemada),  y  si  eran  de  Senores  y  Capitanes  de  cuenta,  las  dcsolla- 
ban  con  sus  cabellos  y  barbas,  y  secabanlas  (no  se  creiera  ser  rostros  de  hombrcs,  y 
porque  se  avian  revenido  y  arrugado  tanto,  que  parecian  de  niöos,  y  causabalo  el 
averse  enjugado    y   secado  mucho).     Auf  Tlacaeltzin's  Vorschlag    liess  Montezuma  auf 


1)  Die  Köpfe  der  aufständischen  Soldaten,  die  Caesar  auf  dem  Campus  durch  den 
Flamen  Martialis  opfern  liess,  wurden  in  der  Regia  angeheftet  (s.  Dio  Cassius).  Las 
cabczas  de  los  que  sacrificaban  en  especial  de  los  tomados  en  guerra,  desollabanlos, 
y  si  eran  senores  o  principales  personas  los  asi  presos,  desolldbanlas  con  sus  cabellos 
y  secabanlas  para  las  guardar.  De  estas  habia  muchas  al  principio,  y  si  no  fuera  porque 
tenian  algunas  barbas,  nadie  juzgara  sino  que  eran  nostros  de  ninos  de  cinco  d  seis 
anos,  da  sie,  wie  Mendieta  zufügt ,  in  Folge  eines  austrockenden  Präparationsprocesses 
zusammenschrumpften  (wie  die  Trophäenköpfe  am  Napo). 
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dem  Opferslein  Schlaclitscenen  aas  Bnicgung  von  Cnyoauui  i 
hanen.  Nikchclem  der  Gefangene  (aogebnnden)  auf  demaelbeD  imit  einem  I 
ohne  Slein)  gegen  meiicanische  Krieger  gefochten,  wurde  er  geopfert,  B<j 
■taiKl  In  Cuetlaillxn  wurde  der  Körper  der  gclodtelen  Meiicancr  ausgcsli^ 
Armsesseln  (lum  Aufrechthalten)  höhnisch  mji  Speisen  bedient  (s.  Teiozomoc) 
den  Kriegsgefangenen  an  Annen  ond  Beinen  haltenden  Opferet  (tn  Me'lico) 
endoia  de  aqnella  piedia  punljaguda,  donde  c1  quinlo  de  cslos  tninislro»  fa 
collar  a  la  garganla  (s.  Acosla).  Quando  cslaba  de  saion  y  bicn  gordo, 
fietta,  le  abrian,  matsban  y  comian,  den  (meiicanisehen)  Kriegsgefangenen,  < 
der  Gottheit  geehrt  wurde  und  Kranke  heilte  (■.  Acosta).  Die  Irokesen  I 
£e  Gefangenen  mit  CotaltcnhalsbSndem  and  «oniiig^n  Koslbark^ten,  lun  0 
tie  in  Qualen  gesloibcn  waren,  das  Heri  ausmreissen  (s,  La  Patheije).  Die  ) 
(un  Cap  Fria)  wurden  in  bequemen  Häusern  (mit  den  Frauen  des  zu  Räd 
heimhct)  gemäslet  bis  zutn  Fressen  (s.  Theret').  Die  Guaianies  (bei  AscengM 
am  Gefangenen,  unter  sorgsamer  Pflege  und  Tanz  durch  die  Franc d  ,  und 
dano  am  Fest  durch  ein  Keulenschwerl  während  des  Tanies  niederscU^e 
Knaben  mit  Kupfcr-Aexlen  ihnen  den  Kopf  abhackten,  und  der  er&le  den 
Sohn  de«  Häuptlings]  fortan  den  Namen  des  so  Gclödleten  annahm  (s.  Cabe«l 
Bei  den  Poes  (in  Canada)  erhielten  die  Krie^gefangenen  die  Klapper  Che»« 
Todesgesang  »u  schütteln.  Beim  Opfer  des  Xipotolee  und  Haitzilopocblli 
Opfer  auf  die  Steine  ss  Füssen,  Hunden  und  den  Kopf  gehalten,  beim  Nm 
ein  Joch  niedcrgedräckt.  Die  Goltermuttcr  genannte  Göttin  (Centeotl)  wvrde 
Terehrt  und  erhielt  mm  Opfer  eine  Fiau.  die  geschunden  wurde  |la  desolll 
kombre  6  Snliapa  vestiase  su  pellejo).  Von  den  dem  Gott  Cinteotl  (ia  Ui 
opferten  Gefangenen  wurde  der  Eine  als  Izlaccinteotl  (dios  de  las  Vlieses  bla 
Andere  als  Tlatlauhqui cinteotl  (dios  de  las  mieses  encendidas)  und  die  Frau 
tona  (que  resplandece  en  el  Agua'  gekleidet  (s.  Torquemada).  Beim  Fest  d( 
gottet  wurde  ein  Sklave  und  eine  Sklavin,  als  Gott  und  G.jllin  g^klci.lct, 
geopfert  (in  Mexico).  Die  nördlichen  Indianer  (Indios  bravos)  opferten  Ski 
Stellvertreter  der  Göller.  Die  Diner  (des  Häuptlings  Diriangen)  von  Salteba 
opferten  der  runzligen  Alten  (mit  scharfen  Zähnen)  im  Valcan  von  Masaya 
Der  Orakelpriester  Chilan  wurde  von  den  vier  Alten  (Chac)  unlerstülit  tind  ( 
genannte  PKester  riss  dem  Menschenopfer  das  Herz  aus  und  bekleidete  sich 
mit   der   abgezogenen  Haut  (in  Yucatan).     Die  sorgsam  gepScgIen  Opfer')  (i 


')  Si  era  comprado  al  quc  sacrilicaban,  sepultaban 
tidos  en  una  calabafa  y  quemaban  cl  cora^on  y  lodo  lo  demas,  salvo  qne  | 
cabe^a  en  los  arbolcs  (Herrera)  die  Chorotegas  (in  Nicaragua).  Von  Alten 
Priester  fungiiten,  wurden  dem  Vulc.in  von  Massaya  die  ihm  geweihten  Menschen 
Nach  dem  Menschenopfer  am  Jahtesfest  (inNicoya)  flohen  die  Frauen  schreiend  in 
und  mussten  von  den  M.^nnern  zum  Zurückholen  gesucht  werden  (Oviedo). 
ohne  Fehl  (die  schönsten)  wurden  von  den  Inca  geopfert,  „que  tubieren  salnd 
mai/ales  y  bucn  suceso  en  todo".  In  dem  Roca  Xipe  ValitiU  genannten  Opfei 
die  Sklaven  geschunden  in  Mexico  (s.  Acosta).  In  dem  MetalMdol  Hobo  v«i 
die  Itzacs  (von  denen  im  Kriege  die  Götter  Pakoc  und  Heichunchan  Torai 
worden)  die  Menschenopfer.  (Tulunqui  war  Hauptstadt  der  Chinunitas,  als 
von  Magucy  und  die  Quehaches  grenzten  mit  Yucatan.)     Die  Druiden  verbrai 
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und  weibliche)  wurden  (bei  besonderen  Katastrophen)  nackt  mit  Pfeilen  erschossen, 
nachdem  die  Priester  vorher  die  Geschlechtstheile  mit  einem  Steinmesser  geritzt  hatten, 
um  das  Gesicht  des  Götzen  mit  Blut  zu  bestreichen.  Die  Mexicaner  mästeten^)  die 
Menschenopfer  in  hölzernen  Käfigen  (Bemal  Diaz).  Die  Gefangenen  wurden  in  Zem- 
poalla  in  hölzernen  Käfigen  gemästet  (Bemal  Diaz),  wie  in  Anna.  Sandoval  fand  in 
dem  erbeuteten  Gepäck  von  Matlalzinco  gebratene  Kinder  zum  Mundvorrath.  Männer 
und  Frauen  wurden  in  Tlascala  in  Holzkäfigen  gemästet  (zur  Conquista-Zeit).  Für  die  durch 
die  Mexicaner  in  Yucatan  eingeführten  Menschenopfer  suchte  man  besonders  Yomehme 
porque  mientras  el  sacrificado  era  de  mayor  calidad,  mas  acepto  servicio  les  parecia 
que  hazian  a  dios  (Herrera),  wie  in  Carthago.  Die  Tolucas  (am  Berge  Tolutzin),  die 
ihre  Menschenopfer  in  einem  Netz  erdrückten,  verehrten  den  Gott  Coltzin  (Sahagun) 
als  Matlaltzincas.  Die  Otomies  zerrissen  die  geopferten  Menschen  und  verkauften  das 
Fleisch  auf  dem  Markt.  Das  Fleisch  der  vor  dem  P3rramidenhügel  (Tescuit  oder  Te- 
zarit)  geopferten  Frauen  wurde,  als  unrein,  vom  Oberpriester  nicht  gegessen  (in  Nica- 
ragua). In  Tocuyos  wurden  Menschen  geopfert.  Die  Cariben  opferten  Menschen  dem 
Gott  Cbiappe  (s.  Benzoni)  als  Eriegsgott.  Im  Gebiete  Guaramental's  (bei  Maracapana) 
wurde  der  gefangene  Häuptling  lebendig  in  Stücke  geschnitten,  zum  Verzehren  (s. 
Simon).  Bei  den  Cariben,  in  Brasilien,  in  Popayan,  in  Guatemala  u.  s.  w.  wurde  Menschen- 
fleisch gegessen,  in  Mexico  aber  nur  bei  den  Opfern,  „porque  la  tenian  cosa  sagrada  y 
mas  se  movian  ä  csto  por  religion  que  por  vicio'*  (s.  Torquemada).  £1  primer  empe* 
rador  mexicano  se  comiö  ä  su  esposa  en  la  noche  de  sus  bodas  y  ante  el  sol  del 
siguiente  dia  la  convirtiö  en  diosa  (J.  Ramirez).  Die  Otomiten  zerstückelten  die  ge- 
opferten Menschen,  um  das  Fleisch  zum  Essen  zu  verkaufen.  Von  den  getödteten 
Spaniern  trugen  die  Mechoacaner  bei  ihren  Festen  las  manos  y  los  rostros  con  sus 
cabellos  6  los  pies,  puestos  como  mdscaras  (s.  Oviedo).  Die  Apiaba  oder  Apiaca  (oder 
Tupinambas)  zogen  die  gefangenen  Kinder^)  bis  zu  12—14  Jahren  auf,  um  sie  dann 
beim  Fest  zu  verzehren,  wobei  nur  diejenigen,  denen  die  Wangenlinie  und  die  Mund- 
linien  zugefügt  sind,  ein  Recht  haben,  Menschenfleisch  zu  essen  (s.  Castelnau).  Wie 
die  erschlagenen  Feinde,  verzehren  die  Maxurunas  (in  Javary)  Alte  und  Kranke  (vor 
dem  Abmagern)  des  eigenen  Stammes  (s.  Martins).  Vadillo  fand  die  Ansiedlungen  im 
Thal  Buy  ausgestorben,  da  die  von  den  Indianern  Nori's  Besiegten  von  diesen  nach 
einander  aufgegessen  wurden  (poco  ä  poco,  d  manera  de  monteria,  los  mataban  6  se  los 
comian).  Die  (den  bösen  Yinijama  verehrenden)  Canichanas  bekriegten  die  Itonamas 
(sowie  die  Itenes  und  Cayuvavas),  die  Kriegsgefangenen  verzehrend.     Die  den  Kriegs- 


Geflecht.     Die  mexicanischen  Priester   öffneten    die  Brust   con  una  piedra  de  pedernal 
con  que  sacaban  lumbre  (Motolinia). 

1)  Nach  Apion  befreite  Antiochus  aus  dem  Tempel  Jerusalems  einen  Griechen, 
der  dort  zum  Verzehren  aufgefüttert  wurde  (wogegen  Josephus  polemisirt). 

2)  Auf  dem  Vulcan  von  Masaya  (El  infierno  de  Masaya)  wurden  (nach  Oviedo) 
Kinder  geopfert,  um  das  Feuer  zu  beruhigen.  Quizquiz  bewachte  Cuzco  für  Atabaliba, 
weil  die  Stadi  an  die  Caraibcn  und  andere  Krieg  führende  Stämme  grenzte,  wie  Xerez  be- 
merkt, nach  welchem  der  von  Quito  zur  Befreiung  Ataliba's  gegen  Caxamarca  ziehende 
Lluminabi  viele,  Menschenfleisch  fressenden,  Caraiben  in  seinem  Heere  hatte  (s.  Külb). 
Der  Usurpator  Ruminagui  in  Quito  Hess  (nach  Zarate)  lUescas  (den  Bruder  Ataba- 
liba's)  lebendig  schinden  und  seine  Haut  über  eine  Trommel,  woran  der  abgeschnittene 
Kopf  (Neger  der  Goldküste)  befestigt  war,  spannen. 
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gefangcncD  itbgexotjencii  Iläulc  vuidcn  iln  Mexicii)  aufgebläht  DE>d  mit  Binnivclli 
au^estopd,  im  tönigUchea  Hiuse  {lUt  Erinnernng)  lafgehängt  (Torquemada).  ta  fc 
Exquinin  Ktrnanoten  Ceremonie  bekleideten  rieh  die  Opfeter  mit  dei  Haut  ia  cm 
Krieg»|[ef»nfienen ,    der    geschunden    wnide  (in  MeiicoV      Noch 

Miltcmachl  dei  Scheitel  der  GefangCDen  rasirt,  um  am  Morgen  durch  die  Qiuqaiailtii 
(Schindet)  (■(.'□pfcit  tu  weiden,  und  die  (kU  Tolotecli)  bestimmten  Jünglinge  beklridan 
sieb  mit  der  nbgeiogencn  Haut,  denen  die  mit  Krätze  und  Haulan^hla^eo  Behifcrtti 
[die  seh  geten  Xipe  vergangen  halten)  Gaben  darbrachtea  (in  Mexico).  Det  Kxn^ 
stein  l'em»Uut]  stand  neben  deni  Yopicu  genuitilen  Tempel  des  Totec  odet  Xipc  fa 
Meiieu).  Die  in  D^nfur  uU  Gaum-Gnum  bezeichneten  Heiden  arc  in  Ihe  hobil  nf 
Etripping  off  Ihe  shin  o(  Ihc  bands  and  feces  of  (heil  sliughtercd  focs.  whicb  ilic 
wardä  vuderüo  sorae  pieparation,  and  are  worn  ac  a  mark  of  iriumph  (s,  Bioimc).  U 
Campei^e  wurden  Kinchahauhaban  Menschen  geopfert.  Bern  lu  Khren  d«  Qwmb 
,  eoatl  40  Tage  von  den  Kaufleuleo  bewirlheten  Gefangenen  vciköndct«  mit  demäiln. 
ger  Gcbecüe  trauernd  der  Priester,  9  Tage  vor  Ablauf  der  Frist,  dsis  er  dann  geopfot 
nürdc.  LJeM  er  sich  dadurch  nicht  in  seiner  Fröhlichkeit  stören,  so  war  et  ein  giia 
Zeichen.  Zeigte  er  Furcht,  so  gab  man  ihm  ein  Getränk  von  Blut  und  Cacao,  um  & 
Eiinnettmg  zu  verwischen.  Im  Tempel  Tolnabuac,  dedicada  al  Signo  a  Cuicie. 
lUmado  Ceniiquizlli  que  quieie  dccir.  Uns  mucrlc,  worden  diesem  Gotie  Menäcba 
geopfert  (Torqucmada).  Im  Tempel  Tezcaculli  (Hius  der  Spiegel)  wurde  dem  Gvn 
Teicatlipuca  geopfert  (Torquemada).  In  Coyna  (bei  Mechoacan)  wurden  MeoEchen  is 
groiae*  Oefen  (hotnos  may  grandes)  durch.  Verbrennen  geopfert  (s.  Oviedo).  Dei  ul 
dem  Kamprslein  (Temalacall)  besiegte  Kriegsgefangene  wurde  von  dem  Priester  Cb»- 
cliiubtepehua  (vestido  eon  el  piel  de  un  Oso)  geopfert.  Nachdem  der  KÖni^  (in  Meiicd) 
In  d«r  Hueyquauhxiccalca  genannten  Capelle  gefaslet,  worden  die  Chachame  (Tanlit) 
geoiinnten  Gefangenen  geo])fert  (Turquemada).  Neben  Tharonbijouagon  (der  göulicbc 
SchuDi^eUt)  wird  bei  den  Mahakabas  oder  Mohawks  (Azotzoluoa),  von  welchen  dit 
Ufthakiubaos  oder  Kajingabaga  unterworfen  sind,  der  dämoniäclie  Olskoa  oder  Aiic^ 
kuoni  (durch  Bärenopfer)  verelirl.  Dem  Idol  Yiamna-C.iuil  wurde  (beim  Fest  Jts 
Südens)  ein  Mensch  oder  Hund  geopfert  (in  Yucalan)  und  ein  junger  Hund  mil 
schwarzen  Schultern  (beim  Fest  des  Ostens)  dem  Yax-Coc-Ahmut  (oder  Zamoi).  In 
Dürre  wurde  dem  in  Sänfte  nach  dem  Tempel  Xoloteupan  getragenen  Hnnde')  (ohne 
Haare)  das  Herz  ausgeschnitten.  In  Misswachs ,  Pest  und  Hungersnoth  zeigten  die 
Götter  ihren  Zorn,  und  waren  (nach  den  meiicanischen  Priestern)  durch  firische  Schlacht- 
Opfer  zu  versöhnen,  nicht  durch  die  schwach  und  ermüdet  aus  eatfemtem  Kriege  an- 
langenden Kriegsgefangenen.  Beim  Fest  des  Gottes  Xipe  bekleideten  sich  die  Priesler 
mit  der  Haut  der  Geopferten  (wie  auch  sonst).  In  Teutitlan  wurde  in  der  Belcleidong  der 
geopferten  McnscheiihSule  gebellelt  und  am  Jabrcsfest  durchlief  mit  der  Xiommel  des 
Tempels  der  Diener  der  Priester  die  Umgegend,  um  alle  die  AngetroSenen  durch 
Schneiden  einer  Tonsur  als  Opfer  für  das  nächste  Jahr  in  bezeichnen  (s.  Herrera).  In 
Quauhtillau  bekleideten  sich  die  Priester  mit  der  Haut  der  Geopferten  und  erschossen 
die  am  Baum  befestigten  Gefangenen  mit  Pfeilen).  Wenn  die  mit  der  Maut  der  ge- 
opferten Frauen  Bekleidelen    (ihre  Schenkelknochen    als   Flöle    tragend)   vom   Tempel 


')  Die  Bewohner  von  Palma,  (denen  der  Däraon  Irvene  in  HoDdegestall  erschien) 
verehrten  neben  dem  Golt  Abora  im  Himmel,  den  auf  dem  (mit  Fall  drohenden)  Opfer- 
fels  Idafe  "Wohnenden. 
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hcrabkamen  (in  Cuautitlan),  wurden  sie  mit  dem  Rufe :  '„schon  kommen  unsere  Götter*' 
empfangen,  und  dann  wurden  die  an  die  Spitze  der  aufgerichteten  Pfähle  gebundenen 
Gefangenen  mit  Pfeilen  durchschossen,  um  sie  beim  Herabfallen  (nach  Durchschneiden 
der  Bande)  zu  opfern  (s.  Motilinia).  Wenn  beim  Fest  Izcalli  (in  Quahutitlan)  die  in  die 
Haute  der  geopferten  Frauen  gekleideten  Häuptlinge  die  Stufen  des  Tempels  herab- 
stiegen,  schrie  das  Volk,  dass  schon  die  Götter  kämen  (sagt  auch  Gomara).  Beim  Fest  der 
Salzgöttin  Vixtocioatl  wurde  einer  straff  über  den  Stein  (um  das  Blut  spritzen  zu 
lassen)  ausgestreckten  Frau,  deren  Kehle  (um  nicht  zu  schreien)  mit  einer  Holzrolle 
zusammengepresst  war,  das  Heiz  ausgeschnitten  (s.  Sahagun).  Wenn  beim  Fest  der 
Toci  die  sie  darstellende  Frau  geopfert  war,  wurde  sie  (nach  dem  Köpfen)  enthäutet 
und  lo  primero  que  la  desollaban  era  el  muslo,  worauf  die  Haut  zum  Tanz  diente. 
Die  Häute  der  geschundenen  Frauen  wurden  in  der  Höhle  neben  dem  Teich  Aticpac 
verwahrt  (Torquemada).  Im  Tempel  zu  Mictla  (in  Guatemala)  wurden  dem  Gott  Quet- 
zalcoatl  und  der  Göttin  Itzqueya  bei  Aenderung  der  Jahreszeiten  auf  dem  Cue  (Teo- 
calli)  Knaben  geopfert  (nach  Palacio).  Beim  Fest  Xocothueci  wurden  die  Menschen- 
opfer verbrannt  (in  Mexico).  Die  als  Opfer  für  die  Göttin  Xilonem  bestimmte  Frau 
tanzte  in  deren  Ornat  mit  den  Cioatlamaiazque  oder  Priesterinnen  des  Tempels  (s. 
Sahagun).  Für  Toci  (Mutter  der  Götter)  oder  Ahnfrau  wurden  Frauenopfer  geschunden 
zum  Bekleiden  der  Priester.  Am  Jahresfest  wurde  die  als  Bild  der  Mutter  Gottes 
gekleidete  Frau  auf  den  Schultern  eines  Mannes  an  den  Hüften  geschunden,  um  diese 
Haut  nach  dem  Tempel  Centeotrs  (Sohn  der  Toci)  zu  schicken,  während  sich  der 
Priester  mit  dem  Rest  bekleidete.  Am  Fest  der  Xilonem  (Göttin  des  jungen  Mais) 
wurde  einer  von  einem  Mann  über  seinem  Rücken  gehaltenen  Frau  das  Herz  ausge- 
schnitten. Für  die  (als  Cioapipilti  vergötterten)  Seelen  der  im  Kind]bett  Gestorbenen, 
die  auf  Kreuzwegen  schweiften,  wurden  Schmetterlinge  (und  Donnerkeile)  aus  Teig  ge- 
knetet (in  Mexico),  ausser  den  (bei  muthvoUem  Ertragen)  zum  Wcsthimmel  (Mocioa- 
quezque)  gehenden,  um  die  im  Krieg  Gefallenen  am  Zenith  (Nepantlatonatiuh)  zu 
treffen.  Bei  dem  ohne  Musik  in  Stillschweigen  und  lautlosen  Tänzen  gefeierten  Fest 
der  Göttin  Teteuynan  wurde  einer  durch  Spiele  erheiterten  Frau,  ohne  ihr  Schicksal 
zu  ahnen  (um  nicht  traurig  zu  werden),  rasch  der  Kopf  abgeschnitten  (y  en  este  modo 
fenecia  su  vida,  la  que  pensaba,  que  iba  ä  tener  alegre  aquella  noche,  y  regalada, 
cuya  alma  iba  ä  ser  scpultada  con  su  diosa).  Für  die  Göttin  Ilamatecuhlli  (Principala 
vicja)  wurde  dagegen  eine  Frau,  die  bei  Vorstellung  des  zu  Erwartenden  jammerte  und 
klagte,  geopfert,  und  dann  schlugen  durch  die  Strassen  laufende  Jünglinge  die  begeg- 
nenden Frauen  mit  Ricmcnbeutel,  bis  sie  vor  Schmerz  weinten  (s.  Torquemada).  Im 
Tempel  des  Gottes  Tlaloc  im  Gebirge  von  Texcoco  wurden  Mädchen  geopfert.  Wenn 
die  in  den  gelben  Gewändern  der  Göttin  des  Salzes  (Huixtocihuatl)  tanzende  Frau  von 
den  Priestern  auf  den  Stein  geworfen  worden  war,  zum  Herausschneiden,  drückte 
man  die  Gurgel  mit  den  Knochen  des  Schwertfisches,  das  Schreien  zu  hindern. 
Bei  dem  Fest  Teotleco  (das  Kommen  der  Götter)  kam  Tezcatlipoca  (der  jüngste 
und  stärkste  Gott)  zuerst,  und  wenn  der  Priester  auf  dem  ausgestreuten  Mehl 
seine  Fusstapfen  bemerkte,  rief  er  aus:  „Seine  Hoheit  ist  da",  worauf  unter 
einschlagender  Musik  die  üpfergaben  dargebracht  wurden.  Der  beim  Fest  des 
Feuergottes  in  Quauhtitlan  zum  Opfer  geschundenen  Frau  wurden  die  Schenkelknochcn 
ausgcsclinilten*,  für  Blasflöten  der  Priester  (Torquemada).  Nachdem  die  Frau  (auf  dem 
Rücken  eines  Priesters)  der  Göttin  Xilonem  geopfert  war,  wurde  es  erlaubt,  das  neue 
Brod  zu  essen  (s.  Sahagun).  Der  Göttin  Teteoinan  wurde  eine  Frau  auf  dem  Rücken 
einer  anderen  enthauptet  (in  Mexico).     Unter  den  Bäumen    erhielt  besonders  der  weit- 
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Bitige  Ssibn  Vtrclitung  (gleich'  der  Banyane  in  Indien).  Auf  ilem  Wege  ^ 
IiiiigeD  die  Assiniboins  die  Opfergaben  (PuIi-kctch-gtui-naD)  an  die  Bäume  (i.  Tinncl.  I 
Die  Cbichimeken  seilten  den  ibgeschlagenen  Kopf  des  gejagten  Wildes  der  (verthntil 
SonDB  alä  Opfer  aus  und  hingen  ihn  an  einen  Baum  [Alegre).  Neben  dem  re» 
Papalma  Tlamacaique  (der  unlcr  bevrcglichcn  Steinen  Mensclienopfer  brachte)  btdiuiia 
Sotmentempcl  (Tunaliub  Ituicsl  oder  Souncnhaus),  mit  der  Figar  der  Sonne  duuf, 
bnd  (ich  dec  Mondtempel  (Meztli  Ilzaquit  oder  Mondhaus)  und  kleinere  Pjiamidn 
der  Sterne.  Der  Sonne  und  dem  Mond  wurdeo  in  McMco  viele  Alenscben  geopfnt. 
dainit  sie  (ncubelebtl  nicht  aufs  Nene  stürben,  vie  es  schon  vier  Mal  geschehen  (G<^ 
mara).  Cenieotl  (der  Gott  des  Mais)  oder  Inopintzio  (e1  dios  huerfino,  solo  j  m 
padiei)  Torderte  dcu  geschwungen  Alten  lum  Opfer  fär  die  Sonne  auf.  Id  den 
Tempel  Ilhuicatillan  des  Planelen  Venus  wurden  bei  ihrem  Erscbeioen  Kteaschei  gl- 
opfert  (CUvigero).  Bei  dem  Sonncnfesl  Naubolin  sendeten  die  Cuacuaahtin  (Adler) 
getunnten  Ritter  ein  roth  beschmiertes  Menschenoprer  als  Boten  zur  Sonne  [Daria), 
Bei  Finsternissen  (in  welchen  Sonne  und  Itlond  sieh  schlugen)  wurden  in  denen  itt 
Sonne  rSihliche  Menschen  geopfert,  in  denen  des  Mondes  AJbinos  (in  Mexico).  Bdm 
Opfer  der  Gefangenen  wurde  der  Topilliin  oder  Papas  von  den  Chachalmna  genanme 
Priester  unterstütit.  „Der  TopiUin  lief  sehr  eilend  die  Treppe  hinunter  nach  d™ 
Gef&ngnisse  zu  und  Ücsr  jedem  Gefangenen  absonderlicii  ein  Bild  sehen,  dab^y  er  sagte: 
,rDie«es  ist  euer  Gndt".  Das  Bild,  welches  aus  einem  Teige  von  Bledos,  Mais  und 
Honig  zusammen  gcknäbten  war,  halte  an  slal  der  Augen  giöne  Korallen  ond  dir 
Maitkämer  machten  die  Zähne.  Damacb  wurden  die  Gefangenen  nach  obeniu  gefährt 
und  tUda  mit  dem  Rüklien  auf  den  spiuigen  Stein  Quauxicalli  gelegt.  Die  fünf  Prie- 
ster Chachahnua  fasselen  ein  jeder  ein  Bein,  einen  Arm  and  das  Haupt.  Derselbe, 
der  das  Haupt  niederdräckle,  warf  dem  ringenden  Menschen  ein  hölzerne  HaUbond. 
dsi  eben  als  eine  Selilinge  gekrümmt  war,  um  den  Hals,  Unterdessen,  dass  die  Bnut 
gespannen  lag,  kehrte  sich  der  TopiUin  nach  dem  Abgotte  und  erwiese  ihm  eine 
niedrige  Elirerbietigtteit.  Hierauf  schnitt  er  mit  einem  steinernen  Messer  dem  Getin- 
genen,  der  auf  dem  spitzigen  Stein  lag  und  kärmte  die  Brusl  auf,  rückte  das  Hen 
aus  dem  Leibe  und  hielt  es  noch  rauchend  nach  der  Sonne  ed,  warf  es  endlich  dem 
Ab'gotlc  ins  Angesicht  und  stracks  darauf  den  ermordeten  Leib  zur  Treppe  lünnuter." 
Und  so  vielfach  ähnliche  Beschreibungen. 
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Während  wie  die  Caquetios^)  (nach  Simon)  und  die  Puris') 
(nach  Eschwege)  auch  die  Misteken  *)  in  engen  Verwandtschafts- 
graden heiratheten,  herrschte  sonst  die  exogene  Ehe,  und  waren 
bei  den  Pipiles*)  wie  am  Lempa-Fluss  sieben  Verwandtschafts- 
grade*) verboten,  in  Verapaz  die  männliche  Verwandtschaft,   auf 


^)  Die  Caquefios  (Caquetios)  heiratheten  (b.  Coro)  »,con  sus  hijas,  primas  y  parientes'« 
(s.  Simon),  und  die  Inca  folgten  persischem  Königsbrauch  aus  der  Achamänidenzeit. 

^  Nach  Eschwege  heirathen  die  Puris  (Brasilien's)  in  den  nächsten  Verwandt- 
schaftsgraden. 

3)  Die  Misteken  heiratheten  in  der  Verwandtschaft,  es  mussten  jedoch  erst  die 
Gelehrten  befragt  werden,  ob  in  den  Namen  kein  Hinderniss  läge,  und  die  Priester 
hatten  dann  den  geeigneten  Tag  zu  bestimmen  durch  Loosen  (s.  Herrera),  wie  auch  in 
Ostasien  der  Astrologe  entscheidet. 

*)  Bei  den  Pipilen  (am  See  Uxaca)  waren  sieben  Grade  der  Verwandtschaft  ver- 
boten und  nur  der  im  Kriege  Ausgezeichnete  konnte  schon  im  dritten  Grade  heirathen 
(nach  Palacios).  Am  Lempa-Fluss  war  das  Heirathen  in  sieben  Verwandtschaftsgraden 
verboten,  ausser  den  tapfefn  Kriegern,  die  indess  gleichfalls  erst  innerhalb  vier  Ver- 
wandtschaftsgraden heirathen  durften  (heisst  es  bei  Herrera).  Bei  den  Berbern  war 
Heirathen  bis  zum  dritten  Verwandtschaftsgrad  verboten.  Die  Bauzorigames,  Cabezas, 
Contotoses  und  Tehuecos  heirathen  innerhalb  der  Familien  (die  Acaxees  und  Tabues 
übten  Incest).  Bei  Ceris,  Chinipas,  Tiburones  und  Tepocas  waren  Familienheirathen 
verboten.  Die  Pecos  heirathen  innerhalb  des  Dorfes.  It  is  said,  that  the  Salineros 
sometimes  eat  their  own  excrement  (in  Sinaloa).  Any  relationsbip,  what  may  be  traced 
to  whatever  distance  is  considered  as  Coming  within  the  bounds  of  consanguinity 
(Brownlee)   bei  den  Kaflfem. 

^)  In  Verapaz  galten  die  Verwandtschaften  väterlicher  Seits  und  deshalb  alle  des- 
selben Dorfes  verschwistert,  weshalb  die  Frauen  in  fremden  Ortschaften  gesucht  wurden, 
und  dort  konnte  auch  die  nächste  Verwandte,  weil  fremd,  geheirathet  werden.  Bei 
den  Arowaken  heirathen  die  (27)  Geschlechter  unter  einander  (s.  Hilhouse). 
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der  Insel  Malhado ')  die  zwischen  Landsleuten   überhaupt  und  b 
Yucatan  (wie  in  China)  die  der  Gleichnamigen^). 

In  den  exogenen  Ehen,  wo  das  K-ind  der  Mutter  folgte  (und  | 
Mch  unter  Umstünden  Privilegien  des  Mutterrechtes  entwickln 
konnten)  fand  vor  allen  die  in  der  Venv and  tschaft  beg^ründete 
Blutrachi,' ")  zum  Besten  des  Staramesganzen  ihre  Milderung,  tk 
sich  bei  .Vusübung  derselben  leicht  Vater  und  Sohn  in  verschie- 
denen Partheien  einander  gegenüber  gestellt  finden  mochten. 

Im  Allgemeinen  wurden  die  Frauen  als  dienstbare  Klasse') 
betrachtet  und  wie  bei  den  Irokesen  (im  Gegensatz  zu  den  Lenape) 
auch  in  Mexico  unterdrückt.  Bei  den  Choluteken  dageg-en  herrschte 
.eine  Art  Gynaikokratie')  {wie  bei  den  Chibchas)  und  so  überhauf» 


1)  Auf  der  Insel  Malhado  (bei  Florida),  wo  nicht  mit  den  Laadsleaten  (wdl  nt- 
wandl)  Kehcirnlliel  werjcn  durfte,  kaufte  man  vom  Feinde  die  Piau  mit  Pfdleo  aäa 
einem  Fitcht'inci^  und  lödicic  alle  die  Töchici,  damit  sie  nicht  wieder,  tod  dem  Fctidi 
geheirathet,  ilkfcu  Söhne  gebäiteo  (s.  Turqucmada). 

')  Gleii:bnanii{;c  betrachteten  sich  ia  Yucätan  ah  Verviindtc,  and  durften  nidf 
lldralfaen  (Linda).  Ningama  muger  6  hombre  se  ca^va  con  otio  del  tnisniD  aoBhrt 
(iit  Yncatan).  Jn  Yucalan  (wo  nicht  innerbalb  des  ürtei  verheiratbet  wimlc)  äUtt 
die  Verwandtschaft  nur  vom  Vaiu,  so  dji^s  Heiraihen  unict  Verwandten  roo  der  Uboo- 
leite  her,  erluuUl  waren  (nach  Torquemada).  Bei  den  Molopaquen  (traus  QoTiiuB  Pllie- 
wmd)  plores  quam  subdili  olil  uxorea  der  König  (quem  vocant  Moioshovam)  in  Bniilis 
(de  Lket).  Qui-pa,  hermaniL,  diie  U  mugcr  mayor  &  U  meuor,  y  ä  so  sobnna  mtsK 
(Qai-pn<me,  cunado)  im  Gaarani  (s.  Montoya).  In  Coiolina  folgte  dem  HSnptÜne  te 
Schwestctsobn  (s.  Lawson),  wie  viellheh  im  Neffeurtchi. 

*)  Die  Vciwondlcn  (mülleilicher  Seils)  üben  Rache  (in  Auslialieaj  an  dea  na 
der  Blul^huld  (jceJylel  Behafteten.  Thcvcl  eriablt  von  einer  Frau  (bei  Cap  Friol.  dit 
(weil  keine  Vcrw.in dien  ihren  erschlagenen  Gatten  rächen  wollten)  selbül  in  den  Kncj 
log  (in  männlicher  Tracht)  nnd  den  Gefangenen  ihren  Kindern  tiim  Tödlen  ^b.  Solcöe 
Cercmonien  der  Adoption,  welche  die  Wiederholung  der  Manilas  Terlangeo  „cannot  tx 
perforned  by  a  Temale  adopter  personally,  she  musl  go  throngh  the  essential  fonn  of 
laking  the  adoptee  in  her  lap  and  supply  fut)ds  for  Brahmin  Agency  in  other  iBfetti^ 
(in  Indien).     Bei  den  Circassiecn  wird  gesäugt.    [Here  und  Herakles]. 

'')  Da  die  Indianer  in  Tobasco  die  Spanier  (Corlez')  ohne  Fraaen  sahen,  bncbus 
sie  solche  für  weibliche  Dienste,  wie  Mahlen  u.  s.  w.  (s.  Gomara). 

^)  Bei  den  Morotocos  (neben  den  Chiquitos)  waren  die  Männer  den  Frauen  nntei- 
worfen  (und  ähnlich  bei  Manacicas).  Bei  den  Guanos  von  Cuyaba  (und  inChaco)  er- 
hielten die  Frauen  Achtung.  Smith's,  durch  Opechankanough  (Häuptling  von  Pamanket} 
gefangen,  wurde  durch  Pocahontaji.  Tochter  des  Königs  Fowhatan,  befreit.  Bei  dca 
Chorotegen  (in  Xicar.igua)  hatten  die  Frauen  grossen  EinBoss  (s.  Gomara).  Bei  de« 
Delawaren  i»l  lüi  die  ¥na  doppeltem  ^Vehrgeld  zu  zahlen,  weil  sie  hätte  KiDdei  ge- 
bären können  (s.  Vi^her).  Da  der  weibliche  SchöpfungsgeiM,  vor  dem  mänBÜcbca 
redend,  diesen  crzurnle.  rousjte  die  Liebe  erst  von  den  Vögeln  gelernt  werden  (in  Jipn). 
tedenden  Xicaraguem   arbeiteten  die  MSdchen  fü  ihte  Ucintk 
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in  Nicaragua^),  wo  in  Folge  dessen  auch  die  Mädchen,  die  sich 
vorher  ihre  Aussteuer^)  selbst  verdienten  (wie  in  Babylon),  das 
Recht  des  „Leap-year" ^)  besassen,  ihrerseits  zu  werben,  wie  sich 
demgemäss  auch  die  Beschäftigungen  unter  den  Geschlechtem 
verschieden  vertheilten. 

Wie  im  Norden  der  Totem*)  bei  den  Indianern,    verbot   in 


und  behandelten  die  Männer  als  Diener  (von  dem  Oberpriester  bei  einer  Goldfigur  ent- 
jungfert). Neben  Herzen  wurden  bei  Opfern  die  Zungen  mit  einem  rasirmesserartigen 
Stein  ausgeschnitten.  Dem  Vulcan  von  Masaya  wurde  eine  Jungfrau  geopfert  (nach 
Andogoya). 

^)  In  Nicaragua  waren  die  Ehemänner  so  sehr  ihren  Frauen  unterworfen,  dass 
diese  sie  aus  den  Häusern  vertreiben  und  für  sich  dienen  lassen  konnten,  wenn  nicht 
die  Nachbarn  vermittelten  (s.  Herrera).  In  Nicaragua  zwangen  die  Frauen,  die  Handel 
trieben,  ihre  Gatten  Hausarbeit  zu  thun,  oder  veijagten  sie  nach  Belieben  u.  s.  w. 

2)  In  Nicaragua  mussten  die  Mädchen  vor  der  Hochzeit  durch  Hurerei  dem  Vater 
Geld  verdienen  (Herrera).  Die  heirathsfahigen  Mädchen  wurden  von  ihren  Vätern  aus- 
geschickt, sich  (durch  das  Land  ziehend)  Eigenthum  zu  erwerben,  worauf  sie  vermählt 
wurden  (heisst  es  von  dort).  In  Guiana  wird  ein  Gebrauch  beobachtet,  welcher  die  jungen 
Mannspersonen  verbindet  die  ältesten  Wittwen,  und  die  jungen  Mädchen  die  abgeleb- 
testen Greise  zu  heirathen  (Baumann);  Bei  den  Kaffir  wird  die  Ehe  durch  Zahlung 
von  Vieh  geschlossen,  und  bei  Geburt  des  ersten  Kindes  meist  eine  Nachzahlung  ver- 
langt, deren  Nichtgewährung  Rücknahme  der  Frau  durch  ihre  Verwandten  veranlassen 
kann  (s.  Brownlee).  Auch  sonst  vertritt  vielfach  Vieh  das  Geld  (als  Pecunia). 
In  einigen  Theilen  Nicaraguas  werben  die  Frauen  um  die  gemeinsam  speisenden 
Jünglinge  (Gomata).  „Eine  Jungfrau,  welche  Lust  hat  sich  zu  verehelichen,  bedeckt 
ihren  gantzen  Leib  und  setzt  sich  also  vermummt  bei  dem  Wege  nieder.  Ein  vor- 
beigehender Frager  macht  bald  darnach  den  Kauf  blindlings"  (bei  den  Mahatanern).  In 
Darien  nimmt  der  Brautvater  die  Braut  erst  sieben  Nächte  zu  sich  (s.  Wafer).  Im  Böh- 
merwald enthalten  sich  die  Neuvermählten  die  ersten  drei  Nächte,  weil  sonst  die  Ehe 
unglücklich  ist.  Auf  den  Samballues-Inseln  schläft  erst  der  Vater  mit  der  Braut  des 
Sohnes  und  die  übrigen  Verwandten  (s.  Wafer).  In  Lancerote  bestand  Polyandrie  (bis  zu 
drei  Gatten).  Bei  Maypures  und  Avanos  fand  sich  Polyandrie.  Unter  den  Poyas  (Pata- 
gonien's)  bestand  Polyandrie  (nach  Molina).  Bei  den  Goajiras  findet  sich  Bigamie, 
indem  eine  Frau  für  Feld  und  Krieg,  eine  geringere  für  das  Haus  diente. 

*)  Die  Stämme  des  Raben  (mit  Frosch,  Gans,  Seelöwe,  Eule  imd  Lachs)  und  die 
des  Wolfes  (mit  Bär,  Adler,  Delphin,  Hai  und  Alca)  müssen  kreuzheirathen,  obwohl 
mit  einander  Kriege  führend  (nicht  dagegen  unter  sich).  Bei  den  Arowaken  kreuzen 
die  Familien  bei  Heirathen,  und  wird  die  Abstammung  nach  der  Mutter  geführt  (Shom- 
burgk).  Die  Kutchin  sind  in  drei  Kasten  getheilt,  als  Chitcheah,  Tengratsey  und  Nat- 
sahi,  each  occupying  a  distinct  territory.  Two  persons  of  the  same  caste  arc  not  allow- 
cd  to  marry,  but  a  man  of  onc  caste  must  marry  a  woman  of  anothcr.  The  mother 
gives  caste  to  the  children,  so  that  as  the  fathers  die  oflf,  the  caste  ofthecountry  con- 
stantly  changes  (s.  H.  Bancroft).  No  conocian  camalmente  ä  las  parientas  en  primer 
grado,  ni  se  casaban  con  ellas,  porque  vivian  en  la  crecncia  que  los  incestuosos  morian 
de  mala  muerte  (en  Puerto-Rico).     Children  belong  solely  to  their  father  and  the  mother 
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Aiutralien  dt-r  Kobong  die  Heirath  und  herrschte  so  die  ezogoel 
EHr,  (während  die  endogene')  besonders  auf  die  Fälle  adfigsl 
Abttcheidun^  bei  Eroberungen  beschränkt  istV 

Die  Vorstellung  der  Unreinigkeit')  der  Frau,   wie  sie  sidi  i 
Florida    sowohl,    wie    bei  Eskimo,    Samojeden    und    sonst  finda. 
trat    besonders  in  der  Periode   der  Reinigung*)  hervor,    died». 
halb,    wie  bei  Koluschen  u.  s.  w.,  bei  Brasiliem  sowohl,    wie  be  ; 

bw  no  (lailn  whatever  lo  Üinn  unilcr  any  ciacnnistancis,  and  wfaea  Uw  (ätiti  iia, 
Ihtjp  pu*,  logcthct  will)  hin  othct  propfrly,  to  bis  heirs  (bei  den  K^tllit]. 

I)  MarriBit»  nmit  alwiyi,  unong  thc  Knrcns,  be  contiacied  by  rcUtiooi  tsKotA 
conilnii  nre  Ihc  moit  luitable  milclin).  Bcyond  third  coueLds  maniagci  arc  toMäia 
(•.  MMan).  In  der  loMitutlon  Viniüua  hielicD  vefichiedene  BcüdcT  mii  Qireti  Fra« 
«dar  v«ricliie(leiie  Scbwntcrn  mit  ihren  Männern  (auf  Hawaii)  zasanunen  Haus  (s.  Aa- 
dnwi).  In  dti  {Ulllchcn  Kb«ne  von  Mocoa  finden  ^li  Vetheiratbnosen  in  diiRB 
Unle.  Csiaban  con  anhrinM  y  algnnos  de  loi  seöores  con  herraanas  (n.  Cali).  il^ 
ban  i>(  llie  »1110  ttibe  niay  and  do  many,  but  Ihosc  of  the  same  cksi  «aa  atf 
((.Hayne)  in  Vancoiiv er- Inland.  „Ihrp  Muhmen  Eind  ibneo  auf  geuinc  Kasse  der  Gr- 
butt  uach  luiiündli-,  wo  kiinocn  davtm  nclimeD,  welche  sie  wollen,  und  döilea  ät  iv ' 
oht»  wdlere  Cefemonien  in  ihre  H&iien  führrn"  (die  Cariben),  wie  bei  iks  Anksa  1 
(and  lonit). 

•)  Madidrni  du  Müdcheti  bei  eisicr  Mcnstruiition  rirh  wählend  der  iMtnijaBc  (t 
BuiLtcn  Coiemonie  In  Abgeschtusscnbeit  der  Milch  calhalien  bal.  wird  ök  ab  taiiiJ 
vat«r  die  Frauen  aursenommen  ccklirt  (bei  den  Kaflü).  Wahrend  der  aoaoiliela 
UBi«lnh«il  (llkuiiU)  däifen  die  Frauen  (der  Karu)  keine  Milch  trinkeB.  Wifaal 
dir  UkufUkuna  odei  UnieiDheii  des  Wochenbettes  beobachtet  die  Frao  (bä  d^  Käft) 
die  ZUa  (Enihaltunc)  von  Milch,  bis  durch  die  Ukoquaba  genannte  CctvBonJe  tiiiiiitf 
(»,  Maclfan).  Fornictly  a  woman  was  not  seen  bv  her  buiband  for  abovt  a  moMh  Ar 
Ihr  binh  uf  a  cliild  (bei  den  Kafili).  In  Schlipsen  darf  eine  Fran  «äluead  da  Mo- 
siruatiiMi  nichl«  Kinceniachl«  berühren,  weil  es  verdeiiwn  «orde,  i 
Brauer«!  rinticien,  ilaniil  dai  Bier  nicht  umschlägt,  in  ScUeneo  nichls  | 
nithl  aul^hca  würde  (im  deutschen  Volksglauben).  Die  Albaidaoa  (h.  1 
Nicht!.  WAS  ein  iicwand  der  Frau  beiührt  hat,  and  schälten  ihre  Koclttä|ife  aa^  «c« 
(ohne  i)a»s  üe  lugcdcckt  wann)  eine  Fi«d  TOTöbet)png  (Gomara).  Bei  den  AMaatat 
vetheir*ihrle  man  tkh  mit  weibisch  gekleideten  Uiiuwra  (s.  Gomua).  Ke  Ifhaib 
who  maiv  thcnucUei  wtinicD.  bicsscn  (bei  dco  Ojibvay)  Ag«k«a  [TaaBei}. 

')  Vi»  drt  ersten  Reinigions  vinl  den  Midcben  mit  ti»aa  Fwh^^B  4h  ^b 
«ntfe-rat  und  auf  dnu  Kücken  von  der  Schalter  abwärts  ein  Kiw  pfkM  aad  A 
Wunde  mit  .KkIk  ein^iericbeo.  NacbdecD  in  die  Hängeaianc  aa^cbnadi^  ^b  ZjA 
bis  tui  miien  tUuiuni;  hiu^cbtachi  i^t.  wird  es  aaTs  Ncae  auf  dea  ShB  gilm^^ 
w^>  nun  Bauih  it»d  HialTibackn  bluli|:  liut,  bäa  m  Wied 
K-baA  (>.  Tbie\Tti     Nath  ftac>]iKiinc  wurde  bei  dea  G 

Kay)  <1m,  Mlilchea  bei  dei  eriten  UesaraüoB  in  »i»  'Afefatf*  Hätte    1  ft  flUTS». 
Bei  den  Nit>.lv>«<^Hrm  blieben    die    Frai 
deren  Getüadt  abKnt:hU->sxa   is.  CarteiL     Doa   1 
avia  dt  ntai  entttrada.    «in    tahr    de   «■    apoacw*  4» 
k  ^h  SinMV  (kKb  det  casa  de  tHi& 
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Nadowessiem  und  ihren  Nachbarn  eine  Abschliessung  bedingte. 
Die  Männer  enthielten  sich  dann  ihrer  Frauen,  und  ebenso  (in 
Mexico)  während  der  Säugezeit  ^)  (und  Schwangerschaft)  wie  bei 
den  Alabardaos  (und  ähnlich  in  Africa). 

Bei  den  Guaraunos  (am  Orinoco)  hält  die  Frau  ihre  Men- 
struation') in  abgesonderter  Palmwedelhütte  ab  (s.  Appun)  und 
ähnlich  bei  Delawaren  (bis  an  die  Nordwestküste  und  weiter). 

Die     Ceremonien     in     Schliessung^)     der    Ehe*),     die     den 

^)  Die  mexicanischen  Frauen,  während  der  vierjährigen  Säugezeit,  „escusavan  de 
ajuntarse  con  sus  maridos''  (Herrera).  Die  Alabardaos  enthielten  sich  der  Schwangeren 
und  Bangenden  (s.  Gomara).  Die  Floridaner  enthielten  sich  der  Frauen  während 
der  Schwangerschaft  (bemerkt  Correal).  Nach  dem  deutschen  Volksglauben  soll  die 
Frau  bei  der  ersten  Schwangerschaft  von  einem  zum  erstenmal  tragenden  Fruchtbaura 
essen,  indem  dann  beide  fruchtbar  werden  (in  Schwaben).  Die  Nicaragues  enthielten 
sich  ihrer  Frauen,  keine  Sklaven  zu  gebären  (zur  Zeit  der  Conquista).  Die  Aculhua 
enthielten  sich  ihrer  Frauen  bei  der  Schwangerschaft  und  nach  den  Wochen  (in  Afrika 
auch  während  des  Säugens).  Die  Frauen  wurden  meist  nach  der  Geburt  bei  den  Guana 
getödtet  (im  Gran  Chaco).  In  Melicoas  und  Coaios  war  die  Beiwohnung  für  zwei.  Jahre 
nach  der  Niederkunft  verboten  (ebenso  während  der  Menstruacion),  und  so  vielfach 
sonst  für  die  ganze  Säugezeit  (in  naturlicher  Hinführung  auf  polygamische  Verbin- 
dungen). Die  Indianer  Popayan's  entschuldigten  die  Polygamie  damit  (bemerkt  Coreal), 
weil  viele  Felder,  gleichzeitig  bebaut,  grösseren  Vortheil  brächten,  als  wenn  einer  im 
Einzelnen  arbeite  (Afrika). 

*)  Die  Frauen  der  Freineger  in  Surinam  ziehen  sich  bei  der  Menstruation  in  das 
Kay-Haus  zurück  (Riemer).  Bei  den  (den  guten  Idaapa  und  den  bösen  Mainaje  ver- 
ehrenden) Cayuvavas  enthielten  sich  die  Männer  der  Arbeit  während  der  Menstruation 
ihrer  Frauen,  und  so  lange  der  Wittwenstand  dauerte,  durfte  nichts  unternommen  wer- 
den (d'Orbigny). 

^)  In  jedem  Dorfe  (in  Mexico)  fand  sich  ein  Cihuatlanqui ,  uro  die  Ehe  (zu  der 
die  Tlamacaxques  oder  Priester  ein  geschmücktes  Hochzeitsgewand,  mit  einem  Skelett 
in  der  Mitte,  gaben)  zu  weihen,  und  wenn  sich  das  Hemd  der  Vermählten  blutig  fand, 
wurde  es  im  Tanz  umhergetragen,  sonst  dagegen  ein  durchlöchertes  Gefass  zur  Schande 
vor  die  Thür  gesetzt  (s.  Echeverria  y  Veitia).  Bei  den  Naudowessiern  wird  die  Neu- 
vermählte von  dem  Bräutigam  auf  dem  Rücken  getragen  (Carve).  Der  Bräutigam  trug 
die  Braut  auf  dem  Rücken  (bei  den  Mixteken),  nachdem  Beiden  ein  Haarbüschel  ab- 
geschnitten und  die  Kleider  zusammengebunden  waren  (Torquemada).  In  Ixcatlan  bei 
Tilcazete  in  Zapotekan  (wo  alle  Vergehen  durch  Gaben  an  den  Tempel  vergeben  wur- 
den) musste  sich  der  zum  Hohenpriester  Erwählte  von  seiner  Frau  scheiden,  und  wer 
sich  (nach  Erziehung  im  Tempel)  verheirathen  wollte,  wurde  von  den  Priestern  öffentlich 
ausgestellt  und  dann  der  ersten  Frau,  die  beim  Hinaustreten  angetroffen  wurde,  ver- 
ehelicht (s.  Herrera).  Vor  der  Heirath  muss  (am  Cap  Frio)  ein  Gefangener  gemacht 
sein,  da  die  von  Manem  (Feigen)  geborenen  Kinder  Mebek  (furchtsam  und  nichts- 
nutzig) sein  würden  (s.  Thevet).  Nach  der  Ehe  „Pater  aut  Socer  (in  Brasilien)  acuta 
silice  palum  ligneum  caedit,  nepotum  procreandorum  caudas  se  hoc  facto  amputare 
somniant,  atque  ex  eo  sine  caudis  nasci'*  (de  Laet). 

'^)  Wenn    der    Priester    die    Ehe    durch  Zusammenbinden    der    Gewänder   schloss. 
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Frauen')    der  Chichimeken    erst    im    40,    Jahr*)   erlaubt 
aein    soll,  wi-cliselten  in  vielfacher  Weise. 

Bald  war  das  Eheband  lax.'),  so  dass.  wie  in  Africa.  die  Fn 
dem  Gast')    angeboten   werden    mochte,    auch     Probeoächte  a^  j 


wurde  rieben  Mal    du  Feuer    umwuidclt   ^in  Mexico}.     Xscb    vier  Tsgn 
keit  in  Fasten  und  Gebet  wurde  das  Ilochieilsbctt  betcilci.     Der  Cuique 
Vermllileiideii  lici  dorn  klirlnen  Finger  der  linken  IIEndc  mit  snoer  rechten  Hnl  nf 
fQ]iTte  ne  in  e\n  kleines  Hnns  mii  einem  Feaer,    wo    tie    bis  lum   Verbicimn  m^ 
Holibrinde    alMn  luummen bleiben    (in  Nicaragua).     Auf  der  Insel   Mocha  (btii 
wurden  die  M.'idi-hcn  tut  lUinth    für  Ochsen  verhandell   (s.  de  Lact)  [Kr 
Einen  dem  Kupfeachnellen  (Ostsuien't)   a^'-''-hen  Brauch    crwSlmt  Slrabo 
and  bei  den   Saimatcn    muüsle    (nach  ^~:.^ — ins  Mela)  beim  Freien   um  die  Fim 
her  ein  Hentcb  geiödiet  icin.     Die  eret)  weihen   die  Khe,    indem  dir  S» 

TCrheiratheten  in  ein  Boot  den  Flu»  di,-„,!  csandl  werden  (auf  dem  Isthmut  Tu 
der  Heinth  (tlurch  Zusnmmenbinden  der  '.  ildct)  winden  die  GrcbunociiJux  fs 
Mexico)  belrn);!,  ob  sie  lu  einander  pssslen  'tirijucmjida).  Bei  ElieKliliessiait  oK 
den  Qnelenet:  n-utdcn  ßt^iut  und  Biiutigam  .  a  den  älteren  Gälten  auf  dem  Rätta 
HMh  dem  Ha  115 c  gcuigcn  and  auf  das  Btti  ei  ;orfen  (Herren).  Beim  Bos-ke-U^AS 
(findeten  die   Frauen  mit  dem   neuen  Feuer  •        ihres  Hccrdes  an  (du    FraLt). 

>)  Bei   licn  Towkns  (an  der  Mosqi  le)   werden  Kinder    verlobi,    uoil  i» 

HaUband  des  Knaben  jährlicli  eine  Mu»...  geRigl,  um  ihn  bei  Zehn  mm  iSalai 
(halben  Mann)  lU  machen  und  bei  Zwanzig  1  „All"  (vollen  Mann),  worauf  illc  IIa- 
mh  itatthat  (s.  S<iuict).  Thete  are  8  kinu.  if  marriage  (in  ibe  Shastra«),  Brebo. 
(wherc  tbe  clinrcc»  are  incurted  only  by  ihe  gi  l's  falber),  Dyv  (wheie  the  girrj  [«hi 
gite  her  in  marriage  !□  a  Biahicun  during  lue  Hom  sacriflce),  Ur^b  (»here  tbt  t^ 
ia  giren  in  excbangc  for  a  cowor  a  bullock),  Prajapatyii  (givcn  viüi  iha  *ie«  «t m 
offspriDg),  Usoor  (taken  in  cxchange  fcir  wealth  and  married),  Gandhurvu  (wbnrili 
marriage  is  agrted  on  by  the  parlies  wilhoul  thc  parenls  knowlcdge),  Kakshus  (»hiit  It* 
giri  is  sciied  and  married  »ith  lumult  and  violencc),  Pj-sach  (where  the  girl  is  B»"!« 
at  night  from  her  place  of  sleep).  Die  Indianer  Popayan's  trinken  bei  der  Hixlii« 
das  Chicali  genannte  Getränk  und  dann  helfen  die  Gäste  mit  den  beim  Tarn  in  ia 
Hand  gehallentn  Aeilen  die  Bäume  nmhauen  auf  dem  neuen  Terrain,  das  aniabion 
ist  (s.  Coreal),  Uvim  Ikichzcil.-fesl  in  Nicaragua  »utJen  Hunde  (Xulos)  getesxn  ((. 
Oviedö). 

*)  Bei  den  Chichimeken  war  den  Frauen  die  Heirath  verboieo  „lusu  no  conq)lii 
cuarcnla  anos",  bis  sie  sich  mit  den  Tolleken  vermischt,  wo  die  Frauen  im  iwaniigslci 
Jahre  heirathcn  konnten  (Vcylia).  In  Taumulipas  heiralheten  die  Franen  erat  hei 
40  Jahren  (s.  Gomata),  und  eu  der  Zei(  erst  waren  Heirathen  in  Panaco  erlaubt. 

^)  Die  Guachichiles  (in  Jalisco)  veriiessen  ihre  Frau,  wenn  sie  schorailcer  wird. 

*)  Bei  den  Killistinocs  wurde  die  Frau  dem  Gast  angeboten  (s.  Carrer).  In 
Mallorca  und  Minorca,  sowie  in  Corsica  wohnten  alle  Eingeladenen  der  Braat  bei 
(nach  Diodor).  In  Rom  konnten  die  Frauen  leihweis  überlassen  werden,  wie  die 
Cato's  an  Hortcnsius.  Unter  den  Ciihyapos  (in  Malto  Grosso)  henscht  Frauen-Gemein- 
schaft (s.  Magalhaes).  Der  Bräuligam  liess  vorher  seine  Braut  von  allen  Frenaden 
derselben  Kaste  beschl.ifcn  (auf  Cuba),  Herren,  Kaufleuten,  Fischern  n.  s.  w.  [s. 
Dapper). 
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laubt ')  waren,  dann  wieder  wird  sie  eifersüchtig  gehütet,  und  der 
Unterscied  zwischen  legitimen')  Frauen  und  Concubinen  auch 
rechtsgrundsätzlich,  (wie  bei  den  verschiedenen  Eheformen  der 
Romer)  aufrecht  erhalten,  während  anderswo  wieder  die  Würde 
des  Häuptlings  das  Anrecht  auf  zwei  Frauen^)  und  mehr  gab 
(wie  dem  König  von  Dahomey  auf  alle  im  Lande  Geborenen).  In 
Mexico  waren  öffentliche  Mädchen  erlaubt,  und  dann  verschiedene 
Arten  des  Zusammenlebens,  ausser  der  förmlichen  Ehe.  Die 
Mädchen  (Temecauh),  die  von  den  Jünglingen  beim  Mannbarwer- 
den von  ihren  Eltern  zum  Zusammenleben  erbeten  werden,  hiessen 


*)  In  Guamachuco  leben  die  Indianer  auf  Probe  mit  der  Frau.  Bei  den  Guachi- 
chiles  werden  die  Frauen  auf  Probe  genommen.  In  Choco  wird  die  Frau  für  ein 
Jahr  auf  Probe  gegeben. 

2)  Die  legitimen  Frauen  hiessen  Espobe  auf  dem  Isthmus  (Herrera).  Die  von  dem 
Priester  geschlossene  Ehe  wurde  vom  Richter  nur  indirect  wieder  gelöst.  Ausser  der 
rechtmassigen  Frau  (Cuiatlantli)  wurden  Concubinen  (Temecauh)  gehalten,  und  von  den 
Edlen  ausserdem  noch  Beischläferinnen  (mit  Erlaubniss  der  Eltern],  oder  (ohne  solche) 
als  Tlaciuaantlie.  Der  unverheirathete  Mann  konnte  mit  einer  Grisette  (Tlaca- 
cavili)  leben  (in  Mexico).  Die  legitimen  Frauen  (am  Cap  Frio)  sind  die  weiblichen 
Kichten  (Cheraindit-m^but) ,  die  bei  der  Geburt  von  dem  mütterlichen  Onkel  von  der 
Erde  erhoben  werden,  ihm  aber  erst,  wenn  nach  der  ersten  Reinigung  das  dann  ge- 
schnittene Haar  bis  über  die  Schultern  gewachsen,  von  den  Müttern  zum  Beischlaf 
gegeben  werden,  obwohl  sie  in  der  Zeit  oft  mit  einem  Souaragi  oder  Beischläfer  leben 
und  (bei  Abneigung  gegen  den  mütterlichen  Onkel)  einen  vorübergehenden  Gatten 
(Atoussap)  wählen,  sowie  (beim  Mangel  oder  Tode  des  mütterlichen  Onkels)  einen 
kriegerischen  Gatten  (Kereumbau)  sich  verbinden,  der  dann  seinen  Schwiegereltern  und 
Schwägern  Dienste  zu  leisten  hat,  während  die  Frau  ohne  Verwandten  bei  den  Schwie- 
gereltern wohnt,  als  Comsa-mene  (s.  Thevet).  Nachdem  der  Häuptling  (bei  den  Kaifern) 
die  Hauptfrau  (Omkulu)  und  die  rechter  Hand  Frau  (Owasekunene)  in  der  Versamm- 
lung bestimmt  hat,  folgt  der  Sohn  der  Ersteren  in  der  Häuptlingsschaft,  der  der  Letzten 
baut  ein  neues  Haus  für  Abzweigung  eines  Theils  des  Stammes  (s.  Dugmore).  Mit 
dem  zunehmenden  Alter  des  Häuptlings  pflegen  ihm  (wegen  seines  wachsenden  An- 
sehens) die  Töchter  eines  angesehenen  Nachbarn  als  Bräute  zugeschickt  zu  werden, 
die  es  bedenklich  wäre  zurückzuweisen,  wogegen  sie  durch  ihren  eigenen  Rang  zu  der 
Rangerhöhung  als  Erste  Frau  sich  empfehlen,  die  deshalb  oft  erst  sehr  spät  be- 
stimmt wird. 

3)  Von  den  Wäldern  am  Marauia  (Nebenfluss  des  Rio  Negro),  wo  am  Bache 
Ata  pana-pischi  der  Tuxaua  (Häuptling)  in  Bigamie,  mit  zwei  Frauen  lebte  (während  sonst  nur 
Monogamie  erlaubt  war),  wurden  die  Jabaana  nach  dem  Pacimoni  vertrieben.  Die 
ältere  Frau  gab  ihrem  zweiten  Ehemann  die  Tochter  erster  Ehe  zur  Gattin  in  Me- 
choacan  (Torquemada).  Bei  der  Entführung  in  Araucanien  suchen  die  Frauen  durch 
Begiessen  mit  Wasser  und  durch  Feuerbrände  das  Mädchen  zu  schützen,  während  die 
Männer  des  Hauses  sich  unbetheiligt  verhalten,  dann  aber  dem  Paar  nachjagen,  um 
einen  Vergleich  für  die  Ankaufssumme  (als  Brautgabe)  zu  schliesscn. 


65ß  SOC1AL-P0L1T1SCHES. 

Tlacaüalcahuilli  (überlassene  Person),  und  blieben  bis  zur 
eines  Kindes,  indem  dann  regelmässige  Eheschliessung,  od 
lassung  eintreten  musste.  Auch  ein  freies  Zusammenleben 
gegenseitiger  Vorliebe  hatte  statt,  und  wenn  dies  einige  Zeit  g^i 
dauert  hatte,  bedurfte  es  gewünschten  Falles  nur  der  Erklimf 
vor  den  Verwandten,  um  es  in  den  eigentlichen  Ehebund  « 
wandeln,  worauf  dann  der  bisherige  Tepuchtl  (Knabe)  4eBf[ 
Zeichnung  Tlapalihui  (gemachter  Mann)  und  das  Mädchen  die  ik 
Ciouatlantli  oder  Nocihuauh  (die  Erbetene  oder  reine  Frau)  erhicL 
Ausserdem  nahmen  die  Vornehmen  neben  der  gfesetzltchea  Guäl 
oder  Cihuapilli  noch  Nebenfrauen     ;.  Torquemada). 

Streit  zwischen  Mann  und  Ft  i  wurde  den  Richtern  (in  Ttf- 
cuco)  vorgelegt,  welche  die  in  der  Ehe  Lebenden  sich  selb« 
überliessen  (mit  den  gesetzlichen  Tafen  belegt),  die  ceremcmidl 
Verheiratheten  dagegen  zur  EinigM  nt  ermahnten,  obwohl  bei  iiaa 
"Weigerung  die  öffentliche  Erkläruncr  dann  als  Thatsache  der  Seh«« 
düng  galt,  ohne  einen  directen  uch  (Torquemada).     In  Meskfl 

übernahm    der    Sohn    beim    T  seines  Vaters    nur    diejenigw 

Frauen,  die  nicht  von  ihm  gebwici.  hatten  (Torquemada). 

Bei  den  Tlascalanern  erbten  die  Brüder  (s.  Camargo),  m* 
anderswo  die  Neffen.  Bei  den  Mayas  wurde  die  Erbschaft  unta 
die  Söhne  vertheilt,  wobei  derjenige,  der  am  meisten  dem  Vatff 
in  der  Erwerbung  geholfen  hatte,  Jen  bedeutendsten  AntheÜ  er- 
hielt.    In  Cumana'}  erbte  der  jüngste  Sohn  die  Hausfrau. 

Die    gegenseitige    Vermeidung')    der    Schwieger\'erwandteo 


1)  In  Cumana  (s.  Simon)  el  menor  de  lodos  loi  hijos  eis 
ante;  de  hcr^ar,  entrava  cl  que  naciä  antei  que  el,  y  asi  de  los  demas. 

mntter  von  der  Schwiegertochter  vermieden  (Palacioä)  und  ebenso  bei  den  RpÜ«- 
Bei  den  Mayas  hatte  der  Bräutigam  im  Hause  des  Schwiegervaters  Dienste  in  leiites. 
Nach  Powers  „a  Modoc  may  kill  bis  mothei-in-Uw  vith  impunity"  (s.  H.  Bancron). 
In  Panuco  fand  für  ein  Jahr  kein  Verkehr  zwischen  Schwiegervater  und  Scbwieget- 
sohn  statt.  In  Florida  hatte  der  Bräutigam  die  Schwiegereltern  lu  vermeiden  (Torque- 
mada), Während  der  Jagdzeit  (in  Apalacbe)  ni  los  suegros  eniran  en  cau  del  yemo. 
ni  el  yerim  en  casa  de  los  suegios,  ni  tampaco  los  cunados,  ni  se  hablan,  ü  si  acaso 
se  topan.  se  desvian  (Oviedo).  Durch  den  IJkuhlonipa-Brauch  die  Schwiegeriochter  {beiden 
Kaffern)  is  required  to  ,,hlonipa"  her  falhcr-in-law  and  all  her  husbands  male  retalioB 
in  the  asccnding  Itne,  that  is.  (o  be  cu(  off  from  all  iDtercourse  witb  them.  She  a 
not  allawed  (o  pronouncc  their  names,  evcn  roentally,  and  whenever  the  emphitit 
syllable  of  either  of  their    names  occurs   in    any    other   word,    she    most  avoid  il,  hj 
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finden  sich  ausser  in  Africa  auch  im  südlichen  America  (bei  Abi- 
ponen  u.  s.  w.)  sowohl,  wie  im  nördlichen.  Bei  den  Pipilen  ver- 
mied man  die  Begegnung  des  Schwiegervaters  *),  der  Schwieger- 
mutter und  der  Schwäger,  weil  sonst  die  Ehe  unfruchtbar  bleiben 
würde. 

Wie  das  ebenso  in  Africa  häufige  Tödten*)  der  Zwillinge') 
kommen  auch  die  Gebräuche  derCouvade*)  in  vielfachster  Wieder- 
holung vor. 


either  substituting  an  enlirely  new  word,  or  at  Icast  an  other  syllable  in  its  place  (s. 
Maclean).  Manatji-mew,  il  le  respecte,  il  le  menage  dans  ses  paroles.  On  se  sert  de 
ce  mot  pour  parier  du  gendre  avec  son  beau-p6re  et  sa  belle-mire,  qui  ont  honte  de 
se  parier,  bei  den  Cris  (s.  Lacombe).  Acostumbravan  a  volver  las  espaldas  a  los 
hombres  quando  los  topavan  en  alguna  parte  (s.  Landa)  die  Frauen  Yucatan*s  (wie  der 
canarischen  Inseln).  In  Malhado  (wo  das  Haus  der  Schwiegereltern  ein  Jahr  lang 
vermieden  wurde)  begrub  man,  aber  die  Priester  wurden  verbrannt  (s.  Gomara). 

*)  "Wenn  (bei  den  Arowaken)  der  vom  Vater  zum  Schwiegersohn  Ausersehene  das 
von  der  Tochter  hingesetzte  Essen  annimmt,  gilt  die  Ehe  für  geschlossen  (Schomburgk). 
Die  Cariben  hatten  die  Verwandten  der  Frau  zu  meiden  (und  so  in  Südafrika).  Wenn 
(bei  den  Assiniboins)  der  Schwiegersohn  die  Hütte  betritt,  ziehen  die  Schwiegereltern 
ihre  Decken  über  den  Kopf.  If  a  man  enters  a  dwelling  in  which  his  son-in-law  is 
seated,  the  latter  conceals  his  face,  until  he  departs.  While  the  young  men  remain 
with  the  parents  of  their  wives,  they  have  a  little  separate  lodge  within,  or  a  part 
divided  off  by  suspcnding  mats  or  skins,  and  into  this  little  apartment  the  wife  retires 
at  night,  by  day  she  is  the  organ  of  communication  with  those  without.  A  man  ra- 
rely^  if  ever,  mentions  the  name  of  his  father-in-law  (Tanner).  In  Araucanien  spricht 
der  Ehemann  nicht  mit  seiner  Schwiegermutter  (und  vermeidet  sie  zu  sehen),  weil  sie 
ihn  (bei  Entführung  der  Tochter)  hatte  verbrennen  und  ertränken  wollen  (durch  lieber- 
giessen  mit  heissem  Wasser),  und  der  Schwiegervater  vermeidet  seine  Schwieger- 
tochter aus  Achtung.  Wie  Plutarch  bemerkt,  bestand  noch  su  Cato*s  Zeit  eine  ge- 
wisse Zurückhaltung  zwischen  Eidam  und  Schwäher,  so  dass  sie  sich  nicht  zusammen 
badeten. 

2)  „Kam  eine  Frau  mit  Zwillingen  nieder,  so  hielten  sie  solches  für  ein  Wunder 
und  nannten  Mutter  und  Kind  Huaca,  krönten  sie  mit  Blumen,  trugen  sie  öffentlich 
durch  die  Strassen,  tanzten  um  sie  her,  und  stimmten  zu  Lobe  der  Mutter  und  ihrer 
Fruchtbarkeit  Lieder  an"  (in  Peru).  Wenn  Zwillinge  gebärend,  tödtete  die  Mutter  das 
eine  Kind,  um  nicht  dem  Spott  ihrer  Nachkommen  ausgesetzt  zu  sein  und  von  den 
Männern  öffentlich  ausgescholten  und  mit  Ruthen  gestäupt  zu  werden  (in  Guayana). 

3)  Von  Zwillingen  (Cocomcs  oder  Schlangen)  wurde  einer  getödtct  (in  Mexico).  Die 
Abiponen  erziehen  nur  zwei  Kinder  in  der  Familie,  und  tödten  die  Uebrigen,  der 
Lästigkeit  wegen. 

**)  Nach  dem  Baden  des  Neugeborenen  legt  sich  die  Mutter  bei  den  Marauas 
(zwischen  Jutai  und  Jupary)  drei  Wochen  in  die  Hängematte,  und  beobachtet,  wie 
der  Mann  bestimmte  Diät,  und  ebenso  fasten  die  Männer  der  Culinos  (für  fünf  Tage), 
während  die  Wöchnerin  Diät  hält  (s.  Martius).  Bei  den  Jivaros  hütet  der  Mann 
(bei  Entbindung  der  Frau)  die  Hängematte  (s.  Orton)  wie  in  Afrika  und  Asien  (sowie  im 
Bastian,  America.  42 
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Die  leii   der  Guaycurus    (denen  Zweikämpfe   zur  Schlid- 

tang  von  Streitigkeiten  dienen}  treiben  bis  zum  25.  Jahre  ifo 
Frucht  ab,  um  dem  Manne  im  Reiterleben  und  Kriege  folgen  m 
können  (nach  Castelnau). 

Viven  muchos  casados')  en  una  casa,  <S  por  eslar  jutitos  kn 
hermanos  y  Parientes,  que  no  parten  las  heredades,  6  por  la  es» 
chura  del  pueblo  {bemerkt  Gomara  aus  Mexico). 

Das  Kind,  das  schon  im  Embryonalenzu stand')  Fürsorge  tf 
langt  hatte,    wurde   bei  Eintritt')    in   die  (buddhistische)  Leiden«- 


ftlUn  Eainpa).    Th«  Lagon^ro  and  Ahomatna 

in  bcd  for  six  or  sevcn  days,  doring  which  ti 
Meilen),  thc  faihtrr  being  inioxicaced  lud  in 
lodo,  wbo  score  liis  body  tili  ihc  blood  äo 
ehten  ihie  Vorfahren  und  legen  ücb  nach  u< 
')  Die    Spanier    bestimmten    ivutgiwei» 
Döirem  Goalemala's  um  die  Zahl  derSleaer 
Bei  Aviccnna  föliit  sich   die  Lehre  des  Tripi^. 
GÖtIcr  zu   ehren,  die  Eltern  ku  lieben  und  keii 


ibnQdsaßer  thc  birth  ofachild,  tnut 
they  eat  ncitbcr  fish  not  meai  (in  Ksd- 
l  State  sortounded  by  a  dincii^  onili- 
;cly  (in  olher  tribes).  Die  Chiiifaoc 
Entbindung  dei  Frau  ins  Bett. 
."erhciratlinngcii  von  Kindein  in  *i 
cndeo  Familien  zu  vermehren  (s.  Hv'- 
■mus  auf  drei  Vorichriften  iviick,  4e 
Rotiigtni).    Tko« 


pOr  graii   fealdad  rairar  a    los  bombre«    y    reirscles    (die  Frauen    Yucatnn's).      Duj 
der  Hauptfrau  heilst  Ibolire  (bei  den  KaiTir). 

*)  Eine  schwangere  Frau  durfte  keine  Eclipse  sehn,  weil  snnst  das  Kind  mil  Dsvi- 
Bcharte  geboten  würde  (in  Mexico),  Als  mociaquciijui  (tapfere  Frauen)  eriialleo  i* 
Cioapipilti  odci  im  KindbcU  gestorbenen  Flauen  an  den  Kteazwegtii  Oufcr  von  Briij. 
du  in  verschiedene  Gestalten  geknelcl  war  (besonders  von  Donncikeilcn  aili?r  Schntili«- 
lingcn),  und  an  ihre  Bilder  wurden  die  Amaletevitl  genannten  Papiere  aufgehangl.  Die 
SecbSM'öchncrinnen  essen  ihre  eigene  Nachgeburt  auf  js.  Dapper)  bei  den  Tapajer  (m 
Baron's  Zeil).  Die  aufgehobene  Nabelschnur  wird  dem  Kinde  im  6.  Jahr  in  einer 
Eierspeise  gcliackt  zu  essen  gegeben,  um  den  Verstand  zu  offnen  (in  Franken).  Tut 
Eskimo  bewahren  den  dem  Kinde  ablese hnitlencn  Nabelstrang,  als  langes  Leben  sicbeisd 
(s.  Hink),  wie  in  Melanesien. 

*)  Yoliualliciil  (diosa  de  las  cunaa)  wurden  von  den  Hebammen  um  die  Hnt  de» 
Neugeborenen  gebeten  (in  Mexico).  As  soon  as  a  male  child  was  brought  into  thc 
World ,  he  was  >pTinkIed  with  some  drops  of  his  father's  blood  (hei  den  Caraibco)  und 
je  geduldij^cr  der  Vater  den  Sclimeri  ertrug,  desto  mehr  glaubte  er  seinen  Malh  auf 
den  Sohn  zu  übertragen  [s.  Edwards).  In  Tenerife  wurden  die  Neugeborenen  daitb 
heilige  Jungfrauen  Rewasehcn  (s.  Glas).  Dem  Säugling  wird  im  sechsten  Monat  (unter 
den  Kalllr)  bei  der  I^iku  Lobulunga  (Ubulunga)  genannten  Ccremonie  aus  dem  Schvani 
von  (dann  als  heilig  belraclitetcn)  Rindern  ein  Halsband  umgelegt,  das  gegen  Uebtl 
zn  schützen  hat,  und  in  der  Isiko  leng(|uili  (Ingquilij  genannten  Ceremonie  schneidet 
die  Mutter  das  erste  Glied  des  kleinen  Fingers  ab  und  klebt  es  in  Lehm  gesteckt  der 
Wand  des  Hauses  ein  (s.  Maclean).  Thc  Nicobarians  compress  with  Iheir  hands  the  occi- 
pul  of  the  new-burn  cliild,  in  Order  lo  render  it  Hat.  By  this  method  the  hair  rematns 
dose  lo  thc  head,  and  the  upper  fore-Iceth  very  prominent  oul  of  Ihc  month. 
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welt^)  mit  Klagen  empfangen  und  erhielt  (nach  sühnenden") 
und  symbolischen*)  Weihen,  dem  Geschlecht*)  entsprechend) 
zum  Führer  durch  dasselbe  seinen  Schutzgeist*)  ausgewählt, 
anfangs  in  der   Unmündigkeit  (auch  unter  astrologischer*)  Befra- 


1)  Die  Les  Pleureurs  genannten  Biscantonges  beweinten  (nach  Heckewälder)  die 
Gebnrt  eines  Kindes  (als  den  Eintritt  in  ein  leidenvolles  Leben).  Nach  Gomara  flachten 
die  Mexicaner  das  Hinterhaupt  mit  dem  Brett  der  Wiege  ab.  Dem  festgebundenen  Knaben 
(unter  den  Tapuiyem)  werden  bei  der  Pubertät  von  Teufelsbannern  Lippen  und  Ohren 
durchbohrt  unter  den  weinenden  Klagen  der  Mutter  (s.  Dapper). 

2)  Nachdem  das  von  den  (im  zwölften  Himmel  weilenden)  Göttern  Ometecuhtli  und 
Omeahuatl  (criador  de  las  animas)  mit  dem  (auf  Erden  Leben  gebenden)  Wasser  der 
Göttin  Chalchihuitlycue  gewaschen  war  (um  das  Uebel  aus  den  verschiedenen  Gliedern 
zu  vertreiben),  wurde  es  von  der  Mutter  der  Göttin  def  Wiege  (Yohualticitl)  zum  Schutz 
und  dem  Gott  der  Nacht  (Yohualtecuhtli)  für  guten  Schlaf  empfohlen  (s.  Torquemada). 
Die  Kinder  der  Mayas  wurden  gebadet,  da  das  Eintauchen  die  Sünden  fortwusch. 

3)  Nachdem  (in  Guatemala)  der  Nabel  des  Kindes  mit  einem  neuen  Messer  (das 
in  einen  Fluss  weggeworfen  wurde)  auf  einem  Maiskolben  abgeschnitten  war,  wurde 
der  Mais  gesäet,  und  aus  der  Frucht  zwei  Kuchen  (für  Kind  und  Priester)  gemacht, 
der  Rest  der  Körner  aber  bewahrt,  um  von  dem  Kinde  nach  dem  Aufwachsen  gesäet 
zu  werden  (s.  Torquemada).  Der  vom  Knaben  abgeschnittene  Nabel  wurde  den  Krie- 
gern gegeben,  damit  er  muthig  werde,  und  der  des  Mädchens  beim  Hause  beerdigt, 
damit  sie  häuslich  werde  (in  Mexico).  Bei  Eclipsen  nahmen  die  Frauen  ein  Obsidian- 
stück  in  den  Mund,  damit  der  Embryo  sich  nicht  in  eine  Ratte  verwandle  (in  Mexico). 

^)  Si  era  hijo,  le  ponian  una  saeta  en  la  mano,  si  era  hija  un  huso  (bei  der  Ge- 
burt) in  Misteka  (Herrera). 

^)  War  eine  Frau  bei  den  Zapoteken  der  Entbindung  nahe,  so  zeichneten  die  Ver- 
wandten Gestalten  von  Thicrcn  auf  den  Boden,  die  mit  der  Verfertigung  auch  ausge- 
löscht wurden,  und  das  gerade  mit  der  Geburt  des  Kindes  correspondirende  galt  als 
Tona  oder  Zweites  Selbst,  welches  von  dem  Individuum  heilig  zu  halten  war.  Der 
Zauberarzt  (Paje  oder  Bogaier)  oder  Semetti  (der  Arowakcn)  ist  für  die  Namengebung 
(aritin)  zu  bezahlen,  da  ein  Unbenannter  (Morikai)  den  Nachstellungen  des  bösen  Dämon 
(Jawahu  oder  Yawahu)  ausgesetzter  ist. 

^)  Bei  der  Taufe  des  Kindes  (in  Mexico)  urtheilten  die  Ver^^'^andten  aus  Kalender- 
zeichen über  sein  Geschick.  Astrologisch  ist  der  unter  dem  Einfluss  der  Venus  Ge- 
borene zur  Sinnenlust  geneigt,  während  die  Culraination  des  Mars  bei  der  Geburt  zur 
Gewaltthätigkeit  prädisponirt  (Mcrcur  zum  Handel  u.  s.  w.).  Nach  Chinigchinich's 
Vorschriften  geben  die  Califomier  dem  Kinde  im  5 —  6.  Jahr  ein  Thier,  als  Beschützer, 
worin  der  unsichtbar  in  den  Bergen  lebende  Teufelsgott  El  Touch  in  schreckenerre- 
genden Gestalten  erschien.  Das  durch  den  berauschenden  Trank  der  Pibal-Pflanze 
besinnungslos  gemachte  Kind  war  von  alten  Männern  und  Frauen  umgeben,  die  es 
warnten  nicht  zu  schlafen,  da  der  Coyote,  der  Bär,  die  Klapperschlange  kommen  möchten, 
und  es  aufforderten,  ihr  Benehmen,  ob  freundlich  oder  feindlich,  zu  beachten  und 
nach  den  Wünschen  des  zuerst  Kommenden  zu  fragen.  Wenn  die  entsprechenden 
Visionen  gekommen  waren,  wurde  das  Fasten  unterbrochen.  Andere  Kinder,  ohne 
jenen  Trank  zu  erhalten,  wurden  phantastisch  gekleidet  und  bemalt,  in  den  Tempel 
geführt  und  dort  drei  Tage  strengen  Fastens    neben    einer   zur  Darstellung  des  Gottes 
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gung,  r___  aem  Namen'),  während  der  zur  Mannheit  reifeafc  1 
Jüngling  sich  im  prophetischen  Traum  selbst  die  Offenbaning  ra  1 
suchen  hatte. 

Chinigchinich  gezcichnpleti  Figui  gelassen,  mit  der  Wamiutg,  dass  jede«  Bnd  tr 
Vonchrillcn  von  dem  Colt  gesehen  und  bestraft  werden  «ärde.  Als  ob  IcÜw 
einst  aicli  Tiihmic,  im{;eslrafi  heimlich  gegciseu  und  selbst  den  Goll  mit  den  ¥i^ 
gcitoiBsn  tu  haben,  wurde  et  sogleich  von  den  cnnrntCD  Zubörem  mit  Ffdlra  a> 
schössen  (Boicana). 

']  Bei  den  Cbichimeken  ging  die  Hebefrau  mit  geschlosenen  Augen  in  du  Hia 
und  gib  dem  Kind  den  Namen  nach  dem  znersl  gesehenen  Gegenstand.  M  ^ 
Uloml  wird  das  Kind  nach  dem  Onkel  oder  der  Tanle  geoannt  («n  de(  GoMkdU 
noch  dem  Giossvatcr).  Dos  auf  ein  Aschcnbr  gelegte  Kind  erhielt  nach  dtn  fH> 
Lipfen  den  Namen  des  Thietes  (in  Yucntan).  .1  primer  hjjo  se  Ilanialia  Skob,  tl  «- 
gundo  Put,  el  tercero  Okli  (in  Mise).  En  i  irasco  el  hombrc  llama  i  so  hn«» 
Hera  y  1a  mujer  la  dicc  Ueze,  cd  Huaslecu  '  hijo  del  padre  se  Uama  A)ik  el  •!(  k 
madrc  Tarn  (s.  Pimentel).  Ausser  dem  von  inem  Tbieie  oder  andcrni  GcgcBtU*'' 
cnllelintea  Beinamen  fKangarlla)  hol  der  Ji  ;!ing  (in  Südausiraliea)  auch  tisn  t*" 
heimcn  Namen  und  wird  in  die  Mysleiien  ein,  weiht,  vifO  welchen  Weiber  und  Kinla 
ausgeschlossen  rand  (Schayer|.  Bei  einem  T,  csfall  (unter  den  Guaycurui)  r«ii*Jol 
der  Häuptling  alle  Namen,  damit  der  lurückk  icnde  Geist  das  Gesuchle  nicht  »loia- 
fiode  (s.  Loiano).  A  suh  hijos  y  Elijas  siemprc  Ibmavao  del  nombre  del  padie  ;  it 
1a  cnftdre,  el  del  padre  como  propio  y  de  la  madic  appellaiivo  (in  Yucatan).  Aoliita 
Islbmns  Ton  Chiriqui  (wo  die  Leiche  auf  vier  Pfeiler  gesetzt  wurde)  erhält  das  Kiii 
(nachdem  Fasten)  seinen  Golt,  in  ThiergeatalttJ.  Cook).  PtotractedcCTeinomes  iDVol>i]« 
Isolation,  fasling,  puigation,  self-denial  and  ablulion  weie  Teligiously  obscived  uois 
tbe  personal  supervision  of  the  Is-te-puc-cau-chau-thlnc-eo  or  great  leader,  befon  ita 
Creek-youlli  was  admillcd  lo  the  dignity  and  privilegcs  of  m.mlinod  (C.  Jonesl.  NiWo 
dem  Schöpfer  Ikanam,  der  sich  auf  dem  heiligen  Berge  in  Stein  verwandelte,  verehrea 
die  Chinook  den  Coyote,  der  die  Menschen  belehrte  (die  Person algeister  odci  Xama- 
nowas  gehen  vom  Vater  auf  den  Solm  'über).  Die  iwerghaftcn  Ninumbees  in  iea 
Berge  der  So!.hmies  wechseln  Kinder  aus  und  die  Wasserkinder  oder  Fahonahs  ver- 
schlingen  Frauen.  Neben  Chareya  (der  alte  Mann  droben)  wird  der  Coyote  Terebn 
{bei  den  Cahtoes).  Chinigchinich  {in  Caürarnia)  durfte  nicht  begraben  werden,  indem 
er  sich  tächcn  würde,  wenn  man  auf  sein  Grab  träte  (Boscana).  Nach  HeckerwäMer 
müssen  sich  die  Knaben  bei  Irokesen  und  Dclawaren  durch  Fasten  [bis  sie  Gesichter  sehen) 
auf  die  Männctweihe  vorbereiten,  bei  den  Mönnitarris  am  Missouri  schleppen  sie  an 
den  ausKCschniltenen  Haulslüeken  einen  Büffelkopf  (nach  Neuwied)  und  bei  den  Min- 
dancn  werden  an  dem  mit  tliierischcn  Masqueraden  verbundenen  Frühlingsfest  Oüppe 
Fingerglicder  abgeschnitten,  oder  es  wird  geschwungen  mit  Aufhängen  am  Rückenmuskel. 
bei  den  Tschippewäern  werden  (nach  Long)  Figuren  aufgeprickelt-  Die  Caraiben  ritieo 
bei  der  Wclirhaflmachung  Jie  Knaben  mit  dem  Aguliiahn,  die  Doricr  geisselten  im  Tempel 
der  Artemis,  bei  den  Passis  (in  Brasilien)  werden  die  Knaben  mit  einem  Sperber- 
Schnabel  verH-uiidtl.  Der  Edelknabe  wurde  durch  den  Riltersclilag  wehrhaft  gemacht, 
die  Jäserburschen  is.  Fleminn)  durch  eine  Maulschelle.  Beim  Hobeln  der  Kirmes- 
burschen in  Udesicdt  (zwischen  \\'eimar  und  Erfurt)  wurde  der  Candidat  mit  einem 
Holiinc-ser    barbirt. 


HEIRATHEN.  661 

Die  in  Peru  (und  Tahiti)  gesetzlich  regulirten  Kopfentstellun- 
gen  fanden  sich,  wie  bei  noch  andern  Stämmen  in  Südamerica 
(neben  den  Omaguas)  auch  unter  den  nördlicheren  (bis  zu  den  Chi- 
nuk).    In  Yucatan  wurden  Stirnen  und  Köpfe  ^)  abgeflacht  (Herrera). 

Wie  in  den  gemeinsamen  Häusern  des  indischen  Archipelago 
schliefen  die  unverheiratheten  Jünglinge  in  der  Galpon  genann- 
ten Vorhalle  des  Tempels  zusammen. 

In  Yucatan  schliefen  die  Jünglinge  in  einem  grossen  Hause 
zusammen  (s.  Landa)  und  auch  in  Guatemala  waren  die  Kinder 
von  den  Eltern  getrennt  (nach  Ximenez). 

In  jeder  Ansiedelung  der  Quelenes  fand  sich  ein  Capul  (casa 
del  Comun)  für  Abschluss  von  Heirathen  (Herrera). 

Beim  Mannbarwerden  waren,  wie  in  Südamerica  (wo  auch 
die  Mädchen  bei  der  ersten  Menstruation  gepeinigt  wurden),  Muths- 
prüfungen^)  (neben  religiösen  Riten)  zu  bestehen. 

Bei  Herausforderung  wegen  Liebschaft  mit  einem  Mädchen 
durfte  (in  Mexico)  der  Zweikampf  erst  beim  nächsten  Feldzug 
abgehalten  werden  (s.  Torquemada). 

Dem  Ehebrecher  zerschlug  der  Gatte  den  Kopf  mit  einem 
Stein  und  die  Frau  wurde  (in  Mexico)  gepfählt  (s.  Francesco 
de  Bologna). 

Die  Fussstapfen  eines  Bären  erblickend,  brechen  die  Weiber 
der  Koloschen^)    in  Lobsprüche  aus,    um  nicht  von    ihm   in  den 


1)  Cuando  nace  un  nino,  no  se  hace  otra  practica,  que  marcarlo  en  el  oerlicc  de 
la  cabeza  con  una  picdra  aguda  y  candente  (zum  Schutz  f^cgen  Hexerei)  bei  den 
Cariben  in  Nicaragua  (Levy).  Qucda  por  medio  de  la  cabeza  un  grand  hoyo  de  parte 
a  parte  durch  das  Zusammendrücken  der  Kinderköpfe  (für  Lastentragen)  in  Nicaragua 
(s.  Oviedo). 

2)  Auf  den  Cacao  erbittenden  Jünglingen  aus  Nachbardörfern  wurden  vorher  von 
dem  Caciqucn  (in  Tecoatega)  verschiedene  Stöcke  zerbrochen,  um  ihre  Ausdauer  und 
Muth  zu  prüfen,  ehe  man  ihnen  die  Cacaokörner  gab. 

3)  Mit  dem  Ostwinde  erhalten  die  Koloschcn  Kunde  von  der  Existenz  des  Jeshl 
(der  schon  cxistirte,  bevor  er  geboren  wurde,  nicht  älter  wird  und  nie  stirbt),  an  den 
Quellen  des  Flusses  Nass  weilend.  Auf  den  Rath  eines  Delphins  einen  aus  dem  Meere 
genommenen  Stein  verschluckend,  wurde  Jeshl's  Mutter  mit  ihm  schwanger,  und  in 
die  Haut  eines  Kranich  gehüllt,  flog  Jeshl  zu  den  Wolken,  bis  sich  die  Fluth  seines  Oheims 
verlaufen.  Verschieden  von  den  mit  Rcnnthieren  wandernden  Tschuktschen  wurden 
die  Namolli  (durch  Verlust  der  Hecrden)  zu  ansässigen  Fischern  und  Jägern.  Die 
Ostjaken  (in  Obdorik)  dienen  in  Waffentänzen  dem  Jelan  (Gott).  Die  Tadaby  sind 
Schamanen  der  Samojedcn.  Die  Aleuten  gebrauchten  zur  Heizung  und  Beleuchtung 
ihrer  Wohnuneen    die   Jirniki    oder   Fettlampen  (in   ausgehöhlten   Steinen).     Für  den 
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Wald  entfuhrt  zu  werden.  Die  mannbaren  Jungfrauen  wurdwi  ä 
unrein  eingeschlossen  und  mit  einem  breitkantigen  Hut  beWeiii; 
um  nicht  durch  ihre  nach  oben  gewendeten  Blicke  den  Hiiraai 
zu  verunreinigen. 

Wie  in  Peru  waren  die  Spanier  in  Mexico  erstaunt')  üiw 
die  vollendeten  Arbeiten')  ohne  Kenntniss  des  Eisens'"!,  d»! 
(ausser  dem  bereits  durch  Fernando  Colon  erklärtem  Missver^ünJ- 
niss  bei  den  Caraiben)  eine  der  .späteren  Traditionen  (bei  Mo^it?- 
slnos)  den  mythischen  Architecten  der  Chimu  zuschreibt,  währad 
diese  selbst  bei  der  Conquista  dessen  entbehrten,  wie  ihre  Nadh 


Ucbergacg   in   den   akadaa  kajudak  >hnte  Welt,    von    nro  das  Sonneo- :^ 

Sternenlichl  ausging),    slalt   in    den    sii  kujudak   [eine  beirohnle  Ünterwrfl  ir 

Pinilerniss)  übten  die  Aleulen  bei  der  Morfr  uninening  im  Wasser  das  Lichtscblichi 
(mit  oiTenem  Munde  nach  Oslen  gewandt).  ^  □  dem  Dämon  (ICugan)  iniipinn,  tBt- 
ten  die  Zauberer  (der  Ajeultu)  mit  Marken.  Luf  den  westlichen  Inseln  der  Attas 
fanden  sich  Goticnbildcc  {in  Menschengesti  )dcr  Titiiaguligok  ( Kttgadakii  »uf  Pi* 
lashka);   die  Kugagikh   oder  Zauberer  cuten)  repräscniirten    Thieig««chl(elnir. 

Nach  Jakow   unterscheiden    die   A]ca^  kujnilam   njugu    (Hinnnel»chäpfer}  tti 

Alschidam  njngu  (Erdschöpfet). 

']  HeiTcra  spricht  Eeine  Verwunderune  BD!  ,  dass  trotz  da  Mangels  an  jtJei  M 
von  Melall  sich  in  Yucatan  erbaut  haben  :  tan  giandes  edifidos,  los  cuale«  piuece  Lnc 
sido  lemplos,  poiqne  sus  casas  siempre  las  usaioa  de  madera,  cubicrlas  de  }•»}*.  lAi^ 
mira  que  no  liailandose  uingun  gcnero  de  oietal,  se  ajian  podido  labrar  tau  grjDiin 
edificios  )  In  Tenerife  wurden  (heim  Mangt!  jn  Metall)  Instrumcnle  au«.  sch«ij:ai 
Stein  (Tavonas)  gefeniKl. 

^)  Durch  die  Töpferei  zeichnete  sich  Cholula  aus,  dnrch  die  Goldscbmiedekuist 
Azcapozalco.  durch  die  Malerei  Tezcuco,  durch  Steinbildnerei  Tenajocan,  datch  Hattet- 
weben  Quauhiitlan ,  durch  Blumeniuchi  Xochimilco,  durch  die  Ja£d  Xilotepec,  dnni 
die  Fischerei  Cuitlahuac  (sagt  Clavigero). 

^)  Die  Eisen-Minen  von  Ancoriames  sollten  von  den  Inca  beaibeiiet  sein  «oi 
(nach  MontesinoEi)  hätte  das  Eisen  seinen  einheimischen  Namen  in  der  Sprache  Chili's  ge- 
habt. Nach  Velasco  machten  die  Peruaner  keinen  Gebrauch  von  dem  Eisen  (Qaillay |,  nü 
sie  das  Kupfer,  wie  Stahl,  zu  härten  verstanden.  Nach  Montesinos  brachten  die  Riesa 
oder  Chimus  Eisen  mit  und  schreckten  durch  ihre  daraus  gefertigten  Waffen  die  Eii- 
geborenen.  Die  südlich  von  den  Thlinkitcn  und  Tun-Ghaasen  wohnenden  KaigvKn 
bezeichnen  die  Amerikaner  als  Jez-hata  oder  Eisenmanner  l^nach  Scouler).  Zwiicbeo 
den  Eskimn-Diaiccten  und  der  Sprache  der  Ugalachmut  oder  Ugalenzen  (westlich  vom 
Vorgebirge  Elias)  besieht  keine  Verwandtschaft  (nach  Radioff).  Neben  Fusang  fand 
sich  das  Land  der  Amazonen  (Nio-mujok).  Nach  Tongtien  (im  Wa-kan-san-taT-dion- 
ye)  werden  in  dem  örtlich  von  China  gelegenen  Fu5ang  von  den  schriltkundigen  Ein- 
wohnern [die  Milch  zahmer  Hirsche  trinkend)  aus  der  Rinde  des  Fusang-Baumes  (Hi- 
biscus  rosa  sinensis)  Kleider  verfertigt.  Le  sol  ne  renferme  poinl  du  fer,  nuiis  on  j 
trouve  du  cuivre  (s.  Leon  de  Kosny).  Gegen  Ende  der  Tscheou -Dynastie  begann  man 
im  südlichen  Konigthum  Thsou  Ei^en  zu  verarbeiten  (neben  der  bisherigen  Bronze). 
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bam,  auch  in  Chile.  Mit  Quillay  wird  Metall  im  Allgemeinen 
bezeichnet.  Als  Geräthschaften  wurden  Steine^)  benutzt,  beson- 
ders der  (die  Stelle  des  Feuersteins'')  vertretende)  Obsidian, 
und    (neben    Knochen    oder   Muscheln)    das    Kupfer^)    oder    der 


*)  Die  Brasilier  (bei  der  Insel  Coröa  Vermelha)  hauten  Holz  mit  Steinen  in  Keil- 
form, in  einen  Stiel  eingefügt  und  festgeschnürt  (nach  Vaz  de  Caminha).  Para  labrar 
la  madera  se  servian  de  piedras  de  rios  muy  duras  y  agudas  (in  Guanahani).  Die 
Chikkasah  wickelten  2 — 3  zähe  Zweige  vom  weissen  Wallnussbaum  um  den  einge- 
kerbten Griff  der  Steinaxt  (s.  Adair). 

*)  Das  Messer  (der  Soshones)  bildet  a  piece  of  flint,  with  no  regulär  form,  and 
the  Sharp  point  of  it  no  more  than  one  or  two  inches  long,  thc  edge  of  this  is  renewed, 
and  the  flint  itself  is  formed  into  heads  for  arrows  by  means  of  thc  point  of  a 
deer  or  elk  hörn  (s.  Clark  and  Lewis).  Flints  neatly  formed  into  arrowhcads  are  fre- 
quently  found  throughout  Texas  (Bumet).  Am  Ogden-Fluss  (in  Utah)  wurden  Obsidian- 
Spitzen  gefertigt.  Das  Schild  der  Snakes  wird  vom  Medicin-Mann  geweiht.  Manche 
haben  einen  eiförmigen  Stein  mit  oder  ohne  Leder  an  einem  Stock  befestigt  oder 
eiserne  Streitäxte  (Ohmanah-Tchamaha)  bei  den  Mandan  (Neuwied).  Die  Holzkeule 
hiess  Manna-Pauishä.  Das  Messer  (Itaquice),  wenn  aus  Stein  gefertigt,  hiess  Itaque 
(bei  den  Brasiliern),  item  ex  arundinc,  quos  dicunt  Taquoaquice  (Marcgrave).  Primero 
sacan  una  piedra  de  navajas  que  son  negras  como  azabache  y  puesta  tan  larga  como 
un  palmo  6  algo  menos,  hdcenla  roUiza  y  tan  gruesa  como  la  pantorilla  de  la  piema  y 
ponen  la  piedra  entre  los  pi6s  y  con  un  palo  hacen  fuerza  &  los  cantos  de  la  piedra, 
y  d  cada  empujon  que  dan,  salta  una  navajuela  delgada  con  sus  ülos  como  de  navaja 
(s.  Motilinia)  in  Mexico  (s.  auch  Torquemada  ad  I,  3.  B.  34.  Capt.).  Die  „Indians,  who 
make  arrow  as  a  specialialty  (unter  den  Veeards  in  California)  employ  for  this  purpose 
a  pair  of  buck-horn  pincers,  tied  together,  at  the  point  with  a  thong.  They  lirst 
hammer,  out  the  arrow  head  in  the  rough,  and  then  with  these  pincers  carefully  nip 
off  one  tiny  fragment  aftcr  another"  (nach  Powers).  The  Shastas  especially  excelled  in 
making  obsidian  arrows  (s^r  H.  Bancroft).  The  arrow-point  maker,  who  is  one  of  a 
regulär  guild,  places  the  obsidian  pebble  upon  an  anvil  of  talcose  slate  and  splits  it 
M-ilh  an  agale  chisel  to  the  required  size,  then  holding  the  piece  with  bis  finger  and 
thumb  against  the  anvil,  he  finishes  it  off  with  repeated  slight  blows  (nach  Wilkcs). 
Their  knives  were  sharpened  needs  or  shells,  thcir  axes  sharp  stoncs  (in  Virginicn),  no 
iron  tools  (s.  Carcw).  Während  Lewis*  und  Clark*s  Anwesenheit  unter  den  Shoshonen 
erbeutele  Drcwycr  „an  instrumcnt  made  of  bone  for  manufacturing  the  flints  into  heads 
for  arrows"  (1804).  One  of  the  Pitt  River  Indians  (of  California)  made  from  a  frag- 
ment of  quartz,  with  a  simple  piece  of  round  bone,  one  cnd  of  which  was  semi-sphe- 
rical,  with  a  small  crease  in  it  (as  if  worn  by  a  thread)  the  sixteenth  of  an  inch  in 
depth,  an  arrow-hcad ,  which  was  very  sharp  and  picrcing,  and  such  as  they  use  on 
all  their  arrows  (Beckwith).  Von  dem  mit  den  Füssen  gehaltenen  Obsidianstück  wur- 
den (in  Mexico)  die  Messer  mit  einem  an  die  Brust  gestemmten  Holz  abgedrückt  (Tor- 
quemada). Una  von  Iti  (oder  Tahiti)  führte  in  Mangaia  die  künstliche  Befestigung 
der  Steinäxte   in  den   Holzgriff  ein  (als  Erfindung  T.ine-mata-ariki*s). 

3)  Zum  Holzfallen  wurden  (in  Mechoacan)  Kupferäxte  verwandt  (Torquemada).  In 
Mcchoacan  benutzte  man  das  Kupfer  einer  dortigen  Mine  „en  lugar  del  hierro,  porque 
corta  como   acero**  (Herrera).     In   Veragua  wurde    die    Guanin   genannte  Goldlegirung 
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Leginmgen  desselben  in  veTSchiedenen  Verbindungen  {aiA 
der  erforderlichen  Härte).  Bei  den  Eskimo  fanden  steh  Heuser 
aus  gediegenem  Kupfer.  Nach  alten  Traditionen  der  KoJuscbs; 
soll  einst  ein  Weib  in  Tschischikhath  die  Kunst  zu  schnüedoi 
erfunden  haben,  weshalb  ihr  auch  eine  fast  göttliche  Verehnaig 
zu  Theil  ward  ( Holmberg). 

Neben  den  auch  in  Peru  als  Chaquira ')  bezeichneten  Ann-  uwJ 
Halsbändern,  wurde  verschiedener  Schmuck')  gefertigt  (in  Pen 
auch  aus  blauem  Schmelz"),    gleich   dem  ^^ptischen,  in  Afiica 


vcrrandl.  Die  von  des  SdufFcii  Dicppc'i  (anlei  Florentiii)  besacliteil  (1524)  la&thu 
(iBiUich  von  NuevaFranda)  beiAscn  „lainioai  de  <  obre",  sowie  „ucos  y  flecbs,  bfcnäit 
CDTioramenle  armida  de  pedctnal"  fs.  Helreral.  Die  AUtah  (nnter  den  Kenai)  abct 
die    V«t:irbeitiiitg   ton    Kupfer.     Bei    dem  lea   Diiiacgea    crhlell  Xtavilx   goUoK 

A««te  IMetrera).  Die  Hacbos  de  Oio  (b«  >^  loice  quilitex  i  auii  dkbos)  bnocbtc 
niBD  (in  Nicaragua)  en  U  Gncrra  y  Bdißcios  i%  Gomara).  Der  Seytfae  Ljdos  iifii< 
die  Bronze -Bereitung  (nach  Aristoteles).  Mi  lel  Rossi  fand  in  den  etnuldnka 
Gräbern  von  VntcnUno  uod  Nami  (onlcr  eiuer  Feperino -Schicht  dei  ^bimÜetM 
Lava)  Gelte  (mit  Tollen)  und  PaaJstäbe  (mit  rechlwioklig  aufgebogenen  SettenAngetol, 
ftowie  äebelartige  Messer  u.  i  w.  Nach  Aiisloteles  waren  die  chirurgischen  InSn- 
Diente  von  Kupfer,  weil  Wunden  dann  leichter  aJ«  durch  Etiea  heiUen.  Die  MiM- 
canei  Tetfertigteu  aus  den  enisprecbenden  Metallen  die  Sonne  aiu  Gold,  den  Mob] 
ans  Silber  zur  Verebrang  (Gomara).  Tenian  bacbuelas  de  cieito  tnctal  (g.  Ejadi)  ii 
Yocatan  (dnrch  Schlagen  mit  einem  Stein  geschärft).  Die  Künstler  in  Gold  od«  Ttl- 
lecas  opferten  dem  Gott  Tolec  (in  Mexico)  im  Krieg»piel  (s.  Sahagun).  Die  S«b»- 
Schneider  (Meiico's)  waren  von  Xochimüco  gekommen  (Sahagun).  Die  rie&igcn  Sidn- 
figuren  (Huitiilopochlli's  und  Tc/.c:iÜipoc.V,)  ei.l:i)ian  cuMorto*  de  nJcar  y  rpdnj 
muchas  perlis,  piedras  y  pie^as  de  oro  en  gastadas,  con  engmdo  de  ^'otl,  y  ayes, 
sierpes,  aniniales,  pcces  y  flores,  hecbas  ä  lo  Musaico  de  Turquesas,  £*metaldas,  Cal' 
cedonas,  y  otras  piedrecitas  Anas  (Gomara)  in  Mexico.  Mascaras  musaicas  de  pedie- 
citas  ünas  con  las  orejas  de  oro,  con  los  colmillos  de  hneso  faera  de  loi  labios 
(s.  Gomaia)  fanden  sich  in  Meiico. 

')  Die  Armbänder  werden  auch  als  Chaquira  bei  den  Cuebas  bezeichnet.  Zni  Verferti- 
gung der  Angeln  aus  Knochen  und  SchildkrÖtenschale  (zu  Colou's  Zeit)  die  Eingebomen  (in 
Veragua):  los  cortaban  con  hilo  de  cierta  especie  de  Canamo,  que  en  la  Espanola  ll«in»n 
Cabuyi,  de  la  manera,  que  los  que  hacen  cuentas,  cortan  con  una  sierra  delgada  los  huesos, 
y  no  hai  hueno,  que  de  aquella  manera  no  corlen  (Heirera).  Der  Fischfang  wnrde  nül 
Netzen  betrieben  oiler  durch  Pfeilscliiessen,  nach  dem  narcotischen  Betäuben  der  Fische. 
Zum  Vogelfang  (in  Brasilien)  utuntui  ccrtis  instrumentis,  quac  vocant  Incana,  qnae 
illis  sunt  trium  generum,  nimirum  Incanabipiara ,  quod  aves  pedibus  capil,  Incanajnri- 
piara,  quod  cai  ccrvice  apprchendil,  Incanapitereba,  quod  medio   corpore  (Marcgrav). 

^)  Yacaiuill,  Nasensteine  (aus  Chalciiiil),  Tenlell,  Lippen slei nc ,  Nacochtli,  Ohr- 
ringe, Malzopetzli  oder  Matemecati,  Armringe,  Cozcati,  Halsband.  Die  mexicanischeo 
Spiegel  (aus  ]>olirtem  Stein)  zeigten  das  menschliche  Gesicht  besser  und  correcter,  als 
die  spanischen  (bemerkt  Fctcr  Martyr). 

^)  Bei  den  Mandan  werden  blaue  Perlen   angefertigt  (s.  Catlin).     In   peruanischen 
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mit  Agries-Perlen),  und  die  Tradition,  dass  dem  Thon  derTöpfer- 
waaren  ^)  Gold  beigemischt  sei,  hat  zur  Zerstörung  manch'  werth- 
vollen  Gefasses  geführt.  Besonders  berühmt  für  Töpferwaaren 
war  Cholula.  Das  bunte  und  schwarze  Töpferwerk  (heisst  es)  kam  von 
Choliche  (Cholula),  die  Arbeiten  der  Goldschmiede  von  Ezcapuzalco. 
Bei  der  Ansiedlung  in  Nacapahuazcan  lernten  die  Teochichimecen 
die  Kunst,  Fleisch  in  irdenen  Töpfen  zu  kochen  (nach  Camargo). 

Der  auf  der  Sacramento-Ebene  die  Indianer  (zur  Speise)  in 
einem  Steinmörser  zerstampfende  Riesen-Greis  wurde  vom  Coyote 
getödtet  (nach  den  Neeshenam). 

Die  in  Californien  gefundenen  Steinmörser  waren  (nach  den 
Neeshenam)  vom  Geisterfürst  Haylin  Kakeeny  gefertigt  (s.  Powers). 

Die  Figuren  in  den  Gemälden  sind,  beim  Uebergang  zu 
Schriftzeichen,  conventionell  abgekürzt  oder  entstellt,  wogegen 
die  Sculptur  an  den  Thieren  Natumachahmung  zeigt  und  auch 
bei  den  Menschen  Portrait- Aehnlichkeit*)  angestrebt  haben  soll. 


Grabern  wurden  (ähnlich  den  afrikanischen  Agnes)  blaue  Schmelzperlen  gefunden 
länglicher  Form  (wie  in  den  ägyptischen).  Zinmu  wird  (in  Japan)  mit  einem  Hals- 
schmuck  dargestellt,  der  an  den  in  Polynesien  gewöhnlichen  erinnert,  und  in  den 
jener  Zeit  zugeschriebenen  Gräbern  finden  sich  Längsröhren,  sowie  die  dieselben  unter- 
brechenden Zähne  (in  Nachahmung  aus  Glasschmelz). 

*)  In  Yucatan  ist  zuweilen  statt  gewöhnlichen  Sandes,  goldhaltiger  mit  dem  Lehm 
des  Topfgefässes  gemischt  (nach  Berendt).  Havia  oficiales  de  lo^a  y  de  vasijas  de 
barro,  para  comer,  y  beber  en  ellas,  muy  bien  hechas,  pintados  y  galanas  (in  Mexico), 
und  dann  verfertigte  man  Xicaras  y  Tecomates  (de  ciertas  calaba9as),  mit  bunten 
Figuren  bemalt  (die  im  Wasser  fest  blieben).  Verschiedene  Arbeiter  stellten  aus  Federn 
ein  Gemälde  zusammen  (s.  Torquemada).  Die  Mexicaner  suchten  den  Spaniern  die 
Glasur  abzulauschen.  The  Muscogee  Brass  plates  (nur  bei  Festen  gezeigt,  aber  nicht 
berührt)  appear  to  have  been  Covers  for  pots,  or  some  other  vessels,  (from  the 
Spaniards  in  Florida)  1852(5.  Loughridgc).  Maka-c6ga,  an  earthen  vessel  or  pot,  such 
as  the  Dakotas  are  said  to  have  made  and  used  before  their  interconrse  with  white 
people  (Riggs). 

^  Torquemada  rühmt  (besonders  wegen  zwei  steinernen  Königsfiguren  in  Chapultepec, 
que  parecen  mas  labradas  de  cera,  quc  de  la  materia,  que  son)  die  Escultores  de  cantcria, 
(juc  labraban,  quanto  qucrian  cn  piedra,  con  otras  Piedras  guijarenas  y  pcdemales, 
porque  carecian  de  Hierro  y  Accro  (in  Mexico).  Los  Carpintcros  y  Entalladores  la- 
braban la  madera  con  instrumentos  de  Cobre,  pero  los  Lapidarios  cortaban  y  labraban 
las  picdras  preciosas,  con  cierta  arcna,  que  cllos  conocian ,  aunquc  aora  la  cortan  con 
Fsmcril,  y  hacian  cllos  las  figuras,  que  querian.  Die  Silberschmiede  (Plateros)  ar- 
beiteten „con  una  piedra  sobrc  otra"  und  waren  besonders  geschickt  (auch  im  Wechsel 
von  Gold  und  Silbcrbclegung)  im  Gicsscn  und  Modelliren  (hacicndo  mucha  ventaja  ä 
nucstros  plateros  Espanoles),  bis  sie  sich  bei  der  spanischen  Unterdrückung  durch  die 
Armuth  verloren    (hay    ya  muy    poco  ö  casi  ninguno).     Ausgezeichnet  waren  die  En- 
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Wie  überall  bei  wenig  bekleideten  Völkern  sucht  der  Hay 
zum  Schmuck  zunächst  (wie  im  polynesischen  Tättowiren  i '  i  in 
oder  auf)  der  Körperhaut  ihre  Thätigkeit  zu  äussern,    und  im 


talladore»  (und  die  Maler  für  Pflanzen  und  Thiere)  und  »uch  di*  KünäÜet  in  Kaida- 
»chnilMtcien  (und  Figuren  aus  Rohr).  Zuniga  (t  1606)  sah  in  Chapnltcpec  hb  Fi 
geaibcitcle  Slalueti  tncxicani&cher  Könige  in  Riulung  und  Fcdcrschiaaclc,  qoe  pmai 
IDM  Inbrndos  de  ccta.  quc  de  In  mateiia,  que  soa,  Isd  lisiLs  y  \\japi3s,  que  na  pusa 
hectus  k  mano.  Todo  eslo  Inbraban  con  olras  piedras  y  pcderoalcs  (in  T»ngH  !«■ 
daucr).  Havia  platcros,  pcro  fallabales  las  herrimieatas  nccesaiias,  para  Ubot  k 
moitillo  o  matoneda,  pero  con  una  piedra  jqI--  utm.  hacian  una  ta^  llana  y  on  fna 
Pan  las  co^as,  que  dicen  de  fundicion  y  va  o,  eran  muy  habiles,  y  haciaa  ibijh 
de  oto  6  plata,  con  giandes  primorrs,  (sicc:.»^  de  U  fundicion  nna  pic(>  la  aic^  * 
ata  y  1a  miud  de  plata,  oder  einen  hohlen  Fl  h  mil  Schuppen  abwechscEnd  im  GoU 
und  Silber,  de  que  se  tnaraviilaion  mucho  \oi    ilnlcros  de  Ktpana). 

I)  l^es  Coradjii  incisent  d'abord  la  pcau  'cc  un  coquillage  tranchaul,  piut  M- 
Icnl  DU  irritent  la  plaie  pendact  plusieur?  roois,  jusqu'ä  ce  qa'ij  snrvieDne  nn  bvui^ 
cicatridcl  allanl  jusqu'Il  la  grosseur  du  pelit  doigt  (beim  TältowircD  in  AnsOilia- 
Thc  inipedients  for  Uttooing  or  prickiog  mark«  (won  by  rictory  witb  nieil  01  barv 
on  the  ehest  are  red  ochre  (tzow-gwit-zow)  qr  blaclt  lead  (loong-e-riJlcry)  and  iBÜgo 
(Hooper)  bei  den  Tschoktschi.  Manama  Ulonini  pars  corpus,  brachia,  femora  pingii  ck- 
ganlibus  et  concinnis  figuris,  quaruni  color  numqua.m  obtiteiaiur,  Jn  ipsa  eaim  cUc 
sunt  impressae  notae  iive  puncturae  (in  FloridaJ,  The  women  have  thcir  bodira  painwl 
(s.  Ribaull).  Les  emblimes  armoriols  latoui's  k  raiguille,  parfois  par  scarifilado».  ™ 
la  tiguTC  principaleinenl  paimi  lu  indtgines  des  mers  da  Sud,  correspoadeat  an  ägu 
de  tribu ,  que  les  Auslndieiu  se  scaritient  sut  3a  cuine  et  pbicent  snr  an  «bte  iwit 
apris  U  mort  (Topinard),  Men  a.nd  «■□nicti  arc  latloocd  (in  Ihe  Pclew-islandsl  ot  m*l- 
folhed  (Kealc).  Das  Manka- Verfahren  Neu-Hollands  beschränkt  sich  auf  Xirbcj- 
bildung.  N:ich  Thevenol  fiiglen  die  Bisaycr  ihren  schwari  getarblen  Zähnen  Gold  cic- 
und  ebenso  img  der  Mangellan  besuchende  Fürst  in  Mindanao  Gold  in  den  ZäbBc« 
(wie  die  Guldiähncr  Central- Asiens). 

*)  Bei  den  Grugunnas  oder  Giriguanas  (üii  Alfinger's  Zeit)  bemaltCD  tädi  Üt 
Frauen  Brust  und  Arme  unauslöschlich  mil  ihrem  Blut  (Oviedo).  Die  Delawaroi 
rillten  sich  mit  Nadeln  Fijjurcn  in  die  Haut,  durch  Pulver  schwarz  gebeizt  (Löskiel). 
Die  Cupulcn  in  Yucatan  tättowiiten.  Die  Pa-Ulah  durchbohren  die  Nase.  Für  jeden 
erbeuteten  Kopf  schneiden  sich  die  Itucalis  (in  der  l'ampa  del  SacrameiKo)  kleine 
Stücke  der  Nasenhaut  ab,  und  indem  sie  Kernsebaalen  der  Palme  in  die  TVande  ein- 
fügen, bildet  sich  ein  Fleisehaus wuchs,  so  dass  sich  oft  eine  Reihe  Kjiopfe  von  der 
Wurzel  der  Käse  bis  zur  Spitze  findet  (s.  Skinncr),  wie  die  Knopfkneuzcn  in  Afrika. 
Vicluris  in  cute  punclis  milites  scripti  (Vegeciusl.  Wie  Britannier  tättowirten  die  Illyiiei 
und  Nacbbarslamme  (in  .\dela-Wappcn),  In  Panuco  war  das  Tätlowiren  das  Zeichen 
der  Adligen  (de  Witt).  Bei  Tödlung  des  ersten  Feindes  bemalten  die  Caquetio  (bei 
Coro)  einen  Arm,  heim  zweiten  die  Brust,  beim  dritten  echava  una  raya  desde  tl 
estrcmo  del  ojo  ä  b  oreja,  y  cste  era  su  bl.izon  (Simon).  Labravanse  los  coerpos  j 
quanto  mas,  lanto  mas  valienles  y  bravosos  se  tenian  (wegen  der  Schmerzertiagimg 
beim  Tätlowiren)  in  Yucatan  (Landa). 
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besonders  am  Haar  ^),  so  dass  z.  B.  in  Melanesien  der  Kopf  oft  3 — 4 
verschiedene  Frisuren  gleichzeitig  zeigt ,  um  das  Beste')  daraus 
zu  machen. 

Neben  (peruanischer)  Ohrdurchbohrung')  oder  Ohrverlänge- 
rung*) kamen  Einlochungen  der  Lippen  *)  und  auch  Durchlöcherung*) 


^)  Wer  (in  Mexico)  eine  Kriegsthat  ausgeführt  hatte,  erhielt  die  Erlaubniss,  die 
Haare  aufzubinden  mit  dem  Titel  Quachictin  (Gran  Capitan).  Auf  den  Sulpturen 
Yucatan's  bezeichnen  Homer  in  den  Haaren  die  Frau  (als  Schmuck).  Die  Misteken 
rissen  den  Bart  mit  Goldzangen  aus  (s.  Herrera).  Die  Comanches  verfertigen  Silbcr- 
Zierrath  aus  dem  Silber  der  Minen  von  San  Saba  (nach  Domenech).  Am  Cap  Frio 
wurden  die  Haare  am  Körper  den  Männern  von  den  Frauen  ausgerissen,  und  den 
Frauen  von  ihren  Liebhabern  (Thevet). 

')  Die  Tupinambas  schnitten  die  Haare  mit  einem  Steinkeil  unter  Darunterhalten 
einer  Steinplatte  (s.  Stade).  Die  Zoqucs  bei  St.  Miguel  und  Santa  Maria  Chimalapa 
rasirten  die  Scheitel.  Bei  den  Souriquois  in  Neu-Schottland  (mit  Autmoins  oder 
Zauberpriestem)  trugen  nur  die  Vornehmen  Barte,  da  ihn  die  Gemeinen  ausrupfen 
mussten  (s.  Vischer).  In  Guyana  gilt  langes  Haar  als  Zeichen  der  Freiheit,  weshalb 
es  den  Sklaven  abgeschnitten  wird  (nach  Barrere).  Die  Osagen  haben  den  durchge- 
henden Gebrauch  des  Kopf-Rasirens,  so  as  to  leave  only  a  scalp  on  the  back  part  and 
above  (Long).  Bei  den  Mandan  wird  der  Tanz  des  halbgeschorenen  Kopfes  (Ichohä- 
Kakoschochatä)  aufgeführt.  Die  Floridaner  schoren  die  Hälfte  des  Kopfes  (nach 
Coreal).  Die  Pallotepallors  oder  Flatheads  rissen  den  Bart  mit  Holzzangen  aus  (s. 
Lewis).  Wie  die  nordwestlichen  Nationen  flechten  die  Sioux  ihr  langes  Haar  in 
Zöpfe  (s.  Paul  von  Würtembcrg).  The  womcn  at  a  dance  wear  huge  paste  board 
coiffures,  like  turrets,  which  are  painted  symbolically  and  adorned  with  feathcrs.  These 
headdresses  are  similar  to  those  used  by  the  Aztecs,  from  whom  the  Pueblo-Indians 
(Moqui)  are  supposed  to  be  derived  (Broeck). 

3)  Während  die  Mexicaner  oder  Culhua  Ohren  und  Lippen  nur  mit  kleinem 
Schmuck  durchbohrt  hatten,  waren  die  Ohren  der  anders  redenden  Indianer  aus 
Cempoallan  (deren  Nasenlöcher  durchbohrt  waren)  •  faustgross  ausgedehnt  und  fiel  die 
Unterlippe  durch  die  Schwere  der  in  die  Löcher  eingefügten  Stücke  auf  das  Kinn 
herab  (Gomara).  Die  Otomis  (nach  Sahagun)  trugen  Ohrschmuck  von  Thon  oder  von 
Schilf.  Die  Nachbarn  von  Punta  Casinas  hatten  die  Ohren  verlängert  (zu  Colones 
Zeit).  The  Chipaway  Young  Men,  who  are  eraulous  of  excelling  their  companions  in 
finery,  slit  the  outward  rim  of  both  cars  (Lewis). 

**)  In  Nicaragua  wurden  die  Ohrläppchen  durch  eingefügte  Knochen  vergrössert 
(Oviedo).  Todos  los  hombres  usaban  espejos  (in  Yucatan).  Die  Mexicaner  trugen 
metallnen  Ohrschmuck  (Nacochtli  genannt).  Neben  Thierknochen  war  es  (in  Virginien) 
besonders  rühmlich,  getrocknete  Feindeshände  als  Schmuck  zu  tragen  (s.  de  Laet).  Die 
Durchbohrung  des  Nascnknorpels  (bei  beiden  Geschlechtern)  heisst  Gnah-noong  (in 
Australien). 

•»)  Die  Chorotegen  (in  Nicoya)  durchbohrten  die  Unterlippe  (um  runde  Knochen 
einzufügen).  Die  Grijalva  in  Sanct  Antonio  besuchenden  Indianer  hatten  die  Ohren 
eingeschnitten  oder  zerfetzt  und  das  Gesicht  blutig,  este  sajamiento  de  orejas  es  entre 
aguella  gente  corao  una  compurgacion  ö  ccremonia  para  aplacar  el  demonio  (Oviedo). 
Die  Frauen  Yucatan's  schnitten  sich  die  Zähne  sägeartig  ein. 
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der  Nase')  vor.  sowip  Zustutzen  der  Zähne').    LippenpflöcVe 
teotl)  und  Armbänder  (matzopeztli  i  w-urden   gfetragen.  und  besetr-' 
ders  gern  wurden  edle')  Metalle  zu  Veraterung-en  verwandl'At 
jS^üne  Steine. 

Die  Darier  trugen  eine  Decken-Kapsel  v<mi  Gold,  Silber  ods 
Blättern,  worin  das  Glied  gezwängt  und  an  dem  Gürtel  um  (fie 
Lenden    fest  gebunden  wurde.    .,die   Geilen   aber   lassen  sie  &a 


")  Nach  A/isscvski  trogen  die  Tapnij«  in  den  durchlöcherten  Lippen.  Ofa« 
WingcD  bikI  Käsen knorpcl  eiaei)  Zierrath  von  Stein,  Knochen,  Holi  und  Fcdmtäl- 
gend  |s.  Dapper).     Als   Ehrenzeichen    trugen    üc  Mexicaner   den    Stein  Tcnlnl  ta  ia 

Unterlippe.     Die  Nicoyes    tiuEen  iwisctea  l^"tetlippe  nnd  Kinn    einen  Knotben  lia 
Gotdknopf,  der  beim  Es*en   und  Trinken   hi     asgenomrocn  wurde  (s.  Otiedo).    tu 
cciyn  (Hauptülidt  der  Provinz)    alguDos    tra       Be;oles    i    1a    manf^n   de  los  India  k 
Pannen  (Torquemada). 

')  Die  Frauen  trugen  Nasenschmuck  in  Yueaun  (Herrera).  Die  MannsKbildi  lula 
ein  löchlin  auff  der  Nasen,  darinnen  sie  mr  Zier  ein  Pappcgoy  Fedcilein  sioin 
(Schmidt  von  Sliaabingen}.  Die  Frauen  m  n  das  Gesicht  blau  (bei  den  MipcmiKl 
Nach  Aiara  diücklen  dieTapayas  den  Kindciu  die  Nasen  ein.  I>ic  Parien^er  (b.  Pia) 
pHegen  (s,  Högcs)  dnrcli  die  Nasen,  Läpfchen  und  Ohren  Löcher  za  boren  nnd  fJH 
daran  ta  henken  (s.  BenlEon  von  Meylandli  Der  Qnetzalalpitoai  genannte  Fedcrtchjud 
hing  in  iwei  Büscheln  vom  Kopf  hcnuiter.  Die  Aiculen  oder  Kagataya  Koiui{d 
(Männer  des  Ostens)  erweitern  ihre  Nasenlöcher  durch  einen  cylitldrischen  Bogen.  ^ 
sie  darin  tragen.     Die  Eskimo  begrössen  sich  durch  Nasenreiben  (wie  die  Maori). 

*)  Die  Frauen  in  Yucalan  feilten  die  Zähne  (s.  Landa),  Schielende  Augen  pBB 
für  >«hon  (in  Yucatan).  Die  Sonriqaaai  oder  Acadiei  rissen  den  Ban  ans.  Vit  Hi- 
üncavelicas  zogen  Ober-Zihne  aus. 

')  Wie  am  Rolf  von  Uraba  tnigcn  die  edlen  Frauen  (Espavcs)  in  Cncha  eiw 
Goldplalte  mit  Figuren,  um  den  Bu«n  m  Milizen,  und  ebenso  dienen  Golitphtln 
(Adler,  Federbüsclie  u.  s.  w.)  zum  Haujjlscbmuck  für  Mann  und  Frau  (Ovicdo).  Aul 
dem  Isthmus  trugen  die  Frauen  Goldplatlen  (über  der  Schulter  befestigt)  unter  ia 
Brüsten,  zum  Aufrechthallen  derselben.  Die  Meiicaner  tragen  den  Siegelring;  am  Am 
(nach  Lorenzo).  Die  Tlapiloni  (Slir  niroddel)  dienten  als  Schmnck  in  Maico. 
Kluchas  veces  en  la  fabricacion  del  Uni  (corteza  de)  drbol  die  hule  (ör  Kleidei) 
se  emplca  una  mascta  esiriada  y  se  dan  golpes  de  lal  modo,  que  dejan  en  la 
estofa  imprcsioncs  eslampadas  en  rcake  ornamentales  (bei  den  Cariben)  in  Nicaragua 
(Lcvy).  Analogien  dafür  finden  sich  im  Museum  ans  Oslasien,  Polynesien,  afrika- 
nischen Bari,  AU-Meiico  U;  s.  w.  Cuaxinguba  (en  lingua  Tupy) ,  chamada  no  Rio 
Negro  U.ipuim  uassu,  pelos  Porlugucies  Lombrigueira,  arvore  de  que  os  Jurupimaai 
fasiäo  tangas,  cami^as  (Gon^alv.is  Dias).  In  Nicaragua  wurde  die  vordere  Hälße  des 
Kopfes  rasirt  und  bei  den  kricgerisclicn  der  ganze  Kopf  ausser  dem  Scheitel  (s.  Herreta), 
wie  die  Rothh.iute  den  Schopf  licssen.  Teni.in  por  gala  ser  vizcos  lo  qnal  haziu 
por  arte  las  raadres,  colgandoles  del  pclo  un  pegotillo  que  les  llcgav»  al  medio  de  las 
cejas  desde  ninos,  y  alcan^ando  los  ojos  siempre  como  les  andava  alli  jogando  veniaii 
a  quedar  vizcos  (Landa).  Kn  la  lengua  de  Yucatan  2ihi]  (bautismo)  quiere  dectr  nacer 
de  nuevo  ö  otra  vez  (s.  Landa). 
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hangen"  (s.  Wafer).  Die  Cuevas^)  trugen  die  Genitalieh  in  einer 
Muschel  oder  Röhre  (s.  Oviedo). 

„Die  männliche  Ruhte  binden  sie  mit  einem  Bande  von  Baum- 
wolle oder  aber  mit  zahrten  Reisern  zusammen,  weil  sie  es  für 
eine  Schande  haltien ,  wenn  sie  eine  fleischliche  Bewegung  sehen 
Hessen"  (nach  Arzissevski)  die  Tapujer  (s.  Dapper). 

Wie  die  Camacan  stecken  die  Botocuden  das  Zeugungsglied 
in  ein  von  trockenen  Issara-Blättem  geflochtenes  Futteral  (Guican 
oder  Taconhoba).  „Bei  Befriedigung  der  natürlichen  Bedürfnisse 
muss  dieses  Futteral  jedesmal  abgenommen,  nachher  aber  wieder 
aufgezwängt  werden"  (Neuwied). 

Die  Careta  bedeckten  sich  die  männlichen  Genitalien  mit 
Muscheln  (und  so  die  Insulaner  der  Admiralitätsgruppe).  Auch  in 
Acla  (in  Darien)  wurden  Muscheln  über  den  Genitalien^)  getra- 
gen (s.  Herrera). 

Die  Mexicaner  arbeiteten  Kleider  aus  bemalten  Thierfellen, 
oder  aus  Baumwolle.  Otras  hacian  de  pelo  de  Conejo,  entre- 
texido  de  hilo  de  Algodon  (Torquemada).  In  Yucatan  trugen  die 
Frauen  Körper  und  Kopf  bedeckt^)  (zu  Cordova's  Zeit). 


^)  Die  Indianer  von  Coyba  (fern)  oder  Cueva  (im  Istmus  von  Panama)  trugen  eine 
Röhre  über  dem  Penis  (nach  Oviedo).  Die  Edclfrauen  im  Golf  von  Uraba  (wo  die 
Frauen  ihre  Ehemänner  in  die  Schlacht  begleiten  oder  selbst  commandiren)  trugen 
eine  Goldplatte,  um   den  Busen  zu   stützen. 

2)  Cinense  un  hilo  tan  delgado  ö  menos  como  una  pluma  de  escribir,  ö  como  un 
alfilcr  grueso,  de  algodon  torcido,  y  desde  la  cinta  baja  por  sobre  el  ombligo  otro  hilo 
no  mas  gordo  qucl  de  la  cinta,  y  aqucstc  passa  por  mitad  de  la  natura  de  la  muger, 
y  va  a  fencs9cr  entre  las  nalgas,  con  un  nudillo  al  cabo,  con  que  entra  en  el  purga- 
torio  ^  parte  mas  sucia  de  su  persona  (die  Frauen  bei  MaracaiboJ.  Todos  los  Indios 
(in  Venezuela)  traen  sus  vcrgucn^as  metidas  en  un  palo  6  canuto  hueco  ö  cuello  de 
calaba^a  (s.  Oviedo).  Trahian  los  genitales  atados  adentro  por  honestidad,  diziendo, 
quo  los  bestias  los  llevavan  sueltos  (s.  Herrera)  in  Nicaragua.  Traian  los  hombres  las 
partes  deshonestas  metidas  en  caracoles  de  oro  fino  y  de  huessos  (in  Uraba). 

^)  Auf  den  von  Columbus  angetroffenen  Schiffen  hatten  die  Frauen  den  Kopf  be- 
deckt mit  Gewandschleier.  Die  Choluler  glichen  in  der  Bekleidung  den  Zapoteken.  Die 
gegerbten  Felle  der  Mexicaner  waren  (in  allerlei  Farben)  tan  blandos,  que  hacen  oi 
dia  guantes  de  cllos.  Die  Weber  verfertigten  feine  oder  grobe  Tücher  aus  Baumwolle, 
unterwirkt  mit  Kaninchenhaar  (s.  Torquemada).  Habia  oficiales  de  curlir  cueros  y  muchos 
de  adovarlos  maravillosamente  (Las  Casas),  tan  suaves  que  se  vestian  (Sahagun)  in 
Mexico  (auch  als  Pergament  zum  Schreiben).  Los  Tarascos  curtian  perfectamcnte  las 
pieles  de  los  animales  (Payno).  Los  hombres  traen  unas  camisas  cortas  hasta  el  om- 
bligo y  sus  verguen^as  dofuera  (Barcia),  wie  die  äquatorialen  Küstenstämme  Peru*s 
(und  ähnliches  von  den  Taraskern  Mexico's  gesagt  wird).  Quitzaxi-calcolihuhqui,  Feder- 
klci<l,  Omacacalle,    Muschelkleid,    Centtozcatlxiuacl ,    Halsband    aus    Steinchen,    Aiatl, 
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Die  Olmeken  verwebten  Hundshaare,  und  (nach  Humboldt) 
verarbeiteten')  die  Misteken  (zu  Montezuma's  Zeit)  einheimiscitt 
Seide.    Als  Gürtel  wurden  Stricke  ')  umwunden  (wie  in  Polynesaij, 

Das  Färben  der  Baumwolle  mit  festen  Farben,  «ne  es  & 
Spanier  zu  ihrer  Verwunderung  in  America  antrafen,  war  damals 
in  Europa  noch  nicht  bekannt  (bemerkt  Carli). 

Die  Bekleidung  aus  Baumwolle  wurde  unter  dem  Köni§ 
Huitzilihuitl  eingeführt  (cominciarano  in  questo  tempo  a  vesrira 
di  cottone).  Ausserdem  wurden  Palmfasem ,  Zeug-e  aus  Aloe, 
Haargeflecht,  Felle  u.  s,  w.  verwandt 


Palmgeflechl  als  Gtbänge  (in  Mexico)  als  1  ^hmuck.  Vuah  (Vnampnrsk)  goUua 
Halsbanil,  Ximbal  (nupam),  Gürtel,  CaUa,  Knöchelbantl,  Kapc»,  Ring,  Ctmci. 
Annhand  aus  Federn,  Pavakiin  chuncu,  Annöand  aus  Gold.  Unampuvak,  Kelte  m 
Gold  (oder  Silbei).  Rupahay,  Schmu ckjteio.  (in  GuaiemiU).  Die  Bisonroben  (Mih-Ihi| 
der  Muidan  sind  verziert.  Hatte  ein  Stutzer  unter  den  Mandoos  mit  eioei  Peaa 
vertrauten  Umgang,  die  die  weisse  Bison-Robe  trng,  so  wird  ein  Stück  solchen  FtCe 
oben  an  dem  Liebesstocke  angebracht,  hat  sie  ciuo  rolhc  wollene,  oder  eine  Bisomebc 
getragen,  no  befestigt  man  ein  rothc«'  Tuchläppchen  daran  l  Neuwied  |. 

*)  Hilan  teniendo  el  copo  en  una  mano  y  el  huso  en  ntra.  Tuercen  al  revt*  q» 
aci.  estando  cl  huso  en  una  escudilla.  No  tiene  hueca  el  huso  maä  hilae  »  pries  j 
DO  mal  (s.  Goraara),  Jn  Puebla  erhielt  sich  die  Banrnwollfabrication  aus  der  Zeil  ia 
Actekea  unter  den  Spaniern.  In  Mexico  wurden  die  Baudiliaare  der  Hassen  und  Kl- 
ninchen  seidenartig  versponnen.  Aas  Mixtepan  erwähnt  Humboldt  eine  Art  rjnlm- 
mischer  Seide.     Die  Cbayenncs  brennen  ihren  Kleidern  Figuren  ein. 

°|  Als  Monte^unia  (reeen  die  Spanier  (woiuntet  anfang';  Topilliin  oder  Qiinal- 
coatl  vermuthct  wurde)  seine  Zauberet  abschickte,  „gingen  ihrer  sehr  viele  anff  die 
Strasse  naher  Chaico ,  durch  welche  die  Spanier  ziehen  mussten,  daselbst  stiegen  sie 
aufr  eine  Höhe,  und  als  sie  hinaufTkamen,  erschien  ihnen  Tezcatlipuca,  einer  auss  ihits 
vornemblichen  Göttern,  der  kam  auss  dem  Spanischen  Läget  und  trug  sich  mit  Klei- 
dungen, wie  in  Chalcos,  seine  Brust  ward  gegürded  mit  einem  Seyl  von  Sparto,  voi 
welchem  CewSchs  man  in  Spanien  die  Feygen-Kötbe  machet,  dasselbig  ging  '>""  adit- 
mals  um  den  Leib  und  stellt  ^ich,  als  ob  et  wahnsinnig  trunken,  müd  oder  toll  war. 
Sobald  er  nun  bei  dem  Hauffen  Zauberer  kam,  blieb  ei  stehen,  und  sagt  mit  gioisem 
Zorn  widei  sie:  Warumb  kompt  ihr  abermals  het?  Was  sucht  Montezuma  dnrcli  ewcr 
Mittel?  Er  hat  sich  zu  spät  bedacht,  es  ist  schon  beschlossen,  dass  man  ihn  sein  Ehr, 
Reich  und  Alles,  was  et  hat,  wegen  der  grossen  Tyranney,  die  er  an  seinen  tTnder- 
thanen  getrieben,  von  ihm  ncmme.  Er  hat  nicht  regiert  als  ein  Herr,  sondern  als  ein 
Tyrann  und  VerrSthcr,  Als  die  Zauberer  diess  hörten, .  erkannten  sie  ihren  Abgott, 
demüthigten  sich  für  ihm  und  richteten  einen  steinernen  Altar  auff,  denselben  bedeck- 
ten sie  mit  Blumen,  so  umbher  stunden.  Er  aber  acht  solches  nicht,  schalt  sie  und 
sagt:  Waiumb  scyt  ihr  Veträther  hierher  kommen?  Kehrt  euch,  kehrt  umb,  und  sehet 
Mexico  an ,  wie  es  ihr  ergehen  wirdl.  Als  sie  sich  umbwendeten,  da  däucht  sie,  als 
ob  die  ganizc  Stadt  in  Fewcr  stünde.  Nach  solchem  sey  der  Teuffei  verschwunden." 
(Humbergcr). 
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Sahagun  unterscheidet  in  den  mexicanischen  Goldschmieden  ^) 
neben  den  Tlatlaliani  (ö  por  otro  nombre  se  llaman  Tulteca),  die 
in  Gold  oder  Silber  arbeiteten,  die  Martilladores  oder  Amajado- 
res,  die  das  Gold  hämmerten  (con  piedras  6  con  martillos). 

Edelsteine  wurden  mit  Kupfer-Instrumenten  und  Kieselgrus 
gearbeitet  (in  Mexico).  Die  Peruaner  bearbeiteten  Steine  mit 
dem  Huihana  genannten  Schwarzkiesel. 

Nach  Gama  gebrauchten  die  Mexicaner  zum  Härten  des 
Kupfers,  ausser  Zinn,  auch  Silber  und  Gold.  Nach  Clavigero 
wurden  in  ZacatoUan  zwei  Arten  Kupfer  gefunden,  hart  und 
weich.  Oviedo  erwähnt  Zinnschüsseln  in  Mexico.  In  der  Pro- 
vinz Tasco  waren  zu  Cortez*  Zeit  Zinn-Münzen  im  Umlauf.  Nach 
Peter  Martyr  wurden  Harzfackeln  in  Kupferständer  (als  Leuchter) 
gesteckt  (in  Mexico). 

Besonders  gerühmt  werden  die  Federarbeiten  ^),  für  welche 
sich   die  Geschicklichkeit    noch  in  Mechoacan   erhalten    hat,    und 


')  Los  Platcros  de  Madrid  gestanden  (nach  Boturini)  (dass  manche  Goldarbeiten 
Mexico's  unnachahmbar  wären  (besonders  die  „Brazcletes  de  Oro").  Los  plateros  de  aca 
no  alcan9an  el  primor  (s.  Gomara)  in  goldenen  Kunstwerken  (Mexico's).  Die  Nürn- 
berger Rothschmiede  hatten  (XIV.  Jahrh.)  eine  Theilung  der  Arbeit  unter  sich  ein- 
geführt, indem  der  Eine  sich  nur  mit  dem  Formen  abgab,  der  Andere  nur  den  Guss 
besorgte,  ein  Dritter  nur  den  Schaft  der  Leuchter,  ein  Vierter  nur  den  Fuss  und  ein 
Fünfter  nur  den  Henkel  derselben  (s.  Kriegk). 

2)  Die  den  (Yiacateculli  verehrenden)  Pochtecas  (die  als  Kaufleute  die  Federn 
nach  Mexico  brachten)  benachbarten  Federarbeiter  Amantecas  (Tultecas)  weihten  ihre 
Sühne  dem  Gott  Coiotlinaoatl,  damit  sie  in  dem  Gewerk  des  Tultecaiotl  vollkommen 
würden,  und  ihre  Töchter  in  der  Färberei  (des  Tochomitl)  für  Federn  und  Kaninchen- 
felle (s.  Sahagun).  Die  mexicanischen  Maler  retrataban  al  natural,  en  especial  aves, 
animales,  arboles,  florcs  y  verduras  (zu  Wandausschmückungen),  pero  formas  humanas, 
asi  como  rostros  y  cuerpos  de  hombres  y  mugeres,  no  los  pintaban  al  natural,  antes 
algunos  tan  feos,  que  parecian  monstruos.  Die  Holzschnitzer  "übertrafen  zum  Theil  die 
spanischen  (nach  Torquemada)  und  auch  aus  Knochen  wurden  bis  nach  Spanien  ver- 
führte Figuren  gefertigt  (in  Mexico).  Die  das  Material  zu  den  Federkleidern  liefernden 
Vögel  fanden  sich  besonders  in  Vcra-Paz  y  se  juszgaba  por  gran  pecado  matar  estas 
aves,  sino  pelarlas  y  dcjarlas  (Herrera).  Adair  erwähnt  Federklcidcr  bei  den  Choctaw 
und  Dupratz  (neben  Zeugen  aus  Papicrmaulbeer)  Fcderkleider  in  Louisiana.  Die  feine 
Fcdemrbeit  bildete  sich  in  Mexico  aus,  als  die  Tecunenenque  genannten  Kauf  leute  die 
schönen  Federn  aus  Anaoac  brachten  (unter  dem  König  Avitzotl).  Am  Golfo  dulce 
wurden  Federarbeiten  gefertigt  (Herrera).  Die  Federarbeiter  wohnten  in  dem  Amantla 
genannten  Quartier  der  Hauptstadt.  Die  Mönnctarris  halten  lebende  Eulen  (strix  vir- 
giniana)  in  ihren  Hütten,  als  Wahrsage vögel,  sowie  den  Königsadler,  (Aquila  chr)'sactos), 
der  ihnen  seine  Schwanzfedern  liefert  (Neuwied). 
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'ft  auf  einen  Prometheus  zurückgeleitet  wird'),   führte  (wie    sich 

-on  den  Damara  Afrika's  bis  Perser  verfolgen  lässt)  zur  Erhal- 

-  tttig  immerwährenden  Feuers  (statt  des  glimmenden^)  Scheites  in 


'V 


-  ansa  eligieron  esta  piedra  para  el  geroglifico  del  faego,  dindole  el  primer  lugar  entre 
:  '08  caatro  principales  que  servian  de  clave  a   sus  computos  (s.  Zeytia),  indem  das  ter- 
. /estische  Feuer  älter,  als  das  der  Sonne   war.     Neben  den  frommen  Carmani,  die  täg- 
.ich  Feuer  vom  Himmel  erhalten,  wohnen   die  Brahmanen   (350  p.  d.).     Feuer  wurde 
'angemacht  (bei  den  Shoshones)  by  means  of  a  blunt  arrow  and  a  piece  of  well-seasoned 
wood  of  a  soft  spongy  kind,  such  as  the  willow  or  cottonwood  (s.  Clark  et  Lewis).    In  dem 
'Tcmescal  oder  Schwitzhaus  (Nord-Californien)  wird  ein  Feuer  bis  zum  Frühling  brennend 
^erhalten  (auch  für  Versammlungen).     Die    Floridancr  machten  (zum  Trocknen  der  mit 
^.scharfen  Rohrstücken    abgeschnittenen  Scalpe)    in   Erdgniben    Feuer,    „welches  sie    in 
Moss  fassen  und  in  den  Falten    ihres  Fells,    damit    sie  umbgürtet   seyn,    eingewickelt, 
stats  bey  sich  tragen"  (s.  Le  Moyne).  •  Feuer  wurde    bei  den  Pauhatanem    angezündet 
y,durch  ein  dürres  scharfes  Holtz,  welches    sie   in  einem  viereckichten  Loche  eines  an- 
dern Holtzes  mit. Kraft  umdrehen."     Als  Etwas  im  Osten  glänzte,  brachte  der  Coyote 
▼on  dort  den  Feuerstein  den  Shastas,  um  Feuer    zu   machen  (nach    Powers).     Bei  Er- 
-wählung  eines  Königs  aus  dem  Dageou-Stamm  (in  Darfur)  wurde  Feuer  entzündet  und 
bis  zu  seinem  Tode  brennend   erhalten  (Browne). 

1)  On  arriving  at  the  surface  of  the  earth,  the  Navajoes  found  themselves  without 
fire.  The  animals  now  found  on  the  earth  were  then  already  in  existence.  The 
Coyote,  the  bat  and  the  squirrel  were  the  special  friends  of  the  Navajoes  and  agreed 
to  aid  each  other  in  procuring  fire  for  them  [Statue  der  Lateiner].  The  animals 
(neither  deer  nor  moose  being  yet  created)  were  engaged  in  playing  the  moccasin  or 
shoe-game,  having  a  fire  to  play  by.  The  coyote,  having  some  slivers  of  gummy  pine 
wood  tied  to  bis  tail,  went  to  the  sccne  of  Sport  and  whilst  the  attention  of  the  ani- 
mals was  absorbed  in  the  play,  ran  quickly  into  and  through  the  fire,  by  which  the 
pine  slivers  were  ignited.  He  then  ran  off,  pursued  by  all  the  animals  and  when 
tired,  by  a  previous  arrangement,  the  bat  took  the  fire  from  him  and  flying  hither  and 
thither,  dodging  first  to  one  side  and  then  to  the  other,  he  escaped  from  pursuit, 
when  becoming  in  his  turn  exhausted,  the  fire  was  quickly  turned  over  to  the  squirrel, 
who  by  great  agility  and  endurance  of  body,  was  successful  in  conveying  it,  to  the 
Navajoes  (s.  Eaton).  Vatipa  or  the  god  of  evil  (the  immediate  minister  of  the  Great 
Spiritj  is  said  to  appear  to  the  priests  of  the  Aricoris  in  various  forms,  in  the  wild 
fruits  of  luxurious  Vegetation  (Schooleraft).  On  the  river  Parussa  skuUs  are  prepared 
and  decorated  with  art  (s.  Edwards).  The  fact  remains  uncontroverted ,  that  insanity 
is  much  more  prevalent  among  a  civilized,  than  it  is  among  a  savage  people  (Pitcher). 
To  escape  death  and  ensure  immortality,  Xolotl  changed  himself,  first  into  a  species 
of  maize  and  successively  into  a  species  of  maguey  and  a  fish  and  was  finally  killed 
by  the  god  of  the  air.  The  medicine-men  of  the  Dacotahs  are  divided  in  Zuya  Wakan 
and  Wapiya  (War-prophet  and  Renovator).  The  Onktcri  (gods  of  the  Dacotahs,  res- 
sembling  the  ox)  can  instanlaneously  extend  their  tails  and  homs,  so  as  to  reach  the 
skies.     The  water  is  addressed  as  Grandfather,  the  earth  as  Grandmother. 

2)  Die  Lenape  führten  früher  glimmenden  Baumschwamm  auf  Reisen  mit  (s.  Loskiel). 
Die  Mohaves  (am  Rio  del  Tinzon)  tragen  stets  einen  Feuerbrand  bei  sich  (und  so  die 
Feuerländer). 
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mit  Storax  und  sonstigen  Riechkräutem  (s.  Clavigero).  Der  Tabak 
(Petimaoba)  wurde  von  den  Tapuyem  aus  den  Petimbuaba  (Catim- 
baba)  genannten  Röhren  geraucht  ^)  (s.  Marcgrav). 

Die  Yucataner  gebrauchten  warme  Bäder  (Temazcalli  der 
Mexicaner  oder  Tuh  der  Quich^s)  neben  den  kalten  (nach  Art 
der  Estufas).  In  den  Dammwegen  wurde  der  Stadt  Tenustitan 
(Tenochtitlan)  Trinkwasser  zugeführt,  das  über  die  überbrückten 
Schleusen  in  Röhren  gelegt  war,  damit  das  salzige  Wasser  darun- 
ter flösse  (s.  Oviedo).  Hunahpu  in  Guatemala  lehrte  den  Gebrauch 
der  Baumwolle  und  des  Cacao  (nach  Juarros).  In  Guyana,  wie 
in  Polynesien  wurde  die  nährende  Cocos  durch  Metamorphose 
im  Selbstopfer  gewonnen. 

Neben  den  seitlichen  oder  (als  zweihändig)  Maquahuitl 
genannten    Schwertern^)    aus    Obsidian,    fanden    sich     mit    den 


sonst  der  Sitz.  On  trouve  (en  Haiti)  des  meubles  des  anciens  Indiens,  comme  de  leurs 
pots  et  mannites  de  terre  et  certains  caiUoux,  couleur  de  fer,  d'un  grain  fin  et  com- 
pact, dont  quelques  bords  de  la  mer  sont  tous  remplis.  Hs  ont  pour  l'ordinaire  deux 
pieds  k  deux  pieds  et  demi  de  longueur,  quinze  k  dix-buit  pouces  de  large,  et  environ 
neuf  pouces  d'^paisscur,  arrondis  par  les  extr6mitez.  Ils  avoient  l'industrie  de  les 
fendre  par  le  milieu  de  leur  longueur  et  de  leur  6paisseur  et  de  creuser  le  dedans,  de 
mani^re  qu'ils  en  faisoient  des  esp^ces  de  tourti^res  ovalles  ou  de  lechefrittes  d'un  peu 
plus  d'un  pouce  d*^paisseur  qui  resistoient  au  feu  (s.  Labat).  The  meals  of  Monte- 
zuma  were  served  on  tbick  cushions  or  pillows.  Tbis  was  probably  on  account  of  tbe 
rounded  bases  of  tbe  bowls  and  disbes  used.  Tbe  gourd  forms  of  bowls  probably 
often  originated  in  tbe  clay  baving  been  moulded  over  gourds,  wbicb  were  burnt  out 
in  tbe  baking  process  (Bell). 

1)  Nach  Abulensis  rauchten  die  Thracier  berauschende  Saamen  am  Feuer  (zu 
Eusebius*  Zeil). 

2)  Ollatl,  Wurfspeer,  TlauitoUi,  Bogen,  Mitl,  Pfeil,  Tepuztopilli,  Speer,  Maccuahuitl, 
Schwert,  Tematlatl,  Schleuder  (zum  Werfen  von  Steinen),  Quauhololli,  Keule,  Chi- 
malli,  Schild,  Tlauiztli,  Helm,  Quetzalpatzactli,  Fedcrhelm,  Ichcahuipilli,  Baumwollen- 
rüstung. Porras  claventadas  de  hierro,  cobre  y  oro  erwähnt  Ixtlilxochitl  unter  den 
Waffen  Mexico's.  Die  Wolawe,  weapons  consecrated  by  religious  ceremonies,  werden 
bei  Dacotah  erwähnt.  Als  Waffen  der  Virginier  nennt  Heriot  des  arcs  en  noisetier, 
des  flaches  en  roseaux  et  des  massues  en  bois,  plates  et  tranchantes  (leurs  armes  defen- 
sives consistaient  en  boucliers  d'^corce  et  en  une  esp^ce  d*amure,  faite  avec  des  bätons 
enlac^s  et  li^s  ensemble  avec  du  fil).  Die  Steinäxte  (im  Lande  der  Chontales)  are 
callcd  thunderbolts  by  tbe  natives  (s.  Bell),  wie  über  die  ganze  Erde  (Columbien, 
Ecuador,  Birma,  Japan,  Indonesien,  Frankreich  und  sonst  in  Europa).  Der  Cacique 
Quarequa  kämpfte  mit  angebrannten  Wurfgeschossen  (unas  tiraderas  con  que  arrojavan 
baras  tostadas)  in  Darien  (zu  Balboa's  Zeit).  Die  Mozcas  kämpften  mit  tiraderas,  que 
son  ciertos  dardillos  de  varillas  livianas  a  manera  de  carrizos,  con  puntas  de  Macana, 
los  quales  tiran  no  con  amientos  de  hilo  sino  con  un  palillo  de  dos  palmas  del  grossor 
del  jaculillo,  prolongando    con    el  la  tercia  parte   de   la   cana  (s.  Piedrahita).    In  den 
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Die  tapfersten  Krieger  der  Mexicaner  zogen  nackend  in  die 
Schlacht,  nur  mit  einem  Netzwerk  bekleidet  (als  Beserker).  Die 
(von  den  Juris  am  Yupura  gebrauchten)  Schilde  waren  rund. 
Schleuder  und  Keule  dienten  auch  auf  der  Jagd  neben  dem  Zu- 
sammentreiben des  Wildes.  Der  Atlatl  (Riemen),  um  den  Wurf- 
speer zu  schleudern,  war  in  Tacubaya  erfunden  (s.  Ramirez). 

Die  mit  steingespitzten  Pfeilen^)  (und  einem  Lederring  am 
Arm  für  das  Rückschnellen  des  Bogens)  kämpfenden  Chichime- 
ken  skalpirten  (zu  Luys  de  Velasco's  Zeit)  die  gefallenen  Feinde 
(s.  Herrera). 

Neben  den  vier  (aus  königlichem  Geschlecht)  ernannten  Tla- 
cohecalcatl    (Pfeilherren)     oder    Wahlherren  ^)    des    Königs    von 


mann  die  geeignete  Zauberkraft  des  Schutzes  verliehen  wird  (s.  Ree§).  Die  Mexicaner 
(nach  Torquemada)  kämpften  mit  Pfeillanzen,  que  tiraban  con  cierto  artificio,  que  Ua- 
maron  Atlatl  (die  in  Tacubaya  erfundenen  Ballesta).  Unter  den  Waffen  der  Lenguas  er- 
wähnt Demersay  (neben  den  Macana)  une  hache,  quil's  appellent  Achagy  (Assagai  in 
Afrika).  Die  Araucaner  spitzten  hastas  suas  quondam  aere,  ehe  sie  Eisen  aus  Spanien 
erhielten  (s.  de  Laet).  Wird  das  von  dem  Stammcspriester  (Intonga  yakwomkulu)  un- 
verwundbar gemachte  Heer  geschlagen,  so  tödtet  man  ihn  (bei  den  Kaftern).  Die 
Cariben  führten  die  (Butus  genannten)  Keulen  (s.  Labat).  Die  Eskimo  werfen  hölzerne 
Fischbilder  in  die  Eislöcher  zum  Anlocken  (beim  Fischen).  Die  Koniagen  stellen  ein 
aus  aufgeblasenen  Därmen  verfertigtes  Bild  eines  Seehundes  zum  Anlocken  auf  das 
Eis  (bei  der  Jagd). 

*)  Die  Pfeilspitzen  zwischen  Guadalajara  und  Sayula  stammen  von  den  alten 
Kämpfen  um  die  Salzwerke  (s.  Rico).  Die  Matlaltzincas  waren  von  den  Schleuderern 
(Tlematlate)  benannt.  Der  Bogen  hiess  (bei  den  ^Tapuyern)  Guirapara  oder  Urapara, 
die  Sehne  (aus  Baumwolle)  Guirapacuma,  die  Pfeile  Vuba,  die  Holzspitze  Anha  und 
die  Grätenspitze  Ipcru  (s.  Marcgrav).  Japcma  waren  die  Keulen  aus  schwarzem  Holz 
(bei  den  Tapuyern),  die  mit  Baumwolle  umwundenen  hiessen  Jatirana,  ihr  Feder- 
schmuck Atirabebe  und  Jatirabebe.  The  sling  was  a  piece  of  wood  about  two  fcct  in 
lenght  with  a  notch  made  en  it,  whercin  Ihe  head  of  the  dart  was  fixed  (Keate)  auf 
den  Pelew-Inseln.  In  Mexico  wurden  Blasrohren  zur  Jagd  gebraucht.  Die  Coiba  ge- 
brauchten »Schleuder  statt  Bogen  und  Pfeil.  Die  Lanzen  der  Chinanteken  waren  mit 
einer  zweischneidig  scharfen  Spitze  von  Feuerstein  versehen  (nach  Bernal  Diaz).  Für 
Cortez*  Soldaten  wurden  sie  durch  das  Kupfer  des  Landes  ersetzt.  Sus  armas  son 
frechas  cn  lugar  de  hierros,  porque  no  poseen  ningun  hierro,  ponen  unas  puntas  fechas 
de  huesos  de  tortugas  los  unos  e  otros  de  otra  isla  ponen  unas  espinas  de  una  pez 
fechas  dentadas,  schreibt  Colon  von  den  Caribes  (1494).  Die  Azteken  kämpften  mit 
Specren  (Tlacochtli  oder  Tlatzontectli),  Wurfspiess  (OtlatlJ,  Bogen  (Tlauitolli)  und 
Pfeil  (mitl),  Lanze  (Tepuztopilli),  Schleuder  (TematlatI),  Schwert  (Maccuahuitl),  Schild 
(chimalli),  Wattenpanzer  (Ichcahuipilli),  Helm  (Tlauiztli  oder  Quetzal patzactli).  In 
Camula  wurden  (zu  Godry's  Zeit)  die  zusammenfaltbaren  Schilde  Pavesi  gebraucht  (s. 
Carli).  Der  mexicanische  Helm  war  (s.  Mc.  Culloch)  precisely  similar  to  those  used 
in  early  ages  among  the  Grccks  (und  so  auf  Hawaii). 

^)  Vom  Adel  ernannt,   bestimmten   sechs   Wahlherrcn,   zu  denen  die  Fürsten  von 
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Mexico  (zur  Erwählung  der  Doppelkonige  von  Tezcuco  und  Ta- 
cuba)  bildete  sich  dessen  Rath  aus  den  Tlacatecatl  (Opferem), 
den  Ezuahuacatli  (den  Blutvergiessem)  und  den  Tlillancalqui  (Herren 
des  schwarzen  Hauses).  Den  Städten  waren  die  Tectli  genann- 
ten Beamten  vorgesetzt,  als  Richter  fungirten  die  Mixcoatlayotloc, 
Ezguagacatl,  Acatlyacapanecatl  und  Tequixquinahuacatl.  Für 
Berichte  aus  fernen  Provinzen  wurden  die  Tepuchtli  ausgeschickt, 
und  den  dortigen  Tribut  erhoben  die  Petlacalcatl,  während  die 
Steuererhebung  von  den  Calpixque  besorgt  wurde.  Die  Aufträge 
der  Edlen  oder  Tecuhtles  wurden  von  den  Tlayacanque  oder 
Tequitlatoque  mit  ihren  Gehülfen  oder  Topileque  (Alguaciles)  über- 
nommen (in  Mexico). 

Als  die  erobernden  Azteken  einwanderten,  unter  dem  Geheiss 
des  Gottes  die  Volker  am  Wege  mit  der  Schärfe  des  Schwertes 
zu  schlagen,  zog  ihnen  voran  die  heilige  Lade,  welche,  von  vier 
Priestern  getragen,  die  Gebeine')  des  verstorbenen  Häuptlings 
(des  Führers  im  Exodus)  barg. 

Die  Besitzrechte*)    auf   das    Land,    wie    aus    der    Natur    der 

Tezcuco  und  Tacuba,  sowie  ein  königlicher  Prinz  gehörte,  den  Nachfolger  aus  der 
erblichen  Familie  (in  Mexico).  In  Honduras  konnten  nur  die  Fürsten,  die  sich  unter 
einander  verheiratheten,  die  Priester  befragen  (n.  Herrera). 

1)  Nachdem  der  Chef  Mihü-Pihha  oder  Mihti-Schi  (dessen  Schädel  und  Schi- 
schikue  als  heilige  Reliquie  im  Medecine-bag  der  Nation  aufbewahrt  werden)  die  Ban- 
den der  Mandan  gebildet ,  gab  er  ihnen  die  die  Sonnenblume  und  die  Maisahre  vor- 
stellenden Stangen,  um  im  Kampfe  vorangetragen  zu  werden  (Neuwied).  Die  geweihte 
Pfeife  ist  eine  Schutz-Medicin  gegen  Pfeilschüsse  bei  den  Mandanen  (Neuwied). 

^  In  jeder  Ortschaft  (Tezcuco's)  fanden  sich  die  Ländereien  Tlotocatlali  (Tlatoca- 
mili  oder  Anpflanzung  des  Herrn)  oder  Herrenland,  Itonallintlacatl  oder  Ernten  des 
Herrn,  die  durch  die  vom  Calpixque  (Aufseher)  bestimmten  Taglöhner  für  den  Herrn 
bearbeitet  wurden,  und  dann  die  Ländereien  Tecpatlantli  (Pallastland),  die  zum  Unter- 
halt der  königlichen  Palläste  diente,  neben  den  Ländereien  Calpollali  oder  Gemeinde- 
land (s.  Veytia).  Der  Eigenthümer  des  Grundes  und  so  des  Jagdrechts  hat  (wenn  fremde 
Stamme  zu  Treibjagden  eingeladen  sind)  ein  Anrecht  auf  den  Wurm  in  derXanthorr- 
hoea,  als  Leckerbissen  (s.  Palacky),  in  Australien.  Wer  in  Nicaragua  aus  einem  Ort 
fortwanderte,  konnte  sein  Land  nicht  verkaufen,  sondern  mussle  es  dem  nächsten  Ver- 
wandten lassen  (Herrera).  Die  Kutchin  (der  Tinneh)  und  die  Eskimo  hüten  die  Rechte 
auf  ihre  Jagdgebiete  an  der  Grenze,  indess  erlauben  die  Kutchin  das  auf  ihrer  Seite 
getödtete  Thier  den  Eskimo  unter  Zurücklassung  des  Felles  für  das  nächste  Dorf.  Die 
Aht  besassen  (zu  Cook*s  Zeit)  eine  so  bestimmte  Vorstellung  von  ihrem  Anrecht  auf 
das  Land,  dass  sie  selbst  für  Holz,  Wasser  und  Gras  Zahlung  verlangten  (und  das  Be- 
sitzthum  der  Stämme  ist  genau  bestimmt).  Neben  dem  Umzi  wakwomkulu  oder  dem 
hauptsächlichsten  Erbtheil  von  dem  Vieh  des  Vater's,  setzt  sich  das-  Einkommen  des 
ihm  nachfolgenden  Sohnes  (bei  den  KafHr)  zusammen  aus  dem  Amawakhe  (die  Ge- 
schenke   bei    der  Einweihung),    die    Ukuqola    (gelegentliche    Höflichkeitsgaben),    sowie 
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Sache  (unter  den  politischen  Vorgängen)  ersichtlich,  gestalteten 
sich  in  verschiedener  Weise.  In  Chalco  (und  Mexico)  unterschei- 
den sich  die  Altepetlalis  (terres  appartenant  aux  villes)  und  die 
CalpuUalis  (terres  appartenant  au  quartier)  neben  den  Tecutlallis 
(terres  qui  appartenaient  en  propre  aux  chefs),  wo  Flüchtlinge 
(in  Asylen)  aufgenommen  wurden  (Domingo  de  la  Annunciacion). 

Die  Ländereien  Tlatocatlatli  (Saat  des  Herrn),  Tecpantlali  ^) 
(Schlossfreiheit)  und  ColpoUali  (Stadtgemeinden)  gehörten  dem 
Könige  und  Fürsten,  die  Pillali  den  Prinzen,  die  Tecpilali  den 
Adligen  (in  Tezcuco).    Die  Loatlati  wurden  vom  Könige  belehnt. 

Die  im  Kriege  gemachten  Eroberungen  bildeten  die  Sklaven- 
tribut zahlenden  Provinzen  des  mexicanischen  Reiches,  und  diese  Te- 
quitintlacotl  (Sklaventribut*)  zahlend)  genannten  Provinzen,  als 
im  Kriege  durch  Mexico  unterworfen,  hatten  ihren  Tribut  durch 
die  Steuererheber  (Calpixques),  die  über  ihren  Fürsten  standen, 
nach  der  Hauptstadt  einzuliefern. 

Von  den  Kronländereien  oder  Tecpantlalli  (des  Königs)  hatte 
der  Palastherr  (Tecpanpouhque  oder  Tecpantlaca)  den  Niess- 
brauch  (gegen  die  Verpflichtung,  den  Palast  im  baulichen  Stand 
zu  halten).  Die  Pillalli  oder  Ländereien  des  Adels  waren  erblich 
(und  durften  nicht  an  Bürgerliche  veräussert  werden).  Die  Alte- 
petlalli  oder  Communal-Ländereien  wurden  in  so  viele  Quartiere 
getheilt,  als  sich  in  der  Stadt  fanden,  und  die  zur  Provision  der 
Armen  bestimmten  hiessen  Cacalomilli. 

Von  den  Tecpantlalli  (Kronländereien)  wurde  an  die  Tec- 
pantlaca (Leute  des  Palastes)  abgegeben.  In  den  eroberten  Pro- 
vinzen wurden  die  Ländereien  Yaotlalli  (Kriegsland)  für  den 
König,  als  Mexicatlalli  (für  Mexico),  als  Acolhua-Tlalli  (für  Acol- 

Strafen  für  vergossenes  Blut  (da  die  Person  dem  Häuptling  gehört),  und  ausserdem  Mit- 
thcilun^en  aus  den  bei  Appellationsfallen  entschiedenen  Confiscationen   (s.  Maclean). 

*)  Ein  Thcil  der  Kronländereien  {in  Mexico)  wurde  als  Tecpantlalli  (Pallastland) 
den  Tecpanpouhque  oder  Tepantlaca  (Pallastleutei  genannten  Tecuhtli  als  in  einer  di- 
rccten  Linie  erl)liche>  Lehn  (so  lange  der  Wohnsitz  nicht  verändert  wurde)  überlassen, 
gegen  Dienste  an  die  Krone.  Nach  Eroberung  des  Landes  durch  Axayacatzin  (in 
Mexico)  wurde  das  Land  unter  seine  Vasallen  vertheilt,  während  die  Güter  früher  ge- 
meinsam (conzegilcs)  gewesen  waren.  Charlemagne  constitua  de  grands  fiefs,  qui  rele- 
vaicnt  immediatenicnt  de  la  couronne  d'Aquitaine,  et  dont  les  possesseurs,  aux  termes 
de  capitulaires,  ctaicnt  appelcs  Vassi,  et  ceux  qui  tenaient  de  ceux-ci  d*autres  terres  en 
arriere-fief,  ctaicnt  appclci^  Vas^^ali  (Castillon).  Cotuha-ztayub,  König  der  Quich^,  theilte 
das  Land  unter  24  Gro^^e  (Ximenes). 

-)  Die  Länder    uiuerworfener  Stämme    in     Fiji    heissen  Vanua-Kaisis  (slave-lands). 
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hua)       s    V.    bebaut.     Die  Pillalli  (Ländereien    des  Adelsj  i 
belehi  1er  auch  allodial). 

Von  den  Altepatlalli  (Sladtiändereien)   »iirden  die  MildmSl 
für  den  Unterhalt  der  Soldaten  im  Kriegte  niederg-esem.  die  ÜB 
pulIi    genannten    Ländereien    aber  an    die     Gemeinden    vertliäl 
und    iliese    überliessen    sie    den    Stammesmitg-liedem   unter  4 
Vorbuhalt  des  Anbaues, 

Für  kriegerische  Auszeichnung')  wurden  (neben  Titel  i 
Ritterrang)  "Wappen,  auch  in  Tätlowirung-en')  (bei  den  Guasläm.  I 
wie  im  Reiche  Pawhattan's  in  Virginien)  verliehen,  und  die  Aflt  I 
gen ")  oder  Pilli  (Teuctli)  vererbten  ihre  ang-estammten  Beäin-  [ 
thümer  (Mayeguez),  während  fH"  Gemeinen  oder  Mazehuales  ä  | 
Zurita)  nur  ein  Anrecht  auf  da        )mmunenland  besasseo. 

Nach  der  Vereinigung  :o's')  (mit   Mexico-Tenoclitiliiiii  I 


1)  Die  Ecmeinen  Soldaten  (yaoqaizquil      ancirtcn  bei   Tapfeikeit  zu  des  Ai 
lin,  Quanhtin  and  Oeelo    (oder   Teqnilma,       lacWc    und    Olomitl).     Die    Maüucm  | 
hieasen  Quiqualas  (coatl  im  Singular)    ade        uallatl    (honibre    que  irac  la  hond»  tl 
cabeia  por  guirnalda),  weil    mit  Schleuder       impfend.     Die   Cuachies  und  Olfuta ' 
delen,  als  Tapferate,  die  Vorhut  des  nieiica-     hen  Heercä,     Als  Ehren tilel  wnnkiiw- 
liolien:  Tequihua  (Raubthiere),  Cuachic  od       ;uacliimec    (starke  oder  alte  Adkil  (*■ 
mill  jichwcifende  Pfeile). 

')  Adlige  Würde  wurde  (mil  Wappen)  ilnich  kriegerische  Ausieidinune  eitu^ 
während  „la  genle  populai"  (dem  QBr  der  Gebranch  von  Thongefössen  erlaabt  wai)  käl 
Schuhe  nnd  nur  einfache  Kleider  gebrauchen  durften  |Herrera).  Znr  PrSfung  wurden  dB 
Häuptlinge  der  Caraiben  (nach  den  Fasten)  mit  Ameisen  in  euer  Hänecmatte  nip- 
bunden  (a.  Schombnrgh).  Die  Indiuier  in  Ancerma  bemalten  du  G«sichl,  attd  Ik 
Frauen,  y  quanlo  mas  principales  son,  mas  pintados  andan  fOviedo).  In  Tcnerif  «ib- 
den  die  Königlichen  oder  Achimencey,  die  Adligen  oder  Chichiciqui^o  und  die  (Mct 
den  andern  aus  Erde  und  W.xsEier,  aber  ohne  Heeiden,  und  dcsshatb  für  Dienabartai 
geschaffenen)  Achicaxna  unterschieden  (s.  de  la  Pcria),  Den  Sl.ind  der  Ehrbaren  beiiimmte 
der  Gcgcnsati  la  dun  Handweikern  oder  den  Zünften,  und  im  Uatersdaied  von  diaa 
bildeten  sie  die  Aristocratie  in  der  Bürgerschaft  (s.  Hegel]  in  Ntimberg.  I>et  Rang  de 
Adels  (vor  der  Aufnahme  schmerihafle  Ceremonien  erfordernd)  wurde  durch  penönliebc 
Tapferkeit  erworben  und  die  Edlen  bezeichneten  ihre  Namen  durch  Anhängesilben  (bei 
den  Abiponen). 

3)  Nur  die  Arbeiter  oder  Macehuales  und  die  Kauf  leute  lahlten  Tribut  (in  Ueiico), 
nicht  die  (als  Hatüant,  Fipiltic  und  Tiachan  unterschiedenen)  Edlen,  die  in  Gntulect  an 
der  Tällowirung  lu  erkennen  waren  (nach  de  Witt).  Die  Diener  in  Mexico  sprachen 
mit  ihren  Herren  niederhockend  (s,  Zuaio).  Der  Adlige  wurde  Pilli  genaimt  (in 
Mexico),  die  Reichen  Aicahua.  die  Grundbesitzer  Tlaquihua.  Gegen  König  Qidcib 
empörte  sich  der  Adel  der  QuichiS  (wegen  Eingriffen).  Die  (ru  den  Tinnch  gehörigen) 
Kulchin  (am  Yukon)  sind  in  drei  Gasten  getheÜl  (Chiteheah,  Tengralsey  nnd  Nalsahil 
die  iwischenheirathen. 

*)  Bei  der  Niederlassung  der  Wallallzincas  oder  Pirindas  in  Tiripilo,  gründetea  die 
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bildete  sich  auf  diesem  Hauptmarkt  Anahüac's  der  Honoratiorenstand 
der  Kaufleute  (unter  Quauhpozchualtzin)  als  Pochtecas  (mit  Staats- 
ämtem  bekleidet),  Nahualoztomekas  (Verkleidete  oder  Spione)  und 
Teyaohualohuani  (Sklavenhändler),  mit  den  Hueycomatzin  als  Vor- 
stehern (zur  Zeit  Montezuma's  11.). 

Als  Sohn  des  Mixcohuatl  -  Mazatzin  stiftete  Mixcohuatl- 
Camaxtli  oder  Totepeuh-Nonohualcatl  (dessen  Bruder  Texcaltepo- 
catl  die  Stadt  Tezcuco  gegründet  hatte)  den  Ritterorden^)  der 
Nahual-Teteuctin  (nach  der  Eroberung  Cuitlahuac's),  in  Culhuacan 
herrschend. 

Als  militärische  Belohnung  wurde  in  Mexico  der  Orden 
Achcautin')  den  Prinzen  mit  Baumwolle-Troddeln  an  der  Kopf- 
binde, der  Quauhtin  (der  Adler)  und  der  (buntgefleckte  Waffen 
tragende)  Ococelo  oder  Tiger  verliehen  (s.  Clavigero). 

Der   zur  Führimg    des    ausgehobenen  ^)    (und    in  Steinhaufen 


Vornehmen  Undeo  and  die  Gemeinen  Charo  (in  Michoacan).  Die  Fürsten  von  Nica- 
ragua waren  von  den  Galpones,  als  Leibwachen,  begleitet  (s.  Oviedo).  Die  durch 
Tapferkeit  Aasgezeichneten  (oder  Tapaligui)  hatten  den  Kopf  bis  auf  einen  Haarschopf 
geschoren. 

1)  Zar  Auszeichnung  wurde  (bei  den  Tupinambu's)  der  Titel  Eugatoresme  ver- 
liehen, und  den  im  Kriege  hervorragenden  Häuptlingen  der  Titel  Treresimbaue  oder 
Toubicha  Agathou  (s.  Thevet).  Acxitl  setzte  Cempoal-Taxuch  unter  dem  Titel  Orbaltzam 
(Perce-Nez  oder  Nasendurchbohrten)  in  Vera-Paz  ein.  Die  zum  Ritter  geschlagenen 
Jünglinge  der  Mexicaner  erhielten  die  Nase  durchbohit. 

^)  Die  Leibgarde  der  Könige  (in  Mexico)  wurde  von  dem  Ritterorden  der  Ach- 
cauhtzin  (Fürsten),  Quauhtin  (Adler)  und  Ocelome  (Tieger)  gebildet.  Die  im  Gegen- 
satz zu  den  Marabuten  als  Ungläubige  bezeichneten  Thiedo  bilden  die  militärische 
Macht  des  Damel  (s.  Balat).  Wer  im  Zweikampf  zwischen  den  beiden  Heeren  siegte, 
hatte  sich  den  Kopf  zu  scheren  bis  auf  einen  Haarbüschel  in  Nicaragua  (s.  Oviedo). 
Vornehmen  Gefangenen  wurde  der  Kampf  auf  dem  Temalacatl  genannten  Stein 
gestattet,  wobei  der  Ausgang  als  Vorzeichen  für  den  Feldzug  galt.  Die  Mexi- 
caner zeigten  (durch  Herolde)  Krieg  mit  Aufsteckung  von  Pfeilen  längs  der  feind- 
lichen Grenze  an.  Neben  der  Häuptlingshütte  (bei  den  Tapuyern)  liegen  zwei  Baum- 
stämme, die  im  Wcltlauf  getragen  wurden  (s.  Dapper).  Der  durch  Tapferkeit  erlangte 
Adelsrang  wurde  (bei  Coro)  durch  Bemalung  ausgedrückt,  indem  man  bei  den  Fingern 
anfing,  über  die  Brust  zum  Gesicht  aufsteigend,  und  wenn  Alles  bis  zur  Stirne  gefüllt 
war,  ein  Stirnband  aus  Tigerfell  zufügte,  schliesslich  aber,  als  höchsten  Grad  ein  Hals- 
band aus  Zähnen  (s.  Oviedo).  Der  mcxicanischc  Ritterorden  Nahual  Tcteuctin  stammte 
aus  der  Stadt  Cuitlahuac  (durch  Totepcuh  erobert). 

3)  Die  Holcanes  genannten  Soldaten  wurden  ausgehoben  (in  Yucatan)  für  den 
Feldzug  (s.  Landa).  In  Centiquipaque  (bei  Tepic)  führten  die  Officiere  Stöcke,  um  den 
lässigen  Soldaten  in  der  Schlacht  anzutreiben  (s.  Oviedo).  Nach  Ixtlilxochitl  fanden 
sich  zwei  Nopohualcos  oder  Zählplätze  (mit  Steinen)  für  das  Heer  Xolotls  bei  Ozto- 
tipac  und  Ecatepec. 
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gezählten)  Heeres  in  Mexico  ernannte  Feldherr  hiess  Tlacochcalcatl 
(Herr  der  Pfeile),  da  die  Waffen  in  Magazinen  verwahrt  wurden, 
wie  im  alten  Schweden  (nach  Tacitus).  Auch  fanden  sich  Vor- 
rathshäuser  dafür,  wie  die  Spanier  (südlich)  in  Pozo  trafen,  und  in  der 
Schlacht  wurde  die  Feldstandarte  ^)  (Tlahuizmatlaxopilli)  voran- 
getragen (als  Netz  zum  Einfangen  und  Auffangen).  In  die  Grenz- 
plätze wurden  Garnisonen  verlegt,  auch  längs  der  Küste*).  Die 
Kriege  wurden  durch  Gesandte  oder  symbolisch*^)  angesagt. 

Nachtangriffe  waren  (zu  Cortez*  Zeit)  im  Allgemeinen  von 
den  Mexicanem  gemieden,  indessen  bei  den  Meztitlanecas  (als 
Mondleuten)  beliebt  (s.  Chaves),  und  die  Cherokesen  sprachen  von 
den  in  ihrem  Lande  angetroffenen  Mondgesichtigen,  die  bei  Tage 
nicht  zu  sehen  vermochten,  vielleicht  freilich  wohl  desto  besser  bei 
Nacht  (indessen  von  den  Einwanderern  ausgerottet  wurden). 

Verrätherische  Spione  (in  Mexico)  wurden  auf  dem  Markt  in 
Stücke  zerschnitten,  indem  man  mit  Abschneiden  der  Lippen  be- 
gann (s.  Torquemada).  Nach  Molina  tragen  die  Araucaner  Zweige 
des  heiligen  Baumes  (drymis  punctata)  als  Friedenszeichen 
(symbolisch). 

Bei    dem  Kriege*)    der  Mexicaner  schickten  sich    die    feind- 


*)  Die  Schawanesen  trugen  (1774)  ihre  Krieger  -  Beson  auf  einer  Stange  in  die 
Schlacht,  damit  die  Kugeln  sie  nicht  treffen  sollten  (s.  Loskiel)  und  so  dienten  den 
Mongolen  ihre  Standarten  (wie  sonst  die  Fahnen  der  Heiligen)  zum  schutzenden  Fe- 
tisch. Haogni  compagnia  il  suo  alüere  con  la  sua  insigna  inhastata  (in  Mexico).  Bei 
Kriegen  (in  Nicaragua)  trug  der  älteste  Priester  das  Bild  des  Gottes  auf  einer  Lanze 
voran  (Herrera). 

2)  Die  zur  Bewachung  der  Küste  beorderten  Obersten  der  Calpixques  (unter  den 
Pinotl,  als  Calpixque  in  Cuextecatl)  brachten  Montezuma  Nachricht  von  den  Schiffen 
Grijalva's  (s.  Sahagun).  Die  mexicanisehe  Feldstandarte  (Tlahuizmatlaxopilli)  wurde  (als 
goldenes  Netz)  von  dem  Oberfeldherrn  (Matlaxopilli)  getragen. 

3)  Vor  einem  Kriege  schickte  der  Fürst  von  Cumanagoto  einen  Pfeil  umher  an 
seine  Verbündeten,  von  denen  die  ihn  Annehmenden  Hülfe  versprachen  (s.  Ovicdo). 
Durch  Einstecken  von  Pfeilen  in  die  feindliche  Grenze  kündeten  die  Mexicaner  den 
Krieg  an  (nach  Art  der  Fetialen)  und  ähnlich  in  Guatemala  (durch  geopferte  Hunde). 
Auf  dem  Wege  von  Pazuco  nach  Acayucail  fand  Alvarado  aufgehängte  Pfeile  und 
zerstückelte  Hunde  als  Herausforderung  (s.  Gomara).  Auf  dem  Wege  nach  Quctzalte- 
nango  fand  sich  das  Opfer  einer  Frau  und  eines  Hundes  bei  einer  Brücke,  was  als  Heraus- 
forderung erklärt  wurde  (s.  Herrera>. 

^)  „Der  Krieg  ist  bey  allen  diesen  Völkerschaften  die  feyerlichste  und  wichtigste 
Unternehmung.  Wegen  ihrer  rachsüchtigen  Gemüthsart,  sind  sie  zu  jeder  Zeit  leicht 
zum  Kriege  zu  bewegen,  und  sie  schlagen  es  selten  ab,  sich  darinn  einzulassen,  wenn 
sie  von  ihren  Bundesgenossen  darum  ersucht  werden,  w^elches  durch  Uebersendung  einer 
grossen  Muschelschale    geschiehet.     Die  Axt   aufheben    hcisst    den    Krieg    ankündigen, 
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liehen   Fürsten    geheime  Gesandtschaften,    in  Verkleidung  ihren 
Festen  beizuwohnen,  ohne  von  dem  erbitterten  Volke  bemerkt  zu 


ind  jede  Privatperson  hat  ein  Recht  dazu:  wenn  aber  von  einem  Kriege  zwischen 
cwoen  oder  mehrem  Völkerschaften  die  Rede  ist,  so  sagt  man,  den  Kessel  aufhängen. 
Die  Begierde,  die  Todten  durch  Gefangene  zu  ersetzen,  oder  ihre  Schatten  zu  besänf- 
tigen, ein  Traum  und  anderer  Vorwand  machen  oftmals,  dass  ein  Haufen  Abentheurer 
in  den  Krieg  zieht,  die  den  Tag  zuvor  an  nichts  weniger  gedacht  haben.  Ihre  kleinen 
Privathändel  werden  oft  auf  diese  Art  entschieden ,  und  dergleichen  Feldzüge  werden 
ohne  Wissen  oder  Einwilligung  der  Rathsvcrsammlung  vorgenommen,  ohne  eine  förm- 
liche Kriegserklärung.  Man  sieht  dabey  durch  die  Finger,  weil  diese  kleinen  Kriege 
ein  Mittel  sind,  ihre  jungen  Leute  wachsam  zu  erhalten  und  sie  im  Kriege  zu  üben. 
Wenn  aber  der  Krieg  eine  Nationalangelegenheit  wird,  so  lassen  sie  sich  darinn  mit 
vielen  Ueberlegungen  und  Feyerlichkeiten  ein,  und  setzen  denselben  mit  der  grössten 
Verschwiegenheit,  Munterkeit  und  Sorgfalt  fort.  Zuerst  rufen  sie  eine  Versammlung 
der  Sachems  und  vornehmsten  Krieger  zusammen,  und  die  Frauenspersonen  haben  bey 
einigen  Völkern  hierbey  so  gut  eine  Stimme,  als  die  Mannspersonen.  Der  Vorsitzer 
trägt  die  Sache  vor,  hebt  das  Beil  auf  und  fragt,  wer  mitgehen  und  fechten  will. 
Hierauf  hält  einer  von  den  vornehmsten  Kriegern  eine  Rede  und  wendet  sich  hernach 
an  die  jungen  Leute  und  fragt,  welche  von  ihnen  mitgehen  wollen ;  denn  da  gemeinig- 
lieh  einer  nach  dem  andern  aufsteht  und  sich  mit  ihm  vereiniget.  Bey  dieser  Zusammen- 
kunft lassen  sie  ein  Thier  ganz  braten,  wovon  jeder  ein  Stück  abschneidet,  es  verzeh- 
ret und  dabey  sagt:  so  will  ich  unsere  Feinde  verzehren.  Denn  fangt  der  Tanz  an 
and  sie  singen  in  einem  traurigen  und  fürchterlichen  Tone  ein  Kriegslied,  dessen  In- 
halt sich  auf  ihren  beschlossenen  Feldzug  und  Sieg  beziehet.  Die  Beredsamkeit  und 
Macht  der  Weiber  ist  in  ihren  Berathungen  so  gross,  dass  der  endliche  Entschluss  oft 
davon  abhängt.  Will  irgend  eine  Frauensperson  jemanden,  der  nicht  unmittelbar  von 
ihnen  abhängt,  bewegen,  dass  er  an  dem  Kriege  Antheil  nehme,  so  schickt  sie  ihm 
durch  einen  jungen  Krieger  die  Schnur  des  Wampums;  und  diese  Einladung  ist  selten 
ohne  die  gewünschte  Wirkung.  Wenn  sie  um  das  Schutz-  und  Trutzbündniss  einer 
ganzen  Nation  Ansuchung  thun,  so  fertigen  sie  eine  Gesandschaft  mit  einem  breiten 
Gehänge  des  Wampums  und  mit  einem  blutigen  Beile  ab.  Die  Gehenke,  die  in  allen 
Bündnissen,  Kriegserklärungen  und  wichtigen  Unterhandlungen  von  einer  Nation  an 
die  andere  kommen,  werden  in  den  Kabanen  der  Häupter  sorgfältig  aufgehoben,  und 
dienen  nicht  nur  statt  einer  Urkunde  sondern  auch  zu  einem  gemeinen  Schatze.  Ein 
anderes  Werkzeug,  dessen  sie  sich  bei  dieser  Gelegenheit  bedienen,  ist  der  Tomahahk, 
eins  von  ihren  alten  Waffen.  Es  siehet  fast  wie  ein  Beil  aus  und  hat  einen  Stiel.  Der 
Vordertheil  ist  eine  runde  Kugel  von  dichtem  Holze  und  stark  genug,  einem  Menschen 
den  Kopf  einzuschlagen.  Auf  der  andern  Seite  ist  statt  der  Schärfe  eine  etwas  krumme 
Spitze,  und  wo  der  Stiel  durchgehet,  raget  eine  andere  lange  Spitze  hervor,  mit  welcher 
sie  wie  mit  einer  Lanze  werfen  können.  Der  Tomahahk  ist  mit  Federn  und  Figuren 
geschmückt,  die  in  vielen  bedeutenden  Gestalten  abgeändert  werden.  Wird  über  den 
Krieg  gerathschlagt,  so  ist  er  ganz  roth,  und  wenn  der  Krieg  beschlossen  ist,  so  nimmt 
der  Anführer  der  jungen  Krieger  denselben  auf,  tanzt  damit  herum  und  singet  sein 
Kriegslied.  Alsdann  wird  er  durch  einen  Kriegsmann  an  einen  jeden  Stamm  geschickt 
und  mit  demselben  ein  Gehenke  des  Wampums.  Er  trägt  seine  Botschaft  vor,  indem 
er  das  Beil  auf  die  Erde  legt,  und  will  man  sich  mit  ihnen  vereinigen,  so  wird  das 
Beil  von  einem  der  erfahrensten  Krieger  aufgehoben". 
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sich  gewissermassen  bis  zur  Ankunft  der  Caraiben  ein  kriegloser 
Frieden  erhalten. 

Gleich  den  Mitimaes  von  Peru  wurden  auch  in  Mexico  Colo- 
nisten')  ausgeschickt,  die  neben  der  Verbreitung  der  General- 
sprache dazu  dienten,  die  unterworfenen  Provinzen  in  Unterwürfig- 
keit zu  erhalten.  In  den  eroberten  Staaten*)  oder  Tequitin-Tlacotl 
(den  Sklaventribut  zahlenden)  wurden  vom  Konige  von  Mexico 
die  aus  den  Adligen  (Pilli)  erwählte  Tributerheber')  oder  Cal- 
pixques  unter  der  Aufsicht  der  Huey-Calpixques  eingesetzt  „Die 
Rechte  des  Adels  waren  unter  den  Mexicanem  meistens  erblich ; 
manche  Familien,  die  von  den  edlen  Aztecas,  die  Mexico  gründeten, 
abstammte,  erhielten  sich  bis  zum  Umsturz  der  Monarchie  im  grössten 
Glänze,  und  einige  Zweige  der  ältesten  Häuser  sind  noch  vorhanden, 
wenn  gleich  in  elenden  Umständen",  heisstes  beiClavigero  (1780). 


medicinales ,  cuya  nomenclatura  ha  desaparecido :  entre  las  segundas  se  hallaba  el  ta- 
baco,  el  algodon,  el  anil  y  la  bija,  el  mamey,  la  pina,  la  guandbana,  el  mamon,  el 
anon,  la  chirimoya,  la  guayaba,  el  caimoni,  el  escobon,  el  memiso,  la  gina,  la  guama, 
el  arrayan,  el  aguacate,  el  uvero,  y  otra  inünidad  de  fnitas  que  escusamos  por  no 
hacer  muy  estenso  este  catdlogo.  Los  instnimentos  de  sa  labor  se  reducian  a  un  sen- 
cillo  palo  duro,  quemado  por  la  punta,  que  llamaban  Coa,  y  de  que  se  servian  para 
formar  hoyos  y  hacer  sus  siembras,  y  de  hachas  de  piedra  para  cortar  maderas  y  otros 
usos,  ä  que  probablemente  las  apUcaban.  £n  sus  casas  tenian  piedras  Uanas  ö  conca- 
vas  para  moler,  con  bolillos  de  la  misma  especie,  pilones  para  triturar  los  alimentos, 
ollas  de  barro  para  cocinar  sus  viandas,  bacias  para  depositar  sus  bebidas,  y  güiros  ö 
calabazos  para  conservar  el  agua  potable  y  fresca  en  sus  viviendas. 

^)  Nach  der  Zerstörung  im  Kriege  schickte  Ahuilzotl  mexikanische  Colonisten 
nach  Ozloman  und  Alahuiztlan  (s.  Gucrrero).  Um  die  im  Kriege  zerstörten  Orte 
wieder  herzustellen,  schickte  Montezuma  I.  mexicanische  Colonisten  nach  Huaxaco 
(aus  Cuauhtochpan,  Tuctepcc  und  Teotlitec),  nach  >  Jancuitlan  und  Cuzcatlan. 

2)  Ein  Theil  jedes  Gemeindelandes  war  als  Milchimalli  (oder  Cacolomilli)  für  den 
Kriegsbedarf  niedergesetzt  und  wurde  gemeinsam  bearbeitet  (in  Mexico),  wie  die 
Yaotlalli  genannten  Ländereien  in  den  eroberten  Provinzen  für  den  Staatshaushalt  der 
Central-Regierung.  Das  (Kashim  genannte)  Gemeindehaus  diente  in  den  Dörfern  der 
Eskimo  für  Festversammlungen.  Das  Versammlungshaus  in  Guiana  hiess  Tabui  (s.  Baumann). 

^)  Torquemada  meint,  dass  die  Läuse,  die  Ojeda  als  Tribut  in  Säcken  bei  Monte- 
zuma sah,  vielleicht  Würmer  gewesen  (gusanillos  de  seda,  als  Seidenwürmer)  oder 
auch  Cochenille  (s.  Rehfues).  Den  Bewohnern  von  Tlatelulco  lag  die  Verpflich- 
tung auf,  den  Tempel  von  Huitznahuac  zu  unterhalten  (s.  Purchas).  Die  Armen  (in 
Nicaragua)  bettelten  nicht  por  amor  de  dios,  sondern  sagten  einfach,  dies  habe  ich 
nöthig,  gieb  es  mir,  um  ihren  Bedürfnissen  abzuhelfen  (wie  Bobadilla  hörte).  Cortez 
leitete  den  Anspruch  der  Mexicaner  auf  den  Rang  eines  Culturvolkes  von  dem  Vor- 
handensein von  Bettlern  ab,  die  sich  besonders  in  Cholula  fanden,  der  Stadt  von  4(X) 
und  mehr  Tempeln.  Dort  wurde  gebettelt,  „como  hacen  los  pobres  en  Espana  y  en 
otras  partes,  que  hay  gente  de  razon*^ 
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hatte,  wurden,  im  Unterschiede  von  den  bei  der  ersten  Besitz- 
nahme zu  Leibeigenen  herabgedrückten  Eingeborenen,  die  später 
Unterworfenen  als  Tequitin-tlacotle  (tributan  como  esclavos)  be- 
zeichnet, in  Annäherung  an  eine  eigentliche  Sklaverei  (der  Helo- 
ten). Dagegen  wurden  in  den  erblichen  Stammesländem  manch' 
neue  Kataster-Eintheilungen,  in  Folge  der  Palastländer,  der  Staats- 
länder (die  für  die  öffentlichen  Magazine^)  den  Unterhalt  des 
Heeres  lieferten,  u.  s.  w.),  der  Tempelländer ^)  u.  A.  m.  er- 
forderlich, denn,  wie  Herrera  bemerkt;  ehe  die  königliche  Herr- 
schaft in  Mexico  begründet  wurde,  waren  die  Ländereien  ge- 
meinsam und  Jedem  zugänglich,  ausser  den  den  Herren  gehörigen. 
So  verblieb  auch  der  Gemeinde  ein  Rückkaufsrecht,  das  dem 
Einzelnen  (als  individuell  rechtlos)  nicht  zustand. 

Von  den  Pillalli  genannten  Ländereien  der  Adligen  (die  von 


Thor  oder  Narr,  dass  er  den  Herrn  des  Lebens  bcstiehlt"  (Neuwied).  Der  Ehsicka 
Wahäddisch  (erste  Mensch)  oder  Herr  des  Lebens  hat  Alles  aus  der  vom  Vogel  ge- 
brachten Erde  gemacht  bei  den  Mönnitarris,  zugleich  schuf  eine  umherziehende  Alte 
die  Sandratte  (Goffer)  und  die  Kröte,  und  schmückte  die  heiligen  Töpfe  zur  Erinnerung 
an  die  grossen  Wasser,  woraus  die  Thiere  hervortanzten,  um  Regen  zu  bitten.  Die 
Banden  der  Arikkaras  sind  die  Bande  der  Bären,  der  tollen  Wölfe,  der  Füchse,  der 
tollen  Hunde,  der  tollen  Stiere,  der  Soldaten.  Ihre  Tänze  sind  der  heisse  Tanz,  der 
Tanz  des  Vögclcins,  der  Tanz  des  jüngsten  Kindes,  der  Tanz  der  Prairie-Füchse ,  der 
weisse  Erdtanz,  der  Geistertanz,  der  Tanz  der  ausgestreckten  Robe  u.  s.  w.  Die 
Arche  des  trsten  Menschen  (Ihkochu)  oder  Wolfes  (Sziritsch)  zu  verehren,  hatten  die 
Arrikaras  zu  Neuwied's  Zeit  aufgegeben.  Der  Herr  des  Lebens  sagte  den  Arrikaras: 
,,wenn  sie  von  dem  bei  der  Busse  getragenen  Fleische  den  Armen  gäben  (die  dafür 
Medicingcsänge  singen),  so  würden  sie  allezeit  dafür  wieder  Glück  und  Segen  bei 
ihren  Unternehmungen  haben"  (s.  Neuwied).  Die  Banden  der  Crows  sind:  die  Sihrapichte 
(Bisonsticrc),  Ihchochke  (Prairie-Füchse),  Pahriskichte  (Raben-Bande),  Zohta-Girack- 
schohkc  (die  Bande  des  halbgeschorcnen  Kopfes),  die  Padachishi,  die  Wih-Wa-Uhpake 
(die  Bande  des  steinernen  Kopfbrechers  oder  Casse-t6tc),  die  Wiske-Kahte  (der  kleinen 
Hunde),  die  Wischkissah  (die  Bande  der  grossen  Hunde).  Der  erste  Stamm  der 
Huroncn  (welche  die  Nation  des  Stachelschweins  bildeten)  trug  den  Namen  des  Bären, 
die  beiden  andern   den  Namen  des  Wolfes  und  der  Schildkröte  (Neurohr). 

')  Die  Matalzingos  bearbeiteten  ein  Feld  für  den  König  von  Mexico  (zum  Unter- 
halt des  Heeres).  Von  den  unter  die  Calpules  (oder  Quartiere)  vertheilten  Kriegsländem 
wurden  die  Milchimalli  für  die  Provisionen  und  die  Cacalomilpan  für  die  Bereitung 
des  Getränkes  bebaut  (bemerkt  Torquemada).  Die  Lieferung  von  Fackeln  (Acayetl)  für  den 
königlichen  Hof  gehörte  zum  Tribut  ToUantzinco's,  und  ausserdem  waren  die  ver- 
schiedenen Bedürfnisse  für  den  Hof  unter  bestimmte  Städte   vertheilt. 

-)  Durch  Schenkungen  an  Tempel  wurde  die  Weihe  eines  Tecle  erlangt  (in  Cholula). 
Die  Tacatecle  oder  tctuan  waren  von  Abgaben  ausgenommen  (Fuenleal)  in  Mexico 
(J532J. 


Leibeigenen  bebaut  wurden)  waren  einig^e  erblich  und  dürft« 
verkauft  werden  (aber  nicht  an  Macehuales  oder  Gemeine,  so» 
dem  nur  an  die  Gemeinheit  des  CalpuUi),  andere,  die  als  Gnadra- 
geschenke für  Verdienste  gewahrt  waren,  gingen  an  die  Eretg^ 
borenen  über,  fielen  aber  bei  Ermangelung  von  Nachkommen  ös 
den  Fürsten  zurück  und  konnten  nicht  veräussert  werden. 

In  Zapotecapan  und  Miztecapan  durfte  der  Landbesitz  w 
bei  Xothbedrängniss  verkauft  werden,  und  auch  dann  blieb  dm 
Sohn  oder  nächsten  Anverwandten  für  einige  Jahre  das  VonwÜ 
des  Rückkaufs  reservirt  (s.  Burgoa). 

Die  Tlamaitl  (Pächter  oder  Tlalmaites)  oder  Mayeguez  (Uacf- 
huales  oder  Gemeine),  die  zur  Heeresfolge  verpflichtet  waRO. 
arbeiteten  auf  fremdem  Land  bald  ils  Tagelöhner,  bald  (obwotil 
von  den  Sklaven  verschieden)  als  Leibeigene  (für  den  Grmi- 
herm),  und  sie  gehörten  in  der  Hauptsache  den  unterworfenen 
Eingeborenen  an,  während  sich  der  Adelsstand  in  den  Eroberern 
vom  König  abwärts  gliederte,  und  sich  dann  in  die  politisch  er- 
forderten Beamtenordnungen  verlor.  Auf  die  Könige  oder  Tiato- 
ques  (tlatoa,  reden)  folgten  in  Mexico  in  ihren  Teccalli  (Calli  odff 
Haus)  oder  Palästen  die  Teutley  (Tee  Tecutztn),  dann  die  Chinan- 
callec  (.CalpuUcc)  und  darauf  die  Pipiltzin  oder  Söhne  der  Tlato- 
pipiltzin  (Infanten)  mit  den  Tequivac  oder  Tecuyva,  als  vi>a 
Adligen  stammend  (s.  Zurita).  Die  Calpiques  erhoben  die  Ab- 
gaben in  den  Dörfern.  Die  den  Fijrsten  erbthümlichen  Län- 
der hiessen  Magueys  (mit  Maguey  bepflanzt).  Um  die  Macbt 
des,  erblichen  Adels  zu  brechen,  schuf  Quikab  (König  in  Guate 
mala)  den  militärischen  Adel  der  Achihah. 

Der  auf  den  Gütern  der  Edlen  zum  Unterhalt  des  Herren- 
hauses verpflichtete  Landbauer  wurde  (in  Tlascala)  Teixhuihuan 
{Enkel  des  Herrenhauses)  genannt.  Die  Tlamaitl  leisteten  Frohn- 
dienste')  auf  dem  Herrenland  (in  Mexico),  und  auch  in  den  Städten 
fanden  die  Spanier  ihre  Ganapanes  oder  Tagelöhner. 

Neben  dem  königlichen  Eigenthum  (Yococlali)  und  dem  adli- 
gen Grundbesitz    (Clatocacali)   fanden    sich    {in  Mexico)    die    Ge- 

■)  Die  Tlacoti  (Sklaven)  bildeten  die  Tdlan  nenqu^.  Die  Vasallen  (Tequiibtos) 
brachten  bei  den  Matlacingns  Tribut  den  drei  Fürsten,  die  in  Zelt  des  Nolhslandes  au 
ihren  Magazinen  das  Volle  erhalten ,  und  sie  bezeichneten  sich  uaterrinandei  als 
Padres,  Hermanos  hijos,  (Ucrrcra).  In  Neu-Secland  wurden  neben  dem  Aiiki  (Könic) 
und  den  Primen  (Tana)  die  Rangalitas  (Häuptlinge),  Tutna  (Bürger),  Ware  (GemeincD) 
und  Taurakarika  (Sklaven)  unlctschieden  (s.  Thomson). 
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meindeländer  der  Dörfer  (Capulali),  die  oft  durch  jährliche  Loo- 
sung  ausgetheilt  wurden.  Das  Gemeindeland  (Altepatlalli)  der 
Städte  war  in  verschiedene  CalpuUi  (Quartiere)  nach  den  Strassen 
(Tlaxicalli)  getheilt  und  wurde  von  den,  CalpuUec  genannten, 
Beamten  für  erblichen  Besitz  (während  der  Bebauung)  verpach- 
tet, wogegen  die  (Milchimalli  oder)  Cacalomilli  genannten  Lände- 
reien für  den  Unterhalt  der  Armen  reservirt  blieben.  Die  Tempel- 
ländereien  wurden  von  den  Priestern  verwaltet  (in  Mexico).  Das 
den  Tempeln^)  zugehörige  Land  hiess  Teotlalpan. 

Auch  werden  die  Ländereien  (Altepetl)  der  Dörfer  unterschie- 
den von  den  in  den  Städten  Hueyaltepetl  genannten  nach  den  in 
Strassen  (Tlaxilacales  oder  Tlaxicalli)  geordneten  Quartieren  (Calpu- 
les  oder  Calpullec)  ausgetheilt,  indem  der  Kaiser  Techotlalla  (um  die 
königliche  Macht  zu  befestigen)  das  überschüssige  Besitzthum  der 
Adligen  in  andern  Localitäten  anwies,  und  so  ihren  Einfluss  schwächte 
(und  da  diese  Ländereien  der  Gemeinde  gehörten,  konnte  sie  der  Ein- 
zelne bei  Auswanderung  nicht  verkaufen).  Den  adligen  Besitzern 
wurde  Tribut  in  Naturalien  und  persönlichen  Diensten')  geleistet. 

Auf  den  erblichen  Ländereien  (en  la  heredad  que  tienen  por 
suya)  der  Herren  zogen  die  Tiquitlato  von  den  Bebauem  Tribut 
ein,  die  Zahlungsunfähigen  auf  den  Märkten  in  die  Sklaverei  ver- 
kaufend (s.  Oviedo).  In  Tlascala  besassen  die  Töchter  kein  Erb- 
recht, damit  der  Landbesitz  nicht  in  fremde  Hände  überginge.  In 
Panuco  ging  der  Landbesitz  auf  den  ältesten  Sohn,  als  Erben, 
über,  der  seinen  Brüdern  davon  in  Pacht  gab  (s.  Witt). 

Jeder  Familie  war  die  Hun-uinic  genannte  Landausmessung 
für  den  Ackerbau  zugetheilt  (in  Yucatan). 

Neben  den  zur  Bebauung  des  Bodens  an  die  Scholle  gebun- 
denen Macehuales ''^)  wurden  auch  die  Tamemes  (oder  Lastträger) 


1)  Das  Enterben  seiner  Verwandten,  zu  Gunsten  der  Kirche  oder  der  Klöster  heisst 
(in  Peru)  dejar  su  alma  heredera. 

2)  Jeder  Ackersmann  bezahlte  den  Drittheil  als  Ertrag  des  Landes,  so  er  bearbei- 
tete, die  Handwerksleute  mussten  von  dem  Preise  ihrer  Arbeit  ebensoviel  entrichten, 
die  Armen  mussten  unentgeltlich  alles  dasjenige,  was  die  andern  beitrugen,  nach  Hofe 
bringen  und  Handdienste  thun  (Baumann)  in  Mexico.  Auf  den  Sandwich-Inseln  the 
common   pcople  arc  gencrally  considered  as  attached  to  the  soil  (s.  Ellis). 

3)  Indem  die  Macchuales  auf  dem  Lande  eines  Edlen  arbeiteten,  so  sicherten  sie 
sich  dadurch  den  Schutz,  der  auch  in  Siam  im  Nai  gesucht  werden  muss.  Von  den 
Tributzahlcrn  (in  Mexico)  war  die  erste  Klasse  der  Teccallec  (Vornehmen)  den  (durch 
Verdienst  belehnten)  Tectcclutzin  (den  Gutsherren  auf  Lebenszeit)  untergeben,  die  zweite 
Klasse  der  Chinancalla  (guten   und  bekannten  Familien  des  Stadtviertels)  oder  Capullec 
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aus  der  Klasse  der  Tagelöhner    in    die   der  Leibeigtienen  1 
gedrückt,    da  alle  sonst  durch  Hausthiere   (oder  später  du:  ■  _ 
von  Aristoteles  vorherg-esehenen  Maschinen)   verrichteten  .\rüi  i-; 
in  Mexico  die  Menschenhände  erforderten. 

Der  wegen  kriegerischer  Verdienste  ertheilte  Rang  der  Tee- 
quivac  befreite  von  Tribut '),  obwohl  er  nicht  von  andern  Diensi- 
pflichten  entband.  Die  Tecpanpouhqui  oder  Tecpantlaca  (gen» 
del  palacio  y  recamara  del  Rey)  bebauten  ihre  Ländereien  ob» 
Tribut  (nur  Pflicht -Geschenke  gebend  bei  königlichem  Besuchli 
hatten  aber  die  Gärten  des  Königs  und  die  Pallaste  in  Ordming 
zu  halten. 

Die  Fürsten  waren  in  Folge  der  Immunität  ihrer  BeneJda 
(durch  deren  ßelehnung  sie  indess  zur  Stellung-  von  Heeressdül' 
den  verpflichtet  wurden)  jedes  ferneren  Tributes  enthoben,  wogegtM 
solcher,  ausser  von  den  als  tribut]  ichtig  unterworfenen  Primel, 
auch  in  dem  Herrscherlande  von  den  Gemeinen  oder  Macehiials 
zu  zahlen  war,  und  von  den  Kaufleuten"),  wenn   sie  je  nach  den 


arbeitelc  in  äta  Quartieren  des  Stammes,  die  dritte  Klatse  vurde  von  den  Kjnfk>U 
gebildet  (mit  Privilegien),  die  vierte  Klasse  der  Tlnlmciten  oder  Mayegnes  ubeilele  "t 
fremdem  Land  (aber  an  die  Scholle  gebunden).  Die  Tlalocamilli  genannCeii  LSndcniB 
waren  erblich  (Zurila).  Der  Tribut  an  den  königlidien  Hof  war  unter  die  verscbiefc 
nen  Slädle  nach  NaturalliefctUDficn  vcrlheilt  (in  Meiico).  Bei  den  Guaycnrus  (doa 
Frauen  sicli  in  der  Sprache  von  den  Mäiinem  untcischiedto)  finden  sich  ncWn  Jcb 
Adel  der  erblichen  Häupllinge,  di«  Krieger,  und  dos  vom  Gebranch  der  Waffen  fcn- 
gehaltene  Vutk,  aU  Abkömmlinge  von  Kriegsgefangenen  oder  Sklaven  (Martitis).  Dienr 
Dieoslbarkeit  gezwungenen  Sklaven  [Mero  oder  Cioi)  heissen  (bei  den  Caiaiben)  Poiii 
(Gilij).  In  Tonga  Eerfallen  die  Gemeinen  oder  Tuas  in  die  Landbauer  und  in  die 
von  den  Fürsten  oder  Malabules  (neben  den  Muas  oder  Fürstensöhnen)  Abhängigei, 
ab  Cow-langata  (Begkiler  oder  Gefolge)  und  Köche.  Von  den  Uebeiblcibscln  der  Ijr- 
rannischen  Rasse  und  der  versklavten  am  See  Tahoe  liesaen  die  Elfteren  (als  die  Erde 
durch  eine  Fluthwcllc  zerstört  war)  durch  die  Letiteren  einen  hohen  Tempel  (mit  der 
Verehrung  des  ewigen  Feuers  auf  der  Spitze)  erbauen,  wäbtend  die  Sklaven,  denen 
(als  die  Erde  aufs  Neue  durch  Erdbeben  bedroht  wurde)  dieser  Zuflnchtsoit  veisagt 
war,  in  ihren  Canoes  nach  dem  Mumholdt-Flusse  ruderten.  Bei  dem  ausbrechendci 
Gewitter  versank  der  Thurm  (den  See  Tahue  bildend)  und  die  auf  der  Spitze  Gerel- 
teten  wurden  durch  den  Zorn  des  grossea  Geistes  gleich  Kieselsteinen  in  die  Geister- 
bohle  geworfen  und  dort  (wo  man  noch  ihr  Klagen  hört)  eingeschlossen,  bis  sie  eia 
neues  Erdbeben  befreien  wird  (s.  Wadsworth). 

']  Evcry  wctoatice  knoweth  his  owne  meeres  and  lymitts  to  fish,  fowle  or  hiuit 
in  (in  Virginien),  but  they  hold  all  of  thcir  great  Weorance  Fowbattan,  unto  «baue 
they  pay  eighl  parts  of  ten  tribule  of  all  the  co;nmodities,  wbich  their  contry  yelddh 
(s,  Strachey). 

')  Die  nicht    zu  Anpflanzungen  (Milpas)    verpflichteten   Kanfleute    uUten  Tribut 
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Einflüsse  einer  auf  ihr  blaues  Blut  stolzen  Aristocratie  die  (durch 
Ahuitzotl  verliehene)  Erhebung  in  den  Adelsstand  zeitweis  wie- 
der verlieren  mochten,  wie  es  z.  B.  unter  Montezuma  IE.  geschehen. 

Neben  den  Adligen  der  fremden  Eroberer  erkannte  das  Volk 
seine  einheimischen  Oberen  in  den  Calpulles  (Calpulli),  als  den 
(älterem  Stamme  entsprossenen)  Häuptern  in  den  Quartieren  des 
Gemeindelandes,  das  nach  dem  Loos  vertheilt  wurde. 

Zur  Schlichtung  der  kreuzenden  Ansprüche  verschiedener 
Gerechtsame  tenian  un  principal,  come  consul,  para  tratar  sus 
cosas  con  los  Senores  (s.  Herrera). 

Die  zweite  Klasse  der  Steuerzahler  wurde  (nach  den  Teccallec) 
von  den  (über  den  Mayeguez  und  Tlalmeiten  stehenden)  CapuUec 
oder  Chinancallec  gebildet  (s.  Zurita),  nämlich  den  guten*)  und 
bekannten  Familien  der  Stadtviertel  (also  den  Honoratioren  des 
Bürgerstandes). 

Der  Gemeinde  war  in  Mexico  eine  Art  Selbstverwaltung  ge- 
blieben und  für  öffentliche  Angelegenheiten  versammelte  man 
sich  (bei  den  Quelenes)  im  Capul,  que  es  una  casa  del  Comim,  en 
cada  Barrio  (Herrera). 

Es  wurde  dann  den  Alten  oder  den  durch  Erfahrung  Weisen 

von  ihren  Waaren  (und  ebenso  die  Beamten  von  ihren  Einnahmen).  Die  Milpas  ge- 
nannten Ländereien  wurden  gemeinsam  bebaut  (in  Mexico).  Während  die  Kaufleute 
unter  Ahuitzotzl  die  Ehren  der  Adligen  genossen,  wurden  sie  unter  Montezuma  II. 
(der  alle  Plebejer  von  Ehrenstellen  ausschloss)  unterdrückt.  Der  militärische  Rang  der 
Tecuhtli  wurde  nur  den  Adligen  ertheilt  (unter  den  Chichimeken  durch  Xolotl  be- 
gründet). 

1)  oder  den  begüterten,  wie  die  „guten"  Joloff,  die  buenos  hombres  (bei  den  West- 
gothen)  u.  s.  w.  Among  the  Natchez  the  common  people  or  Miche-Miche-Quipy 
(Stinkards)  were  to  the  last  degree  submissive  to  the  nobility,  consisting  of  Suns, 
Nobles  and  Men  of  rank.  Those  Suns  claimed  to  be  the  descendants  of  the  man  and 
woman,  who  came  down  from  the  sun,  and  their  children,  to  the  remotest  degree,  were 
distinguished  above  the  bulk  of  the  nation  and  enjoyed  an  exemption  from  capital 
punishment  (the  nobility  being  transmitted  only  through  the  women).  The  great  chief 
of  the  Natchez)  bore  the  appellation  of  The  Sun,  succeeded  in  his  office  by  the  son  of 
the  woman  (woman  chief),  who  was  most  nearly  related  to  him  (s.  C.  Jones).  Nach 
Charlevoix  wurde  die  Sonne  jeden  Morgen  durch  den  nach  Osten  aus  der  Hütte  tre- 
tenden Häuptling  der  Natchez  begrüsst.  Die  zuerst  um  St.  Juan  angesiedelten  Indianer, 
die  von  Sejat  kamen,  unter  Oyaison  und  Sirorum,  deren  durch  einen  Nabelbruch  aus- 
gezeichnete Tochter  Coronne  später  in  einen  Erdhaufen  aufschwoll,  gaben  die  Führer- 
schaft dem  Aeltesten  der  Familie  (Nu)  und  nannten  den  ihm  Nächststehenden  Eyacque, 
und  die  Frau  Jenes  Coronne,  die  Dieses  Tepi,  wie  auch  von  den  Insecten  (lady  bug) 
die  rothen:  Coronnes,  die  gelben:  Tepis  genannt  werden  und  diese  Namen  zu  Rang- 
unterscheidungen dienen,  wie  P.  Boscana  ausführt  (s.  Robinson). 

44* 
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(Senatoren  oder  Geronten)  der  Vorrang  gelassen,  wie  überall» 
nachdem  das  rohe  Vorstadium  alleiniger  Anerkennung  des  körper- 
lich Stärksten  überwunden  ist.  Da-gä-no-we-dä,  der  Gesetzgeber 
der  Irokesen,  ermahnte  zur  Hochachtung  der  Alten  (Morgan). 
Die  mehr  als  Sechszigjährigen  wurden  ihrer  Erfahrung  wegen, 
als  Capagehe  geachtet  (in  Mexico),  mit  dem  Recht  des  Rausches. 
Im  Uebergang  von  den  erblich  dem  Grundherrn  verflichteten 
Leibeigenen,  Macehuales  (als  an  die  Scholle  gebunden)  xind  den 
Tamemes  (Lastträger)  zu  den  Sklaven  (von  denen  wieder  die 
in  der  Familie  geborenen  Haussklaven  ^)  eine  verschiedene 
Behandlimg  von  den  im  Kriege  Erbeuteten  oder  auf  dem  Markte 
Erkauften  erfuhren),  schoben  sich  die  auch  bei  den  Fantih  und  Sia- 
mesen  bekannten  Pfandsklaven  ein,  und  zwar  gleichfalls  in  wech- 

^)  Die  Sklaven  wurden  als  Angehörige  des  Hauses  gehalten  (in  Mexico)  nnd  oft 
verheiratheten  sich  die  Herren  mit  ihren  Sklavinnen  oder  Herrinnen  mit  ihren  Sklaven 
(s.  Torquemada).  Nach  dem  Brauch  Huehuetlatlacali  (culpa  ö  servidumbre  antigua) 
verpflichteten  sich  in  Zeiten  von  Hungersnoth  einige  Familien  gemeinsam  einen  Sklaven 
zu  stellen  (und  „h  tener  siempre  aquel  esclavo  vivo"),  welcher  in  seinem  eigenen  Hause 
verblieb  und  sich  nach  einigen  Jahren  durch  ein  anderes  Mitglied  der  Familien  er- 
setzen lassen  konnte,  aber  stets  zur  Arbeit  bereit  sein  musste.  Dieser  Gebrauch  wurde 
(nach  Toribio)  bei  der  Hungersnoth  im  Jahre  1 505  durch  König  Nezahualpilli  in  Tetz- 
cuco  abgeschafft.  Die  Kinder  der  Sklaven  (welche  Vermögen  erwerben  und  selbst 
wieder  Sklaven  halten  konnten)  waren  frei  (in  Maxico).  Familien,  die  sich  in  Noth 
fanden,  konnten  ein  Kind  (vor  Zeugen)  als  Sklaven  verkaufen,  dasselbe  aber  nach 
einigen  Jahren  durch  ein  anderes  (mit  Nachzahlung  eines  Thcil's  des  Preises)  ersetzen 
(in  Mexico).  Es  costumbre  de  pecheros,  que  el  hijo  major  berede  al  padre,  en  toda 
la  hacienda,  raiz  y  mueble,  y  que  tenga  y  mantenga  todos  los  hermanos  y  sobrinos 
con  tal  (in  Mexico),  pagan  al  Senor  por  cabe9as  und  fallen  bei  Zahlungsunfähigkeit  in 
Sklaverei,  während  bei  Fehlen  der  Erben  das  Gut  an  den  Herrn  oder  an  die  Gemeinde 
zurückfallt  (s.  Gomara).  Anderswo  erben  die  Söhne  gemeinsam,  oder  bestimmt  die 
Gemeinde  aus  ihnen  den  Erben  (oder  der  Vater).  Bei  Tode  eines  Schuldners  konnten 
die  Gläubiger  sein  Eigen thum  in  Anspruch  nehmen  (in  Mexico),  aber  nicht  Frau  und 
Kinder,  „en  su  gentilidad,  pero  los  Castellanos,  que  hoy  viven  en  el  Christianismo" 
(s.  Torquemada)  führten  dies  ein.  Mit  Toxcatl  wurde  der  Halskragen  bezeichnet,  über 
welches  Wort  sonst  im  Sinne  des  Monats  Tepopochuilitzli  verschiedene  Erklärungen 
gegeben  werden.  Verkaufbare  Sklaven  trugen  Halskragen.  In  Yucatan  wurde  den 
Gefangenen  (mit  den  Händen  auf  den  Rücken  gebunden)  ein  Holzkragen  umgelegt  und 
dieselben  in  einen  Holzkäfig  gesteckt  (Cogolludo).  In  Honduras  wurden  die  Sklaven 
(mit  abgeschnittenen  Nasen)  zum  Landbau  verwandt  (Herrera).  Für  Vergehen  wurde 
den  Sklaven  ein  hölzerner  Halskragen  umgelegt,  wenn  er  sich  indess  mit  demselben  in 
den  Pallast  des  Königs  retten  konnte,  war  er  frei,  und  wer  ihn  daran  zu  hindern  suchte, 
wurde  zum  Sklaven  gemacht  (in  Mexico).  Im  wiederholten  Vergehen  wurden  die 
Sklaven  (in  Mexico)  zum  Opfer  bestimmt  (s.  Torquemada.)  Der  Kriegsgefangene  (in 
Mexico)  wurde  als  Opfer  in  die  Tracht  des  Gottes  Ixco^auhqui  (que  es  el  Sol)  ge- 
kleidet (s.  Torquemada).     Kriegsgefangene   heissen  Malli  (in  Mexico). 
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selnden  Formen.  Nach  der  HuehuetlatlacoUi  (oder  althergebrach- 
ten Dienerschaft)  verpflichteten  sich  verarmte  Familien  ein  an 
einen  Edlen  verkauftes  Mitglied  stets  lebendig  zu  erhalten,  indem 
sie  beim  Tode  Ersatz  zu  leisten  hatten. 

Die  im  Spiel')  Patolli  Verlierenden  verkauften  sich  (um  es 
fortzusetzen)  als  Sklaven,  meist  für  eine  Cenanquimilli  (eine  Last 
von  20  Tüchern),  und  ebenso  die  öffentlichen  Mädchen,  welche 
in  Armuth  fielen.  Die  Diebe  (wenn  die  Verwandten  nicht  Er- 
satz geben  konnten)  wurden  als  Sklaven  (von  den  Richtern)  ver- 
kauft, und  wenn  sich  zwei  vereinigt  hatten,  eine  Maisscheime  zu 
bestehlen,  derjenige,  welcher  in  dieselbe  zum  Herauslangen  ein- 
gestiegen war  (s.  Torquemada). .  Wer  einen  Dieb  auf  dem  Markt- 
platze ertappte,  erhielt  denselben  als  Sklaven  (in  Mexico).  Der 
Dieb  wurde  (in  Nicaragua)  der  Sklave  des  Bestohlenen  bis  zum 
Wiederersatz  (Herrera). 

Unter  den  Gemeinen  oder  Macehuales  (in  Mexico)  standen 
die  Sklaven,  als  Kriegsgefangene,  Verbrecher  oder  Schuldsklaven 
(die  ihre  Kinder  verpfändeten  oder  sich  selbst).  Der  hauptsäch- 
lichste Sklavenmarkt  wurde  in  Azcaputzalco  abgehalten  (sowie 
an  der  Küste  Yucatan's). 

Niemand  durfte  den  Sklaven*)  verkaufen,  ehe  er  ihm  nicht 
die  Strafe  des  Halskranzes  auferlegt  hatte,  und  das  konnte  nur 
aus  Gründen,  die  der  Richter  gebilligt  hatte,  geschehen  (Gx)mara) 
in  Mexico. 

Bei  den  Condaguas  am  Atrato  wurde  den  Sklaven  das  Zei- 
chen des  Eigenthümers  aufgedrückt  (s.  Oviedo).  Wenn  der  Grrön- 
länder  Treibholz  als  Eigenthum  zu  bezeichnen  wünscht,  legt  er 
einen  Stein  darauf  (s.  Baumann).  „Auf  ihren  Rücken  haben  die 
Inwohner  der  gantzen  Provinzen  ein  ausdrücklichs  Markzeichen®), 


^)  Nach  Tacitus  verspielten  sich  die  Germanen.  Den  athenischen  Sklaven  durften 
die  Namen  Harmodius  und  Aristogeiton  nicht  beigelegt  werden  (s.  Gellius),  während 
die  Amerikaner  in  ihren  Negertaufen  selbst  Washington  nicht  verschonten. 

^)  Sklaven  konnten  Sklaven  halten  (in  Mexico).  Kinder  wurden  als  Sklaven  ver- 
kauft. Auf  dem  Todtenbette  wurden  oft  die  Sklaven  in  Freiheit  gesetzt  (in  Mexico). 
Von  den  Sklaven  (bei  den  Kimbonda)  sind  die  Dongo  (als  Kriegsgefangene)  unbe- 
schränktes Eigenthum,  wogegen  die  Fuka  oder  Hafuka  als  Pfander  bis  zur  Auslösung 
dienen  (Magyar).  Auch  Verstösse,  als  Kesila- Verbrechen,  führen  in  die  Sklaverei. 
Ausser  durch  Vatira  (Flucht  in 's  Ausland)  kann  sich  der  Sklave  durch  Schimbika  der 
Gewalt  seines  Herren  entziehen,  indem  er  in  dem  Hause  des  Neugewählten  ein  Thier 
tödtet,  und  sich  dafür  zum  Ersatz  anbietet,  oder  einen  Riss  in  das  Kleid  macht. 

3)  Gada  cacique    traia    scnal    propria    para    su   gente  en    la  guerra  (in  Nicaragua). 
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diiran  man  erkennen  möge,  welches  Fürst  Untersessene  i 
nnd  aus  was  Landschaft  sie  geboren"  (in   Virginia). 

Aehnlich  den  (Hausmarken-artigen) ')  Zeichen  bei  deä 
jeden  und  denen  dertscheremissischen  Bienenw^ärter  (s.  Sq 
6nden  sich  (bei  Pallas)  die  Tamg-ha  im  Kaukasus.  i 

Die  Tecuhtli  genannten  Beamten  der  Dörfer  (in  Meqj 
gen  in  der  linken  Hand  einen  Stab')  und  in  der  redittf 
Fächer,  als  Zeichen  der  königlichen  Bestallung*.  Die  Mil 
(Achcacaulitin)  wurden  gewählt. 

Die  Nahualoztemekas  dienten  als  Geheimpolizisten  l 
aufsichtigung  der  übrigen  Beamten  (wie  die  Spione  ] 
ähnlich  spartanischen  Ephoren,  oder  den  Censoren   Rom'& 

In  jedem  Saale  des  Palastes  in  Tezcuco  sassen  {l 
Schreibern  der  Bilder)  je  zwei  Richter  oder  Tecubtlato^ 
ihre  Mahlzeiten  aus  der  Hofküche  erhielten)  für  grosse 
geringere  Vergehen,  und  alle  zehn  Tage  hielt  unter  ihi 
Ziehung  der  König  die  Napoallatolli  genannte  Sitzung*  °)  (rrül 
Rath)  zur  Appellation  ab  (s.  Torquemada). 

The  prlncipal  mark  was  a  »ort  of  triangle,  «ilh  xhe  apex  downwards,  tn^ 
euch  hanncli  (an  Oataru).  Soine  had  rndc  ägures  rcpiesonting  lortoises,  inq 
breast  and  sides  (Haie).  Einige  der  auf  Vailupo  lüttowirtcn  Stäminc  hatten  Jla 
pigeons"  (Cupe).  Bei  den  GDaycurna  ■werden  die  Frauen  (nie  Pferde  und  B 
dem  HSuplIinj!  mit  seiner  Figuren-Marke  zum  Eigcuthnm  gezeichnet  (s.  4 
Les  h.ibitans  de  Saint e-Domingne  et  de  l'Ule  i  V.iclie  marijuent  leiir  nfgres; 
les  aclietent.  Ils  se  servent  pcior  cek  d'une  lame  d'argeot  miiice,  tonm^ 
quelle  foime  leur  chilTrc,  eile  est  jointe  ä  un  petil  manche,  ponr  la  poi 
(Labat). 

■)  Wer  die  Gcslülzcichcn  der  Circassier  fiilscht,  verfallt  der  Blntiache  ' 
Auf  der  Steinspil^e  der  Wal  tisch -Lanze  ist  die  Marke  des  Eigenthümer's  «in 
(bei  den  Koniagasl.  In  California  wurden  die  Pfeile  bemall,  nm  das  Ei^ 
unterscheiden. 

')  Die  Caluac,  Diener  der  Cocomes,  in  Yucalan,  trugen  kurze  Stock« 
Die  Tiihuas  waren  mit  der  Tributerhebung  beauflragt  (im  Reiche  der  Z; 
Dienstleistungen  der  Macchuales  oder  Gemeinen  wurden  durch  die  eingesetiten 
(Calpisqucs)  );cleilet  (in  Mexico).  Die  Dörfer  (Altepell)  tind  Städte  (Hm 
waren  in  Quartiere  (Calpules)  und  Strassen  (Tlaxüacales)  getheilt  (in  Mexico] 
Länder  wurden,  als  der  Gemeinde  gehörig,  vertheilt.  Die  Tequittatos  (Te 
genannten  Beamten  erhoben  den  Tribut  (TequiU).  Die  Cenlecpanpiiques  (Be* 
loo)  wurden  aus  den  Stadtvierteln  erwählt  (s.  Torquemada). 

^  Während  die  Amapakats  zu  Busa  geben,  am  Sitz  des  Häuptlings,  I 
die  Bcisitier  in  Rechtslallen  (bei  den  Kaflir)  und  durch  den  Upundhlo  genai 
brauch  (im  Fotlschleppen  von  Itlädchen)  wurden  sie  an  Statt  der  luruckge 
Frauen    verschen   (s.  Maclean).     Bei  Verbrechen    ist    dem  Hänptling    (der  K 
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Neben  dem  vom  Konig  (in  Mexico)  ernannten  Oberrichter 
(Cihuacohuatl)  stand  der  Richter  oder  Tlacateccatl  mit  zwei  Bei- 
sitzern (Quaunuchtli  und  Tlaylotlac);  die  Aufsicht  über  die  Teyl- 
piloyan  (für  Civil-Sachen)  und  Quauhcalco  (für  Criminalsachen) 
genannten  Gefangnisse  führte  der  Quauhnochtli  mit  dem  Herold 
oder  Tecpayntl  (s.  Torquemada).  Von  der  Entscheidung  des 
Oberrichters')  (Cihuacoatl)  lag  keine  weitere  Appellation,  selbst 
nicht  an  den  Konig  (in  Mexico).  Der  Maisdiebstahl*)  wurde  mit 
Erhängen  bestraft  (in  Mexico),  doch  war  es  den  Reisenden  er- 
laubt, einige  Kolben  am  Wege  abzupflücken  (s.  Torquemada). 
In  Michoacan  gab  es  (nach  Herrera)  kein  Strafgesetz  ^)  über  Mord, 
weil  derselbe  nicht  begangen  wurde  (wie  einst  in  Athen).  In 
Mexico  wurde  der  Codex  der  Gesetze*)  auf  das  gottliche  Buch 
Huemac's  zurückgeführt.  Clavigero  nennt  neben  dem  höchsten 
Richter  oder  Cihuacoatl,  das  Tribunal  des  Tlacatecatl  (neben  Quauh- 
nochtli und  Tlanotlac  als  Beisitzer)  im  Saal  Tiatzontecojan  (mit  dem 
Ausrufer  oder  Tepejotl),  die  Teuhtli  (der  Quartiere)  und  die  Centec- 


Izizi  genannte  Bussstrafe  zu  zahlen.     Für  Berathungen  versammelten  sich  die  Indianer 
Buenaventura's  zu  einem  gemeinsamen  Mahl  unter  ihren  Alten  (s.  Coreal). 

^)  Neben  dem  Oberrichter  oder  Cihuacoatl  bestand  das  Tribunal  Tlacatecatl  in 
Mexico  (s.  Gil).  Die  Tlatoques  (tlatoa  oder  reden)  genannten  Herren  übten  die  Gerichts- 
barkeit aus  (in  Mexico).  Die  (Tequitlatos  genannten)  Alten  sprachen  Recht  (in  Mez- 
titlan}.  Unter  den  Rejangs  (s.  Marsden)  wird  nach  dem  Adat  (Brauch)  entschieden 
(und  nur  bei  mangelndem  Präcedenzfall  weiter  berathen).  Neben  dem  Schuldgefang- 
nisse (Teilpilojan)  wurden  die  zu  Opfern  Bestimmten  in  Käfigen  (Quauhcallo)  gehal- 
ten (in  Mexico).  Strafgelder  wurden  in  Mexico  in  kostbaren  Federn  gezahlt,  die  im 
Verkehr  circulirten.  No  havia  pena,  para  quien  mataba  Cacique,  diciendo  que  no 
podia  acontecer  (Herrera)  in  Nicaragua  (wie  deshalb  Drako  in  Athen  keine  Strafe  auf 
den  Vatermord   gesetzt  haben   sollte).     In  Mexico  sei  aus  Furcht  nicht  gemordet. 

^)  Im  Viehdiebstahl  muss  (bei  den  Kaffir)  zehnfacher  Ersatz  geleistet  werden  (s. 
Maclean).  Die  (12)  Richter  (in  Mexico)  standen  unter  zwei  Oberen  oder  Tecuitlato 
(Gomara).  Die  Mexicaner  hatten  Gesetze  (leyes)  escritas  ö  pintadas  y  de  palabras  6 
costumbres  (s.  Torquemada). 

3)  No  havia  castigo  senalado  para  el  homicida,  porque  por  el  gran  miedo  no 
acontecia  (Herrera)  in  Mechoacan.  Nezuahalpilli,  Sohn  des  Nezahualcojotl  (in  Tezcuco) 
Hess  seinen  eigenen  Sohn  hinrichten,    weil  er  das  Gesetz  gebrochen  hatte  (wie  Brutus). 

**)  The  divinity  Tarenyawagon ,  who,  in  his  social  State,  while  on  earth,  assumed 
the  name  of  Hiawatha,  taught  the  Irokese  the  knowledge  of  all  things  essential  to 
their  prosperity.  Atotarho  (erster  Herrscher  der  Irokesen)  wird  als  ein  von  Schlangen 
umwundener  Mann  dargestellt.  Von  den  in  grossen  Häusern  lebenden  Bewohnern  des 
Landes  Ukanat,  das  Anaguman  von  Tomil  (Wuap's)  auf  seiner  Seefahrt  besuchte,  wurde 
es  gelernt,  Feuer  anzumachen.  Beile  aus  Muschelstücke n  zu  verfertigen  und  grosse 
Häusser  zu  bauen  (hörte  Miklucho  von  Rongnibai). 
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tlapixqui  oder  Commissarien,  sogar  die  Taquitlatque  zum  Benach- 
richtigen und  die  Topilli,  welche  in  Haft  nahmen.  ,Jndem  der 
König  das  Urtheil  sprach,  zog  er  mit  einem  Pfeil  einen  Strich 
auf  dem  Kopf  der  schuldigen  Person,  welche  auf  der  Abbildung 
des  Processes  gemalt  war". 

Q)lumbus  hatte  bereits  Gelegenheit,  auf  Cuba^)  sowohl,  wie 
auf  den  andern  Inseln^)  die  Ausdehnungen  der  Seefahrten  von 
Yucatan  aus  zu  bemerken  imd  die  mexicanischen  Kaufmannsgilden  *), 
die  wie  die  Beni-Xonos  (zwischen  Mixteken  und  Zapoteken)  oder 
die  Nachkommen  Xicalancatl's  nationale  Besonderheit  gewinnen 
konnten,  der  auch  in  der  physischen  *)  Erscheinung  ein  (dem  jüdi- 
schen Namen  entsprechender)  Ausdruck  gegeben  wurde,  durch- 
zogen um  so  weiter  und  ungehindert  die  Stämme,  als  sie  nicht 
nur  oft  von  den  Fürsten  mit  Aufträgen  versehen  waren,  sondern 
bei  etwaigen  Unbilden  stets  auf  deren  Schutz  rechnen  konnten, 
und  so  sich  überall  Zutritt  verschafften,  ausser  bei  den  Stammen 
der  Chichimeken,  die  (nach  Gomara)  kein  Kaufmannsgut*)  zulies- 
sen,  wie  die  nördlichen  Indianer  in  neuerer  Zeit  oft,  aber  vergeb- 
lich, gegen  die  Einfuhr  des  Feuerwassers  protestirt  haben  (imd 
so  in  Guatemala  am  See  Atitlan). 

Die  Kaufleute*)  von  Xicalanco,  Ulua  und  Champoton  brachten 


*)  Von  den  Küsten  Cuba's  wurde  mit  der  Küste  Mangon  des  Festlandes  ge- 
handelt (zu  Columbus  Zeit). 

*)  Zwischen  der  Insel  von  Guanara  (bei  Honduras)  und  dem  Cabo  de  Gracias  ä 
dios  traf  Columbus  ein  Handelsschiff  der  Indianer,  deren  sich  den  Körper  und  das 
Gesicht  (wie  die  Mohrinnen)  bedeckende  Frauen  und  Kinder  mit  den  Waaren  unter 
einer  dem  Gondeldeck  (Felzi)  der  Venetiancr  ähnlichen  Decke  sich  fanden.  Als  Handels- 
artikel wurden  Metalläxte  geführt  (aus  Mexico  stammend).  Die  Küsten-Indianer  erhiel- 
ten das  Gold  aus  Apalache  (zu  Narvaez  Zeit)  1527. 

^)  Die  Nachkommen  des  Xicalancatl,  die  als  Kaufleute  umherzogen,  siedelten  in 
Xicalanco  bei  Vera  Cruz  und  in  Xicalanco  bei  Tabasco  (Gomara).  Unter  den  Cariben 
am  Golf  Uraba  fanden  sich  (zu  Ojeda's  Zeit)  algunos  grandes  mercaderos,  que  llevaban 
a  vender  la  tierra  adentro  (s.  Herrera).  Die  Charazanis  bei  Apolobamba  wandern  mit 
Medicinen  von  Argentina  bis  Peru. 

*)  lyacatecuhtli,  Gott  der  Kaufleute,  wurde  als^  Yacacoluihqui  verehrt  (s.  Torquc- 
mada),  que  quiere  decir:  El  que  tiene  la  nariz  aguilena,  que  propriamente  representa 
persona,  que  tiene  vive^a  ö  habilidad  pora  mofar  graciosamente  6  enganar,  y  es  sabio 
y  sagaz  (wie  die  Indier  der  Beni-Xonos  in  Oajaca). 

^)  Das  Schiff  aus  Yucatan,  das  Columbus  auf  der  Isla  de  Pinas  (Guanaja)  antraf, 
führte  als  "Waare  muchas  mantas  de  algodon,  muy  pintadas,  y  de  diversos  colores  y 
labores  y  camisetas  sin  mangas  y  sin  cucllos  cortas  hasta  la  rodilla  y  etc.  (Herrera), 
sisoles  para  fundir  el  cobre,    hachuelas  de  cobre   para  cortar  Icna,    cspadas  etc. 

^)  Statt    wie    früher    mit    Lamuten,     Jukagiren     und    Tschuwanzen    handeln    die 
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die  erste  Nachricht  über  die  Spanier  nach  Mexico  (s.  Ixtlilxochitl). 
In  Acalan  war  man  durch  die  Kaufleute  von  Xicalanco  und 
Tabasco  von  Cortez  Thaten  unterrichtet  (s.  Gomara).  Canec  (Fürst 
von  Taico)  war  durch  die  von  Tabasco  aus  die  Jahrmärkte  Be* 
suchenden  über  Cortez'  Zug  in  Kenntniss  gesetzt. 

Die  Kaufleute  ^)  theilten  sich  auf  der  Reise  zum  Besuch  von 
Anahuac  (Anaoac)  Ayotlan  und  Anaoac  Xicalanca. 

Starb  ein  Kaufmann  auf  der  Reise,  so  wurde  sein  Korper  ein- 


Tschukten  (auf  den  Jahrmärkten  Ostrownoje,  Gijiga  und  Anadyr)  mit  den  Russen, 
ihre  Waaren  den  Küsten  -  Tschukten  (Namalloh)  bringend,  die  sie  an  die  Insulaner 
(Zahnmenschen)  und  die  Amerikar  (Ekargi  Elem  oder  Bartmenschen)  verhandeln.  Die 
Tschukten  handeln  auf  der  Insel  Imaklit  (in  der  St.  Diomed-  oder  Gwosdew-Gruppe) 
mit  den  Amerikanern.  Die  Pastolinjuten  kaufen  den  Stämmen  des  Binnenlandes  ihre 
Waaren  ab  und  vertauschen  sie  an  die  Asiakmjuten,  die  sie  nach  der  Insel  Imaklit 
bringen  und  an  die  Tschukten  vertauschen.  Die  Tschukten,  die  zu  den  Namallohs 
kommen,  unterhalten  einen  stummen  Handel  mit  den  Wilden  auf  der  Insel  (s.  Lorenz). 
Die  Tschukten,  die  den  Russen  nicht  Tribut  (Jasak)  zahlen,  unterscheiden  sich  in 
Rennthier-Tschukten  (Olennyje  Tschuktschi)  und  Stand-Tchukten  (Osjedlyje  oderSidjat- 
schie)  an  der  Küste.  Die  Rennthier-Tschukten  verstehen  sich  mit  den  Korjaken,  die 
Stand-Tchukten  und  Namollas  mit  den  Kadjaken  (nach  Lütke).  Der  geschätzte  Bern- 
stein (den  das  Meer  besonders  nach  Erdbeben  auswirft)  bildete  einen  einträglichen 
Handelsartikel  der  Konjagen,  die  ihn  unter  den  Völkern  an  der  Bristolbai  und  noch 
weiter  an  dem  Flusse  Nuschagak  absetzten  (s.  Holmberg).  Die  Walfischfänger  (auf 
Kadjak)  bewahrten  diö  Leichen  ausgezeichneter  Verstorbenen  auf  und  legten  sie  in 
entlegene  Höhlen  vor  der  Jagd  in  Bäche,  um  von  dem  Wasser  zu  trinken  (nach 
Davydow).  Das  Haus  eines  Verstorbenen  (der  sich  in  einen  Teufel  verwandelt)  wurde 
auf  Kadjak  niedergerissen.  Der  Sinn  der  Teufelsspielc  auf  Kadjak  wurde  von  den 
Kasjat  (Weisen)  erklärt.  Als  die  von  Shljam  Schoa  (Herr  der  Welt)  auf  die  Erde 
geschickte  Schwester  trotz  der  Warnung  des  Bruders  Gras  gegessen  und  darauf  das 
Licht  hervortrat,  so  schämten  sie  sich,  ihren  nackten  Körper  zu  sehen  und  trennten 
sich,  bis  sie  auf  der  Himmelstreppe  zusammentreffend  Kinder  zeugten,  die  anfangs 
starben  (s.  Holmberg),  bei  den  Konj^gen.  Ijak,  der  Gott  des  Bösen,  wohnte  in  der 
Erde  (bei  den  Konjagen),  die  Schamanen  unterstützend. 

^)  Die  Sklaven  wurden  auf  dem  Sklavenmarkt  von  Atzcapotzalco  durch  die  Kauf- 
leute zum  Verhandeln  auf  der  Reise  gekauft.  Los  Aruacas  (quando  captivan  a  sus 
enemigos  caribes)  bezeichnen  sie  dieselben  als  pretos  6  moavis  (e  sirvense  dellos  en  sus 
labores  como  de  esclavos).  Wenn  die  Cariben  die  Araucaner  zu  Gefangenen  machen, 
los  que  estan  gordos ,  matan  y  comcn  (Oviedo).  Für  die  Reisen  der  Kaufleute  (in 
Mexico)  war  das  Zeichen  Cecohuatl  (Schlange)  günstig  (Torquemada).  Marina  war  aus 
Viluta  (in  Xalisco)  durch  Kaufleute  geraubt,  auf  dem  Sklavenmarkt  in  Xicalanca  (bei 
Coatzoqualco)  an  den  Fürsten  von  Potonchan  verkauft  (Gomara).  In  Canada  wurde 
der  Steinfels  Tsanhohi  Arasta  verehrt  (weil  früher  ein  Mensch),  zum  Schutz  auf  der 
Reise  (bei  den  Irokesen).  Die  mexicanischen  Couriere  zum  Postdienst  wurden  von 
Kind  auf  im  Laufen  geübt  (s.  Clavigero).  Die  Frucht  des  Baumes  Copalxocotl  und 
de  Wurzel  der  Amolli   (Saponaria  Americana)  dienten   anstatt   der  Seife   (in    Mexico]. 
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gewickttlt  auf  der  Spitze  eine?  Berges  betg*« 
Hause  der  Sonne  ginge  (in  Mexico). 

Die  wegen  eines  Mordes  an  KauBeuten  oder  weil  ( 
(welche  Aufnahme  der  raexicanischen  Götterbilder  in  d| 
pel  und  Anerkennung  des  mexicanischen  König-s  als  Oberhi 
langt  hatten)  getödtet  waren,  entstandenen  Kriege  w 
Uebersendung  von  Schilden  und  Mänteln  angezeigt  (s,  Tonjl 

Vor  dem  Kriege  mit  Tutupec  (in  Oajaca)  sandte  !\[ontG 
Kaufleute  als  Spione.  Unter  den  Kaufleuten  besuchten 
hualoztomecas  fremde  Länder  als  Kundschafter. 

Diese  auch  Naoaloztomeca  genannten  Kaufleute  (Mexi 
handelten  in  der  Provinz  Tzinacantlan  (in  Verkleidung)  dei 
(Balsam)  und  VogeHedem  u.  s.  w.  mit  Obsidianmessem 
fei  u.  s.  w.). 

Während  Auitzotzin  (Ahuitzotl)  in  Mexico  herrschte,  ei 
die  Kaufieute  in  Tlatelolco  (nachdem  sie  die  Belagerer  in  Qi 
nanco  besiegt)  die  Provinzen  Ayotlan')  und  Anaoac  (s.  Sahaj 
bei  der  Rückkehr  verbanden  sich  mit  ihnen  die  ICauflc 
Mexico. 

Auf  den  Tianguez  oder  Märkten  wurden  Abgaben  ■ 
Verkaufswaare  erhoben.  In  die  Märkte  von  NicaragTia 
keine  Frauen  eintreten,  noch  Knaben  vor  der  Pubertät  (s.  ( 
An  allen  Anlegeplätzen  der  Canoe  in  Mexico  standen  Zo 
zur  Erliebung  der  Accise  (s.  (.'viedo).  Die  Märkte  (Tiang-uej 
Tianquiztli)  wurden  alle  5  Tage  abgehalten  (Torquemada), 

Für  Bewahrheitung  der  Verträge  in  Kauf  und  Verka 
den  die  Zungen  geschlitzt  (in  Nicaragua)  zu  Ehren  des  Stei 
Mixcoa  (s.  Oviedo). 

I)  AU  AvilzotzinfAbuitzotl)  von  der  Belagerung  detKaoflenle  ans  Tlatelolei 
lan  hörte,  schickte  er  <)«□  Feldherm  Mocthecuzoma  odei  Tbcochcdcatl  en  Half 
abec  bereits  äicgreJcb  fand,  und  seitdem  blieb  der  Weg  nach  Anaoac  oder 
ofTen,  ohne  dass  ihn  weder  die  Tzapotecas,  noch  die  Anoacas  sperren  konn 
mit  Rom  und  Constantinopel  bck^innlen  Gefährten  Cortei'  fanden  den  Markt  i 
grösser  und  besser  geordnet  (nach  Bemal  Diai),  den  von  Salanianca  dieiä 
treffend  (s.  Ramusio).  In  Zempoallan  wurde  alle  20  Tage  ein  Maikt  abgcbi 
Meiico  diente  für  die  Märkte  oder  Tianguez  {Tianquitli  oder  Tianqnisco)  der  I 
genannte  Platz. 

*)  The  Meiicans  were  a  great  trading  people  and  had  money  of  wvcral 
general  use,  but  Ihe  art  of  weighing  was  utterly  anltnown  to  them,  wMe  on 
hand,  the  Peruvians  babitually  uscd  seals  and  «eights,  bat  had  no  idea  of  ü 
money  (s.  Tylor), 
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Den  Aufsehern  auf  dem  Markt,  wo  falsches  Maass^)  bestraft 
wurde,  zahlten  die  Verkäufer  eine  Abgabe  für  den  von  dem 
Fürsten  gegen  Räuber  gewährten  Schutz  (in  Mexico). 

Auf  den  Märkten  (in  Mexico)  wurde  ausgetauscht,  und  sonst 
diente  als  Geld*)  entweder  Cacao  oder  Federposen  mit  Groldstaub* 
auch  kleine  Tuchstücke  (Patolquachtli),  sowie  unas  monedas  de 
cobre,  casi  de  hechura  de  Tau  T,  de  anchor  de  tres  o  quatro  de- 
dos,  y  era  planchuela  delgada,  unas  mas  y  otras  menos,  donde 
havia  mucho  oro  (s.  Torquemada). 

Ausser  Steinen  (s.  Landa)  und  Cacao-Kömem  ®)  dienten  Glöck- 
chen  und  Schellen  von  Kupfer  als  Geld  (nach  CogoUudo)  in 
Yucatan  (wo  sonst  Metall  fehlte,  und  nun  die  Seltenheit  zum 
Austauschwerth  um  so  mehr  befähigte).  Nach  Lizana  zahlten  die 
Yucatanesen  die  Cuzcas  genannten  Geldstücke  als  Tribut. 

„Ihren  kleinen  Handel  treiben  sie  durch  Umtausch  derWaa- 
ren,  oder  sie  haben  gewisse  schwarze  und  weisse  Kömer,  welche 

*)  Die  Pacabyes  (von  Pauxoto)  in  Thamara  (zu  Alfinger's  Zeit)  tienen  unas  romanas 
sotiles  con  que  pesan,  y  son  de  un  huesso  blanco  que  quiere  pares^er  marfil,  y  tam- 
bien  las  hay  de  un  palo  negro,  como  6bano.  Tienen  sus  muecas  £  puntos  para  cres^er 
y  menguar  en  el  pesso,  como  nuestras  romanas  (Oviedo).  Die  von  Ruyz  auf  der 
Balsa  angetroffenen  Kaufleute  trahian  unos  pesos  chiquitos  de  pesar  oro  como  hechura 
de  Romana  (in  Peru). 

^)  In  Virginien  gebrauchte  man  de  coquillages  et  particuliörement  de  ceux  du 
clam  (venus  mercenaria)  en  guise  de  monnaie  (s.  Warden).  In  Nord-Californien  bildet 
die  Allicochik  genannte  Muschel  das  Austauschmittel.  A  scalp  of  the  red-headed 
woodpecker  is  equivalent  to  about  five  dollars  (Boston-money  unter  den  Klamath).  Nach 
Key  wurden  die  Wampum  (Wecgis)  als  Geld  verwandt.  Bei  den  Tacullies  circuliren 
die  Hiaqua-Muscheln  als  Austauschmittel.  Neben  dem  Ueberwurf  (als  Kleid  ge- 
tragen) diente  (am  Cape  Flattery)  die  Hiaqua  genannte  Muschel  zum  Verkehrsmittel 
(ebenso  bei  Chinuk).  Bei  den  Mojavcs  dienen  die  Pook  genannten  Muschelschnüre 
als  Austauschmittel  (Whipple).  Usus  ferri  apud  eos  nuUus  invenitur  (P.  Martyr)  in 
den  Antillen.  Als  Hühner  nach  Mexico  gebracht  waren,  züchteten  sie  die  Indianer  in 
solcher  Menge,  dass  sie  bei  Tausenden  auf  den  Märkten  verkauft  wurden  (s.  Molina), 
bis  in  einer  plötzlich  ausgebrochenen  Epidemie  (1539)  die  meisten  starben  (s.  Torque- 
mada). Die  (von  den  Nahuas)  als  Geld  gebrauchten  Kupfergeräthe  wurden  bei  Monte 
Alban  (der  Zapoteken)  in  einem  Topf  gefunden  (s.  Castaneda).  Nach  d'Alva  war 
unter  den  Tolteken  Kupfergcld  im  Gebrauch.  Landa  fand  in  einer  bemalten  Todten- 
urne  Yucatan*s  „tres  cuentas  de  piedra  buenas  de  las  que  usavan  los  indios  por 
moneda". 

^)  Zum  Handel  wurden  in  Guatemala  die  Cacaobohncn  gezählt  zu  400,  8000  und 
24000  (contles,  xequipiles  und  cargas).  Ausser  Cacao  (und  Kupferstücken)  dienten  zum 
Geld  unas  mantas  pequenas,  que  Uaman  Patolquachtli  in  Mexico  (Torquemada).  Hatten 
die  mexicanischen  Kaufleute  das  Zeug  auf  dem  Markte  nicht  verkauft,  legten  sie  für 
die  Nacht  Aji  hinein,  damit  es  am  andern  Tage  besser  abginge. 
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ihnen  statt  der  Gold-  und  Silbermünzen  dienen;  jedoch  mit  dem 
Unterschiede,  dass  ein  schwarzes  Korn  ebensoviel  als  zwanzig 
weisse  am  Werth  enthält.  Die  Indianer  am  Meere  machen  diese 
Art  der  Münze  aus  den  äussern  Theilen  der  Muscheln,  die  sie 
besonders  achten.  Sie  machen  Ketten  daraus,  und  schmücken 
sich  damit,  wenn  sie  im  vollen  Putz  etscheinen  wollen.  Diese 
Münze  hat  ihren  Lauf  nicht  nur  unter  den  Eingebomen  im  mitter- 
nächtlichen Amerika,  sondern  sie  gilt  auch  in  den  englischen 
Colonien"  (in  Florida). 

In  Mexico  wurde  der  Tabak  ^)  sowohl  geraucht  (unter  Zu- 
halten der  Nasenlöcher)  wie  auch  geschnupft  (s.  Clavigero).  Das 
Kraut  Hado  (s.  Venezuela)  hiess  (in  Nicaragua)  Yaat  (Coca  in  Peru). 

Das  (mexicanische)  Spiel  ^)  Patolli  (que  en  algo  parece  al 
juego  de  las  tablas  reales)  wurde  mit  Bohnen  gespielt  (hechos 
puntos  en  ellos,  ä  manera  de  dados  de  arenillas),  imd  mit  Linien, 
die  auf  einer  Matte  gezogen  waren  (Torquemada). 

Wie  bei  Peruanern  und  Chibchas  waren  auch  bei  den  Mexi- 
canem  die  Feste  vielfach  mit  Wettlaufen^)  verbunden. 

Die  Frau  Maiavel  erfand  die  Weinbereitung*)  aus  Pflanzen- 


^)  Bei  den  Mauhes  und  bei  den  Muras  (am  Madeira)  wird  mit  dem  Pulver  der  Paria 
aus  dem  Samen  der  Parica-uva  (Mimosa  acacioides  Bentb.)  nicht  nur  durch  Bambus- 
rohren (tabocas)  die  Nase  aufgeblasen  (zur  Aufregung  bei  Freundschaftsschluss),  sondern 
dasselbe  auch  als  Klystier  genommen  (s.Martius).  In  Afiica  wird  geschnupft  Byron  sah 
Pfeifen  aus  rother  Erde  bei  den  Patagoniern  (wie  im  Norden).  Die  Mandan  cultiyirten 
für  Rauchtabak  Nicotiana  quadrivalvis.  Die  Saskesanahok  rauchen  ,,aus  künstlich  ge- 
schnittenen Pfeifen"  (s.  Dapper).  Tapaco  (in  Westindien)  oder  Petum  hiess  (nach 
Drake)  Tobah  (in  Nordamerika)  oder  (in  Virginicn)  Uppöwoc  (nach  Hariot).  In  jedem 
Dorf  der  Jeberos  wurde  die  Tunduli  oder  Trommel  für  die  Versammlung  geschlagen. 
Teponastle  ist  die  geschlitzte  Trommel  der  Mexicancr.  Die  Maske  Macehuaz  diente 
bei  den  Mitote-Tänzen  in  Tlatilolca.  Patoliztli  war  ein  Brettspiel  in  Vierecken  mit 
geworfenen  Bohnen  (in  Mexico). 

^)  Ad  lapidis  jactum  a  reguli  tabemaculo,  duo  trunci  arbore  humi  jacent,  die  tod 
den  Tapuiyem  im  Wettstreit,  von  zwei  Partheien,  getragen  werden,  berichtet  Piso  (c 
relatione  Jacobi  Rabbi). 

3)  Ardair  erzählt  von  zwei  Mohawks-Indianern ,  die  bei  einem  Zuge  gegen  die 
Chirokesen  durch  Uebermacht  verfolgt,  die  Verfolger,  als  sie  sich  im  Nachlaufen  ge- 
trennt, nach  einander  tödteten,  1747  (in  römischer  Analogie).  Hippisley  sah  den 
(spanisch)  Palo  Volador  genannten  Tanz  (der  alten  Mexicaner)  in  Angostura  (am 
Magdalena). 

*)  Xochitl,  Tochter  des  Papantzin,  erfand  in  Tulan  das  berauschende  Getränk  aus 
Maguey  (nach  Veytia).  Die  Frauen  in  Florida  mussten  fem  bleiben,  wenn  die  Männer 
ihren  Rauschtrank  bereiteten  (nach  Cabe9a  de  Vaca).  Nozalcoyotl  (in  Tezcuco)  be- 
strafte das  Pflanzen  von  Maguey.  Die  Koniagas  verfertigten   einen  Rauschtrank  aus  Bee- 
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saft  und  Pantecatl  die  Zufiig^ng  der  Wurzeln  zum  Saft,  sowie 
Tepuztecatl,  Quatlapanqui,  Tliloa  und  Papatztactzocaca  die  Her- 
stellung der  Pulque  (s.  Sahagrin)  oder  (bei  Oviedo)  Panicaca. 

Hatten  sich  die  Huasteken  so  voll  gesoffen,  dass  der  Magen 
nichts  mehr  annahm,  Hessen  sie  sich  den  Rest  des  Rauschgeträn- 
kes  in  Klystieren  beibringen,  und  so  in  Südamerika.  Wüste 
Feste,  bei  denen  die  Trinker  an  Ort  und  Stelle  das  eingenommene 
Getränk*)  auch  wieder  von  sich  Hessen,  wurden  mehrfach  von 
alten  Reisenden  beschrieben. 

In  den  Erziehungssprüchen  wurde,  wie  andere  Laster,  auch 
die  Trunkenheit  gerügt,  die  ausserdem  mit  schweren  Strafen  sei- 
tens des  Staates  belegt  war,  aber  denjenigen,  die  das  70.  Jahr  über- 
schritten hatten,  freigestellt  war,  um  sich  von  den  Mühen')  des 
Lebens  zu  erholen  (in  Mexico). 

Von  den  Guasteken  werden  phallische  Riten  ^)  erwähnt  (und 
ähnlich    aus  Yucatan).     Als    nach    der  Abdankung   Huemac's  II. 

ren.  Das  Getränk  aus  gegobrenem  Mais  helsst  Viru  (bei  den  Botocuden),  sonst  Awa 
in  Brasilien  (Kavi  in  Polynesien).  Das  Rauschgetränk  (Chicha  in  Cuba)  hiess  Chica  in 
Cueva.  Nach  Pichardo  ist  das  Wort  Chicha  aus  (oder  über)  Panama  nach  Cuba  ge- 
kommen (in  Peru  im  Gebrauch).  Die  Polynesier  bereiten  ihren  Rauschtrank  von  der 
wilden  Pfefferpflanze  Cava,  indem  junge  Leute  sie  kauen  und  ausspeien.  Die  Brasilier 
bereiten  den  Piwarry  genannten  Rauschtrank  aus  der  Cassava-Pflanze,  die  von  Frauen 
gekaut  und  ausgespuckt  wird  (zum  Gähren)  wie  ähnlich  Chicha  (in  Lima).  Die  Ranke 
Tuba  wird  auf  Sumatra  in's  Wasser  geworfen,  um  Fische  zu  betäuben  (nach  Marsden) 
und  so  auf  Tahiti  (nach  Cook).  Nach  Hillhouse  fangt  man  in  Guiana  Fische  durch 
betäubende  Pflanzen.  Nach  Marsden  erstreckte  sich  das  Betelkauen  östlich  bis  zu  den 
Pelew-Inseln,  aber  Hunter  fand  es  (1791)  auf  Neu-Irland. 

*)  Los  Moros  se  rerajan,  los  Gentiles  mean  en  cuclillas,  que  de  ambas  Lei^s  ai 
(s.  Gomara)  in  Borney  (j^^r  Zeit  Barbosa's).  Der  christianisirte  Indianer  rechnet  sich 
zu  Master's  caste  (reason:  pump  ship  standing):  Die  Brasilier  (mit  den  Göttern  Tam- 
merka)  „truncken  die  Getrcnke,  welche  sie  Kawi  nennen"  (s.  Staden),  wie  in  Polynesien. 
Auf  dem  Feldzug  gegen  die  Guasteken  fand  Cortez  in  unterirdischen  Gewölben  Kufen 
mit  dem  Wein  des  Landes  (Pulque).  Hatte  der  Tapuyer  zuviel  getrunken,  vomitum 
sibi  excitat  et  denuo  haurit  (um  als  starker  Trinker  zu  gelten).    So  bei  lucuUischen  Mahlen. 

2)  Bei  den  Sokulks  am  Columbia  (und  Mündung  des  Chinnapum)  bemerkten  Lewis 
und  Clarke:  the  great  respect,  which  was  shown  to  old  age.  Old  people  are  treated 
with  contumely,  both  men  and  women  (in  Californien).  Der  abgelebte  Greis  hat  bei 
den  Chipewyern  die  Wahl,  auf  einer  Insel  ausgesetzt  oder  beim  Fest  von  seinem  Sohn 
getödtet  zu  werden  (s.  Long).  Im  Jammerholz  bei  Lüchow  (im  Lüneburgischen)  wurden 
die  abgelebten  Eltern  von  den  Kindern  erschlagen  (n.  E.  A.  W.  Zimmermann).  Bei 
den  Gallas  tritt  der  älteste  Sohn  in  die  Rechte  seines  Vaters,  wenn  er  durch  Alter 
zum  Kriege  untüchtig  wird  (s.  Bruce). 

3)  Zu  Demothenes  Zeit  fanden  sich  Cultgenossenschaften  mit  dem  Ithyphallus  als 
Patron  (in  Athen).     Auch    in  Rom    kamen    die    festlichen  Bekränzungen    des  Phallus 
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ToUan  unter  Topiltzin  Acxitl  durch  Zwistigkeiten  zerrüttet  wurde, 
verbreitete  die  aus  Cuextlan  (wo  der  Phallus  verehrt  wurde) 
stammende  Secte  der  Ixcuinames  ihre  Orgien,  während  die  Teo- 
chichimeken    vordrangen.     Auf   dem   Isthmus    reden  die   Spanier 


vor.     In  Culiacan  the  houses    were    decorated    with    obscene    paintiiigs   {zu  Gmzman's 
Zeiten).     Son   muy    corpulentos  y  membrudos,    y   por    esto  Uevan   muy  grandes  cargas 
(in  Florida),  die  Hombres  mariones  impotentes,  que  andan  vestidos,  con  traje  mugeril  y 
hacen  los  mismos  oficios  (Torquemada).     Die  Sodomiten  (Cuylon)  wurden  gesteinigt  (in 
Nicaragua).     In  Tamanlipas  fanden  sich  Bordelle    für  Männer  in  Frauenkleidem.     Die 
Frauen  (in  America)  faciunt  intumescere  maritorum  inguina  in  tantam  crassitudinem,  nt 
deformia  videantur  et  turpia  et  hoc  quodam  earum  artificio  et  mordicatione  quorundam 
animalium  venenosorum  (Vespucci).     Die  Aleuten   nennen  die  Mannweiber  Bardachas, 
die  Saukes  und  Foxes  (Mih-däcka  der  Mandans)  Shopan.     Nach  Firmicus  kleideten  sich 
die  assyrischen  Priester  zu  Ehren  ihrer  Gottheit  in  Frauentracht.     Die  Hermaphroditen 
(in  Frauentracht),  die  die  Spanier  bei  der  ersten  Entdeckung  Aroerika's  dort  anzutreffen 
meinten,  wurden  meist,  wegen  ihrer  unnatürlichen  Laster,  von  Hunden  zerrissen.     Nach 
Pierre  de  Gand  hielten  die  unverheiratheten  Priester  Knaben  an  Stelle  der  Frauen  (in 
Mexico).     In  Tabasco  fanden  sich    Figuren    im  Act    der  Sodomiterei    in  den  Tempeln 
(nach  Oviedo).     Bei  den  Tenucas    wurde  beschnitten    sowie    am  Rio  Negro.     Die  To- 
tonaken    beschnitten    (s.  Mendieta).     Die    Mixi    beschnitten    (nach    Brasseur).     Zu  den 
Scarificationen   (in  Yucatan)  gehörte    das  Aufschlitzen    des    Praeputium    (nach    Landa). 
Nach  Lawson  fand  sich  Beschneidung  bei  einigen  Stämmen  der  Machapunger  in  Nord- 
Carolina.     Bei    den  Chontales  (in  San  Salvador)    wurde    der  Penis    aufgeschlitzt  (nach 
Palacio).     Aos  machos  fazem  uraa  pequena    e    imperceptivel    incisao  no  prepucio  e  as 
femeas    cortando-lhes    parte    da    crescencia    dos    vasinhos    (die    Tecunas)    bei    der    Be- 
schneidung (s.  de  Souza).     Die  zu   den  Jitipos  (aus   Peru  stammend)  gehörigen  Panos 
(am  Ucayali)  beschnitten    am  Jahresfest   der  Tambos  am  Rio  Guallaga  die  zu  Prieste- 
rinnen geweihten  Mädchen  (nach  Vidman).    Am  Marindö,  Nebenfluss  des  Atrato,  wird 
den    neugeborenen    Mädchen    die    Clitoris    abgeschnitten.      Nach    Gumilla   beschnitten 
die    Salivas    nicht    nur    die    Knaben,     sondern    auch    die    Mädchen.      In    Zempoalla 
fanden    sich  Knaben   in  Weiberkleidern   zur    Sodomiterei.     In    Zamba  oder  Nao    (bei 
St.    Martha)  fanden    sich    als  Frauen    gekleidete    Männer,    während    die    die    Keusch* 
heit  bewahrenden  Frauen   im  Kriege  kämpften   (Gomara).     Die   Indianer  auf  der  Insel 
Ulua     waren    beschnitten     (zu    Grijalva's    Zeit).      Beim     Ueberliefern     der    Braut    (in 
Cartagena)  la  madre    de    la  mo9a    en   presencia    de    algunos    de   su  linaje  la  corrompe 
con    los    dedos    (Cieza).      Die    Chontalen    (bei    Gracias    a    Dios)    schlitzten    sich    den 
Penis    ^uf   (zur   Busse)    und   das  Blut   wurde  dem    Gott  Yvelaca  dargebracht.     Ausser 
dem  Vernähen  der  Frauen  oder  Anlegung  eines  Ringes  ist  eine  dritte  Art  der  Infibu- 
lation  im  Gebrauch,  eile  consiste  ä  mettre  aux  femmes  une  ccinture  tressee  de  fil  d'ai- 
rain  et  cadcnac^e  audessus  des  hanches,  par  le  moyen  d*une  ferrure  compos^e  de  cerclcs 
mobiles,  oü  Ton  a  grave  un  certain  nombre    de  caractdrcs  ou    des    chiffres    entre    Ics- 
quels  il  n'y  a  qu'une  seule  combinaison    possible    pour    comprimer  le  ressort  du  cade- 
nat,  et  cette  combinaison   est  le  secret   du  mari  (s.  Pauw).     In   Menda  (und  andern  In- 
seln) wurde  (für  die  Keuschheit  der  Frauen)  gebraucht:  une  certaine  ceinture  pounruc 
d*un  anneau  ä  chamidre  en  argent    ou  en  autre  m^tal,    d*une  forme  particuli^re  et  ac- 
compagn^  d'un  petit   cadenas,    dont  on  garde  le  clef  (n.  Boudyck-Bastiaanse).     Pour 
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Überall  von  der  Ausübung  unnatürlicher  Laster.  In  Coazacoalco 
herrschte  die  Beschneidung  (nach  Herrera)  und  in  Duta,  wie  bei 
den  Totonaken  (nach  Torquemada). 

Fehlte  der  im  Tempel  lebende  Priester  von  Ichcatlan,  der 
mit  keiner  Frau  Umgang  haben  durfte,  gegen  seine  Pflichten, 
so  wurde  er  in  Stücke  zerrissen,  um  seine  Glieder  dem  Nach- 
folger als  warnendes  Beispiel  vorzulegen  (s.  Clavigero).  Ebenso 
wurde  bei  den  Priestern  in  Teotihuacan  jede  Ausschweifung  hart 
geahndet  und  bei  den  der  Aufsicht  des  Tepanteohuatzin  über- 
gebenen  Mädchen  des  Tempels  streng  ihre  Keuschheit  gehütet 
„Jedes  Vergehen  dieser  Art  war  ohne  Verzeihung"  und  blieb  es 
verborgen,  so  suchte  die  Verbrecherin  den  Zorn  der  Gotter  durch 
Fasten  und  Kasteiungen  zu  besänftigen,  weil  sie  sich  einbildete, 
dass  ihr  Fleisch  zur  Strafe  verfaule. 

Die  „Ruthe  wird  mit  einem  Faden  zugebunden"  bei  den 
Enoo  (als  Kemeneter,  Kenneker  und  Karaiker)  bei  den  (riesigen) 
Tirimenem  (s.  Dapper). 

Auf  der  Insel  Capul  (zwischen  Ladronen  und  Philippinen) 
wurden  die  Knaben  mit  einem  Nagel  infibulirt  (s.  Candish). 

Als  Numank-Machane  und  der  Herr  des  Lebens  dem  ge- 
schaffenen Menschen  das  Zeugungsglied  an  die  Stirn  ansetzte, 
änderte  der  Frosch  die  Stelle,  erhielt  aber  einen  Schlag,  der  sei- 
nen Rücken  krümmte  (Neuwied).  Da  die  Dorfbewohner  den 
ersten  Menschen  (der  Mandanen)  und  seine  Begleiter  weder  durch 
Todtfiittem  noch  durch  Rauchen  vernichten  konnten,  versuchte 
man  es  durch  die  Weiber.     Numank-Mdchana  autem  partis  natu- 


brider  les  gar9ons  on  leur  mettoit  dans  le  pröpuce  un  anneau  d'or  ou  d'argent, 
tellement  rejoint  par  les  extrömit^s  qu'on  ne  pouvait  plus  Touvrir  qu'avec  une 
lime,  et  c'est  ce  que  les  Romains  nommoient  „refibulare"  (s.  Pauw).  Infibulare 
quoque  adolescentulos  interdum  valetudinis  causa  quidem  consuerunt  (Celsus).  Die 
griechischen  Bussmönche  der  Caloyer  trugen  Eisenringe  am  Penis.  Viri  membri  sui 
fistulam  in  se  contrahunt,  et  involvunt  taeniola  quadam,  vocantque  id,  quo  ligant  mem- 
brum,  Tacoynhaa,  religant  autem,  quando  opus  est,  ut  mejant  (Margrave)  in  Brasilien. 
Alibi  in  eodem  tractu,  intra  vaginam  mentularem  nervum  reducunt  funiculoque  prae- 
putium  alligant  (Peter  Martyr).  Von  der  Hottentotten-Schürze  der  Mandan-Weiber  sagt 
Neuwied:  Haec  deformitas  a  viris  ipsis,  ut  dicunt  tractibus  saepe  repetitis  producitur, 
nonnullis  labia  externa  in  orbem  tres  ad  quatuor  digitos  transversos  prominent,  in 
aliis  labia  interna  valde  pendcnt,  immo  virorum  ars  in  partibus  ipsis  figuras  artificiose 
fictas  format  Foemina,  hac  raritate  carens  parvi  aestimata  et  neglecta  est.  Moris 
est  in  Mandans,  Mönnitaris  et  in  Crows  magis  autem  in  Mönnitaris,  in  Mandans  a 
mulieribus  dissolutis  magis,  quam  ab  uxoribus  hie  mos  perversus  adhibitur  (s.  Neuwied). 


rafis  loco  candA  vacch»  asn<  erat,    incola«    loci   ' 
pmnrinm  et  assidaas  primi  boaiinis  vire^  adiniraTmt(l 

Durch  die  Beschneklung'  suchen  die  Kaffir  voo  b^j 
die  Enifemutig  des  bösen  Einäasses  loder  I*dxake)  m  tt 
„D»s  Volk,  welches  durcli  GuazakuAllo  Duta  und  Kiri 
sich  ausbreitet,  haben  die  Beschneidung',  nach  einer  «h 
K-ohnheit.  wie  sie  vorgeben"  (s.  Dapper).  Xach  Clavi|fa«i 
die,  wie  an  andern  SteDen  des  Körpers^  auch  am  PräpotB^ 
chen  Bfaitentziehongen  (für  Büiaungen)  Anlas&  zur  Vod 
Ton  der  Be^chDeidong  (tn  Mexico)  gegeben.  i 

Die  N«liEsil  nsicncbaikB  äck  ab  die  dmliek  P  rilnrff  m  < 
i^a  UkdcTTB  fiubans-Nxmra  boÖckAi-Uii  Fnmden. 
«aric  ia  Tucaco  lyiptodw«,  und  ifeti  alt  Siu  der  ( 
TkIwÜ,  dn  «E«  »DBer  Avmt  am  CaÜnacaa  dk  «on 
do'  Ttdickcn  eebtM  KaUe.  ^ae  th  nAtigOüee  im  Rtidw 
TEho^boc  aock  lös  Edict  iwcöptacUc  mö&nllicbeB  B^b.  aicte  ■•(  te  ^ 
dn  TiJtehtB,  «oadets  ufb  dtt  CUdiiiDekai,  demi  Spncfae  iick  Im  id 
Ponai)  BB  ■hpleecDca  Panklrn  bei  M  lico  ahiclL  TedMllBlMns.  Sota  M 
(dmk  ifie  toltcldicbe  Abok  Pjp>kix<  hoili  niagcB), 
■ad  liea  nc  die  Ckicitnekca  (dk  ndi  mal  des  Tolicko  b 
I>cr  Köwr  TecboOab  Dache  (bhIi  IitmuehiÜI  die  i 
mriimi.  aber  im  Jahre  15S1  faadeH  lich  «wie  es  heisst)  ttocli  < 
dicNwouad  äbcneUen  koimle,  nod  in  Pucblo  wie  Pochaoi  irardcD  ( li~^t  ifad 
nkTentindlicbc  Sprachcs  gEitdd  (nach  Monufv),  nämlich  da«  Oiobb,  UbH 
■od  Clücbinwkütbe.  Todo«  lo*  qne  hablaa  daro  1a  lejiga  meücana  ome  it 
Tiihiaa,  soD  dncendKiila  de  loi  Toltecu  fSahagcn).  Los  Xibnatlacat .  am 
tat  Ivogaa.  qae  lUmainr>i  Meiicuia,  lienes  sa  lengaage  7  proanticiacigai ,  ( 
mismos  Teicucanos  (s.  Tonjoemaila).  Xach  Villa- älanriqae  var  die  a&£C« 
mexicaniscliG.  geicdete  Sprache  die  alte  der  Cbichimeken  von  TeiCDco,  als  um 
Siedler  nach  den  Tulteken,  doch  glaubt  Totquemada,  dara  überhaupt  bereits  eiM 
Sprache  der  Aculhuaques  (in  Tezcuco)   und   der   Mcxicaner   aniuDehiaeD   sei   ( 

rung  mit  jenen  den  Ehrennamen  derselben  für  sich  in  Ansprach  nahmea  und  so 
Sprache,  die  bei  dcni  spätem  politiscben  Uebergewicht ,  als  eine  höhere  BQdnnj 
senlirend,  die  herrschende  wurde,  und  auch  von  den  hininkorameDdea  HcxicsD 
braochl).  Die  mit  den  Nahoallacas  ausgewanderten  Aitekcn  zogen  von  Azüai 
Oitoüan  (das  Schluchtenbnd)  nach  Anahuac.  Der  Codex  Chimalpopoca  (in  d 
lection  Uoturini'si  ist  im  Nahuatl  geschrieben  und  dieser  in  der  Sammlung  Botoii 
Historia  de  los  icynos  de  Culbuacan  y  Aleiico  befindliche  Q>dei  Chimalpopoca 
durch  Brasse UT  de  Bourboutg  nach  dem  Manuscripl  Ixüüiochiü's  copirt  m 
Aubin's  Copien  wurde  die  eine  von  Gama,  die  andere  von  Pichardo  angeferti^ 
bei  Quccbua  und  Tupi  oder  bei  Chinuk  haben  sich  solche  General -Sprachen  1 
Afrika  und  Asien  (sowie  Polynesien)  >*ie1fach  gebildeL  Von  den  14  Spradi 
Golfo  duice  wählten  die  Dominicaner  eine  mm  alleemeinen  Gebrauch.  B 
Choctaw,  Chicka&aw.  Cteck,  Seminolcs  und  Cherokees   diente   das  Conuncbe  a 
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ache  (s.  Boudinot).  Unter  den  algischen  Stämmen  zwischen  Labrador  und 
mountains  wird  neben  den  Stammessprachen  das  Crih  als  allgemeine  Sprache 
Die  Verkehrssprachen  werden  um  so  nothwendiger  bei  der  aus  feindseliger 
lg  zu  einander  vorliegenden  Neigung  zu  Besonderheiten  im  Dialect,  wie  auch 
Von  den  Häuptlingen  der  Mandans  rauchte  Charatä  der  Numakschis  nie  aus 
iinernen  Pfeife,  sondern  nur  aus  einer  hölzernen,  Matö-Töpe  rauchte  nie  mit 
Leuten  Tabak,  sondern  immer  für  sich  allein  und  bei  verschlossenen  Thüren. 
metscher  (in  Mexico)  hiessen  Naguatatos  (s.  Oviedo).  La  lanfue  des  Sioux  se 
par  quelques  mots  au  vocabulaire  caribe  (d'Eichthal),  doppelter  Sprachen, 
eimsprache  (Sikowscher  oder  Schakobsche)  der  Tscherkessen  wird  auf  Räuberzügen 
it  (n.  Reineggs).  Ausserdem  haben  die  Kabardiner  noch  eine  geheime  Art,  sich 
icken  (Farschipse  genannt),  indem  zwischen  jede  Silbe  der  Sprache  entweder  ri  oder 
st  wird  (s.  Klaproth).  Au  IV  sidcle  Tarmenien  litt^raire,  Tostanie,  n*^tait  pas 
pie  nationale  et  vivante  (Patkanoff),  c'ötait  une  langue  artiüciel  en  usage  k  la 
dans  les  chancelleries ,  de  lä  sa  d^nomination  de  langue  littöraire  (grabar),  par 
)n  ä  la  langue  vulgaire  (askharhabar).  La  mani^re  de  s'exprimer  est  bien 
e  dans  les  harangues,  les  supplications  etc.  et  dans  la  conversation  ordinaire.  II 
Phraseologie  particulidre  dans  les  narrations  d'^v^nements  passes  et  anciens  et 
:  pour  ce  qui  se  passe  pr6sentement.  Pareillement ,  quand  il  s'agit  de  songes 
is  superistitieuses  (bei  den  Cris).  The  Kyans  have  a  language  peculiar  and 
ir  invoking  the  spirits  (according  to  Hup6).  Die  „Cris  des  prairies''  (in  Zelten,  wie 
des  bois  in  Rindenhütten  lebend)  parlent  leur  langue  avec  beaucoup  de  puretö 
^ance  (s.  Lacombe)  [Beduinen].  The  hereditary  appellation  of  the  chief  of 
'ango  (in  Tutuila)  being  Maunga  (Mountain),  tbat  word  must  never  bc  used 
in  his  presence,  but  the  courtly  term  substituted  (Erskine)  1853.  Indem  die 
>eim  Schreiben  spanischer  Lautworte  die  Silbenschrift  in  eine  alphabetische  zu 
ein  suchten,  schrieben  sie  (nach  Landa's  Erklärung)  buchstabirend,  wie  Le,  als 
=  1)  e  (=  e)  =  Ic  (Schlange),  oder  a,  h  =  ha  (Wasser),  indem  sie  erst  jedem 
hstaben  eins  ihrer  Zeichen  hinzufügten,  und  dann  ein  anderes  Zeichen,  neu 
rt  (mit  partieller  Zufügung  des  Nebcnlautes  zum  Hauptlaut),  der  daraus  ge- 
Silbe, und  es  wird  auch  der  Grund  zugefügt,  „haviendoles  nosotros  hecho 
,  que  son  dos  letras"  (le).  Landa  scheint  in  seinem  Alphabet  Maya  aus  all' 
enzeichen  nur  diejenigen  bewahrt  zu  haben,  welche  dem  Klang  der  Buchstaben 
ischen  Alphabet  am  nächsten  kamen,  und  durch  Beitran  de  Santa  Maria  Er- 
gen  erhielt.  The  sounds  of  m,  b  and  w  are  interchangeable ,  so  also  those 
n  and  r  (in  der  Sprache  der  Hidatsa). 

Niya  (ich)  bei  KniStinaux  des  prairies, 

Nira      ,,       „    Cris, 

Nitha    „       „    Cris  (des  bois), 

Nila      „       „in  Labrador  (bei  Cris), 

Nina     „       „    Maskegon, 

Nin        „       „    Sauteux  (oder  Algonkin). 

Nichic,  mein  Fuss, 

Bichic,  dein       „ 

Lichic,  sein 

Tichic,  des 
bei  den  Caraiben  (Dapper)  im  promoninalem  Wechsel 

ian,  America.  ^5 


706  SOCIAL-POLITISCHES. 

In  der  Sprache  der  Maschacaris  (s.  Neuwied)  bilden  sich  Vorsilben  mit  Id,  wie  IdpaU 
(Fuss),  Idcussan  (Botocode),  Idnooy  (Bruder),  Idkang  (Blut),  Idcay  (Auge),  ebenso  bei 
Maconis,  wie  Idcasch^  (Bein),  Idcutö  (Kind),  Idcaai  (Auge).  The  chief  peculiarity  of 
the  Ihanktonwan-dialect  as  compared  with  that  of  the  Dakotas  of  the  Minnesota  is  the 
almost  universal  Substitution  of  k  for  h.  The  Titonwan-dialect  g  (hard)  is  used  for  h 
of  the  Isanties  and  k  of  the  Ihanktonwans ,  and  rejecting  d  altogether,  they  nse  1  in 
its  stead.  By  the  bands  of  the  Dakotas  east  of  James  river,  g  is  not  heard,  except  as 
final  (s.  Riggs).  •  Hund  heisst:  » 

Anum  im  Dialect  der  Cowweset. 

Arum     „         „         „    Nariganset, 

Alum      „         „         „    Neepmuck, 

Ayim  „  „  „  Nariganset 
Aigu:  matchila  (Tonga  midritou,  marangit)  in  Madagascar. 
T  (in  she  Adelaide-dialect)  is  changed  in  Y  (by  the  Pamkalla)  or  dropped,  Ta  (month) 
—  ya,  turti  (arm)  —  yurti,  tidna  (foot)  —  idna  (s.  Schürman).  Die  Damara  sprechen 
den  zwischen  r  und  1  schwankenden  Laut,  wie  d  (Baines).  L  verwandelt  sich  in  R 
oder  D  an  der  Goldküste  (Riis).  Rond,  boto-boto  (Tonga  vola,  bola)  in  Madagascar. 
The  Nitinahts  pronounce  almost  every  m  as  b  (Sproat).  Ein  russisches  Mädchen,  wenn 
man  es  lateinisches  ecclesia  auszusprechen  aufforderte,  konnte  es  auf  keine  Wdse  aus- 
sprechen, sondern  sagte  stets  dafür  Kjeza,  wie  italienisches  chiesa  (Baudonin  de 
Courtenay).  Wie  bei  andern  Völkern  sprechen  auch  bei  den  Polen  viele  Kinder  und 
einzelne  Erwachsene  d,  t  für  g,  k.  —  Am  Tabasco  lA'urde  von  Mexico  als  Culhoa  ge- 
sprochen und  unter  Acolhua  verstand  man  (s.  Bemal  Diaz)  die  Unterthanen  Monte- 
zuma's.  Motolinia  lasst  die  Mexicaner  gleiche  Sprache  mit  den  Culhua  reden,  wogegen 
nach  d'Alva  die  Azteken  das  Mcxicanische  erst  in  Tezcuco  erlernten  und  also  vorher 
linguistisch  mit  den  von  Ihnen  zurückgelassenen  Taraskem  (deren  Sprache  von  der 
toltekischen  verschieden  war)  übereingestimmt  haben  könnten.  Diese  allgemeine 
Sprache,  die  dann  die  Sprache  der  Tolteken  genannt  wird,  wurde  (nach  Veytia)  auch 
von  den  Ulmeken  geredet.  Die  Chichimeken  werden  wiederholt  als  fremdsprachige 
bezeichnet,  bis  Techatlalatzin  das  Erlernen  des  Nahuatl  obligatorisch  machte,  ubd  da 
die  Mischung  der  Chichimeken  und  Tolteken  allmählig  vor  sich  ging,  so  unterschied 
man  eine  Zeitlang  die  Nahua-Chichimeken ,  welche  das  Nahuatl  adoptirt  hatten  (s. 
Sahagun),  von  den  übrigen  Chichimeken  (wie  Celtiberer,  Rossolanen  u.  s.  w.).  Zu 
Mendieta's  Zeit  hatte  sich  in  Tezcuco  bei  Einigen  noch  das  Chichimekische  bewahrt, 
während  sonst  im  Allgemeinen  mexicanisch  geredet  wurde.  Die  Annahme  der  Nahna- 
Sprache  durch  die  Chichimeken  wird  auch  von  Torquemada  erwähnt,  obwohl  er 
anderswo  bemerkt,  dass  als  die  nach  Tezcuco  gekommenen  Chichimeken  sich  mit  den 
Mexicanern  verheirathet,  die  Sprache  dieser  verloren  gegangen  und  die  der  Chichimeken 
zurückgeblieben  sei.  D'Alva  unterscheidet,  neben  der  Sprache  der  Otomiten,  noch 
zwischen  der  Sprache  der  Acolhua  und  der  Tepaneken.  Nach  Ve)lia  änderten  die 
Colonien  der  Tolteken  am  Pacific  ihre  Sprache,  wogegen  das  Mexicanische  bis  zur 
atlantischen  Küste  vorgedrungen  war.  Das  bei  Tabasco  geredete  Anualulco  oder 
Onohualco  wird  als  verderbtes  Mexicanisch  bezeichnet  und  in  Chapaxina  und  Papaica 
(bei  Nako)  verstand  man  die  mexicanische  Sprache  Marina*s,  obwohl  im  verschiedenen 
Dialect  (Gomara).  Neben  dem  Chontal  und  (in  der  Sierra)  dem  Zoque  wurde  in  Ta- 
basco das  in  die  Festungen  Zimatlan  und  Xicalango  eingedrungene  Mexicanische  ge- 
redet  (s.  Herrera).  TechotlaUtzin  (Nachfolger  QuinanUin's,  als  Kaiser  in  Tezcoco) 
durch  die  toltekische  Dame  Papaloxochitl  in  der  NahuaÜ-Sprache  unterrichtet,  adoptirte 
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sie  (statt  der  Sprache  der  Chichimeken)  und  verbot  (sie  bei  dem  Gericbte  einführend) 
den  Gebrauch  der  anderen  Sprachen,  aus  Mexico  und  Tlaltelolco  Lehrer  berufend  (s. 
Veytia).  So  gingen  eingeborene  Dialectc  damals  Fchon  in  grössere  Verkehrssprachen 
auf  und  ihr  Verdrängen  durch  das  Spanische  konnte  neuerdings  Behrendt  noch  in 
Nicaragua  beobachten,  wie  sich  ähnliche  Verhältnisse  auch  sonst  wiederholen.  Im 
Jahr  1404  starb  in  Jasmund  auf  Rügen  die  Frau  Gulitzin,  die  mit  ihrem  Mann  die 
letzten  waren,  welche  wendisch  reden  konnten  (nach  Kantzow).  Da  der  Landgraf 
Friedrich  mit  der  gebissenen  Wange  (1327)  bei  Leibesstrafe  verbot,  wendisch  zu  reden  oder 
sich  dieser  Sprache  vor  Gericht  zu  bedienen,  lernten  die  von  den  Sorbenwenden  stam- 
menden Altenburger  Deutsch.  Wie  Torquemada  die  Teochichimeken  (in  Tlascala) 
mit  den  Otomiten  identi6cirt,  deren  Sprache  von  der  mexicanischen  verschieden  war, 
so  bemerkt  er  auch  von  den  Chichimeken,  dass  sie  in  der  mit  den  Acolhuas  einge- 
leiteten Verbindung  die  otomitische  Sprache  gegen  die  mexicanische  vertauscht  hätten. 
Wenn  also,  wie  Granados  y  Galvez  meint,  die  Lieder  Netzahualcoyotl's  im  Otomiti- 
schen  abgefasst  gewesen,  so  würde  dies  auf  einen  archaistischen  Fortgebrauch  der  an- 
gestammten Sprache  deuten  für  poetische  Zwecke.  In  Tlascala  wurde  neben  der  Hof- 
sprache oder  Nahuatl  das  Otomix  (in  den  Bergen)  geredet  und  das  Pinomex  (s.  Go- 
mara).  Die  Sprache  der  Totonaken  galt  dem  Otomitischen  verwandt,  wogegen  Pimentel 
erklärt  Hia-hiu  (der  Otomiten)  von  hia  (lengua)  und  hiu  (sentarse,  permanecer  ö  descan- 
sar).  Unter  den  Totonaques  oder  Guastemas  (Guastelas)  wurde  neben  der  eigenen 
Sprache  die  der  Nahoas,  der  Otomiten  und  der  Guastecos  geredet  (sagt  Sahagun).  In 
Pachuca  (bei  Tlahuelilpa)  wurden  drei  einander  unverständliche  Sprachen  (das  Otomi, 
Mexicanische  und  Chichimekische)  geredet  (1579)'  Neben  dem  Pinomen  redete  sich 
(in  Tlascala)  das  Mexicanische  in  der  Stadt,  das  Otomi  auf  dem  Lande  (s.  Gomara). 
Die  Otomies,  Chichimecas  und  Cuextecas  nahmen,  als  mit  den  Nahoas  zusammen- 
grcnzend,  zum  Theil  deren  Sprache  an.  Neben  dem  Mejicanischen  wurde  in  Quauchi- 
nango  das  Otomi  und  das  Jotonaca  geredet  (1609).  Ueber  die  Aussprache  des  Othomi 
bemerkt  Najöra:  „Como  pueden  bastar  las  letras  para  hacer  entender  algunas  palabras 
que  apenas  comienzan  ä  sonar,  cuando  espiran  en  los  labios,  y  otras  quo,  ä  lo  mas, 
constan  de  dos  silabas  separadas  la  una  de  la  otra  por  el  tono,  que  unas  veces  les  da 
la  nariz,  otras  la  garganta,  y  en  el  que  en  otras  tiene  parte  la  mayor  ö  menor  fuerza 
para  aspirar  ö  respirar  ?  Esta  dificultad  se  presentö  como  insuperable  b.  los  que  al  prin- 
cipio  quisieron  cscribir  la  lengua  con  solo  las  letras,  y  bajo  de  ella  sucumbieron,  con- 
fundi^ndose  y  haci^ndose  ininteligibles,  pues  inventaron  agregar  h  la  palabra  las  letras 
h,  ng,  nn,  n,  ug,  mm;  con  lo  que  dcspues  no  se  sabia  si  eran  parte  de  la  voz,  6  solo 
el  signo  musical  de  ella.  Grande  esfuerzo  de  ingenio  neccsitö  D.  Luis  Nevc  y  Molina 
para  descubrir  cl  sistema  bajo  del  cual  publicö  su  obra,  ünica  por  dondc  se  vicne  cn 
conocimiento  de  la  naturaleza  de  la  lengua.  De  lo  expuesto  se  sigue  quo,  cn  el 
sistema  de  escritura  hebrea,  griega.y  la  actual  europea,  no  puedc,  sin  gravisimas  difi- 
cultades,  escribirse  el  othomi.  En  esos  sistemas  nos  seria  imposible  distinguir  y  anotar 
las  palabras  homönimas,  cuya  signiBcacion  varia,  non  por  la  mutacion  de  las  letras, 
sino  ya  por  la  expresion,  ya  por  la  modulacion  de  la  voz,  y  ä  veces  por  el  solo  signi- 
ficado  de  la  palabra.  Luego  el  othomi  necesita  para  escribirse  con  perfeccion  de  un 
sistema  propio  y  peculiar  de  ortologia.  En  ^1  no  solo  deberia  haber  las  letras  que 
representasen  los  sonidos,  sino  tambien  los  signos  de  los  tonos  que  dan  la  expresion  ä 
las  letras,  pues  una  misma  palabra,  segun  los  divcrsos  tonos,  significa  diversas  cosas. 
Aun  cuando  para  atender  k  todo  esto,  usdramos  de  algunos  puntos,  como  los  de  la 
Mashorra,  nos  quedaba  un  hueco  que  llenar,  pues  muchas  palabras,   aun  con  los  mis- 
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mo»  tonoB,  rigniücon  distintis  cora&.  »^cgna  su«  disti 
podris  hacerse  con  so\os  los  punlos  musicoles.  Hi,  a 
h«  ÜDii-ir:  maj ,  ei  coraxon;  muy,  el  almi:  muy,  la  iBdoIe;  iDuy,  a/nlos  ikl  Im» 
nhu,  buenoi  nho,  hcnnoso;  nho,  aplo;  aha,  justo:  aha,  perfcclo:  aha.  uthua,  y  a 
tiEnifilB  otraa  müchas  cosas:  por  lo  unlo,  cl  othomi  neceaila  de  un  gtaero  äi  ast 
Iura  cn  el  que  hubierc  ägnos  cod  que  üjat  cl  significaido  de  las  palabrat  quc  na  k 
tnismas  letras  y  lono  puedeD  lenerlo  diverso.  Esto  se  podria  coasegait  Ktsa  cim  k 
escritnia  china."  In  wieweil  die  mexican Ischen  Hieroglyphen  ciaer  Enreitenuit  fib| 
waren,  ei^ebt  sich  aus  der  in  dei  eisten  Zeil  der  Spanier  rersuchtcD  Uebertr^nf  s 
fremde  Sprachen.  Die  BächEi  in  Mexico  bildeten  eine  labells  plicatilii  (wü  Suidm 
Slam),  Unter  den  zo  den  Selebos  |ain  Ucayali)  gehörigen  Pancs  {am  HoalUfl,  Uir 
raöan  und  Ucayali)  wurden  Schriften  auf  Papier  gefuDden,  das  aus  den  BUucnt  i: 
Platanen  verfertigt  wir.  Nach  Kalm  bah  Ve  idrier  eine  westlicli  voa  Mootml  i;»i 
entdeckte  SchriAtafel,  die  durch  den  Couvemi  Be.iuhamois  an  Maurepas  {oder  Dom) 
geschickt  sei  (s.  Humboldt).  In  Virginien  xlen  die  Tradicionea  in  den  Eagkdii 
genannten  Malereien  (in  Radform)  beu'abrl  i  Lederer  sah  einen  aslrologiscli  £<«^ 
nelen  Cirkel  in  Pomanacuniek.  Die  Zeich-  fr  Alfuren  in  der  Minahua  faodn  «1 
auf  schwarzem  Holz ,  mit  weiss  kolkartigc  lasse  ausgefüllt  (noch  Tide).  In  N» 
Caledonien  ünden  sich  Bambus  mit  Zelchi  gen  (und  Tafeln  auf  der  Ostet-li«^ 
Unter  der  Herrschaft  Iitlaicuethahuac  in  To  verfasste  (nach  den  Tradilioiw«  to 
Tolteken)  Huematzin  das  göttliche  Buch  T  naxüi  («.  Boturini).  Vor  seinem  Iwic 
stellte  der  weise  Hueman  (die  künftige  Gl  l  des  kraushaarigen  Propheten  voäia- 
sagend)  in  Tula  das  heilige  Buch  Teoamoiiu  zusammen,  das  in  den  Atchivat  toi 
Tczcuco  und  »päter  in  Mexico  bewahrt  wurde  (bis  zum  Brande).  Die  Tlascabm 
hatten  ihre  Kriege  auf  Nequen  (Leinwand  des  Landes)  gemalt  (auch  Ton  Mapiej-Fioi 
gefertigt).  In  Virginien  wurden  historische  Begebenheiten  auf  den  Sagkokolc  gennt- 
ten  Gemälden  dargeslellL  La  Rea  berichtet  von  einem  „lieozo,  en  el  cual  (die  Tanikel) 
conservaban  parte  de  su  historia"  (s.  Pimenicl).  Nach  Herrera  hielten  die  Caiiqntii  la 
Nicaragua  eine  Art  Fahne  in  der  Hand,  worauf  ihre  Gesetze  und  andere  Sachen  ge- 
schrieben  waren  (tenian  por  -letras  las  liguras  y  sus  libros  son  de  pap«l  y  pcrganmi 
en  forma  de  fuelle  doblados).  Der  auf  die  Konigin  Xiuhtlatxin  (WiUwe  UiÜ'i)  fol- 
gende Konig  Tecpancaltzin  Hess  die  Geschichte  der  Tolteken  auf  die  'Winde  der 
Paläste  von  Toluca  und  Quauhnahuac  eingraben  (s.  d'Alva).  Das  Buch  Votan's  wn 
in  Tzendal  geschrieben.  Transmitcn  por  medio  de  geroglificos  ihre  Traditionen  (die 
Comanchen)  nach  der  durch  Ugartecha  erhaltenen  Bilderschrift  (s.  Garcia  Rqon)  lS£i. 
Die  aus  sechszigjährigen  Wittwern  gewählten  Priester  der  Cinteutl  (bei  den  Totoukea) 
hatten  zu  „escrivir  por  üguias,  muchas  historias,  la  quales  puestas  en  estilo,  y  bien  es*- 
certadas  las  daban  k  los  Summos  Sacerdotes,  los  quales  las  referian  despnes,  es  sni 
plalicas  y  sermones,  i  las  republicas  y  pueblos"  (Torqnemada).  Die  Bncher,  woria 
Palastbeamte  (Mexico's)  die  Chroniken  führten,  wurden  (al  principio  de  la  conversioa) 
meist  verbrannt,  doch  hatten  sich  (zu  Toiquemada's  Zeit)  einige  Bruchstücke  eriuJtoi, 
und  besonders  „un  libro,  quc  se  hallä  cntero,  en  poder  de  un  Senor  Teztcucano,  nieto 
del  Rei  Ne^ahualpilli,  llamado  Dod  Antonio  Pimentil"  (hombre  muy  corioso).  Nach 
Brasseur  bildet  der  americanische  Codex  von  Dresden  ein  Tonalamatl  (Ritnel  religieu] 
oder  Todtenbuch.  Diego  de  Landa  wurde  durch  Don  Juan  Cocom  aus  den  Bücher« 
Mayapan's  unterrichtet.  Aelinlich  der  Büclierzerstörung  in  China  unter  Tsin-cfai-hwaag-ti 
(und  der  ügyplischen  durch  die  Araber)  fand  eine  solche  auch  in  Fem  (bei  Einfölining  der 
Quipo&)  statt  und  ebenso  im  alten  Mexico  tindel  sich  darauf  beiägliche  Enrilmiuig.  Unter 
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der  Henrschait  Itzcoatrs  in  Mexico  verbrannten   die  Adligen  die  alten  Bilderschriften, 
damit  sie  nicht   in  die  Hände   des  Volks    fielen   und    verachtet   würden    (s.  Sahagun). 
Hallamosles  grande  numero  de  libros  destas  sus  letras  y  porque  no  tenian  cosa  en  qae 
no  nviesse  snpersticion   y  falsedades   del    demonio    se   les   qnemamos  todos,  lo  quäl  a 
maravilla  sentian  y  les  dava  pena,  sagt  Landa  von  der  Literaturzerstomng  in  Yucatan. 
Bei  Ankunft  der  Spanier   an    der    Küste    wurden    durch    die  Boten  Montezuma's    die 
Schiffe  mit  ihrer   Bemannung   und    sammtlichen  Einzelheiten,    um   an   den  König  ge- 
schickt zu  werden,  abgezeichnet  (wie  es  früher  in  Japan  geschah).     Ibn  Batuta  wurde 
bei  seiner  Ankunft  in  China  abgezeichnet,  (damit  das  Porträt  an  die  Behörden  versandt 
würde).     Auf  einer  Kartenskizze  in  Tetlama  fanden   sich  auf  dem  Platze  Xochicalco's 
(Blumenhügel)  die  Figuren  der  Keulenkämpfer  Xochicatli  und  Xicatetli.    Die  Tolteken 
(s.  Humboldt)  und  „n'offroient  ä  la  divinit^   que  des  fruits,    des  fleurs  et  de  l'encens*'. 
Die  von  den  Mexicanem  aus  Federn  hergestellten  Bilder  zeigten   solche  Farbenzusam- 
menstellung, dass  sich  in  den  besten  Werken  weder  der  alten   noch  der  neuen  Maler 
etwas    Aehnliches  fand    (nach  Lorenz  d*Anagma)   XVI.   Jahrhundert.     Für    einen    (in 
Mexico)  aus  Edelsteinen  gefertigten  Schmuck  wurden  Cortez  von  genuesischen  Kauf  leuten 
40,000  Ducaten  geboten,  um  ihn  dem  türkischen  Sultan  zu   verkaufen.     Es  muy    raro 
que  las  pinturas  representen  un  objeto  definido,  son  ovolos,  tridngulos,  lineas  cruzadas, 
6  paralelas  in  der  Kriegerbemalung  der  Cariben  Nicaragua's.  (Levy).     Im  Aztekischen 
und  Quechua  bedeutet  5  Hand,  wogegen    das  System   der  Klikatas,  Schlangen-Indianer 
auch  (am  Rio  Columbia)  binär  (4  ==  2   X   2)  und  das  der  Indianer  in  Califomien  (in 
San    Gabriel,    San   Diego,    Primas    u.  s.  w.)  quatemär   (8  =  2  X  4>    12  as  3   X  4) 
gilt.    Bei  Nepohualco  (contadero)  Hess  Xolotl  sein  Heer  Revue  passiren.     Die  Boto- 
cuden  (von  Urucu)  legen  den  Daumen  der  rechten  Hand  an  den  Mundwinkel  und  dann 
drücken  sie  ihn  in  die  linke  Hand  mit    dem  Worte  Teputaplan   (beim  Zählen).     Zum 
Ausdruck,  dass  sie  in  5  Tagen  wiederkommen  wollen,  zeigen  sie  auf  die  Sonne,  machen 
einen  Kreis  von  Osten  nach    Osten,   drücken    5  mal    den  Daumen    in  den  Mund  und 
5  mal  in  die  Hand,  indem  sie  5  mal  Teputaplan  sagen  (s.  Lallemant).     Die  Mundrucus 
gebrauchen  ein  Kerbholz  zum  Zählen.  Die  Darier  zählten  mit  Maiskörnern,  die  sie  in  einen 
Korb  legten  (zu  Wafer's  Zeit).     In  Tixhuolahtun  (in  Yucatan)   fanden    sich  sculptirte 
Steine  (Katun),  jedesmal  am  Ende  eines  20  jährigen  Cyclus  (aus  4  mal  5  Jahren)  aufeinander 
gelegt  (s.  Cogolludo).     Nach  Torquemada  eriemten  die  Indianer  in  Yucatan  die  Gebete 
mit  Steinchen  oder  Maiskörnern,  die  sie  noch   zwei   Perioden  hinlegten  (zur  Erinnerung). 
Die  Cardinalzahlworte  (in  Tupi)  gehen    nur    bis  4  (Platzmann).     Die  Caraiben  zählten 
die  Tage  durch  Steine    in    einer  Calabasse    und   Herausnehmen  derselben.     Die  Mexi- 
caner  bezeichneten  die  Zahl  durch   Puncte   bis   20,  das  ein  besonderes  Zeichen  besass, 
das  verdoppelt  wurde  bis  400  mit  neuem  Zeichen    und  ein  anderes  für  8000.     Bei  der 
Zahl  20  strecken  die  Tarahumaren  ihre   10  Finger  gegen  die  Füssc.     Die  Zahl  4  wird 
durch  3  Gliedchen  des    einen    und    durch    eins    des    zweiten  Fingers  angedeutet.     Für 
zwölf  werden  (unter  eingebogenem  Daumen)    die  4  Finger  gezeigt  (mit  12  Gliedchen). 
Auch  wird  mit  Maiskömchen    und  Steinchen    gezählt  oder  eingeschnittenem  Kerbholz 
(s.  Sheffel).     Any  number  within  five,    above  any    number    of   tens,    is    indicated    by 
clenching  the  |left    band   and   crossing    the  right  over  it,  with  the  requisite  number  of 
fingers  extended.     Für  10  werden  (naoh  dem  Zeichen  für  10)  4  Finger  und  2  Daumen 
ausgestreckt,  dann  auch  der  rechte  Zeigefinger  für  17  u.  s.w.  bis  20.     Zum  Aufzählen 
beugt  der  rechte   Zeigefinger  die  Finger   der  linken  Hand,  mit  der  Fläche  nach  oben 
(in  den  Rocky  Mountains).     Die  Finger  mit  Daumen  bedeuten  10  und  nach  Oeffnung 
der  geschlossenen  Hand  20  u.  s.  w.     Für  i    wird   der  kleine  Finger  der  linken  Hand 
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lU^    Hlreckt,    für    :  der  Riag(uie<i  u.  ^  *.,     der  DaanHci     (ür  5,  der  i«liu  H 
(bt  o  n,  ».  ».  (s.  Sayl-     To  ciptess  (for  iniluice)  149,   the   Havat   begin  «iih  Aj 
B)l  Unit,  u  nvi-arabi-efn-polo   ambi    /..-Ao    {era-polo,    40J.      Tbc    caaa  trOaa  «■ 
with  the  hiEhcsl  nniaber,  zato-ambi-efa-poio-sivi-amby  (K-Cüsler). 
Micuilli  (5),  maiD  prisc  (comple  des  doigl»), 

nialUctli  (10),  doigt-t  du  butte,  ' 

cempoaUi  {30),  comple  enlier  (in  Mexico)  und  30  oft  da  „gaatt  Mri 
II  ;i  C^araib  WiU  paid  for  what  he  had  seid  in  com,  U  was  necessary  t(i  M| 
BioDcjr  in  a  straighl  linc.  If  tlte  row  was  doubled  or  Ihe  piece«  wen  psi  OM 
anotlieT,  Ihe  additions  wenl  for  noihing  the  whole  being  considcicd  u  onlj  1 
nink  (Üheldon).  AU  Labillaiditre  auf  den  Freandschafl^nseln  nath  hoha  l 
(rngle,  gab  nun  ihm  ntchlsiageode  Namen  oder  fär  loi),oco,ooo  laouaoua.  Vtä 
Lnbbock).  Some  of  the  Sheeay  (considering  Ihe  threc  firsi  caliphi  ai  wicked 
never  UUCT  the  number  fout  (in  their  arithmelical  calcolations),  and  oihenv  iM 
using  a  couniry  cot  (bed)  with  four  Icg&  (chatpaee  or  foiu-lcggedh  bave  one«{ 
aJld  name  il  ch'hay-paee  (or  six-legged  (s.  Hcrklols].  La  langu«  nafanati  cd  ntl 
avuil  diverses  lerminaisoos  pour  änuncer  les  nombici  joints  aux  Domt  de  pca 
d'animauK  et  de  cerlain«  objets  (Slm^on'  ctnipoalxinitl  ou  cempoalli  |20)  aieH^ 
■DK,  cealcepalü-tlaca,  20  pcrsonnes;  cer.iipilli  pelJall,  10  naites.  Abba  I,  Bit 
Kabbuio  3.  Bibili  4,  Abbalckabliu,  eine  Hand  $,  Abbatlimaii  6,  Biaroattlmjin  7, 
buiniiman  3.  Bihililiman  •>,  Biamonlckabbu,  zwei  Hände  10,  Abba  Kultihibeiu 
den  Fassen  (11),  Biama  Kiitihibun.1  :  von  den  Füssen  (13),  Abba  luku,  ein  Mens* 
Abba  lijku  abba  ladsaku  (31),  30  und  noch  eins  darüber  (u.  Quandt).  Die  ard 
Zahlen  {statt  der  ramischen)  fanden  in  Mecklenburg  erst  Anfang  des  XVt.  Jalld 
gang  (sonst  seil  dem  XIII.  Jahrh.).  In  den  Vocalverändemngen  bei  AblcituDgi 
einem  primitiven  Wort  verwandelt  Guna  t  in  e,  ii  in  Ö,  n*  in  or,  Irf  ia  al.  Viidll 
tnehti  ä  in  ä,  Wn  ai,  ü  in  äu,  ri  in  äi,  trt  in  äl,  £  in  ai,  o  in  an.  Die  Ead 
gon  [im  Tupi)  lugeseUlen  Zahlen  sind,  oycpe  i,  mocoin  1,  mocapj'r  3,  monchcci 
ambös  (Hanri)  5,  opncambo  10  (beide  Hiinde),  lepoiepy  :o  (Hände  und  Füb« 
ccta  viel,  papacaua  Alle.  Das  Zahlen  der  Miranha  scbliesst  mit  15,  raoaiga  ^no 
ultra).  Bei  den  Carajas  scheinen  die  Zahlen  über  7  (natiiolay)  nur  b«scr  Untenic 
bekannt.     Die  Paravilhana  zählen:     teuenje,  I 

akounien,  2 

olaule  avainjaolö,  4 
adou  avainjanlÖ,  5 

Bei  den  Caripuna  (Jaun-avo)  oder  (nach  Natlerer)  Wassermänner  (s.  von  N 
wird  gezählt :  Aares,  1  cranbuc,  2  Kimischa,  3  (Kimsa  in  Quechua),  eianbne  nar' 
mueken  tüna,  3,  als  die  Hand  (muekana)  der  5  Finger. 

D  geht  (in  s.  Laute)  über  (bei  den  Walachen),  in  dies  (sie),  dico  (sick),  dens  (i 
s.  w.  (im  ■\Valacbischcn) 

so]     wild     suorc   gesprochen 

anpel   „        fudschcr      „ 
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Binnanisch  geht  r  in  y  (Siamesisch,  in  vielen  Wandlungen).  Le  rouchi  oBfre  un 
changement  de  l'h  fran^ais  en  1  (calier,  cahier).  T  nimmt  oft  den  Ton  des  k  (c, 
<i^f  g)»  wie  6n6que  (ar£te)  en  rouchi,  vicima  (v6tement)  en  haut-alsacien,  bequia,  ba- 
teau  en  lorrain  (s'pouqu6,  se  porter).  £ach  mute  consonant  in  Welsh  has  two  changes 
in  Gaelic,  either  in  its  own  middle  sound  or  into  another  consonant  of  the  same  cha- 
racter,  but  of  a  düFerent  organ.  Thus  the  labial  p  passes  into  its  middle  sound  b  or 
in  the  guttural  c  (Pascha,  as  Pasg  (in  Welsh)  and  casg  (in  Gaelic).  The  Welsh  gut- 
tural g  either  disappears  or  passes  into  the  dental  d  or,  combined  with  w,  in  f  in 
Gaelic  (s.  Skene). 

r  geht  in  1  über  oder  verschwindet, 

n  „  ft  r,  1,  n, 

m  ,)  ,)  1,  n,  r, 

b  „  „  p  (am  Ende),  ausgelassen  vor  1,  t,  st,  sc, 

c  „  „  g  (vor  a,  o,  u),  ch,  k, 

d  „  „  t,  ausgelassen, 

f     »»      »»  b> 

g     )»      »»  w  (vor  a,  o,  u),  qu  (am  Ende),  dj,  ausgelassen. 

h     „      „  ch,  j,  (Aspiration), 

3      »>      »»  S»  ^*  ^* 

s     n      tt  ch,  j,  verdoppelt, 

t      „      „  k,  zugesetzt  (am  Ende), 

o  f,  yy  p,  b,  f, 
in  den  Dialecten  des  französischen  Patois  (nach  Schnakenburg).  O  aliquot  Italiae  ci- 
vitates  (teste  Plinio)  non  habebant,  sed  loco  ejus  ponebant  u,  et  maxime  Urobri  et 
Tusci  (Priscian).  U  quoque  multis  Italiae  populis  iu  usu  non  erat,  sed  e  contrario  o, 
unde  Romanorum  quoque  vetustissimi  in  multis  dictionibus  loco  ejus  o  posuisse  in- 
veniuntur  (Quito  und  Quitu).  Ccli,  as  an  epithet  of  the  deity,  originated  (according  to  Skene) 
in  the  Latin  word  caeli,  (caelum,  heaven)  and  Duw  Celi  is  Deus  coeli,  but  in  process  of 
time,  the  relation,  in  which  it  stood  to  another  word  having  been  forgotten  or  over- 
looked,  it  was  used  independently,  and  gradually  came  to  be  looked  on  as  being  derived 
from  cel  (hidden,  secret),  the  root  of  celu  or  to  conceal  (as  the  Mysterious  are).  Dem 
Gadhelischen  Guttural  entspricht  im  Kymrischen  der  Labial  (nach  Zeuss).  Ceüail  der 
Schotten  hiess  (anglice)  Peneltum  (nach  Nennius).  Im  Albanesischen  ist  der  Lautwechsel 
zwischen  r  und  n  häuüg  (nach  Hahn),  und  in  birmanischen  Endungen. 

Mach,     thu,     xal  (zal),     huth,     ci,     sa 
I  2         3  456 

im  Etruskischen  (n.  Braun).     Im  Armenischen  vertritt  gh  das  1  und  r  anderer  Sprachen. 
Das  K  der  Ursprache  (wenn  nicht  bleibend)  geht  über 

in  kh,  kj  (tsch),  ch,  p  (im  Sanscrit), 

„  kh,  9,  p  (im  Zend), 

„  s,  p  (im  Altbulgarischen), 

„  sz,  p  (im  Litauischen), 

„  j,  TT,  T  (im  Griechischen), 

„  h,  hv,  g,  V  (w),  f  (im  Gothischen), 

>»  ß>  qu»  P  (Jro  Lateinischen). 
In  many  cases,  d,  dd   and  t  in  Welsh  pass  into  s  in  Cornisli  and  z   in  Breton  (Skene) 
Gegenseitiges  Verständniss    der  Waleser    mit   den   Bretagnern  (deren  Dialcct  dem  cor- 
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nischen  näher  steht)  ist  unmöglich  (nach  Price).  Während  das  Wort,  worauf  der 
hauptsächlichste  Nachdruck  ruht,  seine  ursprünglichen  Consonanten  beibehalt,  verändert 
ihn  das  untergeordnete  Wort  (im  Walischen)  in  den  sanften  Buchstaben  (s.  Walter). 
Le  g  et  Ic  k,  pr^^ös  ou  suivis  d*un  1  se  prononcent  avec  unroulement,  qoi  ne  peut 
6tre  rendu  par  aucun  signe  de  TEcriture  fran^aise  et  qu'il  est  meme  impossible  d'imiter, 
si  Torgane  de  la  parole  n'y  a  pas  M  form6  d^s  Tenfance  (s.  Marchand)  in  der  Sprache 
derKoloschen.  Die  durch  Vriddhi  und  Guna  hervorgerufenen  Vocalverändcrungen  beruhen 
in  nahe  liegender  Verlängerung  der  Hauptsilbe  eines  Wortes,  um  dieselbe  durch  den 
Nachdruck  hervorzuheben  unter  den  nebensächlichen  Anhängen,  die  bei  Ableitungen 
zugefügt  werden.  Bei  der  theoretischen  Reduction  der  Worte  auf  ihre  Wurzeln  wird 
durch  den  beabsichiiglen  Zweck  selbst  ein  Zurückführen  derselben  bis  zu  den  kürzesten 
Formen  nöihig,  und  so  lassen  sich  die  derivirten  Worte  mit  den  Principien  der  Gnna 
und  Vriddhi  von  den  primitiven  unterscheiden,  und  (im  Sanscrit)  yauvanna  (Juventus) 
für  eine  spätere  Form  ansehen ,  als  yuvan  (juvenis).  Dies  systematische  Zurechtlegen 
grammatischer  Formen  darf  nun  aber  nicht  zu  einer  historischen  Zeitbestimmung  ver- 
leiten im  lebendigen  Werden  der  Entwicklung,  wo  sich  zwar  die  Gegenseitigkeit  der 
Verhältnisse  bestimmen  lässt,  aber  das  Ausziehen  derselben  in  eine  einzelne  Reihe 
sie  auch  verstümmelt.  Ein  hypothetischer  Anfang,  in  dem  alle  Worte  nur  kurz  ge- 
sprochen werden,  ist  ebenso  wenig  zulässig,  wie  der  Ausgang  von  monosyllabischen 
Sprachen  und  deren  Weiterbildung,  oder  die  Annahme,  dass  sich  jedes  Gestein  der 
Berge  direct  erst  aus  den  chemischen  Elementen  aufgebaut  habe,  die  ihnen  allerdings 
allen  zu  Grunde  liegon.  Und  wenn  sich  auch  hier  im  Anorganischen  noch  ein 
Unterstes  gewinnen  lässt,  so  schliesst  sich  dagegen  im  Organischen  das  Ende  stets 
wieder  dem  Anfange  an.  Auch  die  Lautverschiebungen  der  Consonanten  können 
(ausser  im  Nacheinander)  im  Nebeneinander  verschiedener  Dialecte  gleichzeitig  bestehen. 
Indem  (im  Lateinischen)  sich  die  „Diphthonge  trübten  zu  einlautigen  Vocalen,  lange 
Vocale  kürzten,  schwere  sich  erleichterten,  leichte  und  kurze  Vocale  stumm  wurden 
oder  ganz  verklangen,  die  zusammentreffenden  Consonanten  sich  assimilirten  oder  zer- 
störten" (s.  Corssen),  ging  die  Volkssprache  „auf  dem  abwärts  führenden  Wege  der 
Abschwächung  (im  Vocalismus  der  Schriftsprache)  weiter,  bis  ihre  Lautverhältnisse  die 
Gestalt  gewannen,  welche  die  romanischen  Sprachen  zeigen".  Die  Erfindung  der  Inter- 
punctionszeichen  wird  dem  Arislophanes  von  Byzanz  zugeschrieben.  Bei  Aristoteles 
liegt  der  Circumflex  zwischen  dem  o^v  und  ßuQu  in  der  Mitte  (s,  Schmidt).  *0  WpwFio- 
qdi'tjg  aij/jiicc  fd^no  im  loyt^t  (Ar-kadios).  Die  Zeichen  für  das  nutvf4a  werden  mit  der 
Einrichtung  der  Flöte  zusammengestellt.  Die  Mui.ik  bezeichnet  die  Gliederung  und 
das  Ebenmaass  des  Fortschreitens,  das  Auf-  und  Absteigen  der  Stimme  mit  hoch  (o|i?) 
und  tief  ißagv)  bezeichnend.  In  fine  Missae  sacerdos  versus  ad  populum  vice :  Ite  missa 
est,  ter  hinhannabit,  populus  vero  vice,  Deo  gratias,  ter  respondebit:  Hinham  (dem  Sire 
Asnes).  Es  ist  ein  Factum  der  Monumente,  dass  die  Sprachen  im  ungebildeten 
Zustande  der  Völker,  wie  sie  gesprochen,  höchst  ausgebildet  gcw^orden  sind,  dass  der 
Verstand  sich,  sinnvoll  entwickelnd,  ausführlich  in  diesen  theoretischen  Boden  geworfen 
hatte  (Hegel).  Es  ist  ferner  ein  Factum,  dass  mit  fortschreitender  Civilisation  der  Ge- 
sellschaft und  des  Staates  die  systematische  Ausführung  des  Verstandes  sich  abschleift 
und  die  Sprache  hierin  ärmer  und  ungebildeter  w^ird.  Im  Griechischen  herrscht  die 
rythmische,  im  Lateinischen  die  mechanische,  im  Deutschen  die  logische  Betonung  (s. 
Cuno).  Die  Odschi-Sprache  lässt  in  der  Betonung,  das  logische  Verhältniss  der  Factoren 
des  zusammengesetzten  Wortes  aus  dem  Auge,    nimmt    das  Wort  als  ein  vorhandenes 
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und  giebt  ihm  dieselbe  Betonung,  als  ob  es  ein  einfaches  wäre  (Riis).  The  Intonation 
(distinguished  from  accentuation)  consists  in  the  raising  and  sinking  of  the  voice  (not 
so  prominent  in  the  Hausa  language,  as  in  the  Ibo  and  others)  and  dwelling  upon 
and  prolonging  one  syllable  according  to  the  will  of  the  Speaker  (Schön).  The  chief 
peculiarity  of  the  Orkney  dialect  is  its  accentuation,  the  intonations  of  the  voice  being 
marked  by  abrupt  rises  and  falls  so  as  to  form  a  sort  of  cadence.  Aristarch  verfuhr 
bei  der  Accentsetzung  nach  zwei  verschiedenen  Prinzipien,  indem  er  einmal  verschiedene 
Worte  in  derselben  Weise  accentuirte,  weil  in  ihnen  eine  Gemeinsamkeit  der  Bedeu- 
tung vorhanden  war,  und  ferner  nach  der  äusseren  Gestalt  accentuirte  (Steinthal).  In 
der  phönizischen  Inschrift  des  sidonischen  Grabes  (unter  dem  Brustbild  einer  männ- 
lichen Figur,  wie  unter  ägyptischen  Manuscripten)  widmet  König  Eschmun-ezer  den 
beiden  Gottheiten  der  Astarte  und  dem  Schamem  (Baal-Schamem)  ein  Kunstdenkmal. 
Bei  Zusammenstellung  mancher  Nennworte  und  Verbindung  mit  den  zueignenden  Für- 
wörtern wird  (im  Denka)  der  letzte  Buchstabe  geändert,  und  zwar  in  n  oder  ng  (und 
1,  m,  n,  p,  r  bleiben  unverändert).  Die  Worte  sind  einsilbig  (Kaufmann).  Die  Sprache 
der  Bari  hat  (in  der  Bildung  des  Verbum)  Aehnlichkeit  mit  dem  Semitischen.  Um 
ein  abstractes  Substantiv  zu  bilden,  verbindet  das  Dinka  mit  der  Form  des  attributiven 
Beiwortes  ke  (Ding  oder  Sache)  ke-puat,  Güte  (ka-puat  im  Plur.),  ke-did,  Grösse  (ka-did 
im  Flur.),  auch  bei  Pronom.  ke-dia,  das  Meinige  (ka-cia),  kc-du,  das  Deinige  u.  s.  w. 
(s.  Mitterrutzner).  Heute  aus  hiu-tagu  {s^n  diesem  Tage),  heuer  aus  hiu-jaru  (in  diesem 
Jahre),  hanmer:  haben  wir,  sümmer:  sind  wir.  Das  Siamesische  mit  einer  Buchstaben- 
schrift bildet  Wörter  aus  Stoff-  und  Formwurzeln  (Dwan-di  oder  Güte,  als  gute  Sache), 
das  Annamitische  mit  einer  chinesischen  Silbenschrift  bleibt  einsilbig.  Im  Kalmüki- 
schen  schreibt  man  üsädshi  bainu  tschi  (siehst  du)  in  der  Volkssprache,  als  üsädshä- 
nülsch  zusammengezogen  (s.  Plath).  Das  geschriebene  Mandschu  behält  seine  Armuth 
an  grammatischen  Formen,  die  nur  gesprochenen  tungusischen  Dialecte  beginnen  gram- 
matische Formen  zu  entwickeln,  ebenso  (nach  Castr^n)  die  Sprache  der  mongolischen 
Buräten.  Fofoa  fo  evila  de  dsitre,  der  Vater  nahm  seinen  Knaben  gehen  aufstehen 
(hub  ihn  auf).  Etso  adaka  hada  daüke,  er  nahm  die  Kiste  halten  legen  fern  an 
diese  Stätte  (stellte  dahin).  Ekplo  alea  de  fa  nam,  er  führte  ein  Schaaf  kommen 
gehen  (brachte  mir  ein  Schaaf)  im  Ewe  (Schlegel).  To  say  that  a  person  is  glad,  the 
Susoo  say  a  bonie  dokhama,  his  heart  fits  (lies),  wie  im  Vey  (und  Chinook  Jargon). 
Nach  Barth  ist  Sonrhay-kini  (die  Sprache  von  Sonrhay)  ursprünglich  einsilbig,  im 
Dialect  von  Agades  durch  den  Einfluss  der  Berber-  oder  Tema-shirh-Sprache  umge- 
ändert. He-ye,  to  believe  or  to  take  (he)  and  eat  (ye);  wode,  herausstossen  oder 
werfen  von  wo  (schlagen),  de  (gehen)  im  Ewe.  Wetterstein  (bei  Böhmisch- Aicha)  ist 
aus  ve  Tfti  (im  Schilf)  entstanden,  Radelstein  aus  Hradistany,  -Rozmital  aus  Rosen- 
thal, Bierloch  aus  Brloh  (Wildlager),  Liebrose  aus  Luboraz,  Mühlrose  aus  Miloraz, 
Strohschutz  aus  Strozisco  (Wachplatz),  Leichnam  aus  Lichan,  Nebelschütz  aus  Njebeciey, 
Nadelwilz  aus  Nadzanecy,  Schöpsdorf  aus  Sepsecy,  Thräne  aus  Tranje,  Sauhahn  aus 
Zahon,  Postclberg  aus  Postpoloptry,  Oberklee  aus  Sobechleby,  Eule  aus  Silove,  Wal- 
bramocy  aus  Wolmsdorf  (Wolframsdorf),  Kysberk  aus  Geiersberg,  Küstrin,  als  küsse 
Trin.  Mit  Abwerfung  des  eigentlich  Stammhaften  in  dem  Worte  talamasca  behielt 
man  masca,  maaca  und  verlängert  fianxa^bfinui  bei,  als  Larve,  Maske  (s.  Sachs),  wie 
Busses  von  Omnibus  (im  Englischen).  „Das  Holländische  gilt  für  eine  eigene  Sprache, 
während  es  doch  dem  Hochdeutschen  nicht  ferner  steht,  als  das  Pommersche,  das  als 
Mundart  betrachtet  wird.  Dasselbe  Idiom,  welches  als  portugiesische  Sprache  aufge- 
führt wird,  gilt  in  Galicien  als  Dialect  des  Spanischen.     Sämmtliche  slawischen  Sprachen 
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gtoäuoB  cUbi  «IC  ti.iniwj).  Gv^lc,  Wyk  (ABel*ak.)taw:  sKkb« 
Kk  b  «ho  Kke.  Ettimhe  fcfiiW  wrkl  *b  AfteMscke  (o^v  -,-|i|-fciri  y^^^j 
tx  (cotK  OB  imirhi)  aa  ■  fanMc  MiOHT,  Ucad.  oAn«  da  U«,  oDsfa  iw  H 
pm  k>  ■iilrrim  4b  S^.  Dm»  b  lor-e  «•  p«pk.  •«  dn-  BMk  Hfc.,  ^ 
»Totr  ne  wiMiTr  aUei*BK  (l.«k«nl  D  m  «nit  pn  iapenifcle.  9«  le  pe 
Un  rsMOU  cii  bks  ftmbia,  de  trsKs  li'jsfcia  {Boizsil  'Wenif  im  >B I 
Wnoka  (bocb>  cnts»«iira  (nach  Schmlnj  io  ifct  ObalHtsu.  Nach  *"  hau  ■«) 
anf  L»ab»d  OBd  Fakur  (wvic  aaf  1  —g-i—Jj  (raker  Sbrat.  Dco^c^  Me  äi 
Rc^cm  SupbaaBSi  b^itiatiL  Cigaf  qädcH  ■ea»ccin  BOBai  pra  ca  T^  mi 
rar:  qiä>  caw  Bcai»  Rcx  Slrphi»!  ipiia*  bbbcb  ob  wmtati^ ,  mom  tt^^ 
««d  cam  Tau  «la  appcüaret,  abofitoB  <at  [""T"  Deodati.  sed  T^s  «it  ««d 
Bode  ctiam  ipaos  moBaiuritiB  taSia  cs(  tdcjmm  (Ckna.  Tkvr. .  A^  des  AU 
der  Kopfbain  |dea  Feinde:^  bd  den  SkrthcB  faäUcHB  die  CiiechtB  «^  W«ai  n 
lluKns.  Wülij  bildnc  (in  des  ilmfrif  iniiifn)  das  Wort  japosicBda^  1^  U 
Kk»(ii  der  GodbchaftV  Na  Tipoc.  sa  groa,  booncB  Iiibi  iIi  b  f^  M^o^nd 
Xeo  od«  }Ia*aaeii  (die  GoUbcic  da  Iielccwn)  kt  (sack  Bkiataa)  am»  Ditm  ^rf  fc 
dien  eotoeni.  D«  Nime  Xeir-ZealxiMl  wnide  tob  iks  ria|,rliim»  b  A  IWA^ 
gmommcE.  Mulyena  lio  Aattialien),  corrapliaa  of  bt  lUn  (l  ''"~irhi  Iw^b)  A 
vird  in  der  An^spratbe  4«  E^bimo  za  Falbrec  nad  LcopoldBi  n  PaxMec  (9:.K 
Laf,  mujein  al  pailre  ILmuD  Pap  y  kn  bonbr«»  P)3a*,  ea  I>  miiln  an  bf  difai 
|M  dm  Hu2ilfkea  (Marcelo  AI<podre>     Dm  Octae   wank    Ca   top    |« 

Rc  -ni  (bd  d«ii  Piioas^     Die  Pferde  wnideD  Maiall  (tünche)  vder  1 

(Ti  ,'r.äniil  (in  Mttiol.      Auch    in    den    gesehwätpgai  2 

YC'j,^!  i.c>.i>:d  rieh  Modibtuiuiieii  der  Stimmen  antsgedruckt.  die  3uc   ] 
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werden,  und  ebenso  moduliren  sich  die  Mittheilungen  der  Thiere,    denen  auch  im  ge- 
zähmten  Zustande  ein   Aufspeichern  aus   der  Vergangenheit    im    Gedächtniss    möglich 
wird.     Nur  bei  Menschen    indess    kann    das  Nacheinander   in  der  Erinnerungs folge  zu 
jenem  Nebeneinander  werden,    das   in    dem  gleichzeitigen  Bestehen    zweier  Gedanken- 
reihen die  Einheit  des  Selbstbewusstseins   (in  der  Wechselwirkung  objectiver  Betrach- 
tung) abschliesst,   und  wie  dieses  durch  das  mit  dem  aufrechten  Gang    und  damit  ver- 
bundener Gestalt  sich  ergebende  Zusammenwirken    der  Gehirncentren  vorbereitet  wird, 
so  ermöglichen  diese    auch    das    raschere  und  feinere  Spiel    in    den  bei  Menschen  ge- 
gliederten Gesichtsmuskeln  zum  fast  umschriebenen  Wortausdruck,  der  dann  als  solcher 
dem  Gedächtniss  eingefügt  und    in    ihm  festgehalten    werden  kann.     Das  ganze  Gerüst 
seiner    Körperconstitution    (besonders    die   ausgebildete  Handformation)    ermöglicht    es 
dem   Menschen,    das   Erforderliche    mit    möglichst    geringem    Aufwand    an    physischer 
Kraft  auszuführen,    so    dass  Muse  für  freie  Gebtesthätigkcit  bleibt,   während  z.  B.  bei 
den  ebenfalls  in  Gesellschaft  communalen  Ameisen,    wie    überall    unter   den  Insecten, 
die  im  Verhältniss  zur  Körpermasse  äusserst  umfassende  und  aufreibende  Gliederbewe- 
gung   fast    alle    freie    Thätigkcit    absorbiren    muss.     Die  Besonderheiten    der    Sprache 
hängen,    wie  alles  Uebrige,    von  den  geographischen  und  historischen  Umgebungsver- 
hältnissen des  Volkes  ab,    und    werden    dann  gewöhnlich  in  der  eigenen  Entwicklung 
noch  durch  fremde  Einflüsse  modificirt.     Die  Vocalsprachen   sind  bei  der  Einsilbigkeit 
meist  auf  die  Hülfsmittel    der  Betonungen   angewiesen,    die  Consonantsprachen   kamen 
darauf  selten  zurück,    liefern    dagegen    in  ihrem  festen  Buchstabengerüst  den  Ansatz- 
punkt für  die  Operationen  der  Grammatik.     „Die    grosse  Menge  der  Conjugationen  im 
Baskischen  ist  nichts  Anderes,  als  eben  dieselbe  Art  der  Bezeichnung  der  Pronominal- 
Accusative,    welche    ein  Verbum  regieren   kann,    durch    besondere  Biegungen    dieses 
Verbums,  durch  besondere  Endformen  aller  seiner  Personen  und  zwar  andere  bei  jedem 
jener  Pronominal-Accusative.     Es  sind  dies  ganz  andere  Formen,  aber  eine  gerade  eben 
so  zusammengesetzte  Art  der  Conjugationen,   wie  die  der  Grönländer.     Nicht  so  ganz 
einzelne  Bezeichnung  jedes  solchen  Falles,    aber  doch   auch   eben  diese  Richtung  der 
Bezeichnung  hat  endlich  die  Sprache  von  Kongo,  die  in  dieser  Hinsicht  auch  wirklich 
ausgebildet  ist**  (Vater).    Im  Quechua  (nach  Torres  Rubio)  wechselt  die  Bedeutung  nach 
der  Gutturalisation  des  initialen  Consonantcn,  wie  in  Cara  (der  Pallastwand),  Ckara  (die 
Haut),  ccara  (das  Jucken)    und    ckcara  (kahl).     There    are    some  in  Mexico,    that   doe 
understand    each    other    by    whistling,    which    is    ordinarily    used    among   Lovers   and 
Theeves  (s.  Purchas).     Ausser  durch  Figurenzeichen  „i  tambien  se  hablan  y  entienden 
algunos  de  Mejico   por  silbos,    especialmente  ladrones  y  enamoradas,    cosa  que  no  al- 
canzan    los    nuestros    y    que    es    muy    notable"    (Gomara).      Da     die    Sprachen     der 
feindlichen    Stämme    von    einander    verschieden    sind,    so  haben   sie  (von  den  Coman- 
ches)    eine   Zeichensprache    eingeführt,    die   jeder    Steppen-Indianer    kannte  (s.  Uhde). 
Die    Chippcwa    und    Sioux   schlössen    (weil    einander    unverständlich)  Frieden    mittelst 
einer    Bilderschrift.     Die    Ashantee    gebrauchen    viele    und    lebhafte    Geberden    und 
sprechen    immer    im    Recitativ.     Sie    wechseln    oft    den    Ton,    wenn    sie    ein    Wort 
aussprechen,    das    mehr    als  eine  Bedeutung   hat,    wie  die  Chinesen  (Bowdich).    Yes: 
j  —  i  (in  Australia),  projecting  the  chin  forward  and  keeping  thc  mouth  nearly  shut, 
when  uttering  his  guttural  sound:    Kwa,   Ky,    Koa,  Kya.     If  an  Albanian  is  asked  if 
there  is  any  fear  of  robbers  in  a  road  and  he  means  to  say  there  is  not,  he  pushes  his 
cap  over  his  eyes  (to  say,  a  man  might  walk  there  blindfolded).     Instead  of  saying  „not 
at  all'*,  he  puts  the  nail    of   his    thumb   under  his   upper   fore-teeth   and  draws  it  aut 
smartly  (with  h  sound,   employed  in   place  of  alas).     A  shake  of  the  head  serves  both 
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for  no   and  yes  (Hobhouse).     In  der  indianischen   Zeichensprache,  von    der   Neuwied 
weitere  Proben  anfuhrt,    (Thl.    II,    P.  45)  verstehen  die  Arikkaras,  Mandans,    Mönm- 
tarris,  Crows,  Chayennes,  Snakes  undBlackfeet  sämmtlich  gewisse  Zeichen,  die  dagegen 
den  Dacotas,  Assin iboins,    Ojibuäs,    Krihs    und    andern    Nationen    unverständlich  sein 
soUen.     In  Paraguay  lässt  der  Cebus  azarae  wenigstens  sechs  verschiedene  Laute  hören, 
die   in   den    andern   Affen   entsprechende   Empfindungen    hervorrufen   (nach   Rcngger). 
With    the  «domesticated   dog    one   has   the   bark    of  eagemess,  as  in  the  chase,  tbat  of 
anger,  the  yelping  or  howling  bark  of  despair,    as  when  shut  up,  that  of  joy,  as  when 
starting  on  a  walk  with  his  master,    and  the  very  distinct  one  of  demand  or  sapplica> 
tion,  as  when  wishing    for    a    door   or    a  window  to  be  opened  (Darwin).     Articulate 
language  is  the  peculiar    to  man.     Le  Bressan   parle  avec  une  volubilit^  qui  contraste 
absolument  avec  la  lenteur  de  son  geste,  et  le  montagnard,  au  contraire,  a  des  mani^res 
vives    et  une  parole  pesante  (Monnier).     Die    Worte    im  Hottentottischen    können  mit 
dreifachem  Ton  gesprochen    werden  (Hahn),    unter  Aenderung  der  Bedeutung  (wie  im 
Mandingo).     Die  Hottentotten  haben  vier,  die  Buschman  sechs    Schnalzlaute  (s.  Hahn). 
Strident  magis  quam  loquuntur  (Mela)  die  aethiopischen  Aethiopen  (b.  Herodot).     Die 
Galla  gebrauchen  den  Lateral   als   Lockruf  der  Kameele,   aber    nicht  als  Schnalz.     In 
addition  to  the  clicks  and  gutturals  of  the  Hottentots,  the  Bushman  have  still  the  mere 
disagreeable  sound  of  croaking  in  the  throat  (Appleyard).     Duponceau  hebt  die  Melodie 
der  Indianer-Sprache  hervor.     Nach  Mc.  Culloh    sind  die  Indianersprachen  so  arm,  als 
der  Hülfe  von  Geberden    und  Zeichen    zu    bedürfen.     Jahns    führt    „63    verschiedene, 
selbständige  deutsche  Namen   des  Pferdes    auf,    ganz    abgesehen    von  der  Fülle  lokaler 
oder  historischer  Varianten;  23  sind  von  der  Bewegung  abstrahirt,  21  sind  Geschlechts- 
bezeichnungen, 10  beziehen  sich  auf  Jugend  und  Kleinheit,  2  knüpfen  an  sein  Gewieher 
an  und  7  endlich    an    andere    besondere  EigenschaAen^'.     Mist-atim,    big  dog  (atim  or 
dog)  als  Pferd  bei  den  Cree.     Sho-a-thin-ga,    grosser  Hund  (b.  Assineboins).     Ponoka- 
mita,  red-deer  dog  (po-no-ko,  red  deer)    bei   den  Blackfeet.     Chistli,  seven  dogs  (chis, 
seven)  bei  den  Sircies,  Itschou  ma  shungu,  red  dog,   bei  den  Grosventres.     Unter  den 
Jarochos  (de  la  costa  del  golfo)    reden    die  Gemeinen  una    gerigonza    de  su  invencion 
(s.  Orozco).     Nao  tem  lingua.  fallad   so  em  gerigonza  (die  brasilischen  Indianer).     Die 
Indianer  von  Popayan  „parlent  si  fort  du  gosier,  qu*on  a  peine  ä  distinguer  leurs  pa- 
roles"  (Coreal).     Als  bei  den  Mokobiem  (mit  den  Abiponen  grenzend)  die  Häuptlinge 
Ana  (Nadel),  Aloatagangaiquin  (zaloat  oder  tödten)  und  Aibaniquin  (amanic  oder  Strauss) 
gestorben  waren,    wurde  statt   ana    für  Nadel   Nevadagancato    gesagt,    für  tödten  nicht 
mehr  zaloat,  sondern  zatetahat    und   auch   das   Wort   für   Strauss  geändert  (s.  Baucke). 
Renault  erwähnt  (bei  den  Botocuden)   die   Leichtigkeit,    neue   Worte    zu  erfinden  (be- 
sonders unter  den    Frauen),    indem    der    vom   Einfall  Ergriffene    die  Bezeichnung    des 
Gegenstandes  laut  ausgerufen  habe,   worauf  sie  von  den  Uebrigen  unter  Gelächter  und 
Geschrei  öfier  wiederholt   sei,   um   dann    Geltung   zu  gewinnen  (und  so  bei  Abiponen, 
in  Südafrica,  Australien  u.  s.  w.).    Hay  una  lengua,  que  solo  de  dia  se  entienden  bien 
y    que    de    noche  en  apagdndoles  la  lux,  no  se  puedcn  explicar,  porque  con  los  gestos 
significan  (Lorenzana  y  Buitron)  in  Oajaca  (unter  den  Mijes).     When  Indians,  men  or 
women    are    conversing    among    themselves,    they    seem   to    take  pleasure  in  inventing 
new  modes  of  pronunciation  or  in  distorting  words.     It  is  amusing  to  notice,  how  the 
whole  party  will  laugh,  when  the    wit  of  the  circle   perpetrales  a  new  slang  term,  and 
those  new  words  are  very  often  retained  (Bates)  am  Maranon.     Die  Sprache  von   Eten 
soll  von  den  Jesuiten  künstlich  gebildet  sein  (obwohl  auf  einheimischem  Stamm  ruhend). 
In  der  Verzückung  sprach  der  Zauberer    (bei  den  Killistinoes)  in  einem  unverständli- 
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chen  Jargon  von  Chipeway,  Ottawaw  und  Killistinoe  (s.  Carver).  Die  Piaches  (in  Cu- 
mana)  sprechen  con  palabras  oscuras  que  ellos  mismos  no  entendian  (s.  Herrera),  wie 
mancher  Priester  (in  America)  das  Lateinische  der  Messe.  In  ihrer  Capelle  (in  Cu- 
mana)  hörten  die  Spanier  die  Piaches  hablar  al  uno  con  el  otro  en  lengua  de  Indios 
y  de  pajaros  y  en  otras  idiomas  que  no  pudo  entender,  ni  tampoco  ver  al  que  hablaba 
con  el  Medico  (Simon).  Ausser  der  bei  Männern  und  Frauen  verschiedenen  Sprache, 
reden  die  Krieger  eine  besondere.  „So  gebrauchen  die  Alten  etliche  Arten  z\i  andere, 
welche  niemals  in  den  Mund  der  Jünglinge  kommen,  und  die  Jünglinge  wieder  andere, 
welche  bei  den  Alten  nimmermehr  gebraucht  werden".  Ausserdem  dient  eine  allge- 
meine Mischsprache  mit  fremden  Entlehnungen  (s.  Dapper).  Die  Caraiben  „haben 
baumwollene  Decken,  welche  sie  Amakken  nennen,  an  Bettes  statt"  (Dapper).  Die 
Gesänge  der  Tsugur  oder  Priester  sind  zum  Theil  in  unverständlicher  Sprache  (in 
Costa  Rica)  und  die  Gegenstände  werden  verschiedentlich  benannt  (s.  Gabb).  Nachdem 
die  Piaches  jahrelang  in  Höhlen  des  Waldes  gefastet,  zauberten  sie  in  unverständlicher 
Sprache  (in  Cumana),  vom  Dämon  besessen  (Herrera).  Neben  der  Männer-  und  Frauen- 
sprache bestand  (bei  den  Cariben)  eine  Geheimsprache  der  Krieger  (s.  Roche  fort).  The 
incantations  of  the  priests  of  Powhattan  were  not  in  ordinary  Algonkin,  but  some 
obscure  Jargon  (s.  Beverl^^).  Ebenso  bei  Dacotas  und  Eskimo.  Die  Tempelsprache  in 
Peru  war  (nach  Coreal)  dem  Volke  unverständlich.  The  sacred  language  of  the  con- 
juror  (whose  dreams  are  revelations)  consists  (among  the  Dacotas  first  in  employing  such 
words  as  the  names  of  things  which  have  been  introduced  from  other  Indian  languages 
(nide,  water,  instead  of  mini,  paza,  wood,  instead  of  can),  in  the  second  place  in  em- 
ploying descriptive  expressions,  instead  of  the  ordinary  names  of  things  (calling  a  man 
a  biped,  the  wolfa  quadruped),  and  thirdly  words  which  are  common  in  the  language 
are  used  far  out  of  their  ordinary  signification  (as  hepan,  the  second  child,  of  a  boy, 
is  used  to  designate  the  other)  [Scalden].  When  the  Dakota  braves  ask  a  white  man  for  an  ox 
or  cow,  they  generally  call  it  a  dog,  and  when  a  sachem  begs  a  horse  from  a  white 
Chief,  he  does  it  under  the  designation  of  mocassins  (Riggs).  Sometimes  the  war-songs 
are  so  highly  figurative,  that  their  meaning  is  just  the  opposite  of  what  the  expressions 
used  would  naturally  convey.  Verwandtschaften  mit  der  aztekischen  Sprache  finden  sich 
bei  den  Copa  (in  Nayarit  des  Jalisco-District),  den  Tarahumara  (in  Chihuahua  und 
Sonora),  den  Tepehuana  (in  Sinaloa)  und  den  Cahita  (mit  Yaquis  und  Mayos)  an  der 
Ostküste  des  califomischen  Golfes  (s.  Buschmann).  Verschieden  von  der  Sprache  der 
Pueblos  ist  die  der  Moquis  dem  Aztekischen  verwandt.  Das  Cora  (in  Nayarit)  zerfallt 
in  die  Dialecte  der  Muutzicat  (auf  den  Bergen)  der  Teacuaeitzica  (an  den  Bergen)  und 
der  Ateacari  oder  Cora  am  Rio  Jesus  Maria.  Die  Sprache  der  Nayares  ist  der  der 
Punas  (zu  den  Pueblos  gehörig)  am  Rio  Gila  verwandt  (s.  Orozco).  Der  Taura-Dia- 
lect  stimmte  mit  dem  Varogia  überein  (in  Sonora).  Die  Sprache  Guaicuri  oder  Wai- 
kur  begreift  die  Dialecte  Cora,  Uchidie  und  Aripa  (in  Unter-Californien).  Die  Xalpa- 
neken  redeten  im  Dialect  der  Totonaken  (bei  Vera-Cruz).  In  Nuevo-Leon  wurde  das 
Oame,  Xanambre  (Tamaulipeco),  Hualahuises  und  Toboso  geredet.  Die  Xuchipila  re- 
deten die  Sprache  der  Zacateken.  Das  Cazcamsche  wurde  in  Zacatecas  geredet.  Das 
Mexicanische  oder  Nahuatl  streckt  sich  nördlich  bis  Sonora,  Nutka  und  Virginien, 
südlich  längs  des  Pacific  bis  Panama,  und  findet  sich  in  Localitäten  bis  zum  See  Titi- 
caca  und  den  argentinischen  Grenzen  (meint  Brasseur).  Juarros  unterscheidet  die  Sprache 
der  Quiche,  Kachiquel,  Zubtugil,  Marne,  Pocomame,  Pipil,  Populuca,  Sinca,  Mexicana, 
Chorti,  Aluquitak,  Lenca,  Aquakateca,  Caiki,  Pochonchi,  Ixil,  Zotzil,  Tzendal,  Chapa- 
neca,  Zoque,  Coxhoh,  Chol,  Chanabal,  Uspanteca,  Maya,  Quiichi  (in  Central-America). 


Kkanr».  dn  WiU*  (Haabb)  in  TefcBUtepEC  «m  CU>p«.  «  Z«^  ^ 
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DUtttcn  (sKh  Braatn^  Die  bei  Copa  cnprocfaeae  Apaf^-Spodr  ^ 
YacMaa  nniudni  (Pilaciot  Die  BpnHie  der  Ttrmdal  calt  ^  dta  tttf 
■In  Ml}-!.  Dk  (mn  ikn  Nahiutl  d»  iBcLicanöcfaea  HncMiadg  vei«^ 
liWUe  äoBon'i  bcgmA  (acboi  Utah,  Pih-Uuh,  Diee^*,  ^rfcna-fcnMi.  C 
dk  Moqui  (Dontweaüidi  tob  den  Znni,  die  in  den  ^yfacliEA  ««««lieM 
cchdcca),  (owie  die  Tira^Dinars,  Tcpesnaaa,  Coo,  Calüta.  In  des  ISahd 
■lunm,  troxa  die  Sprühe  der  Utahi  (nod  Conufiches)  {dürt.  *^^f  di 
VcrvaaduchaftcD,  and  «olcbe  iei|^  anch  die  Sprache  der  iSoqns,  die  im 
ichea  fcmcT  Mebi-  Auimt  in  Hämo  Imii  der  Tc^va-Spracbe  ■■■  drn  Fl 
in  dca  Sbricen  lechs  Dörfem  der  Moqai  die  Uoqai-Spracbc  gartadtt.  I 
ttunmm  vao  dem  (böten)  Valef  im  Otiea  und  der  (guten)  Uatnei  iai  'S! 
Tode  tn  Tbiere.  Ptlsnien  und  leblate  Gegenstände  verwuulelt).  Tl>«  Um 
Mobcguni  (Mnhhckaneev)  ot  Slockbridge  Indluu  is  s^ken  by  all  Üieladl 
out  Nev-England  |t.  CoUon).  Tfac  Mohauk  (of  (he  Sit  tuUMu)  b  M 
OtoDiilen,  das  eioiilbige  Hiaug-Haing  icdend,  rechneten  luch  Uoodjabi^ 
I«do  worden  in  Cbiapa  die  Sprachen  Chiapancca,  Zoqne,  Zaiil,  Setdaguda 
cana  j^enprochen,  in  Socunusco  das  Uebetlateca  and  Mcxicanische.  in  SacU 
CntJiulelems  das  Uamey,  Achi,  Coahalchmalleque,  Chienaal^ue,  Hiull 
ChirichoU,  in  Gnaiacapan  dot  Popolaijiic  und  Pipil,  in  Verapai  das  Popal 
nnd  Colehi,  in  Cbiquimala  du  Hacocebastlcca  und  Apijr,  in  San  Mii^nd 
Taulepa,  Ilinn,  in  Choluleca  da«  Mangue  und  CbonUl,  in  Honduras  dai  I 
Ul  and  Pipil,  in  San  Salvador  das  Pipil  nnd  Chontal,  in  NicangnA  das  Pip 
Marimbio,  Poton  and  Chonlal,  in  Tagnicalpa  dis  Meiicanische  nnd  c 
Dialectc,  in  Nicoya  das  &Iangue  und  einbeimischc  Dialecte.  Das  Pame  wl 
Ber|[en  von  Tzicbu  (nordoillich  von  Guanajualn)  geredet.  Die  Pames  1 
Qneretaro.  Ali  verschiedei)  [i»  Mexico)  nennt  Andres  de  Tapia  die  Spra«t 
mies,  TnlunaqueEi,  Tentccas,  Mislecas,  Zapntecas,  Maiatekis,  Tenis  o.  s.  w. 
Chinama.  X^Ii^co,  Coüma,  Zncatula  (s,  Ic.iy.h.ikcl.n).  Die  Topia -Sprache  « 
Acaxel  und  Tepebuana  verwandt  (als  Dialcclc  des  Zacatecas).  La  lanem 
une  partie  des  mots  venanl  des  memes  racincs  et  ayant  sonvent  la  in£me  pro 
Ia  tanguc  rri>:C  pcut  sc  faire  comprendre  en  giande  partie  par  un  Santeuz. 
l'accent  esl  biea  plus  dftermini  en  sauteux  qu'oii  cris.  Les  Xssiniboin« 
tangue  est  Ia  mGme  que  cellc  des  Sioux,  et  qui  sont  les  amis  et  alli^s  des  I 
mariages,  comprcnncnt  presque  tous  un  pen  1e  cris,  et  quelques-nos  le  p 
bien.  MCme  les  Ficds-Noiis  et  Ics  Sarcis  peuveDt  parier  nn  peu  aussi  t 
ayant  souveni  camp£  avec  cctte  nation,  dans  les  temps  de  paix.  Grand  nomb 
tagnais  dont  Ia  languc  est  si  difÜcilc  comprennent  le  cris,  ainsi  que  lenn 
les  Caslors  de  Ia  rivi^re  La  Paix.  A  un  temps  dod  tris-reculi,  des  Cril 
aui  environs  de  Ia  Rivifcre  Rouge,  d'aptfs  ce  que  disent  les  vicillards  et  it 
aux  Sauicux  et  aux  Maskigons.  Ccs  sauvages,  ainsi  que  les  auties  peupl 
pays,  n'ont  aucunc  Iradition  sur  leur  origioe  ni  sur  leur  transmigration  pren 
ce  qu'on  connalt,  c'cst  qu'en  se  s^parant  de  leurs  alli^  ä  cause  de  IVloig' 
buffalo,  ilg  se  sont  avances  ver;  les  plaines  de  Ia  brancbe  nord  de  Ia  rivÜ 
chiwan  cl  petit  ä  petit  ont  repoussä  les  intr^pides  Pieds-Noirs,  qui  aDciennei 
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taient  leurs  loges  sur  la  rive  nord  (Lacombe).     Wie  die  Sprachen  westlich  des  Felsge- 
birges zeigen  die  nördlich  von  Columbia  (Tahkali  Umqua,  Selish,  Tschinuk,  Yakon  u. 
s.  w.)  eine  harsche  Aussprache  in  Folge  von  Consonantenhäufungen  (tchl  u.  s.  w.)  und 
Räusperlauten,  wogegen  die  Sprachen  südlich  von  Columbia  (Sahaptin,  Shoshoni,  Kala- 
puya,  Saste,  Lutuami,  Californier  u.  s.w.)  weich  sind  und  vokalreich  (s.  Haie).  Pickering be« 
merkt  polynesische  Einflüsse  in  der  Sprache  der  Nordwestküste.     The  physical  and  in- 
tellectual  superiority  (an  der  Nordwestküste)  gehörte  den  Stämmen  zwischen  Cape  Fair- 
weather  und  der  Fuca-Strasse  an   (s.  Gallatin).     The  Ceris    (on    the  bay   of  San  Juan 
Bautista)  are  supposed   to  be  of  Asiatic   origin,   the  Mexicans  believe   they   are  des- 
cendants  of  Tartars  and   their  Idiom  is  said    to   rcsemble    that  language  (s.  Browne). 
The  natives  between  Maska  and  Queen  Charlottes  Sound  are  fair  in  complexion,  some- 
times  with  ruddy  chceks  (having  thick  beards)    of   a  cruel   and  treacherous  disposition. 
All  the  early  settlers  intermarried    with    the    natives    (in   California).     The    number  of 
children    in    some    of   these    mixed    families    was    extraordinarily  large  (tili  up  to  28). 
Many  of  these  half-breeds  were  of  extraordinary    size,    some  of  them  being  seven  feet 
high  and  stout  in  proportion,  while  the  ladies  are  fine  specimens  of  humanity  (Cromse). 
The  brain  of  the  Indian  in  his  savage  State,   is   far  larger  than  that  of  the  old  demi- 
civilized  Peruvian  or  ancient  Mexican  (according  to  Morton).     The  intellectual  lobe  of 
the  brain,  (if  not  borne  down  by  overpowering    animal    propensities)    would   doubtless 
have  been  capable  of  much  greatcr  efforts,    bemerkt  Phillip    von  den  wilden  Indianern 
(verglichen    mit    den    energielosen    Mexicanern).     Their   imitative  skill  is  as  noticeable 
as  their  dexterity  in  carving,  bemerkt  Sproat  von  den  Chimsyan  (und  Mackenzie  rühmt 
ihre  Geschicklichkeit  im  Sculptiren).     Der  Dialect  der  (zu  den  Haidah  gehörigen)  Chim- 
syan (bei  Port  Simpson)  erstreckt  sich  (nach  Good)  bis  Fräser  und  Stuart  Lake.     Die 
Punca  (mit  stark  gebogener  Nase)    sind    ein  Zweig    der  Omahas,  die  Arikkaras  zeigen 
(nach  Neuwied)  ein  volles  Gesicht    und   feine  Züge.     The  Crows    are    marked   with  a 
bold  and  prominent  anti-angular  nose,    with  a  dear   and  rounded   arch,    and  a  low 
recediug  forehead,    the   frontal  bones   oflentimes  appearing  to  have    been  compressed 
(s.  Catlin).    Die  Mandan  zeigen  graue  Haare.    Grapes  grew  to  the  vcry  borders  of  the 
sca  in  Virginia  or  Wingandacoa   (Brownell)    unter   König  Winginia  (1S84).     Neuwied 
hat  „ganze  Reihen  von  Mandan-Schädeln  mit  einander  verglichen,    die   sämmtlich    echt 
waren,  und  darin,  besonders  was  das  Zurückweichen  der  Stirn  und  die  Abplattung  des 
Kopfes  betriflft,  sehr  grosse  Verschiedenheiten  gefunden".     Im  Verkehr  mit  Vornehmen 
oder  Angesehenen  erhält  das  Wort  (der  mit  dem  gemeinen  Mann  gesprochenen  Sprache) 
entweder  am  Ende  oder  in  der  Mitte    einen  Zusatz   (Baucke)   in   Paraguay  (und  so  im 
Aztekischen).     There  is  among  the  Hottentott-race,  a  language  in  which  the  grcat  people 
communicate  and'which  the  common  people  do  not  understand.    The  Dacotahs  have  a  com- 
mon and  a  sacred  language  (Hind).    Neben  der  Ignota  lingua  erhielt  die  heilige  Hildegard 
durch  innere  Erleuchtung  ein  unbekanntes  Alphabet.  W.  Grimm  findet  lateinische  Bezie- 
hung (zu  lux)  in  luzeia,  oculus,  (ougappel:  Luz  poiuphia)  in  den  Wiesbadener  Glossen.  Ydor 
Ydorum  (aquam  affer)  halgein  ydorum  (sal  affer)  erinnerte  der  durch  humunculi  duo  zu  den 
Pymaeen  unter  die  Erde  geführte  Knabe  von  ihrer  Sprache  (Giraldus)  in  Cambrien.    Dynon 
bach  teg  (fair  small  people)  in  Pembrokeshire.   Dämone  konnten  die  Sprachen  des  heiligen 
Irland  nicht  reden  (O'Connor).     Im    Catapathabr.    werden    die    Brahmanen    vor    Nach- 
ahmung der  Dämone  gewarnt,  die  falschlich  helajo  (helavo)  statt  herajo  (Feinde)  sagen. 
Nach  Becanus  war  das  Flamändische  die  Sprache  des  Paradieses  (i  569).     Die  Unsterb- 
lichen nannten  dem  troischen  Hügel    das    Mal    der  Myrine  (Klügmann).     The  Sanscrit 
owes   the  original  production  of  a  great  part    of   its  structure    not  to  causes  naturally 
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Dpsnltne  OD  thc  human  mind,  but  nltogetlicT  to  artificiil  contrirance  (t.  Vdl)t'| 
Spiacbe,  wie  sie  in  dco  allen  SchTifl werken  det  Chincsiui  vorliegt  und  in  illn  AJ 
nigto  spStcccn  Wecken,  welche  in  derselben  SpTache  abgefosst  und,  Ut  ak  nt  U 
lieh  »übcreiletes  Idiom  aniuschen  (s.  Steinlhal),  neben  der  sich  [für  Werke  Itiduatf 
hslls)  eine  neue  Scluilbpiache  gebildet  ha),  neben  dem  K-wan-hwa  (dei  Ui^l 
spitche  der  GebildEten)  anlec  den  Volksdialerlen.  Un  Jargon  seisblable  lu  )«UJ 
est  problablement  cellc  laAgue  namm^  afriskoc  qui  sc  parle  entre  les  miqngMri 
colporteurs  de  1a  Grande  Rossie,  surlout  dans  le  gouvemmetit  de  Wladimir.  D  ij| 
que  lea  hommes,  quis'en  Servern  (s.  Gobineaiil.  At  one  lime  (thc  priest  in  Ibe  PiM 
rite  worship)  was  npeaking  Englisb,  at  onoihet  French  and  then  Hebrew.  «iBdaf 
with  a  hymn  in  Maori  (Meadc).  Lb.  mitaphore  cl  Vailcgoric  semblenl  rormer  l'äM 
principal  de  ce  langofe,  bicn  qu'il  ne  soil  pac  le  seule,  car  il  est  bien  certaül 
cliaque  pays  qni  posside  un  argol,  cc  Jargon  contienl  nombre  des  mol5  qoi  diflert«! 
la  Uugue  de  ce  pays  (s.  Nodier),  Le&  Bohjmicns  r^pandiis  dans  les  Pyrcnto  bM 
s'expriment  ginfralctocnl  dan*  la  langue  du  pays  (el  onl  conserri  quelques  dfMl 
leur  ancicn  iiiiome),  mais  ila  onl  besoin,  pour  communiquer  entre  ens,  sans  tuet 
pris  des  Basques.  de  rccourir  fori  souvent  jl  un  Jargon  coaveoiioiinel  (Franci«qae-lfiil 
Les  plus  sfavaots,  les  plus  habilcs  marpauts  (gar^ans)  de  tonüme  (toul)  Tiigc^l 
sont  des  escoliers  desbauchez  et  quelques  ratichons  (prftrts),  de  ces  coureur«  (fd 
seigoent  te  Jargon  i  rouscailler  bigorne  (parier  argot).  ostent,  retrancbcot  el  tJtM 
l'argot  ainsi  qu'il^i  veulent.  Wa^nseil  find  hebrgische  Worte  im  deutschen  RadnO 
HieroD.  ForolivicDsis  hörte  von  den  Cingari.  dass  sie  aus  Indien  kämen  [1433^  ' 
Nuts  bave  two  lannuages  peculiar  to  ihemsclTcs,  one  intended  for  the  use  tat) 
thc  cransmeu  of  Lhe  sct,  the  othcc  gcneral  among  men,  womca  and  childreo.  '. 
Hidostanec  is  lhe  basis  of  both,  the  ürst  in  geueral  bcing  a  mere  traJuponiiM 
change  o(  syllables  and  the  üecoud  apparenüy  a  syslematic  cooversion  of  a  fc*  M 
(s.  Richardüou).  The  Jargon  (of  the  Nuts)  formed  upon  sitnilar  principlea  with  tU 
lhe  Bazecgurs.  Die  Gaunersprache  der  Phausigars  (in  Mysore)  besieht  ans  verblSi 
Hedens.irten  (Schlefiel).  Die  Ghowasi  (feile  Weibspersonen)  haben  einen  eigenen  Jw 
unter  sich  cingefubrl  [Burckhardl).  The  Ramoossies  (Rukwalldar  or  watchmen)  l 
a  language  peculiar  to  themselvcs  (conlaining  some  TeUngana-words)  in  Satan. 
faie  Supunnia  (statt:  Tsche  falsche  Sehupunnia)  in  der  affectirten  Sprache  der  Fn 
(besonders  griechischen)  in  der  Walachei  (3.  Sulzer).  Afin  de  d^rouler  les  icoMe 
l'argol  se  borne  ä  ajouler  indistiuclement  ä  tous  les  mots  de  la  langue,  une  sorfe 
queue  ignobli^,  une  terniinaisnn  en  aille,  cn  orgue,  en  ierguc  ou  en  uche  (vouaer 
Iruuvaille  buiiutgue  ce  gigolmuche,  tronvez-voui  bon  ce  gigulj,  plirase  addieo^ 
CaclDuche  k  un  guichelier  (5.  Morean-Christophe).  AfTe,  vie,  ame  (dans  t'uEol 
Coquins).  La  conjuration  mystique  saas  l'invocalion  de  St.  Nicaise  (Opas,  nali| 
opion,  nolipion,  letidula,  pendula  etc.)  se  termine  ainsi:  In  nomine  donüni  mortnus 
vcrmis  (XII  siede).  Reyher  leitet  Rotwelsh  (der  Schelmensprache)  vom  Ho^eoricht 
Rolhwcil  (1146  p.  d.].  Les  diffötenies  sectcs  religieuses  dissidentes  de  l'Eglise  wtliod 
russe  onl,  pour  la  plupart,  des  argols  pour  leurs  sectaites  (Francisque  Michel).  Le  Bala 
lam  (langue  artificielle  en  Asie)  participe  des  formes  de  l'arabe.  du  persan  et  du  torc 
M^decins  zagorites  (empiriques  en  Albanie),  dorn  rinstniction  est  purement  ttaditioiKli 
qui  jurent  par  les  paroles  du  maitre  aiiii  iifti,  comme  les  disciples  de  Pythag 
avaient  besoin  d'une  langue  non  enlenduc  de  leurs  dupes  pour  se  comprendr«.  Co» 
ils  ne  savent  pas  le  latin.  ils  onl  donc  pHs  le  louable  parti  de  $e  criei  an  dialech 
moyen  duquel  ils  icrivenl  leurs  otacles  et  soutiennent  des  longues  conversations  (I 
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queville).  The  main  principle  of  the  back  Slang  (the  secrct  language  of  costermongers) 
is  spelling  the  words  backwards,  or  rather  pronouncing  them  nidely  backwards  (the 
costcr  having  bis  own  idea  of  the  proper  way  of  spelling  words).  By  the  time  a 
coster  has  speit  an  ordinary  word  of  2 — 3  syllables  in  the  proper  way  and  then  speit 
it  backwards,  it  has  become  a  tangled  knot  (generalise  is  considered  to  be  Shilling 
speit  backwards).  The  addition  of  an  s  always  forms  the  plural,  namus  (woman  or 
naraow)  is  women  (Hotten).  Where  a  word  is  refractory,  letters  are  made  to  change 
positions  (pound  or  dunop).  The  Cant  (of  Chaunters  and  Patterers)  is  known  in  Seven 
dials  and  elsewhere  as  the  Rhyming  Slang,  or  the  Substitution  of  words  and  sentences 
which  rhyme  with  other  words  intended  to  be  kept  secret  cherry  ripe  (a  pipe),  cow  and 
calf  (to  lough),  mince  pies  (the  eyes),  Split  pea  (tea)  etc.  (s.  Hotten).  Ena  (an  Inver- 
sion of  the  Order  of  letters,    syllables,  words  or  sentences,    under  which   the   sense  is 
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concealed  or  changed  (is  occasionally  employed  by  parties  who  may  wish  to  commu- 
nicate  privately  and  to  disguise  the  sense  from  bystanders  (de  mi  babba,  cover  me 
father,  employed  to  signify  Babba  mi  de,  my  father  is  come)  in  Yoruba  (s.  Crowther). 
Nach  de  Gerando  können  sich  die  ungarischen  und  französischen  Zigeuner  gegenseitig 
nicht  verständlich  machen  (wegen  Verschiedenheit  der  Landesaussprache).  Zigeuner 
von  England  und  Russland  können  sich  unterhalten  (nach  Borrow).  Das  Jitano  in 
Spanien  hat  die  dortige  Grammatik  angenommen.  Die  Zigeunersprache  der  Nauar  (in 
Syrien)  ist  (ausser  aus  Griechischem,  Türkischem  u.  s.  w.)  besonders  aus  Arabischem 
gemischt  (Seetzen).  Bei  allerdings  vorkommendem  Wechsel  im  Einzelnen,  je  nach 
Zeit  und  Ort,  zeigt  das  deutsche  Rotwälsch  doch  in  der  Masse  gewisse  Beständigkeit 
(s.  Pott).  Wie  in  fernen  Zeitweiten,  wiederholen  sich  nicht  selten  auch  in  weit  aus- 
einander liegenden  Ländern  dieselben  oder  doch  ähnlich  gebildeten  Wörter.  The  Irish 
Gipsies  have  the  same  language  as  thosc  in  Scotland.  The  English  Gipsy  is  sub- 
stantially  the  same  (Simson).  Whenever  the  Gipsies  find  words  not  understood  by 
the  people,  among  whom  they  travel,  they  cömmit  such  to  memory  and  use  them  in 
their  conversation,  for  the  purpose  of  concealment  In  the  Lowlands  of  Scotland  for 
example,  they  make  use  of  Gaelic,  Welsh,  Irish  and  French  words.  These  picked-up 
words  and  terms  have,  in  the  end,  become  part  of  their  own  peculiar  tongue  (s.  Simson). 
Grellmann  findet  türkische,  slavonische,  griechische,  lateinische,  wallachische,  ungarische 
und  deutsche  Worte  im  Zigeunerischen.  Joseph  II.  verbot  den  Gebrauch  der  Zigeuner- 
sprache bei  Stockstreichen.  Eine  der  geläufigsten  Accommodationsformen  für  die  Um- 
deutung  biblischer  Verse  und  Textes  besteht  darin,  sich  den  vokallos  geschriebenen 
Text  anders  vokalisirt  zu  denken  (s.  Sachs).  Signa  varia,  per  quae  unusquisque  valet 
signare  alii  sine  loquela.  Signa  secundum  ordinem  Cisterciensem :  Videre  (index  positus 
super  oculum  et  tunc  cjectus),  Nux  (dentibus  mordens  indiccm  exterius).  Signa  quae 
olim  in  coenobio  Luccensi  usitata  fuere:  Gripet  5  finger  an  den  kyn,  bctekend  den 
düvel.  Klemmestu  ehne  (den  indicem)  twischen  de  thene  (dentes),-  dat  beduedet 
Nöthe  (nuces).  Spaun  erfand  eine  Verständigung  durch  Pochen  (s.  Pott).  The  inha- 
bitants  of  Prince's  Island  speak  a  kind  of  Mongrel  language  (Luso-Ethiopian),  diflfering 
in  pronunciation  from  that  of  St.  Thomd  (Valdez).  The  Ukuhlonipa  custom  (of  the 
kaffirs)  has  given  rise  to  an  almost  distinct  language  among  the  women,  the  new  words 
or  modificd  words,  which  they  employ,  being  known  in  the  general  Community,  as 
women's  words  (s.  Shaw).  Gleich  seinen  Vorgängern  hatte  Axcajatl  (König  von  Mexico) 
seine  Figur  an  einem  Fels  Chapultepec's  ausarbeiten  lassen.  Bei  Temacpalco  zeigte 
man  QuetzcalcoatPs  Hand  von  Stein.  Bei  Tepic  fanden  sich  Fusstapfen  in  Stein.  Die 
Hände  zeigenden  Zeichen  auf  den  Felsen  von  Amoltepec  wurden  dem  durchwandernden 
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Propheten  zugeschrieben  (Hernando  de  Cervantes).     In    den  Ruinen    des  Salado-Thals 
(des  Rio  Salinas,  der  in  den  Gila  fliesst)  findet  sich  in  einem  Adobe  ein  Fusseindmck 
(s.  Eraory).     Hieroglyphic  groupings,  both  sculptured  and  painted,  are  frequently  seen 
in  the  ancient  Pueblo  towns,  depicting,  perhaps,  their  historical   events   and  deeds  (H. 
Bancroft).     Quetzalcoatl  Hess  Eindrücke  seines  Körpers  auf  Stein  zurück  und  weit  ver* 
breitet  sind  die  dem  Propheten  Thomas  oder  Bartolomaeus  zugeschriebenen  Fosstapfen 
in  den  Felsen  Süd-America's  (wie  die  Buddha's  in  Indien).     Bei  Antlan  finden  sich  in 
den  Fels    gehauene  Fussspuren  (in  Michoacan).     Auf    dem    (in  Harmony  befindlichen) 
Fels    bei  St  Louis    am  Missisippi    finden    sich   Menschenfiisse    eingegraben.     Bei    den 
Ruinen  der  Quemada    findet  sich    auf  Stein    der  Fusseindruck  des  Piedra  de  Monarca 
(s.  Lyon).     Tsome    oder  Tzume    drückte    seine  Fusstapfen    ein    bei  Gorzahu   (bei  Per- 
nambuco)  und  auf  dem  Pray  de  Embar^  (bei  San  tos).     Bei  Aniche  (am  See  Patxcuaro) 
finden  sich  hieroglyphische  Felsschriflen  (Beaufoy).     Bei  Atliaca  findet  sich  eine  Fels- 
Inschrift  (s.  Heller).     An  den  Felsen  des  Columbiaflusses  wurden  Felszeichen  gefanden. 
Vielerlei  Felsinschriften  wurden  in  Central-    und  besonders    in  Süd-Amerika  gefanden. 
Nach    Silas    Burrow    tragen    die    Sculpturen    der    Charlotten-Inseln    einen   japanischen 
Character.     In  Utah    meint  Loew  chinesische  Schriftzüge    zu    finden.     Im  Osten  sucht 
man    nach  Runen    (und    das  Phönizische   bis  Brasilien).     Giordan    findet  Aehnlidikeit 
zwischen  den  ägyptischen  Hieroglyphen  und  den  Inschriften  auf  den  Steinen  Palenque's. 
Jomard  meinte  die  Steinzeichen  von  Grave-treek  aus  dem  Libyschen  erklären  zu  können. 
In  der  Quauhtetle  (Steinerner  Adler)  benannten  Localität  bei  Quauhnahuac  (Platz  des 
Adlers)  oder  Cuernavaca  findet  sich  eine  Vogelfigur  auf  dem  Fels  sculptirt.     Die  Fds- 
band  von  Tlemaco    (la  piedra   de   la  manco)    bei  Tlalnepantla   (bei  Mexico)   war   von 
Hueman    (el  de  las  grandes  manos)    oder  Quetzalcohuatl   eingedrückt    (s.  Veytia),   als 
Huemac.     Hueman    wird    als    de    las   grandes    manos    erklärt  von  Huey  (grande)  and 
Maitl  (mano),  um  seine  Macht  zu  bezeichnen  (s.  Veytia).     Bei  Xocotitlan    fanden  sich 
Handeindrücke    im    Fels.     Auf   der  Insel    de    la   Muerte    (in    der   Bay    von  Cbiriqui) 
wurden  Säulen    mit    hieroglyphischen  Zeichen    gefunden    (s.  CuUen).     Bei  Ayutla   (in 
Nueva  Galicia)  fanden  sich  Sparen  in  Stein  gemeisselter  Füsse  (s.  Aguirre).     Nachdem 
der  Fürst  der  Nahoas  in  Paxil-Cayala   den  Mais   gefunden,    gravirte    er  auf  Stein  den 
Zodacus  in  der  Stadt  Tollantzinco.     Auf  den  Steinpfeilern  in  Tula  fanden  sich  Karten 
sculpirt,    zur  Bezeichnung    der  Tlalpilli    oder   30jährigen  Perioden.     Auf   den  Rainen 
von  Metlaltoyuca  (am  Tuxpan-Fluss)  wurden  hieroglyphische  Zeichen  gefunden  (s.  Al- 
maraz).     Montezuma  I.  liess  die  Bilder  der  alten  Könige  in  einen  Fels  bei  Hoastepec 
einhauen.     Unter  den  Ruinen  von  Chiapa  de  Indios  (bei  St.  Christoval)  findet  sich  ein 
Obelisk    mit    Königsnamen.     Fortis    fand  Monolithen    als  Gräberzeichen    (in  Bosnien). 
Der  Häuptling  Myeengun    liess    die  Erfolge    seines  Kriegszuges    auf  einem  Felsen  am 
Lake  Superior   abbilden.     El  vestigio,    que  se    calla    estampado    en   una  piedra  de  la 
provincia    de  Ubaque,    fue  senal  del  pie  del  Apostol  (Piedrahita).     Der  Aiyukuba  ge- 
nannte Mittelpfeiler   in    der  Hütte    der  Maopityans    oder   Froschindianer    (am  Darora) 
trug   Figuren    und   Hieroglyphen    (Schomburgk).     Die    Stickereien    auf  den    Schaam* 
schürzen  (Mosa)    der  Frauen    (mit  eckigen  Figuren  ä  la  grec)   hatten  (bei  den  Macosi) 
Aehnlichkeit  mit   den  Hieroglyphen  von  Waraputa,   and    die  Bilderschriften    bei   den 
Taramas    sollten    in    früherer  Zeit    von   den  Frauen   (durch  welche  auch  Waflfen  and 
andere  Instrumente    der  Männer    verziert   werden)    auf   den   Steinblöcken    eingegraben 
sein  (s.  Schomburgk).     Amititlan  hiess  ciudad  de  las  cartas  (nach  Sahagun),   weil  dort 
das  Papier  zum  Schreiben    geliefert    wurde.     En    la    provincia  de  Yucatan   habia  nnos 
libros  de  ojas,   a  su  mado  encuadernados  6  plegados,    en  que  tenian  los  indios  sabios 
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la  (listribucion  de  sus  liempos  y  conocimiento  de  planetas  y  anim^les,  y  otras  cosas 
naturales  y  sus  antiguallas  (s.  Acosta).  Die  Bücher  hiessen  (in  Yucatan)  Analte ,  weil 
aus  der  Rinde  des  Baumes  Amatl  verfertigt.  Nach  Peter  Martyr  führten  die  Mexicaner 
für  Aufzeichnungen  Holztäfelchen  mit  sich.  The  Pueblos  figured  histories  on  tablets 
of  wood  (Mallery).  Die  Zapoteken  besassen  Bilderschrift,  die  Mayas  ein  Sylben- 
Alphabet.  The  Indian  proficient  in  the  art  of  the  Kekewin,  reads  off  bis  iigu- 
res  and  chants  them  in  due  sequence  with  tone  and  emphasis.  Die  Guegues 
(oder  Alten)  in  Nicaragua  (mit  Orchilobos  oder  Tempel)  schrieben  in  gefaltete 
Pergamentbücher  aus  Wildhäuten  (s.  Oviedo).  Die  Mexicaner  lasen  ihre  Bücher  von 
Unten  auf  (nach  Acosta).  Die  Mexicaner  besassen  Figurenschrift,  si  ya  no  la  tomaron 
de  aquellos  Oteos  de  Aculhuacan,  despues  que  trazaron  con  ellos  amistad  y  parentesco 
(Gomara).  Die  Figuren  auf  dem  bei  Ocosingo  gefundenen  Chachihuitl  gleichen  dem 
Bas-Relief  des  Gottes  Culculcan  in  Palenque  (s.  Squier).  Katun  (pierre  qu'on  inter- 
roge)  in  Maya  (s.  ßrasseur)  piedra  pintada.  Neben  religiösen  oder  astronomischen,  so- 
wie politischen  und  pädagogischen  Werken  wird  eines  Theils  der  mexicanischen  Lite- 
ratur erwähnt,  der  sich  (s.  Acosta)  auf  Botanik  und  Zoologie  bezog  (auch  auf  Medicin). 
Peter  Martyr  beschreibt  eine  mexicanische  Landkarte.  Nach  Long  sind  die  Indianer 
sehr  geschickt,  „mit  Holzkohle,  worunter  Bärenfett  gemischt  ist,  auf  Baumrinde 
Gegenden  abzuzeichnen"  (s.  Long).  Der  Hieroglyphe  des  Königs  Ilhuicamina  oder 
des  Pfeile  (mitl)  zum  Himmel  (ilhuicatl)  Schleudernden  (Montezuma  I.)  stellte  einen 
den  Himmel  treffenden  Pfeil  dar.  Die  Poblicii  Malleoli  (in  Rom)  führten  einen 
Hammer  im  Wappen  des  Geschlechts,  die  Servilii  Gemini  die  Dioscuren,  die  Furii 
Purpureones  die  Purpurschnecke  u.  s.  w.  Der  Weiseste  ^cr  zwölf  Priester  in  Mayapan 
lehrte  seinem  Schwiegersohn  Achchel  Vorhersagungen  und  dieser  „escriviö  ciertas  letras 
en  la  tabla  del  brazo  izquierdo"  (s.  Landa).  Unas  ciertas  figuras,  que  sirven  por  Letras 
wurden  von  den  Mexicanern  in  Stein  oder  Holz  geschnitten,  sowie  auf  Papier  ge- 
zeichnet (s.  Gomara).  Die  Acolhuas  gebrauchten  Figuren  als  Schrift.  Die  Alten  oder 
Guegues  (in  Nicaragua)  erklärten  die  aus  Fellen  zusammengefalteten  Bücher,  worin 
(roth  und  schwarz)  die  Besitzungen  aufgezeichnet  waren,  „assi  como  los  caminos,  los 
rios,  los  montes  y  boscages  e  lo  demas**  (Oviedö).  Les  signes  linöaires  auf  dem  mexi- 
canischen (yucatanischen)  Codex  von  Dresden  ^s.  Humboldt)  rappellent  les  Kouas  (wo- 
durch Kaiser  Tai-hao-fo  die  chinesischen  Knotenschriften  ersetzte).  Das  heilige  Buch 
Tonalamatl  enthielt  die  Bestimmungen  über  die  Beichte  bei  den  Mexicanern.  Auf  den 
Palästen  von  Toluca  und  Quaunahuac  war  die  Geschichte  der  Tolteken  sculptirt,  wie 
zu  Ixtlilcochitli's  Zeit  noch  die  Ruinen  zeigten.  Die  alten  Traditionen  wurden  be- 
sonders durch  König  Ncsahulcoiotzin  in  Tezcuco  und  den  Prinzen  Xuihcoscatzin  und 
Tzahuatzin  (aus  Mexico)  bewahrt*  (s.  d'Alva).  Die  Priestergewänder  (der  Misteken) 
„eran  mantas  de  diversas  colores,  pintadas  de  historias  de  los  dioses"  (s.  Herrera).  Die 
Indianer  von  Akapantzingo  führen  ihre  Rechnung  noch  mit  hieroglyphischen  Zeichen. 
Hieroglyphische  Briefe  (wie  der  eines  Mandan-Indianers  an  einen  Pelzhändler)  kommen 
bei  mehreren  Völkern  vor  und  Freycinet  hat  einen  ähnlichen  von  den  Caroliniern  ab- 
gebildet (s.  Neuwied).  On  Tobi  there  are  three  classes  of  numerals,  the  first  of  a  ge- 
neral  nature,  the  second  appropriatcd  to  counting  cocoanuts  and  the  third  used  only 
for  fish  (Haie).  Sun,  yaro,  God,  yaris,  night,  nibo,  Bone,  tsil,  bad,  tama.  In  counting 
the  Bechuanas  begin  with  the  little  finger  of  the  left  hand,  the  thumb  of  the  right  is 
six,  and  the  little  finger  of  the  right  hand  is  ten  (Mackenzie).  Many  things  are 
counted  each  in  its  own  peculiar  way  (in  the  Samoan  language).  Men  are  counted  by 
prefixing  toa,  masi  in  round  cakes  or  balls  (potoi),  young  pigs  and  cocoanuts  by  pre' 
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KiiBc  ^  (PranV  "Che  I>iT*k  >nu|[til  och  p«ce  (nf  pap«r)  arpualdT 
naeJ  hin  tüigcn  in  tonnline  m  vcll,  «otil  b«  leacbed  Ieq.  «bca  he  liftEd  bä  h«i 
ÜK  Ulli«  lod  louk  CmIi  Ine  to  accnnl  wiih  txk  bit  of  paper  aarmrri»)  M  Iktl^j 
of  >  vtlloK«,  uunc  of  cUtr.  ammitt  ot  füdo««*  and  amouat  nf  fiac  AAbW|{ 
fiDÜhol  «ilb  Itt*  li'c*,  h«  TCUntd  tn  bä*  fiic«i»  acÜD  uuJ  vtien  tkc  Bm  «b^ 
pletrd,  (orty  fi*e  biU  of  p«pcr  wen  coiiBi«ii  ananfcd  ud  thc  uMe.  Ht  t^4^ 
tu  trpcU  Üieai  ODce  motc,  eo^iM!  <"***  ''i*  P''***!  lüs  fiogcr«  uij  tiM  M  '  '  " 
tu  thc  evcning.  ht  lepeaicd  tliem  «U  comcttjr,  pUdng  bw  ängcr  oo  cadi 
il  ouaM  bc  oli  ligbi,   if  tccoltecteil  lo  mormwi.     TW  &nt   tbing  ü 

pnKMdciI  lo  smngc  Ae  papcn  as  oa  tlM  rrcnilig  bcfoi  . __ 

«ilh  emoplete  acenracj.  «nd  (or  Btaily  ■  tDnsdi  »tut,  in  e'oiae  tiMUid  Ibe  nft^Evi 
In  ih«  inlcrioT,  he  ncrcr  forgol  Ih«  diflacni  «noniili  etc.  (Cli.  Brooke).     Kcob  t.  «■ 
nvip*  3.    wal-viJ  4.    n»usip  {iijM»  •>*-  Hud)  ;,    an   der  aioHjiiitu-Käst^    To^ 
maila  bRichlcl  von  dn  Doditm 
SoontatECD,  raicti  ctlciDl.  »oAvie 


Utile.  He  Ob  M 
ij  tMS  M  befcn  la 
r  ooadipa^M 
[■£  in  Um  ^unt.  I 
rr|icaied  ibt  p«ddl 


11  Anweiionc  nach 
Int  i.iiatei  uufitTT**,  Ginro  andem  i 
a.  I.  w.     Auch  hab«  man  uch  g> 
dn  FSfaftcbcn  {pjjiili  od«  30)  gi. 
Canot  vieal  de  Cancu  {daos  U  lan,— 
c*csl  nn  branle  de  CutloD  oa  de  fil. 
qn'oQ  altache  avtc  uoe  cocdc  i  dem 
comnuinement   dana   tcui    les    payi    cL 
Kikkatü  «erden  Tagereisen  dnrch  Fosm 
Meiico).    Die    Bicrgildi 
leicbnet  in  den  Büdcni 


•x)^  Hand)  ;, 

,    wie  ne  die  Knnbea  danb  V«naE>*,d 
r  >e<dcD  Sota  ein  Sieiacben  pJep.  oiM 


in  CocUs",  • 

cb  Unlihiiltchc  BUdenchrin,  wie  Otft 
«r  Bodct  ein  tona  (nachtü)  n.  c  «.  Sfl 
afli) ,  d'Amacka  noiu  arons  bit  B«ll 
-c  de  lii  saspendu  par  lei  d«ut  cup^ 
ini  i  dem  pUiers  et  doot  oa  m  kMi^ 
(CbailtvaM).  Aaf  den  BfiflclbäUM  i 
-n  aogcdcDtet  |das  Zekfaen  fär  „gi^f] 
durch  den  a-rüber  siebenden  BierscbäpfbäMi  s^H 
Eisenacher  Sladtrecbt  (t.  Kopp).     N'ebcn  der  fi 


(in  weichet  lu  der  kyiioloeiscfaeD  Schrift  oder  cinfachei  I>aislcllang  des  SiBalicbal 
symbolische  ^hrift  du  Vctglcicbiuie  tritt)  steht  die  Zeicbetuchrifi  r<>-^  P-:~?f  4ai 
wUIkühtlich  angenommene  Figuien   ausdiückend) ,   wie  (in   dei   T  -t 

Schrift  Inebfti  du  BuchsUbcnschrifi).  Nach  Geseniiis  nitCD  di.; 
Stäben  eigentlich  Bilder ,  deren  abeeknme  Figur  den  Wenh  »on  Buchstaben  (n 
zwai  die  Anfangiibuch^tabeD  der  jedesmal  lu  bezeichnenden  Sache)  erhielt.  Red  bai 
the  color  of  war,  the  calumet  in  making  peace  or  settling  alliances,  was  danhed  0* 
wilh  white  cUy  or  chalk  (s.  LoskJel).  Dans  1e  lemps  de  l'ignorance  on  sc  lervait  d*< 
mode  d'ecriture,  donl  cbaque  signe  »ait  deui  ou  liois  valeurs,  et  nn  bommc  1 
Hcyt  et  d'Ambar  am^iora  cetle  ecriture  ancienne  et  ramena  an  point  d'6tK  ce  qa'i 
appelle  aujourd'hui  le  Kuäque  (nach  Manukdjy-Lymdjj-Sahab).  Les  icriltut*  etat 
forTDCs  appaniennenl  i  un  seut  et  unique  sj-slime.  De  mCine  l'fcritore  tnlyk  est  l'i 
nique  systimc  graphique  de^  peuple^  musulmans,  biea  qne  les  Arabcs  d'Afiiqte  po 
!>edeDt  des  formes.  qui  leur  sont  particuliirc^,  bien  que  les  Persans,  les  Algbaitf,  i 
HindouE  aient  njoule  de  nourelles  leltres  i  l'alphabet  arabe  au  moyen  de  points  diad 
liqaes  disposes  d'unc  manierc  qui  leur  est  propre  (Gobineaa).  Einielne  Bnchilabi 
der  libyschen  iDSchiifttn  (in  Nord-Afrika)  gleichen  den  Tifinagh  oder  Schiiftxeicbi 
der  Tuare);. 

Der  Tclpochilaio  beaufsichtigte  die  Eriiehungsbäoset  der  Knaben,  in  deren  Dnlc 
halt  Ländcrcicn  angewiesen  waren  (s.  Torquemada).  Im  Tempel  Yopico  wnide  de 
Golt  Tczquiztlimayebuel  geopfert,  neben  dem  Kloster  Yopicocalmecns,  wo  die  KnaU 
erzogen  wurden  («.  Torquemada).     In  jeder  Wanau-Niedetlassiuig   Waden  die  Kaabi 
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durch  den  Ho-hih  genannten  Musiklehrcr  im  Zusammenspiel  unterrichtet.  Im  Hause 
Mecatlan  wurden  die  Musikinstrumente  gelehrt  (Torquemada).  Die  Knaben  (in  Mexico) 
wurden  in  dem  Tclpuchtlato  (s.  Mendieta)  erzogen,  sowie  von  dem  priesterlichen  Ach- 
cauhtli.  Die  in  das  Telpuch-calli  eintretenden  Knaben  (piltonh)  wurden  als  Jünglinge 
(Telpuchtli)  von  dem  Telpuchllato  (neben  dem  Achcacautzin)  erzogen.  In  jedem  Stadt- 
viertel fand  sich  eine  Knabenschule  oder  Telpochcalli  (Telpuch-calli)  für  das  Volk,  während 
die  Söhne  der  Edlen  und  Priester  im  Kloster,  (Colleg  oder  Calmecac)  erzogen  wurden.  Die 
Mädchen  wurden  in  Serainarien,  die  mit  den  Tempeln  verbunden  waren,  in  Handarbeiten 
unterrichtet  (bei  Unterhaltung  des  heiligen  Feuers).  Nach  Granados  y  Galvez  waren 
die  Gesänge  des  Königs  Netzahualcoyotl  in  Tezcuco  im  Otomitischen  (als  seiner  Mutter- 
sprache) abgefasst.  In  den  Gesängen  Ciucuyan  wurden  die  Traditionen  der  Mexicaner 
bewahrt.  In  Matlalzihuatzin  verliebt,  die  Braut  Temitzin*s,  wurde  dieser  von  Nezahual- 
coyotl  beim  Kriege  an  einen  gefahrlichen  Punkt  gestellt,  wo  er  umkam  (Veytia).  Bei 
dem  Feste  (Tezcuco's)  wurden  Lieder  Nezahualcoyotl's  über  die  Kürze  des  Lebens  und 
die  Vergänglichkeit  der  Freuden  gesungen  (s.  Veytia).  Der  Edle  von  Teonatzin  verfasste 
im  Gefangniss  eine  Elegie,  die  vor  Netzahualpitzintli  gesungen,  seine  Freilassung  er- 
wirkte (in  Tezcuco).  Wie  bei  den  Indianern  Nordamerica's  wird  die  Beredsamkeit  der 
alten  Mexicaner  gerühmt  (s.  Clavigero)  und,  wenn  Adair  meint,  dass  manche  ihrer  Reden 
in  Madrid  verfertigt  seien,  so  braucht  man  nur  den  Text  der  gleichzeitigen  Chronisten, 
von  denen  sie  überliefert  sind,  zu  lesen,  um  zu  sehen,  dass  hier  mehr  zu  lernen,  als 
zu  lehren  gewesen  wäre.  Beim  Jahresfest  der  Feuer-Erneuerung  flogen  die  Mexicaner 
(in  Vögelgewändem)  an  einem  hohen  Mast  (Torquemada).  Die  Seher  oder  Tonalpouh- 
qui  (sortilego)  wahrsagten  nach  dem  Buche  Tohalamatl  (libro  de  suertes  ö  de  Ventura). 
Hueman  war  der  den  Calender  ordnende  Astrologe  der  Tolteken.  Zur  Erinnerung  an 
die  Verbesserung  des  Calcnders  feierten  die  Tultcken  das  Fest  des  Xiuhteuctli  (Senor 
del  Ano).  Das  Binden  der  Jahre  in  der  13  jährigen  Periode  von  XiuhmolpoUi  oder 
Jahresbund  wurde  durch  zusammengebundene  Schilfe  repräsentirt  (in  Mexico).  Im 
Peruanischen  hiess  das  Jahr  Huata  von  huatani  (binden).  Hieroglyphische  Kalender 
finden  sich  noch  bei  Indianern  von  Tschiapas  und  Jucatan  (und  in  Guatemala  bei  Alt- 
Mixco  für  traditionelle  Geschichtsdaten).  Die  Californier  rechneten  nach  Mondsmonaten, 
und  Hessen  die  bestimmten  Zeiten  zum  Säen  und  Ernten  durch  den  Herold  oder  Puplem 
ausrufen,  da  das  Jahr  jedesmal  mehrere  Tage  gegen  die  Sonne  zurückblieb.  Their 
year  (sagt  P.  Boscana),  commcnced  always  on  the  21.  December  and  upon  the  sun*s 
arrival  at  the  tropic  consequenlly  the  days  which  transpired  between  the  last  conjunc- 
tion  and  the  21.  were  not  noticed,  or  in  their  mode  of  expression,  „there  was  no  day" 
[wie  in  Egypten]  (s.  Robinson).  Ausser  der  Jahresrechnung  in  4  Zeichen  (Cetochtli, 
Omeacatl,  Eytecpatl,  Nahucalli)  in  13  Jahren,  die  sich  vierfach  zu  52  Jahren  (des  Toxiuh- 
molpia)  wiederholte,  hatten  die  Mexicaner  ein  astrologisches  System  (über  den  Einfluss 
der  Constellationcn  auf  den  Menschen),  mit  20  Zeichen  (von  welchen  jedes  13  Tage 
herrschte),  beginnend  mit:  Cecipactli  (Schwertfisch),  Ceocelotl,  Ceacatl,  Cexuchitl,  Cea- 
catl  u.  s.  w.  und  die  4  Jahreszeichen  wurden  zwischengefügt. 

Cipactli  oder  Schwertfisch  (espadarte)  herrscht  am  i.  Tage 

Acatl  (cana) ,,  ,.2.      „ 

Calli  (casa) ,  »,     3« 

Quctzpalli  (lagartija) „  „4. 

Cohuatl  (culcbra) ,  >»     5« 

Miquiztli  (muertc) „  »6.      „ 


CipawB  (ili  £lücLbiini,to<Jcin).  Von  deo  Calcndenäda 
in  SUrs.  d»  t'tnrr  (im  Nordfro)  —  Calji  (Hans)  in  0 
—  Tocküi  iKJUiiDcfacn)  im  Norden,  die  LnA  (im  Säk^ 
Im  VcMck,  ^*  WB»«r  {tm  CHie«)  -  und  jedes  d«ndbeii  bfflN 
wtlcke  At  so  Tic  d«  MonUc«  lusammenseuten.  Du  JM 
pail  mit  fünf  Xinnontemi,  alt  öbein 
■e  kehnrn  vier  Zeichirn  (bis  njoi  ü 
idca.  Onoeacall  (dos  caöas)  im  Oilcn.  ^ 
qiuiracasai]  im  Westen,  dann  UwoilMl 
mimrlFcpXl  (siete  pedenules),  Chkd) 
r)«).  H*ctUclliacaÜ  (dicz  caüs),  UioM 
•Kalli  (dotc  casu),  MatUclttomeTtocbia  \ 
[Ua  die  Meiicsarr  cum  Hbnmd,  udl 
el  lüoBli,  Nvbeo  der  bärf:etlicli«n  &i 
1  MoiulRelifiuiig  I  MecilapolinaQi)  f^^ 
r  oiet  CcmilbuiüapotiBalixtK.  Dm  M 
tk  tcnoB  Gowe  gevcAtt  beaiebendcn  JbImI 
M  t*jr-%  «o«  104  J*luFn  issammcngcwtct.  ff 
1  «oM  w  JBos)  TOo  >:  Jahieo.  vorin  die  J»*» 
vtckkoMMcad)  c»>Ut  «Brden  (s.  Ti>ni«aiudit 
■U  »CcieWs,  TOB  velcbeB  yeOes  1 J  Tt«c  bcnj 
:9tf  Tic*"  1^**  '1'"  Makaaeick  D><  Jahr  bciOBd  m 
r^«««.  lAiJii:«  ■licit  ifi  ^?>kT  t(  Mooana  (tms  je  »  Tigeo)  die  5  Nei 
Aibcacca  T*t*l  iim:«'V<  «v-^eiw  »»i  *m  lade  4ei  Cidv  mas  %i 
Mlec  'B>Kk  iUna'  1  ,  Tj««  iw^iwlihil  Dc(  Koot  anfiel  I 
Z*«t  .h»  «KbonJ«!  Mo*<tMl    «^   MiiiiMMmB    ^   Lät   da.   : 

«tM  ikw  wtt«s  CilndR  liaUesiDot  Mcteew  dcf  Vn«  (des  RiMaTsf  aü  so  T« 

Bft  timtkakMme  rvu  1  j  T^ta  am  Eadc  ia  ütlfäUi  («Ma  Bft— g  As  QM 
(Min  M«n  Xjcbtb«hnn«^er  iwn  Zikknl  Uam  «n  ynriiwutia  T^bmI 
bikk««  Kn.  Ifolnk.  U.  ^Y>)  «ad  Cmuc  .fcs  BegiM  *» Mm— l     VmAh^T 

re;pcne  Kjb  au  dem 
.  MsliK  ,  .. 
..        Tf.  ,.        , 

Die  Spck&ea  des  BcxicaiBfckn  Jahrestale  «kcb  fftia.  hki«,  aa&  mA  |^  | 
JArb).  I>m  Jib  ia  Nican^va  icriiel  m  la  fimiiailii  Ünfcr  *«■  3B  Tm*)  ■ 
Fa«»c*-  ^  Cilemlei  dn  Iicwlalm  m<pnck  I  imiwt  *m  Gm^  pTwiiiiÜI 
gücbr  and  CkkikiqaeL     Der  En.>bcter  Clia«!    bei  <iea  TirmM  l»  ""  ili  a  hij  1 
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durch  Fremde  vertrieben.  Uitzlan  (Domenplatz)  war  der  Süden,  Teutletlapan  (Mictlan 
mit  Miquitlamtecntle's  Residenz  in  der  Unterwelt)  oder  Miquitlan  der  Norden,  Tlac- 
pac  der  Westen  und  Tetziuatlan  der  Osten  (in  Me:i^ico).  Bei  der  Feuer-Erneuerung 
am  Ende  des  Cyklus,  wenn  der  Weltuntergang  drohte,  wurde  um  Mitternacht  (von  den 
Priestern)  der  Himmel  auf  einen  Hügel  beobachtet,  und  wenn  sich  die  2^ichen  zum 
neuen  Morgen  wandten,  das  Feuer  wieder  entzündet.  Im  Königspallast  in  Darfur 
wurde  heiliges  Feuer  unterhalten,  wie  vielfach  sonst  in  den  fünf  Erdtheilen.  El 
calendario  Mexicano,  que  dicen  les  Irajo  el  predicador,  es  casi  id^ntico  al  de  los  tdr- 
taros  Chineses,  y  la  lengua  Mexicana  estä  llena  de  palabras  Chinas,  (wie  „la  particula 
reverencial  tzin  etc.).  From  the  creation  the  first  age  or  sun  (of  the  Mexicans) 
lasted  676  years  (comprising    13  cycles),  when  the  crops  failed  and  men  perished, 

the  second  364     >,       (        „  7      „     ),  by  hurricanes  and  rain. 

„   third:    312     „       (        „  6      „     ),    „    fire     and    earthquakes    (human    being 

converted  into  owls), 

„    fourth:    52     „       (        „  i      „     ),    „    flood  (men  changed  in  fishes). 

Para  memoria  del  tiempo  en  que  acaecia  cada  cosa  tenian  aquellas  ruedas,  que  era 
cada  una  de  un  siglo  de  52  anos  (Herrera)  in  Mexico,  ausserdem  mit  gemalten  Büchern, 
(wie  sich  Blattbücher  in  Yucatan  und  Honduras  fanden).  Die  Catastrophe,  in  welcher 
das  Reich  der  Tolteken  zerstört  war,  wurde  capelli  negri  (itl.  Ueb.)  genannt.  Das 
von  Quetzalcoatl's  Geburt  datirende  Zeitalter  hiess  Yztapal-Nanazcaya  (die  Periode 
der  Rosen).  Wie  Ahcautlitlenamacdni  (der  Hohepriester)  das  Jahr  der  Tolteken  (unter 
dem  Gott  Xiuhteuctli  oder  Herr  des  Jahres)  in  Huehuetlapallan  (rothe  Erde  der  edlen 
Alten)  geordnet,  soll  unter  der  Herrschaft  Yxtlilcuexahuac  in  Tula  (660  p.  d.)  durch  den 
Astronomen  Huemac  in  das  Teomoxtli  (libro  divino)  niedergeschrieben  sein.  Der  Calendar- 
stein  (in  Mexico)  wurde  vom  König  Axayacatl  gefertigt.  Contaban  los  meses  por  las 
lunas  y  los  dias  por  los  soles  (s.  Nunez  de  la  Pena)  in  den  Canarien.  Son  grandes 
observadores  de  los  Astros,  porque  como  siempre  duermen  ä  cielo  descubierto  y  estan 
hechos  ä  mirarlos,  se  maravillan  de  qualquier  nueva  iropression,  que  registran  en  los 
Cielos,  bemerkt  Arlegui  von  den  Yaqui.  Zur  Zeitenbestimmung  auf  der  von  Lahon- 
tan  mitgetheilten  Hieroglyphenschrift  (in  Canada)  wird  der  July  unter  der  Figur  eines 
Hirsches  mit  einem  Mond  auf  dem  Rücken  dargestellt  (als  Monat  des  Hirsches).  Der 
Monat  Tlacaxipehualitzli  (das  Schinden  von  Menschen)  hiess  zugleich  Cohuailhuitl  (das 
Fest  der  Schlange)  in  Mexico  (in  Beziehung  zum  Häuten).  In  Chiapa  wurden  die 
sieben  Wochentage  nach  sieben  Wandelsternen  benannt  (s.  Boturini).  Das  Jahr  hiess 
in  Honduras  Joler  (das  Vorübergehende)  [im  Yulfest].  An  der  Küste  hiess  der  März  der 
Alsenmonat  (weil  dann  die  Alsen  in  die  Flüsse  aufstiegen)  und  als  die  Delawaren  in  das 
Innere  gedrängt  waren,  der  Saftträufelndc  (zum  Zuckersieden).  Nach  dem  Sonne-  und 
Mondopfer  in  Teotihuacan  begann  die  Periode  Nahui  -  Ollin  -  Tonatiuh  (der  Sonne  in 
ihren  vier  Bewegungen)  in  Mexico. 

Als  Stämme  in  Mexico  werden  (bei  Orozco  y  Berra)  aufgezählt: 

Acafes:  Coahuila.  Ahomamas:  Coahuila. 

Acaxees:  Sinaloa,  Durango.  Ahornes:  Sinaloa, 

Acolhoaques,  los  nahöas.  Aibinos:  Sonora. 

Acolhuis:  Mexico.  Aicales,  los  mopanes. 

Aguaceros:  Nuevo  Leon.  Ajoyes,  los  axoyes. 

Agualulcos,  los  ahualulcos.  Alasapas:  Coahuila,  Nuevo  Leon. 

Ahualulcos:  Tabasco.  '  Alchedomas:  Sonora. 
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qn\si  Sa.  Luis. 
.miUguai :  (.'O^iUla. 
ocbcos:  Guerrero. 
isgos,  los  xiDuchcr». 
canu:  Tnmaulipu. 
uiguayrs:  Tunaolipi». 
nvistis:  Chihaahna, 
hau»:  Chihuahua. 
con«cas;  JalUco. 

cbcs:    Cbibaahua,    Sonoia,    Duiango, 
Coabuila,  Nucvo  Leon. 
^9;  CoahuUa. 
cintcas,  las  apaconecab. 
mes;  Tamaulipas. 
^amo:   Chihnahua. 
a:  Calilomia. 

achichimecai,  los  mesicanos. 

Das:  Naevo  Ltuu. 
b:  Coahuila. 
apemes:  Taraanlipas, 
yes,  tie  loi  cfaolts. 
:c»B,  los  tacxicanoB. 

lele«:  Coahuita. 
»aDiamam :  Coahuila. 
Babos:  Cbibtialiua. 
Sabomrieames :  CoalinU*. 
Bacabachen:  Sonor*. 
Bacapas:  Sinaloa. 
Bagiopaa:  Sonora. 
Baguames:  Coahuila. 
Baimenas:  Sioaloa. 
Bamoas:  Sioaloa. 
Bapancorapinanacas :  Coahuila. 
Baquiobas:  Eonora. 
Basiioas :  Sonors. 
Basopas:  Siaaloa. 
Batucaris:  Sinaloa. 
Batucos :   Sonoia. 
Bflliuroques:   Sonora. 
BaiiEarigamcü :  Coahuila, 
Baxancros:  CoahaiJa. 
Bajacatos:   Sinaloa. 
Benixono,  los  cajonos. 
Biaras:  Siualoa. 
Blancos:   Coahuila. 
Bobolcs:  CaahiiiU. 


Bocalo«:   Conhnjl«. 

ßocju  prieus:  TanunUpo. 


Cabeias;  CoaliBtla,  Dnnwi^. 
CüCalotes:  TamaiüipaK,  CliUiulmi. 
Cicaris:  Dorsneo. 
Cacastes:   Coahuila. 
Cachopoitales:  Coabnil». 
Cadiaias;  Tajnaulipas,  Nnrto  L«» 
Tabigaas:   CTuhuahna, 

aliiias:  Sonora,    SinaJoo. 

ahninietos :  Sinalo». 

aitas,  los  eahitas. 

ajnencli»:  Sooora. 

anajfoe»:  Tatnaulipa;.,    Nucto  1.««^ 

incerci:  Cbihiuhua. 

»nos :   Coahuila. 

Uitaycanaes:   Tan)«u1ipa.&. 

atafesi  Coahuila. 

aaüls:  California. 

EuiuDi:  Coahuila. 
Laramariguanes:  TiunaulipAK, 
Caramiguals:  Tamaulipas. 
Caribayes:  Tamaulipas 
Caribes:  Tabasco. 
Carriios;  Tamaulipas,  Coahuila. 
Carlanes:  Cbihuahua. 
Cascanes:  Zacatccas.  Jalisco. 
Cataicanas;  Tamaulipas. 
Calanamepaquea :  Tamaulipas. 
Catuxancs:  Coahuila. 
Caviseras:  Coabnüa. 
Cayeyus:  California. 
Ccldalas,  los  izendaleE. 
Celtalas,  Ioe  tzcndates. 
Ceniios:  Tamaulipas,  Coaboila. 
Cinaloas,  los  sinaloas. 
Coahüiltecos ;  Coahuila,  Nuevo  Leon, 
Coaquites:   Coahuila. 

Coclainas:  Chihoahaa. 
CoGobiptas:  Chihubaa. 
Cocomaques:  T^oahuila, 
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Cocomaricopas :  Sonora. 

Cocomes:  Yucatan. 

Cocopas :   Sonora. 

Cocoyomes:  Chihuahua,  Coahuila. 

Cochimies:  California. 

Codames:  Coahuila. 

Cogüinachis:  Sonora. 

Cohuixcas:  Guerrero. 

Colhuis:   Mexico. 

Colorados:  Chihuahua,  Coahuila. 

Colotlanes:  Zacatecas,  Jalisco. 

Comecamotes :  Tamaulipas. 

Comecrudos:  Tamaulipas  [Eskimo]. 

Comepescados :  Nuevo  Leon  [Ichthyophagi]. 

Comocabras:  Coahuila. 

Comesacapenes :   Tamaulipas. 

Comitecos,  los  chanabales. 

Comoporis:  Sinaloa. 

Comuripas:  Sonora. 

Conchas:  Chihuahua. 

Conchos:  California*. 

Conejos:  Chihuahua. 

Conicaris:  Sonora. 

Contlas:  Sonora. 

Contotores:  Coahuila. 

Coras:  Jalisco. 

Coras:  California. 

Coronados:  Jalisco. 

Cosninas,  los  jamajabs. 

Cotomanes:  Tamaulipas. 

Cotzales:  Coahuila. 

Coviscas,  los  cohuixcas. 

Coyoteros,  los  tontos. 

Coyotes:  Coahuila,  San  Luis. 

Cuachichiles:  Coahuila,   Nuevo  Leon,  San 

Luis,  Zacatccas,  Jalisco. 
Cuampes:  Chihuahua. 
Cucapd:  Sonora. 
Cuchinochis:  Nuevo  Leon. 
Cuelcajen-ne,  los  Ilaneros. 
Cuernosquemados:   Tamaulipas. 
Cucs,  los  tecayaguis. 
Cuesninas,  los  jamajabs. 
Cuicatecos:  Oaxaca. 
Cuismer,  los  jamajabs. 
Cuitlatccos:  Guerrero 
Cuixcas,  los  cohuixcas. 
CucxtecachichimccaS:  Möxico. 


Cuextecas,  los  huaxtecas. 
Cuhana,  los  cucapd. 
Cülisnisnas,  los  jamajabs. 
Culisnurs,  los  jamajabs. 
Culuas:  Mexico. 
Cunai:  Sonora. 
Cutecos :  Chihuahua. 
Cutganes:  Sonora. 
Cuyutumatecos :  Guerrero. 

Chacaguales:  Coahuila. 

Chacahuaxtis :  Veracruz. 

Chafalotes:  Sonora. 

Chahuames:  Coahuila. 

Chalcas:  Mexico. 

Chancafcs :  Coahuila. 

Changuaguanes :  Chihuahua. 

Chantapaches :  Coahuila. 

Chanabales:  Chiapas. 

Characos,  los  pirindas. 

Characuais :  Tamaulipas. 

Charenses,  los  pirindas. 

Chatinos:  Oaxaca. 

Chayopines:  Coahuila. 

Chemeguabas:  Sonora. 

Chemegue  cajuala:  Sonora. 

Chemegue  sevicta:  Sonora. 

Chemegues:  Sonora. 

Chemeguet:  Sonora. 

Chiapanecos:  Chiapas. 

Chapancques,  los  chiapanecos. 

Chapaneses,  los  chiapanecos. 

Chicoratos:  Sinaloa. 

Chicuras:  Sinaloa. 

Chichimccas:  Mexico. 

Chichimecas:     Zacatecas,     Aguascalientes, 

Jalisco. 
Chichimccas  blancos:  Aguascalientes,  Que- 

ritaro,  Guanajuato. 
Chichimecas  blancos,    los  iztacchichimecas. 
Chilpaines:  Coahuila. 
Chinantecos :   Oaxaca. 
Chinarras:  Chihuahua. 
Chinipas:   Chihuahua. 
Chinquime,  los  tlapanccos. 
Chiricaguis:  Sonora. 
Chiros:  Chihuahua. 
Chirumas,  los  yumas. 
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ChUos:  Chihaabua. 
Choclioiiti,  los  tlapaoecos. 
Chochos:  Oaiaca,  Veracraz, 
Choles;  Chiapu. 
Chok-s-uchincs,  de  los  chole*. 
CholomoB:  Chihuahua,   Coahoila. 
CkoDtales:  Tabaico,  Oaxaca,  Gamero. 
Choral,  los  coras. 
Chotas,  )o*  coras. 
Chnchon«!,  los  chocbos. 
Chombia*;  Gueirero. 

Daparabopo«:  Coabuila. 
Didnti :  California. 
Dohme,  los  mdem. 

Ecbnntica»:  Chibuahua. 
Eduts:  California. 
Escavas:  Coabuila. 
Eudeves;  Sonora. 

Faraoiuu:  Chihaabua. 
Filifaes;  Coabuila. 

Garias:  Tamaolipas. 
Gavilanes;  Coabuila. 
Gayamas,  los  gnaimas. 
Gecualines,  los  coras. 
Gecuicbes:  Sonota. 
Genicuicbes;  Sonora. 
Gicucoges:  Coabuila. 
Gijames:  Coabuila. 
Giledoi,  los  xileöos. 
GilcDos;  Sonora. 
Gojoles:  Jalisco. 
Goricas:  Coabuila. 
Gotopat:  Sinaloa. 
Guachicliileü,  los  cuadiichiles. 
Guaicamaöpas:  Sonora. 
Guaicnras:  California. 
Guailopot:  Cbibuabna. 
Giumipa«:  Coahnila. 
Gnastecas,  los  huaxtecas. 
Guatiquimanes,  los  bnatiqnimanes. 

Guoiabinaa:  Guanajaato. 
Guayinns     Sonora. 

Gnaaunorot:  Coabuila. 
GuaiaparM:  Chibnabna. 


Gnazarachis;  Cbihnabua. 
Guaiaves;  Sinaloa. 
GoazontecoE,  loc  hnaMnUcof. 
Gueiqnisales:  CoahuÜa. 

Guisolis    Coabuila. 
Guiioltites    Tamaulipas. 
Gunimcsacapemesi  Tamanlipa». 

Hegues,  tos  codeves. 

Hequis,  los  endeves. 

Hiaquii,  los  yaquis. 

Hicbucios:  Sinaloa. 

Hijames:  Coabuila. 

Himeiis:  Sonora. 

Hinas:  Sinaloa,  Dorango. 

Hios:  Sonora. 

Hiios:  Chihuabua. 

Hoeras :  Coabuila. 

Hnacliichiles,  los  cuacbicbiles. 

Hnalabuises:  Coabuila,  Nnevo  Leon. 

Huatiqnimanes:  Oaiaca. 

Huaves:  Oaxaca. 

Huavis,  los  huaves. 

Huailecos;  Veracruz,  San  Lui*. 

Huaruncccos,  los  buaves. 

Hudcoadanes     Sonora. 

Hu«otiincas:  Puebla. 

Huicholai     Jali^to. 

Hnites;  Sinaloa. 

Hamas,  los  chinarras. 

Humes:  Durango. 

Husorones:  Cliibaabaa. 

Hnvagueres:  Sonora. 

Iccujen-ne,  los  mimbtefos. 
Iguaoas:  Coabuila. 
Inapanames:  Tamaulipas. 
Inocopol^:  Vcracioi. 
Ipapanas:  „ 

Irrililas:  Coabuila,  Daiango. 
Isipopolames:  Coabuila. 
Ilialanos:  Yucatan. 
Izcucos:  Guerrero. 
Iilaccliichimecas:  Queritaio. 

Jalchedunes:  Sonora. 
JalUcuamai :  Sonora. 
Jagullapais :  Sonoia.    - 
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Jamajabs:  Sonora. 

Janos:  Chihuahua. 

Jarames:  Coahuila. 

Jocomis:  Chihuahua. 

Jonases:  Guanajuato,  Quer^taro. 

Jopes,  los  yopes. 

Jovales,  los  jovas. 

Jovas:   Sonora,  Chihuahua. 

Julimes:  Coahuila,  Chihuahua. 

Jumanes:  Chihuahua. 

Jaimapacanes :  Tamaulipas. 

Jumees:   Coahuila. 

Jut  joat,  los  yutas. 

Kichees,  los  quich^es. 
Kupules:  Yucatan. 

Lacandones:   Chiapas. 

Laguneros:  Coahuila. 

Laimones:  California. 

Lauretanos:  California. 

Liguaces:  Coahuila. 

Lipajen-ne,  los  lipanes. 

Lipanes  de  abajo  ;  Coahuila,  Nuevo  Leon, 

Tamaulipas. 
Lipanes  de  arriba:  Coahuila,  Nuevo  Leon, 

Tamaulipas. 
Lippillanes:  Coahuila. 
Llamparicas:  Chihuahua. 
Lianeros:  Coahuila. 

Macoaques:  Mexico. 

Macones:  San  Luis. 

Macoyahuis,  los  tecayaguis. 

Maguiaquis:  Chihuahua. 

Alahuames:  Coahuila. 

Maiconeras:  Coahuila. 

Malaguecos:  Tamaulipas,  Nuevo  Leon. 

Malinchenos:  Tamaulipas,  Nuevo  Leon. 

Mamazorras:  Coahuila. 

Mames:  Chiapas. 

Mammites:  Chihuahua. 

Manches,  de  los  choles. 

Manos  de  perro:  Coahuila. 

Manos  prietas:  Coahuila. 

Maporcanas :  Tamaulipas. 

Mapulcanas:  Tamaulipas. 

Maquiapemes:  Nuevo   Leon. 


Mariguanes:  Tamaulipas. 

Martinez:  Tamaulipas. 

Mascores:  Tamaulipas. 

Mascorros:  San  Luis. 

Matapanes:  Sinaloa. 

Matlaltzincas :  Mexico,  Michoacan. 

Matlaltzingas,  los  Matlaltzincas. 

Matlames:  Guerrero. 

Matlatzincas,  los  matlaltzincas. 

Matlazahuas,  los  mazahuis. 

Matzahuas,  los  mazahuis. 

Mayas:  Yucatan,  Tabasco,  Chiapas. 

Mayos:  Sonora. 

Mazahuas,  los  mazahuis. 

Mazahuis:  Mexico,  Michoacan. 

Mazames:  Coahuila. 

Mazapes:  Coahuila. 

Mazapiles :   Zacatecas. 

Mazatecos:  Oaxaca,  Guerrero. 

Mecos:  Guanajuato,  Querötaro. 

Mejuos:  Chihuahua. 

Mem,  los  mames. 

Mescales:  Coahuila. 

Metazures:  Coahuila. 

Meviraras:  Coahuila. 

Mexicanos:  Tabasco,  Chiapas,  Oaxaca, 
Puebla,  Veracruz,  Tlaxcala,  Guerrero, 
Mexico,  Michoacan,  Colima,  Jalisco, 
Zacatecas,  Aguascalientes,  San  Luis, 
Durango,  Sinaloa. 

Mexcaleros:  Chihuahua. 

Mezquites:  Tamaulipas,  Coahuila,  Chi- 
huahua. 

Meztitlanecas :  Mexico. 

Michoa,  los  tarascos. 

Michoacaque,  los  tarascos. 

Mijes,  los  mixes. 

Milijaes:  Coahuila. 

Mimbrenos  altos:  Sonora. 
„  bajos:       „ 

Miopacoas:  Coahuila. 

Mixes:  Oaxaca. 

Mixtecos:  Oaxaca,  Puebla,  Guerrero. 

Miztoguijxi,  los  mixtecos. 

Molinas:  Tamaulipas. 

Monquies:  California. 

Monquies-laimon :  California. 

Mopanes,  los  choles. 
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Moraleiios:  Tamaulipas. 
Movas:  Sonora. 
Mozahuis,  los  mazahuis. 
Muarcs:  Chihuahua. 
Mulatos:  Tamaulipas. 
Muutzizti:  Jalisco. 

Nahöas:  Mexico. 

NahuacBichimecas :  Mexico. 

Nahuales,  los  nah6as. 

Nahuatlaques :  Mexico. 

Narices:   Tamaulipas. 

Natages:  Coahuila. 

Navajoas:  Sonora. 

Navajos:  „ 

Nayaeritas,  los  nayaritas. 

Nayares,        „  „ 

Nayaritas,  los  coras. 

Nazas:  Tamaulipas,  N.  Leon,  Durango. 

Nebomes:  Sonora, 

Negritos:  Coahuila. 

Neguales :         „ 

Nentambati,  los  mailaltzincas. 

Nepintatuhui  „  „ 

Netzich  OS,  los  nexitzas. 

Nexitzas:  Oaxaca. 

Nevomes,  nebomes,  los  pimas. 

Nios:  Sinaloa. 

Nures:  Chihuahua. 

Oabaponomas:  Sonora. 
Obayas:  Coahuila. 
Ocanes:         „ 
Ocoronis:  Sinaloa. 
Ocuiltecas:  Mexico. 
Ogueras:  Sonora. 
Ohaguames:  Coahuila. 
Ohueras:  Sinaloa. 
Olives:  Tamaulipas. 
Olmecas:  Puebla. 
Onavas:  Sonora. 
Opas :  „ 

Opatas  „         Durango. 

Oposines:  Chihuahua. 
Orejoncs:  „ 

Ores,  los  ures. 
Oronihuatos:  Sinaloa. 
Otaquitamones :  Chihuahua. 
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Otomies,  los  otomies. 

Otomis :  Veracruz,  Puebla,  Tlazcala,  Mexico, 

Queretaro ,    Guanajuato ,    Michoacan, 

San  Luis. 
Otomites,  los  otomis. 
Otomitl,  otomi. 
Otonca,  los  otomis. 
Otonchichimecas:  Mexico. 
Ovas,  los  jovas. 
Oxoyes,  los  axoyes. 

Paceos:  Choahuila. 

Pacos : 

Pacpoles : 

Pacuaches: 

Pacuas: 

Pacuazin  : 

Pachales : 

Pachalocos : 

Pachaques : 

Pacheras:  Chihuahua. 

Pachimas:  Tamaulipas. 

Pacholes:  Coahuila. 

Pafaltoes:  Nuevo  Leon. 

Paguaches:  Coahuila. 

Pajalamcs:  Chihuahua. 

Pajalaques:  Coahuila. 

Pajalatames:       ., 

Pajalatas:  „ 

Pajaritos:  Tamaulipas. 

Palalhuelques :  „ 

Palmitos:  N.  Leon. 

Pamaques:  Coahuila. 

Pamasus :  „ 

Pames :  Mexico,  Queretaro,  Guanajuato,  N. 

Leon,  S.  Luis. 
Pamoranas:  N.  Leon. 
Pamozanes:  Tamaulipas. 
Pampopas:   Coahuila. 
Panagues:  „ 

Panana:  Chihuahua. 
Panaquiapemes :  Tamaulipas. 
Panguayes :  „ 

Panotecas:  los  huaxtecos. 
Pantecas :      „  „ 

Paogas:  Coahuila. 
Papabotas,  los  pdpagos. 
Papabucos:  Oaxaca. 
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Papanacas:  Coahuila. 

Päpagos:  Sonora. 

Papahotas:  los  pdpagos. 

Papalotes:     „         „ 

Papavi-cotam :  los  päpagos. 

Papudos:  Durango. 

Pasalmes:  Chihuahua. 

Pasalvcs:  Coahuila. 

Pasitas:  Tamaulipas. 

Pastalocos:  Coahuila. 

Pastancoyas : 

Patacales: 

Pauzanes : 

Payaguas: 

Payos: 

Payuchas:  Sonora. 

Payzanos:  Tamaulipas. 

Paschales:  Coahuila. 

Paxuchis:  Chihuahua. 

Pelones:   Tamaulipas,  Coahuila,  N.  Leon. 

Pericu^:  California. 

Piatos:  Sonora. 

Pi^  de  venado:  Coahuila. 

Pihuiques:  Coahuila. 

Pimahaitu,  los  pimas. 

Pirnas  altos:  Sonora,  Chihuahua. 

„      bajos: 
Pinanacas:  Coahuila. 
Pinome,  los  tlapanecos. 
Pinotl-chochon:  los  tlapanecos. 
Pintos:  Tamaulipas,  N.  Leon. 
Pirindas,  los  matlaltzincas. 
Pirintas,  los  pirindas. 
Piros:  Chihuahua. 
Pisones:  Tamaulipas,  N.  Leon. 
Pitas:  Coahuila. 
Pitisfiafuiles :  N.  Leon. 
Poarames:  Chihuahua. 
Polames:  „ 

Politos:  Tamaulipas. 
Pomulumas:  Coahuila. 
Popolocos:  Puebla. 
Popoloques,  los  popolocos. 
Posnamas:  N.  Leon. 
Potlapiguas:  Sonora. 
Pulicas:  Chihuahua. 
Putimas:  Sonora. 


Quaochpanme,  los  tarascos. 
Quaquatas,  los  matlaltzincos. 
QuatlaÜ,       ,,  „ 

Quedexenos:  N.  Leon. 
Quelenes:  Chiapas. 
Quemeyä:  Sonora. 
Quepanos:  Coahuila. 
Quicamopas:  Sonora. 
Quichdes:  Chiapas. 
Quihuinas,  los  quiquimas. 
Qufmis:  Coahuila. 
Quinicuanes:  Tamaulipas,  N.  Leon. 
Quiquimas:  Sonora. 

Rayados:  Coahuila. 

Sabaibos:  Sinaloa,  Durango. 

Salineros:  Sonora,  Durango,  Coahuila. 

Sanipaos:  Coahuila. 

Sandajuanes:  Coahuila. 

Samosos:  Tamaulipas. 

Saulapaguemes :  Tamaulipas. 

Segatajen-ne,  los  chiricaguis. 

Seguyones:  N.  Leon. 

Sejen-ne,  los  mezcaleros. 

Serranos:  Tamaulipas. 

S6ris:  Sonora. 

Sibubapas:  Sonora. 

Sicxacames:   Coahuila. 

Sinaloas:  Sinaloa. 

Sisibotaris:  Sonora. 

Sisimbrcs:  Chihuahua. 

Sivolos:  „ 

Siyanguayas:  Coahuila. 

Sobaipuris:  Sonora. 

Soltecos:  Oaxaca. 

Sonoras,  los  6patas. 

Soques,  los  zoques. 

Sovas:  Sonora. 

Sumas:  Chihuahua,  Sonora. 

Supis:  „ 

Tacames:  Coahuila. 
Tagualilos:  Tamaulipas. 
Tahuecos:  Sinaloa. 
Tahues,  los  tahuecos. 
Talaquichis:  N.  Leon. 


WM!    CMboalnu,    Sonorst    Dv- 

Ttfitki^ura«.  bw  uraliuinani. 

Thwg««:    Ukh^KaA.    Oucttcro,    Gcoiia- 


tV<«HstttMli    J*b*c«. 


TMt^  tw  «^lA-uHnw. 


ToDccdix«- 1   r'.-..fc-.-'. 


Tetflkihslis ;  Vei 

GncTicro. 

Texoqnines,  lo5  tejoqiöacs. 
Tenles     chicluioccA^ :     /imlT 

caUente^  Jalüco. 
Tezcalccos:  Gacrrero. 
Thehuecos,  los  tehaccos. 
Tiburones:   Sonoia. 
Tilijayas :  CoahuiU. 
Tilofayas:  „ 

Tinapihuayas :   CoabuUa. 
TintU:   Chihualiiui. 
Tistecds:  Guerrero.  , 

Tijtooes:  Tamaulipas. 
Tjuiccujen-ne,  los  gilenos. 
Tlacotepeliuas ;   Guerreio. 
TIalhuicas;   Mexico. 
TUhuique,  los  Ualhoica». 
Tlapanecos:   Guenero. 
Tlütiihuinecos ;  „ 
TUzcaltecas;  Tlajtcala,  I>aiM«ivCd 

S.  Lais,  JolUco. 
Tiaiomnltecac :  Jalisco 
Toamaics:  Coalitiila.  4 

Toboios:    CoahniLi,    N.    Leo«,   IM 

Chihoftboa, 
Tocu:  Coabiöta.  ^ 

Tochos:  Chibnahda. 
Tolimecast  Gnenno. 
Toltccas,  tos  taltecas^ 
Tolucu,  los  H 
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Tuztecos:  Guerrero. 
Tzapotecos,  los  zapotecos. 
Tzayahuecos,  los  zayahuecos. 
Tezeltales,  los  tzendales. 
Tzendales:  Chiapas. 
Tzoes,  los  zoes. 
Tzotziles:  Chiapas. 

Uchitas:  California. 
Uchili^,  los  uchitas. 
Uchitils,    ,, 
Uchitis,     „ 
Upanguaymas :  Sonora. 
Ures,  los  öpatas. 
Uscapemes:  Tamaalipas. 
Utlatecas,  los  quich^es. 
Utschiti,  los  uchitas. 

Vacoregues:  Sinaloa. 
Vaimoas:  Durango. 
Varogios,  los  voragios. 
YarohioSi   ,,  „ 

Vasapalles:  Coahuila. 
Vayemas':  Sonora. 
Venados:  Tamaulipas,  Coahuila. 
Vinniettinen-ne,  los  tontos. 
Yixtoti,  los  mixtecos. 
Yocarros:  N.  Leon. 
Yoragios:  Chihuahua. 

Xanambres:     Tamaulipas,     Coahuila,    N. 

Leon. 
Xarames:  Coahuila. 
Xicalamas:  Puebla. 
Xicarillas:  Chihuahua. 
Xilenos:  Sonora. 
Xiximes:  Sinaloa,  Durango. 
Xochimilques :  Mexico. 
Xoquinoes:  Chiapas. 


»» 
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Yacanaes:  Tamaulipas 
Yanabopos:  Coahuila. 
Yaquis:  Sonora. 
Yavipais,  los  apaches. 
Yavipais  cajuala:  Sonora. 

cuercomache:  Sonora. 

gilenos:  Sonora. 

jabesua:  Sonora. 

muca  oraive:  Sonora. 

navajoi:  Sonora. 

tejua:  Sonora. 
Yecoratos:  Sinaloa. 
Yopes,  los  tlapanecos. 
Yopis,  los  yopes. 
Yuanes:  Sonora. 
Yucatecos,  los  mayas. 
Yum-yum,  los  yntas. 
Yumas:  Sonora. 
Yurguimes:  Coahuila. 
Yutajen-ne,  los  navajos. 
Yutajen-ne,  los  faraones. 
Yutas:  Sonora. 

Zacachichimecas :  Mexico. 

Zacatecos:  Zacatecas,  Durango. 

Zacatiles:  Tamaulipas. 

Zaklohpakaps,  los  mames. 

Zalais:  N.  Leon. 

Zapotecos:  Oaxaca. 

Zapoteros:  Tamaulipas. 

Zayahuecos:  Jalisco. 

Zendales,  los  tzendales. 

Zivolos:  Coahuila. 

Zimas:  N.  Leon. 

Zoes:  Sinaloa. 

Zopilotes:  Coahuila. 

Zoques:  Tabasco,  Chiapas,  Oaxaca. 

Zotziles,  los  tzotziles. 

Zoziles,     „  „ 

Zuaques:  Sinaloa. 


CERF-^'^NIELLES. 


Wie  nach  heiligen  Tempeln  (gleich  dem  Cholula's)  oder 
Hayti  (s.  Gomara)  nach  der  ihle  Tabaoyna  (mit  den  Figw 
Morabo's  und  Bintatet's)  ws  i  die  Pilgerfahrten ')  auch  il 
Eremitenbergen  gerichtet,  wo  uancherlei  Gefahren  drohten  (^ 
an  dem  Wägefels  der  Jap  ■).  Auf  dem  Beichtort  Soi^ 
tacoro  (bei  Oajaca)  stürzte  aic  Lügner  von  dem  steilen  Pfa4 
den  Abgrund  hinab  (s.  Block),  und  wer  den  Orakelsee  von  Osrt 
mit  sündigen  Augen  anblickte,  wurde  durch  Stummheit  gestE 
In  Dante's  Hölle  mögen  die  Verdammten  durch  die  Windslff 
in  tiefere  Höhlenräume  geschleudert  werden,  wo  die  Qualen  1| 
steigern  (im  höllischen  Orkan). 

Zu  den  Büssungen  gehörten  vor  Allem  Blutentziehungen  s 
verschiedenen  Gliedern,  was.  den  Beschreibungen  nach,  in  i 
Klöstern  Mexico's  bis  zum  Excess  getrieben  wurde  ibesond 
für  die  lügnerischen  Zungen).  Für  das  vierjährige  Fest  Queti 
coatl's    fasteten')    (in   Teouacan)  vier  Knaben  vier  Jahre  laag 

')  Die  YncaUnclcn  pilgcrteo  nach  dem  BiunncD  von  CfaidteB-Ixa  (a,  1 1»»!!!.  i 
Poio  de  Chichen  (s.  Herteia)  und  dei  Insel  CozumeL  Ninguua  cas>  «c  CHfiH 
qae  primeco  no  se  Iratare  poc  tu  de  rcligioD,  in  Cfaolnli,  nsd  dort  -ftaAiA  S^ 
„pobrM  mrtittic^inleü  zosa  luisu  cnloniks,  püT  elloi  no  vi>a  en  Knera  F-y-^-  y«a 
dioie:  quo  jlun  cn  rumeri»  (pot  la  devocion  y  relieion  de  los  taaflot.^  (Itcni 
Ai;=--;   .'   "    '!"■— -!■!     '  •:■   ^-r--- j-'r'-.-r    iT  --^■.•-■>:i-:in)  in   Lsye   »rrde-a    die   T-tr^ 

9)  K.-icIi  tluiian  bi.itblcti  die  Hisp^nicr  Dicht  nur  das  Blnt  Tom  Mcnscbaof 
sondern  auch  da^  den  cij^enen  Gliedern  entzogene  dar.  Am  Cabo  de  Ycla  nide 
(Coima  i,'CD.innte)  Fasten  beobachtet.  Vur  den  Oprergaben  beobachtetea  die  flin. 
die  Zanga  getianolen  Fasten.  Die  Pamaouris  oder  Pura-Porni  (am  Paru)  beob 
ten    jährlichej    Fakten.      In    Yucatan     war     die    Xaofe    in    Gebraach     (b^A    La 
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Tempel,  und  durchbohrten  sich  alle  20  Tage  die  Ohren  mit  60 
Schilfrohren,  worauf  sie  am  Ende  die  4320  (oder  im  Ganzen  17280) 
Schilfe  vor  dem  Grott  verbrannten  (s.  Gomara).  Beim  Fasten  (un- 
ter Blutentziehungen)  assen  die  Zapoteken  alle  vier  Tage  „una 
hierva,  que  Uaman  Pisate,  que  es  medicinal"  (s.  Herrera). 

Beim  Fest  Tezcatlipuca's  (als  Gottes  der  Busse)  „geisselten 
sich  nicht  allein  die  Priester,  sondern  auch  die  gantze  Gemeine, 
die  newe  Seyl  in  ihren  Händen  hatte,  KlafFtem  lang,  und  von 
HanfF  oder  Mangey  gemacht  waren,  am  Ende  desselbigen  war 
ein  Knopff,  damit  schlugen  sie  sich  über  die  Schuldem  aufF  ihren 
Rücken"  (s.  de  Bry). 

Die  mexicanischen  Priester  wuschen  das  bei  ihren  Büssungen 
durch  Domen  (wie  Manguey)  im  Prickeln  des  Korpers  entzogene 
Blut  in  dem  Ezäpan  (Blutwasser)  genannten  Bassin  ab. 

Der  Gebrauch  warmer  Schwitzbäder  hatte  sich  von  dem  Norden 
America's  weit  herab  verbreitet,  und  ausser  durch  Waschungen^), 


con  vocablo  que  quiere  decir  nacer  de  nuevo  ö  otra  vez  (zihil  oder  caput-zihil)  mit 
den  Festceremonien  Enku  (baxada  de  Bios).  Vor  der  Weihe  fasteten  die  Piache  zwei 
Jahre  in  den  Wäldern  (in  Cumana). 

1)  Da  die  Bäder  als  unchristlich  verboten  wurden,  verfielen  die  in  Cordova  für 
die  bei  den  im  Koran  vorgeschriebenen  Waschungen  erbauten,  da  die  Inquisition  in  dem 
Waschen  eine  geheime  Haeresie  witterte  (und  strafte).  In  den  kaukasischen  Grenzge- 
bieten der  beiden  Religionen  bilden  Schweinefleisch-Essen  und  Weintrinken  das  Zeichen 
des  guten  Christen.  In  Chicora  (in  Florida)  reinigten  sich  (zur  Heilung)  die  Indianer  mit 
einem  als  Brechmittel  dienenden  Kraut  (Herrera).  Die  hauptsächlichsten  der  heiligen 
Pflanzen  bei  den  Creck  waren  (nach  Hawkins)  Hex  vomitoria  Hex  canina  (diuretica 
und  cmetica)  und  Iris  versicolor  (für  Bereitung  des  schwarzen  Trankes,  der  purgirte 
und  vomirte,  vor  den  Versammlungen).  Beim  Wallfischfang  muss  Alles  reinlich  ge- 
kleidet und  die  Lampe  im  Zelt  verlöscht  sein  (bei  den  Eskimo).  Das  Boot  trägt 
vom  einen  Fuchskopf  und  die  Harpune  einen  Adlersschnabel,  Bei  der  Rennthierjagd 
wird  den  Raben  Fleisch  hingeworfen.  Die  Seehundköpfe  dürfen  nicht  zerbrochen  wer- 
den. An  den  Kajak  wird  ein  Modell  mit  Schwertträger  oder  eine  todte  Schnepfe 
(Holz,  Federn  etc.)  gehängt  (um  nicht  umzuschlagen).  Die  Erde  ruht  auf  morschen 
Stützen,  die  von  den  Angekok  ausgebessert  werden,  der  Himmel  auf  der  Spitze  eines 
Berges.  Alle  himmlischen  Körper  sollen  ehedem  Grönländer  oder  Thiere  gewesen 
sein,  die  durch  besondere  Fatalitäten  da  hinaufgefahren  und  nach  Verschiedenheit  ihrer 
Speisen  blass  oder  roth  glänzten.  Ursa-major  hiess  Tukto  (Rennthier) ,  Siebengestirn: 
Kellukturset  (Bären  hetzende  Hunde),  Gemini :  Killab  Kuttuk  (Himmels  Brustbeine), 
Orion:  Sicktut  (der  Verwilderte).  Zum  Zeichen  eines  tief  fressenden  Schmerzes  ver- 
wunden sich  die  Grönländer.  Wenn  Mädchen  von  Sonne  und  Mond  (oder  einem 
Vogel  im  Fluge)  beschmissen  sind,  so  müssen  sie  (um  nicht  Ehre  oder  Leben  zu  ver- 
lieren) sich  gewisser  Speisen  enthalten.  Die  Essäer  versagten  sich  am  Sabbath 
jede  stärkere  Leibesbewegung  und  die  Dositheaner  bliebe,  ohne  sich  zu  rühren,  zu 
Bas  tian,  Amorica.  47 
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mochte  die  ReinigTing')  s>Tnbolisch  durch  die  Be 
zogen  wurde,  oder  auch  materiell  mit  Purg-anzen  oder 
Entrados  en  el  templo,  vomitaban,  metiendose  un  p* 
garguero,  para  inostrar  al  Idolo,  que  no  les  quedaba 
en  el  estomago  (die  Verehrer)  in  Hayti  (s.  Gomara).  ] 
reizte  man  sich  bei  der  Verehrung  mit  kleinen  Stöcke 
brechen ,  „damit  keine  Unreinigkeit  mehr  bei  Um 
möchte"  (Dapper). 

Eine  popuH  lustratio  (wie  bei  den  Tharg-elien  *)  A 
det  sich  (wie  in  Peru)  am  Calabar  und  auf  polynesisc 
sowie    durch  Asien.     Die   mit  Blutschuld   oder    sonst 


Hause  silicii.  Bei  Strafe  dei  Excommunicalion  veibietet  (305)  da»  Ct 
„daa  mm  bei  Tage  keine  Wichsliclitcr  melir  auf  dem  Kirchhofe  ajunn 
man  die  Geihlct  der  Heiligen  nicht  benoiuhigeu  dürfe".  Tertulliaja  vcrgj« 
ECU  Hundltmgeii  der  Christen,  welche  Allen  unter  dem  Siegel  der  Ve 
anvertraut  werden,  (ex  forma  omDiuin  oiysleriorum  sUeatii  fides  deba 
Mystetien  von  Samothrace  und  Eleusis".  „Orat  omnii  crealura.  Oiant  p« 
et  genn  declinant  et  cgredienles  de  stabulis  ac  speluncis  ad  coelum  1 
Buspiciunt,  vibraotes  spirilu  suo  movere.  Scd  et  aves  nunc  cxsntgcDles, 
CQelum  et  alaiuin  cnicem  pro  manibns  eiLenduni  et  dicunt  aliquid, 
vidctur"  (TertuUian).  Im  3.-5.  Jahthnd,  war  der  Gebrauch  des  Vat« 
ruii'  niariur)  nur  auf  die  Fidclcs  beschrankt  und  den  Katechurocoen  1 
Bei  der  Taufformcl  hiess  Amen  das  Siege'  den  Herrn  (ij  ei/gaytc  rop  Kvfim 
die  Haut  zu  berühren,  gebraucht  der  Pirna  ein  (im  Haar  getragenes]  HoIm 
her).  Auf  dem  Certo  de  las  Trincheras  finden  «ch  Ruinen  in  Sono 
Fest  des  Camaxtle  fasteten  die  Priester  oder  Tlamacazqui's  unter  dem 
Acchcauhlli  und  opferten  der  Wassergötlin  auf  dem  Berge  Matlaleueje 
Vor  den  Opfern  reinigen  sich  die  Lenape  durch  Brechmittel,  Fasten  und 
(s.  Hecke  weider). 

')  Am  Morgen  vor  der  Jagd  reinigen  sich  die  Jiviros  durch  ein 
Infusion  aus  den  Blättern  der  Guayusaj.  Auch  Abführmittel  worden  vei 
purgamenta  in  Irivüa  (als  'Hxnitk).  Beim  Fest  der  Cybele ,  als  Bcrecy 
das  Bild  der  Göttin  von  den  römischen  Frauen  mit  Utin  benetzt  (S.  A 
dem  Jahresfest  der  Irokesen  legte  ein  Joder  (mit  einer  weissen  Wompnm 
seine  Beichte  ab  (s.  Morgan).  Wer  beim  Blumenfest  Xochilchuitl  des  G 
xochitl  (Fünfblumen)  nicht  fastete,  wurde  von  ihm  mit  Krankheit  an  den 
th  eilen  geschlagen.  In  Veragna  wurde  vor  dem  Gold  sammeln  ge  faste 
Vcipachlli  (der  Demülhigung  und  Busse)  wurde  durch  einen  Kopf  mit  g 
Nase  symbolisirt.  Beim  Fest  der  Göttin  Ochpanitil  (oder  Reinigung)  wnn 
ser  gefegt  (in  Meiico),  wie  in  Uirma  Dämone  durch  Trommeln  ausgetr 
dem  Raudat-al-Menadhir  wurde  von  einem  zahnlosen  Greise  (auf  einem  E 
tcr  fortgejagt  (in  Irak),  ähnlich  dem  (böhmischen)  Todausireiben  (und  sdb 

ä)  »ufiyijltwvo;  ixiti,  Sil  xii.liii^oviii  ilji-  Tioiif  'ASifitlot  »tti  Tt/r  'A, 
3iu  Ji/hoi  •fiiay  (Diog.  Laert.|.  Das  im  Februar  gefeierte  Fest  der  Lnp 
zur  Sühne-  und  Reinigungsfeicr. 
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als  Fusio  benöthigen  (ehen  sie  einen  Sinto -Tempel  in  Japan  be- 
treten durften)  der  Reinigung  (wie  im  alten  Hellas).  Wie  Szeukha 
nach  dem  Erschlagen  des  Ungeheuers,  reinigt  sich  der  Pima  durch 
Fasten  nach  dem  Todten  eines  Apachen. 

Wenn  die  Zeit  der  Opfer  gekommen,  verkündeten  die  Prie- 
ster den  Königen  (in  Mexico),  „dass  die  Götter  bald  Hungers  ster- 
ben müssten,  danunb  solten  sie  deren  gedenken.  Darauff  machten 
sich  die  Könige  alsbald  auff,  mahnten  einander,  dass  sie  auf  eine 
bes^timpte  Zeit  jhr  Volck  solten  gerüstet  haben,  denn  die  Götter 
forderten  Essen.  Dessgleichen  schickten  sie  auch  ihren  Feinden 
Bottschaffiten  zu,  Hessen  ihnen  ansagen,  dass  sie  sich  zum  Kriege 
solten  geschickt  machen**  (Humberger). 

Bei  der  zweiten  Wassertaufe  wurden  die  mexicanischen 
Knaben  zur  Reinigung  viermal  durch's  Feuer  gezogen. 

Die    Neugeborenen')    wurden    (von    den  Quichös)  der  Sonne 


*)  Gleich  nach  der  Geburt  schnitt  die  Hebamme  dem  Kinde  die  Nabelschnur  ab, 
vergrub  die  Nachgeburt  und  badete  das  Kind,  wobei  sie  zu  ihm  sagte:  „Nimm  dieses 
Wasser  hin,  denn  die  Göttin  Chalhiuhcueje  ist  deine  Mutter.  Möchte  dieses  Bad  dich 
von  allen  im  Matterleibe  empfangenen  Unreinigkeiten  säubern,  dein  Herz  reinigen,  und 
dir  ein  gutes,  vollkommenes  Leben  verschaffen".  Darauf  wandte  sie  sich  mit  ihrem 
Gebet  an  die  Göttin,  bat  sie  in  ähnlichen  Ausdrücken  um  diese  Gnade,  und  nahm 
wieder  Wasser  in  die  rechte  Hand,  und  benetzte  den  Mund,  den  Kopf  und  die  Brust 
des  Kindes  damit.  Wenn  sie  das  ganze  Kind  gebadet  hatte,  sagte  sie:  „Möchte  der 
unsichtbare  Gott  sich  doch  auf  dieses  Wasser  herablassen,  dich  von  allen  Sünden  und 
Unreinigkeiten  reinigen,  und  von  allem  Unglück  befreien*^  alsdann  wandte  sie  sich 
mit  diesen  Worten  an  das  Kind:  vLiebes  Kind,  die  Götter  Ometeuctli  und  Omecihu- 
atl  haben  dich  im  Himmel  geschaffen,  und  auf  die  Erde  herabgesandt:  aber  wisse,  dass 
das  Leben,  in  welches  du  jetzt  trittst,  traurig,  mühselig  und  voll  Elend  ist;  und  du 
w^irst  nicht  im  Stande  sein,  dein  Brot  ohne  Arbeit  zu  essen:  Gott  stehe  dir  in  den 
vielen  Widerwärtigkeiten  bei,  die  auf  dich  warten*'.  Diese  Ceremonic  schloss  sich 
mit  Glückwünschungen  an  die  Eltern  und  Verwandten  des  Kindes.  War  es  der  Prinz 
eines  Königs  oder  der  Sohn  eines  grossen  Herrn,  so  kamen  die  vornehmsten  Unter- 
thanen  dem  Vater  ihre  Freude  zu  bezeugen,  und  seinem  Kinde  viel  Glück  zu  wünschen. 
Nach  dem  ersten  Bade  zog  man  die  Wahrsager  über  das  künftige  Glück  des  Kindes 
zu  Rathe,  welchen  man  zu  dem  Ende  die  Stunde  und  den  Tag  der  Geburt  anzeigen 
musstc.  Diese  untersuchten  das  Zeichen  des  Tages,  und  das  herrschende  Zeichen  der 
Periode  von  dreizehn  Tagen,  darin  der  Tag  fiel,  oder  wenn  es  um  Mittemacht  geboren 
war,  das  Zeichen  des  eben  beschlossenen  und  wieder  angefangenen  Tages.  Wenn  sie 
nun  ihre  Betrachtungen  darüber  angestellt  hatten,  so  thaten  sie  endlich  den  Ausspruch, 
ob  das  Kind  glücklich  oder  unglücklich  sein  werde.  Klang  es  unglücklich,  und  der 
fünfte  Tag  nach  der  Geburt,  wo  das  zweite  Baden  geschah,  war  einer  von  den  un- 
glücklichen Tagen,  so  ward  die  Ceremonie  bis  zu  einem  glücklicheren  Zeitpunkt  auf- 
geschoben. Bei  dem  zweiten  Baden,  welches  mit  weit  mehrer  Festlichkeit  geschähe, 
wurden  alle  Freunde,  Verwandte,  und  auch  etliche  junge  Knaben  eingeladen.     Waren 
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und  dem  Wasser  geweiht  (durch  Emporhebung-  in  i 
In  der  heiligen  Quelle  in  Tlascalla  wurden  die  Neugi 
gebadet  {s.  Herrera). 

In  Yucatan    war    die   Taufe    in  Gebrauch,    „y  en  i 


die  Eltern  in  gulcn  Unntinden,  so  Eobcn  sie  grosse  Mahlicitcn ,  und  I 
Gästen  KJeidungssIücke.  War  der  Vater  des  Kindes  vom  Soldat Pii »and 
ti  zu  dieser  FesliichVeil  einen  kleinen  Bogen,  vier  Pfeile,  und  ein  kl^ 
der  Form,  wie  es  das  erwaclisene  Kind  einst  tragen  sollte.  AVar  er  I 
oder  Künstler,  so  verfertigte  er  einige  Wa-kzeuge  ieiaer  Handlticrung  am 
der  Glosse  des  Kindes.  "War  das  Kind  ein  Mädchen,  so  verfertigicn  t 
für  ihr  Geschlecht  schickliches  Kleid ,  eine  kleine  Spinde! ,  \ind  versclii 
werkicngc.  Sie  lündelen  viele  Faclteln  an,  und  die  Hebamme  Irug 
ganien  Hofe  des  Hauses  hemm,  hernach  legte  sie  es  auf  finen  Haulb 
Wasscrschwertel,  dicht  bei  einer  in  dem  Ende  mitlea  in  den  Hof  g«se[iti 
Wasser,  zog  es  aus,  und  redete  es  also  an:  „Mein  Kind,  die  Götter 
und  Omccihuatl,  Herrn  des  Himmels,  haben  dich  in  diese  unglückliche  T 
nimm  dieses  Wasser  hin,  welches  dir  Leben  geben  soll".  Wenn  sie  den 
Kopf  und  die  Brust  mit  eben  der  Formel  wie  beim  ersten  Baden  nass  2< 
bade«  sie  den  ganzen  Körper,  nnd  rieb  alle  Glieder  mit  den  Worten;  , 
Unglück,  in  welchem  Gliede  steckst  du?  Entferne  dich  von  diesem  Kin 
hob  sie  es  auf,  bot  es  den  Gotlern  dar,  und  bat  sie,  es  mit  allen  Tue 
schmücketi.  Das  erste  Gebet  war  an  die  beiden  gedachten  Göiicr,  das  m 
Götter  des  Wassers,  das  dritte  an  alle  Götter,  und  das  vierte  so  die  Son 
gerichtet.  „O  Sonne",  betete  sie,  „Vater  von  allem  was  auf  der  Eide, 
Mnlter,  lebet,  nimm  dieses  Kind,  and  beschütze  es  als  deinen  e^nen  So 
es  zum  Kriege  geboren  ist,  (wenn  nämlich  der  Vater  vom  Soldalenslandc 
es  auch  darin  slerbeii,  indem  es  die  lEilite  der  Götter  vertheidigt,  so  wiid 
mcl  alle  die  Gtückscligkcilen  genicssen.  welche  denen  bereitet  sind,  die  ili 
eine  so  gute  Sache  aufopfern".  Dann  gab  sie  dem  Kinde  die  Werkzeuge 
die  es  einmal  treiben  sollte,  mit  einem  Gebet  an  den  Schutzgott  dieser  t 
Hunde.  Waren  es  Kriegswcrkiengc,  so  winden  sie  im  Felde,  wo  der  Kn 
einmal  fechten  konnte,  die  weiblichen  Werkieuge  hingegen  im  Hause 
Stein,  darauf  M.iiz  gem.ilcn  ward,  vergraben.  Bei  dieser  Gclegeuheit  wari 
auch,  wenn  man  dem  Boturini  glauben  darf,  viermal  durch  das  Feuer  ga 
die  Werkzeuge  einer  Kunst  dem  Kinde  in  die  Hände  gegeben  wurden,  5 
Hebamme  die  cingeladnen  Knaben,  wie  das  Kind  lieissen  sollte,  woran 
Namen,  der  ihnen  der  V.iter  vorher  angegeben  hatte,  sagten.  Nunmehr 
dos  Kind  an.  leßie  es  in  die  Wiege,  und  bat  die  Göttin  der  Wiegen,  Jat 
lu  wärmen,  nnd  in  ihrem  Busen  lu  bewahren,  und  den  Gott  des  Schlafe, 
ihm  Schlaf  in  bcscheeron  (s.  Clavigero). 

')  Teni.in  quc  cuando  la  muger  pare  dos  criatums  de  an  venire  {I0  ■ 
ticrra  acontece  much.is  vcces)  habia  de  morir  tl  padrc  ö  la  m.idre.  Y  el  i 
el  demonio  les  daba  cra  que  malasen  al  uno  de  los  mellizos,  i.  los  caales 
gua  llaman  Cocöhna,  que  ijuicre  dccir  culcbras  (nach  Torquemada)  in  Me: 
Africa).     tJsaban  tencr  muchas  mugercs  sin  guardar  ningun  parenlesco  (ia 
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quiere  decir:  nacer  otra  vez"  (s.  Herrera),  in  Wiedergeburt  ^).  Bei 
'dem  zu  Ehren  Tezcatlipoca's  gefeierten  Regenfest  wurde  der 
Tempel  von  den  in  den  Klöstern  erzogenen  Jünglingen  und  Jung- 
frauen mit  einem  Seil  umzogen.  „Das  Seyl  nännete  man  Toxcatl, 
das  ist  truckne  oder  unfruchtbare  Zeit"  (ähnlich  in  Birma). 

Wenn  im  Monat*)  Teotleco  aus  den  Fusseindrücken  der 
(jüngeren)  Götter  (und  zuerst  des  Tlamatzincatl,  als  des  schnellsten) 
auf  dem  ausgestreuten  Mehl  die  Priester  die  Ankunft  des  Herren 
ersahen,  wurde  das  Volk  durch  Trompeten  zum  Opfer  in  den 
Cu  berufen,  wohin  am  nächsten  Tage  auch  die  älteren  Grötter  (als 
die  langsameren)  kamen  [aus  Aethiopien  zurück]. 

Wenn  die  Priester  in  dem  beim  Altar  ausgestreuten  Mehl 
die  Fussspuren  eines  Adlers  ^)  sahen,  verkündeten  sie  die  Ankunft 
der  Götter  (s.  Herrera). 

Beim  Fest  des  Gottes  Mixcohuatl  (culebra  neblinosa  6  de 
nube),  zu  dessen  Ehren  auf  dem  Mutter  genannten  Hügel  gejagt 
wurde,  legten  die  Mexicaner  von  den  verfertigten  Spiessen  und 
Pfeilen  auf  die  Gräber  der  Verstorbenen,  uAd  dann  folgte  (in 
Toluca)  das  Fest  des  Gottes  Tlamatzincal  (s.  Torquemada).  Um 
eine  Gottheit  anzurufen,  streute  man  (in  Mexico)  Staub*)  auf  den 


^)  In  der  Pow-wau-huiz  oder  Wakon  KitscbeMi^  (the  friendly  society  of  the 
Spirit)  fallen  (bei  den  Nadowessiern)  die  durch  den  quickenden  Ton  des  mit  der 
Luft  gefüllten  Fellsackes  Angeblasenen  für  einige  Zeit,  wie  todt,  hin  (s.  Carver).  Die 
Rückkehr  der  Götter,  die  sich  aus  Aerger  oder  um  andere  Länder  zu  besuchen,  ent- 
fernt hatten,  wurde  in  schwelgerischen  Gelagen  des  Festes  Teutleco  gefeiert,  nachdem 
man  sie  bei  der  Einladung  begrüsst  hatte  mit  der  Ceremonie  Neylpiliztli ,  indem  mit 
bunten  Bändern  an  den  Handgelenken  geschmückte  Kinder  ihnen  mit  Körbchen,  die 
Speisen  und  einen  Wasserkrug  enthielten,  auf  dem  Rücken,  entgegengingen  (s.  Torque- 
mada), wie  ähnlich  in  Africa  (und  sonst). 

2)  Im  Monat  Teutleco  wurde  beim  Fest  die  Ankunft  der  Götter  bewillkommt, 
von  denen,  als  schnellster  und  stärkster  zuerst  der  jugendliche  Tezcatlipuca  erschien, 
und  von  dem  auf  eine  Matte  gestreuter  Staub  seine  Schritte  zeigte  (s.  Torquemada). 

3)  Die  Tinneh  verehren  die  Dreiheit  des  auf  dem  Weltmeere  ruhenden  Adlers  in 
Olbale,  Orelpale  (der  Weisse  oder  Ungeheure)  und  Nositete  oder  Kaledcle  (der  Reisende), 
als  Vater,  Mutter  und  Sohn. 

^)  Zeigten  sich  in  dem  auf  den  Altar  gestreuten  Pulver  des  giftigen  Krautes 
Spuren  von  Thierfüssen,  so  verkündeten  die  Priester  das  Kommen  des  Dämons  Tlaloc 
(s.  Duran).  Im  Monat  Quecholli  wurde  der  Niedergang  der  Götter  Tzontemocque  zur 
Unterwelt  gefeiert.  Nach  dem  Todtenfest  (Milcuilheuitl)  feierten  die  Mexicaner  das 
grosse  Fest  der  Todtcn  oder  Hueimilcailhuitl.  Den  Seelen  der  Verstorbenen  opfern 
die  Dclawaren  ohne  Licht  oder  Feuer.  Mit  dem  Fest  Texcatl  (Toxcatl)  feierten  die 
Mexicaner  den  jährlichen  Einzug  ihres  Gottes  Huitzilipochtli  in  seinen  Tempel  (und 
dann    den    des    Tezcatlipuca).     Für    die   Todten    feierten    die   Huronen   das  Seelcnfcst 
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Altar,  und  wenn  sich  dort  Fusseindrücke  eines  Thieres  (besM 
eines  Adlers)  zeigten,  wurde  ihr  Kommen  begrüsst  (nach  Meni 

Die  Totonaken')  opferten  von  drei  zu  drei  Jahren  die» 
der,  da-cn  mit  Gummi  ^mischtes  Blut,  als  heiliger  GegOR 
aufbewahrt  wurde. 

Vor  dem  Fest  Tezcatlipuca's  (im  Monat  Toxcoad)  bM 
(Erde  essende)  Priester  auf  „einem  kleinen  steinernen  Pfci 
eines  fest  hellen  Thon's"  (nach  den  vier  Weltgeg-enden)  undi 
gegenwärtig-e  fielen  nider  auff  ir  Angesicht,  betten  die  t 
Wind  und  daz  Finstemuss  an.  und  begerten,  dass  solches 
verlassen,  noch  ihnen  das  Leben  nemmen.  sondern  ein  End  ni 
wolten  der  Macht,  so  sie  hätten"  (s.  Lintschoten). 

In  dem  mit  festüchera  Schmaus*)  begangenen  Feste  Ta 
(das  ICauen  des  Gottes)  wurde  die  Gottheit,  wenn  nicht  in  I 
Naturgegenstande.  s)-mbolisch  im  Brod  genossen  zur  sacramd 
Weihe,  einer  di-cia  äraiftaxto-;.  Das  Kraut  Picietl  (Tabac)  1 
als  Körper  der  Göttin  Ciuacouatl  verzehrt  (s,  Mendieta'.  Ba 
Fest  Ipaina  Vitztliputzli  wurde  die  geknetete  Bildsäule  des  | 
auf  ihrem  blauen  Stuhl  von  den  JüngUngen  des  Klosters  ■ 
nach  Chapultepec  getragen,  dann  nach  dem  Feld  Atlab 
und  dann  ^über  Kujoakan'  nach  Mexico  zurück  (s.  Dapper). 
Teoqualo  ^Essen  desGones)  *-urde  die  aus  Teig-  g^cneteteC 


(Agochin  atÄkün).     Die  Crccfc    fricrtcii    das  Feuerfest   tax  BckTäftjfnng   des  1 
(s.  HawkinsU 

')  Auf  den  Füistcn  Umeacul,  der  die  Einwuidcraiig  der  1 
XatonUD  (uDici  velchem  äch  die  Chidümckcii  in  Nepaalco  I 
PuiiD,  Xitiiiicjll,  Ilbiuduiiilecubtli  (det  mil  < 
chualeniuli  and  Caloxan,  der  das  Reith  antt 
iheille,  wälirei»!  deren  Kriege  die  CIiichimekeD  all  Eroberer  riirfnn^i  »  (^^(* 
popocaL  Die  Nauatbcu  kamen  ins  Neu-Mexico  mil  den  Landet«  *  — »—  | 
ReihcTl  naJ  Teucalhnacan  {Land  derer  n>  gÖllUche  Gioanräler  hiTw).  Jl 
das  sie  ihätcn,  wenn  lie  an  einen  Ort  laroen,  war  die.  dcss  sie  ikn^  J] 
TarbemacDl  oder  Hinss  bawtes,  setnco  ihn  allwcg  id  £«  lline  des  L^ett  ■ 
Allar-  iHumbergerl. 

•'\  Die  Mcucaner  asjen  nicht  MenichEBSräch  im  ^HjTTnrirn  ii  (wie  ■ 
Pop^iu.  i^iiialilenialan  n.  s.  v  ),  andern  nar  .^nella,  qse  er&  <Ie  sa^nfciat 
1a  lenian  por  etss  ^grada.  v  msE  5e  irovian  i  e^io  ywr  reb^ioft,  qn*  p<»  ttot^  i 
ToiqueaLi'.;'.  nie  ^ubülrl-^  '  •  -  <•  -  -.7----  — '  =■:  -----  r  ■  '--  "  .  S 
ventjndl.  -     .\ -,..:,-.■.::-.  .     ■.- 
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figur  verzehrt.  Bei  dem  Feste  (in  Nicaragua)  wird  Mais  mit  Blut 
aus  den  Geschlechtstheilen  befeuchtet,  als  geweihte  Speise  ge- 
gessen (Gomara). 

Am  Ende  des  52  jährigen  Cyclus  bildeten  (nach  dem  Chimal- 
popoca)  die  Priester  aus  Mais  eine  menschliche  Figur  mit  Ein- 
geweiden und  schnitten  aus  der  Brust  des  Brodgottes  das  He^z 
heraus,  das  in  soviele  Stücke  getheilt  wurde,  wie  das  Königreich 
Provinzen  hatte.  In  jeder  Provinz  wurde  das  zugetheilte  Stück 
dort  nach  der  Zahl  der  Ortschaften  vertheilt,  in  jeder  dieser  nach 
den  Familien,  und  in  jeder  Familie  nach  der  Zahl  ihrer  Personen, 
deren  jede  ihre  Portion  ass. 

Im  Monat  Panquetzalitzti  wurde  die  aus  Sämereien  zusammen- 
gebackene Figur  des  Huitzilopochtli  vom  Priester  Quetzalcoatl 
(Haupt  der  Büssenden  oder  Tlamacazqui)  mit  einem  Pfeil  durch- 
schossen („Der  Gott  ist  todt")  und  dann  vertheilt  für  die  Cere- 
monie  Teocualco  (der  gegessene  Gott)  in  Mexico  (s.  Clavigero). 

Für  Ome  Acatl  (Gott  der  Feste),  der  durch  das  Loch  des  Scep- 
terstabes  Tlachielonique  blickte,  wurde  aus  Teig  ein  Kuchen 
geknetet,  imd  nach  Abzapfen  von  Blut')  des  Opfers  gegessen  (in 
Mexico). 

Bei  dem  Räucherfest  des  Huitzilopochtli*)  wurde  die  Figur 


^)  Im  Tempelraume  Huitznahuaccalpulli  wurde  die  Bildmasse  des  Gottes  Tlaca- 
huepancuexcoch  geknetet  (s.  Torquemada).  Für  die  (Erkältungskrankheiten  sendenden) 
Götter  der  Berge  (und  Felder),  wurden  (wie  für  Ertrunkene)  die  mit  Teig  beklebten  Holz- 
figuren Ecatotonti  mit  Festen  gefeiert  (Torquemada).  Jeder  bei  der  Procession  der 
Teigfigur  (in  Mexico)  Anwesende  ass  davon  „et  se  croyoit  sanctifi^  aprds  avoir  mang^ 
son  dieu"  (s.  Raynal.  Zur  heiligen  Speise  an  den  peruanischen  Festen,  bereiteten  die 
Sonnenjungfrauen  das  Brod  Cancu  und  das  Getränk  Aca.  Bei  dem  Fest  der  Aussaat 
wurde  (bei  den  Pipiles)  aller  Art  Saamen  in  einem  Beutel  in  ein  Erdloch  gelegt, 
worüber  Copal  verbrannt  wurde,  unter  Blutsprengen.  Vor  der  Jagd  wurde  ein  Hirsch 
geopfert  und  der  Schutzgott  mit  Blut  besprengt  (s.  Palacios). 

2)  Beim  Fest  Vitzilopochüi's  trug  der,  der  Statue  des  Gottes  Paynal  vorangehende, 
Ceremonienmeister  einen  Schlangenstab  in  Mosaik  mit  Türquisen.  Die  aus  Teig  und 
Saamen  gebildete  Figur  Huitzilopochtli's  wurde  von  dem  Priester  Quetzalcoatl  mit 
einem  Pfeil  durchbohrt  und  dann  zum  Verzehren  vertheilt  (Torquemada).  Beim  Fest 
des  Gottes  Paynal  wurden  erst  die  Papierkleider  der  Gefangenen  verbrannt,  und  dann 
diese  selbst  auf  den  Scheiterhaufen  auf  der  Spitze  des  Tempels  geworfen ,  um  halb 
gebraten  durch  die  Quaquacuiltin  herausgezogen  zu  werden,  worauf  die  Brust  ge- 
öffnet wurde,  um  dem  Feuergott  Xiuchtecutli  das  Herz  darzubringen  (s.  Sahagun). 
Das  aus  Saamen  (mit  Maguey-Splittern  als  Knochen)  geknetete  Bild  Huitzilopuchtli's 
wurde,  auf  Sänften  mit  Schlangenköpfen  getragen,  auf  den  Huitznahuac  genannten 
Altar  gestellt   (Torquemada).     Zum  Metai-we-koon-de-win   (oder  Zauberfest  des  Metai) 
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des  Gottes    aus  Fleisch    der    essbaren  Pflanze  TzohuaÜi  t 
dem  Holz  Mizquitl  i,für  die  Knochen)  g-ebüdet. 

Aus  den  von  der  Sonne  getodteten  Heroen  {in  B^t 
Xolotl's)  erschien  Tezcatlipoca  seinem  Diener  und  lic&s  thl 
dem  Hause  der  Sonne  die  Musik  für  Festlichkeiten  holeo. 
Antillenos  verehrten  in  den  Areytos  genannten  Tänzen.  Di 
Gesang"')  und  Tanz  gefeierten  Feste  bei  den  Attigovaul 


j-way  (die  Häoptet  dn  Eiajn 
onie  Macfaitun  der  Goti  Mnt 
ankcn  zu  heüen,  wird.  sntciBi 
s  Tobnk  gcsiKut  (bei  den  Anfl 
Bei  iJcro  (medicinisihen)  Pow-»ow-Tani  (der  Xadowewier)  TjUi  Jeder  dem  nma  | 
de»  Tanzenden  dos  aufgeblasene  (and  quieVcnde)  Thierrcll  (aus  Otlei  oder  WH 
gegergehahen  wird,  wie  todt  nieder,  springl  aber  alsdann  wieder  empcit,  mn  fatt 
(».  Carvcr).  War  keine  Zeit  lür  die  nmsländlicfaen  Ccremonien,  nm  HoitiS 
aazamlen,  m  wandle  man  sich  an  seinen  Unterrddherm  Paynal  aJi  SteBi 
(Sabacun)'  In  Chalco  wurde  das  Krieg^feM  (Pmquelxaliuli)  m  Ehren  da 
helden  CaÜipocaÜ  gefeiert,  in  Meiico  iür  Vitii]opuchtli.  Auf  dem  Tcmabc^ 
ten  die  Krieger  zum  GoUe^gcricIit.  Die  Zweikämpfe  der  Au&lraliei  wniden  t 
Cd-bah-my  genannten  Zeugen  Öberwachl  (tind  so  bei  den  Puris  in  BrasUiesl.  I 
erzihll,  wie  unter  den  Mandans  die  ,,ICohle"  und  „scbw.-u-ic  Katze"  dadM 
Streitigkeit  beilegten,  dass  sie  um  den  Preis  der  Tapferkeil  gegen  die  DacoOht 
wie  Aehnlichcs  von  einem  englischen  Offizier  und  in)  Altcrthum  betichM 
Di«  Peruaner  feierten  das  Puclla  genannte  Fechlerspiel.  I.cs  duels  fiucBl  ^ 
espice  de  jngemeni  des  dienx  in  ("Vico's)  age  hemiqne  (s.  Micbclet).  Otto  II 
ein  Kampfgericht,  um  die  Entscheidung  des  über  das  Erbrecht  der  Enkel  and 
bestehenden  Streites  auf  ein  Gotlesurlbcil  zu  stellen. 

1)  Die  Achcauhtzin  sangen  bei  dem  Feste  Camaxlli's  in  Tlascalla  (s.  Torqo 
Am  Qucti  oder  Thicrianz  der  Maipurier  wagen  die  Frauen  nicht  Theil  zu  i 
(Gilij).  Bei  dem  Achei-nateri  (Flöten  der  Schlangen)  benannten  Tanz  der  Tami 
spielte  eine  in  das  Geheimniss  eingeweihte  Frau  das  Hauptinstrument  (war  il 
Schweigsamkeit  verpflichtet).  Der  als  Zaubergeist  agirende  Häuptling  oder 
scMägl  mit  seiner  Keule  rings  um  den  Kranken,  um  die  Seele  des  erbitterten 
(welche  das  Leiden  verursacht)  fortzujagen,  wenn  der  Patient  „den  Hunden  an 
Fleisch  von  einem  Schild-Krol,  Hiisch  oder  anderen  Thier  vorgeworffen  bil 
den  Chiquitds).  Ist  der  Himmclsgott  Peiaraei  oder  (nach  Cnnningham)  Koyij 
als  Schöpfer,  Mahmam-mn-iolt  (Allvater)  heisst,  erzürnt,  so  mtiss  er  durch  Tin 
söhnt  werden  (in  Süd- Australien).  Unler  Acxitl  führten  die  Ixcuioames  (mi 
Frauen)  den  Pliallusdienst  (Panuco'i)  in  Tollan  ein.  Bei  den  nncklen  Tion 
Ixcuinames  in  Cucitlan,  trugen  die  Frauen  Masken.  Beim  Jahresfest  der  J 
tanzen  nackte  Frauen  maskirl  bei  Mündlicht.  Zu  Ehren  des  GoUes  Yxiliinn  (que 
decir  cl  ncciilio)  oder  Tlallelccuin  wurden  die  Maccvalislli  genannten  Tänze  al^ 
Die  Sinaioas  bei  Culiaciin  Inördlicb  vom  Yaqui.pluss)  tanzen  zu  Ehren  Vir 
der  Mutter  des  Ersten  Mcusclicn  Vnirubi.  Die  Yaquis  (neben  den  Mayos)  ode 
quis  sind  als  laute  Sj>rethcr  bekannl,  „essa  palabra   y  nombre  significa,  el  qne  1 
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lieh  vom  St.  Lorenz)  Wessen  Tabagos  (zu  Carter's  Zeit)  oder  Ta- 
bagia  (bei  Souriquosier). 

In  den  Mico  genannten  Tänzen  begrüssten  sich  die  Stämme 
Califomiens  zum  Austausch  ^)  von  Handelsgegenständen  (s.  Alegre). 

Mit  der  heiligen  Maraca  tanzend*)  blasen  die  Priester  (in 
Brasilien)  aus  langen  Röhren  den  Rauch  des  angezündeten 
Tabaks  auf  die  Umstehenden,  damit  sie  den  Geist  der  Kraft  em- 
pfangen (s.  Coreal),  und  so  in  Festen  der  Rothhäute. 

In  Tlascala  erschien  der  als  Gott  Ometochtli  (des  Weins)  ^) 


gritos"  (Ribas).  Am  Fluss  Yaqui  wohnen  die  Opatas.  Bei  den  Yaqui  wurde  Tohil 
(Gott  der  Quichö)  als  Yolcuat  Quitzalcuat  verehrt  (in  Tulan).  Die  Yaqui  begleiteten 
die  Quichi  (und  verwandten  Stämme)  bis  zu  den  sieben  Höhlen  von  Tulan-Zuiva,  wo 
die  Sprache  verwirrt  wurde.  Im  Kriege  mit  den  Akabales  half  ein  Trupp  von  Yaquis 
gegen  die  Cakchiquel.  Die  Yaquis  (und  Ctris)  verfertigen  Thonwaaren.  Bei  dem 
Tanz  Tutuli  gamiichi  (der  Yaquis)  werden  die  Frauen  vertauscht.  Die  (mit  elastischem 
Ball)  Fussball  spielenden  Opatas  (bei  denen  sich  Traditionen  von  den  Wanderungen 
der  Azteken  und  das  Erscheinen  Montezuma*s  erhalten  haben)  feiern  das  Tanzfest 
Torom  raqui  für  Regen  und  gute  Ernte. 

^)  Die  Anlage  der  fauch  in  Polynesien  bekannten)  Asyle  neben  den  Vanquech 
genannten  Tempeln  (in  Califomien)  wurde  dem  Gott  Ouiamot  oder  Chinigchinich  zu- 
geschrieben. Nous  venons  de  donner  la  premi^re  origine  des  asiles.  C'est  en  ouvrant 
un  asile  que  Cadmus  fonde  Th6bcs,  la  plus  ancienne  cit6  de  la  Gr^ce.  Th6s6e  fonde 
Äthanes  en  ^levant  l'autel  des  malheureux,  nom  bien  convenable  ä  ceux  qui  er- 
raient  auparavant,  denu^s  de  tous  les  biens  divins  et  humains  que  la  soci^tö  avait  pro- 
cur^s  aux  hommes  pieux.  Romulus  fonde  Rome  en  ouvrant  un  asile  dans  un  bois, 
vetus  urbs  condentium  consilium,  dit  Tite-Live.  De  lä  Jupiter  re9ut  Ic  titre  d*hos- 
pitalier.  fetranger  se  dit  en  latin  hospes.  „Hanme  puesto  un  penacho  de  esclavo  y 
hanme  rodeado  al  cuerpo  una  soya**,  quiere  decir,  pormetdfora:  en  este  oficio  ö  cargo, 
que  me  han  dado,  hanme  hecho  esclavo  y  siervo  de  la  röpublica,  ö  de  las  personas  ä 
quien  rijo  (als  Sprichwort)  in  Mexico  (s.  Sahagun).  Die  Mexicaner  achteten  die  Spa- 
nier so  hoch,  „che  in  ogni  parte  sentiansi  esclamare  Teules,  che  in  lor  lingua  vuol  dire 
Iddii"  (s.  Manzi).  El  color,  la  ignorancia  y  la  miseria  de  los  indios  los  colocan  ä  una 
distancia  infinita  de  un  espanol  (s.  Queipo)  in  Mechoacan. 

2)  Long  nennt  bei  den  Chippcway  den  Kalumet-Tanz,  Kriegs-Tanz,  Oberhaupts- 
Tanz,  Ausrücke-Tanz,  Skalpier-Tanz,  Todten-Tanz,  Gefangenen-Tanz,  Rückkehr-Tanz, 
Lanzen-Tanz,  Hochzeit-Tanz,  Opfer-Tanz.  Der  Tanz  vor  der  Teigfigur  (im  Monat 
Toxcatl)  hicss  (nach  Sahagun)  Tlanoa,  que  quiere  decir  abrazado,  quinaoain  Vitzilo- 
pochtli,  abrazar  h  Vitzilopuchtli.  Beim  Tanz  trugen  die  Mexicaner  in  der  einen  Hand 
einen  Federstab  und  in  der  andern  die  Ajacaxtli  genannte  Rassel  (Clavigero).  Unter 
den  Tänzern  der  Californier  zeigten  sich  auch  ganz  nackte  Frauen  (s.  Boscana).  Die 
Inkülüchlüaten  überschütten  sich  beim  Tanze  mit  Schwanenflaum.  Die  Tänze  oder 
Taqui,  wenn  mit  Masken  ausgeführt,  hiessen  Guacones  (in  Peru^,  ähnlich  den  der 
Arecunas  u.  A.  m. 

3)  Der  höchste  Gott  hiess  (nach  Torquemada)  Mexitly  (Ombligo  de  Maguey)  oder 
Huitzilopuchtli. 
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gekleidete  Priester  in  wilden  Gesten  auf  dem  Markte,  Oia 
messer  kauend  (s.  Torquemada).  Heckewelder  erzählt  von 
als  Bären  ausstaffirten  Zauberpriesler,  der  unter  den  Bew^ 
dieses  Thieres  in  monströsem  Aufputz  durch  das  Dorf  ginj 
den  Lenape).  Die  Choktah  {um  ihre  Feinde  zu  überlisten)! 
festigen  die  Pfoten  oder  Füsse  der  Panther,  Bären')  und 
an  ihren  Füssen  und  Händen,  und  kriechen  in  den  Weiid 
und  Gang  dieser  Thiere"'  (s.  Adair). 

Ein  reich  gewordener  Kaufmann  war  (in  Mexico)  zu 
freigebigen  Fest  für  seine  Freunde  verpflichtet,  die  (nach  1 
Vorbereitungen)  mit  Blumenbouquets  empfangen  wurden,  I 
durcll  Cautschouk  (Ulli)  bezeichnetes  Papier  verbrennend, 
nachdem  sie  am  Morgen  Chocolade  getrunken  und  de 
rauschenden  Pilz  Nanacatl  (für  Visionen)  gegessen,  sich  (nai 
sie  alle  beim  Opfer  gebrauchten  Sachen  vor  unheiligen  i 
entfernt),  unter  Gesang  und  Tanz  der  dafür  Geweihten,  da 
läge  ergaben  (s.  Sahagun).  So  werden  an  der  Nordwestküst 
den  KauÖeuten  Verschenkungsfeste  gefeiert  {unter,  an  Clffl 
innemdcn,  Ceremonien). 

Wie  Xippe  war  der  Gott  Amimitl  als  Krankheiten*)  sa 


')  Bei  den  AtüeovnnUirerD  wurden  Bären  für  periotlisclie  Feste  senl 
De  Laet).  Die  Prioterin  der  Athene  erschien  bei  FcsUeiten  in  der  Tradil  dl 
heit  (s.  Prlyaen).  Nncli  Reccho  hescd  die  meiicanischen  Priester,  Tcim  sie 
Gotthcil  communicircn  wollten,  die  Schlangcnwurt  (Coaiiliuiti),  um  Phanlomf  n 
wie  es  Dioscorides  vom  Solanum  maniacum  safil.  Bei  der  ohne  die  Frauen  da 
Männer  abgehaltenen  Cercmonie  (der  Tuppin-lmlias)  Hess  der  Paygi  unter  Bc 
rungen  der  (verehnen)  Tammaraka  (Rassel)  aus  Jedem  der  Kingtwcihlen  n 
Staden).  Die  Juripari  (devil  musie)  gcDannle  Pauke  der  Maupes  darf  von  den 
(bei  Todesstrafe)  nicht  gesehen  werden.  Die  SiUvaes  (am  Mela)  gebranchen 
Trompeten.  Als  auf  der  Insel  Havaiki  mit  ErtiDdung  des  berauschenden  Ge 
Kawa-Kawa  sittenlose  Zustände  einrissen,  bildete  sich,  mit  dem  Gelübde  der  '. 
tuDg,  der  Bund  Ranunga,  dessen  Mitglieder  indess,  von  den  die  Oigieo  le 
Priestern,  zur  Answandeiung  geiwungen  und  auf  ihren  Canoes  nach  MaoriA  (1 
land)  getrieben  wurden.  Bei  den  mit  Thiermasken  aufgeführten  Festen  der  1 
(bei  Tabalingo)  erscheint  der  maskirte  Dämon  Ilicho  (s.  Spii).  Die  bei  Fe« 
rathenden  Cuevas  verfassen  im  Rausch  das  Gesprochene,  wurden  aber  dnrcli  i 
wesenden  Alten  am  nächsten  Tage  daran  erinnert ,  und  dann  musstc  das  Ba 
genau  ausgeführt  werden  (s.  Oviedo). 

*)  Zur  Zeit  der  Epidemien  (in  den  Dörfern  der  Huronen)  wurde  die  Cer 
Lenounyroya  bcschlussen,  indem  die  dazu  Verbundenen  Abends  Alles  im  Hl 
lerbrcchen  und  zu  lärmen  begannen,  sich  einen  Gegenstand  vorslclleod,  von 
am  Sachen  bittend,  am  nächsten  Tage  von  Hütte  in  Hütte  gingen,  bw  sie 
wünschten  erhallen  (Sagatd). 
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g-efurchtet  und  die  durch  den  Gott  Yxtlilton  geheilten  Kinder 
tanzten  in  seinem  Tempel  (Torquemada).  Nachdem  die  Indianer 
(bei  Quebec)  die  Kriegsgefangenen  unter  Qualen  getodtet,  liefen 
sie  schreiend  umher  und  an  alle  Hütten  klopfend,  um  die  zur 
Rache  gestimmten  Seelen  zu  verscheuchen  (1722). 

In  Guatemala  wurden  während  der  Erscheinung  eines  Kome- 
ten') auf  einem  Altar  Lebensmittel  verbrannt.  Mit  dem  beim 
Fest  des  Gottes  Kinch-Ahau  (Kinch-Ahau-Izamna)  vergossenen 
Blut  wurde  das  Steinbild  Chacan-Cantun  (Chac-Acantun  oder  Zac- 
Acantun)  gefärbt  (in  Yucatan). 

Die  beim  Erntefest')  der  Gottin  Chicomecohuatl  (siete  cule- 
bras)  oder  Cinteutl  (zu  deren  Ehren  Scheinkämpfe  aufgeführt 
wurden)   von  den  Mädchen  in  die  Scheunen  gelegten  Maisähren, 

/ 

^)  Wenn  der  Stern,  worin  sich  Topiltzin  (oder  Qaetzalcoatl)  verwandelt  hatte, 
zuerst  aufging,  liess  der  König  einen  Sklaven  opfern  (in  Mexico).  Bei  Tlascala  wurde 
das  Fest  der  Toci  (nuestra  abuela)  als  Tzapotlalnanque  oder  Göttin  der  Temaxcales 
(Arzeneien)  gefeiert.  Bei  der  Mosquito-Küste  vertrieben  die  Zauberinnen  (Sukia)  die 
Dämone  (Wulasha).  Von  den  Krankheitsgöttem  der  Maori  verursachte  Mako-Tiki 
Brustleiden,  Tonga  Kopfweh,  Tuti-hai  Fussschmerzen ,  während  Tutangata-Kiono  in 
den  Magen  kroch  und  die  Auszehrung  den  Dämonen  Tuparitapu  und  Rongomai  zu- 
geschrieben wurde.  Durch  die  Ceremonie  der  Umhlahlo  oder  Hexenweihe  entdeckte 
der  Priester  durch  den  Imishologu  (Geist)  den  Amagqwira  oder  Zauberer  (bei  den 
Kaffir).  Cuando  alguno  de  noche  oia  golpes  como  de  quien  corta  lena,  tomaban  mal 
aguero,  ä  este  llamaban  Tooaltepuztli ,  que  quiere  decir  hacha  nocturna  (in  Mexico), 
und  wurden  den  Tlamacazques  Sühnopfer  übergeben  (s.  Sahagun).  Der  Cacique  Na- 
tibara  (in  Abibe)  tenia  a  las  puertas  de  su  casa  muchas  cabe9as  de  sus  enemigos, 
porque  los  cuerpos  se  los  comian,  su  religion  era  adorar  el  sol,  y  el  demonio  les 
aparecia  en  diversas  figuras,  y  hablava  con  ellos  (so  als  Tiger). 

2)  In  den  Festen  der  Aussaat  und  der  Ernte  wurde  das  Götzenbild  mit  den  Herzen 
geopferter  Thiere  umhängt  (in  Sonora).  In  Durango  wurde  neben  Cachiripa  der 
Schöpfer  Meyuncame  verehrt  und  ein  Feuerstein  für  die  daraus  gemachten  Werkzeuge. 
Die  den  Gott  Cocohuame  (als  Tod)  und  Banuehua  (als  Wassergott)  verehrenden  Sinaloas 
opferten  Waffen  dem  starken  Ouraba  und  Federn  dem  Gott  der  Freude  oder  Schuatoba. 
Die  Tahus  bei  Culiacan  (in  Sinaloa)  verehrten  heilige  Schlangen  durch  Gaben  von 
Edelsteinen  und  Zeugen.  Die  Hoopah  wohnten  am  Trinity-Fluss.  Die  Tejones  wohnten 
im  Tulare-Thal  (in  Californien).  In  Uraba  trugen  die  Frauen,  für  dicke  Beine,  Bänder 
an  denselben.  Beim  Erntefest  der  Mexicaner  wurde  das  Tetlimonamiquian  genannte 
Opfer  gebracht,  im  Zermalmen  eines  Verbrechers  zwischen  niederfallenden  Steinen.  Die 
Göttin  Tzapultatena  (in  Mexico)  wurde  von  den  Harzsammlern  verehrt,  der  Gott  Ma- 
cuilxochitl  oder  Zochipilli  von  den  Blumengärtnern.  Die  Indianer  Culiacan's  glaubten 
en  uno  que  llamavan  Aguar,  que  entendian,  que  era  Senor  de  todo  y  estava  en  el 
cielo,  y  les  dava  agua,  quando  la  pedian,  y  que  esto  avian  prendido  de  sus  padres  y 
ajuelos  (zu  Cabe^a  de  Vaca's  Zeit). 
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dienten  als  das  Herz,  damit  der  Vorrath   nicht  verderije  [i,' 
quemada). 

Die  Pani  opferten  im  FrüTiling  ein  ÄJädchen,  das  Bll 
das  Feld  rinnen  zu  lassen  (ähnlich  dem  Meria  der  Khond). 

Die  zuerst  bei  vierjähriger  Dürre  (worauf  im  fünften ; 
die  Auswanderung  nach  Nicaragua  statthatte)  geopferten  Ki 
wurden  (in  Mexico)  für  Tlaloc  in  eine  Höhle  eingfeschlosse» 
dort  bis  zur  Oeffhung  derselben  im  nächsten  Jahre  bei 
(a.  Gomara).  Bei  der  Thularabuldra  genannten  Ceremonie, 
von  der  Gottheit  tMuramura)  Regen  (Thulara)  zu  erbitö 
Australien,  bekleben  sich  die  mit  dem  Blut  des  Aderlassa 
spritzten  Männer  mit  Habichtsfedem  (s.  Jung),  Ein  hülliu 
Federdaunen  beim  Tanz  findet  sich  bei  Califomiem  (s.  Q 
bei  Haidah,  Nutka  u.  s.  w. 

Bei  der  Cacao-Emte  wurde  von  dem  Caciquen  Agale] 
Tecoatega  (in  Nicaragua)  ein  Tanz  (Mitote)  mit  Masken  ß 
(auf  einer  Stange  getragenen)  Gott  des  Cacaguat  (Cacao)  ; 
halten,  sowie  Vogelflüge  der  Indianer  an  einem  Drd 
(s.  Oviedo).  Beim  Fest  der  Xilomen  (Göttin  des  jungen  A 
wurden  die  Armen  von  den  Vornehmen  bewirthet  (in  Mexi 

Bei  Mangel  an  Regen  trennten  die  Tenerifer  bei  ein« 
gesteckten  Lanze  die  Mütter  in  den  Heerden  von  den  LäiB 
so  dass  jene  sowohl,  wie  diese  kläglich  brüllten,  um  den  H 
zu  erweichen  (s.  De  la  Peiia).  Um  die  Feldfrüchte  vot 
(durch  den  bösen  Huecub  gesandtem  Würmern  zu  befreien, 
ten  die  Ulmcnes  der  Araucaner  auf  den  ausgeschütteten  P 
einen  Scheinkampf  ab  (s.  Vidaure). 

Vor  der  Aussaat  enthielten  sich  die  Pipiles  einige 
ihrer  Frauen ,  und  beim  Fest  übten  bestimmte  Personer 
Coitus     (während     des     Pflanzens)'),      Beim     Fest     Xocotlh 

')  Am  Fest  der  Dea  dia  selilc  man  vor  <iie  arvalischen  Brüder  fruges  > 
virides  (<ics  vcrcanBenen  und  jctii{;cn  Jahres).  Dem  jjesaeten  Kom  stand  dit 
Seja  vor,  dem  aufRcstliosscncn  Sef;ecia,  dem  blühenden  Flora,  dem  MilchsaA 
den  der  Golt  I.ncluo,  dem  Knolen  anscuenden  Nodoso,  dem  reifen  die  Göllio 
dem  fiemähclcn  Runcina,  dem  aufBopcichcrlen  Tutilina.  In  dem  Tempel  Tir 
Gran  Canaria)  wurde  eine  weibliche  HuliÜRUr  verehrt ,  dcsnuda  con  sus  mietn 
Tucra,  e  delanlt  dolla  »na  calir.i  de  un  madero  entallada  con  sus  ftguras  de 
que  qucria  concihir.  y  iras  dclla  \in  cabron  enlallado  de  otro  madero  y  pac 
como  (|UC  ([ueria  subir  a  enKendtar  siibre  la  cabra  (s.  Bernaldes). 

-)  In  Nicatapiia  wurde  der  Mais  mit  Blut  besprenkelt,  das  aus  den  Genitk 
zoRcn  »ar  l>,  Uvicdo).     Auf   der  Insel  Culua  (San  Juan  de  Ulua)    wurden    Ot 
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(der  reifen  Früchte)  wurde  das  Bild  des  Feuergottes  Xuihtecutli 
auf  einen  entblätterten  Baumstamm  gesetzt  und  dann  zerbrochen 
(unter  Orgien)  in  Mexico.  Der  (höchste)  Gott  Tezcatlipoca  (als 
Sonne)  wurde  (nach  Boturini)  als  Liebesgott  verehrt  (mit  Aus- 
schweifungen) in  Mexico. 

Bei  Mangel  an  Buffaloes  führen  die  Mandan's  den  Büffeltanz 
auf,  indem  die  Jüngern  ihre  Frauen  den  Greisen  bringen,  und  sie 
anzureizen  suchen,  trotz  natürlicher  Erschlaffung  den  Coitus  zu 
vollziehen  (Lewis  and  Clark). 

Beim  Fest  Tlalocs  schnitten  sich  die  Mexicaner  das  (Mete- 
poliso  genannte)  Stück  des  Präputium  ab  un^  brachten  es  dem 
Gotte  dar,  um  Nachkommenschaft  zu  erhalten  (s.  Veytia).  Am 
Fest  des  Tlaloc  opferten  die  Mexicaner  einen  abgeschnittenen 
Theil  der  Vorhaut  (s.  Veytia).  Durch  die  Beson  genannten 
Amulette  sucht  man  Zuneigung  zu  erregen  (bei  den  Delawaren). 

Fromme  in  Yucatan  verstümmelten  sich  den  Penis  (s.  Landa) 
oder  schnürten  ihn  auch  mit  einer  Kette  zusammen,  um  mit  dem 
ausquellenden  Blut  den  Götzen  zu  beschmieren  (quedan^o  asi  to- 
dos  asidos  y  exsartados). 

Am  Feste  der  Ilamateuctli  (der  Göttin  des  Greisenalters)  lie- 
fen die  Priester  durch  die  Strassen  und  schlugen  die  Begegfnen- 
den  weiblichen  Geschlechts  mit  Heubündeln).  Am  Regenfest 
durften  die  Priester  auf  ihrem  Umzüge  alle  Begegnenden  miss- 
handeln (Sahagun). 

Beim  Fest  Etzalqualiztli  hatte  der  Priester  (auf  der  Prozession 
nach    der    Quelle    Temilco)    das    Recht    von    den    Begeg^nenden 


catlipuca  Menschen  geopfert  (zu  Grijalva's  Zeit).  Die  mit  den  (vom  riesigen  König 
Datha  beherrschten)  Duhare  grenzenden  Chicoranos  in  Chicora  (am  Rio  Jordan)  ver- 
ehrten das  Idol  der  Ernte  mit  Fellmaskcn  und  bei  dem  Fest  der  Wassergötter  wurde 
das  Idol  später  zerrissen  und  in  den  Fluss  geworfen,  nachdem  auf  Pfahle  Opfergaben 
niedergelegt  waren,  und  derjenige,  dessen  Opfer  sich  als  das  beste  erwiesen,  für  ein 
Jahr  lang  (nach  Bestimmung  der  Priester)  Ehren  empfing.  Am  Jahresfest  wurden  die 
Knochen  des  alten  Caciquen  ausgegraben  und,  nachdem  ihn  die  Frauen  beweint,  wieder 
beigesetzt.  Die  Bösen  leiden  in  kalten  Gegenden,  während  die  Guten  sich  in  dem 
Paradies  des  lahmen  Qnexuga  ergötzen.  Die  Priester  besassen  Gesänge  für  die  Leute 
des  Himmels,  für  die  unter  der  Erde  und  für  die  Götter  im  Wasser.  Beim  Tode  des 
Caciquen  zündeten  die  Priester  Feuer  an,  die  zum  Himmel  aufsteigenden  Seelen  zu 
zeigen,  unter  Klagen  (s.  Gomara).  Die  Manzanillos  von  St.  Blas  kämpfen  mit  den 
Bayanos  bei  Chepo  (die  Savanerias  wohnen  in  Veraguas).  Despues  de  la  invasion  de 
los  Olmecas  los  Mames  que  aun  quedaban  en  Soconusco,  se  vieron  atacados  y  vencidos 
por  los  Toltecas  (bis  dann  von  den  Quich^  unter  Kicab  II.  unterworfen). 
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Alles,  was  ihm  zusag:te.  zu  nehmen  (s.  Sahagiin).  Nachdea 
Göttin  Ilamatecutli  eine  klagende  Frau  g^eopfert  war,  liefci 
Tänzer  mit  Mehlsäcken  durch  die  Strassen,  die  Begegnt 
(nnd  besonders  Frauen)  schlagend. 

Im  Monat  Tititl  (nachdem  eine  unter  Seufzen  und  Wi 
tanzende  Frau  geopfert  war)  schlugen  die  Männer,  mit  S9 
durch  die  Strassen  laufend,  die  begegnenden  Frauen,  un 
Knaben  die  Mädchen  (s,  Sahagun) ,  wie  bei  den  Lupen 
(in  Rom). 

Beim  Fest  Toxuih  molptlia  oder  Jahresbindung ')  ( aQ 
Jahre)  zogen  die  Priester  in  Gewändern  der  Götter  (.Quetzalt 
Tlaloc  u.  s.  w.)  Abends  in  dem  gemessenen  Schritt  Teona 
(van  caminando  como  dioses)  nach  dem  Hügel  Huixachda, 
der  Priester  des  Stadtviertels  Copulco  mit  den  Tleüaxoni  genaa 
Hölzern  neues  F"euer  rieb,  wenn  um  Mitternacht  die  Plejada 
jener  Jahreszeit)  culminirt  hatten  (s.  Torquemada), 

Bei  dem  Entlassungsfest  aus  dem  Kloster  brachten  die  J 
frauen  für  das  Bild  Tezcatlipuca's  die  (von  den  Jünglingei 
WetÜauf  zurückzutragenden)  Speisen.  .J-'ür  ihnen  ging  ein 
bedagler  Mann  her,  der  für  einen  Hofimeister  dienete  und 
seltzames  Kleid  an  hatte  (anstatt  der  Ermel  liat  es  Flügel, 
etliche  rothe  Bendel  herauss  kamen,  binden  hing  an  deiise 
eine  mittelmässige  Calaba9a  oder  Kürbiss,  welcher  voll  Blfl 
Stack)." 

Vor  Anhören  der  Beichte  (in  Alexico)  rief  (unter  Verbrä 
von  Copa!)  der  Priester  das  Feuer  an,  als  ältesten  Gott,  \ 
und  Mutter  der  Götter  (Sahagun).  Xiuhtecutli  (Gott  des  Fei 
hiess  auch  Viveteutl  (el  dios  antiguo).  Im  letzten  Jahresm 
(Izcalli  oder  Wiederauferstehung}  wurden  Feste  (unter  Erneu« 
der  Häuser  und  Tempel)")  gefeiert  (in  Mexico)  mit  Opfern 
den  Feuergott  (s.  Torquemada). 

Das  neue  Feuer,  das  auf  dem  Hügel  Ixtlapalapa ")  angezS 

•)  Bei  dem  Jahrcsfeät  der  Mandin  überbringt  dci  Abgesandte  des  enten  Ma 
(von  der  Fiulli  eriählcnd)  die  Friedenspfeife ,  mil  der  der  UedicimnanQ  des 
Ochkih-Haddäli  bckamp». 

*]  Beim  Fest  Tupp-Knk  (der  FcucrIÜichung)  milavan  el  fucKO  con  loj  « 
de  ngua  los  chaces  (in  Yucatan). 

9)  Das  neue  Feuer  (Mexico's)  wurde  in  Iitapalapa  srngezündet  (s.  MendieUk 
der  Götlercapelle  auf  dem  Tempel  Mcxico's  wurden  stete  KoUcBfeDer  (mWi 
(Clavigero).     Bei  Anrufung    des  Golles  Okeus    (zum   Orakeln]    umkreiste    der  Pl 
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war,  wurde  nach  dem  Tempel  Mexico's  gebracht  und  nachdem 
mit  dem  Blut  der  Geopferten  geweiht,  in  die  Häuser  vertheilt 
(Motilinia). 

In  den  Tlaquimilolli  (Umhüllungen)  wurden  die  Gottheiten 
(der  Nahoas)  getragen,  indem  man  einem  Stück  Holz  ein  Grün- 
stein-Idol  oder  eine  Reliquie  einfügte,  und  dieses  (mit  der  Haut 
einer  Schlange  oder  eines  Tiger  überzogen)  in  verschiedene  Lagen 
einwickelte.  Der  Tempel  (Teopan  oder  Platz  der  Gottheit)  hiess 
Teocalli  oder  Gotteshaus  (in  Mexico)  für  Feste*). 


(in  Virginien)  das  Feuer  (s.  Smith).  Nach  der  Weihe  eines  Königs  entzündete  der 
Dageou  (aus  Tunis)  in  Darfur  ein  Feuer,  das  bis  zu  seinem  Tode  fortbrannte  (s. 
Browne).  Bei  den  Chippeway  wurde  das  neue  Feuer  nach  dem  Erloschen  entzündet 
(und  so  in  Sibirien,  Arabien  u.  s.  w.),  wie  auf  Delos  und  im  Maifest  der  Vestalen. 
Beim  Eninisma  Hessen  die  Argiver  das  Feuer  für  das  Todtenopfer  als  unrein  erst  aus- 
gehen, um  es  dann  wieder  anzuzünden  (Plutarch).  Die  Römer  löschten  kein  Licht, 
sondern  Hessen  es  von  selbst  ausgehen  (wie  die  Mongolen  das  Feuer).  Das  heiHge 
Feuer  der  (Pueblos  für  Montezuma)  wurde  in  Pecos  unterhalten.  Zu  Ehren  Perun's 
wurde  ein  Feuer  mit  Eichenholz  unterhalten  (in  Gross-Nowgorod).  Nach  Fortis  zünden 
die  Hirten  von  Pogliza  am  Fest  des  heiligen  Veit  wohlriechende  Hölzer  vor  ihren 
Hütten  an.  In  Kroatien  werden  am  Johannisfeste  die  Kriess  genannten  Feuer  zum 
Ueberspringen  angezündet  (Anton).  Die  Araber  tanzen  um  Feuer  in  der  Lailat  al 
vukud  (oder  Zaubemacht).  Das  Feuerfest  in  Budissin  (1523)  hiess:  „das  Empfahen 
oder  Annehmen  des  Sommers"  (s.  Worbs).  Deorum  numero  eos  solos  ducunt,  quos 
cemunt  et  quorum  ope  aperte  juvantur,  Solem  et  Vulcanum  et  Lunam  (Cäsar),  die 
Germanen.  Beim  Feste  Motlaxquiantota  (im  Monat  Izcalli)  trug  der  Feuergott  eine 
Mosaikraaske  mit  Türquisen  oder  Chalcuitl  (s.  Sahagun).  Bei  dem  Fest  der  ersten 
Früchte  erlöschte  der  Priester  (bei  den  Muscogee)  das  alte  Feuer,  neues  entzündend, 
während  die  Männer  sich  durch  die  Kriegsmedicin ,  die  Frauen  mit  Wasser  von  ihren 
Sünden  reinigten.  Bei  den  Cree  brachten  die  Priester  (Feueranmacher)  das  heilige 
Feuer  (Grossvater)  auf  den  Altar  (von  allen  alten  Früchten  darin  verbrennend).  Durch 
das  Erinnerungsfest  der  Creek  (mit  Anzündung  des  neuen  Feuers  durch  Kreuzhölzer) 
wurden  alle  Verbrechen  gesühnt  (Hawkins).  Von  den  Weltenden  kamen  vier  Männer 
(Hiyouyulgce),  das  heilige  Feuer  zu  bringen  und  die  sieben  Heilpflanzen  zu  zeigen. 
The  Cherokee  reckoned  it  unlawful  and  productive  of  many  temporal  evils,  to  ex- 
tinguish  even  the  culinary  fire  with  water  (Adair). 

1)  Beim  Fest  Toxcatl  wurde  das  Bild  Huitzilopochtli's  im  Tempel  Huitznahuac 
bewahrt.  Bei  den  Festen  (in  Nicaragua)  wurde  eine  Fahne,  als  Zeichen  des  Dämon, 
in  Prozession  getragen  (s.  Goraara).  Der  Göttin  der  Jagd  (Mixcohuatl)  wurden  Pfeile 
geopfert.  Beim  Fest  Tlaxochimaco  wurde  der  Hausgötze  mit  Blumen  geschmückt  (in 
Mexico).  Ehe  nicht  die  ErstHnge  im  Monat  Tozoztontli  den  Tlaloquen  dargebracht 
worden,  war  es  in  Mexico  verboten,  an  den  Blumen  zu  riechen.  Die  Mexicaner 
setzten  frisch  gebackenen  Kuchen  (TzoalHtlatlaoyo)  auf  die  Altäre,  so  dass  der  baho  y 
humo  llegase  ä  las  narices  de  las  Estatuas  (Torquemada),  wie  sich  auch  Homer's  Götter 
des    Opferdampfes    erfreuen.     Beim   Fest   Izcalli   (der  Wiederbelebung)   im   Frühjahr 
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Auf  hohen  Uebergangspuncten  der  Strasse*),  wo  die  Träger 
ausruhten,  errichteten  die  Mexicaner  Steinhaufen*)  (s.  Mendieta), 
wie    in  Peru    (bei  Mongolen    und  sonst).     In  Usui  werden  (nach 


der  Tapuyer  die  Flügel  des  Kohituh- Vogels   an   die  Arme   (s.  Franciscus).     An  der 
Nordwestküste  bestreuen  sich  die  Tänzer  mit  Schwanenfedem. 

^)  Ein  Indianer  von  der  Mission  San  Louis  Obispo  hatte  die  Erscheinung  eines 
Phantoms,  nach  welchem  die  Indianer  bestraft  werden  würden,  wenn  sie  einen  gewissen 
VJ'eg  reisten  (Boscana),  als  Fetischweg  (in  Africa).  Während  die  Besessenheit  („eine  Art 
einer  wahrhaften  Besitzung*'  nach  dem  auf  Regierungs-Anordnung  erfolgten  Ausspruch 
des  Ministeriums  in  Berlin)  in  Spandau  grassirte  (1594),  hat  man  auch  „in  der  Stadt 
viel  und  mancherley  Sachen,  als  Geld,  Leinwand,  ausgehöhlte  Büchsslein,  Cranze, 
güldne  Bohrten,  KnäufTe,  Ringe,  Garn,  Zwirn-Knäuel  ausgeworfen  gesehen,  und  wer 
deren  etwas  aufgenommen,  der  ist  besessen  worden,  wannenhcro  beydes  in  der  Schule 
und  Kirche  auf  der  Canzel  verboten  worden,  dass  niemand  etwas  aufnehmen  solle'' 
(Küster). 

^  Zu  den  Steinhügeln  (in  Alaska)  fügte  jeder  Vorübergehende  einen  Stein  (zu 
Cook's  Zeit).  Bei  der  Revue  des  Heeres  Xolotl's  errichteten  sich  zwölf  Haufen  aus 
den  Steinen,  die  jeder  in  der  Hand  trug.  Zu  Ehren  des  Dämon  Oke  wurden  „Pa- 
wooranzes,  das  ist  Götzenhöhen",  in  den  Feldern  aufgerichtet  (in  Virginien).  Bei  den 
Calchaquies  (in  Tucuman)  waren  (nach  Guevara)  mit  Widderblut  bestrichene  Feder- 
stäbe in  Tempelhütten  aufgestellt  (als  Idole).  Im  Monat  Toxcatl  tanzten  die  Priester 
(Mexico's)  vor  dem  Idol  mit  Cuitlacochtli  genannten  Federstäben  (s.  Toiquemada). 
Vom  Abgott  (der  Araucaner)  „Pillan,  dem  sie  etliche  Lieder  mit  seltsamen  Geberden 
zu  Ehren  singen,  glauben  sie,  dass  er  ein  Geist  sey,  der  aus  Luft  bestände  und  alle 
Sachen  auf  der  Erde  beherrschte.  Doch  andere  meinen ,  dass  er  der  Donner  sei ,  den 
sie  auch  also  zu  nennen  pflegen.  Und  darum  ehren  sie  diesen  Pillan,  wenn  es  donnert, 
am  allermeisten,  dann  stecken  sie  einen  Pfeil  und  ein  steinernes  Beil  in  die  Erde,  und 
nehmen  das  Gewehr  zur  Hand,  nicht  anders  als  wenn  ein  mächtiger  Feind  auf  sie  zu 
kähme,  indem  sie  wähnen,  dass  sie  durch  den  Donner  vor  der  Spanier  Ankunft,  deren 
Grausamkeit  ihnen  ein  Greuel. ist,  gewarnet  würden.  Sonsten  nennen  sie  auch  alle 
Helden  Pillan  und  schreiben  denselben  göttliche  Ehre  zu.  Wan  sie  Taback  saugen, 
welches  sie  fast  allezeit  zu  tuhn  pflegen,  dan  blasen  sie  den  Rauch  desselben  mit 
wunderseltsamen  Gebährden  in  die  Luft  und  schreyen:  Empfange  dieses,  o  Pillan.  Ja 
wenn  sie  aus  irgend  einer  Feldschlacht  sieghaftig  zu  Hause  kommen,  stecken  sie  das 
gemeldete  steinerne  Beil  in  die  Erde,  stehen  um  dasselbe  gewafnet  her,  sauffen  so 
lange,  bis  sie  vol  und  toi  seynd,  und  singen  inzwischen  dem  Pillan  zu  Ehren  ihre 
Lieder  Pawari"  (s.  Dapper).  Neben  dem  Pilun  oder  Fürst  steht  der  Matra-mat  als 
Priester  (in  Yap).  Die  (grünen)  Amazonensteine  am  Rio  Negro  sollten  aus  einem  Land 
der  Frauen  ohne  Männer  (Cougnantainsecouima)  oder  der  für  sich  allein  lebenden  Frauen 
(Aikeambenano)  kommen  (A.  v.  Humboldt).  Wo  sich  Chalchiuitles  fanden  „6  crian, 
la  yerba  que  estd  alli  nacida,  siempre  esti  verde,  y  es  porque  estas  piedras  continua- 
ment«  echan  de  si  una  ecshalacion  fresca  y  hümeda"  (Sahagun).  Bei  den  Mijes  wurde 
ein  flacher  Grünstein  mit  rothen  Streifen  verehrt.  In  Tecpan-Guatemala  galt  die  Ver- 
ehrung einem  Stein  (und  so  in  Utatlan).  Zu  Cortez'  Zeit  zeigten  die  Chololteken  einen 
Meteorstein  in  Krötenform,  der  aus  einer  Feuerkugel  auf  die  Pyramide  gefallen.  Der 
Obsidian  hiess  Teotetle  (göttlicher  Stein)  in  Mexico. 

Bat tian,  Amerie«.  ^^ 
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Speke)  und  am  Sinai  (nach  Ebers)  Steinhaufen  erricl 
Hermes  im  Alterthum),  und  so  in  Bomeo  und  TibeL  Bd 
Dayak  werden  Steinhaufen  errichtet  zur  Schande  eines  LQf 
(in  der  Schweiz  Über  den  Gräbern  Verung^lückler). 

In  Costarica  ist  der  Chalchuitl  nur  in  solchen  G«f< 
geftinden,  die  von  chorotegischen  Stämmen  bewohnt  wm, 
in  Guanacaste  und  San  Ramon  (dann  unter  den  GuatnS 
San  Carlos).  Der  Grunstein  mit  dem  eine  Schlange  in 
Klauen  haltenden  Vogel  wurde  als  „Herz  des  Volkes*"  W 
(in  Cholula). 

Unter  den  Idolen  in  Zoguio  sah  Fray  Jordan:  una  f 
muy  hermosa  y  tan  grande  como  un  plato  mediane,  y  de  M 
de  plato.  y  de  color  verde  con  pintas  y  tayos  de  songre,, 
valor  y  estima  dixeron  los  Indios  que  avia  sido  tan  graadl 
avia  costado  una  ciudad  entera  para  ofrecerla  a  los  j 
(s.  Padilla). 

Für  die  alten  Mexicaner  hatte  der  Grünstein  den  Mode 
des  Jade  in  China,  wogegen  die  Spanier  mehr  nach  deo 
Metallen  suchten,  und  sie  in  Geschenken  (sow^ohl,  wie  sp9 
der  Beute)  reichlich  aufhäufen  konnten. 

Torquemada  giebt  ein  Verzeichniss  der  von  Cortez  zua 
Mexico  erhaltenen  Geschenke. 


Der  Abgesandte  Ton  Motccusnma  lies»  vor  Cortes  röcti  geirbrinte  MM 
dem  Boden  ausbrciteD  und  sie  nik  baumwolleoeD  Zeuge»  bedecken,  darauf  ktti 
Geschenke  au>.  Sic  bestanden  in  einer  großen  Menge  nnd  ManiugbJtiskeil  *ta 
wollenen  Hemden  und  baumwollenen  StoSen  überhsupL  welche  auf  das  liniid 
arbeitet,  und  mit  Federn  von  de»  henlictisteo  Farben  duTchwirkt  «arcs.  Dboi 
Schilde,  von  blendend  webscn  Slabcn  verfertigt,  lud  mit  Fedmi  und  GoU-  arf 
PlättchcD  belegt,  und  andre,  die  mit  Perlen  gestickt  waren,  w«  die  töme  imi 
volle  Arbeit  Alles  übertraf,  was  utari  sehen  konnle.  Ferner  ein,  ans  Hoti  (bT 
Khicktesic  geschnitiler.  Helm,  weichet  gini  mit  Goldköniera  ajtgefSDt  aM 
Stormbaube  von  Goldblech,  mit  Tioddeln  und  mit  Stetaen,  wie  Sragde,  I 
aUerhand  grosse  FedcrbÖscbe  von  dem  bunlestcn  Gefieder  snd  in  Silber  Md  fi 
fasst;  Fliegenwedel  von  den  seltensten  Fedeni,  mit  tansend  Berlocken  VOB  Gi 
SUber  uod  voa  der  feinsten  und  wunder^amslei]  Arbeil;  AmtspangcM  wtd  1 
schmneh  von  Cold  uod  Silber  und  mit  gräoeo  nnd  goMeeJbca  Federn  guMAtj 
leder,  auf  das  besie  gegerbt  und  gefärbt:  Scbuhe  nodSanibleo  von  der^leiebra 
mit  Goldigen  genäht,  nod  mit  Sohlen  von  koslborcn  weissea  und  blanea  5(ek 
dere  Schabe  aof  da*  feinste  von  Baumwolle  gewitlt;  Spiej^el  ron  Hanrliasil,  im 
form  von  der  Giiese  einer  Faust,  und  auf  das  künstlichste  in  Gold  i^fitsrt,  Mi 
Fassang  allein  schon  einen  hohen  Wenb  lulle,  nnd  mui  sie  )ede^  König  odo 
tum  Geschenk  mifheo  durfic.     Decken  und  Vorhänge  iv  Bettes,   i 
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den  verschiedensten  Farben  und  von  höherem  Glanz  und  Feinheit  als  Seide ;  eine  Menge 
anderer  Kleinode  von  Gold  und  Silber:  ein  Halsband  von  Gold  mit  mehr,  als  hundert 
Smaragden,  mit  Rubinen  und  einer  Menge  goldener  Berlocken,  ein  zweites  Halsband 
gleichfalls  mit  vielen  Smaragden  und  grossen  Perlen ;  Alles  von  der  kunstvollsten  Ar- 
beit; viele  Kleinodien  von  Gold,  in  Gestalt  von  Fröschen  und  anderen  Thieren;  Ju- 
welen in  der  Form  von  Denkmünzen  und  mit  einer  Einfassung,  deren  Arbeit  einen 
hohem  Werth  hatte,  als  die  Edelsteine  selbst;  eine  Menge  grosser  und  kleiner  Gold- 
kömer.  Was  aber  das  Kostbarste  war,  bestand  in  zwei  runden  Scheiben,  die  eine  von 
Gold,  worauf  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  und  dem  Thierkreis  abgebildet  war,  und 
über  100  Mark  Gewicht  schwer;  die  andere  von  Silber,  die  in  gleicher  Weise  den 
Mond  vorstellte,  und  von  50  Mark  Gewicht  und  darüber;  beide  massiv,  in  der  Dicke 
eines  Stücks  von  vier  Silber-Realen  und  der  Grösse  eines  Wagenrades  .  .  .  Alle, 
welche  diese  Kostbarkeiten  gesehen,  urtheilten,  dass  sie,  ohne  die  kunstvolle  Arbeit 
und  die  Zugaben,  blos  an  Gold-  und  Silbergewicht  allein  einen  Werth  von  25,000 
Castellanos  de  oro  hätten ;  so  dass  man  dieses  Geschenk  im  Ganzen  füglich  auf  50,000 
Ducaten  schätzen  konnte".  Nach  Gomara  war  auf  einem  Schilde  der  Kriegsgott  Vitzil- 
opuchtli,  oder  Huitzilopuchtli,  in  erhobener  Arbeit  abgebildet.  Aehnlich  berichtet 
Bemal  Diaz  de  Castillo:  Bei  der  Abreise  des  Tendile  mit  den  Geschenken,  welche 
ihm  Cortes  für  seinen  Monarchen  Motecusuma  gegeben,  war  der  andere 'Statthalter 
Pitalpitok  in  unserem  Lager  zurückgeblieben.  Er  bewohnte  eine  Baracke,  die  von 
den  unsrigen  entfernt  lag,  und  Hess  Indianer  kommen,  um  Maisbrot  zu  backen  und 
Hühner,  Früchte  und  Fische  herbeizuschaffen,  welche  die  Provinz  für  die  Tafel  von 
Cortes  und  die  übrigen  Officiere  zu  liefern  hatte.  Wir  übrigen  Soldaten  mussten  selbst 
Muscheln  sammeln  und  Fische  fangen,  wenn  wir  satt  werden  wollten.  Indess  fanden 
sich  viele  Indianer  aus  den  zuvorgenannten  Provinzen  ein,  von  denen  jene  Beamten 
des  grossen  Motecusuma  Statthalter  waren,  und  brachten  etwas  Gold,  Geschmeide  von 
geringem  Werth  und  Hühner  mit,  und  vertauschten  sie  gegen  unsere  Waaren,  die  in 
grünen  und  weissen  Glaskoralleu  und  dergleichen  bestanden,  womit  wir  sammt  und 
sonders  versehen  waren,  da  wir  den  Nutzen  solcher  Tauschwaaren  während  der  Ex- 
pedition .von  Grijalva  kennen  gelernt  hatten.  Sechs  oder  sieben  Tage  mochten  auf 
diese  Weise  vergangen  sein,  als  der  Tendile  des  Morgens  wieder  anlangte.  Er  hatte 
mehr  als  hundert  indianische  Lastträger,  welche  alle  wohl  beladen  waren,  und  einen 
grossen  mexicanischen  Caziken  bei  sich,  der  in  Gesicht,  Statur  und  Haltung  viele  Aehn- 
lichkcit  mit  Cortes  hatte,  und  blos  deshalb  von  seinem  Monarchen  zu  dieser  Sendung 
ausersehen  worden  war.  Denn,  wie  man  erzählte,  so  hatten  alle  Grossen  des  Motecu- 
suma, welche  gegenwärtig  waren,  als  der  Tendile  die  Abbildung  von  Cortes  übergab, 
sogleich  die  Bemerkung  gemacht,  dass  er  einem  vornehmen  Manne,  Namens  Quintalbor 
gliche.  Dies  war  der  Nämliche,  der  nun  mit  dem  Tendile  kam,  und  so  nannten  wir 
den  Einen  den  Cortes  von  hier,  und  den  Andern  den  Cortes  von  dort  Hören  wir 
aber,  was  die  Gesandten  machten,  als  sie  vor  Cortes  kamen.  Erst  berührten  sie  die 
Erde  zu  seinen  Füssen  mit  der  Hand,  dann  beräucherten  sie  ihn  und  alle  Spanier,  die 
in  der  Nähe  waren,  mit  ihren  Kohlenbecken  von  Thon.  Cortes  empfing  sie  mit  dem 
grössten  Wohlwollen,  und  hiess  sie  neben  sich  Platz  nehmen.  Der  Cazike  Quintalbor 
hatte  den  Auftrag,  mit  dem  Tendile  gemeinschaftlich  das  Wort  zu  führen.  Beide 
hiessen  den  Cortes  daher  auf  das  geziemendste  willkommen  in  ihrem  Lande,  und  nach 
vielen  gewechselten  Reden  holten  sie  die  Geschenke  hervor,  und  breiteten  sie  auf  einer 
Matte  aus,  über  die  sie  noch  einige  Stücke  baumwollener  Stoffe  gelegt  hatten.  Das 
erste  war  eine  Scheibe,  von  der  Grösse  eines  Wagenrades,  welches  die  Sonne  vorstellte, 
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ganz  vom  feinsten  Gold  und  von  der  schönsten  Arbeit,  ein  überaus  merlcwürdiges 
Kunstwerk,  das  nach  der  Aussage  derer,  die  es  gewogen,  über  zwanzig  Tausend  Gold- 
Piaster  Werth  gehabt  haben  soll.  Das  zweite  eine  Scheibe,  grösser  noch»  als  die  erste; 
schwer  von  Silber,  von  grossem  Werth,  und  den  Mond  vorstellend,  mit  vielen  Strahlen 
und  andern  Figuren  darauf.  Das  dritte  war  eine  Sturmhaube,  ganz  mit  gediegenen 
Goldkömem  angefüllt,  wie  sie  aus  den  Bergwerken  kommen,  an  drei  Tausend  Piaster 
Werth;  und  das  war  mehr  für  uns,  als  wenn  es  das  Zehnfache  gewesen  wäre,  weil  es 
uns  die  Gewissheit  gab,  dass  reiche  Goldgruben  im  Lande  waren.  Hierzu  kamen  noch 
zwanzig  goldene  Enten,  vollkommen  nach  der  Natur  und  sehr  zierlich  gearbeitet;  ferner 
Figuren  von  Hunden,  Tigern,  Löwen  und  Affen,  sodann  zehen  Halsketten  und  Ber- 
locken, alles  von  Gold  und  von  der  kunstmässigsten  Ausführung;  ein  Bogen  mit  der 
Sehne  und  zwölf  Pfeilen,  und  zwei  fünf  Palmen  lange  Stäbe,  wie  die  der  Gerichtshalter, 
alles  aus  dem  feinsten  Golde  gegossen ;  weiter  brachten  sie  Büsche,  wo  dii  schönsten 
grünen  Federn  ini  Gold  und  Silber  gefasst  waren,  und  Fächer  in  gleicher  Art;  aller- 
hand Wild,  gleichfalls  aus  Gold  gegossen;  kurz  eine  solche  Menge  von  Gegenständen, 
dass  ich  mich  Alles  dessen  seit  der  langen  Reihe  von  Jahren  her  nicht  mehr  erinnere. 
£s  waren  allein  über  dreissig  Packe  von  baumwollenen  Stoffen,  von  der  verschieden- 
sten Arbeit,  und  mit  bunten  Federn  durchwirkt  (s.  Rehfues). 


Wie  bei  den  Römern,  haben  bei  den  Mexicanem  die  Be- 
stattungsgebräuche zwischen  Begraben  und  Verbrennen  gewech- 
selt, im  Einzelnen  jedoch  laufen  die  Nachrichten  auseinander  und 
scheinen  sich  oft  direct  zu  widersprechen.  Im  Gregensatz  zu  den 
Teepaneken,  die  den  Brauch  des  Verbrennens  eingeführt  hatten, 
(und  zwar,  wie  gesagt  wird,  als  Entlehnung  von  den  Azteken, 
deren  Leichengebräuche  bei  der  Bestattung  Netzahualxoyotzin's 
als  auch  in  Tezcuco  herrschend  erwähnt  wird),  begruben  die 
Chichimeken  (nach  Veytia).  Auch  d'Alva  screibt  den  Chichime- 
ken  ursprünglich  das  Begraben  zu,  während  sie  später  von  den 
Tolteken,  (welche  die  Asche  zu  verwahren  pflegten)  den  Brauch 
des  Verbrennens  adoptirten,  und  bei  dem  Tode  des  Kaisers  Ixt- 
lilxochitl  wird  bemerkt,  dass  er  nach  der  Bestattungsweise  der 
Tolteken  verbrannt  sei,  unter  Bewahrung  seiner  Asche.  Vorher, 
wie  Galvez  hinzufügt,  habe  eine  Ausstellung  der  Leiche  im  vollen 
Staat  des  Herrscherschmuckes  stattgefunden  (bei  Quinantzin  nach 
vorherigem  Ausweiden  des  Körpers). 

Andererseits  heisst  es  wieder,  dass  die  Mexicaner  ihrer  alten 
Sitte  gemäss  begraben  hätten,  (wie  noch  bei  Huitzilihuitrs  Be- 
stattung in  Chapultepec) ,  und  zwar  in  Hallen  (s.  Francesco  de 
Bologna)  und  dass  ihnen  die  Todtenverbrennung  durch  die  Oto- 
miten  zugekommen  sei  oder  (nach  Galvez)  von  den  Chichimeken, 
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(die  Clavigero  auch  bereits  ihren  Heerfursten  Xolotl  verbrennen 
lässt),  wogegen  später  aber  wieder  Montezuma  Dhuicamina  nicht 
verbrannt,  sondern  in  einem  vergoldeten  Pantheon  beigesetzt  sei, 
ein  Gebrauch,  der  auch  bei  seinen  Nachfolgern  adoptirt  worden. 
Nach  Gromara  wurden  in  Mexico  nur  die  Leichen  der  Fürsten 
verbrannt,  die  des  gemeinen  Volkes  dagegen  begraben. 

Im  Allgemeinen  mag  angenommen  werden,  dass  bei  den 
nordlichen  Wanderstämmen  aus  oft  baumlosen  ^)  Ebenen  (also  auch 
bei  den  Mexicanem,  ehe  sie  ihren  neuen  Wohnsitz  fanden)  der 
Brauch  des  Begrabens  geherrscht  habe,  bei  den  Ansässigen  da- 
gegen die  Verbrennung,  die  dann  bald  von  den  Tolteken,  bald 
von  den  Otomiten  entlehnt  gedacht  wurde,  und  möglicherweise 
konnte  dann  später  wieder,  in  Folge  des  bereits  bei  der  Con- 
quista  fühlbaren  Holzmangels,  das  Begräbniss  in  der  Erde  seine 
Empfehlung  finden.  Die  in  solchen  Gräbern  Bestatteten  wurden 
(nach  Clavigero)  auf  den  Icpalli  genannten  Doppelsessel  gesetzt, 
in  einem  mit  Kalk  ausgemauerten  Räume.  Die  Asche  der 
Verbrannten  wurde  in  einer  Urne  im  Tempel  aufbewahrt.  Damit 
waren  die  Coacuiles  genannten  Priester  betraut,  und  von  ihnen 
wird  angeführt,  dass  sie  die  Leichen  im  Tempel  verbrannt  hätten, 
ausser  denen  der  am  Aussatz  Verstorbenen  und  der  Knaben  unter 
17  Jahren  (wie  ähnlich  in  Rom).  Ein  anderer  Unterschied  wird 
(wie  bei  den  Mongolen)  nach  der  Todesweise  gemacht,  indem 
die  Ertrunkenen  und  an  Wassersucht  Gestorbenen  (in  Mexico)*) 
begraben  worden,    die  übrigen  dagegen  verbrannt. 

Mit  der  Herausnahme  der  Eingeweide  wird  die  EinfüUung 
aromatischer  Kräuter  verbunden,  und  der  mit  Tuchlagen  (wie 
in  Q)ngo)  eingewickelten  Leiche  des  mexicanischen  Königs  habe 


1)  Die  Steinsetzungen  der  Grabhügel  auf  den  norddeutschen  Ebenen  sind  dort 
durch  das  umhergestreute  Material  gegeben,  im  natürlichen  Anschluss,  wie  überall  zu 
beobachten. 

')  Die  Mexicaner,  die  die  Leichen  begruben  (die  der  Fürsten  aber  verbrannten) 
hatten  neun  Plätze  für  die  Seelen,  der  höchste  (neben  der  Sonne)  für  die  in  der 
Schlacht  Gefallenen  oder  Geopferten,  einen  (in  der  Erde  für  die  Bösen),  dann  einen 
für  die  bei  der  Geburt  gestorbenen  Kinder,  einen  für  die  im  Alter  Verstorbenen, 
einen  für  die  plötzlich  Verstorbenen,  einen  für  die  in  Krankheit  Verstorbenen,  einen 
für  die  Ertrunkenen,  einen  für  die  Hingerichteten,  einen  für  Mörder,  einen  für  die 
von  Caciquen  oder  Priestern  Erschlagenen.  Die  Leiche  des  Soldaten  wurde  in  dem 
Gewand  Vitzilopochtli's  begraben,  die  des  Trunkenboldes  in  das  Ometochtli's  (Gott  des 
Weines),  des  Ehebrechers  in  dem  Tlazolteutli's  (Gott  der  WoUust),  des  Ertrunkenen  in 
dem  Tlaloc's  (Gott  des  Wassers),  und  so  Jeder  in  dem  seines  Schutzgottes  (nach  Gomara). 
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man  dann  das  fiesicht  mit  einer  Mosaik-Maske  bedet 
bei  Clai-igero  findet  sich  die  Notiz ,  dass  das  Gesicht  da 
Kleider  gehüllten  Leiche  mit  einer  Maske  bedeckt  sei,  und  1 
quemada  spricht  von  einer  Maske  aus  Türkisen  bei  dem  mensd 
ähnlichen  Bündel,  worin  man  die  Asche  des  ICönig-s  von  Med 
can  verwahrt  habe.  Schon  während  der  Krankheit  des  KÖB 
oder  bei  andern  Calamitäten  wurden  (in  Mexico)  die  Bilder 
Götter  Huitzilopochtli  und  Tezcatlipuca  mit  Masken  verhüllt 

Die  Auskleidung-  der  Leichen  war  (in  Mexico)  nach  i 
Stande  verschieden,  indem  jeder  die  Insignien  seines  Schutzgol 
annahm  (wie  die  peruanischen  Creolen  die  Erlaubniss  erkaufen,! 
im  Mönchsgewande  des  heiligen  Franzlscus   begraben  zu  lasa 

Der  Todte  in  Mexico  wurde,  wenn  Krieger  als  Huitzilopod 
wenn  Kaufmann  als  Jacatuctli ,  wenn  Künstler  in  dem  Zeid 
seines  Schutzgottes,  wenn  Ertrunkener  als  TlaJoc,  wenn  wq 
Ehebruch  hingerichtet  als  Tlazolteotl,  wenn  versoffen  als  Te« 
zoncatl  gekleidet  und  erhielt  (neben  einem  Wasserkrug-)  von  i 
Priestern  Papiere,  um  mit  dem  ersten  die  fechtenden  Berge,  i 
dem  zweiten  die  grosse  Schlange,  mit  dem  dritten  das  KrolU 
Xochitonal,  mit  dem  vierten  die  acht  Wüsten,  mit  dem  fürf 
die  acht  Hügel,  mit  dem  sechsten  den  scharfen  Wind  am  0 
Itzehejacon  oder  den  Messerschneider  (wofür  auch  Kleider  t 
Schutz  verbrannt  wurden)  zu  passiren,  worauf  noch  (zur  Begi 
tung)  der  Hund  Techichi  mit  einer  Schnur  um  den  Hals  (um  c 
tiefen  Fluss  Chuihnahuapan  oder  neues  Wasser  zu  kreuzen)  i 
tÖdtet  wurde.  Die  in  einem  irdenen  Topf  (mit  einem  Edelste 
begrabene  Asche  erhält  Speise  und  Trank  darüber  hingesetzt 

Die    unter    dem    Erdhügel*)    in   Teotihuacan    (Ort   des  T« 

']  Ausser  der  Begräbnissart  in  Hügeln,  die  nach  der  Würde  des  Veistorix 
hoher  aufcchäurt  und  mit  einem  Schirm  bedeckt  sind,  beschreibt  I^wson  bei 
Congarees  (in  Süd -Carolina)  eine  andere  in  Gewölben.  The  bones  are  thea  takcD 
dcaned,  joinlcd,  clad  in  whilc-dressed  deer-skins  [Patagonier]  and  laid  away  in 
Quiogozon,  whioh  is  the  royal  tomb  oi  buriat  place  of  their  kings  and  war- 
taitiä.  The  nritlimctic  of  Ihc  Congarees  was  kept  wilh  a  heap  of  Indian  ^rain. 
Congarees  have  abundance  of  cranes  ad  storks  in  their  sawannahs.  Thei  take  t 
befeic  ttiey  can  lly  and  breCd  thcm  as  tarne  and  familiär,  as  a  dung-hill  fowl  (s.  Lan 
Tlie  wampum  and  peace-pipe  of  Yogowanea  (ihe  queen  of  the  Eries),  called  Ihe 
ther  of  Nalions,  weic  held  sacred  (Sclioolrafl).  In  the  reports  of  the  Jroqnois  com 
Ihc  Ncutres  (Atliwandaronk)  are  mentioned  as  living,  a  kind  of  Helots,  in  the  can 
of  theii  conqucTors  (Schoolraft).  The  sacred  spring  (near  Fort  deßance)  of  the 
yajocs  now  only  boils,  «hcn  approached  by  bad  men  (Backus).    The  boy,  w*»*»«  n» 
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oder  Gottes)  oder  Veitioacan  (lugar  donde  hacian  senales)  be- 
grabenen Fürsten  wurden  vergöttert  (als  Teutl),  da  sie  sich  nur 
zum  Schlaf  niedergelegt  hatten,  und  einige  verwandelten  sich 
in  Sonne  xind  Mond  oder  in  Sterne  (s.  Sahagnn).  Sie  wiurden 
deshalb  angerufen  zu  erwachen,  da  schon  die  Morgenröthe  tage, 
die  schongefiederten  Vogel  sängen  und  die  Schmetterlinge  bunter 
Farben  umherflatterten.  (Senor  o  Senora  despierta,  que  ya  co- 
mienza  k  amanecer).  Die  in  der  Schlacht  Gefallenen  gingen  zum 
Sonnenhause  ein,  die  an  Krankheit  oder  Alter  Verstorbenen^) 
dagegen  stiegen  hinab  zum  Hades  oder  Mictlan. 

Der  verstorbene  Fürst  wurde  (bei  den  Mixtecas)  um  Mitter- 
nacht von  den  Priestern  (die  mit  ihm  als  noch  lebend  redeten) 
in  einer  Höhle  (am  Eingang  zum  Paradies)  im  Walde  begraben, 
und  dann  ein  in  die  fürstlichen  Insignien  gekleideter\  Sklave  (mit 
Maske),  nachdem  er  einen  Tag  hindurch  die  Huldigungen  als 
Fürst  erhalten,  geopfert  und  in  ein  Grab  gelegt,  ohne  dass  Erde 
hinauf  geworfen  wurde.  Ponenle  su  rueca,  6  huso,  con  que  hilan 
el  algodon  (den  Frauen,  wie  Bogen  in  die  Gräber  der  Männer) 
in  Chagaopo*  (zu  Heredia's  Zeit). 

Mit  dem  König  von  Mechoacan")  wurden  sieben  Frauen  be- 

had  conceived  by  the  sun,  killed  the  giants,  who  had  nearly  extinguished  the  Na- 
vajoes  (Eaton).  Mit  Phantasia  (ffMyto&tti)  bezeichnet  Aristoteles  den  Uebergang  von 
der  Sinnesempfindung  zum  bewussten  Denken.  Among  the  many  tokens  of  divine 
favour,  which  the  Shawnecs  formerily  enjoyed,  was  the  art  of  Walking  on  the  surface 
of  the  ocean,  by  which  they  crossed  from  the  east  to  America  without  vessels  (s.  Rod- 
gers). Franklin  erzählt  von  einem  schwedischen  Missionair,  der  den  Susquehannah- 
Indianem  die  heilige  Schrift  lehrte,  aber  die  ihm  dagegen  mitgetheilten  Traditionen 
für  Fabeln  erklärte,  worauf  sich  die  Indianer  über  seine  schlechte  Erziehung  be- 
klagten. The  Indians  believe,  that  an  Otkon  (evil  spirit)  has  power  in  this  valley,  sagt 
Wiser  von  einem  Abgrund  in  dem  Irokesen-Lande. 

*)  Der  eines  natürlichen  Todes  Sterbende  ist  für  den  guten  Ort  des  Dsiewe  oder 
Yoame  (Verbleibort)  bestimmt,  wogegen  der  eines  gewaltsamen  Todes  Sterbende,  als 
Blutmensch  oder  Verfluchter,  von  dem  Begräbniss  in  seiner  Hütte  ausgeschlossen  wird 
(bei  den  Eweem),  und  ein  ähnlicher  Gegensatz  zu  der  Auffassung  bei  kriegerischen 
Völkern  fand  sich  auf  den  friedlichen  Mariannen. 

2)  Wenn  mit  Fackeln  und  Trompetenblasen  die  Leiche  des  Königs  von  Mechoa- 
can  nach  dem  Tempel  des  Gottes  Curicaneri  getragen  wurde,  gingen  Diener  voran,  den 
Weg  zu  fegen,  „y  decianle:  Senor,  por  aqui  has  de  ir,  mira  no  pierdas  el  Camino" 
(s.  Torquemada).  Nachdem  der  Caotzonzin  oder  König  (in  Mechoacan)  verbrannt  war, 
wurde  seine  Asche  in  einem  Bündel  aufbewahrt,  das  mit  Goldmaske  ausgekleidet,  in 
einem  Grabe  beigesetzt  wurde,  während  für  fünf  Tage  weder  Mais  gemahlen  noch  Feuer 
angezündet  wurde  (s.  Mendicta).  Die  Begräbnisse  der  Könige  hiessen  Yacata  (Cuicillos 
oder  Erdhügel)  in  Mechoacan  (s.  Beaumont).     Die  Asche  der  verbrannten  Königsleiche 
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graben,  die  Eine  für  seine  Lippensteine ,  eine  Anüere  1 
Schmuck,  „otra  era  servidora  de  la  copa,  para  haverie  de  di 
b«ber,  como  en  vida  lo  accosturabraba,  otra,  qua  le  daba  ag 
manos,  una  cocinera,  otra,  que  le  servia  con  el  orinal".  UnUl 
männlichen  Begleitern  „era  uno.  que  Uevaba  las  mantas  dd 
^untzin  difunto,  a  cuestos,  otro.  que  le  hacia  las  guimaldi 
flores,  otro,  que  llevaba  su  silla,  otro,  que  Uevaba  otras  maat 
algodon,  otro,  que  llevaba  hachas  de  cobre  para  cortar  lena^ 
que  le  llevaba  el  mosqueador  y  avenlador  grande,  para  ba 
sombra,  otro  le  llevaba  el  cal9ado,  otro  los  perfumes  y  cm 
de  colores,  un  remero,  un  barquero,  un  barrendero,  un  encxl 
el  portero  de  su  sala,  otro  de  las  mugeres,  un  pluniagero,  m 
tero,  que  le  hacia  joias,  un  oficial  de  arcos  y  flechas,  dos  j 
monteros",  dann  „un  truhon  y  un  gracioso,  que  tenia  caij 
contarle  novelos,  un  tabemero  para  el  vino,  iba  un  tariedor, , 
bailador,  y  un  carpintero  de  hacer  los  Instrumenlos  musicos, 
que  tanen",  einige  Aerzte  und  andere  Diener  (TorquemadaJ. 
Auf  der  Insel  Apupato  fand  sich  der  Tempel  für  die  Kl 
gräber,  auf  der  Insel  Xanicho  der  Tempel  des  Mortdes  (be 
Taraskem).  Mit  der  (über  die  vom  Scheiterhaufen  gesamn 
Asche  verfertigten)  Puppe  des  verstorbenen  Königs  (wä] 
dessen  Trauerzeit  im  Lande  kein  Feuer  angemacht  wi 
durfte)  wurden  {in  Mechoacan)  sieben  Frauen  (durch  den  3 
folger  bestimmt)  begraben  (neben  den  Sklaven),  deren  ver 
dene  Bedienungen,  wie  mehrfach  angegeben,  dann  auch  noch 
Gomara  erzählt)  die  Tagesbedürfnisse  begriffen,  so  dass  aucl 
Köchin,  eine  Wäscherin,  eine  Ankleiderin  dazu  g"ehorten.  Ii 
peruanischen  Gräbern  finden  sich  die  eingehüllten  Mumien  ii 
schiedenster  Weise  ausgekleidet  (auch  als  Popanze  und  ma 
Nachdem  die  RIexicaner  dem  in  Zeuglag-en  g-ewicl 
Todten  einen  Grünstein  (als  Herz)  in  den  Mund  gelegt,    un 

(in  Mechoacan)  wurde  unter  Kostbaikeilen  in  ein  menscheDShnlictaes  Bündel  (■ 
und  Bogen  daneben)  aurgenickelt,  das  Gesicht  dutch  eine  Maske  aus  Tfirkiien  l 
und  nachdem  der  Priestei  dasselbe  auf  das  Lager  des  Grabgewölbes  (oeben 
für  Speise  und  Trank}  geäetit,  Icgie  er  Alles  in  eine  grosse  Urne,  welche  m 
wurde,  mit  Matten  und  Teppichen  bedeckt  (sagt  Torquemada).  Nach  dem  Bq 
des  Königs  von  Mechoacan  wurde  während  der  fünf  Tage  der  Traner  weder  F« 
gczündel  noch  Mais  gemahlen  und  ilcr  Handel  war  aufgehoben  (s.  Torqaemadi 
Sänfte  mit  der  Leiche  des  (in  Fasquaro  residirendeo)  Königs  von  Mcchoacai 
durch  die  Fürsten  der  Ortschaften  Eneani,  Zacapa,  Heriti  and  Vanacaye  j 
(nach  Torqucmadi). 
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Büschel  Scheitelhaare  abgeschnitten,  um  es  (zusammen  mit  den 
bei  der  Namensgebung  abgeschnittenen  Haaren)  als  Andenken  an 
die  Seele  in  steinernen  oder  hölzernen  Kästchen  (mit  Schnitzereien 
und  Malereien)  zu  verwahren,  legten  sie  ihm  eine  bemalte  Maske 
vor.  Nach  dem  Verbrennen  wurden  die  Knochenreste,  sowie  der 
Grünstein  aus  der  Asche  hervorgesucht,  um  sie  (mit  dem  Haar) 
in  dem  Kästchen  zu  verwahren,  und  darüber  wurde  eine  Figur  als 
des  Verstorbenen  ausgekleidet,  um  in  den  Quitonaltia  genannten 
Ceremonien  Opfer  von  Sklaven  (zur  Nachsendung  von  Helfern)  zu 
empfangen,  imd  solche  Menschenopfer^)  wiederholten  sich  zu  be- 
stimmten Zeiträumen  während  des  ersten  Jahres,  während  nach 
Ablauf  desselben  die  späteren  Erinnenmgsfeste  mit  Opfern  von 
Wachteln  oder  Schmetterlingen  gefeiert  wurden  (s.  Torqueniada). 

Jenes  dem  Darius  von  den  Kalantiern  als  ehrenvollstes  ge- 
rühmte Begräbniss  (s.  Herodot)  war  auch  in  Südamerica  bekannt, 
da  es  tröstlicher  schien,  von  liebenden  Verwandten*),  als  von  den 
Würmern,  absorbirt  zu  werden,  und  so  zerrieb  man  die  gebrann- 
ten Knochen  in  das  Getränk. 

Die  Cocofnas  trinken  die  zerriebenen  Knochen  ihrer  Ver- 
wandten, weil  man  sich  besser  im  Innern  des  Freundes  finde,  als 
wenn  von  der  schwarzen  Erde  verschlimgen. 

JDie  Caschibos  essen  die  Alten  zu  deren  Freude  (s.  Raymondi) 
und  ein  getaufter  Mayorunas  (am  Napo)  beklagte  sich,  dass  er  als 
Christ  bei  der  Beerdigung  von  den  Würmern*),  statt  von  seinen 


^)  Der  der  Leiche  des  Ahuizotl  geopferte  Sklave  wurde  in  die  7.  Unterwelt  ge- 
sandt. Der  König  von  Meztitlan  ,,faisait  ä  ses  idoles  une  offrande  de  papier  decoupi 
et  d'encens"  (bei  der  Priesterweihe).  Die  Fürsten  wurden  zu  Grabe  geleitet  mit  ,,deux 
grands  banniers  de  papier  blanc"  (zum  Verbrennen).  Weil  gelb  gefärbt,  wurde  die 
Wittwe  (in  Guatemala)  Mal-cam  genannt  (Ximenes). 

2)  Nach  Valerius  Maximus  beabsichtigte  die  Königin  Artemisia  von  Carien,  als 
„vivum  sepulcrum"  ihres  verstorbenen  Gatten  Mausolus,  die  Asche  des  verbrannten 
Körpers  mit  ihren  Getränken  zu  mischen.  Die  Leichen  der  Fürsten  wurden  von  den 
Vornehmen  gegessen  (nicht  vom  Volk),  die  der  Kinder  begraben  (in  Nicaragua).  Beim 
Tode  des  Caciquen  in  Tecoatega  tanzten  Verkleidete  in  bunter  Bemalung.  Die  Yaros 
(am  Uruguay),  durch  Abschneiden  eines  Fingers  an  der  linken  Hand  (bei  Todesfall), 
„verlieren  also  so  vil  finger,  so  vil  Bluts -Verwandte"  (s.  Sepp).  Entierran  los  hombres 
que  se  mueren,  €  ä  los  que  dellos  son  medicos  los  queman  (bei  Apalachen),  die  zer- 
riebenen Knochen  trinkend  (zu  Cabe9a  de  Vaca*s  Zeit).  Die  Zaquitios  (in  Venezuela) 
tranken  die  gemahlenen  Knochen  des  Verstorbenen  in  dem  Mazato  genannten  Getränk 
(s.  Oviedo). 

^)  In  Veraguas  wurden  die  Todlen  den  wilden  Thieren  überlassen  (wie  in  Bactra). 
Sonst  den  Vögeln  (wie  in  Siam).     Die  Isannas   oder  Papunauas  (am  Isanna)  begraben 
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Verwandten  gegessen  werden  würde  (nach  Osculati).  G<i 
geringerer  Herkunft  %vurden  (nach  Blas  Valera)  den  Dieng 
Verzehren  gegeben,  bei  den  Bewohnern  der  Antis  ( Ande» 
rend  Angesehene  von  den  Vornehmen  selbst  zu  fressen 
Die  Knochen  Solcher,  die  keine  Klage  ausg^estossen,  wiut 
Hügeln  an  die  Sonne  gelegt,  als  Götter  verehrt  (in  den  Atwl 
vorincanischer  Zeit  verzehrten  die  peruanischen  Wilden  ih 
wandten,  um  sie  in  sich  zu  begfraben  (nach  GarcÜasso  de  U 

Die  eines  natürlichen')  Todes  Gestorbenen  (in  Mexia 
gen  nach  Mictlan,  wo  der  Gott  Mictlantecutli  (Gott  der' 
weit)  oder  Tzuntemoc  (hombre  que  baja  la  cabefa,  hacia 
mit  der  Göttin  Mictecacihuatl  (la  muger  que  hecha  en  el  ii 
wohnte  {s.  Torquemada).  Die  vom  Blitz  Erschlagenen,  soi 
trunkenen  und  die  an  unheilbarer  Krankheit  (wie  Aussatz,  "V 
sucht  u.  s.  w.)  Verstorbenen,  die  (nicht  verbrannt,  sondern) 
ben  wurden ,  gingen  nach  Tlalocan  (fresco  y  ameno) ,  wo  , 
faltaban  ma9orcas  de  mais  verde,  calaba9as  y  bledos,  chile 
verde,  xitomates  y  frisoles",  und  ihnen  wurde  (den  Ko] 
Zauberpapier  bedeckt)  ein  Schössling  in  die  Hand  ge 
„porque  decian,  que  como  el  lugar  era  fresco  y  ameno,  all 
de  reverdecer  y  hechar  hoja";  wie  auch  dort  die  Tlaloq« 
nannten  Götter  wohnten,  welche  „aparecian  ä  los  Sacerd 
ministros  de  los  Idolos,  que  traian  el  cabello  largo"  (Torqirt 

Die  in  der  Schlacht  Gefallenen,  sowie  die  in  Gefangei 


vor  den  Hüllen.     Bei  den  Movinas  durften  die  Wiliwcr  keinen  Tiger  tÖdtea, 
daao  gleichfalls  sterben  würden  (d'Orbigny). 

')  Dem  Verbrannten  [ils  nnlörlichen  Todes  Gestorbenen,  der  nach  MVd 
wurde  gesagt;  „de  vos,  ya  no  ha  de  hnbet  mas  memoriiL,  porque  os  tais  i 
oscuiisimo,  que  no  tiene  venL-uias"  (Tarqueniada).  In  San  Salvador  erkläne  la 
Tage  der  Priester,  dass  der  Todle  in  das  Haus  der  Sonne  eingegangen  und 
Klage  überflflsäg  sei  (5.  Palaeio).  Die  Priester  der  Pteussen  sahen  den  Tod 
Himmel  einreilen.  Nachdem  die  Mciicancr  dem  Todlen  verschiedene  Papi 
Pässe  für  die  von  der  Seele  zu  passirendcn  Plalie  der  Unterwelt  milgcgeljen,  , 
tambien  un  pcrro  bennejo,  y  alabanle  un  hilo  de  algodon  al  pcscuejo,  poiqoi 
que  era  necesario  para  pasar  unas  aguas ,  muy  liondas,  las  quales  havia  de 
nado  Eobrc  el  Perrillo.  A  cste  rio  llomaban  Chicuhnahuapan,  (|Ue  qoicrc  de< 
aguas"  (Torquemada).  Die  Leiche  des  Königs  wurde  im  Tempel  durch  die 
cohuntl  Tliimacasquc  oder  Priester  der  Göttin  Chihuacohuatl  (wclehc  die  S« 
nalim)  empfangen.  Die  im  Kriege  Fallenden  erfreuten  sich  ewiger  Ruhe  in 
huan  mit  den  Göttern  TfaloUateuclli  und  Xiuhleculli  und  den  GÖltem  da 
Regen  und  Nächte  (in  Mexico)  oder  mit  Mictlanteuctli  (Unlenrelt^oU)  1 
Ahnen. 
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gfestorbenen  Krieger  gingen  zum  Haus  der  Sonne,  und  diejenigen, 
deren  Schild  mit  Pfeilen  durchbohrt  war,  sahen  die  Sonne  durch 
diese  Locher  (in  Mexico),  bis  sie  sich  dann  in  die  Vögel  Tzintzo- 
nes  verwandelten. 

Die  im  Kampfe  Fallenden  gingen  zum  Sonnenhaus,  die  durch 
Blitz  ^)  oder  im  Ertrinken  sterbenden  zum  irdischen  Paradies  oder 
Tlolocan  (der  Tlaloques  genannten  Götter),  die  Uebrigen  zum 
Hause  Mictlantecuhtli's  (berichtet  auch  Sahagnn). 

Die  als  Moziaquezqui  (tapfere  Frau)  im  Kindbett  Gestorbene 
wurde  durch  bewaffnete  Hebammen  zum  Begräbniss  im  Tempel 
der  Civapipilti  geleitet,  damit  der  Rekrute  nicht  den  Mittelfinger 
der  linken  Hand  oder  das  Haupthaar  für  ihre  Schilde  raubte 
(als  Zauberwerk,  den  Feind  zu  blenden). 

Für  den  in  der  Fremde  gefallenen  Krieger  *)  verbrannten  die  ' 
Mexicaner  eine  bewaffnete  Puppe  im  Tempel  (die  Asche  auf  den 
Hügel  Jahualhucan   begrabend)    und    riefen  sie  an,    als  im  Licht 
lebend  mit  den  Göttern  Huihpilli  und  Cuctlenahuitl. 

Beim  Tode    eines   Kaufmanns    auf  der  Reise   vollzogen   die 


^)  Lightning  is  considered  as  the  direct  Operation  of  the  great  or  supreme  spirit. 
Any  object  or  person  Struck  is  considered  as  having  been .  directly  appropiated  to  him- 
self  and  instead  6f  being  moumed  or  lamented  over,  is  made,  after  the  purification,  a 
cause  of  dancing  and  rejoicing  (Brownlee),  während  die  Busse  dem  Häuptling  gezahlt 
wird  (bei  den  Kaffir).  Im  Caucasus  darf  der  vom  Blitz  Erschlagene  nicht  berührt 
werden. 

*)  Der  Mönnitarris-Chef  Uassä-Issis  (der  Todte  oder  Taes  fortan  genannt)  kam,  in 
der  Schlacht  gefallen,  aus  dem  grossen  Dorfe  der  Seelen  in  Folge  eines  Papieres,  das 
ihm  dort  ein  weisser  Mann  gegeben,  auf  die  Erde  zurück,  wo  er  fortlebte  und  im 
Billardspiel  (Skohpe  bei  den  Mandans)  unüberwindlich  war,  wenn  er  seine  Hände  mit 
dem  Talisman  rieb,  nach  Addih-Hiddisch*s  an  Neuwied  gemachten  Mittheilungen.  Auf 
einen  der  Hügel,  wo  ein  Kriegszug  der  Mönnitarris  zwei  Kinder  sitzen  sah,  die  beim 
Annähern  verschwanden  (Mah-Karistahti  oder  les  buttes  des  enfants)  am  Heart-River, 
gehen  die  Frauen  zu  klagen,  wenn  sie  Nachkommenschaft  wünschen.  Die  dem  Todten 
abgeschnittenen  Haare  mit  andern,  die  seit  seiner  Geburt  bewahrt  waren,  wurden  (in 
Mexico)  in  ein  Kästchen  (in  welches  nach  dem  Verbrennen  die  Knochenasche  zuge- 
fügt wurde  und  ein  Chachihuitl  mit  Bild  des  Verstorbenen)  gelegt,  „bien  labrada  y  pin- 
tada,  por  de  dentro,  con  üguras  dcl  demonio,  segun  que  les  aparecia  y  las  tenian  di 
bujadas  en  piedra  y  maderas.  Sobre  la  mortaja  le  ponian  una  mascara  pintada"  (Tor- 
quemada).  Die  mit  den  Insignien  des  Chichimckenkönigs  in  Mexico  aus  Nayarite 
(1718)  Huldigenden  verführten  die  geschmückte  Leiche  seines  Vorfahren  in  die  Höhle 
auf  der  Mesa  del  Tonati  (nach  Eintritt  der  Missionäre  in  die  "Wälder  flüchtend).  In 
the  house  of  the  dcad  (in  Virginia)  was  set  up  a  Quioccos  or  idol  (s.  Hariot).  The 
Quiogozon  was  the  Royal  tomb  or  Burial  place  of  kings  and  War-Captains  in  Caro- 
lina (Lawson). 
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Verwandten  die  Leichen-Ceremonien ')  an  einer  ihn  i 
Holz fi gut  (Clavigero). 

Bei  Krankheit  des  Königs  wurde  {in  Azcapozalco)  die 
des  Gottes  Tezcatlipoca  (bei  Krankheit  eines  Fürsten  d 
Huitzitopochtli)  verschleiert  und  die  Leiche  wurde  im 
(und  einem  Gewände  mit  dem  Bilde  Tezcatlipoca's)  m 
Matte  (mit  Goldmaske)  gesetzt  (nach  Abschneiden  einer  S< 
locke).  Nach  dem  Verbrennen  im  Tempel,  wurde  die  Asc 
den  Zähnen  und  der  Scheitellocke  in  eine  Urne  g^tlu 
darüber  das  Bild  des  Verstorbenen  aus  Holz  g^estellt  fB 
täg^ge  Opfer ,  worauf  man  sie  in  einer  Nische  des  Tempe 
setzte  {s.  Veytia). 

Bei  Krankheit  des  Königs")  in  Mexico  wurde  die  BiM 
Huitzilopochtli  und  Tezcatlipoca  mit  einer  Maske  verhol 
(nach  dem  Tode)  der  Leichnam  (dem  man  einen  Smaragd 
Unterlippe  hing)  verbrannt,  worauf  in  der  Asche  der  Sn 
und  die  Zähne  gesammelt  und  in  einer  Büchse  begraben  n 
um  Speise  hingesetzt  zu  erhalten. 

Nachdem  die  Leiche  des  Chichimekenfürsten  im  Stai 
g'estellt  war,  wurde  sie  verbrannt,  und  die  in  einer  Steinkisl 
bewahrte  Asche  (nach  ihrer  Ausstellung)  in  einem  unteriitl 
Raum  beigesetzt  {s.  Galvez).  Diesen  To  dt  engebrauch  der  ( 
meken  adoptirten  die  mexicanischen  Fürsten  „y  su  sepul 
fabricaron  dentro  del  mismo  Palacio,  en  una  böveda,  edificad 
solo  este  fin".     Der    Kaiser    Ihuilcamina    liess    sich    indess 


>)  Beim  Begrabniss  feierten  die  Huronen  das  Sceleolesl  (Agochia  Atiikd 
ventorbeDE  Füi&t  (der  Misleken)  wurde  wäbrend  des  Todteii festes  durch  einen 
Tracht  geklcidelcn  Sklaven  datgestellt,  den  man  d.inn  (neben  ondciii  und 
opferte  (s.  Heircra).  Nach  Herausnehniea  der  EiDgewcide  und  Einfiillung  ato« 
Kriuter  wurde  die  Leiche  des  mexicanischen  Königs  in  Tuchlageo  eingcb 
Gesicht  mit  einer  Mosaik-Maske  bedeckt)  und  mit  einem  rothen  Huad,  de 
einen  Pfeil  getodtet)  übet  die  neun  Wasser  odei  Chicanahuapan  la  tragen  h 
Papieren  Tei^ehen,  die  Gefahren  ta  passiren) ,  von  den  vermummten  Pricsle 
cuiles]  in  Ptocessiun  fjetragen.  Die  nicht  im  Alter  za  Grunde  gegangene! 
logen  (ausser  den  von  Taeu  vetichlnngenen  Edlen  und  Priestern,  die  Gestirne 
nach  der  Unterwelt  Tomec,  von  wo  Chinigchinich  das  Herr  nach  verschiedeoei 
(seiner  Stellung  im  Leben  entsprechend)  sandle  (bei  den  Acagchcracra). 

')  In  Hayli  wurde  nach  Begiähniss  eines  Häuptlings  von  dem  Volk  Gcri 
den  Todicn  gehalten  und  bei  günstigem  Urtheil  ein  Lobgesang  lur  Erinner 
fasst  (ähnlich  in  Ceylon).  Die  nach  Verlauf  eines  Jabre»  ausgegrabenen  Gebeini 
(nach  rotUer  Bemalung  mit  OrleanJ  wieder  beerdigt  [bei  den  Ges  oder  CranJ^ 
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Verbrennung)  in  einem  vergoldeten  Pantheon  beisetzen,  unter 
Opfer  vieler  Kriegsgefangenen,  und  seitdem  wurde  diese  neue 
Bestattungsart  von  seinen  Nachfolgern  angenommen. 

„No  tenemos  vida  permaneciente ,  en  este  mundo,  y  es  tan 
breve  como  el  rato  que  uno  se  pone  al  Sol,  en  tiempo  de  frio, 
para  calentarse",  wurde  in  der  Anrede  bei  Bestattung  des  Todten 
(in  Mexico)  gesagt  (s.  Torquemada).  Wenn  die  Leichen  der  Co- 
copa-Indianer  am  Rio  Gila  verbrannt  werden,  hebt  ein  Alter  mit 
einem  Stock  die  Augen  heraus,  und  hält  sie  gegen  die  Sonne,  mit  „a 
prayer  for  the  happiness  of  the  soul  of  the  deceased"  (s.  Le  Conte). 
Um  gute  und  geschätzte  Verstorbene  wieder  zu  beleben  (unter 
den  Huronen)  übertragen  die  Attiuoindarons  in  einem  Rath  seinen 
Namen  und  Person  auf  einen  vor  ihnen  Niedersitzenden  (s.  Sagard), 
ähnlich  der  Sumach-Ceremonie  in  Oregon. 

Nach  dem  Tode  schwebt  die  Seele  ^)  einige  Zeit  um  den 
Korper  (weshalb  die  Irokesen  eine  Oeffhung  im  Grabe  lassen) 
und  steigt  dann  auf  unsichtbarer  Strasse  zum  Himmel  auf 
(s.  Morgan),  und  solche  OefiEhungen  lassen  sich  vielfach  (bis  zu 
den  Dolmen)  verfolgen. 

Bei  der  Rückkehr  der  Seele  zum  Colorado,  wird  der  Körper 


1)  Die  Seelen  der  Indianer  (in  St.  Laurent)  werden  (neben  den  Seelen  der  Thiere) 
von  den  Seelen  der  Schrittschuhe,  sowie  der  Bogen  und  Pfeile  begleitet  (s.  Henne- 
pin). Die  Crans  (am  Maranhao)  glauben,  die  Nähe  der  Abgeschiedenen  durch  leichtes 
Säuseln  zu  vernehmen  (s.  Martins).  Am  Abend  des  Begräbnisses  wurde  bei  den 
Irokesen  ein  Vogel  freigelassen ,  um  die  Seele  fortzutragen  (Morgan).  Der  mit  dem 
Todten  verbrannte  Hund,  der  »die  Seele  über  die  gefährlichen  Wegestellen  leiten  sollte, 
wurde  durch  einen  Pfeilschuss  in  den  Hals  getödtet  (in  Mexico).  Die  Leichen  der 
Könige  in  Virginien  wurden  unter  der  Haut,  nach  Fortnehmen  des  Fleisches,  mit 
Sand  gefüllt.  Von  einem  auf  der  Reise  gestorbenen  Kaufmann  (in  Mexico)  wurde 
aus  Harz  eine  mit  neuen  Kleidern  angezogene  Figur  gebildet  und  im  Tempel  ver- 
brannt (s.  Torquemada).  Der  Priester  (der  Misteken)  wurde  im  Tempelhof  begraben, 
„embuelto  en  una  red"  (s.  Herrera).  Todten  werden  in  sitzender  Stellung  begraben,  weil 
die  Galla  glauben,  der  Mensch  sterbe  nicht,  sondern  er  träume  nur  (Krapf).  Einige 
Stämme  der  „Micui-tsi  do  not  weep  for  their  parents,  when  they  die,  but  when  the 
birds  come  back  in  spring  they  weep,  saying  that  their  parents  will  never  come  back'* 
(Edkins).  Hayes  fand  die  von  Steinen  bedeckten  Eskimo-Gräber  in  grosser  Menge  zu- 
sammen im  Port  Foulke.  Dem  besten  Jäger  mit  der  Harpune  wird  der  Titel  Nalegak 
oder  Häuptling  gegeben  (bei  den  Eskimo).  Wenn  (in  Cueba)  die  Fürsten  von  Poco- 
rosa  (denen  man,  neben  Lebensmitteln  und  Waffen,  ein  Bootmodell  in  das  Grab  mit- 
gab) verbrannt  wurden,  zog  der  Rauch  nach  dem  Sitz  der  Seele-,  im  Aufsteigen  zum 
Himmel  (s.  Herrera),  wie  in  Mikronesien.  Während  die  Scythen  (nach  Herodot)  be- 
gruben (unter  Todtenopfer),  die  Gallier  verbrannten,  wird  bei  den  diesen  benachbarten 
Germanen  (von  Tacitus)  dieselbe  Sitte  erwähnt  (und  Erdhügel). 
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in  Thiere ')  vertheilt,  indem  der  Kopf  zur  Eule  wira 

zu     Fledermäusen,     die    Füsse     zu    Wölfen     u.    s.    w.    (li(| 

Maricopas). 

Die    (caribtschen)   Indianer   von  Uraba    begruben')   m 


1)  Nach  den  Moqai  kehren  die  Seelen  in  Tbiere,  PflanEen  and  Slefal 
Ausser  den  auf  dem  Schlachlfeld  gcrallencn  Kriegern  ging  die  Seele  der  »Bf  I 
gcslotbenen  Kauflcute  in  das  Sonncnhaus  ein  (in  Mexico).  Tbc  fleshly  sold 
racdJBtely  al  death  to  thc  l.-ind  of  tpirils  or  folure  bliss.  Tlic  menlnl  sonl  >1> 
ihe  body  nnd  hovcrs  round  the  place  of  scpuliure  in  Cannda  (s.  Mae  MnUei 
den  Pimas  geht  die  Seele  (Estupec)  ösUicli,  nm  im  Hause  Schutab's  (Sohn  desS 
in  weileD,  obwohl  durch  Chiawal  geplagt.  Nach  den  Yamas  geben  die  Scdi 
fruchtbares  Thal  in  dem  Gmon  des  Colorado,  während  die  Bösen  in  Hohk 
schlössen  werden.  Die  bösen  Seelen  weiden  in  Klapperschlangen,  die  gMttt 
verwandelt  (bei  den  Apache).  Bic  lläupllinge  (in  Tahiti)  crfreutea  äch  fß 
Tode)  in  der  Sonne  (mit  Mauwe),  während  die  Totti  oder  Gcmrincn  nach  T 
gingen  {».  Cook).  Nach  den  Comanches  geben  die  Geisler  der  JSgcr  nnJ 
weallich  zu  den  ßlöcklichen  Prärien  dcä  Bnffolo.  Die  Seelen  der  Navajos  fl4 
Leiter  hinab,  nm  die  Haar  kämmenden  Geister  (männlich  und  weiblichj  in  be| 
und  kommen  dann  durch  einen  Moras*  wieder  heiaor,  um  (nacfa  der  Reinig 
glückliche  Jenseits  einzuziehen.  Nach  den  Pcricues  scbtoss  der  (den  Krieg  1 
Schöpfer  Niparaya  die  Geister  der  Erschlagenen  in  die  Yon  'Walfiscben  1 
Hählc  des  Kriegsgottes  Wac  oder  Tuparan  ein-  Die  Cocbimies  banden  da 
Sandalen  an  die  Füsse  (nach  Baegcrt).  Das  Mädchen,  zu  dem  der  (äe  pcä 
Herr  des  Lebens  in  Gestall  eines  jungen  Mannes  gekommen  war,  stieg  in  Fd 
Stimme  an  einem  Stricke  zn  der  Sonne  auf,  bei  den  Mandanen  (Neuwied), 
Federkleidung  gesteckter  Indianer,  der  im  Busche  verborgen  Isg,  rief  eine  B 
in  Califomien  mit  hohler  Stimme  üu  sich  nnd  gab  sich  ihr  als  ihren  i-eis 
Gatten  zu  erkennen,  drei  Nächte  mit  ihr  verbringend.  Um  solche  Eiscbcinui 
moglieh  zu  machen,  wurden  Körper  und  Haus  von  den  Verwandten  'der  WH 
brannt  (s.  Boscanaj.  Ein  Indianer  verweigert  Venaga'a  Saerameat:  BccinM 
not.  If  I  bave  been  deceived  whilst  living,  I  do  not  wish  to  die  in  the  dd 
Robinson).  Der  Zauberer  Nayewiri  gelangle  an  den  Aufenthalt  der  Seelen  (1 
tan  oder  Ttsinleni-Iel)  im  Südwest  oder  Inkf«-in  (liei  den  Tinneh).  It  i^^  indis 
when  a  woman  of  the  (algic)  Chippeway  loses  her  hnsband,  for  her  to  tak 
best  apparel  and  roll  it  up,  confining  it  by  means  of  her  busbaad's  sasbes, 
this  bündle,  called  her  husband  (tili  after  years  of  mouming  oite  of  her 
relations  lakes  the  badge  from  her).  A  Chippeway  molher,  on  losing  her  cl 
pares  an  image  of  it,  and  dresses  it  as  sbe  did  her  living  cbild,  fiiing  it  in  ti 
and  going  ihrough  the  ceremonies  of  nursing  (s,  Mc  Kenney). 

*)  Die  Jumanos  (am  Jupura)  bei  denen  die  Seele  in  den  (deshalb  zd  A< 
brannt,  getrunkenen)  Knochen  wohnt,  verehrten  (neben  dem  bösen  Locoiy)  d 
Uanuloa,  der  die  Todtcn  mm  Fruchtessen  führt  (s.  Spil).  According  to  the 
of  the  Po-lo-yan-te  (in  California)  the  ürst  Indians,  tbat  lived  were  Coyoten 
one  of  their  number  died,  (he  body  bccamo  füll  of  Utile  animals  or  spirib 
crawling  over  the  body  for  a  time,  thcy  took  all  manner  of  shapes,  some  th; 
(leer,  othcrs  the  clk,  anlelopc  eie.     It  was  discovered  howevet,  that  great  nnml 


LEICHENKLAGE.  767 

Todten  Speisen   für   seine  Reise  in  dcis  Seelenland  jenseits  des 
Flusses  von  Danen  (s.  Herrera). 

„Stirbt  jemand,  so  sind  alle  seine  nächsten  Verwandten  ver- 
bunden, sich  die  Spitze  eines  Fingers,  oder  wenn  sie  eine  desto 
grössere  Betrübniss  anzeigen  wollen,  den  ganzen  Finger  abzu- 
schneiden. Fügt  es  sich,  dass  so  viele  Personen  sterben,  dass 
die  Hände  gänzlich  verstümmelt  werden,  so  kommen  die  Füsse 
daran,  und  es  werden  so  viel  Zehen  abgeschnitten,  als  der  Tod 
Verwandte  wegnimmt"  (bei  den  Tscharos  in  Paraguay).  Bei  den 
Nateotetain  (mit  den  TacuUies  in  Neu-Caledonien)  schneiden  sich 
die  Frauen  während  der  Trauer  ein  Fingerglied  ab  (s.  Harmon). 
Aehnlich  bei  Hottentotten,  Australiern  u.  s.  w. 


taking  wings  and  for  a  while  they  sailed  about  in  the  air,  but  eventnally  they  wonld 
fly  off,  to  the  moon.  The  old  Coyotes  (Indians)  fearing  the  earth  might  become  de- 
populated  in  this  way,  concluded  to  stop  it  at  once,  and  ordered,  that  when  one  of 
their  people  died,  the  body  must  be  burnt.  Ever  after  they  continued  to  born  the 
bodies  of  deceased  persons.  Then,  the  Indians  began  to  assume  the  shape  of  man, 
but  at  first  they  were  very  imperfect  in  all  their  parts.  At  first  they  walked  on  all 
fouTs,  then  they  began  to  have  some  members  of  the  human  frame,  one  finger,  one 
toe,  one  eye,  one  ear  etc.  After  a  time  they  had  two  fingers,  two  toes,  two  eyes, 
two  ears  etc.  In  all  their  limbs  and  joints,  they  were  yet  very  imperfect,  but  pro- 
gressed  from  period  to  period,  until  they  became  perfect  man  and  women.  In  the 
course  of  their  transition  from  the  Coyote  to  human  beings,  they  got  in  the  habit  of 
sitting  upright  and  lost  their  tails.  This  is  for  many  of  them,  a  source  of  regret  to 
this  day,  as  they  consider  a  tail  quite  an  ornament  and  in  decorating  themselves  for 
the  dance  or  other  festive  occasions,  a  portion  of  them  always  decorate  themselves 
w'ith  tails  (s.  Johnston).  When  the  Great  Spirit  gave  tobacco  to  the  man,  he  told  him, 
that  when  he  wanted  to  speak  to  the  winds  or  to  the  beasts,  to  put  tobacco  in  the 
fire  and  they  would  hear  him  and  that  the  Great  Spirit  would  answer  him.  The  Great 
Spirit  made  the  fire  and  the  tobacco  for  the  Winnebagoes  and  all  the  other  Indians 
got  their  fire  and  their  tobacco  from  them  (Fletscher).  „The  Great  Spirit  at  first  waked 
up  as  from  a  dream  and  found  himself  sitting  on  a  chair.  On  finding  himself  alone, 
he  took  a  piece  from  his  body,  near  his  heart,  and  a  piece  of  earth  and  from  them 
made  a  man",  beginnt  (nach  Fletcher)  die  Schöpfungsgeschichte  der  Winnebagoes.  Die 
Vornehmen  in  Mexico  wurden  (nach  der  Einbalsamirung)  mit  Frauen  und  Kostbar- 
keiten begraben  (F.  de  Bologne).  Die  Tecles  wurden  (in  Mexico)  mit  den  Kleidern 
des  Gottes  Chipi  bekleidet.  Die  Peruaner  bliesen  den  Todten  durch  eine  Röhre  Nah- 
rung in  den  Mund.  In  Nautingui  (bei  Guayra)  wurden  die  Körper  der  Zauberer  Uru- 
buti  (cuervo  blanco)  verehrt  auf  der  Hügelhöhe,  und  ebenso  ein  anderer  bei  Huiteray. 
In  Darien,  in  Nicaragua  und  in  Veragua  wurde  ein  Theil  der  Güter  (und  einige  Ca* 
ciquen)  mit  dem  todten  König  begraben,  ein  anderer  Theil  derselben  in  das  Meer  ge- 
worfen, damit  die  Seele,  wenn  den  Aufenthalt  im  Wasser  vorziehend,  sie,  dort 
schwimmend,  antreffen  würde.  Beim  Begräbniss  eines  Quevi  oder  Fürsten  (in  CastiUa 
del  oro)  wurden  die  berauschten  Frauen  lebendig  mit  begraben  (s.  Oviedo). 
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Auch  die  (im  Gegensatz  zu  den  Mincianes)  melancholischen 
Charruas  schneiden  sich  beim  Tode  von  Verwandten  ein  Finger- 
glied*) ab  (nach  vielfach  verbreiteter  Sitte). 

„Die  Todten  werden  auff  ihren  eygenen  Aeckem  bey  ihren 
Häusern  begraben.  Etliche  tragen  sie  auffs  Grebirg  und  verrichten 
jhre  Opffer  daselbst.  Etliche  verbrennen  die  todten  Körper  und 
begraben  die  Aschen  in  die  Tempel.  In  summa  sie  werden  mit 
allen  ihren  Kleydungen,  Edelgestein  und  Kleynodien  zur  Erde 
bestattet.  Die  so  man  verbrannt  hatte,  die  legt  man  in  Aschen 
mit  allen  jhren  Zierrathen  in  ein  Topfchen  und  sang  dabey  das 
Officium  oder  Gezeid  der  Todten,  gleich  alss  Responsen"  (nach 
Lintschoten)  in  Mexico  (s.  Humberger). 

Bei  den  Mixteken  bildete  die  Hohle  von  Chalcalongo,  bei 
den  Zapoteken  die  Hohle  von  Mictlan  den  Eingang  zimi  Paradies. 
In  Xibalba  (der  Unterwelt)  herrschten  die  Ein-Tod  und  Sieben- 
Tod  genannten  Fürsten  (bei  den  Quiche's).  Am  Jahrestage  fahren 
die  Seelen  in  genpenstigen  Barken  auf  dem  See  Hopango.  Vier 
Tage  nach  dem  Tode  ihres  Kindes  durfte  die  Mutter  (bei  den 
Pipiles)  kein  anderes  Kind  säugen,  damit  nicht  die  abgeschiedene') 
Seele  durste  und  sich  räche. 

Auf  dem  Isthmus  von  Chiriqui  wurde  die  Leiche  auf  vier 
Pfahle*)  gesetzt  (wie  bei  nordlichen  Indianern).  Das  Fürsten- 
begräbniss  oder  Qucogozon  war  heilig  (in  Nord-Carolina).  Die 
Zapoteken  balsamirten  die  Leichen  der  Fürsten. 

Nachdem  das  Grab,  worin  die  Leiche  begraben  war  (mit  dem 


1)  Les  Romains  coupaient  quelquefois  un  doigt  auz  corps  moits  que  les  lieux  et 
les  circonstances  ne  leur  permettaient  pas  d*ensevelir  avec  toute  la  pompe  convenable 
(Pauw). 

*)  Bei  dem  Todtenfest  (VeymiccaihhuiÜ)  standen  die  Mexicaner  (wälirend  der 
priesterlichen  Ceremonie  im  Tempel)  auf  den  Dächern  der  Häuser,  nach  Norden  bUk- 
kend  und  ausrufend:  Kommt  rasch,  wir  erwarten  euch.  Da  die  Seele  der  Todten,  vor 
Erreichen  der  immergrünen  Prairien  durch  Thiere  wandelte,  assen  die  Allequas  das 
Wild,  um  ihre  Seelenkraft  zu  mehren.  Die  San  Diego-Stämme  enthielten  sich  des 
Wildessens,  um  nicht  darin  verwandelt  zu  werden,  ausser  den  Alten,  die  schon  dem 
Tode  nahe  waren.  Bei  den  Tlascalteken  wandelte  sich  die  Seele  der  Vornehmen  in 
Edelgestein,  die  des  Volkes  in  schmutzige  Dinge,  und  in  den  Funken  des  Vnlcans  wur- 
den die  Seelen  der  Tyrannen  gesehen.  Tlacatecolotl  (der  Eulenhafte)  schweifte  (in 
Mexico)  umher,  Schaden  anzustiften.  Bei  den  Otomiten  starb  die  Seele  mit  dem 
Korper. 

')  Die  Apiacas  (der  centralen  Tupis)  hängen  die  in  der  Hängematte  zusammenge» 
bundene  Leiche  an  den  Pfosten  der  Hütte  auf. 
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Füssen  nach  Osten)  zerfallen,  wurden  die  Knochen^)  (bei  Zapo- 
teken,  Mixteken  und  Mixes)  in  Beinhäuser  gesammelt. 

In  Nayarit  (bei  Tepu)  wurde  (in  einer  Höhle)  ein  geschmückt 
sitzendes  Königsskelett  verehrt  (nach  Villa- Senor).  Der  Ober- 
priester ^)  der  Pipiles  wurde  auf  einem  Holzsitz  beigesetzt. 

In  Guazacualco  wurden  die  getrockneten  Knochen  an  einen 
Baum**)    gehängt    zur    Auferstehung    (Herrera).      Am    Putumayo 


^)  Constat,  dentes  incorruptos  pcrennarc,  qui  ut  semina  retinemur  fructificaturi 
corporis  in  resurrectione  (s.  TcrtuUian).  Hominem  priusqiiam  genito  dente  cremari, 
mos  gentium  non  est  (Plinius),  woher  die  Minores  igne  rogi.  Nach  den  Rabbiuen 
diente  der  Knochen  Liis  zur  Auferstehung.  Kadmus  säet  Drachenzähne.  Ein  mit 
Zähnen  geborenes  Kind  wird  ein  Drud  (in  Tyrol). 

2)  Lcs  vicillard  choisissaient,  pour  leur  s^pulture,  quelque  endroit  r^marquable 
dans  lcs  montagnes,  particuli^rcment  sur  les  pointes,  qui  s'avancent  dans  la  mer,  pour 
y  6tre  ador^s  par  les  Pecheurs  et  les  Mariniers  (auf  den  Philippinen)  [wie  die  Scha- 
manen Sibiriens].  Die  Floridaner  bedienten  sich  ihrer  Tempel  zu  Begräbnissen  (de  la 
Vega).  Hat  der  Verstorbene  bei  den  Coras  Vieh  hinterlassen,  stellen  ihm  (damit  er 
nicht  dafür  zurückkomme)  die  Verwandten  Fleisch  hin,  und  am  fünften  Tage  sucht  ein 
Zauberer  den  Schatten,  ihn  mit  Baumzweigen  zu  vertreiben.  Nach  den  Knisteneaux 
erscheint  ein  Geist  in  Menschengestalt  auf  dem  Baum  einer  Hütte,  wo  man  das  Eigen- 
thum  dem  Verstorbenen  nicht  mitgegeben  hat.  They  believc  that  the'vapour  which 
is  scen  to  hover  ovcr  moist  and  swampy  places,  is  thc  spirit  of  some  person  lately 
dead  (s.  Lewis).  Der  Kamm,  mit  welchem  die  Leiche  gekämmt,  das  Tuch,  mit  wel- 
chem sie  abgewischt  worden,  das  Rasirmesser  u.  s.  w.  muss  ihr  mit  in  den  Sarg  gelegt 
werden  (nach  dem  deutschen  Volksglauben). 

3)  Nach  dem  Tode  eines  Häuptlings  auf  Neuseeland  wird  der  Körper  mit  frischem 
Flachs  geschlagen,  um  das  über  ihn  schwebende  Uebcl  abzuwehren  (bis  der  Geist  des 
Todten  in  die  höheren  Reiche  übergegangen  ist).  Nach  Beendigung  des  Festes  be- 
kümmert sich  Niemand  um  die  auf  einen  Baumstamm  gestellte  Leiche  bis  zum  Jahres- 
fest Hahunga,  wo  die  verschiedenen    Stämme    die  Gebeine    ihrer  Todten  zum  Begrab- 

• 

nissplatze  bringen,  die  Häuptlinge  berühren  die  Todtenkiste  mit  einem  kleinen  Stabe, 
murmeln  einige  Zauberworte  und  legen  den  Inhalt  auf  ein  Tuch,  dessen  Bürde  einem 
geschmückten  Krieger  auf  den  Rücken  gelegt  wird,  um  sie  zum  Begräbnissplatz  zu 
Jtragcn,  dort  schabt  man  die  Knochen  vollends  rein,  schmückt  sie  mit  Federn,  wickelt 
sie  in  Tücher  und  legt  sie  in  das  Grab.  Früher  wurden  aucb  Sklaven  erschlagen  und 
erhängten  sich  seine  Weiber  freiwillig.  Schneckenhäuser  (turbines)  bezeichnen  den  Ort 
als  Grabstätte  eines  Häuptlings  in  Neu-Caledonien.  Opferspeisen  lagen  vor  den  hölzer- 
nen Figuren  des  Begräbnissplatze's  von  St.  Christiania  (1595).  Stein-Colosse  der 
Oster-Insel  werden  von  den  Eingeborenen  als  Bilder  ihrer  verstorbenen  Häuptlinge 
(Harikis)  bezeichnet.  Casuarina-Bäume  werden  auf  Gräbern  der  Freundschafts-  und  Gc- 
scllschafts-Inscln  gepflanzt.  Schwingt  man  einen  brennenden  Stock  (in  Australien)  um 
den  Kopf,  so  kann  man  Koppa  oder  Potoyan  hervorrufen,  der  seine  Gegenwart  durch 
tiefes  Gesäusel  anzeigt.  Im  Wasser  lebt  das  crocodilartige  Ungeheuer  (Warw'i),  das 
Kinder  raubt.  Kupir  (menschliches  Ungeheur  in  Höhlen)  raubt  schwarze  Menschen 
(der  gute  Geist  Koyan  schützt).  Dem  bösen  Geist  Man  gehören  in  Cumberland  die 
Bastian ,  America.  49 


wurden    die    Todten    an    Bäume    gehängt,     bis    das  ' 
trocknet')  war,  um  die  Knochen  zu  sammeln  fs.  Coreall- 

Beim  Tode  eines  Wallfischjägers  (unter  den  Koniagen^ 
der  Körper  in  eine  Höhle  gesetzt  und  dann  in  einen  Flui 
legt,  damit  Alle  von  dem  Wasser  trinken,  worauf  getrod 
Stöcke  des  Fleisches  unter  die  Jäger  vertheilt  werden,  n 
Talisman  aufbewahrt  zu  werden.  Die  Irokesen  stellten  die  I 
name')  auf  Rindengerüsten  auä  und  vereinigten   dann   (nadi 

Todlen.  Backi,  der  den  Tüllen  feindliche  Geis),  bewohnt  die  Köblcn.  ManGfl| 
ob  büscT  Geiül  am  Schwantiiflusge  [Gnyot,  i-OtcrGeisl).  Die  Gespenster  sc  bin  tbcBi 
hentic  und  fassen  den  Uenscheo  an  der  Onrgel.  Um  dicfe  Eischeinangea 
TcrdeD  für  den  Re«l  des  Lebens,  muts  mun  in  der  NäLe  eines  Grabes  KhUhSa 
kommt  der  Gciil,  fasst  den  Schlafenden  in  der  Gurgel,  öfTnet  den  Lab  nnd  ri 
Gedirme  hentiu,  dann  legi  et  sie  wieder  in  Ordnung  und  M^hliessi  die  Wnndl 
tlae  TOD  Tiijeren  auf  Felsen  eingehaueu  fanden  sich  bei  Bolanybay  (Fische.  Eil 
Waffen,  Menschen). 

')  HSnpllinge  wurden  cinbalsamirt  in  einem  Gewölbe  auf  einem  Sita  1 
Frauen  mt  Seile)  befirabcn  (Bologna^  Die  Krieger  Uexico's  «-erden  in  ih«f 
lall  Rülnng  und  Waffen,  beslallel.  Die  Capuri  ond  Maeuri  hingen  (nach  t 
hfiulen  des  Fleisches)  die  ausgegrabenen  Skelette  der  HÜupllinge  in  den  Hibfl 
(de  Bry).  Am  Otinoco  weiden  die  Leichen  in  den  Fluss  geworfen .  um  » 
Ciribes  gensnaten  Fischen  veriehrt  xu  werden,  worauf  man  die  KncuJicn  in 
tnncthalb  der  Hiuser  aufhängt.  Nachdem  die  Leiche  des  CAziquen  am  Fe 
backnet  und  geschmüclct  ist,  wird  üic  in  Tuch  eingewickelt,  „y  es  la  qnaAt 
'  UMtaa  qoe  le  poDco  tania,  que  hacen  un  bulto  eomo  uo  lond"  (in  Aiicetim)i 
dos  tiefe  Grab  wird  Mais  gesSet.  Bei  den  Pauiiana  wurde  die  am  Feuer  geti 
Mumie  des  Häuptlings  verehrt  (am  Yupuri  und  Ur.-iricocra).  Auf  den  Canaiien 
dem  König  bei  der  KjÖhudh  der  cingcliiilUe  Knochen  eines  vverelinen  Vorfah 
das  Haupt  gelegt  und  schworen  bei  demselben  die  Edlen  (s.  Minulolij. 

')  Neben  dem  Tempel  des  pkeus  (in  Virginien)  fand  sich  der  Be^äbcisspl 
Weroance  oder  Häupllinge,  um  die  Leichen  (nach  dem  Heransnthmcn  der  King 
über  Feuer  zu  trocknen  fs.  Slrachcy).  Bei  den  Moluches  wird  der  Todle  sl 
unter  Verbrennung  des  Fleisches  und  Begraben  der  Knochen,  während  die  Teb 
die  Leichen  auf  Gerüste  aussehen  (s.  Guiman).  In  den  Gräbern  von  Chelk 
Chit  (bei  Ciesccnt  City)  fand  Schumacher  das  Skelett  mit  aufwärts  gezogenen 
und  ein  mit  Steinen  beschwertes  Brett  über  dem  Schädel.  Almeida  fand  l: 
Goiylaca  oder  Tapuya  (am  Paraiba)  ein  menschliches  Skelett  aufgestellt  {s.  K« 
Die  guten  Seelen  gehen  (in  Virginien)  n.ich  einem  lieblichen  Ort,  die  bösen  ru 
Popogu5so  genannten  Feuerpfuhl  (s.  de  Lact).  Die  vor  den  Cariben  zurückgei 
Salivas  [zwischen  den  Flüssen  Vichada  und  Guaviare)  errichteten  in  dem  Land  di 
storbcnen  einen  Hügel,  wo  geklagt  ward,  und  warfen  dann,  mit  Tnnien,  die  Le 
den  Fluss  (s.  Pcrez).  Die  Nadowc^ier  brachten  ihre  Todten  nach  dem  gemei 
Begräbnissplali  in  der  Nähe  der  Wakün-leebc  (Wohnplalz  der  Gottheil]  gei 
Höhle  (bei  den  Antonius-Fällen) ,  und  wenn  im  Sommer  (bei  den  Wandei 
Jemand  so  entfernt  stirbt,    diss  „they  find  it  impossible  lo  remove  the  body  b) 
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Zerfall)  die  Knochen  in  F'amiliengTäbem.  Zu  Balboa's  Zeit  be- 
wahrte der  Häuptling  von  Comagre  (in  Darien)  die  getrockneten 
Leichen^)  der  Vorfahren.  Die  in  Kentucky  gefundenen  Mumien 
waren  hockend*)  begraben  (s.  Mitchill),  wie  in  Peru.  Die  „Be- 
gräbnisse befinden  sich  auf  den  Ackerfeldern,  auch  wohl  zuweilen 
in  den  Häusern.  Andere  fiihreten  ihre  Leichen  nach  den  Bergen, 
noch  andere  begruben  sie  in  den  Götzenhäusem**  (in  Mexico). 

In  Chicora    (nördlich   von    Florida)    wurde    beim    Ausgraben 
der  Knochen   eines  verehrten  Fürsten  und  während  des  Bewei- 


putrefies,  they  burn  the  flesh  from  the  bones,  and  preserving  the  latter,  bury  them'*  (s. 
Carver). 

*)  Auf  den  Canarien  wurden  die  im  Meere  gebadeten  Todten  getrocknet  und  dann 
mit  Ziegenfellen  aufgebunden  erbalten  (Gomara).  Algunos  se  despenavan  en  vida  a  la 
elccion  del  senor  con  gran  pompa  y  atencion  del  pueblo  por  ganar  fama  y  hazienda 
pora  los  suyos,  de  un  gran  penasco  que  llaman  Ayatirma  (in  den  Canarien).  Die 
Leichen  (Xaxo)  wurden  (in  Tenerif)  mit  Kräuterbereitung  gefüllt,  und  nach  Trocknen 
in  der  Sonne,  mit  Fellen  bedeckt,  in  Höhlen  beigesetzt  (de  la  Pena).  Der  mit  Berei- 
tung der  Mumien  (Fayo)  Beauftragte  war  unrein  (auf  den  Canarien).  Am  Eintritt  der 
Begräbnisshöhle  (am  Suares-Fluss)  wurde  die  Mumie  gefunden,  „assise  sur  un  si6ge  en 
bois,  bas  et  sans  bras,  tenant  un  arc  et  une  flache,  dans  Tattitude  d'une  personne 
pr^te  ä  lancer  son  javelot  au  dehors,  on  assure  qu'elle  portait  aussi  une  couronne  d'or 
sur  la  t6te"  (s.  Velez). 

*)  Die  Troglodjrten  banden  ihre  Todten  so  dicht  zusammen,  dass  sich  Hals  und 
Schenkel  berührten  (s.  Diodor),  und  so  das  von  Cyrus  erwähnte  Begräbniss.  The  Ali- 
bamons  buried  their  dead  in  a  sitting  posture,  stating,  that  man  being  upright,  should 
have  his  head  tumed  toward  heaven,  which  was  to  be  bis  habitation  (according  to  Bossu). 
In  der  Nähe  der  alten  Mauer  beim  Fort  Gibson  (bei  Natchez)  fanden  sich  künstliche 
Hügel  (s.  Gage).  Neben  den  künstlichen  Hügeln  (abgestumpfter  Form)  finden  sich  (bei 
New-Madrid)  Höhlen,  worin  die  Todten  auf  dem  Rücken  liegen,  die  Arme  über  die 
Brust  gefaltet.  Da  der  Herr  des  Lebens  es  nicht  gern  sieht,  dass  sie  sich  unter  ein- 
ander streiten  und  todten,  so  werden  diejenigen,  welche  dieses  thun,  in  die  Erde  be- 
graben, damit  man  sie  nicht  mehr  sehe.  Man  legt  dann  einen  Bisonkopf  auf  das  Grab, 
damit  die  Bisonheerden  (die,  den  Bösen  witternd,  fortziehen  möchten)  nicht  wegbleiben 
sollen.  Die  guten  Menschen  legen  die  Mönnitarris  auf  Gerüste,  damit  der  Herr  des 
Lebens  sie  sehen  könnte  (Wicd).  Die  Arikkaras  (die  sich  Sachnisch,  d.  h.  Leute  oder 
Menschen  nennen)  erhielten  ihren  Namen  von  den  Mandanen  und  hiessen  Arikkarahu 
bei  den  Mönnitarris.  Gott  sagte  den  Arikkaras,  dass  sie  aus  Erde  beständen  und 
zu  Erde  werden  müssten,  weshalb  sie  ihre  Todten  begraben  (Neuwied).  Die  Arikkara 
dürfen  keinen  Markknochen  in  der  Hütte  entzwei  schlagen,  sondern  nur  unter  freiem 
Himmel,  weil  sonst  ihre  Pferde  in  der  Prairic  die  Beine  brechen  würden.  Bei  den 
Mandans  spricht  die  Schwiegermutter  nicht  mit  dem  Schwiegersohn,  bis  er  den  Scalp 
eines  getödteten  Feindes  bringt.  Bei  den  Ojidwas  und  Algonkins  (die  in  ihren  Hiero- 
glyphen die  Dacotas  und  verwandte  Stämme,  nach  Tanner,  dadurch  characterisiren, 
dass  sie  sie  ohne  Totem  darstellen)  darf  der  Name  oder  Totem  nicht  verändert  werden 
und  Leute*  von  gleichem  Totem  sich  nicht  heirathen. 

49* 
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nens  ^)  desselben  von  den  Freuen  (bis  zur  Wiederbegrabung^)  durch 
die  Priester  (welche  das  männliche  und  weibliche  Idol  nur  am 
Jahresfeste  dem  Volke  ausstellten)  die  Unsterblichkeit  gelehrt  und 
der  Aufenthalt  unter  dem  lahmen  Quxuga  geschildert  (heisst  es  bei 
Herrera). 

Die  Momoxtles  oder  alten  Gräber  (in  Guerrero)  finden  sich  be- 
sonders in  der  Nähe  von  Ansiedlungen  (nach  Munoz).  Die  Tschak- 
tah  stellen  die  Leiche  auf  einem  Gerüste  aus  und  setzen  die  ge- 
sammelten Knochen  in  einem  Sarge  von  Stein  ^)  oder  Holz  bei  (s. 
Bartram).  Am  Maranon  wurden  die  Knochen  der  verstorbenen 
Zauberpriester  in  Hängematten')  als  Reliquien  verehrt  (s.  Acuria). 

^)  Nachdem  die  Leiche  auf  ein  Gerüst  ausgelegt  ist  (bei  den  Choctaw),  „a  certain 
set  of  venerable  old  Gentleracn,  who  wear  very  long  nails  as  a  distinguishing  badge 
on  the  thumb  forc-and  middle  finger  of  each  band,  having  travelled  tbrough  tbe  nation 
(to  invite  the  friends  and  rclations),  tbe  Operator  tcars  the  rcmaining  flesh  off  the 
bones  and  throws  it  with  the  entrails  into  the  fire,  wbcrc  it  is  consumed,  then  bc 
scrapes  the  bones  and  bums  the  scrapings  likewisc,  the  head,  being  painted  red  with 
verraillion ,  is  with  the  rest  of  the  bones  put  into  a  neatly  made  ehest  and  deposited 
in  the  loft  of  a  hit,  built  for  that  purpose  and  called  bones  house,  each  town  having 
one  of  thcse"  (s.  Romans).  Die  Virginier  legten  die  (nach  Herausnehmen  der  Einge- 
weide) in  ihrer  Haut  aufgenähten  Leichen  der  Häuptlinge  (Werowan)  auf  ein  Gerüst, 
mit  dem  Idol  Kiwasa  zur  Hut  daneben  gestellt  (s.  Hariot).  According  to  Timberlake 
the  Cherokees  (upon  the  banks  of  the  Tennessee)  seldom  buried  their  dead,  but  tbrew 
them  into  the  river.  Beim  Menaijau  (Kopferbeuten)  wird  (nach  Abschlagen  des  Kopfes) 
der  Körper  mit  einer  Umzäunung  umgeben,  damit  der  Bankit  (Geist)  nicht  umgeht  (in 
Borneo).  Die  Daiyak  tragen  die  Talismane  (Agit  oder  Ussak)  am  Schwert.  Durch 
Geschrei  beim  Leichenbegängniss  wurde  die  Aufmerksamkeit  Omaha's  (des  bösen 
Geistes),  der  die  Seele  zu  haschen  sucht,  abgezogen  (in  Nord-Californien).  Am  Russian 
River  wurde  der  Todte  verbrannt,  um  nicht  ein  Graubär  zu  werden.  Die  Seele  der 
Kahroc  trifft  zwei  Pfade.  In  Sonora  bewohnten  die  Seelen  die  Klippen,  im  Echo 
gehört.  Zum  Tlalocan  oder  Wohnsitz  Tlaloc's  (auf  dem  Berge  Tollan)  zogen  die  vom 
Blitz  Erschlagenen,  die  Ertrunkenen  und  an  unheilbaren  Krankheiten  Gestorbenen. 
Weder  ein  weisser,  noch  ein  schwarzer  Hund  konnte  den  Todtenfluss  durchschwimmen, 
sondern  nur  „el  perro  de  pelo  vermejo"  (in  Mexico).  Die  Mexicaner  legten  den  Todtcn 
Steine  in  den  Mund  als  Herz.  Wenn  die  Brasilier  ihre  Dörfer  versetzen,  stellen  sie 
auf  die  Gräber  der  Verstorbenen  die  Pengdo  genannten  Dächer  (s.  Lery).  Uebcr  der 
Asche  der  verbrannten  Todtcn  wird  in  Australien  ein  Erdhaufen  errichtet.  Any  pcr- 
son,  whether  consciously  or  unconsciously  approaching  the  grave,  may  be  plundercd 
and  beaten  (durch  die  Wächter)  bei  den  Kafhr  (Brownlee).  Bei  den  Negritos  wird 
die  Annäherung  des  Grabes  verwehrt. 

2)  Die  Lenni-Lenape  begruben  in  Steinsärgen  (s.  Barbe  r).  In  der  Insel  Malhado 
(mit  den  Stämen  Capoques  und  Han)  wurden  die  Leichen  begraben,  die  der  Zauber* 
piiester  aber  verbrannt  (s.  Vaca).  Die  Atorai  verbrannten  die  Todten  (in  Ga}*ana). 
Die  Heruler  verbrannten  ihre  Leichen  (nach  Procop). 

3)  Die  Manaos   begruben    aufgewickelt  in  Hängematten.     In  Brasilien  wurden  die 
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Die  vom  Blitz  Erschlagenen  halten  die  Pirnas  „nicht  für 
todt,  sondern  sagen :  dass  die  Seele  nur  für  Schrecken  sich  nicht 
finden  könne,  sie  lassen  sie  unberührt  auf  dem  Platze  liegen" 
(s.  Ochs)  und  so  anderswo.  In  Sonora  (wo  aus  einer  in  die  Hand 
genommenen  Eidechse  in  Beobachtung  der  Bewegungen  prophe- 
zeit wurde)  wnirde  der  vom  Blitz  Getroffene  vermieden  (wenn  am 
Leben  bleibend)  und  (wenn  getödtet)  drei  Tage  lang  in  sitzender 
Stellung  beobachtet,  ob  er  wieder  auflebte,  um  ihn  dann  zu  be- 
graben (Alegre). 

Cues    waren    die    über    die  Gräber  aufgehäuften  Hügel  ^)  (in 


Todten  in  die  Hängematte  eingewickelt  begraben  (bemerkt  Herrera).  Die  Apiaca  begraben 
mit  Federschmuck  (s.  Martins).  Die  mit  Feuer  ausgedörrte  Mumie  der  Mauh^s  wird  um- 
tanzt (im  Leichenfest).  In  Bogota,  wo  man  die  Leichen  begrub,  wurde  die  des  Fürsten  in 
einem  Goldsarg  (oder  Cataure)  in  eine  Lagune  geworfen,  während  man  in  Tunja  die 
Knochen  der  Vornehmen  in  ihrem  Schmuck  auf  Gerüste  stellte  (Oviedo).  Die  Kla- 
math  lassen  ein  Feuer  auf  dem  Grabe  brennen,  um  (nach  Gibbs)  die  Dämone  zu 
verscheuchen.  Im  Staat  Cohuila  sind  Mumien  in  einer  Höhle  gefunden  zwischen  Du- 
rango  und  Pariz.  Neben  den  Götzen  wurden  die  Gräber  der  Caciquen  in  Cempoallan 
verehrt  (Gomara).  Die  Cuicillo  oder  Erdhügel  (bei  Ranas)  enthielten  Skelette  und 
Muschclschmuck.  Die  Muskokulgen  begruben  die  Todten.  Die  Passes  begruben  in 
runden  Gräbern.  Die  Uaupes  begruben  die  in  der  Hängematte  aufgeschnürte  Leiche 
in  der  Hütte.  Die  zu  Coreal's  Zeit  sog.  Lobos-Inseln  bei  Sangalla  (an  der  peruanischen 
Küste)  sollten  in  alter  Zeit  zum  Begräbniss  gedient  haben.  Die  Indianer  Puno's  be- 
gruben auf  der  Insel  Santa-Clara. 

^)  Die  Tumuli  oder  (türkisch)  Taph  (Taphitis  oder  Tap6  Messen  bei  den  Griechen 
^iTtjyaKt,  yffiolo'fog,  yijko'fot  (monceaux  de  terre),  auch  in  Aegypten  (s.  Chevalier). 
Nach  dem  Essen  der  Muscheln,  die  Feuerländer  „never  throw  the  empty  shells  about, 
but  carefully  lay  them  on  heaps.  They  are  cspecially  careful  not  to  throw  them  back 
nto  the  sea,  thinking  that  the  molluscs  would  take  warning  by  seeing  the  shells  of 
their  comrades  and  would  forsake  the  coast"  (Wood).  Die  Muschclhaufen  wurden 
inach  der  Tradition)  von  den  Waitaha  errichtet,  den  ältesten  Einwanderern,  denen  die 
Ngatimamoe  folgten,  die  Vorgänger  der  (gegenwärtigen)  Ngatikuri.  Die  Pampas 
verehren  die  kugelförmigen  Erdhügel  auf  den  Gräbern  ihrer  Häuptlinge  (s.  de  Moussy). 
Die  Hügelgräber  in  dem  später  von  den  Cherokce  bewohnten  Lande  enthielten  Idole 
von  Stein  oder  Thon  in  Menschen-  und  Thierform.  In  dem  Mound  bei  Macon  in 
Georgia  (im  Lande  der  Creek)  wurde  ein  indianischer  Schädel  mit  Stein-Instrumenten 
aus  venetianischen  Glasperlen  (im  secundären  Begräbniss)  gefunden,  darunter  aber  ein 
Flachkopf  ohne  europäische  Beigaben  (s.  Jones).  Die  Mönnitarris  behaupten,  dass  die 
Knochen  der  Bisonten  in  der  Prairie  zuweilen  belobt  würden.  Say  erzählt  eine  Ge- 
schichte, wo  ein  Knabe  in  dem  Bauche  eines  Bison  zubrachte  und  darin  fortwuchs 
(Jonas).  „Dass  Andubon  eine  ähnliche  Fabel  für  Nord- Amerika  erzählt,  wie  sie  in 
Mittheilungen  aus  Brasilien  berichtet  wird,  wie  ein  Paar  (von  einer  Schlange)  gebissene 
Stiefel  mehrere  Besitzer  hintereinander  tödteten,  kann  nur  bestätigen,  wie  sehr  man  in 
allen  uncultivirten  Ländern  nach  dem  Wunderbaren  hascht  und  die  wahre  Beobachtung 
nach  der  Natur  verabsäumt**  (sagt  Neuwied). 
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Mexico  (von  den  Antillen).  In  Guatemala  wurden  Erdhüg-el  über 
den  Todten  errichtet  (Ximenes).  Die  Gräber  der  Vornehmen 
wurden  bei  den  Dorachos  mit  flachen  Steinen  bedeckt.  In  den 
Grabhügeln  aus  Erde  oder  Steinen  (in  Vancouver-Island)]  lag 
der  Schädel  mit  dem  Gesicht  nach  Unten  (s.  Deans). 

Die  in  die  Gräber  gelegten  Idole  'hiessen  (in  Mexico)  Nacas 
(s.  Icaza)  als  Tepitoton  oder  Laren.  In  Vera  Paz  wurde  dem  Todten 
ein  Edelstein  in  den  Mund  gelegt  (Roman).  Beim  Bestatten 
wurde  (als  Herz)  in  den  Mund  der  Fürsten*)  ein  Chachiuitl  ge- 
steckt, und  in  den  der  Gemeinen  in  Texoxoctli  (piedra  de  navaja) 
in  Mexico  (s.  Sahagun). 

Die  Asche  des  verbrannten  Fürsten  wurde  in  einem  Topf 
(Urva)  aufbewahrt  (in  Nicaragua)'). 


1)  Mit  dem  Fürsten  in  Tlascala  verbrannten  sich  Frauen  und  Sklaven,  Bucklige 
und  Zwerge  (s.  Hcrrera).  Um  die  Gräber  wurden  (in  Cueva)  Bäume  gepflanzt  (s.  O^iedo). 
Bei  Cariari  (jenseits  vom  Cabo  Gracias  ä  Digs)  hatten  (zu  Colon's  Zeit)  die  (mit  Gold- 
adlern geschmückten)  Eingebornen  (die  gegen  die  Spanier  Staub  wirbelten)  mit  Thieren 
oder  Menschen  beschnitzte  Tafeln,  über  die  in  den  Häusern  begrabenen  Todten  gestellt 
(Herrera).  Auf  die  Icpalli  genannten  Sitze  (im  Grab)  wurden  die  Geräthschaftcn  des 
Todten  gelegt  (Clavigero).  Waren  bei  den  Otawwas  dem  Todten  kostbare  Geschenke 
gegeben  worden ,  hielt  man ,  statt  sie  zu  begraben ,  Spiele  dafür  ab ,  dass  sie  der 
beste  Schütze  oder  Läufer  oder  Ringer  gewänne  (s.  Tanner).  Die  Tasmanier  verwei- 
gerten Speise  von  den  Europäern  anzunehmen  (weil  sie  dieselben  für  zurückgekommene 
Todte  hielten,  deren  Gaben  das  Leben  kosten  MÜrdcn).  Die  Chavantes  (mit  dem 
Häuptling  Zaque)  verzehren  die  gestorbenen  Kinder,  um  in  den  Neugeborenen  wieder 
aufzuleben  (in  Brasilien).  In  Yucatan  füllte  man  den  Mund  der  Leiche  mit  gemahle- 
nem Mais,  als  Geld  dienende  Steinchen  hinzufügend  (Landau  Bei  den  Neeshenam  (in  * 
Californien)  wird  die  abgeschiedene  Seele  einige  Monate  nach  dem  Begräboiss  genährt, 
indem  man  Speise  in  die  Luft  streut.  Starb  ein  Säugling  (in  Daricn),  wurde  (zum 
Milchgeben)  die  Mutter  mit  ihm  begraben  {s.  Carli),  wie  sonst  der  Säugling  oft  mit 
der  gestorbenen  Mutter.  In  der  Sierim  von  Guaturo  wurde  neben  den  Gräbern  der 
Tiba  (Caciquen)  Mais  und  (zum  Feldbau)  Macana  in  den  Gräbern  der  gleichzeitig  ge- 
tödteten  Feldarbeiter  beigesetzt  (Oviedo).  Die  Mosquitos  banden  einen  Beutel  mit 
Saamen  um  den  Hals,  die  L^eberfahrt  ins  Todtenland  zu  zahlen.  Lieber  Blackbird 
(Häuptling  der  Omahaw)  wurde  (am  Missouri)  auf  seinem  lebenden  Pferde  (im  Kriegs- 
schmuck) sitzend,  ein  Hügel  erhoben  (zum  Begräbniss).  Die  Indianer  Pucrto-Rico*s 
zweifelten  an  der  Sterblichkeit  der  als  höhere  Wesen  betrachteten  Spanier,  bis  sie 
einen  Versuch  anstellten  „en  un  mojo  llamado  Salccdo,  que  ahogaron  al  paso  de  uo 
rio"  (Acosta  y  Calbo). 

-)  Beim  Tode  eines  Fürsten  wurde  derselbe  in  viele  Zeuglappen  gewickelt  und 
mit  seinen  Kostbarkeiten  verbrannt,  um  den  Topf  mit  Asche  vor  dem  Haus  zu  be- 
graben (in  Nicaragua).  Im  indischen  Archipelago  findet  das  Begräbniss  erst  in  Jahres- 
frist statt,  nachdem  der  beim  Tode  gesäetc  Reis  geemtet  ist.  Nach  Von  dem  Borne 
(1641),  Hessen  die  Adligen  die  Leiche  oft  ein  Jahr  und  länger  unbegraben,  „damit  es 
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Die  Indianer  von  Careta  (auf  dem  Isthmus)  bewahrten  die 
Knochen  und  Asche  der  Vorfahren  in  Urnen  oder  bemalten 
Thongefassen,  während  andere,  ohne  Verbrennung  die  getrockneten 
Körper  in  Gewändern  bewahrten  (Herrera),  In  Venezuela  wurden 
die  Knochen  der  balsamirten  Leichen  noch  ein  Jahr  in  Töpfen 
oder  Korben  bewahrt.  Am  Morro  bei  Guayaquil  sind  Leichen 
in  Tinajas  begraben  gefunden  worden.  Die  Passes  begruben  in 
Todtenurnen,  aus  denen  sie  die  Gebeine  später  in  kleinere  Ge- 
fässe  übertrugen.  In  der  Höhle  Atauripe  bewahren  sich  in 
Körben  bemalten  Thongefassen  die  Knochen  der  Atures. 

Die  Indianer  am  Ucayali  begraben  in  Töpfen  und  auch  die 
Manaos  begraben  in  Todtenurnen  (Igajalin). 

Am  Cap  Frio  wurden  die  Todten  (zusammengebunden)  in 
Töpfen,  die  mit  einem  Deckel  zugedeckt  waren,  beigesetzt,  „de 
peur  (disent-ils)  quils  ne  reviennent  s'estans  desliez"  (s.  Thevet), 
und  so  wurde  auf  das  Grab  des  Helden  Antar  von  den  Arabern  ein 
hoher  Hügel  gethürmt,  damit  seine  gewaltige  Seele  nicht  hindurch- 
breche.   Die  Omaguas  begraben  die  Todten  in  Töpfen  in  der  Hütte. 

In  Honduras  wurde  das  Haus  des  Verstorbenen  verbrannt 
(Herrera).  Beim  Tode  wurde  die  Toubana  oder  Hütte ')  verlassen 
(unter  den  Caraiben). 

In  Yucatan  wurden  die  Todten  im  Hause  begraben,  Vor- 
nehme dagegen  verbrannt,  um  ihre  Asche  in  Holzfiguren  einzu- 
schliessen,  deren  hohler  Hintorkopf  mit  der  dem  Hinterkopf  des 
Todten  abgezogenen  Haut  verdeckt  wurde.  Die  Asche  der  Fürsten 
wurde  in  Urnen  oder  Thonfiguren  geschüttet  und  darüber  ein 
Tempel  erbaut.  Bei  den  Fürsten  aus  dem  Hause  Cocom  wurde 
der  Schädel  gekocht  um  das  Fleisch  abzuziehen,  und  dann  durch- 
gesägt, worauf  man  an  den  Vordertheil  mit  Gesicht  das  Fleisch 
des  ganzen  Schädel   durch  ein  Harz    wieder  anfügte  (s.  Landa)^). 


ja  bey  der  Beerdigung  recht  köstlich  hergehen  möchte"  (in  der  Mark  Brandenburg). 
Auf  der  Durchzugsstation  der  Mexicaner  bei  den  Tepehuanes  fand  Padrc  Larios  (1604) 
Aschenurnen,  sowie  Steinfiguren  in  Menschen-  und  in  Thierform  (s.  Alegre).  Die 
Mexicaner  legten  in  die  Todtenurnen  einen  Stein,  der  bei  der  Auferstehung  zum  Herz 
des  Gestorbenen  würde.  An  der  Mosquito-Küste  (bei  Cap  Gracias  ä  Dios)  wurde  in 
einer  Todtenurne  eine  auf  Goldplatte  gearbeitete  Figur  gefunden  (von  Squier)  [Moscos 
oder  Muyscos]. 

^)  Beim  Tode  eines  Häuptlings  (bei  den  Kaffem)  wird  die  Idhlaka  genannte 
Hütte  verlassen  (s.  Warner). 

^j  Und  ähnliche  Beschreibungen.  Echavan  las  cenizas  en  estatuas  hechas  huecas 
de  barro ,    cuando  eran  muy  senores  (in  Yucatan),    Tempel  darüber  bauend  (s.  Landa). 


Ausser  den  Seelen  der  Helden  oder  Kee-yek  (Obere), ' 
Nordlicht  tanzten,  wurden  die  Seelen  (Yek)  der  Thiinkit  zu' 
yeV  (Landgeister),  neben  Tekee-yct  (Seeg"eister),  im  Takaolc 
Erdinnem),  während  die  Seelen  der  an  Krankheit  Gestorben« 
einem  Baume  weQlen.  Bei  den  Chinook  zog^n  die  guten 
auf  der  Milchstrasse  (Oluihuti)  zur  sonniyen  Tamath,  wi 
die  bösen  dem  schwarzen  Häuptling  überg-eben  wrurden.  B 
Haidah  gingen  die  guten  Seelen  zum  Keewuk  (und  die  di 
den  darüber  zum  Keewuckkow),  während  die  natürlich  Gesta 
im  Scewukkow  (in  Wäldern)  festgehalten  wurden.  XaC 
Aht  lebten  die  guten  Seelen  im  Himmel  mit  Quawteali 
bösen  mit  Chayher  (dem  knochenlosen  Fleischmann).  Bl 
Hnroc  muss  der  Abgrund  vor  dem  Paradies  auf  einem  stA 
gen  Balken  passirt  werden.  Die  Seelen  der  ICailta  wurden 
Vögel  ins  Jenseits  getragen.  Bei  den  Tolewah  liegt  das  ft 
hinter   der   Sonne.    Nach    den   Allequas    hatte    die  Seele 


Andere  legten  lUe  AkIic  in  den  Kopf  einer  Holiüeui,  der  hinlcD  geöffbel 
ifcr  dem  Todicn  ab^coccncn  Ilaul  des  Hinlcrkopres  wieder  veiscliliMwn  waK 
wä(>re*  onliguDS  de  Cocom  avLin  corlado  laa  cibei^  cuando  nii>ria.n,  womit 
Sehidel  durchsüetcn,  und  dco  Vorderlheil  der  Gctichtsknochen  xut  V'eielU 
«ralirtvn  (»  e»Iaj  rao.M»ä  r-ilivcn»  suplicion  \o  que  de  tarne  les  Culldva  de  ciefl 
y  Iw  di«ron  U  iKriwckm  rony  al  propio  de  tuyos  cran).  In  Vucatan  wurde 
Uolen  (PrieAcr  nil  tbrcn  Büebem)  begraben,  die  I.eicliea  tiec  Ffinle»  vc 
nnd  die  Aulic  in  hnMen  Ficurcn  aufbewahrt  (Herrera).  Beim  Tode  eines 
{in  Yiicfltuil  n-urdc  der  abgesSgle  Gesiehlsihpil  des  Schädels  ilurcli  pJasii&cb  ux 
Potliait  erhellt  (lam  Antslellen  im  Tempel].  Der  N.irae  Quichi!  (muehos 
wurde  auf  das  ur^ptün^liche  Reich  von  Falenque  angewandt,  .,]>or  las  innni 
Gtmillas  de  dircicnte»  naeione»  que  le  compusieron,  los  cuales  symbäli^aban  eo 
de  (l(vcrBA<i  irboles".  Unler  dem  Nachrolger  des  Königs  Colulia-Zlaj-ab  (au 
Dynastie  nal:im-quit.:*'-|  wuidcu  die  aufsiäiuii^cben  Ilocali  wieitgr  iiminiorfe 
Roayiou  (in  der  Pampa  del  Sacramenlo)  nachdem  sie  den  vergebens  zum  Bleib 
geforderten  Kranken  durch  Frauen  cistickl  haben,  löschen  das  Feuer,  den 
verjagend,  aus,  damit  nicht  die  durch  das  Erblicken  eines  AuEiganges  vcmirrl 
»uf  dem  Dache  bleibe,  und  umgeben  das  Haus  mit  Kolh,  dessen  Gestank  die  K' 
verhindert,  die  Leiche  in  einem  Topfe  begrabend,  bis  lum  Waschen  der  Knoc 
Venresung  (Skinnei).  In  Polynesien  wird  das  Grab  des  Häuptlings  mit  Eicrt 
bedeekl.  Im  Ahnendicosl  der  (verstorbene  Häuptlinge,  wie  Fan-ku  der  Han-D 
verehrenden)  Miau-Stamme  (in  Kwei-cheu)  on  the  day  of  sacriltce,  wbcn  anim 
winc  are  oflered,  the  coflin  is  lifled  fTom  tlic  grave  and  opencd.  „The  boncs  a 
taken  oul,  carefully  wa^hed  in  a  tub,  ad  rubbcd  litl  Ihey  are  quilc  white.  T 
replaceil  .ind  oder  ino  or  Ihree  ycars  rcgain  washed,  This  is  tepealed  scvcr 
Sickness  will  supervcne,  if  this  is  ncglccted"  (s.  Edkins).  So  werden  die  Knocl 
Vorfahren  in  Dahomey  und  Ashanlce  gewaschen  (in  Menschenblut). 


i' 
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verschiedene  Thiere  zu  passiren,  ehe  sie  die  immergrünen  Prairien 
betreten  konnte. 

Nach  den  Mozaves  (unter  den  Apaches)  stieg  die  Seele*)  im 
Rauch  des  Scheiterhaufens  zum  Himmel  auf,  wohin  Matevil  (von 
Bergspitzen)  vorangegangen,  musste  aber  von  Verbrechen  vorher 
in  Rattengestalt  gereinigt  werden.  Bei  den  Okonagan  war 
Kichtsamah  die  Hölle  und  Elemehumkillanwaist  der  Himmel. 

Die  Edaymö,  eyunnö,  6uine,  ettsinö,  ninkkion  (Hauch,  Athem, 
Wind,  Geist,  Schatten,  Doppelheit)  genannte  Seele  (der  D6n6- 
dindji^s)  entfliegt  beim  Tode  (Edhiö  ewi6  oder  Trennung)  in  das 
Ahnenland  (Itsinlewi-tan)  an  der  südwestlichen  Höhle  (wo  an  dem 
Naetieiwer  oder  Denker  geannnten  Baiun  die  Seelen  der  Ver- 
brannten, aber  nicht  Begrabenen  tanzen)  des,  als  glockenartiges 
Gewölbe  um  den  Horizont  gelötheten,  Firmamentes,  aus  dem  der 
Himmelsfluss  strömt,  an  dessen  Ufer  die  Seelen  der  durch  die 
Feinde  nicht  Verbrannten  tanzen  (s.  Petitot).  Auf  den  Jagdgrün- 
den des  Ahnenlandes  oder  Itsinlewi-tan  (mit  dem  Donner  oder 
Idi)  jagen  imd  fischen  die  Seelen,  die  Trennungslieder  (C16-ttcha- 
tselinö)  singend  (bei  den  D6n6-dindji6s).  Die  Seele  (bei  den 
Pim2ts)  geht  östlich,  mit  Sehuiab,  Sohn  des  Schöpfers  (im  Sonnen- 
haus zu  leben,  obwohl  mit  Zulassung  des  Teufels  Chiawat  ge- 
plagt. Bei  den  Maricopas  verwandeln  sich  beim  Tode  die  Glieder 
in  verschiedene  Thiere. 

Der  Piuhs  oder  Athem  (des  Lebenden)  war  innerhalb  des 
Körpers  (petacan)  aus  der  Luft  aufgenommen  (nach  Ansicht  der 
Califomier)  und  die  Seele*)  hiess  pusuni  (oder  die  Substanz  des 
Innern).  Ein  in  der  Mission  St.  Juan  Capistrano  (1817)  erkrankter 
Californier    träumte    von   dem  fröhlichen  Himmel  Chinigchinich's, 

^)  Die  Seele  des  Zauberers  wurde  zum  Chayher  (P'lcischmann)  gesandt,  die  Seele 
des  Kranken  zu  befreien  (bei  den  Aht).  Die  Spokanes  am  Columbia  (bei  Okanagan) 
hiessen  Sinkoman  (bei  den  Kootomies).  Die  Seele  des  Jägers  wurde  zu  Wild,  die  des 
Fischers  zu  Fisch  (bei  den  Songhies). 

2)  The  New  England  tribes  called  ihe  soul  chemung,  the  shadow,  and  in  Quich6 
natub,  in  Eskimo  larnak  express  bolh  these  idcas.  In  Mohawk  atonritz  the  soul  is 
from  atonrion,  to  breathe  (Brinton).  Ce  n'est  pas  leur  coeur  qui  va  cn  haut,  mais  cc 
(jui  les  faisait  vivre,  c'cst-ä-dire ,  le  souffle  qui  leur  sort  par  la  bouchc  et  que  Ton 
nomrae  Julio,  sagt  Oviedo  von  den  Nicaraguern  und  Buschmann  leitet  yulia  von  yoli 
(leben)  ab.  Im  Aztekischen  hiess  Ehecatl  Wind,  Seele  und  Schatten.  The  Iroquois 
Word  for  bone  is  esken,  for  soul  atisken  or  that  which  is  within  the  bone  (Brinton). 
Nach  Hodgson  glaubten  die  Choctaws,  dass  die  Welt  nach  dem  Brande  schöner  er- 
neuert werden  würde. 
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der  geträumt  hat,  verbunden,  den  erhaltenen  Befehl  auszuführen,  sondern  es  ist  auch 
für  diejenigen,  an  welche  er  sich  wendet,  ein  Verbrechen,  wenn  sie  ihm  das  versagen, 
was  er  im  Traume  gewünscht  hat.  Ist  es  von  der  Beschaffenheit,  dass  ein  einzelner 
Mensch  es  ihm  nicht  verschaffen  kann,  so  bemühet  sich  die  ganze  Nation,  es  ihm  zu 
verschaffen,  es  koste  was  es  wolle,  und  sollte  man  es  auch  500  Meilen  weit  suchen. 
Sie  machen  das  Träumen  zu  einem  gottesdienstlichen  Gebrauch.  Sie  schwärzen  sich 
das  Gesichte  und  fasten  verschiedene  Tage,  in  welcher  Zeit  sie  hoffen,  dass  der  gute 
Geist  sieb  ihnen  im  Traume  offenbaren  werde.  Die  Veränderung,  die  durch  das  lange 
Fasten  im  Gehirn  eines  Menschen  hervorgebracht  wird,  muss  ohne  Zweifel  sehr  stark 
sein,  und  die  Alten  sorgen  dafür,  dass  die  Träume,  die  sie  des  Nachts  haben,  am  fol- 
genden Morgen  getreulich  erzählt  werden.  Sie  haben  ein  Fest,  welches  sie  das  Traum- 
fest, oder  die  Umkehrung  des  Gehirns  nennen.  Es  wird  zu  Ende  des  Winters,  1 4  Tage 
lang,  gefeyert  und  ist  eine  Art  von  Bacchanalien,  wo  alle  Einfälle  der  Thorheit  er- 
laubt sind.  Ein  jeder  läuft  von  Hütte  zu  Hütte,  unter  tausend  lächerlichen  Verklei- 
dungen, man  zerbricht  und  zerschlägt  alles,  und  niemand  hat  das  Herz,  sich  zu  wider- 
setzen. Man  fragt  alle,  die  man  antrifft,  um  die  Auslegung  seines  letzten  Traumes, 
und  wer  ihn  erräth,  ist  verbunden,  das  zu  geben,  wovon  man  geträumt  hat.  Das  Fest 
endigt  sich  mit  einem  Schmause,  nachher  wird  alles  wiedergegeben,  und  jeder  denkt 
darauf,  die  verdriesslichen  Wirkungen  einer  solchen  gewaltsamen  Vermummung  wieder 
gut  zu  machen,  welches  oft  viel  Zeit  und  Mühe  erfordert.  Religiöse  Betrieger  sind 
unter  den  Indianern  in  Amerika  so  gemein,  als  anwerswo,  und  einige  derselben  sind 
so  glücklich,  den  grossen  Haufen  zu  überreden,  dass  sie  eines  göttlichen  Antriebs  und 
Eingebung  gewürdiget  sind;  es  verstehen  auch  wenige  in  dieser  heiligen  Taschen- 
spielerey  ihre  Rolle  besser,  als  sie.  Sie  schreiben  nicht  nur  Gesetze  und  Lebensregeln 
vor,  und  überreden  das  gemeine  Volk,  dieselben  zu  glauben;  sondern  sie  wollen  auch 
die  Geheimnisse  der  Religion  erklären  und  alle  Träume  und  Erscheinungen  auslegen. 
Diese  Gaukler  sind  es  hauptsächlich,  welche  die  Bekehrung  der  Indianer  zum  Christen- 
thum  verhindern,  an  welcher  die  französischen  Missionarien  mit  vielem  Eifer  gearbeitet 
haben.  Diese  werden  von  jenen  als  böse  Zauberer  geschildert,  und  ihre  Gebethe  als 
Zaubersprüche,  und  alles,  was  sie  in  ihren  Häusern  haben  und  den  Wilden  nicht  be- 
kannt ist,  als  Zauberinstrumente  vorgestellet.  Hiezu  kommt  noch,  dass  sie  glauben, 
dass  die  christliche  Religion  gar  nicht  für  sie  gemacht  und  nur  bloss  für  die  Europäer 
gut  scy;  und  dass  ihnen  als  Leuten,  die  ihre  Glückseligkeit  suchen,  sich  in  nichts  zu 
zwingen  und  in  allem  ihrer  Neigung  zu  folgen,  die  Forderungen  der  christlichen  Sitten- 
lehre zuwider  sind.  Es  hielt  daher  anfänglich  sehr  schwer,  einige  zur  Annehmung  der 
christlichen  Religion  zu  bewegen.  Endlich  gelung  es  den  Missionarien  doch  zwey 
Dörfer  von  christlichen  Iroquesen,  und  eins  von  christlichen  Huronen,  ohnweit  Quebeck, 
zu  Stande  zu  bringen.  Auch  von  den  Engländern  sind  bisweilen  einige  bekehrt  wor- 
den ,  und  besonders  haben  die  in  den  englischen  Kolonien  befindlichen  mährischen 
Brüder  Missionen  unter  verschiedenen  Völkern  mit  gutem  Fortgange  errichtet.  Fast 
alle  Völker  in  Nordamerika  haben  eine  Art  von  aristokratischer  Regierung,  deren 
Form  aber  überaus  verändert  ist.  Ueberhaupt  wird  nichts  wichtiges  anders,  als  mit 
Gutachten  der  Alten,  beschlossen,  obgleich  jeder  Flecken  ein  unabhängiges  Haupt  hat. 
Viele  Völkerschaften  haben  in  ihren  vornehmsten  Flecken  drey  Haupifamilien ,  unter 
denen  eine  als  die  erste  angesehen  wird  und  eine  Art  des  Vorzugs  genicsset.  Eine 
jede  hat  ihr  besonderes  Oberhaupt,  und  in  Sachen,  welche  die  ganze  Völkerschaft  an- 
gehen, kommen  diese  Häupter,  zusammen,  sich  darüber  zu  berathschlagen.  Ein  jeder 
Stamm  führt  den  Namen  eines  Thiers,    und    die  ganze  Völkerschaft   hat  ihren  Namen 
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»ucli  von  einem  Thier,  dessen  AbbildunE  ihr  KennzekheTi  iil, 
Vcrirfigo  üntcncichncl.  Also  Ut  die  huraniwlie  Nalion  die  Völkenclufl  dl 
Schweins  nnd  ihr  voinehinslcr  Slanroi  (iUirt  den  Namen  des  Bius,  dci  t 
Wolfs,  und  der  drille  der  Schildkiote.  Die  iroquesische  Völkerschaft  hl 
Thiere  mit  dci  liuroDiscbcn,  nur  dass  die  Schildkrütenfamilie  sieb  duscltist  | 
thelll  hat,  welche  man  die  grosse  und  kleine  Schildkröte  nennet.  Du  H 
jcdsD  Familie  lührl  den  Namen  davon,  und  bey  nlfcntlichcD  liandlungm 
ihm  keinen  andern.  EbenBo  verhält  es  tich  auch  mit  dem  Haupte  der  Nfl 
ein«!  jeden  Dorfes.  Unter  den  Huionen,  die  von  den  fünf  Nationen  da 
Välcr  Benannt  werden,  ist  die  Würde  eines  Oberhaupts  erblicli  in  n-eibliebc 
doss  allcEcil  dem  Oberbanple  seiner  Schwester  Sobn  nachfolget,  and  in  Ec 
desselben  der  nächste  Verwandle  in  der  weiblichen  Linie.  Ist  eine  ganM 
gegangen,  so  kann  die  edelste  Miitrone  des  Slamioes  oder  dei   VölkeischJtft 


In  der  Venvaltung^  der  mexicanischen  Tempel  fand  i 
Tlaquimiloltecuchtli  oder  Schatzmeister  (über  Kleider,  Lt 
u.  s.  w.),  der  Tlilloncalcatl  (über  den  Schmuck) ,  der  Tlap 
(Vorsänger)  der  Chorknaben  (Teotlainacazque)  mit  dem  T 
teohuatzin  zum  Taktschlagen  (auf  der  Trommel  oder  Tep 
der  Tlamacazcateul  zum  Unterricht,  der  Mexical teohuatzin  i 
sieht  über  die  Klöster  (und  Auswahl  der  dort  erzogenen 
Kirchenstellen)  mit  dem  Gehülfen  Huitznahuacteohuatzin 
quemada).  Der  Epqualiztli  hatte  das  Räucherwerk  2u  bes 
der  Meloncoteohua  die  Salben  der  Priester,  Der  Priester 
manteohua  diente  im  Tempel  des  Feuerg-ottes.  Der  ] 
Atempanteohuatzin  verfertigte  den  Federschmuck  der  Gott 
Der  Priester  Tezcatzoncatlometochtli  bereitete  mit  ^eint 
hülfen Oiuetochtliyyauhqueme  (undOmetochtlitoniiauh)  denAI 
schmuck  für  die  Priester  des  Rauschgottes.  Der  Priestei 
lapanquiometochtli  diente  dem  Gott  Quatlapanqui,  der  T 
metochtli  dem  Gott  Tlilhua .  der  Ometochtlinappatecuht 
Gott  Nappatecuhtli.  Neben  dem  oberen  Hohenpriester  od 
tecuhtli  (der  Höchste  der  Gottgeweihten)  stand  als  Gehü 
Hueyteupixqui  (der  Grossrneister  der  göttlichen  Ang^eleget 
über  die  Teupixque  (Hüter  der  Götter)  oder  Priester  (Torqm 

Unter  den  Totonaken  wurden  sechs  Hohepriester  c 
von  denen  der  eine  die  "Würde  des  Oberpriesters  erhielt, 
ihm  bei  seinem  Tode  die  Uebrigen  der  Reihe  nach  folgt© 
(streng  und  zurückgezogen  lebenden)  Priester  der  Göttin  C 
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(als  Wittwer,  die  über  60  Jahre'),  eine  bestimmte  Zahl  bildeten 
und  nur  bei  Todesfall  neu  ersetzt  wurden)  gaben  (in  Fuchs-  oder 
Coyotl-Felle  gekleidet)  Orakel  (hockend  auf  die  Erde  blickend) 
und  zeichneten  Bilderschriften,  die  vom  Hohenpriester  dem  Volke 
mitgetheilt  wurden  (mit  Ulli  gesalbt).  Die  Würde  des  Topiltzin, 
des  Obersten  der  Opferpriester,  war  erblich  (in  Mexico). 

In  Comaltepec  wurden  die  Viganas  zum  Dienst  der  Idole  aus 
einer  bestimmten  Familie*)  genommen  (und  castrirt)  und  der 
Hohepriester  der  Viganas  (der  als  Sohn  der  Sonne  galt)  wohnte 
in  Chuapa  (als  Coquitela  zur  Zeit  Fray  Jordan's).  Der  Oberpriester 
wurde  auf  einem  verzierten  Holzsitz  beigesetzt  im  Grabe  (s.  Pala- 
cios).  Die  mexicanischen  Priester  (bei  der  Salbung)  „bestrichen 
den  ganzen  Leib  und  sonderlich  das  Haupt  mit  einer  Schmaltze, 
davon  das  Haar  bis  über  die  Knien  wuchs,  und  darum  pflegten 
sie  es  gleich  den  Pferdemähnen  mit  breiten  Baumwollenen  Bän- 
dern einzuflechten." 

Die  Glieder  des  dem  Quetzcalcoatl  *)  geweihten  Ordens  (Tla- 


1)  Plato  empfiehlt  6ojährigcs  Alter  für  die  Priesterschaft.  In  Ichcatlan  hatte  der 
Oberpriester  beständig  im  Tempel  zu  leben  (s.  Clavigero).  Ueber  den  Priestern  (Tlama- 
cazquc  oder  Tlenamacaque)  stand  (in  Mexico)  der  Oberpriester  oder  Achcauhtli  (Go- 
mara).  Der  Achcauhtli  oder  Oberste  der  Tlamacazque  (Priester)  predigte  (in  Tlascala) 
beim  Jahresfest  des  Camaxtle  (Torquemada).  An  der  Lagune  des  Lempa-Flusses  stand 
der  Hohepriester  über  einem  Rath  von  vier  Priestern,  aus  denen  Einer  zu  seinem 
Nachfolger  gewählt  wurde  (s.  HerreraV  Ausser  der  Sonne  (mit  Menschenopfer)  wurde 
ein  männliches  und  ein  weibliches  Götzenbild  verehrt. 

*)  In  Etrurien  war  das  Pricstcrthum  bestimmter  Götter  an  einzelne  Lucumonen- 
familien  geknüpft.  Der  Priester  hiess  Ahkin  ( Loos^erfcr)  in  Yucatan  (s.  Lizana) 
unter  dem  Ahan-lan-Mai  oder  Ahkin -Mai  (Hohepriester).  Yalahau  wurde  als 
der  Oberpriester  verehrt  (in  Yucatan).  Der  Zauberpriester  Obera  (am  Parana)  llama- 
base  libertador  de  la  nacion  Guarani,  unigenito  de  Dios  Padre,  nacido  de  una  virgen 
sin  comunicacin  de  varon,  plenipotentiario  de  dios  (s.  Guzman).  Die  beiden  Ober- 
priestcr  Teoteuctli  (der  göitliche  Herr)  und  Hueiteoquixqui  (grosser  Priester)  ernannten 
zur  Aufsicht  über  die  Priester  oder  Teopixqui  (Diener  Gottes)  den  Mexicoteohuatzin 
mit  dem  Gehülfen  Huitznahuateohuatzin  (der  die  Seminaricn  leitete)  und  Tepaneo- 
huatzin,  während  der  Tlatquimilolteuctli  die  Einkünfte  verwaltete,  der  Quetochtli  die 
Festgesänge  abfasste,  der  Epcoacuiltzin  die  Ceremonien  bestimmte,  der  Tlapixcatzin 
die  Musik  anordnete  u.  s.  w.  (in  Mexico).  Der  Priester  hiess  (in  Mexico)  Teopixqui  oder 
der  den  Gott  Bewahrende  (im  Cult  Quetzalcoatl's).  Nach  Diaz  de  Castillo  hiessen  die 
mexicanischen  Priester  Papas. 

^)  Die  Tlamacazqui  (Priester)  des  Ordens,  Tlamacazcayotl  (Orden  der  Religiösen) 
standen  unter  dem  Oberpriester  des  Gottes  Quetzalcoatl.  Der  Ometochtli  stand  den 
Ccntzontotochtin  genannten  Priestern  vor,  im  Dienst  des  Tezcatzoncatl  (dios  del  Pulque). 
Quetzcalcoatl's  Priester  wurden  Quequetzalcohua  genannt.   Von  den  langhaarigen  Priestern 
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macaacajotl}')  hiessen  Tlamacazque  (in  Mexico).  Der  deml 
poca  g-eweihte  Orden  (Tepochtlitzli)  bestand  aus  Jüngliiy 
Knaben   (s.   Clavigero).     Zur    Seite    des    Mexicatl-Teohual 


(Pipkhnu  Tlamacaiqiie)  in  Tcotihnacan  wurde  bei  End«  des  Cycloi  das  he 
verkauft  (».  Vcytia).  Die  Priester  des  Teocaüipuca  hiesucn  Te1pochti]iiilt* 
dcdicaOoa  al  diosMancebol.  Der  Hohepriestei  QuelxalcDaU's  wnr  der  niklute]i 
den  Mexicatl-TeohoaUiD,  als  Hoheqjricstcr  Huiiulopochtli's.  Untei  den  Piic 
Teo[nxt]ui  (in  den  Tempeln)  bildete  der  Huey-Tcopixqui  den  hoheicn  Raii£. 
fand  iich  der  Tempel  Huitznahuateocalli  (in  der  Vorstadt  Huitznabuai:).  Unter  dl 
nisthcn  Fticsi^rn  waten  die  des  Vitiilipuitli  eiblich,  indem  sie  statnmweb  il 
Stadtvierteln  folgten  (s.  AcosU).  In  dem  Tempel  Ttnliicco  (e!  omblieo  de 
ruoj^Tle  der  Priester  Ttillantlenamacac.  Bei  deo  Pipiles  [am  See  Uxaca)  bäi 
den  Priestern  (Tcupas)  die  vier  Teapixqais  deo  Ratb  des  (mit  einem  Fedet 
QueUal- Vogels  geschmückten)  Hohenpriester  oder  Tuli  (neben  dem  Caciqaea 
Dnd  der  Zauberer  Tschu-a-mallini  erkl^e  die  Bacher.  Die  MüniieT  TerehrU 
eoall  nnd  die  Frauen  die  Qollin  Iligneye  (Palacioi).  Die  Priester  Trir  Mcni 
Blandeii  nnler  dem  Tolpitiin  (in  Mesieo).  Die  Papa  genannten  Prtcsttl 
Mensclien  in  Tlascala.  Bei  den  Totonaken  redete  die  Göttin  Ccnleotl  (C 
Ccnlli  oder  Muisähren)  oder  Xonacayohua  (1a  suslenladora  de  nacsira  caim 
Quacuile»  genannten  Prieslern  [t.  Turquemada), 

')  Die  Priester  Tahiti*»  zerfielen  in  die  Tahaura  Morai  (bei  den  Ma 
gircnd)  oder  Tahaura  Eatua,  die  in  phantastischer  Tracht  (durcb  HcrablUq 
Vogels)  inspirirt  wurden.  Alle  Dinge  [ausser  dem  Menschen)  waren  um 
als  den  Giittem  gehörig  oder  noa  (gemein),  worauf  das  tabu  (durch  König« 
übertragen  werden  konnte.  Der  Tempel  durfte  vom  Volle  nicht  bctreUi 
ausser  den  Asyltempeln  (Pohonua  in  Hawaii).  Beim  Erkranken  eines  T 
(dcsseo  Haus  an  sich  I.ibu  war)  wurde  der  g.inze  Bedik  (weil  dann  aussei 
Gottheit  heimecsuchLJ  tabu,  so  dass  Stille  henSchcQ  musstc  und  kein  Feuer  ai 
werden  durfte  (mehr  noch  n.ich  erfolgtem  Tode),  Durch  die  Begiäbnissi 
(Moe-moc)  wurde  (in  Tonga)  das  Tabu  aufschoben.  Nach  dein  Ülohcii  (Bl 
herrschte  einige  TaRe  ein  gesetzloser  Zustand  beim  Tode  eines  J^önigs  (ii 
Die  Mcdicinleutc  der  Tinneh  hiessen  Sehciidje  {Schatten).  Die  Bezaubemng 
Feinde  in  lluchcn)  hiess  Anana  (in  Hawaii),  Tahutahu  (in  Tahiti),  Tataa  (it 
Makuiufin  Ncusiiel.ind).  Als  Gegenzauber  (Faatete]  rufen  die  Priester  die  Gölten 
Begr.ibniss  beteten  die  Priester  über  ein  neben  der  Bahre  gegrabenes  Loch,  wohii 
ein  Pfahl  gesteckt  wvitde,  damit  das  Gespenst  nicht  die  Verwandten  quäle  (in  Ta 
Hawaii  (wo  die  Buoa  oder  Griiber  aus  losen  Steinen  mit  einem  Ecdhügel  in 
und  Haus  darüber  bestanden)  wurden  die  gereinigten  Knochen  thcils  im  H 
Familie  beigesetzt,  iheils  unter  die  Verwandten  (als  geheim  zu  hallende  Reliqt 
theilt.  Beim  Ilahunga-Kest  brachten  alle  Mitglieder  eines  Stammes  die  gt 
Knochen  iliror  Vointhmcn  zusammen.  Die  Idole  (Too)  bestanden  aus  Fleehti 
Holz  (iK'sonders  dem  heiligen  Casuarina  equiseiifolia)  oder  aus  Stein.  Die  T 
dienten  Kur  Bezeichnung  des  T.ibu  (Tiki.  als  Amulette).  An  den  Götzen  vt 
longa  war  ein  Stück  Perlmuschel  befestigt  (als  Seele  des  Gottes).  Ausserdem 
Bäume  oder  Thicre  als  Wohn^ili  der  Göltet  verehrt.  In  den  Marquesas  erUel 
Götterinenschcn  Opfer  (nach  Stewart).     Die  Priester   wurden   periodisch  inspii 
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Hoherpriester  des  Huitzilopochtli,  standen  der  Huitznahuac-Tehu- 
atzin  und  der  TepanTeohuatzin  unter  den  Priestern  oder  Teopix- 
qui  (mit  Huey-Teopixqui  oder  Oberpriester), 

Im  Tempel  von  Teotihuacan  wurden  von  vier  zu  vier  Jahren 
vier  Priester  ^)  (Menauhxuchcauhque)  gewählt^  die  (umschichtig  zu 
zwei  und  zwei  jede  Nacht)  in  Wachen  und  Fasten  (Räucherwerk 
verbrennend)  zu  verbringen  hatten,  (einmal  nur  am  Tage  einfache 
Speise,  ausser  an  dem  2otägigen  Festtag)  essend,  (cuando  el  Sol 
iba  mas  alto  y,  k  veces,  quando  declinaba),  die  Ohren  mit  be- 
ständig vergrosserten  Stäbchen  durchbohrend  und  Prophezeiungen 
(für  den  König)  empfangend  (s.  Torquemada). 

Im  Muscheltempel  neben  dem  Tempel  Tezcacalli  stand  ein 
Haus,  wo  die  Könige  (Mexico's)  fasteten*),  wie  in  dem  Hause 
Pojauhtlan  der  Oberpriester. 


Würde  der  Priester  (Tahunga),  die  curirten  und  tättowirlen,  war  erblich.  An  die 
Opfer  wurde  Tapaau  (Bänder  aus  Kokosblattsüelen)  befestigt,  (damit  der  Gott  mit  der 
Speise  in  Verbindung  trete).  An  die  Stelle  der  Menschenopfer  (wobei  die  Uu  ge- 
nannten Gehilfen  die  Priester  auf  den  Marqucsas  unterstützten)  trat  das  Tutunima 
(Abschneiden  des  kleinen  Fingers).  Die  Gebetformeln  (oft  in  unverständlicher  Sprache) 
hiessen  Ubu  (in  Tahiti),  Sotu  (in  Tonga),  Kauwau  (in  Neuseeland).  Beim  Fest  Pae 
atua  (auf  Tahiti)  wurden  die  Götter  des  Landes  in  dem  Haupttempel  zusammengebracht. 
Das  Fest  Maoa  raa  matahiti  wurde  (auf  Tahiti)  den  Verstorbenen  gefeiert.  In  Tonga 
feierte  man  Inachi  bei  den  Erstlingen,  Tautau,  wenn  der  Yam  zu  reifen  begann.  Das 
Fest  Hakan  wurde  als  Begräbniss  gefeiert  (in  Neuseeland).  Jedere  Alfoersche  Negorij 
(en  Amboina)  hebben  doorgans  twee  afgodpriesters,  Hauen  lalamena  (eerste  of  vorste 
afgodpriester),  en  Mauen  lalamocrie  (tweede  of  achterste  afgodpriester)  genaamd.  Jeder 
dezer  heeft  vijf  lala,  handlangers-afgodpriesters  (in  Ludeking).  Neben  den  Uliassem 
fanden  sich  (1607)  die  Oliliman  (Siebcnland)  und  Olisivas  (Ncunland)  auf  Amboyna 
(s.  Argensola).  Die  Stämme  der  „Ceramiche  Alfoeren"  zerfallen  (in  West  und  Ost) 
in  den  Stamm  der  Pata  Siwa  und  den  Stamm  der  Pata  Lima  (s.  Van  der  Crab)  1862. 
Im  Innern  Ceram*s  werden  die  .»Alfoersche  Bcrgnegorizen**  erwähnt. 

1)  Die  Priester  hiessen  Manitourious  (der  göttlichen  Dinge  Wisser)  bei  Algonquin, 
Wakanwacipi  (Träumer  der  Gölter)  bei  Dacotah,  Honundeunt  (Glaubensstützc)  bei 
Irokesen,  Atsilung  Kelawhi  (Besitzer  des  göttlichen  Feuers)  bei  Cherokee,  Medawin  sind 
die  gelernten,  Jossakeed  die  begeisterten  Priester  (bei  Chippewäh),  Agotkon  bei  Iro- 
kesen. Die  Zaubergeister  der  Cris  zerfallen  in  Mitewiw,  (les  gens  de  mtdicine),  Mani- 
tokkasuw  (les  devins),  Kosabatlam  (les  Jongleurs),  Nipiskew  (les  Souffleurs).  Der 
Kasck,  als  Gehülfe  des  Zauberarztes  oder  Shaman,  leitet  die  Festlichkeiten  (bei  den 
Koniagen).  Walian  ist  der  Oberpriester  jeder  Negerie  (Dorfes  unter  den  Alfuru  in 
der  Minahasa),  Mawasal  der  Todtenpriester,  Menanalinga  der  Vogeldeuter,  Tumutungep 
der  ErÖffner  der  Reisfelder,  die  von  den  Leleen  (mit  dem  Wunderholz  oder  Tahas) 
besäet  werden,  Tunahos  der  Priester  der  Jäger,  Teterussan  der  Priester  der  Krieger, 
Die  Kapojas  dienen  als  Schutzholz  (in  Celebes). 

*)  Der  Oberpriester    (in   Mexico)    zog    sich    für  mehr^'öchentliches  Fasten   in  die 
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Der  Tempelbezirk  war  geweiht,  und  das  Ileiligthum')  war 
(wie  in  Indien  und  Peru)  dem  Laien  oder  Profanen  unzugäng^lich 

Berge  zurück,  wo  ihm  eine  Laubhütte  gebaut  wurde  (Torqucmada).  In  der  Nähe  der 
Tempel  fanden  sich  viele  Zellen,  wo  vor  den  Festen  die  Vornehmen  zurückgezogen 
(und  ohne  Fleischliches  Beiwohnen)  fasteten,  indem  einige  nur  zwischen  Mittemacht 
und  Mittag,  andere  nur  zwischen  Mittag  und  Mitternacht  einmal  assen  [Talapoin]. 
In  Teotihuacan  fasteten  vier  Priester  vier  Jahre  hindurch,  um  dann  durch  andere  er- 
setzt zu  werden  (s.  Clavigero).  Bei  Unglücksfällen  fastete  der  Oberpriester  (in  Mexico) 
in  einer  Hütte  im  Walde,  deren  Zweige  beim  Verdorren  stets  durch  grüne  ersetzt 
werden  musstcn.  Vor  dem  Fest  Quetzalcoatr.s  fastete  der  Oberpriester  Achcauhtli  oder 
Tlamacaz,  und  ebenso  die  Priester  oder  Tlamacazques.  Die  Papas  (der  Totonaken) 
nährten  sich  von  den  Saamenkernen  des  Baumwollstrauches  [Lotus  in  Indien].  Die 
Coatlan  genannten  Priester  (in  Mexico)  badeten  sich  im  Teich  Copan.  Cosa  que  des- 
ciende  del  cielo,  como  agua  clarisima  y  purisima  para  lavar  los  pecados  (s.  Sahagun) 
im  Bussgebet  an  Tczcatlipoca  (in  Mexico),  wie  der  Name  der  Brahmanen  erklärt  wird, 
als  Sünden  wegwaschend  (auch  in  der  Taufe).  Les  paroisses  dissöminds  (des  Fcroe)  ren- 
dent  penible  et  souvent  impossible  le  Service  ecl^siastique.  II  y  avait  autrefois  dans 
les  petits  !les,  des  sources  d'eau  b6nite  oü  les  m^res  pouvaient,  sans  Tintervention  du  pas- 
teur,  baptiser  leurs  enfants  (s.  Edmond).  Als  der  büsscnde  Yappan  von  der  Frau  Tla- 
huitzin  verführt  war,  wurde  er  (nach  Kopfabschlagen)  in  einen  (sich  aus  Scham  unter 
die  Steine  verkriechenden  Scorpion)  verwandelt,  durch  Jaotl  (seinen  Hüter)  den  die 
Götter  dann  (wegen  seiner  Strenge)  in  eine  Heuschrecke  verwandelten  (in  Mexico), 
wie  ähnlich  bei  indischen  Büssem,  wenn  Kama  erliegend.  Nach  Ribadeneyra  galten 
die  Missionaire  auf  den  Philippinen  für  göttlich,  wiegen  ihrer  Enthaltsamkeit.  Einige 
der  (von  Kinderfleisch  und  Blut  lebenden)  Priester  (in  Mexico)  hatten  keine  Frauen, 
„sed  earum  loco  pueros  quibus  abutebantur**  (s.  Pierre  de  Gand)  1529.  Teupisquc  war 
ein  Canonicus  unter  den  Priestern  Mexico's.  Auch  Esputle  wird  als  Diacon  (unter  den 
mexicanischen  Priestern)  erklärt. 

2)  The  name  of  the  religion  of  the  Jews  in  Honan  was  formerly  Tien-chuh-kiao 
(Indian  religion),  but  afterw'ards  changed  in  Tiau-kin-kiau  (religion  of  those,  who  plack 
out  the  sinew).  According  to  the  tablet  placed  1 51 1  p.  d.  the  first  ancestor  (in  the  Israelitish 
religion)  Adam  came  originally  from  India  and  during  the  Chau-state  the  sacred  writ- 
ings  were  in  existence.  The  Etemal  Reason,  revealed  in  the  sacred  writings,  is  very 
mysterious,  being  treated  with  the  same  veneration  as  Hcaven.  The  foundcr  of  this 
religion  is  Abraham,  who  is  considered  the  first  teacher  of  it.  Then  came  Moses, 
who  established  the  law  and  handed  down  the  sacred  writings.  After  his  time,  during 
the  Han-dynasty ,  this  religion  entered  China.  In  1 1 64  p.  d.  a  synagogue  was  bnilt 
atPien.  In  1296  p.  d.  the  old  tcmple  was  rebuilt.  According  to  the  tablet  placed  1480 
p.  d.  Abraham,  the  patriarch,  who  founded  the  Israelitish  religion,  was  the  nincteenth 
descendant  from  Pwan-ku  or  Adam.  The  teachings  of  Ezra  (the  religious  refonner 
and  wise  instructor)  contained  the  right  cluc  to  the  Instructions  (of  the  foundcr  of  the 
religion),  as  the  duty  of  honouring  Hcaven  by  appropriate  worship.  Etemal  Reason  is 
worshipped  as  without  form  and  figure.  In  the  spring  and  autumn  men  sacrifice  to 
their  ancestors.  Every  seventh  day  is  observed  as  a  holy  day  of  rest.  Seventy  clans 
(coming  from  India)  brought  as  tribute  some  western  cloth  under  the  Emperor  of  the 
Sung-dynasty  (519  p.  d.),    and    scttled    in    the    town    of  Pien-liang.     The    temple   of 
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(wie  das  Allerheiligste  im  Tempel  Hierosolyma's) ').  Nur  Cabnal, 
Hoherpriester  der  Lacandones,  betrat  den  Tempel. 

Wenn  der  geweihte  Tempelbezirk  als  solcher  bereits  ein 
Asyl  darstellte,  konnten  die  unverletzlichen  Priester  unter  krie- 
gerischen Gefahren  als  Vermittler  auftreten  oder,  neben  den  von 
den  Pilgern  gezogenen  Wegen,  auch  handelswichtige  Oertlich- 
keiten,  gleich  den  Märkten,  neutralisiren,  und  so  blieb  auch  aus 
alter  Tradition  der  rothe  Pfeifensteinfels^)  zwischen  den  Quellen 
des  Missisippi  und  Missouri  ein  allen  Indianerstämmen  gleich  zu- 
gängliches Gebiet. 

In  der  Nähe  des  Rio  de  los  Lagartos  war  ein  Thurm  (an 
der  Küste*)  Yucatan's)  von  Frauen  bewohnt,  die  ohne  Männer 
lebten  (Juan  Diaz). 


Israel  is  erecled  to  the  honour  of  Hwang-tien  (the  Great  heaven),  like  the  temple 
Taching  of  Confucius,  ihe  temple  Shing-yung  of  Nimau  (Buddha)  and  the  temple  Yuh- 
hwang  (of  the  Tauists),  wie  andere  Mischungen.  According  to  the  Syrian  Monument  (in 
Singanfu)  Holooy,  determining  in  ihc  form  of  the  cross  to  establish  the  four  quarters 
of  the  Earth,  movcd  the  primeval  spirit,  and  produced  all  things  visible  and  invisible. 
As  an  architect  having  finished  the  universe,  he  crcated  the  first  man.  The  Trinity 
set  apart  (to  ovcrcome  Sho-tan)  the  illustrious  and  adorablc  Mi-Xio  (Messiah),  saluted- 
and  Persians  (Po-su)  after  his  birth  (to  defeat  the  wiles  of  the  Mo  or  Mara)  in  Tacyn, 
which  country  Stretches  (on  the  west)  towards  the  flowery  forests  and  the  regions  of 
the  immortals.  Religion  (Tao  or  the  path)  may  have  any  namc.  In  the  year  599  p.  d. 
the  tcachers  of  abslinence  (Shü-tiaou)  raised  a  persecution ,  but  at  later  attacks  by  base 
scholars  (713  p.  d.)  the  chief  priests,  Lohan,  Taiteh,  Lieh  and  others  mainuined  the  ori- 
ginal doctrine,  the  portraits  of  the  five  sacrcd  ones  were  placed  in  the  church.  The 
bri^'ht  and  illustrious  religion  visited  the  Tang-dynasty ,  which  translated  the  scriptures 
and  built  churchcs.  The  ship  of  mercy  was  prepared  for  the  living  and  the  dead.  In 
the  rcign  of  Taitsung  (of  the  Tang),  the  virtuous  Olopun  (Arpoon)  guided  by  the 
azur  clouds,  arrived  at  Changugan,  bringing  scriptures  and  images  from  afar.  The 
priests  shave  the  crown  of  the  head,  but  preserve  the  beards,  praying  seven  times  in 
the  day  and  performing  divine  Service  once  in  seven  days. 

^)  Scguian  la  superstition,  de  que  si  se  acercavan  a  algun  sacerdote  moririan  luego 
(die  Lacandones),  wie  der  Russe  vor  dem  Popen  ausspuckt.  Der  von  sieben  Priestern 
(unter  einem  Hohenpriester)  bewohnte  Haupttempel  von  Utamussack  (bei  Pamunky) 
durfte  (in  Virginicn)  von  keinem  Laien  betreten  werden  (s.  Strachey).  Die  Priester 
(Mexico's),  welche  die  Tempelgehcimnisse  verriethen,   wurden  hingerichtet  (s.  Thevet). 

2)  Am  Berg  Moschylos  in  Lemnos  wurde  jährlich  (nach  Galen)  die  rothe  Erde 
(für  Arzneien)  von  einem  Priester  in  Prozession  abgeholt,  und  mit  dem  Bildniss  der 
Artemis  gesiegelt,  verschickt. 

3)  Die  Priesterinnen  (Serfacareha)  heissen  Tamonante  (auf  den  Canarien).  In  den 
Canarien  dienten  die  Tamagantcs  genannten  Wohnungen  der  heiligen  Jungfrauen  (oder 
Harimaguadas)  Verfolgten  als  Asyl.  Chota  war  die  Schutzstadt  der  Cheerokee,  wo 
jeder  dahin  Flüchtende  eine  Freistätte  fand  (s.  Ramsey),   und  ähnlich  in  Hawaii.     Bei 
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Lne  in  Kea»chbe«t 
(ab  HtäBge'i   verefatt)   batten   (bei 


(Mm  (b«i  dn  K>d«v««itn(  «HMt  dn  Culiuubjli  M«i»er  rar  dea  fc 


Um  dnd.  iMl  iW  h>  wobU  butmlr  U  rokimd  >c*iB  U>  BfeV 


Mit  rlliwT,  «ic  Itbl«.  aMei,  bii  n  ntf  Bdomdloae  durch  Ammsbcali^  {Sm  A 
brcdwtJ)  wMer  n  idch  bomnu  (i.  Camr).  Die  Eskiaia  MclIteB  da  BmniQ 
tnJBcb]  ia  OircT  Aiu31rD&£,  >]■  tlürcoek,  (Be  SerrxBck  in  den  an  Tonum^  gH 
Man  0«b«un  seicenübcr  i*.  Rmky  Bei  den  Tappin-lmba  tiercn  die  nm  doiIaJ 
■nlcn  b«tiDcb«ilni  Fnncn  tunlur  bU  toi  Enle  bnenJ,  .^leicb  ob  «e  lodt  «t 
Danuch  «t,-!  dct  Worugcr:  Sihe,  }eut  iil  ne  lodt  InUl  wil  icb  sie  widemmkba 
DMchni"  uRd  dum  linil  ■)<  gnchickt,  um  die  Zukauft  tu  ptophrrtxica  (i.  Stado^ 
tin«  iliShIc  r.ut^ckgnozca  Helen  die  Puche  (in  Cnnunu)  bewasnlos  Diedn,  sod  i 
Wledri/ii.khkiintciitn  mi[iiia  «le  den  Spanien  die  Ankunft  von  Schi&n  «■ 
(l,  H'ii'i.it.  Japtluail,  von  dem  die  TiimuilchieT  die  luca  erhieilen,  sürg  tali 
Pftm-'^iMirf  In  den  Himmel  (itGlllj).  Zu  Cabera  de  Vica's  Zeil  wanderte  unter 
(mit  il'ii  Vlallutonoßrcnicnden)  Av«varc»  ein  kleiner  BäniRer  fiinbcstimtnlct  und* 
Minder  (JGsUll)  Im  Lande  ainhrr,  und  wiinn  er  lu  den  Thüren  der  Hihten  km, 
«r  IKUer  di»  Krtclirccklcn  ind  „lei/ed  whnm  lie  cho»  of  tliem  and  giTing  bim  I 
grcHt  ifiitht»  in  ibe  ■Ide  wlihn  very  Hhaip  ninl  Ihe  vidlh  ofAhand  und  two  palmsinia 
be  put  lii»  hmid  thruuKli  and  diew  (anh  Ihe  i'DtcsIls,  froni  onc  orvhkb  be  wonU 
oft  ■  iinrllnn  morc  nr  Iva«  iht  Isncth  or  a  pa1m  and  thtow  it  nn  tbe  embcn.  1 
Iw  «oald  fiivc  thrre  K"^"  <"  ■■■  *i^">  ■>"'  ^^^  sccond  cnt  on  tlic  innde  ofihed 
and  WDuld  uver  \he  limb.  A  lilllo  after  ihis,  bc  woald  begin  lo  untie  it  snil  pw 
bis  IiiiiiiIh  ii|iun  (Iic  wniimls,  ihcM  would  instantly  become  healed"  (Bnckingham  5ii 
[/im bei  11  in  Aii-.li;ili.'i>],  Der  lutn  Himmel  au ffc stiege nc  Piaci  haue  (n-ie  mau 
uiill.i  er/iilillv)  <l:is  l-iillerii  der  Ticket  durch  die  Gottheil  gesehen   (s.  Gilij). 

'I   1  li<'  l\irulb;i  );cii»tii)lcn  Ziiubcrpiieülor  (der  Bt^ilier)  „popularibus  suis,  inter 

Uiinni-,  i|uo  iilbis  iimni:i  siia  sponte  ipMS  sil  produclura,  ipsacque  fene  oliro  pabn 

ilii  iiit'.ilu.inl,  ul  >K'i;li.'ilii  U'irae  ruitu.  scnsini  commealu  destilnantar,  pranjae  in 
ili'liii.iiil,  dllluv  (".ir.uli;i  iiul  sjlus  siiporsil,  aul  a  suis,  dolum  perscDtieoliba«,  tracide 
l«,  ili-  l.iu'll  [uii'  Xidail.  im  Ucl>L'rm.'ia'.s  der  Budhisiin^b  ähnlich  an  Enlsagnag}.  In 
TempHii  |  IcUul  Ni.ar.iKu.i^  h-itle  ticls  ein  Jihr  lang  unter  Gebet  ein  Priester  in 
weilen,  >l>(  d.inn  biim  1.ihit'>1'tM  iiimer  Durchbohruug  der  Nase)  herroikam  und  <li 
t-iiii'ii  .in.U-in  iisrl^l  «uidi-  1,-i  Oviodi'V  Die  Rcinif;ung  und  Faften  pfeili|;ciKieB  1 
phct.ii  |.iU-  mir  ilii.-ii  Anblin^^^orn  den  Himmel  öffneten)  umgaben  sich  (s.  Loakbel) 
\ioltn  Kcl>-vvvit'i.iii.  il.i  >io.  .il*  (u'll  woblccfillige  Männer,  diee  tnoea  "Wtsva  m 
i»  .»-biiu-i.  VM.n.  ii.n  >i>-  .Ulf  dtm  \\\-s;tf  lu  Gott  lur  Seligkeit  la  (Ihren  bei 
IVl.ii.iuiil  lind  ^.'  iii.u-h  ii'o  Ijhien  HtcJei)  die  Lat(e>-day-Sa>>ts.  An  iten 
liviHiii:.K-.iiii,  »ii-  ,li:n  l'.i'S.ih.  j'il<;;lf  m.iQ  Verbrecher  bianrictiien.  ssi  danaf 
Siitid.n  i!>--  /idk.-*  !a  ojLon,  »iihiciid  jnd.-re  {vie  Bamabafl  frei  ces«b«s  «w 
um  .n;>b  lur  d.i*  f.'I^tn.io  J.-.hi  die  Gn.iJe  in  «i:hen>.     TaButend,  der  Ae  ^«o« 
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Aufgabe,  als  „pedir  vida  y  salud  para  el  rey,  paz  para  las  republi- 
cas,  buenos  temporales,  y  venganza  de  los  enemigos"  (Herrera). 

Die  Tuppin-Imbas  haben  Propheten  oder  Priester,  „Caraibes 
genannt,  die  gehen  von  einem  Flecken  zum  andern  und  bereden 
das  armselige  blinde  Völcklein,  dass  sie  einem  jeden,  dem  sie  es 
gönnen,  die  Stärcke  und  Mannhaftigkeit  krönen  (dieweil  sie 
Geister  haben  die  umbgehen)  also  dass  derjenige,  dem  sie  solche 
genad  geben,  seine  Feinde  im  Kriege  überwinden  möge.  Ja  sie 
geben  auch  für,  dass  sie  zu  wegen  bringen,  dass  allerley  Obs 
und  die  dicke  Wurtzeln  wachsen,  darvon  angezeigt,  wie  sie  in 
America  herfürkommen"  (s.  E.  Franciscus). 

Die  bis  zur  Verheirathung  im  Tempel  aufgezogenen  ^)  (Cihuat- 
lamacasques  oder  Cihuaquaquilli)  hatten  die  Weihrauchbecken 
bestandig  versorgt  zu  halten  (und  wurden  geschoren).  Die  Opfer- 
Priester  (in  Mexico)  standen  unter  dem  Topiltzin,  dessen  Würde 
eine  erbliche  war.  Die  im  Kloster  aufgezogenen  Fürstensöhne 
(der  Misteken)  „iban  muy  negro  del  humo  de  la  tea,  como  anda- 
ban  de  ordinario  los  sacerdotes,  que  parecian  negros  de  Etiopia" 
(s.  Herrera). 

Die  (durch  Fasten  geweihten)  Piaches  in  Cumana  begaben 
sich  mit  Knaben  in  eine  Höhle,  den  Teufel  zu  beschwören,  der 
(durch  ein  Geräusch  sein  Kommen  anzeigend)  den  Piache  be- 
wusstlos  niederfallen  Hess,  worauf  er  auf  Fragen  antwortete 
(Gomara),  wie  bei  den  Delawaren.  ^EyyaarQifiv&og  tovtov  xivsg 
eyyaatqiiiainra    oi   ds    (Sis^voixavtiV  Xsyovat  (Hesych.). 

Den  Quetzalcohuatl  geweihten  Kindern  wurde  von  dem 
Priester  ein  Einschnitt  auf  die  Brust  gemacht  oder  (wenn  jung) 
das  Yanuali  genannte  Halsband  umgelegt  (s.  Torquemada). 

Die  Comocois  oder  Priester  (die  den  Tigern  entgangen  waren) 
mussten  die  Namen  aller  Tiger  ^)  des  Districts  kennen  und  theil- 
ten  dem,  der  einen  Tiger  getödtet,  dessen  Namen  mit,  damit  er 


Delawaren,  erhielt  in  Philadelphia  Prozessionen  abgehalten  als  St.  Tammany  (s.  Hecke- 
■walder).     Tamanamos  bildet  das  Hexenwesen  der  Twana  (s.  Eells). 

1)  Die  Priester  mussten  in  Seminarien  (Calraecac)  für  den  Tempel  erzogeu  sein 
(in  Mexico).  Im  Tempel  Huitzelopochtli's  dienten  die  Priesterknaben  Telpochtlatoque. 
Die  Indianer  von  Dd  (neben  Vayre)  hörten  die  Sprache,  wenn  der  Piache  mit  dem 
Teufel  redete,  ohne  sie  aber  zu  verstehen  (bei  Cartagena). 

^j  Toz-wönn  oder  Nau-wu-tu,  der  als  Minister  im  Fürstenthum  Tsu,  dasselbe 
durch  seine  Gesetze  ordnete,  war  von  einer  Tiegerin  gesäugt.  Die  Vögel  und  wilden 
Thiere  drängten  die  Menschen  (sagt  Menzius)  zur  Zeit  des  Yau  (ehe  Yü  die  Drachen 
verjagte).     Nachdem  die  Singphos  auf  den  Bergebenen  Miyai-Singra-Bhum   geschaffen 
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ilin  annähme  (unter  den  Moxos).  Wer  unter  ihnen  die  Ersch» 
nung  eines  unsichtbaren  Geistes  gehabt  hatte,  übte  die  Priesu*- ' 
Schaft  der  Tiarauquis  (oder  Scharfsichtigen).  Die  Hexen  ioXic* 
ragua  wandelten ')  sich  in  LÖwen  oder  Crocodile,  ^[enschen  n 
tödtcn  (nach  Oviedo),  nach  Art  der  Wehrwölfe  (oder  Hyäneon 
AbyssinienV 

Vor  der  Aufnahme  unter  die  Priesterärzte  wird  auf  Vancc* 
ver-Island  die  Ceremonie  Kluquolla  geübt,  indem  der  unter  da 
Lippe  adergelassene  Candidat  nach  Aufwachen  aus  einer  ämA 
Opiate  erzeugten  Betäubung')  begegnende  Hunde  oder  Menscha 


waren,  „tbe  wlioUrace  wat  devoured  by  tbe  Rakhu  or  demons,  wiLh  ibr  cicepcioi  ^ 
a  nuxn.  iwmcd  Siii-Jir  nd  his  wife  Phakrat"  (a,  Elini). 

')  A  wickcd  mcdicinc-roun  Js  lupposed  lo  he  able  lo  send  a  woodpcckcr.  sqnctd 
b«ai  m  ony  ticachcrous  Miimsil,  In  tlie  licaTt  of  hU  cnemj  to  cat  hü  heart,  plic* 
htm,  nmke  him  sick  nr  kill  htm.  Tltc  good  mcdicine-man  linds  out  frnis  ha  acknoK. 
wbnt  kind  ol  onitnitl  U  k  and  thcn  Iric«  lo  diaw  il  fotth  (bei  den  Tw.tna).  Die  Zfha- 
Im«  der  Cucvai  in  Castlllo  dcl  oro  (oder  nnf  dembüimus  von  Panama)  liimen  T#q» 
mis.  Whcn  a  pcrson  (aXh  ill ,  ih«  Kakycns  oppcal  lo  tbe  Mitwei  oi  pri«^,  vW 
find  oul,  whol  aiiimar«  nnccttnc  nie  Ihc  pailicolar  mcdicine  good  Tor  tbc  diteiu«  ia  qn^Iia 
and  tecommendcd  thc  sacrcüce  of  one  ol  i)s  spccict  Tor  the  care  of  ibe  slck  pcn« 
that  apecies  o!  aniinal  being  responsiblc  Toc  Lbe  eure  ofthc  sick  pefson  (s.  Elia)).  M 
Neger  Sa[iDn.in's  (die  ihre  Übia  von  den  I^comcQ  oder  Zauberern  kaufen  und  dti 
PropheieiunBcn  der  Frauen  folgen)  enthalten  sieb  erblicb  des  (Treff  genannten)  Tlikrt 
(s.  Stcdmann).     Loki  waren  die  Zauberpriester  der  Algonkin. 

-J  Siib^ld  der  Kn;ibe  von  den  Zeichen  der  hninyanya  und  Imishologu  (Besessenheit 
durch  Todlcngti-tcr)  erfasst  ist,  wird  dem  Häuptling  (der  Kaflir)  Nacbricbt  Kcgcbcn,  unJ 
Priester  habt-n  lU  iinlersuchen,  ob  er  sich  (ohne  Trug  wirklich)  im  Zustande  von  Utu- 
Iwasa  tin<1el.  um  dann  die  Einwcihungs-Ritcn  des  Ukupehtclela  vorzunehmen,  und 
durch  dieselben  wird  er  zum  vollkommenen  Pricsteiarzt  oder  Isannse  (Inlonga  od« 
Igqira)  erklär!.  Zum  Prophezeien  (wenn  durch  die  Anzeichen  der  Besessenheit  er- 
griffen) setzt  sich  der  I'riestcr  durch  den  Klang  der  Ingqougqo  oder  Haultrotnmcl  bfi 
dem  Hexentanz  (Ukwonibela)  in  die  Ukuxetitsa  genannte  Aufregung  {oder  Inspiration^ 
um  die  Oratckptüche  der  Isnisbologu  zu  erklären.  In  Havana  wurde  den  Spaniem 
(153S)  von  einem  uuibcrwaiidclnden  Gespenst  erzählt,  das  in  die  Häuser  eintretend, 
mit  einem  SteinmCM>cr  den  Bauch  iiffncle,  und  die  herausgeiogenen  Eingeweide  nach 
dem  Braten  derselben  wieder  einfiigte,  so  dass  die  Karben  lurückblieben  (Alv.  NuniusL 
So  wird  den  ausirali.'iclien  Priestern  der  Bauch  zum  Reinigen  der  Eingeweide  für  die 
Wiedergeburt  auf^e.chiLItn,  von  dem  Gespenst  des  Grabes  (und  in  den  grönländiMben 
von  Eligertorsoek).  In  dem  Kloster  Calmccac,  wo  (wie  in  dem  Kloster  Telpucbcili) 
Knaben  erzogen  wurden,  diirelilieren  die  Priester  die  Stufen  des  Tlanamacac,  Tlama- 
cazqui  und  Tlamacazto,  und  dann  wurilen  aus  ihnen  (als  Quequetzalcoa  oder  Nach- 
folger Quetzalcoatl's)  die  beiden  Hohcn|iriester  gewählt,  nämlich  Teoletlamaeazqui  oder 
Üuet/.c:dcoatl  (Tiir  Vilziloi)ochfli)  und  Tlniucilamacaiqui  (für  den  Gon  Tlalocantetalli) 
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beisst,  und  dann  unter  dem  Ton  einer  Rassel  umhergeführt  wird 
(s.  Lennard).  Die  in  den  Klöstern  Quetzalcohuatl's  aufgenomme- 
nen Knaben  und  Mädchen  widmeten  sich  unter  Kasteiungen  der 
Tlamacazcayotl  (vida  de  penitencia)  genannten  Lebensweise  (s.  Tor- 
quemada).  Die  in  den  Tempeln  Mexico's  erzogenen  Mädchen^) 
unterhielten  das  heilige  Feuer,  bis  sie  bei  der  Vermählung  durch 
Darbringung  von  Wachteln  ausgelöst  wurden  (s.  Clavigero),  indem 
diese  als  Kinder  dem  Tempel  von  ihren  Müttern  geweihten 
Mädchen  dort  bis  zur  Heirath  erzogen  wurden  (in  Mexico),  wie 
in  den  Theehäusern  Japan's.  Tambien  hay  hospital  para  las  mu- 
geres  buboscis,  las  quales  se  sustentan,  dando  cada  mes  las  mu- 
geres  publicas  un  tanto,  bemerkt  Ribadenegro  von  China.  Sacer- 
dotes  Quines  appellant,  singulari  numero  Quin,  coelibes  vivunt  et 
incorrupti  (s.  P.  Martyr).  In  Taitikakkak  wurden  Mädchen  im 
Tempel  der  Göttin  auferzogen,  um  im  Jungfrauenstand  geopfert 
zu  werden  (Gomara).  Hatte  eine  Ratte  oder  Fledermaus  den 
Schleier  des  Gottes  angenagt,  so  wurde  eine  Uebertretung  seitens 
einer  der  Tempeljungfrauen  vermuthet,  und  unter  denselben  Nach- 
suchungen angestellt,  um  die  Schuldige  zu  strafen  (in  Mexico). 
„Nit  anders,  als  ein  Vater  sein  Kind  oder  ein  Lehrmeister  sein 
discipulum  zu  streichen  pflegt,  also  werden  Gross  und  Klein  ge- 
züchtigt" (in  Uruguay)  „und  Geschrei  oder  Fluchen  wird  kein 
einzigs  mahl  gehört  von  einige  Indiern  oder  Indianerinnen,  die 
sich  vielmehr  bedanken  beim  Pater  und  küssen  ihme  die  priester- 
liche Hand"  (s.  Sepp).  When  the  Bible,  as  altered  by  Joseph 
the  Seer,  shall  be  published,  so  wird,  nach  Gunnison,  der  Mor- 
monismus aus  einer  christliche  Secte  sich  zu  einer  neuen  Religion 
gestalten,  and  a  direct  blow  be  aimed  at  he  faith  once  delivered 
to  the  Saints.  Die  Frauen  in  Brasilien  müssen  sich  verbergen, 
wenn  die  Zaubertrompete  den  Waldteufeltanz  (Gurupura-Cau)  an- 
kündigt. Die  Frauen  am  Orinoco  müssen  fliehen,  wenn  der  Paje 
das  Botuto  blässt  (für  reiche  Ernte  an  Palmfrüchten).  Der  heilige 
Federschmuck  der  Chambiocas  am  Araguaya  darf  von  den  Frauen 
nicht  gesehen  werden.  Der  heilige  Helias  in  Gesellschaft  von 
Nonnen  in  der  Wüste  lebend,  kehrte,  durch  einen  Engel  (wie 
der  heilige  Equitius)  kastrirt,  zu  den  trauernden  Frauen  (ad  lu 
gentes  foeminas)  zurück  (in  Reminiscenz  der  Trauerfeste  um  Attys). 


^)  Die  Cihuatlamacazque  oder  Cihuaquaquilli  genannten  Jungfrauen  in  den  mexi- 
canischen  Klöstern  standen  unter  der  Aufsicht  des  Tequacuilli  (Torquemada). 
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Bei  den  Challam  an  der  Fuca-Strasse  (mit  dem 
coom  und  dem  guten  Teyutlma)  bilden  die  Priester  I 
Verkehr  mit  den  Geistern  (Sehuiab)  einen  Geheirabund, 
Candida!  wird  nach  dem  Fasten  als  Todter  aus  der  Hütte  M 
getragen,  um  durch  Waschen  wieder  erweckt  zu  werden.  woM 
er  in  den  Wald  läuft,  um  dann  mit  der  Rassel  als  MedicinnH 
gekleidet  wieder  zu  kehren. 

Die  in  den  Orden  Telpochtliüztli  aufgenommenen  Middl 
(unter  den  Frauen  Ychpochtlatoque)  und  Knaben  (unter  «M 
Aufseher)  vereinigten  sich  Abends  zu  gemeinsamen  Tänzen  ft 
denen  Unsittlichkeiten  mit  dem  Tode  bestraft  wurden)  zu  Eto 
des  als  Telpuchtli  (joven  ö  mancebo)  erscheinenden  Gottes  Ti 
catlipuca  (s.  Torquemada).  Zur  Zeit  der  Chichimeken  henwl 
über  die  Tolteken  von  Cholula  der  Priester  Ixcax,  der  durch  i 
Hurerei ')  des  Hohenpriesters  mit  der  Oberpriesterin  oder  Was* 
götlin  geboren  war.  Der  Papa  genannte  Hohepriester  scfcl 
vor  der  Hochzeit  mit  den  Bräuten')  (in  Nicarag-ua). 

'}  Nach  Domingo  de  SanU  Thomas  wurde  in  ilcn  nicht  ilcn  Ines  unieinifi 
Provinzen  ila»  Lasier  der  Sodomilerci  als  eine  All  Heiligkeit  geachtet,  ood  die  ia  i 
Tempeln  gehaltenen  Minner  „andan  vestidoii  eaaio  mugetes,- donJe  cl  lieinpo  qoti 
ninos  y  hablaban  como  tales".  In.  den  Klö^ern  'wurden  die  Iztocoalitili  gtiaai 
Wachen  beobachtet,  um  bei  Nacht  das  bealändige  Feuer  lu  unl^hallen  (s.  Tofl] 
mada).  Die  Knaben  (besonders  die  Erslgeboienen)  blieben  bis  zur  I{«)nth  f 
7—8  Jahicn)  in  den  Tempeln  [in  Mexico).  Piltoutla  »-aren  die  im  Tempel  dleae» 
Knaben   (in  Mc.ico). 

^)  In  Tuncrif  RehürLe  die  Jungfrauschaft  aller  Mädchen  dem  König  (s,  Cadomo^ 
Nach  Bocliuä  bdiaiiplctc  (in  einem  Appellalions-Ptoeeis  bei  dem  Metropoliun-i 
richlshof  lu  Boutgcs)  der  Pfarrer,  dass  er  „suivant  l'usage  re^u"  das  Recht  der  er- 
Nachl  habe  (p.  Kolb).  Die  in  Neu-Dion  im  Flüsse  badenden  Bräute  opremn  i 
Jungfrausehaft  dem  Skamandros.  Als  der  Korinther  Xenophon  zum  Wellkampf  rt 
Olympia  log,  Ecloble  er  der  Göttin  im  Falle  des  Sieges  Heiären  zu  widmen.  J»\ 
Heirera  wurden  die  Bräute  in  Nicaragua  durch  den  Caziquen ,  in  Cumana  durch  i 
Priester  entjungfert.  La  nochc  antcs  habia  de  dormjr  con  la  novia  uno  que  ten 
por  papa,  que  residia  cn  la  meiquila  (in  Nicaragua)  sagt  Andagoya  (s.  Navirrci 
Los  hcchicetos  son  de  ambos  scxos.  Los  hombres  eslän  obligadoa  (bei  den  Moluc 
und  Puciches)  \  licjar    su  sexo   y  veslir.sc  de   niujer,    no    siendoles    pemiitido    casai 


aunque    si  Ä  las  hechiceras.     Sc 

in  clcgiilüs    para    esle    olirio    desde    ninos. 

dandc-.e 

prefercncia  Ä  lo^  que  esldn  mas 

dispuesCos  desde  su  primera  edad  &  condicii 

jn  fernen  i 

Vistenic  niiiy  tenqirano  en  tr.igi 

:?   de  niugetes,   y   se   les   di   un   tambor  y 

malraquili 

como  perlcnecicnlts  ä  la  ptofesi 

on  que  han    de    seguir.      Los    que    padecen 

el    mal 

epilcpsia  o  chorea  sanabila,    se 

eligen  immedi-ilamento    para    este   oficio    ( 

>.  Guima 

Die  Priester  (in    Mcxici)   wurd. 

cn  I'apas  gunannl,    „y    fue,    que   pregunta. 

los,      pOT( 

traian  asi  los  cabellos?  respondi 

an  papa,  que  es  cabcllo",  y  asi  les  Uaraabar 

.  Papas  (C 

man).     Nach  Linsehotcn  waten 

die  l'iiester  Yucatans  yerheiralhel  (ausser 

den  Bei 
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Zuweilen  wurden  die  Frauen  (um  sie  zu  ehren)  durch  den 
Caciquen ')  entjungfert  (heisst  es  in  den  Berichten  aus  Nicaragua). 
Die  für  Heilige  gehaltenen  Priester')  (in  Cumana)  schliefen  nur 
mit  Unverheiratheten,  „porque  tenian  por  honrosa  costumbre,  que 
ellos  las  quitassen  la  virginidad**. 

Die  wegen  ihrer  langen  Haare ''^)  (papa  oder  Haar)  Papas 
genannten  Priester  (Tlamacazque  oder  Tlenamacaqu)  standen  (in 
Mexico)  imter  dem  Hohenpriester  oder  Achcauhtli  (s.  Gomara). 
Während  des  Aufenthaltes  in  den  Tempeln  wurde  das  Haar  der 
Priester  weder  geschnitten  noch  gekämmt  (in  Mexico). 

„Wan  das  Pflantzen  und  Säen  vollendet  ist,  lesset  der  König 
das  Volck  mit  den  Priestern  zusammen  rufen.  Er  selbsten  ist 
mit  grühnen  Kräntzen  behänget.  Alle  erscheinen  mit  gemahle- 
tem  gantzem  Leibe  und  mit  vielfarbigen  Federbüschen  ausge- 
zieret.  Sie  setzen  sich  auf  die  Erde  nieder,  trucknen  bei  dem 
Feuer  einige  Baumfrüchte,  und  diese  Früchte,  nachdem  sie  die- 
selben gestampft  und  mit  Wasser  gemänget,  trinken  sie  so  lange, 
bis  sie  es  alles  wieder  ausbrächen.  Die  Priester  singen  imter- 
dessen  und  richten  ihre  Pfeile  nach  dem  Himmel  zu,  in  die  Höhe. 


tigern).  Die  Priester  der  Itzaes  trugen  lange  Haare  und  ,,nunca  las  peynaban,  trayen 
dolas  emplastadas  y  enredadas  en  mechoncs,  porque  las  untavan  continuamente  con  la 
sangre  de  los,  que  sacrificaban**  (s.  Villagutierre).  Die  Priester  der  Muskogee  heissen 
Feueranmacher.  Traian  en  las  cabezas  unas  Coronas,  como  frayles,  el  cabello  poco  mas 
crecido,  que  les  daba  h  media  oreja,  excepto  que  al  coldrillo  dexaban  crecer  el  cabello 
quatro  dedos  en  ancho,  que  les  descendia  por  las  espaldas,  y  h,  manera  de  tranzado  los 
ataban  y  tranzaban  (Acosta)  der  Priesterknabe  im  Tempel  Vitzilopochtli's  (in  Mexico). 
Die  (mexicanischen)  Priester,  als  Tlamacazque,  färbten  sich  das  Gesicht  schwarz,  mit 
der  Farbe  des  „Dios  del  Infierno**  Mictlanteuctli  oder  Teotlamacdzqui  (s.  Boturini).  Bei 
Akawai  (in  Guyana)  hiess  der  Dämon  Papa  (Schomburgk). 

')  Kaiser  Maximin  brachte  die  Gewohnheit  zur  Geltung,  ut  ipse  in  omnibus  nuptiis 
praegustator  esset  (nach  Lactantius).  König  Even  führte  das  jus  primae  noctis  in 
Schottland  ein.  Maritus  femora  aperiet,  ut  dominus  primum  florem  primitiasque  delibet 
facilius,  heisst  es  vom  jus  primae  noctis  in  einer  Guycnner  Urkunde  (v.  1302). 

2)  Begegneten  die  Californierinnen,  wenn  sie  ausgingen,  um  Sämereien  zu  sammeln, 
Einem  der  Zauberer,  so  mussten  sie  ihm  nach  seinem  Belieben  zu  Willen  sein.  Die 
Coias  (Cuit  oder  Ulluqui),  als  die  unter  einander  vcrheiratheten  Männer,  wurden  einst 
in  St.  Domingo  (Unter-Californien)  alle  durch  eine  Pest  gctödtct  (hörte  Boscana). 

3)  In  Cenu  trugen  die  Sodomiten  lange  Haare,  wie  die  Frauen  (s.  Oviedo). 
Los  Sacerdotes  traian  los  Cabellos  largos  y  Coronas  abiertas  en  la  Cabeca  (mit 
Guirlanden)  in  Mechoacan  (s.  Herrera).  Die  schwarz  gekleideten  Priester  der  Klöster 
(in  Mexico)  trugen  einen  langen  Bart  mit  Schnüren  zusammengedreht  (beim  Begegnen 
von  Frauen  die  Augen  niederschlagend).  Los  que  tienen  cargo  de  los  uchilolos  se 
llaman  papas,  que  quiere  decir  persona  sancta,  hörte  Oviedo  von  Cortez. 


cekemoniei-i.es. 

Ja  sie  stehen  nicht  anders,  als  wenn  sie  in  der  I,uR  e 
Gespänst  mit  Entzückung'  anschaueten.  Auf  etlicher  Rö^ 
hänget  ein  Bündlein  Strausfedern.  Andere  werfen  leichte  Fc4b 
in  die  Hühe,  zu  sehen,  wie  der  Wind  wehet,  Sie  glacbeo,  dll 
auf  gemeldete  Bündlein  Strausfeder ,  Broht  aus  dem  Hinol 
niederfallt"  (die  Tapujer).  Stat  der  Beschneidung-  der  juogij 
Kinder  gebrauchen  sie  eine  Einschneidung  (Rudolf  Baroa). 

Der  Naoalii  ^Hexenmeister)  schreckt  bei  Xacht  und  saugt  Ü 
Kindern  das  Blut  aus  (in  Mexico).  Die  Zauberer  t^bei  den  Ceeta 
tödteten  ihre  Feinde,  indem  sie  Nachts  am  Nabel 'i  sogen.  3 
Panama  (wo  die  Hexen  Nachts  an  den  Nabeln  der  Kinder  sog« 
wurde  der  Dämon  Tavira  oder  Tuj-ra  verehrt  (nach  Gonud 
Bei  den  Issinois  ward  ein  Bild  mit  einem  Pfeil  durchsdio 
sen,  um  einen  Entfernten  zu  lödten  (s.  Bacqueville)  1722,  und  Sil 
lieh  im  Mittelalter  die  Wachsfiguren')  {oder  die  Fetische  in  Afrifa 
Krankheits- Seh  merzen  (wie  Gliederreissen)  wird  {am  Orinoc 
Mavari's  Pfeilen  zugeschrieben  (s.  Gilij),  wie  finnische  Zaub«f 
den  Hexenschuss  senden.  Bei  den  Mundrucus  (unter  dem  T 
schana  oder  Häuptling)  ist  jede  Krankheit")  durch  einen  Wni 
in   dem  leidenden  Gliede  verursacht  und   der  Paje   saugt  ihn  3 


')  Aur  den  Anlillcn  encfüenni  die  Gespenster v>bnc  Kabel.  Als  ciosl  ein  öoBb 
Hnrrican  den  Itlhmus  veiwiislele,  eiscbienen  iwei  Vogel  (der  jängere  Kiad  dei  Gl 
seren)  mil  MäJchengesichlctn ,  die  Menschen  nach  ihrem  Beigliorsl  tiim  Pressen  Ü 
tragend  (und  an  den  Felsen  die  Spuren  der  Krallen  laKsend),  bis  der  Acltere  dm 
Eiorenncn  eines  sphiißcn  Pfahl?  (mil  McnschcnfißUT)  am  Plalic  des  Niedeischits» 
gespicssi  wurde  (Peter  Martjr).  Hutacan ,  als  Juracan  oder  Jurican  in  Hajti  Ji 
Vasallen-maptliug  (in  Daticii). 

^)  Im  At/mann  wurde  das  Bild  dcsjeni);cn  gcquSIl,  dem  geschadet  werden  sol' 
In  Livland  reiten  die  Zaulicrinnen  Xachts  auf  Besen,  Kinder  tikitead  (s.  Thevet).  Un 
den  Maribio-:,  (dts  Caciqucn  Gahonal)  raubten  die  Tcxoxes  (Heien)  Kinder. 

^)  Bei  den  Indianern  in  Quebec  (1711)  heilten  die  Zauberär^le  (Meteonel  1 
Tänien  und  Gesängen  (s.  Bacqueville).  Die  Medicinleute  (der  Ojibway)  ,.or  those,  « 
are  acquainted  wilh  tlie  hidden  powers  of  tlicir  wuks,  can,  by  practisinj;  upon  1 
Wui-iin-nc-neciicc  (lillk  ima^es  or  driivings)  eiercise  an  unlimilcd  control  ovet  the  bc 
and  mind  of  the  pctMin  repicsenied  Ifiir  Liebe  oder  für  Hass).  Die  Chippcwjanj  ; 
brauclien  für  (jlcielicn  Zweck  den  Schulletknoclien  des  Rennlhicr's  oder  EI-kuMih- 
sct-ze  (Ihc  slioulderblad  one),  der  in  das  Feuer  gelegt  wird  (b.  James).  Am  Orini 
weiden  Krankheiten  dem  yiftigcn  Hauch  der  Piaci  zugeschrieben  (Gilij).  Bei  i: 
Sahaplin  hl  das  Amt  des  Mediein-Matms  i.flmals  crblicli  (s.  Alvord).  Bei  den  Oka. 
gon  sind  die  Mcdicinmanner  (Tla<iuLIIaui;h|  meist  ältlich  (3.  Ro^).  Wenn  die  \ 
kobies  den  einen  Todesfall  veiursaclienilcn  Zauberer  nicht  auflinden  können,  trägt  tr 
die  Leiche  durch  das  Feld,  wo  Mir  der  Priester  «wei  Pfeile  in  die  Kehle  und  ein 
in  die  Bintt  bcliiesst,  n-urauC  der  cnlftmle  Zauberer  durch  diese  Wunden  sterben  vei 
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(nach  Bates),  wie  ähnlich  im  oldenburgischen  Volksglauben.  Die 
Priester  in  Yucatan  reinigten  die  Häuser,  „echando  fuera  el  de 
monio  con  ciertas  ceremonias"  (nach  Herrera).  Während  Leared's 
Aufenthalt  in  Mogador  wurde  das  Haus  eines  Mohren  durch  un- 
sichtbar geworfene  Steine  unbewohnbar  gemacht  (1872).  ImRath 
der  Delawaren  wurde  Verfolgung^)  der  Hexen  beschlossen  (und 
Tödtung).  Da  der  grosse  Geist  verordnet  hatte,  „dass  der  Mensch 
leben  sollte  bis  alle  seine  Zähne  abgenutzt,  sein  Auge  dunkel  und 
seine   Haare    grau  geworden",    erklärte    der    Prophet    Tecumseh 


(s.  Bauckc).  Wenn  trotz  des  Reibens  und  Saugens  des  Piaia  der  Kranke  stirbt,  so 
ist  (am  Orinoco)  die  Sonne  erzürnt  (s.  Coreal).  So  wurde  die  Aufstellung  eines 
höchsten  und  allmächtigen,  am  Besten  auch  zornmüthigen  Gottes,  und  das  Verlangen 
eines  unbedingten  Glaubens  an  denselben  zum  Interesse  der  Zauberpriester,  um  für 
etwaige  Unfähigkeit  ihrer  Privatgötzen  eine  Entschuldigung  zu  haben.  Sind  die  von 
dem  Häuptling  geschickten  Opfer  für  Regen  erfolglos,  räth  der  Regenmacher  (bei  den 
Kaifern)  eine  Hexenricche  (wird  aber  bei  Erfolglosigkeit  selbst  getödtet). 

*)  Die  Zauberärzte  (Mohanes  oder  Xeques)  oder  Piaches  (in  Cumana)  wurden  be- 
zahlt, „pero  si  el  enfermo  moria,  pagaba  el  Medico  con  la  vida"  (Simon).  Piache  waren 
Priester  in  Mexico  (s.  Oviedo).  In  Krankheiten  schüttelt  der  Priester  (bei  den  Nau- 
dawcssicrn)  die  Chichicoue  genannte  Rattel.  Von  den  Gehülfen  des  Medicinmannes 
(bei  den  Koniagas)  überwacht  der  Kasek  die  Festlichkeiten.  Die  Piaches  (in  Cumana) 
kneteten  die  Gelenke  des  Kranken  durch,  und  nach  dem  Schwitzen  spieen  sie  ein  hartes 
Kügelchen  aus,  das  (als  dämonisches)  auf  dem  Felde  begraben  wurde.  Bei  den  Carai- 
ben  wurden  die  Piais  (Zauberer)  über  die  Todesursache  befragt  (Dapper).  Bei  Krank- 
heit wurden  früher  die  Frauen,  als  welche  sie  in  den  Körper  hineingezaubert,  getödtet 
(bei  den  Chiquitos).  Die  die  Maiskolben  hinaustragende  Mcdicinfrau  der  Mönnitarris 
wurde  zuletzt  mit  einem  Blutstrom  übergössen,  den  sie  aus  einem  Slück  Leber  presste, 
das  sie  im  Munde  hielt  (Neuwied).  „Suponcn  que  cada  uno  de  sus  hechiccros  tiene 
dos  demonios  familiäres"  die  Moluches  oder  Puelches,  welche  die  Luft  mit  bösen 
Geistern  durchschweift  glauben  und  ihre  Zauberer  tödten,  wenn  sie  bei  Krankheiten 
nicht  zu  helfen  wissen.  Bei  der  Pocken-Epidemie  unter  den  Checheheches  befahl 
der  Häuptling  Cangapol  „matar  todos  los  hechiceros**  (s.  Guzman).  Nach  den  Araucanern 
versammeln  sich  ihre  Zauberpriester  in  der  Renn  genannten  Höhle.  Die  Propheten 
(Gliqua  oder  Dugol)  bekämpften  bei  den  (Araucanern)  die  Zauberer  oder  Calcus  mit 
ihren  Schülern  oder  Jounches  (Thiermenschen)  in  Höhlen.  In  Canada  heissen  die  Zau- 
berer (von  Atanaentsik  stammend)  Pillotoas  (bei  den  Irokesen).  Die  Zauberer  in  Yu- 
catan beherrschten  den  Willen  solcher  Personen,  denen  sie  eine  Blume  zum  Riechen 
gegeben.  Les  Esquimaux  se  servent  d'une  foule  d'amulettes  ce  sont  des  vieux  morceaux 
de  bois,  des  cailloux  roul^s,  des  os  de  poisson,  des  becs  ou  des  serres  d'oiscaux.  Ils 
les  suspendent  ä  leur  cou  pour  se  preserver  du  mal  ou  bien  encore  au  cou  de  leurs 
enfants  afin  qu'ils  nc  perdent  pas  Icur  ämc  en  courant  sur  la  plage  (s.  Edmond). 
Zur  Zusammenberufung  im  Walde  für  Berathungen,  bedienen  sich  die  Botocuden  eines 
aus  der  abgestreiften  Schwanzhaut  des  Gürtelthiers  (Dasypus  Gigas)  verfertigten  Sprach- 
rohrs oder  Kuntschang-Cocann  (s.  Neuwied). 
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(t  1813)  alle  anderen  TodeÄfalle  als   Wirkung   der  Zauberer 
zu  tödteti  seien  (unter  den  Shawanoes). 

Die  als  verboten  (mit  dem  Tode  bestrafte)  Zauberü  Ü 
von  den  Maihi  geübt  werden  (bei  den  AraukanemX  „n-^d 
verpflichtet  haben,  dieselbe  einzig  zum  Besten  der  Nalio 
zur  Entdeckung  der  bösen')  Zauberer  zu  gebrauchen"  (Vi 
Als  bekehrte  Bnijos  (Hexenmeister)  bekämpfen  ^m  Chflj 
Machil  (oder  Aerzte)  die  Zauberei  (s.  Martin). 


')  Der  (in  KulU]  wegen  Zacberej  (bei  eiaem  Todesfall)  Angeklagte  a 
durch  Trinken  des  (in  Dai-Fur)  als  Kilingi  beieicboetcn  Traolies  reinigcB  |<.! 
Gegen  die  Zauberei  dtr  Amagqniia  lohne  welche  der  Tod  dui  durdi  Allnol 
einlrelen  wätde)  dieoca  (bei  den  Kaffern)  die  den  Pricsleni  daidi  Im  Wirt 
ballten  Talismane  oder  Amadini,  und  bei  KuUlosigkeit  derselben  in  aiuEergnS 
FSllen  wird  (mil  Erlaubniss  des  HäuptSings)  die  Ccretnonic  UmhlaMo  geübt,  jndrm 
Priester  unicr  Tronintclsc blasen  (bei  der  Ukwombelo  ccnannleii  Ceremcndd 
tncttlenlsa  genannten  Aufrcgungszu^land  versetzt,  tarn  Auslinden  der  Heics, 
dem  Geälandniss  (oder  Mbulola)  der  Zanbersachea  (oder  Ubuti)  gefoltert  «e) 
dann  (wenn  nicbt  zum  Tode  venirthcilt)  den  Imüila  oder  Beamten  des  HäD|idi 
Blulpreis  oder  Isiii  za  zahlen  haben  (worauf  ein  Kcinigungsprocess  des  PijC 
für  wieder  gereinigt  erklärt). 

*)  Neben  Mo-Nnt  (God  of  heavcn),  Mooauk-Monaung  (thc  otject  of  re 
ship),  Ma«-Pil-\Va  (falher  or  king  of  god).  Nun-kwaa  (god  of  creatioal, 
(ihe  Not  of  the  earth),  TsawToDg  fthe  Nftt  of  thc  foresi),  Sam-Sat  (god  ot  Ü 
Sada-Nnt  (god  of  she  moon),  Warum  (god  of  diwasc),  Ngo-ku  (the  bou.se  N«! 
fonn),  Nom  Siang  (ihe  god  of  ihe  village  in  dual  form),  Nea-donc  Ohe  Ni 
guards  Ihe  ouiside  of  Ihe  houses),  Kakoo-Kanam-Nat  (the  spirit  of  the  waters) 
Nat  (ihe  spirit  of  tlie  hüls),  Maro-Somla-Nat  {the  spirit  of  the  paddle  fields) 
poi  (the  spirit  of  tlie  air),  Lakang  (the  Nal  who  guards  steps  ad  dooru-avs),  ! 
[ihe  anccstral  Nat),  Nga-dang  (the  ghost  of  women,  who  die  pregnant),  Lessa-! 
ghost  ofdeadmcn),  Ko-kam-La-Nat  (ihe  spirit  of  a  Burmese  king),  Kaw-Saing-J 
god  of  China),  Saga-Nat  (the  ptotccling  spirit  of  the  garden),  kennen  die  Sing[ 
bösen  Geist  Pi-lo-mum  (the  Kai  that  rcsides  in  man  for  evil  purposcs).  A 
suspcctcd  of  being  possesscd  of  Pi-lo-muni  is  generally  expellcd  the  Community  (f 
Bei  den  Oslj^ken  beteten  die  Verirrten  zu  Meiko  (Gott  der  Bösen),  damit  er  sie  wi< 
den  rechten  Weg  führe.  Im  Tempel  des  Masterko  (bei  Troitskoja)  fand  sich  e 
geschlossener  Sack ,  welcher  mit  andern  Sacken  gefüllt  war  (durch  SilberpL 
fcsligl),  und  der  beinlose  Körper  i-eines  Gelahrten  (des  Gottes  Ortik  mil  sil 
Gesicht)  bestand  aus  einem  mit  Fell  gcfüIUcn  Sack,  die  Arme  aus  Tuch  (im 
von  Scharkan).  Neben  dem  Kupfer-Ei  (dem  Gott  der  Vögel)  in  dem  Gar 
Bjelgorod  wurde  der  Hauplj;olt  der  Osljakcn  und  Wogulen  verehrt,  die  Göt 
Jagd  beim  Dorfe  Bjelogorikoje ,  der  .\lle  ^om  Ob  (als  Fischgotl)  beim  Dorfe 
towo.  Als  Bote  der  Göiht  « urde  Eliane  bei  den  Ostjäken  verehrt  (s.  Sobruk 
bösen  Dämone  (Alal  oder  Tclal)  oder  Mas  (Maskim  oder  Schliögenleger) 
(wie  die  Nalurprocesse ,  in  wtklicn  die  Zi  wallen)  die  körperliche  Gesundh 
Menschen    (durch    Krankheit) ,    die    geistige    (durch    Anregung    lu   Verbrechen 
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„Wenn  die  mexicanischen  Priester  sich  mit  der  (in  den  Tem- 
peln geweihten)  Hexensalbe ^)  anstrichen,  verging  ihnen  alle 
Furcht;  überkamen  einen  grewlichen  Geist  und  grimmig  Gemüht, 
also,  dass  sie  Menschen  unverzagt  opferten,  giengen  bei  Nacht 
und  Nebel  auf  dem  Gebirge  in  grewlichen  Klüfften  und  Holen, 
verachteten  die  grimmigen  Thiere,  so  sich  im  Gebirge  hielten  und 
meinten  Löwen,  Tygerthier,  Wölff,  Schlangen  und  andere  wilde 
Thier  mehr,  solten  für  ihnen  durch  Krafft  des  obgemelten  Schmeer's 
weichen  und  fliehen,  und  da  schon  die  Salb  nichts  wirken  sollte, 


mussten  durch  die  Magie  (mit  Hülfe  der  Götter)  bekämpft  werden  (bei  den  Chaldäern). 
In  Darfur  wird  der  (neben  dem  Gott  Kalge)  verehrte  Teufel  mit  Terbel  angerufen 
[Taurobolium].  Ausser  dem  für  Heilung  von  Krankheiten  dienenden  Tamanamus  unter- 
scheidet Eells  (bei  den  Twana)  den  schwarzen  Tamanamus  (in  den  Riten  des  Geheim- 
bundes), und  die  im  Leben  (um  die  Gunst  des  Schutzgeistes  zu  gewinnen),  sowie  beim 
Tode  (um  die  Seele  zurückzurufen)  angestellten  Ceremonien  (des  Tamanamus). 

^)  Wie  im  Inquisitionsprocess.  Wenn  der  Teufel  den  Hexen  (nach  Salbung  mit 
Kräutern)  erschien  (in  forma  de  nino  hermoso)  no  le  vian  las  manos,  en  los  piesa 
trahia  tres  unas,  a  mancra  de  grifo  (Herrera)  in  Castillo  del  oro  (bei  Danen).  Die 
Mexicanei:  verehrten  den  Götzen  Ometochtli  (dos  conejos),  weil  der  Teufel  einst  in 
solcher  Form  zu  ihnen  geredet  (s.  Davila  Padilla).  Nachts  erschienen  den  Mexicanern, 
um  den  Muthigen  (die  zu  befragen  wagten)  gute  oder  böse  Vorhersagungen  zu 
geben  ,,una  cabe9a  de  Hombre  de  largos  cabellos,  abierta  la  boca  hasta  las  orejas*' 
(s.  Torquemada).  Auf  dem  Isthmus,  wo  der  Priester  (Maestro)  in  einer  thürlosen 
Hütte  (oben  offen)  mit  dem  Teufel  sprach,  erschien  derselbe  als  handloses  Kind  mit 
drei  Krallen  an  den  Füssen,  auf  Beschwörung  der  Hexen  (s.  Herrera).  Wenn  Yxpapo- 
cotl  erschien,  wurden  nur  die  Füsse  eines  Adlers  gesehen.  Bei  den  Festen  wurden 
die  Priester  (in  Yucatan)  durch  die  vier  Chaces  genannten  Greise  unterstützt  und  die 
Beamten  (Xacones),  während  die  Chilanes  die  Antworten  der  Dämone  mittheiltcn.  Die 
Boyez  redeten  aus  den  Rioch'es  genannten  Puppen.  Am  Isthmus  wurde  der  Tuira 
(Teufel)  durch  die  Tequina  (Meister)  in  dachlosen  Hütten  angerufen,  mit  Stimmen 
antwortend  oder  (nach  Andagoya)  als  handloser  Knabe  (zur  Begleitung)  erscheinend, 
um  den  Nabel  der  Schlafenden  (bis  zum  Tode)  zu  saugen.  Von  den  himmlischen 
Ulmen  der  Araucaner  schützte  der  (männliche)  Gen  die  Mannet,  die  (weibliche)  Amei- 
malghen  die  Frauen  und  Jeder  hat  seinen  Spiritus  familiaris.  Mit  dem  bösen  Butara 
(Ursache  des  Schlangenbisses  und  Giftbaumes)  verkehren  die  Priester  oder  Ler6  (bei 
den  Bayanos).  Von  den  Zauberpriestern  werden  (bei  den^Huronen)  die  Dämone  als 
Oke  oder  (bei  den  Canadiern)  Pirintois  (Manitus)  bezeichnet  (s.  Sagard).  Der  berau- 
schende Pilz  Nanacatl  wurde  (in  Mexico)  für  Visionen  gegessen  (wie  ähnlich  in  Sibirien). 
Die  Boyez  (Zauberer)  befragten  (vor  dem  Kriege)  das  Orakel  (der  Cariben)  bei  Fest- 
gelagcn,  Die  Zauberer,  welche  in  Löwen  und  Tiger  verwandelt,  in  den  Wäldern 
schweiften,  Menschen  zu  tödten,  wurden  (wenn  ergriffen)  gehängt  (in  Honduras).  In 
Virginien  war  (vor  der  Ankunft  der  Europäer)  Powhattan  durch  eine  Prophezeiung 
geschreckt,  dass  durch  ein  von  der  Chesapeak-Bay  kommendes  Volk  sein  Reich  zu 
Grunde  gehen  würde  (s.  Strachey).  In  Cumana  riefen  die  Piaches  in  dunkeln  Höhlen 
singend,  den  Dämon  an  und  wenn  sie  besessen  waren,  wurden  sie  von  den  begleitenden 
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muss  doch  solches  wegen  eines  so  teufSischen  Gesichts,  daib 
sich  venvandelt  hatten,  geschehen"  {s.  Lintschotten).  B«  I 
Tehuecos  in  Sinaloa,  wo  die  Zauberer  durch  den  als  Knd 
erscheinenden  Huyotova  (der  Südliche)  orakelten ')  wurde  Qi 
huame,  als  Todesgott  verehrt,  Ouraba  als  Krieg-sgolt  [mit  Op 
gaben  von  Waffen),  Sehuatoba  (als  Gott  der  Lust  durch  Fe* 
Bamuschua  als  Gott  des  Wassers  (s,  Alegre).  Die  Wahrsag 
erklärten  den  Traum  des  Tezozomoc  (in  Atzcaputzalco),  wM 
er  Netzahualcoyotzin  in  Wald  und  Berge  eindring-en  sah, 
Herz  desselben  zu  wenden,  dass  er  das  Reich  wiedererlangt 

Die  Zauberer  der  von  Montezuma  I,  (auf  Rath  Tlacaeleftj 
nach  den  Sieben  Hohlen  geschickten  Gesandtshaft,  begaben  i 
in  Coatepec  (bei  ToUan)  in  Thiere  verwandelt,  nach  den  Uöj 
von  Culhuacan.  wo  sie  durch  Führung  ihrer  dort  ziu-ückgel^ 
nen  Vorfahren,  auf  dem  Sandberg,  die  weinende  CoatJicue,  Ml 
des  Huitzilopochtli,  besuchten  und  Prophezeiung-en  zurückbracj 
(s.  Duran). 

Wie  Tamayo  bei  den  Guarayos  Boliviens  in  seinen  (gleich 
Häusern    Hayti's)    achteckigen  Tempeln    in    monoton    klagen 

Knaben  über  die  Jaluesteiten  und  nndcre  Ereignisse  befragt  (s.  Simon).  Dci  Ib 
(oder  Priester)  unlcibicll  „In  seinem  Hauss  eine  Menge  ScfalsDgen  und  Kalten, 
wenn  er  vor  sciaetn  Teuflels-Dienst  naeli  Hanss  kebiel,  pfleget  er  dcrgleicbcD  ^ 
Tbiere  unEcscheuel  tn  seinen  HSnden   eii  liebkosen"  bd   den  (mit  den  Chiqutoa  | 

lenden)  Mnnacicas  (173^). 

l)  Mit  den  Pric-Lcm  der  Cakclji<)ucls  sprach  Caitoc  (<li.iblt.).  Der  dnieb 
Tequlna  (in  Kegclhüllen)  tedende  Tu yra  i.rl-iin.V'ic'  .lic  Silin"«  Iluracan's  (in  Co 
Hnemnc  Alecpanccatl  wuide  in  dot  GroiiL  '  '    ;  iv.i   et  sich  erhänsi  li 

begraben,  und  dort  von  Moniciumn  befi.i^.  ■  r  Beifrängiiiss  die  I 

voll  Endor  bcsuclile).  Der  (iuglcich  in  den  tliicrischcn  Schutzgeislem  oder  andern  K 
gegcnsliimlen  wollende)  ManiHo  (als  von  Holi  gesell nililer  Kleoschenkopf)  »-nnll 
Hals  oder  in  cinciii  Beutel  gelrn(;en,  sowie  an  die  Pfosten  des  Hauses  ^lurgehängt 
den  Delaware n). 

*)  TecuUato  war  der  Hohc|iiieslcr  der  Otomiten  und  die  Wahrsager  hicssen 
ciuhque  (allcgados  y  scmcjantcs  a  sn  dios).  Der  Tcni]icl  (Cu)  des  Yocipa,  des  G' 
der  Olomilcn,  wurde  durch  zivci  Priester  (Tlamacazijue)  bedient.  Ceux  qui  aprt 
s'appeilenl  Chithimequcs  en  Ciilhuii  sunt  Ptcstres  et  devineurs  (Thevct).  Zum  Oi 
bcyab  sich  der  Priester  in  die  hohle  Kricaerstalue  des  Tempels  von  Ahulneb 
Cozumel.  Alikin  (Priester)  wurde  (in  Maya)  von  Kinjah  (würfeln)  hergelcil«  ( 
Lizana).  Die  Leles  (Priester)  der  Darier  (Tooleh  oder  Stamm)  prophezeiten  (Ti 
als  Dämon  iccehreod).  El  sacerdote  Tut  (in  Peten)  era  su  principal  profeta. 
Anrufung  Tlalocs  prophezeilen  die  Priester  je  nach  den  Spuren  des  Thiercs,  das 
dem  Pfanicnslaub  sich  ieicic.  Wk  Bubadilla  von  dem  Häuptling  Avagoaliegoai 
Nicaragua)  tiotte,    halle    seit  dum   Tode   Xoituval's,  Vaters  des  Cuylomegille,    Niet 
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Taktschlagen  mit  Keulen  verehrt  wird,  und  in  den  Canarien  am 
Meeresstrande  mit  Keulen  der  Cultus-Takt  eingehalten  wurde,  so 
schlägt  der  Priester  Fiji's,  wenn  von  der  Gottheit  ergriffen,  mit 
heiliger  Keule  an  die  Tempelpfosten,  und  zum  priesterlichen 
Apparat  im  Tempel  des  Herakles  auf  Kos  gehörten  auch  Keulen. 
In  Florida  antworten  die  Beisitzer  des  orakelnden  Priester's  (beim 
Scalpfest)  durch  Aufschlagen^)  einer  Keule  auf  einen  Stein 
(s.  Le  Moyne). 

Schon  dem  neugeborenen  Kinde  wurde  ein  Name*)  ertheilt 
(in  Guatemala  nach  magischer  Auswahl),  um  es  nicht  ganz  ohne 
jede  Hut  zu  lassen,  aber  bei  der  Pubertätsreife  geht  der  (mit 
Prüfungen  verbundenen)  Jünglingsweihe  zur  Aufnahme  unter  die 
Männer,  der  doxifiaaia  natdcoy  (durch  welche  die  Knaben  beim 
Opfer  xovQfiov  in  die  Phratrien  eingeführt  wurden),  eine  Confirmation 
zur  selbstständigen  Auswahl  eines  fortan  für  das  Leben  perma- 
nenten Schutzgeistes  vorher,  der  bei  den  Rothhäuten  durch  die 
Vision  des  Traumes  enthüllt  wird. 

Diese  eindrucksfähigste  Periode  der  Lebenszeit  wird  auch 
von    den    Schamanen    benutzt,     um    ihre    Lehrlinge^)    mit     den 

mehr  mit  den  Tcotes  (Göttern)  geredet  (s.  Oviedo).  Die  Priester  (Obiahleute)  der  Busch- 
neger, die  den  Schöpfer  Gran  Massa  Gaddo  verehren,  werden  vom  Winti  (Geist)  in 
ectsatischen  Zufallen  besessen  (in  Surinam).  ^ 

*)  Beim  Befragen  des  Zauberpropheten  (in  Westafrika)  wird,  unter  dem  Klopfen, 
gerufen  Gan,  gan,  hört,  hört  (den  Ganga).  Neben  Inncibi  und  Amagquira  fungiren  bei 
den  Kaffir  als  eigentliche  Priester  die  Hexenriecher,  die  aber  zu  fungiren  nur  erlaubt 
sind,  wenn  sie  durch  die,  Ukuwasa  genannte,  Weihe-Ceremonie  passirt  haben. 

2)  Die  Chinuk  verhehlen  ihren  Namen  (aber  ihn  als  Freundschaftszeichen  ertheilend), 
da  durch  seine  Kenntniss  der  Person  Schaden  zugefügt  werden  kann.  Der  Name  des 
Verstorbenen  wird  (unter  Andeutung  ähnlicher  Worte  bei  den  Verwandten)  nicht  aus- 
gesprochen (um  den  Geist  nicht  zurückzurufen.  Der  Totem  geht  nicht  nur  auf  alle 
Andern  über,  sondern  auch  auf  die  adoptirten  Kriegsgefangenen,  und  alle  zu  gleichem 
Totem  (vom  Grossen  Geist  gegeben)  Gehörigen  betrachten  sich  als  Verwandte  (s.  Tanner). 
Auf  dem  Isthmus  von  Cheriqui  erhält  das  Kind  unter  Fasten  seinen  Gott  in  Thiergestalt 
(J.  Cook). 

*^)  Die  Zauberer  (bei  den  Delawaren)  suchten  (um  ihre  schwarze  Kunst  fortzu- 
pflanzen) durch  Geistererscheinungen  auf  Knaben  Eindruck  zu  machen,  und  „daher 
kommen  die  Erzählungen  von  ausserordentlichen  Erscheinungen,  die  solchen  Knaben 
begegnet  sind,  wenn  sie  im  Busch  allein  in  der  Furcht  waren**  (bemerkt  Loskiel)  wie, 
dass  ein  weissgrauer  Greis  erschien  und  so  gesagt  habe,  wie  er  zu  nennen  sei  u.  s.  w. 
(weiter  unterrichtend).  Bei  den  Pend  d*Oreilles  wird  der  Knabe  bei  der  Mannbarkeit 
von  dem  Vater  in  die  Berge  geschickt,  dort  von  einem  Thiere,  Vogel  oder  Fisch  zu 
träumen,  dessen  Tatze,  Zahn  oder  Feder  dann  als  schützendes  Amulet  (zur  Medicin) 
getragen  wird.  Die  Marirris  (Piaches)  der  Reste  der  Caraiben  bereiten  die  Jünglinge 
auf  die  Männerweihe  durch  Jagd  und  Medicin  vor  (s.  AI.  v.  Humboldt). 
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GlaulK-nssätzen  zu  imprägniren,  und  ähnlich  überall  in 
Erziiliun^  (unter  gleichzeitiger  Uebemalime  eines  bindend« 
lübdi's)'}. 

Um  dabei  gleichzeitig  drohenden  Gefahren  vorzubeugen,  f 
si«h  überall  in  Afrika,  in  der  Form  der  Quimbe,  des  BelM 
Tanzes  u.  s.  w.,  ebenso  in  Ostasien  und  in  America,  die  Ceremixdi 
Wiedergeburt,  bei  welcher  die  pubertätsreifen  Knaben')  f 
Process  völligen  Vergessens  unterworfen  werden,  damit  ba 
tritt  unter  die  Männer  ihr  Gedächtniss  eine  tabula  ra^a  dad 
auf  weicher  sich  die  neuen  Eindrücke,  wie  sie  unter  dieser  g 
teren  Umgebung  zu  erwarten  sind,  rein  und  unverfälscht  a 
schrieben.  Durch  die  leichte  Eindrucksfähigkeit  des  Kinde»  köl 
sich  bei  ihm  allerlei  zufallige  Ideenassociationen  stereotj'pim 
dann  als  einseitige  Vorurtheile  das  ganze  Leben  hindurch  a 
gen  mögen  und  so  das  unpartheiische  Urtheil  beständig  beeintri 


I)  The  ciisioin  Pamali  er  (accoriiioK  W  the  L«nd  Dayaks)  Porikh  (Huia 
Malüj's)  h  constantly  pmclised.  To  pTopiti>itc  ihc  supecior  spirits  Üaey  &but  tiM 
np  in  Iheir  houM»  a  ccnsun  number  of  day»  und  by  thal  hope  to  nveii  «cknoit 
a  bvourite  child  oc  tcslore  ihctr  ava  hcatth  (U'^cipise  plncing  thcmsclns  val 
inteidict  al  thc  planling  of  rice,  at  liarvc&t  bomc  de.).  These  inlndicts  ort  oti 
dnratiiiai  or  imporiance.  (Sometimes  üic  wholc  Iribc  bciag  compclleti  to  ob 
ndne  Icnving  Ihe  villagc,  at  oihrr  limes  it  oiily  cxiending  to  a  (atnily  oi  to  i 
iodivldual).  If  a  stranger  should  break  ibe  laboo  (by  cntering  iJbe  vilLtg«,  bl 
•pattmcnt,  placcd  nnder  inlerdict)  he  would  b«  fincd.  People  unde-t  imerifi 
not  ballit,  loucb  lirc  or  employ  IhemscUi^?  about  ihcir  onbuarj  üi;Lupj.üi.iii. 
and  pi^'s  are  sacrificcd  as  aUo  iloßs).  Mos!  are  not  allowed  to  eat  the  flesh  of 
animals  (somc  of  Ihcir  ancestors  bcing  forroerly  metamorphoäcd  in  cows  or  bal 
many  frilies  exlend  Ihe  probibiiioo  lo  Ibe  wild  dcer.  In  some  of  ihe  tribes  tb 
logctlicc  wilb  Ihc  Vi'omen  and  chitdren,  but  not  (hc  young  <nen,  may  eal  eg; 
olher  inslances  llie  vcry  old  men  and  the  women  may  eat  ihe  flcsh  of  the  de« 
ihe  young  inen  and  the  wairiors  of  Ihc  Iribe  are  debarred  from  venisoD  foi 
should  rcnder  Ihum  timld  (Spenser  St.  John),  tt  is  religiously  fotbidden  to  al 
intending  to  ongage  iii  a  pig-Iiunt  from  meddling  with  oil  before  Ihe  cha$e.  f 
thc  gamc  ühnuld  thus  slip  through  thcir  üngers. 

*)  Der  Knabe,  wenn  er  sich  dem  Jünglingsalter  nähert,  beisst  Walyakund 
dcT  Cercinonie,  die  alsdann  dabei  slattfindel,  wobei  er  mit  grünen  Zweigen  gc[ 
wird  (in  Südiiustralicn),  auch  Marndo  bis  zur  Beschneidung,  die  durch  den  TurI 
genommen  wird  (Scb.iyet).  The  Youtlft  who  have  been  huskanat'd  are  afi 
discüvci  ihe  Icasl  sign  of  iheir  remcmbcring  any  Ihiog  of  their  pasl  livcs,  for  i 
case,  Ihty  muM  bc  liunhkanawed  again  (in  Virginien).  Les  fftes  d'Eleusis  sont  ci 
ment  Celles ,  qui  av-aicnl  Ic  plus  imporlance  pour  l'ephibie  (Dumonl).  Auf  de 
boli-ichcn  K.impf  mil  dem  Opfostier  (eine  Art  Tauribolinm)  folgte  die  r<iia(ui 
MilchcrnaliTung  der  neuen  Wiedergeborenen  durch  die  Mutler  der  Gölter  oc 
UrmuHcr). 
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gen.  Um  diesen  Nachtheilen  abzuhelfen,  wird  die  Radicalcur 
völliger  Regeneration  angewandt. 

Bei  dem  Fest  der  Jünglingsweihe  (alle  14 — 16  Jahre,  je  nach 
dem  Aufwachsen  der  Generation)  bei  den  Pamunkies  (in  Virginien)  ^) 
wurden  die  Candidaten  durch  die  Zauberpriester  in  einer  Hütte 
des  Waldes  (unter  Fasten)  so  lange  mit  berauschenden  Getränken 
versehen,  bis  sie  allmählich  alles  Bewusstsein  verloren,  dann 
wieder  (unter  Verminderung  der  Gaben)  etwas  in  Ordnung  ge- 
bracht, and  „before  they  recover  their  senses  they  are  brought 
back  to  town."  Die  Erinnerung  soll  ausgelsöscht  werden  „to  releas 
the  youth  from  all  their  childish  impressions,  and  from  that  strong 
partiality  to  persons  and  things,  which  is  contracted  before  reason 
takes  place"  (damit  sie  frei  handeln,  unbeeinflusst  durch  Rücksich- 
ten auf  Brauch  und  Erziehung).  „Thus  they  also  become  dischar- 
ged  from  any  ties  by  blood,  and  are  established  in  a  State  of 
equality  and  perfect  freedom,  to  order  their  actions  and  dispose  of 
their  persons ,  as  they  think  proper,  without  any  other  control, 
than  the  law  of  nature"  (s.  Beverley). 

Der  ausgelemte  Noaide  musste  es  durch  verschiedene  An- 
strengungen des  Körpers  und  Geistes  dahin  bringen  können,  dass 
er  in  Abspannung  und  magnetischen  Schlaf  verfiel  (für  die  Offen- 
barungen) und  Frijs  fügt  hinzu,  dass  alle  die  den  Lappen  ver- 
wandten Völker  des  Nordens  (bei  denen  der  Schamanismus 
herrscht)  sehr  schwachnervig  seien  (wie  auch  Castr^n  diese  Ner- 
vosität beobachtete). 

Bei  dem  Kindopfer  in  Quiyoughcohanock  (in  Virginien)  wur- 
den die  Knaben  den  sie  mit  Schlägen  (unter  Weinen  und  Klagen 
der  Frauen)  vertheidigenden  Vätern  und  Verwandten,  durch  die 
vom  Rath  der  Alten  abgesandten  Jünglinge  entrissen,  und  nach- 
dem aus  der  linken  Brust  des  durch  das  Loos  dazu  Bestimmten 
der  Gott  Okeus  im  Tempel  das  Blut  ausgesaugt,  „the  remaine  were 
kept  in  the  wildemess  by  the  said  young  man  tili  nine  moones 
were   expired,    during  which  tyme  they  must  not  converse  with 


')  Diejenigen,  welche  die  Operation  des  Huskanaw  durchgemacht  haben  (indem 
sie  unter  einen  Korb  eingeschlossen  und  durch  die  Priester  mit  giftigen  Wurzeln  ge- 
füttert „alle  vorigen  Dinge,  sogar  ihre  Ellern,  Schätze,  Sprache  etc.  vergessen)  traten 
(in  Virginien)  als  Coucarauses  unter  die  Männer,  es  geschieht  das,  „um  von  den  jungen 
Leuten  alle  kindischen  Gedanken  oder  die  starke  Partheilichkeit  gegen  Leute  und 
Dinge,  so  vor  Bemächtigung  der  Vernunflft  ihren  Sitz  bei  ihnen  hat,  wegzunehmen" 
(s.  Vischer). 
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any,  and  of  these  were  made  the  priests  and  conjd! 
inatnicted  by  tradition  from  the  eider  priests  (s.  ötracheyl,  ] 
Der  zur  Priesterschaft  Bestimmte  (bei  den  Kaffem)  i»J 
seized  with  an  unaccountable  sickness  or  ailment,  whichf 
continues  for  monlhs.  While  in  this  State ,  he  is  consd 
groaning  and  appears  to  endure  a  great  deal  of  mental,  ui 
as  bodily  suffering.  Then  he  begins  to  see  and  hear  supendl 
sights  and  sounds.  Bye  and  bye  a  species  of  insanitv  a 
him,  and  he  wanders  over  the  country  and  on  the  mountii 
a  very  excited  State,  uttering^  certain  kinds  of  jarg"on"  (s.  Ma4 
Nachdem  der  Knabe  (bei  den  Kaffern)  das  ner\'üse'}  St* 
des  Twasa  (Mondemeuerung-)  durchgemacht  hat  (in  den  1 
fliehend  und  mit  Schlangen  spielend)  beg^iebt  er  sich  zu  d 
Zauberer  in  die  Lehre.  Mit  dem  Eintritt  in  die  Pubertät 
der  Knabe  der  Mutter  zum  Fremdling'  (bei  den  Macusis). 
als  unrein  abgesonderte  Mädühen  wird  nach  dem  Fasten  von 
Paj6  (Piai)  besucht,  „um  das  Mädchen  und  Alles,  was  ni^ 
in  Berührung  gekommen  ist,  durch  Anblasen  unter  G-emunn 
entzaubern.  Töpfe,  Trinkschalen,  die  es  gebraucht,  wurdet 
triimmert  und  vergraben.  Nach  der  Rückkehr  aus  dem  ! 
Bade  muss  es  sich  während  der  Nacht  auf  einen  Stuhl 
Stein  stellen,  wo  es  von  der  Mutter  mit  dünnen  Ruthen  g-ege 
wird,  ohne  eine  Schmerzensklage  ausstossen  zu  dürfen,  W 
die  Schlafenden  in  der  Hüite  aufwecken  könnte,  ein  Ereij 
das  nur  Gefahr  für  ihr  künftiges  Wohl  im  Gefolg'e  haben  w 
Bei  der  zweiten  Periode  der  Menstruation  dieselbe  Geisse 
später  nicht  mehr.  Das  Mädchen  kann  sich  nun  wieder  zei 
Bei  den  Uaupes  haben  die  Mädchen  „eine  Emancipationspri 
durch  schwere  Streiche  mit  biegsamen  Ranken  zu  übersti 
Sie  empfangen  von  jedem  Familiengliede  und  Freund  mel 
Hiebe  über  den  ganzen  nackten  Leib,  oft  bis  zur  Ohnmach 
bis  zum  Tode.  Diese  Execution  wird  in  sechsstündig'en  Zwist 
räumen  viermal  wiederholt,  während  sich  die  Angehörigen 
reichlichen  Genüsse  von  Speisen  und  Getränken  überlassen, 
zu  Prüfende  aber  nur  an  den  in  die  Schüsseln  getauchten  ZS 
gungs-Instrunienten  lecken   darf"  (s.  Martius).     Die  Mauhes, 


')  So  mocMc  sich  aucli  Jie  Dcisiilamanie  in   heiligen  Rishi-FatniUeo    erblid 
pflanzen  und  bei  den  Sliawarioes  ijeliürten  Jie  Priester  dem  (leviüschen)  Staram  der  ] 
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die  Knaben  zu  erziehen,  „üben  sie  in  Ertragung  des  Schmerzes 
von  Bissen  der  grossen  Ameise,  Tocanguira,  Cryptocerus  atratus, 
deren  einige  in  baumwollene  Aermel  eingesperrt,  die  Arme  des 
zu  Prüfenden  verwunden  und  in  Geschwulst  und  Entzündung  ver- 
setzen". Die  Inca  unterwarfen  die  Jünglinge  vor  der  Aufnahme 
unter  die  Männer,  Fasten  (im  Hause  von  CoUcampata)  und  Prü- 
fungen') (s.  Garcilasso  de  la  Vega),  „herianlos  asperamente  con 
varas  de  mimbres  y  otros  renuevos  en  los  brazos  y  piemas"  (wie 
am  spartanischen  Altar  der  Artemis)  und  übten  sie  dann  in  Kampf- 
spielen verschiedener  Art.     Aehnlich  in  Mexico  (und  sonst). 

Bei  der  Einweihung  in  den  Ritterorden,  als  Tecuhtli,  erzählt 
Torquemada,  dass  nach  Durchbohrung  des  Nasenknorpels  (und 
Einfügung  von  Obsidian)  „daban  bexamen  al  nuevo  caballero  que 
nuevamente  entraba,  en  aquella  nueva  dignidad  y  honra,  y  vi- 
tuperabanlo,  diciendole  denuestos  y  palabras  afrentosas,  y  no  solo 
de  palabra  lo  injuriaban  pero  tamhien  lo  repelaban,  y  le  daban 
rempujones  para  probarlo  en  Paciencia."  (Muth  zeiget  auch  der 
Mameluck  —  Gehorsam  ist  des  Christen  Schmuck)  im  Tempel 
Camaxtli's,  (wo  dann  ein  ferneres  Jahr  unter  harten  Entbehrun- 
gen verlebt  werden  musste). 


^)  Bei  der  Kabarrah  genannten  Ceremonie  (in  Australien)  „the  youtb,  who  is  to 
be  initiated  is  suspended  or  held  by  the  heels,  while  the  natives  dance  round  him, 
uttering  loud  shouts.  A  man  called  Cragee  or  doctor  then  bites  out  the  upper  front- 
tooth  on  the  left  side,  or,  if  hc  fails,  it  is  knocked  out  (Breton).  Nach  Ausschlagen 
eines  oberen  Schneidezahns  empfangt  der  Jüngling  (in  Australien)  „the  cumeel  or 
opossura-skin  belt,  after  which  he  is  admitted  into  the  society  of  men,  permitted  to 
attend  the  corroberas  or  consultations  etc."  (s.  Bernett).  Bei  den  Mandan  verknüpft 
sich  die  Erscheinung  des  Einzigen  Menschen  (Nuraohmuck-a-nah) ,  als  des  allein  aus 
der  Fluth  (Mie-ni-ro-ka-ha-scha)  Erhaltenen,  beim  Okiepa-Fest  (unter  zeitweiser  Frauen- 
herrschaft nach  Vertreibung  des  Bösen  bei  den  BüfTeltänzen)  mit  der  neuen  "Wieder- 
geburt in  der  Jünglingsweihe. 
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H0t  würde  SpUc*  (1780]  k^wn 
'ftbKol  rcTvandle«)  Mirattii  oder  Wapoakki  cläcliMtif  w  fb,  G^mAJ 
Ion  Dich  Sl.  George-Bair  tieräbei,  ua  ach  dect  iiifili  iiili  w»  11  Die  des 
bcnifhhutea  Xctcaopc  (ia  Labrador)  gtoctea  Kl  des  EkkäoHk.  BC 
,  durch  ilauee&ibteB  Durchfarwli  *oa  dm  ipncUdi  Trrw«»ilm  Ai«dc 
».^recken  «ch  v<ni  stlmibclaei  t»  pKibch«  Kode  «od  scUebes  skfc 
Mackcnz>e-Fliu>n  scibn  bis  an  dk  Küste,  sonM  vos  EsJünw  be^tit,  mit 
im  NotilcL  («ie  im  Süden  mit  den  Ale':"'!(in)  grenMu.  Die  al^ische  FamOl 
bradur  bis  zu  den  Rocky  moantains  und  zum  Flius  Alhabaskao  begreift  < 
gnanls  (Libradnr'ä),  Tiles-a-Boale  (von  St.  Mauiice),  Abinaqnis,  Ottowas,  1 
Sauleui,  Ma.sk^'JijonE,  Cris,  Die  Ciis  (Kistinanx  oder  Nehiyxwok)  lerfaUen  l 
kvawijiniwok  (der  Ebenen),  als  Sipiwiyiniwk  (Flosslente)  und  als  Mam 
(Unlcrländtrl,  und  in  die  Sakawijiniwok  (der  Wäldei),  als  Sakittawawtyin 
Crnss-Inscl)  und  nls  Ayabaskawiyinivok  [Rabaskaw's).  Die  (mit  den  Maskcgon 
Icun)  am  Kc<l  River  wohnenden  Cris  zogen  sieh  tod  dort  nach  dem  No 
Flusses  Saskatthiuan  oder  Kisiskatcliiwao  (die  Blackfeet  larückdrängend).  i 
nnndarcin  (zwischen  Champlain-See  und  St.  Lotenz-FIoss)  bewolmtea  die  j 
tancr  (zu  Champlain's  Zeil),  in  mehreren  Familien  zosammeo,  lange  Rj 
Bären  mäsiend,  um  sie  bei  periodisch  gemeinsamen  Festen  in  veriehren.  Das  E 
Göttliche  bezeichneten  sie  mit  dem  Namen  Oki,  and  „eodem  et  divinatores  Ei 
rioloi  alijue  m^KOS  np[icllant"  (s.  deLaet),  wie  bei  den  Huronen  die  Zauberpri 
[Lokc]  hitsscn  unil  lici  den  Irokesen  der  Schöpfer  (nach  HenDepin)  OtkOn,  w3 
den  I'uwhatlan  (in  VitKinicn)  die  dämonische  Macht  des  Okee  (Qoioccos  ode 
t;ehei]i;;t  war  (s.  Strachey).  ^Iit  den  Ottawas,  die  sich  (am  Erie-See)  Ton  de 
oder  Chippeway   (des  Huroncn-Sec's)  abtrennten  (1613),    waren  die  Potlowa 
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Michigan-See)  gleichsprachig.  Nach  de  Laet  lebten  die  Attigovautaner  mit  getrenntem 
Häuptlingsrath  uneinig  in  jedem  Dorfe,  beobachteten  indess  bereits  die  gemeinsamen 
Feste  (der  Tabagos),  welche  sich  in  der  bei  dem  westlichen  Zuzug  der  Mengwe  gebil- 
deten Conioderation  erhielten,  auf  deren  feste  Durchbildung  auch  die  in  Hochalaga 
bereits  geltenden  Gesetze  eingewirkt  haben  werden.  Unter  den  Huronen  wurden  in 
den  Attiuoindaron  ihre  Heroenfiirsten  gefeiert,  die  durch  Atti  (Baum)  auf  die  Ab- 
stammungsm3rthe  führen.  Bei  dem  hier  aus  verschiedenen  Elementen  erfolgenden  Zu- 
sammentritt der  fünf  Nationen,  bewahrten  die  durch  ihre  Beziehungen  zu  den  (von 
Ojibway  abgetrennten)  Ottawa  (als  Attigovautaner)  den  Delawaren  genäherten  "Wyandot 
oder  Huronen  eine  Sonderstellung ,  und  werden  (bei  Evans)  mit  den  Foxes  oder  Oata- 
gamis,  als  Zweig  der  Nadowessier  oder  Sioux,  verknüpft,  und  Natowesiw  oder  Siouz 
(kleine  Irokesen)  wird  erklärt  von  Natowew,  (il  est  Iroquois).  Die  Könige  oder  Ato- 
tarhos  (Atatarhos),  von  denen  die  alte  Ueberlieferung  der  Irokesen  spricht  (s.  Cusic), 
deuten  auf  die  Verehrung  Ataouacon's  (Atau-Wacon's)  bei  den  Huronen,  und  diese 
wieder  auf  Wakon  oder  Tongo-Wakon  (s.  Carver),  die  (unbegreifliche)  Gottheit  der 
Nadowessier  (oder  Dacota).  So  könnte  sich  in  dem  bei  Sagard  gegebenen  Fürstentitel 
Garihoua  (Gari-Ahoua)  der  Huronen  (als  Garihoua  andionxa  über  die  Garihoua-Douta- 
gueta)  die  Gottesanrufung  Ahoue  (in  Virginien)  verbergen.  Die  westlich  vom  Missi- 
sippi  im  Wanderleben  wohnenden  Jägerstämme  bildeten  den  Grundstamm,  von  dem 
sich  die  (am  Missisippi  mit  den  Mengwe  zusammentreffenden)  Lenni-Lenape  abgelöst, 
-welche  sodann  die  Alligheni  oder  Talligheni  den  Missisippi  hinabtrieben,  nachdem  sie 
(s.  Heckewelder)  ihre  Festungen  eroberten,  und  ebenso  waren,  gleich  der  Stadt  Hoche- 
laga.  (zu  Carter's  Zeit)  die  Dörfer  der  Attigovautaner  (nach  Champlain)  mit  Holz- 
befestigungen umgeben  (wie  die  der,  den  Pequatocs  benachbarten,  Nawasier).  In  den 
Sagen  der  Ojibway  werden  die  Huronen  und  Nahdooways  (aus  deren  Sitzen  sie  gekom- 
men) als  ein  Qrabhügel  erbauender  Stamm  dargestellt.  Diese  alte  Bevölkerungsschicht 
also,  welche  am  Ostufer  des  Missisippi  durch  die  Alligheni  repräsentirt  war,  und  sich 
in  ihren  Resten  (wie  in  den,  den  wilden  Manhatter  erliegenden,  Sanhikaner  oder  San- 
kikaner)  eine  Zeitlang  an  der  Küste  Virginien's  in  dem  Reiche  Powhattan*s  (unter 
den  Bedrängungen  der  zu  Lenape  gehörigen  Naticokcs  vom  Norden  und  der  im  Lande 
der  «Natchez  den  Missisippi  kreuzenden  Auswanderer  des  "Westens  vom  Süden  her) 
forterhielt,  ging  im  Norden  bei  der  Bildung  des  Irokesenbundes  oder  Hadenosaunee 
(am  Onondega-See)  in  neue  Gestaltungen  über.  Als  sich  bei  der  Ausbreitung  dessel- 
ben durch  das  Innere  (unter  Beanspruchung  des  an  Oshawano,  Bruder  Manabozho%  zu- 
gewiesenen Süden,  des  Antheils  der  abtrünnigen  Shawanoes)  ein  Gürtel  herumzog  von 
den  Seen  bis  zu  den  Tuscaroras  in  Carolina,  wurden  durch  denselben  die  Lenape  um- 
schlossen und  mehr  und  mehr  eingeengt,  doch  hatte  sich  während  der  Dauer  ihrer 
Hegemonie,  in  Folge  der  (unter  der  Grenzwacht  der  Minsi)  prädominirenden  Bundes- 
stellung, ihre  Sprache  bereits  als  gleichartige  Verkehrssprache  (nach  allmähligen  Ueber- 
gangsstadien ,  wie  bei  den  zweisprachig  den  Hudson  überschreitenden  Mohikanern) 
über  die  Dialectverschiedenheitcn  der  einzelnen  Stämme  gelagert,  bis  zu  den  (neben 
Irokesen  und  Ochaistaguincr  genannten)  Algoumequiner  (mit  den  Otaguottoveminer) 
oder  (mit  Quenongebirer ,  Oveschariner  und  Maton-Oue-Scheriner)  Algoiougequiner 
(s.  de  Laet)  im  Norden,  die  durch  ihre  Beziehungen  zu  den  Europäern  die  Namen 
abgaben,  und  in  den  Sagen  der  Irokesen  als  die  tyrannischen  Algonquin  oder  Adiron- 
dack  (s.  Morgan)  spielen.  Die  (von  Jcfferson)  zu  den  Irokesen  gerechneten  Schawa- 
nocs  oder  Chawanokes  (neben  den  Illinois  von  den  Sauks  und  Füchsen  abgelöst)  wur- 
den, von  den  Cherokces  und  Chikkasahs  vertrieben  (in  Tennessee),  von  den  Delawaren 
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(im  Kriege  mit  den  Irokesen)  in  den  Bund  der  Algonkinstämme  aufgenommen.  "Wie 
Pillotoas  (bei  Quebec),  ,,Manitones  appellantur",  die  Zauberpriester  unter  den  Algomme- 
quin  (und  Montagnetes)  bemerkt  de  Laet,  der  (bei  New-York)  Menutto  oder  Menetto, 
als  Bezeichnung  des  Dämonischen,  giebt,  und  so  verehrten  die  Ojibway  (die,  wie  in 
dem  Geheim-Orden  der  Jossakeed,  den  huronischen  Gottesnamen  Yoscaha  oder  Atao- 
uacan  in  Jeesukhon  oder  Yesukhon,  der  Orakelhütte  des  Pow-Pow,  bewahrten)  die 
Gottheit  (s.  Jones)  in  Munedoo,  als  Kishi-Munedoo  (Manitou),  während  sich  (s.  La  Pottcrie) 
die  Sagen  von  Mishapus  oder  Michabu  (in  Michillimakinak)  bis  nördlich  zu  den 
Mountaineers  oder  Montagnard's  (in  Labrador)  wiederholen,  bereits  die  spöttischen 
Züge  der  Polarstämme,  wie  bei  den  legendenhaften  Possen  der  Grönländer  und 
Kamtschadalen  annehmend,  und  ähnlich  belustigen  sich  die  Ojibway  mit  den  über  Mcna- 
bozho  oder  Menaboschu  (Nanaboojoo)  im  Schwange  gehenden  Schwänken.  Ochawano, 
Bruder  Manabozho's,  erhielt  den  Süden  als  sein  Reich  zugewiesen.  Unter  den  wilden 
Thieren  der  Insel  Tobago's  wird  aufgeführt  das  (katzenartige)  Ospassum,  Insulanis 
Grenadcnsibus  Manitou,  Brasiliensibus  Carigueya  dicitur  (1705).  Numank  Machana, 
der  Erste  Mensch,  der  nach  Antreffen  von  Kröte,  Topfscherben  und  Maus  auf  dem, 
aus  der  (durch  die  Taucherente  gebrachten)  Erde  auf  dem  Wasser  gebildeten,  Land  mit 
seinem  Schöpfer  Ohmahauk-Numakschi  (Herr  des  Lebens)  stritt,  galt  als  älter  (bei  den 
Mandan).  The  Numakaki  (people,  men)  or  Mandan  (Matani)  spoke  of  themselves  and 
the  Minnetarrees  together  as  Nuwcta  (Ourselves).  Neben  dem  Teufel  (oder  Mendon) 
wurde  (in  Acadien)  die  Sonne,  als  Nichekaminu,  [Kami]  verehrt  (s.  DiereWlle).  In  den  Tra- 
ditionen der  Irokesen  treten  die  (von  den  Lenape  als  Alligheni)  bekämpften  Stämme 
der  Vorbevölkerung,  mit  dem  Namen  Conay-uch-such-runa,  Coch-now-was-runan,  Tschoa- 
crough-runan  und  Connutskin-ough-runaw  auf  (s.  Golden),  und  die  von  den  eingewan- 
derten Stämmen  in  Ehrfurcht  betrachteten  Alterthümer,  werden  den  früheren  Einge- 
borenen zugeschrieben,  als  welche  westlich  von  den  Bergen  wieder  die  Cony-uch-such-runa, 
die  Cf)ch-now-was-runon  und  die  Tshoa-nough-runaw  (in  Pennsylvania)  genannt  werden 
(s.  Ramsey)  [Runa  in  Peru].  Wie  im  Pudget-Sound  bei  den  Höh  (am  Quinaielt-Fluss)  liegt 
in  den  (von  Janktonwannas  oder  Sioux  abgetrennten)  Hohe  (Assiniboins)  und  den  am 
Michigan-See  geschaffenen  Hochuagorah  (Hochalaga's)  oder  Winibagoes  (die  Pike  aus 
Mexico  herleitet),  eine  Hindeutung  auf  den  Irokesenbund  des  langen  Hauses  (HoPKle- 
no-saunce)  und  ähnlich  in  südlichen  oder  westlichen  Sagen.  Bei  den  Pimas  (s.  Stout) 
belebte  (nach  der  Fluth)  Szeukha  (Sohn  des  Schöpfers  Chiowotmahke)  die  von  dem 
(durch  ihn  getÖdteten)  Adler  Geraubten,  die  Frau  mit  ihren  Knaben  befreiend,  von 
denen  die  (nach  Mexico  wandernden)  Hohocam  (Alten  oder  Grossväter)  stammten,  deren 
Häuptling  Sivano  die  Casa  Grande  am  Gila  baute,  und  der  Sohn  desselben  führte 
(Canäle  anlegend)  die  Colonie  zum  Salt  river,  welche  (im  Kriege  mit  den  Stämmen 
am  Rio  Verde)  durch  das  von  Osten  kommende  Volk  zerstört  wurde  (s.  H.  Bancrofl). 
Die  (in  Siebenzahl)  auf  einem  Schiff  anlangenden  Hohgates,  (von  denen  die  Muschel- 
hügel bei  Crescent-City  (im  nördlichen  Californien)  errichtet  waren,  wurden  auf  dem 
Fischfang  durch  einen  Seelöwen  zum  Wirbel  Chareckquin  (dem  Eingang  zur  Unterwelt 
der  Seelen)  hingezogen,  zum  Himmel  aufgehoben  und  in  das  Siebengestim  verwandelt. 
Bei  St.  Cruz  (in  Nueva  Francia)  wurde  von  den  Indianern  (mit  Zauberern  oder  Pillo- 
toas) der  Gott  Cudruagnius  verehrt  (s.  de  Laet).  Bei  Quebec  unterhielten  die  Pillotoas 
(Zauberpriester)  „familiariter  cum  cacodaemone  sermones"  (s.  de  Laet).  Apud  Algomme- 
quinos  et  Montagnetes,  Manitoncs  appellantur  (die  Zauberer).  Bei  den  Souriquosier 
(in  Acadia)  erhielten  die  Autmoins  (Zauberpriester)  Ehre  von  dem  Könige  oder  Saga- 
mes.     Sagamo  (bei  den  Cris)  oder  Sakamo:    sans  cesse,    ä  tout  moment,  als  sikkamow. 
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il  projecte,  il  montre  la  töte,  il  parait  (sak,  hervorgehen).  „Sagomos  vocant"  die  Souri- 
quosier  (Cadiac  sive  Acadiae  indigenae)  ihre  Fürsten  (nördlich  vom  Hudson)  mit 
Autmoins  oder  Zauberpriestern  (s.  de  Laet).  Die  (mit  den  Maricheit  und  Abenakis  ver- 
wandten) Mickmakis  (neben  den  Canibat)  wurden  von  Sagamo  (Häuptlingen)  beherrscht 
(s.  de  la  Varenne).  Die  Stamme  Virginiens  wurden  von  den  (Weroances  genannten), 
Fürsten  regiert,  ausser  den  Chicahimanenses,  die  unter  Priestern  oder  Caw-Cawassoughcs 
standen,  die  aus  den  Aeltesten  gewählt  waren  (s.  de  Laet).  Die  Mequachake  bildeten 
den  Stamm  der  Priester  unter  den  Shawanoes  (mit  Piqua,  Kispapocoke  und  Chilli- 
cothe).  Die  Fürsten  (am  Manhatta-Fluss)  Sackmos  et  Sagamos  vocant  (de  Laet).  Ogima  ist 
der  Häuptling  (am  obern  See).  Die  Jawas  oder  Zauberpriester  in  Florida  (mit  den  Para- 
coussios  genannten  HäupHlingen)  heilen  Krankheiten  (bei  Laudonni^re).  Neben  dem  wähl- 
baren Kriegsfürsten  steht  der  erbliche  Sachem  (bei  den  Naudowessier).  Auf  dem  Berge 
Michilimakinak  (ä  la  figure  d'un  liövre)  hat  Michapous,  der  dort  am  längsten  gelebt  hatte 
(auf  einer  Landenge,  qui  separe  le  lac  Huron  du  Mech^ygan,  autrement  lac  des  Issi- 
nois),  die  mächtigen  Geister  Imakinagos  zurückgelassen  (s.  Bacqueville)  1722.  In 
Hochelaga  (bei  Monte-Real)  wurde  der  Gott  Cudragny  verehrt  (zu  Carter's  Zeit).  In 
Baccaleos  (zwischen  Florida  und  Labrador)  findet  sich  der  Schöpfergott  (Cudragny  oder 
Andouagni)  und  der  Mond  oder  Assomaha,  neben  der  Sonne  oder  Ysmay  (s.  Thevet).  Die 
Attigovautani  verehren  den  Dämon  Oki  (nach  Laet).  Die  nördlichen  Attigovautaner  ver- 
ehrten die  Dämone  als  Oki  (zu  Carter's  Zeit).  Bei  den  Powhattan  wurde  Okee  (Qui- 
occo  oder  Kiwasa  verehrt  (in  Virginien).  Menabozho  (der  Stammheros  der  Algonquin) 
vertilgt  die  schädlichen  Thiere.  Die  Dämone  „vocant  Menutto  vel  Menetto",  sagt  de  Laet 
(bei  New-York).  Bei  den  Attigovautanern  (nördlich  von  St.  Lorenz)  wurden  die  Dämone 
als  Oki  verehrt.  Die  Stämme  Virginiens  stellten  (zum  Opfer)  Altäre  (Pawcoranes)  in  den 
Feldern  auf  und  verehren  „Cacodaemonem,  quein  oke  vocant",  sowie  (neben^der  höchsten 
Gottheit)  die  Götter  Mentoac,  deren  Bilder  (Kewasowack)  in  Tempeln  (Machiconnuck) 
aufgestellt  wurden  (s.  de  Laet).  Die  Attionondaron  wohnten  am  rechten  Ufer  des 
Lorenz-Flusses.  Michigan  (bei  den  Cris)  grosser  (misi)  See,  Michabo  oder  Michabu 
(Po,  Ende).  Michabu  gilt  als  der  Schöpfer.  Die  (Kitchi-Manitou  verehrenden)  Canadier 
unterschieden  die  Michibichi  oder  Traumgeister,  als  gut,  von  den  (bösen)  Matchi-Ma- 
nitou  (s.  Lahontan).  Bei  den  nördlich  von  Saguenay  wohnenden  Mountaineers  oder  Mon- 
tagnards  (aus  dem  Innern  von  Labrador)  weilte  das  höchste  Wesen  (Michiapous)  in 
Michillimakinak  (s.  La  Potherie).  Die  Indianer  (am  Flusse  Montaines)  „trugen  Pfeile, 
derer  Spitzen  aus  scharfen  Steinlein,  welche  mit  Hahrtze  an  das  Holtz  festgemacht  waren, 
bestunden"  (zu  Hudson's  Zeit).  Das  Holzidol  Kirvasa  (in  Sec4)ta)  war  mit  Kupferketten  ge- 
schmückt (in  Virginien).  Neben  dem  Quera  (guter  Geist)  war  (in  Nord-Carolina)  ein  böser 
Geist  verehrt.  Die  (mit  den  Marichech  und  Abenakis  verwandten)  Mickmakis  (neben  den 
Canibat)  wurden  von  Sagamo  (Häuptlingen)  beherrscht  (s.  de  la  Varenne).  Die  Irokesen  ver- 
chrtenDämone  oder  Otkon.  Die  Zauberpriester  Messen  Medeu  (bei  den  Minsies).  Die 
Priester  der  Pampticough  (in  Nord-Carolina)  heilten.  Ueber  den  Häuptlingen  oder 
Garihoua  doutagueta  stand  im  Rath  der  Huronen  (von  Quieunonascaran)  der  Fürst 
oder  Garihoua  andionxa  (s.  Sagard).  Nach  der  Mittheilung  eines  Attiuoindaron  (atti 
oder  Baum)  oder  Heroenfürst  der  Huronen  wurde  die  "Welt  geschaffen  durch  den  Gott 
Yoscaha  oder  Ataouacon,  dessen  Grossmutter  (Ataensiq)  böse  ist.  Nach  den  Souriquois 
legte  die  Gottheit  (nach  der  Schöpfung)  Pfeile  auf  die  Erde,  aus  welchen  die  Menschen 
hervorgingen  (s.  Sagard).  Als  Zauberpriester  fungirten  die  Loki  bei  den  Huronen. 
Bei    den  Osagen    war    das  Volk   getheilt    in  Krieger,    Köche  (Ausrufer)    und  Aerzte. 
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OoU  Ucw  Keiha'-ninnediM  bei  dco  Ojibwaf  iK«tis  oder  Sodik),  1 
den  DelswHeDi  Nivoli  bei  dm  Motuiwk,  HivcnnJj'oh  bin  den  OodkUci,  M 
M  dm  ,Oiicid>,  Yfweaniyofa  bei  den  Tascatara,  Kc^o-moDitoo  bei  tkn  Cnft 
den  Iroknca  ala  Vätec  bczeichaeien  Vr'j-aiidol  oder  lluionen  uraHen  n*  4 
wohl  mit  den  Algonkio  veibiuidel)  bcnegi  |i6jo}.  Die  Schlacht  nrackaA 
Dad  IioVeten  und  den  Huiooen  (Wyandotl  «uide  in  Canoes  auf  dem  Eri»äl 
l».  Haniionl.  und  beim  Rücktue  der  Wysudoi  nach  dem  Michieaa-Sn,  A 
IrokcMMi  ia  Ohio  ein.  Die  Tluioncn  betruhieteti  die  Holbimel  iwiscbeaBS 
latio-  nnd  Eric-See  ils  ihre  Heimalb.  Nach  Evans  jreliÖren  die  (dtit  dq 
VerWBDdleo]  Wynndol  (Janundat  oder  Wanat)  oder  Ifuroii«n  (die  »ch  all 
waita  vcibnndetcn,  lu  den  Foxes  oder  Oatagamit  (als  Zweig  der  NaodMM 
Sioux).  Die  Ton  Keehe-mnaedoo  oder  Keiha-miuiedoo  geiicha&cnen  OjÜM 
Ton  den  westlichen  Seen  (Obeter-See  und  Huronen-Se«),  wo  sie  das  Lsad  I 
högcl  cibauenden)  IIutoDec  od«  Nabdooways  bcwut  hatten  (%,  Jona). 
Westen  (vob  dem  Hutonen-  nnd  Oberen-See)  liomatcDd,  vertrieben  die  pjd 
Chippeway  (heissiesjdie  NahdoowaysoderHuronen  (von  denen  die  Uomidt  is 
ben  sind)  aus  dem  Lande  an  den  Ontario-,  Eile-  und  St.  Clair-Scen.  Am 
Flusa  dos  „Geld  bestehet  in  ScbnSchcQheuslein  oder  den  inwendigiM  Sd 
Sethorner"  [s.  Dappci).  Noch  den  Dinfe  (Menschen)  am  Sklavensc«  «iir& 
Jakbj-ell-ici  (celni  dorn  b  tite  balay«  1c  ciel)  voa  den  Mcnsdien  gelödtet.  als  s 
Eintritt  in  das  Land  verwehren  wollte.  Nach  Kümpfcn  mit  den  Kiwi  dell 
köpfen)  im  Lande  der  Riesen  iKodciif-tcho]  wanderten  die  D^n^-XHodjiei  n 
ein.  Die  Il.iscn- Indianer  flüchielen  vor  den  Kfi^-detetc  (Kahlköpfe)  nun  1 
riuK.  Die  SarciB,  mit  den  (zu  den  Sioui  gehörigen]  Scbwanfössen  vereial 
ein  Verbindungsglied  (am  Oberen  Snskalchewim)  rwischen  den  Dän^f^diniiä; 
Cbippewyans  oder  Albabaskans)  und  den  Apachei  (s.  Peülot).  Die  Ifi 
..  (Yakka-Tsiege  oder  Morgearolfa)  verwandelt  sich  bei  den  Loncheiu  nnter  da 

'  ^^^  tn  veüse    SchwBne    (oder   andere  Vögel).     Die   Seele    beisst    (dayiae,    ey&al 

^  etlsin^  ninkkion  (soulTle,  haieine,  vcnt.  esprit,  ombre,  doublure)  bei  den  Dil 

(s.  Pelilol).  Nach  dem  Tode  fliegt  die  Seele  Ednyin*  (eyunne  oder  euine)  oder 
(cllsini)  nafh  dem  iLsinlcvi-l'an  oder  Land  der  Välei.  indem  sie  sieb  bei  dem 
gong  gepilnnHen  Baum  (Naclitiwct)  Ecistifi  belebt.  Malsukui  (unter  den  Mi 
wollte  «ch  nicht  von  Herrn  Bodmer  zeichnen  lassen,  weil  et  sonst  lürchtete,  b« 
zu  müssen  (Neuwied).  Die  Zaaberptiester  der  Dints  und  Dindjits  heissen  Naki 
Der  von  Individuen  verehrte  Gott  (bei  den  Diois)  heisst  Elloni  fin  Thierfo 
Momafjnatd  (unter  den  Dfnes-Dindjite)  verehren  eine  Dreiheit  von  Riesenadle 
Matter  und  Sohn),  als  OldelbaU  oder  Olbal«.  Die  Peaux-de-LüvTe  verehren  eL 
dreiheil,  als  den  Vater  Inkfroin-Wetay  (im  Zenith),  die  Mutter  Yakkena-1 
(am  Abendhimmcl)  und  deo  zwischen  beiden  umherwandemden  Sohn ,  der  ; 
der  Erde  liaucrndea  Schwester  Feuer  vom  Himmel  brachte  (s.  Petitot).  Nach 
däern  kreist  der  Sternenhimmel  um  das  Gebirge  des  Ostens  (Chursack-Kurta] 
Himmel  und  die  Erde  verbindet  [mit  Uttakorra  jenseits].  Nachdem  Keehe 
oder  Kczba-niuiiedoo  die  Welt  gcscbafTcD,  lebten  (nach  den  Ojebway)  iwei  Ü 
ein  gehörntes  Thicr  und  eine  Kiüte,  und  als  das  Erstere  den  Leib  dieses 
Hom  durchstach,  brachen  die  Wasser  der  Fluth  hervor,  vor  denen  Nanahlx 
einen  Betß  entfloh,  und  dann  einen  Cederbaura  erkletternd  (der  »ich  unter  seine 
über  die  Wasser  bei  deren  Steigen  mehr  und  mehr  emporhob)  aus  den  abgct 
Zweigen  ein  FIo^s  für  sich  und  die  gercilcten  Tbiere  baute,  umheriu fahren,  bis  i 
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anderen  vergeblichen  Versuchen)  die  Moschusratte  Erde  brachte,  um  neues  Land  zu  bilden 
(s.  Jones).  Ausser  Keche-munedoo  (the  Great  Spirit)  oder  Kezha-munedoo  (the  Bcne- 
volent  or  merciful  Spirit)  kennen  die  Ojibway  den  Mahje-munedoo  (als  böse)  und  viel 
Dämone  (Peter  Jones).  Der  Grosse  Geist  oder  (bei  den  Chipeways)  Kitcho  Manitou 
heisst  Wakon  oder  Tongo-Wakon  bei  den  Naudowessier  (s.  Carver).  In  den  verschie- 
denen Horden  der  Ojibway  wurde  beim  Tode  eines  Häuptlings  der  Nachfolger  (meist 
der  älteste  Sohn)  von  den  Vornehmsten  erwählt  (wie  der  Kriegsführer  vor  einem  Feld- 
zuge), und  seine  Botschaften  wurden  von  den  ihm  zugegebenen  Gehülfen  (Mezhenuhway) 
überbracht.  Die  Jeesukhon  (Hütte)  des  Pow-wow  (Zauberers)  schüttelt  (bei  den  Ojeb- 
way)  durch  die  Familiengeistcr  (Jones).  Die  Feen  oder  Mamagwasewug  besuchen 
oft  Nachts  die  Hütten  (der  Ojebway)  und  können  dann  gefangen  werden,  worauf  sie 
Glück  in  der  Jagd  verleihen  (s.  Jones).  Nur  die  Muthigen  vermögen  über  die  schmalen 
Pfahlbrücken  in  das  Jenseits  zu  passiren,  während  die  anderen  Seelen  in  den  Abgrund 
,  stürzen  (bei  den  Ojibways).  Nach  Begrabung  ihres  Gatten,  läuft  die  Wittwe  in  Zick- 
zackwindungen zwischen  den  Bäumen  zurück,  und,  (nachdem  Nachts  in  der  Hütte  ge- 
trommelt ist)  werden  Rindenstreifen  an  Stangen  (um  vom  Winde  bewegt  zu  werden) 
aufgehängt,  sowie  die  Gesichter  der  Kinder  mit  stinkender  Fettabkochung  bestrichen, 
um  die  Seele  fortzuscheuchen  (bei  Ojibway).  Beim  Eintritt  in  das  Jeehsukon  (Be- 
schwörungshaus) knieen  die  Ojibway  (s.  Jones).  In  das  Grab  wird  ein  Loch  gebohrt, 
zum  Ein-  und  Ausgang  der  Seele  (bei  den  Ojibway),  Im  Winter  (wo  der  Frost  kein 
Begraben  erlaubt)  hängen  die  Ojibway  die  Leichen  an  die  Bäumen,  um  die  herab- 
fallenden Knochen  später  zu  begraben  (s.  Jones).  Nachdem  die  Wittwe  (bei  den 
Ojibway)  ein  Jahr  lang  (eine  Puppe  des  Verstorbenen  tragend)  gefastet  hat,  erscheint 
sie  bei  dem  Fest  der  Verwandten,  zum  ersten  Mal  wieder  gewaschen  und  festlich  ge- 
kleidet. Die  Ojebways  (s.  Jones)  „seldom  cut  down  green  or  living  trees,  from 
the  idea,  that  it  puts  them  to  pain,  and  somc  of  the  Pow-wows  have  pretended  to 
hear  the  wailing  of  the  forest  trees,  when  suflfering  under  the  Operation  of  the  hatchet 
or  axe".  Die  Ojibway  schreiben  den  Thieren  und  Pflanzen  gleichfalls  Beseelung  zu, 
„immortal  spirits,  and  that  they  possess  supematural  power  to  punish  any,  who  may 
dare  to  despise  or  make  any  unnecessary  waste  of  them"  (s.  Jones).  Der,  die  Göttin 
Nahneetis  (der  Gesundheit)  darstellenden,  Figur  wurden  jährliche  Geschenke  für  einen 
Anzug  dargebracht  bei  den  Ojibway.  Die  Toodaim,  worin  die  Stämme  zerfallen,  werden 
durch  Thiere  symbolisirt  (s.  Jones).  The  Twana  (in  Washington  Territory)  belicvc  in 
different  centres  of  creation  for  themselves  and  all  other  tribes  and  peoples  (s.  Eells). 
Im  Lande  der  (südlich  vom  Hiironen-See  und  am  See  Michigan  mit  den  Ottawas  gemischten) 
Ojebway  oder  Odjibwäs  (vom  St.  Lawrence-Fluss  längs  der  Seen  Ontario,  Eric,  St.  Clair, 
Huron,  sowie  der  Hudson's-Bay,  bis  zu  den  Quellen  des  Missisippi)  leben  (von  ihren 
Stämmen  eingeschlossen)  die  Sechs  Nationen  (Mohawks,  Onondagas,  Senecas,  Oneidas, 
Cayugas,  Tucoraras),  sowie  die  Dclawaren,  Munecey,  Alinominees,  Wyandot,  Ottawas, 
Fottawatamees  u.  A.  m.  (s.  Jones).  Neben  dem  Mohawk  (der  Oncida,  Onondaga, 
Seneca,  Cayuga,  Tuscarora,  Wyandot  und  Cherokee)  wird  die  Sprache  der  Ojebway  in 
weiter  Ausdehnung  gesprochen,  bei  den  Stämmen  Ojebway  (Odahwah),  Potawahduhmee, 
Minoomenee,  Kenistenoo  (Crec),  Delaware,  Munccy,  Saukie,  Kicapoo,  Muskeegoo, 
Mohegan,  Miskwukeeyuk,  Juskwaugume,  Weah,  Shawnee,  Miamee,  Peoria,  Aubinaukee, 
Kaskaskia,  Piangeshaw  (verschieden  von  den  Sioux,  Assinebwaunuk,  Osage,  Kansas, 
Quaupaw,  Oto,  Pawnee  und  Omuhaw).  Die  Algonkins  (Nipissing  und  Nipissinien)  ge- 
hörten zu  den  Ojibways  bei  Old  Lake  und  Sandy  Lake  (am  Oberen  See)  verwandt  mit 
den  Pattowatomie  (am  Michigan-See)  und  den  Ottawa  (am  Michigan).    Mit  den  andern 
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aufgenommen,  und  nach  den  Indianern  am  St.  Laurent  und  Meschasipi  (Missisippi) 
wurde  die  in  der  Luft  schwebende  Frau,  nach  Berathung  der  Fische,  durch  den 
Rücken  der  Schildkröte  getragen,  worauf  sich  aus  den  dort  angelagerten  Unreinig- 
keiten  des  Meerwassers  die  Erde  bildete  (s.  Hennepin),  und  die  durch  einen  herbei- 
kommenden Geist  geschwängerte  Frau  zwei  Söhne  aus  der  Seite  gebar.  Die  durch 
den  Schöpfer  Atahauta  oder  (bei  den  Irokesen]  Otkon  geschaffene  Erde  (am  St.  Lau- 
renz) wurde,  als  von  der  Fluth  zerstört,  durch  Messou  (oder  Otkon)  wieder  herge- 
stellt (Hennepin).  Manitou  wird  als  Gott  verehrt.  Die  Irokesen  (in  Hochelaga)  ver- 
ehrten den  Gott  Cudragny  oder  Cudruaigni.  Die  Irokesen  (bei  denen  die  Ceremonien 
der  Zauberpriester  von  den  Huronen  eingeführt  waren)  verehrten  Agriskou6  oder 
Tharonkiaouagon,  indem  sie  Tabak  in's  Feuer  oder  Wasser  warfen  (La  Potherie).  Die 
Irokesen  wurden  früher  von  Atotarhos  (als  Könige)  beherrscht  (s.  Cusic).  Die  Würde 
des  Sachem's  war  im  Stamm  erblich,  und  so  lange  unter  den  Verwandten  mütterlicher- 
seits derselben  Familie  sich  geeignete  Persönlichkeiten  fanden,  wurde  aus  diesen  ge- 
wählt, und  erst  bei  gänzlichem  Mangel  an  solchen  aus  dem  Stamm  im  Allgemeinen 
(bei  den  Irokesen).  Die  Onondagas  kamen  aus  der  Erde  am  Oswego-Fluss  und  die 
Scneca  bei  Nun-da-wä-o.  Die  (zwischen  Hudson  und  Erie  wohnenden)  Irokesen  be- 
trachteten sich  als  Erdgeborene  (nach  Morgan),  während  sonst  der  Schöpfergott  (in 
America)  auf  den  Wassern  schwebt.  Aus  Nu  (dem  uranfanglichen  Ocean)  gebar  sich 
die  Gottheit  (in  Aegypten).  Im  Bunde  der  Irokesen  wurden  jährlich  6  mit  dem  Acker- 
bau verknüpfte  Feste  beobachtet,  und  von  den  (wählbaren)  Ho-nun-de-ont  (Glaubens- 
stützen) geordnet.  Die  „five  iv^tions*'  (Mohawks,  Oneydoes,  Onondagas,  Cayugas  und 
Sennekas)  oder  Ongue-honwe  (men  surpassing  all  others)  hielten  die  gemeinsamen 
Rathsversammlungen  in  Onnondaga  (s.  Golden).  Die  Tuscaroras  wurden  als  sechste 
Nation  aufgenommen  und  (1723)  die  Necariages  (von  Misilimakinac)  als  siebente.  Da- 
gä-no-we-dä  (und  die  Mohawk)  gründeten  den  Bund  der  Ho-de-no-sau-nee  an  der 
Nordküste  des  Onondaga-Sees  oder  Ga-nun-ta-ah  (s.  Morgan).  Das  Rathfcuer  und  der 
Wampun  werden  bei  den  Onondaga,  als  centraler  Stamm,  bewahrt.  Zu  den  Onondaga 
gehörig,  wurde  Da-gä-no-wc-dä  von  den  Mohawk,  als  Sachem  aufgenommen.  Die 
Irokesen  nannten  sich  (nach  Morgan)  Ho  de  no  saunee  (Volk  des  langen  Hauses  oder 
Haus  vieler  Feuer).  Zu  Lahontan's  Zeit  wurden  die  5  Hütten  der  Irokesen  von  den 
Tsonontouan,  Goyogoan,  Onnatagues,  Onoyout  und  Agnies  gebildet  (1700).  Die 
Palenach-end-chiesktajeet  (fünf  Abtheilungen)  der  Irokesen  umfassen  die  Saukhicani 
(Flinten)  oder  Mohawk,  die  W'Jassone  (Steinpfeifen-Verfertiger)  oder  Oneida's,  die 
Onondagoes  (auf  dem  Hügel),  die  Qucyque  oder  Cayugas  (am  See),  die  Maechachtinni 
(Bergbewohner)  und  die  Sencca  (Heckcweldcr).  Die  fünf  Nationen  nennen  sich  Ongue- 
honwe  (Männer  über  alle  anderen).  Die  Irokesen  schlössen  den  Aquanoshioni  genann- 
ten Bund  (nach  Pyrläus).  Hiawalha,  der  Culturheros  der  Irokesen,  entfernte  sich  auf 
magischem  Canoe.  Riah,  Göttin  der  Wasser,  ist  (bei  den  Chaldaeern)  Mutter  des 
Ea,  (Gottes  der  Erde),  der  (als  der  erhabene  Fisch  des  Oceans)  sein  Gebiet  auf  sym- 
bolischem Fahrzeug  durcheilt  (s.  Maspcro).  Neben  den  Irokesen  (am  Lorcnzfluss) 
wohnten  die  Ochataiguiner,  sowie  die  Algoumequincr  (mit  den  Otaguotteveminer)  und 
Ncbiceriner,  weiter  nördlich  die  Quenongebiner ,  Ouescharincr ,  Algoiugequiner  und 
Matou-Oue-Scheriner  bis  Quebec  (s.  de  Laet).  Während  die  Montag netes,  Canadenses, 
Souriquosii  u.  A.  m.  ein  Wanderleben  führten,  fand  sich  Ackerbau  bei  den  Algoume- 
quini,  Ochaistaguini ,  Yroquosii  u.  s.  w.  Auf  die  Sequincr,  Nachbarn  der  (mit  den 
Wapenoker  kriegenden)  Pequatoes  folgten  (in  Holzfestungen)  die  Nawasier,  dann  die 
(den  Fluss  befahrenden)  Horikaner  und  (im  Innern)  die  Suwaneer  (s.  de  Laet).     Neben 
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den  (friedlichen)  Sauhikanem  wohnten  die  (wilden)  Manhatter  oder  ^(anathaneT  und 
auf  der  andern  Seite  des  Flusses)  die  Machken tiwomi ,  sowie  weiterhin  die  Tappaanes 
(s.  de  Laet).  An  den  Penobscot  wurde  die  Stadt  Norumbegua  oder  Aggoncia  verlegt 
(im  Lande  der  Estechemines).  Am  unteren  St.  Lorenz  (bis  zur  Mündung)  streiften  die 
Montagneten,  Canadenser,  Souriquosier  als  Jäger  umher,  während  die  Algoameqniner, 
Ochaistaguiner  und  Irokesen  Ackerbau  trieben  (s.  de  Laet).  Zu  Carter's  Zeit  herrschte 
in  der  durch  Holzwände  befestigten  Stadt  Hochclaga  (mit  grossen  Häusern)  der  ver- 
ehrte König  Agouhanna  (s.  de  Laet).  Die  Dörfer  der  am  See  wohnenden  Attigovau- 
taner  waren  mit  Holzbefestigungen  umgeben  (zu  Champlain's  Zeit).  Die  Pawmetti 
wohnten  am  Cap  Cod,  und  die  Chavvuni  in  der  Bucht  (de  Laet).  Die  Puans  (in  der 
Baye  des  Puans  am  See  Michigan)  „se  croyaient  les  plus  puissans  de  runivers"  (Sodo- 
miten  und  Anthropophagen)  und  unterdrückten  die  übrigen  Stämme,  wurden  aber 
schliesslich  in  einem  Rachekriege  der  Issinois  vernichtet  (s.  Bacqueville).  Die  Taren- 
tiner  am  Penobscot  kriegten  mit  den  Bessabiern  (s.  de  Laet),  während  am  Sagadahoc- 
Fluss  die  Aumukia-ugeni  und  Kinnebeky  wohnten.  Südlich  von  Labrador  erstreckt 
sich  das  Land  Boropelyp  (pays  valeureux)  oder  Baccaleos  (s.  Thevet).  Die  Nipmuck 
zahlten  den  Narragansets  Tribut  (in  Neu-England).  Die  mit  den  Abenaquis  verwand- 
ten Maricheet  (von  St.  John)  kämpften  mit  den  Mickmakis  am  Cap-Breton.  In  Neu- 
England  redeten  (neben  den  die  Inseln  bewohnenden  Mattahuntier)  die  Segetago, 
Pahtiuntanuck ,  Pocopassum,  Taughtanakagnet ,  Wabiggan,  Nassaque,  Mashecosqneck, 
Wavvrigweck ,  Moshoquen ,  Wackiogo ,  Passaraneck  mit  ihren  Bundesgenossen  Auco- 
ciso,  Accomintiws,  Passataquoc,  Aggowan  und  Naemkck  verschiedene  Sprachen,  wäh- 
rend die  Bessabees  am  Penobscot  herrschten  (de  Laet).  Die  Manhatter  wohnten  am  Manhat- 
tanfluss  (s.  de  Lact).  Die  benachbarten  Estecheminer  (am  Penobscot  oder  Pemteonetfluss) 
sprachen  wie  die  Souriquosier  verschiedene  Sprachen.  Mit  den  (am  Huronen-See  wohnenden) 
Ojibway  (öder  Chippeway),  von  denen  sich  (am  Erie-See)  die  Ottawas  (1813)  abtrennten, 
waren  die  Pottowatonue  (am  Michigan-See)  gleichsprachig.  Die  drei  Stämme  der  Yatou  oder 
Yazoo  (am  Yazoo-Fluss)  redeten  verschiedene  Sprachen.  Die  Sprache  der  Algonquin  wurden 
für  gebildeter  geschätzt  (nach  Lahontan),  als  die  (von  den  Irokesen  geredete)  Sprache  der 
Huronen,  die  auch  den  Andastaguerans ,  Torontogueronon ,  Errieronon  und  anderen 
(von  den  Irokesen  unterworfenen)  Stämmen  zukam  (1700).  Neben  dem  Naudowcssischen 
wurde  die  Sprache  der  Chipeway  oder  Algonkin  von  den  Ottowaws,  Saukies,  Otta- 
gaumies,  Killistinoes,  Nipegons,  Algonkins,  Chipeway  u.  s.  w.  gesprochen  (s.  Carver). 
The  Algonquins  reside  on  the  lake  of  the  two  Mountains  and  are  dispersed  along 
the  north  side  of  Lakes  Ontario  and  Erie  und  von  ihnen  (s.  Pike)  „the  language  of 
the  Chipeways  derives  its  name"  (1807).  „Das  Spinnen  gehet  unter  den  ATirginischen 
Frauen  sehr  im  Schwange"  (s.  Dapper).  Die  Pcquod  und  Mohegan  übten  eine 
Oberherrschaft  über  die  Indianer  -  Stämme  am  Connecticut-River.  Die  Nanticokes  (in 
Mar^'land)  waren  (den  Susquehannah-Fluss  hinaufwandemd)  den  Irokesen  unterwor- 
fen. Unter  den  (den  Bund  Powhatan's  bildenden)  Sachdagughroonaw  bildeten  die 
Stämme  der  Acomack  und  Acohanock  die  südlichsten  (in  Virginien).  Die  Bashabes 
am  Pennobscot  herrschten  über  die  umwohnenden  Stämme  (1524)*  Mit  den  Miquc- 
maques  (bei  Port  Royal)  grenzten  die  Mariciten,  am  St.  Georgenfluss  wohnten  die 
Kanibas  und  Abenakis,  nach  Quebec  zu  die  Papinachois,  Saguenets,  Algonquins, 
Iroquois,  Hurons,  Loups,  Socokis,  dann  die  Outaois,  nördlich  die  Esquimos,  Christi- 
nos, Sauteurs,  Savanois,  Placotes  des  Chiens  und  Assineboils  (s,  Dircville)  1700. 
Als  Johann  Witte  (auf  Raleigh's  Wunsch)  in  Raonoack  anlief,  fand  er  (nach  den 
Zeichen),    dass    die    zurückgelassenen  Ansiedler    nach  Süden    fortgezogen  waren  (nach 
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Kroatoan).  Die  Oumas  oder  Humas  (Red  Nation)  wohnten  unterhalb  Manchac  und 
bei  Attacapas  (s.  Gallatin).  Die  Rothhäute  bezeichnen  sich  selbst  als  Erdgeborne  (und 
Autochthonen).  In  Virginien  wurde  Ahoue  als  höchster  Gott  verehrt.  Neben  den  Wero- 
wances  und  Häuptlingen  (und  Priestern)  wurden  (in  Virginien)  die  Coucarouses  unterschieden 
(as  have  past  thc  trial  of  Hushkanawing).  Nachdem  die  Sachem  (Häuptlinge)  mit  dem 
grossen  Rath  (Matchacomoco)  eine  Staatsangelegenheit  (in  Virginien)  erörtert  hatten ,  war 
noch  die  Beistimmung  der  Volksversammlung  erforderlich  (s.  Howe).  Der  König  (Wero- 
ance)  Powhatan  residirte  in  Werowocomoco  (Weromokomo)  oder  auch  in  der  (sogenannten) 
Stadt  Powhatan  (bei  Richmond)  an  dem  Powhatan-  oder  James-Fluss,  wo  Jamestown  (1606) 
gebaut  wurde  (s.  Cpt.  Smith's).  i^arahunt  (Powhatan 's  Sohn)  herrschte  als  Tanxpowatan 
(Klein-Powhatan)  im  Grenzland  gegen  die  Monacan.  Powhatan's  Brüder  wohnten  in 
Youghtamund,  um  ihm  nach  einander  zu  folgen  (Strachey).  Nach  Powhatan's  Tode  wurde 
sein  Bruder  Itopatin  von  dem  aus  Süden  gekommenen  Häuptling  Oppecaneanougt  vertrieben 
(in  Apelehen).  Die  Chechahamias  (am  Flusse  Chickahamania),  welche  die  Fürsten  (Wero- 
ances)  Powhatan's  nicht  zulicssen,  (obwohl  sie  ihn  gegen  Kupfer  in  seinen  Kriegen  unter- 
stützten), wurden,  ausser  ihren  Priestern,  durch  die  Alten  (Cawcawwassoughes)  regiert 
(Strachey).  Von  den  Stämmen  Virginiens  (durch  die  Massawomeck  bekämpft)  wurden  ver- 
schiedene Sprachen  geredet  (s.  Strachey).  Die  Susquehannock  erstreckten  sich  aus  Virgi- 
nien nördlich  bis  zum  Potamac  (mit  den  Lenape).  Neben  den  Powhatan  (an  der  Küste) 
und  den  Mannahoack  erstreckten  sich  die  Monacan  bis  Nord-Carolina  (zu  Smith's 
Zeit).  Die  Tuscaroras  (in  Nord- Carolina)  verbanden  sich  mit  den  Irokesen.  Die 
Mannahoac  (an  den  Quellen  des  Patownac  und  Rappahanoc)  und  die  Monacan 
(am  oberen  James-Fluss)  kämpften  mit  den  (verschieden  sprechenden)  Powhatan,  südlich 
von  Patowmac  (s.  JefTerson),  und  westlich  (bis  zu  den  Seen)  wohnten  die  (den  Pow- 
hatan und  Mannahoac)  feindlichen  Massawomec  (zu  den  Irokesen  gehörig),  als  Ver- 
wandte der  Monacan  und  Tuscaroras.  Neben  den  Monacan  oder  Tuscaroras  wohnten 
zwischen  Virginien  und  den  Alleghanis  die  Powhatan  und  die  Mannahoack.  Die  In- 
dianer in  Nord-Carolina  (Tuscaroras  u.  s.  w.  kämpften  mit  den  Sinnagan  oder  Irokesen. 
Die  Machapunga  kämpften  mit  den  Coranines  (in  Nord-Carolina).  Bei  den  Hatteras- 
Indianern  (in  Nord-Carolina)  wird  das  zuerst  auf  der  Jagd  Getödtete  (oder  Gefischte) 
nicht  gegessen  (Lawson).  In  Nord-Carolina  hcissen  die  Indianer  Unqua  (bei  Tuskaroro), 
Nuppin  (bei  Pamticough)  und  Yauh-he  (bei  Waccon),  Oestlich  vom  Missisippi  fanden 
fanden  sich  (XVIII.  Jahrhundert)  die  Stämme  des  Muscogee-Bundes  (als  Uchees 
mit  den  oberen,  mittleren  und  unteren  Creek),  die  Yamassees,  die  Cherokees,  die 
Chickasaws,  die  Choctaws,  die  Natchez  und  Seminoles,  östlich  vom  Savanna-Fluss  die 
Catawbas,  die  Savannahs  und  die  (von  diesen  vertriebenen)  Westoes  (mit  Stonoes  und 
Edistocs),  sowie  die  Yamasees  (1695)  bei  Charlcston  (bis  St.  Augustine  jagend).  Die 
an  den  Chattahoochee-  und  Flint-Flüssen  wohnenden  Hitchittees  (deren  Vorfahren  vom 
Himmel  gefallen  waren)  sprachen  verschieden  von  den  (aus  einer  Höhle  am  Alabama- 
Fluss  hergekommenen)  Muscogee,  zu  denen  die  Seminolen  (Isty-Semole  oder  wilden 
Menschen)  gehörten  (s.  Jones).  Die  (ackerbauenden)  Choctaws  waren  (nach  Romans) 
aus  einem  Loche  hervorgekommen,  das  zwischen  ihren  Sitzen  und  denen  der  (wilden) 
Chicasaws  lag.  Nach  Gallatin  gehörte  der  Name  Appalachen  den  Indianern  der 
Flüsse  Appalachicola  und  Chattahoochee,  während  die  am  Savannah-Fluss  lebenden 
zum  Creek-Bunde  gehörten  (mit  den  Muscogee  als  mächtigstem  Stamm).  Die  Uchees 
oder  (zu  de  Soto's  Zeit)  Appalachen  und  die  Natches  (deren  von  Missisippi  ausge- 
wanderten Reste  sich  mit  den  Creek  verbanden)  erkannten  eine  Zugehörigkeit  mit  dem 
Creek-Bunde  an,   in  welchem   die  Dialecte  der  Muscogee,  Hitchittee,   Uchee,  Natchez 
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Die  Fürsten  von  Cutifachiqui  (zu  Soto's  Zeit  durch  eine  Cazikin  regiert)  wurden  in 
dem  (durch  Holzriesen  bewachten)  Mausoleum  von  Talomeco  beigesetzt,  und  daneben 
fanden  sich  Zeughäuser  für  Waffen.  In  Virginien  wurde  neben  der  präparirten  Leiche 
des  Fürsten  das  Idol  Kiwasa  zum  Bewachen  gestellt.  Die  Jaounas  in  Florida  sogen 
die  Krankheit  aus  (nach  Coreal).  Die  Zauberer  in  Virginien  trugen  als  Zeichen  einen 
schwarzen  Vogel  (s.  Hariot).  Den  Alibamem  gellen  die  Sprachen  des  Propheten  als 
göttliche  (Bossu).  Bei  den  Natches  und  Creek  finden  sich  Rangspracben.  Der  König 
der  Natches  rauchte  der  Sonne  zu,  als  Bruder  der  Sonne).  Wenn  das  ewige  Feuer 
erlosch,  musste  es  bei  den  Tonicas  wieder  angezündet  werden.  Die  Uchees  oder 
Natchez  gehörten  zu  dem  Bund  der  Creek  oder  Muscogee.  Die  Apalachians  wohnten 
am  Fluss  Appalachicola  oder  Chattahoochee.  Die  Yamassees  der  Savannah  wurden  nach 
Florida  getrieben,  und  so  die  (zu  den  Muscogee  gehörigen)  Seminolen.  Die  Catawbas 
wohnten  östlich  vom  Savannah-Flus.  Die  Uchees  oder  Appalaches,  östlich  von  Coosa 
(und  Chattahoochee)  galten  für  die  Eingeborenen.  Ein  Theil  der  Natchez  wanderte 
östlich,  sich  mit  den  Creeks  zu  vereinigen.  Die  Shawanoes  wurden  von  den  Cherokees 
aus  dem  Lande  südlich  vom  Ohio  vertrieben.  Die  Cherokees  wurden  durch  angrenzende 
Creek  bekriegt.  In  Quizquiz  herrschte  der  Cacique  Aquisco  (zu  Soto's  Zeiten).  Die 
Bilder  der  Untergötter  (Kewosok)  wurden  in  die  Tempel  gestellt  (in  Virginien).  In 
California  sogen  die  Zauberer  mit  einer  Steinröhre  die  Krankheit  aus  oder  bliesen  durch 
Tabakrauch  (s.  Venegas).  Das  Feuer  durfte  (bei  den  Natchez)  nicht  mit  Wasser  erlöscht 
werden  (s.  Adair).  Nach  den  Assinais  oder  Ainais,  die  mit  den  Naichas  ein  gemein- 
sames Haus  des  heiligen  Feuers  hatten,  waren  die  Menschen  durch  Feuer  und  Wasser 
hervorgebracht.  Nach  den  Potowatomi  flicht  im  Monde  eine  Frau  einen  Korb,  mit 
dessen  Vollendung  die  Welt  ausgehen  würde,  wenn  ihn  nicht  ein  Hund  stets  zerrisse. 
Nach  den  Dacota  wird  der  Mond  von  Mäusen  angefressen,  beginnt  aber  dann  wieder 
zu  wachsen.  Die  Cheerake  oder  Cheelake,  bei  ihrer  Einwanderung  in  das  Land,  „found 
it  possessed  by  certain  moon-eyed  people,  who  could  not  see  in  the  day  time"  (s. 
Barton)  [aber  um  so  besser  bei  Nacht,  und  deshalb  nächtliche  Angriffe  wagend].  Von 
den  Muskoghee  oder  Creek,  die  nach  den  Cherokee  einwanderten,  stammen  die  Semi- 
nolen. Die  den  Choktah  (und  Chokchooma)  benachbarten  Chikkasah  (Chicachas  oder 
Chicasaw)  kamen  von  jenseits  des  Missisippi  (wie  die  Choktah)  die  andalusische  Pferde- 
rasse einführend  (s.  ßarton\  Die  Tschirokesen  trafen  bei  ihrer  Einwanderung  die 
Mounds  und  die  aus  Stein  gebauten  Altäre  bereits  im  Lande  an  (s.  Bartram).  Die 
Yamassees  wurden  von  den  Cherokees  nach  Süden  getrieben.  Aus  dem  Nordwesten 
kommend,  vernichteten  die  Muskoghee  und  Cree  (mit  den  Seminolen)  die  Apalachen 
(von  Suwanee).  Die  Muskolgee  rühmten  sich,  den  Tschirokesen  den  Weiberrock  an- 
gezogen zu  haben  (s.  Bartram).  Während  der  Fasten  (um  Krankheit  abzuwenden) 
trinken  die  (von  Schlangen  stammenden)  Otasses  (unter  den  Muskolgee)  das  abführende 
Deco  et  von  Iris  versicolor  (s.  Batram).  Neben  den  Paraoustik  (oder  Häuptlingen)  in 
Florida  (s.  Corrcal)  finden  sich  die  Jaounas  oder  Priester.  Während  das  schwarze 
Decoct  der  Cassine  von  den  mit  dem  Mico  (König)  versammelten  Häuptlingen  (der  Mus- 
colgee)  getrunken  wird,  läuft  eine  in  trockenem  Reisig  angezündete  Flamme  in  Spiral- 
linien um  das  Versammlungshaus  (Bartram).  In  der  Sprache  der  Cree  heisst  Mikko  Blut 
(mikk,  roth).  Bei  den  Muskolgee  und  Krihks  herrschten  die  Micco  in  den  rothen  Blut- 
städten als  Kriegsfürsten.  Die  Tschirokih  waren  von  den  Muskogulgen  abhängig,  die 
mit  den  Tschaktah  (Flachköpfen)  Krieg  führten.  Die  Tschaktah  drücken  den  Vorder- 
kopf des  in  der  Wiege  ausgestreckten  Kindes  mit  einem  Sandbeutel  hoch  und  hinten 
abfallend  (Bartram).    Die  Sprache  der  Muscogulgcn  (von  der  der  Tscherokis  verschieden) 
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wurde  aoch  von  den  Natchez  gesprochen.  Die  Denkmäler  (an  Hügeln  und  Terrassen) 
zwischen  dem  Savanna  und  Oakmulge  gehören  einem  (den  von  den  Muscogulgc  ver- 
triebenen Cherokee  vorangehendem)  Volke  an.  Die  Cherokesen  hiessen  Owaudah,  a 
people,  who  live  in  caves,  bei  den  Irokesen  (s.  Brinton).  The  Cherokees  are  a  sepa- 
rate nation  fro'm  the  Muscogulges,  of  much  more  ancient  establishment  in  the  regions, 
they  inhabit  (Bartram).  The  Natchez,  Chickasaws  and  Choctaws  speak  a  dialect  of  the 
same  country  (Bartram).  Die  nicht  tributpflichtigen  Völker  wurden  (von  den  alten 
Mexicanem)  Chichimac  (wilde  Indianer)  genannt,  als  Eingeborene  oder  Barbaren 
(Squier).  Nach  den  Natchez  erschienen  die  Choctaws  plötzlich,  wie  ans  der  Erde  ent- 
standen (s.  du  Pratz).  Bartram  sah  (1789)  durch  die  Indianer  von  Illinois  (bei  Fort 
Charters)  bemalte  BüfFelhäute,  die  dieselben  Inschriften  und  Bilder  varstellten,  wie  sie 
hieroglyphisch  zur  Erhaltung  der  Familientraditionen  auf  dem  Körper  der  Häuptlinge 
(Mico)  bei  den  Muscogulge  tättowirt  waren.  \Vhen  the  Cheerake  first  arrived  in  the 
country,  they  found  it  possened  by  certain  moon-eyed  people,  who  could  not  see  in 
the  day  time  (nach  Marbury)  and  were  expelled.  Adair  erklärt  Cheerake  als  Checra- 
tahge  or  men  possessed  of  the  divine  fire  (Chee-ra  or  fire).  Wyandot  heissen  (bei  den 
Chippewas)  Nottawessie  (Naudowessier  oder  Sioux).  Nach  Barton  gehörte  die  Sprache 
der  Cherokee  (am  Tennesse)  zu  der  Verwandtschaft  der  Irokesischen.  Die  Shawanoes 
wurden  durch  die  Cherokee  aus  dem  Süden  des  Ohio  vertrieben  (1770).  Die  (mit 
Cherokees,  Illinois,  Arkansas  kämpfenden)  Chicasas  waren  mit  den  Choctaws  verwandt 
Die  (mit  Tuscaroras  und  Cherokee  kämpfenden)  Catawba  (Flathead)  oder  (bei  Lawson) 
Esaws  (in  Carolina)  hatten  die  Shawanoes  (von  der  Quelle  des  Santce  und  Redcc) 
vertrieben.  Wer  von  dem  Wunderhom  der  Schlange  Onniont  etwas  abbrechen  konnte, 
würde  immer  Glück  haben  (nach  den  Huronen).  Ein  in  Leder  gekleideter  Cherokee 
schritt  durch  den  Schlangenhof  des  Königs  der  Klapperschlangen,  in  den  Bergen,  und 
verlangte  das  als  Talisman  bewahrte  Kleinod  (Timberlake).  Bei  den  Creek  war  der 
Schlangenkönig  durch  Gesänge  aus  dem  Wasser  hervorgezaubert,  um  ihm  ein  Stück 
seines  Hornes  abzuschneiden  (s.  Hawkins).  Die  Chikkasah  (vom  Hauptstamm  am  Stillen 
Ocean  abgelöst)  crossed  the  Missisippi,  nearly  opposite  the  Chikkasah-Bluflf  (Barton). 
Von  den  Chokchoosnah  stammten  die  Choctaw  und  Chikkasaw.  Die  Choktah  flachten 
den  Kopf  ab,  die  (mit  den  Cherakee  grenzenden)  Katahba  (Catawba)  entstellten  den  Kopf 
der  Kinder.  Die  Catawbahs  waren  mit  den  Wookon  (die  an  die  Tuscarora  grenzten) 
verwandt  und  wurden  (in  dem  Kriege  mit  den  Delawaren)  nach  Süden  getrieben.  Die 
Sapona  (am  Yadkin-Fluss)  waren  mit  den  Totero  und  Keyauwees  verbunden.  Zu 
Soto's  Zeit  lag  östlich  vom  Missisippi  der  Tula  genannte  Ort  (bei  den  Natchez).  Die 
mit  den  Nachitoches  grenzenden  Natchez  (die  bis  Ohio  herrschten)  zerfielen  in  die 
Taensas  und  Chetimaches.  Wenn  das  heilige  Feuer  bei  den  Tonicas  erloschen  war, 
musste  es  bei  den  Natchez  wieder  angezündet  werden.  Die  (zu  den  Mobiliem  ge- 
hörigen) Tonicas  bei  Point  Coupee  (am  Missisippi)  wurden  von  den  Chickasaw  ver- 
nichtet. Die  Oumas  erstreckten  sich  bis  New-Orleans.  In  Florida  (mit  Zauberpricslem 
oder  Jaruas)  leitete  der  Häuptling  (Paracoussi  oder  Paraousti)  die  Schlacht  mit  einem 
Stock  (s.  Thevet).  Von  den  Paduca  (am  oberen  Kansas)  stammen  die  Kioway  (am 
oberen  Red-River).  Die  Comanches  heissen  (bei  den  Pawnie)  Paduca.  Neben  den 
wilden  Stämmen  Florida's  wohnten  gesittetere  in  Coca  Talisco,  Oycasqui,  Tanico  und 
Latayasa  (bis  Cibola),  unter  auf  Sänften  getragenen  Königen,  die  durch  Dolmetscher 
redeten  (Torquemada).  Die  in  Texas  (am  Red  River  herrschenden  Caddo  oder  Coda- 
daquious  wurden  von  den  Cumanchen  (sowie  von  den  Osagcn  und  Towcasch)  ver- 
drängt.   Die  Carancahuas  (an  der  Küste  von  Texas)  wurden  durch  die  Cumanchen  ver- 
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tilgt.  Die  Towiaches  (Pawnee  Puts)  oder  Toweashes  wohnten  zwischen  Red  River 
und  Canadian.  Die  Tonkaways  streifen  bis  Santc  F^.  Die  in  Uche  geredete  Savana- 
luka-Sprache  (der  Schawanesischen  verwandt)  ist  von  der  Sprache  der  Krihks  ver- 
schieden (Bartram).  Die  Shawanees  kamen  von  Florida  durch  Kentucky  (längs  des 
Cumberland-Flusses)  von  dem  Ohio  und  zogen  dann  von  Wabash  an  den  Scioto  (1774). 
Bei  den  Shawanoes  gehörten  die  Priester  dem  Stamm  Mequachakes  an.  Die  Shawa- 
noses  (durch  die  Musko  aus  Florida  vertrieben)  kamen  nach  dem  Ohio.  Die  Westoes 
(in  Carolina)  wurden  von  den  Savannas  vertrieben  (s.  Vischer).  Die  Calusas  (der  letzte 
Rest  der  Indianer  in  Florida)  wurden  von  den  Crecks  nach  den  Keys  an  der  äussersten 
Spitze  der  Halbinsel  getrieben,  von  wo  sie  (1763)  nach  Havannah  übersetzten  (s.  Gal- 
latin). Am  Tugilo  (Kriegerin)  genanntem  Creek  gewannen  die  Cherokees  durch 
die  Tapferkeit  einer  Indianerin  den  Sieg  über  ihre  Feinde  (s.  Bartram).  Der  Micco 
von  Tuck-au-bat-che  war  (nach  Hawkins)  vom  Adlerstamm  (Lum-ul-gee).  Hatte  der 
Micco  und  sein  Rath  (unter  den  Creeks)  entschieden,  dass  die  Nation  beleidigt  sei,  so 
erhob  der  Grosskrieger  die  Streitaxt,  damit  Solche,  die  geneigt  seien,  ihm  folgten,  aber 
der  Micco  mit  dem  Rath  suchte  dann  erst  in  jeder  Weise  zu  vermitteln,  wie  sie  auch 
nach  stattgehabtem  Kriege  über  den  Frieden  entschieden,  dessen  Abschluss  bei  Auf- 
regung der  Krieger  zuweilen  Schwierigkeiten  machte  (Hawkins).  Neben  den  Chatha- 
Muskokis  wohnten  in  Florida  die  Timucuas  am  unteren  St.  John-Fluss,  und  dann 
wanderten  die  verwandten  Seminoles  oder  wilden  Männer  (isti  semoli)  ein.  Masasoit 
herrschte  als  Erster  der  Sagamos  (1620).  Auf  die  Ais  an  der  östlichen  Küste, 
die  Cabooras  an  der  südwestlichen  und  die  Temuncas  im  Norden  folgten  in 
Florida  die  Mikasaukies,  die  durch  die  Creek  oder  Muscogulges  (aus  Georgia)  besiegt 
mit  entlaufenen  Negern  die  Seminolies  bildeten.  The  Creeks  gave  the  appellation  of 
Seminoles,  which  means  runaways  (s.  Stanley)  bei  der  Abtrennung  in  Folge  inneren 
Zwistes.  The  Natches,  settled  among  the  Creeks,  speak  the  language  of  the  Creeks 
(1790),  the  Natches  among  the  Chiklcasah  the  language  of  the  Chikkasah  (1798).  Die 
Krieger  der  Creek  wohnten  in  den  rothen  Städten,  der  Mico  oder  Friedenshäuptling 
regierte  in  den  weissen.  Die  Gottheit  Takuschkauschkan  wohnte  im  heiligen  Speer 
und  in  den  vier  Winden  (bei  den  Dacota).  Die  Tempel  von  Pamunky  durften  nur 
vom  König  und  Priester  betreten  werden  (in  Virginien).  Die  den  Natches  verwandten 
Nechas  (zu  Assinais  gehörig)  hatten  die  Nabidachos  aus  Texas  vertrieben.  Nach  den 
Assinais  (die  mit  den  Naichas  ein  heiliges  Feuer  unterhielten  in  gemeinsamem  Haus) 
waren  die  Menschen  aus  Feuer  und  Wassser  entstanden.  Bei  den  Natchez  durfte  das 
Feuer  nicht  mit  Wasser  erlöscht  werden.  Zur  Rechten  des  in  jeder  Stadt  der  Creek 
(nach  Hawkins)  aus  einer  besonderen  Familie  (in  Tuckaubatche  aus  dem  Adler- Stamm 
oder  Lumulgee)  erwählten  Mico  oder  Königs  sass  (im  Rath)  der  Kriegsfuhrer,  zur  Linken 
der  Aelteste  oder  Häuptling.  Neben  dem  Chooc-ofau-thlucco  (dem  Schwitzhaus)  fanden 
sich  im  Dorfe  der  Creek  der  Mic-ulgee-in-too-pau  oder  Raum  des  Mico,  Tus-tun-nug- 
ul-gee-in-too-pau  oder  Raum  der  Krieger  (der  Befehlshaber  unter  ihrem  Haupt),  der 
Is-te-chaguc-ul-gee-in-too-pau  oder  Raum  der  geehrten  Männer  (durch  Tapferkeit  aus- 
gezeichnete Krieger)  und  der  Hut-te-mau-hug-gee-in-too-pau  oder  Raum  des  jungen 
Volks  (s.  C.  Jones).  Während  der  Medicinmann  der  Crce  eine  kranke  Frau  heilte, 
gab  das  Klingeln  einer  aufgehangenen  Glocke  Nachricht,  so  oft  der  erbosste  Manitu 
sich  näherte,  und  der  den  in  der  Mitte  der  Erde  schreitenden  Herren  anrufende  Zau- 
berer  trommelte  dann,  den  Geist  zu  besänftigen,  bis  er  ausfand,  dass  ihm  ein  in  einem 
Traume  versprochenes  Opfer  nicht  geworden  sei,  was  jetzt  verdoppelt  werden  müsste. 
Ein  Plain-Cree    erzählte    einem    von    den  Begleitern  Hind's    von  seinem  Besuche    der 
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cKIckllchcn  Jagdgriinde.  Im  Tli»l  doi  Qu'appelle-Flasees  sind  oft  Gib« 
in  ilie  Bäume  gehängt.  lu  den  Kolkhöhlen  am  Wicnipeg-Sec  äad  nodi-l 
doi  MxDttu.  bei  dtnca  (Icr  Indüum'  entweder  riac  Oprergabe  niederlegt  odq 
beifÜhrt.  The  Rain-stoppen  (neben  den  Rain-m^Uccrs)  schwingen  du  Sc 
den  DoDoei  (bei  den  MandancD).  Die  Mnicaguleec  übten  Polygamie,  di<  CM 
itie  übrigen  IndtaDer  dci  Südens  Monogamie.  Bis  int  VennShlung  war  dj*  Ul 
l^bundcnes.  Der  leute  Rest  der  CalooKi  ,Carlo(i  oder  Callos)  oder  Calo«  famSI 
Culosa  hatcbie)  log  sich  luch  Key  West  |Cayo  Hueso)  zarück  nod  wuä 
nwh  Cuba  ans  (».  Brinlon),  Unter  Seqaene,  Kooig  des  Caloosa-SljnuDe^  | 
ElDWUideier  aus  Cob»  und  Honduras  in  Florida  nieder.  Oatbcaqua,  HÜ] 
AU  |Aiu  oder  Wald)  in  Tcgesta,  lesidirte  am  Cap  Canarval.  Die  r» 
(Ilorripacuii  oder  Urti'iarracnxi)  beberrschten  Siämme  logen  sich  vain  HiIU 
nach  Tampa-Bay  (in  Tocobay»  oder  Toyabaja).  Die  Häuptlinge  von  Um 
Florida  fiihtlcn  den  Titel  ParacusEi  (Brinton).  Ulina  (iiei  Canaveral)  Id 
Viitcbuco  (aU  Nachbar  Potaiou's].  Casicola  (Nathrolgcr  Soiuiiba'st  hendi 
Mündung  ies  SL  John.  Der  Konig  der  Caloosiis  beheirschic  die  Jabre^Kilj 
Ada).  Soto  fand  Vogelkilder  in  den  Dütfctn  Flotida'SL  Xzeh  Barcin  gri 
Cariben  Colonien  in  Floiida.  Jm  Kriege  mit  den  ApsJachilen  itchifftcn  dio' 
von  Florida  nach  den  Antillen  (nach  BrislocV).  Cautio  war  alter  Name  fl 
von  wo  die  Bevölkenicgen  kamen  nach  den  „Iilfts  de  la  Espanol^  Cuba.  Sa 
BoHquen,  Jamaica  y  alias",  wübrend  von  Cuba  viele  Ansiedler  nach  Fluiidl 
jänsuagsquelle  suchend)  lurückkehtlen  (>.  Cardenaj  y  Cano).  I>er  Cacique  v 
(in  Florida)  andaba  siempre  con  tin  moscador,  quc  traia  nn  Indio  delrss  d^ 
pluroa»  (Bicdma).  SoLo  kam  nach  der  Provinz  Tula  zwischen  Cayaa  und  Q 
Florida),  Die  Grebe  oder  Zauberer  in  Coco  (in  Civola)  dicen  quc  MibM 
(Hernando  de  Alvaiado).  Marcos  de  Nieia  (auf  dem  Wege  nach  Civola)  ■ 
Vacapa  als  Sayota  Ihombrc  del  cielo)  begrüuL  Der  Bciirk  von  Culi&cUo 
(tu  Soto's  Zeit)  von  einer  Cazika  behemcht.  In  Chicora  herrwlit  der  FS 
als  Riese,  da  ihm  in  der  KJndbcit  die  Glieder  ausgestreckt  waren  {s  Herr 
Jaounas  (in  Florida)  sogen  aus  dem  Kracken  das  Uebel  mit  dem  Mund  o 
Rohr  (nach  CorcaJ).  Der  Kiankheitsbesctwörer  sprang  (in  Carolina)  vor  dei 
Patienten  innerhalb  der  Hütle  rail  einer  Rallel  in  Verzerrungen  herum  (i 
[Patagunicr].  Wer  beim  Fest  der  Floridancr  den  (Schwciss  und  Urin  treibend 
der  Cassiine  ausbricht,  wird  für  unfähig  erklärt,  den  Feldzug  milinmacli 
Scneco,  eriähit  Picolo  in  Californien  von  einem  Manna,  das  im  April  bis 
dem  Thau  auf  die  SchÜfpflanzcn  fiele  und  sich  verdichtete.  Im  Lande  da 
einem  Canoc  mit  ihren  Frauen  besuchenden)  Fürstin  nm  Rio  Cafachiqui  woi 
nnd  Mond  verehrt  (Herrcta)  neben  dem  von  ihrer  vtriiill\\ . ;.  n  ^T,|,|,  ,  1.^1 
Lande.  Die  Auinais  u-utden  von  den  südlichen  Naliuncs  lit-^  i^v>..v^  i^ioiw^ueü 
und  Rio  Grande)  in  ihren  Kriegen  mit  den  Apaches  untetslütit.  Die  S(i 
Bidais,  Ays  und  Jakdoas  hatten  viel  Quacksalber,  welche  (nach  den  Asinais] 
zu  ihnen  gekommen  und  ihnen  die  Krankheilen  (Aguaia)  gebracht  hätten. 
Jahtcsfest  Sacabbi  voikündcte  der  Priester  der  Asinais  die  Ereignisse  des  ko 
Jahres  (und  die  Ernten).  Vor  einem  Kriegszuge  berauschte  sich  der  Fi 
Asinais,  um  die  Feinde  an  der  Stelle,  wo  sie  besiegt  werden  würden,  in 
Uhde).  Die  Asinais  versahen  sich  mit  Würmern,  die  sie  den  Kranken  ans  d«i 
gezogen  zu  haben  behaupteten,  wenn  sie  Blut  anssangten.  In  jedem  Hause  ■ 
Flamme  aus  dem  Feuertempel  (bei  den  Aioais,  Naichas,  Acodoches  und  Nato 
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faltig  unterhalten,  weil  mit  ihrem  Ausgehen  die  Familien  aussterben  würden  (bei  den 
Asinais).  The  natives  (of  Tenessee)  made  two  divisions  of  thcir  country,  Ayrate  or 
low  (on  the  Savannah)  and  Ottare  (mountainous)  on  the  eastern  branches  of  the  Missi- 
sippi  (s.  Ramsey). 

Auf  Florida    (und    den    Sonnenberg)    wurden    die    aus  Guayana   durch    ihre    Be- 
ziehungen   zu    den   Arowaken    bekannten   Cariben    zurückgeführt,   die    das    antillische 
Inselmeer    mit   ihren  Bootflotillen    füllten    und    in    dem  Kriegsgott   Chiapas  aus   dem 
Centrum  des  Votan-Reichs  Beziehungen  zum  Isthmus  herstellten,    wo    weiterhin    dann 
ebenso  Chiapes  erscheinen,    wie  auf  den  bogotanischen  Hochlanden.     In  den  zu  ihnen 
gerechneten  Abrayme  könnte  die  Bezeichnimg  Ome  für  Mensch  weiter  nach  Süden  zu 
Omaguas  und  deren  weiteren  Verwandten  führen,  während  bei  den  im  Golf  von  Uraba 
benachbarten  Cuevas  oder  Coibas  die  Bezeichnung  Tule  für  Mensch   nach  Norden  auf 
Tulteken  (Tula's)  deuten  würde.    Los  Cholultecas  se  llaman  por  escelencia  „Grandes  Tultc- 
cas"  (Artifices).    Die  Chiuchines  bei  Porto  Bello  waren  auf  Böten  an  die  Küste  von  Hondu- 
ras gekommen  (in  Republiken  lebend)  und  dann  beginnen  weiterhin  die  Königreiche  der 
Cuebas  oder  Coibas  (von  Pariz  an).     Die  Cuevas  oder  Coibas  erstreckten  sich  von  den 
Chiriqui  mit  den  Dorados  bis  zum  Golf  von  Uraba,  jenseits  welches  die  Abrayme,  zu 
den  Cariben  gehörig,  begannen.     Tule  heisst  Mann  bei  den  Cuevas   und  Ome  bei  den 
Abrayme.     Das  Reich  TuUan  wurde  durch  Totepeuh  gegründet  (Vorgänger  des  Topil) 
und  bei  der  Abwesenheit  des  Königs  Huemac  auf  Kriegen,  wurde  Nauhyotcin  aus  den 
Chichimecas    erwählt.     Quetzalcoatl   liess    von   Cholula    (nach  Tula)   aus  Mixtecas  und 
Zapotekas    civilisiren,    sowie  Onohualco  (Yucatan,    Tabasco    und    Campeche).     Fischer 
erklärt  Jade   (Nephrit  oder,  chinesisch,  Yu)    von  (spanischem)  ijdda  (Lende),   weil   der 
Stein    von    den   Mexicanern    gegen    Nierenkrankheiten    getragen    wurde.     Tezcatlipoca 
hiess  Necoyautl  (sembrador  de  discordias  de  ambas  partes).     Im  höchsten  der  1 2  Himmel 
herrschten  Ometecutli    (doppelter  Herr)    und  Omecioatl    (doppelte   Herrin)    in   Mexico 
(nach  Sahagun).     Die  Flüsse    strömten    (in  Mexico)    aus    dem  Paradies    oder  Tlalocan, 
wo  Chalchihuitlycue  wohnte.     Die  aufständischen  Maya-Indiancr   bei  Chan  Santa  Cruz 
(Klein  St.  Cruz)  verehren  unter  dem  von  ihnen   erwählten  Häuptling  Tat-itsch  (Vater- 
Auge)  ein  in  den  Balken  bewegliches  Kreuz,  das  Nachts  prophezeit  und  durch  Kopfnicken 
Zustimmung  giebt.    Als  die  Götter  sich  in  Teotihuacan  zusammenfanden  und  über  die  Be- 
leuchtung der  Welt  beriethen,  übernahm  sie  Tecuzistecatl ,    der   bei  dem  auf  dem  Fels 
Teutezcalli  angezündeten  Feuer  kostbare  Federn  und  Schmuck  (statt  der  gewöhnlichen 
Opfer)  darbrachte,  aber  beim  Anlauf  zögerte,  so  dass  einer  Aufforderung  folgend,  der  aus- 
sätzige Nanaoatzin  sich  zuerst  ins  Feuer  stürzte,  und  dann  Tecuzistecatl  erst  als  zweiter 
folgte  (worauf  sich  ein  Adler  die  Federn  schwarz  verbrannte  und  ein  Tiger  durch  die  Hitze 
gefleckt  blieb).    Als  die  Götter  knieend  die  Wiederkunft  Nanahuatzin's  erwarteten,  und 
bei    der    den    ganzen    Horizont    erhellenden.  Morgenröthe    nach    allen    Weltgegenden 
blickten   (nur  Quetzalcoatl    mit    den    Seinigen    nach  Osten),  stieg  Nanaoazin  als  Sonne 
herauf   und    nach    ihm    Tecuzistecatl    als    Mond,    dessen   gleich   starkes    Licht    durch 
das  Hineinwerfen    eines  Kaninchens    (in    den   Flecken)   gedämpft   wurde.     Als    sie  am 
Horizont  stehen  blieben,    gerieth  die  Luft  in  Aufruhr,    die  Götter  zu  tödten,  und  ob- 
wohl Xolotl  weinend  den  Tod  ablehnt,  und  fliehend  sich  erst  in  Maiz,  dann  in  Maguey, 
dann  in  den  Fisch  Axolotl  verwandelt,  wird  er  schliesslich  als  solcher  getödtet.     Dann 
setzte  der  Wind  die  Sonne  in  Bewegung,  und  da  erst  später  der  Mond  zu  folgen  ge- 
zwungen wurde,  erleuchten  sie  jetzt  abwechselnd  den  Tag  und  die  Nacht  (s.  Sahagun). 
Die  (Maya  redenden)  Huastecas  (an  der  Lagune  von  Panuco)  berühren  sich  bei  Papantja 
mit    den  Totonaken    des  Chichimeken-Dialects    von    St.  Louis.     Bei   Yalton,   nördlich 
Baiiian,  America.  52 
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von  Campeche  zeigte  sich  bei  niedriger  Ebbe  ein  Gebäude  in  Resten  ans  Moscbehi 
(mit  rohen  Steinwerkzeugen).  Die  Silos  (aus  Stuck  gearbeitet  und  znm  Theil  bemak) 
wurden  (in  Yucatan)  zu  Kombehaltem  benutzt  (unter  Gras  bedeckt).  In  den  Tinajts 
(mit  gereinigten  Knochen)  finden  sich  Schmucksachen  aus  Stein  und  Thon  (und  za- 
weilen  Idole)  in  Yucatan.  Die  Idole  finden  sich  meist  unter  der  Elrde,  Ton  Lefam- 
klumpen  umgeben  (in  Yucatan).  In  die  Zimmer  der  verfallenden  Steinhäuser  fanden 
sich  Urnen  gestellt.  Als  Pinzon  ein  Canoe  der  Eingeborenen  an  der  Koste  traf, 
wurde  ihm  ein  Theil  des  Landes  als  Mäya,  der  andere  als  Taya  bezeichnet.  Die 
Payas  (der  Ulbas  Sprache)  erstrecken  sich  von  den  Chorti  bis  zu  den  Chontales  in 
Nicaragua.  Die  Chorotegas  hiessen  Mangues  (Herren)  als  Herren  des  Landes  in 
Mangusea  (und  Nicaragua).  Die  Zotziles  (in  Chiapas)  wurden  wegen  ihrer  kriegerischen 
Erscheinung  von  den  Spaniern  als  Quelenn  (Quelenes)  oder  Jünglinge  bezeicbneL  Die 
von  Nicaragua  nach  Chiapa  Eingewanderten,  die  mit  den  Mexicanern  in  Cinacantlan  kriegten, 
hielten  die  Zoques,  Zeltales  und  Quelenes  unterworfen  (s.  Remesal).  Die  Indianer  von 
Nicaraguas  und  die  Mangues  von  Nicoya,  als  Chololtecas,  wohnten  (die  ersteren  an  der 
Küste)  die  letzteren  im  Innern  (zwischen  Xoconochco  und  Tequantepec,  von  wo  sie 
vor  den  Menschenopfer  heischenden  Olmeken  über  Quauhtemallan  nach  Cholulteca 
oder  Chorotega  und  dann  weiter  (die  Ansiedlungen  in  Mictlan  und  Yzcuintlan  zurück- 
lassend) nach  Nicaragua  und  Nicoya  zogen.  Von  den  längs  der  Küste  Ziehenden 
stammen  die  Pipiles,  ebenso  die  Bewohner  von  Izalco  (bei  Sonsonate),  wie  Nicaraguer 
von  Mexicaner  aus  Anahuac.  Die  Provinz  Cholulteca  erstreckte  sich  an  die  Bay  von 
Fonseca.  In  Nicoya  wurden  Bezotes  getragen,  wie  in  Panuco.  Die  Geschichte  Mexico^s 
knüpft  sich  an  das  Ueberwiegen  des  centralen  Plateau  in  Anahuac,  wie  ähnlich  in 
Nepaul  oder  auf  Sumatra  und  Madagascar.  Auf  den  Ebenen  im  Westen  (Madagascar*s) 
wohnen  die  Sakalavos,  im  Osten  auf  zwei  niedrigen  Terassen  die  Betsimisaraka  (deren 
Dialect  dem  Malayischen  am  nächsten  kommt),  auf  der  centralen  Terrasse  (und  im 
Süden)  die  Hovas,  die  vom  Südosten  nach  Imerina  konmiend  (unter  seitlichem  Zurück» 
bleiben  der  verwandten  Betsileo  und  Ibara),  durch  das  Ueberwicht  des  Eisens  die 
(Steingräber  errichtenden)  Vazimba  nach  Südwest  treibend  und  unter  Andrianjaka 
(Sohn  des  Königs  Rolambo)  die  Hauptstadt  Antassanarivo  bauend.  „Die  Floridaner 
begraben  ihre  Todten  und  geben  ihnen  alles  mit,  was  sie  in  ihrem  Leben  lieb  gehabt 
haben.  Die  Weiber  schneiden  sich  die  Haare  ab  und  streuen  sie  auf  die  Gräber  ihrer 
Männer.  So  wie  ihnen  die  Haare  wieder  wachsen,  nimmt  auch  die  Trauer  ab,  und 
wenn  sie  wieder  zu  ihrer  ersten  Länge  gekommen  sind,  so  ist  sie  völlig  aus  und  als- 
dann mögen  sie  sich  wieder  verheirathen.  Ihre  Caziquen  oder  Parausti  begraben  sie 
mit  aller  Pracht.  Sie  setzen  sie  in  einigen  Landschaften  in  Tempeln  bey;  in  andern 
stecken  sie  Pfeile  um  das  Grab  und  setzen  die  Schale  oben  drauf,  deren  er  sich  im 
Leben  zum  Trinken  bediente.  Sie  bringen  3  Tage  mit  Fasten  und  Weinen  auf  dem 
Grabe  zu  und  schneiden  sich  ihm  zu  Liebe  alle  Haare  ab,  welches  das  grösste  Zeichen 
der  Trauer  ist.  Alle  Tage  gehen  Klageweiber  hinaus,  6  Monate  lang,  und  beweinen 
ihn  dreymal  des  Tages.  Man  verbrennet  alles,  was  er  im  Leben  besessen  hat,  and  an 
einigen  Orten  werden  auch  seine  Sklaven  und  liebsten  Bedienten  mit  ihm  begraben. 
Die  Apalachiten  balsamiren  die  Leichname  ihrer  verstorbenen  Freunde,  ^e  lassen 
sie  3  Monate  lang  in  Balsam  liegen,  bekleiden  sie  hernach  mit  schönen  Fellen  und 
legen  sie  in  Särge  von  wohlriechendem  Holze,  die  sie  12  Monate  lang  bey  sich  be- 
wahren. Dann  trägt  man  sie  in  einen  Wald  und  begräbt  sie  an  der  Wurzel  eines 
Baumes.  Stirbt  ein  Cacique,  so  bekleiden  sie  den  Leichnam,  wenn  sie  solchen  balsa- 
mirt  haben,  mit  allen  seinem  Schmuck  und  verwahren  ihn  3  Jahr  lang  in  dem  Zimmer, 
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wo  er  gestorben  ist  Wenn  diese  Zeit  um  ist,  trägt  man  ihn  in  das  Grab  seiner  Vor- 
fahren am  Fuss  des  Berges  Olaimy.  Man  lässt  ihn  in  eine  Kluft  hinunter,  verschliesst 
die  Oeffnung  mit  grossen  Steinen,  und  hängt  seine  Waffen  an  die  Zweige  der  in  der 
Nähe  stehenden  Bäume.  Die  nächsten  Anverwandten  pflanzen  eine  Ceder  dabey  und 
unterhalten  sie  mit  möglichster  Sorgfalt.  Die  Hauptleute  und  andere  Bediente, 
ingleichen  die  Häupter  der  Familien,  welche  dem  Begräbniss  beywohnen,  stossen  ein 
fürchterliches  Geheul  dabey  aus,  und  alle  Unterthanen  scheeren  sich  den  ganzen  Kopf 
kahl,  lassen  auch  ihre  Haare  nicht  eher  wieder  wachsen,  als  bis  der  Leichnam  zur 
Erde  bestättigt  ist.  Die  Apalachiten  glauben  an  die  Unsterblichkeit  der  Seele  und 
dass  diejenigen,  welche  gut  gelebt  haben,  gen  Himmel  gefuhrt  und  unter  die  Sterne 
gesetzt  werden;  den  bösen  aber  weisen  sie  die  Abgrunde  der  höchsten  Berge  gegen 
Norden,  unter  den  Bären,  mitten  in  Eis  und  Schnee  an.  Auch  die  anderen  Völker 
glauben  eine  Belohnung  der  Frommen  und  Bestrafung  der  Bösen  nach  diesem  Leben.  Sie 
nennen  den  Himmel  [peruanisch]  Hamampascha,  d.  i.  die  Oberwelt,  und  die  Hölle  Ucupacha 
oder  die  Unterwelt,  in  welcher  ein  böser,  grausamer  Geist,  Cupay,  herrschet,  von  dem 
die  Bösen  gemartert  werden.  Andere  glauben  eine  Wanderung  der  Seele,  und  wenn 
jemand  stirbt,  so  begräbt  man  Lebensmittel  und  einiges  Geräthe  zu  seiner  Nothdurft 
mit  ihm.  Hierbey  ist  zu  bemerken,  dass  alles,  was  von  den  Ehen,  Aerzten  und  Be- 
gräbnissen der  Apalachiten  gesagt  worden,  theils  von  den  Alten,  theils  auch  von  denen 
ihrer  Nation  angenommen  werden  muss,  welche  annoch  in  der  Abgötterey  verbleiben. 
Die  Völker  in  Florida  sind  Abgötter  und  halten  die  Sonne  und  den  Mond  für  Gott- 
heiten, welche  sie  verehren,  ohne  dass  sie  ihnen  Gebet  und  Opfer  bringen.  Nach 
einem  anderen  Berichte  bethen  sie  einen  einzigen  Gott,  Schöpfer  aller  Dinge  an:  sie 
glauben  aber  nicht,  dass  sich  solcher  um  die  Geschäfte  der  Menschen  bekümmere, 
als  welche  seine  Sorgfalt  nicht  verdienen;  sondern  er  überlasse  die  Führung  und  Ein- 
richtung der  Dinge  auf  Erden  bösen  und  guten  Geistern.  Einige  setzen  der  oberen 
Gottheit  ein  böses  Wesen,  welches  sie  Toja  nennen,  entgegen.  Von  diesem  werden 
sie,  wie  sie  sagen,  grausam  gemartert,  daher  sie  es  anbethen,  um  es  zu  besänftigen. 
Einige  Völker  opfern  der  Sonne  oder  vielmehr  ihrem  Oberherm  ihre  Erstgeburt  auf; 
wenigstens  geschiehet  diese  grausame  Ceremonie  in  Gegenwart  eines  Parausti.  Es 
wird  vor  demselben  ein  Block  hingesetzt,  worauf  das  Kind  geopfert  werden  soll. 
Die  Mutter  des  Kindes  nahet  sich  diesem  Block,  huckt  vor  demselben  nieder  und  be- 
deckt sich  mit  ihren  Händen  das  Gesicht.  Indem  sie  nun  also  weinet  und  seufzet, 
machen  ihre  Nachbarinnen  einen  Kreis,  singen  und  tanzen.  Eine,  die  das  Kind  trägt, 
tritt  in  die  Mitte  des  Kreises  und  singet  und  tanzt  ebenso,  wie  die  andern.  Sie  zeigt 
das  Kind  dabey  dem  Parausti  von  ferne,  dessen  Lob  sie  anstimmt  Unterdessen  naht 
sich  der  Priester  zwischen  sechs  anderen  geführet  und  schlachtet  das  Kind,  welches 
allezeit  ein  Knabe  seyn  muss,  auf  dem  Blocke.  Eben  diese  Völker  nehmen  die  Haut 
von  dem  grössten  Hirsche,  den  sie  nur  bekommen  können,  stopfen  sie  mit  allerhand 
Kräutern  aus,  schmücken  sie  mit  Blumen  und  Früchten,  und  stellen  sie  auf  den  Gipfel 
des  höchsten  Baumes,  so  dass  der  Kopf  gegen  die  Sonne  gerichtet  ist.  Diese  Ceremonie 
geschieht  alle  Jahre  zu  Ende  des  Hornungs  und  wird  stets  mit  Gebeten  und  Liedern 
begleitet,  welche  der  Parausti  und  einer  der  obersten  Priester  selbst  an  der  Spitze  der 
Andächtigen  anstimmet.  Sie  ersuchen  die  Sonne  dadurch ,  die  Früchte  des  Landes  zu 
segnen  und  demselben  seine  Fruchtbarkeit  zu  erhalten.  Die  Hirschhaut  bleibt  auf  dem 
Baume  stecken  bis  auf  das  folgende  Jahr.  Bey  einem  andern  Feste  versammelt  sich 
das  Volk,  um  dem  Toja  seine  Schuldigkeit  abzustatten.  Sie  kommen  auf  einem  grossen 
Platz  zusammen    und  machen   einen  Kreis,    in  dessen  Mitte  drey  Priester  erscheinen, 
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die  mit  mancherley  Farben  bemalt  sind,  und  Trommeln  haben,  nach  deren  IClange  sie 
singen  und  tanzen  und  ausserordentliche  Geberden  machen.  Die  Versammlung  ant- 
wortet chorweise  auf  das  Singen  der  Priester,  welche  drey-  oder  viermal  herumtanzen 
und  darauf  plötzlich  in  den  Wald  fliehen,  daselbst  den  Toja  um  Rath  zu  fragen.  Die  Wei- 
ber setzen  die  Andacht  den  ganzen  Tag  mit  Heulen  und  Weinen  fort:  sie  schneid» 
ihre  Töchter  mit  scharfen  Muschelschiefem  in  die  Arme,  und  sprengen  das  heran»» 
fliessende  Blut  unter  dreymaliger  Anrufung  des  Toja  in  die  Luft,  Zween  Tage  her- 
nach kommen  die  Priester  nieder  aus  dem  Gehölze  zurück  und  der  Tanz  endigt  sich 
mit  einer  Mahlzeit,  welche  sie  nach  dreytägigem  Fasten  wohl  nöthig  haben.  Das 
Fasten  aber  war  umumgänglich  nöthig,  weil  sich  die  Götter  nur  denjenigen  frey  offen- 
baren, die  solches  beobachten.  Ihre  Janas  oder  Priester  sind  zugleich  Aerzte,  und 
noch  über  dieses  die  Käthe  und  Staatsbediente  des  Parausti.  Bevor  sie  zum  Pricster- 
thum  kommen,  müssen^  sie  durch  die  Prüfungen  einer  strengen  Zucht,  welche  drey 
Jahre  dauert,  gehen,  unter  der  Anführung  anderer  Priester,  welche  in  den  Geheim- 
nissen der  Religion  unterrichten.  Man  übt  sie  durch  Fasten,  durch  die  Kntbaltnng, 
durch  die  Eingezogenheit  und  durch  die  Beraubung  der  sinnlichen  Vergnügungen. 
Diese  Völker  haben  Tempel,  sie  bedienen  sich  aber  derselben  nur,  ihre  Todten  darin 
beizusetzen ,  und  dasjenige  darin  einzuschliessen ,  was  sie  kostbares  in  ihrem  Leben 
gehabt  haben.  Sie  stecken  auch  an  den  Thüren  dieser  Tempel  dasjenige,  was  sie  ihren 
Feinden  abgenommen  haben,  als  Siegeszeichen  auf.  In  dem  Höhlentempel  des  (aDein 
bei  der  Fluth  her\'orragend  gebliebenen  Berges)  Olaymi  (bei  Melitot  in  Bemarin) 
wird  der  Sonne  im  Wasserbecken  eine  Hirschhaut  dargebracht".  Bei  den  Floridanem 
durften  nur  die  Zauberärzte  mehr,  als  eine  Frau  haben  (nach  Cabe9a  de  Vaca). 

In  Neu-Mexico  finden  sich  neben  schweifenden  Apaches  oder  Shis-Inday  (mit  Xa- 
vajos  oder  Tenuai,  Comanches,  Mojaves,  Hualapais,  Yumas,  Cosninos,  Yampais)  an- 
sässigen Pueblos  (mit  Pimas,  Maricopas,  Papagos),  daneben  Unter-Califomier  (Cochinüs, 
Guaicuries,  Pericues),  sowie  Nord-Mexicaner  (in  Sonora,  Sinaloa,  Chihuahua,  Durango, 
Cochuila,  Nuevo  Leon  und  nördlichem  Zacatecas),  als  Ceris,  Tiburones,  Tepocas,  Cahitas 
und  Sinaloas  (mit  Yaquis  und  Mayos)  in  Sonora,  dann  Cochitas,  Tuvares,  Sabaibos, 
Zuaques,  Ahomes  in  Sinaloa  und  (zerstreut)  Opatas,  Endeves,  Jovas,  Tarahnmaras, 
Tubares,  Tepehuanes  (in  Chihuahua  oder  Durango),  femer  Conchos,  Acaxees,  Xiximes, 
auch  Irritilas  (auf  der  Hochebene  von  Mapimi),  und  Guachachiles,  Huamares,  Cazcahes) 
in  Zacatecas  oder  San  Luis  de  Potosi),  neben  (östlichen)  Cassizas  oder  Garzas,  Xanambres, 
Pintos  (bis  zum  Golf).  Die  Pimas  (am  Gila)  und  die  Papagos,  sowie  die  (sprachlich 
verschiedenen)  Maricopas  bauen  das  Land,  aber  nicht  (wie  die  Pueblos)  Dorfer.  Die 
Jicorikas  streifen  im  südlichen,  die  Apaches  im  nördlichen  Theil  von  Neu-Mexico,  die 
(ackerbauenden)  Navajos  zwischen  San  Juan  (im  Norden)  und  Gila  (im  Süden),  wie  die 
Moquis  (südlich  von  den  Yutas).  Die  Cheyennes  oder  Arapahoes  streifen  in  Arkansas 
(die  Kayugues  mit  den  Comanches).  Nach  Lane  sprachen  die  Apaches,  Lepan  und 
Navajoes  Dialecte  derselben  Sprache.  Die  Apaches  wurden  aus  dem  Lande  zwischen 
Sonora  und  Chihuahua  nach  den  Los  Mimbres  (der  Sierra  Madre)  zurückgedrängt  (von 
den  Spaniern),  die  vordringenden  Spanier  wurden  (1688)  über  den  Paso  del  Norle 
zurückgeworfen,  besetzten  aber  dann  wieder  das  Land  der  Pueblos  (bis  zum  allge- 
meinen Verfall).  Die  Apaohes  tontos  wohnen  an  der  Quelle  des  Gila  (in  der  Sierra 
del  Mogayen).  Die  Apaches  bewohnen  Chihuahua  als  Gilenos,  Mimbrenos,  Mezca- 
Icnos  und  Lipanes.  Die  Navajos-Apaches  nennen  sich  Tinnai  oder  Menschen  (wie  die 
Tinneh).  Die  (Dene-dindje  und  Apaches  verbindenden)  Sarcis  (die  vom  Friedensfluss 
nach  den  Saskatscbewan  gezogen,  reden  die  Sprache    der  Black-feet,    unter  sich  aber 
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das  Dene.  In  der  zwischen  Bergen  eingeschlossenen  Ebene  des  Bolson  de  Mapimi 
(zwischen  Chihuahua  und  Durango)  finden  sich  die  Begräbnisshöhlen  der  Lipan 
(s.  Wislizenus).  Die  Ruinen  der  Quemada  liegen  zwischen  Zacatecas  und  Villanueva 
(in  Zacatecas).  Neben  den  Zacatecas  oder  Cascancs  wohnten  (in  Zacatecas)  die  Guachi- 
chiles  oder  Huachichiles.  Die  Apalaches  trugen  die  Schädeldecke  der  Feinde  als 
Trophäe  (Herrera).  So  completcly  was  she  disguised  by  long  exposure  to  the  sun, 
tattowing  and  costume,  that  he  could  not  believe,  she  was  a  white  woman,  als  Mr. 
Grinnell  (1856)  Olive  Oatman  von  den  Apachen  geraubt  (1851),  von  den  Mojaves  los- 
kaufte. The  Cumanches  call  themselves  Na-uni  (live  people).  Die  Comanches  (mit 
Yamparack  und  Tenawas)  kamen  vom  Norden  nach  Texas  (den  Stamm  der  Kilchie  am 
River  Trinity  als  Zauberer  fürchtend).  Die  Lipan  (in  Texas)  sind  den  Muscaloroes 
(am  River  Puerco)  und  den  Geratick  (am  Rio  Grande)  verwandt,  verschieden  von  den 
Tonkawa.  Die  Hitchie  haben  sich  durch  Zwischenheirathen  gemischt.  Die  Caddoe 
(mit  Whacoes,  Tawacanies,  Aynies,  Nabaduchores)  kamen  vom  Red  River  (in  Loui-" 
siana)  nach  Texas,  und  so  sind  die  Cherokee,  Shawnee,  Delaware,  Kickapoo  Einwan- 
derer (nach  Bumet).  Le  Comanche,  parl^  par  des  nomades  apparus  vers  1700,  est 
aujourd'hui  repandus  entre  le  Nouveau-Mexique  et  le  Texas  (s.  Aubin).  Los  Indios 
Yutas  (s.  Berlandier  und  Thovel)  son  los  mismos  que  los  Comanches  ö  Cumanches, 
pues  yuta  eso  quiere  decir  en  la  lengua  de  los  Lipanes  (Edward  rechnet  auch  die 
Pawnees  hinzu).  Die  Sprache  von  Harno  ist  der  der  Pueblos  verwandt,  während  in 
den  anderen  sechs  Städten  der  Moqui  eine  dem  Aztekischen  verwandte  Sprache  geredet 
wird.  Die  Yaquis  in  Sonora  wohnen  zwischen  dem  Rio  Yaqui  und  Rio  Mayo  (mit 
den  Mayos).  Neben  den  Opatas  wohnen  die  zu  den'Pimos  gehörigen  Papagos  (So- 
nora's)  am  mittleren  Gila  (unter  schweifenden  Apaches).  In  dem  vom  Rio  Grande 
durchflossenen  Chihuahua  (mit  Arizona  grenzend),  wo  sich  (neben  feindlichen  Tarahu- 
maros)  Apachen  und  Comanches  zusammen  treffen,  finden  sich  Ruinen  am  Casas-grandes- 
Flusse  oder  San  Miguel  (und  Ruinen  erstrecken  sich  durch  Arizona).  An  dem  Zu- 
sammenfluss  des  San  Pedro  und  Gila  findet  sich  die  Casa  de  Montezuma  (Chichilticale 
oder  rothes  Haus).  An  der  Confluenz  des  Salado  finden  sich  Ruinen  und  alte 
Wasserleitungen.  Bei  den  Salzseen  (südlich  von  Santa  F6)  finden  sich  (zwischen  Rio 
del  Norte  und  Pecos)  die  Ruinen  von  La  Gran  Quivira  (s.  Wislizenus).  Nach  La- 
hontan  bewohnten  die  Mirambees  befestigte  Städte  an  einem  Salzsee.  Tucayan  lag 
zwischen  Quivira  und  Uraba.  Die  Tompiros  grenzen  mit  den  Llanos  de  Cibola  6 
Zuni  (Salmeron).  An  den  in  den  San  Juan  (zwischen  Arizona  und  Neu-Mexico) 
fliessenden  Chelly  und  Chacoflüssen  finden  sich  Ruinen  im  Lande  der  Navajos  (zwischen 
Zuni  im  Süden  und  Utah  oder  Platte  im  Norden).  Die  Ruinen  des  Chelly-Canon  sind 
in  Klippen  eingebaut.  In  den  Ruinen  des  Chaco-Canon  findet  sich  ein  Bogen  aus 
überkragenden  Steinen.  Von  Szeukha  (dem  Propheten  der  Pimas)  ausgeschickt,  bauten 
die  Hohocam  (unter  Sivano)  die  Häuser  am  Gila,  und  dann  am  Salt-river  (bis  durch 
den  Einfall  zum  Rio  Verde  vertrieben).  Die  Pimas  erstreckten  sich  vom  Gila  (ober- 
halb der  Confluenz  mit  dem  Colorado)  bis  nach  Sonora.  Das  Pima  gehörte  zu  den 
Azteco-Sonora-Sprachen.  Teo  -  Colhuacan  war  Hauptstadt  der  Tarahumaras.  An  der 
Mündung  des  Santa  Maria  in  den  Colorado  finden  sich  Höhlen  mit  Zeichnungen  (s. 
Möllhausen).  Zwischen  Colorado  und  Colorado  Chiquito  finden  sich  Ruinen  (Sitgrea- 
ves).  Am  Rio  Puerco  (Nebenfluss  des  Colorado  Chiquito)  finden  sich  Bauten  und 
auch  Zeichenschriften.  An  den  Klippen  des  Rio  Zuni  (Nebenfluss  des  Colorado  Chi- 
quito) finden  sich  Inschriften.  Im  Zuni-Thal  finden  sich  Bauten  aus  Stein  in  Lehm- 
Mörtel.     Am  Arch-Spring  (neben  dem  Pueblo-Dorfe  der  Zuni)  finden  sich  Fclsschriften. 


CWko-Kctte.  Pudilo  dd  Axrofo,  Pa^lo  de 
aebcB  Städte  tob  Gbola  an  dn  Rio  de  Z«&  ConMiado  so^  vioo  C 
BjuBca  Ton  CHirliilriralr,  am  Rande  der  Wiite»  «ad  daan  lUMh  der 
iMfiaBenladi  Qbola  am  Rio  Venncio^  «ad  vcücr  von  T1f«ex  (am  F 
Gcaji£  oder  Pecos  aack  QniTira.  Uater  dca  Stirnmen  CafifotaieB'i» 
Shodwinei  (mit  den  Utah)  durch  die  Sierra  Nevada  äbgeCvenat  sa 
Nevado),  wohnen  im  Norden :  die  Klamath,  Modoc,  Shastas,  Pitt-Rirei 
Cahrocs,  Hoopoh,  Weeyot,  Wallie^  Talewahs,  Rogne-River-IndiaDs, 
Tehamas,  Pornos,  Gallinomeros,  Sanel,  Socoas,  Lamas,  Socoas,  Cc 
Gnalalas,  Lopillamillos,  Mipacmas,  Tyug2s,  Yolos,  Colusas,  Sonomas, 
mares,  Simbalakces,  Petalumas,  Wapos»  Yachichnmes,  Mayacomas,  Caloj 
XapaSy  Ulucas,  Suscol,  Gaenock,  Tnlka)-s,  Socollomillos,  Suisunes,  Pi 
Ullulatasy  Bolanos,  Tamalcs,  Karquines,  Matalanes,  Salses»  Qnirotes»  Ah^ 
Romanans,  Tulomes,  Socoisukas,  Thamiens,  Gergecenscns,  Olchones, 
machesy  Escelcns,  Achastliens,  Mutsunes,  Costrowers,  Pitiaches,  Talla< 
Amonces,  Chowclas,  Cookchaneys,  Fonechas,  Nookchues,  Howeti 
Cowiahs,  Waches,  Natoowthas,  Chunemmes,  Talches,  Woowells,  in  Süd 
Cahuillas  und  Diegueiios.  Der  Name  California  (den  Einige  von  cali< 
der  grossen  Hitze  ableiten)  mag  eher  ans  dem  Missverständniss  ci 
Lautes,  den  die  Spanier  nicht  richtig  auffassten,  entstanden  sein, 
meint  Eine  chinesische  Djonkc  litt  Schiffbruch  am  Point  Greenville 
is  tradition  among  the  Indians,  that  a  Chinese  or  Japanese  Jonk  was  w 
on  Clatsop-bay,  south  of  thc  Columbia  (s.  Swan).  1857.  Mit  den  Su 
Palava,  Yavana  und  Saka  wurden  die  Tshina  von  den  Brahmanen  In 
(nach  Manu).  Im  Mahabharata  finden  sich  (neben  Darada)  die  Tshina 
Yavana).    Nach   Jcsaias    kamen    von  fernher    die  Sinim    nach   Babyloi 


CALIFORNIA.  823 

Matshin  (das  grosse  Tshin)  bei  Persem.  Die  Shina  wohnen  in  Gilgit  (in  Dardistan). 
Nach  Radloff  findet  sich  der  Name  Usün  noch  unter  den  Anwohnern  des  Issy-kul 
(s.  Richthofen).  Die  Bewohner  von  Ferghana  (Hui-suin)  waren  vom  Stamm  der  Sze 
zurückgeblieben,  welche  gleich  den  Yue-tshi  einst  aus  der  Gegend  der  Yu-mönn- 
Passage  gekommen,  daher  von  dei\  angesessenen  Völkern  wesentlich  verschieden  waren. 
Die  Bewohner  von  Ta-wan  hatten  tiefliegende  Augen  und  trugen  Vollbarte.  Das 
gleiche  Merkmal  galt  für  die  ansässige  Bevölkerung  von  dort  bis  zu  den  Ansi.  Auch 
konnten  sie  in  dieser  ganzen  Strecke  sich  mit  Einander  verständigen  durch  eine  domi- 
nirende  Sprache  des  geschäftlichen  Lebens  (zu  Thang-Kien's  Zeit).  Kwei-shan-tshöng, 
Hauptstadt  von  Ta-wan,  wird  mit  Uratiübe  identificirt  (s.  Richthofen).  Die  Yen-tsai 
am  Aralsee  (zu  Thang-Kien's  Zeit)  erschienen  (blondhaarig  und  blauäugig)  als  Alanen 
oder  (bei  den  Chinesen)  A-lan-na  (Asi)  zwischen  Wolga  und  Schwarzem  Meer  (nach 
Vivien  de  St.  Martin)  in  westlichem  Umwandlungen.  Neben  Fischfang  (doch  meist  ohne 
Böte)  wird  kleine  Jagd  (auf  Hasen,  Kaninchen,  Vögel,  Insecten,  auch  Antilopen)  geübt 
und  Ausgraben  von  Wurzeln  (in  Califomien).  Das  Ansehen  des  Häuptlings  ist  so  weit  erb- 
lich, alss  ein  Reichthum  auf  den  Sohn  übergeht.  Die  Todten  werden  verbrannt.  Frauen 
sind  käuflich.  Bei  San  Juan  Capistrano  stand  das  Bild  des  Gottes  Chinigchinich  in  dem 
Vanquech  genannten  Tempel.  Die  Stämme  der  Huixapa  und  Huixapapa  wohnten  bei 
Santa-Barbara  (in  Califomien).  Die  Olchones  leben  zwischen  Francisco  und  Monterey. 
Die  Olowits  (Olowedocs)  wohnten  auf  der  Ebene  bei  Stockton  (in  Califomien).  The 
Shoshones  (Snakes)  occupy  all  the  territory  of  the  Great  South  Pass,  between  the 
Missisippi  Valley  and  the  waters  of  the  Columbia  (Brownell)  aud  as  Yampatickara  (or 
Root  eaters)  and  Bonnacks  the  basin  of  the  Great  Salt  Lake  (with  the  Utah),  the 
Shirrydikas  being  the  real  Soshones  (according  to  Ross).  The  word  Modoc  is  a 
Shasta  Indian  word  and  means  all  distant,  stranger  or  hostile  Indians  (s.  Steele).  The 
Modocs  (known  in  their  language  as  Okkowish)  inhabit  the  Goose  lake  country  (in 
California).  Aus  dem  Lande  Ajachechak  oder  Tanam-anguna  breiteten  sich  d^e  Aleuten 
über  Unimak  und  Unalaschka  nach  Aljaksa  aus  (Wenjaroinow).  Die  Thlinkeeten  sind 
von  dem  den  Queen-Charlotten-Inseln  gegenüberliegenden  Festland  in  ihre  Sitze  ein- 
gewandert. Die  Tototins  zerfallen  in  zwölf  Stämme.  Der  von  Etalapass  geschaffene 
Mensch  wurde  vqn  Ecanam  belehrt  (bei  den  Chinnuk).  Von  den  Kenai  wohnen  die 
eigentlichen  (Kenai-tena  oder  Thnaina)  in  der  Halbinsel  von  Kenai  (s.  Dali).  Die 
Hunde- Abstammung  erstreckt  sich  bis  zu  den  Aleuten.  Die  von  mittelalterlicher 
Geographie  verschiedentlich  versetzten  Cynocephali,  entsprechen  den  Hunde-Djung 
(Föng-tsiang-fu's  oder  Shensi's)  in  China  (wie  Chichimeken  in  Mexico).  Durch  den 
Slave- Jargon,  entstanden  an  der  Confluenz  des  Tananah  mit  dem  Yukon,  verkehren 
die  westlichen  Eskimo  mit  den  Tinneh  (s.  Dali).  Die  Hoopah  (am  Trinity-Fluss)  er- 
hoben Tribut  von  den  benachbarten  Stämmen  und  die  Chimalaquais  zahlten  denselben 
in  Fellen  (Powers).  Die  Sprache  der  (in  Snakes  und  Utahs  zerfallenden)  Soshones 
gehörte  (wie  die  der  Comanches)  zu  Sonora.  Die  (hellen)  Monquoy  (Monkey  In- 
dians) leben  (südwestlich  vom  Youta-Lake)  in  £ergfestungen  (s.  Wilkes).  Die  Deguthee- 
Dinee  (or  Quarellers)  erhalten  Eisen  von  den  benachbarten  Eskimo  (s.  Mackenzie).  Die 
Knistenaux  vertrieben  die  Bcaver-Indianer  (am  Portage  la  Loche)  und  die  angrenzenden 
Slave-Indianer.  Der  Stör-See  wird  von  den  Hawoyzask  oder  Musquash  (welche  die 
Sprache  der  Chippewyer  reden,  besucht  (s.  Long).  An  der  Confluenz  des  Peace-river 
und  Columbia  (mit  den  gleichsprachigen  Atnah  oder  Chin  grenzend)  erstreckten  sich 
die  Chepewyan  bis  zum  Churchill  (in  Berührung  mit  den  Knistenaux)  und  jenseits 
desselben  bis  zum  ^askaschewin  (s.  Mackenzie).     Die  Sussees  am  Sakachewan  gehören 


n  dan  AlLjliiiihci'ii.  tu  den  I^ccniLenpfeilem  der  Ifaydafa  I 
fbcb*  Al>tl»nnBiv«li>n<  "ät  Am  Ti>4rm-l*hiomi  der  VorfahrcB.  UiHJI 
fdod  p*apte)  «bo  gc  abonl,  taltiine  Ihr  loiO'»  luignagc  (tliriHigh  tkc  nl 
«aur>l>a)r  {*.  Siwta).  Bei  der  Yltililits-CFrcnitiiiie  scben  die  KuWa  ■ 
Ar  TMnaaiviB  od«  Tanuhnim  der  künfUscn  Bestimmunf  (üi  Shfl 
Die  Mfaeliiii  ^Co«ic-i«cki|  dtid  Stdawuidlua^a  ites  Hänptljnfs  and  «M 
Lm«|  bUod.  Ua  ihm  TnoliDt  (Södwisä)  nnrdwiirts  rctchenil,  tnf  di*  B 
«holt,  dk  r*'*-*—  der  uleeMlwiltcii«  'Woläich  sich  in  dm  DoDDen^ 
XrvHMkh.  beim  Eaen  sriM*  Ek«  Mm*<licn  icngU-  (nach  dm  CUaaktii 
Is  OMn  ratchtea  <Uc  EtkliBO,  die  {IJ77)  <kn  Wcsibsa  der  XorwxniMa^ 
Ifcgfclu.  TiiB  I-tbradar  Ui  Mach  KcDfondliuid.  Die  E,Jciino,  ab  >Ml| 
rittw  ddi  an  amlscbes  Ocrja  Ud,  vom  Mackciuie-Fluss  b»  Koudne^ 
fti^iM  tue  KoiiufH  Tom  KoLieiiitc-Sound.  jenseits  der  ICaviik-Halliintl^  < 
n»d  Kooiafui  bös  Adu-Hos).  -weitet  die  Alcnien  lat  süeuiiKben  liuelo,! 
odn  KiiladeB  fKilagm)  rvitcben  Alna  und  Nasa,  and  die  rinaeh  oJeü 
^ü  nad(oa-B*;t,  ili  Qiepevj-an  oder  AlhsbaskaDS  (von  Hudton  B«f 
Hoanuimt,  TocnUies  (in  Nea-C*l«dooia),  Kuischin  (am  oberen  Yakoa^' 
S«B  KsptcrfittoV  Nidi  RicbudHm  «enlen  die  Eikimo  Ton  den  HjM 
SidttM.  Vnd  den  KirisHiuiu  etdriüigt.  fallen  die  CfaepewjeT  äbci  dfr  EA 
Cnud*  «nude  da  RemiUet  (Caribal  nicht  Iwi«  in  der  üstlicbcn  Hcrni«])!! 
Da*  UebenuiöHkfce  oder  3«alns»CTiinck  (dn  Nalnssaerutok  udrt  K] 
^dll  (Be  BexiekiU3|;e«  det  (MesKbicn  oad  soiuti£en  KaIurgci:ei»tSiMle  M 
Ibu  (laok  oAa  itia  Muu)  oder  Eisner  nnd  die  der  Zuberci  iKceviBck  i 
dts  lUdiKik  odn  lltaen  ibe«  4c«  Eskimo).  Die  mit  Angakoaek  iWctAl 
eibiai  Aacikok  (Angalnit)  köaiMii  in  Verkcbr  mit  nnsicbtbiatrti  Mitfhia 
gtiiun  ndd  TotKat  (snler  dem  Tonunak)  gewinnen,  and  daan  (dsirk  I 
AnüSDl  odcx  Seeles,  nbei  ein  Eiaad  im  Abgrund,  neben  einem  rjrda 
>wtiüw»  knrarfcinit»  IlBecbeaetB  und  ober  eine  McMerUine^Btääe  1 
det  TieTe  des  Oeeani  die  alte  Fnu  Anuiknae^sak  (Bebea  drr  ibli  ittu 
Oel  i^fvif'.en  Limpe)  Ton  ära  schSdlichen  nnd  ticliniiitiigea  Agdlenilit  (' 
EinbryoDFnl.  Jie  ihren  Kopf  umflatlem ,  befreien,  so  das  die  Seetkien 
nm  Fischfang  konuncD  i,s.  Rink).  Der  in  dei  Einsamkeit  lebende  Krtif 
div  N^luisaeTDlok,  die  Sprache  der  Vogel  lernend.  Darch  Fasten  der  ilM 
Kind,  da«  tu  den  Uria-Gcrucfa  i^wöhnl)  geh  vor  Verlednng  jedes  Ri 
iBm  AD£eiill3itu];siak  (aniei  Zaubct^reüngen  das  Karjk  besteigend)  ttad 
Eminkcn  «ieder  belebt  weiden.  Die  Insassen  des  Umiaiis^l  ^  V 
Unitak  verwanileln  sieh  in  Seehonde.  Von  den  lanf  den  Kbppen  1 
«nik  begk-itcD  aie  (vobl vollenden)  Met<agkal  cxl^i  Kiildlit  twei^  nüt  rol 
die  Bootlcule.  \kShicrnl  diese  lon  Jen  .\tdlii  iltM^-.  utiiiifn.  Dci  Kl 
oder  Innua  der  See  verden  Fuchsschwänze  geopfert  (als  Meennenscbenk 
(Totnil)  ^cnannien  Innoa  des  Innern  {mit  Weishrit  begabten  Rie$en)  le 
borgcnen  Platzen  des  Inlandes  nnd  gehen  nur  im  Nebel  auf  die  Jagd. 
wandern  die  Igalilik  (mit  einem  Topf  auf  den  Sehnltem)  umher,  sowie  die 
Is^crkal,  ehcr.io  die  Tarraj-arsuit  (Schallen)  und  Narrayant  (Dickb£ncbe).  Di 
(riesigen  Btioisk'ute)  verursachen  Stürme.  Die  iwergbaften  Innaratligkat  ts 
inilcm  sie  ihr  \Vurtecschos?  gegen  eine  Person  richten.  Ans  der  See 
Hiibien  fuhnn  Wege  lur  warmen  Unterwelt  der  glöcklicbca  Seden  (Ai 
aus  dem  Horizont  andere  zu  der  (auch  dnicb  Fliegen  ctretdbaien^  W^  di 


ESKIMO. 


825 


gewölbes,    wo  -die  Kälte    und  Hunger  leidenden  Seelen  (Arssartut)  im  Nordlicht  Ball 

spielen    (bei    den    Eskimo).     Die    Seelen    der    Abgeschiedenen    (als  Inua  des   Grabes) 

machen  sich   durch  Pfeifen  oder    in*s  Ohr    singen  bemerkbar    (s.  Rink).     Die  Imainak 

Ingitsut    (Andersgewandelte)    können    sich    von    ihrer    Seele    scheiden.      Bei    grossem 

Kummer  (Suilarkinek)    kann    sich   die  Seele    vom   Körper  trennen.     Dem  Tarnerutok 

(seiner  Seele  Beraubten)    haben  die  Inua  (die  schreckbar  in  Lichtern  erscheinen)   seine 

Seele    genommen.     Die    Anghiak    (heimlich    geborene   Kinder)    verwandeln    sich    (zur 

Rache)  in  böse  Geister,    wie  auch  die  Abortus  in  Ungeheuer,    die  die  Familienglieder 

tödten.     Die  Erkigdlit  sind  oben  Mensch,  unten  Hund.     Neben  dem  Fabelwolf  (Ama- 

rok)  findet  sich  unter  den  Ungeheuern  der  Kiliopak  (mit  6—10  Füssen),   der  Riesen- 

wurm   Kudglughiak,    dann    wunderbare   Bären,    Füchse,   Hasen,  Vögel  u.  s.  w.     Die 

Schwester  des  Aningaut  (Mann  des  Mondes)    ist  schön    vorne    und    skelettartig  hinten 

(als  Inua  der  Sonne).     Die  auf  dem  Wege  zum  Monde  weilende  Frau  (Erdlaveersissok 

oder  Eingeweidereisser)  nimmt  die  Eingeweide  derjenigen,   die  sie  zum  Lachen  gereizt 

hat.     Die    auf   der  Eisjagd   verlorenen  Siagtut    bilden    die    drei  Sterne   des  Orion  (als 

Igdlokok's    oder    in   Hälften    getheilte   Menschen).      Vom    Avingak    (Wunder-Wiesel) 

werden  Amulette  erlangt.     Wenn  in  einem  Hause  gestorben,  wird  die  Leiche  aus  dem 

Fenster,  wenn  im  Zelte,  unter  dasselbe  herausgebracht  (bei  den  Eskimo).     Beim  Passiren 

von  Klippen  und  Felsen  u.  s.  w.    wurde    dem  Innua    ein  Opfer  (minguleterrinek  oder 

-A^itsuinek)  gebracht.     Die  Enthaltungsgebräuche  bei  Geburt,  Begräbniss  u.  s.  w.  galten 

^en   (das  Wetter  bestimmenden)  Inerterrisok  (als  Innua  der  Luft,  des  Mondes  u.  s.  w.)- 

I>as  (nach  dem  Tode  von  Kindern  im  zarten  Alter  geborne)  Kind  Piarkusiak  schützte 

ßegen  Hexerei,  und  ebenso  das  unter  Enthaltsamkeitsgebräuchen  der  Mutter  aufgezogene 

Klind     Agdlerutighissak.     Der    durch    den    Angekok    erzogene  Kiligtisiak    rief   in    der 

Einsamkeit   (unter  Fasten)   Tomarsuk    an    (in    den    Angakussarfiks    genannten   Höhlen 

Steine    reibend    und    in  Morästen    durch  Würmersaugen  Blut    entziehend)   und   erhielt 

aann .  (in  Bewusstlosigkeit)  seinen  Tornak ,    sich    als  Angekok   beweisend ,    indem  seine 

-P"üsse    in  den  Felsen  einsinken,    wie  in  Schnee    (bei  den  Eskimo).     Die  dem  Angekok 

-N'aclirichten    bringenden  Geister  Ekungassok    sind    machtlos    (und  werden  wegen  ihrer 

-t*r ahlereien  verlacht),    wogegen    der  Grosse  (poolik)  Bär   und   Walros  beschwört  (von 

^'^^    Bär  in  die  See  geschleppt  und  dort  von  dem  verschlingenden  Walros  wieder  aus- 

^cspieen).     Die    meisten   Innua    (des   Landes    und  der   See)    können    den    Tornak    des 

Todten,   der  Thiere 
übte    der  Angekok 
Gesang)  die  Beschwörung  (Tominck)  des  mit  Lichtfunken  und  Getön  manifestirtcn 
^""^a«  oder    den  Ilimarnek  (Geisterflug),    durch    das  Dach    fortfliegend,    worauf  kein 
^     t     bis  zur  Rückkehr  gemacht  werden  durfte.     Die  Atliaruseks  leben  in  den  Klüften, 
a  s    O-nomen.      Als  flackernde  Feuer  der  Irrwische  erscheinen  unstät  schweifende  Seelen 
in     €iGn    Felsengeistern  (den  Wanderer  irreführend).     Die  Vorfahren  der  Eskimo   in  La- 
brador   und   die  Tunneck  (Tunnit    oder  Binnenländer  in  Grönland)  wohnten  früher  zu- 
sannmen,    bis   aic  Letzteren  aus  Furcht  vor  Jenen  flohen  (s.  Rink).     Durch  Reiben  mit 
dem    'Wetzstein    der   Innuarutligaks  (Bergelfen)    wird    der  Körper    des  Säuglings   hart, 
und    spater    unverwundbar  (bei  den  Eskimo).     Die  Angakok  besuchen   beim  Ausfliegen 
(nadideiTi     gebunden)    das  fremde  Land  AkiUnek.     Die   Eskimo    fordern    sich    auf  die 
(saliriscben)    Mith-Lieder    heraus.     Die   (Inuarutligak    oder    Inorusek    genannten)    Elfen 
(der    EsUimo)   erneuern  ihre  Jugend  fünfmal  durch  Inutsungnartok,  d.  h.,  indem  sie  sich 
Icop  fil'ber  in  einen  Abgrund  stürzen  [Hyperboräer].    Die  durch  Off'enbarung  in  der  Serranek 
-unterxiclileien  Alten    richteten    die  Serrat    (um  Gesundheit,  Jagdglück  u.  s   w.   zu  er- 


*•       j-»ieenj.     Die    meisten   Innua    (des   Landes    und  der   See)    könne 
-^n^ekok  liefern,  ebenso  die  Seelen  der  Kivigtut  (Einsiedler),  der 
^^*     -*<ink).     Im    dunklen  Raum    (mit   der  Trommel)  festgebunden. 


e  in  die  Votfakren  (bei  den  ] 
I   ««cen    nngcwöHiüichei   Form    ausgewählte 
t  4)uA  Sani   gcvcibt  (s.  Rink).     Der  EieeothämeT   < 
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1  Th«eR«    lUlammengMelzle   Tapilak    befäbigle    cur  Vi 
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e  allegorische  Sprache  besoiulcTS  durch  Um 
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1  äe  keine  schwaneu  Arme   haben. 

k)  und  Ja^glück  lAngussoisaineb  oi 

ak   (det  in  der  See    lebenden  Grei^ 

Eisberge).     Der  Sterbende   wurde  M 

tOher   ta   haben   (bei  den  Eskimo), 

rlt  (Tuidcn  (bei  den  E^imo).     Ein  £ 

.3teQ.    um   den  Geisl  desselben    in  t> 

lircn  ausseUen.    wodurch   er   umgekoa 

wirii    durch    die    von    diesem  gleicUj 

ua  SUnuaesIebeo  bedingt,     ond   wo    d 

E  MM  AEkoban  cmöc&Oit,  greifen  die  Tbieic  selbstthät!) 

s  KcMilcMi  lue  Bach  ihres  WindeiungeD  die  der  Jäger  nich 

L  aach  der  Ziehtet  K'*'   ..-.     P'.'iril.'t^  are  a  sort   of  roaa 


edsi,  bj  <*«4  o[  IJrvm  north  to  soulh),  aud  tbe  Mandans  are  sometimes  (I 
left  wtÜtL'iit  iny  litia^  tu  eat.  and  bciog  a  small  Iribe,  and  nnwilling 
hxes  by  jving  t'.ir  liom  honte  ia  [he  face  of  thelr  more  powerful  enemil 
üiiie>  k-it.  jlutv-s£  ia  i  sLwe  uf  sumiioB  (wenn  der  Büffeluuu  nicht  hil 
uost  pari  Ol"  the  veJi .  Ihe  irovng  wirrior»  and  hnnlers ,  by  riding  oat  i 
b^v'ot  the  ^Utu^.  cjji  kiti  aicat  in  abandance,  and  sometinies  large  herds 
{luiBj  ia  iuU  view  oi  the  lilLi^  (».  Catlinl.  Die  geographische  Coafigoi 
tu  i;n»>s<o  und  ».JjBien  die  Vettheilung  der  Anäedlnngen  oder  der  Stn 
in  (rieOIichca  oder  telodlkhen  Beiiehiugen  geschichtliche  Weiter-Eoti 
Witeud.  North  jaJ  foutb  of  tbe  gte;u  line  of  demaication  of  the  Soatbe 
route  ttoni  the  Mi^isippi  T.iller  lo  Otegua,  between  the  Sweet-watcr  n 
the  Ccilutidol  the  Shofhonees  eitend.  Vom  Platte  geht  der  Weg  durch 
Sweet-River  uad  Souih-Pafs  nach  i.>ir^oa.  Der  Södpass  fuhrt  vom  Plal 
Utah,  der  Lewis-  und  Clark-Fluss  in  die  Quelle  des  Uissoori,  (der  Yello' 
beim  Abflusi  des  Ath.ibatci).  Der  YcUow-Head-Pa»  fuhrt  zwischen  Ai 
Columbia.  Der  l'a.«t  am  Itnijah  (Zirei^lluss  des  Athabaska-FIusses)  (öl 
l.~heppew)'an  durch  die  Niiiiicud'Dcnnics  ^u  Jen  TacnUies  am  Fraser-Fln 
icinn  der  cali römischen  Halbinsel  zeibrichi  sich  die  Sierra  nevada  (in  den 
l*in»"),    indem    sie   (ausser  der  der  Halbinsel  folgenden  Kette)   die  Siem 
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westlichen  Mexico)  bildet,  während  von  den  Rocky  mountains  sich  (bei  der  Abzweigung 
in  Utah)  die  Watsatch  genannte  Kette  mit  der  Sierra  madre  vereinigt,  und  ebenso  auf 
dem  mexicanischen  Tafelland  die  grosse  Cordillere,  die  (als  anderer  Zweig)  im  Osten 
Mexico's  sich  hingezogen.  Sonora,  durch  den  Fluss  Fuerte  von  Sinaloa  (mit  Ciiliacan) 
getrennt,  wird  durch  die  Sierra  madre  (im  Osten)  von  Chihuahua  geschieden.  Die 
Sonora  und  Sinaloa  von  Chihuahua  und  Durango  trennende  Cordillere  (mit  der  paci- 
üschen  Küste  parallel)  verbindet  sich  mit  der  östlichen  (Coahuila,  Nnevo  Leon  und 
San  Luis  de  Potosi  durchschneidenden  Sierra  Madre  auf  dem  Isthmus  von  Tehuantepec, 
und  dazwischen  erstreckt  sich  (von  der  westlichen  Cordillere  zum  Rio  Grande)  die 
Sierra  Mimbre  (sowie  die  Ketten  von  Durango  nach  Coahuila  und  die  Jalisco's  bis 
San  Luis  Potosi).  Von  Santa  F6  führt  der  Weg  durch  den  Paso  del  Norte  nach 
Chihuahua.  Die  Ebene  zwischen  den  Rocky  Mountains  und  den  Aleghanies  oder 
Apalachen  verbindet  den  arctischen  Occan  mit  dem  Golf  von  Mexico.  Situated  upon 
the  head-watcrs  of  the  Hudson,  the  Delaware,  the  Susquchanna,  the  Ohio  and  the 
St  Lawrence  flowing  in  every  direction  to  the  sea,  the  Irokese  held  within  their  Juris- 
diction, as  it  were,  the  gates  of  the  country  and  could,  through  them,  descend  at  will 
upon  every  point  (Morgan). 

Die  Region  der  zerstörten  Klippenhäuser  (deren  Erbauer  sich  an  die  Vorfahren 
der  Moqui  anschliessen  werden)  legen  Zeugniss  ab  von  dem  Durchbruch  der  „nörd- 
lichen Feinde"  (als  Athabasken),  die  im  Weiterzuge  der  Apalachen  zu  südlichen  wurden, 
als  die  Diagonale  von  den  Shoshenes  zu  den  Comanches  auch  sie  wieder  trennte.  Die 
Apaches  werden  Quijamalat  Togot  (northern  enemies)  bei  den  Utah  genannt,  (weil  von 
den  Athapaska  nach  Süden  kommend.  Die  Chinimo  (wise  men),  Erbauer  der  Fels- 
wobnungen  in  Columbia  (und  von  der  Sierra  nevada  bis  zu  den  Park-Bergen)  starben 
(nach  den  Uintah-Yute's)  weil  sie  zu  viel  wussten.  Die  Utah  füllen  das  Grand  Basin, 
von  Columbia  bis  Colorado  ausgedehnt,  die  Pai-Ute,  Shoshones,  Digger  u.  s.  w.  in 
dialectischen  Verwandtschaften  einschliessend,  und  sind  auch  mit  den  (nach  Art  der 
zerstörten  Felswohnungen  bauenden)  Moqui  (Pueblo,  Zuni  u.  s.  w.)  sprachverwandt, 
sowie  mit  den  Comanches,  wie  die  Apaches  mit  den  von  Norden,  als  nördliche  Feinde, 
eingedrungenen  Athapasken.  Nach  Osten  berühren  sie  sich  mit  den  feindlichen 
Cheyennes;  Arrapahoes  u.  s.  w.,  sowie  mit  den  Sioux  im  Allgemeinen.  In  den  Pässen 
des  Park-mountain  bei  Pike  Peak  finden  sich  Festungswerke  der  Utah  gegen  die  Arra- 
pahos  und  Cheyennes.  Die  Felswohnungen  am  San-Juan  River  (southern  Colorado) 
wurden  von  den  Utah  den  Moqui  zugeschrieben.  Die  Moqui  (in  ihren  auf  Leitern  zu 
betretenden  Terrassenhäusem)  steigen  zum  Himmel  empor  auf  Treppen  (im  treppen- 
artigen Kopfputz  der  Idole  angedeutet),  während  für  die  jagenden  Wanderstämmc  die 
Welt  des  Jenseits  durch  einen  Abgrund  von  der  hiesigen  getrennt  ist.  Having  intermarried 
withs  the  Osages  (in  peace  since  1 806)  the  Sconzas  are  more  and  more  closely  approach 
ing  that  pcople  (in  stature,  features  and  customs)  1823  (Long).  Mozombo  sind  die 
aus  europäischen  Eltern  in  Brasilien  Geborenen,  Mameluck  aus  Europäer  und  Brasi- 
lierin,  Mulato  aus  Europäer  und  Negerin,  Kuriboka  oder  Kabocles  aus  Brasilier  und 
Negerin,  Kriolo  von  Neger-Eltern  (s.  Dapper).  The  inhabitants  (of  the  Queen  Charlotte 
Islands,  north  of  the  New-Hebrides)  have  the  crisp  hair  of  the  Austral  negroes,  with 
regulär  features  and  broad  forehead  (Angas).  The  pcople  of  New-Ireland  and  New- 
Britain  are  black,  with  crisp ,  wolly  hair  and  good  figurcs  and  features  (the  hair  is 
black  and  curly  in  the  Admiralty  Islands).  Als  die  Californicr  von  St  Diego  von 
der  Revolution  gegen  die  Spanier  hörten,  erhob  sich  unter  ihnen  ein  Häuptling,  der 
sie  tyrannisch  knechtete,  als  sie  aber  später  hörten,   dass   an  der  Stelle  des  spanischen 
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ch>  bö  .fa>  k 

r   ibm   ab   i 
I   da  OmNc  4a  Kinx  «Dfamdca  Padacas  aogcB  ädt  *«r  A 

k  lt.  Leväl.  Die  ^mit  den  Tawakawic»| 
tat)  Fmm  («m  «MJkhw  Dfcr  d»  Red  Rim)  treibat  (oebea  Jj^>  Ai 
■iiTiiililii  4n  Ddcrfa»  la  die  Ccauschs  oda  Hieum  für  Vttb  (nh- 
fcilmfJ)  iS}5  («.  niiwiwi)  Die  («ckabucnikn)  Pawnees  wniden  diud 
■M  *■■*—  MBd  AdOBiM  las  Red  Rii-ci  getneben  (i.  Lewis  bdJ  CUrfc). 
mom'i  Z^ii  ii-ii'  *-h5i-Ti  -.li-  Pidcca  niäfbra  Piaitc  und  Kjihj^  (t 
Caukz,  CasUhana,  Kiava,  Slaitan  n.  s.  v.).  Die  Ottoes  (deren  Giabhöi 
Indun  Knob  Cteck  ßndeD)  ääcblelen  unter  den  Scbotx  der  Pawaee*  (i. 
Clark).  Die  Poncoras  am  Poncoia-Fluss  (in  den  Missonri  fallend)  and 
«niden  darch  die  Sioai  aus  ihren  Döifem  veniiebeo.  Die  zu  den  Pavnei 
Ricaias  zogen  ^ich  aus  ihrer  Ansiedlnng  am  Missouri  (nnterbalb  des  Chi 
den  Sioux  zu  den  ^landan  zurück.  Die  mit  den  Knistenanx  (in  Cbepeary 
verbundenen  Assiniboin  bedrängen  die  Mandan.  The  Caddoes,  Jonies  and  AI 
have  n  tiadilion  ibat  Ihey  issued  &om  the  bot  Springs  of  Aikaosai,  and  fron 
lo  Red-river  tinally  Coming  to  the  Brazos.  Das  Volk  der  Arkansas,  dos  die  I: 
lieh  verehrte,  pflegte  am  Gotiesleste  Hundefleisch  zu  eawn.  Den  dürr« 
tragenden  Jungfrauen  gegenüber,  am  Jahresfeste,  standen  die  mexicanisch 
mit  Honig  auf  den  Lippen.  Die  vor  den  Euiopäem  io  America  fehlem 
wurden  durch  den  Kolibri  ersetzt ,  indem  er  die  von  Honig  lebenden  KSI 
TÖhrenföntiigen  Blumen  simmelt  (nach  Müller).  Die  hnlige  Muschel  der 
(von  der  ^tedici^.  oder  Wase-ish-la-Bande  getragen)  liegt  in  unberührt 
hülluDgen  im  Zclltempel  (s.  Vong).  The  moonds  (near  the  Indian  K 
cate  the  position  of  the  ancient  villages  of  the  Ottoes,  before  they  reti 
protection  of  the  Pawnees  (Lewis).     The  Paduca-nation  occopied  the  connti 
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the  Upper  parts  of  the  River  Platte  and  the  river  Kanzas.  Die  Hügel  bei  Whitestonc 
River  wurden  (nach  den  Sioux)  von  grossköpfigen  Zwergen  bewohnt.  Die  Musquak- 
kuik  (Red  Clay)  oder  Foxes  und  die  Saukies  (White  Clay)  am  Fox-Fluss  (Dialectc 
der  Algonkin  sprechend)  unterwarfen  (nach  dem  Kreuzen  des  Missisippi)  die  (zu  den 
Sioux  gehörigen)  Jowas  (wie  sie  im  Bunde  mit  Sioux  die  Illinois  unterworfen  hatten). 
Die  Kickapoos  (zwischen  Illinois-Fluss  und  Wabash)  gehören  zu  den  Algonkin.  Die 
von  jenseits  des  Missisippi  gekommenen  Mitchigamias  hatten  sich  mit  den  (zu  den 
Algonkin  gehörigen)  Illinois  (zwischen  Missisippi  und  Ohio)  oder  Miamis  verbunden. 
Die  (zu  den  Algonkin  gehörigen)  Shawanoes  waren  von  den  Sacs  und  Foxes  aus- 
gewandert, südlich  von  dem  Ohio  (nach  Kentucky).  Die  Tracht  der  Back-Woodsmen 
(bemerkt  Wied  in  Indiana)  besteht  in  einer  Nachbildung  aller  Moden  der  englischen 
Städte.  Die  Schawanesen  bestanden  aus  den  Piqua,  den  Maguachake,  den  Kiscopocoke 
(zu  denen  Elsquataway  und  sein  Bruder  Tecumseh  gehörten)  und  den  Chillicothe. 
Wer  bei  den  Sakis  und  Foxes  die  Heldenthat  eines  Pfcrdediebstahls  geübt  hat,  be- 
festigt an  die  Adlerfeder,  die  auf  dem  Kopf  getragen  wird,  die  Schwanzklapper 
einer  Klapperschlange  (Neuwied).  Die  Sakis  und  Foxes  scheinen  stets  alliirt  gewesen 
zu  sein.  Der  indianische  Name  der  Ersteren  bedeutet :  die  aus  dem  Lande  (O-Sauki) 
zogen  und  der  anderen:  Rotherde  (Red  Earths),  Miskwaki  oder  Muskwaki  (Neuwied). 
In  Lower-Canada  fanden  sich  Huronen,  Abenakis,  Mic-Mac  und  Iroquoisen,  Caughna- 
waga,  im  Innern  von  Quebec  aus  Labrador  die  Montaineux.  Die  Salteaux,  Chipp  oder 
Ojibway  of  the  lakes  finden  sich  am  Lake  Superior,  am  Rainy  River  in  Winnipeg, 
am  Red  River.  Westlich  vom  Red  River,  am  Saskatchewan  und  Assineboine,  sowie 
dem  Milk-River  streifen  die  Black-feet  (als  Blackfeet  proper,  Bloods  and  Piegans)  mit 
Crees,  Assinlboins  und  den  aus  Minnesota  geflüchteten  Sioux.  All  the  tribes  are 
slowly  preceeding  towards  the  south  (in  Folge  des  Drängens  der  kräftigeren  Stämme 
aus  dem  Norden).  Die  Shoshonee  von  den  Blackfeet  (aus  dem  jetzt  von  diesen  be- 
setzten Lande  verdrängt)  trieben  die  Bonnack  (aus  dem  Lande  östlich  vom  Salzsee) 
in  die  südwestliche  Wüste.  Südlichen  Wanderungen  sind  die  Shyennes,  Kaiawas  und 
Comanches  gefolgt.  Die  Sprachverwandtschaft  findet  sich  in  den  von  Norden  nach 
Süden  zerstreuten  Stämmen.  Die  mit  den  Flat-Heads  und  Shoshones,  sowie  den  Mine- 
tarcs  (und  Crows)  kämpfenden  Blackfeet  (besonderer  Sprache)  sind  von  den  (zu  den 
Sioux  gehörigen)  Assiniboins  (mit  Knistineaux  verbunden)  zurückgetrieben.  Die  Black- 
feet rasseln  mit  Schellen,  ehe  sie  rauchen  (stecken  die  Pfeife  nicht  direct  am  Feuer 
sondern  mit  einem  verzierten  Stocke  an)  und  spucken  aus,  ehe  sie  trinken.  Die 
Blackfeet  verehren  die  Sonne  (Natohs).  Einer  der  Blackfeet  steckte  in  den  Pfeifen- 
anzündungsstock  ein  kleines  Stäbchen,  da  „er  Furcht  vor  dem  Eisen  habe  und  deshalb 
die  Pfeife  mit  diesem  besonderen  Stocke  anzünden  müsse"  (Neuwied).  Die  Blackfeet 
sind  mit  den  Piegans,  Blood-Indians  und  Fall-Indians  (oder  Grosventres  am  Missouri) 
verbunden,  sowie  mit  den  von  den  Chipewyans  abgezweigten  Sircees  (s.  Southesk). 
The  Snakes  are  at  war  with  the  Crows  and  Blackfeet,  and  the  Utahs  with  the  Cheyennes 
and  Arrapahoes  (s.  flurt).  Die  Flatheads  leben  im  Kriege  mit  den  Blackfeet,  die 
ihnen  das  Recht,  am  östlichen  Abhang  der  Berge  zu  jagen,  bestreiten.  Die  zu  den 
Snake-Indians  gehörigen  Shoshones  ziehen  sich  nach  der  Bcrgquelle  des  Colombia 
zurück,  wenn  bei  den  Büffcljagden  auf  den  Ebenen  am  Missouri  von  den  Pawkies  oder 
(den  mit  Flinten  versehenen)  Minnetarrics  vertrieben  (Lewis  und  Clark).  Die  zu  den 
Tushepaws  (Flatheads)  gehörigen  Ootlashoot  wohnten  an  der  Quelle  des  Missouri  und 
Columbia  (zu  Lewis*  und  Clark's  Zeit).  Beim  Absteig  folgen  die  Chopunnish  oder 
Picrced  nose  (am  Kooskooskce).    Die  „Gates  of  the  Rocky  mountains'*  (where  the  Valley 
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MLssisippi  (s.  Rau).     In  cach  nalion  there  werc  8  tribes,  arranged  in  iwo  divisions,  as 
wolf,  bear,  beaver,   turtle  and  as  deer,  snipc,   heron,    hawk  (amonjj  the  Iroquois),  the 
decr  and  bear  being  the  original  tribes.     Die  ersten  vier  betrachteten   sich   als  Brüder 
und  konnten  nicht  heirathen,  ebenso    die  zweiten    vier,   während  die  Abtheilungen  zu 
einander  nur  in  Verwandtschaft   von  Vettern    sUnden.     The  wolf   tribe    (for  ins^nce) 
was    divided  into  five  parts  and  one    fifth    of   it  placed    in    each    of  the  five  nations. 
Between  those  of  the  same  name,  there  existcd  a  tie   of  brotherhood  (the  ties  of  con- 
sanguinity).     The  officc  of  sachem  was  hcreditary   in    the  particular  tribe,   in  which  it 
ran,  while  it  was  elective  as  between  the    male  membres   of  the  tribe   itself  (Morgan). 
When  an  individual  was  raised  up  as  a  sachem,   his  original  name  was  laid  aside  and 
that  of  the  sachemship  itself  assumed.    The  nations  were  divided  into  two  classes  (upon 
opposite  sides  of  the  Council  fire).     On   the   one  sidc  stood  the  Mohawks,  Onondogas 
and  Senecas,  who,  as  nations,  were  regardcd  as  brothcrs  to  each  other,    bot  as  fathers 
to  the  other  nations.     Upon   the    other   side   were  the  Oneidas  and  Cagugas  (with  the 
Tuscaroras,    who  in  like  manner,  were  brothcr  nations   to  cach  other,   but  children  to 
the    first    three.     Die    Mohawk    forderten    Tribut    ein    von    den    Unterworfenen.     Die 
Häuptlinge  (chiefs)  bildeten   die   (nicht  erblichen)  Räthe    der  Sachem.     No    individual 
could    obtain    the     absolute    title    to    land,    as    that    was    vestcd    by   the   laws    of  the 
Iroquois  in  all  the  people,  but  he  could  reduce  unoccupied  lands  to  cultivation,  to  any 
extent  the  pleased,    and  so    long   he  continued  to  use  them,   his  right  to  their  cnjoy- 
ment  was  protected  and  secured.     He  would  also  seil    his  improvements    or  bequeath 
them  to  his  wife  or  children   (Morgan).     Nach   den  Irokesen  waren   alle  guten  Dinge, 
Thierc  und  Pflanzen  von  dem  grossen  Geist  Hä-wen-ne-yu  (dem  Herrscher)  geschaffen, 
alle   schlechten,    bösen    und  giftigen    von  seinem   bösen  Bruder  Hä-ne-go-ate-gch,    der 
die  Hexen  zu  Freveln  verleitete.    Der  gute  Geist  hatte  als  seine  unsichtbaren  Gehülfen 
(Ho-no-che-no-keh)  die  Geister   aller  Dinge    und  Wesen   geschaffen,   als   den   mit  dem 
Donnerkeil  begabten  Heno,    der  Regen    sendete    (als  Grossvater  der  Menschen),    dann 
Ga-oh  (Geist  der  Winde),   die  drei    Schwestern   oder  De-o-ha-ko  (unsere  Erhalter,   als 
die  Geister  des  Korns,  der  Bohnen,  der  Kürbisse),  die  Geister  der  Quellen,  des  Feuers,  der 
Eiche  u.  s.  w.     Nachdem  die  Leiche  (bei  den  Irokesen)  auf  ein  Gerüst  ausgesetzt  war, 
wurden  davon  die  Knochen    in    einem  Hügel    zusammengelegt.     Auf  dem  Grabe  Hess 
man   zur  Befreiung    der   Seele   einen  Vogel    fortfliegen    und    der  Sarg    war   mit   einer 
Ocffnung  durchbrochen.     Als  Heno   (der  Irokesen)  im  Niagara-Falle   lebte,   tödtete  er 
mit  dem  Donnerkeil  die  Schlange,  die  (in  der  Erde  lebend)  das  Dorf  der  Cayuga  mit 
Krankheit  verheert  hatte.   Nach  den  Irokesen  bedurfte  es  des  Tabaks  zu  einer  Communi- 
cation  mit  derGottheit  im  aufsteigenden  Rauch  (Opferdampf  der  Griechen,  Caroliner  ii.  s.w.). 
Da  nach  den  Irokesen  die  erste  Hälfte  des  Tages  dem  Grossen  Geiste,  die  zweite  den 
Todten  gehören,  mussten  religiöse  Ceremonien    um  Mittag    beendet  sein  (Morgens  bei 
den  Buddhisten).     Vor  Beginn  des  Festes  (bei  den  Irokesen)  beichtete  Jeder  unter  Er- 
lassen des  Wampum  in  der  Sanundäthawätä  genannten  Versammlung.     Bei  Dürre  war 
die  Sünde  eines  aus  dem  Volke  Schuld  am  Zurückhalten  des  Regens.    The  Iroquois  appear 
to  have  had  no  idea  either  of  the  atonement  or  of  the  forgiveness  of  sin.    Meritorious« 
acts  neutralized  evil  dceds,  but  neither  the  one  nor  the  other  when  done,  could  be  re- 
called  or  changed  or  obliterated,  (wie  im  Buddhismus).    Vom  Busen  der  Mutter  des  Grossen 
Geistes  war  (nach  den  Irokesen)  das  Korn  entsprungen  (s.  Morgan).    Krieg  wurde  im 
Bunde  der  Irokesen  beim  Aufstecken  eines  rothen  Tomahawks  in  jedem  Dorfe  erklärt, 
worauf  jeder  dazu  Geeignete  Freiwillige  zusammenrufen  konnte,   indem  er  am  Kriegs- 
pfosten (Gä-on-date)  geschmückt  seinen  Kriegstanz  hielt  (s.  Morgan).     Nach  dem  Auf- 
Bas  tian,  Americ«.  53 


''k 


834  IXDIANERSTÄMME. 

stand  gegen  die  Adirondack  (algonkinischen  Stammes)  von  Montreal  flüchtend,  liesscn 
sich  die  Irokesen  oder  Ho-de-no-sou-nee  am  Scncca-Fluss  nieder,  und  ein  Thcil  begab 
sich  zum  Mohawk-Fluss,  jenseits  desselben  das  Dorf  Gä-nc-ga-hä-gä  (bei  Ulica)  grün- 
dend, als  Mohawk.  Durch  Trennung  Hessen  sich  die  Oneida  östlich  vom  Oneida-Sce 
und  dem  Onondaga  im  Onondaga-Thal  nieder.  Eine  andere  Abtheilung  zerfiel  in  die 
Cayuga,  an  der  Ost-Küste  des  Cayuga-Sces  und  die  an  der  Spitze  des  Cananduigua- 
Sees  sich  ansiedelnden  Scneca.  Dann  schlugen  die  Onondoga  den  Bund  vor  unter 
Zusammenkunft  der  Häuptlinge  im  Norden  des  Onondaga-Sce's  (s.  Morgan).  Die 
Onondaga  wollten  aus  der  Erde  (am  Oswego-Flusse)  entstanden  sein  und  die  Seneca 
bei  Nundawäo.  Neben  den  mit  der  Civil  Verwaltung  betrauten  Sachems  (und  den 
Häuptlingen)  wurden  zwei  erbliche  Feldherrn  (für  den  Bundeskrieg)  gewählt  aus  dem 
(thürhütcnden)  Stamm  der  Irokesen,  und  zwei  Tawannears  aus  den  Wolfhorden  und 
Sonosowa  aus  den  Schildkrötenhorden.  Für  alle  kriegerischen  Unternehmungen  rief 
der  Vorschlagende  beim  Kriegstanz  Anhänger  zusammen.  Die  Honundeunt(Glaubenshalier) 
überwachten  die  religiösen  Feste.  Die  Seneca  (zwischen  den  Seen  Sencca  und  Erie) 
bildeten  (als  Thürhüter  des  Langen  Hauses)  das  erste  Feuer.  Den  bei  der  Vertrei- 
bung aus  Carolina  in  den  Bund  der  Irokesen  aufgenommenen  Tuscaroras  wurden  im 
Lande  der  Oneida  Niederlassungen  cedirt.  Dagonowcda  aus  dem  Stamm  der  Onondoga 
gründete  in  Gänuntaah  unter  den  Häuptlingen  den  Bund  der  Irokesen  als  eine  durch 
Verwandtschaftsbande  vereinigte  Familie  des  langen  Hauses  oder  Hodenosaunec  (unter 
50  Sachem  mit  erblichen  Titeln  in  dem  jedesmaligen  Stamm  unter  den  verschiedenen 
Nationen).  Die  Onondoga  bewahrten  das  Rathsfcuer  und  den  Wampum ,  und  aus 
ihnen  wurde  Tododäho  (Besieger  der  Cayuga  und  Seneca)  unter  seinen  Nachfolgern 
als  der  angesehenste  Sachem  (mit  zwei  Käthen)  betrachtet.  Neben  den  (die  Hoyar- 
nagowar  genannte  Klasse  bildenden)  Sachem,  die  (wenn  nicht  im  Rath  vereinigt)  in 
ihrer  jedesmaligen  Zahl  die  Stammesangelegenheit  leiteten,  standen  die  Häuptlinge  oder 
Hasehnowäneh.  AU  military  Operations  werc  leHt  entirely  to  private  enterprise  (ausser 
den  beiden  Kriegshäuptlingen  für  Vertheidigung).  Les  Cris  appartiennent ,  comme  on 
le  prouvc  par  Tidentiti  du  langage,  ä  la  grande  famille  Algique,  qui  s'etcnd  depuis  le 
Labrador  jusqu'aux  Montagnes  Rocheuses  et  jusques  sur  les  bords  de  la  rivierc  Atha- 
baskaw,  et  forment  les  tribus  des  Montagnais  du  Labrador,  les  T^les-de-Boule  du  St. 
Maurice,  les  Ab^naquis,  les  Ottawas,  les  Algonquins,  les  Sauteux,  les  Maskögons  et 
enfin  les  Cris.  Les  diffcrcnts  dialectcs  de  ccs  tribus  semblent  avoir  la  meme  originc 
par  Tanalogie  de  leur  langage.  Connaissant  un  de  ces  idiomes,  il  ne  suffit  quc  d'en 
entendre  un  cong6nfere,  pour  se  convaincre  que  le  radical  est  ä  peu  prte  le  mdme,  et 
que  les"  principales  regles  de  la  grammaire  se  forment  de  la  meme  fa9on.  Le  mot  cris 
(en  anglais  cree)  vient  probablemcnt  de  Kinistinok,  nom  qui  est  donn^  ä  ccttc  nation 
par  les  Sauteux.  Les  premiers  voyageurs,  en  entendant  dire  Kinistinok,  auront  bientot, 
comme  toujours,  forme  un  nom  plus  court  et  plus  facile  a  prononcer.  De  tous  les 
idiomes  Algiques,  c*est  le  cris  et  le  maskögon  qui  offrent  le  plus  de  ressemblance. 
On  peut  dire  mßme  que  c'est  la  meme  langue,  exceptd  pour  Taccent  et  la  maniere 
d'appeler  certaines  choses.  Lc  sauteux,  Talgonquin  et  leurs  congencres  diffbrent  beau- 
coup  du  cris  par  la  prononciation,  la  d&inence  des  pluriels  et  les  diff<&rcntcs  termi- 
naisons  du  verbe.  En  sauteux  et  algonquin,  la  forme  negative  se  double,  comme  en 
fran9ais  v.  g.  je  ne  le  vois  pas,  en  sauteux,  on  dit  kawin  ni  wabamassi;  mais  en  cris, 
eile  est  simple,  comme  en  anglais,  v.  g.  I  do  not  see,  namawiga  ni  wabamaw.  Les 
Picds-Noirs,  dont  pourtant  la  langue  est  si  differente,  ont  la  mC'me  forme,  pour  la 
phrase  negative,    que    le  sauteux.     Les  Cris    s'appeUent    dans   leur  langue  Nehiyawok, 
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mot  dont  la  signification  n*est  pas  ccrtaine.  Ccpendant  il  paraltrait  que  9a  veut  dire 
la  m£me  chose  que  iyiniwok,  lesvrais  hommes,  les  Ares  de  premiöre  race.  Ils  se  di- 
visent  en  plusieurs  bandes.  D'abord  les  deux  grandes  familles,  les  Cris  des  prairies 
(Paskwawiyiniwok)  et  ceux  des  bois  ou  de  la  for^t  (Sakawiyiniwok).  Ces  deux  familles 
se  subdivisent  comme  suit:  pour  les  Cris  de  la  prairie,  il  y  a  les  gens  de  la  rivi^re 
(Sipiwiyiniwok)  et  les  gens  d*en  bas  (Mamikiyiniwok).  Pour  ceux  du  bois,  il  y  a  les 
gens  de  Tlle  ä  la  Crosse  (Sakittawawiyiniwok)  et  les  gens  du  Rabaskaw  (Ayabaska* 
wiyiniwok).  Les  Cris  des  prairies  sont  plus  nombreux  que  ceux  des  bois.  Ils  peu- 
vent  k  peu  pr^s  former  une  population  de  15  ä  16  mijle  ämes.  Les  Cris  des  prairies 
demeurent  en  gros  camps,  sans  cesse  ä  la  suite  de  leurs  ineffables  buffalos,  ne  vivant 
que  de  chasse  et  du  b^nefice  du  hasard.  Les  Cris  des  bois,  humbles  chasseurs  ou  p6- 
cheurs,  vivent  isol^  par  trois  ou  quatre  familles,  parce  qu'une  plus  grande  agglomö- 
ration  ne  pourrait  trouver  assez  de  chasse  pour  subvcnir  ä  ses  besoins.  Les  sauvages 
de  la  grande  plaine  sont  bien  plus  fiers  et  guerriers  que  ceux  de  la  forßt.  Les  pre- 
micrs  ne  le  c^ent  pas  en  hardiesse,  audace  et  effronterie  aux  fameux  Pieds-Noirs, 
leurs  voisins  et  leurs  ennemis.  Les  Cris  des  prairies  habitent  des  loges  ou  tentcs  faites 
avec  le  cuir  du  büffle,  tandis  que  ceux  des  bois,  le  plus  souvent,  n'ont  pour  abri  que 
des  cabanes  d'^corces  ou  de  branches  d'6pinette.  Les  premiers  parlent  leur  langue 
avec  beaucoup  de  puret^  et  d*6Ugancc;  les  seconds  perdent  de  cette  puretö,  en  em- 
pruntant  quelque  chose  aux  Mask^gons  (s.  Lacombe).  „Von  denen  so  vielen  Indianischen 
Nationen,  deren  Capit.  Sroits  und  Dehaet  gedacht,  sind  nur  noch  wenig  übrig  und 
heissen  auch  dieser  kaum  einige  so  wie  sies  genannt.  Wir  finden  bey  diesem  Scriben- 
ten  die  Indianische  Königreiche  Segetago,  Pahtiuntanux,  Pocossum,  Taughatanaxgnet, 
Wabiggan,  Nassaque,  Maschecosqueek,  Wavvrigovek,  Mothoquen,  Wackcogo,  Passa- 
ranak  und  ihre  AUiirte  Aucocisco,  Accominiticus,  Passataquac,  Aggowvan,  Massachuset, 
Naemkek.  Von  welchen  allen  nur  die  2.  Letzteren  die  neue  Scribenten  gedacht. 
Die  erste  Nationen  liegen  Ostwerts  (die  Englische  aber  setzten  sich  in  den  Sudlichen 
Theilen  Neu-Engellands),  wohin  Capit.  Smith  nicht  gehandelt.  Naemkek  ist  das  Land, 
so  jetzo  die  Grafschaft  Essex  ausmachet.  Das  nächste  daran  war  Massachuset,  welches 
der  Ober-Colonie  von  Neu-Engelland  den  Nahmen  geliehen.  Wo  jetzo  Suffolk  und 
Middlesex,  waren  die  meiste  Indianer,  und  schienen  sittsahmer  als  die  andre,  so  vielleicht 
von  ihrem  Handel  mit  den  Europäischen  Nationen  herrühret,  dann  alles  was  überhaupt 
Handlung  halber  dahin  kam,  triebe  ihr  Gewerb  mit  ihnen,  und  fischete  auff  ihren 
Cüsten.  Gleichwie  sie  in  ihren  Sprachen,  Manieren  und  Gewohnheiten  von  anderen 
Indianern  viel  unterschieden,  so  hatten  sie  unter  sich |pH^ was  besonders:  von  denen 
wir  verschiedene  Meldung  finden;  als  die  Massassoit,^lo  um  Mount  Hope  in  Neu- 
Bristol  gewohnet,  die  Pocassets  in  Plimouth,  die  Manimoys  in  Bamstable,  die  Nansets, 
Mattachieses,  Namaskets,  so  im  Lande  darinnen  zwischen  dem  Fluss  Providence  und 
Merrimack  gewohnet.  Die  Narragantsets,  um  Neu-London  herum.  Die  Pequots  und 
Wapenokes,  mit  denen  sie  meistens  immer  im  Krieg  begriffen.  Die  Marchicans,  die 
Sequems  in  Hampshire,  etwa  20  Meilen  von  der  Cüste,  die  Navasii  und  Horakasi 
weiter  ins  Land  hinein.  Diese  alle  waren  Inwohner  des  Landes  um  Connecticut.  Die 
Moratiggons  nach  dem  Westen  der  Massasoits.  Die  Patuxets  zwischen  den  Graf- 
schaften Neu-Bristol  und  Neu-Londen.  Die  Maquas  gegen  dem  Jorcker-See  zu,  an 
der  West-Seite  des  Connecticuts:  die  Meneglus  und  andere  Ostwerts.  Diese  besondre 
Nationen  hatten  einen  noch  generaleren  Nahmen  Armonchiquois,  die  von  Norembegua 
aber  hiessen  Etechemins.  Doch  machte  jeder  Sachem  oder  Segamore,  der  nur  ein 
Gebieth  von  8  oder  10  Meilen    in  die  Länge   hatte,    sein  Land   zu  einem  Königreich, 
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«■d  nnle  want  "SaAm  aBdcnL  Dioe  Segamores  waren  flne  Kikf»4 
dcB  edduen  GcscUectem  enriOOet  Jeda  teme  HJensidiaA  gieng  ce 
n  ciae  Bay  oder  Fink  Beim  Awiynifh  eme«  ScgamoiB  berahete  i 
üÜialiicliCB  VemmailaiiceB.  Bisweilen  worden  mnek  ihre  PfidEen  «■ 
die  nckicb  ihre  Acrtzte^  um  Rath  gefraget  Ihre  Segaauxca  hemchcl 
Tapfcikeh  aUte  einen  Mann»  «nd  war  weiter  hda  ITntencheid  unter 
Bcheitiier  «ad  ein  Binhiatcr.  Ihr  Kleid  waren  Bireii-  "Wolffii-  und  i 
lUeren  Häole,  so  ae  im  Soaoaier  ab,  des  Wintern  aber  wieder  aalegta 
Mahita»  Flieh  and  Vögel.  Ihre  Waflfen  waren  Bogen  nnd  Pfeik 
an  Hatt  der  Hemeni  icharff  gemacht)^  Ihre  Fabraence  waren  Ka 
Baaai-Klots,  mit  Feaer  amgcholeL  Einige  hatten  heine  beatindige  VTot 
et  Icbicn  8.  bis  la  Haaminltnagen  beymmmen  in  einem  bewegficfaen* 
beqaemeien  Fischfiag,  nach  Art  der  Tartaren»  von  denen  aie  aollen  ent 
Doch  CS  ist  aar  eine  Mahtmamnng,  von  geringer  Gleicbbeit  ihrer  Sitti 
wonas  doch  sehwehr  was  an  erweisen»  als  wie  America  anent  bew« 
Etliehe  hatten  Wohnangen  oder  "Wigwams  in  Stidten  von  Ptihlen  nnd 
das  Dach  mit  Baamrinden  belegt»  daiinn  vor  etliche  Fkmiliett  Ranm»  in 
nicht  linchiKli,  sondern  Frennde  der  GeaellschalRen  (s.  Vlacher). 


Topis  (den  Tapajos  oder  Wäldmenschen  gegennbar)»  ala  Ttapinambas» 
die  TapiBacs  (Besieger  der  Qainimares)  vertrieben  waren,  Uefefften  (bc 
gefechte  (iS3i)i  ^ta^B  nach  Pemambaoo  sidiend»  and  den  Amaaonaa  nac 
fahrend  bis  aar  Colonie  Taplnamba*rana  oder  das  anSchte  Tnpi-Land  [Hansa 
den  Ges  oder  Cran  am  Rio  Tocantin  (in  Goyas)  gehSren  Cajapoa»  Chan 
Die  Gach  oder  Coco  (swischen  Rio  de  Janeiro  nnd  Bahia)  stammen  (m 
Carapoie«  u.  s.  w.)  aus  dem  Gebirge  der  Gnjana  (und  der  Serra  Borbor 
den  Crcn  cxicr  Queren  (zwischen  Parahiba  und  Rio  de  Contas)  wohnten 
Puris,  Coroados  und  Malalis  kämpfenden)  Aimures  oder  Botocuden  auf  c 
Aimures  (^und  Serra  do  Espinba^o).  Die  Tupinambas  (als  Vorfahren  di 
Norden  Brasilien**,  zogen  (hei  Besiedlung  von  Bahia ,  Sergipe  nnd  Pema 
dem  Amazonas  ab  (156c)  un^.  verbreiteten  durch  Unterwerfung  dortiger 
Sprache.  Bei  späterem  VoMf^gen  der  Portugiesen  (seit  161 5)  zogen  si« 
Berg  Wälder  des  Innern  zurüdr."  Die  Tapuyas  (por  varias  provincias  do  E 
palmente  pelas  do  Maranho  e  do  Ceara)  erstreckten  sich  (nach  Frei 
St.  Augustin.  „Ehemals  waren  die  A}Tnords  im  höchsten  Grade  fnrch 
schwachen  portugiesischen  Ansiedelungen,  bis  man  sie  späterhin  mit  Nacbi 
und  in  die  Wälder  zurücktrieb,  wo  sie  heut  zu  Tage  unter  den  Xahmc 
enden  leben.  In  Southey*s  histor)-  of  Brazil  und  in  der  Corografia  Br 
man  Nachrichten  über  die  Verheerungen,  welche  diese  Wilden  zu  verschieb 
besontlers  zu  l*ono  Seguro,  S.  Amaro,  Ilh^os  u.  s.  w.  angerichtet  babez 
Aymorcs,  die  ehedem  am  Flusse  Ilhcos  gewohnt  haben,  existirt  nur  nocl 
Rest:  ein  Paar  alte  abgelebte  Personen,  die  unter  dem  Namen  Gueren 
Itahype  oder  Taipe  sich  aufhalten.  Aber  noch  immer  weckt  der  Nabi 
Oilcr  Botocudos  bei  den  europäischen  Ansiedlern  Empfindungen  von  A 
Schrecken,  weil  diese  rohen  Menschen  allgemein  in  dem  Rufe  stehen,  Antl 
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XU  sein.  Den  Namen  Botocudos  haben  sie  von  den  grossen  Holzpflöcken»  womit  sie 
Ohren  und  Lippe  verunstalten;  denn  Botoque  bedeutet  im  Portugiesischen  ein  Fass- 
Spund.  Sie  selbst  nennen  sich  Engeräckmung  und  hören  es  sehr  ungern,  wenn  man 
sie  Botocudos  nennt.  Ob  sie  gleich  von  der  Küste  verdrängt  worden  sind,  so  blieb 
ihnen  dcmungeachtet  noch  ein  weiter  Strich  undurchdringlicher  Urwälder  zum  ruhigen, 
ungestörten  Zufluchtsorte  frey.  Heut  zu  Tage  bewohnen  sie  den  Raum,  der  sich 
längs  der  Ostküste ,  jedoch  mehrere  Tagereisen  vom  Meere  entfernt,  vom  15.  bis  zu 
ig]^  Graden  südlicher  Breite  ausdehnt,  oder  zwischen  dem  Rio  Pardo  und  Rio  Do^e 
liegt.  Sie  unterhalten  von  dem  einen  dieser  beiden  Flüsse  bis  zum  andern  eine  Ver- 
bindung längs  der  Gränzen  der  Capitania  von  Minas  Geraes;  näher  an  der  Seeküste 
aber  findet  man  einige  andere  Stämme,  die  Patachos,  Machacalis,  u.  s.  w.  Westlich 
dehnen  sich  die  Botocuden  bis  zu  den  bewohnten  Gegenden  von  Minas  Geraes  hin  aus ; 
Mawe  verlegt  ihren  äussersten  Wohnplatz  an  die  Quellen  des  Rio  Do9e  nach  S.  Jos^ 
da  Barra  Longa.  Ueberall,  in  Minas  sowie  am  Rio  Do^e,  führt  man  Krieg  gegen  sie ; 
in  früheren  Zeiten  waren  besonders  die  Paulisten  (Bewohner  der  Capitania  von 
S.  Paulo)  ihre  unablässigen  Feinde.  Am  Rio  Grande  de  Belmonte  findet  man  bis 
Minas  Novas  hinauf  die  Gesellschaften  der  Botocuden,  die  hier  in  ungestörter  Ruhe 
leben.  Jede  Truppe  hat  ihren  Anführer  (von  den  Portugiesen  Capitam  genannt),  der 
nach  Verhältniss  seiner  kriegerischen  Eigenschaften  mehr  oder  minder  in  Ansehen 
steht.  Nordwärts  am  rechten  Ufer  des  Rio  Pardo  zeigen  sie  feindliche  Gesinnungen; 
ihren  Hauptsitz  haben  sie  jedoch  in  den  grossen  Urwildnissen  an  beyden  Ufern  des 
Rio  Do^e  und  des  Belmonte.  In  diesen  Wäldern  schalten  sie  ungestört,  und  am 
Flosse  S.  Mathaeus  streifen  sie  noch  zuweilen  bis  nahe  an  die  Seeküste  hinab.  Dies 
sind  die  Gegenden,  welche  heut  zu  Tage  diesem  Stamm  zum  Wohnsitz  dienen.  Ihre 
frühere  Geschichte,  wovon  wir  einige  Notizen  in  den  Werken  der  Jesuiten  und  anderer 
Schriftsteller  finden,  die  Southey  in  seiner  History  of  Brazil  zusammengestellt  hat, 
zeigt,  dass  sie  immer  zu  den  rohesten  und  wildesten  der  Tapuyas  gerechnet  und  sehr 
gefürchtet  wurden;  dieses  Urtheil  von  ihnen  findet  man  auch  noch  in  den  gegen* 
wärtigen  Zeiten  bestätigt**  (Neuwied).  Zu  Soarez*  Zeit  (1589)  gehörten  die  Tamoyos, 
Papanazes,  Tupiniquin,  Tupinaes,  Amoipiras,  Tupinambazes,  Pitogoares,  Caites  zu  den 
Tupis,  aber  diese  oder  die  bei  Vasconcellos  genannten  Stämme,  als  die  zuerst  mit  den 
Entdeckern  in  Berührung  gekommenen,  sind  jetzt  (wie  von  Martins  bemerkt)  fast 
gänzlich  verschwunden,  während  sonst  das  Indiancrgeschlecht  in  den  dichten  Wäldern 
Brasilien's  mehr  Schutz  gefunden  hat,  als  die  dem  Untergang  geweihten  Indianer  der 
nördlichen  Union  (oder  die  Australier).  The  Douttagalla  tribe  has  now  only  one  membcr 
left  (in  Australia  fclix)  bemerkt  Haydon  (1848).  Die  Tasmanier  gingen  bald  darauf 
unter.  Die  1631  in  Sad-Pedro-do-Rib-Grande  begonnenen  Missionen  vereinigten  die 
„Indios  Guaranis,  Tupcs  6  Charruas"  in  den  Encommendas  (von  wo  der  Handel  be- 
trieben wurde).  Antcs  e  depois  d'establecidas  as  missoes  naö  discontinuarao  os  Pau- 
listas  de  fazcrem  armadas  entradas  nas  terras  para  cativarcm  Indios  que  repartiaö  entrc 
si,  e  os  vcndiao  como  cscravos"  (und  nachdem  die  Jesuiten  ihre  Indianer  dagegen  be- 
waffnet hatten,  „commandarcm  uma  multidao  sem  conto  d'Indios  contra  osHespanhoes 
e  Portuguezes  que  assignalavao  os  limites  das  terras  pertcnecentes  as  duas  Coroas"). 
„Nicht  selten  befriedigte  sich  der  fromme  Eifer  der  apostolischen  Seelen-Eroberung, 
indem  er,  ohne  Rücksicht  auf  die  nur  unsicher  festgestellten  Grenzen  harmlose  Indianer 
überfiel  und  in  weit  entlegenen  Ortschaften  mit  ganz  fremden ,  ja  ursprünglich  feind- 
lichen Familien  vermischte"  (beim  Näherrücken  der  spanischen  •  Missionen  am  oberen 
Orinoco    und    in   Maynas  mit   den  portugiesischen   am  Solimoes  und  Rio  Negro).     In 
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dann  Juuruna  (Schwarzgcsichler).  "Weiter  geg;cn  Westen  wohnten  ehemals  noch  mehrere 
Horden  dieses  Stammes,  auf  welche  unter  andern  die  freilich  unkritischen  Berichte 
Acunna*s  hinweisen.  Es  gehören  hieher  die  Namen :  Cachig-uaras,  Cuchi-uaras,  Curig- 
ueres,  Cumayaris,  Guacui-aris,  Guac-ares,  Yacuma-aras,  Aguayras,  Canisi-uras,  Paca-jares 
jenes  Schriftstellers.  Von  ihnen  allen  begegnet  man  am  Amazonas  keiner  Spur  mehr. 
Das  Wort  Ymira-yares  oder  Ibira-yarcs,  welches  auf  vielen  älteren  Karten  er- 
scheint, bedeutet  in  der  Lingua  geral  llolzmänncr,  Waldherren  (Ibyra-uara),  also  keine 
Nationalität.  Dazu  kommen  Omaguas.  Von  den  Süd-Tupis  werden  einbegriffen  (s. 
V.  Martius):  i)  Die  eigentlichen  Guaranis  (in  denen  früher  die  Horden  der  Arachanes, 
der  Mböguds  und  der  Caracards,  d.  i.  Sperber-Indianer,  unterschieden  wurden)  wohnen 
ausserhalb  des  Reiches.  Die  übrigen  stammverwandten  Horden  sind  verscheucht 
oder  im  Verkehre  uud  in  der  Vermischung  mehr  oder  weniger  verloren  gegangen. 
Es  lassen  sich  von  ihnen  anführen:  2)  Die  Patos,  ehemals  ein  Fischervolk  an  der  Lagoa 
dos  Patos.  3)  Die  Minuanos,  ebenfalls  ehemals  an  der  Lagoa  mirim  und  dos  Patos 
wohnhaft.  Ihre  Reste  haben  sich  in  die  Wasserscheiden  zwischen  Rio  Pardo  und 
Ibicuy  zurückgezogen.  4)  Die  Tap^s,  Tappes,  Tapis.  Sonst  in  den  Fluren  von  Monte 
Video  und  nördlich  bis  über  den  Uruguay  verbreitet,  und  gefahrliche  Nachbarn.  In 
den  sieben  spanischen  Missionen  zwischen  Ybicuy  und  Uruguay  wurden  Glieder  dieser 
Horden  aldeirt.  5)  Pinar^s  oder  Pinaris,  südlich  von  den  Quellen  des  Uruguay.  6)  Die 
Guaycanans,  Gunhands,  Guauhanas,  Guannands,  in  den  Campos  de  Vaccaria  der  Provinz 
Rio  Grande  do  Sul.  7)  Die  Biturunas,  Piturunas  (Schwarzgesichter  oder  Nachtmänner) 
südlich  vom  Rio  Curitiba.  8)  Die  Guarapü-ava  oder  Japö  in  den  s.  g.  Campos  de 
Guarapuava  und  aldeirt  in  Castro.  Bei  den  Central-Tupis  (s.  v.  Martius)  werden  von  den 
in  dem  bezüglichen  Territorium  genannten  Indianern  die  folgenden  zu  den  Tupis  ge- 
rechnet: i)  Die  Apiacds.  2)  Die  Uyapds  oder  Oropias,  eine  von  den  vorigen  wenig 
verschiedene,  zerstreut  unter  ihnen  wohnende  Unterhorde.  3)  Die  Cahahybas,  Caa- 
üvas,  Cabaivas,  Cayowas  (bei  Castelnau),  welche  mit  den  Vorigen  in  Feindschaft  leben. 
4)  Die  Mitandues  (Kinder).  5)  Ababas  (Männer).  6)  Die  Temauangas  (weibliche  Ver- 
wandte). 7)  Die  Tapirapcs.  8)  Die  Pochetys.  Die  West-Tupis  begreifen  (b.  Martius)  dieChiri- 
guanos,  Sirionos,  Guarayos.  Zu  den  Ost-Tupis  (als  Tupinambas)  gehören  (s.  Martius: 
i)  Als  eine  getrennte  Horde  darf  man  die  Tamoyos,  Tamojös,  d.  i.  die  Grossväter, 
betrachten,  so  von  ihnen  selbst  genannt.  Sie  wohnten  südlich  von  jener  Horde  in  den 
Küsicnwaldungen  von  Ubatuva  bis  S.  Vicente.  Abkömmlinge  von  ihnen  sind  in  der 
Aldea  da  Escada  (Prov.  von  S.  Paulo)  katechisirt  worden.  Diejenigen,  welche  sich 
als  die  Abkömmlinge  von  den  Tamoyos  ansahen,  nannten  sich  selbst  Temiminos. 
2)  Tupiniquius,  Tupinacjuis,  soll  „die  benachbarten  Tupis"  bedeuten.  Unter  diesem 
Namen  werden  Indianer,  welche  zuerst  in  Porto  Seguro  wohnten,  aufgeführt.  Im  Jahre 
161 9  versetzte  Martim  de  Sä  eine  Colonie  derselben  nach  Mangaratiba,  Marambaia 
und  Itaguahy  in  der  Provinz  von  Rio.  Auch  in  Belmonte,  Camamü,  Valen^a  wurden 
sie  aldeirt  (Spix  und  Martins,  Reise  II,  677).  Sie  alle  sind  aber  ihrer  Nationalität  und  Sprache 
verlustig.  3)  Tupinäs,  Tupinacs,  Tuppynäs  werden  in  den  portugiesischen  Berichten 
westlich  vom  Reconcavo  de  Bahia,  am  Rio  Peruagua^ü,  in  Sergipe  d'El  Rey  u.  s.  w. 
genannt.  Wenn  die  mehrfach  angegebene  Deutung  des  Namens  richtig,  so  hätten 
sich  die  einander  feindlichen  Tupi-Horden  gegenseitig  Tupi-n-a^m,  d.  i.  Tupis  mdos 
oder  pcrversos,  die  Schlimmen  oder  Verkehrten  genannt.  Unter  diesem  Namen  schei- 
nen Jene  begriffen,  welche  im  letzten  Decennium  des  17.  Jahrh.  besonders  zwischen 
den  Flüssen  Vaza-Barris  (indianisch:  Irapirang)  und  de  S.  Francisco  sich  so  feindlich 
gegen  die  Ansiedler  erwiesen,    dass  man  mehrere  blutige  Feldzüge    gegen  sie  eröffnen 
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musste;  In  der  Pro>'inz  Sergipe  d*El  Rey  sind  Abkömmlinge  von  ihnen  noch  so 
häufig,  dass  man  25,000  Köpfe  indianischer  Ra^e  zählt.  4)  ObacatuÄras,  zusammen- 
gezogen aus  Oba  oder  Iba,  catu  und  Uara,  d.  i.  gute  Waldmänner,  wurden,  vielleicht 
im  Gegensatze  zu  den  Vorigen,  Tupis,  als  Verbündete  genannt,  welche  auf  den  Inseln 
des  Rio  de  S.  Francisco  wohnten.  Ihre  Abkömmlinge  sind  gegenwärtig  grösstentheils 
in  der  Villa  de  Propiha,  in  der  Jesuiten-Mission  Mornim  und  längs  dem  Rio  de  S. 
Francisco,  in  den  ehemaligen  Capuziner-Missionen  ansässig.  Kleine  Horden  desselben 
Stammes  waren :  5)  Die  Chocös  oder  Chucurüs,  die  zuerst  am  Rio  Pajehü,  in  Alagoas, 
wohnten,  und  in  der  Aldea  von  Ororobd,  jetzt  Symbres  (Prov.  Pemambuco),  alddrt 
wurden;  und  6)  die  Icö,  am  Rio  do  Peixe,  in  der  Provinz  Rio  Grande  do  Norte. 
7)  Poty-uaras,  Pito-uaras,  Potigares,  Pitigares,  bei  Laet  Peti-guares.  Dieser  Bei-  oder 
Spottname  wird  verschieden  erklärt:  Krebs-  oder  Tabakspfeifen-Männer,  von  Poty, 
Krebs,  Krabbe,  oder  von  Pita,  der  sogenannten  Aloepflanze,  Fourcroya  gigantea,  ans 
deren  ausgehöhltem  Blüthcnschaft  die  Tupinamba  ihre  grossen  Tabakspfeifen  bereiteten. 
Nach  einer  andern  Erklärung  hätten  sie  sich  den  Namen  nach  einem  Anfuhrer  beige» 
legt.  Sie  wohnten  vorzüglich  in  Parahyba  do  Norte,  Ciari  und  von  da  nördlich  bis 
zur  ehemaligen  Comarca  de  Cumd  in  Maranhäo.  Nach  den  Wortproben,  die,  in  der 
Bahia  de  Trai^äo  (oder  Acejutibirö)  gesammelt,  sich  von  Laet  aufbewahrt  finden, 
sprachen  sie  den  gewöhnlichen  Dialekt.  Unter  dem  Namen  der  8)  Caet&,  Caites, 
Cahetds  führen  die  älteren  Berickte  eine  Horde  auf,  die  vielleicht  von  ihren  Stamm- 
genossen selbst  als  ,, Waldmänner*'  (von  Caa-ete,  der  hohe  oder  Ur-Wald)  bezeichnet 
wurde,  indem  sie  nicht  wie  die  Poty-udras  am  Seegestade,  als  Fischer,  sondern  in  den 
Wäldern  als  Jäger  lebten.  Caet^s  wurden  jene  Wilde  genannt,  welche  i.  J.  1554  den 
Bischof  von  Bahia  mit  allen  seinen  Begleiten  ermordeten  und  auffrassen,  als  sie  an  der 
Küste  von  Parahyba  do  Norte  Schiffbruch  gelitten  hatten.  9)  Andere  Haufen,  die 
weiter  nördlich  in  Ceard  hausten,  wurden  Guanacäs,  Jaguaranas,  d.  i.  Onzen-Indianer, 
Quitarioris  und  Viatanis  (Viatans)  genannt,  und  die  Cahy-Cahys  in  Maranhäo,  welche 
im  vorigen  Jahrhundert  blutige  Raubzüge  zwischen  den  Flüssen  Pindar^  und  Monim 
ausführten ,  sind  vielleicht  versprengte  Reste  jener  ehemals  am  Seegestade  sesshaften 
Tupis.  10)  Unter  dem  Namen  Tobajarcs,  Tobbajares,  Tupajdros,  Tupajdras  finden 
sich  Tupis  in  dem  nördlichsten  Theile  von  Ceard,  in  Maranhdo  und  auf  der  Serra 
Ipiapaba  verzeichnet,  Abkömmlinge  von  ihnen  leben  in  Pa^o  do  Lumiar  und  in 
Vinhaes  auf  der  Insel  Maranhäo,  in  der  Villa  de  Mon^ao  und  längs  dem  Rio  Itapi- 
curü,  alle  ebenfalls  ihrer  Nationalität  verlustig.  Dass  Tobaudra  in  der  Tupisprache 
„Schwager**  bedeute,  wird  mitunter  angeführt.  Der  Name  Tabajaris  kommt  unter 
denen  der  Indianer  in  der  Gujana  vor  (am  Rio  Caura),  welche  Humboldt  aufgezeichnet 
hat.  Vielleicht  sind  Reste  dieser  Horde  die  Guajojdras,  die  an  den  Quellen  des 
Rio  Mearim  in  Freiheit  leben  sollen,  und  die  Manaxos  (Manajös),  ebenfalls  frei  am 
Mearim  und  im  Districte  von  S.  Bento  dos  Pastos  bons,  westlich  vom  Rio  das  Balsas 
bis  zum  Tocantin ;  aldeirt  in  Vinhaes.  Zwischen  Rio  de  Janeiro  und  Bahia.  unterscheiden 
sich  a)  Nationalität  der  Goyatacds:  1.  Coropos,  2.  Paraibas,  3.  Cachin^s,  4.  Canarins, 
5.  Maxacaris,  6.  Capochös,  7.  Cumanachös,  8.  Patachös,  9.  Panhames,  10.  Macunis, 
II.  Monoxös.  b)  Nationalität  der  Crcns:  12.  Bolocudos,  früher  unter  dem  Namen  der 
Aymorßs  bekannt,  13.  Puris,  14.  Coroados,  15.  Malalis,  16.  Ararys,  17.  Xumetos, 
18.  Pittas.  c)  Nalionalität  der  G6s:  19.  Camacans,  20.  Mongoyös,  21.  Meniens,  22.  Ca- 
tathoys,  23.  Cotoxos,  dann  24.  Kiriris  und  25.  Sabujds,  welche,  zugleich  mit  den  Pi- 
meniciras,  einer  weit  über  das  Gebiet,  von  dem  hier  die  Rede  ist,  verbreiteten  Natio- 
nalität angehören,  und  zugleich  mit  vielen  andern  unter  dem  Namen  der  Guck  oder  Cocos 
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begriffen  werden  (s.  Martius).  Neben  den  Guaycurus  (amParaguay)  finden  sich  die  Cahan,  die 
Parexis  in  der  Serra  de  Parexis  (mit  Guatos),  die  Cbamicocos  am  Rio  Preto.  Am  Guapore 
und  Nachbarschaft  finden  sich  die  Tamarares,  Puchacds,  (Pujacdz,  Pacajd,  Baccahas),  Mo- 
quens  oder  Mequens,  Patitins,  (Patctens,  Patetui),  Guariterös,  (Quarittr6s),  Aricoron^s, 
(Urucurynys,  Aricorany  oder  Aricorumbis) ,  Lambys,  Cautariös,  (Cautarüz,  Caturids, 
Cutrias),  Pacas-novas  (Pucanova),  Iten^s,  Sarumos,  Burapaia.  In  der  Provinz  Alto 
Amazonas  finden  sich  die  Caripunas  (mit  Pamas  oder  Muras),  am  Tapajoz  die  Xacu- 
ruina,  Birapa9apara,  Mucuris,  Arinos,  Urupuyas,  (Oropias  oder  Arapium),  Uyapäs  oder 
Uyap^j  Maturar^.  In  S.  Paulo  finden  sich  Tupiniquin,  Tamoyos,  Carijos,  Goyanas, 
(sowie  Bugres,  Cam6  u.  s.  w.).  Bei  Rio  de  Janeiro  wohnten  Tupis  (ak  Tamoyos, 
Tupiniquin  und  Papanajes)  und  Goianas.  Unter  den  Ges  (in  Goyaz)  sind  die  Cayapös, 
Chavantes,  Cherentes  und  Chicriabds  als  der  südliche,  die  Gds  im  engeren  Sinne, 
Crans  und  Acroäs,  als  der  nördliche  Ast  des  Gesammtstammes  zu  betrachten  (s.  Martius). 
Die  Masacards,  Aracuyds,  Pontds,  Geic6s  und  Gogu^s  sind  Bruchstücke  derselben  Völker- 
familie, die  in  den  portugiesischen  Niederlassungen  des  Innern  von  Bahia,  Pernambuco 
und  in  Piauhy  aldeirt  wurden,  und  zugleich  mit  ihren  ursprünglichen  Sitten  auch  ihre 
Sprache  wesentlich  verändert,  oder  gänzlich  verlernt  haben.  Zu  den  eigentlichen  Ges 
oder  Cran  kommen  (westlich  von  Araguaya)  die  Carajas  (in  Goyaz).  Im  Gebiet  des 
Paraguay  wohnen  die  (zu  den  Payagoas  gehörigen)  Guaycurus,  Cahan,  Parexis,  Guatos, 
Chamicocos,  (dann  Tamarares,  Puchacas,  Moqucn,  Patitin,  Guaritercs,  Aricorones,  Lambys, 
Cautarios,  Pucanova,  Ilenes,  Sarumos,  Burapaia,  Xacuruma,  Birapa9ara,  Mucuris,  Arinos, 
Urupiujas,  Uyapas,  Maturares  u.s.w.).  In  Para  und  Alto-Amazonas  finden  sich  die  Stämme 
der  Bds  (Bus),  Amaniüs,  Pussetis,  Guanapüs,  Pacajdz,  Tacanhopds,  Tacuhunos,  Api- 
nag^s,  Curiar^s,  Cuzaris,  Javipujdz,  Quarudras,  Ardes,  Guapindois,  Bacahiris.  Am 
Tapajoz  finden  sich  die  Stämme  der  Uarapäs,  Guaiajaz,  Tapicurös,  Periquitas,  Suari- 
ranas,  Sacopös,  Uara-piranga,  Parapitatas,  Arinos  und  Juruenas,  Jacuruinas,  Mucuris, 
Maturar^s,  Parexis,  Bacahiris,  Cabixys,  Cautarios,  Puchacas,  Jacard-udras,  Mambarehis, 
Jumas,  Parentintins,  Ardras  mit  Apiacas  und  Mundracus  (neben  den  Mauhes).  Im 
Stromgebiet  des  Rio  Ncgro  finden  sich  Manaos,  Bares,  Mepuris,  Cariay,  Banibas, 
Uirinas,  Uaupes,  Izannas,  Arecunas,  Paravilhanas,  Pauixana  (am  Yupurd),  Atorais, 
Uabixana  (am  Rio  Branco).  Ausser  den  Piras  und  Carapanas  finden  sich  als  Unler- 
Abtheilungen  der  Uaupes  die  Qucianas,  Tarianas,  Ananas,  Cobeus,  Piraiurus  (fish's 
mouth),  Pisas  (net),  Tapuras  (tapir),  Uaracus  (fish),  Cohidias,  Tucunderas  (ant),  Jacamis 
(trumpeter),  Miritis  (palm)  Omauas,  Mucuras  (opossum),  Macunas,  Taiassus  (pig),  Ti- 
jucos  (mud),  Arapassos  ( Woodpeckcr) ,  Tucanas  (Toucan),  Uacassas  (heron),  Dcsannas, 
Ipccas  (duck),  Gis  (axe),  Coua  (wasp),  Coraoro  (Green  ibis\  Banhunas,  Tatus  (arma- 
dillos),  Tenimbucas  (ashes)  am  Rio  Ncgro  (s.  Markham).  Die  Sioux  zerfallen  in  die 
Ogalallas  (mit  Ke-ax-as,  Waz-az-e  und  E-tach-e-cha) ,  Ishangos,  Minneconjons,  Jank- 
tonnais,  Tetons,  Ohanapas  und  Warpeton  (s.  Brackett).  Die  Dzunganen,  Turgut,  Khos- 
hod  und  Turbet  bilden  die  Durban-oirad  oder  vier  Verbündeten  (unter  den  Mongolen). 
Von  den  (nach  den  Mandan)  östlich  vom  Wasser  gekommenen  Minetares  trennten  sich 
im  Streit  um  einen  Büffel  die  Crows  ab.  Die  Guaicurus  (Cavalheiros  am  Paraguay) 
reden  Dialecte  des  Tupinambas.  Das  Rothwälsch  der  Menicns  hat  (nach  v.  Martius) 
Worte  aus  der  Sprache  der  mit  ihnen  vermischt  lebenden  Neger  aufgenommen.  Es 
wird  von  den  Cayapos  vorzugsweise  bemerkt,  dass  sie  mit  geschlossenem  Munde  aus 
dem  Kehlkopf  sprechen  (s.  von  Martius).  Bei  den  (der  Haut  Figuren  aufmalenden) 
Muras  (am  Madeira)  rudern  die  Frauen  mit  den  Männern.  Die  (zu  den  Guck  oder 
Coco  gehörigen)  Cayriri  sprechen  die  Kiriri-Sprache.     Die  in  ihren  Böten  (oder  Igaras) 
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Igarnams  gemumten  MhcBgaUbM  («uf  der  Inwl  Ifaisjo)  Tn'*ffrMfii  mA 
namlMs.  Die  Cayapot  leben  in  Goyas,  Sao  Paulo  mid  lliiias  Gcfaca 
(T«m  Cabo  Frio  bis  St.  Paulo)  kimpften  in  Canoen«  IHe  Mnndnian 
miicbt)  swiflchen  Madeira  and  Täpajox,  beilegten  die  Mama  (am  ICadd 
enden  nennen  sich  selbst  Endgeiekmonng  nnd  die  Botocndcn  oder  Aya 
doa  Aymnres)  hiesaen  Nac*nanak  oder  Nscporok  (Sohne  der  Erde), 
den  Coroados  ein  Rlnber  (▼.  ICartias).  Die  Coroados  (den  "^fal^l«  vc 
Ton  den  Guaycnms  beUmpft.  Die  den  Kopf  nbptattenden  Omagi 
pevas  am  Unken  Ufer  des  Amasonas  (swiachen  Tanburagna  nnd  PntDi 
(wie  mit  den  nördlich  angrenxenden  Tacnnas)  mit  <len  Cnrinas  am 
The  Caribs  or  Galibis  (calling  themaelvcs  Banarea  or  a  man  ccmüng  ft 
sea)  are  designated  by  a  patch  of  amotto  on  their  forehenda  (Dalton)  n 
Caribs  resemble  the  Asiatics  (of  Ceylon).  Nach  Spiz  gleichen  die  Ci 
nesen.  Cariboca  iit  der  Nachkomme  von  Neger  nnd  Indianer  in  Bra 
nnterKheidet  in  Sniinam  die  Caraiben  als  Adel»  die  Indianer  als  Bi 
raner  als  Banem  (1801).  Die  von  den  Coroados  abgetrennten  Pnris  1 
Ges)  ein  iteifies  Band  unter  den  Knieen  nnd  oberhalb  des  Fnasgelen 
Tamoi  den  Guarsyos  (unter  den  West-Tupi)  den  Ackerban  gelehrt» 
Osten.  Die  Ges  erproben  die  Kraft  dorch  Tragen  einea  schweren 
Mariiba  ward  ab  guter  Geist,  Yarfa  ab  böser  Geisl  nm  den  Goajiros  yn 
im  Zelt  des  Königs  hingt  die  den  Tapnjem  heilige  Knrbiaaflasche 
Steinen  und  Titscheyonh-Frnchten,  da  nur  im  Tabaksranch  eine  Darbrin 
werden  darf,  za  OnJieln  (s.  Frandscos).  Der  Dialect  der  Caniben  (dii 
Tnpi  swiachen  die  unterworfenen  Horden  eingeschoben)  iaft  ans  einer  we 
Sprachvennischung  hervoigegangen  (nach  Martina).  In  langen  KJhne 
mit  der  grossen  ZauberUapper  am  Schnabel  (Tim)  bitten  die  Tupla  di 
Guyanas  bis  zum  Isthmus  von  Panama  befahren.  Gleich  den  Warna 
(Malayen  der  Sunda  und  Papuas  in  der  Humboldtsbay)  bauten  die  Giranan 
Männer)  ihre  Hüllen  auf  Pfosten  im  Wasser.  Die  Caziken  hicsscn  Pon 
Tapajoz.  Die  von  den  Caraiben  angejjriffenen  Bewohner  der  Antillen  gc! 
Nach  Pelrus  Martyr  war  die  Insel  Madanina  (Martinique)  nur  von  AVeib 
die  zeitweis  die  Canibales  bei  sich  aufnahmen»  aber  nur  die  Mädchen 
aufgesäugten  Knaben  den  Vätern  zurückgebet^).  Die  mannhaften  Weiber  (z 
begünstigten  (nach  Acunha)  zeitweis  die  Guacaras  mit  ihrem  Besuch  (S 
gebend).  Nach  der  Sage  am  Amazonas  wohnen  die  Curhaeta  imenu  c 
ohne  Männer)  auf  dem  unzugänglichen  Gebirge  Icamiaba  oder  Jacami 
Quelle  des  Rio  Nhamunda).  Barazo  kannte  Amazonen  bei  den  Xapacui 
dianer  des  Amazonasgebiets  bewahren  als  Erbstücke  die  Ita  ybymbae 
Steine  aus  Sausserit  (Jade)  oder  Nephrit  (Punamu  der  Neuseeländer),  als 
(Ita-po9anga)  oder  Amazonensteine.  Ihre  Lagerstätte  und  Bearbeitung  bleib 
Auch  die  Caraiben  der  Inseln  besassen  solche  Steine  (Tlima  paracoua 
geglättete,  weit  aus  dem  Contincnt)  und  die  Weiber  unterscheiden  die  wi 
coulaoua  (Itacurao  oder  Zaubersteine  im  Tupi)  von  den  unächten  oder 
(s.  Martins).  Die  Galibis  (Cariben)  in  Cayennc  nennen  sich  selbst  Calin: 
(Bogayer)  oder  Semctli  (Zcmi  auf  den  Antillen)  beobachtete  (bei  den 
Gestirne,  besonders  den  Orion  (Warubussi),  das  Siebengestirn  (Wijua),  den 
neuen  Jahres  (um  die  Monde  oder  Kaiti  zu  zählen)  verkündend,  wenn  t 
Hahnenschrei  das  Sternbild  wieder  hervorkommen  sieht.     Durch  Benennun 
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gegen  Krankheit  und  Unglück,  da  ein  unbenannter  Arowak  (Marikai)  den  Einwirkun- 
gen des  bösen  Dämon  Jawahu  (Jemao  auf  Hayti)  oder  Jawahu  zugänglicher  ist.  Alle 
schlimmen  Ereignisse  sind  feindliche  Handlungen  des  Yawahu  und  es  giebt  so  viele 
böse  Dämone  (Jawahunu),  als  Plagen  auf  den  Menschen  einwirken,  und  er  von  Teufeln 
besessen  sein  (jawahüssiaen)  kann.  Um  sie  fern  zu  halten,  verkehrt  der  Zauberarzt 
mit  ihnen  in  der  Einsamkeit.  In  stillen,  sterndunkeln  Nächten  hört  ihn  die  Gemeinde 
aus  dem  Walde  schreien,  um  sich  die  Kräfte  gegen  Krankheiten  zu  verschaffen  (Ibbi- 
hiddikoana)  und  aus  dem  Geklapper  der  Feuersteine  (Kalekku)  in  der  Maraca  (Zauber- 
klapper)  zu  prophezeien  (auch  Träger  historischer  Mythen,  die  den  Jünglingen  erzählt 
werden).  Die  Arowak  stammen  (wie  die  Frauen  von  Kulimina)  von  Kurrumima, 
mit  Wurekaddo  (in  der  Nacht  arbeitend)  und  Emisiwaddo  (gleich  den  Ameisen  in  der 
Erde  bauend)  vermählt.  Als  Schöpfer  wird  Aluberi  von  den  Arowak  verehrt.  Als 
Kururumany  einst  auf  die  Erde  kam,  und  die  Menschen  so  böse  fand,  dass  sie  ihn 
tödten  wollten,  nahm  er  ihnen  das  fortdauernde  Leben  und  gab  es  den  (wie  Schlangen 
und  Eidechsen)  häutenden  Thieren  (s.  Schomburgk).  Die  Sprechweise  beider  Ge- 
schlechter ist  oft  verschieden  (bei  den  Arowak).  Dieser  Unterschied  tritt  nicht  sowohl 
im  Gebrauch  ganz  verschiedener  Worte,  als  in  der  Flexion  desselben  Wortes  hervor. 
Die  im  XVIII.  Jahrhundert  die  Colonisten  (zwischen  Santarem  und  der  Barra  do  Rio 
Negro)  anfallenden  Wilden  wurden  Pora-tendis  (Kinderräuber)  oder  Ceta  (Viele  sind's) 
und  dann  Pariguis  genannt,  als  Stamm  (das  Tupi  redend)  1775.  Am  Kampf  Orellana's 
(1542)  mit  den  Canuris  (am  nördlichen  Amazonas)  betheiligten  sich  streitbare  Weiber. 
Nachdem  der  gute  Geist  Macunaima  (der  bei  Nacht  arbeitet  [Po])  die  Erde  mit  den 
Pflanzen  geschaffen,  kam  er  aus  der  Höhe  herab,  stieg  auf  einen  Baum  und  warf  in 
den  hinströmenden  Fluss  abgehauene  Rindenstücke,  die  sich  in  Thiere  verwandelten. 
Dann  wurde  der  Mensch  erschaffen,  der  (aus  dem  Schlafe  erwachend)  das  Weib  an 
seiner  Seite  fand.  Der  böse  Geist  (Epel  oder  Horcueh)  erhielt  die  Oberhand.  Macu- 
naima schickte  die  Fluth.  Der  im  Corial  Entflohene  (als  die  Maiskolben  bringende 
Ratte  das  Ablaufen  der  Wasser  bewies)  warf  Steine  hinter  sich  (bei  den  Macusis), 
um  die  Erde  wieder  zu  bevölkern  (Schomburgk).  Zum  Schutz  gegen  Mosquilo  be- 
streichen sich  die  Macusis  mit  Rocou-Farbc.  Nach  Natterer  erbauen  die  Macusis  in 
dem  Flurlande  ihre  Hütten  bald  viereckig,  bald  kegelförmig,  im  Walde  aber  nur 
konisch.  Alle  Indianer  schreiben  besondere  Zauberkräfte  den  Haaren,  Federn,  Zähnen, 
und  Klauen  gewisser  Thiere  zu,  weil  sie  glauben,  dass  die  Erneuerung  oder  das  Wie- 
derwachsen nur  durch  eine  höhere  Macht  verliehen  sei  und  darum  von  solchen  Thei- 
len,  wenn  sie  gesund  sind,  auf  andere  Wesen  übertragen  werden  können.  Animalische 
Theile  kranker  Individuen  sind  (aber  keine  Heilmittel ,  sondern)  gefahrlich  für  die, 
mit  denen  man  sie  in  Verbindung  bringt.  Die  vielfach  an  der  Mündung  des  Rio 
Negro  ausgegrabenen  Todtenurnen  wurden  von  den  Turumas  verfertigt.  Wie  bei  den 
Arowaken  in  Demerary  und  Esscquibo,  muss  (bei  den  Araycu  am  Solimaes)  der  Jüng- 
ling für  die  ihm  schon  als  Kind  bestimmte  Braut  noch  vor  der  Verheirathung  jagen 
und  alle  Sorgen  als  Hausvater  tragen  (s.  Hilhouse).  Der  Stamm  der  Aruac  oder  Aro- 
wak (in  Guyana)  zerfällt  in  27  Clans  (nach  Hilhouse),  die  keine  Ehebündnissc  unter 
sich  eingehen,  sondern  in  einander  heirathen,  indem  die  Mutter  die  Stammfolge  auf- 
recht hält.  Die  Aruac  begraben  in  einem  ausgehöhlten  Baumstamm  oder  Corial  (Kahn) 
pnter  der  Hütte.  Das  Todtenfest  wird  abgehalten,  wenn  bei  eingetretener  Reife  der 
Mandioca- Wurzel ,  Material  für  das  nöthige  Getränk  (Paiwari)  vorhanden  ist,  worauf 
die  Nachbarn  durch  Gedenkschnüre  (Ikissihi),  deren  Knotenzahl  die  Tage  angiebt, 
eingeladen  werden.     Wenn  bei  der  Bewerbung  (unter  den  Arowak)  das  Mädchen  noch 
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Marquesas)  war  „le  p^rc  des  dicux,  le  Jupiter  du  Pays,  c'est  de  lui  quc  descenden 
tous  les  autres,  y  compris  Tiki  (s.  Eyriaud  des  Vcrgnes).  „Der  Paje  weiht  Amulette 
Holz  und  Knochen,  Steine,  Federn  u.  s.  w.),  um  Unglück  von  der  Hütte  fern  zu 
halten.  Diese  Gegenstände  werden  im  blinden  Aberglauben  aufgestellt  und  verehrt 
Wenn  er  als  Richter  zwischen  streitenden  Partheien  auftritt,  benennt  er  gewisse  Gegen- 
stände unter  allerlei  gaukelhaften  Beschwörungen,  so  dass  der  frühere  Besitzer  in 
seinem  Besitzrecht  dadurch  vermeintlich  bestärkt  wird  oder  es,  meistens  zu  Gunsten 
des  Paj^  selbst,  oder  eines  Gönners  desselben,  verliert.  Unter  dem  Schein  von  Hexerei 
beschränkt,  erweitert  oder  sichert  er  manchmal  einer  ganzen  Gemeinschaft  Besitzthümer, 
Rechte  oder  Befugnisse.  So  werden  z,  B.  durch  den  Paj^  die  Grenzen  gewisser  Re- 
viere, wie  etwa  zur  Jagd  bestimmt,  so  muss  eine  Frau,  auf  welche  verschiedenseitige 
Ansprüche  gemacht  worden,  nach  seinem  Worte  abgetreten  oder  übernommen  werden. 
Auch  zu  Verträgen,  Krieg  oder  Frieden,  rathen  die  Paj6s  mit  grosser  Autorität". 
Martins  vergleicht  den  Einlluss  dieser  brasilischen  Zauberpriester  auf  das  sociale  Leben 
mit  den  Wirkungen  des  polynesischen  Tabu  (bei  Langsdorff)  und  tritt  ähnliches  im 
Fetischmus  Africa's  hervor.  „In  der  Tupi-Sprache  heisst  der  mächtigste  und  überall 
thätige  böse  Geist  Jurupari  oder  Jerupari,  was  die  Brasilianer  mit  Diabo  oder  Demonio, 
die  Kenner  der  Sprache  merkwürdig  genug  mit  „Der  stolze  Hinkende"  (jerubiar-pari) 
übersetzen.  Seinen  Kamm,  Jurupari  Kiba'ba,  nennt  der  Tupi  die  grosse  Scolopendra 
morsitans.  Caypora,  der  Waldgeist,  der  Kinder  raubt  und  in  hohlen  Bäumen  füttert, 
heisst  eigentlich  nichts  anders  als  Waldbewohner.  Er  erseheint  besonders  als  Onze 
oder  ein  gefahrliches  Thier  des  Waldes.  In  einer  andern  Form  als  neckischer  Wald- 
gcist  kommt  er  als  Gurupira  (Corubira)  vor.  Der  Wasser-Unhold  heisst  Ypupiara, 
d.  i.  der  Mann  im  Wasser  (Y.  pupe  uara).  Eine  andere  Sage  lässt  ihn  als  Mann  mit 
rückwärts  gekehrten  Füssen  erscheinen,  so  dass  man  ihm  entgegengeht,  wenn  man  sich 
von  seinen  Fusstritten  zu  entfernen  meint.  Uaiuara,  Uaibuara,  d.  i.  der  böse  (aiba) 
Mann,  der  Luvis  homens  der  Portugiesen,  erscheint  als  ein  kleines  Männchen  oder 
als  ein  Hund  mit  hängenden,  klappernden  Ohren.  Der  Alp,  welcher  die  Schlafenden 
ängstigt,  heisst  Pitauga,  der  Seelensauger  oder  Pitauhanga,  das  saugende  Gespenst 
(Vampyr).  Fürchterliche  Traumgesichte  speiet  der  Marangigoana  herab  (maran-gi- 
goene)**.  Gegen  diese  Mächte  werden  Waffen,  Büschel  und  Kräuter,  Vogelfedem 
u.  s.  w.  in  den  Wäldern  aufgehängt,  oder  stille  Sühnopfer  gebracht  (s.  Spix  und 
Martins).  Die  Fährten  des  mit  rückwärts  gekehrten  Füssen  einherschreitenden  Un- 
holdes Motacu  führen  in  die  Irre  (bei  den  Manaos).  Neben  dem  guten  Mauri  oder 
(bei  Natterer)  Mauaoroba  kennen  die  Cariays  oder  Gespenster  der  Geschwänzten  (Coata- 
und  Guariba-Tapuiija),  der  Gerippe  (Typiti),  der  Riesen  (Curiquan),  der  Zwerge 
(Goajazi),  des  Matuzu  (mit  verkehrten  Füssen)  u.  s.  w.  Nach  Vertreibung  des  von 
Wappeckquemow  (am  Trinity  rivcr)  stammenden  Riesen-Geschlecht's  (an  der  Mündung 
des  Klamath)  wurden  die  nördlichen  Einwanderer,  weil  gleichfalls  gegen  den  grossen 
Gott  sündigend,  den  bösen  Mächten  übergeben,  als  dem  in  Bärgestalt  erscheinenden 
Omahd,  dem  Makalay  (als  Einhorn)  und  dem  Kalicknatock  oder  dem  (mit  dem  Wal- 
fisch kämpfenden)  Riesenvogel  (s.  Roseborough).  In  den  Brasilischen  Todtenklagen 
wurden  Thaten  des  Abgeschiedenen  gefeiert  mit  dem  Schlussgesang:  „Wir  werden  ihn 
nicht  wieder  sehen,  als  wenn  unsere  Seelen  hinter  die  hohen  Berge  verhausen,  da 
unsere  namhaften  Voreltern  in  Reyhcn  geschaart,  hüpfen  und  springen"  (s.  Dapper). 
Der  Leidtragende  schlägt  sich  Wunden,  um  „den  Kummer  herauszulassen"  (bei  den 
Omaha).  Die  Berg-  und  Biber-Indianer  (am  Missouri)  hacken  sich  (in  der  Leichen- 
trauer) ein  Fingerglied  ab  (nach  Mackenzic).     „Der  Leiche  legt  man  einen  Stein  unter 
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die  Frau  durch  Arbeit  und  Brautpreis  oder  im  Wettkampf  erworben.  Bei  den  Coe- 
mnas  und  Uainumas,  ,,dem  Verlöschen  nahe**  (1838)  wird  innerhalb  enger  Verwandt- 
schaftsgrade geheirathet,  aber  die  Yameos  „dulden  keine  Verbindung  zwischen  Per- 
sonen, welche  zu  ein  und  derselben  Zunft  gehören,  wenn  schon  sonst  keine  wahre 
Blutsverwandtschaft  zwischen  ihnen  aufweisbar  herrscht,  indem  sie  sich  dennoch  inner- 
halb der  Grenzen  jener  Zünfte  als  die  nächsten  Blutsfreunde  betrachten.**  Unter  den 
Karen  gilt  bei  den  Sgau  die  Verwandtschaft  durch  den  Vater,  bei  den  Pwo  durch  die 
Mutter.  Bei  den  Rothhduten  folgt  das  Kind  der  Mutter  (in  den  Totem  ihres  Stammes), 
wie  auch  sonst.  Die  Uapixana  sind  berühmt  wegen  künstlicher  Federarbeiten,  und 
sollen  (wie  Martius  zugefügt)  in  der  Kunst  erfahren  sein,  junge  Papageien  buntfarbiger 
zu  machen,  w^ie  sie  auch  Vögel  bei  sich  aufziehen,  um  von  ihnen  die  schwarzen 
Federn  zum  Besatz  der  Hängematten  zu  erhalten.  So  wird  in  Mexico  von  aviarien 
gesprochen.  Auf  der  Insel  Santa  Catalina  (zu  Sebastian  Viscaino's  Zeiten)  se  hallö 
un  templo,  donde  ellos  hacian  sus  sacriBcios  y  era  un  patio  grande,  y  llano,  y  en  la 
una  parte  de  el,  que  era  donde  ellos  tenian  el  Altar,  avia  un  circulo  redondo,  grande 
todo,  rodeado  todo  con  plumas  de  varias  aves,  de  diferentes  colores,  que  entiendo 
eran  de  las  aves,  que  äsus  Idolos  sacrifican  muchas.  Y  dentro  del  Circulo  avia  una 
figura  pintada,  de  varios  colores,  como  de  demonio,  al  modo  y  usan^a,  que  los  Indios 
de  este  Nueva  Espana  le  suelcn  pintar,  ya  los  Pados  tenia  la  figura  de  el  Sol  y  de 
la  luna.  Aqui  sucediö,  que  quando  los  Soldados  llcgaron  a  ver  este  templo,  avia 
dentro  del  Circulo  dicho,  dos  grandisimos  cuervos  (die  fortfliegend,  getödtet  w^urden) 
1602  (s.  Torqucmada).  Beim  Tättowiren  (in  Brasilien)  wird  die  Haut  gelb  mit  Urucu, 
roth  mit  Carajuru,  blau  mit  Cissus  und  Gcnipapo,  schwarz  mit  Macucu  (Hex  Macucu) 
gefärbt.  Die  Flechtarbeiten  der  Miranhas  beschreibt  von  Martius  (Z.  E.  B.  Bd.  I. 
S.  540  u.  flg.)  Auf  der  von  Vizcaino  (1602)  entdeckten  Insel  Santa-Catalina  brachten 
die  Eingeborenen  Wasser  von  einer  Botija  (hccha  de  Juncos)  h  manera  de  garrafa. 
Die  (meist  aus  dünnen  Bambustrieben  geschnittenen)  Pfeile  werden,  wenn  nicht  mit 
dem  scharfen  Spane  eines  stärkeren  Bambus-Rohres,  mit  scharfen  Thierknochen,  Fisch- 
gräten oder  dem  Stachel  von  Raya  bewehrt  (s.  von  Martius).  Der  Gebrauch  von 
langen  und  mit  einem  spitzigen  Steine  oder  einem  Bambus-Spane  bewaffneten  Lanzen 
kommt  nur  bei  den  kriegerischen  Banden  von  Madeira,  Javary  u.  s.  w.  vor.  Stein- 
werkzeuge werden  mehrfach  angetroffen  in  den  brasilischen  Wäldern,  wie  sonst.  Blandowski 
fand  bei  Mount  William  (zwischen  I^nccficKl  and  Kilmore  in  Victoria)  „the  desertcd 
quarries**  (Kisioham)  der  Eingeborenen,  thcir  tomahawks  being  formed  of  Greenstone 
(Tadizem  or  phonolite).  The  quarries  which  extend  over  an  area  of  loo  acres,  present 
an  appearance  somcwhat  similar  to  that  of  a  deserted  gold  field,  and  convey  a  faithful 
idca  of  the  great  determination  displayed  by  thc  aboriginals,  prior  to  the  intrusion  of  the 
white  races.  They  are  situated  midway  bctwecn  the  territories  of  two  friendly  tribes 
(the  Mount-Macedon  and  Goulburn),  who  are  to  weak  to  resist  the  invasion  of  the 
more  powerful  tribes,  many  of  whom  travel  thithcr  several  hundreds  of  miles  in  quest 
of  this  invaluable  rock.  The  hostile  intrudcrs  howcver  acknowledge  and  rcspect  the 
rights  of  the  owners  and  always  mect  theni  in  pcace  (1855).  „Dieser  Indianer  Pfeyl  sind 
gemacht  von  Hörn,  und  zünden  sich,  "wenn  sie  abgehen,  vornen  bey  den  Spitzen  an; 
Sie  haben  auch  Holtz,  daraus  sie  Pfeyl  machen,  welche,  wenn  sie  angezündet  und  ge- 
schossen werden,  nicht  erlcschen,  sondern  zünden  damit  die  Häusser,  so  mit  Stroh  ge- 
deckt, oder  was  sie  dergleichen  antreffen,  noch  dazu  an,  und  verbrennen's**  (^bei  Buenos- 
Ayres)  1535  (s.  Schmidel).  Der  Manaos,  (um  das  Feuer  auf  dem  Heerde  nicht  aus- 
gehen   zu  lassen)  sammelt   in  einer   Büchse    aus  Bambus-Rohr    die    Filzmasse,    >velche 


ligatam  et  ihtsiiid  tnctnin  desünatnmqne  ad  Imeam  ve; 
p«rpendicaliTi  laUoDc  nigiliiT  (e.  Keller-LeiumgeT).  Bi 
liDge  erst  nach  abgelegten  Proben  der  StandbaftigLeit 
gefeierten  Festen  ingclasKD  und  äbnKch  ist  die  Hannb 
Mauhes,  Cnlinos,  Mnros,  Pass^  a.  s.  w.  mit  Ceremonicn  tc 
al  manhood  be  a  condncied  by  three  of  Ibe  leaders  of  hi 
«oods,  where  be  mnains  tiro  days  and  one  night.  Being 
he  knocks  oot  Ito  of  tbe  teeih  of  bis  npper  front  yaw, 
carefully  co^^iigns  them  to  bis  motbet.  Tbe  yontb  then 
reroüns  abseni  Ivo  nigbts  and  one  day,  doiing  whicb,  faisi 
gum  tree,  insetts  the  teeth  in  tbe  bark,  in  the  fork  ol 
Thir>  ircc  is  made  known  onl;  to  catain  peisons  of  the 
the  knowledt^e  of  the  yonth  himself.  In  case  the  person, 
caied,  dies  the  foot  of  it  is  stripped  of  it$  bark  and  il 
of  Hrc,  tbus  becomming  a  monument  of  the  deceased  (t 
Blandow'ski).  Bei  den  Festen  der  Uabixana  kreist  die 
Uaupcs  zwischen  einer  künstlich  anigeschnittencn  Holigal 
Den  Tupinambas  (oder  Tnpis)  gegenüber,  begreife 
Vielfacbheit  der  eingebomeD  Stämme,  die  meisten,  glei 
den,  die  Sitte  der  Körper-Entstellung  oben,  nie  dnrct 
in  Lippen  und  Ohren,  Durcbbohrang  des  Nasenknorp 
Entdeckung  nach  der  Koste  vorgedmngeneo  nnd  bes 
Tupinambas  zogen  sich  1560  vor  der  portugiesischen  Ci 
die  dortigen  Stamme  unlenrerfend ,  zunächst  irabrsch 
guten  htauari  und  bösen  Sarahoa  vetebrenden)  Ore- 
Kegro.  Täbrend  die  am  Patumayo  das  linke  Ufer  des  M 
mit  Tecunas)  mit  Carinas  kämpfenden  Omagnas  onb 
die  Portugiesen  nach  detn  Maranon  folgten,  zogen  sj 
südlichen  Nebenflüsse  aufwärts  in  die  Hocfawälder  la 
zur  Verbreitung  des  Tupi  als  lengoa  gcral  beitragend) 
den  eingeborenen  Stämmen,  bildeieti  sich  kriegerische  Hop 
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Martius  giebt  neben  denen  der  Tupi  (Apiacds,  Cayowäs,  Bororös,  Omäguas,  Cam- 
p^vas,  Araquajü,  Uara-gxia9Ü,  Mundrucüs,  Müras)  weitere  Dialecte  Brasilien's  (mit 
Vocabularien) :  Guaycurüs,  Guands,  Guachis,  dann  der  Ges  mit  (Cayap6s,  Cbavantes,  Che- 
rentes,  Chicriabäs,  Geicö,  Masacard,  Acroa  mirim,  Apinagös,  Aponegierans,  (Timbirä 
etc.),  Carah6s,  Camacan,  Meniens,  Cotoxö,  Tecuna,  Catoquina,  Coretü,  der  Goyatacas 
mit  Corop6,  Machaculi,  (Macbacali),  Capoxö,  (Cumanachö,  Pauhdme),  Patachö,  Macuni, 
der  Cren  mit  Botocudo-Encreckmung  (Crecnum,  Cracnum),  Botocudo-Crecnum,  Boto- 
cudo-Nac-nauouk  (Nackgnuck),  Botocudo-Djiopouroca ,  oder  Jiiporocas,  (Boutourounas 
und  Craikmous),  Puri,  Coroado  am  Rio  Xipotö,  Coroado  in  Aldea  da  Pedra,  Malali, 
Guato,  Patagon,  Cam6,  der  Guck  mit  Caryiri,  Sabujd,  Pimenteira,  Manao,  (Ore  Manao), 
Marauha,  Macusi,  (Macuschi),  Paravilhana,  Uirina,  Bare,  Cariay,  Araicu,  (Uaraicü),  Ca- 
namirim,  (Caamare),  Maxuruna,  sowie  Maxuruna  domestica  und  fera,  Jaun-avo,  (Caripuna), 
Culina,  Uainuraa,  Jumana,  Jucüna,  Pass6,  Cauixana,  Tariana,  Baniva,  (Baniba,  Maniva), 
Carajds,  Mariat^,  Juri,  ferner  Coeruna,  Jupud,  Miranha,  als  Carapauatapuya,  Miranha, 
als  Oird^a^u-tapuya ,  Jaüna,  Cobeu,  Tucano,  Curetü,  sowie:  Kechua  (Peru's),  Yaguas, 
Orejones,  Panos,  Cocamas,  Pebas,  Iquitos,  Zapara,  Aruac,  (Aruwaac,  Aroaqui),  Caribisi, 
Accawai,  Macusi,  Arecuna,  Waiyamara,  Guianau^  Maiongkong,  Woyawei,  Mawakwa, 
Pianoghotto,  Tiverighotto,  Wapityan,  Wapissiana,  Atorai,  Taruma,  Warau,  (Guarajos), 
Oyambi,  Palicur.  In  Hayti  das  Taino  mit  Dialecten.  Milliet  de  St.  Adolphe  giebt  als  Liste 
der  brasilischen  Indianerstämme:  Ababds,  (Mato-Grosso);  Abatird,  (Bahia);  Acrods, 
(Goydz);  Aimborös  ou  Aimor^s,  (Espirito  Santo);  Ambuds,  (Pard);  Ammaniüs,  Id; 
Andird,  Id;  Appiacds,  (Mato-Grosso);  Appinag^s,  (Goydz);  Aracis  ou  Ara6s,  Id;  Ardras, 
(Pdrd  e  Minas);  Aricunan^s,  (Mato-Grosso);  Arinos,  Id;  Aroaquis,  (Pard  e  Guiana); 
Atabds,  (Mato-Grosso);  Baccahiris,  (Mato-Grosso) ;  Baccaris,  Id;  Baniba,  (Guiana  e  Pard); 
Bar^,  Id ;  Brapacarapa,  (Mato-Grosso) ;  Börörös,  Id ;  Botecudos,  (Minas  e  Espirito  Santo) ; 
Bugres,  (Sao  Pedro  e  Sao  Paulo);  Bus,  (Maranhäo);  Caba'ibas,  (Mato-Grosso);  Cabixi, 
Id;  Cahan,  Id;  Cahetö,  (Parahiba);  Caiapös,  (Goydz  e  Mato-Grosso);  Cairiri,  (Ceard); 
Caiüvd,  (Mato-Grosso);  Camb6ba  au  Cambiva,  (Pard);  Camecran,  (Goydz);  Canarin, 
(Bahia);  Canoeiras,  (Goydz  e  Mato-Grosso);  Cantdros  ou  Cantdrios,  (Mato-Grosso);  Ca- 
pepuxis,  (Goydz);  Carahiahis,  (Pard);  Carajds,  (Goydz);  Carijös,  (Sao  Paulo);  Caripaina, 
(Mato-Grosso);  Cataühixi,  (Pard);  Chacriabds,  (Pernambuco,  Bahia  e  Minas);  Chamocö- 
cos,  (Mato-Grosso);  Charrüas,  (Sao  Pedro-do-Rio-Grande);  Chavante,  (Goydz);  Cherente 
ou  Xerente,  Id;  Chimanos,  (Pard);  Cocurünas,  Id;  Coroados,  (Mato-Grosso);  Cötöchös 
ou  Cötöxös,  (Bahia  e  Spirito  Santo);  Crixds,  (Goydz);  Cupinharös,  (Maranhäo);  Gacid, 
(Mato-Grosso);  Gamellas,  (Maranhäo);  Ge,  com  diversos  prenomes,  (Maranhäo  e  Pard); 
Goitacaz,  (Rio  de  Janeiro);  Goyd,  (Goydz);  Groahira,  (Rio  Grande-do-Norte) ;  Guaica- 
nan,  (Säo-Pedro-do-Rio-Grande) ;  Guaicurü,  (Mato-Grosso) ;  Guajard,  (Maranhäo) ;  Guand 
ouGuannd,  Id;  Guapindaia,  Id;  Guarani,  (Sao-Pcdro-do-Rio-Grande);  Guariter6,  (Mato- 
Grosso);  Guani  ou  Guarucho,  (Rio-de- Janeiro);  Guatö,  (Mato-Grosso);  Gußguß,  (Piauhi); 
Icö,  (Ceard);  Italaprids,  (Pard) ;  Itauhds,  (Ceard);  Jacundds,  (Pard);  Jahicö,  (Piauhi);  Ja- 
mundds,  (Pard  e  Guiana) ;  Javaös,  (Goydz);  Jörörös,  (Rio-de-Janeiro);  Jümas,  (Pard);  Lam- 
bis,  (Mato-Grosso);  Machacaris,  (Minas  e  Bahia) ;  Macramecan, (Goydz);  Macunnis,  (Minas- 
Geraes);  Magn^,  (Mato-Grosso);  Majuruna,  (Pard);  Mamands,  Id;  Mambar^,  (Mato-Grosso); 
Manabös,  (Pard);  Manajös  ou  Tormembös,  (Vlaranhäo);  Mahuö,  (Pard);  Marabitdna  ou 
Marapitanas,  Id;  Marahuds  ou  Marauhds,  Id;  Mariaronas,  Id;  Mepuri,  (Guiana);  Me- 
quen,  (Mato-Grosso);  Minuanös,  (Säo-Pedro-do-Rio-Grande);  Mongaiös,  (Bahia);  Mucori, 
(Mato-Grosso);  Mundrucüs,  (Pard);  Müra,  Id;  Nambiucdra,  (Mato-Grosso) ;  Nhengahiba, 
(Pard);  Norogudgös,  (Goydz);  Omagoas  6  Cambövas,  (Pard);  Oppinaze,  (Goydz);  Pacahd, 
Baiiian,  America.  5^ 
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(Mato-Grosso);    Pacajä,    (Para);    Pacüna,    Id;    Paiacü,    (Rio-Grandc-do-Xortc);    Fama 
6  Pamma,  (Mato-Grosso);    Pannati,  (Rio-Grande-do-Norte);  Paranazina,  (Mato-Grosso); 
Pareci,  Id;  Parintintin,  (Para);  Pass6,  Id;  Patachö,  (Bahia);  Patetui,  (Mato-Grosso);  Pimcn- 
teiras,  (Parahiba);  Pittas,  (Rio-de-Janeiro);  Pocheti,  (Pard);  Potigudra,  (Parahiba);  Puca- 
xar^,  (Mato-Grosso);  Purariond,  Id;  Puris,  (Espirito  Santo);  Punipuni,  (Pari);  Quagejü, 
(Mato-Grosso);  Quiniquinado,  Id;  Quinnimüra,  (Bahia);  Rcmaris,  (Sergipe);  Sacaru,  «Rio- 
dc- Janeiro);  Sarüma,  (Mato-Grosso);  Tacanhüna,  (Para);  Tacüna,  Id;  Tamarambaze,  Id: 
Tamaran,  (^ato-Grosso) ;  Tamara,  Id;  Tamembös,  (Goydz);  Tamepunga,  (Mato-Grosso); 
Tamoios, (Rio-de-Janeiro);  Tamüana,(Para);  Tapacoa, (Goydz);  Tapanhüna,  (Mato-Grosso); 
Tapcs,  (Sao-Pedro-do-Rio-Grande);  Tapirape,  (Goydz);  Tapiraqui,  Id;  Tcmemb6,  (Pard); 
Tercnoc,  (Mato-Grosso);  Timbira,  ( Maranhäo) ;  Tards,  (Pard);  Tramemb6,  (Ceara);  Tmnbira, 
(Pard);  Tupinambas,  (Bahia,  Pard,  Mi nas);  Tupininquim,  (Bahia  e  Espirito-Santo);  Uaca- 
ranhä,  (Pard) ;  Uahids,  (Mato-Grosso);  Uahup6,  (Pard);  Uarahicü,  Id;  Uman,  (Pernambaco); 
Urubü,  (Pard);  Urucaruni,  (Mato-Grosso) ;  Urucunis,  Id;  Uriipüca,  Id;  Ururi,  Id;  Vajari, 
(Mato-Grosso);  Vouv$,  Id;  Ximbind,  (Mato-Grosso);    Xiquitos,  (Santa-Cruz    da  Serra;; 
Xumellos,  (Rio-de-Janeiro).     Von  den  Stämmen  vom  Thal  des  Amazonas  findet  sich  bei 
Markham  die  folgende  Liste  zusammengestellt;    Abactis,    Abigiras  (Avijiras,    Auxiras, 
or  Abiras),    Abipones  (or  Callagacs),    Abiras,  Acamoris,  Acaneos,  Achouaris,   Achua- 
les,  Agapicos,  Agoyas,  Aguanos,  Aguanacos,  Aguaricos,  Aguarunnas,   Aguas,  Aguay- 
ras,  Aguilotes,  Aicores,  Aisuaris,  Ajunas  or  Clamicuras,  Alabonos,  Amajuacas,  Amao- 
nas,  Amazons,  Amulalaes,  Apaxiascs,  Anamaris,  Ancuterres,  Andoas,  Anduras,  Anguteras, 
Anjenguacas,  Antis,  Antives,  Aomaguas,  Apantos,  Aparia,  Aperas,  Apiacas,  Araguanay- 
nas,  Araycus,    Arazas,    Ardas,    Arekainas,    Ariquenas,    Arubaquis,    Ataguates,    Atoais, 
Aturiaris,    Aunares,    Auxiras  or  Avijiras,    Avanateos,    Avijiras,   Ayacares,    Barbudos, 
Baures,  Becabas,  Betocuros,    Bilelas,    Blancos,  Bocas,  Burais,    Busquipanes,    Cachicua- 
ras,  Caguarans,    Cahuaches,    Cahuamarcs,    Cahuayapiljs,  Callisecas,  Camavos,  Cambebas, 
Campas,    Campevas,    Canamaries,    Canizuaris,    Capanahuas,    Carabuyanas,    Caraguanas, 
Carapaches,    Carapanas,    Carcanas,     Caripunas,    Cashibos  or  Callisecas    or    Carapaches, 
Catauxis,  Catauuixis,  Catuquinas,  Cauanas,   Cauxanas,   Cayanas,  Cayubabas,  Chais,  Cha- 
micuras,  Chapas,  Chavelos,  Chayavitas,    Chepenaguas,   Chcpeos,  Chichas  Orejoncs,  Chi- 
quitos,  Chiriguanas,    Chiripunos,    Cholones,   Chudavinas.  Chufias,  Chunchos,  Chunipics, 
Chuntaquiros,    Churitunas,    Chuzcos,    Cingacachuscas,   Ciures,  Coata  Tupuüjas,  Cobeus, 
Cocomas,  Cocamillas,  Coerunas,  Cofanes,  Cohidias,  Cohumares,  Colchaquics,  Comacoris, 
Comavos,  Conambos,  Conejoris,  Conamonas,  Conibos  or  Manoas,  Copatasas,  Corocoros, 
Coronas,    Coronados,    Cotocarianas,    Couas,    Cuchiguaras,    Cuchivaras,  Cuinuas,  Cuircs, 
Cuiyacus,  Cuiyayos,  Cumaruruayanas,  Cumayaris,  Cumbasinos,  Cunas,  Cunjies,  Cunuris, 
Curanas,  Curanaris,  Curarayes,  Curetus,  Curiates,   Curigucres,  Curinas,  Curis,  Curiveos, 
Curuanaris,    Curucurus,    Curupaüibas,    Curuziraris,   Cusabataycs,  Custiniabas,  Cutinanos, 
Desannas,     Encabellados,    Erepunacas,     Engaibas,     Enjeyes,     Eriteynes,     Frascavinas, 
Gaes,    Ginoris,    Gis,    Givaros,    Guacaras,    Guachis,    Guajayos,    Gualaquizas,  Guamalcas, 
Guanas,    Guanamas,   Guanapuris,    Guanarus,   Guanibis,    Guaquiaris,   Guaraicus,  Guarana- 
cuazanas,  Guaranaguacus,  Guarayos,  Guarianacaguas,  Guasitayas,  Guatinumas,  Guayabas, 
Guayacaris,    Guayazis,    Guaycurus,    Guazagas,    Guencoyas,    Guevas,    Haguetis,    Hibitos, 
Himuetacas,  Huachipayris,    Huahuatales,    ftuairous,    Huambisas,    Huasimoas,    Huirunas, 
Humuranas,    Ibanomas,    Ibitos,    Icahuates,    Ilunis,    Imaschahuas,    Incuris,  Inuacas,  Ipa- 
puisas,  Ipilos,  Ipecas,  Iquitos,  Isannas  or  Papunauas,  Itremajoris,  Itucales,  Izas,  Izibas, 
Izuhalis,    Jacamis,    Jacares,  Jamamaris,  Jamunas,  Japuas,  Jauanas,  Jawabus,  Jeberos  or 
Jivaras,    Jibitas,   Juanas,   Jubiris,   Jumas,  Jumanas,  Juris,  Jutipos,    Lamas,    Lamistas  or 
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Motilones,  Lecos,  Lliquinos,  Logronos,  Lulcs,  Macaguas,  Macavinas,  Macunas,  Macus, 
Maisames,  Manacurus,  Manahuas,  Manamabobos,  Manamabuas,  Manaos,  Manatinabas, 
Managus,  Manoas,  Manues,  Maparinas,  Maparis  or  Mapiarus,  Maraguas,  Maranhas, 
Maraymumes,  Marianas  or  Maranhas,  Mariguyanas,  Mariruas,  Masamaes,  Masipias,  Ma- 
sucaruanas,  Matagcncs,  Mataguayos,  Mautas,  Mayanases,  Maynas,  Mayorunas  or  Barbudos, 
Mazanes,  Miguiänas,  Miranhas,  Miritis,  Moacaranas,  Mochovos,  Mocovies  or  Mocobios, 
Mopitirus,  Moronas,  Moruas,  Motilones,  Moxos,  Mueganos,  Mundnicus,  Muniches,  Mu- 
parinas,  Muras,  Muratos,  Muriates,  Musquiraas,  Mutayas,  Mutuanis,  Naneruas,  Napeanos, 
Napotoas,  Naunas,  Neguas,  Neocoyas,  Nepas,  Nerecainues,  Nesahuacas,  Nevas,  Nushi- 
nos,  Oas,  Ojotaes,  Omaguas,  Oreguatus,  Orejones,  Oritos,  Oroupianas,  Orystinesis, 
Otanavis,  Ozuanas,  Pacaxas,  Pachictas,  Pambadcques,  Panajoris,  Panataguas,  Panos, 
Papaguas,  Papunauas,  Paranapuras,  Paraloas,  Parranos,  Passes,  Pastazas,  Pastivas,  Pavas 
or  Pevas,  Pautes,  Payaguas,  Pelados,  Pequeyas,  Pevas,  Pinches,  Pindos,  Piras,  Pirros 
or  Cliuntaquiros,  Pocoanas,  Puinaus  or  Mapiarus,  Punouys,  Purupurus,  Putumayos, 
Quatausis,  Quererus,  Quilivitas,  Quimaus,  Quinarapianas,  Quirivinas,  Remos,  Rimachu- 
mas,  Roamaynas,  Rotunos,  Ruanababas,  Rumos,  Sencis,  Senos,  Scpaunabas, 
Setebos,  Shipibos,  Shiripunas,  Siguiyas,  Simarrones,  Simigaes,  Sirineyris,  Sirionos, 
Solimoens,  Sorimoens,  Suchichis,  Sucumbios,  Tabalosos,  Taguacuas,  Taguaus, 
Tamas,  Tamuanas,  Tapajosos,  Tapuras,  Tapnyas,  Tasias,  Tarianes,  Tatus,  Taunies, 
Tenimbucas,  Tequetes,  Terarus,  Tiassus,  Ticunas  or  Jumanas,  Tijucos,  Tinganeses, 
Tipunas,  Tiputinis,  Tivilos,  Tobas,  Tonocotes,  Toquisteneses,  Tremajoris,  Tucales, 
Tucanos,  Tucunderas,  Tucuriys,  Tuinamaynas,  Tulumayus,  Tupinambas,  Tupis,  Tupiti- 
mis,  Tuyuneris,  Uaenambeus,  Uamanis,  Uaraycus,  Uaupes,  Uayupfe,  Ucayales,  Uchucas, 
Uerequenas,  Ugiaras,  Umauas,  Ungumanas,  Unibuesas,  Unonos,  Upanas,  Upataninabas, 
Urarinas,  Urayaris,  Unibatingas,  Uspas,  Velebas,  Xamas,  Ximanas,  Yacariguaras,  Ya- 
cucaraes,  Yaguas,  Yameos,  Yamoruas,  Yamnas,  Yapuas,  Yarapos,  Yaribarus,  Yanica- 
guacas,  Yasbeos,  Yasunies,  Yequeyos,  Yetes,  Yguaranis,  Ynuris,  Yquitos,  Yucunas, 
Yucunarapas,  Yumaguaris,  Yupiuas,  Yuracares,  Yurimaguas,  Yurunas,  Yurusunes, 
Yxistcneses,  Zamoras,  Zapas,  Zaparos,  Zapitalaguts,  Zeoqueyas,  Zepas,  Zepuc'ayas,  Zeu- 
nas,  Zias  or  Ziyus,  Zibitos,  Zucoyas,  Zurinas.  Von  den  40  Provinzen  des  Königreichs 
Quito  giebt  Juan  de  Velasco  (bei  Tcrnaux-Compans)  34  Namen:  Aloa,  Aloasi,  Ama- 
guana,  Calacali,  Cansacoto,  Chillo,  Cbilbogdlli,  Conocoto,  Cotocalld,  Cumbayd,  Caled, 
Guapulo,  Guayllabamba,  Langasi,  Llod,  Lulubamba,  Machachi,  Malchingui,  Mindo, 
Nono,  Perucho,  Pifo,  Pintac,  Pumasqui,  Puembo,  Pucllaro,  Quinchi,  Sangelqui,  Tum- 
baco,  Turubamba,  Uguimbichu,  Yaruqui,  Ychubamba,  Zambisa  Es  werden  dann 
6  nördliche  Staaten  aufgezählt,  13  südliche  und  8  der  Küsten:  i)  Poritaco,  Collahuaso 
et  Linguachi,  6taient  les  plus  voisins  de  Quito.  Les  tribus  qui  les  composaient  sont 
^teintes  ou  ont  pris  d'autres  noms,  comme  les  Tabacundos  etc.,  et  d^pendent  d'autres 
provinces.  2)  Cayambi  comprenait  plusieurs  tribus,  telles  que  les  Cayambis,  Guacha* 
lais,    Tocachis,    et    quelques    autres    qui    fönt    actuellement    partie   d'autres   provinces. 

3)  Otdvalo  se  composait  des  Cochasquis,  Cotacachis,  Cusin^s,  Hatuntaquis,  Piguell^s, 
Tocachis,  Urcuquis  etc.,    qui  n'ötaicnt,    que  des  tribus  diff^rentes  d'une  mfime  nation. 

4)  Ymbaya  (appel^  depuis  Carangui),  comprenait  beaucoup  de  tribus,  telles  que  les 
Cahuasquis,  Chotas,  Cuchicaranguis ,  Miras,  Pimanös,  Quilcas,  Tumbavipos,  Ymbaburas 
et  quelques  autres.  5)  Pimampiro  ne  se  composait  «que  des  Ambuguiös,  des  Carpuchas, 
des  Piscos  et  des  Pusir<5s.  6)  Huaca,  Dehuaca  et  Tusa  ^taient  de  petites  provinces 
situ^es  h.  Tcxtrömitä  septentrionale ;  ellcs  n'6taient  pas  divis6es  en  tribus,  ou  si  elles 
l'ötaicnt,    ces    tribus    6taient  tr^s    peu    nombrcuses.     7)    Latacunga  6tait  presque  aussi 
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ftendn  qae  1e  royanme  de  Qnito;  il  se  composait  de 
nambrenses,  ce  soDt:  les  Alaqaez,  Callos,  Collas,  Cui 
Hambuitos,  Paosaltes,  PiUbalois,  Pugilli^,  SagnisiUi^s,  Si 
Toacasos.  YaoacDnas  el  les  Latacuogas.  S)  Angamarca, 
comprenait  le«  tribos  qu'on  nomme  iBJourd'tini  Colorados 
bato,  petil  itat,  comprenait  les  Hnapanlos,  Pillaros,  Gniiapii 
itat  mUiocre,  babil*  par  les  Pachanlicas,  Pasatfe,  Pelilcos 
mha  ^tait  aassi  graod  qoe  1e  Toyaume  de  Qaito.  Sans  t 
oQt  pris  des  noms  de  saints,  on  en  IrouTe  encore  one  Ire 
ancicDDes  diDominalioiis,  telles  que  les  Cachas,  Calpis,  Ci 
bis,  Cnbiiies,  Guanandos,  Guanos,  Guamoles,  LJcaues, 
Canchas,  Ocpoles,  Fallatangas,  Fangotfe,  Penipes,  PDngal 
bambas,  Tiocanas,  Tungnrahnas,  Tanohis,  Yaiaqnis,  Ylapi 
et  les  Paruliuayes  ou  Gnaconas.  12)  Chimbo,  «tat  de  n 
plnsieurs  tribus;  les  Asancotos,  Chapacotas,  Cliimas, 
13)  Tiquizambi  (aajourd'hni  Tiian),  petit  ftat  compose  i 
Zulas.  14)  Lansi  ou  Alausi  flait  un  peu  plus  gtand; 
Chanclianfs ,  Chancbis,  Cibambis,  Fangas,  Guasuntos, 
15)  Caoar,  i^gal  en  eilension  k  celui  de  Quito,  conteaa 
brenses,  savoit:  les  Aiaucayfe.  Azogufe.  Bambes,  Bargay^ 
Zinnbos,  Caiobes,  Guaponfa,  Gironcs,  Goalascos,  Hatun-Cs 
Paecbas,  Panlis,  Plaleros,  Racares,  Sayauüte,  Siccis,  Sise 
bambas,  Ynnguillas.  16)  Paltas,  pelit  «at  renfennaDt  1 
Cliaparras  et  les  Samguros.  17)  Zarza,  grand  itM  de  pla: 
Catacocbas,  Catamafus,  Cbapamarcas,  Chantacos,  Colamb 
mais,  Malacatos,  Piscobambas,  Villcabambas,  Yanganas  e( 
Bamba,  Gascayunci  et  Caias  ^taienl  trois  pelits  etats  in 
Calbay  «aient  enfin  deui  autres  itats  indipendants.  20) 
dent  el  le  plus  miridional,  comprenait ;  les  Calan&,  Amol 
ai)  Tumbez  et  Maya-Villca  ftaienl  deux  pelits  ilals  aUi 
deui  autres  r£anis.  13)  Lapuna  (Funa),  situ6  dans  l'ilc  de  ml 
gTBttd  itat  composf  de  Dombreuses  tribus:  les  Alonch^  S 
Clungoil&,  Cbunanas,  Colonchis,  Daulis,  Guafas,  Manga 
qnfs,  Pimochas,  Quileos  et  les  Yaguachis.  Qaoiqae  tou 
mCme  ottgine  et  paitassent  la  roGme  1angDe,-c«peDdaiit  an 
des  sutres,  c'^tüc  cell«  des  GuaDca-VüIcas  qni,  pai  leur  ai 
deai  dents  snp^rieures  da  devant.  Daos  la  soite,  I'Id 
cUüer,  les  obligea  1  en  anacher  quatre  de  plns.  35)  M 
ptesqae  diseit;  il  s'jtendatt  depuis  la  pointe  de  Santa  EU 
poto.  C'tlait  le  lieu  qu'habitait,  au  commencement  < 
effrayante  des  gfonts.  Ds  avaient  damit  en  partie  les 
a*aieDt  habit£  avant  euz  ce  pays  et  cn  avaient  chasst  le 
de  ces  gianls,  le  pays  fnl  repenpU  pat  neuf  Iribas  de  mfme  01 
les  Cancebis,  les  Charapolois,  les  Pichotas,  les  Picoasais,  1« 
Xaiahnsas,  et  les  Xipizapas.  On  ig>ore  si  les  Yzapiles  faisaii 
vant.  16)  Cara  £tait  beancoup  plus  considiSiable,  et  s'itenda 
josqu'au  cap  de  San  Francisco.  Ce  fut  dans  ce  pays  1 
itnngers  qui,  comme  l'avaient   fait  les  giants  vinrent  pat 
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im  nomm6  Caran,  qui  donna  le  nom  de  Cara  h  la  premi&re  ville  qu'il  fonda  dans  ce 
golfe  qui  prit  lui-m6me  le  nom  de  baie  des  Caranguis.  Ces  ^trangers,  port^  sur  leurs 
balzas,  d^barqu^rcnt  dans  cet  endroit  vers  l'ann^e  700  ou  800  de  Tore  chr6tienne. 
Aprfes  y  6tre-  demeurfe  quelque  temps,  ils  se  dirig^rent  vers  le  nord,  en  suivant  les 
bords  de  la  mer  jusqu'au  Rio  des  Esmeraldas  qu'ils  travers^rent  pour  arriver  ä  Quito. 
Apr&s  avoir  abandonn^  Cara,  les  ^trangcrs  se  confondirent  avec  les  autres  tribus  de  rill- 
te rieur,  qui  prirent  ä  la  suite  de  cette  invasion  le  nom  g6n6ral  de  Caras.  Ceux  qui 
s'^tablirent  ä  la  baie  des  Caranguis  et  y  fond^rent  une  ville,  avaient  pour  coutume  de 
comprimer  et  d'allonger  la  tßtc  des  enfants  comme  le  fönt  les  Omaguas,  qui  habitent 
les  bords  du  Maranon.  Les  autres  tribus  de  cette  nation  6taient  les  Apesigues,  Cani- 
loas,  Chones,  Pasaos,  Silos,  Tosahuas  et  Xahicas.  27)  Tacam^  ou  Atacam^s,  dernier 
^tat  maritime  situ^  au  nord  de  Quito,  ^tait  beaucoup  plus  vaste.  Les  Caras  en  furent 
les  Premiers  habitants,  mais  empörtes  par  leur  charact^re  aventureux  et  le  d^sir  de 
trouver  un  pays  meilleur,  ils  Tabandonn^rent  bientot.  Les  populations  qui  leur  succ^- 
d^rent  ou  plutöt  qui  se  form&rcnt  de  leurs  debris  furent  les  Esmeraldas,  Quaquis, 
Silanchis,  et  quelques  autres  tels  que  les  habitants  de  l'ile  de  Tumaco  et  de  la  Tola. 
Les  Quaquis,  Colimas,  Pimpaguaces,  Pechaucinchis,  Xaramixos,  Yambes,  Yutas  et 
Cayapas,  s'^tablirent  dans  Tint^rieur  du  pays.  Toutes  ces  peuplades,  situ^es  au  nord, 
au  sud  et  ä  Tonest  de  Quito,  se  r^unirent  en  un  seul  corps  de  nation  ä  la  ün  de  la 
troisiime  6poque,  et  formörent  le  royaume  de  Quito  qui,  vers  la  quatri&me,  acquit  une 
plus  grande  extension  par  suite  des  conqu6tes  des  Espagnols  au  sud,  au  nord,  et  au 
de  lä  des  grandes  Cordilliferes  (s.  Ternaux-Compans).  Garcilasso  de  la  Vega  bestimmte 
folgendermassen  das  alte  Reich  der  Inca  in  seinen  Grenzen:,  AI  norte  llegaba  hasta 
el  rio  Ancasmayu,  que  corre  cntre  los  conünes  de  Quitu  y  Pastu,  quiere  decir  (en  la 
lengua  del  Peru),  rio  azul,  estd  debaxo  de  la  linea  equinocial  casi  perpendicularmente. 
AI  mediodia  tenia  por  termino  al  rio  Uamado  Mauli,  que  corre  leste  bueste,  pasado 
el  reyno  de  Chili,  antes  de  Uegar  b.  los  Araucos.  Peru  erstreckte  sich  von  ungefähr 
2°  N.  to  the  thirty-sevcnth  degree  of  .south  latitude  (s.  Prescott)  oder  (nach  Markham) 
to  about  20°  S.  (wobei  die  südlichen  Eroberungen  ausgeschlossen  sind).  Und  ebenso 
wechseln  die  Angaben  über  die  Breite  (der  als  natürliche  Grenzen  gegebenen  Confi- 
guration  des  Landes  entsprechend). 


i   ' 


Bei  der  Vielsprachigkeit  der  Stämme  von  Südam^ 
die  Zahl  der  Dialecte  als  infinito  bezeichnet  ivird,  musstei 
gegenseitigem  Verkehr,  wie  aucli  in  Nordamerika  (und  aX 
gen  Theilen  der  Erde),  Geraeinsprachen  herausbilden,  t 
eine  Art  Ungua-franca,  gleich  dem  Chinook  ^der  Columbie 
bei  der  Präponderanz  einer  durch  politischen  Einfluss  gi 
Gelehrtensprache  in  der,  dem  Lateinischen  durch  Europa  St 
Verbreitung  desQuichua  durch  die  Weite  des  alten  Inca-^ 

In  Brasilien  diente  di.o  lingua  geral  im  Tupi  (am  Orin 
Tamanaco)  als  eine  „Nahuatl-Sprache"  (für  Verdeutlichiui 
mexicanischer  Bezeichnungsweise)  zum  allgemeinen  Vers 
und  wurde  durch  die  Missionäre,  für  eigene  Erleichterur 
solchen,  in  diesem  Character  befestigt;  in  Tucuman  wurdi 
den  Sonder-Sprachen  die  Sprechweise  der  Diaguitas  als  al 
geredet,  in  Moxos  bedienten  sich  die  Quitemocas,  Chapacu 
Tapacurus  ausser  ihrer  besonderen  Sprachen  der  der  Bau 
allgemeiner. 

Nach  Herrera  war  es  Ynga  Yupanqui,  der  den  G( 
der  Sprache  von  Cuzco  zum  herrschenden  machte,  und  Blas 
motivirt  dies  im  Genaueren  durch  die  Bestimmung  Pacha 
dass  jeder  mit  einem  Amt  Bekleidete  verpflichtet  word 
diese  Sprache  Cuzco's  zu  erlernen.  Daraus  folgte  dann  < 
mählige  Einführung  in  die  grosse  Masse  des  Voltes,   was 


1)  Nachlräjäliches  i 
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»tützt  wurde  durch  den  periodischen  Aufenthalt  der  Curacas  am 
Hofe,  sowie  durch  die  Erziehung  ihrer  Söhne  in  den  Schulen  der 
Hauptstadt. 

Ausserdem  wird  auch  (s.  Oliva)  einer  Eigensprache  der 
Inca  Erwähnung  gethan,  die  als  eine  Hofsprache  (nach  Art  der 
Rangsprachen  im  südöstlichen  Asien)  dargestellt  ist,  und  dazu 
gfehörig  findet  sich  eine  Reihe  von  Worten  aufgeführt,  wie  Ayar, 
Raurana,  Socso,  Cuzco,  Manco,  Collcam,  Ceraquenque,  Hahuanina, 
Panaca,  Ucsa,  Vicaquirau,  (von  denen  einige  indess  schon  aus 
der  Volkssprache  ihre  Erklärung  gleichfalls  erhalten  können). 

Da  nun  Garcilasso  de  la  Vega  diese  Hofsprache  der  Inca  als 
eine  Geheimsprache  behandelt,  deren  Erlernung  den  Profanen 
verboten  gewesen  sei,  so  würde  sie  eher,  oder  doch  zugleich,  in 
die  Reihe  der  vielfach  (auch  auf  einigen  Inseln  Polynesien's)  den 
Aussenstehenden  (mitunter  den  Eingeweihten  selbst)  unverständ- 
lichen Priestersprachen  (bald  als  kunstvoll  gefeiltes  Sanscrit,  bald  als 
künstlicher  Jargon  fortgebildet)  fallen.  Den  Guacas,  bemerkt  Acosta, 
durften  sich  nur  die  Eingeweihten  hinwenden,  denn  man  bediente 
sich  „cum  divo  diversa  lingua"  (von  der  peruanischen).  Die  Priester 
nähern  sich  dem  Idole  in  demüthiger  Stellung  (in  Peru)  „y  hablan 
c<m  el  en  lengiiage,  que  los  Seglares  no  entienden"  (s.  Gomara). 
Bei  den  Cariben  soll  neben  der  Männer-  und  Frauensprache  eine 
Geheimsprache  der  Krieger  (s.  Rochefort)  bestanden  haben,  wie 
wohl  in  den  durch  die  Botuto  (oder  Trompete  der  Salivas)  be- 
rufenen Geheimbünden  amOrinoco.  Die  enge  Verbindung,  in  welcher 
(aus  Gleichheit  der  Interessen  den  Chancas  gegenüber)  die  Inca- 
Fürsten  Cuzco's,  nach  der  Ueberbrückung  des  Apurimac,  mit  den 
Quechua  des  Pachachaca's  traten,  machte  für  diese  allgemeine 
Sprache  Cuzco's,  wie  sie  früher  genannt  war,  die  Bezeichnung 
der  Qu^chua-Sprache  zu  einer  geläufigeren,  und  diese  kann  dann 
auch  als  die  Sprache  der  Serranos  oder  der  Sierra  aufgefasst 
werden,  indem  bei  Mossi  die  gemässigten  (mittleren)  Thäler  unter 
die  Rubrik  Quichua  (von  Stroh  oder  Ychu  erklärt,  als  Quehuasca- 
ychu)  gestellt  wurden,  im  Gegensatz  zu  den  heissen  Yungas  und 
den  kalten  Punas. 

Zur  Zeit  der  Conquista  lag  die  Verbreitungsweite  des  Quichua 
für  den  Norden  in  Quito,  an  der  Grenze  mit  den  (nasendurch- 
bohrenden) Quillacencas,  —  worauf  dann  bei  Pasto  und  Popayan 
(s.  Andagoya)  die  Klagen  über  die  Zersplitterung  unzähliger 
Zungen  beginnen,  (bis  zur  Mosca-Sprache  der  Chibchas),  —  für  den 
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verbreitete  Tonocote  (der  Matar4  oder  Tonocote  in  Esteco).  Wie 
unter  den  Calchaquies  (bei  Cordova,  Salto  u.  s.  w.)  wurde  das 
Quichua  in  Santjago-del-Estero  geredet.  Bei  den  Indianern  am 
Alto-Amazonas  finden  sigh  Anklänge  an  die  Quitena  (Sprache 
von  Quito). 

Am  ausgeprägtesten  tritt  der  Gebrauch  des  Quichua  in  den 
Residenzen,  in  Cuzco  und  Quito  hervor,  während  die  Spanier  auf 
dem  zwischen  liegenden  Terrain  noch  viele  Spuren  der  einheimisch 
älteren  Sprachen  erhalten  fanden. 

So  bemerkt  Cieza  de  Leon  von  den  Pururaes,  dass  sie  neben 
der  Sprache  der  Inca  ihre  eigene  bewahrt  hätten,  und  bei  Gua- 
mango  (und  Vilcas)  fanden  sich  vielerlei  Sprachen,  „porque  cada 
parcialidad  habla  la  suya,  aunque  todas  hablan  la  general  del 
Cuzco"  (Herrera).  Ebenso  galt  in  Guanuco  (mit  den  unterworfenen 
Conchucos)  die  Sprache  der  Inca,  „aunque  la  tenian  propria".  Die 
Indianer  von  Loxa  oder  Zarza  (von  Canga-chamba  nach  Cuxi- 
bamba  verlegt)  „tienen  tres  diferencias  de  lenguas  (Paltas,  Canas 
y  Malacatas),  y  la  del  Cuzco  havia  de  ser  comun  k  todos  por  el 
mandamento  general  de  los  Ingas".  In  Chiquito :  „hablan  la  lengua 
general,  que  se  Uama  Aymara,  y  tambien  la  de  los  Ingas  y  pocos 
hablan  la  particular",  so  dass  hier  also  bereits  vor  dem  Quechua 
das  Aymara  die  Bedeutung  einer  Ausgleichsprache  zwischen  den 
ursprünglichen  Indianern  erlangt  haben  würde. 

Zu  Cardenas'  Zeit  wird  aus  Ambate  (Hambato)  mitgetheilt: 
„Hablan  los  Indios  la  lengua  general  que  es  la  del  Inga,  pero 
entre  si  se  comunican  en  la  lengua  propia  y  materna  que  es  muy 
diferente"  (s.  Mendoza),  und  hier  werden  die  nach  Quero  (bei  Am- 
bate) aus  Cuzco  versetzten  Colonisten  oder  Mitimaes  (wie  in  den 


so  dass  er  der  „stumme  oder  dumme"  Pablo  genannt  wurde  (wie  Baegert  erzählt).  Nach 
Brown  waren  nordamerikanische  Stämme,  die  ihr  heimisches  Dorf  verlassen  hatten,  um 
sich  in  einem  anderen  Dorfe  anzusiedeln,  nach  2  —  3  Generationen  ihren  Vorfahren 
unverständlich  geworden  (s.  Müller).  Ein  Australier  (bei  Shoal  Haven  River)  ass  die 
Zunge  eines  getödtetcn  Engländers  ,,in  the  supposition,  that  as  he  had  eaten  the  tongue 
of  a  white  man,  he  would  in  consequence  be  enabled  to  speak  English"  (s.  Breton). 
So  tödteten  die  Bulgaren  Verständigere  (s.  Frähn)  und  ähnliches  berichtet  Marco  Polo 
von  Gastfreunden.  Neben  dem  Tractus  Australis  oder  (bei  Postcllus)  Chasdia,  als 
drittem  Theil  der  Pila  terrae  (Orbis  terrarum),  unterscheidet  Ortelius  zwei  andere  (nach 
Mcrcator) :  Primum  facit  eam  in  qua  Europa,  Africa  et  Asia  (hanc  Ptolemaicum  voco). 
Secundam  Americam  dicit,  ita  nominant  hanc  etiam  ccteri,  vulgus  Indiam  Orientalem. 
Sunt  qui  Novum  Orbem  (1596J. 


ü 


l 


andern  Eroberung:en  der  Inca)  zur  Einführung'  i 
gewirkt  haben. 

Nach  Hervas  war  die  Sprache  der  Chancas  von  ( 

verschieden,  und  so  wahrscheinlich  die   Mehrzahl  d«- 

suyu  gesprochenen.     Die   am  See  Chincha-cocha   g^en 

»cheidet  Tschudi,  als  Chincha-suyu-Sprache  (oder  vielnji 

von  Chincha-feuyu)  von  der  Ccauqui  oder  ICauqui  g-enaim 

der  Yauyus,    von   denen  sie  sich  bis  Canete  (Huarco) 

Bei  seiner  Hinabreise  aus   dem  Norden   fand  Cica 

den  Beginn    der  Inca-Sprache   in.  Pansaleo    (bei   Quit« 

-swlbe   durch  die  Ehern   auf  Regierungsbefehl   den  Kü 

I  «  H  jfclehrt  werden  müssen ,  daneben  jedoch  bewahrten  dj 

■  ■Hl  denen  Stämme  ihre  besonderen')  Sprachen,  und  die  i 

I  VV  geredete  war  verschieden  von  der  der  Carangrue's  unc 

r       [  Wie    weit    der    als    Aj-mara     bezeichneten    Spra 

Name  zukommen  dürfe,   ist  Gegenstand  mehrfacher  El 

gewesen,    und   besonders  ilarkham   hat  in  verdienstvc 

dazu  beigetragen,  verschleppte  Irrthümer  zu   beseitig« 

Die  Abfassung  der  Grammatik  in  Juli   unter  Colon 

.Hich  der  Landessprache  accommodirt  hatten,    gab  Anl 

Bezeichnung,  die  seitdem  eine  dauernde  g-eworden  ist. 

Dass  aus  den  Aymaraes^),  den  Grenznachbam  dei 

Colonisten    nach    dem   Titicaca-See    gebracht   seien.    il 

■  "^  Geschichte    der  Inca    erwähnt,    aber    in    dieser   von    < 

panqui     eroberten   Provinz    wurde    (nach    Alcedo)    das 

geredet. 

Dagegen  war  die  Aymara  genannte  Colla-Sprache 

den  Pacasa  mit  zugehörigen  Lupaca  eigenthümlich,  und  ■ 

Sprachverwandten    (Aymarez    in    diesem   Sinne),    wozu 

ausserdem  noch  die  Canchis,    Caüas,    Charancas,    Charc 

»  guas  u,  5.  w.,  neben  den  eigentlichen  CoUas,  rechnet-     1 

die  Ausdehnung  dieser  Sprache  der  Lupacas,  die  (unte 

f  Zeichnung  AymarA)   bei    deren  Priestern  am  reinsten   g 

f  worden  sei,  über  die  Pacages,  Carancas  und  Charcas  \ 

Chiriguanis  (und  Guaranis)  angegeben.    Ebenso  werden  di 


'j  I,es  pntois  rusiiques  n'ont  Kuire  changi  depuis  trois  si^cles,  ou 
bcaucuup  rnoins  quc  nc  chuigcnit  dans  rinlervallc  le  franfais  cuhiv^  (Coi 

^)  Tho  Aymaias  wcre  a  branch  of  thc  Quichuas  liTing  in  thc  t 
Paehacliaca  (Markham).  Sevcral  families  were  brougbt  by  Tupac  Inca 
Sulli  or  Juli  on  llie  wcslera  ^hore  of  iake  Tilicacca. 
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von  Tarapaca  zu  den  Aymara  gerechnet.  Zwischen  Vermejo  und 
Pilcomayu  fanden  sich  Aymara  redende  Chichas-Ore Jones  (s.  Lo- 
zano).  Bei  Herrera  wird  das  Land  der  Pacasas  in  Chuquiabo  als 
reich  und  begünstigt  geschildert,  aber  zersplittert  in  eine  Menge 
Stämme,  unter  denen  dann  die  Aymara- Sprache  zum  Verkehr 
gedient  zu  haben  scheint,  und  neben  ihr,  nach  der  Besetzung 
durch  die  Incas,  das  Quechua.  Im  Osten  durcli  das  Quechua, 
beim  Vordringen  nach  Tucuman  umschlossen,  wurde  das  Aymara 
auf  den  unwirthlichen  Hochebenen  und  den  Wüsten  nach  der 
Küste  zu  isolirt. 

Garcilasso  de  la  Vega  macht  auf  den  civilisirenden  Einfluss 
aufmerksam,  den  die  aus  Cuzco  zurückkehrenden  Indianer  durch 
Kenntniss  der  dort  erlernten  Sprache  auf  ihre  Heimathsgenossen 
ausübten,  und  lässt  solche  Beobachtung  besonders  für  die  Ay- 
maraes  in  SuUi  (Juli)  in  die  Augen  springen.  Dies  wäre  um  so 
einleuchtender,  wenn  sie  die  Reichssprache  aus  ihrer  früheren 
Nachbarschaft  zu  den  Quechuas  bereits  mitgebracht  hatten,  und 
nun  unter  veränderter  Umgebung  zu  einem  zweisprachigen  Volke 
wurden,  das  dann  den  von  Cuzco  kommenden  Missionären  wieder  zu 
Dolmetschern  diente,  und  dadurch  den  Anlass  gab,  mit  eigenem 
Namen  eine  Sprache  zu  bezeichnen,  die  in  den  Augen  der  sie 
nur  mit  ihrer  Hülfe  Verstehenden  für  sie  characteristisch  war, 
während  sie  von  ihnen  selbst  als  fremde  betrachtet  werden  mochte. 

Als  Vertreter  der  einheimischen  Landessprache  (die  unter 
angenommenem  Namen  sich  ausbreitete)  würden  dagegen  die 
Puquinas  und  Collas  anzusehen  sein,  indem  Garcilasso,  obwohl  er 
zugiebt,  dass  Einzelne  unter  den  Puquinas,  Collas,  Urcos  und  Yuncas 
eine  Kenntniss  des  Quechua  sich  aneigneten,  doch  von  den  Puquinas 
und  Collas  ausdrücklich  bemerkt,  dass  sie  die  Sprache  Cuzco's 
vernachlässigt  und  an   ihrer   ursprünglichen  festgehalten    hätten. 

Da  neben  den  Puquinas  die  (unter  den  Schilfen  des  Titicaca- 
See*s  die  Lebensweise  der  Azteken  vor  ihrer  Stadtgründung 
führenden)  Urcos  namentlich  aufgeführt  sind,  scheint  es  nicht 
unbedenklich,  wenn  man  das  Puquina  als  die  Sprache  der  Urcos 
aufgestellt  hat,  und  ausserdem  erwähnt  Oliva  diese  Puquina- 
Sprache  bei  Lambayeque,  indem  es  heisst  (s.  Ternaux-Compans) : 
Quant  au  quichua,  il  s*est  r^pandu  partout  et  se  parle  g^nerale- 
ment,  cependant  quelques  provinces  ont  conserve  obstinement  leur 
ancienne  langue,  par  exemple  la  langue  Puquina  ä  Lambayeque, 
dans    les   plaines    de  Lima  et  dans   quelques  districts  de  la  pro- 


n 


r' 


•:i 


\ince  de  Chlquito  (wobei  sich  Cbuquito   wiederhole 
Pacasa  in  Pacasmayo  oder  Pacasa-majTj). 

Xach  Val(^  wurde  die  Puquina- Sprache  (ausser  l 
der  Pucarani  und  einigen  Dörfern  auf  Inseln  des  Cta 
„in  der  Diöccse  della  Paz  und  einigen  Gegenden  i 
Lima  geredet". 

Die  Sprache  der  Atacamenos  wurde  (zu  Pbiüp{n 
redet  in  San  Pedro  de  Atacama,  Toconado,  Soncor,  SOJ 
Antafagasta  und  einigen  Orten  in  Chiuchia  (1853);  4 
(an  der  Küste)  redeten  früher  chilenisch. 

Längs  der  Küste  stiess  man  im  Süden  auf  diese  S 
Changos,  die  sich  von  dem  Quechua  und  Aymara  m 
von  dem  Atacama  unterschied,  im  Norden  anderera 
Sprach  Wirrwarr,  in  dem  die  Tosagua,  Conchipa,  Poal  (be 
oder  Japoto)  verschiedene  Sprachen  redeten,  die  Paa 
d(^m  noch  Dialecte,  und  so  an  andern  Plätzen. 

Der  mittlere  Küstenstrich  dagegen  war  von  eb 
dehnten  Sprachenzweig  überschattet,  der  mit  dem  1 
Namen  der  Yunga-Sprache  (der  Yungas  oder  Yuncas) 
wird  (also  gewissermassen  im  Gegensatz  zur  Sierra-S 
Quechua)  und  (nach  Carrcra)  in  Chimu.  Chicama,  Cho« 
Lambeyeque,  Chiclayo,  Muacabamba,  Olmos  und  Motu 
wurde.  Temaux-Compans  giebt  Piura  Tmxillo,  Zana 
marca  als  Verbreitungsbezirk  des  Yunga  (wogegen  na 
die  Guamachucos  mit  Caxaniarca  gleichäprachi^  warei 

Den  von  ihr  occupirten  Localitaten  nach  scheint 
Yunga-Sprache  in  der  Hauptsache  mit  dem  Einfluss 
Chimu-Reiches  zusammenzufallen,  und  sie  verlief  Im 
die  Vielfachheit  der  Dialecte,  aus  welcher  sich  noch 
(als  Sek  von  Sechura  abgeleitete)  bei  Eten')  erhalten 
bis  vor  Kurzem  der  benachbarter  Ortschaften,  wie  ii 
Bei  Payta  fand  sich  dann  die  Sprache  der  Colanes 
Eten's   sowohl,    wie   der  Sechura's  und  Catacao's    ver 


■)  Während  man  in  Elen  Chinesen  sucht  und  Ranldne  aach  Mongol 
hringt,  lässt  Wallcott  Brooks  China  durch  dj«  Peruaner  besiedelt  wcTden 

^)  La  plupirl  de  leurs  villagcs.  quoique  tris-peu  äoignfe  les  uns  de 
des  mani^res  de  s'exprimcr,  et  des  prononciatioDs  gutturales  difftrentes,  1 
□aisscnt,  cn  Ics  entendant  parici,  ccux  mfcncs  qui  ne  les  comprennent  | 
deulun^  der  Woiie  (im  Perunniächen)  änderte  sich  nach  dreifacher  Ausspnc 
intra  labia,  palltum  et  inlM  fauces". 
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und  von  der  damaligen  Schwierigkeit  des  Verständnisses  bei  Piura 
hat  in  den  mitgetheilten  Reisen  Skinner  berichtet.  Die  Quingnam 
genannte  Sprache  des  Thaies  von  Chimu  erstreckte  sich  (nach 
Calancha)  bis  Lima  (vor  Einführung  des  Quechua).  En  los  demas 
valles  de  los  llanos  hablaban  la  lengua  Muchic,  que  se  conserva 
hasta  Motupe,  otra  que  Uaman  See  y  la  de  los  Indios  Olmos  (mit 
Dialecten).  La  que  aquellos  Indios  llaman  „Pescadora",  dice 
Calancha,  „es  una  lengxia  pobre,  oscura,  gutural  y  desabrida,  mas 
parece  una  lengua  para  el  estömago  que  para  el  entendimiento" 
(s.  Raymond). 

Barcia  erwähnt,  dass  bei  dem  Wechsel  der  Sprachen  in  jeder 
Provinz  an  der  Küste,  die  Vornehmen  (oder  Beamtenklasse)  auf 
Befehl  Huayna-capac's  die  Sprache  von  Cuzco  hätten  lernen 
müssen,  um  der  Dolmetscher  zu  entbehren,  unterscheidet  aber 
sonst  in  der  Eintheilung  der  Küstensprachen  ^)  die  Sprachen  der 
Yungas ,  der  Tallanes  (Fallanes)  und  Mochicas  (s.  Zarate).  Diese 
Mochica-Sprache  wurde  in  den  Thälem  von  Huarco  (Canete)  und 
Runahuanac  oder  Lunahuana  geredet  (nach  Or6)  und  gilt  auch  als 
die  Sprache  der  Chincha,  wogegen  (nach  Garcilasso)  in  Chincha 
die  Yunca-Sprache  gebraucht  wurde,  und  (nach  Hervas)  die  Yunca- 
Mochica.  Die  Anknüpfung  des  Mochica  an  die  Yunca-Sprache*), 
wenn  diese  alis  für  die  Chimu  geltend  genommen  wird,  würde 
sich  in  Mochi  bei  Tru^yllo  finden.  Im  Speciellen  wird  der  Dialect 
Truxillo's  als  Lamano  bezeichnet,  oder  der  Lamista-Dialect,  und 
die  behauptete  Ausdehnung  des  dortigen  Idiom's  bis  Caxamarca 
zugegeben ,  liesse  sich  dann  noch  eine  Brücke  finden  bis  zu  den 
Lamas  am  Salto  de  Aguirre  oder  den  Lamistas  bei  St.  Regis  del 
Baradero.  Wenn  nun  aber  andererseits  wieder  bei  Eten  eines 
Lamano-Dialectes  Erwähnung  geschieht,  so  müsste  für  diese  bei 
dem  Glockensteine  von  der  Morgenröthe  ^)  begrüssten  Einwanderer 


*)  The  language  of  thc  Indians  (of  the  piain)  in  the  interior  of  America  is  con- 
stantly  changing,  owing  to  their  roving  and  intermixture  with  other  tribes.  Thc  Coast- 
Indians,  on  the  other  hand,  remain  for  generations  on  the  same  spot,  and  their  lan- 
guage  consequently  is  less  susceptible  of  alteration,  nothwithstanding  the  effect  of  the 
coast  intercourse  (Sproat). 

^)  Zu  CoreaVs  Zeit  unterschied  man  an  der  Küste  die  Yumgas,  Tallanas  und 
Mochicas  (im  XVII.  Jahrh.).  The  natives  (of  Piura)  contract  half  of  their  last  words, 
as  if  they  wantcd  breath  (s.  BoUaert). 

3)  Titu  (Quito)  wird  als  Morgenröthe  erklärt  und  Eten  als  der  Platz,  wo  die  erste 
Dämmerung  gesehen  wurde. 


sich  der  eigenthümliche  Dialect')   erst   s 


<)  „Ttlan  glaubt  in  der  blossen  Ausspraclie  eii 
]  HaupUpracheD  in  Kanada  keinen  gemein scbaftlicb 
preift  im  Reden;  der  Huron  hal  keine  Lippenbuchsl 
hauclict  fast  alle  Silben  heraus;  der  Algonquine  spric 
liehet.  Die  huroni>che  Spiaehe  hat  einen  Uebetflni 
edles,  das  man  vielleicht  in  keiner  von  den  scfaöni 
Die  alRonquinische  hat  nicht  so  viel  Nachdruck,  abet 
Veit.  Bevdc  haben  einen  Reichthum  von  Ausdrücken, 
arten,  eine  i.i[;emliche  BeJeutung  der  ^Vörter  und  cir 
ist.  Man  mu>«  sich  wundem,  dafs  «ich  unter  Barban 
vom  Gebrauch  einer  Schrift  «is»n,  kein  schlechtes 
druck,  keine  fehlerhafte  WortiüKung  einschleicht,  nod 
den  gemeinen  Reden  alle  Reinipkeit  ihrer  Sprache  b«] 
Geberden,  »-.iniit  sie  alle  Ausdrücke  bejleiien,  nicht  i 
und  Schönheiten  derselben  begreifen.  Von  beyden 
hergelciict  worden,  die  aber  weJer  die  Accebnilicbbc 
behalten  liaben.  Die  Abeoakier.  die  Hiu\incn,  die  trc 
quincn.  die  Mijjnier  o.  s.  w.  Liben  sImi  ihie  eigen 
huronische  {gelernt  ha;,  so  kocs  cas  is  neigen  ilt 
tjuesi**hea  Völkersefcjfien  1«=«:;-  Alle  diese  Volk« 
asiiii-k-lrt-k  »ck'-e*  ^ea  S*,-ie=  eis«  fewäse  Eänkldda 
(.-ieb:.  ».ri.:-  -.-^  ^y.Kfstt.  i«ss  sie  üme  Ur^ycmig 
>l.-%--;-,^    *  -i    r-i-r   ixr>i   «sät«  Bereise   »sa   ifaie 


--■  W.-h  arwben.  Die  al.->=^ 
.;-ss!C  Hxwa  sreeeben.  Einige  ecbm*  i 
>  •'-'  eisciE  tn-<il  des  Was&ers,  der  sck  di 
■eT\-  ii»c««  »lOtt  nennen  sie  den  groüscs 
(V>;;  >lMcoro;k  genannt,  den  man  den  TS 
vv*-«!:   Wesen  Aie-.kui,    und  die  Iroqnes« 
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ZU  Bayer*s  Zeit  wurde  in  Sechura  eine  besondere  Sprache  ge- 
redet (1751),  als  Sek.  Zu  Cieza's  Zeit  wohnten  Sichos  neben  den 
Pillaos,  als  Nachbarn  der  Puruaes  von  Riobamba,  und  Montesinos 
nennt  Sichos  mit  Atarungos  und  Lampatos  (bei  Quito).  Die 
Sprache  der  Pacaguara  (in  Bolivien)  war  der  der  Quechua  ver- 
wandt (und  der  der  Panos).  Die  zum  Ucayali  weiter  gezogenen 
Panos,  die  in  den  Amaguacas  (bei  Sarayacu)  den  Uebergangzu 
den  Omaguas  bildeten,  stammten  von  den  Jitipos  oder  Xibitos 
(am  Huallaga),  mit  den  I.amistas  grenzend.  Die  Lama-Sprache 
gilt  (bei  Tschudi)  von  der  peruanischen  verschieden,  doch  wird 
im  Dorfe  Lamas  (nach  Alcedo)  Quechua  geredet,  so  dass  auch 
hier  die  Bezeichnung  eines  einheimischen  Sprachstammes  von 
den  als  Dolmetscher  dienenden  Colonisten  hergenommen  sein 
könnte,  wobei  diese  (nach  Lambayeque  weisenden)  Lamas  in  Tru- 
jillo  neben  ihrer  eigenen  Sprache  bei  der  Eroberung  der  Inca 
bereits  deren  Allgemeinsprache  gelernt  hätten. 

Die  wilden  Indianer,  deren  Sprache  nicht  verstanden  wurde, 
hiessen  (in  Peru)  Upa-runa  (upa,  stumm  oder  taub)  und  ihre 
Sprache  upallani. 

Ueber  die  rasche  Verbreitung')  des  Quechua  im  Reiche  der 


sich  nur  an  die  bösen  Geister,  um  sie  zu  bitten,  dass  sie  nicht  schaden,  und  von  den 
guten  vermuthet  man,  dass  sie  zur  Bewachung  der  Menschen  besteUt  sind  und  jeder 
Mensch  seinen  eigenen  habe.  In  der  huronischen  Sprache  heissen  sie  Okkisik,  und  in 
der  algonquinischen  Manituc.  Man  nimmt  zu  ihrer  wohlthätigen  Macht  in  Gefährlich- 
keiten und  bei  grossen  Unternehmungen  seine  Zuflucht.  Man  wird  nicht  unter  ihrem 
Schutze  geboren,  sondern  man  muss  seinen  Schutzgeist  erhalten  und  erst  Bogen  und 
Pfeile  zu  führen  wissen.  Man  schwärzet  den  Kopf  des  jungen  Wilden  und  lässt  ihn 
8  Tage  hungern,  in  Meynung,  dass  sein  Schutzgeist  sich  ihm  unter  der  Zeit  durch 
Träume  offenbaren  werde.  Der  junge  Mensch  wird  nicht  ermangeln  zu  träumen  und 
im  Traume  das  Bild  zu  sehen,  unter  welchem  der  Schutzgeist  sich  ihm  offenbaret, 
welches  bald  der  Fuss  eines  Thicres,  ein  Stück  Holz  oder  eine,  andere  Sache  ist. 
Dieses  Bild  behält  er  mit  der  möglichsten  Sorgfalt,  und  man  unterrichtet  ihn  sorgfältig 
von  der  Ehrerbietung,  die  er  ihm  schuldig  ist.  Das  Fest  endigt  sich  mit  einem 
Schmause,  und  es  ist  die  Gewohnheit,  dass  man  ihm  das  Bild  seines  Okkisik  oder 
Manitue  auf  den  Leib  sticht".  Nieuhof  (1669)  berichtet  (in  China)  von  der  Herstellung 
der  Purpurfarbe  aus  dem  Blut  der  Sing-sing  genannten  Affen,  die  vorher  durch  Wein 
berauscht  wurden,  und  so  Rubruquis:  Abscondunt  ergo  se  venatores  et  cxeunt  predicta 
animalia  de  cavcrnis  suis  et  gustant  predictum  potum  et  clamant:  „Chin,  chin",  unde 
nomcn  acceperunt  a  clamore  illo,  dicuntur  enim  „Chinchin*'  (1254),  als  Begrüssung 
(im  chinesischen  Jargon). 

>)  Die  mit  den  Kriegszügen  der  Tupinambas  verbreitete  Tupi-Sprache,  die  in  den 
Missionen  adoptirt  worden  war,  wurde  in  der  ferneren  Ausdehnung  beschränkt,  als 
durch  königliches  Edict  (1755)  nur  portugiesisch  abgefassten  Schriftstücken  gesetzliche 


S64  zu  pEstT. 

!nca  urnl  die  Sorge  die  man  trugf,  neben  detfl 
DiaU-ct  die  Vortheilc  einer  aUgemeinen  Verkehrt 
winnen,  berichtet  Sanniento'),  indem,  wie  er  sagt,  1 
an  der  Mutterbrust')  befindliche  Kind  schon,  so  a 
Unterricht  im  Quechua  empfangen   habe. 

Nach  chinesischen  Traditionen  ging  die  Km( 
Knotenrechnung  der  Zeichenschrift- Erfindung  voti 
Humboldt)   in  Mexico')   den   Bildertafeln,    wälirea^ 


Gültigkeit  »uceWandcn  wurde.  In  Mexico  vard  die  Vcibminicj 
polituchc  VetblltDiue  nmcrstnlit,  wählend  Handelsiwecke  die  < 
Chinuk  bcgönslielcn,  wrie  des  HinduMani,  MaUyiachen  nndindereil 
Btahui-KlisB  von  Kalal  und  sdnc  Sanlar  reden  die  Sprache  dei  Bt\lH 
da  das  Biahuiki  oder  die  Sprache  der  Brahais  (Bn-rob-t)  »]s  Paloii(| 
wild.  The  many  differeDces,  »hich  c»ist  between  Pcrsian  ani  ] 
mainly  btougbt  sboul  ftara  tbe  habit,  that  Balocliis  luive  cf  a> 
Word*  aild  so  changing  Ihem  as  lo  be  »larcely  recugnixlble  In  IMC' 
Schiiftsptaciie  (der  Munslii)  ist  Persisch  (s.  Ttu|;hes). 

>J  Aun  la  crislnrA  no  hubicse  dejado  c]  prcho  de  sn  iDldt^ 
tosen  k  nioilmr  In  Icngaa  qae  b&vi^  de  uiberi  y  aamjuc  il  piinc^ 
mncho»  se  pusieron  en  no  querer  deprender  mas  Icoeuas  de  I«r 
reyu  pudieran  lantu  que  salieton  con  su  ialenclon ,  y  en«»  lA 
cumplir  SU  mandadui  y  tan  de  veras  se  enlendjä  en  ello  qnc  en  Uq 
IC  savia  y  luuba  nnn  len);ua  en  ans  de  mil  y  dascienias  hgais 

1)  „Wenn  ein  Kind  so  lu  sagen  kaum  den  Kopf  aus  dem  U 
und  man  nur  erkennt,  ob  es  ein  Uägdlein  odei  Knäbldn  sey,  | 
schon  auf  den  frutsüsisches  Sprach-  und  Tanxmeister  bedacht"  {i& 

")  Siiiscliin  cifnnd  die  K-notsnschrift  Kieischeng  der  ChiiKsen,  ' 
Schrift  leichen  der  Kwa  (Ausgehinglea),  durch  Tsangkie  vetbesac 
Suwenüchu  bcnutzle  die  Haullagen  einer  Sunipfpdanze  aum  Schrei 
KnngzanghuDg  Bambusüläbe  durch  Einkratzen  oder  (unter  Seh ünj  mil 
der  von  Schitschcn  gebranchlcii  Seide)  mit  Tusche  (Wawing's). 
Pinsel  und  unter  den  Ilan  wurde  Papier  aus  Bronssonelia  papyril 
temps  de  Vong-lching-chi  (fondateur  de  la  XIII  dj-nastie  da  Vnie 
servaient  de  petites  cutdes,  qu'on  marquait  de  divers  noeuds,  an  ' 
Hautes-Rayes),  und  daran  schliesscn  sich  bei  A.  von  Humboldt  die 

*)  Die  Hirschhäule  hiessen  in  Meehiko  Maiatl,  das  Pdanie 
Maguey,  ein  Buch  von  Pflanienpapier  in  der  Kitschesprache  Vnli 
im  Nahwa  Amatl,  d.  h.  „Hohbuch",  Die  Uebcreinsütnmung  he 
vielleicht  daraur  hin,  dass  die  Bereitung  des  Papicres  cbeoralls  Sil 
bruch  der  Azteken.  Von  dieser  Benennung  rührt  wahrscheinlich  d 
Amaltbes  her,  den  die  mechikanische  Hieroglypbik  trägt.  Mal  b 
mit  Flüssigkeil  bestreichen.  Der  besondere  Name  der  mechifcaniso 
{□der  wohl  blos  der  geistlichen  Schtiaen)  lautet:  Tonalamall,  E 
schiebt  liehen  Angaben,  welche  in  den  Mauern  öffenUichei  Gebäude 
heisaeu  im  Maja  Kalun.  von  Kat  Fragen,  und  tun  Stein.     Daher  ll 
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auf  diese  gefolgt  sein  soll  und  auf  eine  Verfolgung  der  Buch- 
gelehrten hingedeutet  wird,  wie  sie  ähnlich  in  China  unter  der 
Tzin-Dynastie  sich  zur  Analogie  bieten  würde.  Noch  nachdem 
die  Schrift  Eingang  gefunden,  behalfen  sich  Zeugen  eines  Ver- 
trages, welche  nicht  schreiben  konnten,  damit,  dass  sie  eigen- 
händig an  der  Urkunde  einen  Knoten  knüpften.  Diese  Sitte  war 
so  allgemein,  dass  auch  wohl  ein  Zeuge,  der  selbst  unterschrieb, 
überdies  noch  einen  Knoten  schürzte  und  dass  in  der  ersten 
Hälfte  des  Mittelalters  das  Wort  „Knotenknüpfer  (nodatores) 
den  Sinn  von  Zeugen  bekam"  (Wuttke).  Nach  dem  deutschen 
Volksglauben  (in  Hessen)  können  die  Hexen  durch  Verknüpfen 
tödten,  indem  sie  einen  Knoten  in  Weiden  schlingen  (was  nicht 
gelöst  werden  darf).  Nach  Hansen  fürchten  die  Friesen  Hexen- 
knoten in  Tauen  und  die  Finnen  schürzten  Knoten  für  den  Wind. 


Ausdruck  Katun  im  Sinne  von  Inschrift.  Ebenso  nannten  sie  aber  auch  die  Zeichen 
ihres  Kalenders.  Katun  bedeutet  mithin  in  Jukatan  Schriftzeichen.  Das  Schreiben 
zerfiel  demnach  in  zwei  Arten.  Die  eine  bestand  in  Meisselarbeit.  Die  Züge  wurden 
in  hartem  Stoffe  ausgehauen  und  Träger  der  Schrift  waren  dann  Steine,  Fussgestelle 
der  Götterbilder,  Wände  der  Tempel  und  Palläste.  Die  Schriftbilder  traten  in  der 
Regel  erhaben  hervor.  Vertieftes  Eingraben  kam  auch,  jedoch  selten  vor.  Dupaist 
sah  nur  wenige  vertiefte.  Oft  wurden  viele  Hieroglyfen  mit  einem  rothen  Firniss 
überstrichen,  der  dem  Wetter  und  der  Zeit  widerstand.  Die  andere  Art  war  das  viel 
raschere  Bemalen  der  Häute  oder  des  Papiers,  welches  vermuthlich  mit  einem  Pinsel 
ausgeführt  wurde.  Gemeinlich  wurden  die  Umrisse  der  Figuren  schwarz  gezeichnet; 
die  angewandten  Farben  waren  stark  und  lebhaft,  schön  und  dauerhaft.  Zu  denselben 
nahmen  die  Mittelamerikaner  sowol  erdige  Stoffe  als  Färbepflanzen  und  des  besseren 
Haltens  wegen  rührten  sie  die  Farbe  mit  Leim  oder  Oel  an.  Auf  den  in  Nicaragua 
gefundenen  Hirschhäuten  beschränken  sich  die  Farben  auf  schwarz  und  roth.  Die 
Züge  der  Schrift  wurden  kräftig  und  breit,  dick  und  derb,  dem  Anschein  nach  oftmals 
im  Einzelnen  keineswegs  sorgfaltig  und  sauber  ausgeführt;  manche  sind  eher  flüchtig 
zu  nennen.  So  scheint  z.  B.  in  dem  zu  Dresden  aufbewahrten  Buche  die  rasche 
Arbeit  eines  geübten  Schreibers  vorzuliegen.  Das  wäre  ein  Anzeichen  starken  Schrift- 
gebrauches. In  Steinschriften,  wie  z.  B.  in  Palenke  sind  dagegen  die  Umrisse  sichtlich 
in  gfosser  Regelmässigkeit  von  geschickten  Künstlern  gehauen.  Ob  Brasscur  de  Bour- 
bourg  mit  der  Behauptung  Recht  hat,  dass 'rohe  Bilder  für  höheres  Alter  sprechen, 
muss  zur  Zeit  noch  dahingestellt  bleiben"  (Wuttke).  Die  Mongolen  entlehnten  die 
Schrift  der  (syrischen)  Nestorianer  von  den  Uighuren,  durch  Saja  Pandita  adaptirt 
(statt  der  auf  die  tibetische  Modiflcation  des  Devanagari  gegründeten  Schriftweise 
Bashpa  Lama's).  Aus  den  Ländern  am  Pamir  fanden  chinesische  Fortwanderungen  nach 
Osten  (aus  dem  Tarym-Becken),  indische  nach  Süden  (aus  Turan)  statt,  und  die  (agglu- 
tinirende  Sprache  redender)  Akkader  nach  Susa,  von  wo  sie  den  semitischen  Chaldaern 
die  Keilschrift  gebracht  hätten.  Nach  Pauthier  bildete  die  Pfeilspitze  (der  Scythen) 
das  Prototyp  der  Keilschrift. 

Bftttiftn,  Amaricft.  g& 


.^igtium  in  aliquo  Wgno  et  nodum  in   corrigia  ; 

die   Prous.sc-n   (nach  Duisburg)  bei  der  JahresrcchaO 

Ihirch  die  Rusl  j^enannten  Taue  werden  in  j 
VwrxcWinyunffen  dt-r  Enden  Nachrichlen  von  t'ilH 
andern  g'eschickt  {auf  den  Palau-Inseln),  Zu  der  F^ 
PeiLtchenfftstes  (bei  Todesfallen  in  Surinam)  werdeq 
durch  umhergeschickte  Knoten-Kalender  cin^^clada 
Aus  dum  Knotenschiirzen  bildeten  Yljia  (unter  M 
die  Quipuschrift, 

Als  das  Reich  unter  den  Einfallen  wilder  1 
sammeng-ebrochc-n  war,  als  Cuzco,  die  heilige  Stadt, 
öde  lag,  wurde  das  Land  (wie  das  der  Tolteken  be] 
ihrer  Herrschaft)  von  neuen  Calamitäton  heimg-esuch 
hoerendo  Pestkrankheiten  ausbrachen  und  den  R< 
gebliebenen  Bevölkerung  decimirten. 

Die  in  das  Versteck  von  Tambo  Toko  geflüchtete  i 
Nachstellungen  der  Feinde  entgangene  Dynastie  sam 
Schaft  an  die  Priesterscbaft,  welche  allein  in  den  Ten 
der  geweihten  Stätte  zurückgeblieben")  und  dort 
Horden  (wie  die  Priester  Teotihuacan's  die  Chichin 
warten  gewagt  hatten,  mit  der  Anfrage,  wie  der  Zorn 
zu  besänftigen  sei  und  dem  unglücklichen  Volke 
zurückgegeben  werden  könne. 

In  ihrer  Erwiederung  an  Topa-Kauri-Pachacutek 
die  Priester  des  Gottes  Illatiksi-Huiracocha  die  Sei 
ihren  magischen  Zeichen)*)  als  Ursache  der  Epidemie 


^elhan^a   com   os   Guip 
K  penäameiilos   por  signaes  de  ci 


1)  Ucarauas  (Cauaiis)    lendo    de    i 
Perncnscs,  na  arle  de  cxpriinir 
e  Icoda  o  vsa  de  nIguDS    nomens    pacecidos    com  nomes    proprio!  do 
(VascoD Celles).     Die  Papuas  gebrauchen  Stäbchen  und  NeUe  (or  Botst 

*)  wie  deren  Cürtei  auf  dem  Zuge  nach  Honduras  angettoflen. 

')  Ln  prcmien  imprimcQrs  allemamls,  qui  allirent  poctec  de  Ir 
Paris,  faillireDl:  ä  etrc  brüUs  vifs  par  arrGt  du  Failamtnt,  comme  soj 
et  snrpris  en  sonil^ge  (a.  Pauw).  Die  ZcrBtiirnng  der  chinenicLeli  Baml 
Tsin-Shi-Hwang-Ti  (^ij  a.  d.)  war  dne  politische  Massregel.  Wcoa 
„while  abseilt  in  SieriH  Leone  or  on  boaid  a  vesbcl,  has  Iclnll  lo  le» 
of  being  poisonedby  the  priests  on  hw  relurn"  (s,  Breton),  Diefmeisl  Omar 
ZentÖlung  der  alcxandrini  sehen  Bibliothek  fallt  vielmehr  zusanunen  mit 
Tempel  (auf  Thcodosius'  Anordnung  lur  Entfemnng  der  hndaischcn 
den  vom  Bischof  CyriUus  gefährteii  Pöbel,  und  schon  lu  Orosus'  J 
die  leeren  Seliränke  tu  sehen  (V.  Jalirli.). 

*)  die  über.ill  itie  Naturvölker  aU  Z^iubcr  schrecken. 
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die  erste  Massregel  sein  müsse,  alle  diese  Zauberbücher  zu  zer- 
stören und  nur  den  Gebrauch  der  Quipus  oder  Knotenstränge 
für  die  Erklärung  durch  die  Amautas  zu  bewahren.  Montesinos, 
der  für  diese  Darstellung  verantwortlich  bleibt,  fügt  hinzu,  dass 
ein  Amauta,  der  sich  bald  darauf  erkühnte,  neue  Charactere  zu 
erfinden,  dafür  den  Feuertod  erlitt. 

Neben  dem  Verbot  der  Schrift,  wird  im  Besonderen  das  des 
Pergaments  oder  Quillca,  dessen  sich  die  Amauta  unter  Huayna-Cavi- 
Pyrhua  zimi  Schreiben  bedient  hätten,  sowie  des  Bananen  Papieres 
(Quillca)  oder  Pergamentes,  Erwähnung  gethan,  obwohl  es  doch 
wieder  heisst,  dass  Inca  Roca  die  Gesetze  auf  ein  Stück  Perga- 
ment schreiben  Hess.  Der  Verlust  der  Schrift  in  Peru  durch  den 
Barbaren-Einfall  aus  Brasilien  in  die  Andes  wird  in  die  Regierung 
von  Titu-Yungui  Pachacutek  ^)  gesetzt.  Dagegen  sei  unter  Toca- 
Corca-Apu-Capac  auf  Blätter  und  auf  Pergament  geschrieben 
worden,  und  dieser  Fürst  habe  eine  hohe  Schule  in  Cuzco  ge- 
gründet. 

An  den  Gebäuden  Quinoa's  (bei  Guamango)  werden  Inschrif- 
ten^) auf  Stein  erwähnt,  die  von  einem  Spanier  zur  EntziflFerung 
copirt  wären  (s.  Montesinos). 

Dass  Bilderschriften  in  Peru,  wie  in  allen  anderen  Theilen 
America's  (mit  mehr  oder  weniger  Annäherung  zum  Phonetischen) 
üblich  waren,  geht  nicht  nur  aus  den  Stein-Inschriften  bei  Hua- 
nuco,  bei  Castro  Vireyna  und  Arequipa  (s.  Rivero),  den  den  letzten 
(bei  Caldera)  ähnlichen  bei  Janca  (s.  Raymondi),  dann  von  Qui- 
noca  (oder  Quinoa),  bei  Magdalena  auf  dem  Wege  nach  Caja- 
marca,  hervor,  sondern  auch  aus  der  Notiz  Molina's,  dass  in  dem 
Poquen  Cäncha  genannten  Räume  des  Sonnentempels  sich  die 
Leben  der  Inca  mit  den  von  ihnen  eroberten  Ländern  aufgemalt 
gefunden  hätten,  sowie  ein  Bild  über  die  Schöpfung.  Ebenso 
werden  Karten  und  Pläne  erwähnt,  wie  der  Riss  der  Festung 
Pomacocha  (im  Lande  der  Chachapoyas),  den  Tito-Atauchi  an 
Huascar  schickte  (s.  Baiboa).  Garcilasso  sah  einen  in  Muyna 
aus  Lehm,  Steinchen  und  Stäben  verfertigten  Plan  Cuzco's,  der 
die  verschiedenen  Plätze  und  Strassen  der  Stadt  nach  genauem 


1)  Auf  dem  Weg  von  Pamansancha  (bei  Viru)  nach  Tangutsche  soll  sich  ein 
Stein  mit  Figurenschrift  finden,  Sonne,  Mond,  geschwänzte  Figuren  etc.  darstellend. 

2)  Pachacuti  VII.  verbot  (s.  Montesinos)  „de  se  servir  de  quilcas  (parchemin  pr6- 
pard  pour  encre)  ou  de  feuilles  de  bananier,  non  plus,  que  de  tracer  aucun  caractfere" 
(Temaux-Compans). 
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ii. 


MasAstab  zuigte,  sowie  die  durchfliesst-nden  Flösse. 
von  Tumaco  zeichnete  die  Küste  von  Quito  für  Ballj 

In  jcdtfin  Dorf  fand  sich  eine  Karte  mit  den  „C 
cas  y  Adoratorios  tijos''  (Cuzco's),  um  sich  darnach  bi 
lu Orientiren  (wird  1571  gesagt).  Hell  erwähnt,  im  Mus 
aufbewahrt,  eines  vor  dt'r  Conquista  angefertigten 
der  Stadt  (1850).  Quadratisch  ausgelegte  Tafeln,  ä] 
bei  Torabebamba  (als  Stadtplan  in  der  Erklärung  Padi 
gefundenen,  wurden  beiWieners  Anwesenheit  inRec^ 
breiter  gedeutet.  Doch  war  die  Festungsform,  die  l 
gofassen  antrifft,  auch  sonst  beliebt.  „Dos  fortale9aSy 
fuenle,  figuradas  de  piedra",  brachte  der  von  Soto  g 
sandte  Atahuallpa's.  als  Geschenk  für  Pizarro.  (5.  Xi 

In  Chile  soll  (wie  Montesios  wissen  will)  noch 
Bananenbl  älter  geschrieben  sein,  und  am  Titicaca-Se 
(nach  Baldwin)  beschriebene  Lama-Felle  gefund4 
Tschudi's  Mittheilung  erfand  der  Lehrer  des  Juan  ds 
in  Copacahuana  eine  Bilderschrift  auf  Fellen,  die  tt 
deft  Solanum  atramentorium  in  der  Aymara -Sprache 
waren.  Der  Wallam-Olum  bildet  die  Geschichtsüber 
der  Lenape  von  Wapahani  (s.  Ward). 

Als  Alonzo  de  Ercilla  für  seiji  Gedicht  des  Papf 
lehrte  ihm  ein  Indianer  (Chili's)  die  Bereitung-  aus  j 
tem  und  ausserdem  kannte  man  (nach  Montesinos) 
mente')  der  Quilcas  genannten  Häuten,  worauf  die  A 
Gedichtq  geschrieben,  in  der  zu  Quinoa  (bei  Guamanga] 
Schrift.  Die  an  Quesada,  von  Pasco  aus,  gesandte  Botst 
Fell  geschrieben.  Die  Paducas  sollten  ihre  Tra 
Häute  geschrieben  haben  (XVin,  Jahrhundert.)  Die 
briefe  der  an  den  Präsidenten  in  Washington  geschie 
hnge  der  Chippeway  waren  auf  die  innere  Rinde  dei 
pyracea  geschrieben  (1849)  [statt  früherer  Wampum], 

Die  der  Knotenschrift  kundigen  Gelehrten  (die  Qu 
waren  als  Rechnungsbeamte  durch  die  Provinzen  (Peru 
zur   Berichterstattung  an   die  Inca,     Por  hilos   y  nnd 


')  The  Mayo»  liad  tbeir  picturc  writings,  called  Aoalil^es,  which  « 
buk  lolded  up  into  books,  like  those  of  the  Astecs  (s.  Bradfurd). 

-)  Als    die   Piolemäer    die    Ausfuhr   des   Papyrni   vetbirteii,    crft 

Pergamenl. 
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figiiradas  las  leyes')  y  estatutos  asi  de  lo  uno  como  de  lo  otro, 
y  las  sucesiones  de  los  reyes  y  tiempo  que  govemaron  (s.  On- 
degardo)  in  den  durch  die  alten  Beamten  weltlichen  und  geist- 
lichen Standes  geführten  Annalen  (in  Cuzco).  In  Chile  wurden  die 
Quipos  als  Pron  bezeichnet. 

Quipos  (ramales  de  cuerdas)  wurden  in  Archiven  aufbewahrt, 
(tenian  un  aposento,  colgado  de  ellos),  bemerkt  (in  Peru)  Herrera, 
und  Baiboa  spricht  von  den  bemalten  Stäben  der  Quipocamayoc. 
Auch  die  araucanischen  Häuptlinge  lasen  mit  den  (in  Chile)  Pron 
genannten  Quipos. 

Nach  Humboldt  bedienten  sich  die  Mexicaner  der  Knoten  vor 
der  Schrift  und  Boturini  fand  Knotenschnüre. (Nepohualtzitzin)  in 
Tlascala. 

Ausser  mit  hieroglyphischen  Bildern  bewahrten  die  Tolteken 
ihre  Geschichte  in  Knotenfaden  verschiedener  Farben,  als  Nepo- 
hualtzitzin (cuenta  de  los  sucesos)  bezeichnet  (bemerkt  Veytia).  Die 
Nayarit  (unter  dem  Güestlacalt  betiteltem  Fürsten)  zählten  die  Tage 
der  Gesandtschaft  nach  Knoten  (s.  Mota  Padilla).  Bei  Krank- 
heiten (in  Mexico)  wurden  Knotenstricke  auf  die  Erde  geworfen 
und  daraus  gewahrsagt  (s.  Torquemada).  In  Popayan  wurden 
bunte  Knotenschnüre  oder  Guappas  gebraucht  (XVII.  Jahrhdrt.) 
und  die  Indianer  erzählten  darin  ihren  Kindern,  wie  an  der 
Küste  geflügelte  Barken  gelandet  seien,  Räuber  herführend,  die 
ihnen  das  Eigenthum  geraubt  hätten  und  sie  zu  tödten  getrachtet 
(s.  Coreal).  Nach  Southey  gebrauchten  die  Arecunas  (s.  Marina) 
Quippos  (als  Gedenkschnüre).     Früher  wurde  derWampum^)  aus 


^)  Polyphonische  Zeichen,  wie  in  der  Keilschrift  zugelassen,  würden  auch  bei  den 
Quipus  mancherlei  zu  lesen  erlauben. 

*)  The  original  wampum  of  the  Iroquois,  in  which  the  laws  of  the  league  were 
recorded  was  made  of  spiral  fresh  water  shells,  Ote-Ko-a,  which  were  strung  on  deer 
skin  strings  or  sinew,  and  the  Strands  braided  into  belts,  or  simply  united  into  strings 
(s.  Morgan).  Bei  den  Verträgen  der  Machataner  werden  soviele  Stäbe  mitgebracht, 
als  Bedingungen  sind,  und  beim  Niederlegen  jedem  Geschenke  zugefügt  (s.  Dapper). 
Die  „Colliers  des  grains  de  porcelaine  enfilez"  (in  verschiedene  Figuren  zusammen- 
gesetzt, um  die  Botschaften  der  Gesandten  auszudrücken)  sont  des  Bourgos  ou  Coli- 
ma^ons,  qui  sont  blancs  et  violets,  tirant  sur  le  noir,  qu'ils  sciaient  avec  une  pierre 
de  fusil,  dont  ils  fönt  des  grains  un  peu  longs  et  qu'ils  percent,  (cela  aussi  tient 
licu  de  monnaye)  bei  den  Iroquesen  (s.  Bacqueville).  Die  Azquiy  oder  Sonnenpriester, 
welche  Ki-ji-val  (Bohnen,  Maisköner,  Bergkrystalle  u.  s.  w.)  zur  Zauberei  gebrauchen, 
verbrennen  Mi-si-sal  (Harz  des  Rhus  copallinum)  den  Götzen,  indem  (im  Gegensatz 
zum   guten  Kijc    oder  Gott   des  Lichtes)  Juiup    (in   Form    eines   Steinklumpens   mit 
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klpini-n  gleich  geschnittenen  Stöckchen  Holz  verftoti 
oder  schwarz  gefärbt  wurden,  während  die  au»  MumJij 
herzustellön  waren  (s,  Loskiel). 

Eint  syslflmalischi;  Austilgung-  der  Schrift  {\ 
und  in  China,  um  die  Hestimmung'en  d<;r  alten  Gd 
ge»s«nheil  zu  bringen)  soll  auch  in  Mexico  heab 
woscn  s«in,  iodem  die  Adhgen  während  der  Rcg-ipm 
(wie  Sahagun  erzählt)  die  alten  Bilderschriften  vemii 
damit  sie  nicht  dem  Volke  in  die  liändc>  fielen.  Du 
schlecht  der  Tempclbaucr '),  denen  bei  den  Monutnenti 


Mcntcbengesiclii)  odct  EfdRott,  oli  Noj  (G#niits  der  Vcrnimfll.  A| 
GcHi&dlieii).  Ik  (Art  Mnod),  K^l  (Gtcius  d«T  AaivGut)  u.  &.  w,  ) 
feiailltchen  Piinclp'n  ticirachitt  *iri  (In  Iullnvaciui).  In.  jedcni  UoiMI 
l«tlavacin)  g  gnte  und  9  liöu,  Mtwic  12  Initiffricnte  Tage  in  d«in  {n 
d«i>  Juhr  (k.  Schcizor).  I>Ht  Thivr,  dawcn  Nanien  unter  HanveifaicBii 
beixtdcgt  wiftl,  jpli  ali  Nacunl  (in  Santa  CataUiiA  iMlavacan). 

■}  y  tnmbien  hay  (aiii.t,  que  Bt  hallaran  ckcu«  IcItos  cd  riu  Ioni  4 
Iwiit  von  biuligcn  Weisen  vm  da  Zell  der  IncnaJ  lici  Crunnungca  {%, 
In  den  Schrifl/üccn  anf  den  til«Inen  bd  Gnivo  Cttvk  (Obtii)  Cadcl  j 
k«i[  mtl  Jen  libytchen.  and.K«rn'i>  VormulhviiK  von  Kuecn  knüpfi  S 
Aurrntlcttl  <lci  VanddUn  in  AMkl  an.  Mkn  stt«u  *ttf  Analogie  „des 
ia»cnption.i  du  t'tuaa  el  <ell«s  d«  l'Atlas"  beim  MonumtiDl  von  l'aiinUi 
imil  bttontlcis  bei  „pidrcignivte  At  Wlicilln);''  (s.  Naü).  Lf«  teitn 
Tcluugli  (che«  Ich  Touarcgt),  A  quelques  cxce|>tlttii&  pris.  sani  le«  ■ 
de  l'lnwriptioD  de  Tngg»,  conlompoTahie  da  rtpoqne  canha^aobe  (I 
bnn««  vrlcrcs  Fcnios  dictos  fuiiw  a  quodiin  Frnio.  qut  primus  litteran 
invcntcit  li^bctur.  Eine  phönizi^he  Inschtill  auf  dem  Sarge  Asdiman 
1000  A.  D.)  gilt  al*  älteste  der  alfnbetiicben.  Die  Schrift  I^Insik 
(Arabern)  nufThon  geschrieben,  der  nachher  im  Feuer  iu  Ziegeln  ^ebra 
crbielt  sich  (als  Hadk)  io  der  chaldäischen  Stadt  Risher  l^bis  lum  Islu 
Min  Wiiisen  auf  gebrannte  Ziege],  dis  dem  Wasser  widerstandeo  und  » 
die  durch  Feuer  nicht  zerstört,  sondern  gehärtet  worden,  nieder, 
bildet  das  phönizLsche  Alphabet  die  eigentliche  Grundlage  dts  iberische 
dann  in  spitercr  Zeit  das  griechische  und  römische  Einiluss  eewonnei 
Bnchslabcn,  die  Kadmus  nach  Griechenland  gebracht,  sollte  Palomedcs 
nidcs  andere  vier  sugelugl  haben.  La  primeta  cla^  (de  las  I.etnui  üesc 
prechende  las  Medallas  Cellibifricas  (de  1a  Ptovinci.i  TarrBconense),  1 
redncen  las  medallas  Turdetanas  1^  Bfticat;,.  a  la  lercera  pcrtenecen  la& 
nidas  y  Pucicas  de  Gadir  etc.  IVclasqaez).  Nach  Diodor  halten  die 
Schriltiägc  von  den  Syrern,  die  sie  erfunden,  gelernt.  Nach  Syncellns 
Iiani  die  Schiirtzüge  der  Chaldaecr  den  Fhöniziem.  In  der  kyprisclM 
neben  der  phönizischen  tcEitand,  finden  sich  Keile  unter  den  Buchstabt 
Nach  Sanchuniathun  mu.>.sle  da;  Alphabet  schon  dem  Hohenpriester  T] 
gein,  vor  der  Zeit,  in  welcher  die  Benennung  Phönizier  angcnommcii  wnr 
Nach  Themistocles  hatten  die  Petier  vor  Damts  keine  andere  Sclirifl.  als 
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Vinaque  (bei  Gnamanga)  auch  die  Kenntniss  der  Schrift  zugeschrie- 
ben wird,  deutet  auf  die  unter  Titu-Capac-Yupanqui  (Titu's  oder 
Quito's)  aus  den  (während  der  Dürre  zum  Rückzugsorte  benutzten) 
Andes  her  erneuerte  Pirhua -Dynastie,  in  welcher  besonders 
unter  Toca-Corca-Apu-Capac  (dem  Begründer  des  Ritterordens) 
das  Schreiben  (auf  Baumblätter  und  Pergament)  geübt  worden 
(während  Sinchi-Cosque  durch  seine  Steinbauten  berühmt  blieb), 
und  als  dieses  Reich  durch  den  Einfall  wilder  Volker  (unter 
denen  auch  Schwarze  erwähnt  werden)  zu  Grunde  gegangen 
sei,  unter  Rückzug  ihrer  Reste  (nach  dem  Schlachtentode  Titu- 
Yupanqui's)  nach  Tambotoco,  heisst  es  bei  Montesinos,  dass  sich 
jede  Provinz  unter  ihrem  Fürsten  selbsständig  gemacht  habe,  also 
die  königlose  Zeit  eingebrochen  sei,  bis  sich  mit  Inca-Roca  die 
Herrschaft  der  Inca  begründete. 

Die  hieroglyphischen  Gemälde  mit  Characteren  in  symmetri- 
schen Linien,  welche  sich,  als  den  Panos^)  gehörig,  am  Ucayali 
(nördlich  vom  Einflüsse  des  Sarayacu)  auf  Baumwollenblätter  fan- 
den, wurden  dem  Padre  Narcisso  Gilbar  durch  die  (mit  der 
Sprache  der  Panos  vertrauten)  Manoa  (zwischen  Pachitea  und 
Ucayali)  oder  Setivos  erklärt,  utid  nach  Viedma  schrieben  die 
Moxos  ihre  Traditionen  „en  una  tabla  6  pedazo  de  cafia  por  medio 
de  varios  signos"  (1787).  Die  Moxos  haben  besondere  Fähigkeiten 
für  die  Zeichnung^)  und  ihre  Bilder  stellen  richtig  ausgeführte 
Thiere  und  Pflanzen  dar,  bemerkt  d'Orbigny,  sowie  der  ver- 
schiedenen Gedächtnisshülfen,  um  das  Gehörte  nicht  zu  vergessen. 
Die  Yuracares  bedienten  sich  zum  Bedrucken  ihrer  Rindenzeuge 
beschnitzter  Holztafeln,  und  auch  für  die  Muster  der  Körperbe- 
malung  sind  unter  den  Maranon- Stämmen  Stempel  im  Gebrauch 
(wie  im  Cauca-Thal).     Nach  Peter  Martyr  führten   die  mexikani- 


Die  Neger  Barya  Nara  "(zwischen  Tacaze  und  Marab)  haben  noch  hieroglyfischc  Zeichen 
im  Gebrauch  (nach  d'Abadie).  Poncet  sah  in  der  Stadt  Ilelein  mit  Hieroglyfen  be- 
deckte Granit-Pyramiden  (Obelisken).  Livingstone  habe  syllabarische  Zeichen  beim 
Volk  der  Bermegai  in  Mittclafrika  gefunden.  Der  Chalif  Walid  verbot  den  Arabern 
die  griechischen  Schriftzüge  (mit  Ausnahme  der  griechischen  Zahlzeichen).  Von 
Einführung  der  indischen  Zahlzeichen  spricht  Albyruny  (zur  Zeit  Mohammcd's  von 
Ghazna)  und  Fibonnacci  „in  duana  Bugea"  (i?02),  als  Zcyfertzal   151 8  (bei  Köbel). 

1)  Nach  den  Manaos  enthielten  die  hieroglyphischen  Bücher  der  Panos  Nachrich- 
ten über  ihre  Wanderungen  und  Kriege  (s.  Gilbar). 

2)  In  Villaviciosa  (zwischen  Patia  und  Pasto)  „se    hazcn   estranas    curiosidades  de 
pintura   de    humo   y  yervas  sobre  calabazinos  y  maderas,   que  llaman  comunmente  de   * 
Mocoa'*  (s.  Piedrahita). 
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Erklärung  der  Quipo's  war  das  Amt  der  Quipo-Camayoc,  und 
unter  .  ihnen  beaufsichtigten  die  Vilca-mayoc  die  Angelegenheiten 
der  Tempel.  Die  Deutung  der  Quipos  basirt  auf  den  verschiede- 
nen Farben,  auf  Zahl,  Stellung  und  Richtung  der  Knoten,  sowie 
ihrem  Verhältniss  zu  einander. 

Die  Indianer  von  Villar  don  Pardo  (zwischen  Purbayes  oder 
Purgayes  und  Chimbo)  gebrauchten :  „unos  guascas,  que  Uaman  qui- 
pus,  son  unos  hilos  de  cabuya  delgada,  en  que  dando  nudos  ponen 
por  memoria  sus  cuentas",  und  so  die  Purguayes  von  Santjago  de 
Kalpi  (bei  Ambate)  „cuentan  por  nudos,  que  llaman  quipos,  hechos 
en  hilos,  que  llaman  gxiascas,  y  se  entienden  como  por  libros 
de  caja." 

Der  von  dem  Auracanier  Lepitaru  bei  dem  Aufstande  (1792) 
umhergeschickte  Quipo  bestand  aus  einem  Holz  mit  Fäden  um- 
wickelt, um  durch  die  Knoten  der  schwarzen  den  Tag  der  Aussendung, 
der  weissen  das  Datum  der  Versammlung  zu  bezeichnen,  wäh- 
rend der  Empfanger  einen  Knoten  in  den  rothen^)  zu  schürzen 
hatte,  wenn  er  zusagte,  in  den  blauen  (mit  dem  rothen  verbun- 
den), wenn  verweigernd  (s.  Stevenson). 

Die  Australier  von  Port  Philip  (oder  Narme)  kannten  keinen 
Tod  aus  natürlichen  Ursachen,  sondern  schrieben  ihn  einem 
Feinde ')  zu,  der  ihn  durch  Singen  herbeiführte  oder  allerlei  Cere- 
monien,   „such  as  tying  up  pieces  of  cord  in  knots"  (s.  Haydon). 

El  que  procura  contar  las  estrellas,  no  sabiendo  aun  contar 
los  tantos  y  nudos  de  las  cuentas,  digno  es  de  risa,  hat  Blas 
Valea  als  Spruch  des  Inca  Pachacutek  bewahrt  (s.  Garcilasso  de 
la  Vega). 

Ein  Häuptling  oder  Sachem  der  Onondagas  hatte  den  Wam- 
pumgürtel  (als  Archiv  der  Irokesen)  in  Verwahrung,  um  die 
früheren  Ereignisse  zu  erklären,  bei  denen  sie   überschickt  oder 


(und  in  Afrika).  Bei  den  Mbocobies  (neben  Lules  und  Mataras)  waren  Knotenfaden 
im  Gebrauch  (im  Chaco).  In  Nukahiva  wurde  Eigenthum  durch  Knotenschürzen  be- 
zeichnet.    Nach  Marsden  waren  in  Sumatra  Knotenschnüre  im  Gebrauch. 

*)  WTiite  down  and  fcathers  on  the  head  are  signs  of  war.  Red,  on  the  con- 
trary,  denotes  peace,  so  that  these  people  entirely  reverse  the  symbolism  of  colour, 
which  is  accepted,  almost  over  the  entire  world  (bemerkt  Wood  von  den  Feuerländem). 

*)  Um  den  Thäter  ausfindig  zu  machen,  „a  hole  is  dug  in  the  earth  ijcar  the  spot 
where  the  person  may  have  died,  and  on  Coming  to  a  worm  hole  or  any  other  cavity 
undemeath  the  surface  it  is  traced  to  its  end,  and  in  whatever  direction  it  may  tend 
is  a  sign  (in  what  quarter  they  are  to  lock)**  in  Australien. 
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mayoc  übergeben  wurde.  Auf  dem  Stabe  des  Propheten  To- 
napa waren  durch  Einkerbungen")  die  von  ihm  gelehrten  Ge- 
bote (Cazi-Cazi)  verzeichnet. 

Tupar-Inca-Yupanqui   Hess  die    seinem  Statthalter    zu    über- 
gebende   Botschaft    auf   einen  Stock  markiren    (s.  Salcaymahua). 


Traditionen  staatlicher  und  priesterlicher  Angelegenheiten  (s.  Batrara).  Bei  den  Tacana 
(am  May>tatu  oder  Madre  de  dios)  werden  bunte  Stöcke  mit  eingeschnitzten  Hiero- 
glyphen verehrt.  Silex  pertusus  foraminibus  aliquot,  natura  vcl  casu  aliquo  nos  la- 
llte. Hujusmodi  autem  lapides  mulierculae  quacdam  superstitiosae  quaerunt,  circa 
torrentes  et  fluvios,  stolide  persuasae  curatum  iri  vaccas,  quae  sanguinem  cum  lacte 
reddunt,  si  papillis  in  haec  foramina  immissis  mulgeantur  (s.  Gessner). 

^)  Zur  Niederzeichnung  von  Urkunden  diente  „un  cylindre  en  bois  cn  forme  de 
bäton  ou  de  crosse"  (in  Peru).  Am  Titicaca-See  sind  Leder-  und  Holztafeln  ge- 
funden, auf  welche  ein  Harzüberzug  aufgetragen  und  in  diesem  eine  Art  von  Hieio-* 
glyphenschrift  eingravirt  war,  die  theils  in  Functen,  Linien,  Kreisen  und  allerlei 
eckigen  und  unregelmässigen  Figuren,  theils  in  sonderbaren  Abbildungen  von  Menschen, 
Thieren,  Bäumen,  Sonnen,  viertel  und  halben  Monden  u.  s.  w.  bestand  (s:  Mosbach). 
Nach  Ibn-et-Ncdim  kerbten  die  Russen  ihre  Schrift  auf  Holz  (987  p.  d.).  In  Nord- 
carolina waren  (statt  der  Wampum  aus  Muscheln)  eingekerbte  Rohrbündel  im  Ge- 
brauch (nach  Lawson).  In  Carolina  fanden  sich  (nach  Lederer)  bemalte  Tafeln  mit 
Kreisen  oder  Strahlen  (XVII.  Jahrb.).  Surculos  (der  Germanen)  notis  quibusdam 
discretos  (Tacit).  Virgas  easque  cum  incantamentis  quibus  (Alani)  discernentes  (Amm.). 
Carmina  sua  incantationesque  ac  divinationes  significare  procurant  (Hrab.  Maurus)  von 
den  Normannen.  Dira  admodum  carmina  ligno  insculpta  (Saxo)  von  den  Dänen.  Die 
Runen  bezeichneten  die  Zahl  der  Anlaute,  auf  deren  Glcichklang  die  altgermanische 
Poesie  gebaut  ward  (Liliencron).  Durch  Combination  (der  Malruncn)  mittelst  der 
Kenningar  könnte  die  Versmaterie  ausgedrückt  werden.  Chilperich  setzte  (nach  Greg. 
Tur.)  dem  lateinischen  Alphabet  neue  Buchstaben  zu.  Die  Runen  (notae  characteristicae) 
wurden  (erst  durch  Einfluss  des  griechischen  oder  römischen  Alphabets)  litterae.  The 
ante-christian  Gaclie  wrote  upon  staves  of  Ihe  poets,  tablet  sjaves,  tables  of  the  poets 
and  the  Wand  of  the  poet  (O'Curry).  In  the  Tain-bo-Chuailgne  one  reads  of  Cu- 
chulainn  having  written  or  cut  an  Oghuim  in  hoops  or  wands,  which  he  had  placcd 
in  such  places,  as  that  they  should  be  found  by  queen  Meave  and  her  army,  and  that 
when  found,  they  were  always  carried  to  Fergus,  to  read  and  explain  them.  Oportc- 
bat  considerare  mcntcm  sancti  Francisci  et  intentionem  in  regula,  meinten  die  Francis- 
caner,  und  so  entwickelte  sich  in  der  Spielweite  der  Auslegung  die  Parthei  der  Spi- 
ritualen  (aus  Joachim's  Evangelium  aetemum)  Joachim*s  von  Fiore  (als  vir  indutus 
lineis),  mit  dem  Engel  habens  falcem  acutam  et  alius  angelus  habcns  signum  Dci  Vivi 
(sei.  St.  Franciscus).  Et  ibi  enim  docetur,  quod  ipse  non  est  Dens  et  quod  sacramen- 
tum  ecclesiae  nihil  est  (Wilhelm  von  St.  Amour).  Dobrowsky  leitet  Kniez  oder 
Priester  (Kniaz  oder  Buchgelehrter)  von  Knjh  oder  kniga  (Buch).  Nach  Schafarik 
schrieben  die  slawischen  Priester  auf  Holztafeln  (mit  Runen).  Gentes,  quae  suas  Ute- 
ras  norunt,  Scythae,  Sarmatae  (Chron.  paschale).  Die  Slowenen  nannten  die  Schrift 
Bugwica  (Bogwiedza  oder  göttliche  Kunde)  oder  Buhweca  (s.  Hanusch).  Kucharski 
leitet  Runen  von  Grona  (Gronis  oder  sprechen  im  Serbischen).  The  ancient  British 
characters  are  denominated  Coelbren  y  Beinz  or  Stave    of  the  Bardic  signs  (s.  Owen). 


Die  Indianer  (am  Rio  negro)  rechnen  die  Tag«  „Iqri 
on  a  stick"  (s,  Watlaci').  Die  Mundrucus  g'ebraucbi 
zum  Zählen  (s,  Martius).  Nach  Heckewelder  fandi 
Stöcke  (Olumapi)  bei  den  Lenapes.  The  Pueblos 
ries  on  tableu  of  wood"  (Mallery).  Die  VaquerOt 
dienen  sich  Einkerbungen  auf  Lederriemen  und 
Peru's  ist  noch  das  Schürzen  von  Knoten  für  Rech 
brauch  (wie  von  Kaufieuten  in  Truxtlio  gfezeigl  w 
man  in  Kussland  früher  kein  anderes  Geld  als  i 
und  bei  der  Rechnung  ein  Kerbholz  g'ebraucht 
wenn  bis  loo  gezählt  war,  ein  Schnitt  mit  dem  J!i| 
\^'urde,  so  bezeichnet  man  mit  Rubel  {als  Schnitt) 
loo  Kopeken." 

Die  Indianer  (in  Virginien)  „keep  their  accoui 
on  a  string  or  notches  on  a  sück"  (s.  Carew),  und  sc 
von  Fowhatan  nach  England  geschickte  Uttamacc< 
tige  Bevölkerung  nach  Einschnitten  zu   zählen   (s.  i 

Bei  den  Caras  soll  eine  Art  Steinschrift  gedi^ 
dem  unter  ihnen  (nach  Velasco)  Tafeln  laus  Stein.  Tfc 
in  Gebrauch  waren,  mit  Coinpartmenten,  wohineio 
chen  verschiedener  Farben  gelegt  wurden,  und  ist 
R.  in  den  Gräbern  Canar's  beobachtet  worden.  Di 
Scyris  wurden  im  Umkreis  in  eine  Pyramide  g-estei 
de  Niza)  und  „sobre  cada  uno  correspondia  un  agTij< 
nicho,  en  que  se  hallaba  representado  una  figura  d 
dra  ö  metal,  en  cuyo  hueco  habia  piedrecUIas  de  ( 
res  y  tamaüos  que  denotaban  su  edad,  los  anos  y 
reinado," 

„Ohne  die  Quipos  von  Faden  haben  sie  noch 
Steinlein'),  womit  sie  die  Worte  lernen,  so  sie   beh 


')  Garotu,  cordelette  sui  laquclle  ils  laut  certün  nombre  des 
dfroDl  un  chncun  des  joDts  qu'ils  employent  it  un  voytge  pour  cn  ■ 
(scbreibl  Murr)  en  GsJibi.  ProD-it,  los  nudos,  que  liaren  en  un  liilado  p 
que  faltau  para  alguna  Junta  6  bebida,  ä  juego,  ä  lambieu  por  Us  pa{ 
6  hurla  y  si  van  con  hilado  Colorado,  es  defir,  que  ä  sangte  y  k  1 
la)  pagas  {s.  Febres)  in  Chile.  Nach  Riveiro  gebrauchten  die  Areciu 
Bcr^)  Quippus.     Die  Negritos  (der  Philippinen)  gebrauchen  Knotenschi 

*)  Nach  Herodot  rechneten  die  Aegypler  mit  Steinchen,  und  in 
sich  auf  Schnürchen  gereiht,  al^  Akshamäla  (bis  zum  Roseokranz  un 
dancrn),  if-^-iiifiy  (.rechnen)  von  i/iijifai  {Sle'ln  oder  Muschel),  irie  calcnlu 


ARACÜS.  877 

(in  Peru),  „auch  noch  eine  andere  Art  Quipos,  dazu  sie  Kömer 
von  Mays  brauchen"  (de  Bry). 

Was  die  Spanier  den  Peruanern  vorlasen,  behielten  diese  in 
Erinnerung  mit  Hülfe  von  Kieseln,  bunten  Saamen  oder  Bohnen, 
erzählt  Garcilasso,  und  ähnliche  Gedächtnisshülfen  fanden  sich  im 
Wampum  der  Rothhäute,  und  sonst.  Die  Peruaner  rechneten  (nach 
Acosta)  mit  Maiskörnern,  und  vollzogen  durch  Umherlegen  auf 
Häufchen  divisionen  zu  proportionellen  Vertheilungen. 

Acosta  liefert  noch  einen  andern  zugehörigen  Beitrag:  „Fuera 
de  estQs  quipos  de  hilo  tienen  otros  de  pedrezuelas,  por  donde  pun- 
tualmente  aprenden  las  palabras,  que  quieren  tomar  de  memoria" 
(und  von  diesen  Steinen  finden  sich  in  den  Gräbern).  Die  Carai- 
ben  führten  Zeitberechnungen  ^)  mit  Steinen  in  einer  Calabasse,  von 
denen  jeden  Tag  herausgenommen  wurde. 

„Por  unas  cuentas  de  pedre9uelas  aprenden  quanto  quieren 
tomar  de  memoria,  por  los  granos  de  maiz  suelen  hacer  un  gran 
repartimiento  de  cuenta  muy  dificultosa",  (in  Peru,  neben  den 
officiell  verwandten  Quipos). 

Am  Ucayali  werden,  wenn  das  Kind  seinen  Namen  von  einem 
Thier  erhält,  hieroglyphische  Zeichen*)  auf  zwei  Blätter  mit  einem 
Holzstift  bemerkt  und  bis  zum  Tode  bewahrt,  um  in  das  Grab 
niitgegeben  zu  werden. 

Der  Betrag  von  Schuldnern  wurde  an  einem  der  Länge  nach 
gespaltenem  Stab  vermerkt  (nach  weit  verbreiteter  Sitte).  Die 
eine  Hälfte  des  Stockes  nahm  der  Ausleiher,  die  andere  der  Bor- 
ger an  sich.  Wenn  dann  die  beiden  ineinander  passenden  Holz- 
stäbe zusammengefügt  ^),  ein  längliches  Viereck  darstellten,  so  war 
der  Beweis  über  die  Höhe  der  zu  zahlenden  Summe  geführt  (s. 
Wuttke).     Und  ähnlich   die    Tessera   zum    Erkennen    (des    Gast- 


*)  Die  Cariben  zählten  bei  Steinen  (in  einer  Calabasse),  bei  Einschnitten  im  Holz 
oder  bei  Knoten  in  einem  Strick  (nach  Laborde).  In  der  traditionellen  Erzählung  (bei  dem 
Todtenfeste)  der  Redner  (in  Nord-Carolina)  „produces  the  records  of  the  country,  which 
are  a  Parcel  of  read,  of  dilferent  Lenghts,  with  several  distinct  marks,  known  to  none 
but  Ihemselves"  (s.  Lawson).     In  Darien  wurde  mit  Mais  gezählt  (Wafer). 

*)  Die  Dinka  ritzen  oder  schneiden  (gor  oder  eingraben)  oft  die  Umrisse  von 
Menschen,  Krokodilen,  Schildkröten,  Vögeln  und  anderem  Gethier  mit  einem  Dom 
oder  spitzigen  Eisen  in  weiche  Kürbisschaalen  (s.  Mitterrutzner). 

^)  The  practice  of  cutting  notches  in  a  piece  of  stick,  and  then  Splitting  it,  so 
that  one-half  may  be  retained  by  each  of  two  parties  to  a  transaction,  is  a  prominent 
point  of  resemblance  in  the  customs  of  the  Gold-teeth  and  the  Kakhyens  (s.  Elias). 


m 
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freund's).  Die  Mausmal  (Stein  des  Eide»)  genatmUm'^ 
(in  Indien)  wurden  zum  Andenken  eines  Vertrages  i 
{s.  Yule). 

Von  den  (vierjährigen)  I.ustren  der  (nach  Aerea« 
Jahren  zählenden)  Mayas  bemerkt  Cog-olludo:  „LIegl 
lustros  a  cinco.  que  ajustaban  veinte  anos,  llamabaa 
ponian  una  piedra  labrada  sobre  otra  labrada,  fixada 
arena  en  las  paredes  de  sus  templos  y  casas  de  los  S 
(als  Uazlazon  Katun  bei  Landa)  bis  360  in  13  Ahaues 
trän  de  Santa  Rosa  Maria). 

Die  Römer  schlugen  Nagel  in  Jupiter's  Tempel  d 
re.s/ählung).  Volsinüs  quoque  clavos.  indices  Dumai 
fixos  in  templo  Nortiae.  Etruscae  deae.  comparere  dil& 
nionumentorum  auctor  Cincius  affirmat  (s.  Livius). 

Symbolische  Briefe  '),  wie  einen  solchen  Dariu5  (M 
\'on  den  Scythen  erhält,  kamen  vielfach  vor,  in  AoierS 
wie  Afrika. 

Bei  den  Coroados  Cin  Paran)  fand  Keller-Leuzmg^ 
reiht  auf  dünne  zwischen  Baumstämmen  ausgespannte  Ij 
Bastschnüre  seltsame  Zusammenstellungen  von  Hofa 
Federn,  Knochen,  Klauen,  Unterkiefern  verschieden 
u.  s.  w.",  (um  Stammverwandten  Xacliricht  zu  g-eben  i 
erfolge  u.  s.  w.).  Auf  den  Molukken  wählte  man  zma 
Bezeichnen  vorzugsweise  Blumen  und  Früchte  (im  Orie 
kleine  Gegenstände,  wie  Holz,  Stroh.  Salz.  Brod  für  Ve 
einer  Gedankenreihe  zusammengebunden)  und  „in  de 
wurde  die  Blumenschrift  grossgezogen,  der  Selam"  (s.  H 


')  The  symbolical  Ictler  {to  3  Nupe  relative  io  Säem  L«od«)  caam 
paiTot  tail  (bcing  in  ^ood  circumstancts  xad  eipecting  relcm  wilh  Ihe 
parrnt)  ticd  to  a  white  cnUon  thread  at  onc  end  (beiog  well  aad  -(rnai 
black  as  coal  f.re  by  mourning  for  yoor  loss).  wilh  a  smill  picce  ofhad 
blaek  at  one  eiü-eioily  fastened  lo  the  olher  end  of  the  Üurod,  fe«  « 
attachcd  to  the  middle  of  the  Ihtead,  tw-o  facing  each  dÜkt  (wislnae  tO 
la  face),  wilh  the  small  ends  Dpvarils,  and  the  otbei  tvo  in  Uke  ^^ 
small  ends  downwnrds,  (allnding  lo  Üie  disorderly  slate  of  Ihe  coonti;  «| 
upside  down)  on  the  Niger  (s.  Crowthcr),  The  islanden  ot  Bonatw  scmA 
raeins  of  leaves  of  a  psrticoliir  Irec,  the  poinl»  of  whkh  aie  foldcd  unN 
reol  mode  tn  eiprcss  differctit  meatiings  (s.  Pickcnng).  A  piece  of  chicka 
picces  of  chicken  fat  and  »  cWli  wrappcd  in  red  paper  meue  „Pieps 
once"  (s.  Cooper)  in  der  Bildersprache,  die  die  Lutsu  ml  den  dÜBcan  fl 
gegen  die  Mahomeduner)  Iahten. 
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Felsinschriften  ^)  fanden  sich  besonders  längs  der  Küsten  (und 
nördlich  im  Inneren)  von  Peru  zerstreut,  und  wie  in  Colombien 
im  Wassergebiet  des  Maranon.  Als  die  Missionäre  in  Peru  im 
heiligen  Eifer  die  in  Stein  gegrabenen  Zeichen,  die  der  Recht- 
gläubigkeit gefahrlich  erschienen,  auszukratzen  begannen,  Hess  sie 
der  Erzbischof  Torribio  mit  Tüchern  überhängen,  um  sie  ohne 
Zerstonmg  dem  Anblicke  zu  entziehen.  Indess  ist  nur  an  wenigen 
Punkten  etwas  übrig  geblieben. 

Die  Felsfusstapfen^)  (im  östlichen  Brasilien)  sollen  von  Tzum6 
(vor  seinem  Verschwinden)  eingedrückt  sein,  „  so  z.  B.  in  der  Pro- 
vinz S.  Paulo,  auf  der  Praya  de  Embar6  zwischen  Santos  und  S. 
Vincente,  auf  hohen  Kuppen  der  Serra  do  mar  in  Espritu  Santo 
und  Bahia,  bei  Gorjahu"  (auch  als  Pegadas  de  S.  Thom6).  Ein 
analoges  Naturspiel,  die  Eindrücke  darstellend,  als  sei  ein  Mensch 
von  dem  einen  Granitfels  bei  Waraputo  am  Essequibo  zum  an- 
dern gesprungen,  wird  von  den  dortigen  Indianern  für  Spuren 
des  grossen  Geistes  erklärt,  die  er  ihren  Vorvätern  zurückgelassen 
(s.  Martius).  Vor  Unternehmungen  schlafen  die  Mandan  in 
der  Nähe  des  mit  Fussabdrücken  ^)  versehenen  Medecin-Stein's 
oder  Mih-Choppenisch  und  zeichnen  am  Morgen    einige   der  Fi- 


*)  Zwischen  Mcndoza  und  Punta  fand  sich  ein  Steinpfeiler  (der  Riese  genannt) 
mit  Einzeichnungen,  die  von  Molina  mit  chinesischen  Schriftzügen  verglichen  wurden, 
und  am  Diamantiluss  ein  Fusseindruck  (sowie  Thierfiguren)  auf  dem  St.  Thomas  zu- 
geschriebenen Stein  (in  Cuyo).  Der  Fels  des  St.  Thomas  am  Rio  Diamante  (südlich 
von  Mendoza]  enthält  Thierfiguren  neben  einem  Fuss-Eindruck,  Raymondi  berichtet 
von  Steinschriften  auf  den  Campanas  del  Diablo  bei  Caldera  (de  los  Altos)  und 
von  Locumba.  Ein  Lama-Fell  mit  Figuren  (aus  spanischer  Zeit)  wurde  in  Copo- 
cacava  (am  Titicaca-See)  gefunden  (nach  Helsby).  Nach  Evans  findet  sich  Bilder- 
schrift auf  einem  Fels  bei  Tacna.  An  den  Felswegen  im  Thal  der  Pintados  (in 
der  Provinz  Tarapaca)  sah  man  Darstellungen  von  Llama,  Hunden,  Indianern 
u.  s,  w.  An  den  Felsen  des  Rio  Macaya  (Apoporis)  sind  Zeichen  eingegraben  (und 
die  Gottheit  hat  in  die  Tiefe  einen  grünen  Kasten  geworfen,  der  nicht  zu  erreichen 
ist)  neben  den  Guaquas  oder  Guaguas.  Die  Einzeichnungen  an  dem  Hügel  Serra  de 
Escama  (bei  Obidos)  „were  very  similar  lo  those  seen  in  British-Guayana,  but  instead 
of  being  cut  in  very  hard  rock  were  deeply  groovcd  in  soft  ones"  (Barrington  Brown). 
Auf  einem  Fels  bei  dem  Dorfe  Pedreira  fand  Barrington  Brown  und  Lidstone:  „some 
ancient  Indian  picture  writings,    chiefly  composed  of  circular  forms"  (am  Rio  Negro). 

^  Bruzelius  beschreibt  „empreintes  de  pieds**  auf  dem  Figurenfelsen  von  Jarrestad. 

^  The  most  extravagant  among  the  sculptures  (upon  the  enchanted  Mountain  in 
Union  country)  is  ihat  known  as  the  footprint  of  the  Great  Warrior.  It  measures 
1 8  inches  in  lenght  and  has  six  toes  (bei  Jones).  Marignola  mass  mit  einem  spanischen 
Pilger  (auf  Ceylon)  die  Fussstapfen  Adams  (dritthalb  Spannen  in  einem  Marmorblock). 
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giiren  auf  ein  Fell  ab,  damit  sie  von  den  Alten  im  Dorfe    aus- 
gelegt werden  (am  Kannonball-River). 

Die  Felsschrift  (Muzzinabikon)  am  Ufer  des  Namabin  oder 
Karpfenflusses  verewigte  den  Feldzug  des  Häuptlings ')  Myeen- 
gun,  der  den  Lake  Superior  auf  Kanoe's  kreuzte  (nach  dem 
Wazhenaubikiniguning  Augawong  am  Superior)  neben  der  Bezeich- 
nung der  ihn  unterstützenden  Fabelthiere  der  Meda.  Das  Auftreten 
der  rothen  Hand  (in  Neu-Mexico)  hat  seine  Analogien  im  Orient 
und  in  Yucatan  wurde  die  Gottheit,  als  Kabul,  durch  eine  Hand*) 
allegorisirt. 

Neben  der  Felsschrift  oder  Muzzinabikon  (der  Felsinschrift- 
ten^  oder  Muzzinabik)  unterschieden  die  Rothhäute  die  trag- 
baren Schriftstücke  oder  Muzziniegun  (s.  Wuttke). 

Die  Kekiwin  (Bilderschrift)*)  wurde  (bei  den  Nadowessiem) 
von  den  Schebaygo  (Schreibern)  erklärt.  In  der  Kekmowin  ge- 
nahnten Geheimschrift  wurden  (von  den  Jossakeed)  die  Mazzi-ne-nin 
genannten  Bilder  zum  Bezaubern  angefertigt  (bei  den  Rothhäuten). 

Während  die  auch  auf  den  Felsschriften  der  Aluzzinabiks  ge- 
fundene Bilderschrift  oder  Kekiwin  (fiir  Begräbnisse,  Jagd,  Reise) 


1)  Harald  Hildetand  Hess  in  Bleking  die  Thaten  seines  Grossvaters  Iwar  mit  Bnch- 
Stäben  in  einen  Felsen  eingraben  (s.  Suhm).  Am  Rhein  y,in  vertice  nipis  similitudo 
lunae  jussu  Dagoberti  regis  ipso  praesente  sculpta  cernitur  ad  discemendos  tenninos 
Burgundiae  et  curicnsis  Rhaetiae'*  (1185],  ^^  ^  Süd- Afrika  zur  Grenzbestimmung 
(und  sonst). 

*)  Dans  les  monuments  chr^tiens  des  premiers  ages,  Tidte  ou  Tintervention  de 
Dieu  le  P^re  n'est  jamais  exprim^  autrement  que  par  une  main  isol^,  sortant  d*an 
nuage  (s.  Martigny). 

3)  The  pictographic    art  (in  s}n[nbolic  figures)   of   the  Indians  is  called  Kekecwin    ' 
(instructions),  the  rock  inscriptions  are  called  Muzzinabiks  (Schoolcraft). 

^)  Nach  dem  bulgarischen  Mönch  Chabr  hatten  die  Slawen  ehemals  keine  Bücher, 
sondern  lasen  und  wahrsagten  mit  Strichen  (Linien  oder  Crtami)  und  Ritzen  (rezkami), 
so  lange  sie  Heiden  waren  (s.  Schafarick).  Ibi  sententiae  capitalcs  de  robore  profe- 
runtur  et  scribuntur  in  ossibus  (an  der  Loire).  Die  Osseten  führen  eine  Chronik  nach 
den  aufgehäuften  Köpfen  und  Hörnern  in  den  Opferhäusem  (Klaproth).  Les  Austra- 
liens n*ont  rien  qui  ressemblc  ä  l'^criture,  mais  savent  se  donner  des  indications. 
Ainsi  une  pierre  perch^e  ä  differentes  hauteurs  donne  Theure  ä  laquelle  Tun  denx  est 
pass6  en  cet  endroit  (Topinard).  The  Tsaubwa  of  the  Shan  (near  Yunnan)  sent  (to 
the  British)  a  piece  of  bamboo,  split  down  the  middle,  so  that  the  two  pieces  fitted 
closely  together,  forming  a  tube  in  the  original  shape  of  the  bamboo  (a  notch  showing, 
that  they  were  a  pair).  If  the  reply  were  favourable,  one  of  the  pieces  was  to  be  rc- 
tumed  and  the  other  kept  (1863  p.  d.).  Das  von  den  Skandinaviern  ausgetanschte 
Wahrzeichen  (Jarteikn)  diente  ak  Vollmacht. 
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Jedem  durch  die  Jossakeed  gelehrt  werden  kann,  ist  die-  Kennt- 
niss  der  denMedas  ^)  eigenen  Bilderschrift  oder  Kekeenowin  geheim. 
Die  gewöhnlichen  Zeichen  der  Kekeewin  werden  für  Reise,  die  Ad- 
jidatigun  genannte  für  Begräbniss  gebraucht.  Die  Kekeenowin 
befasst  hauptsächlich:  Medawin  (Medicin),  Kleine  Jesukawin  (Ne- 
cromasie),  Wabineo  (Geträume),  Keossawin  (Jagd),  Grosse  Jesu- 
kawin (Prophezeiung),  Nundobewunebun  (Krieg),  Sageawin  (Liebe), 
Muzzinabikon  (Geschichte). 

Die    Jossakeed    (Propheten)    lehren    die    Kekewin    genannte 
Kunst,  die  mystischen*)  Bilder  und  Gesänge  zu  lesen.  Die  Jäger 

')  Wie  Medawin  (von  mela  in  Ottowa)  oder  medicinische  Magik  ist  auch  Jessu- 
kawin  oder  Prophezeiung  (jeesuka  oder  murmeln)  der  Einsiedler  verschieden  von  der 
Klunst  des  Arztes  oder  Muskekewininee  Die  nächtlichen  Orgien  des  Wabeno  galten 
als  Entstellung  des  Meda  (Wabun  oder  Morgendämmerung).  In  der  Meda-Gesellschaft 
steigt  man  durch  die  Grade  Meda,  Saugemau  und  Ogemau  empor.  Auf  Reisen  wird 
das  Kekeewin  für  Benachrichtigung  auf  (Felsen  oder)  Bäume  geschnitten  oder  auf 
aufgesteckte  Rollen  weisser  Birkenrinde.  Auf  der  Adjedatig  oder  Grabplatte  aus 
Cederholz  wird  die  Adjedatigwun  (wun  als  Pluralbezeichnung)  geschrieben  mit  umge- 
kehrtem (adjidj)  Totem  auf  dem  Pfeiler  oder  Atig  (bei  den  Sioux  und  Chippeway). 
Ausser  den  arithmetischen  Zeichen  (über  die  Zahl  der  Kriegszüge)  werden  noch  zu- 
weilen Figuren  von  (geopferten)  Thieren  zugefügt  in  der  Kekewaowin autig  (religiöser 
Bedeutung).  In  Keossawin  (aus  Kekewin  und  Kekeenowin  zusammengesetzt)  wird  auf 
die  hingemalten  Thiere  durch  die  Gesänge  der  Medawug  anziehende  Zauberkrafl  aus- 
geübt. Jeesukaun  ist  die  Hütte  des  Jossakeed,  welcher  Wahrsagung  (Jeesukawin)  übt 
in  Formelrecitation  neben  den  Medawinini.  Wird  die  Bilderschrift  (Kekewin) 
wegen  Belehrung  verwendet,  heisst  sie  Kekenowin  (als  symbolischer  Bedeutung  neben 
den  Figuren). 

^  A  waving  line  to  denote  air  in  motion,  drawn  from  the  ear,  implies  hearing 
or  attention.  To  double  the  sign  by  embracing  both  ears,  is  füll  or  perfect  attention 
and  shows  the  devotion  of  the  listener.  A  circle  drawn  around  the  body  at  the  ab- 
domen,  denotes  füll  means  of  subsistence,  as  sitting  posture,  rest.  An  elliptical  line 
about  the  Shoulders,  symbolizes  a  pack  or  burthen,  and  implies  the  possession  of  goods. 
If  a  Square  be  drawn  to  include  the  lower  limbs,  it  is  a  symbol  of  the  female  godaus 
or  coat  and  denotes  that  the  family  also  are  provided  with  clothing,  A  dish  or  semi- 
circle  filled  with  water  and  placed  on  the  head,  denoted  by  short  dashes,  symbolizes 
the  waters  of  the  clouds  and  implies  power  over  them.  A  circle  completely  surround- 
ing  the  head,  denotes  the  immersion  of  it  in  the  sky  and  implies  miraculous  influences. 
A  lodge  and  a  kettle  represent  the  preparation  of  a  feast.  A  man's  band  lifted  to 
bis  mouth,  denotes  eating.  An  arrow  sj-mbolizes  the  direct  power  over  life  (im  Meda). 
Vigilance,  speed  and  success  of  hunting  are  symbolized  by  a  human  head  appended 
to  the  body  and  stretched  wings  of  a  bird.  If  it  be  intended  to  represent  Superlative 
skill,  the  arrow  is  substituted  as  the  head  of  this  Compound  symbolical  figure.  An 
arrow  held  so  as  to  direct  the  point  inwards  is  used  to  portray  the  sellacting  affcct 
of  Sharp  words.  Die  Medas-Eingeweihten  singen  die  Lieder  ab  von  den  Sangtafeln 
oder  Nugamoon-un,  auf  denerf  die  Figuren  die  Worte  zurückrufen.  Auf  der  von  dem 
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der  Chippeway  tragen  zauberkräftige  Bir 
Manabosho  mit  glückbringenden  Bildern  d 
lehrten  Künste  beschrieben. 

Ein  Gesetz  war  erforderhch  und  wurde 


Cbippeway-HSuptling  Nago-nabe  dem  ameHkanischeii  Ag 
des  Indianentammes  am  Mille-Lac  (in  Minnewta)  war 
Privatname  angedeutet  Unter  den  Totem  gehörte  der  di 
und  mil  der  durch  einen  Pfeil  durchschossenen  Schjldkrö 
boliairt.  Die  vom  Süden  kommenden  Gesandten  der  Yi 
schenk  Cni  KaUwr  Yau  eine  heilige,  lausend  Jabre  alte  S 
Schriflzeichen  in  der  Form  von  Kaulquappen  bedeckt 
Davon  scheinen  auf  dem  Boden  alter  Bronzegetasse  die  ^ 
dem  Frosch)  auch  auf  Felszeichen  vielfach  wiederkehren, 
der  kosmogonisclien  Mythe  der  Indier  ehensowohj.  wie  d 
•)  L'icriture  meiicaine  prfaente  au  moins  deui  de| 
les  compositions  grosseres,  dont  \et  auleuis  se  sont  presqi 
qu'ici,  eile  est  fort  semblable  aux  ribns  que  l'enfance  i 
rdbus,  eile  est  {^n^rilement  phonilique,  mais  souvent  au; 
et  symbolique.  Xels  sont  tes  noms  de  ville.  et  de  roi 
Purchas  et  Lorenzana,  et  d'apr^s  Clavigero  par  une  I 
Homboldt  en  a  donni  une  apprfciation  satjsfaisante.  D: 
ou  admintstiatifs  d'un  ordre  plus  £1ev^,  l'ecriture  ügurnt 
n'est  p!us  idiogiaphique  par  abrfviation  ou  par  impuissa 
dienne)  nom  du  quatriime  roi  de  Meiico,  a  pour  r^bus, 
et  dans  loutes  ses  peintures  populaires,  UD  serpenl  (ci 
pouvant  ä  volonte  s'inteipriler  phoniliquement,  par  le  sc 
ment,  par  son  acceplion  grammaticale.  Mais  tout  devieol 
plns  präcises.  Le  Codex  Vergara  (Bolurini),  f.  39,  49, 
mCme  nom  d'Ilzcoatl  au  moyen  de  l'obsidienne  (ili-Üi, 
racine  co),  et  de  l'eau  (atl).  H  n'y  a  plus  l!>  d'idio 
possibles.  Les  documents  de  cette  classe,  oii  l'^ritur 
gin^ralemem,  commc  le  Codex  Vergara,  des  cadastres  ou 
rAles  de  tiibuts.  Ces  peintures,  encore  longtemps  en  vif 
tem,  ä  l'Dsage  des  administraleurs  espagnols,  des  tianscri 
traient  de  former  un  diciionnaire  assez  complei  (de  Vit 
mexicaine,  comine  probablemeni  l'igyptienne  et  U  chinoi 
peuple  et  l'enfance  conservent  partout  le  goüt  el  la  Iradi 
pbiques,  d^finissant  ftymologiquement  le  mot  par  l'idt 
moins  avantageux  que  les  phonftiques,  proc£dant  maliij 
demiers  onl  immWiatemcnt  conduit  i  l'icriture  syllabiqui 
citi,  et  mieui  dans  Mocuauhzoma,  nom  propre  signifiani 
et  composi  des  iliments  syllabiques  mo  au  mon  (esp*ce 
10  (percer),  ma  (main),  auiquels  on  Joint  le  signe  a  01 
un  autre  «emple  dans  Tepalecoc  (celui  qui  survient  ou 
teo  (Hvre),  pal  (leinture  ou  chevclure  noire),  e  (harLcot)  ci 
se).     L'analyse   de   la  syllabe   a  suivi   celle  du 
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dass  niemand  sich  einfallen  lassen  solle,  anderer  Zeichen,  als  der 
übereinkommlichen,  sich  im  Schreiben  zu  bedienen.  Diese  Schrift 
war  also  auslegungsbedürftig,  war  wenig  Unterrichteten  grossen- 
theils  unverständlich.  Hierzu  kam,  dass  die  blosse  Aneinander- 
reihung, die  das  Vielfache  und  Verschlungene  in  neben  einander 
gestellten  einzelnen  Bildern  wieder  geben  will,  auf  das  Errathen 
des  Zusammenhanges  hinweist  (s.  Wuttke). 

Ein  Aymara- Indianer  in  Sampaya  erfand  symbolische  Zeichen*), 
xun  mit  dem  Saft  von  Solanum  atramentarium  und  einem  Stäb- 
chen den  Katechismus  auf  Felle  oder  Papier  zu  malen.  Nach  seinem 
Tode  wurde  der  Unterricht  von  dem  Indianer  Juan  de  Dios  Apasa 
fortgesetzt  (s.  Tschudi).  Bei  Cherokesen  und  bei  Vey  wurde  ein 
Alphabet  erfunden.  Einige  Lappen  haben  sich  selbst  gewisse 
Charactere  erdichtet,  wodurch  sie  sich  fortgeholfifen ,  um  ihre 
Glaubensartikel  im  frischen  Andenken  zu-  behalten.  Einer  in 
Arieplog,  in  Pitfe-Lappmarck,  hatte  die  Fragstücke  seines  Christen- 
thums  mit  den  Antworten  auf  ein  Brett  geschrieben  (Hoehström). 

Montesinos  lässt  Topa-kauri-Pachacutek  eine  Kriegschule  in 
Paccari-Tambo  errichten,  während  (bei  Garcilasso)  die  Einführung 
der  Schulen  (Yacha-huasi)  dem  Inca-Roca  zugeschrieben  wird, 
und  ihre  spätere  Erweiterung  dem  Titu  Manco  Capak  oder  Pacha- 
cutek  (Sohn  des  Ynca-Viracocha).  Eine  hohe  Schule  in  Cuzco 
soll  von  Toca-Corca-Apu-Capac  gegründet  sein,  unter  dem  be- 
sonders die  Schrift  geblüht  habe  (s.  Montesinos). 

Nach  Blas  Valera  wurde  in  den  in  Cuzco  gegründeten  Schulen ') 


arriv^s  ä  T^ltoent  litt^ral  en  appliquant  au  monosyllabe  isolö  le  mfime  Systeme  de 
correclifs  ou  distinctifs  orthographiques  qui  avaicnt  donn6  naissance  ä  r^criture  sylla- 
bique.  De  lä  le  signe  oc,  employö  corarae  consonne  finale  de  Tepalecoc,  et  le  poin- 
9011  zo  qui  va  devenir  le  z  final  dans  le  mot  Tecuhtlacoz,  nom  d'un  serJJent  tr^s- 
venimeux,  compos^  de  Tecuh  (seigneur-ceint  d*un  diad^me),  tla  (dent),  co  (vase),  zo,  z 
(poin9on)  etc.  (Aubin). 

^)  Peu  ä  peu  les  peuples  de  la  race  lettone  adopt^rent  pour  leurs  dialectes  diflP6- 
rentes  6crilures  6trang^res,  de  sprte  qu*on  peut  voir  sur  leurs  drapeaux,  sur  leurs 
omements  et  sur  leurs  divers  monuments,  des  caract^res  tantöt  runiques,  tantöt  ruth^nes, 
tantöt  gothiques  ou  des  lettres  lalines  contourn^es  (Lclevel).  In  Deutschland  kennt 
Tacitus  Schriften  nur  auf  der  Grenze  Rhätiens  (Mone).  Die  Runen-Zeichen  gehen  in 
die  der  Hausmarken  über.  Nach  Valades  wurde  in  Mexico  mittelst  ausgewählter  Hiero- 
glyphen für  die  im  Verkehr  mit  den  Spaniern  benöthigten  Vorkommnisse  ein  Alpha- 
bet zusammengestellt  (s.  Aubin).  Nach  Gomara  unterschied  sich  die  Bilderschrift  der 
Mexicaner  von  der  der  Acolhuas. 

*)  Ausser  der  Tepuchcali  genannten  Klosterschule  wurden  die  Kinder  auch  (zur 
Ausübung  von  Büssungen)  dem  Calmecac  (la  casa   que  se  Uama  Calmecac)  von  ihren 
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(neben  den  Priestern'l  auch  die  Söhne  ( 
Amautas  unterrichtet,  und  sie  scheinen  vc 
für  diesen  Zweck  bestimmt  zu  sein.  Die 
Amauta  .gegründete  Schule  wird  Sacha-hu£ 
huasi  (als  Erzichungshäuser  für  tdelknal: 
huasi  werden  auch  als  Wohnungen  der  G 
bezeichnet. 

Nach  Inca  Roca's  Ansicht  müsse  man 
den  Wissenschaften  unterrichten  und  nicht 
geborener  Leute,  denn  es  stehe  zu  befiircli 
zu  hohen  Kenntnisse  übermüthig  würden  i 
Unheil  erwachse,  weshalb  es  genüge,  das 
seines  Vaters  lerne  (bemerkt  Vega). 

Zum  Lehrfach  hatte  dann  die  Calenc 
Solstitien  Capac  Raymi  und  Inta-Raymi 
gehören,  sowie  die  Betreibung  der  Musik. 

Die  Peruaner,  die  einige  Accorde  verstE 
Hirtenpfeife  aus  vier  Schilfröhren,  jede  v 
die  andere,  bestehend.  Die  vier  Töne  ■ 
Bass  und  Contrebass  (berichtet  Vega). 

Die  medicinische  Schule  der  Koyas 
setzt,  und  noch  jetzt  kommen  die  wandemi 
aus  den  Yungas  Bolivien's. 

Neben  den  Auslegern')  der  Knoten 
Quipus-Gelehrten  fanden  sich  Haravec  odi 
ger  der  Yaravies  genannten  Lieder  und 
Spaniern  (des  schwermüthigen  Characters 
Aymara-Compositionen  wegen)  als  „Tristes" 
dem  Igca  gespielte  Dramen  werden  Ana] 
(bei    Salcamayhua)    erwähnt    (neben    Ollar 


Eltern  übergeben,  und  dort  dienten  die  Mädchen  der  GÖlt 
Templum  quoque  in  eadem  urbe  Neomago  Jovi  conslituen 
in  quo  Theocalcus  pontifex  cum  saceidolibns  habitans  G 
in  moribus  et  scienlia  instiluil  [s.  Hunibald),  wie  Dicen< 
ciplina  philosophica  est  necessaria  (im  Avertoismus).  f 
qnitur,  prius  est  enim  Deum  nosse,  consequens  colere  (I 
•)  One  of  tlie  Onondaga-Sachems  (Ho-no-we-na-lo)  1 
Wampum",  and  was  required  lo  be  versed  in  its  interpi 
der  Sie,  lur  Führung  der  Chroniken  an  chinesischen  Hö 
besläiigt.    In  Yucatan  wurden  Holi.slatucn  der  Vorfahren 
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Siegessang;  der  Gesang  Chamay-huarisca  datirte  aus  der  Zeit 
Manco  Capac's. 

Um  merkwürdige  Thaten  der  Nachwelt  zu  überliefern,  brach- 
ten sie  die  Amautas  fW^eisen)  der  Peruaner  in  Form  von  Erzäh- 
lungen und  Sagen,  welche  von  den  Vätern  den  Kindern  leichter 
mitgetheilt  werde  konnten.  Sie  hüllten  übrigens  ihre  Geschichte 
stets  in  ein  fabelhaftes  oder  allegorisches  Gewand  oder  behandel- 
ten sie  (um  bei  den  Festen  gesungen  zu  werden)  dichterisch,  was 
den  Havaries  (Dichtem)  oblag.  Die  Curacas  der  Provinzen  be- 
fragten über  die  Vorzeit  die  Quipucamaycas  (heisst  es  bei  Vega). 

Der  Name  Haravec  wird  in  einer  (mit  Poet  oder  Dichter 
gemeinsamen  Bedeutung)  als  Erfinder  erklärt  (s.  Beauchamps), 
und  im  alten  Peru  erhielten  jene  Erfinder  den  Titel  eines  Sonnen- 
kindes, wie  der  Inca,  der  die  erste  Brücke  baute,  und  durch 
dieses  Wunderwerk  die  Huldigung  der  umwohnenden  Stämme 
erzwang. 

Während  den  dem  gemeinen  Volke  Angehörigen  nur  erlaubt 
war  das  ihrem  jedesmaligen  Gewerke  Benöthigte  *)  zu  erlernen, 
wurden  die  Kinder  der  Adligen  in  den  Schulen  durch  die  Amau- 
tas oder  Gelehrten  in  allen  Wissenschaften  (des  Rechtes,  der  ge- 
schichtlichen Ueberlieferungen ,  der  religiösen  Riten,  der  Stern- 
kunde u.  s.  w.)  unterrichtet.  Es  erklärt  sich  aus  diesem  Verhält- 
niss  imi  so  einfacher,  wie  bei  dem  Aussterben  der  vornehmen 
Stände,  die  hauptsächlich  den  Bedrückungen,  weil  an  bessere 
Zeit  gewöhnt,  erlagen,  (und  auch  von  den  Missionären,  als  die 
gefahrlichen  Anhänger  des  Heidenthums  schärfer  verfolgt  wur- 
den), mit  einem  Schlage  die  ganze  Cultur  des  alten  Volkes  ver- 
nichtet war,  und  nur  die  wenig  oder  gar  nicht  darin  eingeweihten 
Volksklassen  übrig  blieben. 

Nach  Acosta  gab  es  zwar  für  specielle  Gewerke  die  dafür 
bestimmten  Techniker  (wie  Goldschmiede,  Maler,  Töpfer,  Boots- 
leute, Rechnungsführer,  Musiker),  dagegen  keinen  weiteren 
Unterschied  in  den  für  Alle  nöthigen  Beschäftigungen,  so  dass 
ein  Jeder  im  Weben,  im  Schneidern,  in  der  Feldbestellung,  im 
Hausbau  unterrichtet  war  (in  Peru),    und  so  dem  Inca,    wofür  er 


1)  No  es  licito,  que  enscnaria  a  los  hijos  de  los  plebeyos  las  ciencias,  que  pertenes* 
cen  a  los  generosos,  y  no  mas,  porque  como  gente  baja,  no  se  eleven,  y  ensobervezcan 
y  menoscaben  y  apoquen  la  republica,  bastales  que  aprendan  los  oficios  de  sus  padres, 
que  el  mandar  y  governar  no  es  de  plebeyos,  que  es  hacer  agravio  al  oficio  y  ä  la 
republica,  encomendarsela  ä  gente  comun  (Garcilasso  de  la  Vega). 
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otro  qualquiera  los  mas  aprobados,  y  los  que  hubiesen  dado  mas  larga  experiencia  de 
SU  bondad.  No  sc  los  daban  por  favor  ageno,  porque  entre  aquellos  Indios  jamas  se 
usö  favor  ageno  sino  el  de  su  propia  virtud.  Tampoco  se  daban  vendidos  ni  arren- 
dados,  porque  ni  supieron  arrendar,  ni  comprar,  ni  vender  porque  no  tuvieron  moneda. 
Trocaban  unas  cosas  por  otras;  esto  es  las  cosas  del  comer  y  no  mas,  que  no  vendian 
los  vestidos,  ni  las  casas  ni  heredades.  Con  ser  los  Quipucamayus  tan  fieles  y  legales 
como  hemos  dichoi  habian  de  ser  en  cada  paeblo  conforme  ä  los  vecinos  de  61,  que 
por  muy  pequeno  que  fuese  el  pueblo  habia  de  haber  quatro,  y  de  alli  arriba  hasta 
veinte  y  treinta:  todos  tenian  unos  mismos  registros,  y  aunque  por  ser  los  registros 
todos  unos  mismos,  bastaba  que  hubiera  un  contador  ö  escribano,  querian  los  Incas  que 
hubiese  muchos  en  cada  pueblo  y  en  cada  facultad,  por  escusar  la  falsedad  que  podia 
haber  entre  los  pocos;  y  decian,  que  habiendo  muchos,  habian  de  ser  todos  en  la 
maldad  ö  ninguno. 

'  Als  peruanische  Geschichtschreiber  finden  sich  bei  Markham  zusammengestellt: 
Polo  de  Ondegardo  (1550),  Cieza  de  Leon  (1554),  Agustin  de  Zarate  (155$),  Feman- 
dez  de  Palencia  (1571),  Cristoval  de  Molina  (1580),  Miguel-Balboa  1566 — 1586,  Blas 
Valera  (1590),  Jos6deAcosta  (1590),  Garcilasso  Ynca  de  la  Vega  (1609),  LuisGeronimo 
de  Ord  (1602),  D'Avalos  y  Figueroa  (1602),  Torres  Rubio  (1603),  Juan  de  Figue- 
redo,  Francisco  de  Toledo  (1509),  Gonzalez  Holguin  (1607),  Francisco  de  Avila 
(1601),  Ludovico  Bertonio  (161 2),  Alonzo  de  Raraos  (1620),  Pablo  Arriaga  (1621), 
Bemardino  de  Cardenas  (1634),:  Diego  de  Cordova  y  Salinas  (1643),  Fernando  de 
la  Carrera  (1644),  Fernando  Montesinos  (1652),  Calancha  (1653),  Juan  de  Padilla 
(1657),  Bernardo  de  Torres  (1657),  Antonio  de  Leon  Pinelo  (1660),  Gaspar  de  Esca- 
lona  (1647),  Francisco  deMontaloo  (1683),  Juan  de  Santa  Cruz  Pachacuti  (1690),  Pedro 
Peralta  (1723),  Juan  Jorge  and  Antonio  Ulloa,  Juan  de  Velasco  (1789),  Lorenzo  Hervas 
(1800),  Levinus  Apollonius,  Gomara,  Herrera,  auch  Oviedo,  Femandez,  Xerez,  Ro- 
driguez,  Mercurio  Peruano  (1790 — 96),  Memorias  de  los  Vireyes  (1681).  Ausserdem 
würden  zu  nennen  sein  die  in  Madrid  herausgegebenen  „Documentos" ,  welche  Ver- 
öffentlichungen aus  den  Archiven  bringen,  vielfach  mit  Bezug  auf  Peru,  für  die 
Andesthäler  die  Missionsberichte,  für  Colombien  dann  Simon,  Piedrahita,  Caulin 
u,  s.  w.,  und  im  Allgemeinen  ältere,  sowie  die  neueren  Reisewerke,  Clavigero 
fuhrt  als  Autoren  für  die  mexicanische  Geschichte  an:  Ferdinand  Cortes,  Bemal 
Diaz  Castillo,  Alfonso  de  Mata  und  Alfonso  d'Ojeda,  Francisco  Lopez  de  Gomara, 
Toribio  de  Benavente,  Andrea  d'Ölmos,  Bernardo  Sahagun,  Alfonso  Zurita,  Juan 
de  Tobar,  Joseph  d'Acosta^  Fernando  Pimentel  Ixtlilxochitl  und  Antonio  de 
de  Tobar  Cano  Montezuma  Ixtlilxochitl,  Antonio  Pimentel  Ixtlilxochitl,  Taddeo  de 
Niza,  Gabriel  d'Ayala,  Juan  Ventura  Zapata  e  Mendoza,  Pedro  Ponce,  Christoval  del 
Castillo,  Diego  Maguoz  Camargo,  Fernando  d*Alba,  Juan  Batista  Pomar,  Domingo  de 
San  Anton  Munnon  Chimalpain,  Fernando  d'Alvarado  Tezozomoc,  Bartolomä  de  las 
Casas,  Augustino  Davila,  "iDoctor  Cervantes,  Antonio  de  Saavedra  Guzman,  Pedro 
Guterrez  von  St.  Chiara  Betancourt,  Anton  von  Herrera,  Arigo  Martinez,  Gregorio 
Garcia,  Juan  de  Torquemada,  Arrias  Villalobas,  Christoval  Chaves  Castillejo,  Carlos 
de  Siguenza  e  Gongora,  Augustino  de  Betancourt,  Antonio  de  Solis,  Pedro  Femandez 
del  Pulgar,  Lorenzo  Boturini  Benaducci.  Dazu  kommen:  Oviedo,  Duran,  Alcedo, 
Alegre,  Arlegui,  Baegert,  Benzoni,  Burgoa,  Cabeza  de  Vaca,  Cogolludo,  Coronado 
Davila  Padilla,  Juarros,  Landa,  Motolinia,  Palacio,  Tapia,  Veytia,  Ximenes,  dann 
Dupaix,  Waldeck,  Kingsborough  u.  s.  w.  nebst  den  verschiedenen  Reisewerken. 
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(wie  bei  Curampa),  der  zweite  cyclopische  Bauten  (wie  die  Ollan- 
taytambo),  polygonale  Steinsetzungen  in  dichter  Fügung  (wie  in 
Rimac -tampo),  der  vierte  Steine  in  Parallelogrammen,  und  der 
fünfte  Steine  mit  convex  vorspringenden  Oberflächen  (s.  Markham). 

Zur  Bewässerung  dienten  (in  Peru)  offene  Canäle  (Larcar) 
oder  unterirdische,  Vircus  genannt  (s.  Velasco).  In  Tolom  zwi- 
schen San  Pedro  und  Caxamarca  finden  sich  Reste  von  Wasser- 
leitungen. Bei  Patapo  sieht  man  Reste  alter  Wasserbauten  in 
Aquädücten.  Im  Aquäduct  von  Pilquiyacta,  von  dem  um  die 
Hand  der  Inca-Prinzessin  werbenden  Fürsten  OUantaytambo's  ge- 
baut, sind  Andeutungen  des  Bogens  (in  Nachahmung  desRegen- 
bogens)  beobachtet. 

The  Valley  of  Nasca,  though  situated  in  the  midst  of  an  ex- 
tensive desert,  is  rendered  very  productive  in  vines  etc.,  by  means 
of  subterraneous  aquaeducts,  constructed  by  the  aborigines  (s. 
A.  Smith). 

Bei  Chancoran  (am  Aucantagua)  finden  sich  alte  Bauten  (für 
Mineneirbeiter)  und  so  beim  Pucara  von  Jnsura.  In  (peruanischer) 
Verehnmg  der  Berggipfel*),  wurden  dorthin  die  Riesenwohjiun- 
gen  gesetzt. 

Aus  einer  Zeit  vor  den  Inca  sollten  (als  religiöses  Centrum 
der  peruanischen  Stämme)  die  Monumente  stammen,  die  sich 
(neben  einem  Steinsitz)  bei  Concacha  (südlich  von  Abancay)  fin- 
den, und  (ausser  den  Ruinen  bei  Vilca)  trifft  man  zwischen  Gua- 
mango  und  Andahuaylas  (in  der  Nähe  des  letzteren)  die  Pyra- 
mide von  Curumba; 

Die  Monumente  von  Vilca  (bei  Guamanga)  waren  (nach  Cieza) 
durch  Tupac-Inca-Yupanqui  gebaut.  Dagegen  wurden  die  Ge- 
bäude bei  Vinaque  den  Bärtigen  zugeschrieben,  von  den  Wer- 
ken der  Inca  verschieden,  „porque  lo^  de  los  Ingas  son  largos  y 
aquellos  quadrados"  (s.  Garcia),  weil  älter,  als  die  Inca  (s.  Cieza), 
und  für  ebenfalls  älter  als  diese,  gelten  die  mit  Pflanzen  und  Eidechsen 
verzierten  Bauten  der  Chancas. 


with    vestiges    of  arches,    but    it  is  certain,    ihat  their   application   >vas  quite  limited 
(s.  Hawks). 

^)  Heng-shan  war  Schutzbcfg  der  Provinz  King-tshou,  Hwa-shan  der  Yülshou, 
Hwei-ki-shan  der  Yang-tschou,  Ishan  der  Tsing-tschou,  Yoshan  (Kien-shan)  der  Yung- 
thsou,  Tai-shan  der  Yen-thsou,  Heng-shan  der  Ping-thsou,  I-wu-liu-shan  der  Yau-thsou, 
Ho  der  Ki-thsou  (in  China). 
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von  deren  Wänden  die  Spanier  Buchstaben  copirt  haben  wollten, 
unterschieden  sich  (wie  gesagt  ist)  als  viereckig  von  den  langen  und 
schmalen  Bauten  der  Inca.  Die  hohen  Thüren  in  den  Inca-Ge- 
bäuden  waren  zum  Eintritt  auf  der  Sänfte  erforderlich.  Die 
Mauern  (in  Peru)  sind  zuweilen  aus  einer  Gattung  Granit  gemacht 
und  die  gehauenen  Steine  scheinen  gegen  einander  gerieben  zu 
sein,  so  ungemein  dicht  schliessen  sie  zusammen.  In  einem  die- 
ser Tambos  bemerkt  man  noch  einige  zur  Auszierung  angebrachte 
Thierköpfe,  in  deren  durchbohrten  Nasenlöchern  Ringe  hängen, 
welche  man  darin  herumdrehen  kann,  ohnerachtet  sie  mit  dem 
Kopfe  aus  einem  Stein  gemacht  sind  (s.  Bouguer). 

Die  in  einer  Nacht  aufgerichteten  Monumente  von  Tiahuanaco 
fallen  in  graue  Vorzeit,  doch  waren  ihnen  durch  Acahuana  Inca 
(den  Architecten  der  Festung  Cuzco*$)  neue  Baulichkeiten  zur 
Zeit  der  Inca  zugefügt.  „Rieronse  de  esta  pfegxmta"  (los  naturales), 
ob  die  Monumente  Tiahuanuco's  der  Zeit  der  Inca  angehörten 
(s.  Cieza).  Bei  Oliva-  waren  die  Gebäude  von  Chucava  oder  Tyay 
Vanuco  dem  Weltbeherrscher  Huyusthus  zugeschrieben  (oder  Rie- 
sen). Die  Tempel  auf  den  Inseln  des  Titicaca-See's  wurden  von 
Tupac-Yupanqui  erbaut,  der  an  die  Stelle  der  als  Wilde  betrach- 
teten CoUa's,  (durch  deren  Eintritt  die  heiligen  Stätten  verunrei- 
nigt sein  würden),  Ansiedler  aus  den  verschiedenen  Provinzen  des 
Reiches  einführte. 

Neben  dem  „die  Festung"  genannten  Haupttheil  der  Ruinen 
(a  great,  rectangular  mound  of  earth,  originally  terraced,  each 
terrace  supported  by  a  massive  wall  of  cut  stones  and  the  whole 
surmounted  by  structures  of  stone ,  parts  of  the  foundations 
of  which  are  still  distinct)  findet  sich  (in  Tiahuanaco)  der  sog. 
Tempel  (slightly  raised,  defined  by  lines  of  erect  stones).  A  row 
of  massive  pilasters  Stands  somewhat  in  advance  of  the  eastern 
front  of  this  area  and  still  in  advance  of  this  are  the  deeply  em- 
bedded  piers  of  a  smaller  edifice  of  squared  stones,  with  traces 
of  an  exterior  corridor,  der  sog.  Pallast  (s.  Squier). 

Als  Ueberreste  der  Inca-Bauten  finden  sich  in  Cuzco  der 
Sonnentempel  (am  Huatenay),  der  Pallast  Mango  Capac's,  Yu- 
panqui's  und  Huayna-Capac's,  das  Amarcucancha  genannte  Gefang- 
niss  (mit  Schlangenverzierungfen),  das  Kloster  (der  heiligen  Jung- 
frauen) oder  Acllahuasi^)  u.  s.  w. 


1)  Die  mexikanischen  Schulen    fanden   sich    neben   den   Tempeln.    Nach  Walter 
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Neben  den  auf  kalter  Ebene  liegenden  Gebäuden  von  Teo- 
caxas')  finden  sich  (nach  Pomallacta  zu)  die  von  Tiquisambi,  und  im 
warmen  Lande  die  von  Chanchan,  sowie  die  von  Hatun-canari 
auf  dem  Wege  nach  Tumebamba  und  jenseits  die  von  Cariari- 
bamba  (s.  Cieza). 

Der  von  Inca-Yupanqui  gebaute  Stammsitz  von  Vilcas  (zwi- 
schen Guamanga  und  Cuzco)  gilt  als  der  Mittelpunkt  des  Reiches 
von  Quito  bis  Chile  (s.  Cieza).  Die  Lucanas  zwischen  yilcas  und 
Uramarca  waren  den  Soras  gleichsprachig. 

Die  Befestigxmgen  von  Chuquilusco,  Ollantaytambo  (Bideos) 
und  Cuzco  sind  zur  Vertheidigung  gegen  Süden  gerichtet, 
die  von  Limatambo  gegen  Norden,  die  Befestigungen  von  Pau- 
cartambo  (mit  Schiessscharten)  unterschieden  von  denen  in  der 
Umgegend  von  Cuzco,  schreiten  in  dreifacher  Linie  in  der  Mon- 
tana vor.  In  Talamba  bei  Tolon  (auf  dem  Wege  von  Pacas- 
mayo  nach  Magdalena)  finden  sich  neben  einer  Festung^)  Reste 
von  Dörfern  und  Spuren  viereckigen  Anbau's.  In  Tomaval  (bei 
Viru)  liegen  Lehmfestungen  im  Pentagon. 

Hinsichtlich  der  auf  den  Mauern  Pachacamac's  angetroffenen 
Rothfarbung  (done  probably  with  ochre)  stimmt  Hutchinson  mit 
A.  Smith  überein,  „that,  although  executed  many  centuries  ago, 
it  is  as  inviolate  and  fresh  on  the  mud  plaster,  as  if  it  were  the 
work  of  yesterday." 

Die  Wände  der  Festung  von  Parmanga  waren  mit  Vögeln 
und  Thieren  bemalt  (nach  Cieza)  und  die  Wände  und  Thüren  des 
Tempels  von  Pachacamac  mit  wilden  Thieren.  Auch  die  Festung 
Huarco  (Canete)  war  bemalt.  Zu  den  alten  Bauten  in  Pumaca- 
yan  (bei  Huaraz)  wurden  skulptirte  Steine  von  Pongor  gebracht. 
In  dem  Tempel  von  Puno  waren  die  Wände  „pintadas  con  espan- 
tosas  figxiras".  Im  Thal  von  Yucay  fanden  sich  Steine  mit  Tiegem 
und  Löwen,  sowie  bewaffneten  Kriegern  (s.  Cieza). 

Inca-huasi  (königliche  Häuser)  finden  sich  erwähnt  in  Paucar- 
collo,  Huamanga  u.  s.  w.    Der  Pallast  Villamarca  wird  bei  Zaroguru 


*)  Auf  dem  Wege  von  Riobamba  nach  Tomebamba  lagen  bei  den  Xambos  in 
Teocaxas  die  Palläste  von  Tiquicambi  (3  Leguas  entfernt).  Die  Festung  im  Thal  von 
Guarco  (Canete)  war  durch  Quadorn  eng  verbunden  (s.  Coreal).  Die  Befestigungen  von 
Casma  haben  Eingänge  im  Zickzack. 

*)  An  den  Abhängen  der  Berge  finden  sich  oft  Befestigungen  abgeglättet,  wie  im 
Thal  von  Chillogalli,  bei  Chicupayo  u.  s.  w.  Bei  Casma  findet  sich  eine  Festung  aus, 
zum  Theil  bearbeiteten.  Steinen  aufgeführt  (Pilcas). 
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angeführt,  Ynga-pirca  in  der  Nähe  von  Juntas,  der  Ine 
Ona  u.  s.  w.  Auf  den  Steinen  Cuzco's  waren  Schlang'er 
menschen  eingegraben. 

In  einigen  Wänden  der  Incahäuser  bei  Lactac 
noch  die  Nischen  sichtbar  (zu  Ciega's  Zeit),  in  dene 
und  sonstige  Reliquien  bewahrt  wurden. 

Am  Ucayah  fanden  sich  die  Reste  des  Inca-Gel 
Chaca,  die  Ruinen  von  Gallo  bei  Latacung-a,  Rest 
Palastes  (nach  Velasco)  bei  Pumallacta.  Der  Pane 
Stätte  des  Sonnentempels  (Quito's)  hiess  (bei  den  ] 
Den  Caras  wird  der  Bau  von  Bogen  zugeschrieben, 
fand  einen  solchen  in  Pachacamac. 

In  den  viereckigen  Monumenten  von  Huaraz  wa 
liehe  Gesichter  und  Figxiren  eingehauen  (s.  Cieza).  Ii 
Huanuco  genannten  Monument  (bei  Huanuco)  fanden 
tirte  Thierfiguren.  Zu  Ehren  des  mit  der  Frau  XJrc 
der  Quelle  Huarivilca  Herv^orgekommenen  bauten  < 
eine  hohe  Mauer  und  daneben  einen  Tempel. 

Reste   aus  der    Inca-Zeit  werden    am  Cerro   de   < 
(bei  Copiapo)  angetroffen,  dann  bei  Choliguin.      Die 
Bauten  (in  der  Calle  del  Triumfo)  gelten  für  den  Pale 
Roca  (in  Cuzco).    Am  Tempel  Quisuar-cancha  fanden 
von  Schlangen. 

Das  von  Hualcopo  Duchicela  (1430)  in  Gallo  (be 
errichtete  Pallastgebäude  Pachuzala  wurde  durch  Hu 
renovirt.  Cieza  sah  die  Nischen  zum  Hineinsetzen  d 
Schafe  (Lama)  und  anderer  Kostbarkeiten  in  den  T 
Latacunga,  deren  Bewohner  mit  denen  von  Muli-Amba 
waren,  und  hier  (sowie  in  Mulahalo)  finden  sich  St; 
der  Inca,  wie  auch  am  Fluss  Ambato  (wo  Atoco,  Fe 
scar's,  von  Atahualpo  getödtet  worden),  und  dann  bei  '. 
Chasqui  oder  Postboten  wurden  von  den  umliegender 
geliefert. 

Bei  Supe  finden  sich  Hausgallerien  im  Felsen  (s. 
Der  aufwindende  Weg  zu  der  Festung  Paramonga^)  b 
lässt  Winkel  für  die  Befestigung  hervortreten  (s.   Ulk 


M  Tiene  una  casa  Fuerte,  con  cinco  Ccrcas  ciegas,  pintada  de  mu( 
dentro,  y  por  de  fuera,  con  sus  Portadas  muy  bien  labradas,  ä  la  mar 
con  dos  tigrcs  a  la  pucrta  priucipal,  sagt  Estete  von  Paramonga  (Parpi 
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An  dem  durch  Wächter  gehüteten  Tempel  von  Vilcas  (mit 
dem  Sonnenbilde)  fanden  sich  „los  asientos  reales  en  una  piedra 
de   II  pies  de  largo,  7  de  ancho^)"  (Torquemada). 

Auf  dem  Cerro  Kopiton  am  Kanuto  (Nebenfluss  des  Tosagua, 
der  sich  mit  dem  Rio  Chones  vereinigt)  finden  sich  SteinsesseV) 
und  andere  Alterthümer,  die  besonders  nach  Regen  ausgewaschen 
werden. 

Neben  den  Ruinen  von  Parara  (bei  Andaymayo)  sah  Ray- 
mondi  bei  Pasacancha  alte  Gräber,  „que  podrian  Ilamarse  monu- 
mentales, tanto  por  el  tamano  de  las  piedras  conque  estan  con- 
struidas,  cuant  opor  la  perfeccion  del  trabajo",  und  Aehnliches  fand 
sich  bei  Hualgayoc  an  den  „gigantescas  semi-esferas",  (enormes 
pepascos  de  forma  hemisferica  algunos,  y  otros  algo  conicos  k 
manera  de  monstruosos  panes  de  azucar  muy  achatados),  wo  für 
den  ausgehöhlten  Stein  (mit  der  Leiche)  „la  masa  monolitica  sirve 
solamente  de  tapadera  ä  la  otra  piedra  enterrada". 

Bei  der  gewaltigen  Grösse  der  von  den  Inca  zu  ihren  Bauten 
verwendeten  Steinblöcke,  waren  manche  derselben  beim  Trans- 
port am  Wege  zurückgelassen,  und  so  fanden  sich  ermüdete 
Steine  (Saycusca-rumicuna)  bei  OUantaytambo  (und  ähnlich  viel- 
leicht in  Leiva  die  fürRamiriqui  bestimmten).  „Pour  Clever  des 
grosses  pierres,  ils  amassaient  de  la  terre  le  long  des  murailles, 
de  manifere  de  former  un  plan  inclin^,  et  les  montaient  ainsi  k 
force  de  bras",  bemerkt  Montesinos  (s.  Ternaux  Compans),  und  die 
Bearbeitung  der  Steine  geschah  mit  Steinäxten  (auxquelles  on 
donnait  un  aussi  bon  tranchant,  que  si  elles  eussent  6t6  de  fer).  Von 
Pemambuco  ausgehend,  fand  Harckmann  zwischen  Irupari-bakau 
(dem  Teufelsberg)  und  der  Ortschaft  Wirarembuca  (bei  dem  Fluss 
Tambajuha)  in  der  Nähe  der  auf  einander  gehäuften  Steinblöck^ 
noch  andere;  „dieselben   Steine  hatten  in  ihrer  Zusammenfügung 


*)  Im  Cerro  de  hojas  findet  sich  ein  sleincmer  Tisch,  von  Indianern  gclragen. 
Der  Tempel  zu  Tambo  im  Thal  Yucay  (bei  Cuzco)  war  gebaut  (nach  Torquemada)  „con 
aquellas  monstrnosas  y  espantables  piedras  (las  quales  tenian  por  mezcla,  ä  bueltas  de 
d  betumen  y  oro  derretido)".  Squier  erklärt  die  hochgelegene  Inca-Feste  (mit  weiter 
Aussicht)  nördlich  von  Abancay  als  eine  Inti-huatana  (zum  Sonnenbinden).  Bei  Chopzi 
in  Sigsig  und  zwischen  Cojipalto  und  Nabon  finden  sich  geschlossene  Gebäude  von 
(Inga-pirca)  von  mehreren  Thüren.  Die  Aposento  de  Mulalo  (bei  Mulalo)  werden  neben 
Gallo  erwähnt.  Sarmiento  spricht  von  den  goldenen  Gärten  und  goldenen  Heerden, 
sowie  dass  die  Wände  zeigten  (im  Sonncntempel)  „esculpidas  y  pintadas  otras  mayores 
cosas*'  (in  Cuzco). 
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eine  Grestalt,  wie  etwa  ein  Altar"  (s.  Barlaeus)  1641  1 
gend,  aus  welcher  mehrfach  die  Grcrüchte  fiber  ] 
auftauchen). 

In  den  Hohlen  von  (ruagrua-suma  (bei  Cuenca),  wc 
der  Inca  erschienen,  wurden  Opfergefaräuche  beobac 

Der  Tempel  von  Cacha  enthielt  labyrintische  C 
Oliva  war  das  Labyrinth  Chingana  (bei  Cuzco)  von  H 
gebaut.  Bei  Chancayllo  (neben  Chancay)  finden  sich 
sehen  Bauten  oder  Calcas»  von  den  Yuncas  für  Gretn 
während  des  von  Capac  Yupanqui  gegen  Cfaimu-Ca 
ten  Krieges  erbaut.  Die  unterirdischen  Gang'e  des  alt 
bei  Chavin  sollen  unter  dem  Flussbett  des  Conchua  o 
hindurchgehen.  Die  viereckigen  Thfirme  Pauca-marca 
marca  (in  Sacsahuanan)  waren  durch  unterirdische  < 
dem  Rundthurm  Moyoc-marca  ^)  (mit  Verzierungen  von 
Vögeln  in  den  Wohnungen  der  Inca)  verbunden  (s.  Gkm 
Fundamente  von  Ccari-cancha  (mit  dem  Sonnentempel 
dem  Huatanay-Fluss.  Bei  Andahuaylas  findet  sich  d 
Curumba. 

Neben  dem  Sonnentempel  fand  sich  der  Inti  huU 
Platze  zum  Binden  der  Sonne,  wie  auf  den  Fiji-Ins^ 
Wie  die  Insel  Titicaca  der  Sonne,  war  die  Insel  Coat 
geweiht,  im  Intiticaca-  (Titicaca-)  See  neben  dem  Aullaj 
(nach  Franciscus)  Paria  (Paraifna).  Der  Fels  (Kaka) 
pac*s   auf  der  Insel  Titicaca   wurde,  mit   Kostbarkeit* 


1)  Neben  dem  runden  Hauptthurm  (Moyoc-Marca)  in  der  Mitte  n 
die  viereckigen  Thürme  Paucar-Marca  und  SacUac-Marca  (bei  der  F< 
und  drei  Thore  (Ttui-puncu ,  Acabuana-puncu  und  Uiracocha-puncu). 
Wall  in  Pachaconal  (mit  vier  Terrassen  und  Wölbungs-Nischen  unter  d< 
von  aussen  Stein,  im  Innern  Adobe,  im  Süden  vorne  Adobe  und  drinnen 
einem  viereckigen  Gebäude  finden  sich  die  Umfassungsmauern  (eines  kün 
mit  Fort).  Obere  Terrasse  744  Fuss  lang ,  untere  450  Fuss  lang.  Hol 
6 — 8  Fuss.  An  dem  Dorf  Magdalena  bei  Bellavista  (zwischen  Lima  nn 
sich  der  Tempel  Rimac's,  wo  (nach  Calancha)  die  Antworten  auf  c 
,  Figuren  zeichen  zwischen  einem  doppelten  Wall  gezeigt  wurden.     In  Pac 

'  die  Adobe  auf  Unterlagen  von  Steinen.     Mancherlei  künstliche  Hügel  f 

Santa  Rosa  und  in  Arenilla  auf   dem  Wege    nach  Tumbez.     Die  Ruin< 
Orakels  sind  (nach  Soldan)  bei  Lurigancho  und  Ate  gesucht.     Vollmer 
Ruinen  von  Macoa  aus  eng  zusammengefügten  Steinen  hergestellt,   den 
stets   ein    behauener   eingefügt.    Nach   Caldas   besuchte  Codaui   die    M 
Agostin*s  (und  steht  jetzt  Dr.  Stübcl's  Aufnahme  zu  erwarten). 
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(nach  Calancha).     Die  Tumuli  (bei  Sota)  heissen   (bei  den   Arau- 
canem)  Quel  (s.  Cunningham). 

„Am  Ufer  des  grossen  Flusses  Vinake  siehet  man  auch  jetzund 
etliche  starke  Mauern  von  uhralten  Gebäuden  liegen.  Die  Ein- 
wohner melden,  dass  dieselben  von  einem  ausheimischen  Volke 
gebaut  worden.  Und  dieses  scheint  auch  der  Wahrheit  einiger- 
massen  gleich,  weil  solche  Gebeude  eine  recht  viereckige  Gestalt 
haben,  dagegen  die  peruanischen  Könige  länglicht  und  schmahl 
zu  bauen  pflegten"  (Dapper).  Bei  Soras  (zwischen  Guamanga  und 
Abankai)  lagen  Sonnentempel. 

Dem  Pallaste  des  Gran-Colla  auf  einer  Insel  des  Titicaca- 
See's  bei  Atun-CoUa  wurde  von  Alcedo  eine  dreieckige  Form  bei- 
gelegt, während  die  Caras  viereckige  Festungen  bauten,  mit  ein 
oder  zwei  Stockwerken,  die  mit  beweglichen  Leitern  erstiegen 
wurden.  Der  Panecillo  (Callo's  gleich  dem  Quito's)  gilt  als  Tu- 
mulus  (wie  bei  Mansiche),  und  die  den  Puruay's^)  angehörigen 
Adob  e-Bauten  führen  gleichfalls  nach  der  Küste.  Nach  Cieza  de 
Leon  lebten  die  Yunca-Häuptlinge  dort  auf  Terrassenhöhen,  wie  sie 
noch  jetzt  nach  ihrem  Verfall  erkennbar  sind,  in  den  Festungen 
(wie  bei  Guavira  u.  A.  m.),  im  Palast  des  Chimu-Capac  und  den 
andern  Chanchan's  (zwischen  Huanchaco  und  Trujillo)  mit  der 
Huaca  Toledo's^)  und  Llomayoahan  (Yomayocgoan  bei  Feijos),  das 
Ghrab  des  Königs  Yomayaguan. 

Nach  Herrera  wurden  von  den,  dem  Glauben  an  die  Unsterb- 
lichkeit Anhängenden  nächtliche  Mysterien  in  unterirdischen  Grot- 
ten gefeiert,  und  an  den  Kreuzungspunkten  oder  labyrinthischen 
Gängen  in  dem  Castillo  (bei  Chavin  de  Huantar)  fand  Raymondi 
prismatische  Säulen  mit  Sculpturen  aufgestellt.  Die  Monumente  von 
Cuelap  bei  Santo  Tomas  (im  nördlichen  Peru)  waren  in  Stock- 
werken gebaut.  Verschieden  von  den  übrigen  Bauwerken  Peru*s 
lies  Virakocha  seinem  Phantom  einen  dachlosen  Tempel  erbauen  (s. 
Garcilasso).  Runde  Gebäude  fanden  sich  am  Fluss  Cachito  (las 
Porcas)    der    Guaranis    (aus  Tucuman),    und  Steine  mit  Figuren. 


1)  Les  murs  de  briqucs  non  cuites  doivent  Icur  origine  aux  ancicns  habitans  de 
Quito,  les  Puruays,  gouvernös  par  le  Conchocando,  ou  roi  de  Lican,  et  par  les 
Gaastays  ou  princes  tributaires. 

*)  En  la  Huaca  (de  Toledo)  ö  dcpösito  de  los  tesoros  de  sus  ascendicntes ,  deno- 
minada  Tomayoahuan,  ä  una  legua  al  Oeste  de  Trujillo,  se  encontraron  en  peces  ani- 
males  y  otros  artefactos  curiosos,  todo  de  oro,  caudales  immensos  (der  Chimu)  1560 
(Soldan). 
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Von  Manco  Capac's  erstem  Palast  in 
einige  Ueberreste  angezeigt  (s.  Squier). 

Zarate  rechnet  die  beiden  Strassen  Hua 
guas,  während  es  in  Spanien  mit  gross 
lieh  gewesen,  die  zwei  Leguas  hüglige 
Espinar  de  Segovia  und  Guadarrama  eii 
machen,  obwohl  auf  dem  Wege  des  kön 
Castilien,  wenn  von  Andalusien  oder  Toje 

Nach  Femandez  legte  Topa  Inga  \ 
Sierra  und  Küste  (von  Chile  bis  Quito ')  ar 
lada".  Diese  zwei  Wege  {Huayna-Capac 
obras  mas  seüaladas"  {s.  Zarate).  Huayna 
von  Cuzco  nach  Quito  „incredibili  miraculo" 
von  Cuzco  nach  Quito  ist  „por  la  Sierra  bi' 
ist  wunderbar  zu  sehen  (bemerkt  Cieza  di 
die  königliche  Heerstrasse  über  die  Bergt 
breit  und  eben,  und  an  einigen  Stellen  ist 
gehauen,  Treppen  und  Ruheplätze  zu  bilc 

Guaina  cauae  monumenta  nobilissimui 
planatis  ad  aequum  aliquot  monticulis,  adl 
ton).  Nach  Botero-Benes  waren  die  Str; 
barer")  als  die  Werke  der  Aegypter  un( 
Attabalko  (von  Karangue  bei  Quito)  ist  ein 
Gebäude,  welches  keinem  röhmischen,  wie 
es  war,  zu  weichen  nÖthig  hat"  (Dapper.) 

Jahuanan  war  der  obere  und  Uranai 
Ynca-Yupanqui  begonnen,  von  Tupac-Yv 
von  Huayna-Capac  vollendet.  Huiracocha 
einen  Weg  von  Quito  zu  den  Chonos  {am 
Cieza  de  Leon  traf,  von  Pasto  kommend, 
der  Inca  auf  dem  Wege  nach  Quito,  V 
machuco  und  den  Conchucos  divergirendei 
war  die  eine  von  Tupac-Inca  -  Yupanqui  ^ 


■)  Quiti  (im  Quechua]  sU  „la  provmda,  6  sitio,  6 
Ingar,  el  contorno  6  circuito"  (s.  Mossi).  Eslan  lodos 
talc^  de   maderas   gruessas  (s.  Simon),   im  Land  der  C] 

*)  Die  Festung  von  Cu/^o  erklärt  Perei  de  Torte 
„qne  el  dia  de  oi  nuestros  Maestros  sc  espantan,  que  li< 
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Huayua-Capac  (sagt  Cieza).    Nach  Herrera  vervollkommnete  Huay- 
nacapac  den  von  seinem  Vater  angelegten  Weg  nach  Quito. 

Särmiento  meint,  dass  die  peruanische  Strasse  mit  keines 
Kaisers  Macht  zu  bauen  gewesen,  „sino  fuese  con  la  orden  tan 
grande,  que  para  ello  los  Yngas  mandaron  que  hubiese"  (XVI.  Jahrh). 
„El  ca  mino  de  sierra  es  cosa  de  ver,  porque  en  verdad  en  tierra  tan- 
fragosa  en  la  chripstiandad  no  se  han  visto  tan  hermosos  caminos, 
toda  la  mayor  parte  de  cal9ada"  schreibt  Hemando  Pizarro  (in 
der  Audiencia  Real  von  St.  Domingo)  mit  Brücken  aus  Stein 
und  Holz  (oder  Rohr).  An  der  Küste:  „el  Camino  va  muy  ancho, 
tapiado  de  una  banda  k  otra"  (in  Peru). 

An  steilen  Plätzen  zwischen  Huamachuco  und  den  Conchucos 
war  die  Strasse  in  Treppen  angelegt  und  gepflastert  (s.  Cieza), 
und  die  dadurch  überwundenen  Schwierigkeiten  lassen  sich  aus 
dem  sonst  dargelegten  Zustand  der  Wege ')  entnehmen. 

Der  durch  die  Sümpfe  von  Surfte  angelegte  Steindamm  läuft 
bei  Iscu-chaca  aus.  Neben  den  Taravitas  fanden  sich  Steinbrücken 
(Rumi-chaca), 

Der  Küstenweg  von  Peru  (neben  dem  der  Berge,  von  San 
Francisco  de  Quito  an)  lief  „entre  dos  paredes  altas"  von  Piura  bis 
Chile).  Der  Küstenweg  war  mit  Bäumen  bepflanzt^)  und  der 
Weg  der  Sierra:  „cortado  en  vivas  penas  y  hecho  de  Cal  y  Canto, 
9a  ö  bajaban  los"  Cerros  ö  alzaban  los  Valles  para  igualar  el 
Camino  (s.  Gomara). 

Als  Huiracocha  den  Besuch  seiner  Neffen,  Söhne  des  wäh- 
rend der  Gefangenschaft  in  Cuzco  dort  durch  Sinchi  Roca  ver- 
mahlten Caciquen  von  Laharguacac,  in  Chili  erwiederte,  habe  er 
ausser  der  bereits  von  Cuzco  aus  bestehenden  Strasse  eine  andere 
von  Charcas  durch  das  Land  der  Chiriguanos  nach  Chili  bauen 
lassen  (s.  Montesinos). 

Von  H.  Pizarro  wurde  jenseits  der  aus  Stein  gebauten  Festung 
Guancamba  der  von  Cuzco  nach  Quito   führende  Weg  getroffen, 

^)  Se  vieron  obligados  h  cortar  los  bcjucos  mas  tenaces  y  trepando  los  hombres 
per  la  pena,  con  inauditos  esfucrzos  tiraban  de  arriba  los  caballos  amarrados  con  estas 
sogas  improvisadas  y  los  subian  (bei  Pedro  Candia*s  Expedition)  in  der  Entdeckung 
Paucartambo's  (nach  Raymondi). 

*)  AI  Camino  de  los  Uanos  hi90  hacerle  una  parcd  por  un  lado  c  otra  por  el 
otro,  tan  alta  como  tapia  y  media  (Guaynacava)  und  der  Sierra- Weg  (cosa  de  mucha 
admiracion)  War  „una  obra,  h  la  quäl  ninguna  semcjante  sc  le  iguala  cn  aquellas  partes 
e  aun  en  el  mundo  ö  lo  que  del  se  sabe  por  los  chripstianos"  (s.  Ovicdo).  Der  „Ca- 
mino de  los"  Incas  zieht  sich  von  Copiapo  nach  Tres  puntas. 

57* 
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bambo  aus  behauenen  Porphyrblocken.  Ausser  den  Tambo  (als 
£rholungshäusern  der  Reisenden),  fanden  sich  längs  der  Strassen 
die  Ghasqui-huasi  für  die  Postboten  (Chasqui)  für  Beförderung 
der  Sendungen  des  Inca,  und  auch  geheiligte  Plätze^),  wie  zu 
Concacha  (bei  Abancay). 

Wie  die  Brücke  über  den  Apurimac,  baute  Mayta  Capac  eine 
Pflasterstrasse  durch  die  Sümpfe  nach  Allca  (s.  Garcilasso).  Reste 
alter  Brücken  ^)  werden  bei  Cuenca  gezeigt  (s.  Velasco).  Am  See 
Lauricocha  finden  sich  die  Trümmer  einer  Steinbrücke  der  Inca. 

Am  Strassenthor  bei  Urcos  wurde  Tribut  erhoben  (s.  Cieza) 
und  H.  Pizärro  traf  auf  seiner  Reise  längs  der  Inca-Strasse  ver- 
schiedene Plätze,  wo  Wegegeld  oder  Brückenzoll  zu  zahlen  war. 

Dr.  Reiss  in  seinem  an  den  Präsidenten  Ecuador's  gerichteten 
Brief  (Quito,  1873)  sagt  von  dem  auf  dem  Azuay  beschriebenen 
Inca- Weg:  „El  piso  del  camino  en  esta  parte  est4  formado  por  la 
superficie  irregulär  de  las  lavas  antiguas  y  no  hay  ni  vestigios 
de  empedrado  ö  de  cimiento  de  cal  y  betun". 

Zum  Bau  Tumebamba's  (auf  der  Messer-Ebene)  Hess  Inga- 
Yupangui  (Vater  Tupac-Inca's)  Steine  von  Cuzco  bringen,  imd  die 
spanischen  Chronisten  beschreiben  diese  Stadt,  welche  von  den 
Eroberem  nur  in  ihren  Ruinen  (nach  der  Zerstörung  durch  Ata- 
hualpa)  gesehen  wurde,  als  eine  der  prächtigsten  des  alten 
America. 


*)  An  der  deutschen  Heerstrasse  des  Hei  weg*  s  sassen  die  Marsen  (mit  dem  Tem- 
plam,  quod  Tanfanae  vocabant)  im  Gau  Niflbarsi  (Niflhcim). 

*)  Todos  los  arroyos  tienen  puentes  de  piedra  ö  de  madera.  En  un  rio  grande, 
qne  era  muy  caudaloso  y  muy  grande  que  pasamos  dos  vezes,  hallamos  puentes  de  red  (Her- 
Bande  Pizarro).  Die  Inca- Strassen  von  Cuzco  zum  Yucay  „were  formed  of  rough  stones  set 
in  tbe  ground  and  were  raiscd  in  tbe  centre,  witb  a  row  of  larger  stones  set  on  edge 
on  eacb  side,  tbrougb  wbicb  at  intervals  tbere  was  an  opening  to  pass  off  tbe  water'' 
(Sqnier).  Der  Marquis  Canete  (als  Vizekönig)  Hess  Brücken  bei  Xuaxa,  am  Ango- 
yaco,  Aucay,  Cuzco,  (bei  Lima),  aus  Stein  berstellen.  Reste  des  alten  Inca-Weges 
(aus  roben  Steinen  erböbt)  finden  sieb  auf  der  Strasse  von  San  Pedro  nacb  Mokba 
(bei  Cbicama).  Bei  Ysiama  am  Bcni  finden  sieb  Reste  der  Inca-Strasse  (s.  Cburcb). 
Bei  Scinbocal  am  Rio  Chones  finden  sieb  Reste  eines  alten  Weges  (in  roben  Steinen 
die  Höbe  binaufführend)  bei  Quito.  Zwischen  Patapo  und  Ferinnafc  finden  sieb  Reste 
des  alten  Weges,  der  in  Stufen  in  die  Höhe  auf-  und  niedergebt.  In  Pacanga  (bei 
Guadelupe)  finden  sich  Reste  einer  früheren  Strasse.  Zwischen  Guadelupe  und  San 
Pedro  (auf  dem  Wege  von  Chiclayo  nach  Truxillo)  finden  sich  Reste  des  Inca-Weges. 
Beim  Dorf  Pindel  (östlich  von  Azogues)  sieht  man  alte  Wege.  Auf  dem  Wege  von 
Manta  (bei  Montecbristo)  nacb  Quito  werden  Reste  einer  verfallenen  Strasse  erwähnt 
(und  so  vielfach). 
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Als  Huayna  Capac  seine  Oeburtsstadt  Tomubail 
d«n8  erhob,  lies»  «r  dort  dun  Pallast  Mullucancha  ( 
ausgelegt)  bauen ,  nebst  dem  Pallast  Tiimi-Bambi 
niit  der  Goldsiatue  seiner  Mutler  Mania-Ra^ua-O 
Bauch  die  Narhfjcburt  niedergelegt  wurde),  dann 
d«r  Sonne  und  des  Donners,  das  Heiligthum  Tic 
Pachacamac's ,  sowie  den  Opferplatü  der  Sonne,  i 
Chiquin-PiUaca,  indem  zugleich  verschiedime  Nati* 
gesiedelt  und  die  Caiiar  (Canaribamba's)  mit  dem  I 
wurden  (s.  Balbtia).  Nach  Cieza  waren  die  Thüren 
pcln  von  Tumebamba '}  mit  bunten  Mosaiksteinen  aU 

Nach  Montesinos  wurde  das  Thal  von  Cuenca  3 
oder  Tumtbamba  genannt,  well  Huiracocha  dort  die  a 
Cariares  massacriren  Hess  (vielleicht  auf  der  Stätte 
alter  Stadt). 

Während  seines  Aufenthaltes  in  Toraebamba  et 
Capac,  wie  Garcüasso  erzählt,  die  erste  Nachricht  von 
Balboa's,  die  damals  die  Küste  entlang  fuhren. 

In  der  Nähe  von  dem  Gebäude  Teocaxa  oder 
balter  Einöde)  lag  der  Pallast  Tiquicambi  (hei  Pm 
Palata),  sowie  unter  den  Tambo  (auf  dem  Wege  bisl 
besonders  Cannaribamba  und  Hatuncannari.  „Nihil  a 
ter  vastura  cadaver"  von  dem  „magnificentissimum  et  op 


I       ' 


')  Le  dit  iica  de  Tomebftmba  nt  shai  en  anc  valUe  U  oü  >e 
rivi^res  ea  □□  lieu  asscz  Troid,  et  lä  on  ncantmoinG  il  y  3  ioice  de  et 
auties  hcslcä.  La  aussi  y  avaif  jadis  un  icmple  <lu  soleil,  hasli  de  grai 
et  »crdes  commc  piertes  de  jaspe  (Lioschoteo).  Die  Urabaie»  mit  de 
iwischen  Danen  und  Carugena,  erkannten' die  Ohcrhen-schaft  der  T» 
ilartha)  an  (9.  Piedrahita).  Not  bei  den  Indianern  von  Coqniboca 
fand  sich  (in  Amorica)  „pesso  y  toqnc  paia  el  oro" ,  meint  Simao 
Uialiches  auch  in  Mexico  und  Columbien  eiwähct  wtid).  Die  Guk] 
mit  den  Caquetios.  Die  SL^tnune  von  Mexn  uuicrliieltcn  Verkehr  mi 
Kt  i.el  comercio  de  In  Sdi,  que  suelen  supliiU  comiendo  tietia"  (5.  Pi 

')  Äqual  lemplo  famosisimo  y  nunca  oUo  lico  jamas  imaginado 
bei  Totnebamba  (mit  Fieuren  von  Llamas  u.  s.  w.).  Die  Windunec 
schlangen  Chavin'i  lösen  die  Umrisse  der  Figur  allegoriseh  in  Omamei 
mann  kam  (zwiscbcn  Caocao  und  Paulo)  i  la  ribera  de  un  ria  prafn 
conicrvahan  lat  ruinas  de  muclios  puebloa  dcstiuidos  par  una  Serpicnli 
bezii,  que  hnbilaba  en  sus  margere»,  segun  relacion  de  la«  naturalei 
Espunolcs,  quc  afirmaron  aver  oido  sus  braniidos  (s.  Piedrahiu).  als 
wttrmci)  uder  (s.  Martius)  Wasserungeheucr  in  Bruilien,  wo  Ma£ilbnnei 
gelödtetcn  Secnngchener  Hipupiora  spricht. 
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Palatium  Thomebamba"  oder  Tumipampa  (s.  de  Laet).  An  mehreren 
Häusern  sind  keilförmig  glatte  Steine  eingemauert  (aus  Bauten 
der  Inca),  bemerkt  Schmarda  in  Cuenca. 

Nachdem  (nach  Besiegung  der  Paltas)  Inga-Yupanqui  im 
Lande  der  Canar  die  Städte  Canari-bamba  und  Tumi-bamba  besetzt 
hatte,  liess  er  die  Canar-Festungen  auf  dem  Azuay  und  Tiocaxas 
(neben  denen  von  Tiquisambi)  gegen  die  Purvaes  und  Chim- 
bos  bauen,  sowie  in  Pumallacta  -  gegen  die  von  den  Fürsten 
Apoc-Chavan-Callo  und  Apoc-Anto  beherrschten  Stämme  (s.  Bai- 
boa).    Tumebamba  wurde  durch  Inca  Yupanqui  gegründet. 

Nach  Velasco  liess  Capac- Yupanqui  von  Tumibamba  aus 
Grenzfestungen  im  Lande  der  Canar  (nach  Alausi  zu)  errichten, 
um  sich  auf  den  Angriff  des  in  Liribamba  befindlichen  Scyri 
Hualcopo  Duchicela  vorzubereiten,  dessen  Feldherr  Epidachima 
dort  seine  Truppen  vereinigt  hatte.  Als  Calicuchima,  Feldherr 
des  Scyri  Cacha  (der  in  Liribamba  Hoflager  hielt)  den  Ueber- 
gang  über  den  Fluss  von  Achupallas  vertheidigte,  und  Huayna- 
Capac  dadurch  auf  den  Schneehöhen  Lashuay's  (Assuay's)  zurück- 
gehalten wurde,  liess  er  den  Sonnentempel  von  Achupallas  bauen, 
und  die  warmen  Bäder  dort  einrichten.  Die  Paredes  (bei  Canar) 
waren  vom  Ynca  Tupac  Yupanqui  gebaut.  Auf  dem  Fels  von 
Inti-Guaicu  findet  sich  ein  Sonnenbild  neben  dem  Steinsitz  Inga- 
Chungana.  Auf  dem  Paramo  von  Chulucanas  (zwischen  Ayavaca 
und  Guancamba)  liegen  die  Ruinen  von  Chulucana. 

Jenseits  Cayambe  (bei  Riobamba)  traf  man  in  kalter  Hohe 
(erzählt  Cieza  de  Leon)  die  Tambos  von  Teocaxas,  dann  folgten 
die  Gebäude  von  Tiquisambi  und  von  dort  stieg  man  hinab  zu 
den  Bauten  von  Chanchan  im  heissen  Lande  der  Yunca,  worauf 
der  Weg  über  Canaribamba  und  Hatun -canar  nach  Tomebamba 
führte.  Von  dem  Pallast  Tiquicambi  (bei  Pumalacta)  „descenditur 
ad  Chancham  et  calidiores  regiones,  quae  ut  caeterae  ejusdem" 
conditionis  ab  indigenis  communi  nomine  appellantur  Yungae  (s. 
de  Laet). 

Weddell  traf  östlich  von  Tarija  aus  Kieseln  und  Platten  ohne 
Mörtel  aufgeführte  Mauern,  Bei  Samaipata  (in  Chuquisaca)  finden 
sich  Baureste  (s.  Castelnau).  Am  Marafion  oder  Tunguragua  beim 
See    Yauricocha    oder    Lauricocha    sollen    sich    Steinreste  ^)    und 

^)  Bei  Pupiles  im  Caucathal  linden  sich  Ruinen.  Herkmann  fand  bearbeitete 
Steinblöcke  bei  Pernambuco  sowie  Steinjilläre  (s.  Barlaeus).  Auch  im  Süden  will  man 
Trümmerreste  gesehen  haben. 
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Brücken  der  Inca  finden  (und  vielfach  sonst,  oft  in  Verwechslung 
mit  alten  spanischen  Bauten). 

Tschudi  fand  die  Ruinen  der  Festung  (Pucara),  in  welcher 
sich  die  Calchaquis  gegen  Huayna-Capac  vertheidigt  hatten,  in 
der  Sierra  de  Escoba  (zum  Aconquiza-Stock  gehörig),  auf  dem 
Wege  von  Catamarca  zur  Cuesta  de  Ja  Chilca  (Cuesta  de  Cariza 
oder  Cuesta  de  Carapurco),  bis  Fuerte  de  Andalgala*).  Neue 
Ausgrabungen  alt -peruanischen  Typus  sind  durch  Francisco 
Moreno  in  denjenigen  Grenzgebieten  gemacht,  die  zugleich  durch 
die  Ausbreitung  des  Quechua^)  gekennzeichnet  sind,  wenigstens 
als  Verkehrssprache^),  indem  Herrera  noch  vier  Sprachen  neben 
derjenigen  der  (die  Sonne  in  Tempeln  verehrenden)  Diagiiita*)  nennt 
Die  (Landbau  und  Hühnerzucht  treibenden)  Xarayez  (nordlich 
von  den  Orejones)  wurden  von  einem  Manes  betitelten  Häuptling 
beherrscht  (s.  Guzman). 


1)  Der  weitere  Weg  führte  über  Rodeo  de  los  Changuas,  Santa  Maria,  Cololoa  (in 
Tucuman),  Tolombon  (in  Salta),  Cafayete  (mit  den  Trümmern  eines  Calchaqu  i-Dorfes) 
San  Carlos,  Rio  de  los  Calchaquis  (im  Valle  de  lo^  Calchaquis),  Molinos  (mit  Mamien 
in  Steingräbem) ,  Pass  von  Abra  de  la  Cortadera  (auf  der  Grenze  zwischen  La  Flau 
und  Bolivien),  am  Beginn  der  (mit  Medanos  und  Schneemassen  gefüllten)  Wüste. 
Dann  folgt  der  Codilleren  -  Pass  von  Puntas  negras  mit  dem  durch  Yupanqui's  Pircas 
(bei  dem  Feldzug  gegen  die  Charcas)  markirten  Inca- Weg  und  über  Soncor  wurde 
Pedro  de  Atacama  erreicht.  Neben  dem  Weg  über  die  Cordillera  von  Puntas  negras 
bis  Atacama  und  über  die  Pässe  von  Fiambala  (nach  Bolivien,  so^ie  durch  die  Qoe- 
brada  del  Diablo  nach  Antafagosta)  führen  von  Catamarca  Wege  nach  Copiapo  (wie  über 
die  Cordillere  von  Laguna  brava) ;  Salta  communicirt  durch  die  Cordillere  von  San  Fran- 
cisco mit  Copiapo,  durch  die  Cordillere  des  Desplobado  mit  Cobija,  und  in  Jujuy 
findet  sich  durch  das  Thal  von  Humaguaca  Verbindung  mit  Potosi.  Von  Peru  aus 
zog  Almagro  über  den  Pass  von  San  Francisco  nach  Chile  (im  Thal  der  Calchaqui). 
Die  Wüste  Atacama's  erstreckt  sich  von  El  Urucatado  (bei  Molinos)  bis  Copiapo,  (von 
Cobija  im  Süden  bis  Loa  im  Norden). 

2)  in  zerstreuten  Spuren  bis  Paraguay  verfolgt  (bei  Dobrizhoflfer).  Zwischen  Vcr- 
mejo  und  Pilcomayo  waren  von  den  Inca  Colonisten  (des  Quechua)  zum  Landban  an- 
gesiedelt (als  Churumatos)  neben  (Aymara  redenden)  Chichas  Orejones  zur  Bearbeitung 
der  Minen. 

'^)  und  so  den  Handel,  wofür  Baumwollen-Zeuge  als  Austauschmittel  dienten,  bei 
Omaguacas  sowie  benachbarten  Juries  (deren  Name  zwischen  Putumayo  und  Japurä  eine 
Wiederholung  findet)  und  Diaguitas,  welche  Lama  und  gezähmte  Strausse  mit  anderem 
Geflügel  als  Hausthiere  hielten.  Schmidel  lässt  in  den  Städten  der  Orthuesen  oder 
Uritueses  einheimische  Schafe  als  Zugvieh  venivendet  oder  gesattelt  werden,  und  bei  den 
Scherues  (Xarayes)  findet  sich  die  En*'ähnung  von  Baumwollcnzeugen  mit  eingewebten 
Thierfiguren,  (so^^*ie  von  Goldobjecten). 

^)  Die  abgeschiedenen  Seelen  wurden  in  Sterne  versetzt,  und  die  der  Häuptlinge 
in  die  Planeten. 
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Mit  den  Lules^)  von  Tocuman  und  den  Humaguacas  von 
Jujuy  können  die  Calchaqui')  (Salta's)  als  die  Repräsentation 
derjenigen  Schichtung  selbstständiger  Halb-Cultur  erscheinen,  die 
in  der  den  Inca  Viracocha  in  Charcas  begrüssenden  Botschaft 
aus  Tucma  (Tucuman)  Empfänglichkeit  für  höhere  Gesittung 
zeigte  (und  von  dem  durch  Schneeberge  getrennten  Barbaren- 
lande Chile's  die  erste  Kunde  brachte). 

Die  (von  den  Bewohnern  Hoch-Boliviens  und  von  den  Chango 
der  Küste)  verschiedenen  Indianer,  welche  am  westlichen  Fusse 
der  Anden,  als  Atacama,  Peyne,  Toconado,  Soncor,  Solcor,  So- 
caire  u.  s.  w.  bis  westlich  nach  Chiuchiu  leben,  gehören  zu  den 
(im  Osten  der  Codillere  wohnenden)  Calchaqui  (welche  das  Quechua 
angenommen)  und  haben  (als  vor  den  Inca  in  die  Wüste  der 
Codillere  geflüchtet)  die  atacamenische  Sprache  (als  selbstständig 
eigene)  bewahrt  (s.  Tschudi). 

Bei  den  Tacanas  sind  die  Zahlworte  dem  Aymara  (und 
Spanischen)  entnommen  (s.  Weddell). 

Pachacutec,  Sohn  Viracocha's,  der  seine  Eroberungen  bis 
Salines  ausdehnte,  herrschte  über  den  östlichen  Abhang  der 
Andes  bis  zur  Sierra  de  San  Luis,  sowie  in  den  Thälem  von 
Salta,  Catamarca  und  La  Rioja. 

Als   Yupanqui    Kundschafter    ausschickte    den    Weg^)    von 

*)  Neben  dem  Quichua  redeten  die  Lules,  deren  eigene  Sprache  Kakana  hiess, 
die  von  den  Mataras  angenommene  Tonocot6- Sprache  (s.  Techo). 

^)  Die  Inca  waren  durch  das  Thal  der  Humaguacas  und  über  die  Puna  von 
Jujuy  nach  Tucuman  vorgedrungen,  aber  die  dorthin  folgende  Abtheilung  aus  Alma- 
gro's  nach  Chile  gerichtetem  Zuge  (1535)  ging  zu  Grunde,  und  erst  Diego  Rojas  ge- 
langte nach  Santa-Maria  (in  Catamarca).  Dann  folgte  mit  Aguirre*s  Erbauung  von 
Santiago  de  Estero  der  Aufstand  der  Calchaquis  (1553)  und  die  Humaguacas  zerstörten 
(1561)  die  Festung  von  Niera  in  Jujuy.  Barco  war  durch  Prado  gegründet  (im  Thal 
der  Calchaquis).  Mercado  de  Villacorta  (als  Gouverneur  von  Tucuman)  zwang  die  be- 
siegten Calchaquis  zur  Ansiedelung.  Bei  den  Calchaquies  im  südlichen  und  west- 
lichen Tucuman  (welche  Lozano  von  den  Calchaquies  von  Salta  an  der  Grenze  Ata- 
cama's  unterscheidet)  beschreibt  Guevara,  neben  Idolen,  blutbestrichene  Federstäbe 
(für  die  Verehrung  von  Donner  und  Blitz).  Die  Calchaquies  trennten  sich  aus  ihrem 
Bündniss  mit  den  Mogosnas,  Naticas,  Callagaes  und  Abiponer. 

')  Bezeichnend  für  den  Character  der  amerikanischen  Culturstaaten,  und  die  Sach- 
lage graphisch  illustrirend,  ist  die  Bemerkung  Garcilasso  de  la  Vega*s,  dass  die  Boten 
gleich  Ameisen  hin  und  hergegangen ,  indem  nur  in  schrittweise  aufrecht  erhaltener 
Verbindung  zwischen  der  Vorhut  und  den  nachrückenden  Reserven  die  Schrecknisse 
dieser  graosigen  Hochlandswüstenöde  überwunden  werden  konnten.  Asi  fueron  yendo 
y  viniendo  como  hormigas,  trayendo  relacion  de  lo  descubierto  y  llcvando  bastimento, 
(de  dos  a  dos  leguas). 


Atacama  nach  Chile  fzunächst  bis  zu  dem  bewoa 
payapu's)  zu  erforschen,  wurde  (durch  den  Führer  i 
die  Codillere  von  >[endoza  eröftiet. 

Nachdem  dann  der  General  Sinchiroca  mit  der  Erol 
beauftragt  war,  dran^  derselbe  über  Cuquirapu  na 
von  Chile  (bei  Santjago)  vor,  und  weiter  zum  Rio  Ü 
welches  sich  die  Purumaucas  oder  Promaucaes  mit 
Pmcus  'Panconesl  und  Caciquis  \Cauquenes)  verbaa 

Yupanqui  hatte  ausserdem  die  früheren  Pläne  ^) 
gung  der  Antis-Stämme  wieder  aufgenommen,  und 
durch  veranlassten  Expedition  gegen  die  Musus, 
Chirihuanas  (östlich  von  Charcas"!  bekämpfen,  welch 
Iels&o  de  la  Vega  in  einer  'an  Erzählungen  über  ir 
Anthropophagie*  I  erinnernden)  Physionomie  dargcs 
wie  sie  in  Montesinos'  Berichten  über  die  Einfalle 
Wilden,  zu  verschiedenen  Perioden  der  Incaherrscal 
ist.  AU  nächster  Ausgangspunct  dafür  \vird  Tari 
Sitze  der  Chanoses)  angenommen,  und  die  Rubrificii 
Jarayes  oder  Xarayes  auf  Flussbefahrung  führenden)  C 
mit  den  (in  den  Siri  oder  Chunchus  wiederklingeiwS 
(und  Guarayos),  als  westliche  Tupi  (s.  Martius),  liesse  4 
Zusammenhang  mit  der  traditionellen  Landung  am  C 
werthen. 

Der   Name    Jarayes*)    (Herren    des  Wassers)   w; 


')  Als  loca-Roca  meinen  Sohn  (Yahuat-Hiiacac)  tur  EToberung 
sehickle,  drang  lictselhe  vom  Fluss  Paucat-Iambo  nach  ChalLi-pampa 
aber  Pillcu-paia  nach  Havisea  imd  Tunu  (wo  Coca-Pfljoiungen  angelce 
der  Unterwerfung  der  ChuncliDs  (aur  dem  Wege  lu  den  Uusus  odei 
die  Ansiedlung  von  Ton.i  gegründel. 

*)  Die  Chirihuanas,  welclie  (lu  spanischer  Zeit)  nicht  nnr  die  Rind 
tondem  noch  lieb«  die  Hirten  assen,  lernten  von  den  Inca  (wie  Garcil 
Mgt)  die  Sitte,  in  gemeinsamen  Häusern  lu^mtDrn  (U  leben.  Gleii 
Hayli's  (zu  Oviedo's  Zeit)  bilden  die  der  Guarayo«  (iwisehcn  Moxos 
längliche  Achtecke  mit  iwci  Thüren  an  den  ächmnien  Seiten  (nach  d 
(bicDenkotbartigen)  Hüllen  der  Tobas  haben  niedrige  Eingänge  (wie  lUc 

^)  Die  Sprache  der  (Abas  oder  Leute  genannten)  Chiiiguanos  (n 
saca  und  ChiquitosJ  ist  dem  Guarani  verwandt. 

*)  Der  „Puerto  de  los  Orejoncs"  am  See  der  Xarayee  (als  Sili  gt 
wurde  dann  lum  ,.Parai*o  lerrcnal''  ausgemalt.  Cabeia  de  Vacn  sah 
den  den  Guaxarapot  verwandten  Anwohnern  (Sococies  und  X;iqoclea 
ita  Xaiayez-See  (in  Paraguay),  _  Unter  den  fünf  Naüonen  (Tcqnet,  Chn 
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die  längs  der  Flüsse  angetroffenen  Stämme  der  Parecis  oder  Pa- 
rexis  ^)  beansprucht,  die  sich  von  der  Sierra  de  Parecis  (und  den 
Campos  de  Parecis)  nach  dem  Paraguay  verbreiteten. 

Die  Parexis  (mit  localisirten  Chiquitos  und  Moxos  verwandt) 
als  der  allgemeine  Typus  der  Eingeborenen  genommen,  würde 
sich  in  den  Guarayos  die  westlichste  Versprengung  der  von  den 
zu  den  Cren  gehörigen  Malali  von  der  Küste  (bei  Bahia)  herüber- 
geschobenen Schichtung  erweisen,  aus  welcher  (in  Mato-Grosso) 
neben  den  Guatos  die  (mit  den  Mataguaya  in  Verwandtschaft  ge- 
setzten) Cahan  oder  Guana  (mit  guayanischen  Verwandtschaften) 
zurückgeblieben  sind,  als  spätere  Unterthanen  der  auf  die  (west- 
lich als  Chiriguanos  und  Sirionos  in  Peru  eingedrungenen)  Tupis 
in  den  Eroberungen  folgenden  Guaycuros. 

Diese,  vom  Gran-Chaco  nach  Matto-Grosso  vorgedrungenen 
Oaekakalet,  die  sich  aus  den  verwilderten  Pferden  der  Pampas*) 
beritten  gemacht  hatten,  erhielten  von  den  sie  als  Mbae-ayba 
(Schrecken)  fürchtenden  Tupis  den  Namen  der  Guaycuru  *)  (Oata- 

Yucunampa  und  Velela)  suchte  Ledesma  Valderrama  (1630)  die  Stadt  Ococolot  (am 
Rio  Benncjo). 

1)  Nach  Martius  ist  die  Sprache  der  Parexis  oder  Poragi  (zwischen  Madeira,  Ta- 
pajoz  und  Paraguay)  den  Dialectcn  bei  Moxos  und  Chiquitos  verwandt  (und  der  der 
Chiquitos  wird  Verwandtschaft  mit  der  der  Lenguas  zugeschrieben). 

*)  Die  topographische  Isolirung  spiegelt  sich  hier  in  den  ethnischen  Zügen,  wie 
bei  den  zwischen  Moxos  und  Chiquitos  angetroffenen  Guarayos  (bärtig  beschrieben, 
gleich  den  Guatos,  und  mitunter  Horden  der  Botocudos).  Die  Lecos  (in  Guanay)  be- 
wahren den  Bart,  während  ihn  die  Mozetenos  (am  Rio  Beni)  abschneiden  (s.  Weddell). 
Für  das  „jüdische**  Gesicht  der  Coroados  (bei  Eschwege)  weis't  Martius  auf  die  stete 
Vermischung  im  engen  Verwandtschaftsgrade  innerhalb  kleiner  Ranchcrias  hin,  und 
unter  ähnlichen  Verhältnissen,  wie  sie  oftmals  durch  das  gemeinsame  Interesse  an 
monopolistischen  Handelsvortheilen  gegeben  sind,  ist  auch  in  Afrika  die  jüdische  Nase 
beobachtet. 

')  Die  einförmige  Vegetation  von  Caranda-Palmen,  blattlosen  Cereus-Stämmen  und 
der  Algoraba  wird  am  Gran  Chaco  (mit  den  aus  den  Pampas  berittenen  Guaycurus, 
Abipones,  Tobas  u.  s.  w).  nur  an  den  Ufern  der  Flüsse  durch  Wälder  unterbrochen 
(welche  dann  zunehmend  die  Heiraath  der  Tupis  bilden). 

■*)  Die  Guaycurus  zerfallen  (s.  Lozano)  in  Taquiyiqui  oder  Codollate  (des  Süden's), 
Napinyiqui  (des  Westends)  und  Picpuayiqui  (des  Nordends).  Bei  Festlichkeiten  zieren 
die  Guaycurus  den  Kopf  mit  einer  Federhaube,  sowie  Daumen  und  das  Kniee  unter- 
halb mit  Federbinden  (s.  von  Martius).  Aehnlich  in  Ostafrika  mit  Streifen  aus  Ziegen- 
haut und  anhängenden  Barthaaren.  Bei  den  Caraiben  tritt  die  Zusammenschnürung 
auf,  die  sich  auch  in  den  ausgegrabenen  Thonfiguren  des  Caucathals  zeigt.  Von  den 
Aegyptern  erzählt  Sextus  Empiricus,  dass  die  Frauen,  die  mit  Vielen  Umgang  pfleg- 
ten ,  einen  Schmuck  um  die  Knöchel  trugen,  als  Abzeichen  ihres  Stolzes  (s.  Kirch- 
mann),  wie  bei  vielen  Stämmen  Africa's  (und  Indiens).     Mannaune,  der  als  Gott  ver- 


soruti-uara)  oder  „schnoUlaufenden  Leute"  (in  GesU 

vn)  und  ihr  Charakter  als  Erobern ngsvolJc   erscheiq 

r  politischen    Rangordnung '),    indem    sich    neben    da 

Gemeinen    oder    der    Krieger    (unter    dem  Adel') 

Häuptlinge)  der  der  Sklaven   fand,  denen    das  Tragn 

verboten  war.    Die  Trennung  der  Geschlechtsspracln 

tbei    den    Caraiben    aus    der    Aufriahme    der    Frau« 

I  «prachigen  Stämrnen,  deren  wafFeniähige  Mannschafl 

Vor  der  Ankunft  der  (biH  zur  caraibischen  Vera 

[  verzweigten)  Tupi-Guarani ,   deren  Traditionen  auf  t 

l'Abkunit  deuten,   fand  sich  als  relativ  ältere  SchiclK 

I  thonen  im  östlichen  Brasilien  die   der  Aimures  odei 

[  die   sich   in  der  Küsten- Cord  illere  als   Nac-nanuk  oA 

I  Sohn    der    Erde,     bezeiclinen. '   Wegen    ihrer    ausgl 

rdirte  Cacique  det  Caqunius  wnnle  auf  den  Scbullcm  ecUagcD|i5i^ 
|,Coro's  (Coriana's).  Di*  HluptlicKC  von  MbcnKKa  {in  Fjji)  tind  oji 
a  Himmel  untctthan)  beliiclt.  Bai  dtö  Pii]rai;ius  war  Jcr  Sjieiel 
■tcheaden  HäupiliDg's  mit  drr  Hand  nuduraneen  (nach  Csbexa  ile1 
•d)  nählien  ihre  Caciquen  „iiiirmi  lu  gacrrier^  les  plu*  expU 
Bei  den  Guiiycurus  wurde  dci  tum  Nochrolgcr  bcsllmmtc  So^ 
n  dem  Vatet  cwugBa  [wie  ahnlich  bei  Chibcha^).  Da  Cx^iqf 
I'  Jundclu  im  Kamen  ia  übrigen  iEr  ,,la  nacion  Milbalil"  mit  ita  Spa 
I)  unter  den  Abiponen  wurde  die  Auraatune  in  den  Adel  (cacb, 
Mid  Schwcigcni  imici  einer  VerändcfDog  des  Namfn';  volliogi^n. 
3t.ibi,li3nf;nn  (que  >iuicic  iledt  sucios  6  negros)  sictj;!  Ji  r  JÜD^hr  .:  [  un 
Kopfaelzes,  and  dann  unter  scheeren  einer  Tonsur)  zum  Sotdado  vete 
In  Braiilien  wurden  die  Nichten  geheiratbet  (Pero  de  Magalhanes). 

^  Dem  eiblichen  Cazikat  der  Cbirigaanos  wurden  nur  lar  Kr 
Rechte  eingeräumt. 

')  In  der  (den  Dialecten  der  Abiponer,  Mocobies  und  Tobas  veni 
der  Guaycurus  reden  die  Frauen  von  den  Männem  veTschiedCD  (s.  Ui 
Nheengaybas  {zu  dem  Stamme  der  Ges  geliörig)  redeten  die  Franen  < 
Männer  verschiedene  Sprache  (nach  Daniel).  Renault  beschreibt  die  : 
Worte  bei  den  Bolocuden  (besonders  durch  die  Frauen).  Wenn  der 
sehnUch  wünscht  und  veHangt,  oder  in  Leidenschaft  gerätb,  so  erbebt 
EU  einem  monotonen  Gesänge  (s.  Maniu!<)  [anwitlkörlichei  Er^nss  nm 
Die  Vornehmen  (unter  den  Abiponen)  reden  eine  durch  Ajthäagesül 
Rangsprache  (und  älinUch  in  Mexico), 

<)  mit  abgezweigten  (und  bis  Guatos  in  Malto-Grosso  gesachten)  J 
und  Puri,  wälirend  St.  Hilaire  die  von  den  Puri  (oder  Crem  abgetn 
von  den  Gojatacas  hctleilct.  Wie  die  Cayapos  (in  Matto^irosso)  gel 
Pocto  Scguio  und  Bahia)  die  Mcnien  und  Camacan  inm  Ges-Stamm. 

°J  Nach  Pedro  Simon  wuhnien  die  Tutanuchas  geoMioien  Langohre 
Der   gehörnte   Stamm    der    Mauguaycs    (CdUue)  oder   Snr^iclwqnm  ({ 
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gTosserten  Ohren  erhielten  die  Botocuden^)  den  Namen  Epcosek 
oder  Grossohren,  und  ausserdem  bewahrten  sie  den  Tembeitara 
genannten  Pflock   der  Lippe   (ähnlich    dem  afrikanischen  Pelele), 

galt  als  riesig  (im  Gran  Chaco).  Federmann  spricht  von  den  zwergigen  Ayamanes, 
welche  durch  eine  wüste  Strecke  (der  Feindseligkeiten  wegen)  von  dem  Gebiet  der  mit  den 
Caqaetios  (bei  Coro)  benachbarten  Xidcbaras  getrennt  wurden.  Eschwege  beschreibt 
den  Cannibalismus  der  Botocuden.  Chrysippus  vertheidigt  das  Essen  von  Menschen- 
flebch  (von  Lebenden  sowohl,  wenn  ein  brauchbarer  Theil  abgeschnitten  sei,  wie  bei 
Todten,  ausser  den  Nägeln  und  Zähnen),  wie  Sextus  Empiricus  bemerkt  (und  Zenon 
den  Incest).  In  den  Canoes  der  (mit  dem  Caciquen  Uriaparia  grenzenden)  Cariben 
fanden  die  Spanier  (Alonso  Herrera's)  „quartos  de  Indias,  dellos  frescos,  y  dcllos  assa- 
dos  en  barbacoa,  que  llevaban  para  comer  (s.  Simon). 

1)  Nach  den    Botocuden   erzeugt    der  Mond  (Taru)  Donner   und  Blitz   und   tödtet 
viele  Menschen  beim  Herabfallen    auf   die  Erde   (nach  Neuwied).     Bei   den  Mbocobics 
war  die  herabgefallene  Sonne    zu    replaciren.     Bei   den  Arnaquinas    wurde  Sonne  und 
Mond    verehrt   (zu  Aguirre's  Zeit).     Bei  Ungewitter    kamen    die  Guaycurus    bewaffnet 
und  mit  Geschrei  aus  der  Hütte,    die  Dämone  zu   bekämpfen  (s.  Lozano).     Die  Lules 
(oder  Tonocotcs)    bezeichnen   die  Tropfen    als   die  Augen  des  Regen*s  (Epucue)   und 
die   Regenwürmer    als    die   Läuse   des   Epucue   oder   Regen   (s.   Lozano).     Die   Sonne 
wird  durch  die  Flügel   eines  grossen  Vogels    verfinstert   (nach  den  Lules).     Der  Mond 
stirbt  in  den  Finsternissen,    um  sich  zu  erneuem  (nach  den  Lules).     Der  Planet  Mars 
heisst  die  rothe  Spinne  (araiia  colorada)  bei  den  Lules  (s.  Lozano).     Nach  den  Austra- 
liern   fischen    die    abgeschiedenen  Seelen    in    der  Milchstrasse,    eine  Abspiegelung   des 
Darling-Flusses.     Bei  den  Botocuden  ward  der  Dualismus  eines  guten  und  bösen  Princips 
in  Sonne  und   Mond   anerkannt  (nach  Visconde  d'Itabayana).     Aeltere   Botocuden  be- 
anspruchen von  dem  selbst  erlegten  Wild  nichts  oder  nur  wenig,    da   dem  Tödter  der 
Genuss  des  Fleisches  schadet  (s.  Martius).     Die  Dawari  suchen  verdorrtes  Land  dadurch 
zu  beleben,  dass  sie  einen  getödteten  Reisenden  dort  begraben ,  indem  sie ,  je  heiliger 
dieser  war,    auf  desto  wirksameren  Erfolg   rechnen.     Aus  den  Cirkeln  um  den  Mond 
wollte   seine  Mutter  Huayna  Capac    das    vom  Schöpfer  Pachacamac    verhängte   Unheil 
vorhersagen  (nach  den  Llaycä  oder  Wahrsager).  Bei  Finsternissen  schicsscn  die  brasilischen 
Indianer  (unter  Geschrei)  Pfeile  in  den  Himmel  (nach  Renault).     Nach  Olaus  Magnus 
schössen    die     Gothen     beim     Gewitter     nach     dem     Himmel.       Mit     den     Donner- 
keile   genannten    Steinbeilen   wird   im  Harz   die  Rose  (und  andere  Entzündungen)  ge- 
heilt (s.  M.  Busch).     Da    der  Lapis    lydius,    aus    dem  die  Steinhämmer  meist  verfertigt 
sind,  wenn  an  das  Feur  gelegt ,    schwitzt ,  so  dass  ein  darum  gebundener  Faden  nicht 
verbrennt,    gilt    (in    Westphalen)    der    Donnerkeil    als    gegen   den   Blitz  schützend  (s. 
Hartmann).      Die    Botocuden     sühnen    die     schädlichen    Einwirkungen     des    Mondes 
bei  nächtlichen  Zusammenkünften   (nach  Itabayana),    den   bösen  Jantschong   fürchtend. 
Bei  den  von  den  Coroados  abgetrenntnen  Puris   tättowircn  die  Männer  Linien  an  den 
inneren  Arm,  um  sichere  Bogenschützen   zu  werden  (s.  Martius).     Die  Botocuden  (wie 
die  Coroados)  üben  den  Aderlass  mittelst  eines  Bogens  und  Pfeils,  dessen  Krystallspitze 
nur  eine  leichte  Wunde  machen    kann  (Martius),    wie  (früher)  in  Darien  (und  in  Ost- 
africa).     Wie    die    Mbayas  (im  Gran  Chaco)    entzogen    sich   die  Payaguas  aus    Zunge 
und  andern  Körpertheilen    durch  Holzsplitter    Blut,    das    man  in    ein  Erdloch   laufen 
Hess  (s.  Azara),    und  ähnlich  in  mexicanischen  Büssungen. 


.•Arti<n^.  und  von  den  Moxos  erwähnt  d'Q 
(  Bastxms^  (aus  Ficus)  rerfertij^n. 

An  dem  Jahresfest  der  Lulea  wird  im  Walde 
eine  Hfitt«  errichl«  (casa  del  diablo),  in  welcher  a* 
der  Erddimon  emporsteigt,  durch  di?n  bemalten  uil 
IsAaser  reprästmtirt.  der  die  ihm  während  der  Trä 
gedtetlte  Spei&e  als  geweihte  Biswn  verlheilt  und 
Zeit  seine«  Aufenthalts,  in  der  HültL-  den  dorthin  greboi 
neue  Namen  giebl  (s.  Lozano). 

Bei  di-n  äloxos  übte  der  Priester-Candidat  ^jeün 
(s.  d'Orbiyny),  wie  in  Mexico  (,und  sonst). 

Bei  Benalcazar's  Eroberung  von  Popayan')  «^ 
(an  Sebondoyes.  sowie  an  Purases  und  CocomtccM 
Mocoas,  die  am  Flu&s  Mocoa  oder  Paria  *)  (Nebenfluss 
wohnten,  nach  dem  Patacos  zurück,  hinter  das  Süfc 
oder  den  See  Mocoa's.  erzählt  V'elasco,  und  Federm* 
Itabana  oder  (nach  Castellanos)  Xitibana  von  einem  "V 
das  er  anfangs  für  die  Südsee  hielt,  aber  bei  der  Bt 
Berges,  von  wo  sie  sichtbar  sei,  als  überschwetntnl 
kannte.  Von  La  Fragua  umkehrend  (porque  las  | 
ctuntes  ha\ian  empantanado  la  Tierra)  gelangte  P« 
»ada  (günstigeren  Nachrichten  folgend)  „ä  un  valle.  < 
Sierras,  que  se  Uama  de  Mocoa"  is.  Herrerat. 

Als  die  Spanier  zuerst  nach  der  Lagune  von  Mj 
langten,  fanden  sie  dort  (besonders  im  Westen)  »grai 
de  Indios  fundados  dentro  del  agua,  por  las  oriUas  3 
fondables,  que  di  el  agua  k  los  pechos,  donde  teni 
sobre  g^andes  maderos  hincados  dentro  del  ag^ua, 
para  todas  sus  necessidades  de  canoas"  (Simon). 

Jenseits  der  Xaguas  traf  Federmann  als  Verwai 
quetios  bei  Coro,   ebenfalls  Caquetios,  welche  (unter 


')  Die  Bewohner  Popayaa's  stammteD  (nach  Velasco)  „des  Cufb 
*)  Der  Golf  von  Paria  wurde  durch  Colon  eindeckt  (wie  die  F 
Altnagro  gründete  in  Paria  (mit  den  Desagiiad«n>  des  Tidcaca)  eine  C 
cas  und  Collas  (Sierra  de  Pariaca  in  Peni).  Gotualo  de  Badajoi  gclwig 
Cazikcn  Pari^ao  Paribi  (que  los  Caätellanos  llainaron  de:^>aes  Paris] 
Herrcta). 

^)  Nachdem  Federmann    von  Coro    Über   Bariqnisiineto    an    den 
zogen,  wandle  er  iich  (wälirend  Spcier's  Kämpfen  mit  den  Choqnes)  1 
über  die  FIÜEt^e  Apuri  und  Zarare  (und  die  SBrnpfc   1 
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ling  von  Variquecemeto)  mit  ihren  Xeques  (wie  Chuques  die  der 
Muyscas)  genannten  Zauberern  die  Ebenen  (nach  Vertreibung  der 
Eingeborenen  in  die  Berge)  in  Besitz  genommen  hatten  (mit  ver- 
gifteten Pfeilen  kämpfend).  Speier  bekämpfte  (bei  Coro)  die  wilden 
Giraharas,  die  nur  zum  Theil  unterworfen  waren  (zu  Simon's  Zeit). 
Die  ausstrahlenden  Wanderungen  der  Tupi  oder  Tupinambas, 
als  Guarani  (Guarini  oder  Krieger  in  Kämpfen  mit  den  als  Ta- 
pujer  entgegentretenden  Feindesstämmen)  haben  auf  dem  durch 
die  topographische  Gestaltung  des  Landes  verzweigten  Wegen 
ihre  Anklänge  verstreut,  und  in  ähnlicher  Abhängigkeit  waren 
bereits,  für  ihr  Auftreten  vorgeschichtliche,  Perioden  abgelaufen, 
in  denen  auch  die  Omaguas^)  ihre  Rolle  spielten,  deren  Aus- 
dehnimg nach  Süden  sich  in  den  Omaguacas  (s.  de  Laet)  erkennt, 
die  nordlich  von  Jujuy  Lamaheerden  züchteten  und  aus  der  Wolle 
derselben  Kleider  webten.  Bei  eingeleiteter  Beziehung  zu  den 
an   die  Monumente   San  Agostin's   und   die  Coca-Pflanzungen  Ti- 


Rio  de  Pauto  ziehend  und  dann  (den  Rio  Meta  auf  Balsas  passirend)  nach  Marbd- 
chare  (San  Juan  de  los  Llanos)  mit  Fragua  (s.  Piedrahita).  Zwischen  dem  Rio  de  la 
Hacha  und  Nueva  Segovia  wohnten  die  „Indios  Guagiros  Cocinas  y  de  los  Eneales" 
(s.  Simon).  Die  Coyones  (zwischen  Acaricagua  und  Barinas)  waren  ihren  Nachbarn  an 
Tapferkeit  überlegen  (s.  Simon).  In  Hacarygua  wohnten  Cuybas  und  Caquetios  zu- 
sammen unter  einem  (mit  den  Cuyones  kämpfenden)  Häuptling.  The  rcason  for  han- 
ging fringes  before  their  eyes,  is  to  hinder  any  bad  medecine  man  from  harming  them 
during  this  critical  epoch,  bemerkt  John  Rae  von  den  Mädchen  der  Nancaushy  Tine 
oder  Fräser  Lake  Tribes  in  New-Caledonia  (nach  Gavin  Hamilton),  und  so  bei  Inca 
(als  Wiirdenzeichen,  wie  die  Fetische  des  Cazembe). 

*)  Die  (südöstlich  von  Macatoa)  unter  dem  Oberpriester  Quareca  lebenden  Oma- 
guas  hielten  Hausgeflügel  (nach  Philipp  von  Hütten)  und  Orelland  fand  Federmäntel 
in  den  Sonnentempeln  der  Homaguas,  sowie  Kupferäxte  und  zierlich  bemaltes  Kupfer- 
geschirr. Nach  Acuna  wohnten  die  Omaguas  am  Maranon,  bis  zur  Mündung  des 
Putumayo,  an  dessen  oberen  Lauf  die  Omaguasyete  (oder  ächte  Omaguas)  gesetzt  wer- 
den. Girval  erwähnt  Omagua  am  Yapura.  Die  Yurimaguas  (als  Omaguas  von  Yurua) 
kamen  (nach  Pöppig)  vom  Madeira.  Die  Tocantin  sind  sprachlich  (nach  Vater)  den 
Omaguas  verwandt  Alcedo  setzt  Omaguas  bis  Venezuela.  Waitz  fügt  zu  den  Oma- 
guas, als  Aguas  (s.  Acuna)  die  Enaguas,  Achaguas,  Condaguas,  Capanaguas,  Maraguas, 
Payaguas  (wogegen  die  Yaguas  bei  Pebas  sich  von  den  Inca  leiteten).  Bei  der  Con- 
quista  fanden  sich  die  Omaguas  in  Berührung  zu  den  peruanischen  Spuren  bis  Timana. 
Alfinger  (1530)  zog  von  Maracaibo  durch  das  Thal  von  Upar  nach  Taraalamcque, 
dann  den  Magdalenfluss  entlang  und  schlug  über  Ocana  (in  Kämpfen  mit  den  Citare- 
ros)  den  Rückweg  ein  (in  Chinacota  gctödtet)  nach  Coro  (s.  Acosta).  Speicr  zog  von 
Coro  über  die  Flüsse  Tocuyo,  Upa,  Ariari  bis  Papamene  (dann  mit  den  Choques 
kämpfend)  und  kehrte  von  dort  (über  den  Apure)  nach  Coro  zurück  (1536).  Federmann 
20g  über  den  Rio  Pauto  nach  Casanare  zum  Meta  und  von  Marvachare  nach  Pasca 
(im  Thal  von  Fusagasugd). 


aigiün-ii  lajB^n.  vie  m  der  hä  Bana  d»  Rio  ne^ 
F^nr.  wddie  «be  von  den  Oatagv^A.  oder  in  'n 
Curiwfa«.  (Umfich  derderPaacAes)  geübce  Kof^fiil 


tMe  Collas  be;^7ubeo  (nach  Geza)  m  OiTljr*^  i 
dBrcb  runde  {wie  ta  SÜIlnstasiJ  oder  <wie  bei  X 
Canag^  m  VIeretk  gwurfh**  StonSafete  ^üt  öl 
gdädet  waren,  die  Cuiclies  in  stanemcB  Xbdien  ] 
Owcbapoyas  in  Rundtfaürmen  .(£e  aarfa  m  CoUm 
Die  von  den  Caras  errichteten  Hög^tgzäbcr  oderl! 
Innern  g^nrölbt.  Der  Todte  vurd«  mit  seniem 
eioeni  ab^legenen  One  beig^eaetn,  und  dann  eia, 
bCgel  über  ihn  äufgethürmt  's.  VeUsco),  wie  in  Antäd 
Die  Thor  des  BegTäbtit^chunnes  in  Collao  war  n 
richt«^  Die  Häupdtngsgräber  (Pnitbo)  der  ChacM 
den  Abhäng^en  de^  Maranoo.  Die  Gräber  der  Haaac 
rund  (rewölbt.  Am  Uebergang  der  KfisteB-£bene<^ 
wurden  an  den  FeLs«D  Mauern  aufj^efühn,  um  i 
Xi?ich<;n  beizusetzen  ^s.  Cieza'. 

Zwischen  Andamarca  und  Tacna  finden  sich  d 
g'cbauten  Rundgräber  (läng'hch  in  gewölbter  Ofenfoi 
den  Leichen  (und  Grabeigaben).  In  Supe  wurde  in 
begraben. 

In  \'ilcania\'u  wurden  die  Mumien  (Malqui)  in 
genannten  Hohlengrotten  beigesetzt  Nach  Forbes  sin 
der  Chulpas  (unter  den  Aymara)  aus  Adobe's  g-ebai 
dagegen  in  Carangas  und  am  Titicaca  |und  mit  St» 
der  Insel  Quebaya), 

Verschieden    von    den    unterirdischen  Gräbern 
waren   die   der  Aymaras  viereckige  Gebäude,  klein 

>)  in    Popayon,    wo    sicli    (b«i   PUdraMU) 


*)  Die  Sprache  der  bei  Siniyi 

huacas  (OmaguQCas|  oder  Amajuar: 


:n  (zwischen  Cija  und  DeafAtc)  i 

;  lallt  in  die  Vcnnudticlun  der 
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Ziegelsteinen  oder  viereckige  Thürme  mit  verschiedenen  Etagen 
(s.  d'Orbigny).  Die  unterirdischen  Gräber  (viereckiger  Form)  mit 
Planken  darüber  (worin  i  o —  1 2  Personen  mit  ihrem  Schmuck  be- 
graben wurden)  hatten  „un  agujero  en  medio  de  la  sepoltura,  por 
donde  en  ciertos  dias  les  entran  k  dar  de  beber  k  los  muertos 
(s.  Diego  de  Molina),  wie  vielfach  sonst. 

Die  Peruaner  suchten  ihre  in  den  Kirchen  begrabenen 
Todten  nach  den  Zamay  oder  Machais  genannten  Grräbem  über- 
zuführen, sagend  ,;que  los  muertos  estan  en  la  yglesia  ^)  con  mucha 
pena  apretados  con  tierra,  y  que  en  el  campo  como  estan  al  ayre 
y  no  enterados  estan  con  mas  descanso"  (s.  Arriaga) ,  also  nach 
alt-germanischer  Anschauung. 

Von  den  Collas  bemerkt  Cieza  de  Leon,  dass  sie  den  Todten 
grosse  und  prächtige  Gräber  gebaut,  dagegen  keine  Sorgfalt  auf 

1)  Visto  Almagro  y  los  oficiales  la  yda  de  Soto  apretaron  al  Marquez  con  muchos 
rrequirimicntos ,  y  la  lengua  por  su  parle  que  ayudava  con  sus  rretruecos,  vinieron.ä 
convencer  al  >^rqaez  que  muriese  Atabalipa,  porquc  el  Marquez  bera  muy  zeloso  del 
servicio  de  S.  Mag.  y  ansi  le  hizieron  temer,  y  contra  su  voluntad  setenciar  a  muerte 
h.  Atabalipa  mandando  le  diesen  garotte,  y  despuez  de  muerto  le  quemasen  porque 
tenia  las  bermanas  por  mugeres.  Cierto  pocas  Icyes  avian  leido  estos  senores  ni  enten- 
dido,  pues  al  infiel  sin  aver  sido  predicado  Ic  davan  este  setcncia.  Pues  el  Atabalipa 
llorava  y  dezia  que  no  le  matasen,  que  no  abria  Yndio  cn  la  tierra  que  se  meneasse 
sin  su  mandado,  y  que  presse  le  tenian,  que  de  que  temian  ?  y  que  si  lo  avian  por  oro 
y  plata,  que  el  daria  dos  tanto  de  lo  que  avia  mandado.  Yo  vide  llorar  al  Marques 
de  pesar  por  no  podelle  dar  la  vida  porque  cierto  temio  los  requirimientos  y  el  rriezgo 
que  avia  en  la  tierra  si  se  soltava.  Este  Atabalipa  avia  becho  entender  ä  sus  mugeres 
e  Yndios  que  si  no  le  quemavan  el  cuerpo,  aunque  le  matassen  avia  de  bolver  k  ellos, 
que  el  sol  su  padre  le  rresucitaria.  Pues  sacandole  ä  dar  garrote  ä  la  plaza,  el  Padre 
Fray  Vicente  de  Balverde  ya  dicbo  le  predico  diziendole  se  tomase  Cristiano:  y  el 
dixo  que  si  el  se  tornava  Cristiano,  si  le  quemarian,  y  dixeronle  quf  no:  y  dixo  que 
pues  no  le  avian  de  quemar  que  queria  ser  baptizado,  y  ansi  Fray, Vicente  lo  baptizo 
y  le  dieron  garrote,  y  otro  dia  le  enterraron  en  la  yglesia  que  cn  Caxaraalca  teniamos 
'  los  Espanoles  (Pedro  Pizarro).  Por  dezir  Dios  trino  y  uno,  dixo  Dios  tres  y  uno  son 
quatro,  sumanido  los  numeros  por  darsc  ä  entender,  der  Dolmetscber  Felipillo  (als  er 
Valverde*s  Predigt  für  Atabuallpa  übersetzte).  Rationalis  logica  fidei  alia  debet  esse 
a  logica  naturali,  meint  Robert  Holkot,  „quia  Aristoteles  non  vidit,  quod  una  res 
esset  una  et  tres.  (Catholicus  obligatus  ad  tenendum  pro  principio,  quod  una  res  est 
tres  res.)  Docb  warnt  Goddam,  dass  die  Theologie  dann  zum  Gespött  werde  (exponere 
fidem  derisioni  infidelium)  und  Gregor  Ariminensis,  dass  es  unmöglich  wäre,  gegen  die 
Ketzer  zu  polemisiren  (aliquid  probare  contra  haereticos).  Dubium  est  de  forma  syllo- 
gismi  expositorii,  an  valeat  in  omni  matcria  (nach  Robert  Holkot),  nam  non  sequitur: 
„Iste  deus  est  incarnatns,  iste  deus  est  pater,  ergo  pater  est  incarnatus".  In  creaturis 
impossibile  est  dare  aliquäm  rem  unam  numero,  quae  sit  realiter  plures  res  et  quaelibet 
illarum,  sicut  est  in  divinis,  nam  divina  essentia  est  tres  personas  (s.  Occam). 
BftBtiftn,  America.  58 
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die  H&user  im  Leben  verwandt  hatten»    (als  ob  il 
buddhistischen  Spiegelbild  der  Maya  erschienen  sc 

Wie  bei  Nanctoc  finden  sich  Gräber^)  der  Qi 
infieles)  am  Cerro  de  Capis  beim  Pueblo  de  San  Fei 
de  los  Indios),  wo  die  dorthin  (bei  der  Landvertl 
Spanier)  zurückgezogenen  Indianer  durch  ihre  Hau 
wurden  (bb  Anfang  des  XIX.  Jahrb.).  In  Zenu  wa 
flach  und  „otras  eran  conio  montones  grandes  di 
*      Herrera),  gleich  den  Tumuü  der  Cara. 

-^  Bei  dem  Erdbeben  in  Arica')  (i  868)  wurden  hocl 
denen  man  die  mitgefundenen  Fischaugen  eintetzi 
4ipm  Boden  gehoben  und  ähnlich  bei  Pachacamac 
Halbmondförmigen  Ruinen  mit  der  concaven  Seit 
stratken. 

Frezier'  unterscheidet  die  Fanumengraber*)  (zwi 

1)  Bei  Pachacama  werden  drei  Giabbogea  übereinaiider  Qrwihj 
den  rieb  Trichterförmige  Gmben  (nüt  stehendem  Dache),  Hngliche 
quadratische  (mit  Mattenbedachnng).    Ueber  diese  etgielrigeii  Gtibei 
Unterrachnngen  der  dentschen  Gelehrten,  der  Herren  Dr.  Reias  vi 
licht  yerbreiten. 

>)  C'est  une  infiritö  de  tombeanx  oii  Us  sont  eotenex  tout  vifa 

et  lenr  bien,  bemerkt  Freaier  von  den  bei  Arica  rar  Zeit  der  Conquisl 

Indianern,   welche   (nach  Aassagen  der  Spanier)' "der  Sonne  gefolgt 

diese  im  Meere  niedersteigen  sahen,  sich  dort  begrabcA  bitten.  Son  tai 

que  ocupan  mas  campo,    que  la  Poblacion,    bemerkt  Herrera   vom 

(mit  dem  Tempel  Acocaguac).     The  „lower  classcs",  ihe  „hcwcrs  <»f 

of  water"  in   Peru,  as  evcrywhere  eise,    mct  in  dcath  a  treatment    c 

that  metcd  out   to  ihcm  in  life,  they  were  thrust  into  holes  in  the  ni 

coast  or  into  crevices  of  ihc  rocks  among  thc  mountains,  with  such  s 

for  their   wanderings  in  a  future   world  as  their  own    limited  mcans 

humble  friends  could'supply.     Few  and  rüde  are  thc  rclics  found  "wi 

remains,  a  calabash,    a  gourd,    perhaps  a  woodea  cap,    containing  a 

Gurions   stoncs,    to   the   natural   peculiarities  of  which  the   superstitio 

reverence,  an  iraplement  of  toil  and  perhaps  a  wooden  idol,  such  wen 

frequently  found   with  the   plebeian  dead  of  the  coast,    burieil  in  suc 

that  the  winds  often  exposed  them  (s.  Squier). 

8)  Bouguer  setzt  die  Gräber  bei  Cochesqui  (mit  langen  Gängen)  ii 
Capac's.     In  der  Huaca  San  Gertrudis  {bei  San  Pedro)  und  in  Motupe 
j  Schmetterlinge  (die  bei  Anblasen  in  der  Luft  schwebten)  gefunden. 

gruben  in  den  Häusern  (Herrera).  In  Yanacancha  (bei  Caxamarca)  v 
deckter  Indianer  gefunden,  und  Zeuge  mit  goldenen  Schmetterlingen 
athmen  flogen.  In  der  Huaca  bei  Santa  windet  sich  ein  Weg  hina 
..  Mauern ,  mit  verschieden  gestellten  Eingängen.  In  einer  Huaca  vo 
sich  neben   der  Mutter   ein  Kreuzschmuck  und   ein   in  Leinwand  cing 
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Coles)  von  den  aus  Backsteinen  gebauten  Taubenhäusern  (Colum- 
barien)  der  Vornehmen  (in  Peru). 

In  der  von  Polo  aufgefundenen  Mumie  Inca  Yupangui's  (in 
Totocache)  waren  die  Augen  mit  einem  Groldblättchen  (Xelilla  de 
oro)  eingesetzt. 

Hippolito  Ruiz  fand  in  den  Huacas  de  Torreblanco  (1778) 
„un  perrico  embulto  de  algodon"  (und  thöneme  Llama  bei  Ancon). 
In  Japan  legte  man  an  Stelle  der  früher  lebendig  eingegrabenen 
Menschenopfer  die  Tschuschi  Ningio  genannten  Thonfiguren  in 
das  Grab  (vicarirend  wie  die  Argyräer). 

Die*)  Atacamas   (von  den  Olipes    oder  Llipi    stammend)    be- 


^)  Beim  Begräbniss  des  Comleray- Stammes  (nach  einer  Fehde  mit  den  Wallombi) 
„thc    bodies  of  the  men    wcre   placed  on  their  backs  in  the  form  of  a  cross,    head  to 
bead,    each  bound  to  a  pole  by  bandages  round  the  neck,    middle,    knees  and  ancles, 
the    pole   being    behind    the    body,    the    two    women    had    their   knees    bent  up  and 
ti6d    to    the    neck,    while    their    hands    werc    bound    to  their  knees,    they  were    then 
placed    so    as    to    have    their    faces    downwards"    (Breton).     Beim    Tode    eines    Ver- 
wandten die  Australier  „paint  their  bodies,  for  days  to  gether  they  sit  fasting,  weeoing  and 
mouming,    and  lacerating  themsclves.     They  also  abstain  for  a  considerable  time  from 
washing,    and   religiously    avoid    mentioning    the    name  of  the  deceased.     Some  tribes 
bury  their  dead,    some  burn  them  and  others  place  thc  corpse  in  a  wicker  covering, 
which  they  suspend  from  the  boughs  of  trces"  (s.  Lancelott).     In  Moreton-Bay  führen 
die  Australier  an  den  Gräbern    ihrer  Verwandten  Tänze    auf  (nach  Clunie).     The  Co- 
wauTwel  Blacks  (bei  Port  Macquarrie)   sew  the  body  in  bark,    procured   from  the  tea- 
tree  (s.  Breton).     „On  the  coast  thc  dead  are  buried  in  shallow  graves",      The  Hare  o 
Keave  (the  house  of  Keavc)   probably   erected   for   thc   reception  of  the  bones  of  the 
king,    whose  name  it  bcars,    and  who  reigned  in  Hawaii  about  eight  gencrations  ago) 
was    a    sacred    dcpositary    of   the    bones    of   dcparted  kings   and  princes  (Ellis).     Das 
Hauptlingsbegräbniss  (Fiatuka)    auf  Tongatabu    war   von    grossen  Steinen  (bis  12  Fuss 
lang  und  12  Zoll  breit)  eingefasst  (nach  Cook).     In   der  Form   einer  Schlange  verehrt 
(mit    seinen  Söhnen  Tokairambe    und  Tui-Lakemba)    erschien  Ndengei    unter  den  aus 
der  Fluth  Geretteten  in  Mbcnga   (auf  Fiji).     Der  böse  Lothia  (mit  seinem  Diener  Sa- 
minualo)    wohnt   in   der  Unterwelt  oder  Mbula.     Der  Ambati  oder  Priester  wird  vom 
Gott  (Kalou)  besessen  (s.  Ricci).     Wounded  spirits  may  not  present  themselves  at  the 
judgement  seat,  but  are  condemned   to   a  perpetual  wandering   in  the  mountains.     Die 
Würfel  (Dikgagarc)  im  Säckchen  der  Naka  oder  Zauberer  wurden  aus  den  Fussknöcheln 
des  Rindes  bereitet  (bei  Basutos  und  Beschuancn).     Die  auf  Amboina  in  dem  wüthen- 
den  Rausch  durch  Anfion  Sterbenden  gehen  zum  Himmel  (De  ^Torres).  Scientia  (media) 
de  futuris  condilionalis  (Gottes)    wird    im  Streit    gegen   die  Prädestination    erklärt   (bei 
Molina).     Auf  Tobi  Hess  sich  die  Gottheit  auf  ein  schwebendes  Brett  nieder,   um  mit 
dem  Priester  (Yarris  oder  Gott)  zu  verkehren  (Pickering).     Die  einzige  Pforte  in  dem 
Himmel    (auf  Ponapi)    ist    von    einem  tiefen  Graben    umgeben,    welchen   die  Seele  zu 
überspringen   hat,    wenn   nicht  von   der  alten  Frau,    die   dort  wohnt,    hinabgestossen 
(Chcyne).    Tawhaki  und  sein  Bruder  Karihi    finden  an  dem  Himmel  und  Erde  verbin- 

58* 
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gruben  hockend  (unterirdisch)  wie  die  Quechuas  in 
Gräbern,  die  Ayamara  ^)  dagegen  sitzend  in  runden 
Etagengebäuden).  Bei  den  Chango  lag*  der  Todt< 
und  so  in  den  Huacas  oder  Huancas  (in  vertie 
Zur  Einbalsamirung'*)  soll  Chenopodium  ambrosoides 
Bei  Cuzco  wurde  der  Todte  sitzend  begraben,  a 
nannten  Bänken  (bemerkt  Cieza). 

Am  Ucayali  wurden  die  Todten  im  Canoe 
Thongefass  unter  dem  verlassenen  Hause  begra 
Gleich  den  Chaneses  in  Parapiti  (s.  Viedma)  begru 
guanes  (nach  d*Orbigny)  in  Töpfen,  wie  es  am  ] 
schiebt  und  (nach  Humboldt)  am  Orinoco  (in  der 
Balearen  und  Corsica  üblichen  Sitte),  auch  in  de 
hohlen  am  Atures.  Bei  Barra  de  Rio  Negro  wi 
Knochen  gefüllten  Thongefasse  reihweis  aufgest 
Edwards  grub  Todtenumen  zu  Mixiana  (bei  Marajo) 
Küste  Peru's  sind  in  Canete  Graburnen  mit  den  T 
gefunden.  Die  (Quechua  redenden)  Indianer  von 
Esterfl*(in  la  Plata)  begruben  in  Urnen.  Nach  Rib 
die  Passes  in  Thongefassen  (1774).  Die  zürn  Begr 
ten  Thongefasse  am  Rio  Negro  waren  von  den  Tai 


denden  Strick  (den   mc  springend   zu  erreichen   suchen)  ihre  blinde 

terin  (s.  Grey)   [Ilottentoiien,   Araucancr]. 

')   Lcs    t()inl)e.iu\    tle^   Aymaraes    (au    licu    d'etre    soutcriains, 
(Juichuas)  ctaiciu   tanlöi  des  <;rands  batinients  carres,    lanloi  de   pt-til< 
qiies  non  ciiitos  de.      Bei   Aiulamarca   fanden   sich   Tluirme  aus  Adob 
die  Todion. 

-)  Lue^^o    quo    el     Zijni    nioria    los    xcqucs   le  sacaban  las   enirai 
cavidades  con   resina  dcrietida,  inlroducian  dcspucs    el  cadaver    en    un 
palma  hucco   foirado   de   planclias  de  oro   por  dentro  y   jior   fuera.    v 
tamente  i  sepuliar  on  un  subterraneo,    quc    tenian    hecho    desde    cl   vi 
comenzaba  a  icinar,   en   j^arajcs  lejanos  y  ocultos  ( Joaquin  Aco>ta).      2' 
die  Ilaare  aufgebunden  ,,con   una  cinia  conio  tren^a  puesta   a  la   mancr» 
Farisc(js  u^aban  los  Philacleiio>*'  (<.  Picdrahitaj  auf  die   Au^jenbraucn 
die  Inca].      Die  Tochter    der  (von  Xeni<}uetheba  milgefiihrten)  C'hia    ( 
caso    con    el    Capilan    de    \o>    denionios    fs.    Piedrahiia).      Die     Mu\> 
nacheinander  die   Proj)heten   Xenupielheba,   Bochica   und   Zuhe  erschit- 
i^un^  der  Idole  „•^ienqne  jiinlaban  la  ligura  del  varon  con  la  de  la   hon 
Unter  den  (loldii^uiren  im  Teinj)el  der  (mit  Macatoa  grenzenden)  Omegua^^ 
,,muger,    (pic    era    su  iliosa"  (/u  Hulten's  Zeit).     In   Guatavita  fand   : 
(zu  Zamora's  Zeil).      Torre^   hi/o  corlar  dos  hermosas  ])almas  que    dal 
cstancpies  del  Zijia  en  Tabio   (wegen  ihrer  Heilighaltung  durch  die   In« 
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gelassen,  welche  durch  Schomburgk  an  den  Quellflüssen  des 
Essequibo  angetroffen  wurden. 

In  Chincha  wurden  die  Todten  auf  Rohrbetten  begraben  (nach 
Cieza).  In  der  Höhle  Atauripe  bewahren  sich  in  Körben  und 
bemalten  Thongefassen  die  Knochen  der  Atures.  Die  Manaos 
begruben  aufgewickelt  in  Hängematten. 

Im  südlichen  Peru  wurde  in  Töpfen  begraben  (nach  Gomara). 
In  den  westlichen  Codilleren  dienten  Oefen  aus  Adobe  zu  Grräbern, 
in  der  Sierra  aus  Stein,  als  Obelisken.  Die  Todten  wurden  in 
Höhlen  und  Felsritzen  gestellt.  Die  Leichenhügel  finden  sich  mit 
Steinen  bedeckt. 

Die  Paravilhana  (am  Rio  Branco)  begrubeif  in  Todtenumen 
(Iguasaba)  in  der  Hütte  (s.  Martius).  Die  Tecunas  begruben  in 
grossen  Töpfen  unter  der  Hütte.  Bei  den  Atures  (am  Orinoco) 
wurden  die  Knochen  des  Häuptlings  (nach  verfaulter  Leiche) 
in  einer  mit  Harzfirniss  überzogenen  Urne  (Igua  9aba)  beigesetzt. 

Der  mit  der  Aufschrift  der  Leiche  eines  verstorbenen  Inca 
beauftragte  Beamte  „en  nombre  suyo  ymbiava  con  las  mugeres 
sus  vasos  de  chicha  al  Ynga,  vino,  e  al  Sol  e  a  los  otros  cuer- 
pos,  a  manera  de  brindar,  y  ellos  los  vevian  e  los  capitanes,  los 
que  ymbiaban  a  los  difuntes  en  nombre  de  los  cuerpos".  Das 
Gesicht  der  Leiche  wurde  nur  von  den  zur  Reinigung  bestimm- 
ten Frauen  gesehen,  oder  mitunter  vom  „hijo  mayor  que  suscedia 
en  -el  reyno". 

Für  den  Unterhalt^)  der  verstorbenen  Inca  waren  Landgüter 


1)  Vor  dem  Begräbniss  wurde  dem  Todten  (in  Peru)  durch  ein  Rohr  Chicha  ein- 
geflösst  (s.  Dapper).  Ob  (Schlauch)  ist  der  den  Menschen  ernährende  Zaubergeist  in 
der  (hebräischen)  Todtenbeschwörung  (s.  Scholz)  [Obi  der  Neger].  Nun  oder  Djok 
(die  unsichtbare  Gottheit  der  Bari)  wohnt  im  Himmel  und  auf  der  Erde.  Bei  Leichen- 
cegängnisscn  (und  Krankheiten)  werden  von  den  Priesterärzten  (Bonit)  Opfer  (Robanga) 
gebracht.  Die  Bonit  saugen  so  lange  an  der  Haut  des  Kranken  (bei  den  Bari),  bis 
Blut  kommt,  das  sie  ausspucken.  Ausser,  dem  Häuptling  des  Stammes  vermögen  die 
Bonit  (bei  den  Bari)  Regen  zu  erzeugen  (nach  Vinco).  Abälard  wcis*t  (in  allegorischer 
Erklärung)  den  den  Christen  gemachten  Einwand  ab,  terrenum  aliquid  in  coelo  esse 
non  posse.  Quaecunque  nascendo  exeunt  ad  oculos  vestros,  ex  occultis  serminibas 
accipiunt  progrediendi  primordia  (Ratherius  von  Verona).  Marcus  Marci  Erklärungen 
der  Naturerscheinungen  aus  einem  einwohnenden  Princip  werden  von  Hirnhaim  auf  die 
Sympathie  und  Antipathie  in  der  Natur  bezogen  (und  Zöllner  kommt  auf  Empedokles 
zMrück  in  dem  Widerspiel  von  Liebe  und  Zwietracht).  In  eo,  quod  dictum  est  „tene- 
biae  erant  super  faciem  abyssi"  res  constituta  est  (bach  Fredegisus)i  wogegen  Isidorus 
die  Substanz  der  Finsterniss  (bei  der  Schöpfung)  bestreitet.    Der  Pfarrer  zur  heiligen 
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In  den  Machays  (Gräbern)  wurden  Hausgötter   (Mamos  oder 
Malquis)  beigesetzt.     Die  Penaten  hiessen  Canopas  und  die  Mu- 


was  to  the  Samoan  an  object  oi  veheration.  This  class  of  genii  or  tutelary  deities 
were  called  aitu  fale  (gods  of  the  house).  The  fathcr  of  the  family  was  the  high  priest. 
Often  it  was  supposed,  that  the  god  came  among  thcm  and  spoke  through  the  father. 
or  some  other  membcr  of  the  family  telling  them ,  what  to  do  in  ordcr  to  remove  a 
present  evil  or  avcrt  a  Coming  one.  Besides  that,  cvery  village  had  its  god  (Turner).  Beim 
Schwur  legten  die  Samoer  eine  T^andvoU  Gras  (das  scHleunigst  auf  dem  Grabe  des 
Meineidigen  wachsen  möge)  auf  die  Repräsentantion  des  Dorfgottes  (meistens  ein  Stein). 
Der  Bestohlene  verfluchte  auch  privatim  den  Dieb.  There  was  an  other  class  of  cur- 
ses,  which  were  also  feared  (by  thiefs):  the  silent  hieroglyphic  taboo  or  tapui  (tapooe) 
l)  the  sea-spike  taboo  (if  a  man  wished,  that  a  sea-pike  might  run  into  the  body  of 
a  person,  who  attempted  to  steal,  say:  his  bread fruit;  he  would  plait  some  coco»>nut 
leaflets  in  the  form  of  a  sea-pike  and  suspend  it  (from  the  trees),  2)  the  white  shark- 
taboo  (Cocos-Nussblatt ,  als  Hai  geformt),  3)  the  cross-stick  taboo  (a  piece  of  any  sort 
of  stick,  suspended  horizontally  from  the  tree.  It  expressed  the  wish  of  the  owner  of 
the  tree,  that  any  thief  touching  it,  might  have  a  disease  running  right  across  his  body 
and  remaining  fixed  there  tili  he  died,  4)  the  ulcer  taboo  (burying  some  pieces  of  clam 
Shells  under  some  reeds,  to  cover  with  ulcers),  5)  the  tic-doloureux  taboo  (flxing  a  spear 
in  the  ground  close  by  the  trees),  6)  the  death  taboo  (burying  some  oil  under  a  white 
hillock),  7)  the  rat-taboo  (suspending  ashes:  Rats  might  eat  holes  in  the  fine  mats  of 
the  thief),  8)  the  thunder-taboo  (plaiting  some  cocoa-nut  leaflets  in  the  form  of  a 
small  Square  mat  and  suspending  it  from  a  tree  with  the  addition  of  some  white  strea- 
mers  of  native  cloth  flying.  Lightning  might  strike  any,  who  should  steal  from  the 
land),  wie  Turner  aufzählt.  After  burial,  the  Samoans  kept  a  Are  blazing  in  the 
house  all  night  (to  honour  the  departed)  and  had  the  space  between  the  house  and  the 
gravc  so  cleared  as  that  a  stream  of  light  went  forth  all  night  from  the  fire  to  the 
grave  (Turner).  The  spirit  of  an  unburied  person  (lost  in  war  or  of  drowning)  haunt- 
ed  the  Samoans,  crying.  „Oh,  how  cold,  oh  how  cold".  At  Aneiteum,  (of  the 
New  Hebrides)  they  kindled  fires  (at  the  burial  of  a  chief),  saying  that  it  was, 
that  the  spirit  of  the  departed  might  come  and  warm  itself  (s.  Turner).  On  the  beach, 
near  w^here  a  person  had  been  drowned  or  on  the  battle-field,  where  another  feil,  might 
be  seen,  sitting-  in  silence,  a  group  of  five  or  six  and  one  a  fcw  yards  before  them, 
with  a  sheet  of  native  cloth  spread  out  on  the  ground  before  them  (in  Samoa).  Ad- 
dressing  some  god  of  the  family,  he  said:  „oh  be  kind  to  us,  let  us  obtain  withont 
difficulty  the  spirit  of  the  young  man".  The  first  thing  that  happened  to  light  upon 
the  sheet  (grasshoppcr,  butterfly,  ant  or  whatever  eise)  was  supposed  to  be  the  spirit. 
It  was  carcfully  wrapped  up  and  the  bündle  buricd  with  all  due  cercmony  (Turner). 
The  cntrance  to  the  hades  of  the  Samoans  was  supposed  to  be  a  circular  basin  among 
the  rocks  at  the  west  end  of  Savaii  (zwei  Eingänge  für  Häuptlinge  und  Volk).  Die 
Seelen  der  östlichen  Inseln  sprangen  von  einem  grossen  Stein  in  den  See,  über  zu 
schwimmen.  The  first  man,  who  had  previously  been  a  stone,  thought  one  day, 
hc  would  make  a  woman  (according  to  the  peoplc  at  Fakaafo  of  the  Tokelaugroup).  He 
collccted  the  light  carth  on  the  surface  ot  the  ground  in  the  form  of  a  human  body, 
plpcking  out  one  of  his  left  ribs.  The  upstarting  woman  he  called  Ivi  or  Rib  (Tur- 
ner).    Covcring  the  body  was  a  reproach  (in  some  Parts  of  Polynesia)   as  it  was  sup- 
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mien  w-urden  als  ^lalquis  verehn.     Die  OiapacuTAä 
den  Waffen.     Neben  den  Leichen,  als  Malq^iis    Ms 


posed  lo  indicaic  »csic  dtft-rt  er  iil:=:-tc-^  •••iii  thtt 
Turner,  erinnernd  an  Ge=.  zz    ErC'siid*  ^     Srciis    if  Äe   ii-azi;-:    : 
Caledonia    group    when  ihey  rnr  *:  "if  r:«!-?-    ri*     rx  zi-tr  rcr-ir 
aboTe  the  elbow,  a  snull  ba^.  czc*^zi=LZ  '^-i^  a-:^  fa^erziiil  reZjcs 
^reminding  us  of  tbe    Jewiih    pirLäCKrii^  -     >i.ii  lüx^   ir»   a»s*:   ■» 
*  as  a  chann  in  going  to  hattlc    Tirz*: .     Thzfut  -wz 


were  of  old  con<idered  peculiariv  4Acr*f_  :.ün  Irrt-i  z^  x  !m« 
the  resi.  To  approacb  them  was  c:^Sji*T»-i  Z'trCzz^  2*--*^'^^=^"**I-  - 
tain  pnrification  ihc  most  ccni=>:r:  cf  ir*ii.:j:  -w-xä  zz  -«et — rVTr  liü 
water.  It  was  the  opinion,  that  5*:ae  i^i^j  — Hi^Tit*  ra»ü.iri-i  fr:; 
king  and  that  ihis  mysterious  ctrre*:  was  "rr:i*i  inr  ^nzjtls^  Ti: 
Sonth  Sea  Isländers have  a  tradiiio:i  if  a  r:T»r  ciZüi  lii*  --•iCÄr  rf  Irf-- 
that  if  ihe  aged,  when  the  died,  baii<-i  :ljtrt.  'Jhffr  renurnÄ  y :  xs^  jz 
to  lire  another  life  ovcr  again  >.  Tz,rz.tr .  ¥:cii'r:',-  zh^  ziead  :f  zi 
bis  cnp  of  ava  at  the  commencemen:  ■::*  tie  •stäizi^  Titial.  wrnl»!  • 
the  gronnd,  as  a  drinkroffering  to  the  g:cs  uii  xZ  bGt^  bZrss:.  bi! 
the  praycr  i  ihere  is  ava  for  you,  o  go^b  «j.  et;. .  Ii  vi*  alac  "rerr 
to  prar  wiih  an  offering  of  „flamming  in"  ^laz  ie5:c»  '*tt  eT<££ 
npon  some  one  to  blow  up  the  Are  and  3LÜi  ~  Jrüuä:  x=ii  bc^fgra^ 
senior  member  of  tbe  family  would  pnj  ilniid.  «riii  ji::r!ii  2*  f.: 
principal  god  of  ihe  family)  and  gciis  nrer'jrr  ü»i  :3J-srior '  i 
aD~  etc.  etc.  i*.  Turner).  Insahity  is  occM'iajLly  aier  witri  ia  Saoioj.!. 
O^ced  in   forrer   times  to   the  inuncÜiie  crseane    :c    xa.    e^ü   arir 
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der  Küste)  Munaos  wurden,  wenn  männlich,  Schaufeln   (TacUas) 
niedergelegt,  wenn  weiblich,  die  Webergeräthe. 

In  den  bei  Arica  geöffneten  Gräbern  wurden  (neben  Pfeil- 
spitzen aus  Chalcedon-  und  Cactus-Nadeln)  Skelette  von  Hunden 
gefunden  (Gilless)  und  so  in  Ancon  (mit  gelbem  Fell,  wie  in 
Mexico).     UUoa  beschreibt  Steinspiegel  aus  Ynca-Stein  und  Gal- 


these   tMngs  (Turner).     The    youth  Maui   (in    Savage    Island)    stole   the  fire  (Turner). 
Tangaloa  (nach  der  Kosmogony  der  Samoer),  im  Himmel  lebend,   sandte  seine  Tochter 
in  Gestalt  einer  Schnepfe  (Tun)  auf  das  Wasser  und  als  sie  einen  trockenen  Fels  fand, 
gab   er   ihr  Erde    und  ein  Rankengewächs,    das  aufwuchs,    dann  verdorrte,  dann  ver- 
faulte, dann  sich  mit  Würmern  füllte,   und  aus  den  Würmern  entstanden  Männer  und 
Frauen.     Nach  Andern    rollte  Tangaloa   zwei   grosse    Steine   (Savaii    und   Upolu)*vom 
Himmel.    Vor  Alters   fielen   die  Himmel  herab  und  die  Menschen  hatten  zu  kriechen. 
Die  Arrow-root  und    ähnliche   Pflanzen   stiessen  den  Himmel  ein  Wenig  in  die  Höhe 
[Neuseeland],  als  Te-enga-langi  (heaven-pushing  plants),  und  dann  ein  Mann,  der  von 
einer  Frau  um  Trinken  gebeten.     Losi,  der  auf  einen  Baum  aufsteigend,  den  Himmel 
besuchte,  brachte  einige  Pflanzungen  von  dort  zurück.     Tafalui  stieg  auf  einem  Dampf- 
wirbel in  den  Mond,  über  Punifanga  spottend,  der  langsam  an  einem  Baum  hinaufge- 
krochen..  Die  Frau  Sina,  die.  den. Mond  für  eine  essbare  Brodfrucht  gehalten,    wurde 
von  ihm  mit    ihrem  Kind  aufgenommen.     Mangamangai's  (die  durch  den  Anblick  der 
aufgehenden  Sonne  schwanger  geworden)  Sohn  (das  Kind  der  Sonne)  fing  die  Sonne 
in    einer    Schlinge ,    um    von    ihr  das    väterliche    Geschenk    für   die    Braut  zu    erhal- 
ten.    Ein  Anderer    (wie    der    Hawaier    Maui)    fing    die    Sonne,    damit  sie    langsamer 
ginge.     Der  Sohn  Talanga*s  (Ti'iti'i),  der  seine  Plantagen  neben  dem  Ofen  des  Gottes 
Matuie  baute,  forderte  von  diesem  Feuer  und  drehte  ihm  den  rechten  Arm  ab,   als  er 
es  durch  Explosion  verlöschte,  bis  es  in  jedem  Holz  zu  finden  war  (Turner).     In  thcir 
temples,  the  Samoans  had    generally   something   for  the    eye  to  rest  upon  with  super- 
stitious   veneration.     In  one  might  be  seen  a  conch-shell,    suspended  from  the  roof  in 
a  basket  made  of  cinnet-network  and  tbis  the  god  was  supposed  to  blow  [Vishnu],  '^en- 
ever  he  wished  the  people  to  rise  to  war.     In  another  two  stones  were  kept.     In  another 
something  resembling  the  head  of  a  man  with  white  streamers  flying,  was  raised  on  a 
pole  at  the  door  of  the  temple,  on  the  usual  day  of  worship.     In  another  a  cocoa-nut 
Shell  drinking-cup   was  suspended  from   the   roof  and  before  it  prayers  werc  addressed 
and  ofFerings  presented  (Turner).     In  some  cases,  the  feasts  in  honour  of  the  god  werc 
regulated  (in  Samoa)  by  the  appearance  in  the  settlement  of  the  bird,  which  was  thought 
to  be  the  incarnations  of  the  god.     Whenever  the  bird  was  seen  [Phönix],  the  priest 
would  say,   that  the  god  had  come  and  fix  upon  a  day  for  his  cntertainment  (Turner). 
If  a  man  found  (in  Samoa)    a  dead  owl   by  the   road  side  and  if  that  happened  to  be 
the    incamation    of   his  village   god,    he    would  sit  down  and  weep  over   it  and  bcat 
his  forehead  with   stones,    tili    the    blood    flowed.     This  was   thought  plcasing  to  the 
deity.     Then  the  bird  would  be  wrapped  up  and  buricd  with  ccremony  [Egypt].     This 
however    was   not  the   death    of  the  god.     He    was  supposed  to  be  yet  alive    and    in- 
carnate  in  all  the  owls  in    existence.     If  the   bird   flcw  before   thcm   (in  time  of  war) 
it  was  a  signal  to  go  on,  others  saw  thcir  village  god  in  the  rain  bow ,  others  in  the 
shooting  Star  etc.  , 


linaze-Steirt,  als  in  peruanischen  Gräbern. j 
(Mumien)  wurden  in  ihren  Gräbern  (Ma 
Frauen  wurden  Spindeln  ins  Grab  mitgeg* 
ihre  Schaufeln  (tacclas). 

Die  Apiaca    (am   Tapajoz)    begruben 
schmuck,  und  Federschmuck  ist  in  den  Gr 
wohl,    wie  der  Chibcha  gefunden.     In  de 
fanden  sich  Schildplatten'), mit  dämonischen 
den  Mumien. 

Die  seltene  Komart  Zea  rostrata  find* 
begraben')    und    so    Cocablätter.      Beim   I 

')  Die  Irokesen  stellten  kidne  Hütten  aus  Holzbret 
gnenl  Ic  g^aie,  que  le  difunt  avait  choisi  et  fönt  d'au 
{La  Potlierie).  Pillats  (Chedd)  are  erected  ob  the  dcath 
wilhout  issue  (in  Balochhtan).  The  mound  (of  the  gra 
black  fragments  of  stonc  (s.  Hu<;hcs).  Bei  den  ChiUlui 
fanden  »ich  incn<>ch1iche  Hulzügurcn  in  den  Häusern  u 
Algonkin  wurde  der  Tolcm-Prahl  mit  dem  Wappen  am 
taoi  bezeichneten  die  GrSbei  der  Häuptlinge  rniii  pyram 
einen  Palisaden-Zaun  (s.  Alvear).  In  der  Zeit  der  ersten  i 
des  tidiles,  qui  par  niotifs  de  pauvretii,  ouviaienl  les  lo 
dnite  leors  morts,  il  y  en  eul  d'aultes  que  la  copiditf  ,p 
et  diffcrenls  objets  prccieui ,  qu'oa  avail  alors  coutun 
(s.  Martigny).  Qui  sepulchra  violaverint  punanlnr,  lan 
Capil Ulanen).  Sidoniu^i  Apollinaris  stellt  das  Bteraben 
Veibcennen  gegenüber.  Lonnge  fand  in  den  Broniegtäb 
brannten  Körpern  einige  Beigaben,  mit  den  Skeletten  i 
in  v»1!cr  Mannesktaft  Verslotbencn  mitgegeben  waten 
ihrem  Körper  wieder  aufiuslebcn,  während  die  schon  ui 
brarnl  wurden,  wie  sonst  die  junger  Kinder).  Die  Nai 
(in  Venedig)  Verbole  gegen  Grabbetaubungen  uothwci 
manche  der  heiligen  Leiber  die  Begabung  einer  Ubilas 
et  quod  nusijuam  geroinari  potuerit  allernlros  habere  n 
ve]  illos  plurimae  falsilati  sucurabere,  bemerkt  Guiber 
über  die  Reliquien  des  heijigen  Antonius  (in  der  Abtei 
Montmajont).  Dcsireui  d'avoir  dans  le  aacraite  „duas  ur 
de  Saint- Antoine,  wandle  sich  Leo  nicht  nach  Vienna,  s 
bewahrt  trotz  der  notariellen  Bestätigung,  sein  Bedenken 
bellan  n'a-t-il  pas  monirf  ses  tilre^?  ausserdem  auf  die 
Papst  in  Rom  eingeseWte  Commission  hoffend  (1855),  „E 
(so  einmal  um  50000  Dncaien  soll  vetkaufTt  sein)  hat  siel 
auch  in  Amiens"  (s.  Wolfgang  Frantiius),  wie  andere  F 

^)  Esparceo  en  algunas  partes  hatina  de  Maiz  o  di 
(como  ellos  diien)  si  vuelve  et  difunio,    por  las  pisadas 


• 

• 


TODTENSPEISE.  923 

wurde  den  in  Höhlen  *)  beigesetzten  Körpern  der  Vorfahren 
Chicha  dargebracht.  In  die  Gräberlöcher  bei  Puerto  Viejo  (bei 
Manta)  wurden  Röhren  eingefügt,  die  mit  Acca  (Chicha) 
gefüllt  wurden,  damit  die  Todten  trinken  können  (s.  Cieza.) 
In  Huancaya  sind  Hunde-Mumien  in  den  Gräbern  gefunden,  wie 
auch  bei  Ancon  (und  in  denen  der  Eskimos  die  Schädel).  „Hasta 
que  sepa,  como  se  passa  por  alla  la  vida  es  debido,  que  tengä 
con  que  comer  y  sustentarse",  meinen  die  Achaguas,  indem  sie  den 
Todten  Cazabe  mitgeben  (nach  Cassani). 

•Mit  dem  Inca  wurden  seine  Frauen  beigesetzt  und  die  Diener 
inHolzbildem')  (s.  Gomara).  Von  dem  Inca  wurde  schon  bei  Leb- 
zeiten eine  Figur ^)  gefertigt.  Cie9a  de  Leon  erzählt,  dass  bei 
dem  kurz  vorher  erfolgten  Tode  Alayas,  eines  Herrn  zu  Xauxa, 
die    Indianer    mit    ihm    Frauen    und    Diener    lebendig    begruben, 


la  harina  (in  Peru).  Stevenson  fand  Lagen  von  Bananenblättern  in  den  liuacas  von 
Paramongo,  somit  (wie  er  schlicsst)  von  der  einheimischen  Varietät,  die  sich  jetzt  neben 
den  Einfuhrungen  aus  Guinea  und  Tahiti  findet. 

^)  An  der  Schluchtenwand  von  Pisac  (zwischen  Yucay  und  Paucartambo)  „in  many 
a  niche  and  crevice,  under  projecting  strata  of  sandstone  and  liroestonc,  tier  on  tier,  in 
solitary  ceUs  or  populous  Chambers,  plastered  up  like  thc  ncsts  of  the  mud-swallows, 
they  buried  their  dead.  The  clifF,  which  for  the  lenght  of  a  mile,  and  for  the  hcight 
'  of  hundred  of  feet,  is  literally  speckled  with  the  white  faces  of  tombs,  is  called  Tan- 
tana Marca  (the  Stccps  of  Lamentation).  Somc  of  the  tombs  were  elaborately  built 
up  of  cut  stones,  thc  rock  being  dug  away  behind  them,  so  as  to  form  large  Chambers, 
but  these  have  all  been  broken  into  and  rifled.  Many  of  the  others  have  also  been 
desecrated,  but  most  remain  intact.  They  contain  the  desiccatcd  or  dricd  bodies  of  the 
dead,  bent  in  a  sitting  posture,  with  their  heads  resting  on  thcir  hands,  and  their  hands 
on  their  knees,  wrapprcd  in  coarse  cotton  cloth  or  mats  of  rushes  with  a  few  rüde 
household  or  othcr  Utensils  and  implements  surrounding  them  (Squier). 

*)  Dans  le  Pcrou,  outre  qu'on  adoroit  les  statues  de  Tlnga  des  quMl  dtait  mort 
on  tuoit  plusieurs  milliers  de  scs  concubines  et  de  ses  domestiques  les  plus  chers,  pour 
le  servir  dans  Tautre  mondc,  on  enterroit  avcc  lui  des  richesses  immenses,  afin  qu'il 
s'en  servil  dans  le  besoin.  D'autrcs  Indiens  mcttoient  des  viandes  proche  du  tombcau 
croyant  que  les  morts  mangeoienl  (s.  Careri).  Nachdem  die  Leiche  des  Sobas  (in  Dondo) 
eingewickelt  ist  (für  3  Monate),  he  is  deposited  in  his  grave,  two  grown-up  slaves 
being  decapitated  and  their  bodies  interred  with  him,  as  well  as  a  boy  and  a  girl  (both 
alive),  the  former  holding  thc  Soba's  pipe  and  the  other  a  vcssel  of  water  (s.  Alexan- 
derson). 

*)  Auf  den  Marquesas-Inseln  wird  bei  der  Begrabung  (im  Canoe)  vorher  der 
K.opf  abgelöst,  um  ihn  im  Hause  (als  heilig)  zu  bewahren,  indem  zugleich  eine  Holz- 
figur des  Verstorbenen  verfertigt  wird.  Im  Mittelalter  bestand  bei  den  Franken  die 
Sitte,  den  Kopf  des  in  der  Ferne  Verstorbenen  in  die  Heimath  mitzunehmen.  In 
BrÖDshoog  (bei  Kampen)  war  ein  abgeschnittener  Kop^bcgraben  (s.  Handelmann)  und  so  sonst. 


eines  Inca  so  viele  zum  freii^illigen^i  Tode 
nur    einen    Theil    todten   Hessen,  und    damii 
Dienerschaft  als  vorlaufig  gedeckt  erklärten 
gen  auf  die  Zeit  vertrösteten,  wo  sie  eines  n 
bend,  in  die  Reihen  eintreten  konnten. 

In  Huanuco  wurden  Frauen  und  Sklav 
begraben,  um  ihnen  in  das  Jenseits  zu  folgte 
verwundeter  Portugiese  von  den  amerikaniscl 
werden  solhe,  wurde  er  losgelassen,  auf  c 
ein  Diener  mit  zwei  Augen  besser  nützen  w 
dem  (einen  Goldstab  haltenden)  Könige  ] 
(nach  Pizarro)  eine  Frau  mit  Goldmaske  be< 
wedel  in  der  Hand).  Die  Peruaner  „opflFc 
deren  Blut  sie  die  Abgestorbenen  anstreiche 
von  einem  Ohr  biss  zum  anderen  über  da* 
hintschoten). 

In  Puira  begrub  man  den  Todten  mit  seinei 
Waffen,   sowie  mit  lebenden   Frauen   und    S 

M  Winidi  tarn  magno  zelo  matrimonii  amorem  mutuu 

proprio  mortuo,  vivcre  rccuset  et  laudabilis  mulier  inter  il 

pria  manu  sibi  mortem  intulit,  ut  in  una  slrue  pariter  ardc 

-)  D6s  Ic  qnatri^me  si^cle  la  coutume  impie  de  violei 

des  morts  ötait  dejä  fort  rdpandue.     Xou*   cn    avons   pour 

}^rammes  quc  S.  Grcgoire  de  Nazianie  avait  compo^es  cont 

et  que  les  fidcles  inscrivaient  sur  leur  tombe  comme  une  p 

,  VI.  Jahrb.  wurden  dann  Anathemata   zur   Verfluchung  beij 

*  Krakc's  Grabhügel  (bfi  Leiffc)  wurde  durch  den  irländische 

ilor   Alboin's  durch  Herzog  Gisclbert  von  Verona  (und  Aehi 
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s),   mit  Knaben   und   Sklaven,   auch    mit  Speise    und  Trank  in 
""^*osser  Menge,  „labrando  magnificas  sepulturas  de  Grandes  losas 
l:>ovedas,  unas  hondas  y  otras  altas,  con  sus  puertas,  otras  llanas, 
en    algunas    partes,    en    los    heredades,    y    en    otras    en    par- 
''^^ulares  cementerios  6  en  sus  casas  (con  que   daban   a   entender 
^^^e  creian  la  inmortalidad  del  alma)  para  lo  cual  ayudaban  los  en 
OS  del  demonio,  en  todos  los  reinos  del  Peru,  porque  tomaba 
figiira  de  algun  muerto  y  daba  ä  entender  k  los  vivos,  que  en 
^^-  otfQ  mundo  comia  y  bebia  y  estaba  con  todo  deleite  y  placer. 
'^^  otras  partes  los   enterraban  sentados  y  ricamente  vestidos,  y 
^n  otras  cosidos  en  un  pellejo  fresco   de  sus  ovejas,  y  bien    for- 
^liado  el  rostro  y  los  tenian  en  sus  casas,  y  en  otras  partes  en  ca- 
^nas    de   canas,   y  solian  renovar  las  sepulturas,  metiendo  comida, 
^  aquello  tenian  ofrenda  y  sacrificio,  haciendolo  en  ciertos  tempos. 
"Y   quando  enterraban  ä  los  Senores,  hacian  grandes  Uantos,  y  las 
^Mug'eres,  que  no  entraban  ä  morir  con  el  muerto,  se  cortaban  los 
cabellos,  y  con  Atambores  y  Flautas  tocaban  sones  tristes  y  cantaban 
£ndechas ,  para  provocfer  k  lastima  y  lloro  k  los  presentes.     Llora- 
banlos,  antes  de  enterrar,  quatro  6  cinco  dias  mas  6  menos,  conforme 
ii  la  calidad  del  Senor,  refiriendo  en  estos  Cantares,  quanto  en  su 
vida  habia  hecho  digno  de  memoria  que  eran  sus  historias  (Herrera). 
,ßei  dem   Tode   eines  Tehuelchen  werden  alle  seine  Pferde, 
Hunde  und  sonstigen  Thiere  getödtet,  seine  Ponchos,  Schmuck- 
sachen,   Bolas   und  Alles,  was  ihm   sonst  nocÄ    persönlich   zuge- 
hört, auf  einen  Haufen  gelegt  und  verbrannt,  während  die  Wittwe 
und  die  anderen  Frauen  schrecklich  jammern  und  klagen  und  auf 
die  schwermüthigste  Weise  laut  schreien.    Das  Fleisch  der  Pferde 
ijeird  unter  die  beiderseitigen  Verwandten  vertheilt,  und  die  Wittwe, 
die  sich  vom  das  Haar  kurz  abschneidet  und  sich   mit  schwarzer 
Farbe  bemalt,  geht  mit  Sack  und  Pack  in  den  Toldo  ihrer  Ver- 
-veandten  oder,  wenn  sie  in  der  Horde    keine    hat,   in   den  Toldo 
dßs  Häuptlings.     Die  Leiche  wird  in  einen  Mantel,  Poncho  oder, 
wenn  der  Verstorbene  einen  besass,  in  einen  Panzer  eingenäht,  von 
einigen   Verwandten    fortgeschafft    und,    mit    dem    Gesicht   nach 
Osten,  in  sitzender  Stellung  begraben;   über   der  Grabstätte  wird 
ein  Steinhügol ')  errichtet,  dessen  Grösse  je  nach  dem  Reichthum 
'  und  Einfluss  des  Verstorbenen  verschieden  ist"  (s.  Musters). 


1)  Bis  zum  XI  \'.  Jahrhundert  dauerte  in  Litliauanien  die  Sitte  fort,  über  die  ver- 
brannten Knochen   der  Häupllinj^e  Grabhügel  zu  errichten  (s,   Pr/ezdziecki).     Vor  der 
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Ueber  das  Grab ')  des  unter  Emwickeliin^€-n  h 
grabenen  Fürsten  bei  den  Mochica  (an   der  Küste 


— jk.^ 


Tödtung  des  Gefangenen,  gaben  ibm  die  Brasdlier   ein   Mädcben 

die  Mexicancr  dem  Opfer  för  Teiccallipoca"?  nnd  für   diese  Frie 

Thongefasse  verfertigt  (wie  in  Pem  fnr  Begräbnisse  t.      I>ie  Irlindsr 

ihr  verstorbenen  Verwandten,  die  Kalantier  (nacb  Herodot'.   wie  ir.  •" 

1)  Ueber    die   mexicaniscbcn  Begräbnisse    sa^  Clavi^crp:     .3£ä: 

stimmten  Ort  n  den  Begribnises.     Mancbe  veTordueters,  ihre  A^: 

oder  Tempel,  aridere  2tf  dem  Felde,  »och  andere  bei   den  C»j:feT5CÄr 

cü  begraben-     Dm  Ascie  der  Könige  nnd  vomehnoci:  Herra   ward  , 

Xhnnncn  der  Tr=i7«t!.    vcTreatBcb  de*  grossen   Temjjcls,    "Seipes-ein 

bnacar^  w:   Tttlt  Tr=^l  scaxkdes:.  warm  anch  nnräblige  Graroiale- 

die  ganz  "btrni«[i  wxrötr,  waren,  wie  der  anrsvimscbe  Erotiej  gj .  c 

tief  "mE  Sern  X3»f  Ki^s  a-ygcasarerte  Locher,  in  welcbe  «ie   die  Le 

Sitsf     jriuÜL     uz:    ia  WerfcrtgeE    ibrer  Handthienui^    seiner- 

Siäczasi  ~*t:^ici  se  <c3rta  ScW  xa>d  *eia  Scbwert  t.   5-  w_  1:*:  f± 

exK  'Süiniuc*   2iii  '5'f':»;r?c  i^ rlvex  'sz*c  ei—  Xscalli  oder  Oefass.  ««c  wSt 

twyivsATifH      li  iu;  3-riSrr  far  Reicber  jegtea  säeOr-ld  nad  J-cwt-l-er 

mt  ^sswam   n   inr  r'.-aÄa  "rcTTCRfbesies  Rebe  ven&origt-      I>"-e  - 

'•m    ti:=n    >:ri:rt  3   5«  Griberi   äer  Yc*T>ei3a*Ä  Sacrririt-  ä 

»wi«^   atseä3xii3±!X  Trrrsi  v-:«r   Sese=.  koscbsrer   ^^<' 

.«•liest  3m;!t*n       ä»  «eae  ^rwäcca  :«  e:re=.  Eir-r=^  ir. 

ai^rrt.     -^n    iiTLsaii  Ttaüraösr:  •rjsc'Z.iz  :•? .    dj 

Tiifü«    n    :?aifni  3 


IiJ*    ^  ^  "  "^  JS     »r^^ .•  *»i^  T^^»     j^ 


:e;re' 
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7. :  KiK\\'i7.^'.7.  :n-.  Grr'rriuch,  ut.  'iie  Lcichin  lür  die  ^e <:*«-- -•. 
•i.  ch  "Ä-i^-.r.  wir  rieht,  ob  mün  i^ich  ihrer  haun^  hedieT.:  r.i":  : 
i^»ärv:iä    ;»•::   Ran-.u-io  (*.  Rehfiics»:     „Die    Mcxicaner  pr'.e^.en    :. 
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ein  Holzbild  desselben  gestellt,  und  die  Knochen  ungestört  ge- 
lassen für  die  Wiederauferstehung').  Nach  Martius  ward  den 
Manaos  ein  Unsterblichkeitsglaube  zugeschrieben. 

Beim  Tode  eines  Häuptlings  wurde  eine  Goldstatue  angefer- 
tigt und  sein  Haus  mit  den  Schätzen  unberührt  gelassen,  damit 
sich  seine  Nachfolger  ein  neues  bauen  (nach  Andagoya).  Ebenso 
berichtet  Acosta,  dass  beim  Tode  eines  Inca  sein  Hausstand  zum 
Dienste  des  zurückgelassenen  Wohnsitzes  verlDlieben  sei,  ohne 
fernere  Benutzung.  Nach  dem  Tode  eines  Inca  wurde  weder  sein 
Pallast  je  wieder  betreten,  noch  die  Stationshäuser,  in  denen  er 
auf  der  Landstrasse  bei  seinen  Reisen  gerastet  haben  mochte 
(erzählt  Garcilasso). 


die  Eitte 'gruben,  mit  Knlk  und  Stein  auszumauren,  und  die  Todten  auf  Stühlen  bei- 
zusetzen. Auch  geben  sie  Jedem  sein  Schwert,  seinen  Schild  und  allerhand  Juwelen 
mit.  Ich  habe  ein  solches  Grab  öffnen  helfen,  in  welchem  wir  über  dreitausend 
Castellanos  fanden.  Desgleichen  wurden  dem  Todten  noch  für  mehrere  Tage  Speisen 
und  Getränke  in  das  Grab  gestellt ;  das  Nämliche  geschah  auch  mit  den  Frauen,  denen 
man,  statt  der  Waffen,  die  Spinn-Rocken  und  andre  Werkzeuge  ihrer  häuslichen  Ar- 
beiten in  das  Grab  legte.  Die  Speisen  dienten  dem  Todten,  wie  die  Mexicaner  sagten, 
um  unterwegs  davon  zu  leben.  Manche  Leichname  verbrannte  man  auch,  und  begrub 
alsdann  die  Asche  davon.  Alle  Einwohner  von  Neu- Spanien  und  der  benachbarten 
Länder  verzehren  Menschenfleisch,  und  ziehen  es  allen  anderen  Speisen  der  Welt  vor. 
Manchmal  fangen  sie  blos  Krieg  an,  um  sich  wieder  einmal  im  Feindesfleisch  recht 
gütlich  thun  zu  können.  Wie  mehrfach  bemerkt,  so  sind  die  Meisten  der  Sodo- 
miterei  und  der  Völlerei  ergeben".  In  Virginicn  dienten  Holzschwert,  Keule,  runde 
Schilde  aus  Baumrinde  zu  Waffen  mit  Bogen,  und  „die  Spitzen  ihrer  Pfeile  bestehen 
aus  geschärften  Fischgrähtcn  und  Knochen,  oder  aus  scharfen  Steinen  oder  auch  aus 
Spohren  und  Klauen  der  Truthähne,  ja  selbst  aus  Vogelschnäbel"  (Dapper).  Quando 
moria  algun  Cacique,  le  abrian  y  le  secaban  al  fuego ,  para  que  sc  conservase  entero, 
y  le  enterraban  en  alguna  cueva  ö  otra  parte  hueca,  adonde  le  ponian  pan,  vino  y 
sus  armas,  y  de  las  mugeres  que  tenia,  la  que  queria  mostrar,  que  le  havia  amado 
mas,  se  enterraba  con  el,  y  alli  moria,  y  algunas  veces  eran  dos.  De  la  gente  del 
pucblo,  solamente  guardaban  la  cabe9a  de  los  que  morian,  quando  los  vian  en  punto 
de  muerte,  los  ahogaban,  y  esto,  por  la  major  parte,  se  hacia  con  los  caciques,  y  ä 
otros  los  .sacaban  de  la  casa  y  ä  algunos  metian  en  una  hamaca,  que  eran  sus  camas, 
y  con  Pan  y  agua  ä  la  cabecera,  los  dexaban  solos  sin  volverlos  ä  ver  (in  Hayli\  Bei 
einigen  Stämmen  Australiens  (die  begraben)  ist  es  gebräuchlich,  „wTien  young  children 
die  to  bura  them"  (Haydon)  und  ähnlich  oft.  Alex.  M.  wurde  in  Hori!g  begraben 
(s.  Varro).  Die  in  einem  Marmorsarge  bei  Speier  (auf  dem  Gänsepfuhl)  Begrabenen 
(1741)  lagen  in  weich  weisser  (kalkartiger)  Masse  (s.  König).  One  of  the  most  distin- 
guished  Citizens  of  Quito  keeps  his  mummified  father  at  his  hacienda  and  annually 
dresses  him  up  with  a  new  suit  of  clothes  (Orton)  1867. 

>)  Una  quaeque  mulier  post  viri  sui    exequias    ignc    cremati  decollata  subsequitur 
(Ditmar)  bei  den  Slaven,  die  mit  dem  Verbrennen  der  Leichen  alles  beendet  glaubten 
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Tode  Viracocha-Inca's  wurde  er  dindi 
Frauen,  die  sich  geisselten,  gesuclit  (&  Saliamayh 
aus  der  Classicttat,  und  sonst,  bekannten  Ceremonk 
*  Bei  Montesinos  soll  Aranial  Cassi  die  Einhil 
Leichen  (mit  dem  Opfer  der  Wittwen)  eingefnlirt  h 
Name  wird  erklart  aus  Aranya')  (Gespenst),  alb 
kasi  (Kalte).  Unter  den  damals  einfaredienden  IK 
auch  solche  ausL  Danen  erwahpt,  wo  das  Aosstopliei 
durchgehend  angetroffen  wurde.  Auf  den  canar 
wurden  die  Leichen  in  Seewasser  gewaschen  und 
von  der  Sonne  getrocknet  waren,  in  Zi^^enfeUe  ad 
Gromara).  Am  Congo  dnd  Einwickdungen  im  Gc 
Mumien  in  Florida  und  Kentucky  waren  in  Hante 
eingewickelt  (s.  Brinton).  Bei  den  Misteken  wurd 
ken,  die  in  Sllostem  starben,  in  einem  Netz  begrabet 
ist  das  Bündel  der  Mumie  mit  einem  Netz  umgebe 
wurden  die  in  Fellen  aufgenähten  Leichen  *)  in  den 
halten  und  zur  Erntezeit  auf  die  Felder  gebracht  (C 
den  Mumien  der  Inca  herausgenommenen  Eingewe» 
Tempel  von  Tampu  beigesetzt  Nach  Gromiua  wurde 
(jn  Peru)  eine  harzige  Flüssigkeit  in  den  Mund  gi 
den  Mauhe's  (am  Tapajoz  und  Madeira)  wurden  die  i 
getrockneten  Mumien  umtanzt 


(cum  morte  temporali  omnia  putant  finiri).  Die  (ein  nacktes  Sch^ 
Alanen  verachteten  die  an  Krankheit  Sterbenden,  während  sie  die 
Gefallenen  glücklich  priesen  (nach  Amm.  Marc),  wie  vielfach. 

1)  £1  Enmascarado  (Aranya,    Maskentänze  auffuhren),    meist   z 
von  Dämone.     In  griechischen  und  römischen  Gräbern    finden    sich 
Verwünschungen ,    indem  ein  Feind  des  Verstorbenen   den    unterirdi 
völliger  Vernichtung  geweiht  wird  (tabescat  morbus),  wie  man  sonst 
zu    strafen    sucht    (durch    die   Fetisch- Operationen).      Durch    die    ra 
Thomas   Murner;    (in    der   loc:ica  memorativa  der   Kartenspiele)   susj 
patrc  oricbatur,    quiddam  magicarum  rerum  infudisse  potios,    quam 
tradidisse  (in  Krakau).     Von  Elias  im  Donner  verfolgt,  fühlt  der  Teufel 
dass   er   sicl^   selbst   unter  das  sonst  gefurchtete  Kreuz  verkriechen  Ii 
wird  in  Krain  und  Serbien  zu  solcher  Zeit  vor  dem  Kreuzschlagen 
der  Tödtung    des   Gefangenen   (in  Brasilien)   beauftragte,    enthielt    s 
Andern  gegessene  Fleisch  und  entzog  sich  Blut  durch  Einschnitte  (: 
hanes^. 

3)  Mumien  wurde  die  Nase  verstopft,  den  Trophäenkopfen  (derB 
der  Mund  zugenäht.  Enterravao  os  Tupinambas  es  mortos  ennov 
mit  WutTcn  und  WassefgefSss  (besonders  im  Baumesschatten). 
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In  imitation  of  the  Egyptians  the  Peruvian  drew  out  the  brains 
through  the  nostrils  (erzählt  Barreda,  dem  indess  Rivero  wider- 
spricht), thus  explaining  the  want  of  the  small  bone,  which  se- 
parates the  eyes  and  the  fracture  made  in  the  suture,  which  con- 
nects  this  with  the  forehead,  thus  facilitating  the  passage  to  the 
interior  of  the  cranium.  They  sometimes  preserved  this  small 
bone,  entirely  withdrawing  the  brain  and  yet  without  leaving 
any  mark  capable  of  manifesting  the  corruption  which  would 
have  been  produtfed,  if  they  had  extracted  the  brain  in  any 
other  way. 

Als  Guaynacapac  in  Quito  starb,  blieb  dort  Herz  und  Ein- 
geweide, während  der  Körper^)  nach  Cuzco  gebracht  wurde 
(heisst  es  bei  Acosta).  In  Caxahuana  (bei  Cuzco)  fand  sich  das 
Grrab  Viracocha's. 


^)  Als  ein  Häuptling  (der  Mauhe's)  auf  der  Reise  starb,  theilten  seine  Begleiter 
den  Leichnam  unterhalb  der  Rippen  in  zwei  Hälften  und  brachten  den  Rumpf  gedörrt 
in  die  Heimath  zurück  (s.  Martins).  Im  europäischen  Mittelalter  brachte  man  von  dem 
auf  der  Reise  Gestorbenen  den  Kopf  (und  aus  Palästina  auch  das  Herz)  zurück. 
Wenn  ein  Siammer  stirbt,  wird  die  Leiche  gleich  in  einen  hölzernen,  bleyernen,  doch 
lackirten-  und  vergüldeten  Sarg  gelegt,  und  umb  den  Gestank  vorzukommen,  sagt  man, 
giessen  sie  dem  Todten  ein  Haufifen  Quccksilver  in  den  Mund  und  lassen  es  unten 
wieder  auslauffen  (nach  Salmon).  Indische  Secten  begossen  das  Neugeborene  mit 
Wasser,  um  die  aus  der  vorigen  Existenz  noch  träumerische  Seele  für  ihre  neue  Auf- 
gabe in  der  Leidenswclt  zu  erwecken.  Einen  Portugiesen  treffend,  beklagten  die 
Brasilier  (XVI.  Jahrhundert)  beim  Gruss  die  Verstorbenen,  die  noch  keine  Gelegen- 
heit gehabt  hätten ,  so  vorzügliche  Leute  zu  sehen  (s.  Pero  de  Magalhanes) ,  und 
Wilson  erzählt,  dass  die  Neger  von  Ukerewe  in  ihren  Bootgesängen  ihre  bereits  ver- 
storbenen Verwandten  beklagt  hätten,  weil  sie  dem  Tode  verfallen  seien,  ehe  sie  den 
weissen  Mann  hätten  erblicken  können.  In  der  von  den  Aegyptern  angenommenen 
Lehre  des  Pythagoras  (s.  Plato)  losen  die  (theils  zum  Strafplatz  unter  der  Erde,  theils  ■ 
zum  Himmel  gegangenen)  Seelen  nach  looo  Jahren  um  die  Form  der  neuen  Existenz 
(vom  Thiere  bis  zum  Mensch)  und  der  Umlauf  vollendet  sich  in  10,000  Jahr,  für  den 
Philosophen  aber  schon  in  3000  Jahr,  und  nachdem  dieser  Beruf  dreimal  befolgt  ist, 
wachsen  die  Flügel  genugsam,  um  ganz  fortzusch winden  [Buddhaghosa].  Bei  den 
Illawarra  (in  Australien)  empfängt  Mirrirul  (der  alle  Dinge  machte),  den  Todten,  an 
einem  grossen  Baum  stehend  (s.  Malone).  Nach  Ausschlagen  der  Vorderzähne  (in 
der  Bora  genannten  Ceremonie)  die  Knaben  des  Wailwun- Stammes  (nach  längerem  Fasten) 
„were  compelled  to  eat  the  cxcrement  of  old  women  mixed  with  tao  (the  root  of 
a  plant  called  pigwood)  in  basins  of  bark"  (nach  Honery).  Bei  der  Bora  (Geheim- 
Weihe  der  Knaben)  erscheint  Turrumulan,  mit  Muni  Burribian  (egg  or  life,  and 
milk  or  nourishing,  who  has  charge  of  the  instruction  and  supervision  of  women)  ver- 
mählt, als  alter  Mann  (bei  den  Kamilaroi  in  Australien).  An  der  Westküste  Afrika's 
wird  der  Lebensgeist  sympathisch  vom  Baum  übertragen  (wie  Meleagers  im  Holz). 
Gensque  virum  truncis  et  duro  rubore  nata  (s.  Virgil.). 
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er  (;!">''  göUen"  li=  Ri>.-l;L'i  ii-.-..  ? 
(Gran  Thaci)  eml.ijs^vt  !.-'.;s.--  ■  -i:-) 
(s.  Ar-na1t- 


In  .1^ 


Sibi  f 
„Per- 


Drnis.)  niil  Wachima<Lco  al-^^-'^Si. 

■')  Hei  <li-n  Kaffern  wctdtr.  d:«  Üts  T.>:«=  =:■,«{ 
vril.c.i:i:ii,  lUmil  nkht  tl«a  <J-r  GoU-.,  »t==  ir  Xici 
mit  ibiii-ii  v.-.letie.  Von  den  Er,!Un2>fräe'-:t=.  di-  Js- 
iliiilic  <li-ii  To.lltn  ni.ch  nichts  Ecg';''er  itii.  Kcici 
r.iiitii;<>lt  vrrchrl  (124'))-  D«  Pfif.erin:!«  der  Dai 
\Vi>liiiuii);  liiiia's  (der  Gotilititi.  Das  Geiräck  acä  d 
ni'iini'11  lUe  Coroalos  (in  Brasilien)  Weru  (•-  EMhitg- 
liiH'li  (li-n  llrannlwein",  schreibt  Malier  Un  E^chvegc 
in  ilcr  S]irin-hi;  der  Nicnliarcn  (nach  RoepMottf)  kcii 
bliibl  r-L  (wit  S[icnri'r  bemerkt)  „von  vornherein  anme 
rinei  i'Fi-d>ii  iinil  ilem  Gegenstände,  nach  velchem  i 
iliiiiki'n"  (K.  Vi'llrrJ.  Nach  Dicnslcn  auf  eutopöischei 
iK'lir  Hrliuiiin  auf  Samoa  Is.  rickerin;;).  Die  (durcl 
tu  l*.iiui;u.ir  eiiisielien  durch  die  Sünde,  dass  von  den 
i;cK !»<><<' II  isl  mlcr  da«  Fleisch  von  Hirschen,  Schildkröi 
«.<il'.-i)  wurde  (».  Miiraturi).  Die  Nfanazikcn  (am  See 
■K-Iim.'  G.Ulrr  und  eine  Oöltin  in,  welche  sie  das  \V 
drs  t;,,«,-,  l'r,.vin:i.  «eUliLr  der  iweile  isl,  nennen"  (s 
uicMi'jnisk-lu'n  1.i'ic1ivnbc»tatlun|;|  „wird  von  einem  Pii 
s.-h^-«li.-1l  rrulTols  lieilall  vcrkleidel  ist"  (s.  de  Br>-). 
I  jiid  jn.)  Olilrürldl  so  fra>  von  der  KraA  ihres  Maghi 
ilju  '•ir  jniT»nlrrtf.  mit  einem  Beil  aaf  ihr  Bein  zu  st 
d.-i  I>^>ll1läl>|>llint;  versneben  liess.  Winlcrboltom  hörd 
reiüi-  Amulette  ee>ichvTl  clanbte,  einem  Schulten,  den  e 
tvli<l>i   luiie,   die   KiUnbntss  ertheille,  mit   «iner   schai 
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Chicha  zu  trinken,    die    der  herbeikommenden  Seele  ^)  gesprengt 
wird,  bis  sie  in  Zamay  huaci  (casa    de    descanso)    übergegangen 


Strauss  anter  ihren  Constellationen  sahen,  hielten  einige  Sterne  für  einen  Baum  mit 
leuchtenden  Zweigen.  In  Calabrien  heissen  die  Steingerathe  Cuogni  di  truoni  (Donner- 
keile), die  in  die  Erde  eingesunken,  sich  nach  i8  Jahren  wieder  hervorheben  und  mit 
einem  Faden  umwunden,  in  das  Feuer  gelegt  werden,  um,  wenn  jener  nicht  verbrannt, 
als  Talisman  zu  dienen  (s.  Nicolucci),  wie  im  deutschen  Volksglauben  (nach  M.  Busch). 
Bei  den  Botocuden  heisst  Taru-te-cuong  der  Donner  (dessen  Klang  durch  cuong  nach- 
geahmt sein  soll)  oder:  wenn's  brüllt  (s.  Göltling).  Augustus  liess  nachforschen  betreffs 
„rebus  vetustate  ac  raritate  notabilibus,  qualia  sunt  Capracis  immanum  belluarum, 
ferorumque  membra  praegrandia,  quae  dicuntur  gigantum  ossa  et  arma  heroum"  (s. 
Sueton),  als  Steinwaffen  in  den  Knochenhöhlen  (Capri's).  Cimon  fand  Schwert  und 
Lanze  aus  Bronze  neben  Theseus*  Körper  auf  Scyros  (s.  Plutarch)  und  nach  Pausa- 
nias  waren  die  Waffen  der  Hcroenzeit  aus  Bronze  gefertigt.  Ante  factas  domos  aut  in 
cavis  arboribus  aut  in  speluncis  manebant,  sagt  Dionys.  Hai.  von  den  Aborigines 
(Italiens).  Von  den  (durch  die  Guaycurus  bedrängten)  Caupezes  (am  Parana),  in  unterirdi- 
schen Höhlen  wohnend,  wird  erzählt,  dass  den  Kindern  in  dem  frühesten  Alter  die 
Haut  am  Unterleibe  nach  und  nach  so  lang  gezogen  wird,  bis  sie  zuletzt  über  den 
Schenkel  herabhängt,  oder  ihnen  als  Schürze  die  Schamtheile  bedeckt  (s.  Aloes  do 
Prado),  wie  in  Afrika. 

*)  An  den  in  der  Nähe  verehrter  Pflanzen  errichteten  Bambus-Altäreü  befestigen 
die  Dayak  Leitern,  um  den  Geistern  das  Emporsteigen  zu  den  niedergelegten  Opfer- 
gaben zu  erleichtern  (s.  Low).  Die  Geister  der  Abgeschiedenen  (Kinirkiner)  schweifen 
über  der  Erde  (in  Australien).  The  Krodjis  profess  to  drive  away  rain  by  taking  a 
large  cinder  out  of  the  fire  and  beating  *  it  with  a  stick  tili  it  flies  to  pieces  (bei 
Aberdeen  in  Australien).  Auf  den  Nicobaren  wurden  die  Dämone  bei  der  Jahres- 
reinigung durch  den  Minloven  (Priester)  in  ein  Canoe  getrieben  (s.  Barbe).  Die  Danakil 
verfolgen  den  Wirbelwind  mit  gczogen'en  Dolchen,  um  durch  Hineinstechen  den  bösen 
Geist  zu  verjagen  (Harris).  Nach  dem  italienischen  Volksglauben,  kann  Höllenbräu  aus 
der  Leber  eines  gestohlenen  Kindes  gefertigt  werden,  das  bis  zum  Kinn  eingegraben, 
von  den  Hexen  zu  Tode  gequält  ist.  Lag  ein  Häuptling  im  Sterben  (in  Vera  Paz), 
so  wurden  die  Sklaven  getödtet,  um  im  Voraus  das  Haus  für  ihn  zu  bestellen  (s.  Xi- 
menes).  Die  Indianer  in  Maramorena  (in  Chile)  begraben  (beim  Tode)  „Bogen  und 
Pfeil  und  alles  was  jhnen  im'  Leben  lieb  ist  gewesen  mit  sampt  dem  Cörper"  (nach 
Franz  Prettie)  1587.  Die  (ihre  Pfeile  mit  Kieselsteinen  spitzenden)  Patagonier  am 
Port  desire  (zu  Candish's  Zeit)  „haben  im  Brauch,  wenn  sie  ihre  Verstorbenen  wollen 
bestatten,  dass  sie  dieselbigen  auff  die  Steinfelsen  so  am  Rande  des  Meeres  seind 
führen,  oder  mit  Bogen  und  Pfeilen  und  allem  ihren  Zierrath  auff  die  Hügel  der 
Klippen  begraben,  sampt  allem  was  sie  für  das  Köstlichste  die  Zeit  ihres  Lebens 
haben  gehalten  und  am  liebsten  gehabt,  und  unter  andern  halten  sie  viel  von 
einer  sonderlichen  Art  Schulpen,  die  sie  am  Ufer  des  Meeres  finden,  und  künstlich 
und  sauber  fein  viereckicht  oder  auff  eine  andere  Manier  wissen  zu  schneiden.  Die 
Schulpen  legen  sie  den  Verstorbenen  unter  die  Häupter.  Ihre  Gräber  werden  von 
grossen  langen  Steinen  gemacht  und  das  Grab  rings  umbher  mit  dess  Abgestorbenen 
Pfeilen  besetzt,  welche  alle,  wie  auch  die  Gräber,  mit  der  Roten  Färb  gemahlet  seind, 
da  sie  sich  selbst  mit  pflegen  anstreichen"  (1586).  Olivier  van  Noort  fand  (bei  Porto 
Desiere)    Todtengräber,    „da   sie   ihre   Todtcn    in   begraben   hatten,    welche   waren  auf 

59* 


LEICHENOPFER.  933 

In  Caxamarca  (heisst  es)  wurden  monatlich  Menschen 
geopfert,  wobei  sich  Freiwillige  mit  freudigem  Geschrei  zum 
Opfer  anboten,  und  nachdem  ihnen  der  Kopf  abgeschlagen 
war,  wurden  mit  dem  Blute  die  Tempelwände ^)  und  Gräber  be- 
strichen. Die  (den  Tinitwas  benachbarten)  Capuri  und  Macusi  (in 
Guyana)  begruben  ihre  Häuptlinge  unter  Trauerklagen,  und  „wenn 
sie  hernach  dünkete,  dass  das  Fleisch  von  den  Beinen  nunmehr 
verzehret  und  abgefaulet  sei,  gruben  sie  alsdann  die  Gebeine 
wieder  auss,  welche  von  wegen  der  Nerven  und  Sahnen  noch 
zusammengehalten  wurden.  Dieses  geräffel  hencken  sie  in  ihre 
Häuser  auff,  darinnen  sie  gewohnt  haben  zu  einem  Gedächtniss, 
und  bestecken  den  KopfF  mit  allerley  schönen  Federn,  ihre  Arme 
aber  und  Beine  behencken  sie  mit  den  güldenen  Platten  und  an- 
derem Zirath,  so  sie  in  ihrem  Leben  gehabt  haben  und  lassen  sie 
also  hencken."     (Zu  Raleigh's  Zeit.) 

Nachdem  bei  den  Macusis  die  Leiche  (deren  Mund  und 
Ohren  von  dem  Paje  mit  Haaren  vollgestopft  sind)  in  das  Grab 
gelegt  ist,  werden  ihre  Besitzthümer  vor  der  Hütte  verbrannt*) 
(s.  Schomburgk). 


*)  Der  hinter  dem  Vorhang  im  Tempel  (bei  den  Manazikes  am  Xarayes-See) 
Orakel  ertheilende  Mapon  oder  Priester  fliegt  in  den  Himmel,  „von  wannen  er  hernach 
in  den  Armen  der  Göttin  Quipoci  schlafend  zurückgekehret,  welche  mit  ziemlicher 
Melodie  verschiedene  Gesänge,  aber  ohne  sich  sehen  zu  lassen,  anstimmet,  indem  sie 
in  dem  Tabernackel  verborgen  steht.  Alsdann  bricht  das  Volk  in  das  grösste  Freuden- 
geschrei aus  und  bewillkommt  diese  gute  Göttin  mit  Titeln,  welche  ihre  grosse  Zu- 
neigung und  Liebe  gegen  sie  ausdrücken.  Sie  antwortet  darauf  mit  grösster  Höflich- 
keit, nennt  sie  ihre  Söhne  und  saget,  dass  sie  ihre  wahre  Mutter  sey,  und  dass  sie  sie 
vor  dem  Zorn  der  Götter  beschützet,  welche  grausam  sind"  (s.  Muratori). 

*)  Unter  den,  die  Todten  begrabenden,  Algonkin  verbrannten  die  Ottawa  (wie 
Takhali  und  Kenaier).  In  Florida  wurden  nur  die  Zauberer  verbrannt  (statt  des  sonst 
üblichen  Begrabens).  Haben  die  heirathsfahigen  Mädchen,  welche  als  Fetischfrauen 
und  Priester  in  den  Tempel  zu  Badagry  versammelt  sind,  Kinder,  „they  were  called 
the  Fetich-children*'.  Conceptus  complexi  formantur  in  utero  rationalis  animae  nobillus 
et  generosius  per  s^men  fidei  simplicis  et  incorruptae,  quam  per  semen  philosophiae 
(Job.  Gerson),  In  Brasilien  pflegten  die  Frauen  (nach  der  Geburt)  ihren  Gatten  in 
der  Hängematte,  und  (nach  Pero  de  Magalhanes)  cela  vient  de  ce  qu'elles  aiment  beau- 
coup  le  phre  de  leurs  enfants  et  quelles  desirent  lui  complaire  aprfes  s'dtre  accouch^es 
(s.  Temaux-Compans).  Die  Wailwun  (like  the  Kamilaroi  im  nordwestlichen  Australien) 
have  four  family  names  of  men  and  four  of  women>  (Ippai,  Murri,  Kumbo  and  Kubbi, 
and  Ippatha,  Matha,  Budtha  and  Kubotha).  These  are  divided  into  Murui  or  Muruwi 
(Kangaroo),  Yuri  (Emu),  Tdhuru  (Brown  snake),  and  Kuraki  (Opossum).  These  are 
th^efore  four  classes  of  Ippai,  namely  Ippai  muruwi,  Ippai  Yuri,  Ippa  tdhuru  and 
Ippai  Kuraki  and  so  of  others,  making  i6  classes  of  men  and  i6  of  women  (s.  Honery), 
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In  Caraque  (an  der  äquatorialen  Küste  Peru's)  „tenian  sobre 
las  Puertas  de  los  templos  unas  figuras  de  hombres,  con  una  ves- 
tidura  de  la  mesma  hechura  de  Almatica,  de  diacono"  (Barcia). 
In  jedem  Tempel  „hay  dos  figuras  de  bulta  de  cabrones  negros" 
(oder  auch  grosse  Schlangen),  und  in  einigen  (besonders  in  Pasao) 
„en  todos  los  Pilares  de  ellos  tenian  hombres  y  ninos  crucificados 
los  cuerpos  6  los  cueros  tan  bien  curados,  que  no  olian  mal,  y 
clavados  muchas  cabe9as  de  Indios,  que  con  cierto  cocimiento 
las  consuman,  hasta  quedar  como  un  puno".  Die  Jivaros  bewah- 
ren eine  Mumie  der  Feindesköpfe  „on  a  reduced  scale"  (s.  Orten), 
und  so  präpariren  sie  die  Mundrucus  (s.  Bates).  Die  mit  den 
Bathacos  gegen  die  Carios  (unter  dem  Caziken  !Machkarias) 
kämpfenden  Jeperos  hingen  die  abgeschnittenen  Kopfe  der  Feinde 
in  den  Tempeln  auf  (Schmidel).  Die  Fischer  verehrten  Bilder 
von  Haien,  die  Jäger  des  Wildes  u.  s.  \v.  (in  Peru). 

Als  die  Spanier  die  Gräber  der  Inca  öffneten,  baten  die  In- 
dianer (wie  Zarate  erzählt)  nicht  die  Knochen  in  Unordnung  zu 
bringen,  damit  die  Todten  leicht* wieder  auferständen^). 

unter  zwei  Vorschriften ,  „that  a  man  cannot  take  a  wife  of  thc  names  corresponding 
with  his  own  and  that  parents  may  not  give  children  their  own  names**  (Bruder  oder 
Schwester  mit  verschiedenen  Namen).  Die  Bewohner  der  Insel  Capul  hatten  den 
Brauch  (zu  Candeish'  Zeit),  dass  die  Knaben  „einen  zinnernen  Nagel  durch  das  Haapt 
des  männlichen  Gliedes  durchgestochen  haben  und  tragen.  Dieser  Nagel  ist  an  der 
Spitze  zertheilt  und  wird  umbgeschlagen  oder  gekrümbt,  der  Kopf  dess  Nagels  ist  ge- 
schaffen wie  ein  Krönlein,  die  Wunde  wächst  in  der  Jugend  wieder  zu,  ohne  dess 
Kinds  sonderliche  Schmertzen,  und  diesen  Nagel  können  sie  ab  oder  an  thun,  wenn 
CS  von  nöhtcn  oder  ihnen  gefallig  ist  ( 1 587).  Wegen  geübter  Sodomie  hatten  die 
Frauen  dieses  Gesetz  bei  ihrer  hohen  Obrigkeit  aussgebetten"  (s.  Frantz  Prettie).  „Es 
giebt  unter  den  Guaycurus  Männer,  die  in  allen  Stücken  Weiber  sein  wollen"  (Cudinas 
genannt),  sagt  von  Eschwege. 

^)  Resurgit  igitur  caro,  et  quidem  omnis  et  quidem  ipsa,  at  quidcm  integra  (s. 
TertuUian).  In  Lafranc*s  Elucidarium  findet  sich  auch  die  Frage,  „wie  es  bei  der 
Auferstehung  des  Fleisches  sich  mit  den  Haaren,  welche  wir  abrasiren,  und  mit  den 
Nägeln,  welche  wir  uns  abschneiden,  verhalte,  und  wie  es  mit  jenen  Menschen  stehe, 
welche  von  wilden  Thieren  gefressen  wurden**  (bei  Anseimus  Cant.}.  Aus  dem  Ver- 
gleich des  Leibes  mit  dem  Samenkorn,  schliesst  TertuUian  einerseits  auf  die  Selbigkeit 
des  Leibes,  andererseits  auf  die  Verschiedenheit  seiner  Gestalt  (s.  Hauck).  Als  Baker 
in  der  religiösen  Disputation  (mit  Hülfe  von  Bari  und  eines  Latooka-Dolmetschers) 
das  Beispiel  des  Samenkorns  verwandte,  das  in  die  Erde  gepflanzt,  wieder  empor- 
wüchse, erwiederte  Commoro:  „Exactly  so,  that  I  understand.  Bat  the  original  grain 
does  not  rise  again,  it  rots  like  the  dead  man  and  is  ended,  the  fruit  produced  is  not 
the  same  grain,  that  we  buried,  but  the  production  of  that  grain,  so  it  is  with  man. 
I  die  and  decay,  and  am  ended,  but  my  children  grow  up,  like  the  fruit  of  the  gftln. 
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Ueber  die  peruanischen  Ansichten  vom  Tode*  bemerkt  Gar- 
cilasso  de  la  Vega:  Tuvieron  los  Incas  Amautas  que  el  hombre 
era  compuesto  de  cuerpo  y  anima,  que  el  anima  era  espiritu  in- 
mortal,  y  que  el  cuerpo  era  hecho  de  tierra,  porque  le  veian 
convertirse  en  ella,  y  asi  le  llaman  allpacamasca,  que  quiere  decir 
tierra  animada;  y  para  diferenciarle  de  los  brutos  le  llaman  runa, 
que  es  hombre  de  entendimiento  y  racion,  y  a  los  brutos  en  co- 
mun  dicen  llama,  que  quiere  decir  bestia.  Dieronles  lo  que  Ua^ 
man    anima    vegetativa  y  sensitiva,    porque    les    veian    crecer  y 


Some  men  have  no  children,  and  some  grains  perish,  without  fruit,  ihem  „aU  are 
ended"  (1861).  „Wie  viel  Götter  werdeo  aus  diesem  Getreide  nocli  hervorwachsen",  meinte 
(mit  dem  Gedanken  an  die  Hostie  bei  einem  Kornfeld  vorübergehend)  der  Kaiser,  dem 
Gregor  IX.  den  Ausspruch  „de  tribus  impostoribus"  zuschrieb  (und  das  Gami-el-Tawarich 
die  Bezeichnung  christlicher  Polytheisten  Jerusalem's  als  Schweine).  Dicebant  non 
aliter  esse  corpus  Christi  in  pane  altaris ,  quam  in  alio  pane  ( Amalricanf  des  Amalrich 
von  Bena).  Am  Ende  des  grossen  Cyclus  (Zoroaster's)  les  morts  ressuscitront  en 
Corps  et  en  äme  (Lajard).  Damit  der  Geist  (Fanahy)  der  in  der  Ferne  Verstorbenen 
nicht  ruhelos  umherschweife  (mit  Eulen  und  wilden  Katzen),  errichten  die  Madagassen 
in  der  Heimath  ein  Kenotaph  oder  leeres  Grab  (s.  Sibree).  Nach  Oldfield  sind  alle 
Gespenster  (Ing-nas)  in  Australien  abgeschiedene  Seelen.  Nach  fünf  Generationen 
wird  die  Ahnentafel  der  Chinesen  nicht  länger  verehrt,  da  die  Seele  dann  zur  Be- 
lebung eines  neuen  Körpers  zurückgekehrt  ist  (s.  Doolittle).  Von  den  (den  zum 
Himmel  aufgestiegenen  Jungfrauensohn  in  der  Sonne  verehrenden)  Maziken  oder  Mana- 
ziken  (am  See  Xarayes)  wird  die  Unsterblichkeit  „geglaubet,  denn  sie  halten  da- 
für, dass  die  Seelen  von  ihren  Priestern  (Mapon)  in  den  Himmel  übertragen  werden, 
um  daselbst  ewig  in  der  Freude  zu  leben.  Um  einen  Dienst  von  so  grosser  Wichtig- 
keit denselben  armen  Seelen  zu  erweisen,  macht  der  Mapon  keine  Schwierigkeiten, 
die  Post  gegen  das  Paradies  zu  nehmen.  Das  Land,  durch  welches  er  reisen  muss, 
bestehet  aus  lauter  Wäldern,  Bergen  und  Thälern,  durch  welches  verschiedene  tiefe 
Flüsse  laufen.  Einer  von  diesen  sollte  grösser  sein,  als  die  übrigen,  und  man  solle 
zu  ihm  nach  einer  Reise  von  etlichen  Tagen  gelangen  und  über  denselben  auf  eine 
Brücke  von  Holz  gehen,  zu  dessen  Bewachung  ein  Gott,  Namens  Tatutis  steht**  (die 
Seele  zu  reinigen  vor  dem  Eintritt  in  das  Paradies,  wo  von  Gummi,  Honig  und  Fischen 
gelebt  würde).  Die  Mannacicas  (im  Norden  von  S.  Xavicr  und  im  Osten  und  Süden 
des  Tapacunes)  werden  zu  den  Chiquitos  gerechnet  (wie  Zamuca,  Morotoco,  Sara- 
veca  u.  A.  m.).  Los  Scyris  ö  Reyes  de  Quito  se  sepultaban  todos  en  uno  solo  muy 
grande,  fabricado  de  piedra  con  figura  cuadrada  piramidal,  cubierta  de  tanta  piedra  y 
tierra  que  hacia  una  pequena  montana.  La  pucrta  hdcia  el  Oriente  cerrada  con  pared 
doble,  solo  se  abria  en  la  muerte  de  alguno  de  ellos.  Estaban  sus  cuerpos  embalsa- 
mados,  colocados  en  contorno  con  sus  insignias  reales  y  el  tesoro  y  alhajas,  que  cada 
cual  mandaba  que  se  pusiese.  Sobre  cada  uno  correspondia  un  agujero  ö  pequeno 
nicho,  donde  representado  en  una  pequena  figura  de  barro,  piedra  ö  metal,  tenia  en  la 
oquedad  de  ella  las  piedrecillas  de  diversos  tamanos  y  colores,  que  dcnotaban  la  edad, 
los  anos  y  los  meses  de  su  reinado.  Los  vasallos  de  esta  nacion  acostumbraban  las 
tolas  (s.  Velasco). 
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los  reyes  y  k  los  grandes  senores  hacian  en  el  Peru  dice  estas 
palabras,  sacadas  k  la  letra :  Quando  los  Espanoles  abrian  estas  se- 
pulturas  y  desparcian  los  huesos,  les  rogaban  los  Indios  que  no 
lo  hiciesen,  porque  juntos  estuviesen  al  resucitar:  c4  bien  creen 
la  resurreccion  de  los  cuerpos  y  la  inmortalidad  de  las  almas  etc. 
Pruebase  claro  lo  que  vamos  diciendo,  pues  este  autor  con  escri- 
bir  en  Espana  sin  haber  ido  k  Indias,  alcanzö  la  misma  relacion. 
El  Contador  Agustin  de  Zarate,  libro  primero,  capitulo  doce,  dice 
en  esto  casi  las  mismas  palabras  de  Gomara,  y  Pedro  de  Cieza, 
capitulo  sesenta  y  dos,  dice,  que  aquellos  Indios  tuvieron  la  in- 
mortalidad del  anima  y  la  resurreccion  de  los  cuerpos.  Estas  auto- 
ridades  y  la  de  Gomara  hall6  leyendo  estos  autores,  despues  de 
haber  escrito  yo  lo  que  en  este  particular  tuvieron  sus  parientes 
en  SU  gentilidad,  holgn6  muy  mucho  con  ellas,  porque  cosa  tan 
agena  de  gentiles  como  la  resurreccion  pareceria  invencion  mia 
no  habiendola  escrito  algun  Espanol.  Y  certifico  que  las  hall6 
despues  de  haberlo  yo  escrito;  porque  se  crea  que  en  ninguna 
cosa  de  estes  sigo  k  los  Espanoles,  sino  que  quando  los  hallo 
huelgo  de  alegarlos  en  confirmacion  de  lo  que  he  oido  k  los  mios  de 
SU  antigua  tradicion.  Lo  mismo  me  acaeciö  en  la  ley  que  habia 
contra  los  sacrilegos  y  adiilteros  con  las  mugeres  del  Inca  ö  del 
sol,  que  adelante  ver^mos,  que  despues  de  haberla  yo  escrito  la 
hall6  acaso  leyendo  la  historia  del  contador  general  Agustin  de 
Zarate,  con  que  recibi  mucho  contento  por  alegar  k  un  caso  tan 
grave  un  historiador  Espanol.  Cömo  ö  por  qu6  tradicion  tuviesen 
los  Incas  la  resurreccion  de  los  cuerpos,  siendo  articulo  de  fe,  no 
lo  s6,  ni  es  de  un  soldado  como  yo  inquirirlo,  ni  creo  que  se 
pueda  averiguar  con  certidumbre  hasta  que  el  Sumo  Dios  sea 
servido  manifestarlo :  solo  puedo  afirmar  con  verdad  que  lo  tenian. 
Todo  este  cuento  escribi  en  nuestra  historia  de  la  Florida,  sa- 
cändola  de  su  lugar  por  obedecer  k  los  de  la  Compania  de  Je- 
sus, Miguel  Vazquez  de  Padilla,  natural  de  Sevilla,  y  Geronimo 
de  Prado,  natural  de  Ubeda  que  me  lo  mandaron  asf,  y  de  aUi 
lo  quit6,  aunque  tarde,  por  ciertas  causas  tiränicas,  ahora  lo  vuelvo 
k  poner  en  su  puesto  porque  no  falte  del  edificio  piedra  tan 
principal;  y  asi  iremos  poniendo  otras  como  se  fueren  ofreciendo,' 
que  no  es  posible  contar  de  una  vez  las  ninerias  6  burlerias  que 
aquellos  Indios  tuvieron,  que  una  de  ellas  fue  tener  que  el  alma 
salia  del  cuerpo  mientras  61  dormia;  porque  decian  que  ella  no 
podia  dormir,  y  que  lo  que  veia  por  el  mundo    eran    las    cosas 
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lot  (oder  Aqüilotes),  Mocobis,  Abipones,  Vilelas,  Chumipis  (Chu- 
nupis)  und  Guaicurues  werden  von  Azara  als  die  hauptsächlichsten 
Stämme  im  Gran  Chaco  bezeichnet. 

Nachdem  Cabot  den  Paraguay  bis  zum  Rio  Bermejo  hinauf- 
gefahren (1528),  Hess  Mendoza  durch  Ayolas  das  Fort  Corpus 
Christi  oder  Buena  Esperanza  am  Parana  erbauen.  Dann  wurde 
Assumpcion  gegründet  (1536),  und  Ayolas  drang  durch  den  Chaco 
in  das  Gebiet  der  Chiquitos  nach  Peru  vor  (1538),  sowie  Irala  (1548), 
bis  zürn  Fluss  Guapay,  von  dem  Chaves  (1557)  bis  in  die  Llanos 
von  Guelgorigota  zog  und  darauf  St.  Cruz  de  la  Sierra  gründete 
(1560),  von  Mendoza  berührt,  auf  seinem  Zuge  nach  Chuquisaca 
(1564).  Der  in  Verfolgung  des  Paraguay  (unter  Nichtberücksichti- 
gung des  Bermejo  und  Pilcomayo)  bedingte  Umweg  wurde  noch 
1576  von  Chuquisaca  aus  durch  Zaray  eingeschlagen,  während 
sich  mit  Besetzung  des  bereits  von  Almagro*s  Truppe  erreichten 
lujuy  und  (unter  Vaca  de  Castro  mit  Diego  de  Rojas*  Sendung) 
Tucuman's  dei*  Weg  über  Cordova  eröffnete,  dem  Tristan  Tejada 
(unter  Zarate)  nach  Buenos  Ayres  folgte  (1595).  Penedo  unter- 
nahm die  Erforschung  des  Chaco  (1670),  wie  Urizar  (1710),  Mon- 
tiel  (1721),  Espinosa  y  Davila  (1759),  Matorvas  (1774). 

Um  die  durch  den  Chaco  unterbrochene  Verbindung  mit  den 
Missionen  der  Chiquitos  einzuleiten,  schiifte  der  Jesuitenpater  Arce 
(1701)  den  Paraguay  hinauf,  bis  zum  See  de  los  Xarayes  (s.  Mu- 
ratori).  „Bei  der  Mündung  dieses  See's  ist  die  grosse  Insul  Ore- 
jones  gelegen,  welche  vor  Zeiten  durch  eine  unbeschreibliche 
Menge  Inwohner  bevölkert  wurde,  heut  zu  Tage  aber  eine  wüste 
Einöde".  Auf  der  zweiten  Fahrt  (17 15)  wurde  die  Landreise  nach 
den  Chiquitos  unternommen  (unter  Zusammentreffen  mit  dem  Pater 
Baptist  von  Zea).  Die  auf  Muratori's  Karte  an  das  Westufer  des 
See's  Xarayes  gesetzten  Guarayos  oder  Guarajuz  am  Rio  St.  Miguel 
(zwischen  Chiquitos  und  Moxos),  seien  ihren  Traditionen  nach  (s. 
Martius)  aus  Südwesten  (Paraguay)  gekommen. 

Der  aus  den  Sete-Lagoas  (auf  einem  Joche  des  Pari-Gebirges) 
entspringende  Paraguay  nimmt  (nach  den  Zuflüssen  des  Diaman- 
tino, Preto,  Sipotuba  und  Jauru)  aus  dem  rechtufrigen  Seiten-. 
gebirge  (der  Serra  dos  Dourados  mit  Insua  im  Norden  und  Chay- 
nez  im  Süden),  die  Zuflüsse  des  See's  Oberaba  (sowie  des  Gahiba 
und  Mandiore)  auf,  und  dann  (nach  Aufnahme  des  Tacoary,  Mon- 
dego und  Rio  Queima)  wird  bei  Fecho  dos  Morros  (auf  der  Grenze 
Brasilien's  und   Paraguay's)  während  des  Hochwassers  ein  perio- 
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disches  Meer  gebildet,  von  den  ersten  E: 
See  Xaraes  genannt. 

Von  den  (in  Töpferei  und  Weberei 
Matto  grosso),  heissen  die  im  Sumpfgebiet 
(am  Tupi)  Jarayes  oder  Herren  (Jara)  de 

Wie  bestimmte  Gipfel  der  Serra  doi 
dos  Dourados  oder  (nach  St,  Hilaire)  D( 
gang  in  den  grossen  See  Uberaba  (Obi 
Parexis  in  Matto  Grosso  benachbarten)  G 
tem  Zahlensystem)  heilig  gehalten. 

Die  (wie  an  der  Quelle  des  Taco, 
Paraguay  und  dem  See  Uberava  (Gaiva, 
Guatos  oder  Vuatos  werden  als  heller  ] 
Gesichtszüge  sind  von  angenehm  rege 
Habichtsnase,  grosse,  offene,  am  äussere 
zogene  Augen,  die  Frauen  sind  schon,  d( 
Ausdruck"  (s.  von  Martius).  Die  Lagum 
de  San  Fernando),  zwischen  welcher  unc 
die  Hauptsitze  der  Guatos  angegeben  w< 
der  Ueberschwemmung  mit  dem  Meer  voi 
In  den  wilden  Kämpfen  der  Mamelucos 
Payaguas  (auf  den  Flüssen)  und  (beritter 
bedrängt,  wurden  Reste  der  Guatos  (n\ 
dianem)  von  dem  Gouverneur  Pareira  i 
Ansiedlung  von  Albuquerque  vereinigt. 

Indem  die  Eldorado-Sage  Paititi's  ai 
und  im  Besondem  die  Lagiine  Oberaba 
rados)  umschwebt,  so  reflectirt  sich  in  den 
(s.  Martius)  mit  östlichen  Malali  verknüpf 
den  lichten  Herren  in  der  Sonne  ven 
Kettenglied  derartiger  Wanderungen,  di< 
Conquistadores  aus  dem  Süden  sowohl 
Missionen  am  Rio  Guapay  erreichenden) 
lucos  gefolgten  —  Wegen  nach  Westen  f 
-  Punkte  des  Hochlandes,  von  wo  eine  Ve 
caca  (Chuquito  der  Chiquitos)  thatsächli 
würde,  um  den  in  dortiger  Geschichte  un 
den  Culturgenius  aus  seinen  natürlicher 
sehen. 
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Auffallig 


wird  die  unbestimmte  Namensschreibung  erscheinen,  die  ausserdem  leider 
noch  durch  mannigfache  Druckfehler  i)  vermehrt  wird.  Hiervon  abgesehen  war  ich  eine 
Zeitlang  über  das  zu  befolgende  Princip  schwankend,  konnte  indess,  unter  der,  mit 
längerer  Ueberlegung  zunehmenden  Vielfachheit  der  Für  und  Wider,  zu  keiner  festen 
Cntscheidung  gelangen,  und  trotz  aller  Einwürfe,  wozu  somit  Anlass  geboten  sein 
mag,  hatte  es  bei  solcher  Unentschiedenheit  zu  verbleiben.  So  förderlich  die  allmälig 
anerkannten  Bestrebungen  nach  Richtigschreibung  der  Fremdwörter  sich  mehr  und 
mehr  erweisen  müssen,  so  bleibt  doch  zunächst  selbstverständlich  immer  erst  die  Frage 
nach  der  Richtigkeit  dieser  jedesmaligen  Richtigschreibung  selbst  zu  beantworten,  und 
damit  mag  man  es  nun  mitunter  wieder  etwas  allzu  leicht  nehmen. 

So  lange  wir  uns  innerhalb  der  arischen  oder  semitischen  Sprachfamilie  bewegen, 
auf  einem  durch  tausendjährige  Studien  kritisch  gesäuberten  Boden,  mit  festen  Regeln 
der  Grammatik  zum  Anhalt  und  geschichtliche  Reihen  von  Schriftdenkmälern  zur 
etymologischen  Controlle  ist  Alles  schön  und  gut,  und  die  Umschrift  je  nach  dem  ge- 
wählten Alphabete  gleichmässig  durchführbar.  Die  Anwendung  dieses  Principes  auf 
scbriftlose  Sprachen,  selbst  wenn  sie  bereits  von  Missionären  oder  Reisenden  eine  Art 
grammatischer  Durchbildung  erhalten  haben,  bedarf  jedoch,  wie  es  scheinen  dürfte, 
grösserer  Vorsicht,  als  durchschnittlich  darauf  verwandt  wird.  Das  Ohr  des  Missionars  ^J 
wird  sich  durch  den  längeren  Aufenthalt  auf  seiner  Station  an  schärfere  Auffassung 
gewöhnen,  der  Durchreisende  dagegen,  welcher  eine  Sprache  nach  dem  Gehör  nieder- 
schreibt, wird  in  Folge  der  diabetischen  Schwankungen,  die  sich  im  Laufe  seiner 
Weiterwanderungen  ablösen,  selbst  ins  Schwanken  gerathen,    da  er  erst,    wenn  an  den 


1)  unter  denen,  dio  gerade  aufgestoßen  sind,  ist  zu  lesen,  z    B. : 


S.     84,  Z.    3   V.  o.:  Chimo-Capac  st.  Cliinco-Capae 
S.     96,  Z.  10  V.  u. :  Caziqueii  (Caziken)  st.  Caziben 
S.     96,  Z.  11  r.  u. :  Piura  statt  Poera 
S.  181,  C:  Caxamarca  st.  Caxamorca 

S.  181,  C:  Pampas  st.  Paapa« 

S.  181,  Z.  18  T.  n  :  Cueva  st.  Cuvea 
S.  181.  Z.  17  T.  o  :  Tunatik  st.  Tonalik 
S.  388,  Z.     6  T.  o.:   Xicalaocos  st.  Xicaloncas 
8.  414,  Z.     4  V.  o.:  Tamoanohan  st.  Tamoanclan 
u,  B    w.  u.  s.  w. 

Die  Wechsel  der  dootKcheii  >'amcn  ^Fcdermann,  Hütten,  Dalfinjrer)  bei  spanischeD  Chronisten  rectificiren 
•ieli  Ton  selbut  Schmiede!,  der  die  im  Jahre  1634  (nach  Rur  Diaz)  ausget»nndte  Ex|>edition  begleitete, 
ist  neuerdiugs  auf  Sclimidt  zurackgefflhrt. 

*)  La  padrei»  Je^uitas  (Parasfiiav)  vlvieron  mas  de  veinte  anos  en  clase  de  curo»  doetrinerot,  entre 
lo*  Tobaa  Pitilaraii,  Ahipeix»!«.  Mocolns,  AlbtiTss,  I*ampasy  Minaanes,  siu  poder  fonnar  nna  gramAtica 
Di  eatecisnio  en  tnlei»  li.'nixuutt  (todos  6  cosi  todos  los  citados  idiomas  usan  de  soiiidos  qne  no  paeden 
eecribeise  con  nuestro  alfabcto). 


8.       4,  Z.  11  T.  u.:  Collao  statt  Colloa 

8.  SO,  Z.     1  T.  o.:  Chibchss  st.  Chibohas 

Sw  S1,  Z.    8  T.  n.:  Chordeleg  st.  Chordelej 

8»  86,  2i.  17  T.  o. :  MarauoD  st.  Maration 

8.  36.  Z.  18  T.  o. :  ludianor  st.  ludianor 

8.  44,  Z.  19  T.  o.:  Guamachueo  st.  Guamachuo 

8>  44,  Z.     7  V.  n. :  CollB!»uyu  st.  Collosuru 

8.  76,  Z      It.  n.:  Navarrete  st.  Wavarrcte 

S.  78,  Z.     4  T.  u. :  (  abo  st.  Cabe 
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Endpunkt  angelangt,  den  erforderlichen  Ueberblick  besitzt,  um  die  Revision  zu  be- 
ginnen, die  jenes  Ende  zum  Anfangspunkt  machen  und  ihn  zu  einer  nochmaligen, 
wenn  nicht  mehrmaligen,  Wiederholung  seiner  Route  zwingen  würden.  Ohne  solch  er- 
neute ControUe  bleibt  es  von  der  Willkür  des  Zufalls  abhängig,  welche  aus  den  dialecti- 
sehen  Nüancirungen  als  die  leitende  Richtschnur  angenommen  und  somit  die  übrigen 
nach  den  dadurch  aufgestellten  Regeln  ummodelliren  wird.  Ist  nun  dieser  Schritt 
einmal  gethan,  so  hat  sich  dadurch  eine  Orthographie  fixirt,  welche,  wenn  unrichtig  ge- 
wählt, die  den  ersten  Versuchen  gewöhnlich  mehr  oder  weniger  anhaltenden  Fehler  zn 
stereotypen  macht,  und  das  wissenschaftliche  Studium  der  Sprache  insofern  schädigend, 
weil  die  natürlichen  Etymologien  verschiebend  oder  verdeckend.  Auf  die  in  alUteri- 
renden  und  assonirenden  Sprachen  nahe  liegenden  Verwirrung  oder  Missverständnisse 
(von  den  Tonsprachen  gar  nicht  zu  reden),  ehe  man  nicht  an  den  Geist  des  Sprach- 
Organismus  selbst  eingedrungen  ist,  wird  es  kaum  eines  Hinweises  bedürfen. 

Im  Ganzen  also  sollte  diese  wichtige  Operation  sprachlicher  Formgestaltung  nur 
von  der  geschickten  Hand  eines  dafür  berufenen  Sprachforschers,  der  seine  ganze 
Kraft  und  Thätigkeit  auf  ein  bestimmtes  Feld  zu  concentriren  Zeit  und  Neigung  hat, 
vorgenommen  werden,  um  sonst  nicht  etwa  die  gebotene  Bequemlichkeit  leichterer 
Handhabung  mit  der  Trübung  des  genetischen  Einblicks  erkaufen  zu  müssen.  Unter 
den  Sprachen  der  wandernden  Indianerstämme  Americas  haben  besonders  die  der  Ver- 
einigten Staaten  (seit  Duponceau,  Gallatin  und  ihren  Nachfolgern)  mancherlei  Durch- 
arbeitungen erfahren,  die  südlichen  sind,  das  Tupi  ausgenommen^)  in  den  neuerdings 
zum  Theil  wieder  veröffentlichten  Arbeiten  der  alten  Missionäre,  spärlicher  bedacht 

Die  gründlichste  Behandlung  ist  unter  den  Sprachen  des  westlichen  Continentes 
der  mexicanischen  zu  Theil  geworden,  mit  dem  umfassenden  Apparate  der  langjährigen 
Studien,  welche  Prof.  Buschmann^)  zu  veröffentlichen  noch  beschäftigt  ist.  Für  die 
Sprache  des  südlichen  Culturvolkes,  das  peruanische,  sind  besonders  (im  Anschluss  an 
Domingo  de  San  Tomas  Antonio  Ricardo,  Diego  de  Torres  Rubio,  Juan  Martinez, 
Gonzalez  Holguin,  Alonso  de  Huerta,  Juan  Roxo  Mexia  y  Ocon,  Estevan  Sancho  de 
Melgar  u.  A.  m.)  Markham  und  Tschudi  zu  nennen,  für  Colombien  die  in  der  Heraus- 
gabe begriffene  Colleccion  Uricoechea's  (für  das  Chibcha  auf  Lugo  basirend),  wahrend 
für  Centralamerica  die  Dr.  Berendt*s  in  Aussicht  stehen  (und  Vorarbeiten  geliefert  sind). 

Mit  diesen  Hulfsmitteln  zu  Gebote,  hatte  nun  allerdings  an  Vorzeichnung  eines 
selbstständigen  Weges  gedacht  werden  können,  während  eine  directe  Nachfolge  sich 
etwa   nur    für    die   aztekische  Sprache  empfehlen  würde,    wenn    die  Arbeiten    darüber 


1)  Martena    folg^t    in    der    Sckreibang    des  Tupi    der    in   dem  Wörterbuch    „diccionario  portogiiei  e 

braiileiro**  (Lisboa  1795)  gebrauchten,  woueben  besonders  A.  Gon^lvei  Dias  e  £.  Ferreira  Frao^:  dicdo- 

nario  da  Lingua  Tupj  e  Chrestomathia  dar  Lingua  braziltca  (1858  —  59)  der  Beachtung  empfohleu  wird. 
*')  Ueber  die  astekischen  Ortsnamen  (Berlin  185^). 

Die  Sprachen  der  Kisch  und  Netele  ron  >'eu-Califomien    (B.  18&6). 

Die  Pima-Sprache  und  die  Sprache  der  Koloschen  (B.  1857). 

Die  Volker  und  Sprachen  Neu-Mexico's  und  der  Westseite  dee  britischen  Kord-Amerika  (B.  1858). 

Der  athapaskische  Sprachstamm  (B.  1856). 

Das  Apache  als  eine  athapaskische  Sprache  (B.  1856). 

Die  Lautrerinderungen  aitekischer  W^orte  in  den  sonorisehen  Sprachen  (B.  1857). 

Die  Spuren  der  axtekisehen  Sprache  im  nordlichen  Hexieo  und  höheren  americani«cheu  Morden.  Za- 
gleich  eine  Musterung  der  Volker  und  Sprachen  des  nördlichen  Mexico  und  der  Westseite  Kord- 
Amerikas  ron  Guadalaxara  an  bis  aum  Eismeer  (B.  1869) 

Grammatik  der  Sonorischen  Sprachen,  rorsuglich  des  Tarahnmara,  Tepeguana,  Gora  und  Cahiti  (B.  1864). 

Die  Verwandtschaftarerhaltnisse  der  Athapaskischen  Sprachen  (B.  1863). 

Sjstematische  Worttafel  des  Athapankischen  Sprachstammes  (B.  1859). 
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bereits  ihren  Abschluss  erhalten  hätten,  der  die  linguistische  Literatur  mit  einem  seltenen 
Fundamentalwerk  zu  bereichern  verspricht.  Auch  einigen  der  andern  Führer  würde 
man  sich  mit  guter  Zuversicht  haben  anvertrauen  können,  um  Prinzipien  für  die 
Rechtschreibung  der  Namen  zu  entwerfen,  und  so  darin  eine  Gleichartigkeit,  für  das 
vorliegende  Werk  wenigstens,  herzustellen. 

Wenn  dieses  nicht  geschah,  so  ist  der  Grund  ein  sehr  einfacher,  aber  desto  ent- 
scheidenderer, nämlich  Mangel  an  Zeit*).  Vor  der  Kritik  gilt  dieser  Grund  im  All- 
gemeinen für  kein  stichhaltiger,  er  wird  aber,  wohl  oder  übel,  in  diesem  Falle  wenig- 
stens, soweit  zuzulassen  sein,  als  es  sich  um  ein  Entweder  —  Oder  handelte,  entweder 
so   oder  gar  nicht. 

Und  da,  was  immer  zu  geschehen  hat,  ganz  geschehen  muss,  Halbheiten  dagegen 
stets  ihre  Bedenken  haben  und  schlechte  Nachwirkungen,  so  musste  mir  auch  für  die 
Namensschreibung  ein  solches  Entweder  —  Oder  gelten.  Indem  ich  von  Vornherein 
darauf  zu  verzichten  hatte,  die  erforderliche  Müsse  zu  gewinnen,  um  mich  in  wenigstens 
ein  halbes  Dutzend  Sprachen  mit  derjenigen  Gründlichkeit  und  Sorgfalt  hineinzu- 
arbeiten, in  deren  Bewusstsein  sich  überhaupt  erst  die  Berechtigung  zu  authoritativem 
Mitsprechen  erwirbt,  so  habe  ich  es  für  das  Beste  gehalten,  die  Sachen  zu  lassen,  wie 
sie  sind,  die  Namen  zu  geben,  wie  sie  sich  finden,  um  nicht  voreilig  das  Eine  oder 
Andere  zu  präjudiciren  und  ein  bereits  dunkles  und  verworrenes  Feld  durch  Ueber- 
klugheit  noch  dunkler  zu  verwirren.  Solche  Zurückhaltung  schien  um  so  mehr  ange- 
zeigt, weil  es  sich  zunächst  nur  um  einige  Beiträge  handelt,  die  bei  späteren  Vor- 
arbeiten für  die  alt-americanische  Geschichte  zur  Benutzung  stehen  könnten. 

Gewöhnlich  ergiebt  sich  im  Text  aus  der  direct  beigefügten  Quelle  oder  sonst 
aus  dem  Zusammenhang  in  der  Citation  die  Autorität,  auf  welche  sie  für  die  er- 
scheinende Schreibform  zurückführt 

Zur  Erleichterung  für  den  Leser  sind  einige  der  wechselnden  Namensformen  im 
Nachstehenden  zusammengestellt,  und  diejenige  Form,  bei  welcher  auf  eine  Autorität  ver- 
wiesen ist,  soll  dadurch  als  die  gebräuchlichste  gekennzeichnet  werden,  wie  auch  in 
gesperrter  Schrift. 

Dann  folgen  einige  der  von  Buschmann  gegebenen  Erklärungen  im  Mexicanischen, 
andere  aus  der  Chibcha-Sprache,  und  ein  für  gleiche  Zwecke  verwendbares  Wortver- 
zeichnisss,  das  aus  Markham's  Quechua-Sprache  entnommen  ist,  sowie  Bemerkungen 
über  die  ausgestorbene  Sprache  der  Antillen. 


Verschiedene  Schreibweisen : 

Abiba,   Abibe  {^fferrera)^  Abibeyba,  Abi- 

eiba. 
Acolhuas     {Clavigero),     Aculhuas,    Acol- 

hoaques^ 
Alcay-Vilca,  Alco-Vilea,  Allca-Veyca. 
Amaquemecan  (Cktvigero),  Amaquene. 
Anzerma,  Anserma,  Ancerma. 
'Atun,  Hatun. 
Azcapozalco     {Clavigero) ,      Atzaputzalco, 


Atzcaputzcalco,   Azapuzalco,    Azcapu- 
zalco,  Acapozalco,  Acapuzalco. 

Balam-Quitze,     Balanquich ,     Balam- 

quichö. 
Butios,  Bucios,  Butyos. 

Cachiquel,  Kachiquel  (/tuirros),  Cachequil, 
Cakchiquel,  Zakchiquel. 


1)  Da  da«  Werk  spSteatens  April  1878  abiuBchliessen  hatte,  blieb  mir  seit  meiner  Raokkehr  Ende 
Aagnst  1876,  far  diese  swei  Bftnde  nar  eine  beschrftnkte  Zeit,  die  ausserdem  dnreh  andere  Arbeiten 
nm  to  mehr  rerkant  wurde,  weil  lunftchst  die  wfthrond  der  Abwesenheit  entstandenen  Anhäufungen  in 
beseitigen  waren. 

Bastian,  America.  QQ 
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unos  Neroquetheba,  otros  Bochica  y 
otros  Zuh^)  traia  una  Almalafa  (Ober- 
rock im  maurischen  Schnitt)  puesta,  cn- 
yas  puntas  juntaba  con  un  nudo  sobre 
el  ombro,  de  donde  anaden  aver  tomado 
el  trage,  el  uso  del  cabello,  y  de  andar 
descal9os  (s.  PiedrahUa). 

Nonohualco,  Nonoual,  Nunualco,  Nono- 

alca,  Onohualco. 

Oella,  Oclla. 

Olmekas  {Clavigero),  Ulmekas,  Hulmecas. 

Omaguas,  Omeguas. 

Omagua-sietei  Omaguasyiete. 

Paccari,    Pacari,    Pacaric,   Pacarisca,  Pa- 

carina. 
Pachacamac  (Vega)^  Pachacamac,    Pachia- 

mac,  Pagacamac. 
Pachayachachi  (Vega),  Pachayachachic. 
Panuco,  Panoctian,  Pantlan.  Panoia. 
Pariacaca,  Pariacacca. 
Paris  {Herrera),  Pariz,  Pariza. 
Piaze,  Piaye,  Pyais,  Piache. 
Pirhua,  Pyrhua,  Pirahua,  Piray. 
Purucs,  Perues,  Purugaes,  Perrugaes,  Pu- 

ruhas,  Purus. 

Quechua  (Vega),  Quichua. 

Quillacenca  ( Vega),    Quellcasenca,    Quilla- 

cinga,  Quillasinga. 
Quinametliy  Quinametzin. 
Quito,  Quitu,  Thito,  Titu. 
Quitombe,  Quitumbe. 

Rabinal,  Rabinall. 
Rocca,  Roca. 

Scyri,  Schyri. 

Sinchi-Rocca  (  Vega),  Sinchi-Roca,  Chinchi- 

aroca. 

Sogamuxi,  Sogamoso. 

Nach  dem  Sturze  des  „Bermejo" 
(vonFirabitöba),  eines  Barbarossa :  coloco- 
ron  en  la  silla  de  Sogamoso  a  voluntad 
de  todo  el  reyno  un  cavallero  de  To- 
bazä  llamado  Nompanin,  que  quiere 
dezir  „Vasija  de  Leon",  y  ä  este  le  suce- 
diö  otro  de  Firabitöba  que  se  nombraba 
Sugamuxi,  que  significca  „el  Encubierto" 
(s.  Fiedrahita),    y    por    el  nombre    que 


tenia  el  Cacique  troc6  la  Provincia  cl 
de  Iraca  en  el  de  Sogamoso,  corrom- 
pida  la  voz. 

Sogundomoso,  Sogundomoxo. 

Supay  {Vega),  Zupay,   Zopa. 

Tamagostat,  Tamagostad,  Tomagastat. 
Tampu  (Vegc^,  Tambo. 
Tanub  (Juarro»),  Tamub. 
Teotihuacan,  Teutioacan. 
Tenochtitlan      (Qavigero),      Tenuchtitlan, 

Teuhnochtitlan. 
Tenayuca  (Clavigero),  Tenayocan.  Tonayo- 

can,  Tenayancan. 
Teccatlipoca      (Clamgero) ,       Tezcatlipuca, 

Tezcathpuca. 
Tezcuco  (Clavigero),  Tezcoco,  Tezcucco. 
Thipe,  Xipe,  Xippe. 
Ticci-   (Vega),   Tice-,   Tecsi-,   Ticce-,   lUa- 

tici-,  Contici-Viracocha. 
Tiahuanacu  ( Vegti),  Tihuanuco,  Tihuanaco, 

Tiguanuco,  Tiganave,  Tanahuaca,  Tyay- 

vanuco,  Tia-Huanuco,  Ti-Huanuco. 
Titicaca  (Vega),  Tiquicaca. 
Ttahuantin-suyu    Ttahuantu - suyu, 

Tchanti-nti-suyu,   Tahuantin-suyu,   Tu- 

hanti-ntin-suyu. 
Toltekas,  Tultekas,  Tulotekas. 
Tonapa,  Thonapa. 
Tula  (Clavigero),  Tullan,  Tulha. 
ToUantzinco  (Clavigero),  Tulancingo,   Tol- 

lancingo,  TuUantzingo. 
Turmequ^,  Turmeke. 
Tupi,  Tuppi,  Tupy. 
Tzequiles,  Tzetziles. 

Ubaqu^  Ubague,  Ubake. 
Umasuyu  (Vega),  Omasuyu. 
Utatlan  (Juarr08\  Otlatla,  Utlatlan. 

Vihinquira,  Vichinquira. 

Vilca,  Huilca,  Bilca. 

Villac-Umu  (Vega),  Vilca-Uma,  Vilaoma. 

Viracocha,  Huiracocha,  Uiracocha. 

Wabi,  Huaves,  Guabi,  Huabes,  Huavi. 
Wanacaces,  Vanaces. 

Wiyatao,  Huijatao. 

60* 
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Xeques^),  Chuques-). 
Xibalba,  Xibalbay. 
Xochimilcas,      Suchimilcas , 
milcas. 


Xuchi- 


Yahuar-huaccac    (Vega),    Yaguar-Huacac, 

Yaguarguaque,  Yahuarhuacac. 
Yucayos  {Monte  y  Tejada),  Sucayos. 
Yunga,  Yunca,  Yungus. 
Yupanqui  {Vega)^  Yupanque,  Yupangui. 


Zamnd,  Zamma,  Ilzamna,  Ytzamat  (Hun- 

Itzamna),  Yzamnä. 
Zapa,    Sapa,    Zapalla,    Zapana,    Kapalla, 

Capana,    Sapana,    ^^pa,    Zopalla,    Za- 

pella,     Capanac,    Yumalla,     Chipana, 

Chapana. 
Zemi,  Cemis,  Zemes,  Chemün,  ScmL 
Zippa  {Hedrahita),  Zipa. 
Zuh6  {PledrahUa\  Sue. 
Zutugil  (Juarro%\   Zutuhiles. 


In  mexican Ischen  Namenserklärungen  finden  sich  bei  Buschmann  zusammengestellt: 


Nahuatlacatl,  cig.  aus  nahuatl  und  tlacatl, 
Person,  zusammengesetzt,  ein  das  az- 
tekische Idiom  Redender. 

Matlatzinco,  kleiner  Ort  der  (matlatl)  Netee. 

Cuitlatecatl,  Ort  des  (cuitlatl)  Kothcs. 

Xicallanco,  Ort  der  (Xicara  oder  Xicalli 
genannten)  Kürbisschaalen. 

Chinantecatl,  Ort  der  (chinamitl)  Rohrzäune. 

Mazatlan,  Ort  der  (Mazatl)  Hirsche. 

Mixtlan,  Ort  der  (Mixtli)  Wolken. 

Zacatlan,  Ort  des  Maisstroh. 

Tollan,  Ort  der  (tolin)  Binsen. 

Tollantzinco,  kleiner  Binsenort. 

Xochitzinco,  kleiner  Blumenort. 

Tlapallan,  Ort  der  (rothen)  Farbe  (Tlapalli). 

Chichimecan,  Ort  der  (chichi)  Hunde  (me- 
can  im  Ortsnamen). 

Chicomoztoc ,  sieben  (chicomc)  Höhlen 
(oztotl). 

Azcapotzalco,  Ort  der  (Azcaputzalli)  Amei- 
senhaufen (azcatl,  Ameise). 

Tlaxcallan,  Ort  des  (Tlaxcalli)  Gebackenen 
(oder  Brodes). 

Xochimilco,  Feld  (milli)  der  Blumen 
(xochitl). 

Tepcyacac,  auf  der  Spitze  (yacatl)  des 
Berges  (tcpetl;. 

Michhuacan,  Land   der  (michhua)  Fischer. 

Huexotzinco,  kleines  Weidengehölz. 

Quauhtemallan,  Ort  der  Holzstösse  (quauh- 
tematli). 

Cozcatlan,  Ort  der  Edelsteine. 

Teopixca,  Ort  der  Priester. 

Utlatlan,  Ort  des  (otlatl)  Rohrs. 


')  Todos  flgtircros  (Piedrahita). 
')  In  Tempeln   den,   Znga  geDannten,   Fasten 
anfliegend. 


Xoconochco,  Ort  der  (Xoconochtli-)  Tuna. 

Amatitlan,  im  Seenbusen  oder  Aroactl  mit 
maitl  (Hand)  und  atl  (Wasser). 

Maxaltenango,  in  der  Wegbahnung  (Lich- 
tung). 

Anahuac,  von  atl  (Wasser)*)  mit  nahuac 
(nahe  bei)  erklärt,  fuhrt  auf  Nahuatl, 
wie  Buschmann  meint,  nach  dessen 
Ansicht  Aztli  (Aztlan's)  zu  iztac  (weiss 
sein),  statt  zu  Aztatl  (Reiher)  oder 
Azcatl  (Ameise)  zu  stellen  sein  würde. 

Ilancueitl,  Weiberrock  (cueitl)  der  alten 
Frau  (ilama  oder  ilantli). 

Iztac  Mixcoatl,  weisse  (iztac)  Schlange 
(coatl)  der  Wolken  (mixtli). 

Citlalicue  (Milchstras«e)  mit  Rock  (cneid) 
von  Sternen  (citlalin)  angethan. 

Ixtlilxochitl  (Vanillengesicht)  aus  ixtli  (Ge* 
sieht),  tlilxochitl  (Vanille),  "wieder  zn- 
sammengefasst  aus  TliUi  (schwarze 
Farbe)  und  xochitl  (Blume). 

Huitzteotl,    Gott     der     (huitzli)    Domen, 

(Gott  des  Hungers). 

Von  den  Tarahumara  heisst  es  bei 
Steffel:  „Sie  haben  so  viele  Buch- 
stabenverwechselungen, dass  es  ru  weit- 
läuftig  sein  würde,  alle  anzuführen",  so 
z.  B.  wird  gebraucht  c,  g,  q  statt  1,  t,  r, 
i  statt  y,  s  statt  z  (dann  b  u.  p,  m  n.  n, 
h  u.  g  u.  s.  w.).  Weiteres  über  die 
Buchstaben- Veränderung  bei  Ed.  Busch- 
mann (Grammatik  der  sonorischen 
Sprache,  S.  436  u.  flg.). 

^)  Die  Acolhaer  (Aeolhnacan's  oder  Teseaco'») 
oder  (s.  Buschmann)  Wasser-Oolhaer  (Atl  oder 
Wasser)  'werden  roo  Sahagun  ta  den  Kahaatlakea 
gerechnet,  wie  (ron  Clarigero)  die  "Colhaer  CoUiaa- 
can's,  welche,  ron  den  Tolteken  rtamnwnd  (bei 
Ixtlilxochitl),  den  Chichimeken  aiashar  wmren,  als 
die  Aateken  in  ihre  Knechtschaft  fielen. 
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lieber  die  (mexicanische)  Revenzial- 
form  (im  Subst.  als  tzintli,  wegen 
des  pron.  gewöhnlich  tzin,  manchmal 
auch  ohne  pron.  tzin,  an  Verba  als 
tzinoa  gehängt)  bemerkt  Buschmann: 
„Nicht  nnr  an  die  geehrte  Person, 
an  die  sie  bezeichnenden  Substantiva, 
Pronomina  und  Adjectiva  wird  tzintli 
(anus,  foramen  podicis)  gehängt,  son- 
dern auch  an  alle  Gegenstände,  welche 
in    irgend    einer  Beziehung   zu   der  ge- 


ehrten Person  stehen,  wenn  man  auch 
vor  diesen  Dingen  an  sich  gar  keinen 
Respect  hat  und  haben  kann"  (tzintli, 
tzin  bezeichnet  Achtung,  Ehrfurcht, 
Höflichkeit,  Liebe,  Wertschätzung,  Lieb- 
kosung, Bedauern  oder  Mitleid  gegen 
die  Person  oder  Sache,  mit  oder  von 
welcher  man  redet).  Tzin  (de  tzintli, 
anus,  fondement,  tzinnamaca-nite,  lenoci- 
nari)  significa  rcverencia,  pequcnez,  di- 
minucion,  ternura  de  amor  (s.  Olmos). 


Die  Chibcha-Sprache  ist  mit  der  Veröffentlichung  von  Lugo*s  Grammatik  durch 
E.  Uricoechea  (Verfasser  der  Antiguedades  Neo - Granadinas)  zugänglich  gemacht,  als 
erster  Band  einer  sprachlichen  CoUeccion,  die  hoffentlich  bald  in  den  Erscheinungen 
der  noch  zu  folgenden  Beiträge  ihre  Vervollständigung  erhalten  wird.  Für  einige 
Namen  lassen  sich  Deutungen  gewinnen: 


Chibchacum,  apoyo  ö  baculo  de  los  Chib- 

chas. 
Fuzachogua    (Bachue)    oder    (bei    Simon) 

Turachogue    (tura  quicre    decir  muger 

y  chogue  signitica  cosa  bucna). 
Guatavita,  remate  de  (gua)  sierra. 
Fo,    zorra;   Chie,  luna    (luz,    resplandor); 

sua,  sol. 
Chie,   nosotros,   bonra,   hortiga,    luz,    mez 

(bei  Lugo). 

Chia  (Yubecayguaga  oder  Huythdca) 
wurde  von  Bochica  in  eine  Nacht- 
Eule  verwandelt  oder  in  den  Mond 
(als  Frau  der  Sonne),  a  que  anaden  los 
Ubaques,  que  la  tal  Chia  era  muger  de 
Vaqui  y  tuvo  una  hija,  que  casö  son 
el  capitan  de  los  demonios  (Piedrahita). 

Gueza  (el  sacrificado),  la  victima  del  sacri- 


ücio),   significa  errante,    sin  casa   (oder 

Quihica,  que  quiere  decir  puerta). 

Fomagata  (simbolo  del  mal)  significa  fuego, 

masa  fundente. 

En  lo  que  se  convienen,  todos  los 
Indios  Moscas,  es  en  aver  sido  anti- 
quissimo  el  senorio  del  Tunja,  a  que 
anaden  los  Tunjanos  aver  tenido  prin- 
cipio  con  la  autoridad  supremo  de  uno 
de  los  mas  antiguos  pontifices  de  Iraca, 
welcher  kraft  der  von  Idacan^as  (que 
es  lo  mismo,  que  el  Bochica)  in  der 
Nachfolge  auf  ihn  übergegangene  Auto- 
rität unter  den  Kriegen  der  Häupt- 
linge (los  Caziques  de  los  Mozcas)  einen 
Gottes -Frieden  herstellte,  und  in  der 
Wahl  seiner  Berather,  Hun^a-hua  (in 
Hun^a  oder  Tunja)  zum  (Zaque)  König 
einsetzte  (als  Zaquen-Zippa  neben  dem 
Zippa). 


Das  Land  der  Chibchas^)  lag  „entre  la  cordillera  al  Oriente  de  Bogota  hasta 
las  cercanias  de  Facatativd  y  desde  Zipaquifa  hasta  el  rio  Tunjuelo  (nach  Uricoechea). 
Los  habitantes  de  Tunjuelo  eran  de  orijen  caquesio,  y  los  de  Fontibon  Chibchas  de 
la  raza  conquistadora  (hinsichtlich  der  Schädel  aus  den  Ausgrabungen).  Die  Chibchas 
grenzten   im  Süden    mit    den  Suraapaces,    im  Osten  mit   den  Caquesios,    sowie  Ipuyes, 


*)  Uricochea  fohrt  als  SpracheiT Colombiens  auf:  Im  Westen:  Abaile,  Amursa,  Anapoiroa,  Ana- 
bali, Anyame,  Chocö,  Citarac,  Cuaca,  Dagua,  Manipo,  Mostel,  Noana,  Kovita,  Oainchia,  Guirrubia, 
Sjrria,  Tibabae,  Timbo,  Talon,  Gaanaco,  l^Ialrassae,  ^'o4nama,  Cuna  (Atrato),  Coconaco,  PDliodaro, 
Gaanbia,  Meaaja.  En  el  Tolima:  Paache,  Pijao,  Andaqui,  JHeiva,  Päer,  Timana,  Putumajo,  Macaguaje, 
Corregaaje,  Amaguaje,  Mocoa,  Sebondoye,  Inga  (Andaqui)  Guaque.  Kojion  del  CaquetA:  Mariquitare, 
Yooura,  Enagua,  Muco,  Cabiuna,  Mitua,  Guaipunabi,  Azaneni,  Co&ne,  Maco,  Manativita,  Aguaa  (Rio 
Kapo),  Tete  (Rio  Napo\  En  Panama,  Bolirar  v  Magdalena  k  Dariel,  Caribe,  Guaimia,  Tnle,  Tairona, 
Goajiro,  Opon,  Cuora,  (lengua  de  los  Chocamos,  Panama),  Citarik,  Cunacuna,  Mosquito,  Saranerio  (Yeri- 
gnaa).  En  CundintimHroa  i  Boyacii:  Chibcha,  Tunjana,  Dult,  Tunera,  Muio,  Moriote,  Ouacico,  Chita, 
SiDsiya,  Itoco.  '  Rojion   del  Meta:   Salira,   Ature,    Piaroa,   Maipure,  Arane,  Carene,  Parene,  Guipanare, 


1  Wesltn  mit  Mutui,  Coüinas,  Fan 
nie,  AmiiTCiii:,  und  im  Korden  mit  AgaCu;.  CbipaUes  und 
Chibch«  cviuiinl  witil,  4I1  len^a  noacj  6  muysca,  ist  die  Spal 
^  Im  priocipaln  pneblos  y  es  U  cortc  de  esla  nacioo,  cd  la  abg 
Tajacli)  huU  Zipai\viti  y  Aenäe  BogntA  fa^isla  Faeilalivi.  £11  | 
catrc  Im  puehio«  «ometlilo»  tX  Xlp>,  •«  li.iblaba  la  lengua  der  Tna 
la  Ihm  •)  oKcnic  de  ma  valle.  Die  ron  Simon's  iweitcm  8 
Crfanicle  Copic  wiid,  wenn  £c  Portoetione  m  erlaog«!]  i»,  v«r9j 
•k  «kh  bi«  jeut,  »wt   in  dn  Wiedergabe    bei  Kingsborough ,   1 


(n  TcmiDiio  At\  CaqueU  linden  äcb  (bc 
Kia  laliUa:  Giial|Huubü:  lobre  el  Oiinocn:  Maquirilarci 
u,  Wwiimw.  Guripcnes  <Je  Gauui,  MsBtias.  Atricos;  «ob; 
h^Bvo,  Geai^BM:  wbie  d  Vaapes;  Vxupes,  Enafius: 
^  M«cn«.  CibiaB«:  tttre  cl  Gnivüic  y  Caqaetd:  Gnu 
5  C*liftii:  Cdmxanja.  Tmu:  Ri  b  Cordülera:  AtuU^ 
ABueoajcs,  Gnitote«  A  Hnttoles; 
il  ApiipMB  y  d  Ynpuri  ä  Cai]«etl:  OeU 
^  ■oiAa^dn:  C^vuui,  Mocotioests,  Uc 
Ifaptiei,  MarUiea,  Toiic»,  Picoius, 
Naawn    loletn    cinigv    ilei 


Uoe. 
Apa,  >  diief.  ImL 
,    Apnsqacpay,  ladcr  tf 
Anaya.  4  maakcd  du 
Art.  ypi. 
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Aucca-aucca-pacha,  time  of  war. 

Auccani,  to  üght. 

Auccac,  a  soldier. 

Auccac-cunap-apu,  general  in  chief. 

Auccay,  battle,  war. 

Auccay-huancar,  war  drum. 

Auqui,  unmarried  prince  of  the  royal  blood. 

Auqui-cuna,  nobles. 

Aya,  dead. 

Aya-huasi,  a  tomb. 

Aycha,  flesh. 

Aychannac,  the  spirit. 

Ayllu,  lineage,  tribe,  family. 

AyUu-ayllu,  good  lineage. 

Ayllu-nina,  a  relation. 

Ayri,  an  axe. 

Caca,  uncle,  brother  of  the  mother. 

Cacca,  rock. 

Cacca-pata,  top  of  a  rock. 

Cacha,  a  messenger. 

Cacbi,  Salt. 

Caci,  a  fast. 

Cacim,  it  thunders  (cunnunam). 

Callchay,  harvest. 

Callqui-rumiy  paving-stone. 

Cama-allpa,   fertile  land. 

Camayoc,  ofücial. 

Camachic,  a  governor. 

Camachinacuy,  Council. 

Camacbisca-simi,  law. 

Camachiy,  government. 

Camani,  to  create. 

Camac,  creator. 

Caniasca,  creation. 

Caru,  distant,  far  off. 

Caru-runa,  a  foreigner. 

Casma,  a  clod  of  earth. 

Catay,  son-in-law. 

Causani,  to  live. 

Colla,  a  remedy. 

Colli,  reddish-brown  colour  (culli,  red). 

Coptra,  a  storehouse. 

Cosa,  husband. 

Cuchuna,  knife. 

Cunani,  to  advise,  counsel 

Cunac,  councillor. 

Curac,  the  eldest  son. 


Curaca,  chief  of  a  tribe. 

CusiUu,  monkey. 

Cutini,  to  overturn. 

Cuti,  time. 

Ccallampa,  a  mushroom. 

Ccallani,  to  break.  ' 

Ccapac,  rieh,  grand,  illustrious. 

Ccapac-apu,  a  great  lord,  king. 

Ccapac-ayllu,  royal  family. 

Ccapac-ccoya,  the  queen. 

Ccapac-Uacta,  the  capitalcity. 

Ccapac-yahuarniyoc,  blood  royal. 

Ccapac-Ynca,  the  sovereign. 

Ccapacay,  empirc. 

Ccaramuc,  a  servant. 

Ccarhua,  yellow. 

Ccari,  a  man. 

Ccasa,  ice. 

Ccaspa,  toasted  maizc. 

Ccatu,  Market. 

Ccauchu,  a  witch,  scorceness. 

Ccaunihua,  a  spy. 

Ccocha,  lake  (Mama-ccocha,  the  sea). 

Ccocha-pata,  banks  of  a  lake. 

Ccochap-pocchiccen,  waves  of  the  sea. 

Ccollqui,  silver. 

Ccomer,  green. 

Ccomer  rumi  (or  Umina),  emerald. 

Ccompi,  fine  cloth. 

Ccoppa,  blue. 

Ccori,  gold. 

Ccosa,  husband. 

Ccosantin,  husband  and  wife. 

Ccosannac,  maiden. 

Ccosayoc,  married  woman. 

Ccosap-mama,  mother-in-law  of  the  wife. 

Ccosco  (Cuzco),   navel,   centre,   capital  of 

the  empire  of  the  Incas. 
Ccoya,  queen,  princess,  deity  of  a  mine,  shaft. 
Ccoyllur,  star. 
Ccuhunini,  to  thunder. 
Ccuhunin,  thunder. 

Ccuichi,  a  rainbow,  the  Standard  of  the  Yncas. 
Ccullu,  wood,  timber. 
Cculluy,  a  large  ant. 
Huilca  (Vilca),  sacred. 
Huillac  Umu,  great-grandchild. 
Huyra,  end  of  all  things. 
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Pacchani,  to  flow. 

Pacha,  time. 

Pachac,  a  hundred. 

Pacsa,  moonshine. 

Patpa,  wing,  feather. 

Paucar,  beautiful. 

Pauchi,  waterfall. 

PincuUu,  a  flute. 

Pinta,  flsh  book. 

Pirca,  a  wall. 

Piscu  (Pisco),  a  bird. 

Ppacba,  eartb,   the  world. 

Ppacba-camac,  Creator  of  tbe  world. 

Puca,  red. 

Puncu,  a  door. 

Puncbau,  a  day,  the  sun. 

Quell ay,  iron. 
Quellu  (Ccello),  yellow. 
Quena,  a  flute. 
Quepa,  trumpet. 

Rihuy,  a  club. 
Riti,  snow. 
Riti-mitta,  winter. 
Ruccana,  ünger. 
RuDa,  a  man. 
Runa-runa,  a  crowd. 
Runtu,  an  egg. 
Rnpani,  to  burn. 
Rupay-mitta,  summer. 

Sacsa-huaman,  eagle  (the  fortress  of  Cuzco). 
Sapa,    only  one.     Added   to    nouns,    as  a 

particle  to  denote  degree. 
Sapay,  only  (Yncap  sapay  churin,  the  heir 

apparent). 
Sapallan  apu,  only  lord. 
Sapallan  ccoya,  only  queen. 
Sapallan  Ynca,  the  sovereign. 
Sinchi,  strong. 
Siui,  a  ring. 
Sonocco,  heart  (frequently  added  to  a  nom 

to  denote  heartiness  or  proficiency). 
Sullu,  premature. 

Tian-tian,  a  grasshopper. 
Titi,  lead. 


Titu,  august,  liberal,  magnanimous. 

Tituni.  to  provide. 

Topu,  measure  of  land,  a  large  pin. 

Ttiu,  sand. 

Xumi,  a  knife. 

Tupac,  a  royal  thing,  resplendent,  name  of 

honnour. 
Tupa-cochon,    a    piece    of  gold    set   with 

precious    stones,    into  which  the  royal 

fringe  was  flxed. 
Tupa-coca,  royal  provision  for  couriers. 
Tupa-yanti,  the  regal  sceptre. 
Tushuy,  a  dance. 

Uiniani,  to  increase. 

Uira  (or  Vira),  foam,  grease. 

Uiru,  maize  stalk. 

Umu,  a  priest. 

Umutu,  a  dwarf. 

Urccu,  mountain. 

Uru,  Spider  (cusi-cusi,  apasanca). 

Uru-llican,  cobweb. 

Usuta,  sandal,  shoe. 

Utcu,  cotton. 

Uuturuncu.  a  jaguar. 

Yahuar,  blood. 

Yahuar-masi,  blood  relation. 

Yahuarini,  to  blecd. 

Yana,  a  servant. 

Yana-cuna,  Indians  bound  to  service. 

Yaya,  father,  masler. 

Yllani,  to  shine. 

Yllapa,  thunderbolt. 

Yncca,  each. 

Yupanquiy  virtuous  (Yupanqui  is  the 
second  person  singular,  future,  in- 
dicative  of  Yupanqui,  and  signifies 
literally  „You  will  count*,.  Meaning 
thflt  he  who  bears  this  title  will  count 
as  one  whs  is  excellent  for  his  virtues, 
clemency,  piety,  etc.). 

Yurac,  white. 

Yurini,  to  be  born. 

Yuyani,  to  think,  remember. 

Yuyacuni,  to  meditate. 

Yuyana,  thought. 

Yuyay,  memory. 

Yuyap-ppitini,  to  faint. 
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Besonders  wild  ist  die  Namensschreibung  in  den  antillischen  Berichten,  wofür 
ohnedem  fast  jede  ControUe  fehlt.  Vielleicht  findet  sich  dahin  gehöriges  in  Naudis: 
Les  Caciques  de  Haiti,  ein  Buch,  das  ich  bereits  seit  Jahren  antiquarisch  in  Havana 
und  Port-au-Prince  suchen  lasse,  ohne  es  bis  dahin  erhalten  zu  haben.  Da  es  bei 
Guell  y  Rent6*s  Romanze  (tradiciones  de  America)  benutzt  sein  mag,  ist  mitunter 
darauf  Rücksicht  genommen.  Monte  y  Tejada  sagt  von  den  auf  Hayti  gesprochenen 
Dialecten,  „que  el  del  centro  de  la  Vega  tenia  mas  sonoridad  y  pureza".  Eiste  idioma 
era  el  Yucayo,  que  hablaban  todos  los  habitantes  de  las  Islas  conocidas  hoy  por  las 
Lucayas  ö  Antillas,  no  obstante  que  habia  alguna  variedad  entre  estos  mismos.  Era 
muy  rico,  fluido,  sonoro,  original,  y  de  tan  sencillo  artificio  en  sus  raices  y  derivados, 
que  admira  el  mecanismo  de  su  formacion,  pues  que  con  un  simple  monosüabo  o  dia> 
labo  variaban  las  voces  de  significacion,  siguiendo  siempre  su  recta  analogia.  Estas 
voces  d  que  nos  referimos,  se  contraen  d  los  nombres  propios,  que  son  los  nnicos  que 
nos  han  quedado,  y  a  cierto  nümero  de  terminaciones,  qne,  aplicada^  d  la  generacion 
de  las  otras  palabras,    demuestran  la  fecundidad  del  principio    fundamental  del  idioma. 

Elstas  raices  estaban  reducidas  d  un  Orden  de  anteposiciones,  y  que  cuaifdo  empe> 
zaban,  mediaban  ö  concluian,  aunque  variaban  el  sentido  de  las  voces,  conser>*aban 
cierto  enlace  con  la  idea  generadora,  como  se  advertird  en  el  siguiente  catdlogo,  que 
presentamos  d  la  curiosidad  publica. 

£n  ana. 
Principio  i.^,  Ana-caona,  Ana-na,  Ana-mü. 
Medio,  2.® ,  M-ana-jü,  Guac-ana-gari,  M-ana-ti. 
Fin.,  3.*^ ,  Magu-ana,  Igu-ana,  Sab-ana. 

2.0 
Ein  agua. 
Principio,   i.^,  Agua-cate,  Agua-bama,  Agua-ji. 
Medio,  2.^ ,  C-agua-so,  Gu-agua-si,  Y-agua-sa. 
Fin,  3.®,  Dicay-agua,  Y-agua,  Jac-agua. 

3.® 
£n  coa. 

Principio,  i.®,  Coa,  Coa-ibai,  Coa-guateje. 

Medio,  2^ ,  O-coa-je,  Gua-coa-nejo,  Ba-coa-nabo. 

Fin,  3.^,  Majiba-coa,  Caya-coa,  Barba-coa. 

Estas  raices  conservaban  la  idea  madre  en  las  aplicaciones,  d  los  lugares,  persona: 
6  cosas.  Se  advierte  que  las  terminaciones  en  ana  eran  aplicables  d  la  agricultura,  i 
d  donde  ecsistian  simientes,  yerbas,  ö  frutos,  ö  d  las  personas  que  las  poseian;  y  poi 
eso  era  mas  comun  su  uso,  como 

Guanabana,  Anana,  Guatdpana,  Anayboa,  Guacanagari,  Anacaona. 

Entre  las  que  se  aplicaba  el  agua,  se  referia  d  los  lugares  donde  conrian  aguas,  a 
los  litorales  de  las  costas,  d  las  frutas  acuosas,  ö  d  las  personas  que  poseian  esos  ter- 
renos,  como 

Dicayagua,  Aniguayagua,  Jacagua,  Macagua,  Magua. 


ANHANG.  955 

Las  en  coa  eran  aplicadas  ä  las  cosas  en  que  ecsistia  el  fuego  como  elemento  y  d 
personas  ö  lugares  donde  comunmente  se  le  veia,  y  esto  queda  justißcado  con  observar 
que  todos  los  nombres  propios  de  pueblos  ö  las  cosas  ö  personas  quemadas,  ö  lugares 
donde  hubo  un  incendio,  ö  las  proprias  ä  la  combustion,  llevan  en  st  esta  raiz  gene- 
rativa,  como 

Guasabacoa,  Ocoa,  Cayacoa,  Majibaco,  Bacoanoboa,  Coa,  Barbacoa. 

£n  algunos  idiomas  modernos  vemos  este  örden  de  composiciones,  siguiendo  el 
mismo  principio,  como  sucede  en  el  Ingles  con  Town:  Elizabeth  town»  George  town, 
Spanish  town,  y  otros. 

La  sonoridad  y  fluidez  del  idioma  estä  reconocido  en  la  riqueza  y  lujo  de  voca- 
les,  diptongos  y  triptongos,  de  que  hacian  uso  con  no  poca  profusion,  lo  que  justifi- 
caba,  hasta  cierto  punto,  las  aserciones  que  anteriormente  hemos  asentado.  Usaban  de 
unas  y  otras  en  las  terminaciones,  como  para  darle  mas  sonoridad  y  fluidez  d  las  voces 
ö  periodos,  conservando  asi  el  eco  y  suavidad  en  la  reproduccion  de  los  sonidos.  Las 
voces  siguientes  demostrardn  la  verdad  de  esta  proposicion. 

£n    ai. 
Cahai,  Provincia  Occidental  de  la  Isla. 
Adamanai,  La  Isla  Saona. 
Caibai,  Purgatorio  de  los  ludios  de  Ayti. 

2.<=> 
En    ao. 
Bao,  Rio  de  la  Isla. 
Bonao,  Cacique,  y  Ciudad  de  la  Isla. 
Cibao,  Centro  de  las  montanas  de  la  Isla. 
Mao,  Rio  en  el  despoblado  del  Norte. 
Guarcao,  Pdjaro  ö  Ave  de  los  rios  de  la  Isla. 
Ca,  Ave  del  g^nero  de  las  Urracas. 

3.® 
En    ei. 

Mamei,  Fruta  de  Santo  Domingo. 

Atuei,  Cacique  de  la  Isla,  emigrado  d  Cuba. 

Canei,  Caserio  Indio.    ■ 

Igüei,  Cacicato  del  Este  de  la  Isla. 

Copei,  Arbol  rdsinoso  que  produce  la  goma. 

4.® 
En    ia. 

Naboria,  El  Siervo  ö  Esclavo. 

Jutia,  Cuadrüpedo  indigena  de  la  Isla. 

En    io. 
Bohfo  ö  Bojio,  Nombre  de  la  Isla  Espanola. 
Macio,  Planta  acudtica. 


INDEX. 


A. 

Abah  319. 
Abibe  241. 
Abstammung  616. 
Aburra  239. 
Acamapichtli  462. 
Achacallas  66. 
Achihab  68g. 
Achiutla  532. 
Acolhua  39g  u.  a.  a.  O. 
Aculma  401.  553. 
Affen  41. 
Ahpop  317. 
Ahtlan  31g. 
Akambu  300. 
Alco   51. 

Allcay-Vilca  2g.  14g. 
Amaqueme  402.  451. 
Amauta  22.  165. 
Amazonen   2.    32.    39.    iio. 
132.  176.  231.  480.  917. 
Ameisen  351.  555. 
Amoxoaque  3g2. 
Anahuac  519. 
Anserma  236. 
^po  129. 
Apoala  523.  532. 
Apotin-Viracocha  27. 
Apu-Manco-Capac  66. 
Apu-Tambu  42.  46.  66.  172. 
Arcca  19. 
Are  208.  212. 


Areitos  313. 

Arnava     25.     2g.     5g.    67. 

155- 
Atabeira  2g g. 
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Huaioetiiti   517, 
Huiüiicari  519. 
Hügel  443. 
Hand  573. 
Handenschafi  569. 
Hunos  569. 
Huiango  569. 

I. 

Jahre«! heil ung  605. 
Idole  444. 

Incap-Runam   546.  560. 
Indijllapa  4g6. 
InscclCQ  44], 
lati-huatana  602. 
iBÜp'baillac  477. 
Im  535. 


ricme   556, 
Kleidung  547,  580. 


Kopibinde  53g.  5g3.  585. 

Nd 

Krankheil  47g.  483. 

NBg 

Kriegsdiensie  560. 

Nas 

K,5n..B  54J. 

Nip 

Kröle    51g. 

Krystall   515. 

Kunstfertigkeil  559. 

Obr 

Opa 

L. 

Opf 

Laca.s  44q- 

Oral 

LMlräfier   539. 

Orc. 

Ij?ibwachc  561. 

Orei 

LibiK  448. 

Llacla-camayoc  554. 

Llama  445.  456.   571. 

Paci 

M.lqm  451. 
Mama-Cacha  489. 
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Mumien  92g. 
Munaos  921. 
Musik  884. 

N. 
Ncpohualtzitzin  869. 

o. 

Ohrverlängerung  909. 
Omaguas  911. 

P. 

Pachachi  888* 
Panos  863. 
Papier  858.  871. 
Parexis  907. 
Pausaleo  858- 
Pergament  868.  871. 
Prolho  912. 
Pucara  892.  904. 
Puna  855. 
Puquina  859* 

Q. 

Qucchua  855. 
Quillca  867. 
Quinquam  861. 
Quipocamayoc  868' 
Quipos  866.  886. 


R. 

Riesen  890. 
Rindenpapier  872. 
RolhfarbuRg  893' 

s. 

Sacha-huasK  884' 
Sanca-Allpa  888. 
Saycu£ca-rumicuna  895« 
Schrift  866.  870.  883' 
Schulen  883* 
Sculpturen  893. 
Sek  863. 

Steinabdrücke  879. 
Steinschrift  876. 
Strassen  898* 

T. 

Tambos  903. 
Tanga  874- 
Tarija  906. 
Tjahuanaco   890. 
Tiegel  897. 
Timana  911. 
Tiquisambi  893.  902. 
Titicaca  891.  897. 
Todtenklage  928.  Q30. 
Todtenköpfe  916. 


Todtenschmuck  922. 
Tomebamba  903. 
Tucnman  905. 

u. 

Upa-runa  863. 
Uranas  898. 

V. 

Vilca  889. 

Vinaquc  881.  893'  897. 

Vircus  889* 

w. 

Wampun  873. 
Woro  874. 

X. 

Xarayez  906. 

Y. 

Ylla  871. 
Yangas  855.  860. 

z. 

Zcichensymbole  885. 
Zoll  901. 


Andere  Mittheilungen  über  die  vorliegende  Reise  finden  sich: 

Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  (Jahrg.  1876). 

„  „  „  n    Anthropologie,  Ethnologie  und  Urgeschichte  (Zeit- 

schrift für  Ethnologie,  Jahrg.  1876). 

Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  (Hefl  I,  1 878,  die  Zeichen-Felsen  Columbien's) 
mit  Tafel. 

Zeitschrift  für  Ethnologie,  Jahrg.  1 876  (die  Monumente  von  Santa  Lucia  de  Cotzamagu- 
alpan  mit  Abbildungen)  und  Jahrg.  1877  (über  Peruanische  Allerthümer  mit  Tafel). 
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